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а Podręcznika do Korespondencyi Kupieckiej w Pięciu Je- 
zykach, oddając do użytku ogółu dzieło, jedyne dotychczas 
w swoim rodzaju w naszej literaturze kupieckiej, uważają sobie za obo- 
wiązek poprzedzić swą pracę kilkoma uwagami, dotyczącemi jej układu. 

„Podręcznik” składa się z trzech części: 1) słownika zdań i wy- 
rażeńú handlowych, ułożonych podług alfabetycznego szyku wyrazów pol- 
skich (około 40 arkuszy druku); 2) słownika towarowego i geograficznego 
wraz z metrologią i systematyką monetarną, ułożonego w ten sam sposób 
(około 5 arkuszy druku) i, 3) wzorów gotowych listów kupieckich 1 for- 
mularzy—wszystko w pięciu językach. 

Przy układaniu pierwszej części staraliśmy sie о jak najwłaściwszy 
i jak najpraktyczniejszy dobór zdań i zwrotów, oraz zachowanie odręb- 
ności 1 ducha, jak również uwzględnienie synonimiki każdego z poszcze- 
gólnych języków. Wskutek tego, korespondent, nawet nie dość obeznany 
z obcym językiem, mając w my$li gotowe zdanie polskie, znajdzie bar- 
dzo łatwo, odszukawszy w polskim tekście jeden lub drugi ze składają- 
cych je wyrazów, odpowiadające temu zdaniu gotowe wyrażenie w obcym 
jezyku. 

W drugiej części, oprócz obfitego doboru nazw i gatunków to- 
warów, podajemy rodzaj gramatyczny rzeczowników, sposób deklinacyi 
(o ile ta jest nieprawidłowa) i tworzenie liczby mnogiej. | 

W części trzeciej staraliémy sie о to, aby listy, oraz formula- 
rze, których wzory podajemy, odznaczaly sie jak największą rozmaito$cia 
treści przy możliwej zwięzłości formy. Uwzględniamy również korespon- 
аепсуе bankową. 

Zastosowanie odpowiedniego papieru oraz drobnego druku umoż- 
liwiły zawarcie całości, mogącej odpowiedzieć wszelkim wymaganiom 
praktyki, w jednym, grubym tomie, który, spodziewamy się, potrafi wy- 
walczyć sobie należne miejsce w naszej literaturze handlowej. 


А vista (a/v). Patrz Za okazaniem. 
Abonament. 
1Aby. 2A by uniknąć błędów. 


Aezkolwiek. Aczkolwiek umówiony spo- 
sób pokrycia jest dla nas niezupełnie do- 
godny. 

Administracya. Patrz Zarząd. 

Administrator. 

Adres. Panowie W. S, z którymi je- 
Sstesmy w przyjacielskich stosunkach, po- 
dali nam adres WPana. ?Prosimy o łaska- 
we podanie adresu odbiorcy, któremu ma- 
my odeslać towar. ЗОргхелше proszę WPa- 
na о podanie mi swego adresu. *Адгез 
WPana zawdzięczamy р. С... 5Wyślemy 
WPanu te posylke pod adresem pp. N. N. 
w Londynie. 9Wielmozny А. B. pod adre- 
sem W-go C. D. w Lublinie. *W zalacze- 
mu przesyłam WpPanom КЇЇКа ogłoszeń 
z mym adresem, prosząc uprzejmie о roz- 
danie takowych swym znajomym dla za- 
poznania ich z moją һгша. 8Prosimy о wy- 
Маше nam pod adrescm (za po$rednic- 
iwem) ekspedytora naszego, p. d 
w Warszawie, beczki czerwonego wina. 
Rachunek na 2 bele, załadowane na statku 
Orzeł pod adresem p. B. w Władywostoku. 
„Uprzejmie prosimy о niezwłoczne dorę- 


Abonament. Subscription. 


Aby. :Тһаі. an order to prevent mislakes. 


Aczkolwiek. Althuugh the stipulated 
provision does noi quite suil us. 


Administrator. M nager. 


Абонементь. 
Для того, чтобы. ?Bo избъжаніе ошибокъ. 


Хотя условленный способъ покрыт! я нс 
вполнЪ для насъ удобенъ. 


Завъдываощій. Управляющий. 

Wr. В. п C., съ которыми мы находимся 
въ постоянныхъ сношеніяхъ, любезно со- 
общили намь Вашъ адресъ. ЗПокорнйше 
просимъ сообщить намъ точный адресъ 
получателя, коему предстоить высылка то- 
вара. ЗПокорнЪйше прошу Bac» сообщить 
мн Bams адресъ. *Вашимь адресомъ мы 
обязаны г. Ц. Мы вышлемъ Вамъ эту 
отправку по адресу гг. NN. въ Лондон®. 
сГосподину А. Б. по адресу г. Ц. Д. въ Лю- 
блин. "При семъ препровождаю Bams н®- 
сколько объявленй съ мопмъ адресомъ, 
прося раздать таковыя Вашимъ кліентамъ 
для ознакомленія послфднихь съ моей фяр- 
мой. зПросимъ выслать намъ по адресу 
(черезъ посредство) нашего экспедитора, 
г. Б. К. въ Варшав%, бочку краснаго ви- 
на. Cuers на 2 кипы, загруженныя 
на пароходъ Орель по адресу г. B. 
во Владивосток. :По полученїи ce- 


Adres. :Ошг friends, Messrs. W. апі S., 
have favoured us with your address. 2Pleaso, 
let us know ihe name and address of the 
consignee, 10 enable us to deliver the goods. 
3Give me your address, if you please. 411 is 


À. 


Das Abonnement. 
1Um. 2Um Irrtumer zu vermeiden 


Obwohl uns die bedungene Deckungs- 
art mecht ganz conveniert 


Der Administrator. Der Verwalter. 

iUnsere Freunde, die Herren. W. & S, 
haben urs Ihre werte Adresse aut- 
gegeben. »Wir bitten um gefl Angabe 
der Adresse des Empfangers, um die Wa- 
re abliefern. zu konnen. Geben Sie mir 
gefalhgst Ihre Adresse auf Ihre Adresse 
verdanke ich Herrn C. sWir werden Ih- 
nen die Sendung unter Adresse der Her- 
ren NN. ın London zustellen 5Herrn А. В. 
pr. Adresse des Herrn С D. m Lublin. zInlie- 
gend ubermache ich Ihnen einge Adress- 
karten, die Sie gefallgst verteilen wol- 
len, um mein Haus bekannt zu machen. 
eWir bitten Sie, uns unter Adresse (durch 
Vermittelung) unseres Spediteurs, des Heirn 
B. К in Warschau, em Fass Rotwein zu 
senden sFaktura uber 2 Ballen, verladen 
an Bord des Orel, an die Adresse des 
Herrn B 1n Wladrwostok г bitten die 
Езшаяе ohne Verzug an ihre Bestimmung 


L'abonnement. 
iPour. Atn que. Afin d'eviterles erreurs 


Bien qu'en somme le mode de rembour- 
sement convenu ne so! pas tout a fat а 
notre convenance 


Administrateur. Gerant. 

iNos ams, ММ. W. & S. ont eu l'obli- 
geance de nous indiquer votre adresse 
2Afin de pouvoir remettre cette marchan- 
dise au destinataire, nous vous prions de 
nous donner son adresse 3 onnez-moi vo- 
ire adresse, s'il vous plait. sC'est a Mr 
C. . que је dors (que Je suis 16devablc de) 
votre adresse sNous vous ferons (em o 4 


l'adresse de NN a Londres «Mr А B 
aux soins de Мг C. D a Lublin :Vou- 


trouverez а-ш аз quelques-unes de mes 
cartes, que vous voudrez bien (avuir. là 
complaisance de) distribuer entre vos amis, 
pour faire connaitre ma maion sNous vous 
rions de nous envoyer par l'entremise de 
Мт В К, notre expéditeur а Varsovie, 
une piece de vin rouge. Facture de deux 
balles, chargees sur le navire Orel. «onsi- 
gnees a Mr. В а WVladivostok. :0Veuillez 
fare parvenir sans retard luicluse а son 


io Mr. C. І owe your address. sWe shall 
direct the consignment to NN (at) London 
eMr А В. care of Mr. С D. (at) Lublin 
7] send you herewith some cards, which 
lease distribute in order іо make my house 
own sWe request you to send us through 


Ше medium of Mr. В К, our forwarding 
agent of Warsaw, a cask of red wine 
eInvoie of two bales, shipped on board 
of Orel, consigned to Mr. B. ım Vladi- 
vostok ioPlease deliver the enclosed letter 
without delay. :1Wrong address, 1: Гһеу are 


6 ADR 


czeme załączonego listu pod wlasciwym 
adresem ИАФез теміамлуу 1Sa one 
zaopatrzone w adies 7apasowmy 3? Wshuteh 
trudnych warunkow tutejszego 1 nku, uprzej- 
mie prosuny o niepodawanie adiesu naszej 
біру, jaho zapasowego, na welslach płat- 
nych w naszem muescie. 


Adresat. Raczy WPan hazac doreczve 
zalaczony lisi adiesatowi, Niestety, ше 
moglsmy odnalezo adresata 


Adresowa ksiega 


Airesowaóé "Lite \УРапа, adresowane 
na nue pp №, dozly me у wlaseiwim 
оламе ?Listy te за zle adiesowane 2Рго- 
sze adresowac swoje listy na moje шие 
*Moze W Pan айехомас swoje listy, poste- 
1estanie Т олі\п, na moje гие 5Listy swo- 
je do шше галу WfPan adresowac na 
шие p 

Adwokat Oddam te sprawe айу ohatow1. 
?Adwohat  WPana poprowadzi Ле te 
sprawe 


Afisz. Wywieszono o tem afisz na gel- 
дле 

Ajent. !On jest ajentem 
? \ еп ubezpieczen 
ме у 

AJentura {Ма wile ајепіш w 10zmai- 
{у дамаи -Вейлешу\ че зала о po- 
zyskanie ajentury. ?Àjentura komorowa 

Akcept ` !Zalaczoni tate ` prosimy 
/aopatizw  swoun аһсорїеш 1 zatızy- 
mac do dyspozycvi zazyrowaue] sekundy 
-Bedziemy zmussem odmowic naszego ah- 
‹ерш Razy WPan te име, горай лопа 
м swoj ah.ept, przeslnu р Р  tZwolmmy 
uh od odpowiedzialnos1, jesli dadzą swój 
аһоерї! 5Musmy name pizehonat sle, 
(y wykupi on swoj akcept *Prosuny о 
pizedstaw1eme takowych do akceptu TAk- 
сері c/ewi0wy 1 \һсерї warunkowy 


tego domu 
sAjent meldowy przy- 


Akceptacya Wzmiankowany weksel zo- 


Ча mt pizedstawiony do аһсер!асу: 2 Па- 


povided with a direction in caso of need 
130 consequence of the bad situation of 
ош trade we request you not іо provide 
your future bills on this place with ош 
address in ‹ахе of need 

Adresat :Please hand the inelosure to 
the consignee. 2We have not succeeded in 
discovering the consignec 

Adresowa księga (Commercial) duoctory 

Adresowaé :1 duly received your letters, 
(e of Messis № <The supersaipüons of 


ES 


го благовотите прилагаемое письмо до- 
ставить по надлежащему адресу Не 
врныї адресъ 1?Они снабжены адре- 
сомъ (платетьщиһа) на стучай нужды 
13При настоящемъ стъсненномъ положении 
здЪшняго paana поһорнъйше пробимъ не 
снабљатъ Вашихь веһсетей Ha нашъ TO- 
родъ адресомъ на случай нужды нашей 
фирмы 

16облаговолите передать приложенное 
при семъ письмо адресату зАдресатъ, къ 
сожат%ънію, He розысванъ. 


Адресная книга 


1Письма Ваши, адресованныя на имя 
т Н потучены мною своевременно ?Пись- 
ма этп невфрно адресованы ЗПрошу вы- 
сытать Ваши письма по моему адресу 
«Можете адресовать Ваши письма отпра- 
вляемыя въ Тондонъ, до востребования, 
на мое имя 5Письма Ваши mo wab co- 
благовотпте отправлять по адресу r Н 

19 передамт это дЬло присяжному MO- 
вЪфренному Bam, повфренный поветъ это 
дло неправильно 


На бирж оповЗотити объ этомъ посред- 
ствомъ объявлений 

10пь «осгоитъ здЗсь агентомъ этого до- 
ма -Сграловой агентъ ЗБиржевой присяд- 
ный маклер 

1Y mero мното аген‹твъ вт разлячныхъ 
гороахъ Мы постараемся получить 
агенство ЗТаможенное агенство 

'Прпилагаем\ю тратту просимь снабдить 
свопмъ аһцептомъ и оставить у себя въ 
распоряљеше индоссированной сеһунды 
-Мы будемъ принүлдены отһазать въ Ah- 
цепт? 3( обтат оволпте препроводить г П 
mof веһсеть, снабженный Вашимъ аһдеп- 
томь Мн coria ны освободить п\ъ отъ 
отвётственнос ти, если они дадуть намь 
свою аһцецтацію 5Мы должны пре һде BLC- 
10 убЪдиться, оплатить ти онт свой аһ 
цептъ °Покорнзйше просимъ представить 
тавовые Lb аһцептаціи "Частичная ak- 
пептація SN говная ALENTAA 


1Упомянутый веһсеть былъ ми прод- 
‹тавтенъ ът авцептащи *Трассатг отказалъ 


these letters ате not coriectaY ou may direct 
vourlettieisio me :Ргау vute to me, Post- 
Office London -Please addiess your letters 
to me сме of 


Adwokat :I sball place (us matter mto 
the hands of a lawyer -Your attorney has 
managed the аап badly. 

Afisz. It has been made publi by abill 
posted up at the Exchange 


Ajent. :He 15 ihe agent of that house m 


АКСЕРТАСУА. T 


gelangen zu lassen. :iUnrechte Adresse. 
1251е sind mit einer Noiadresse versehen. 
13Bei den jetzigen schwierigen Verhältnis- 
sen bitten wir Ihre Wechsel auf den hiesi- 
gen Platz nicht mehr nit unserer Firma 
als Notadresse zu versehen. 


1Die Einlage wollen Sie gefälligst dem A- 
dressaten übergeben lassen. 2Wir haben den 
Adressaten leider nicht ausfndig machen 
können. 

Баз Adressbuch. 


ilhre Briefe, unter Adresse der Herren 
N... sind mir richtig zugekommen. sDie 
Adressen dieser Briefe sind nicht richtig. 
sAdressieren Sie Ihre Briefe an mich. :Ве- 
lieben Sie Ihre Briefe, postlagernd London, 
an mich zu adressieren. sBelieben Sie Ihre 
Briefe unter Adresse von . . . an mich zu 
senden. 

ilh werde die Angelegenheit einem 
Advokaten (Rechtsanwalt) übergeben. sIhr 
Advokat hat die Sache sehr schlecht ge- 
führt. 

Dies ist durch einen Anschlag an der 
Bórse bekannt gemacht worden. 

iEr ist hiesiger Agent dieses Hauses.2Ver- 
sicherungs-Agent. sVereidigter Makler. 


!Er hat mehrere Agenturen auf verschie- 
denen Plätzen. »Wir werden uns um die 
Agentur bewerben. 3Zollagentur. 

iAngebogene Tratte bitten wir mit Ihrem 
Accepte zu versehen und zur Verfügung 
der indossirten Sekunda zu halten. »Wir 
werden uns genötigt sehen, unser Accept 
zu verweigern. sBelieben Sie diese Tratte, 
mit Ihrem Accepte versehen, Herrn P.. zu 
übersenden. Wern sie uns ihr Accept ge- 
ben, werden wir sie entlasten. sWir müs- 
sen erst abwarten, ob ег sein Accepi 
einlósen wird. eWir bitten dieselben zur 
Annahme vorzustellen. 7Teilweises Accept. 
sBedingtes Accept. Bedingie Acceplierung. 


iDie erwähnte Tratie ist mir zur Acce- 
ptation präsentiert worden. з Өег Bezogene 


this place. »Insurance agent. sSworn stock 
broker. 

Ajentura. :He has several agencies in 
different towns. 2We shall endeavour to 
Obtain (get) the agency. 9?Customs agency. 

Akcept. iEnclosed we hand you a draft 
which be pleased (which we shall thank you) 
to accept and hold at the disposal ofthe se- 
cond indorsed. 2We shall be under the ne- 
cessity of declining our acceptance. ?Please 
forward this bill, provided with your ас- 


adresse. пАЧгеззе inexacte. Elle, sont 
pourvues d'un besoin. nPar suite de la 
Situation difficile du commerce no% vous 
prions de ne plus mettre notre adresse 
an besoin sur vos e&ets échéant dans 
noue ville. 


!Veuillez faire remettre l'incluse à son 
adresse. 2I] nou~ a été impossible de dé- 
couvrir le eonsignataire (destinataire). 

Almanach du commerce. Guide. Manuel 
de noms et d' adresses. 

1Vos lettres aux soins de MM. N.... 


ше sont bien parvenues. Les adresses 
de ces letires ne sont pas coriec- 
tes. sVeuillez adresser vos lettres à moi. 


iVeuillez m'adresser vos lettres, poste 
restante Londres. 5C'est au« soins de Мг... 
que vous voudrez bien m'adresser vos let- 
ires. 

Це remettrai cette affaire dans (entre) 
les mains d'un avocat. 2Votre avocat (avoué) 
S'y est fort mal pris. 


Cela а été publié par une affiche à la 
bourse. 

ЧІ est agent de cette maison sur notre 
place. sAgent d'assurance. sCourtier de 
change assermenté. 

Ша plusieurs agences dans diverses vil- 
les. 2Nous i&cherons d'obtenir Pagen е. 
sAgence en douane. 

!Nous vous prions de revêtir la traite 
ci-jointe de votre acceptation et de la tenir 
à la disposition (du porteur) de la seconde 
endossée. sNous nous trouverons dans la 
nécessité de refuser notre acceptation. AND: 
vous serions bien obligés d'envoyer cette 
traite à Monsieur P.... après l'avoir re- 
vêtue de votre acceptation. Nous les de- 
chargerons, quand ils nous auront donné 
leur acceptation. sNous attendrons jusqu'à 
ce qu'il ait fait honneur à son acceptation. 
eNous vous prions de les faire présenter 
à l'acceptation. тА .:ceptation partielle. sÀ.c- 
ceptation connditionnelle. 

iCette traite m'a été présentée A Гассер- 
tation. 21е tiré a refusé l'acceptation. 


ceptance, іо Mr. Р... «Тнеу will be relea- 
sed in giving their acceptance. sWe wish 
to know whether or not he will pay hi: 
acceptance. eYou will oblige us to seud 
them out for acceptance. zPartial acceptan- 
ce. sQualified acceptance. 

Akceptacya. iThesaid draft has been pre- 
sented for acceptance. »The drawee has re- 
fused acceptance. sPlease to provide ac- 
ceptance for the inelosed firstbill of exchan- 
ge, payable with Messrs... and hold it at 


8 AKCEPTANT. 


sai odmówił akceptacyi (przyjęcia). 3Pro- 
вте pogiaraó sie о akceptacye załączonej 
prymy, płatnej п... i zatrzymać takową do 
Arponen (okaziciela) sekundy. +W razie 
odmowy akceptacyi nalezy weksel oddać 
do protestu. SZ powodu odmowy akcep- 
tacyi. 

Akceptant. Akceptant odmówił zapłaty 
przy przedstawieniu wekslu, wskutek czego 
zmuszeni byliśmy oddać weksel do pro- 
testu, 

Akceptować. !Nie znajduję zadnego ra- 
chunku w akceptowaniu za !/3?o prowizyi. 
27 zasady nie akceptujemy nikomu. nie ma- 
jac pokrycia. 3Umówione warunki akcep- 
tujemy. 


lAkeya. ?АКсуе poszły w góre. 27а trzy 
dawne akcye otrzyma WPan jedne nowa. 
Ma 50 аксу) tego Towarzysiwa. 
SPodzielony па 10,000 akcyj na okaziciela, 
ро 500 rb. kazda. 6АКсуј na sumę.. TKa- 
pitał akeyjuy został роса przez wy- 
puszczenie nowych аКсу). SWpiacono 200/0, 
io jest po 100 rb. па akcye; w dniu 1 Paź- 
dziernika maja być wpłacone dalsze 200/u. 
9AEcye nie są jeszcze całkowicie opłacone. 
10Аксуа imienna. 11А Ксуа vprzywilejowana. 
14 Ксуа pozyikowa. !3Tymcezasowe $wia- 
dectwo na akcye. “Аксуа na Hb...z ta- 
lonem i kuponami dywidendowemi. 


Akeydensy. (Dochody posironne). 

Akcyjny. MAkcyjne towarzystwo. ?Ozasy 
obecne ше sprzyjają zakładaniu przedsię- 
biorstw akcyjnych. 

Akcyonaryusz. Zebranie ogólne akcyo- 
naryuszów Towarzystwa kolejowego odbyło 
ые 10 Listopada. 

lAkcyza. ?Piaci akcyzę. ?Wolny od ak- 
суту. 


Akredytowaé. Akredytujemy Wfana u... 
na 10,000 rb. 

Akredytywa. :Рап В. zosial zaopatrzony 
w taką samą akredytywe. ?Obiecat mi dać 
akredytywę na WPana wazną w ciągu 3 
miesięcy. 

Akt. lAkty wlaśnie wyslalem. ?Kazaliś- 
my o tem spisać akı notaryalny. ?Aktem 
notaryalnym, sporządzonym u гејепіа М. 


the disposal of the second. 4Should the ac- 
серїапсе be refused, please have a protest 
made out. sFor non acceptance. 

Akceptant. As the acceptor refused to 
pay, we protested. 

Ak^eptowaé. 11 see no benefit io be pla- 
ced under accepiance for 1/2 percent. 2We 
never accept for any house without funds 
in hand. sWe accept the conditions stipu- 
lated. 

Akcya.  iShare. The 


stocks have 


въ акцептацїп (принят!и). Прошу пред- 
ставить къ акцептаціи приложенную при 
семъ приму, платежемъ у... и оставить 
ее у себя въ распоряженіе (предъявите- 
ля) секунды. *Въ случа$ отказа въ акцеп- 
TANIN слЪдуетъ учинить протестъ. sBcerbi- 
ствіе отказа въ акцептаціи. 

Акцептантъ отказалъ въ оплатЪ векселя 
при предъявленш (презентации), BCIŠJ- 
стве чего мы принуждены были опроте- 
стовать таковой. 

1Не вижу никакого для себя разсчета ак- 
цептовать за 1/9, провизии. Мы по прин- 
ципу не акцептуемъ никому, He имЪя по- 
крытія. Мы принимаемъ условія, OTHO- 
сительно которыхъ состоялось соглашеніе 


1Акщя. :Курсъ акцій повысился. 3Вм%- 
сто трехъ прежнихь акцій, Вы получите 
одну новую. *Онъ иметь 50 акцій 
этого Общества. 5Раздленъ на 10,000 
акцій на предъявителя, по 500 р. каждая. 
6Атцїй на сумму... "Акціонерный капиталъ 
увеличенъ выпускомъ новыхъ акцій. зОпла- 
чено 20"/, т. е. по 100 руб. на акцію; 
1 Октября должны быть внесены 
слЪдующіе 20?/o. УАкціхи еше не оплачены 
сполна. Именная акція. Привнллегиро- 


ванная акція, ЮПрибыльная акція. 
13Временное  свидфтельство на акцію. 
HARA на Руб. .. съ талономъ и диви- 


дендными купонами. 

Побочные доходы. 

1Ахціонерное общество ?Нын%шнїя вре- 
мена He благопріятствують основанію ак- 
діонерныхъ предирїятїй. 

Общее собран!е акціонеровъ желЪзнодо- 
рожнаго товарищества состоялось 10 Ноя- 
бря. 

TARDES. Подлежить оплат» акцизомъ.3Не 
подлежить оплат абцизомъ. 


Мы Васъ аккредитуемь у...на 10.000 p. 


1Мы снабдили г. Р. такимъ-же аккреди- 
тивомъ. 2Онъ объщался дать мнЪ аккреди- 
тивъ на Васъ съ трехмфсячнымь сро- 
ROMS. 

1Я только что выслалъ Вамъ бумаги, ка- 
сающіяся этого дфла. Мы приказали co- 
ставить объ этомъ нотаріальный актъ. SHO- 


risen. sFor three ofthe old shares youobtain 
a new one. 4He has fifiy shares of this 
Society. sDivided in 10,000 shares to (the) 
bearer(holder) of Rb.500 cach. eThe amount 
of shares of... 7The share capital has been 
increased by the issue of new shares.s20 per 
cent are paid in, say rbls. 100 for cach share; 
209/o more аге to be paid оп Oct. 1-st. he 
shares аге not yet fully paid up. wShare 
bearing the owner's паше. ::Ргеѓегепсе 
share. 13Bonus share. :zsSorip. 14A share of 


LET 9 


hat die Acceptation verweigert sZu mhe- 
gende: Prima zahlbar bei beleben Sie 
das Accept emholen zu lassen und die- 
selbe zur Veifugung der Sekunda zu halten 
«Зое Annahme verweigert werden. 
bitten wir Protest erheben lassen  sMan- 
gels Annahme 

Der Ассеріапі verweige іе bei Ргаѕепіа- 
поп Zahlung, weshalb wir Piotest er- 
heben hessen 


ich sehe kemen Vorteil, fur 12 
Proz Provision zu acceptieren 2Wir acce- 
püeren fur Niemanden, olme Anschaftung 
dafur ın Handen zu haben sWmn nehmen 
die festgestellten Bedingungen ап 


101е Akne, Die Aktien sind gestiegen 
sFur je drei alte Aktien erhalten. Sie eine 
neue  4Er hat funfag Akten dieser 
Gesellschaft sGeteii ın 10000 Akten а 
Rb 500 auf den Vorzeier lautend sAh- 
üenimBeuagevon -Das Aktienkapital ist 
dureh Emission neuer Akuen vermehrt 
worden sEs smd 200/0 eingezahlt, das heisst 
Rb 100 pro Akte, am 1 October mussen 
weitere 200/0 emgezahli werden oDie Akh- 
lien sind noch nicht voll emgezahlt Аш 
Namen lautende Akte  uPriontatsakue 
isGenussaküe  isInterimsschein ` Intcrims- 
aktie мЕше Akie ube: Rb nebst Ta- 
lon und Dividendenscheinen. 

Die Accidenten Die Sporteln 

1D1e A'tengesellschaft sDer gegenwartige 
Zeitpunkt 150 fur Grundung von Ahktienun- 
lernehmuugen ungunstü 

Die Aktüonaie der ананна 
hielten еше  Generalversammlung аш 10 
Novembei ab 


101е Accise зАссїзбаг sAcusfrei 


Міг accreditieren Sie bei für Rb 
10,000 

iHerr В 15% mit einem gleichen Kiedit- 
briefe versehen worden sEr hai ши ei- 
nen Kredibnef auf Sie, 3 Monate gul- 
tig, zu geben verspro.hen 

(De Alien smd bereits versendet 2Wır 
habzn durch den Notar еше Urkunde da- 
rubei aufnehmen lassen sAuf Grund eines 


3Veulez faire accepter la premere de 
change cijoimtie payable chez . et Ја te- 
nir а la dispo3tion de la seconde Dans 
le сах ou l'acceptation зегалё геѓа<ее, veuillez 
fare lever protét sFaute d'accepiation. 


L'avcepteur ayant refuse le paye епі а 
la presentauon, nous avons fait lever protet 


е ne vor aucun avantage а donne! 
mon aceeptation pour une commission de 
1210 (12 Du de commission) 2Nous n'a - 
ceptons pomt sans être couverts 3Nous а‹- 
ceptons les conditions stipulees 


iUne Аспоп es acuons ont hau 

se Pour trois actions anuennes vous re- 
Levez une nouvelle 4Il possede cinquante 
actions de cette Societe sDivise. еп 10,000 
actions au porteur de rb 500 chacune ele 
montent desactionsde . "Ге fond social est 
augmente par l'emrsion de nouvelles ac 
tions sl est verse vingt pour cent, sort 100 
roubles par а’ поп Un autre versement de 
20° o devia être fut 16 1-er Octobre oLes 
actions ne soni pas encore liberees, 10Àc- 
поп nommaive iiÀcüon риуПемее 12A c- 
Don de joursance Dat Ъепейслалге i2Pro- 
messe d action. 1sUne action de Rb avec 
talon et coupons de dividende 

Emoluments 

iSociete par actions (Societe anonyme) 
2Le temps actuel n'est pas favorable 
а la formation des societes anonymes 

Les actionnaires de la Compagnie du che- 
min de fer ont eu une assemblee generale 


i0ctroi. Droit @ассзе Regie Sujet а 
Ростот 3sExempt de droits (Ne payant раз 
l'octro1) 

Nous vous aecreditons pour le montant 
de 10000 roubles aupres de. 

iMr R a ete moni d'une pareille letire 
de credit »I] m'a promi de fournir une 
lettre de credit sur vous, valable pour trois 
mois 

iles actes sont deja expedies  3Nous en 
avons fait dresse acte par le notaire En 
vertu d'un acte dresse раг devant le no- 


В. with dividend warrant (talon) and di- 
vidend coupons 

Akcydensy Emoluments 

Akeyjny :iJoini-stock company »We con- 
sider ihe present tıme unfavorable to stock 
айуепїше (ente)piise) 

Akcyonaryusz The shareholders of Rail- 
way Company have had a General Meeung 
on ihe 10th November 

Akcyza iEwcise 2Excisable. "Free from 
excise 


Akredytowaé We open a credit in your 
favour with to the amountof ıs 10 000 

Akredytywa. ıMr R. has been fuinished 
with the same letter of credit De has 
promised me a leiter of credit on you 
available for three months 

Akt (he legal documents wg are 
already sent away "We have had a deed 
drawn up about иЪу a notary ?By a deed 
drawn up before ihe notary public N the 
immovable properiy has been ahenated 


10 AKTYWA. 


dokonaną została sprzedaz nieruchcmości. 
tAkt spółki. 5Akt zejścia. 


Aktywa. To są jedyne jego aktywa. 
?Aktywa i pasywa. Aktywa wynoszą... 

Alfabetyczny. Nazwy towarów są wy- 
mienione w alfabetycznym porządku. 

Aliaż. Moneta dobrej wagi 1 właściwego 
aliazu. 

Alonż. Weksel jest z alonzem. 

Alpari. Рат Pari, 

Ambaras. Pairz Klopot. 

Amortyzacya. Akcye wylosowane do a- 
ie за płatne podług wartości no- 
minalnej. 


Amortyzowaé, !Kapitał będzie sie amor- 
tyzował przez trzy lata. ?Utworzono kapitał 
amortyzacyjny. 

Anonimowy. !Nie przyjmujemy listów ano- 
nimowych. 


Anons. Patrz Ogloszenie. 

Antydatować. Jego list jest antydato- 
wany. 

Antykwaryusz. Kupiłem te ksiązkę u an- 
iykwaryusza. 

Anulować. Proszę anulować io kupno. 
?Zastrzegliśmy sobie prawo zanulowania 
tego ubezpieczenia za 1/ po Ta umowa 
została anulowana. 4Z zalem widzę sie zmu- 
szonym do anulowania (odwołania) tego 
затоулеша. 5Nie mozemy zgodzić sie na 
anulowanie zamówienia W Pana, udzielone- 
go nam cztery tygodnie temu. 


Apelacya. Załozył apelacyę przeciw wy- 
rokowi. 
Apelacyjny. Podał skargę apelacyjna. 


Apelować. Bede apelował skoro tylko 
wyrok będzie ogłoszony. 

Aprobata. Projekt ten nie uzyskał apro- 
baiy ogólnego zgromadzenia. 

Aprobowaé. 7 góry aprobujemy wszyst- 
ko, co WPan zarzadzi w tej sprawie. 

игин. Postępowanie urzędników 
celnych w X... jest nader arbitralne. 


Arbitraż. 


1Deed of partnerschip. sCertificate of death. 

Aktywa. These are the only asseis Ве pos- 
sesses, 2The assets and liabilities. ?The as- 
sets amount to... 

Alfabetyczny. The names of the goods 
аге specified alphabetically. 
Aliaz. Coin of due PM and alloy. 

Alonz. The bill has a rider. 
Amortyzacya. (Ihe shares when drawn 
ior the amortization (extinciion) аге refun- 


тарїальнымъ актомъ, составленнымъ у HO 
тарїуса Х. отчуждена недвижимая собствен 
ность.+Договоръ товарищества. 5Свидфтель 
ство о смерти. 

Это единственный его активъ. 2А ктивъ H 
пассивъ. ЗАктивъ составляетъ. . . 

Товары перечислены въ алфавитномъ 
порядк%. 

Монета полнаго вЪса съ законною лига- 
турою. 

Вексель снабженъ алонжемъ. 


Вышедшія въ тиражъ акцій оплачи- 
ваются согласно ихъ номинальной стои- 
мости. 


1Капиталъ будеть погашенъ въ теченіп 
трехъ TËT. 2бразованъ амортизащонный 
гапиталъ. 

iHe принимаемъ никакихъ анонимныхъ 
(безъимянныхъ) писемъ. 


Его письмо пом%чено заднимъ числомъ. 
Я купиль эту книгу у букиниста. 


10читайте эту покупку недЪйствителъной. 
2Мы оставили за собой право уничтожить 
эту страховку за 1/29/0. пав этотъ 
считается недЬйствительпымъ. +Кь coxalb- 
нію, вижу себя вынүжденнымъ уничто- 
жить этоть заказъ. Мы не можемъ COTIA- 
ситься на уничтожене заказа, сдЪланн го 
Вами четыре недфли тому назадъ. 


Онъ подалъ апеллящонную жалобу на 
ръшеніе суда (приговор). 
Онъ подалъ апелляціонную жалобу. 


Обжалую, какъ только мн% будетъ объяв- 
лено рЪшеніе суда (приговоръ суда). 

Проехть этотъ He былъ одобренъ общимъ 
собраніемъ. 

Влередъ изъявляемъ свое согласіс на 
все, что Вы ни предпримете по этому ABAY. 

Таможенные чиновники въ X... по- 
ступають весьма своевольно (безцере- 
монно). 

Арбитражъ. 


ded ai their nominal value. 
Amortyzowaé. "The capital will be repaid 
within three years. °Тһеу have formed 
a sinking fund. 
Aninimowy. :We do not accepi any ano- 
nymous letters. 
Antydatowaé. This letter is antedated. 
Antykwaryusz. 1 have bought the book 
second-hand (ai an antiquarian). 


ARBITRAZ. 11 


notariellen, durch den Notar N. aufgenom- 
menen Aktes, ist der Verkauf des Grund- 
stückes zu Stande gekommen. 4Gesellschafts- 
verirag. sDer Todesschein. 

iDies sind die einzigen Akiiva, die er 
besitzt. 2Die Акита und Passiva. Die Ak- 
tiva belaufen sich auf. 

Die Benennung der Waren ist alphabe- 
tisch geordnet. 

Münze von gutem Gewicht und guter Le- 
girung. 

Der Wechsel hat eine Allonge. 


iDie zur Amortisation gezogenen Aktien 
werden zum Nennwerte gezahlt. 


iDie Amortisation dieses Kapitals wird 
drei Jahre dauern. Aan hat einen Amor- 
iisationsfonds gebildet. 

Se berücksichtigen anonyme Schreiben 
nicht. 


Sein Brief ist antedatirt. 
Ich habe das Buch antiquarisch gekauft. 


iMachen Sie [er qai den Kauf rück- 
SIE 2Wir haben uns vorbehalten, 
iese Versicherung mit 1/4090  ristor- 
nieren zu können. aDieser Vertrag ist annul- 
liert worden. ` Ach sehe mich zu mei- 
nem Bedauern veranlasst, den Auftrag 
zu annullieren. sEine Annullierung Ihres 
bereits vor & Wochen gemachten Auftra- 
ges können wir jetzt nicht mehr annehmen. 


iEr hat gegen das Urteil Berufung er- 
hoben. | | 
Er reichte eine Appellationsklage ein. 


ich werde appellieren, sobald man mir 
das Urteil bekannt geben wird. 

Dieser Vorschlag fand keine Billigung in 
der Generalversammlung. 

Wir heissen im Voraus alles gut, was 
Sie in dieser Angelegenheit thun werden. 

Das Vorgehen der Zollbeamten in X. ist 
sehr willkürlich. 


Die Arbitrage. 


taire N. a été effectué la vente de l'im- 
meuble. «Acte de société, sActe de décès, 


1Voilà tout son actif. :L'actif et le passif. 
sL'actif s'éléve à... 


,Les noms des marchandises sont énumé- 
rés selon l'ordre alphabétique. 
Monnaie de poids et alliage légaux. 


La letire de change a une allonge. 


Нез actions tiragées pour l'amortisse- 
ment sont remboursables à leur prix по- 
minal 

ib'amortisation du capital durera ио 
annees. 20n a formé un fonds d'amortisse- 
ment. 

iNous n'ac.eptons pas de leures anony- 
mes (Des leitres anonymes ne sont pas re- 
cues). 


La lettre est antidatée. 


J'ai acheté ce livre d'occasion. (chez nu 
antiquaire). 

iVeuillez annuler la venie. zNous nous 
sommes réservé la faculté d'annuler cette 
assurance moyennant 1 20/0. Cette conven- 
iion а été annulée. „е me vois donc 
forcé à mon grand regret d'annuler (de revo- 
quer) mon ordre. sImpossible d'aunuler un 
ordre que vous nous avez donné il y a4 
semaines. 


Па interjeté appel du jugement. 
Па déposé une plainte en appel. 


J'appellerai du jugement dés qu'on me 
l'aura signifié. 

Ceite proposition ne fut pas approuvée 
par l'assemblée générale. 

Nous approuvons d'avance tout ce que 
vous ferez dans cette affaire. 

Les officiers de douane de X. procèdent 
fori arbitrairement. 


Arbitrage. 


Anulować. :You will be pleased to annul 
ihe sale. 2We have reserved the power 
of annulling ihis insurance in forfeiüng 1/2 
per cent. ?This agreement has been can- 
celled. «Г regret being obliged to annul 
my order. au е must refuse (decline) to annul 
the order you gave us 4 weeks ago. 

Аре!асуа. He has eniered ап appeal 
against ihe judgment. 

Apelacyjny. He deposited а plea in ap- 


eal. 

Р Apeiowaé. I shall appeal when the judg- 
ment is intimated to me. 

Aprobata. This proposal did not meet 
with the approbation (approval) of the ge- 
neral meeting. 

Aprobowaé. We approve beforehand of 
all you may do in this affair. 

Arbitrainy. The customs authorities at 
X. are very arbitrary. 


12 ARCHIWUM. 


Archiwum. 

Arenda. Pairz Dzierzawa. 

Areszt. Aresztowaó. !Nalozono areszt na 
jego majątek. ?Po przybyciu towaru prosimy 
о nalozenie na niego aresztu. ŝZostał aresz- 
towany. 

Argument. Nie moge nic zarzucić argu- 
mentom WPana. 

Artykuł. Artyku? wstępny poświęcony 
jest organizacyi drobnego kredytu. 


Asekuracya, asekurować. Patrz Ubezpie- 
czenie, ubezpieczać. 

Asortyment. Kupno tej partyi towaru 
będzie zalezec od asortymentu (doboru ga- 
tunków). 3Przesylamy WPanu mały asor- 
iyment tego, co шату na składzie. 


Asygnacya. ` ` | 
Asygnowaé. Nieoirzymal wyasygnowanej 
mu sumy. 


Atestat. Pairz Swiadectwo. 

Aukcya. Upraszam о telegraficzne po- 
wiadomienie mnie o wyniku aukcyi. 

Auszus. (Brak). 

Autentyczny. Fakt to autentyczny. 

Awal. (Poreczenie wekslowe). Zaopatrzo- 
ny w awal tutejszego Domu. 

Awans. !Wzia!em iytuiem awansu (zali- 
czenia). SDuczcka£ sie szybkiego awansu. 


Awarya. !Nie udało nam się wyrobić u 
Towarzysiwa Ubezpieczeń przyjęcia па sie- 
bie odpowiedzialności za nieznaczną т 
(uszkodzenie) skór. SAwaryatowarów na Ma- 
ryiAnnie kazdej seryiz 10 nunerów.sZawar- 
lisny ubezpieczenie na te sume па 19/o 
bez uwzględnienia małych uszkodzeń (ma- 
lej awaryi. ‘Towarzystwo Ubezpieczeń 
musi wypłacić całkowite odszkodowanie 
za wielką awarye. Swiadectwo awaryi. 
9Wszystkie towary podległy awaryi. 


Awiz. Patrz Zawiadomienle. 

Awizowaé. !'Pozwalamy sobie prosić raz 
na zawsze о  wezesue awizowanie nam 
irasowanych na nas przekazów. зА wizowa- 
па przesyłka jeszeze nie nadeszła. 


Azyo. 
Azyotaz. Azyoter. 


Архпвъ. 


iHa его имущество наложенъ арестъ. 
°По прибытш товара соблаговолите на- 
ложить аресть на таковой. ЗОнь аросто- 
ванъ. 

Не могу ничего возразить противъ Ва- 
шихь аргументовъ. 

Первая статья посвящена организащи 
мелкаго кредита. 


\Покупка этой партіи товара будетъ за- 
висъть OTD его ассортимента (подбора сор- 
товъ). 2Препровождаемъ Вамъ маленькій 
ассортиментъ (коллекцию образцовъ) TOBA- 
pos», имбющихся y насъ на складћ. 

Ассигновка. 

Онъ не получилъ ассигнованной ему 
суммы. 


1Прошу извфстить меня телеграммой о 
результатЬ аукціона. 

Отбросъ. (Бракъ). 

Это подлинный факть. 

Снабженъ аваломъ (вексельнымъ пору- 
чительствомъ) здъшняго Дома. 

1A получиль въ вид% аванса. :Онъ дож- 
дался скораго повышонія Bb чин%. 


1Намь не удалось склонить Страховое 
Общество принять на себя отвЪтствен- 
ность за незначительную аварію KOXD. 
2Аварія грузовъ Мари Анны всякой Ce- 
pim, состоящей пъ 10 номеровъ. зМы за- 
ключили страховой договоръ на этү сум- 
му изъ 1", безъ отьЪтственностп за He- 
значительную аварію. *Страховщики долж- 
ны выплатить полную сумму за крупную 
аварію. °Свидфтельство объ asapim. 6Весь 
грузъ поврежденъ отъ аварш. 


10см%ливасмся просить Bacs paa» на 
всегда о заблатовременномь авизованія 
Вашихъ траттъ на насъ. Посылка, о KO- 
торой Вы меня увЪдомили, еще не при- 
была. 

Лажъ. 

1Ажіотажъ. °Аллотеръ. 


Arbitraż. Arbiirage. 

Areszt. Aresztować. :Тһеу have levied 
an attachment on his property (put his 
property under arrest) sWe beg you 
on arrival ot the vessel to lay an embargo on 
the goods. ?He has been ariested. 

Argument. I cannot refute your argu- 
ments. 

Artykuł. In Ше leading article the or- 
ganisation of the credit for small indusiry is 
exposed (ireaied). 


Asortyment. We shall buy a parcel of 
these goods according to the assoriment. 
2We offer you a small asortment of whal 
we have on hand. 

Asygnacy . Assignation. Assignement. 

Asygnowaé. Не makes no usc of the cre- 
dit I had opened to шш. 

Aukeya. :Please telegraph us the result 
of Ше public sale. 

Auszus. The refuse. 
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AWIZOWAC. 13 


Das Archiv. 


iMan hat auf sein Vermügen Arrest ge- 
legt. 2Wir bitten Sie die Güter bei Ankunft 
mit Arrest zu belegen. sEr wurde verhaftet. 


Gegen Ihre Beweisgründe (Argumente) 
kann ich nichts einwenden. 

Der Leitartikel ist der Organisation des 
Kleinkredits gewidmet. 


iWir werden eine Partie vou diesem 
Artikel kaufen, wenn das Assortiment gut 
ausfällt. 2Wir senden Ihnen ein kleines As- 
sortiment von dem, was wir auf Lager haben. 


Die Assignation. 
Er hat den ihm assignierten Betrag nicht 
erhalten. 


Teilen Sie uns gefälligst das Resultat 
der Auktion pr. Telegraph mit. 

Der Ausschuss. 

Es ist authentische Thatsache. 

Mit dem Aval (Wechselbürgschaft) eines 
hiesigen Hauses versehen. 

1415 Vorschuss habe ich empfangen. 3Er 
wartete nicht lange auf seine Beförderung. 


1Е5 ist uns nicht gelungen die Versiche- 
rer dazu zu bewegen, die kleine Havarie 
des Leders zu übernehmen. ғНаүагіе auf 
Güter durch die Maria Anna auf jede Serie 
von zehn Nummern. 3Wir haben eben die 
Versicherung auf diese Summe zu 19/, frei 
von kleiner Havarie, bestellt. «Die Versi- 
cherer müssen die grosse Havarie voll be- 
zahlen. sHavarie-Atiest. eDie ganze Маге 
ist von Havarie betroffen worden. 


1Wir müssen Sie ein für allemal bitten, 
Trapen auf uns bei Zeiten zu avisieren. 
3Die mir avisierte Sendung ist noch immer 
nicht eingetroffen. 

Das Agio. Das Aufgeld. 

iDie Agiotage. »Der Agioteur. 


Les archives (z). 


10n a mis arrêt sur sa propriété, sNous 
vous prions de faire saisie et arrét sur les 
dites marchandises à l'arrivée. sI] a été 
arrêté. 

Je ne peux rien objecter à vos arguments. 


L'article de fonds est consacré à 
l'organisation du menu crédit (du crédit 
aux petits négociant». agriculteurs еїс.). 


1Nous achèterons une partie de cet article, 
selon quel'assortiment conviendra ou non. 
2No.s vous offrons un petit assortiment 
de ce que nous avons en magasin. 


Une assignation. 
П wa pas touché la somme out Int a été 
assignée. 


Veuillez nous faire savoir par télégraphe 
le résultat de 1а verte publique. 

Le rebut. 

C'est un fait authentique. 

Muni de l'aval d'une maison de cette ville. 


Wai recu par avance 3I] n'a pas long- 
temps attendu son avancement. 


ill ne nous а pas été possible d'engager 
les assureurs à se rendre responsables des 
avaries particulières sur les cuirs. sAvarie 
sur marchandises par la Marie-Anne sur 
chaque série de dix numéros. sNous venons 
d'assurer cet envoi à In franc d'avaries 
particulières. «Les assureurs sont tenus de 
rembourser en entier les grosses avaries. 
sCertificat d'avarie. Toute Ја marchandise 
s'est avariée. 


iNous vous prions une fois pour toutes de 
nous aviser à temps vos traites sur nous (de 
nous faire parvenir l'avis de vos traites en 
temps utile).2L'envoi avisé n'est pas encore 
ГАсіо. arrivé. 
1iAgiotage. »Agioteur. 


Autentyezny. It is authentic fact. 

Awal. Provided with guarantee (bail) of 
а housc here. 

Awans. «Received in advance. Не did 
not wait his promotion (for) a long time. 

Awarya. ili has not been in our power 
io induce the underwriters to become 
responsible for particular average оп Ше 
hides. sAverage on goods per  Mary- 
Ann to рау on each ien successive num- 
bers. 3We have just ordered the insurance 


on this shipment at l?/o free of particu- 
lar average. ?The underwriters are bound 
io pay general average in full. sCertificate 
of average. eThe whole goods have suffe- 
red average (sea-damage). 

Awizowaóé. Me must request you once 
for all io advise your drafts in time. »The 
consignment you advised me (you informed 
me of) has not yet arrived. 

Aiyo. The premium. | 

Azyotaz. !Stokjobbing. »Siockjobber. 


B. 


Bać się. Patrz Obawiaé się. 

Baczenie. Proszę dać baczenie, aby liście 
nie były zapakowane w stanie zanadto wil- 
gotnym. 

Вайаб. Patrz Zbadać. 

Badanie (świadków). 

Bagatela. Patrz Drobnostka. 

Bagaż. :Күіі bagazowy. 2Wysyłamy ba- 
gaz WPana tym pociągiem. 325 kilogramów 
bagazn mozna przewozić bez opłaty. 

Baiast. Okręt wziął zamiast balastu sól 
w Nantes. 

Bank. :Рр. А. i à = ajentami Banku 
Frankfurekiego w Lipsku. Ма zlozone 
w banku znaczne sumy. Bank Angielski 
podniósł? dyskonto па 69/o, co nie pozostanie 
bez wpływu na nasz rynek pieniezny. «Bank 
depozytowy. sBank emisyjny. eBank dyskon- 
iowy. "Bank ziemski. sBank Handlowy. 
"Bank państwa otworzył właśne swój od- 
dział w naszem mieście. :.Dyrektor banku. 
uRada zarządzająca Banku. 


Bankier. 

Bankierski. Poświęcił się interesom ban- 
kierskim. 

Banknot. 2Banknot irzyrublowy. 


Bankowy. :АКсуе hankowe spadają. "Ober: 
nie trudno znaleźć tutaj nabywców na prze- 
kazy bankowe. 3Depozyty bankowe wyno- 
szą około 4 miljonów. trau bankowe 
w naszem mieście przybrały znaczne roz- 
miary. ?Zyezylbym sobie wejść w stosunki 
z Оошеш bankowym WPanów. $Kapital 
bankowy musi бус koniecznie ustosunko- 
wany do Поза wypuszezonych banknotów. 
Rachunek bankowy. 5Bank odmawia zdy- 


Прошу xocxorpbrs, чтобы листья не бы- 
ли упакованы въ сыромъ видё. 


Допросъ свидфтелей. 


1Багажная квитанщя.?Отправляемъ Barre 
багажъ съ этимъ пофздомь. 325 килограм- 
MOBS багака He подлежатъ оплат. 

1Корабль взялъ вмЪсто баласта соль въ 
Нантьъ. 

г. А. и Ко состоять агентами Франк- 
фуртскаго Банка въ ЛейпцигЬ. ?Онъ имћ- 
ert въ депозит банка крупныя деньги. 
ЗАнглйскїй Банкъ повысилъ дисконть на 
60 ,, что не останется безъ вліянія на нашь 
денежный рынокъ. *Депозитный бангъ. 
>Выпускной (Эмиссіонный) банкъ. 9Yuer- 
ный Банкъ. ЗКоммерческй Бангъ. Mocy- 
дарственный Банкъ открылъ недавно отдћ- 
леніе Bb нашемъ город%. !°Лиректоръ Ban- 
ка. ИСовфть Правленія Банка. 


Банкирт. 

Онъ посвятилъ себя банкирскимъ опера- 
цїямъ. 

1Банковый билетъ. Кредитный билетт. 
Кредитный трехрублевый билет». 

1Банковыя акщи падаютъ. ЗВъ настоя- 
щее время спросъ на банковые переводы 
здБсь весьма ограниченъ. ЗБанковые вкла- 
ды составляютъ 01010 4 милліоновъ. *Бан- 
ковыя операщи въ нашемъ город приня- 
ли крупные размфры. SA желалъ-бы войти 
въ сношешя съ Вашей бапкирской конто- 
рой.зБанковый капиталъ долженъ непрем$н- 
HO соотвЪтствовать количеству выпущен- 
ныхъ банковыхъ билетовъ.'Банковый счетъ. 


Baezenie. Attention is io be paid that 
{һе leaves are not packed too moist. 

Badanie. Examination of witnesses. 

Bagaż. 1iLuggage-ticket. 2We send your 
luggage by this train. з25 kilogr. luggage 
is allowed free of charge. 

Balast. The ship has been ballasted with 
зай from Nantes. 

Bank, :Messrs. A. & C9. are the agents 


at Leipsic for the bank of Frankfort. «Не 
has a large sum in the bank. sThe bank 
of England has raised ihe discount іо 60/0 
which ought te exercise some influence on 
our money-markei. «Deposit Bank. sBank 
of issue (circulation). Discount bank. 7Могі- 
gage bank (Agrarian bank). sBank of com- 
merce. Тһе bank of State has just opened 
а branch establishment in our town. 10Ма- 


В. 


Man muss Acht geben, dass die Blät- 
ler nicht zu feucht verpackt werden. 


Das Zeugenverhüór. Die Vernehmung der 
Zeugen. 

1Der Gepückschein.2Wir sendenIhreBagage 
E diesem Zuge. sMan hat 25 К Gepäck 
rei. 

Das Schiff hai seinen Ballast in Salz zu 
Nantes eingenommen. 

iDie Herren А. und Comp. sind Agen- 
ten der Frankfurter Bank in Leipzig. "Er 
hat grosse Summen auf der Bank stehen. 
зріе Bank von England hat den Diskont 
auf 69/, erhöht, was nicht ohne Einfluss 
auf unseren Geldmarkt bleiben kann. *De- 
positenbank. sEmissionsbank. eDiskontobank. 
*Agrarbank. sKommerbzank. Die Reichs- 
bank hat eben eine Filiale in unserer 
Stadt errichtet. :0Bankdirektor. ::Verwal- 
tungsrat der Bank. 


Der Banquier. | 
Er hat sich dem Bankfach gewidmet. 


1Die Banknote. Das Bankbillet. 2Ein Drei- 
rubelschein. 

iDie Bankaküien sind im Fallen. sDank- 
кодек чар n sind hier gegenwártig schwer 
verküuflich. sDie Bankdepositen belaufen 
sich auf circa(c/a) 4 Millionen. «Die Bankge- 
schüfte haben hierorts sebr. zugenom- 
men. sIch wünsche mit Ihrem Bankhause 
in Verbindung zu treten. eDas Bankkapi- 
tal muss notwendigerweise der emittier- 
ien  hanknotensumme angemessen sein. 
:Bankonto. sDie Bank hat sich geweigert, 


Il faut faire atiention de ne pas embal- 
ler les feuilles trop humides. 


Une Audition (des temoins). 


ile Bulletin de bagage. sNous expédions 
votre bagage par ce train. sLe transport 
de 25 kilos de bagage est gratuit. 

Le navire a pris son lest en sel à Nantes. 


iMessieurs А. & C? sont à Leipsie les 

ents de la banque de Francfort. 21 а 
déposé des fonds considérables à la banque. 
sLa banque d'Angleterre a élevé l'escompte 
à 60/0, ce qui ne manquera pas d'exercer 
de l'influence sur notre marché monétaire. 
iBanque de dépôt et de virement. sBanque 
de circulation (d'émission) eBanque d'Es- 
compte (Comptoir d'escompte). :Banque fon- 
cière. sBanque de commerce. эГа banque 
d'Etat vient d'établir une succursale dans 
notre ville. »oLe directeur de la banque. 
nuLes Adminisirateurs de la banque. 

Le Banquier. 

Il s'est voué aux affaires de banque. 


1Un billet de banque. 2Un billet de trois rou- 
bles. Trois roubles papier. 

iLes actions dé banque sont en baisse. 
»Les assignations sur la banque ne se 
vendent ici gua difficilement en се mo- 
ment. sLes dépôts en banque montent 
à 4 millions. 4Les affaires de banque ont 
beaucoup augmenté dans cette ville. sJe 
désire entrer en relations avec votre mal- 
son de banque. eLe capital (Les fonds) de 
la banque doit (doivent) être propor- 
iionné (s) aux billets en circulation. 


nager of Ше Bank. Bank Directors. 
Bankier. Banker. 
Bankierski, He has devoted himself io 
ihe banking business. 
Banknot. :Banknote. 2A three rubels note. 


Bankowy. The shares (bank stocks) are 


declining. sCheques on the bank are 
here very difficult to sell at present. 3The 
deposits in bank amount to 4 millions. 
iBanking transactions have much increased 
in this city. sI wish to enter mto connexion 
with your banking house. eThe bank-capi- 
ial (bank-fonds) ought to be in due pro- 
portion to its notes in circulation. "Вап- 
king account. sThe bank refused to discount 


16 BANRRUCTW О 


Shontowania tego wekslu, jest on podpi 
sany przez dwie osoby nieahiedytowane 
1 dla tego ше moze byc uwazany jaho pa- 
pier bankowy Prowizya bankowa 


Bankructwo  !'Wshutek czego bylsmy 
/muszenı ogłosıo bankructwo  ?Podstepne 
bankı uctwo 

Bankrut. 


Bankrutowaé Obaj braua zbankrutow ай 


Вагаїегуа (Spizenewieizenie a handlu 
morskim popelnione przez hapitana olietu) 
Udowodniono kapitanowi barateiye 


Barwa. Patrz Kolor 


Bawełna !Baweina surowa jest poszuki 
wana ?hiotkha амеша Georgia cieszy sie 
дош үш popytem Piekna bau eine wirgmi) 
Ska placono po  *Diuga baweina georgi)- 
sha 5W iym maieryale jest więcej baweiny, 
миле weiny $Baweina Fernambuko w naj- 
wyzszym gatunku w belach. 

Bawełniany !Przedza bawełmana ?Ma- 
ierye bawełniane wyrabiają sie w Lodz 

Beczka 1\Ушо w nowych beczkach ?Becz- 
ka cukru ЗСегу beczhı ryzu 440 be- 
czek łoju *Beczka oleju 62 beczhi porteru 
*Beczulha masia S9Beczulka sledzi oe Aa 
madeiy 1010 beczek wodhi 110 beczek 
kweicytonu ?Beczulka musztaidy 1330 
beczek rumu  !*Beczha gumy  !»Beczka 
dziegciu 167а odbicie, wypróznienie 1 Wy- 
“Кгобаше beczek (Rach kosztow) "Za na- 
pełnienie 1 nabicie obręczy na becht !5Za 
zabicie beczeh !9Bednarzowi za геразасуе 
beczek .uBednarzowi za znaczenie beczek 
aWino bez beczhi 2Z beczka з2301еј ku- 
puje sie tutaj na becht, po 175 f. netto 


Bela !Prosze wyslac te bele koleja ?ha- 
zę zapakować to w bele. Тома: w belach. 


Bezezynny. Guida była bez.zynna 

Bezinteresowny. Postapii WPan zupeinie 
bezinteresownie 

Bezpieczny. Багу WPan kazac to ziozyo 
w bezpieczne miejsce Ładunek Diome- 


8Банһъ отьазаль въ үчетЬ этого веһселя, 
мотивируя свой отһазъ тъмъ, что веһсетя, 
подписаннаго двумя неаһредитованнымл 
лицами, нетьзя считать банковой бумагой 
зБанһовая провизля 


1В‹л®дств1е этого, мы дотжны быти объя- 
вить несостоятельность 23лостное AHE- 
ротство 

baunpors Несостоятельный дольниьъ 


Ооа брата обаньротилиеь 
Капитань быль уійченъ въ баратерш 


16ырой хтоповъ въ спрос Можно pas- 
считывагь на хорошій сбыть короткаго re- 
Opiificharo хлопьа Очень хорошій wio- 
поһъ Виргиния платити по за 
+Длинный георгійсі1й \лопоһъ 5Въ этой 
тьани больше (хлопчатой) бумаги чЪиъ шер 
сти еХлопоһъ Фернамбуко въ һипа\ь 

1Хлопчатобумаљная пряжа зБумажныя 
матери выдВлываются въ Лодзи 

1Вино въ новыхъ бочһахъ 2Бочһа ca- 
хару ЗЧетыре бочки рису +40 бочекъ са- 
ла Bouna масла °2 бочһи портеру "Бо- 
ченоһъ масла 8Боченоһъ сельдей “Bouna 
мадеры 1910 бочеһъ водки 110 бочеһъ 
ьверцитрона 12Боченовь горчицы 1330 бо- 
чеһъ рома 1*Бочһа камеди 15Бочка дегтю 
163a отһупорһу, опорожнене и высъобле 
ше бочеһъ (‹четь pacv) "За наполненіе 
бочеһъ и набивку обручей. 153a забивһу 
(завупорь\) бочекъ 19Бондарю за починьу 
бочеһъ 20Бондарю sa влеймение бочекъ 
Вино безъ бочьи 22Сь бочкой Масло 
поһупаютъ здЬсь обыһновенно бочьами 
по 175 d чистаго BÈC} 


1Вышлите эти һипы по желфзной дорогъ 
2A велю упавовать это въ һипы. ЗГоваръ 
въ ьипалъ 

Биржа бездЪлс1вовала 

Вы поступили совершенно безьорыстно. 


Сохраните э10 въ безопасномь мъЪстЬ 
pys» Дломеда, навфрно, дошель уже 


this bill, because ıt cannot be considered 
as banh-paper, two signatures on 1t being of 
parties that do not deserve any credit 
Bank commission 


Bankructwo. !Which has driven us to 
bankruptcy 2A fraudulent bankruptcy 

ВапКги{. А bankrupt 

Bankrutowaé The two brothers became 
bankrupt. 


Baraterya The captain has been convic- 
ted of baiatiery. 


Bawełna *Raw coiton 15 scarce and biisk 
»Common boweds sell readily 2боше very 
fine samples Virginia have been sold as 
high as *Georgia cotton long staple 
(Sea Island) us cloth consists more of 
cotton than of wool 3T'ernambuco cotton 
ргипе quality ın bales 

Bawełniany ‘Cotton yearn (Twist) sCotton 
goods (Cahcoes) are manufactured at Lodz 

Beczka iWine in new casks 2A hogs- 
head of sugar sFour tierces rice 440 bal- 
rels tallow 5А cash of oil 92 cask porter 


BEZPIECZNY, и 


diesen Weclsel zu di-hontieren. da ые 
denselben wegen Zeen. Uni сштеп nicht 
kreditfalugzer Рох теп и! ht а Ba ik pa 
pier betrachten nann „Ше Banh provision 


1Мах uns notigte unsere Zahlungen em- 
zusiellen. »Em betruzerische: Bankrott 


Dii Binhirotteur Пе Banliotueie: 

Die beiden Вгийе stellten 1hre Zahlun- 
gen ет 

Der hapitan ist de: Bai verte uberfuhrt 
worden 


iRohe Baumwolle ist gesucht —^hurze 
Georgia- Baumwolle hat guten Abgang 
3Schone Virgimnia-Baumwolle 1st bis zu 
bezahlt worden 41 ange Georgia-Baum wolle 
sE» 18% mehr Baumwolle als Wolle за die- 
sem Stoffe eFernambuk-Baumwolle feinster 
Sorte 1n. Ballen 

{фаз  Baumwollengarn — sBaumwollene 
Sioffe werden 1n Lodz fabriziert 

iWein in neuen Fassern Еш Fass Zu 
Cher sVier Fass (Fasser) Reis +40 Fass 
Unsehhtt (Talg) sEm Fass Oel. в2 Dass 
Porter "km Fasschen Butter sEm Fasschen 
Hariuge sEm Fass Madeirawein 1010 Газ 
Branntwem uZehn Fass Querciuon Еп 
laschen Senf 1330 Fass Rum мЕш Fass 
Gummi Ёш Fass Тее :еГш das Aufma- 
chen, Leeren und Hengen der Faser 
Ёш Fullen und Anüeiben der Fasser 
isFur das Zuschlagen der Fasser :Kufer- 
lohn und Ausbessein der Fasser. 2Dem 
Kufer іш das Zeichnen der Fasser le 
Weine ohne Fass 2Mıt Fass 230el wird 
hier fassweise gekauft, das Gewicht 1st ge- 
wohnhnch 175 Pf netto 


1Versenden Sie diese Ballen 
bahn sIch werde dieselben ш 
packen lassen ane Ballenwaren. 

Die Borse war untbaüg 

Sie haben uneigennuizig gehandelt 


er Eisen- 
allen ver- 


1Beheben sie dieselben an einem sicheren 
Orte unierzubringeun zDie Ladung des Dio- 


Те compte de banque. «Га banque a refuse 
d escompter cet effet parce qu'elle ne peat 

ах lc considerer ‹ omme papier de banque, 
16 deux signatures ne meritant point de cra- 
dıt La commission de banque 


iCe qui nous a force а deposer notre bi- 
lan »Unc banqueroute frauduleuse 


Le banqueroutier Le failli * 

Les du, freres firent. banqueroute (fail- 

ite) 
Le capiiaime а ete :onvaincu de bara- 

terie 


ile» (otons bruts sont recherches ` ale 
coton Georgie courte soie se vend facile- 
ment зре tres-beaus Упишите» ont ete 
payes jusqu à «Ге (otun Georgie lon- 
gue soe sIl v a plus de coton que de 
laine dans cette etofte eLe coton Fernam- 
bouc premiere qualite en balles. 

Ше fil de coton sLes cotons sont manu- 
factures а Lodz. 

iDu vinloge еп inneaux neufs 2Une bar- 
rique de sucre Quatre иогсоп- de 112 

bars de suf sUne tonni d'huile 

$2 barriques de porter "Une cuverte de 
beurre sUne caque de harengs ane pipe 
de vin de Madere 1010 pipes d'eau de vie 
иріх boueauts de диегсигой sn реш 
bari de moutarde 1330 barriques (fut) de 
rhum 10а baril de gomme 1 Une gonne 
de goudron :ePour деѓопсег, vider et 
rácler les futajles. i-Pour iemplir et 
batire les fûts ısPour enfoncage  :Pour 
tonnelage et reparauons Ап tonnelier 
pour marquer les futailles Les vins nus 
%Атес fûts ssOn аспеіе 101 1 huile au baril, 
ordinanement le poids net est de 175 1 


iExpediez ces balles par chemin de fer 
ale les fera! emballer sMarchandises en 
balles 

La Bourse etait шасихе 

Vous avez agi d'une maniere desinteressee 


1Ayez la complaisance de les mettre en 
heu de süreie Ae pense que la cargaison 


тА firkin of butter sA keg of berrin 
sA pipe Medeirawine 1010 ws of brandy 
"Ten barrels queicitron 1А Шла of mu- 
stard 1330 puncheons rum А barrel gum 
15A barrel tar 9Unheading, siarüng and 
зстарше For filling and ramming 3For 
heading  i9?Coopering and 1epairing the 
casks 20То ihe cooper for шагыр the 
bairels 21 Wie, barrels deducted z2Iu cashs 
эТһе ol 15 purchased here by the cask 
ihe common weight is about 175 pounds 
each, пейо. 


Bela !Send ihese bales by railway 21 
shall get them раскей up in bales Bale 
goods 

Bezezynny Тһе money markel was m- 
acüve и 

Bezinteresowny. Your 
disinterested 

Bezpieczny Please to keep them in а 
place of safety 2The cargo of the Diomede 
1s [ presume, now safely lodged in your 
hands at costs much trouble to place 
one's money safely. 


dealings were 


18 BEZPEATNIE. 


desa znajduje sie juz zapewne bezpiecznie 
w posiadaniu WPana Trudno znalezc bez- 
pieizną lokatę kapitału. 

‘ Bezpłatnie Patrz Franko, Darmo. 

Bezpośrednio. 1ОК:еї ten 1йле bezpo- 
średnio do Barcelony. ?Raczy WPan zw1ó- 
ас ые bezpośrednio do шеро. 3Pociag bez- 
posredmiej komunıkacyı. 

Bezprawny. Bezprawne zadania wierzy- 
слей WPana wprawiaja nas w zdumienie. 

Bezprzykladny. Jesi 10 poprostu bezpt zy- 
kladne zadanie. 

Bezskutecznie(y). 

Bezstronny. 

Bezsprzeocznie. 

Bezustannie. Dzialamy bezustannie w tym 
samym kierunku 

Bezuzyteczny. Uwazamy to za zupeinie 
bezuzyteczne. 

1Bezwarunkowo(y). *Bezwarunkowe przy- 
Jęuie (wekslu). 

Bezwzgledny. Jestem  pizekonany, ze 
WPan ше pochwali takiego bezwzględnego 
postepowania. 

Bezzwloeznie(y) !Zyczymy sobic icli bez- 
zwlocznej spizedazy. ?SOdpowiemy mu bez- 
zwiocznie. 2Жа)уппешу sie tem bezzwlocznie. 
4Маѕ to бус zrohione bozwlocznie 


Bezzasadny. !Co sie tyozy орау МРапа, 
to mogę Go zapewnic, Ze sa one zupełnie 
bezzasadne. ?Cokolwiek WPanu mowiono 
złego о tym domu, jest stanow«zo bezza- 
sadnem. 

1816. 2В16 moneti. Вісле monety. 


Bieg. 17 biegiem czasu {оҹаг ten wyj- 
dzic z mody. ?Nalezy pozostawić te sprawę 
pizyrodzonemu biegowi 1zeczy. ?Bieg m- 
leresów. 

Biegly. Patrz Ekspert. 

Віегпіе(у). Stan bieruy. ?Woluny, jak na 
teraz, zachować sie biernie 

Biezacy. !Sa 10 nasze ceny Техасе. 
?S(aramy sre dopiowadzic do porządku im- 
teresy biezace. S0twieramy WPanu w Кѕів- 
gach naszych rachunek biezacy na пазів- 
pujaeych warunkach. $Zajety jesi zestawie- 
acm rachunków —biezacych.  5Biezacego 
miesiaca (b. m.) SRoku biezacego (г. b 
TW koncu b. m. 5SNumer bieZzacy (porzad- 
kowy). 


Bezpośrednio. !Thıs vessel is bound for 
Barceloua direct. 2Apply to him directly. 
ЗА wain of direct communication, ! 

Bezprawny. We ме asionished at the 
Шера! (unlawtull) «laums ol your creditors. 

Bezprzykladny. Such a demand is unpa- 
ralleled (unprecedented). 

Bezskutecznie(y). Ineilectual(ly), (ineffec- 
tive, inefficient). 

Bezsprzeeznie. Inconiestably. 


до Bac» вполнЪ безопасно. Трудно найги 
хорошее помбщене для своихъ денетъ. 


19тоть корабль идет, прямо въ Барце- 
топу  ?Coózaroso1me обратилъся нено- 
средавенно һь нему. #По%здъ прямого 
сообщения. 

Мы изумлены беззавонными тробова- 
HIME Вашихъ кредиторовь. 

Это требоваше прямо безиримрно. 


Тще1вый(0) 

Ноипредуб5 жденный. 

Безспорно. 

Мы продолжаемъ дЪйствовать безоста- 
новочно въ томь-же направлоеніи. 

Счптасмъ это совершенно безполезнымь 
(излишнимљ). 

1Безусловно(ыш). зБезусловная акцепта- 
ша (вскселя|. 

Я убЬждепъ, что Вы не одобрите такоо 
крутого образа ділетвиі. 


1Намь желательно, чтобы Вы Hut про- 
дали немедленно зПемоедленно отвфтимь 
ому. ЗЗаймемся этимь немедленно. 4910 
должно быть сділано пемедленно. 


10 касастоя до Вашихъ опасешй, TO 
моту Dacos увЬрить, uro они совершенно 
нео‹новательны. :Вое дурное, ‹ ообщенноо 
Bam» иро әтоть домь, лишено всякаго 
основашя 

1Бить. Eug pp, 2Чеканить монету. 3Че- 
капка монеты 

160 временемь товаръ этотъ выйдотъ 
изь моды. -Hago предоставить это діло 
естественному порядку вещей. зХодъ Abr, 


1Пассивъ. 2Предпочптасмь пока оста- 
ваты я бездрятельными 

19To наши текущия цьны Мы ‹тараем- 
CS привести Bb порядокь Dc В наши 1окущая 
дла. ЗО1крываемъ Вамь вь cBunxb RUI- 
таль текущий очот» па слЪдующихь үсло- 
pat, *Опьзанять составлешомъ текущихь 
ечотовъ. Сего мћеяца, (с. м.). Сего года 
(с. r.). "Bn концЬ mbcana. #Очередной no- 
меръ (№ по порядку). 


Bezstronny. Inpa ual. 

Bezustannie We conimue our oflorts 
incessanily ın (ho same lino. 

Bezuzyteczny. We think 1t quito useless. 

Bezwarunkowo(y). 'Absolute(ly). 2Abso- 
lute (Full) acceptance. 

Bezwzgledny. Г am persuaded you will 
поі approve of such regardless proceeding. 

Bezzwlocznie(y). Wu desire an oarly sale 
of Шеш. 2We shall answer him immediat 
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medes 151 nun mehi, wie :ch denke in № 
rem Besitz. sicher 3Mau hat Мине, sein 
Geld scher anzulegen 


1ртеѕеѕ иһ tt unmitielbu паі Bu- 
«elona bestimmt. 2Wenden Sie sich. unmit- 
ioclbar an ibn sEin Zug du ek ter Verbindung 


Wir «and ube: die unges t/liciien Forde- 
1uugcn Ihre: Glaubige: erstaunt 

Eine solche Zumutung 151 geradezu bei 
spiellos 

Е: 01210 Pruchilos Veirgeblich 

Unbestreibar | Unsti eitbai 

Unpai tensch 

Wu seize unsure Bemuhunaen in dei 
selben Iuchtung ununterbrochen fort. 

Wu halten es fur ganz nutzlos (zwecklos) 


!Unbedingt ?Unbedingte Annahme 


ich bin ubeizeugt, dass Sie ein so ruch- 
sıchtsloses Verfahren nicht billigen werden 


iW wuns hen deren ungesaumten Ver 
kauf bewerkstelligt zu sehen zu werden 
ihm uungesaumt antworten з\п werden 
unverweili dazu schreiten. 4Dies muss ohne 
Auíschub (unverzuzlich) geschehen 

!Was Ilio Besorgnisse anlangt, so kon- 
nen wn Sie versichern, dass dieselben un- 
begiundet sind з\ўаз шап Ihnen etwa 
Nachteiliges von d esem Hause gesagt liat, 
18 unbegrundet 

JSchlagen Hauen »sMunre pragen (schla- 
sen) "Das, Munzen Das Munzwesen 

ilm Laufe der Zeit wird dieser Artı- 
kel aus де: Mode kommen 2Wır mussen 
dei Sache 1шеп Lauf lassen зрег Lauf 
der Geschafie 


ipie Passwa. 2Wir ziehen es vot, uns für 
Jetzt passiv zu verhalten 

1Dics sind unsere gegenwartigen Preise. 
2Wn sirengen uns an, die laufenden бе 
scliafte 105 Reino zu bringen. ?Wir eioftnen 
Ihnen ın unseren Buchen eim laufendes 
Konto Ge Rechnung) unter den folgenden 
Bedingungen Ar 15% mit der Aufstellung 
der laufenden Rechnungen  beschafügt 
soi (d M). ва c za (Ulümo) site 
laufende Nummer Die Ordnungsnummer. 


du Diomede se trouve en smete enire vos 
uis, 30n a de la реше а placer sûre- 
ment son argent 


1бе navie est destine duectement pour 
Barcelone sAdiesscz-vous duectement (1m- 
mediatement) а 1ш ?Un tram direct (de 
' ommunication dirette) 

Nous sommes surpris des reclamations 
ilegales de vos creanuers 

Une pareille pretention cst moue (sans 
exemple) 

Sans 1esultat е сасе 

Incontestablement 

Impai па! 

Nous continuons nos efforis sans mter- 
ruption dans la méme direc iron 

Nous le croyons tout a fait inutile 


'Absolu Absolument Sans reserve. sAc- 
серїайоп pure et simplc 

le suis persuade que vous n'approuverez 
pas un tel manque d'egards (une maniere 
d'agir aussi tranchante) 

iNous desirons les voi promptement rea- 
lie. 2Nous lui repondions sur le champ 
(sans dela) ?Nous nous (n occuperons 1m- 
mediatement «Il faut le taire de suite 


!üuant a volre амше, nous pouvons 
vous assure! qu'elle est sans foudement 
2Ce qu'on а pu vous dne de detavorablu 
sur cette maison esi denue de fond: ment 


1Вайге sMonnayei Trapper dela mon- 
пале ?Le monnayage H 

lAvec le temps cet агік1е passera de 
mode 211 faut que nous laissions alle la 
chose son train sLe vouiant d'affaires, 


ile passif. zNous preferons rester passifs 
quant à present 

16е sont nos рих actuels (соигашь) 
2Nous faisons tous nos efforts рош mettre en 
ordre les affaire» pendantes sNous vous ou- 
vrons dans nos livres un compte courant 
regi par des conditions suivantes. Al est oc- 
спре à dresser les comptes courants "ert. 
ва c Pm courant. se numero d'ordre 


tely (without delay) ?We shall 1mmediately 
proceed to jt 4This must be done mme: 
diately 

Bezzasadny 1Аз to your fears, we can 
assure you they аго unfounded +111 they 
may have told you to the disadvantage of 
this house 15 void of any foundation 

Bé. "To beat ?To com money ?The 
coinage 

Bieg ‘In course of time this article will 


grow out of fashion 2We must leave it to 
take 115 course 2Тһе run of business 
Biernie(y). Thel iabilities The debts 2We 
prefer to remain passive for the presenti 
Biezacy :Тһеѕе aie our ruling (current) 
prices 3We exert ourselves to put to order 
{пе pending affairs. "We open you in our 
booksa curent account under the following 
conditions «Не 15 occupied. with the drawing 
up ot the running accounts 5insi 9a & 1At ће 
end ot present month sThe running number. 


20 BILANS. 


Bilans. !Zrobiliámy bilans. 27, załączone- 
go ЪПап-и widzimy. ze wierzyciele w razie 
ogłoszenia upadłości będą mieli malo wi- 
doków na odebrauie swych nalezuosci. 3Bi- 
laus roczny voglasza sie w- najpoczyiniej- 
szych pismach. 3Pizedstawió bilans. *Bruto- 
bilans. 6Bılans dobrze zestawiony. 7Bi- 
lans otwarcia. sBilans zamkniecia. 9hilaus 
próbny. 19Bilans handlowy. ::Dilans liczb. 


1ВИе{. ?Bilet wizytowy. ?Wykupic bilet 
pierwszej klasy. 

Bilon. 

1Вшго. ?Biuro wywiadowcze. 3Biuro po- 
сломе. *Biuro ielegraiiczne. *Diuro podat- 
kowe. 9Godziny biurowe. "Naczelnik biura. 
EW naszem biurze. ?Biuro patentowe. 


Blankiet. 'Upraszamy o wypelnienie ха - 
ezonego blankietu. ?Blankiet wekslowy. 
per Geni WPanu w tym celu do pod- 
pisu blankiet plenipotencyi. 


,Bianko. Ме akceptujemy піс in blanko. 
?/yrowac їп blanko. Pozostawić in blan- 
ko (niewypelnione). *Trasowac iu blanko. 
5Zseadzamy sie na udzielenie WPanu otwar- 
tego kredytu (in blanko). SW Pan przekro- 
czył juz swój kredyt in blanko. 


Blahostka. Nie spodziewalismy się, aby 
WPan рашіеіа о takiej blahostec. 

Blahy. Dla tak blaliego powodu. 

Błąd. 'W rachuuki te wkradio sie wiele 
bledów. Бу} to bląd, ze wyslalismy towar 
bezposrednio do Meksyku, zamiast kazać go 
wyladować w jednym z portów pólnocnych. 
Postaramy się naprawic poczynioue bledy. 
'Co do tego јем Wan w bledzie. *Z za- 
strzezeniem błędów i opuszezeü (Z. B. O.). 
9Piosimy о sprostowanie tego bledu, 


Błędny. 'Korespondent WPana, p. Z.. pu- 
dal Mu zupelnie bledne wiadomosci o tutej- 
szych cenach kawy. ?Pozycye te były 
blednie zapisane w Шы glównej. 


Bilans. :Ме have siruck the balance. 
2You will observe fiom the balance-slicet 
Hat in case of bankrupty the creditors 
have little chance of being salisfied. sie 
publication of ihe annual balauce-slieet 
Is made in papers of wide circulation. 
du deposit the balance slieet. sltough ba- 
lance. cRectilied balance-sheet. 7Balance 
of Ше assets and liabilities. sBalance of a 
trading concern. sTrial balance. :0Balance 


1Нами составленъ балансъ. Mer upr- 
ложеннаго баланса видно, что въ случа» 
объявленя конкурса, для гредиторовъ 
представится мато шансов, получить воп 
деньги. ЗГодичный балансъ публикуется 
въ самылъ расиространенныхъ періоди- 
ческихъ изданіяҳъ. Представить баланстъ. 
5Брутто-балансь. Правильно составленный 
балансъ. "Балансъ открытія счетовъ SBa- 
лансъ закрыт счотовъ. °Бременный ба- 
лансъ. ®Горговый балапсъ. ИБаланеъ чи- 7 
селъ. 

1Билетъ. Визитная 
билетъ перваго класса. 

Биллонъ. Мелкая (Размъниал) монота. 

!Ңонтора. Бюро. "Справочная контора. 
Бюро торговыхь справокъ. Почтовая 
контора. "Гелеграфная контора. Подати ое 
отд1леніе. "Служебное время. Присутствен- 
ное время. 7 авдывающій конторой. Sin, 
нашей конторћ. "Патентное бюро. 

1Просимъ выполнить приложевный блат. 
2Векссльвый блаицъ. SCH этой whao upe- 
провождаемь Вам, для подииги бланкъ 
довъренногтп. 


карточка. ЗКупить 


1Мы не амцептусмъ ничего in blanco. 
зИидоссировать бланковою надииеьо.зОста- 
вать исвыполненнымь. Грассировать in 
blanco. Мы согласны предоставить Вамъ 
пользоваться у нас открытымь (бланко- 
вымъ) кредитомъ. “Вы печерпали уже 
Dam, бланковый кредитт. 

Мы ue ожидали, что Вы вепомните про 
такую мелочь. 

Из-за TARRING пустяков. 

1Въ эти ечеты вкралось много ошибок. 
“Мы сдали промалъ, выглавь товаръ 
прямо sb Мекеикъ, вместо того, чтобы 
распорядиться o ВытрузкЪ ero въ одномъ 
map сфвоерныхь портовъ. Постараемся 
исиравпть сдфланные. ошибки. *Вы onn- 
бастась въ этомъ отношенш. Sa, иредо- 
ставленісмъ ошибок» и упущешй. (Il. 0. 
и У.). «Просимь исправить эту ошибку. 


1здышия nban кофе, сообщенныя Bami 

Вашимъ корреснопдентомь, г. 3.., совер- 
шенио невфрны. Эти записи были сдїда- 
пы невфрио въ тлавпой киигћ, 
of irade. (balance of numbers. 

„Bilet. The ticket. The visiting card. 
sTo book a Иске! of the first class. 

Bilon. The billon. The small eoin. 

‚ Biuro. T'he office. Zu information (iutel- 
Препее) offico.aPost-office. i'elegraph-olfico. 
sTax (Collectors) office. сОПісе hours. 7Hoad 
clerk. slu (At) our office. «Меп office. 


Blankiet. :Ploase io DU up the blank 
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iWir haben die Bilanz gezogen 24us der 
vorliegenden Bilanz eisehen wu, dass im 
Falle emer Konkurs-Erhlarung wenig Aus- 
sicht auf Befriedigung. dcr Glaubigei vor- 
banden 15. sDie Voroltentlchung dei 
Jahies-Dilanz eifolgt ın den verbreitetsien 
Zeitungen «Die Bilauz einreichen, oRolie 
Bilanz. ein а gestellte Bilanz. тЕгой- 
nungsbilanz aSchlussbila 14 ( Vbschlussbilauz) 
oPieobebilanz :oDas Ergebnis des Jahies 
m aeschaftlicher Dezichun, | Handelsbilanz 
uZahlenbilanz 

Das Billet. Die Karte Die. Visitenkai- 
ie sline Fahirharte erste: klasse kaufen 

Die S heidemunze 

1Das Комо: Das Compton Das Bureau 
»Die Auskunft 3Das Postamt +) а Tele 
giaphenamt sDas Steueramt ele Bureau- 
stunden ` zDer Bureauchef »Aut unserem 
Kontor. ans Patentbureau 


1Вепереп ме das bcifoleende Schema 
(Blaukett) auszufüllen. -Das Wcchselblan 
keit з\п sendin Ihnen zu diesem /wecke 
еш Vollmachtsblankett 2ш зей Untetsc hb 


1Wn acceptieren nicbts ш blanco 210 
Blanko 1180551 10и. sIn Blanko lassen A In 
Blanko tiassieren sWn bewilligen Ihnen 
einen. Blaukokiredit, vëäue haben Шеп Blan- 
kohiedit ubeisclu tten. 


Wir haben mchterwar iet. dass Sie мей er- 
nes so geringfueizen Gegenstandes erinnern 
wurden 

Eines so geringlugigen Сі under, wegen 

iEs haben sich шешеге Feller in. diese 
Rechnungen eimgeschhehen Ls wai cin 
Fehlguil, den wu begingen, die Waren 
duekt nach Mexico zu vers hifen, statt 
ме ur ешеш по din hen. Hafen. landen zu 
lassen aW ir waden den begaugencn Fel- 
ler мие gut zu machin suchen зм 
belinden sth imam m Пийшш (fitum 
УВ Иа (S L & О) eBelieben. Sie 
diesen. [ritum zu bericlitigen 

Ши Preund, Her: Z hat Ihnen sehr n- 
rige Na hn bin von din hiesigen Katice 
preisen иели -Dies Posten waren 
‚ш llauptbuche niig emectragen 


form enclosed The bill of. exchange ш 
blank sTor this purpose ме send уоп our 
powcr n blank which. please 10 sign 
Blanko ` Wo uic no aoc ptances in blank 
210 enduise m blank slo leave unfilled 
aTo йазу in blank *We allow you a blank 
credit cYou have iu eded tlie blank vn du. 
Blahostka We should have not thought 
you would 1ecollcotso imisignifivant an object 
Blahy For swuh а futile reason 


Jomt que dans le сах d'une déclaration de 
faillite ıl y а рей de chance pour les re- 
ancieis d'etie payes aLa publication du 
bilan annuel se fait dans les Journaus les 
plus 1repandus +Рероѕег Je bilan ` Bilan 
^pprovimatif eLe bilan 1ed1esse zLa balance 
d'entree sDalance de sortie eBalan o pro- 
visone 01а balance des afanes Ша ba- 
lance de nombres 


ще billet. Le ‹опроп 2La carte de visito. 
з\спеіе un billet de premiere «lasse. 

Le billon 

це bureau "Bureau de renseignements, 
¿Bureau de posie «Bureau {ее ларшаце 
„Вшеаи de contributions вез heures de 
buieau 7Le «hef de bureau sDans nos bu- 
ieaux oLe bureau des brevets 


Veuillez remplir le. formulaire ci-inclus, 
-La lettre de change en blam зА «cet cf 
fet nous vous envoyons une procuration en 
blanc avec la priere de la signer 


iNous n'acceptons rien a decouvert зЕп- 
dosse: en blane. sLaisser en blan. “Тег 
а deuouvert sNous vous ouvrons un сгеди 
а десоцуе! в (еп blane). sVous avez depasse 
votre credit а decouvert 


Nous ne nous sommes pas attendu a ce 
que vous vous rappeliez un objet sı шы- 
gmfiant 

Pou: rason sı futile 

ill s'est. glisse plusieurs огешу dans 
«es comptes Се fut une meprise de notre 
рагі de duiger les marchandises дпеме- 
шеш sur 10 Mexique, au lieu de 105 faite 
debuquer dans un рогі du Nord Nous 
tàcherons de ieparer la [faute commise 
iVous êtes dans l'ereur a сеїепаӣ 5Sautf 
eneus ef omissions (S E & О) eVeuil- 
lez теспе: cette erreur 


1Votre correspondant, Mr Z., vous a donne 
des avis ttes-ertones sur les priv du cafe de 
cette place. sCes articles etaient mal ро!- 
tes sul le grand livie 


Błąd :Some eriors(mistakes) have crept 
uuo ihese accounts 211 was a mistake that 
we committed im shipping the wares direct 
to Мехно imstead otf landing them at à 
northern poit. зе shall ty to make up 
for the msitake committed «Хой ме in 
enor m tbat respect  sErrors and omi- 
ssions execpted (L А O Е) sPlease re- 
tify (correct) this епо: 

Bledny :Үош Н1епа, Mr Л has given 


22 BLISKI(0). 


Bliski(o). | 

Bogactwo. Hodowla jedwabników jest 
glównem źródłem bogactwa naszej okolicy. 

Bogaty. !Sadzimy, ze nie są bardzo bo- 
gaci. *Jest to jeden z najbogatszych tutej- 
szych domów. 358, na to nie dość bogaci. 


Bonifikacya. Bonifikata. !'Spodziewam sie, 
ze WPan zgodzi sie na bonifikacye. 200- 
magamy sie umiarkowanej bonifikacyi. $Za- 
dają oni bonifikacyi ше większej, jak... *Mu- 
sieli&my zgodzić sie na te bonifikacye. 


Bonifikowaé. Patrz Zabonifikowac. 

Brać. Patrz Wziąć. 

Brak. Brakowaé. 'W pozosialych becz- 
Кас! brakuje niewiele. ?Brak 88 Е. ka- 
wy. Towaru iego brakuje nam zupeinie na 
skiadzie. *ВгаК zupeinie lepszych gaiun- 
ków. 5Pisze WPan, ze do całkowitej sumy 
brak jeszcze rb...; niepodobna, aby tak wiele 
brakowáło. 90d pewnego czasu daje sie 
uczuwać zupełny brak tego towaru. "W bra- 
ku dokładnych wskazówek co do sposobu 
opakowania bel. ЗВгак mu jednakze pie- 
niedzy 9Brak mi obecnie czasu, aby opisać 
ҮРапи te sprawe dokladnicj. Maio bra- 
kowalo.!!Jezeli WPanu braknie pieniedzy. 
2О]а braku wolnego czasu. 12014 braku 
miejsca 


Branża. Poświeciliśmy ые  wylacznie 
branzy wywozowej. 

Bruljon. 

Bruto. 1Cło od dwóch ceninarów bruio. 
2Waga bruto. 3Dochód bruto wyniós! oko- 
ło 5 mil. franków. 

Brzeczacy. Płaci brzęczącą moneta. 


Buchalter. !Szukamy innego buchaltera. 
Buchalter główny. 


Виоһайїегуа. !Podwúójna buchalterya. 2Bu- 
chalterya pujedyńcza. 3Zna się na buchal- 
teryi. 4Potrzebujemy mlodego czlowicka 
obeznanego z buchalteryą. 

Budowa. JJeszeze nic rozpoczęto hudowy 


kolei północnej. aRozpoczęto juz budowę 


you very erroneous accounis of (he prices 
Of coffoe (here, sThese items have been 
wrongly entered in the ledger. They had 
made a wrong entry of these items. 

Bliski(o). Near(ly). 

Bogactwo. Tho cultivation of silk worm is 
Ше chief source of wealth in these paris. 

Bogaty. :We believe ihat they are noi 
very wealthy. 2It is one of Ше richest 
houses of this city. зТһеу аго not rich 
enough for that. 

Bonifikacya. 11 hope you will make an 


Близкїй(о). 

Шелководство составляотъ главный Me- 
TOUHI([cb богатства нашей м®стности. 

1Дүмаемъ, что они не очень богаты. 
2Это одинъ изъ ботатЪйшихь ЗздЪШшнихъ 
торговыхь домовь  ?Y пихъ пе хватить 
на это средствъ. 

1Надъюсь, что Вы согласитесь на эту скид- 
8; зМы требуемъ ум$ренной бонификациг. 
зОни требують вознагракденія въ разм$- 
р% не больпемъ, пакъ... !Мы принуж- 
дены были согласиться на oTy скидку (60- 
нификацію). 


1Въ остатьныхъ бочкахъ незначительная 
педостача. ЗНедостасть 88 d. кофе. ?Tosa- 
ра этого на огладћ y пась уже н®тъ. #По- 
Aocraer? высшихь сортовъ. Вы миф un- 
mere, что до полной суммы недостаеть 
рублей. . .; такой недостачи быть но MO- 
жетъ. °Съ вЪкоторато времени ощущастея 
полный недостаток этого товара. "Ввиду 
недостаточно ясныхъ .указапій насчетъ 
упаковки кип. ЗУ uero однаноже но XBA- 
тасть generi. ЗУ меня не хватаеть TC- 
перь времени, чтобы Bawb описать по- 
дробно это дћло. !°Пемпогато иедоста- 
вало. [ели у Вась не хватить денеть. 
12По недостатку hong, Sha пеймЬшемъ 
свободпаго времени. 

Мы посвятили собя искмочительно 
возной торговл (-ому bay). 


Bbl- 


Черповикь. Черновал. 

'Пошлява с» двухь центисровъ брутто. 
2} и“ь брутто (съ упаковкой). зБаловой до- 
ходъ составляеть около D мил. франзовъ. 

Онъ платит, звонкой монетой (налич- 
НЫМИ). 

1Мы ищемъ другого бухгалтера. slias- 
цый бухгалтеру. 


:Двойная бухгалтер! я. зПростая бух- 
галтеріл. зОнъ понимаеть толкъ въ бух- 
талтерія. «Мы ищемъ молодого чоловћка 
хорошо ознакомленнао съведешемь КИИТЪ. 

Еще не приступили къ постройк® ch- 
верной желЪфзной дороги. зПостройка xe- 
allowance. 2We claim а мг compensation. 
sThey want an allowance (a remuneration) 
of no more than... «Мо were obliged to 
make these abatements. 

Brak. Brakowaé. 10n itho other barrels 
Шеге is not much deficiency. 288 p. arc 
wanting in the weight of the coffoe. aOur 
warchouse is now quile bare of this article. 
«Тһе bettor qualitics are wanting entirely. 
sYou say il is still short of (ho DO) 
amount by rbls. . . Шо deficiency cannot 
be so great. eThis article is wanting in the 
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Nah. In der Náhe, 

Der Seidenbau et (eme) Hauptquelle 
des Reichtums unserer Gegend 

iWir glauben, dass sie nicht sehr reich 
sind. 2Еѕ ist ems dei reichsten hiesigen 
Hause: sSie «ind hierzu nicht reich genug 


ich hoffe, dass Sie ши eine. Vergutung 
bewillgen »sWi: bcanspruchen eine ange- 
messene Veigutung з51е verlangen еше 
Veiguwiung von wichi mehr als Wir 
mussten diese Vergu'ung rzugestehen 


:Ап den ubiigen Fassern fehlt nicht viel 
3I s lellen 88 Pf am бези! des haffees 
зри Artikel fehlt jetzt ganzlich. auf unse- 
теш Таза De Ёшаей Sorten fehlen 
zanzlich 55 sagen, es fehle noch 
Rb zur vollun Summe, es kann nuhi 
50 viel fehlen eDieset Artikel fehlt seit 
em ger Zeit gan/heh тЇп Ermangelung 
grnauer Vorschriften. hinsu Шов der Ver- 
Dau kung dei Ballen sEs fehlt ihm jedoch 
an Geld Es mangelt ши ^ augonblicklich 
an Zeit, um Ihnen diese Sache ausfulirli 
clie zu besclueiben, :0Ds hatte michi vul 
gefehlt, so Wenn es Ihnen an (eld feh- 
len sollte 1Мапте1 Zeit. Майе Raum 


Wi saben uns auss hliesslich. dem Ge- 
s haltzwcige der Auslulir (-branclic) ge- 
widmet 

Das Brouillon 

12011 auf име! Zentner brutto. -Das Brut- 
logewi Ое Druttoenmualune belief sich 
auf 5 Millionen. Franken 

Er baal m klmgender Muuze (n baar) 
Bu: hhalteı 


1Wir sw hen emen auderen 


-Deor Hauptbuclihalter 


101е doppelte Buchhaltung, -Die einfache 
Buchhaltung Чт versteht die Buchhaltung 


aWn пащі степ jungen Mann, der dic 
Dm hhaltung verstehi 
1001 Bau дег noidlichen. Linie. (der 


Bahu) hat noch mei, begonnen zue Bahn 
market since some ише We are short of 
ihis artıclo ın the markei "Та want of 
exact instru (pts as to the mahing up of 
the bales sn he js short of money dn 
me does not allow of my writing you more 
detailed аі pescni about this айап 1001 
much was wantmg to Should you run 
short of money Foi lack of tune For 
lack ot space 

Branza We have devoted ourselves ex- 
clusively to the export limo. 

Bruljon. Lhe wasie-book Тһе blotter. 


Proche. Pres. 

La culture des veis а soie est Ја princi- 
pale source dela richesse de notre contiec. 

iNous croyons qu'ils ne sont pas tes- 
uches »C'est une de~ maisons les plus 
opulentes de la ville ?Ils ne sont pas 
assez 1101105 рош cela 

ll'espere que vous m'a.corderez une bo- 
шйсапоп 2№ из reclamons une compensa- 
tion convenable ?[ls ne demandent qu'un 
dedommagement de. AU nous a fallu ac- 
corde: ces bonifications (diminution) 


iLe manque n'est pas giand dans les 
аці еу barriques 211 v a un deit de 881 
dans le poids du cafe 93Notie magasm est 
entierement depourvu de «et ми іе Le 
premieres qualites manquent, entierement 
*Vous dites qu'il s'en Ian encore 16° que 
la somme entere n'y soit 1l ne peut pas 
s'en falloir autant eCet article fait. defaut 
depuis quelque temps zFaute de renseigne- 
menis positifs sui le mode d'emballage 
а adopter pour les ballots sMais И man- 
que d'argent ale temps me manque en се 
monent pour vous donner plus de details 
а ое sujet 11 s'en est peu fallu que 1151 
vous venez A manque: d'aigent 12 \ cause du 
mauque de temps Пре 1? 3 defaut de place. 

Nous nous sommes livres ew lusivement 
а la branche d'exportation 


Le hiouillon Le biouilaid 

1010115 sur deux Tom bruts »Le poids 
ыш ?La recette. brute. s'elevait а ung 
milions de trancs 

П рае argent comptant (en especes) 


iNous «herchons un autre teneur de 
lwres (comptable) Le «hef comptable 
Le chef de comptabilite 

iLa tenue de livies а parties doubles 2La 
tenue de livres а partie imple. ?II entend la 
comptabilite 4Nous avons besoin d'un Jeune 
homme verse dans la tenue des livie- 

10n n'a pas emore commence la con- 
struction de la ligne du Nord -Le chemin 

Brut) :Ошу on iwo etw gross Gross 
weight slle gross receipts. amounted to 
5 millions of francs 

Вггесгасу He pays haid rash 

Buchalter :We aic looling out for ano 
boiler boukkeepci - Lhe frst accountant 
(bookkeeper) 

ВиспаНегуа. :iBoolhcepimng by double 
епіпу .Bookheepiug by single entry alle un- 
dersiands bo hheeping :We мапі а young 
шап conyversant with Ше bookkeeping 

Budowa. :1116 northern line 15 not yet in 
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kolei Koszty budowy ше są bardzo wy- 
sokie. 

Budowaé. Budują bocznicę. ?Na tem те 
шопа nie budowac. 

Budowniczy 

Budynek. Ubezpieczyc budynki. 

Budzet. 

Buksowaé 

Burza. !Okret przeszedł gwałtowną bu- 
rze. ?Dawno me pamietam podobnej bu: zy 
*Wytizymal straszną burzę 


Burzliwy. 11е mogly A do portu 
2 powodu burzliwego morza ?Üstatme 7e- 
bianei ogolne było bardzo but Age, 

Butelka. Wino io jest zupelnie gotowe 
(dojrzałe) 1 moze byc zaraz vlewane w butelki. 

Bydło Targ na bydło. 

Bytność. Patrz Zdaé. 

Вумаб. 

Ву. Patrz Абу. 

Były Pozwalam sobie gorąco роеас 
Wan naszego bylego kasyeia. 

Bynajmniej. 


С. 


iCal. ?Dwa «ale szeroki. 

Calkowicie(ty). !Wymagamy calkowite) 
zapłaty. z2Jestesmy calkowicie pozbawieni 
lego towaru 

!Calodzienna piata 2Calorouzuy Di, 


Całość. !'Ustapimy WPanom całose ха. 
?Dzielo to wyszło juz w całości 


Cały. Dalem mu caly tydzien «zasu do 
namysłu. 

Cech. 

Cecha Sa to niezawodne cechy (oznaki) 
zblızającego siQ pizesilenia pieniQZnego 

Cedowaó !Woeksel ten zostal s.edowany 
na шше. ?Irzeba będzie scedowaó ів sume 
hypoteczna. 
ihe way of constuciron. The railway is in 
course of construction. 3The expenses ol 
construction are not very considerable. 

Вийомаб. :А branchlie is being йш 
2You must not теу on и. 

Budowniczy. "he arclutect. 
builder. 

Budynek. To assure (insure) the buildings. 

Budzet. 1 һе budget 

Buksowaé. To tug. To tow up. 


The house 


л®зной дороги уже начата’ Издержки по 
по постройкъ не очень велики. 
\Строптся боковая вЬтвь. 
строить разсчетовъ нельзя. 
Зодчїй Слроительный мастеръ. 
Застраховать строения. 
Роспись. Бюджетъ. 
Буксировать. 
1Норабль перенесъ сильную бурю зДа- 
BHO He запомню такои бури ЗВышоелъ HC- 
вредимъ изъ страшной оури. 


2На этомъ 


10ни He MOLIN войти Bb тавань DL: 
стве бурной погоды зПослЬднее общее 
собрание прошло восьма бурпо 

Вино эго вполн® тотово (перебродило, 
и можеть быть розгиго Bb бугылки. 

Скотопри: онный дворъ. 


Бывать. Залодить. 


Позволяю себЪ горячо рекомендовать 
Вамь наше1їо бывшаго каи ира. 
Нисколько. 


1Дюймт. ЗПириною np два дюйма. 

Мы принуждены па‹тайваль па упа 
полностью всей ‹уммы. -У пась сопвоЬмь 
н1лъ э1ого товара. 


1Весь цепь работы Проценты за вось 
TOAD. 
IMn уступиль Вамь nbhioe sa -Пздало 


тоо сочинена виолиь закончено. 


Я ому даль цфлую недфлю времени, что- 
бы обдумать мое предложеие. 

Цель 

310 чесомииные предвьолники (призна- 
ки) приблажающали я денежнало кризиса. 

Ber б ть голь перс уступхонь па моо 
имя. ЗПридекя порсуаушиь оту aNu- 
гочную сумму. 

Burza. ilie ship has experienced а vio- 
leut sioun (was surprised. by a heavy ga- 
le). It. was the most severe hurricane ] 
had witnessed for years. aShe has 51004 
а Severe tempest. 

Burzliwy. 3lhey (ould not ри ой ac- 
count of ihe stormy sea. T'he last Geno- 
га]-шесипв was very iempesiuous. 

Butelka. These wines are m thon ful 
maturity and ready to be boiled. 
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isi im Bau begriffen. зріе Baukosten sind 
nieht sehr bedeutend. 

iEine Zweigbalhn wird gebaut. sDarauf 
ist nicht zu bauen. 

Der Baumeister. 

Die Gebäude versichern. 

Das Budget. 

Bugsiren. Schleppen. 

Das Schiff hat einen heftigen Sturm zu 
bestehen gehabt. ze Jahren batte ich 
einen ähnlichen Sturm nicht erlebt зЕз 
hat степ heftigen Sturm ausgelhalten. 

iSie konnten wegen stürmischer See nicht 
einlaufen. 2In der letzten. Generalversam- 
mlung ging es sehr stürmiscli zu. 

Diese Weine sind m voller Reife 
künnen auf Flaschen gefüllt werden. 

Der Viehmarkt. 


und 


Verkehren. Oft kommen. 

190 erlaube mir Ihnen unseren früheren 

Kassierer besonders warm zu empfehlen. 
Keineswegs. 


1Der Zoll. sZwei Zoll breit. 
(Wir müssen auf günzliche Bezahlung 
dringen. 2Wir sind gänzlich davon entblósst. 


iDes ganzen Tags Arbeit. »Zinsen für 
das ganze Jal. 

iWir wollen [hnen das Ganze zu... über- 
lassen. 2Das Werk ist jeizt vollständig 
erschienen. 

ich gab ihm cine volle Woche Zeit zur 
Ueberlegung. 

Die Innung. Die Zuuft. 

Dies sind antrügliche Kennzeichen einer 
heranuablienden. Geldkrisis. 

Der Wechsel wurde au mich cediert 
(giriert). Mau wird diese Hypothek cedie- 
ren müssen. 


Bydlo. The vattle-market. 

Bywaé. To frequent. 

Były. I take the liberty to recommend 
you [огусиМу our late cashier. 

Bynajmniej. Noi in the least. 

Cal. The inch. zen inches wide. 

Calkowicie(ty). We must have full 
ment. Ме are entirely ош of it, 

Całodzienna. Work of Ше whole 
Full year Interes), 


рау- 
Чау. 


de fer est en construction. sLes frais de 
construction ne sont pas treés-considérables. 

п embranchement (de ligne) est en con- 
struction. 2П ne faut pas compter là-dessus. 

L'architecte constructeur. 

Assurer les bâtiments contre incendie. 

Le budget. 

Remorquer 

е navire a essuyé un coup de vent 
affreux (опе тешрёіе afreuse). »Depuis dos 
années je n'avais pas vu un pareil ouragan. 
al а supporté une violente tempête. 

ills ne pouvaient pas entrer, parce que 
la mer était trop houleuse. за derniere 
assemblée générale a été très orageuse. 

Ces vius sont dans leur maturité et préts 
à étre mis en bouteilles. 

Le marclié au bétail. 


Etre souvent. Venir souvent. Fréquenter. 


Je ine permets de vous recommander 
chaleureusement notre aucien caissier. 
Point ‘du tout). 


ıLe pouce. 2Deux pouces de large. 

iNous insistons pour être payés intégra- 
lement. 2Nous en sommes entièrement dé- 
роцгуйз. 

ib'ouvrage de юще la journée. sIntéréis 
de toute une année. Intérêts pour l'an entier. 

iNous vous céderons la totalité (le tout) 


à... »sL'ouvrage complet est maintenant 
publié. | | | » 
Je lui ai donné une semaine entière 


pour réfléchir. 
La corporation. Le corps. | 
Ce sont les sigues iufaillibles d'une crise 
financiere qui approche. | 
100 m'a endossé la traite. 2Il sera néces- 
saire de faire cession de ссе hypothèque. 


Całość. :Wo will let you have the whole 
at... The complete work has now appeared. 

Cały. I gave him a whole week to con- 
sider the matter. 

Cech. The craft. The corporation. The 
corporateguild. 

Cecha. These are certain signs of an 
approachiug monetary crisis. 

Cedować. Ле bill was indorsed to me. 
2Тһе sum (morigage) must be iransferred. 
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Cedula. !Cedula giełdowa. 2Notowah tych 
nie znajdujemy w cedule urzedowej. 


Cel. :Ѕрекшапсі chybili celu. ?Propono- 
wane przez WPana sposoby nie doprowa- 
dzą do celu. ?Cel, jaki sobie postawiłem. 
*Osiagniecie tego celu bedzie wymagało 
wiele pracy i zachodu. 5W tym celu. 


Celny. :Котога celna. ?Koszty na komo- 
rze celnej. Formalności celne (Rewizya 
celna). 4Papiery celne. 5Przyłączenie się 
do związku celnego. Urzędnik celny. "K wit 
na kaucye celną. $Prawo celne. 97а prze- 
diuzenie termiuu przechowania w magazy- 
nie celnym. Nowa taryfa celna wkrótce 
bedzie zastosowana; podług niej clo na biel 
ołowianą będzie podwyzszone (znizone) do 
3 rb. UZwiązck celny (niemiecki). “Zle 
postąpiłem, uie złozywszy towaru до ma- 
gazynu celnego. Umowy celne. 


Cena. 10зїашїа zwyzka cen utrzymała 
sie dotychczas w zupełności. ?Ceny za- 
chwialy się cokolwiek. 3Mozna rachować 
obecnie cene biezaca па 413 szyl. *Przy 
takich cenach niema co mysleć o speku- 
lacyi. °Сепу teraźniejsze utrzymają się na 
obecnym poziomie, a moze podniosą się 
nawet. Towaru tego nie moznaby było 
zbyć za zadną cenę. "Cen na towa- 
ry kolonialne idą w górę (spadają). #Сепу 
nie podniosły się bynajmniej. 9Cukier su- 
rowy irzyma się w cenie. 10Сепу chwieja 
się między 4 — 5 szyl. "Pewną ilość ba- 
wełny brazylijskiej sprzedano po wyzej 
podanych cenach. 3Ceny podane na nie- 
kióre iowary nalezy uwazać za nominalne 
tylko. 13Сепу wtedy spadną cokolwiek. 
HWygórowana cena tego towaru nie po- 
zwala nic przedsięwziąć. !9Nasze przyszłe 
ceny реда w zupetnosci zalezały od do- 
wozu. 16Cukier tylko trzyma się jeszcze 
w cenie. "Bylibyámy WPanu bardzo obo- 
wiązani, gdyby WPaa zechciał podawać 
nam od czasu do czasu ceny baweiny no- 
iowane na tamtejszym rynku. 18Сопу takie 
same, jak w naszym ostatnim liście. !9Tru- 


Cedula. :The exchange bill (quotation). 
zThese quotations are not given in the 
official list. 

Cel. Vie speculators have missed their 
aim (objoci). The means proposed by you 
will not have Ше desired effect. l'he point 
Iam at. My design. 4The accomplishment 
of this end will cost both ime and 
labor. sFor this purpose. With ihis view. 

Celny. :Тре custom-housc ;,2T he expenses 
ai the custom-house. "The custom-louse 
formalities. (The customs revision). 4Tho 


1Биржевой бюллетень. ?OTHX' отмфтовъ 
HTE въ офиціальномъ бюллетень. 


1Спекулянты промахнулись. ЗПредложен- 
ныя Вами средства не приведутъ къ mbi, 
Zë, которую я себ намътилъ. *Достл. 
женіе этой цъли потребует» значительной 
затраты труда и хлоноть. >Съ этой цфлью. 


1Таможня. *Гаможенные расходы. ЗТа- 
моженныя обрядности. (Досмотръ). *Та- 
моженныя бумаги. "dme къ Tà- 
моженному союзу. Гаможенный чинов- 
никъ. "Залоговая квитанція. “Таможенные 
законы. “3a продленіе срока храпонїл въ 
таможенпомъ магазин®. 1©Сотласно новому 
таможенному уставу, который вскор% BETY- 
пить въ законную силу, пошлина на CBHH- 
цовыя бфлила будетъ повышена (пони- 
жена) на 3 рб. "Таможзницый союзъ (и%- 
мецкій). HH vakant, оплошность (промахъ), 
не лередавъ ero Ha хранеше въ таможен- 
ный пакгаузъ. 13Таможенные договоры (кон- 
вонціи). 

1Повысивийяся за послфднее время ih- 
ны доржатея пока на TOND же уровнф. 
ЗИЪны немного поколебались. ЗМожно OT- 
мћтить текущую ціну въ 43 шил. (mn 
елишкомь высоки, чтобы MORIO было CUC- 
кулировать. зЗНастояния цЬны, если и пе 
поднимутся, TO во волком» стучаЪ удер- 
KATCHA. "Говара этого пельзя было бы сбыть 
ни за какую huy, Tbuit кочошальныхь 
товаровъ, кажется, пьвысятея (поцизятся). 
#ЦЪны вовсе не повысились. Сахаръ сы- 
pei держится лучше wb ht,  Ulphun 
колеблются между 4—5 пил. "Маленькая 
партія бразилійскаго хлопка сдфлаиа по 
вышепоказаинымь цамъ. Показаиныя 
ibus нфкоторыхь товаровъ слфдусть очи- 
тать лишь поминальными. Тогда цїңы 
немного понизятея. (Преувеличенная nmh- 
па этого товара по допуекаеть сд®логъь 
еъ нимь. [аши будущія nun Gy- 
дуть виола  завиемть orb подвоза 
товара. WOA только  сахаръ MEP- 
жится още кос какъ въ hb, Вы 
насъ премного обяжете сообщая намь 
оть времени до времени цёмны хлопка на 
Вашемъ nuch, (Ibai Th жо, что въ 


custom-louse (clearance) documenis. sTho 
accession io the tariff-union. li custom- 
house ollieer. zCustom-house receipt (bond). 
sCustoms-regulation. eFor prolongation of 
term during which the goods are to re- 
main in ihe custom warehouse. wThe now 
tariff of duties will soon come in force; 
according to it tho duly on ceruse is rai- 
sed (reduced) to 3 roubles. uTho German 
lariff-union, 221 made a mistake not 10 ha- 
ve ihe goods lodged at ihe custom ware- 
house (in bond). :3]he tariff conventions. 


СЕМА. 27 


1Der Boisenbericht 2Die Notterungen sind 
im offiuellen Kurszettel nic И angegeben 


iDie Spehulanten haben ihi Ziel ver- 
fehlt »Die von Ihnen vorgzesclilazenen We 
ое werden nicht zum Ziele fulien 2да 
Ziel das ich ши zestecht libe Aas E- 
ieichen dieses Zieles wud viel Arbeit und 
Muhe eifoiduin. sZu diesem Zw ccke 

Das Zollamt, Die Zollamtsspesen. 2Die 
Zollamtlichc Bcliandlune. Zollievision. «Zoll- 
аш ик be Papiere sDei Zollanscliluss. oDer 
Zollbeamie 7Der /ollburjschem sDas Zoll- 
geseis Эш die Verlanzerun? des I azeins 
im Zollmagazn 10ри neue Zolltauf (Zoll- 
satz) wud bald zum Gesetze erhoben wer- 
dun er eihoht (vermmdert) den Linzangs- 
zoll des Bleiweisses auf 3 Rb пре 
Zollverem 11 habe илеп Fehler began- 
gen, dieselben nicht unter Zollverschluss 
bımgen zu lassun. :3Die Zollycrirage 


(Du leizte Dihohunz де Preise hat 
мор vollig erhalten „Те Preise sind. etwas 
gewichen Man kann den laufenden Preis 
Jetzt zu 43 Stull поиеси «Die. Preise 
smd zu hoch, um «ine. Spekulation 7uzu- 
lassen. St ge,renwartigen. Preise werden 
sich balten wenn nicht hoher echen eDic- 
sei Aitikel ммс zu keinem Preise anzu- 
bringen тр Preise. der Kolonialwaren 
пейш hoher (niedrige) ve Preise haben 
keme krhohung erlitten  sRolhzuckei er- 
hali ыш besser ım Peise ole Diese 
schwanken zwischen vie: bis funf Schil- 
lmg uEiwas brasihanische Baumwolle "si 
zu еши Кики  Pieiscu. verkauft worden 
i.Die Pieise теш ее Artikel konnen nui 
als nommel! betrachtet werden ole Preise 
werden alsdann сіма» herabzehen  :Dei 
ube techne Des dieses Artikels machi 
es ganz unmoglicl, etwas darin zu unter- 
nehmen 1sUuseie kuntugen Рі ие werden 
sich сап nach дег Grosse dei Zu- 


fuüluen зк bien — :Zucher jet dı einzi- 
ge Ане, der suh up Piuse сай 
ii wuda uns хе vobmndin, wenn 


Sie uns von Zal zu Ды! die Preise dei 


Cena ‘The last improvement bas been ful- 
ly шаицашей zPriccs relapsed sightly 
343 sh may now be quoted tlic ruling pri- 
ce «Ты prices ме too lugh to admit oi a 
speculrtion ‘The presenti quotations wall 
he supported, i£. not enhan ed. ellus u tick 
would not sel] A any prie. zColom ils ate 
looking up (down) sho puces hwe пої 
(Npericnced. апу (ist allan sugars better 
Pines уму betwcen lou ind fivc sh. 
HA few Валь have Беси sold at ош 
quotalions he quotations for some ol 


iLe bulletin. de Bourse Ces cours ne 
sont pas indiques а la cote officielle 


ibes speculateurs ont manque leur bui 
Les voies que vous avez proposees n'abou- 
uiont a пеп Ze but que је me suis pro- 
pose +11 en coûtera beaucoup de temps et 
de peine pour aiteindie ce, but sA cet effet 


1Le bureau de 11 douane 2Le dioit de dou- 
anes?La visite. Les pieces а l'appui. L'ac- 
cession а І union допатее eUn employe 
de douane Un douanier, -Un acquit а cau- 
uou sta 101 douwmere  sPour Obtenir une 
prolongauun d'enüepót ole nouveau tarif 
douanier se: adopte sous peu, il porte 
(1ейшї) le dioit sur la ceruse а 3 115 
HI'Union des douanes allemandes. 1:3J'a1 
fait la faute de ne pas le mettre en en 
irepot 33Les trates douaniers 


iba demere hausse s'est parfaitement 
maintenue »Les prix ont. legerement деиш 
30n peut coter le priv courant а +3 sh 
&Les priv soni trop hauts pour оште! а 
speuuler sLes piis actuels se suunuendront, 
peut-être méme eprouveront-ils une hausse. 
sCet arucle seiaitinvendable. Les denrees 
coloniales tendent а la hausse (baisse) 


sLes pri& n'ont pas subi elevation ales 
sucres bruts se soutiennent mieuy 19[ез 
pris vanent de quatre а cinq sh Huel- 


ques cotons du Bresıl ont ete vendus 
aux prix indiques Les pin cotes do 
plusieurs articles doivent être consideres 
comme nominaux  PLes pri tomberont 
alor. un pen Le рих exagere de cet 
artıcle (sur voire place) rend tout a fait 
impossible d'enitreprendie quelque chose 
15Nos prix iuiurs dependront entiere- 
menti des arrivages Les эште sont 
le seul article qui se -outienne 17Vous 
nous oblgeriez beaucoup en nous cotant 
de temps a autre les pri des соіопѕ 
sur votre plac 18\0ь ¿ours comme 
dans notte dermere (lettre) !9\п\ limi- 
tes que vous avez donnees, 11 sera дий 
ihe articles must be considered merely 
пошша! Prices will then somewhat de- 
Ише MIt 1 quite imposuble to d» wy- 
(une in this article at the present. extr 
vagant price. Ош future piices will be 
enür.ly regulated by the extent of the 
imports !eSugar 15 Ше only arücle which 
ketps up An ocasional quotation of the 
pres of «oiton there would be very 
aceptable 18Ощ market continues as last 
advised VAt the limit you have given I con- 
side: thi purchase (sale) hardly practicable 
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pno nam Бейле wypełnic zlecenie ро po- 
danych ostatecznych (lımtowanych) cenach. 
зоСепа trzyma sie od. do . z:0flaruJa po 
nizhie] cenie, gdyz nalezy je wywiezc 
z powiotem 2:Орегасус te zalezą od cen 
londynskich 23Cena kalkuluje 516 około 
44 — 46 szyl na składzie, bez cła ?*0to 
nasze ceny obecne ?5Lepsze gatunki utizy- 
maly че w сеше 2\3азлае towaru sta- 
w1ają veny, ktorych nabywcy nie chea płacic 
obe: me Podane ceny $1 га nizkie. 28WPan 
zechce postara sie zbyć ten towar za Jaka- 
badz cene Za zadna cene nie mozemy sie па 
to zgodzic. 30Сепу znów зе podurosły Nie 
шашу tu jeszcze wiadomosci o podniesie- 
nu че cen Jak obecnie, nie mozna sie 
spodziewac миг cen Cona wskazana 
(Limit; 3Podmesıenie зе cen zagia- 
nicà nie zostało bez wpływu па nass ry- 
nek 3504 czasu mego ostatniego listu ceny 
nie uległy zmianie. 3eZawsze znajda sie 
tacy, co psuc bedą ceny, spizedajac ta- 
шо), mz inm. 3Zgodzilı ме na znizke co- 
пу. *9Cena kosztu. 39Сепа spizedazna 40Се- 
па notowana *'Cena po opłacie cia. 42Сепа, 
bez Ча 47а шапа cene. “Ро сете u- 
miarkowanej. 45Сепу stałe. 48Так mzka 
сепа skloni zapewuo МРапа do zaszczyce- 
nia nas swem /leceniami *Сепа jest dla 
nas Za wysoka. <8Сепа ta jest руі wygóo- 
wana *Wypizedaz po cenach zmuZonych 


Cennik (am przed soba ceunik WPa- 
nów. ?Co do сеп mnyuh towarów, to razy 
WPau pomfoimowac че о Dh х za- 
łączonego cennika ЗМа zadanie wyslemy 
cennik 


Сепіпаг Mozemy dostar: zm WPanu iego 
towiru po eene nizsze) o H: franka па 
cenina ze 

Centrala 


(и will he difficult to exccute the order). 
зоТне approumate cost is al bur ме 
ollered low, as they must be 1еехрог(е4. 
2These operations are to be regulated by 
the London prices. The pues rule about 
sh. 44 to 46 um bond. мОпг present rales 
1ulc as follows. ssBetter qualities supported 
ihe picvious pices seflolders ask more 
ihan purchasers ате аі present inclined io 
gne axThe шц aie too low. 2skndea- 


CENNIK 


нашемъ посл%®днемъ ппсьм%. 19Трүдпо бу- 
детъ намъ выполнить Ваше поруч ве по 
показаннымь Вами крайнимъ —mbnawm 
25 $на держитсел въ предЬгаль оть до 

21Предтагаютъ по низкои ubHl, т. h 
приходится вывозить ихъ обратно 23010 
операци зависать Ob лондонскихъ DHD, 
2зОбойцется около 44—46 шит па склад%, 
безъ пошлины мВогъ наши лекуция nb- 
ны. ®Лүчипе сорга удержались Bb ціні, 
2Владліцы товара придерживаюгся lt, 
когорыхъ покупате:и не желалюіь MIA- 
тить въ настоящее время. УПриведен- 
HM bait слишкомь виз и -*`По‹тарай- 
1есь сбыть 3TOTb говаръ за һаһүю бы го 
ни было цђву Мы ни за һаһую цы не 
можемъ согласилься на 10. "Цны опять 
подналп‹ь Мы не получили ene эздЬоъ 
свВдЬній o повышешя цінъ -Bo HALTOS- 
щее время нельзя оли (ать понижешя hU p. 
3зКрайняя ціна (лимилованная) “Повы- 
menie HDHD змраницею не осталось безь 
вмяня па HAMS рыновь Со времени 
моего по‹лЬдня1о письма ціны оиаюі 
ся тъ-жо HR erya  найдуця люди, 
портящіе цЬну, продавая дошевю Apy- 
inxr. Они согласились понизить Nb- 
ны. 38Своя ціна *Продажная ціна *9.1,- 
на отмЪченнал. Ціна, вьлючая OYIN T- 
һу пошлиной Црна безь пошлины #3а 
ничтожную цЬну. “По үмБрениой ціць. 
*Цфны бозъ запроса Bh виду соль 
сходной ibus, вадћемси, ч1о Вы үдо тоне 
HACS своими порученями “Әта nbua для 
нась ‹лишкомъ дорога. “11рсуволичошан 
ифна “Распродажа по нониженнымь 1h- 
намь. 


їПредо мной Banm пройсъ-куранть. Yio 
ка‹аел‹л bup па друпе товары, 10 TO- 
1руди:с‹ь освЪдомиться O 1аһовы\ъ (ио- 
знакомиться (Cb таковыми) по приложен- 
ному каталогу 'Вышлемі прей‹ ь-пуранть 
(цфиникь) по первому требовашю 

Мы можемь досзавиіь Вамь этот: 10- 
варь по nk па !/2dpauna ua mitt 
пиже 

Главная контора Правденс. 


vour to get rid of the goods at any price 


-sIn no way we сап «consent to Ц. зол 
hesh 1ње has taken place. The. mielli- 
gence of а new inoeroase is nol yet known 


here. заКог tho present no reduction of 
puces is 10 be expected. i Phe. lumit «Tho 
advance m the prices abroad has nol 10- 
шашей without imfluence upon ош такої 
епи о шу last resperís по alleration of 
pri es has taken place. ae here will always 
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Baumwolle auf Ilem  Plaue anzeigen 
wollten isPieise wie in unserm Jetzten 
i9/u dem hmiüeiten Preise wird es schwer 
halten, den Auftrag auszufuhren soEs stelt 
ungefahr ım Dese von 21516 werden zu 
niedrigeu Desen angeboten, da sio wieder 
au-gefuhrt werden mussen 22Diese Opera- 
tionen mussen sicli nach den Desen in 
London elen 23Die Picise stellen sich auf 
ungefihi 44—46 Shll, auf Lager, unver- 
zolli. siUnseie laufenden Preise sind fol 
gende ssBesseie Qualitaten. haben sich. im 
Preise erhalten %ріе Besiizer fordern 
Diese, weluhe die Kaufer m diesem Au- 
genblıcke nicht bezahlen wollen 01е 
vorgcs.limrebenen Preise. sind. zu шейге 
Gestell) zsSuulien Sic. diese Маге um je 


den Pier loszuwerden ar konnen 
dem um himen Preis zustimmen Ее 
nene Pieiserholhung 1st eingetreten ale 


Nachıchi von eme: neuen Pioiserhohung 
ist ber noch nicht bekannt згҮог der 
Hand ist кепе Preiseimassigung zu ei- 
warten aus Limitum Die Preisgrenze 
зе  Prüusstenreruug ım — Auslande isi 
nicht oime Dinfluss аш unsern. Markt ge- 
blieben. ssSeit meinem Letzten haben kel- 
пе Picierauderungen stattgefunden seEs 
wird mmer Prieisverderber geben, die 
wohlíciler als die andern verkaufeu 37516 
haben suh cme Pieisverminderung gefal- 
len lassen ег Linhaufspreis (Kosten- 
pes) 3? Verhiufspreis 40oNotieiter Preis. 
41Veizollt. sUnve:zollt 9Zu ешеш Spott- 


preme Zum erniassigten Preise  «sFeste 
Pieise Dieser billige Preis wird Sie 


hoflentlih: veranlassen, uns пе Auftrage 
га ertegden ze Preis kommit uns zu 
hoch eler Preis 181 uberirieben — 4sAus- 
verkauf zu herabgesetzten Preisen 

ikh habe Ihren Preiskourant vor шг 
2Ich beziehe mich hinsichtheh der andern 
Arükcl auf onsen Pieiskourant, 3Auf Ver- 
langen versenden wir unseren Preiskour ant. 


Wi «nd mstande Ihnen diese Ware 
noch um 1/2 Franken billiger per Zentner 
4u cilassen 

Der Hauptsitz Die Centrale 


bo such as spoil prices by selhng their 
goods cheaper ihan others зтТһеу sub- 
mıtied 10 a edu, Don ssCost Diop — seSel- 
ling price. aan e quoted. Quotation +41Du- 
ty paid. sIn bond 4sUnder cost price (а 
dead зага) Aa) moderate price. eet 
price 4eTlus low price will, we һоро, de- 
сіе you to give. us your orders «The 
price is to high foi us «Тһе price 1$ 
exorbitant. 4eClearmg sale (at reduced 


cie d'executer l'ordre æJ] „ойіе euviron. 
%0n les оће а bas prix, attendu qu'il faut 
fes reexporter 2Ces operations doivent se 
conforme: aux prix de Londres. 2 Les prix 
roulent de 44 а 46 sh (reviennent а 44 
Jusqu'à 46 sh) pris а l'entrepót (non- 
acquitte) ak oc) nos prix actuels. »sMeil- 
leures qualites se sont maintenues au cours. 
2eLes detenteurs demandent des pri. que 
les acheteurs ne soni pas disposes a payer 
рош le moment 27Les ши\ез sont ігор 

asses ssláchez de vous debarrasser de 
cette marchandise а tout pri 29Nous ne 
pouvons aucunement consentir à cela Une 
nouvelle augmentation (elevation) de pra 
est survenue Les avis d'une nouvelle 
hausse ne sont pas encore connus 1ci 
32Jusqu'a present 11 n'y а pas de perspective 
pour une diminution des prix. La limite 

L'augmentation des prix a l'etranger n'est 
pas restee sans influence sur notre marche 
35Des changements de prix woni pas eu 
lheu depuis ma derniere 38 y aura tou- 
Jours des gate metiers qui vendront а mell- 
leur maiche que les autres 311 se soni 
soumis а une reduction du prix 38Le prix 
coütant °Рууу de vente «oPrix cote. A Dr 
а l'aoquiie of en entrepôt 58A vil 
prix Abonr un priv raisonnable 5Рих 
iive 4eNous pensons que ce bas рил vous 
deuideia а nous donner vos ordres зе 
prix est trop eleve pour nous [е pri 
est extravagant (exorbitant) 4eVenie а 
grand 1abais (а prix reduits) 


Ja sous les yeux votre prix-eourant 
»Quant апу auires articles, је ше refeie à 
notre рих coutant (а la liste de nos prix) 
3Nous enveiions sur demande notre prix- 
courant 


Nous sommes en etat de vous Пұег 
cette marchandise а un demi franc de 
moins par шша] 

Le siege central La maison mere. 


prices) 

Cennik 1Ї am in possession of your pri- 
се-сшгепі 2For the remaining arücles I 
beg leave to refe: (you) io ош price-list 
(Ше quotation of our prices) 30n applica- 
поп we send our ргісе-гоггепі. 

Centnar We aie mm а position to offer 
you ihis article at 1/2 іг cheaper рг cwt. 
(hundredweight, quiníal) 

Centrala. The chief (principal) office. 
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Certepartja (Umowa о wynajem оме 
tu pod ładunek) 
Сеѕуа !Cesya jego majątku bla zrobiona 


1ejontalnio. ?Cesya baukruta ?Cesya alc yı 


Charakter !Czlowich 7 takım clharahte 
iem 1 takım ша лет ?S ша za prawy 
«рм аме, abym inogi уо рохайға‹ о takie 
nieuczc1we postepowanic wzgledem WPaua 


Chcieć :Сһоепруѕшу WPanu шейпе do- 
pomodz ?Niechsie dzieje, со clic Chuc- 
hbysmy wiedzieu CZy *Pizj7naje, ze 
chcialbym sie ich робу $Potizebuje czlo- 
wieka, Могуру шша! 1 horal pracowa: 

1Cheiwie( y) ?Wszysthie zapasy за wy- 
kupowane cherwie przez muojscow ych spo- 
узо 

Chemikalia W załączeniu pi 263; {ашу ka- 
talog chemkalu, w kiore jesiesmy Z10- 
pairzeni 

Сһес Nie okazał checi do spi7edazy 

16hoé Chociaz. ?Chouby осі ?Cliocby 
nawet *Place WfPanu tẹ sume, chociaz 
nie jestem do tego zobowiązany ^ChouiaZz 
ziobilismy WPanu juz znaczne ust pstwo 


Chodzio »Cliodzi о to 

1бһогу Pan N jest chory nai halar zo- 
ladka 1 pzebywa па huracyi w katlsbadzic. 

Chroni Chrono od wilgoci  °Сшошь 
ые pid 

Chwalebny. Panowie N N odzywalı sie 
chwalcbme o umie WPanow 

Chwalié Nie chwaląc se, moze jeduak 
powiedzi.. ze (Pairs Pochwalic) 


Chwiejny. Chwieme ceny 


Chwila Chwila wlasciwa 2W chwil, 
gdy to pisze 300 chwila 

Chwilowo 

Chyba 

Chwytac Nie choclsmy chwyiac su 


ostateczny h srodkow 

Chybiaé !Odstraszyto mnie cliybicnio te- 
go pr/sicwzicila Było (o chybione 
pizi Охи wziccie 

Ciąg 'W dalszym ciągu naszego listu 
40 23W ciu trzech miesiecy bieg toy 


Certepartja The charier-party 


Cesya :The cession of his property was 
elfccted by а notary Tho ьшіеше of а 
bankrupt Lhe cession of a share 

Charakter :А mau of lus reputation and 
wealth -I hold that Mr S bears too good 
а characicı to be capable of such an 1m- 
position upon you 

Chcieć :We should lıke to assist (to 
help) уои Beit as ıt may 3We wish to 
know if.. «I own I should like to dis~- 


Цертснартя 


:Переустуцьа ето имущие 18% быс (0 
вершена нотарлальнымь порядкомь „Пе 
реүсгупһа пуще тва  пососголтелинало 
дот книла. ЗПере\‹тупка акци 

14е ron but 1м ото än и «т 1% 
LAME имүще‹т1веннымь потолишемь “Y 
C сшшһомі прлмои хари 1еръ, чгобы я 
могъ з1шоцозриць CIO ві IALOME почо! гномь 
образ i5norbid по отношению 1ъ Вам! 

1Мы бы ein Rm: жалаш помочі В мі 
2Бүдь uro будетъ llab љелац лі но узнать 
4Признаю‹ь, я желал! оы о1ь xl О1ДЇ- 
латься 5Mub нужен: че тові умі юшщ 
и желающий работать 

Wano) ?В‹1 змасы napac part 
ра купмокя мРаними потребителями 


При семі һаа пь BEINI хямичесвихь 
продувтовь, которыми мы :оруемі. 


Понсмь ire saw шо было жехмия продай 
1Хогя Не мотрт ны Мо немшио 
зіолибь ажо HI һам: пїїчү иу сумму 
хотя A HC одазан! по piur "kou мы 
Вамь сдали уже значитси ную үстүпһү 


1Ходпг 2 [130 si 10м! 
Господин: И обинь ви фромг слуц 
ъа и buma вь Каро 


\Защиние orb «проси а зици 
лы ү OTD 

й П H oraga o Daci cb боль- 
шои похвашои (ве име нохвтьно) 

Moiv ‹кһїзї пе хватая (по! WB- 


CTOBLIBA) что я 


Колеблющий я ціны 

Подходящее время Dr тои wow nt, 
мила я MMY ми ароми [алий Mo- 
MCHII 

Временно 

Bib iub Gul, сели 

Мы nc желали прибы ме в! 
мірам 

1Мена Wurt ноу ча ного пре нцит 
ия „ло вы Mey punou пре шрияие 


Pah, чи» 
hp METTI 


родо тали nute MOMO оп 
-Вь ичеше циль місяцевь дїло можс1ь 


ром of thim l requue а ша who is 
able uid willing, io work 

Chelwie(y) ` att ul) ` Covetous(ly) 
ille home (onsumcrs puk hase with ayi- 
dily масус supply 15 on haud 

Chemikalia Wo beg (o anniy alst ol 
all the «homials we dcal in 

Chaé Пе Gym od no disposition (o scll 

Choó Chociaz !Lhough Although -Byer 
so lile At лоду ?Even though И shall 
pay уои (lus amount, though I au not 
obliged io do so sľhough we have al- 


СТА 6. 91 


Die. Ceriepartie. 


iDie Cession (Ahtretung) seines Vermo- 
gens wurde durch enen Notar beweiksiel- 
hgt »Die Guierabtretung eines Gemein- 
schuldners 3Die Cession der Aktie 

iEi Mann von ешеш  Chaiaktei und 
von soluiem Vermogen 25 bat einen zu 
rechtschaffenen Charakter, als dass 1ch ihn 
einer solchen onredin ben Handlungsweise 
gegen Sie fur fahig halten konnte 

Wu wollten genc Ihnen behilfüch sein 
-Dem зе, wie ihm wolle 5Wir wun- 
schen zu wissen, ob.. «Ich gestehe, 1 
mole die Мае los sem sch brauche 
emen Мапи, dei arbeiten will und kann 


‚беге eAlle Vorrate werden von den 
inlandischen Konsumenten eifrig. angel auft. 

Augebogen finden Sie eme Liste aller 
Chemikalien, die wir fuhren 


Er 2640 wenig Lust zu verkaufen 

1Wennauch Obgleich »Wenigstens *Wenn 
anch  sIch zahle Ihnen diesen Betrag, 
obgleich ech dazu nicht verpflichtet bin 
sObgleich wir Ihnen schon emen bedeuten- 
den Nachlass gewáhrten. 

iGehen. 2Ез handelt sich darum.. 

Heri N ist (Magen) krank an Magea- 
Каип! und macht seme Kur in Karlsbad. 

Wo Nasse zu bewahren Schuiz su- 
chen gegen. 

Die Herren N N haben uns ruhmliche 
Eiwahnung Ihrei Firma gethan. 

kh darf, ohne mich dessen zu. ruhmen, 
sagen, dass 1ch. . 


Schiwankende Pieise 

(Dei rechte Moment 
blike, wo ch dieses schreibe 
Augenblick 

Wenn шов Ausgenommen. Ausser, 

Wu wollten nicht zu extremen (aus- 
seisten) Mitteln. greiten. 

10‹г Misserfolg (Das. Misshngen) dieser 
Unternehmung hat mich abgeschreckt (ent- 
muligt) 2Dieses war еше musslungene Un- 
ternehmung 

ilu. Forisetzung unseres Schreibens vom . 
Зи Laufe von zwei Monaten kann sich 


aln dem Augen- 
sJeden 


ready made you a considerable abatement 

Chodzie 110 go »The matter is 

Chory Мг N is sick of gastriüs and 
makes his оше at Carlsbad 

Chronic :То keept dry. 
ter at. 

Chwalebny Messrs N. №. have mentio- 
ned youn пате to us 1n terms ofthe mgh- 
est appprobatton. 

Chwalié. 1 сап without boasting asseri 
ihat І.. 


2Го itake shel- 


La charte-partie 


Ша cession de ses biens fut realisée par 
un notaire 2L'abandon d'actf d'un failli 
Ze transfert d'une action. 


iUn homme de son caractere et Jouissant 
d'une fortune comme la sienne. 2$ est d'un 
irop bon naturei, pour) que Je puisse le 
croire capable d'une conduite aussi mal- 
honnéte envers vous. 
iNous voudrons bien vous ader. 20001 
mu en sot ?Nous voudrions savoir Sl... 

'avoue que Je voudrai m'en defare SIl 
me faut un homme qui puisse et veuille 
travailler. 


iAvide(ment) 2Les consommateurs du pays 
achetent avec avidite toutes les provisions 

Nous vous remeitons ci-joint une liste 
de tous les art les chimiques dont nous 
sommes pourvus 

П n'eiait раз dispose a vendre. 

iüroique Bien que 2Тапі sot peu Et 
méme si. :Је vous paie cette somme quol- 
que je n'y soir pas oblige Bien que 
nous vous ayons dejà accorde une con- 
cession notablo 

1iAller. 21 s'agit йе. 

Mr №. est malade de gastriie chronique 
ei fait за cure à DL. 

iPreserver conwe l'humudité з5е mettre 
а l'abri de. 

MM. N N nous ont parlé avec beau- 
coup d'eloges de votre maison 

Је puis dire sans me vanter queje ... 


Prix soumis à des fortes variations. 

ile moment convenable. 2A instant mê- 
ше ой Je vous есг1з ces lignes. зА tout 
moment. 

А moins que се пе sot А moins que. 

Nous n'avons pas voulu recourir a des 
moyens extrémes. 

ile resultau manque (Le mauvais succes) 
de cette entreprise ma deiourne  sC'etait 
une operation manquee. 


1En conunuaüion (А la suite) de notre 
lettre du. 3D'1c1 deux mois les affaires peu- 


Chwiejny Fluctuating piices. 

Chwila :Тһе proper moment. The mo- 
ment while writing these lines 3Every 
moment. 

Chwilowo ТешрогИу For ihe present 

Chyba. Unless Except tbat Save ibat. 

Сһмуғаб. We would not take extreme 
measures. 

Chybiaé. 1The failed result of this venture 
has deteired me Zus has been a failure. 

Dag 1As continuation of our letter ofthe. . 
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spiawy mose sie zmienie ?W mie 
ма а tW (лади 11 miesiecy 

Ciągle "Lok t7yma че изе W ‹ 
ше Май jest чае przeurwiny 

Садшеше Састшеше 10)! odbedzic 
че 

Ciee Слекпас "Donna че za cili 
сле beuzeh. 2Wino wycieka "Na мй 
һе‹/Ке wina mozna 1achowac liti му iehu 

Cichaezem 

Ciekawo$c Dla zadowolenii Jego neha 
WOSCI 

Ciekawy Ciekawy Jcstem w yntku 


dagu 


Ciemny Ciemno niebieshi (71elony) “Си 
Le ciemny (ordynaryjny) SLi spri лум 
rowne ciemna dir nis Jik 1 Ша М Рам 
*Jestem pod iym wzgl: dem zuj ейие iemny 


Cienki Ten muslin jest ра ио enki 
2Plotno kupione przes W Panow, jest bu- 
dzo лепче 

Cierpeé Nic 
ostatni: В bankı цих 
р1аї na tem bardzo 

Cierpliwość :Муслерше WP mizi 
дарим ost prizes te с1а-10 zu oh: slizcba 
mieu «терито» 7 iyw Чили `4 ont 
zuin, jho zli platuicy 3Cier pliwosc nassi 
musial че nareszuie му/и рас !М ума 
wii WPa nasa ueipliwose ni cishi 
probe 

Cierpliwy Трио c prosze «ирими 

aczekau kilka dni па 7aplie Mus 
VPan «icrpliwie czeku na iezultal 


Cieszye. Cieszyc sig. ‘List W Рим otrzy- 
many po dlugi) przerwie w korcspoudcu- 
«yi, ucieszył nas bardzo -Wiadomosc о po 
wodzeniu przedsi,biorstw a. WPana mono 
пах Lleszy 


щек 
пам иии - 


udupi Hsmy 
- Панде! 


Ciezar :1:1м6 Wann, рі 1 button, ро 
przedstawienu, zaplacilisuy па ик им Jent 
145hunku Bom Dim ме, nic. 7apisaw л} 
па agza 1achunku Wann fri hiu at te 
dwie shizynie  ?lpaduny pod czarem 
iuteresow Ха czar mego rachunku 


In the course of tw o months affurs may ihan- 
ge sIn a month «Within 11 months’ ише 

Ciągle :Sugais continue steady ш price 
zb, wind continues соці ату 

Ciggnienie lhe diawing ol (һе Іоу 
will take р!аш, on 

Dep Cieknaé. ^ Allowance [ог the luah- 
апо 21һе wie leaks (runs out) Оп c uh 
cash о! wine we cau deduct one quart lor 
leakage 

Ciochaezem Ву stealth. Underhaud. 


npmuam ipyior оборотъ В: Teuenie mL 
с ща +В! reucuie 11 м1слцєвї 

1Qisipr upoioLkaerb держать д Bb ц!- 
Hh llouyimai0 вара вос ещо нъ 

Тираь: логореп «cocrouic 1 (HVALI Hb 
на .) 

ICLEI >з үтеткү OMID Вино 
viet? ?Da таһдүю бочу ьина можно 
считать литрі AP MEN 

Втихомо тлу 1 шһомь Гашо 


Чгооы удовилрорип (10 люоопы‹ IBY 
Mab любопыгно узнатг роулі:ать 


Темн киви (-зетенын) Пи nocopr 
нын «аларг (темнии) “Эту 110 умы мент 
Lb же темпо nih: и ия Dur Я шо 
вершенно нокоми ICHICHI BI 10XI OLHO 


шении 
191а hicead unt ont  уиленное 
Вами nomoro очеш 10иһ0 


1Мы це посірацліи оті Uoc И шим бш 
npoicTni Hama 10р овла силно Wi) 
дала OTI 21010 


\Вы вывоции на гии gp puis по 10 
липымп провоточьами „Пряхзииса они 
териїливимъ г ими лю ими они ml) 
пы һам пломе ита mmm (ерик 
наш нагони и т axo (ott) Зи 
umm мг o rmoydorpe6Licic пашимі ир 
tun at 


'"npomy Du: нор и nik tio ui 
оь плате мм: „Зы unt и р нию ол- 
AATE резу илл DI 


1На г unt обрадвую Bann имо, 
потучени к послі 10 и Jo I uo пере рва 
вт персина Ь Hut nociva Dutt m- 
віс об: уші Bug tu иредираяит 


` Dnaurg Вашу сроъомг 1 феврум, мы 
по предь лени поврихи UMAM кемі BI 
доо ть Bunero счета SUE cxt тїшї ошибку, 
HC зыикавь провошои WM за эш два 
supr 1 въ terb bumnciro оцу Ми за 
валены {мами (У нил ДЁЬла по тордо) 
'Зь деость MOLLO (чета 


Ciekawość In oder (0 зай у his curio- 
ty 

Ciekawy I аш curious to know 
sult 

Ciemny Duh, dccp blue (веси) -Low 
brown sugars Respo ung tliis questiou wo 
are һие as much m the duk as you may 
possibly be il ми vi m tlic duh as to 
the state of those. i su lions 

Cienki illus muslu 15 vuy Ц -Lhe 
Пиеп you have bought js very Ша 


llic 1e- 
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die Sache andein. sIn einem Monat Bum. 
nen 11 Monaten 

iZucker erhalt — sich  forídaueind ш 
Preise ғ Рег Wind ist fortdauernd ungunsüg 

Die Ziehung der Loiterie wird am 
stattfinden. 

1Ab fur das Азы пеп der Fasser. ae 
Wein imni aus sAuf jedes Fass hann man 
emen Liter Abgang (Calo, Lekkage) rechnen, 

Im Süllen Unter der Hand. 


Zur Befriedigung seme: Neugierde 
Ich bin. пецелел1о, das Resultat zu kennen. 


1ıDunkel-blau (giun) 2Dunkelbrauner Zu- 
ihe: Ми sind uber diese Frage ше! 
ebenso ım Dunkeln wie Sie. ев bin uber 
den Stand dieser Sache noch 1m Dunkeln 


Dieser Musselin 15 sehr dunn  sDie 
Leinwand, die Sie gekauft laben, ist sehr 
dunn 

iWir haben ber den letzten Fallimen- 
ten nicht geliten 2Unseı Handel hat 
hierdurch sein gelitten 

1810 eimuden unsere Geduld durch Ihre 
Zogerungen Мап muss Geduld mit diesen 
Leuteu һар, ые smd schlechte. Zahler 
Unsere Geduld ist endlich ersi hupft 4S1 
setzen иихо с Geduld аш еше harte Probe 


ikh bitte Sie, sich ши dcı Zahlung noch 
pm Tage zu gedulden -Sie mussen ge- 
duldig den Ausgang abwarten 

1Es hat uns schr gefreut, nach langer 
Unterbrechung unserer Korrespondenz, шеп 
Irepnd-chaidn len Brief zu lesen Lh freue 
mich zu vornehmen, dass Ihi Unternehmen 
gelungen ist 


ilie Tratte р 1 Pebiuar wurde bei 
Vorzeigen zu [ш‹п Lasten geschützt. ahh 
habe emen ritum begangen, das ich шеп 
die Тм fui. die zwei. Kasten nicht zu 
Lasten все ши ben habe, Wn unterlegen 


der Lasi dei (Geschafte 4Zu шепп La- 
sien 
Cierpieć. We have noi sulfercd. from 


Uert nt stoppages 0ш tade suffered 


thereby greatly 


Cierpliwość "Von wear ош our patien e 
by your delays 2You must have patie e 
with those people, who are slow payers 
3Qur patiente 1s at length exhausted «You 
pui our patience to the test 


Cierpliwy, :Аъ to ile payment I hope 
you will have patience а few days longer 


veni changer sDans un mois 4Dans le delai 
de 11 moris 

iles sucies se soutiennent toujours. »Le 
vent conimue a ёпе contrarre 

Le tirage de la loteije aura hen le 


:Refaciion pour le coulage ze vin s'en- 
furi (coule) sSur chaque fonneau de уш 
on peut compter un litre de coulage 


Sous-main 
Рош satisfaire за curiosite 


Је suis curieux de connaitre le resultat 


iFonce (bleu fonce—veit fonce) sSueres 
biums communs Nous sommes dans la 
méme isnoran.e (la méme imcertitude) que 
vous sui cette question Ale ne sais encore 
пеп au sujet de cette affaire 


iCette mousseline est tüies-minee 2Га 
iode que vousavez *chetee est цез-Малге 


iNos inteiéts n'ont pas ete afectes раг 
les dernieres faillites Noe commerce 
en а beaucoup рай 

1Vous lasseZ notre patience poia пр 
а lepicuve) par vos retards 2П faut avoir 
de là patience aveu ces gens-la ce sont de 
mauvais payeurs зЕпіп noue patiente est 
ершьее Vous mettez попе patience a une 
forie epreuve 


це vous рге de patienter encore quel- 
ucs Jours а l'egard du paiement 21 уой” 
aut tranquillement attendre le resultat 


1Арге une longue interruption de по 
correspondance, nous avons eu un v-9 
plaisir à lire votre derniere lettre езш 
bien ање de savoir que vous avez reu 
dans votre entreprise + 


iNous avons разе 4 presentation voli 
tate au 1-е Feet au debit de votre 
compte. 2J'ai commis une erreur en пе vous 
debitant pas des frais payes pour les deux 
taisses 3Nous succombons sous le fardeau 
des afanes AA ma harge А mon débit 
Ра le debit de mon compte 


-You must quietly expect the result 


Cieszyé. Cleszyó ве :It has giyen us 
much pleasure, afte: so long an inteirup- 
tion of ош correspondence, to receive your 
kid leiter a am glad io find that your 
enterpıise has been successful 


Piezar :Уойг draft, due 1st Tebruary 
was honoured by us on presantation to your de- 
bt 21 have made a mistake ш not charg- 
ше you the freight for the two ‹ ases. We 
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Cigzyé.. Na tej kolei dar bardzo wiele 
diugów. є | 

Cisza. !Na wszystkich polach działal- 
ności handlowej zalegia cisza. jak zwykle 
o tej porze. ?Ta cisza bedzie trwała za- 
ewne do początku Maja. ?Póki będzie trwa- 
a ta cisza, ше mozna myśleć о zrobieniu 
jakiegobadZ interesu na rynku tamtejszym. 


Clié. !Opłaciliśmy cło. ?Prosimy zająć sie 
ocleniem. 


Clo. tCzterdzieści ceninarów ро 50 rb. 
wraz z clem. ?Podlega oplacie cla. ?Lacz- 
nie z clem. *Zaplacimy WPanom cło. 5Po- 
niewaz clo płaci się od wartości, prosimy 
więc o jaknajnizsze fakturowanie towarów. 
6Ррүасі sie od nich wysokie clo. "Oo do- 
daikowe. 8010 wywozowe. Kwit na opłatę 
cla wywozowego. 10Deklaracya cła (na ko- 
morze celnej). Towary podlegające ciu sa 
załadowane na innym окгесіе. ?Prosimy 
mieć na uwadze podwyzszenie cła. 13Сепа 
wraz 2 clem. 14Dowód na zwolnienie od cła. 
зКуй na opłacone clo. !9Clo protekcyjne. 


Co. 1Со do partyi, którą WPan chce tu 
przysłać. ?Co do pańskich konopi, to nic- 
zgłosił się dotychczas zaden nabywca. 3Со 
najwyzej. *Со najmniej. 


(и. 
WE. Cofać. Cofnaé. Cofnąć się. !Cony cofnely 
Cie Z.... na... . ?Kupcy cofneli sie. "Win: 
manye zagroziły Towarzystwu cofnieciem kon- 
суі, syl w razie, gdyby. .. 
wodz , m 
nas Coraz. !Coraz więcej. ?Coraz lepicj. 
Corocznie. 
Ci Coden, Kupiliśmy to па cudzy ra- 
przchunek. 


TAC 1Cukler. 2Glowa cukru. 
1’ Cuklernia. 
Cukrownia. 


Cyfra. Nasiępujące cyfry przekonają WPa- 
na о prawdzie naszych słów. 


succumb to the pressure of business. 4To 
my charge (debit). 

Ciazyé. The railroad is encumbered with 
debis. 

Cisza. *Business is at а siandsiill as usu- 
а] at this season. ?This inanimalion (dul- 
ness) will probably last until Ше beginning 
of Мау. ?As long as this stagnation (calm) 
exists, there will be nothing to be done there. 

Clié. We have paid their duiy. ?Please 
to have the clearance effecied. 


Эта желзная дорога обременена круп- 
ными долгами. 

1ІВсБ коммерческія дЁла пріостанови- 
лись, что, впрочемъ, составляетъ обычное 
явленіе въ это время года. 29та тишина 
будотъ продолжаться по всей вБроятностп 
до начала мая. ЗПока будеть продолжать- 
ся этоть застой, нельзя думать ни 0 Ra- 
кихъ дБлахь сь Вашимъ городомъ. 

1Мы ихъ очистили пошлиной. 2Просимъ 
заняться таможенными формальностями. 


100рокъ центнеровъ по 50 руб. вмъстћ 
съ пошлиной. Подлежитъ (оплат5) очист- 
к пошлиной. °ВмЪстЬ съ пошлиной. *Мы 
уплотимъ за Dac» пошлину. 5Такъ пакъ 
пошлина взимается со стоимости товара, 
TO просимъ Васъ фактурировать товары 
возможно ниже. "HaxoxeHa Hà нихъ высо- 
кая пошлина. "Добавочная пошлина. SIar- 
возная пошлина. *Квитанція на оплаченную 
вывозную пошлину. :0бъявленіе. "Товары, 
подлежащіе очисткЪ пошлиной, загружены 
Hà другомъ корабл%. 1Просимъ имфть въ BA- 
ду повышен! пошлины. Цна вм®стЬ съ 
пошлиной. 1Свидфтельство объ освобожде- 
ши отъ оплаты пошлиной. Квитанщя на 
очистку пошлиной. 180 храниая пошлина. 


1Что касается парти, которую Вы na- 
м$рены прислать сюда. ?Что касается KO- 
нопли, TO на таковую до сихъ порт Hr, 
ннн 2lle больше. Mo крайней 
Mph. 

Щ%пы упали (понизились) Cb... ца... 
2Покупатоли отступились. ЗВласти upit- 
грозили Обществу отнять разръшеніо (кои- 
цессію) въ случа%... 


!Bce больше. ?Dce лучше. 
Ежегодно. Годъ отъ году. 
Мы купили это за чужой єчеть. 


\Сахаръ. Голова сахару. 

Кондитерская. 

Сахарный завод. 

Слъдующія цирфы подтвердять CUPA- 
BeAIHBOCTb нашихь слову. 


Clo. !Foriy сті. at rb. 50 long price 
(duty m. ?Duliable. Liable io paying 
duty. *Comprising the eustom-house duties. 
*We shall pay you ihe duty. *Our duties 
being levied ad valorem, we request you to 
invoice the goods as low as possible. "le 
are liable to high taxes. "Additional duties. 
8Export duty. ?Permit. ?Declaration in Cus- 
iom-housc. ВШ of entry. Тһе goods 
liable io duty are shipped on board of 
another vessel. !?Please do uot overloock Шо 
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" ilen viele Schulden auf dieser Eisen- 
ahn. 

1Ез herrschi grosse Stille in sämtlichen 
Geschäftszweigen, wie gewöhnlich in dieser 
Jahreszeit. 2Diese Stille wird wahrschein- 
lich bis Anfang Mai dauern. sSo lange 
diese Stille dauert, wird dort nichts zu 
machen sein. 

1Wir haben sie verzolli. sBelieben Sie 
die Verzollung zu bewirken. 


iVierzig Zentner zu Rb. 50, verzolli. 
2Zollpflichtig. Zoll mit inbegriffen. Mir 
werden Ihnen den Zoll entrichten. sDa die 
Zölle vom Werie erhoben werden, so bitten 
wir Sie, die Waren möglichst niedrig zu 
fakturieren. eSie unterliegen einem be- 
deuienden Zoll. 7Zuschlagszölle. sAusfuhr- 
2011. sAusfuhrzollscheiu. 10Zollangabe (De- 
klaration. 1101е  zollpflichtigen Waren 
sind auf einem anderen Schite verladen. 
izWir biiten Sie die Zollerhühung zu be- 
rücksichtigen. 1з ko Zoll. iZollfreischein. 
isZollquiitung. eler Schutzzoll. 


ıWas die Partie anbelangt, die Sie hier- 
her senden wollen. 2Was Ihren Hanf an- 
belangt, so haben sich noch keine Käufer 
gemeldet. aHóchstens. «Mindestens, 


iDie Preise sind von... auf... zu- 
rückgegangen Ріс Käufer haben sich 
zurückgezogen. sDie Regierung hai der 
Gesellschaft mit der Eniziehung der Kon- 
zession gedroht, falls... 

immer mehr. sImmer besser. 

Jedes Jahr. Von Jahr zu Jahr. 

Wir haben es für fremde Rechnung ge- 
kauft. 

iZucker. »Ein Hut (Broi) Zucker. 

Konditorei. 

Zuckerfabrik. 

Durch die folgenden Ziffern werden Sie 
sich von der Wahrheit unserer Angaben 
überzeugen, 


Le chemin de fer est accablé (grevé) 
de dettes. 

iles affaires sont nulles, comme c'est 
l'ordinaire dans cette saison. 2П est pro- 
bable que cette stagnation durera jusqu'au 
commencement du mois de Mai. зТапі que 
ce calme existera, il n'y aura rien à faire 
dans cette ville. 


iNous еп avons payé la douane (les droits 
eege Nous les avons acquittés еп dou- 
ane. Veuillez pourvoir à l'acquiitement 
(des droits). : 

iQuarante quintaux à rb. 50 droits com- 
pris (aequiités, dédouanés). sSujet à des 
droits. ales droits de douane compris. «Nous 
vous payerons les frais de douane. sCom- 
me les droits se perçoivent d'après la 
valeur, nous vous prions de facturer les 
marchandises au plus bas prix. ells sont 
sujets à un droit considérable. Les droits 
additionnels. sDroit de sortie. sAcquit d'ex- 
portation. i:oDéclaration en douane. из 
marchandises sujettes à la douane soní 
chargées sur un autre navire. :2Nous vous 
prions d'avoir égard aux nouveaux droits 
additionnels. is Vendu franc (exempt) des 
droits de douane. Vendu àl'acquitié. 14Ac- 
quit de franchise. Асаш de douane. 
Је droit protecteur. 

iQuani à la partie que vous avez intention 
d'envoyer iei. 2Pour ce qui regarde votre 
chanvre, aucun acheteur ne s'est présenté 
jusqu'à ce moment. Tout au plus. «Tout au 
moins. 

iles prix sont retombés de... à... 
2Les acheteurs ont battu en retraite (se 
soni г. ale Gouvernement a menacé 
la société de lui enlever la concession en 
Cas... 

iDe plus en plus. гре mieux en mieux. 

Chaque année. 

Nons l'avons acheté pour compte d'autrui. 


iSucre. »Pain de sucre. 

Confiserie. 

Sucrerie. 

Les chiffres suivanis vous convaincront 
de la vérité de nos assertions. 


increase of duty. 135014 duty free (paid). 
“Exemption (Passbill) Clearance. !9The 
protective duty. E 

Co. 'Wiih respect io ihe parcel you in- 
tend sending here. ?Concerning your hemp 
no purchasers have presented themselves 
as yet. 3At the most. «At least. 

Cofaé Cofngé. Cofnaó sie 1Ргісез rece- 
ded from... 10... ?Ihe purchasers have 
withdrawn. The Government Ваз threa- 
tened the Company wiih the deprivation of 


ihe concession if... 
Coraz. Моге and more. ?Always better 
and better. 
Corocznie. Every year. Annually. 
Cudzy. We bought it for anothers account, 
Cukier. !Sugar. !Loaf of sugar. 
Cuklernia, Confectioner's shop. 
Cukrownia. Sugar-faciory. 
Cyfra. The following figures will convince 
you of Ше veracity of our assertions, 
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Cytowaċ. patrz Ргтуїастаб. | 

Cyrkularz. 104 czasu wysłania naszego 
ostatniego cyrkularza ceny zaledwie nic- 
znacznie sie zmieniły. ?Potwierdzamy nasz 
cyrkularz z d. 1 Stycznia. . 

Czas. !Listy WPanów 2 d. 10 i 12 z. m. 
otrzymaliśmy w właściwym czasie. “Nie 
mogliśmy odmówić akceptu wekslu, który 
bedzie napewno wykupiony w swoim czasie. 
s osoetav in. zupeinie uznaniu WPana czas 
i sposób pokrycia naszej nalezno$ci. *0d 
czasu do czasu będę WPanów powiada- 
miał o stanie naszego rynku. ?Z chwilą, 
gdy minął czas ładowania statków, па 
wszystkicl polach działalności handlowej 
zaległa cisza. 9Od dłuzszego czasu nie mie- 
liśmy listu od WPanów. "Byle tylko okret 
nie przybył po oznaczonym czasie, miano- 
wicie pôżniej, niz w końcu Stycznia. 8Spo- 
dziewam się otrzymać іо w oznaczonym czasie. 
9Сепу zmieniły się w ciągu tak krótkiego 
czasu. 19%” obecnym czasie handel idzie 
słabo. (Nie mielismy jeszcze czasu przej- 
rzeć rachunku. 12W swoim czasie zawia- 
domie o tem WPanów. ем juz najwyz- 
szy czas. MSpodziewam sie otrzymać te 10- 
wary па czas. Jezeli Wan potwierdzi 
uam swoje zlecenie, eer anali jesz- 
cze dosyé czasu na wynajęcie okrętu. 185ро- 
dzicwam się, ze WPan Wen takowe, bez 
straty ezasu. “Zrobimy to bez dalszej straty 
czasu. Се czasy. Czasami. 2% ka- 
„дут czasie. ?'W krótkim czasie. ??Z cza- 
sem. ?3Jaki$ czas. 2:Ро pewnym czasie. 


Czezy. lo tylko с262е słowa. 

Czek. "Tym czekiem jestem calkowicie 
pony. Czckna krzyż znaczony. ?Czek 
przedawniony *Ksiazeczka czekowa. 5Слек 
na Warszawę. 9Czek na okaziciela "Czek 
in blanko. 


Czekać. Musiałem czekać trzy godziny. 
1Czemu. ?Po czemu arszyn? 


Część. !Większa część ładunku jest jesz- 
cze niesprzedana. ?Odzyskałem zaledwie 
mala część. *Po części. 

Częściowy. !Czesciowa wysyłka. *Czescio- 


160 времени высылки нашего послЖд- 
няго циркуляра, цёны измЪнились очень 
незначительно. ?Подтверждаемъ HAMP цир- 
куляръ отъ 1 января. 

1Ваши почтенныя письма OTS 10 и 12 

пр. м. получены нами своевременно. Мы 
никоимъ образомъ не могли отказать Bb 
акцеитащи (принят) векселя, который 
навфрное будеть оплаченъ своевременно. 
змы предоставляяемъь на Ваше ycworpbuie 
срокъ и способъ платежа. 4Оть времени 
до времени я буду сообщать Вамъ о 
состояв и нашего рынка. 5Гакъ какъ пора 
загрузки кораблей уже зиновала, TO BC. 
коммерческія дла пріостановились. Мы 
же давно лишены or» Вась извстій. 
"Только бы корабль не прибыль по миво- 
вени срока, т. е. не позже, чъмъ въ roni 
января. SA ожидаю получить это къ назна- 
ченному сроку. Въ теченш столь коротка- 
го промежутка времени цфны перемфнилисъ. 
!"Нын% торговля идотъ вяло. ИНамъ но- 
когда было просмотрфть cuero. Я Вась 
извЬщү объ этомъ въ свое время. 13Край- 
ній срокъ. ИЯ ожидаю получить эти TO- 
вары своевременно. '3Еслибъ Вы подтвер- 
дили сейчасъ же Ваше порученіе, мы могли 
бы еще посифть къ сроку нанять корабль. 
8Надвюсь, что Вы выслали ихт, ue мћш- 
кая. "Мы это сдфласмъь безъ замедленія. 
Тяжелыя времена. “Иногда. 230 вся- 
кое время. 2:Скоро. “Со временем. Hh- 
которое время. По истечеви иЪкотора- 
го времени. 


Это только пустыя слова. 

IA сполна покрыть этимъ чекомъ. ?IIo- 
ифченный чекь. "Просроченный чокъ, 
«Чековая книжка. °Чокъ на Варшаву. 
"Чекъ на продъявителя. ?Пезаписаниы й 
чекъ. Чековый бланкъ. 


Мнъ пришлось дожидаться три часа. 

1Зачфмъ. Кахимъ обраломъ. То чомъ ap- 
шигъ? 

Большая часть груза еще пе продана. 
ЗЯ получить обратно только незначитоль- 
ную часть. Отчасти. 

\Высылка по частямъ. *Продажа по ча 


Cyrkularz. ‘Since our last circular we 
have had little alteration in the prices. 
?We confirm our circular of ihe 15 of Jan. 

Czas. Un due course (lime) we received 
your favours of ihe 10th and 12ih ult. 
?We have without hesitation areepted the 
bill, which will certainly be duly paid. 
3We shall leave Ше time and manner of 
our reimbursement entirely to you. 4l'rom 
time to time (Occasionally) shall in- 
form you of the situation of our market, 


Since the close of the shipping season 
every kind of business has heen lying dor- 
mant. “We are deprived of your letters for 
some Ише. "Provided ihe ship does not 
arrive later Шап ihe lime Staiod viz. 
the end of January. st have hopes of get- 
ling it on term. SCH lave altered in so 
short.a period. а the present times little 
is doing. "We have had no lejsure yet 10 
examine your invoice. 121 shall advise you 
of it in tmo. 1214 is high time. '4[ hope to 
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iSeit unserem letzten Cirkulare sind we- 
nig Veründerungen in den Preisen vorge- 
gangen. 2Wir besiütiger unser Cirkular 
vom 1 Januar. 

ihre Werten vom 10 und 12 v. M. sind 
uns seiner Zeit zugekommen. »Wir haben 
keinen Anstand genommen, den Wech- 
sel zu acceptieren, der seiner Zeit be- 
summt eingelöst werden soll. 3 Wir überlas- 
sn Zeit und Art der Deckung ganz Ihrem 
Ermessen. 4Ich werde Sie von Zeit zu 
Zei vom Stande unseres Marktes un- 
lerrichten. Seitdem die Zeit der Ver- 
schiffungen  vorüber ist, ist іп allen 
Geschüfiszweigen eine Stille eingetreten. 
eSeit langer Zeit entbehren wir der wer- 
ten Ihrigen. "Wenn das Schiff nur nicht spä- 
ler als zur bestimmten Zeit, nämlich Ende 
Januar, ankommt в habe Hoffnung sie 
rechtzeitig zu bekommen. sDie Preise haben 
sich in so kurzer Zeit geändert. :oIn ge- 
genwáriüiger Zeit wird wenig umgesetzt. 
Wir haben noch keine Zeit gehabt, die 
Faktura nachzusehen. :s[ch werde Sie sei- 
ner Zeit davon benachrichtigen. :3Es ist 
die hoclste Zeit. :4lch hoffe diese Güier 
noch zeitig genug zu empfangen. :sWenn 
Sie uns Ihre Auftrüge bestätigen wollen, 
30 wird es noch zeitig genug für uns sein, 
ein Schiff mieten zu können. Ich hoffe, 
dass Sie solche ohne Zeitverlust befórdert 
haben. 170165 soll ohne forneren Zeitver- 
lust geschehen. :sSchlechte Zeit (еп). 19Zu- 
weilen. Manchmal. 2soZu jeder Zeit. Jeder- 
Zeit. zIn kurzer Zeit. 22 Mit der Zeit. 
zEine Zeit lang. s«Nach einer Zeit. 

Das sind nur leere Worte, 

iDurch diesen Check bin ich vollständig 


edeckt. зЕш dur hkreuzter Check. Ver- 
allener Check. 4Checkbuch. sCheck auf 
Warschau (Anweisung a. W.). eCheck 


DN an den Inhaber. "Е ш Check-Blan- 
ett. 
Ich musste drei Stunden warten. . 
iWarum. Wie. 2Wie viel der Arschin? 


iDer grüssie Teil der Ladung isi noch 
uunverkaufi. 2I.h habe nur einen kleinen 
Teil wieder erlangt. sZum Teil. 

1Teilsendung. zleilverkauf. sTeilzahlung. 
get these goods in time. !5If you wish 10 
confirm us your orders, we shall ће ll 
in time to freight a ship. 191 hope you have 
lost no time in forwarding them. Which 
shall be done without [urther loss of time 
(without any delay). #Нага times. Хх 
and then. Sometimes. wAt all times. Al- 
ways. zIn a shori timo. zIn time. In the 
course of Ише. эзЁог a ime. 4Some while 
(time) after. 

Czezy. These are but empty words. 


iDepuis notre derniere circulaire il y a 
eu irés-peu de variations dans les prix. 
zNous vous confirmons noire circulaire du 
l-er Janvier. 

iNous avons recu en son temps vos let- 
ires des 10 еї 12 du mois passé. sNous 
n'avons pu nous refuser à l'acceptation du 
mandat, lequel sera certainemént réglé en 
son temps. Nous laissons entierement à 
voire convenance le temps et 1а manière de 
nous couvrir. Ale vous informerai de temps 
en temps de la situation de notre marché. 
sDepuis que la saison des chargements est 
passée, les affaire de toutes sortes ont été 
calmes. eNous sommes privés de vos lettres 
depuis longtemps. 7Pourvu que le navire 
n'arrive pasaprèsle terme indiqué, c'est à dire 
à lafin de Janvier. sJ'espére l'obteniràterme. 
sLes prix ont subi une altération dans un si 
court délai. зоРаг le temps présent il se 
fait irès peu. iiNous n'avons pas encore 
eu le loisir d'examiner votre facture. 127е 
vous en donnerai avis dans le temps. :sLe 
temps presse de (C'est le dernier moment 
pour). i4J'espére recevoir ces colis à temps. 
1551 vous voulez nous confirmer vos ordres, 
nous serons encore à temps pour affréter 
un navire. :eJ'espére que vous les aurez 
expédiées sans retard. :тСе que nous ferons 
sans perte de temps (ultérieur). 15Les temps 
durs. 19Parfois. Quelquefois. soEn tout temps. 
aD'ici peu (de temps). z2Avec le temps. 
2Репдапі quelque temps. s«Quelque temps 
aprés. 


Ce ne soni que de mots en l'air. 

iPar ce chéque vous m'avez payé en 
plein. Un chèque barré (croisé). sChéque 
érımé. «Carnet de chèques. sChéque sur 
arsovie. eChéque (payable) au porteur. "Un 
chèque en blanc. 


J'ai du attendre trois heures. 

iPourquoi. ` Comment 3 Combien vendez 
-vous un archine? 

iba plus forte partie de l'envoi n'est pas 
vendue (reste invendue). Ale n'ai recouvré 
qu'une petite partie. зЕп partie. 

iEnvor partiel. "Vente partielle. зРауе- 


Czek. :Ву this check you have paid me 
in full. Crossed check. sCheck overdue. 
iCheck book. SChek on Waisaw. Chock 
payable to bearer. ТА blank check. 

Czekać. І had to wait for three hours. 

Czemu. :Wherefore. How. sHow much 
ihe arshin? | 

Część. :The greater part of the cargo is 
unsold. 21 recovered but a trifling portion. 
3Parily. 
сонау, iPari of Ше consignment. 
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wa sprzedaz. ?Cze$ciowa wypłata. *Оле$с1о- 
wy akcepi. ев 
Często. Ma często sposobność pisania do 
WPana. mE 
Czlonek. Czlonek Rady Zarzadzajacej. 
Czuć. patrz Odezuwaé. NM . 
Czuwaé. Prosimy czuwać jaknajtroskli- 
wiej przy wyborze tych towarów. 


Czynny. ?Stan czynny. ?Nie przyjmuje juz 
czynnego udziału w interesach firmy. 


Czysty. !Wełma musi być starannie wy- 
шута i oczyszczona. »W ostatnim roku 
otrzymano czystego dochodu Län, 3Czysty 
zysk. *Рггерїзаб na czysto. | 

Czytelny. !Omyika stąd powstala, ze list 
pański nie bei dość czytelnie napisany. 2Pi- 
smo czytelne. 


стямъ (частичная). ЗУплата по частямъ (ча- 
встичная).*Неполная (частичная) акцептаця. 
Ему представляются частые случаи пи- 
сать Вамъ. 
Членъ Совфта Правлонія. 


Прошу Васъ приложить возможно боль- 
ше стараній при выбор% товара. 


1Наличное имущество. Активъ. “He при- 
нимаетъ больше дБятельнаго участія въ 
дЬлахъ фирмы. 

\Шерсть должна быть тщательно очи- 
mesa и хорошо вымыта. *За послфднй 
тодъ получено 129/о чистаго дохода. ЗЧи- 
стая прибыль. *Переписать наб%ло. 

10шибка произошла отъ того, что Ваше 
письмо было паплсано неразборчиво. 2X0- 
ропий почеркъ. 


D: 


Dać. ‘Korzystniej byłoby dać pieniądze 
na proceni. 2Dan w Wiedniu 18 Lipca 
1881 г. 3Dać wyobrazenie. ‘Dajmy па 10, 
zc. 5Dać za wygraną. Gdyby sie io dalo 
zrobić. “Przedsiębiorstwo 10 nie daje do- 
chodu. 


Daleki. 'Jestem daleki od ісро, abym sig 
siaral przekonać WPana. :2Ządania WPana 
sięgają rzeczywiście za daleko. "Mamy na- 
dzieję, ze sprawa nie zajdzie tak daleko. 


Dalszy. 'Ос2екщешу па dalsze wiado- 
mości. 2\е mamy zadnych dalszyeh wia- 
domości. ?Nastapila ich dalsza znizka. *Ci 
panowie piszą w dalszym ciagu. Oczekując 
dalszych poleceń. Bez dalszych wiado- 
mości па dzisiaj, piszę się z powazaniem. 
"Nie mając zadnych dalszych wiadomości 
do zakomunjkowania dzisiaj WPanu, puze- 
staje z szacunkiem. ЗАх do dalszych wia- 
domosci. “Wskutek tego powsirzymalismy 
sig od przyjęcia, az' do otrzymania dalszych 
wiadomości, 10Az do dalszego polecenia. 


Partial sale. 3Pari of the payment. 4Par- 
tial acceptance. 

Często. Но has frequent oportunities io 
write 10 you. 

Członek. Member of ihe Adminisirating 
Council. 

Czuwaé. We beg of you carefully io 
waich over the selection of these goods. 

Czynny. !Asseis. "Не has ceased io take 


!Выгодн#бо было бы отдать допьги па 
проценты (въ poer). sre въ Вфиф 18 
Гюля 1881 г. (Bhua 18 I. 1881 1.). "Marb 
понят. *Положимъ, что (Допустимъ, что). 
5Оставить, потерявъ падежду (Махнуть py- 
кой). Въ случай, соли удастся это едћ- 
лать. 7Әто продпріятіс ne даетъ дохода. 

JA далекъ up, того, чтобы уговаривать 
Васъ. Ваши требованія въ самому, hah 
чрезмЪрны (черезчур преувеличены). ЗПа- 
Koch что дћло такъ далеко но зайдотъ 
(ue дойдотъ до этого). 

\0жидаемъ дальпйшихъ "aptent. sIr- 
какихъ дальнЪйшихь cmhyhnif y паст ито. 
%Куреы подверглись дальнфЙнюму поци- 
жоні. *Ови продолжають сообщать NAND, 
5Въ ожидмши Вашихъ дальифйшихт пору- 
uenit. %Бозъ повода къ дальпъйшему на 
согодия, пребывасмъ Cb совершениымъ 
почтеніомъ. THe amha ничего болће сооб- 
щить Вам, пребываю съ соворшеннымь 
почтеніемъ. ^Виредь до получешя даль- 
пъйшихъ извђетій. ?Bexbüernie чего мы 
отказались отъ прлпятія, впредь до полу- 
ченія orb Васъ дальнћйшихъ — manhcriit. 


an aciive рагі in the business. 

Czysty. 'The wool must be well washed 
und cleansed. 2Тһе not procecds of last 
усаг amount (о 1294. sNei proli. “То 
make а neat сору. 

Czytelny. "The misiake occurred through 
your letter not being sufficiently legible. 
2A plain (good) hand. 

раё. lt would bo better to pui out 
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*Teilweiser Accepi. 


Er hat häufig Gelegenheit Ihnen zu 
schreiben. 
Das Mitglied des Verwaltungsrates. 


Wir bitten Sie mit der grössten Sorgfalt 
über die Auswahl dieser Waren zu wa- 
chen. 

iDie Aktiva (pl) 2Ег hat keinen akti- 
ven Anteil mehr am Geschäft. 


iDie Wolle muss gut gewaschen und 
ereinigt sein. Der Reingewinn stellt sich 
ür das letzte Jahr auf 129/о. Der reine Nu- 
izen. 4In's Reine abschreiben. 

iDer Irrtum kam daher, dass Ihr Brief 
nicht deutlich Ger geschrieben war. 
2Eine leserliche Handschrift. 


ment partiel. 4Acceptation partielle. 
Па souvent l'occasion de vous écrire. 
Membre du Conseil d'Administration. 


Nous vous prions de veiller avec le plus 
grand soin au choix de ces marchandises. 


il'actif. 2Па cessé de prendre une part 
active aux affaires de la maison. 


ila laine doit être bien lavée et bien 
épurée. »Le produit nei de l'année dernière 
s'élève à 1200. ze bénéfice nei. «Мейге 
au net. 

ib'erreur est venue de ce que votre let- 
ire n'était pas écrite lisiblement. 2Une écri- 
iure lisible. 


D. 


1Es würde besser sein, sein Geld auf 
Zinsen zu geben. 2Gegeben zu Wien, den 
18 Juli 1881. Eine Dee geben. «4Ánge- 
nommen dass. sAnsprüche fallen lassen. 
eWenn es sich machen liesse. "Dieses Un- 
iernehmen bieiei keinen Nutzen. 


иер bin weit davon entfernt, Sie über- 
reden zu wollen. sIhre Ansprüche gehen 
in der Thai zu weit. 3Wir hoffen, dass es 
nicht so weit kommen wird. 


iWir sehen Ihren weiteren Berichten 
enigegen.  »Wir haben keine weiteren 
Nachrichten. s3Sie erlitten einen weiteren 
Rückgang. «Diese Herren melden uns wei- 
ier. sIhren weiteren Befehlen enigegense- 
hend. eOhne weiteres für heulie, grüsse 
ich Sie hochachtungsvol. Ohne weiteres 
für heute verbleiben wir. sDis ich Ihnen 
weiteres melden werde. sWeshalb wir 
Anstand nahmen ohne weiteres zu accep- 
tieren. 1081$ auf weiteres. 


one's money upon interesi. 2Done at Vienna 
July 18-th 1881. ?To convey an idea. 
*Suppose.'Supposing. 5То give up. 8If it can 
be done. "This enterprise affords no profit. 

Daleki. !I am far from trying to persu- 
ade you. ?Your preiensious go really too 
far. "We hope it will noi come to ihat 
point. 


Dalszy. Үе expect your furiher estee- 


ill vaudrait mieux prêter son argent àin- 
térêt. »Donné (fait, passé) à Vienne, le 18 
Juillet 1881. sDonner idée. 1Supposons que. 
sAbandonner (des réclamations). eS'il pou- 
vait se faire. «Cette entreprise ne laisse 
aucun profit. 


це suis bien loin de vouloir vous persu- 
ader. Vos prétentions vont vraimeni trop 
loin. aNous espérons que l'affaire n'ira pas 
si loin. 


iNous attendons la continuation de vos 
avis. 3Nous n'avons pas recu d'autres nou- 
velles (des nouvelles postérieures). alls ont 
éprouvé une nouvelle baisse. «Сез messieurs 
nous mandent en outre. sEn attendant vos 
ordres ultérieurs. eN'ayant pas autre chose 
à vous dire pour le moment, je vous salue 
avec пле considération distinguée (j. v. s. 
Monsieur, bien sincèrement). «Sans autre 
chose pour le moment, nous sommes (Sans 
rien de plus pour aujourd'hui n. s.). sÀ vant 
(Jusqu'à ce) que je vous écrive de nouveau. 
Ce qui nous a fait hésiter d'autant plus 


med advices. "We have no further commu- 
nications. id have experienced a fur- 
ther decline. *These gentlemen mention be- 
sides. 5А waiting your further orders. 9Wiih- 
out anything furiher for ihe present, I am 
with ihe greatest regard. "Without further 
we are. 80011 you hear further from me. 
Wherefore we hesitated io accept your 
bil withoui further advice. WTill further 
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Dalej. ‘Towary ida ziad dalej wodą. 
27, załączonego konosamentu Шш sie 


WPan, ze towar wyslali$my dalej parowcem. 
` у ) 


Damno. 

Dane !Byloby mi przyjemnie mieć nie- 
kióre dane dotyczące tej sprawy. »Dane, 
przytoczone w liście WPana, są kazdemu 
wiadome. 

Darmo. Otrzyma to WPan darmo. 

1раг. 2Darowizna. 

Data. !Pod datą dzisiejszą. 27 jakiej daty 
jest ten list? ?Za dwa miesiące od daty 
proszę zapłacić za iym moim własnym 
przekazem na zlecenie moje własne sumę 
rb. 2,000. «Ułożone podług daty. *Data 
stempla pocziowego. 


Datowaé. 'Ostatni list WPana był dato- 
wany z 9 z. m. Mój ostatni list datowany 
5 b. m. ?Pozwalamy sobie niniejszem | zlo- 
уб podziękowanie p. N. przez którego 
otrzymaliśmy list W Panów, datowany 15 b.m. 


Dawny. !Od dawnego czasu nie bylismy 
zaszczyceni wiadomościami. :Znam ich od 
tak dawna. 

Dazyé. To nie jest to, do czego dążę. 


Dbaé. patrz Troszezyé się. 

Debet. Sume ie należy zapisać na debet 
rachunku WPanów. 

Decydowaó. pairz Postanowió. Ma głos 
decydujący. 

Decyzya. Prosimy о szybkie zakomuniko- 
wanie nam swej decyzyi. 

Defraudacya. Odkryto defraudacye. 

Deficyt. Znalezlismy bardzo powazny de- 
ficyt. 

Deklaracya. !Deklaracya dla komory. 
»Deklarujac wartość. 

Delkredere. (odpowiedzialnosé za udzielony 
kredyt). !Inne domy ofiarują się płacić nam 
tytułem delkredere 20/0, »Komisowe i del- 
kredere. 3Przypuściwszy, że nie сйее brać 
odpowiedzialności ani za poręczenie, апі ха 
delkredere. 4Przy 2%% komisowego bierze- 
my na siebie delkredere. *Nie mamy za- 
miaru brać na siebie delkredere. 


10Впредь до новаго порученія. 

1Грузы слфдуютъ отсюда водою. 2Изъ 
приложеннаго коносамента Вы уб%дитесь, 
что товаръ отправленъ далће на napo- 
ходћ. 


Дамно. 

1МнЪ было бы весьма пріятно узнать 
нфкоторыя данныя, касаюцияся этого Mh- 
ла. ЗПриводимыя Вами данныя извћетны 
"hu, 

Вы получите это безвозмездно. 

'Пожертвован!е. Подарокъ. зДареніе. 

!0тъ сегодняшняго числа. 2Оть какого 
числа это письмо. ЗВъ два месяца, считая 
отъ вышеписаннаго числа, заплатите по 
сему моему первому векселю, моему при- 
казу руб. 2000. “Расположено mo wi- 
сламь (по срокамъ). Число почтоваго 
штемиеля. 

1Ваше послфднее письмо помЪчено 9 np. 
м. »Moe послфднее письмо отъ 5 с. M. 
"ug, позволлемъ себЪ выразить благо- 
дарность г. N., черезъ хоторато мы п0- 
ayunan Ваше письмо отъ 15 c. м. 


!ІРы давно уже не 
насъ увфдомленемъ. 


изволили почтить 
э] знаю HX?» давно. 


Стремиться. Это не то, что я "äh въ 
виду. 


Ger, Эту сумму слфдусть отнести въ 
дебеть Вашего счета. 
Ero голосъ имћетъ рЪшающее значен!е. 


Просимъ сообщить намъ въ возможной 
скорости Ваше рЪшеніе. 

Обнаружены злоупотребленія. 

Мы нашли весьма крупный недочетъ 
(дефицитъ). 

\Таможенное объявленіе. зЗаявляя IBH- 
ность. 

1ІДрүгіе дома предлатаютъ платить намъ 
20 делькредере. 2Комиссія и долькре- 
дере. ЗПоложимъ, что я не желаю принять 
на себя отвћтетвенности ни за поручи- 
тельство, ни за делькредере. *При 2% 
комиссіоннаго вознагражденя мы при- 
мемъ на себи делькредере. °Мы He mna- 
мфрены приннмать на себя делькредере. 


advice. 

Dalej. "Тһе goods are forwarded from 
here by water. ?You will perceive from 
ihe enclosed bill of lading their having 
been forwarded pr. steamer. 

Damno. Discount. 

Dane. Ш should be pleased if I could 
learn some particulars (details) about this 
affair. ?Everybody knows the facis you 
siale to me in your letter. 

Darmo. You will get Ц gratis. 


Dar. :Gift. Present. »The donation. 

Data. "Under ihis date. ?What date does 
that letter bear? ?Two months alter date 
pay this first of exchange 10 my own or- 
der (ihe sum of) (eo thousand pounds. 
*Arranged according to dates. 5Date of the 
postmark. 

Datowaé. 'Your last was dated the 9th 
uli. ?My last respects to you under date 
of the 5th inst, ?We confess our obliga- 
tions to Mr. №, by whom your letter (fa- 
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iDie Güter werden von hier zu Wasser 
weiter befördert. 2Aus inliegendem Ko- 
nossemenie werden Sie deren Weiterbe- 
förderung per Dampfboot ersehen. 


Das Damno. 

iEs würe mir angenehm, einige Daten 
über diese Angelegenheit zu erfahren. 2Die 
Daten, welche Sie mir in Ihrem Briefe an- 
führen, sind jedermann bekannt. 

Sie werden dies gratis bekommen. 

1Das Geschenk. 2Die Schenkung. 

iUnter dem heutigen Datum. »Von wel- 
chem Datum ist der Brief? Zwei Monate 
nach Dato zahlen Sie gegen diesen Pri- 
ma-Wechsel an die Ordre von mir selbst 
die Summe von Mk. 2000. Nach dem Da- 
ium geordnet. sDatum des Poststempels. 

ihr Letztes war vom 9 vor. Monats da- 
tiert. 2Mein Letztes vom 5 Dieses datier- 
tes Schreiben. »Wir sind Herrn N., dürch 
den wir Ihren vom 15 datierten Brief 
erhalten haben, Verbindlichkeiten schuldig. 


1Es ist schon lange her, dass wir mit 
keinem Ihrer werten Briefe beehrt worden 
sind. 2Ich kenne sie schon von so lange her. 

!Bezwecken. ?Das ist nicht, was ich 
beabsichtige. 


Dieser Posten ist in das Debet (Soll) 
Ihrer Rechmung einzutragen. 
Er hat die entscheidende Stimme. 


Lassen Sie uns Ihre Entscheidung bald 
wissen. 

Die Defraudation ist entdeckt worden. 

Wir haben ein sehr betrüchtliches Defi- 
cit vorgefunden. 

iDeklaration bei der Zollkammer. 2Unter 
Deklaration des Wertes. 

iAndere Häuser haben sich erboten, das 
Delcredere mit 20 zu bezahlen. 2Für 
Kommission und Delcredere. 3A4ngenommen, 
dass ich keine Gefahr für die Gutsagung, 
noch für das Delcredere laufen wolle. 
4Wir bieten Ihnen Delcredere zu 2?/o Pro- 
vision an. sWir sind nicht geneigt Delcre- 
dere zu stehen. 


тошу bearing date of the 15th was for- 
warded to us. 

Dawny. !It is a long time since we have 
been favoured with any of your letters, 
21 have known them for such a length of 
time. ?The old firm. 

Dazyé To tend. To aim. This is not, at 
what I am aiming. 

Debet. This amount is 10 be placed to 
{Ве debit of your account. 

Decydowaé. Не has the casting vote. 


à accepter votre traite sans avis. :Jusqu'à 
nouvel ordre. 

iLes marchandises vont (se réexpédient) 
par eau à partir d'ici, 2Vous verrez par le 
connaissement ci-inclus que l'expédition (la 
réexpéd;tion) a été faite par bateau à va- 
peur. 

Perte. 

це serais charmé d'apprendre quelques 
détails sur cette affaire. 2Tout le monde 
connait les données que contient votre lettre. 


Vous aurez cela gratis (pour rien). 

iLe présent. Le cadeau. 21,4 donation. 

iAujourd'hnui (En date de ce jour) 20е 
uelle date est la lettre? 34 deux mois de 
ale payez par cette premiere de change à 
l'ordre de moi-même 2000 frs. 4Rangé par 
ordre de date. sDate du timbre poste. 


1Votre derniere lettre était datée du 9 du 
mois passé. »Ma dernière lettre datée le 
5 ct. Nous avons bien des obligations à 
Mr. N. par l'entremise duquel nous avons 
recu votre estimée datée (portant la date) 
du 15. 

11 y a longtemps que nous n'avons pas 
été honorés d'une de vos lettres. 2Je les con- 
nais depuis si longtemps. 

Avoir en (pour) but. Ce n'est pas là 
mon but. 


Cette somme est à porter au débit de 
votre compte. . 
П а le vote décisif. 


Veuillez nous faire connaitre bientót vo- 
ire décision. 

La fraude a été découverte. 

Nous avons trouvé un déficit 
dérable. 

1Déclaration 
la valeur. 

iD'autres maisons ont offert de payer la 
commission de cautionnement à raison de 
2 p. c. 2Pour commission et ducroire, зЅир- 
posé que je ne veuille courir aucun risque 
pour j^ caution ni pour le dueroire. «Nous 
vous offrons le Частоте conire une com- 
mission de 29%. Nous ne sommes раз 
disposés à être (demeurer) ducroire. 


irés-consi- 


en douane. 2Еп déclarant 


Decyzya. Le! us know your determina- 
lion (decision) soon. 

Defraudaeya. The fraud has been disco- 
vered. 

Deficyt. We found a very considerable 
deficit. 

Deklaracya. !Declaration in Custom-hou- 
se (Bill of entry). 20n declaring the value. 

Delkredere. !Other houses have offered 
to pay 9/0 for the guarantee. 2For com- 
mission and del credere. sSupposing I will 
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Delikatny. Nie poruszajmy lepiej tej de- 
likatnej sprawy. 

Depesza. pairz Telegram. 

Depeszowaé. patrz Telegrafować 

Deponowaé. patrz 2еропомаб. 

Depozyt. :Bilei(dowód) depozytowy. sSto- 
sownie do polecenia sprzedalismy 2 depo- 
зум WPana u паз... Akcyj і naleznosó, 
ke .. Zapisaliumy na dobro ra- 
chunku WPana. Risque (zachowu- 
jemy) je stosownie do polecenla w dopozy- 
cie do rozporządzenia WPana. | 

!Detaliezny handel. ?Poniewaz prowadzimy 
handel hurtowy, nie sprzedajemy sukna 
detalicznie. : 

Dewiza. (Weksle na zagraniczue miejsco- 
wości). 

Dla. Własnie dla iego nie mozemy. 


Dług. ‘Reszta była dawnym długiem. 
2Dług WPana wynosi. ?Diugi czynne i bier- 
ne. «Оша bedzie splacany stopniowo. 5Spla- 
ia dlugów. Skarga о dlug zosiala odrzu- 
cona. “Dług publiczny. SZapisać па dług ra- 
chunku. 


Długi. Zen kryzys nie będzie trwał dłu- 
go. -Towar powinien był nadcjsó na długo 
przed tym listem. Proszę o wystawianie 
weksli na mozliwie długie terminy. Przez 
czas dluzszy nie mogą spasé nizej. 


Długość. Długość linji kolejowej wynosi. . 
Dłużnik. !'On jest moim dluznikiem. 2Dlu- 
byli dluzn sulg, 


znik wątpliwy. 

Dluzay. *Gdybyśm it 
mielibysmy ја do DR firmie Й. і 5р. 
2Јеы nam diuzny (е sume. 27 rachunku 
wypada, ze WPan nam jest jeszcze dluzny 
3000 piastrów. 


Dobro. ‘Podług ego przypadaloby па mo- 
je dobro. sPrzypada na dobro WPana nie 
więcej nad 413 L 11 м. ?Pozostaje zatem 
na nasze dobro. iZapisZe io па dobro WPa- 
па. Otrzymana sume proszę zapisać na na- 
sze dobro. *W zalaczeuiu przesyłamy oslat- 
ni weksel WPana z protestem i rachun- 


uot run any risk as io guarantee or del 
credere. *We offer you guaranice (del cre- 
dere) al the rate of 2 p. в. 5We are not 
disposed to stand del credere. 

Delikatny. Lei us поі dwell any more on 
thi» delicate point. 

Depozyt. !Doposit receipt. sAgrecably to 
your directions we have disposed ОГ... 
shares [rom your depót, for which we 
have credited you with. . . We hold the 
same in deposit al your disposal accor- 


DELIKATNY. 


He будемъ лучше затрагивать этого ще- 
котливаго вопроса. 


Депозитный билетъ. Согласно Вашему 
порученію мы продали изъ хранящихся 
у насъ въ Вашемъ депо... акцій и Bhl- 
рученные отъ продажи... отнесли въ кре- 
дить Вашего счета. ЗОставляемъ ихъ CO- 
тласно Вашему поручено въ депозит» (на 
храненіи) до Вашего распоряженія. 

1Розничная торговля. "Tat KART мы BC- 


демъ оптовую торговлю, TO не продаомъ 
сукна въ розницу. 
Довизъ. 


Именно поэтому-то мы и HC можемъ. 


Остальное было старымъ долгомъ. зВалгь 
долгъ составляотъ. ЗАктивные и пассив- 
ные долги. :Долгъ будеть погаталься no- 
степенно. 5Погашене долговъ. Жалоба 
объ уплатЪ долга отклонена. 'Государствен- 
ный долгъ. Записать въ дебет» счета. 


1\Этоть призись скоро пройдотъ. 2Товаръ 
долженъ быль прибыть много раньше этого 
письма. ЗПрошу выдавать возможно долго- 
срочные векселя. “Долго eme должиы 
продержаться ma этому уровиф. 


Hua дороги составтяеть... 

1017 мой долить. зСомнительный долж- 
Bi, 

!Е°либъ мы были должны эту сумму, 
пам» сл%довало-бы уплатить ee pipah Г. 
и К". «Онъ намъ должень эти деньги. Io 
Dauert Вы намъ остаетесь еще ДОЛЖНЫ 
3000 шастровъ. 


"Согласно этому миъ причитатоеь бы... 
za, причитастея ue больше 413 L 11m. 
ЗСлЪдовательно остатокь въ пашу пользу 
составляеть ... ЗЯ запишу это въ кре 
дить Вашего счета. ЭВырученную сумму 
запишите въ пашу пользу. "pasaras при 
семъ Ваш послћдпій вексель еъ npore- 
ding to directions. 

Detaliczny handel. Being wholesale dea- 
lers only, we do not sell the cloth by re- 
tail. 

Dewiza. l'oreigu bill. 

Dia. Just for thal reason it іх impossible 


io us to. 

Diug "The balance was ап old debt. 
2Your debi amounts to. JAssets and debis 
(liabilities). "The debt will be discharged 
by degrees 5Liquidation of debis. Ge 
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Wir wollen diesen empfindlichen Gegen- 
stand unberühri lassen. 


iDer Depositenschein.  »Zufolge Ihres 
Auftrags haben wir... Actien aus Ihrem 
Depót bei uns begeben und Sie dafür mit... 
erkannt. sWir behalten Sie nach Vor- 
schrift im Depót zu Ihrer Verfügung. 


!Einzelverkauf. 2 Ра wir nur Engros-Ge- 
schäfte machen, so detailliren wir (ver- 
kaufen im Detail) Кеш Tuch. 

Die Devise. 


Gerade desshalb ist es uns unmüglich. 


iDer Rest war eine alte Schuld, Ihre 
Schuld belàuft sich auf. sAktiv-und Pas- 
siv-Schulden. 4Die Schuld wird nach und nach 
abgetragen. sSchuldentilgung. *Die Schuld- 
klage ist zurückgewiesen worden. 7Staats- 
schuld. sZu Lasten buchen. Belasten. In's 
Debet tragen. 

iDiese Krisis wird nicht lange dauern. 
2Lange vor Empfang Dieses hätte Ihnen die 
Ware zukommen müssen. зе bitte auf so 
lange Sicht abzugeben, als Sie können. 
4Sie können noch lange nicht niedriger 
gehen. 


Die Länge der Bahn beträgt ... 

iEr ist mein Schuldner. »Zweifelhafter 
Schuldner. 

ilm Falle, wir diese Summe schuldig wä- 
ren, würden wir sie den Horren H. & Comp. 
zu bezahlen haben. 2Ег ist uns diese Summe 
schuldig. sWir finden, dass Sie uns noch 
3000 Ріаѕіег pr. Saldo schuldig sind. 


1Es würden mir demnach zu gui kommen... 
2Es kommen Ihnen nieht mehr als 413 Lstr. 
11 Schill. zu gut. sEs bleibt uns dem- 
nach zu gui, 4Ieh werde es Ihnen gut- 
schreiben. sDen Erlós stellen Sie in un- 
ser Guthaben (Haben). elInliegend über- 
machen wir Ihnen Ihre leizte Rimesse 
асііоп for debi was rejected. "National 
debt. 8To debit (for). 

Długi. "The crisis will be over ere long 
(will not last long). zong before this, ihe 
goods ought io have come to hand. 2ргау 
draw аі as long a date as you сап. + is 
impossible for Шеш 10 go lower for a 
length of iime. 

Długość. The length of the road їз... 

Dłużnik. :Не is my debtor. sDubious 
debtor. 


Ne touchons plus ce point délicat. 


iCeriificat de dépôt. 2Еп nous conformant 
à votre ordre nous avons vendu (négocié) 
de voire dépôi... actions dont nous vous 
avons crédité, soit ... зМоцѕ les gardons 
dépôt à votre disposition suivant votre 
ordre. 


1Vente au détail. Ne faisant que le com- 
merce en gros, nous ne vendons pas le 
drap au détail. 

Une devise. 


C'est justement pour cela qu'il nous est 
impossible. 

е reste était une somme anciennement 
due (de vieille date). 2Votre dette (débit) 
se monte à. sDettes actives et passives. 
iLa dette sera aquittée peu à peu (succes- 
sivement) sAmortissement. SL'action pour 
dette n'a pas été admise. Dette publique. 
sPorter, (passer) au débit. 

iLa crise ne durera pas longiemps. »Long- 
temps ayant la réception de cette lettre, 
les marchandises devraient vous être par- 
venues. Ale vous prie de faire les traites 
à la plus longue échéance que vous puissiez 
(de reculer l'échéance de vos traites au- 
tant que possible) «Il est imposible qu'ils 
baissent d'ici à quelque temps. 

Le chemin de fer a une longueur de... 

ifl est mon débiteur. »Débiteur douieux. 


iDans le cas oü nous devrions (nous 
serions débiteurs pour) cette somme, c'est à 
MM. H. et Cie. que nous l'aurions à payer. 
21 nous doit cette somme. зМ№оцѕ trouvons 
que vous nous êtes encore redevables de 
(v. ё. enc. noire débiteur pour) 3000 pia- 
stres. 

ill y aurait alors à mon crédit un boni 
(un revenant bon—un solde ei ma faveur) 
dc. 2П ne vous revient que Lst. 413. 11 sh. 
зП у a donc un solde en notre faveur. Ale 
vous en tiendrai compie. sDont vous pas- 
serez le montant aucrédit de notre compte. 
eNous vous remettons ci-inilus voire der- 


Diuzny. !If we owed this sum, it would 
be payable to Messrs. Н. and Co. «Не 
owes us this money. ?We find Ша! you 
are indebted 10 us for а balance of pia- 
sters 3000. 

Dobro. !There would then stand to my 
credit ... sNo more Шап L 413 11 sh. 
are in your favour. There remains then 
in our favour. Ч shall place ii io your 
credit. 5The proceeds please (to) pass to 
our credit. Enclosed we beg io hand you 
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kiem kosziów, proszac uprzejmie o zgodne 
zapisanie na nasze dobro Mk 1108. *Jego do- 
bro u mnic wynosi 400 +. SPrzypada па 
nasze dobro jeszcze 1,000 fr. "Do wplywie 
zostaną zapisane na dobro WPana. !9Któ- 
re prosimy zapisać na nasze dobro za uwia- 
domieniem. "Posiada znaczne dobra. 


Dobrowolnie. :Мат nadzieję, ze zapłacą 
dobrowolnie. :Trudno bedzie uzyskać to 
od niego dobrowolnie. 3Mozna sie spodzie- 
wać, ze sprawa ta zalaiwi się przez dobro- 
wolną umowe. 


Dobry. 'Dobre рарісгу są rzadkością. 
2Dom {еп jesi zupelnie dobry. 

‚ Dobrze. ‘Byłoby moze dobrze, gdybyście 
się pojednali. sProsimy sprzedać mozliwie 
dobrze. 


Dochód. !Dochody tej kolei nie wysiar- 
czają na takie wydatki. »Dyrekior tego to- 
warzystwa ша 3,000 rb. dochodu. 


Dochodowy podatek. 
Dochodzenie sądowe. 


Dochodzić. 10061104216 na drodze sądo- 
woj. 200 tego dochodzą kosziy. 


Dodać. !Nalezy dodać jeszcze ubezpie- 
ezenie i koszty przewozu. Dodaję jeszcze 
dla wiadomości. *Dodal do listu rachunek 
na Sprzedany towar. «Ме przyjalbym ich, 
choćby mi nawet dodal jeszeze obie beczki. 


Dodate. '\Узхузсу urzędniey dostali do- 
datki do pensyi. a dodatkiem 10" przy- 
puszezalnego zysku. 

Dodatkowo. 


Dodawanie. Poniewaz w dodawaniu po- 
v3niono omylke. 


йан Wziąłem sohie za хазафо oso- 
h'áue dogladaé wszystkiego, го че dzicje 
w fabryce. 

Dogodnle. Jezeli WPanu dogodniej placié 
ratani. 
protest and account of your last remiitan- 
ce, which place to our credit in conformi- 
iy, say M. 1108. "Your credit with me 
amounts to L 400. 5X balance of E. 1000 
remains due io us. ?They will after collec- 
iion be placed to your сгейіі. !9Which 
please put to our credit under advice. He 
lias large estates. 

Dobrowolnie. Ч hope "uer will pay of 
iheir own accord. 2 will be difficult io 
obian if from him amicably. ЗТреге is so- 


стомъ и счетомъ, покорн®йше просимъ 
записать согласно съ нами въ нашу поль- 
зу Мр. 1108. ?Остатокъ въ Ramy пользу 
составляетъ 400 Е. ЗНамъ ger, еще 
1000 dp. "ln поступленін платежа бу- 
дуть записаны въ кредить Вашего сче- 
та. Которые просимъ записать въ KR pC- 
дить нашего счета при увъдомленіи. "Онъ 
владеть обширными помЪстьями. 

1Надюсь, что они үплотятъ это добро- 
вольно. Трудно бүдетъ получить что-ни- 
будь отъ HHX) добровольнымъ путем». 
ЗНадо ожидать, что bin это будотъ ула- 
жено по обоюдному добровольному согла- 
merin. 

!Xopomie векселя весьма ръдки. зӘтотъ 
домъ BIOIHb надеженъ. 

1Ңажетея, лучше всего покончить это 
д%ло миромъ. :Просимт продать возмож- 
HO выгоднЪо. 


!ІДохода этой дороги но хватаетъ на INO- 
крытіе тапихъ издержекъ. зЛирскгоръ это- 
то общества получасть 3000 руб. дохода. 


Подоходный налогъ. 

Судебное прося$доване (судобнымъ по- 
рядкомт,). 

Требовать (взыскивать) судебным NO- 
рядкомъ. «Къ этому cabiyorh прибавить 
издержки. 

1Слћдусть прибавить CMC издержки по 
страховкЪ и провозу. зПрибавляю еще для 
Вашего єв®дънїл. — 3Oms приложиль къ 
письму счеть па проданиый товаръ. 41 
бы ихъ не принять, селибъ онъ даже при- 
бавилъ миъ 06% бочки. 


1ІВсъ служащіе получити прибавки къ 
жалованью. зСъ прибавлепівмъ 100/0 Bh- 
роятнаго барыша. 


Сверхъ того. Добавочно. 
Такъ какъ въ сложенін сдЪтана ошибка, 


Я принял за правило наблюдать за 
веЪмь, что дЪлается на (фабрик, лично. 


Если 
срочку. 


Dau, удобифе платить въ pas- 


ше hope of an amicable arrangement being 
made. , 

Dobry. Good hills are 
house is of good standing. 


Dobrze. "It would be well 
iry) 0 come io terms. 
well as possible. 

Dochód. "Тһе income (revenue) of the 
road is not large enough io incur such 
expenses, 2The Director (Manager) of this 


scarce. xis 


perhaps (to 
Please sell И ах 
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mit Protest und"Rechnung darüber, welche 
Sie gefälligst gleichlautend mit Mark 1108 in 
unser Haben stellen wollen. Ihr Gutha- 
ben bei mir beträgt L 400. sEs kommen 
uns noch Ес. 1000 gut. sSie werden Ihnen 
nach Eingang gutgeschrieben werden. 1» Wel- 
chen Sie uns unter Anzeige guischrei- 
ben wollen. kr besitzt bedeutende Güter. 


ich hoffe, sie zahlen im Guten. sSie kön- 
nen es schwerlich auf gütlichem Wege 
von ihm erhalten. sMan hofft, das ein gü- 
licher Vertrag zustandekommen werde. 


* 18ntes Papier ist sehr rar. 
isi gut. 

iEs würe vielleicht gui, wenn Sie sich 
zu vergleichen suchten. sBelieben Sie die- 
selben demnach so gut als möglich zu 
verkaufen. 

iDas Einkommen der Bahn ist nicht be- 
deutend genug, um solche Kosten zu 
bestreiten. 2Der Direktor dieser Gesell- 
schaft hat ein Einkommen von 3000 ВЫ. 

Die Einkommensteuer. 

Die Verfolgung. Der Prozess, gerichtliche 
Procedur. 

iVerfolgen. "Verklagen. 
nocli die Spesen. 


2Das Haus 


Рата kommen 


1Sie haben noch die Versicherung und 
die Fracht hinzuzufügen. 2Ich füge Innen 
noch weiter hinzu. зЕг haite zu seinem 
Briefe noch die Verkaufsrechnung hinzu- 
gelügt. «Ich würde sie nicht annehmen, 
SIN wenn er die zwei Füsser darein 
gábe. 

1АПе Beamten laben eine Zulage er- 
halten. 2Unter Zuschlag von 109/o imaginá- 
гоп Gewinns. 

Nachiráglich. Als Zusatz. 


Da ein Fehler in der Addition vorgekom- 
шеп war. 

Ich machte es mir zur Regel den Fort- 
gang in der Fabrikation persönlich zu be- 
aufsichtigen. 


Wenn es Ihnen bequemer ist ratenweisc 
zu zahlen. 


Company has an income of 3000 ҢЫ. 
Dochodowy podatek. The income-tax. 
Dochodzenle sądowe. Prosecution. Legal 

proceedings. 

Dochodzléó. :То prosecute. To proceed 
against. »Add 10 it Ше charges. 

Dodać. 'You must add there the insuran- 
ce and freighi. 21 subjoin further. ale had 
annexed account sales to Шз letter. 4 
should not accept them, even if he gave 
the two barrels into the bargain. 


nière remise avec proiét, compte de re- 
tour ei de frais, dont vous voudrez bien 
nous créditer de conformité en Mk. 1108. 
Votre avoir (Votre compte créditeur) chez 
moi est de Ё. 400. all nous revient en- 
core fr. 1000. oos les porterons à votre 
crédit apres rentrée. :oDont crédit sous avis 
$. Y. pl. 11 a de grands biens. 


.il'espére qu'ils payent de bon gré. 2l] sera 
difficile de l'obtenir de Іші à l'amiable. 
30n espère qu'un arrangement aura lieu, 


ile bon papier est fort rare. за maison 
est solvable (solide). 


11 serait peut-être bon de chercher à vous 
arranger (accommoder) à l'amiable. » Vendez 
les s'il vous plait, aussi bien que vous pour- 
rez (le mieux possible). 

iles revenus de la voie ne sont pas assez 
considérables, pour qu'on fasse de tels frais. 
2Le directeur de cette société a 3000 rbls. 
de revenu. 

La taxe sur les revenus. 


Poursuite. Poursuites judiciaires. 


1iPoursuivre, 2Ajoutez y les frais (les frais 
de plus). 


iVous avez à y ajouter encore l'assuran- 
ce et le fret. J'ajoute de plus (pour votre 
gouverne). sIl avait (encore) joint à sa let- 
ire la note de vente. «Те пе les accepte- 
rais pas, quand méme il consentirait à don- 
ner les deux barriques par-dessus le mar- 
ché (en sus). 

iTous les employés ont recu une augmen- 
tation d'appointements. 3En y ajoutant 100/0 
de gain imaginaire. 

Additionnellement. 

Une erreur s'étant glissée dans l'addition 
des sommes. 

Je me fais un devoir de surveiller moi- 
méme tout ce qui se passe à la fabrique. 


S'il est plus commode pour vous de payer 
par à-comptes. 


v 


Dodatek. АП the functionaries have re- 
ceived an increase of salary. With the 
addition of 10 p. с. for imaginary prott. 

Dodatkowo. Additionally. 

Dodawanie. An error having occurred 
in the addition. 

Dogladac. I make a point of personally 
superintending every process of tlie manu- 
faciure. 

Dogodnie. If you find it more convenient 
io pay by instalments. 
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Doki. :Тоугаг lezy jeszcze w dokach. 
20platy dokowe. ?Suche doki. 


Dokladaéó. Dokładamy do tego inieresu. 


Dokładny. ‘Rachunek, zdaje sie, nie jest 
dokladny. »Znam go dokładnie. 

Dokońezyć. 

Dokument. Przedstawił poświadczony do- 
kument. 

Doladowaé. 

Doliczyé. :Тглеђа doliczyć jeszcze ubez- 
pieczenie. 3Po doliczeniu wydatków. 37 do- 
liczeniem kosztów WPana. 

Dom. !Prosimy о wiadomość, jakie jest 
ańskie zdanie со do nizej wymienionego 
omu. :Pan N. z domu panów C. 3Jest to 

jeden z najpowazniejszych domów w na- 
szem miescie. :Pozwalamy sobie polecić 
WPanu nasz dom dla Jego inkasa tutaj. 
50n jest bogaty z domu. 5Dom handlowy. 


Domagaé sie. patrz 2айаб. 

Domicyl. (Mieszkanie prawne). 

Domicylowaé. :Gotowi jesteśmy wykupy- 
wać аксеріу WPana, domicylowane и nas, 
na następujących warunkach. sWzamian 
та nadeslane mi rb. 2,000 przesyłam WPa- 
nu w załączeniu wykupiona, irate Jego na 
takaz sume, domicylowana и mnie. ?Listem 
niniejszym poswiadczam zaakceptowanie ira- 
hi WPana na...domicylowanej u Nicgo. 
4Dtrzymalismy weksel Wang, domicylo- 
wany tutaj (и....). 

Domniemanie. W domniemauiu, ze WPau 
sprzedał towar. 


Domyślać się. patrz Przypuszoezaé. 


Donieść. 1Donoszą nam z Londynu. sDo- 
niesiemy Wt anu szczegółowo o iowarach, 
kióre Go zajmują. 9W odpowiedzi na list 
WPana z d. . . mamy zaszczyt donieść. 
iW пазїерпуш liscie doniose o cenach 
pszenicy. 5Doniosa mi zawczasu. Nie mo- 
zemy donieść o zadnej zmianie. 


Dopelnió formalności. 


Doki. The goods are still іл the docks. 

2Dock-charges (Dock-dues). ?Dry docks. 
Dokladaéó. We are losers in tliis business. 
Dokladny. :Тһе account seems to bo in- 

correct. 21 know him perfectly. 
Dokoriezyé. To tiuish. To end. To ierminaie. 
Dokument. He adduced a legalized deed. 
Doladowaé. To load 10. 


Doliczyé. You musi add thereto insuran- 
се. eAdding to it the disbursements. 3Ad- 


1Товаръ лежить еще въ докахъ. :Плата 
въ докахъ. ?Cyxie доки. 


Мы доплачиваемъ къ этому длу. 


10четъ, кажется, He точенъ. 2Я хорошо 
знаю его. 

Окончить. Завершить. 

OHD представиль засвидътельствованный 
надлежащимьъ образомъ документъ. 

Догрузить. 


1 Слбдуеть прибавить еще страховку. 
зПрибавляя издержки. ЗСъ прибавленемъ 
Вашихъ издержекъ. 


1Просимъ сообщить намъ Ваше мн%ніе 
о нижепоименованномъ дом. I. Н. изъ 
торговаго дома rr. Ц. °Это одинъ изъ CO- 
лиднЪйшихъ домовъ въ нашемъ тгород%. 
*Позволяемь себЪ предложить Bawb maim 
домъ для инкассо въ нашемъ городЪ. Ou 
изъ богатаго дома. “Горговый ou, 


Законное мфетожитольство. 


1Мы готовы оплачивать Ваши акценты, 
домицилированныс у насъ, на сл®дую- 
щихъ условілхъ. 2Взамћиъ полученныхь 
мною оть Васъ руб. 2000 препровождаю 
при семъ Вашу оплачениую тратту па та- 
еа сумму, домицилированпутю у меня. 
зСимъ подтверждаю акцоптацію (приня- 
тіе) мною тратты на... домицилирован- 
ной у Вас. "Мы получили Dam, вексель, 
домицилированный здЪфеь (у....) 


Предиолагая, что Вы продали товар». 


1Намъ сообщають изь Лондона. °Мы 
сообщимъ Вамъ подробных emb;buis обь 
интересующияхь Вась товарахъ. ЗВъ oT- 
pit, на Ваше письмо отъ .. . честь 
имђемъ сообщить. 4Въ с бдующемъ пись- 
xb я буду имфть честь сообщить Вамъ 
ubus пшеницы. Меня заблаговременно 
изв®стятъ. Мы пе можемъ сообщить Dawn 
о какихь-либо перем$нахъ. 

Исполнить формальность (обрядиость). 
ding your expenses. 

Dom. !Ве kind enough io give us your 
opinion of the house named at foot. «Мт. 

. of the house of Messrs. C. It is one of 
ihe mosi respectable houses in this city. 
*We beg leave to recommend you our house 
for the collecting (cashing) of money on 
our place. Slfe was rich when born. ?Com- 
mercial establishment (house). 


Domicyl. Domicile. 
Domicylować. "We are ready under Ше 
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iDie Waren sind noch in den Docks. 
2Dockgebühren. sDas Trockendock. 


Wir setzen bei diesem Geschüfte zu. 


iDie Rechnung scheint nicht richtig 
zu sein. 2Ich kenne ihn genau. 

Beendigen. Vollenden. 

Er hat eine beglaubigte Urkunde beige- 
bracht. 

Hinzuladen. 

Sie haben noch die Assekuranz hinzu- 
zufügen. 2Mit Hinzufügung der Auslagen. 
Zuzüglich Ihrer Spesen. 

iSagen Sie uns, was Sie von dem unten- 
erwähnten Hause halten. 2Негг №. vom 
Hause der HerrenC. 3Es ist eines der 
achtbarsten Häuser dieser Stadt. 4Wir 
erlauben uns Ihnen unser Haus für Ihre 
Incassi auf hiesigem Platze zu empfeh- 
len. sEr ist vom Hause aus reich. cHan- 
delshaus. 


Domizil. 

iWird sind unter nachfolgenden Bedin- 
gungen gerne bereit, Ihre in unserm Do- 
mizil zahlbar gestellten Accepte einzulü- 
sen. sGegen die uns bar gesandien Mk. 
2000 empfangen Sie inliegend Ihre in mei- 
пет Domizil eingelóste Traite. SGegenwür- 
tiges dient Ihnen meinen Accept einer bei 

` Ihnen domizilierten Tratte von ... zu über- 

machen. +Wir haben Ihren hier (bei...) 
domizilierten Wechsel erhalten. 

In der Vermutung, dass Sie die Waren 
verkauft haben. 


iMan berichtet uns aus London. 2Wir 
werden Ihnen umstündlich über die Arti- 
kel berichten, die Sie interessieren. sIn 
Beanwortung Ihres Werten vom..., haben 
wir die Ehre Ihnen mitzuteilen. «Ми mei- 
nem Nüchsien werde ich das Vergnügen 
haben, Ihnen über den Stand des Weizens 
Zu berichten. sMan wird es mir zeitig Ъе- 
richten. "Wir haben Ihnen keine Veründe- 
rung zu berichten. 


Eine Formalitát erfüllen. 


iles marchandises se irouveni encore 
dans les docks (bassins—darses). Frais de 
bassin. sCàle sèche. Le bassin de radoub. 
Nous y mettons du nóire. 


ile compte ne semble pas être juste. Je 
le connais à fond (très bien). 

Terminer. 

П а produit un асе légalisé. 


Charger de plus. 


iVous avez à ajouter encore l'assurance. 
2En y ajoutant les débours. sPlus vos dé- 
bours. 

!Ayez la complaisance de nous dire ce 
ue vous pensez de la maison dénommée 
(marquée ci-après csous-indiquée). »Mr. N. 
e la maison de MM. C. sC'esi une des 
plus respectables maisons de cette ville. 
&Nous nous permettons de vous recomman- 
der noire maison pour vos encaissements 
sur cette place. sll est né riche. eMaison 
de commerce. 

Domicile. 

iNous sommes prêts à faire honneur à 
vos acceptations portant noire domicile 
(domiciliées chez nous) aux conditions sui- 
vantes. »Ci-joint voire traite acquittée 
à mon domicicle par les M. 2000 que vous 
m'aviez remis. sCetie lettre vous porte mon 
&cceptalion d'une traite de. .. à votre 
domicile (domiciliée chez vous) Nous 
avons recu votre lettre de change domi- 
ciliée ici (au domicile . . A 

Dans la présomption er) Sege? que 
vous auriez. vendu les marchandises. 


10n nous mande de Londres. 2005 vous 
eniretiendrons en détail des articles qui 
vous intéressent le plus. зЕр réponse à votre 
lettre du... nous avons l'honneur de vous in- 
former. «Ма prochaine lettre signalera le 
prix du froment. sJ'en serai informé en 
temps utile. eNous n'avons point de chan- 
gement à vous signaler. 


Remplir une formalité. 


following conditions to meet the accep- 
tances, which you make payable with 
us (at our house). 2Against the М. 2000, 
which you have sent me, I beg to hand 
you the acceptance which you made payable 
with me. The purpose of this letter is to 
enclose my acceptance for a bill оѓ... 
n with you. *We havo received your 
ill of exchange domiciliated (payable) on 
this place. 

Domnlemanle. In ihe supposition thai you 
have sold ihe goods. 


Donie$é. "We are advised from London. 
2We shall give you а detailed account of 
such of our articles as interest you most. 
?In reply io your favour оѓ... we have 
the honour to inform you. *By my next I 
shall have the pleasure to inform you of 
the state ofthe wheat. sThey will give me 
notice in time. "We have no change to 
state. 


Dopelnié formalności. To observe a for- 
mality. 
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Dopiaé. 'Obawiamy sie Ze tym sposobem 
nie dopniemy celu. »Dla dopiecia tego celu 
liezymy na рошос WPanów. 


Dopiero. Dopiero co otrzymalismy te 
wiadomość. 

Dopisek. (P. S.). | 

Doplaeaé. :Doplacamy do tego interesu. 
2Dopiata 50 +. 

Dopominaé sie. : Ооротіпату sie tylko te- 
go, co nam sie nalezy. 20 co mam słuszne 
prawo dopominac sie. , | 

Dopomódz. (Nie mozemy dopomódz sobie 
inaczej, jak ітаѕијас na \УРапа. ?Pan P. 
dopomagal nam przez długie lata w pro- 
wadzeniu naszego  moskiewskiego domu. 
sUprzejmie Aw о dopomozenie mi. !Li- 
czę, zo WPan będzie tak dobry i dopomoze 
mi w tej przykrej sprawie. “Prosimy dopo- 
módz mu słowem i czynem. 


Dopytywaé sie. 

Doreezyé. Musi mu WPan ten list доге zyé 
do гак własnych. 

Dorobek. 

Dorobié sie. Dorobii sie Jaduego majątku. 


Dorównaéc. 

Dorywezo. 

Doslowny. !Zastosowali sie WPanowie 
zanadto doslownie do iego. Przesyłam do- 
słowny odpis konosamentu. Nie irzeba ic- 
go brać zanadto w doslownem znaczeniu. 


Dostać. ‘Staraliśmy się dostać weksel na 
500 fr., lecz chwilowo zaden z tutejszych 
Кир бу nie chce trasować. ?Co zaś do ka- 
wy, to obecnie dostać jej tutaj nie mozna. 
з'Гомаги tego nie mozna nigdzie dostać. 
Dostałem juz pozwolenie na oiwarcie biu- 
ra. 5Dostalem z powrotem tylko swoje pic- 
niadze. 


-Dostarezaé. 15а w zacznie gorszym ga- 
tunku, anizeli dosiarczone uam po iej sa- 
mej cenie przez inuyeh dustäw буу. Spo- 
dzicwam sie, ze Wan dosiarezy пат to- 
waru po cenie mozliwie najtańszej. aDo- 
slarczy on WPanu ządanych wiadomosci. 
4Ро jakiej cenie za sio moze mi WPan do- 


starczyć. *Usiluie WPana prosimy o dolo- · 


Dopigéó. Үс are afraid of not gaining 
our end by such meaus. 2We veuture to 
request your kind assistance iu wie furtlie- 
rance of ihis object. 

Dopiero. We have just received tlie news. 

Dopisek. Postscriptum. 

Doplacaé. !Wo have been losers in ihis 
business. зА п addition of L 50. 

Dopominaé się. !We ask no more Шап 
what is duc io us. »This is what I believe I 
have а righi to pretend to. 


10пасаемся, что поступая такимъ об- 
разомъ, мы не достигнемъ ціли. Для до- 
стиженія этой цЪли мы разсчитываемь на 
Ваше любезное содЪйств!е. 

Мы только что получили это изв®стїе. 


Дописка (P. S.). 

1Мы доплачиваемъ до этого дћла. 2До- 
полнительная шата 50 E. 

'Требуемъ только то, что намь слЪдуетъ. 
>Воть мои вполић запонныя требования. 


1Не находя другого исхода изъ этого 
положенія, мы позволясмъ себЪ трассиро- 
вать на Bacs. :Господипъ П. былъ долго- 
лЬтнимъ сотрудникомь нашего москов- 
скаго отдфленя. 3Уб%дптельно прошу Bacs 
пособить сму. *Я разсчитываю на Вашу 
любезную помощь въ этом» непріятномь 
дл. 5Просимъ помочь сму словомъ и 
д%ломъ. 

Спрашивать. 

Вы должны вручить (передать) ему это 
письмо въ соботвенныя руки. 

Нажива. Baaroupio6pbrenie. Прябыдь. 

Og» нажиль хорошее состояніе (деньги). 


Сравнаться. 

Оть времени до времепи. По временамъ. 

1Вы примфиили это слишкомь букваль- 
по. зИрепровождаю Bawo дословную KO- 
uio коносамента. ЗНе слфдуеть понимать 
этого въ такомь буквальномь смыслВ. 


{Мы старались получить воксоль на 500 
Dp., но въ данный моменть ви одинь изь 
здъшнихьъ купцовь не хочеть трассиро- 
вать. Что касастся до кофе, TO въ HA- 
стоящее время ero здфЪеь купить невоз- 
можно. ЗЭтого товара нельзя нигд®% полу- 
чить. 4Я уже получиль разрћшеніе на oT- 
крыте конторы. °Я только вернуль свои 
деньги. 

\0ни гораздо худшаго качества, ч®мъ 
доставленные намъ по той же but Apy- 
гими поставщиками. зПадћось, что Ia 
доставите намт, товаръ HO возможно CXOJ- 
ной hu, 20нь Вамь сообщить требус- 
мыя свъдЪнія. «По какой mhub за сто D 
можете намь доставить. SN бЪдительно про- 
симъ Bact приложить већ ‹тарашя къ To- 


Dopomódz. "Tho only plan wo can devise 
is to draw on you. 2Mr. P. has helped us 
for esi years iu Шо management of our 
Moscow house. ?[ request you to assist hiw. 
41 entirely rely on your kindness to lend шо. 
assistauce in this disagreeable malter. sWe 
irust you will kindly assisi him with your 
advice and deed. 

Dopytywaé sie. To inquire after. 

Doreezyé. You must have the letter deli- 
vered iuto his own hands. 
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iWir befürchten, dass wir auf diese Weise 
unser Ziel nicht erreichen werden. sWir 
erbitten uns zur Erreichung dieser Absicht 
Ihren freundlichen Beistand. ч 

Wir haben eben die Nachricht erhalten. 


Nachschrift (P. S.). 

iWir setzen bei diesem Geschäfte zu. 
3Ein Zuschuss von L 50. 

iWir fordern nicht mehr, als uns ge- 
bührt. sDies ist, was ich zu fordern ein 
Recht zu haben glaube. 

iWir wissen uns nicht anders zu helfen, 
als dass wir auf Sie ziehen. :Негг Р. half 
uns lange Jahre die Geschäfte unseres 
Moskauer Hauses zu führen. sIch bitte Sie 
ihm gefälligst zu helfen. 4Ich verlasse mich 
günzlich darauf, dass Sie die Güte haben 
werden, mir in dieser unangenehmen Ange- 
legenheit beizustehen. sWir biiten ihm mit 
Rat und That beizustehen. 

Fragen. Sich erkundigen (nach). 

Sie müssen ihm den Brief persónlich 
einhündigen lassen. 

Erarbeitetes Vermögen. 

iEr hat sich ein schönes Vermögen er- 
worben. 

Gleichkommen. 

Zeitweise. 

1$1е haben es in einem zu buchstäbli- 
chen Sinne aufgefasst. Ich sende Ihnen 
eine wörtliche Abschrift des Konossements. 
sManmuss das nicht allzu wörtlich nehmen. 


ıWir bemühten uns, eine Tratte von 
Fres. 500 zu bekommen, allein kein hiesi- 
ger Kaufmanu stelli solche gegeuwärtig aus. 
2Was den Kaffee anbelangt, so ist keiner 
am Platze zu bekommen. sDieser Artikel 
ist hier nirgends zu bekommen. :Ich habe 
nun die Erlaubnis bekommen, mich zu eta- 
blieren. sch habe bloss mein ausgelegies 
Geld dafür wieder bekommen. 

1$1е sind von weit geringerer Qualität als 
diejenigen, welche unszu den nüàmlichen Prei- 
sen von anderengeliefert werden. sIch erwar- 
їе, dass Sie uns die Ware so billig, wie mö- 
glich, verschaffen. зЕг wird Ihnen die nö- 
tige Auskunft erteilen (geben). «Zu wel- 
chem Preise per Hundert können Sie mir... 
liefern. sWir biiten Sie dringend, alles 


Mons craignons de ne pas'aboutir à *no- 
ire fin avec de tels moyens. Mons récla- 
mons votre concours pour atteindre ce but, 


Nous venons de recevoir la nouvelle 


Posiscriptum (P. S.). Apostille. 

iNous y avons mis du nôtre. пе addi- 
tion (Un versement supplémentaire) de Lst.50. 

iNous ne demandons pas plus qu'il ne 
nous est ай. sVoilà, je crois, ce à quoi j'ai 
le droit de prétendre. : 

iNous ne trouvons pas d'autre expédient 
que de tirer sur vous. 2Mr. P. nous assis- 
tait depuis des années dans la gestion des 
affaires de notre maison de Moscou. "ale 
vous prie de lui prêter votre assistance. 
Ae compte que vous aurez 1а bonié de 
m'assister dans cette affaire désagréable. 
sNous vous prions de l'aider de vos bons 
conseils. 

S'informer. | 

ll faut lui remettre la lettre en mains 
propres. 

Les acquéis (la peus, 

Ш а gagné une belle fortune (il а fait 
fortune). 

Egaler. 

А loccasion. 

iVous l'avez pris dans un sens trop lit- 
téral (trop à la lettre, 2Је vous remets 
une copie litterale du connaisşemeni. all 
ne faut pas prendre cela au pied de la 
lettre. i 

iNous nous sommes donné de la реше 
pour obtenir un effet de frs. 500, mais au- 
cun de nos marchands ne veut. tirer dans 
ce moment. »Quant au café, il n'y en a point 
sur place. зОп ne trouve cei article nulle 
part dans notre ville. «Гат obtenu mainte- 
папі la permission de m'établir. sJe n'ai fait 
que rentrer dans mes fonds (jai seule- 
ment rattrapé mon prix coütant—mes frais). 

ills sont bien inférieurs en qualité à ceux 
qui sont fournis au même prix par d'autres. 
»Je compte que vous nous fournirez ces 
marchandises au plus bas prix possible. зП 
vous fournira les reiseignements nécessaires. 
4A combien pouvez-vous me livrer le ceni? 
sNous vous prions instamment de faire tous 
vos efforts pour nous livrer cette comman- 


Dorohek. Acquest. Acquisition. 

Doroblé sie. He has made a йпе fortune. 

Dorównaé. To equal. 

Dorywczo. By fits and starts. Occasionally. 

Doslowny. 1 You have taken it too literally. 
21 send you a literal d of the bill of la- 
ding. * You must not take this literally. 

Dostać. "We have endeavoured to get a 
bill of fres. 500, but no merchant at this pla- 
co draws at present. 2Аз 10 the coffee, there 


is попе to be obtained in this place. .This 
article is not to be had at all in tbis city. 
4[ have now got ihe permission to establish 
myself. sI have only got back my outlay. 
Dostarezaó. :Тһеу are much inferior to 
what is supplied by others at the same pri- 
се. 21 ехресі you to furnish us with these 
goods at ihe lowest possible price. ?He will 
supply you with the necessary information. 
*Ai what price per hundred сап you supply 
me with. “We entreat you to try all you 


& 
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żenie wszelkich starań, by zamówiony to- 
war był dostarczony najpóżniej d... 

„ Dostateczny. !Jesli dowozy nie będą do- 
state: zne do zwiększenia zapasów, 10 ceny 
podniosą się. ?Ma dostateczny kapitał i po- 
parcie powaznych ludzi. sPosiadamy dosta- 
teczne kapitały. *Gdyby Wlan nie mógł 
tymczasem zebrać dostatecznej sumy, to 
jestem gotów słuzyć mu w razie potrzeby 
pożyczką. 


Dostawa. !Z dostawą w ciągu miesiąca. 
2Sprzedaliśmy juz pewną 1056 z dostawą 
w przyszłym miesiącu. sUpraszamy о szyb- 
kie doniesienie, czy WPan podejmuje sie 
dostawy i kiedy Ја uskuteczni (wykona). 
*Tutejsi fabrykanci pozawierali umowy na 
dostawę wszystkich swoich wyrobów az do 
wiosny. °Сепе te żądają na dostawę w Czerw- 
cu i wlaśnie хамагіо juz kilka umów. 
9Wzbogacil sie na dostawach dla wojska. 
"Tranzakeye na dostawę odbywają sie w na- 
stepujacy sposób. SObrotów па dostawę nio 
było, brakło bowiem kuprów. 9Umowa па 
dostawę. !"Na dostawe Жай do BM 
przyjmuje się teraz pięć dni czasu. ПРто- 
simy о M ieu tych skrzyń х zabezpio- 
czeniem dostawy terminowej. isPodjac sie 
dostawy. заМіе dotrzymali 
stawy. 


ierminn do- 


Dostawca. Panowie N. i Sp. są dostaw- 
cami Dworu Cesarkiego. 2Dostawcy wyku- 
pili wszystką przywieziona saletre. 


Detkliwy. To stanowi dla nas dotkliwa 
strate. 

Detrzymaé. !Dotrzymaó słowa. »Dotrzy- 
ша} obietnicy. 

Dotyozeó. {Со zaś doiyczy załadowania 
towarów, to w tej irme шү 0с76- 
kiwali odpowiedzi W.Pana. 20 ile to шие 
dotyczy, cbeinie odstąpię WPanu moją 
nalezność. 

Dewledzleé się. !Z przykrością dowiadu- 
jemy się o wolnym biegu interesów. 
Prosze uprzejmie dowiedzieć się о jego 
stosunkach. 3Dowiem sie o nim. *Dowiady- 
wałem sie о tej sprawie wszędzie. °В1]7- 


сап to get this order ready for delivery on 
the... at the latest. 

Dostateczny. !Should ihe a rivals be such 
as поі to augment siocks, prices will rise. 
2He has a sufficient capital and is suppor- 
ted by respectable friends. 3We are in pos- 
session of sufficient funds. «But should 
you not уе! bo in possession of an adequ- 
aie sum, I am ready to advance it. 

Dostawa. 1 Го be delivered in a month. 3We 
have already sold a part to be delivered 


My, чтобы заказанный товаръ былъ достав 
ленъ не позже... 

1Если подвоза не хватить на үвеличеніе 
запасовъ, TO цёны подымутся. зОнъ pac- 
полагаеть вполнЪ достаточнымъ KANATA- 
ломъ и содЪйствемъ солидныхъ людей. 
Zu располагаемъ достаточнымъ KANATA- 
ломъ. +*Еслибы Вы не үспъли тЪмъ вре- 
менемъ собрать достаточную сумму, то я 
всегда готовъ ссудить Вамъ, сколько NO- 
требуется. 

IC, доставкою въ теченїи Mbcana. Mu 
уже продали одну партію съ доставкой въ 
будущемъ wbcamb. ЗБлаговолите увфдомить 
насъ возможно скорће, примите ли Вы на 
себя поставку и когда Вы можете се испол- 
нить. *Владфльцы здЪшнихь фабрикъ заклю- 
чили уже договоры на поставку веЪхъ CBO- 
ихъ издЬлїЇй вплоть до весны. 5ЦФну эту 
просятъ съ доставкой въ bunt и mhokoxsko 
сдђлокъ уже заключено. %нъ разбогатълъ 
Hà поставкахъ (подрядахъ) для арміи. 
тСдълки съ доставкой на срокъ заключают- 
ся слћдующимъ образомъ. ЗДФаъ co сроч- 
пой доставкой ис было по недостатку 10- 
куцателей. °Сд\лка на срокъ. Па достав- 
Xy отсюда въ Базель полагается въ насто- 
ящее вроми пять дней. ИПросимъ выслать 
намъ эти кипы съ ручательствомь за 
срочную доставку. 12Взять поставку (под- 
pay»). Они пе поставили въ срокъ. 


Господа Н. и № состоять поставщиками 
Высочайшаго Двора. :Поставщики выку- 
пили всю привезенную селитру. 


Это для паст чувствительная потеря. 


\Сдержать слово. 
magic. 

Dro касастся до загрузки товаровъ, TO 
bi бду ждать Вашого отвЪта по этому yh- 
лу. Насколько это касается меня, я 
охотно устуилю Bams все, что мн npu- 
читается (слфдуеть). 

102 прискорбівмъ слышимь о такомъ 
медленномь XORB gban. "Покорн те upo- 
шү Dae» узнать о ero отношешяхь. ЗЯ 
про него Bee разузнаю. A объ отомъ AB- 
x5 воздъ освъдомлялея. 53a подробностя- 


3%0нъ исполниль 06%- 


noxi month. 3We bog yeu to inform us as 
soon as possible whether you will contract 
for the delivery, and when you can effoct 
it. «Our manufacturers һауе already con- 
iracted for ihe delivery of their entire pro- 
duclion hence to nexi spring. his price 
is asked for delivery in June, and several 
contracts have already been made. Тһе 
army contracts have enriched him very 
much. 7Ihe сопігасіѕ for dolivery are as 
follows. sBusiness on terms was not made, 
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aufzubieten, um uns diese Bestellung läng- 
stens am ... zu liefern. 

iSollien die Zufuhren zur Vermehrung 
der Vorräte nicht hinlünglich sein, so wer- 
den die Preise steigen. 2Er ist mit einem 
hinlànglichen Kapital versehen und durch 
achtbare Freunde unterstützt. Wir besi- 
tzen hinlängliche Kapitalien. 4Sollten Sie 
indessen nicht in den Besitz einer hinlän- 
EM Summe kommen, so bir ich bereit, 
hnen das Geld vorzuschiessen. 

um Laufe eines Monats lieferbar. 2Wir 
haben schon eine Quantität auf Lieferung im 
nächsten Monate verkauft. Wir bitten um 
baldige Mitteilung, ob Sie die Lieferung 
übernehmen und wann Sie dieselbe be- 
werkstelligen können. 4Unsere Fabrikanten 
haben bereits Kontrakte auf Lieferung 
aller ihrer Fabrikaie bis zum Frühjahr 
abgeschlossen. sDieser Preis wird für Lie- 
ferung Juni gefordert und mehrere Lie- 
ferungs-Kontrakte sind bereiis abgeschlos- 
sen. sDie Lieferungen für die Armee ha- 
ben ihn sehr bereichert. Die Lieferungsge- 
Schüfte laufen wie folgt. sIn Lieferungsge- 
schüften wurde nichts gemacht, Käufer 
fehlten. eLieferungsvertrag. :0Man bewilligt 
jetzt fünf Tage Lieferzeit von hier nach Ba- 
Sel. ii Wir bitten die Kisten unter versi- 
cherter Lieferzeit zu verladen. :»Die Lie- 
ferung übernehmen. :з5іе haben die Ablie- 
ferungszeit nicht eingehalten. 

Die Herren №. & Co. sind Lieferanten 
S. M. des Kaisers. zDie Lieferanten haben 
alles aufgekauft, was von Salpeter ange- 
langt ist. 


Dies ist ein empfindlicher Verlust für 


uns. 
iWort halten. зЕг hielt sein Verspre- 
chen. 
iWas die Verschiffung dieser Güter anbe- 
langt, werden wir zuerst Ihre Antwort ab- 
warten. 2Was mich anbelangt, so will ich 
Ihnen gern die Schuld abtreten. 


iWir vernehmen ungern, dass die 
Geschäfte langsam gehen. 21сһ bitte Sie, 
Sich. nach seinen Verhältnissen zu erkun- 
digen. sIch werde mich nach ihm erkundi- 
gen. 4Ich habe mich auf allen Seiten da- 


de au plus tard le... 


1S'i| n'en arrive pas assez pour augmen- 
ter les approvisionnements, les prix monte- 
ront. 2 а un capital suffisant et l'appui 
d'amis respectables. sNous possédons des 
fonds suffisants. 451 cependant on ne vous 
avait pas encore fourni les fonds nécessai- 
res, je suis prét à vous avancer la somme. 


ilivrable dans le courant d'un mois. 
2Nous en avons déjà vendu une partie li- 
vrable (à livrer) le mois prochain. sNous 
vous prions de nous informer le plus 10% 
possible si vous vous chargez de la livrai- 
son et еп combien de temps vous pourrez 
l'effectuer. Nos fabricants ont déjà passé 
des marchés pour toute leur production 
jusqu'au printemps prochain. sOn demande 
ce prix pour livraison Juin ei on a déjà 
conclu plusieurs marchés. Les fournitures 
pour l'armée l'ont beaucoup enrichi. "Les 
affaires à livrer se raisonnent comme suit. 
SLes affaires à terme ont été trés-calmes, 
faute d'acheteurs. Contrat de livraison. 
10n accorde maintenant un délai de cinq 
jours pour la livraison d'ici à Bále. "Nous 
vous prions d'expédier les caisses en fai- 
sant assurer le terme de livraison. 12Тгаї- 
ier de la fourniture (conclure marché de 
fourniture). 135 n'ont pas livré en temps. 

Messieurs N. et C-ie sont des fournis- 
seurs de S. M. l'Empereur. ?Les pour- 
voyeurs ont acheté tout le salpêtre qui 
est arrivé. 


C'est une perte sensible pour nous. 
iTenir la parole. 2П a tenu sa promesse. 


1Quant à l'embarquement de ces marchan- 
dises, nous attendrons d'abord votre ré- 
ponse. zPour ce qui me concerne (me re- 
garde) je vous céderai volontiers la dette. 


iNous voyons avec peine que les affaires 
vont lentement. sJe vous serai obligé de 
nous informer de sa position. ale prendrai 
des informations sur lui (au sujet de lui). 
«Та! pris des renseignements de tous côtés 


no purchasers being present. eContracti for 
delivery. 10А term of five days is allowed 
for delivery from here іо Bâle. :Please 
forward the cases, date of delivery assured. 
12То contract for the delivery. ber we- 
re not up to Ише with the delivery. 

Dostawca. :Меззгз. N. and Co. are ри 
veyors іо His Majesty the Emperor. 2The 
contractors have bought up all the saltpe- 
ter that has arrived. | 

Dotkliwy. (Painful) We feel this loss ve- 


ry much. 

Dotrzymaé. :То keep one's word. 2Не 
held out his promise. 

Dotyezeé. iRelative to the shipment of 
these goods, we shall first expect your re- 
ply. 2Аз to me, І shall willingly make over 
the debt 10 you. 

Dowiedzleó się. We are sorry to see 
that business is lying dormant. 21 will 
ihank you to make inquiry as 10 his stan- 
ding. al shall institute inquiries about him. 
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szych szczegółów moze WPan dowiedzieć 
się od N. 


Dowles$é. 1Bardzo mi przyjemnie, ze mogę 
dowieść WPanu mej wdzięczności. ?Uczy- 
nimy wszystko, aby dowieść, ze jesteśmy 
zawsze gotowi na Jego uslugi. 


Dowód. !Punkiualnosé i staranność, któ- 
rych WPan dał? dowody w tej sprawie 
zapewnią Mu na przyszłość większą cześć 
zleceń tego domu. ?Na dowód słuszności 
mojej ргеіепѕуі załączam następujące pa- 
piery. 


Dowolny. Ммегус ie mogą być dowolne- 
go koloru. 

Doznaé. Doznane straty doprowadziły nas 
do fatalnego polozenia. 

Dozór. Robota ia została wykonana pod 
moim dozorem. 

Dozwalać. 

Dożywocie. !Zyje z dozywocia. 


Drobnostka. 'Nie chcemy zarabiać na ta- 
kich drobnostkach. 

шүн lfest to jednak bardzo drobna 
suma. ?Nie mialem drobnych przy sobie. 


Droga. !Üczekujemy dalszych iranspor- 
tów krajowych, będących obecnie w dro- 
dze. ?Poszedlszy właściwą drogą, byłby 
WPan nam wy$wiadezyl wielka przysługę. 
3Nie zatrzymamy się w połowie drogi. +7па- 
my p. №. oddawna; jego uczciwośći praco- 
witość uiorowaly mu drogę do majątku. 
SObraliáuy iuną drogę, шше} niepowna. 
Droga zelazna. 7Okręi juz od 8 dni znaj- 
duje sie w drodze do naszego portu. 


Drogl. !Kupimy go, jeśli nie będzie za 
drogi. "Та partya kawy jest piekna, lecz 
niezwykle droga. 3Jeśli to nie będzie zbyt 
drogo kosztowało. 

Drozyzna. Przyczyną zastoju w intere- 
sach jesi ogólna drozyzna. 

Drugi. 17 drugiej rockt, ?Nalezy слухае 
maszynę со drugi dzien. 3Nie pytalbym sie 
Pana po raz drugi. 


4I have taken every advice on this subject. 
sReferences Mr. For further details 
(particulars) apply do Mr. N.... 

Dowieść, 1Ї am happy to evince you my 
gratitude. 2We shall do tlic utmost 1n our po- 
wer to prove that we are your ready friends. 

Dowód. iThe punciualiy and attention 

ou have shown in this business, will iu 
иге insure you а large share of ihe 
orders of this house. 210 proof of the 
justice of my claims I enclose yeu the fol- 


ми обратитесь x» Н. 


1Весьма радъ, что могу доказать Вамъ 
мою благодарность. Мы сдфлаемъ BCC, 
чтобы доказать Вамъ нашу готовность 
служить Вамъ. 


1Данныя Вами доказательства Вашей 
мрн и старательности обезпечатъ 
за Вами въ будущемъ большую часть по- 
рученїй этого дома. 2Въ доказательство 
законности моихт требованій прилагаю CIÉ- 
дующіс документы. 


Матеріалы эти могут» быть любого цвЪта. 


Понесенные нами убытки поставили пасъ 
въ критическое (отчаянное) положеніе. 

Эта работа исполнена nog» моимъ над- 
зоромт (наблюдевнемъ). 

РазрЪшать. Давать возможность. 

Онъ живеть на пожизненную 
(пепсію). 

1Не хочу заработывать на такихь мело- 
чахъ. 

19то однако же весьма 
ма. ?Y меня не было съ собою 


ренту 


ничтожная CYM- 
молкихъ. 


1Мы ожидаемъ дальнћйшихъ отиравокь 
изъ впутрепнихъ түбернїй: oub уже въ 
пути. *Избравь надлежаний путь, Вы ora- 
зали бы намъ болыпую үслугү. ЗМы ne 
остановимся на полъ-пути. +. нашь старый 
знакомый; его честность и трудолюбе VT- 
крыли ему дорогу къ богатетву. Мы из- 
брали другой, болфе вфриый путь. %140- 
лЪзная дорога. "Корабль уже восемь дней 
какъ находится ва обратномъ пути. 


IMa ршимся на покупку, бели это не 
будеть слишком» дорого. ?Эта партія ro- 
фе превосходна, по черезчуръ дорога. 
“Если это ие обойдетея слишкомъ дорого. 

Вслъдствіе всеобщей дороговизны, већ 
Abia въ застоћ. 

1Изъ вторыхъ рукъ. "Машину слЪдусть 
чистить черезь день. Я не спрашиваль бы 
Вась второй разъ (вторично). 


lowing documents. 
Dowolny. The cloths may be of апу co- 
lour you choose. 
Doznaé. The losses we have oxperionced 
have put us 10 inconvenience. 
Dozór. The work has been 
my superintendence. 
Dozwalaé. To lot. То permit. To allow. 
Dozywocle. Пе lives upon ай annuity. 
Drohnostka. Wo do noi want to make 
any proht on such trifles. 


done under 
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rüber erkundigi. sSie kónnen sich wegen 
des Nüheren bei N. erkundigen. 


ilceh freue mich, Ihnen meinen Dank be- 
weisen zu künnen. 3Wir werden alles thun, 
um Ihnenzu beweisen, dass wir Ihre dienst- 
fertigen Freunde sind. 


iDie Pünkilichkeit und die Aufmerksam- 
keit, die Sie in diesem Geschäft bewiesen 
haben, werden Ihnen in Zukunfi einen 
grossen ей der Bestellungen dieses Hauses 
sichern. 2115 Beweismittel meiner Forde- 
rung finden Sie inliegend die folgenden 
Dokumente. 

iDie Sioffe dürfen von jeder beliebiegen 
Farbe sein. 

Die erlittenen Verluste haben uns in ei- 
ne fatale Lage gebracht. : 

Die Arbeit ist unter meiner Aufsicht ge- 
macht worden. 

Gestatten. Erlauben. 

Er lebt von einer Loibrentie. 


Wir wollen an dergleichen Kleinigkeiten 
nichts verdienen. 

Das ist 1mmerhin eine sehr geringfügige 
Summe. »Ich hatte kein Klemgeld bei mir. 


iWir haben noch andere Güier aus dem 
Innern unierwegs »Wenn Sie diesen re- 
gelrechien Weg eingeschlagen hätten, so 
würden Sie uns einen grossen Dienst er- 
wiesen haben. sWir worden nicht auf hal- 
bem Wege stehen bleiben. Wir kennen 
Herrn №. schon seit lange; seiue Thätig- 
keit hat ihm den Weg zu seinem Glücke 
gebahnt. sWir haben einen anderen minder 
ungewissen Weg eingeschlagen. eDie Eisen- 
bahn. Das Schiff isi bereits seit 8 Tagen 
auf dem Wege (unterwegs) nach hier. 

iWir werden davon kaufen, wenn es 
nicht zu teuer kommt. sDie Partie Kaffee 
ist schün, aber ausserordentlich teuer. Falls 
es nicht zu teuer sein sollte. 

Durch die obwaltende Teuerung stocken 
die Geschüfle beinahe überall. 

iAus zweiter Hand. 25іе müssen die Ma- 
schine einen Tag um den anderen reini- 
gen. ach würde Sie пісі zum zweiten 
Male fragen. 


au sujet de cette affaire. sS'adresser pour 
les renseignements à N. (Vous pouvez pren- 
dre des renseignements chez N.). 

це suis bien heureux de pouvoir vous 
iémoigner ma reconnaissance. sNous ferons 
tout ce qui est en notre pouvoir pour vous 
prouver que nous sommes vos amis 1гёз- 
dévoués. 

il'exaetitude et l'attention que vous avez 
mises à soigner cette affaire, vous procu- 
гегопі à l'avenir une grande partie des 
ordres de cette maison. »Comme pieces 
justificatives de ma créance vous trouve- 
rez ci-inclus les titres suivants. 


Les étoffes pouvent étre de la couleur 
qui vous conviendra. 

Les pertes que nous avons éprouvées nous 
ont mis dans l'embarras. 

Le iravail a été fait sous ma direciion 
(surveillance). 

Permettre, consentir. 

П vit d'une rente viagére. 


Nous ne voulons faire aucun 
de pareilles bagatelles. 

iC'est toujours une fori реше somme, 
ale n'avais pas de menue monnaie sur moi, 


profit sur 


iNous attendons encore d'autres colis 

ui sont en route, venant de l'intérieur. 
38i vous aviez suivi cette marche régulière, 
vous nous auriez rendu un grand service. 
sNous ne nous arréterons pas à moitié che- 
min. Al y a longtemps que nous connais- 
sons Monsieur N.; sa probité et son acti- 
vité lui ont frayé le chemin de la fo-tune. 
sNous avons adopté une méthode diflérente 
et moins incertaine. sChemin de fer, voie 
ferrée. "Il y a déjà 8 jours que le navire 
est en route pour ici. 

iNous en acheterons dans le cas oü ilne 
reviendrait pas trop cher. ze lot de 
café est d'une belle qualité, mais d'un prix 
exagéré aS'il ne coûte раз ігор cher. 

Les affaires languissent presque partout, 
vu la disette générale. 

iEn seconde main. 211 faut nettoyer la 
machine tous les deux jours. aJe ne le vous 
demanderais pas deux fois. 


Drobny. iThis is always а very:petty sum. 
21 had no small money (small change) 
about me. 

Droga. 1Wo have some other goods on the 
way (road) fromthe interior. 21 you had pur- 
sued this regular meihod, you would have 
rendered us a great service. зе shall not 
stop half way «We have known Мг. N 
for а long time, his righteousness and acti- 
vity have led him on to fortune. sWe have 
adopted а different and less precarious 


method. eRailway. :The vessel has already 
been 8 days on her voyage 10 this place 
(home). 

Drogi. We shall buy of it, should ii not 
be too dear. »The parcel of coffee is fine, 
but exceediugly dear. Should it not come 
10 dear. 

Drozyzna. Business is dul] almost eye- 
rywhere, owing to the dearth prevailing. 

Drugi: 1(То buy а thing) seuond hand. 
зҮоџ have io clean the machine every 


Б& D R UE. 


Druk. Druk jest jeszcze zupełnie świeży. 
Nasze cyrkularze nie wyszły jeszcze л dru- 
ku. ?Druki. 

Drukowgé.!Przekonaliśmy, sie ze kolor dru- 
kowanych perkali WPana jest nietrwały. 
aNiniejszem pozwalamy sabie słuzyć WPa- 
nu próbkami i fakturą na ządaną partye 
towarów drukowanych. Robota zecerska 
i drukarska kosztować będzie.. od 1000 
egzemplarzy. 


Drzewo. ?Handel drzewem. ?Handel drze- 
wa. *Wegiel drzewny. 5Wyroby z drzewa. 


Drzwi. Wskutek jego d EE 
zachowania sie, zmuszeni byliśmy pokazać 
mu drzwi. 

Duplikat. !Upraszamy о łaskawe nade- 
słanie duplikatu konosamentu, wraz 2 ra- 
chunkiem kosztów. ?Prosimy о jaknajrych- 
lejsze dostarczenie nam duplikatu wekslu 
WPana, który zaginął. 3Duplikat listu frach- 
towego. *Duplikat kwitu. 

Duży. Duża litera. 

Dyament. {Те dyamenty mają piękną wo- 
a ?8ziuczne E Surowe dyamenty. 
*Dyamenty szlifowane. 

1рутівуа. 2 0а dymisye. 


Dyplom. 
Dyrektor. (zarzadzajacy) ?Wice-dyrektor. 


Dyrekcya. patrz Zarząd. 

Dyskonto. t!Odchodzi 20/0 dyskonta. 2Ойа- 
rujemy ош po 50/о. 3Bank znizy! dy- 
skonto *Stopa dyskontowa. 


Dyskontowaé. !Byłbym УУРапа bardzo 
obowiązany za jaki krótkoterminowy wek- 
sel, którybym mógł? zdyskontować. ?Bank 
dyskontuje juz tylko weksle z terminem nie 
diuzszym, jak 45 dni (patrz Weksel). 


Dyskredytowaó. Papiery te są zupełnie 
zdyskredytowane. 

Dyskretny. Dyskrecya. Zrobimy z tej 
wiadomości dyskretny uzytek. ?Moze WPau 
liczyć na naszą dyskrecye. 


seg day. sI shall noi ask you a second 
ime. 

Druk. :The impression is quite fresh still. 
200г circulars are not yet printed. ?Prinis 
(Printed matter), 

Drukowaé. We find that the colours of 
yon printed calicoes are not fast. 2We 

вуе now the pues to hand you patterns 
and invoice of your small order for prin- 
ted goods. *The price for composing (set- 
ting and printing would be... per one 


19ro coec $us еще св®жїй оттискъ. ЗНаши 
циркуляры еще не отпечатаны. ЗПечатныя 
произведенія. 

1Мы убфдились, uro цвъть Вашихъ Ha- 
бивныхъ коленкоровъ не проченъ. Zon 
семъ препровождаемъ образчики и фак- 
туру на заказанную Вами партїю набив- 
ного товара. ЗНаборъ и печать обойдутся 
въ . . . съ 1000 экземпляровъ. 


1Дрова. 2Л%сная торговля. ЗЛ%соторго- 
вецъ. Древесный уголь. 5Деревянныя из- 
ët 

Онъ велъ себя такъ дерзко, что мы при- 
нуждены были указаль ему двери. 


1ПокорнЪйше просимъ прислать намъ 
дубликать коносамента вмЪстЪ со счетомъ 
Вашихь издержекъ. Вышлите, пожалуй- 
ста, поскорће дубликать Вашего» векселя, 
который нами утерянъ. ЗДубликать Hna- 
кладной. *Дубликать квитанц. 

Большая (заглавная) буква. 

19ти алмазы превосходной воды. 3Ис- 
кусственные алмазы. ЗНеобдЪланные al- 
мазы. “Шлифованные алмазы. 

10тставка. Увольненіе со службы. 2Уво- 
лить въ отставку. 

Дипломъ. 

Директоръ (распорядитель). Вице - Mu- 
ректоръ. 


Долой учетъ 2?/. 2Предлагасмъ при- 
нять векселя къ учету из» 50/0 годовыхъ. 
ЗУчетъ (дисконтъ) пониженъ. *Учетный про- 


GET, 

1Я былъ бы Вамъ премного обязанъ за 
предоставленіе въ мое распоряжеше крат- 
косрочнато векселя, который я могъ-бы 
учесть. ЗБанкъ принимаетъ въ пастоящее 
время къ учету вексоля срокомъ не боль- 
ше 45 дней. 

Бумаги эти совершенно дискродити- 
рованы. 

"Nu воспользуемся сообщенными свф- 
дЪшями съ возможною осторожностью. 
"Можете вполнь разсчитывать на пашу 
скромность. 


thousand sheeis, 

Drzewo. "Wood (Timber). ?T'imber-irade. 
vDinber-anoehant. —!Charcoals. 5Wooden 
ware. 

Dzwl. In :onsequence of his impertinent 
conduct we have shown him ihe door. 

Dupllkat. You will please to send me 
bill of lading in duplicate, with au account 
of charges. 2Р]еазе to send us at your ear- 
liest convenience a duplicaie of your bill 
which has been lost. ?:Duplicate of the bill 
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1рег Druck ist noch ganz frisch. »Unsere 
Cirkulare sind noch nicht gedruckt. 3Druck- 
sachen. 

тМіг finden, dass die Farben Ihrer ge- 
druckten Kattune nicht haltbar sind. 2Wir 
haben hiermit das Vergnügen, mit Mustern 
und Faktura über Ihren kleinen Auftrag 
in Druckwaren aufzuwarien. sDer Preis 
für Satz und Druck stellt sich auf . . per 
Tausend Bogen. 


iDas Holz. sHolzhandel. sHolzhàndler. 


4Holzkohlen. sHolzwaren. 


(Wir haben ihm seines insolenten Beneh- 
mens wegen die Thür weisen müssen. 


1Senden Sir mir gefälligst das Duplikat des 
Konnossements nebst Spesen-Noia. 2Wir 
bien um gefállige schleunigsie Besorgung 
eines Duplikats Ihres Wechsels, der uns 
leider abhanden kam. sFrachtbrief-Dupli- 
cat. «Quittungs-Duplicai. 

Ein grosser Buchstabe. 

iDie Diamanten haben ein schönes Was- 
ser. 3Ein künstlicher Diamant, sRohe Dia- 
manten. 4Geschlifene Diamanten. 

3Entlassung. sEnilassen, 


Das Diplom. 
iDirector. Verwalter, Vorsteher. sVice- 
director. Subdirector. 


1Ab 2 pCt. Diskonto. »Wir bewilligen ei- 
nen Diskont von 5 pCt. aer Bankdiskont 
cb herabgesetzt. «Der Diskontsatzt. Zins- 
055. 
:Sie könnten mir vielleicht einen kurz- 
sichtigen Wechsel geben, den ist diskontie- 
ren lassen könnte. »Die Bank diskontiert 
ve noch Wechsel die nicht über 45 Tage 
aufen. 


Diese Papiere sind diskreditiert. 


(Wir werden einen diskreten Gebrauch 
von Ihrer Auskunfi machen. 25іе kónnen 
sich auf unsere Verscliwiegenlieit verlassen. 


of lading «Сору of receipt. 

Duzy. А capital letter. 

Dyament. The diamonds are of а fair 
water (are of a fair brightness). 2А Bristol- 
stone (Paste). *Rough diamonds. 4Cut dia- 
monds. 

Dymisya. ‘Dismissal. Removal from an 
employment. 2То dismiss. 

Dyplom. The diploma. 

Dyrektor. Manager. 1Sub-manager. 

Dyskonto. :0@ discount 2 per cent. 2We 


ibl'mpression est encore toute fraîche. 
2Nos circulaires ne sont pas encore impri- 
mées. Imprimés. 

1Nous trouvons que les couleurs de vos indi- 
ennes ne tiennent pas (ne sont pas solides—n. 
5. p. bon teint). 2Nous avons le plaisir de vous 
тешейге sous ce pli les échantillons et la 
facture des toiles imprimées, que vous avez 
bien voulu nous demander. e prix de la 
composition et de l'impression est... par 
mille feuilles. 


iBois. :Commerce de bois. sMarchand de 
bois. «Charbon de bois. sArticles de (en) bois. 


Par suite de sa conduite impertinente 
nous l'avons mis à la porte. 


iÀyez la bonté de m'envoyer le duplicata 
du connaissement et la note de vos frais. 
2Veuillez nous remettre sans délai un du- 
plicata (une copie) de votre traite, iuis A 
nal s'étant perdu. sDuplicata d'une lettre de 
voiture. 4Duplicata de la quittance. 

Une lettre majuscule. 

iles diamants ont un bel oeil (sont d'une 
belle eau — ont un beau feu) 200 faux 
diamant. sDiamants bruts. «Diamants taillés. 

iCongé, Renvoi, Démission. sRenvoyer, 
Mettre en disponibilité. 

Le diplóme, 

Admiuistrateur. Directeur.sSous-directeur. 


1А déduire 2 pour cent d'escompte. 2Nous 
&ccordons un escompte de 5 pour cent. за 
banque a réduit le taux de l'escompte. 
«Таих d'éscompte. , 

iPeui-étre pourriez-Yous me donner un 
billet à courte échéance, que je pourrais 
faire escompter. "la banque n'escompte 
plus de valeurs échéant apres 45 jours. 


Ces titres sont tombés en défaveur (en 
discrédit). 

iNous userons de vos renseignements avec 
discrétion. (Nous ferons un usage discret 
de vos renseignements). 2Comptez sur notre 
discrétion. 


allow 5 рег cent. ?SThe Bank has reduced 
its rate of discount. «Rate of discount. 

Dyskontowaóé. :You could perhaps give 
me а bill at а short date, which I can get 
discounted. 2The Bank only discounts bills 
ruuning no longer than 45 (No discount is 
allowed for bills over 45) days. 

Dyskredytowaé. These securities are de- 
preciated. 

Dyskretny. Dyskrecy':. "We shall make 
а discreet use of your information. »You 
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Dyskusya. patrz Rozprawa. 


Dysponent. 
Dysponowaó (па). _ | 
Dyspozycya. W przeciwnym razie bylbym 


zmuszony gemat towar do dyspozycyi 
WPana. ( А 

Dywidenda. !?Presimy WPana о sprzedaz 
naszych аксу) kolejowych, gdyz stale niskie 
dywidendy nie zachęcają nas do trzymania 
tych papierów. ?Dywidenda wyplacana by- 
wa d. 1 Stycznia 1 1 Lipca 3Obawiamy sie 
ze aktywa nie pozwolą na wydzielenie dy- 
widendy. *Dywidenda nie wyniesie 69/o. 
*Przedpiata na dywidende. Dopłata dywi- 
dendy. 


Dzlaé sle. !Dzialo sie ,... w obec- 
1051... ?Dokonalismy wypłaty gotówką, 
jak to sie dzieje zwykle przy takich towa- 
rach. (Działo sie) w Paryzu 15 Marca. 


Działać. !Z treści tego listu widzę, ze 
WPan dzialal паа па korzyść wy- 
mienionych osób. ?W  plenipotencyi musi 
zawieraó się bezwarunkowe upowaznienie 
do dzialania zaleznie od okoliczności. ? WPan 
działał wbrew moim interesom. 4Nie po- 
trzebuje 516 WPan obawiać, abysmy dzia- 
lali przeciwko niemu. 


Działalność. Dziękuję WPanom za zaufa- 
nie, pokladane w mej dzialalno&ci. 


Dziedzlotwo. 

Dzledziezyé. patrz Odziedziczyé. 

Dziek! Panu. ?Dzieki zbiegowi pomyśl- 
nych okoliczności. 

Dziękować. Dziękujemy uprzejmie WPa- 
nom za ich łaskawe pismo z d. 6 Lutego. 
Dziękując za okazane zaufanie, piszemy 
sie. 3Najuprzejmiej dziękuje za list poleca- 
jący, łaskawie mi nadosłany. *Dziekujac 
najuprzejmiej za ien dowód zaufania. 


Dzielić. patrz Podzielić. 


Dzielnik liczb. (W rachunku kontokuren- 
tow 


ym). 
Dzień. !Otrzymaliśmy list WPanazd.... 


Диспонентъ. 

Трассировать. 

Въ противномъ случаћ я буду вынуж- 
денъ оставить товаръ въ Вашемъ распо- 
ряженіи. 

:Просимъ Bac» продать наши желЪзно- 
дорожныя акціи, такъ какъ постоянпо низ- 
кій дивидендъ не располагаеть къ тому, 
чтобы держать ихъ у себя дале. ?Диви- 
дендъ выплачивается 1 Января и 1 Поля. 
ЗОпасаемся, что активъ не позволить дать 
дивидендъ. *Дивидендъ не достигнеть 60/0 
(дивидендъ едва ли составить 69/0). 
5Выплата въ счеть дивиденда. Предвари- 
тельный дивидендъ. Добавочный диви- 
дендъ. Р 

16остоялось ... въ присутствіи ... 
Мы уплатили всю сумму наличными, какъ 
это принято при такихъ товарахъ. 300- 
стоялось въ Париж 15 марта. 


1Изъ содержашя этого письма несом- 
нЪнно явствусть, что Вы дЪйствовали 
въ пользу вышеназванныхь лицъ. ?Въ до- 
вренпости дотжно заключаться безуелов- 
ное полномочіе дЪйствовать сообразно 06- 
стоятельствамъ. Зы  дЬйствовали въ 
ущербъ моимъ иптерссамъ. *Вамъ почего 
опасаться, чтобы мы дЪйствовали въ ущорбъ 
Вамъ. 

Благодарю Васъ за довЪр1е, оказывае- 
мое Вами мосй дъятельности. 


Наслъдство. 


1Благодаря Вамъ. благодаря счастли- 
вому стечепію обстоятельств. 

1рлагодаримъ Васъ за Ваше mowrormroo 
письмо ors 6 Февраля. *Принося благо- 
дарность за оказаштое довђріс, пребы- 
ваю ... ЗИскренно блатодарю Baer. за лю- 
безно высланное рекомендательное пись- 
мо. “Весьма Вамъ блатодаренъ за это до- 
казатольство Вашего довЪрия. 


Abanto. 
ДЪлитель чиселъ. 


1Мы получили Ваше почтонное лисьмо 


may rely on our discretion. 
Dysponent. Managing clerk. 
Dysponowaé. To value, to draw on. 
Dyspozycya. Ortherwise І should be com- 
pelled to leavo the goods at your disposal. 
Dywidenda. :We requesi you to sell our 
fet begin as we аго поі inclined to 
keep them апу longer, the dividends con- 
ünuing to be very meagre. 2Тһе dividends 
are payble on ihe 1 st. January and the 
1st. of July. *We fear the dividends will noi 


reach 6 per cent. sFirst dividond. die su- 
perdividend. 

Dziaé się. :Тһиѕ done, and executed in 
ihe presence оГ... We have made tho 
payment in ready money, as usual for such 
arlicles. ?Done at Paris the 15-ih of March. 

Działać. 11 learn from the contents of 
your letter thai you have acied entirely 
for the interesis of the said friends. 2Tho 
power of аМогиеу must contain full power 
io act according to circumstances. 3You have 
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Disponent. 

Trassieren Abgeben. 

Andernfalls müsste ich Ihnen die Ware 
zur Disposition stellen. 


ıWir ersuchen Sie, unsere Eisenbahn-Ak- 
iien jeizt zu verwerten, da die fortwühren- 
den mageren Dividenden uns nicht zum 
Halten derselben einladen. Die Dividen- 
den sind am 1 Januar undam 1 Juli fällig. 
Wir fürchten, dass die Activa keine Di- 
vidende ergeben werden. Die Dividende 
wird keine 69/, betragen. sAbschlagsdivi- 
dende. eSuperdividende.Zuschlagsdividende. 


iAlso geschehen und vollzogen in Gegen- 
wart von... zWir haben die Zahlung in 
barem Gelde gemacht, wie es gewóln- 
lich bei solchen Artikeln geschieht. збе- 
Schehen und verhandelt zu Paris am 15 
März. 

ilch ersehe aus dem Inhalte desselben, 
dass Sie vollkommen im Interesse besagter 
Freunde gehandelt haben. 2Die Vollmacht 
muss unbeschránkie Ermächtigung geben, 
nach Umständen zu handeln. sSie haben 
gegen mein Іпіегеѕѕе gehandelt. «Fürch- 
ten Sie nicht, dass wir schlecht an Ihnen 
handeln. 


Wir danken Ihnen für das Zuiraucn, das 
Sie inunsere Handlungsweise zu setzen be- 
lieben. 

Die Erbschaft. Der Nachlass. 


ilhretwegen. 2Dank einer Reihe von glück- 
lichen Umstánden. 

rWir haben Ihnen für Ihre freundschafi- 
liche Zuschrift vom 6 Februar zu danken. 
»Ihnen Dir das bewiesene Zutrauen dankend, 
verbleibe ich ergebenst. sIch danke Ihnen 
verbindlichst für den Empfehlungsbrief, wel- 
chen Sie die Gefülligkeit hatten mir zu über- 
senden. 4Ich danke Ihnen verbindlichst für 
diesen Beweis Ihres Zuirauens. 

Teilen. Dividieren. 

Zahlendivisor. 


1Wir erhielten Ihre Werten vom. . . vor 


Gérant. 

Disposer. Fournir sur. 

Dans le cas contraire, je devrais mettre 
la marchandise à voire disposition. 


iNous vous prions de vendre maintenant 
nos actions de chemin de fer. Nous ne vou- 
lons pas les conserver davantage, parceque 
les dividendes restent trés-faibles. »Les di- 
videndes soni payables le 1 Janvier et 
le 1 Juillet. з№ 1$ craignons que l'actif 
ne comporte la repartition d'aucun divi- 
dende. «Le dividende ne montera pas à 
Goin, sLe dividende préalable. ве super- 
dividende. 


1Ainsi donné (passé) et signéen présence 
de... sNous les avons payés comptant, com- 
me c'est d'usage pour de pareils articles. 
sFait et passé à Paris le 15 Mars. 


це vois par voire lettre qne vous 
avez арі tout à fait dans'l'intérét des 
dits amis. 2Il faut que la procuration donne 
pleins A дш d'agirsuivantles circonstan- 
ees, 3Vous avez agi contrairement à mes 
intéréts. «Ме craignez pas que nous agis- 
sions de mauvaise foi envers vous. 


Nous vous remercions де 1а confiance que 
vous daignez mettre en notre manière d'agir. 


Succession. Héritage. 


1А cause de vous. 2Gr&áce à un concours 
de circonstances heureuses. 

iNous avons à vous remercier de votre 
leitre amicale du 6 février. зЕп vous re- 
тегсіапі de la confiance que vous m'avez 
iémoignée, je vous salue. sJe vous fais mille 
remerciments de laletire de recommandation, 
que vous avez eu la complaisance de m'en- 
voyer. «Agréez mes sincères remerciments 
de cette marque de confiance. 

Diviser. 

Diviseur des nombres. 


iVos lettres des... nous sont parvenues 


acted contrary io my interesi. ron will 
not fear thai we act improperly towards 


ou. 
? Działalność. :We thank you for the con- 
fidence you are pleased to pui in our dea- 
lings. 
Dziedzictwo. 
estate. 
Dzięki. For your sake. 2Thanks (owing) 
to a series of fortunate circumstances. 
Dziekowaó. :We have to thank you (We 


Inheritance. Pairimonious 


iender you our best, thanks) for your kind 
favour of the 6th February. 2With many 
ihanks for Ше confidence you have shown 
me, I am. 3[ thank you kindly for the let- 
ier of recommendation you have had the 
goodness io send me. 4Ireturn you my most 

ateful thanks for this proof of your con- 

dence. 

Dzielić. To divide. 

Dzlelnik. Divisor of numbers. ` 

Dzień. Your favours of. .. we received 
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przed kilkoma dniami. ?Oczekiwaliśmy z dnia 
na dzień. 27а kilka dni. *Weksel WPa- 
na na 100 fr. pł. za 10 dni od daty (po 
okazaniu). 504 dzisiaj za rok jeden za tym 
moim sola wekslem zapłacę. $Dnia dzisiej- 
szego. ^W najblizszych dniach, "Wd 1 
Stycznia. 9W tych dniach. 10Со drugi dzień. 
прліей wprzód. :2Ҹаѕіерпесо dnia. 13 Юліей 
roboczy. iDzieh świąteczny. 150пі respek- 
towe. !SPorzadek dzienny. Lada dzień. 


Dziennik. !Prowadzić dziennik. ?Zapisaé 
do dziennika. 

Dzienny. Kupiliśmy te papiery po kursie 
dziennym, 2Tego rodzaju upadłości są obec- 
nie na porządku dziennym. ?Zaplata (płaca) 
dzienna. 

Dzierżawa. ?Dzierzawa drogi zelaznej. 
?0dnowié dzierzawe. °Wziąć w dzierzawe. 
*Pu$ció w dzierzawe. 5Placa (tenuia) dzier- 
zawna. 

Dzierzawna umowa. (Kontraktdzierzawny). 

Dzisiaj. 11451 WPana z d... p. m. dzisiaj 
otrzymałem. ?Umowa ta ша moc jeszcze 
przez rok licząc od dzisiaj. ?Niniejszem 
mamy zaszczyt zawiadomić WPana о za- 
łozeniu przez nas dzisiaj spółki handlowej. 
*Wymienieni wyzej panowie nie potwier- 
dzili nam do dziś dnia odbioru. 


Dzislejszy. !Dzisiejsza kartkę WfPana 
w tej chwili otrzymałem. ?List WPanów 
otrzymaliśmy pod datą dzisiejszą. %Dzisiej- 
szą pocztą wysle mu Корје. *Mam zasz- 
czyt zawiadomić WPana, ze spółka zostaje 
rozwiązana z dniem dzisiejszym. 


Dziwić. !Dziwimy sie, ze WPanowie wy- 
stawili na nas te traty, nie zapytawszy nas 
poprzednio o zgodę. ?Tre$ó listu WPanów 
mocno nas dziwi. 

Dziwny. Dziwnym się WPanu zapewne 
wydał brak z naszej strony odpowiedzi na 
list Jego z d. ..2Wydaje nam ые dziwnem, 
ze WPanowie nie odpowiedzieli nam do- 
ilychezas w tej sprawie. 3Dziwnem jest, zo 
pozostajemy dotychczas bez wiadomości. 


a few days ago. 2We hoped from day to 
day. ?In a few days. 4Your remitiance of 
Fr. 100 at 10 Ey date. sAt one year from 
the date hereof I promise to pay. eThis 
day. rOne of these days (lately). зоЕуегу 
other day. 1:Тһе day before. :2Тһе follo- 
wing day, The day after. ?"Working day. 
iHoliday. :sDays of grace. ebe order of 
the day. From day to day. 

Dziennik. :То keep a journal. »To enter 


отъ... нЪсколько дней тому назадъ. ?Мы жда- 
ли со дня на день. ЗЧерезъ нЪсколько дней. 
4Вексель Вашъ на 100 фр. срокомъ черезъ 
10 дней. 5Оть сего... черезъ годъ по 
сему моему векселю повиненъ я запла- 
тить. Cero числа. Сегодняшняго числа. 
Сегодня. "D самомъ скоромъ времени, 
Вскор%ъ. Надняхъ. Января 1 дня. ?Ha 
дняхъ. !°Черезъ день. ИДнемъ впередъ. 
1?Ha слдующій день. :Будень. Будничный 
день. Рабочій день. “Праздничный день. 
15Грацюнные дни. !Предметы дневныхъ 
занятій. ИНе сегодня— завтра. 
1Вести журналъ. 2Внести въ журнал». 


1Мы күпили эти бумаги по справочной 
цЪнъ. 2Носостоятельности (банкротства) 
такого рода составляють въ настоящее 
время обычное явленіе. ЗПоденная плата. 

1Аренда желЪзной дороги. 2Возобновить 
аренду. ЗВзять (снять) въ аренду. *Отдать 
въ аренду. ‘Арендная плата. 


Арендный договоръ. 

1Ваше почтенное письмо отъ .. . сего- 
дня мною получено. 2Этотъ договоръ им%- 
еть (сохраняетъ) еще силу въ течонін 
года, считая съ сегодняшняго числа. ЗСимъ 
честь имфемъ довести до Вашего свъдћ- 
нія объ открыти нами сего дня торговаго 
товарищества. *Вышепоименованныя лица 
до сихъ поръ не подтвердили намъ полу- 
venis. 

1Вашу сегодняшнюю записку я только 
что получилъ. 2Ваше uowrennoe письмо 
ЗЯ Bh- 


отъ .. . получено нами сегодня. 
шлю сму копію съ сегодняшней почтой. 
4Симъ имЪю честь довести до Вашего 


свЪдънія, что начиная съ согодняшняго 
числа, товарищество прекращаоть свое 
существованіе. 

1Насъ удивляетъ, что Вы траеслровали 
на насъ, не заручившись предварительно 
вашимъ согласісмъ. ЗМы крайне удивлены 
содержанемъ Вашего письма. 

1Вамъ покажется, взроятно, страннымт, 
неполучен!е до сихъ поръ orb насъ отвћ- 
та на Ваше письмо отъ... ЗНаеъ край- 
не удивлясть, что Вы до cuxo поръ не 
отвфтили намъ по этому hg, ЗСтранно, 
что мы до сихь поръ лишены какихь бы 
TO ни было изв ст. 
in the journal. 

Dzlenny. We bought the securities ai Шо 
current rates of ihe day (at ihe last quo- 
ied rate). Similar failures are now 
the order of the day. ?Daily wages. 

Dzierżawa. Ге lease of rail-road. 20 
renew а tenure (lease). To take on lease 
(to hire). «Го leave. To let by lease. «The 
reni. 

Dzlerzawna umowa. Lease, 
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einigen lagen. 2Wir һо еп von einem Та- 
ge zum andern. sIn einigen Tagen. 4Ihre 
Rimesse von Fr. 100 10 Tage (nach) Dato 
(nach Sicht)sEin Jahr von diesem Tage an 
zahle ich. eHeutigen Tages. Nächster Tage. 
sAm 2 Januar. eDieser Tage. 10 Jeden zwei- 
ien Tag. 11Den Tag vorher. ::Den Tag nach- 
her. isArbeitstag. :4Feiertag. :sRespecitage. 
16Die Tagesordnung. 17Tag für Tag (täglich). 


iEin Journal führen. sIn's Journal ein- 
iragen. 

iWir haben die Papiere zum Tageskurs 
gekauft. »Dergleichen Fallimente sind jetzt 
an der Tagesordnung. sDer Tagelohn. 


iDie Pachtung der Eisenbahn 2Еіпеп 
Pacht erneuren. sEtwas in Pacht nehmen. 
4Verpachten. sDas Pachtgeld, der Pachtzins. 


Pachtkonirakt. 

ur Geehrtes vom 28. v. M. ist mir heute 
zugekommen. 2Der Vertrag gilt noch ем 
Jahr von heute an. Wir haben die Ehre 
Sie zu benachrichtigen, dass wir heuie eine 
Handelsgesellschaft errichtet haben. 4Be- 
sagie Freunde haben uns bis heute den 
Empfang nicht angezeigt. 


ilhre heutigen Zeilen sind mir soeben 
zugekommen. «Unter dem Heutigen em- 
püngen wir Ihr Geehrtes vom. . aech wer- 
de ihm eine Kopie mit der heutigen Post 
zusenden. 4Ích beehre mich lhnen anzu- 
zeigen, dass mii dem heutigen Tage die 
Auflósung der Teilhaberschaft erfolgt. 


1Міг wundern uns, dass Sie diese Trat- 
len gezogen haben, ohne uns zuvor anzufra- 
gen. 2Wir wundern uns sehr über den In- 
halt Ihrer Zuschrifi. 

iSie werden es wahrscheinlich sonderbar 
gefunden haben, dass wir Ihr Schreiben 
vom. . . unbeantwortet liessen. 2Wir finden 
es sonderbar, dass Sie uns über diesen Punkt 
noch nichts geschrieben haben. 3Es ist sehr 
sonderbar, dass wir noch ohne Nach- 
richt sind. 


Dzisiaj. ıThis day puts me in possession 
of your favour of ihe 28-ih uli. (Your fa- 
vour of. .. reached me to-day). 2The con- 
tract is valid one year more from this date. 
*We beg leave 10 acquaint you ihat we 
have this day entered into a copartnership 
for the purpose of transacting business. 
4The above mentioned friends have not 
acknowledged the receipt up to now. 

Dzlsie[szy. :Your note of this day has 


il y а quelques jours. 2Nous avions l'espoir 
d'un jour à l'autre. Sous peu de jours. 
¿Votre remise de fr. 100 à dix jours de 
date. Dans un de ces jours je payerai. 
sCe jour, aujourd'hui. "An premier jour, 
prochainement. sAu (le) 1 Janvier. sUn de 
Ces jours. 10Тоиѕ les deux jours. 11а veille. 
12Le lendemain. 13Jour ouvrable. 14Jour férié. 
isJours de grâce. :eL'ordre du jour. Dun 
jour à l'autre. 


iTenir un journal. sPasser au journal. 


iNous avons acheté les effets au change 
du jour (courant). 2Оез faillites semblables 
sont maintenant à l'ordre du jour. sSalaire 
journalier (quotidien). 

ıLa prise à ferme (Le bail) du chemin 
de fer. Renouveler un bail. sPrendre à 
ferme. «Mettre à bail. sLe fermage. 


Contrat de ferme. Bail à ferme 

ai recu aujourd'hui voire lettre du 28 
du mois passé. sLe contrat est valable 
encore pour un ап à compter de ce jour. 
aNous avons l'honneur de vous prévenir 
u'à dater (partir) de ce jour nous venons 

e former une société de commerce. «Les 
diis amis ne nous en ont pas accusé ré- 
ception jusqu'à ce jour. 


iVotre billet de ce jour me parvient à 
linstant. 2Aujourd' hui nous parvient votre 
lettre du... зе lui en enverrai une copie 
par le courrier de cejour. J'ai Thon- 
neur de vous annoncer que la société se 
irouye dissonte à dater de ce jour. 


iNous sommes étonnés que vous ayez 
fourni ces iraites, sans nous consulter au- 
paravani. 2№ 010$ sommes bien surpris de la 
teneur de votre lettre. 

iVous aurez été surpris que je n'aie point 
répondu à votre lettre du. 2Nous trouvons 
étrange que vous ne nous ayez rien écrii 
à cet égard. 21 est assez singulier que 
nous nous trouvions encore sans avis. 


just reached me. 2То-дау we received your 
leiter of the. . . 3I shall send him a copy 
by today's (this day's; mail (post). 4I beg 
leave to inform you thai the partnership 
is dissolved under this дале. 

Dzlwié. :We are astonished at your ha- 
ving drawn these bills without first re- 
ferring io us. 20ur surprise ai the contents 
of your letter was exireme. | 

Dziwny. :Үоџ will have thought it very 


E. 


Egzekucya. !Egzekucya spelzia na niczem. 


1Едгекмомаб. ?Podaiki pomimo tego są 
egzekwowane z surową bezwzględnością. 


Egzemplarz. :Odbito 200 egzemplarzy. 
"Upraszamy о nadesłanie mi, po podpisaniu, 
pooo egzemplarza. SUmowa іа w dwu 
jednobrzmiacych egzemplarzach sporzadzona 
po Lider eeng przez stropy podpisaną 
zosiała. 


Egzystenoya. !Dalsza egzysiencya tej fir- 
ET zalezy przewaznie od wyniku wojny. 
°Tutaj zaledwie wiedzą o egzystencyi do- 
mu, о który WPan zapytuje. Środki egzy- 
stencyi. 

Egzystować. patrz Istnlec. 

Ekspedyować. patrz Wysyłać. 

1Екзрейусуа. ?Komisowe і ckspedycya. 
3Kosziy ekspedycyi. 

Ekspedycyjny dom. 

1Екзрег, (biegły). ?Oddali$my towar do 
осепу ekspertom. 


Ekspertyza. 

, Eksport. Eksporti wyrobów krajowych. 
jesi popierany dla podniesienia produkcyi 
miejscowej. 

Eksportowy dom. 

Eksploatacya. Koszty eksploatacyi były 
w tym roku znaczniejsze, niz w roku zę- 
ут. Towarzystwo ma główuie na celu 
eksploatacye kopalń. 


1Етідгасуа. ?Emigrant. 


Emisya. tOznaczono kurs ocmisyjny na 


sirange that I have not answered your 
letter of. Wo find it singular that we are 
without any of your advices on this head. 
?It is very strange that we areas yei with- 
out any advice. 

o nid The excecution was of no 
offect. 

Egzekwowaó. :То collect by means of 
legal contraint. 3Nevertheless the taxes are 
being collected regardlessly. 


Взысканіе He привело къ результатамъ 
(осталось безъ результатовъ,). 

1Взыскивать. ?Подати, несмотря на это, 
взыскиваются со всею строгостью. 


1Напечатано 200 экземпляровъ. ЗОдинъ 
экземпляръ, подписанный Вами, блатово- 
лите прислать намъ. ЗДоговоръ сой обћими 
договаривающимися сторонами ирочитанъ 
и подписан». 


1Дальнъйшсс существованіс этого дома 
зависить отъ исхода войны. ЗЗдЪеь очень 
немпого знаютъ о существовании фирмы, 
про которую Вы спрашиваете. ЗСредства 
къ жизни (существованія). 


1Высылка. Отиравка. Ba комисејю и 
высылку товара. ЗИздержки по отправкЪ. 

Транспортная контора. 

1Эксперть. Понятой. Мы представили 
товаръ экспертамъ для оцфики. 


Экспертизъ. 


\Вывозъ мъстпыхъ издћлій поощряется, 
чтобы поднять промышленность страны 


Экспортная контора. 

1Издоржки по экомлоатмаи были въ 
этомъ тоду зпачитольиће, dh, въ прош- 
ломъ. зОбщество имфеть въ виду тлав- 
нымъ образомъ эксилоалацио рудниковъ. 

\Эмигращя. Эмигрант». Выходец. Me- 
рессленецт. 

1Эмиссіонный курсъ опредЪфлень въ 97. 

Egzemplarz. 200 copies have been drawu 
from it. 2Please to return me one of the 
Copies signed by yourself. "This contract 


drawn up in iwo copies of the same tenor 
was read and signed by both coniracling 
parties. 


Egzystencya. ıThe posilion of this house 
principally depends upon the issue of the 
war. "ie existence of ihe said house 
is hardly known here. ?Thezmeans of living 


E. 


Die Execution (Zwangsverkauf) blieb er- 
folglos. 

1Eintreiben. 2Nıchtsdestoweniger werden 
die Steuern rücksichtslos eingetrieben. 


iMan hat 200 Exemplare davon abgezo- 
gen (gedruckt, 2Нађеп Sie die Güte, mir 
eius der Exemplare, mit Ihrer eigenhün- 
digen Unterschrift versehen, zurückzusen- 
den. sBeide Kontrahenten haben diesen in 
zwei gleichlautenden Exemplaren ausgefer- 
tigten Vertrag selbst gelesen und eigen- 
händig unterschrieben. 

iDie Existenz dieses Hauses hüngt beson- 
ders von dem Ausgange des Krieges ab. 
2Hier weiss man kaum etwas von der Exis- 
tenz q fraglichen Hauses. Die Existenz- 
mittel. 


iAbsendung. Spedition. 2Für Kommission 
und Spedition. sSpeditionskosien (Gebühr). 

Speditionshaus. 

iFachmann. Mann vom Fach. 2Үіг haben 
die Ware durch Sachkundinge untersu- 
chen lassen. 

Besichtigung. Expertise. 

Man hat die Ausfuhr von Manufaktur- 
waren begünstigt, um die Industrie des 
Inlandes zu heben. 

Ein Exportgescháft. 

iDie Betriebskosten waren in diesem 
Jahre betrüchtlicher, als im vergangenen. 
2Die Gesellschaft bezweckt hauptsächlich 
die Ausbeutung von Bergwerken. 

1Auswanderung. 2Auswanderer. 


iDer Emissionskurs ist auf 97 festgesetzt. 


Ekspedycya. :Forwarding (shipment). ?For 
commission and  despatching of goods. 
?Charges of forwarding. Ў 

Gala KR Lei dom. Forwarding agen 

Ekspert. Expert. Professional man. ?We 
had ihe merchandise examined by experts. 

Ekspertyza. Survey. Valuation. 

Eksport. The export of manufactured 
goods has been promoted with the view 
of encouraging the home trade. 


La saisie a été infructueuse. 


iRecouvrer les contributions au moyen de 
contrainte. Néanmoins les impôts sont per- 
сиз sans le moindre égard. 

10n en a tiré 200 exemplaires. "Arer 
l'obligeance de merenvoyer l'une (un exem- 
plaire) de ces copies approuvée et signée 
par vous. sCe contrat passé en deux copies 
d'une même teneur fui lu ei signé par les 
deux parties contractantes. 


il'existence de ceite maison dépend prin- 
cipalement du résultat de la guerre. 20п 
connait à peine ici l'existence de la mai- 
son en question. Les moyens d'existence. 


iExpédition. sPour commission et expé- 
diton. 3Frais d'expédition. 

Maison de transit. 

iHomme du métier. Expert. 2№ 1$ avons 
fait examiner la marchandise par des ex- 
perts. 

Expertise. 

Ол а favorisé l'exportation des produits 
manufacturés pour encourager l'industrie 
du pays. 

Une maison d'exportaiion. 

iles dépenses d'exploitation ont été plus 
considérables cette année que l'année passée. 
zLa société а tout d'abord en vue l'ex- 
ploition des mines. 

1Emigration. sEmigrant. 


це taux d'émission est fixé à 97. 2L'é- 


Eksportowy dom. An export-house. 

Eksploataeya. Lhe working expenses 
were heavier than last year. The company 
has more expecially in view the working 
of mines. . 

Emigracya. !Emigration. ?Emigrant. 

Emisya. :Тһе rate of issue is fixed ci 
97. ?The issue of ihe shares will take pla- 
ce at а higher rate. 3A fresh issue of bani- 
notes is imminent. 
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97. ?Emisya. аксуј пазіарі po wyzszym kur- 
sie. 3Nastapi nowa emisya Ваке 


Епегдіс2пу. ТМ takich okolicznościach 
musi рап działać. energicznie. 

Etykieta. Flaszki muszą być zaopatrzone 
w etykiety. 

Ewentualnie. tAczkolwiek daliśmy do 
zrozumienia, ze WPan ewentualnie zgodził 
by A ?Eweniualne koszty chętnie zwró- 
ce WPanu. 

Ewikcya. 


2Выпускъ акцій произведенъ будетъ по выс- 
шему курсу.3 Состоится новый выпускъ 
кредитныхъ билетовъ. 

Въ виду такихъ обстоятельствъ, Вы 
должны дЪйствовать энергично. 

Бутылки должны быть снабжены этике- 
тами. 

{Хотя мы и намекнули, что Вы, въроят- 
но, согласились- бы. .. ?Я охотно воз- 
вращу Вамъ вс могущія возникнуть H3- 
держки. 

Залогъ. Ручательство. Обезпеченіе. 


RB. 


Fabryczny. !Sprzedajemy tylko ро cenach 
fabrycznych. 2W angielskich miastach fa- 
brycznych wre praca. Towar fabryczny. 
Przemysł fabryczny rozwinął się znacznie 
w tym okręgu. 5Wszystkie nasze wyroby 
mają markę fabryczną. Robotnik fa- 
bryczny. 


Fabryka. !Fabryki nasze stanęły. ?Fabry- 
ka ta pracuje głównie na zagranicę. ?Lódz- 
kie fabryki nabywają ро większej 
części od nas wełnę. fFabryka саКги. 5Fa- 
bryka sukna. 


Fabrykacya. patrz Wyrób. 

Fabrykant. Fabrykanci nasi zaopatrują 
w dostatecznym stopniu nasz rynek. 
. Fabrykat. patrz Wyrób. 

Fabrykowaé, patrz Wyrabiać. 

Fach. To nie wchodzi w zakres naszego 
fachu. 

Fachowy. "То fachowy człowiek. 2Ро- 
trzebujemy do tego fachowego człowieka. 


Fakt. !Jest io fakt jasny 1 niezaprzeczo- 
uy. ?Przyioczylem tylko fakty. 


Faktor. ?Musi " posługiwać faktorami. 
3Nie potrzebujemy faktora. 


Energlezny. :Under these circumstances 
you must act energetically. 

Etykieta. The bottles must be labelled. 

Ewentualnie. !IThough we let appear that 
you might be eventually inclined to... 21 


Shall refund to you with thanks all expenses 
that may be incurred. 


1Мы продаемъ только по фабричнымъ 
цфнамъ. 2Въ англїйскихъ фабричныхь To- 
родахъ работають бойко. ЗФабричныя из- 
baia. *Мануфактурная промышленность 
сильно развилась въ этой м%стпости. “Beb 
наши издЪлія помъчены фабричнымъ клей- 
момъ. Фабричный рабочій. 


1Наши фабрики перестали работать. Ira 
фабрика работаеть главнымъ образомъ на 
заграницу. ?Лодзинскія фабрики по- 
купають нужную имъ шерсть главным 
образомъ y насъ. Сахарный заводъ. 5Су- 
конная фабрика. 


Наши фабриканты снабжаютъ нашъ ры- 
нокъ въ достаточной wën, 


Это не входить въ нашу спещаль- 

ность. | 
19то спещалисть. ?Намъ нужень для 
e 


этого спецїалисть. 


19то ясный и неоспоримый факт». 2Я 
привелъ только факты. 


1Маклеръ. 20нъ не можеть обойтись безъ 
помощи маклера (посродника). Мы но 
нуждаемся въ маклер». 


Ем Ксуа. Warrant. 


Fabryczny. We sell only at tbe factory- 
price Cd gione The manufacturing towns 
of England are in great activity. ?Manu- 
faciured goods. «Тһе manufacturing industry 
has taken a considerable start іп this 
district. ЗАП our articles are provided with 
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zDie Emission der Aktien wird zu einem 
höheren Kurse stattfinden. зЕіпе neue Bank- 
noten-E .ission steht bevor. 

Unter diesen Umständen müssen Sie 
energisch auftreten (handeln). 

Die Flaschen müssen etiquettiert werden 
(mit einer Etiquette versehen sein). 

iübwohl wir durchblicken liessen, dass 
Sie eventuell nieht abgeneigt seien. ?Et- 
waige Kosten werde ich Ihneu mit Vergnü- 
gen erstatten. 

Gewährleistung. 


mission das actions aura lieu à un plus 
haut cours. 30n est sur le point d'émettre 
de nouveaux billets de banque. 

Dans ces circonstances il faut que vous 
agissiez avec énergie. 

Les bouteilles doivent être étiqueiées 
(étre munies d'une étiquette). 

iBien que nous ayons laissé entrevoir 

u'à l'occasion vous seriez assez disposé à. 

e vous rembourserai avec plaisir les frais 
eventuels. 

Garantie. 


Е. 


1Міг verkaufen nur zu Fabrikpreisen. an 
den Fabrikstidten Englands herrscht gros- 
se Thätigkeit. sFabrikware. 4Das Fabrik- 
wesen hat in diesem Distrikte einen bedeu- 
tenden Aufschwung genommen. sUnsere 
sämtlichen Erzeugnisse siud mit unserem 
Fabrikzeichen versehen. eFabrikarbeiter. 


iUnsere Fabriken haben aufgehört zu ar- 
beiten. »Diese Fabrik arbeitet haupisüch- 
lich für das Ausland. «Die Lodzer Fabriken 
beziehen ihre Wolle grüsstenteils von hier. 
4Zuckerfabrik. sTuchfabrik. 


Unsere Fabrikanten versehen unsere 
Märkte hinlänglich. 


Dies schlägt nicht in unser Fach ein. 


1Ег ist ein Mann von Fach. 2Wir brau- 
chen dazu einen Fachmann. 


1Es ist eine klare und unwiderlegbare 
Thatsache. 2Ich habe nichts als Thatsachen 
angeführt. 

iVermittler. Unterhündler. Er ist genó- 
tigt, sich Zwischenhündler zu bedienen. 
Wir bedürfen keines Vermittlers. 


iNous ne vendons qu'aux prix de fabri- 
m (qu'à prix coütant). 21 règne une gran- 

e activité dans les villes manufacturières 
de l'Angleterre. ?Marchandise de fabrique. 
«L'industrie manufacturière а pris un élan 
rapide dans ce district. sTous nos arti- 
cles sont munis de notre marque de fa- 
brique. eQuvrier. 

iNos fabriques (usines) ont cessé de tra- 
vailler. зСейе fabrique travaille principa- 
lement pour l'étranger. ?Les manufactures 
font venir la plus grande partie de leurs 
laines (tirent leurs laines) d'ici. 4Sucrerie. 
Raffinerie. sFabrique de draps. 


Nos nianufacturiers (fabricants industriels) 
approvisionnent suffisamment nos marchés. 


Cela n'est pas de notre ressort. 


ill est un homme versé dans cetie bran- 
che (un homme routiné). 21] nous faut pour 
cela un spécialiste (un homme de profession) 

Gest un fait clair et irrécusable. зе 
n'ai allégué que des faits. 


il'entremetteur. L'agent intermédiaire. Il 
est obligé d'employer des agents. sNous 
n'avons pas besoin d'entremeíteur. 


our trade-mark. SWorkman. 

Fabryka. !Qur manufactories have left 
off working. ?This factory works chiefly for 
foreign countries. ?The manufactories of 
Lodz procure the greatest part of their 
wool from here. «Sugar works (mill). 
sWoollen cloth manufacture. 

'Fabrykant. Our manufacturers (makers) 


supply our market sufficiently. 

Fach. This is not in our line. 

Fachowy. :He is an expert man. ?We 
want а professional man for that. 

Fakt. li is a clear and irrefutable fact. 
2[ have alleged nothing bui facts. 

Faktor.' Commission-agent. Broker. ?He is 


6& РАКТОЕМЕ. 


Faktorne. 

Faktura. !Suma faktury obciazyli$my ra- 
chunek WPana. ?F'aktura na rozmaite towary 
zaladowane mna.. ... Faktura па 6 be- 
czek rafinady wysłanej na zlecenie i ra- 
chunek... *Pakiura na :.. wysłane do... 
na zlecenie, ryzyko i rachunek ... 5Fikcyj- 
na (przykładowa) faktura па... 


Fakturowač. 17а wysoko fakiurowane. 
?Prosze o zawiadomienie mnie tutaj о sprze- 
далу kawy, fakturowanej przez firmę L. 1 Sp. 


Falsyfikacya. patrz Zafalszowanle. 
Fałsz. patrz Kłamstwo. 

Falszerstwo. To jawne fałszerstwo. 
Fałszować. Fałszował weksle i podpisy. 


Г: Fałszywy. {Рой falszywem nazwiskiem. 
?Falszywe kamienie. SFalszywa moneta. 

Fant. patrz Zastaw. 

Farba. "Та farba nie puszcza. ?Handel 
farbami. ?Farbiernia. 

Farbowaé. То sukno jest farbowane 
w przędzy. 

Fąsa. Fasa masła. 

Fason. To najnowszy fason. 


Fatalny. Przedsięwzięcie to okazało się 
dla nich fatalnem. 

Fatyg^. patrz Praca. Trud. 

Fideikomis. 


Figurowaé. Suma ta figuruje w kredycie 
“rachunku WPana. 

Fikcyjny. Prosimy o przejrzenie kilku 
załączonych fikcyjnych (przykładowych) ra- 
chunków oraz cennika. ?Gdyby nam WPa- 
nowie wskazali towary, bylibyśmy Im prze- 
słali odpowiednie rachunki fikcyjne. 3W u- 
bezpieczeniu powinien һуб zawarty doda- 
tek 100/0 fikeyjnego (przypuszczalnego) za- 
горко. *Fikcyjne kupno (sprzedaz). 

Filja. (Back ma filje (oddział) w Peters- 
burgu. 3Jest to filja domu S. w Hamburgu. 


Finanse. Wskutek złego stanu finansów 
państwa, papiery te zostały ogromnie zdy- 
skredytowane. aMinisieryum finansów. ?Fi- 
nansista. 

Finansowy. :Nie przyjmujemy udziału 
w tych operacyach finansowych. 2Zapewne 


Маклерскїй куртажъ 

1Мы записали въ дебеть Вашего счета 
стоимость этой фактуры. "Фактура на pas- 
ный товаръ, загруженный на...... 
зФактура на 6 бочекъ рафинада, выслан- 
наго по порученію п за счеть... *Фак- 
тура на... высланныхъ въ... по пору- 
ченію, за страхъ, рискь и за счетъ... 
5Фиктивная (panel paa) фактура на... 

16лишкомъ высоко фактурировано. 2Про- 
my извфстить меня сюда о продажћ кофе, 
фактурированнаго Вамъ фирмой Л. и №. 


Это очевидная поддЪлка. 
Онъ подд®лывалъ векселя и подписи. 


1Подъ ложной фамиліей. 2Поддёльные 
камни. Страссы. ЗПоддфльная монета. 


19та no He линяетъ. 2Торговля Kpa- 
сками. ЗКрасильня. 
Это сукно крашено въ пряжф. 


Боченокъ масла. 
Это новъйшїй фасонъ. 


Посл%дствія этого предпріятія оказались 
для нихь гибельными. 


Фидеикоммисъ. 


Сумма эта записана (значится) въ кре- 
дит Вашего счета. 


1Просимъ просмотрЪть нћеколько прило- 
женныхь фиктивныхъ (примфрныхъ) cue- 
TOBb и прейсь-куранть. зЕслибы Вы 
намъ указали товары, мы препроводили-бы 
Вамъ соотвётствующіе примфриые счеты. 
ЗВъ страховкЪ должна заключатьси при- 
бавка преполагасмаго барыша въ 10°/. 
*Фиктивная покупка (продажа). 

1Банкъ иметь отд®лен1е въ Потербур- 
rb. 2910 отдвлен1е торговаго дома C. въ 
Гамбург. 

1Вслъдствіе разстроеннаго состояшя фи- 
нансовъ государства, бумаги эти совећмт 
дискредитированы во мифніи публики. 2Mu- 
писторство финансовъ. зФинаненсть. 

1Мы не принимаемъ участія въ этихъ 
финансовыхъ операціяхъ. Вы вЪроятно 


obliged to employ factors. Ме want по 
middleman. 

Faktorne. The brokerage. 

Faktura. The amount of the invoice is 
placed to your debit. "Invoice of sundries, 
Shipped on board the ..... 3Invoice of 
6 hogsheads of refined sugar, forwarded by 
order and for account of. 4Invoice of. . . 
consigned io. . . by order, for account and 
risk of Messrs, . . zProforma invoice of... 


Fakturowaé. It is invoiced too high 
?Be kind enough to inform me hore of ihe 
sale of the сойсо invoiced to you by L. 
and Co. 

Falszerstwo. That is an evident forgery. 

Falszowaé. Не has forged bills and coun- 
terfeited signatures. 

‚ Fałszywy. 1Under an assumed name. ?Spu- 
rious stones. Paste diamonds, Base coin. 
Counterfeit coin. 
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Die Maklergebühr. 

1Wir haben Sie für den Beirag der Fak- 
iura belastet. sFaktura über verschiedene 
Waren, verladen an Bord. ..... 3Fak- 
iura über 9 Fässer raíünierten Zucker, ver- 
laden auf Ordre und für Rechnung von... 
4Faktura uber... verladen an... auf Ordre, 
für Gefahr und Rechnung der Herren 

. sFingierte Faktura über. . . 

iEs ist zu hoch fakturiert. »Haben Sie 
die Güte, mir über den Verkauf des Kaffees, 
der Ihnen durch L. & Comp. fakiuriert 
worden ist, Шегнег Nachricht zu geben. 


Dies ist cine offenbare Fälschung. 

Er hat Wechsel und Unterschriften ge- 
fülscht. 

iUnter falschem Namen. »sFalsche Steine. 
3Falsche Münze. 


iDiese Farbe färbt nichtab. sFarbwaren- 
handel. ?Fürberei. 
Dieses Tuch ist in der Wolle gefärbt. 


Ein Fass Butter. 

Es ist die neueste Рахгоп. 

Das Uniernehmen ist fur sie recht ver- 
hüngnissvoll geworden. 


Das Fideicomniss. 
Diese Summe figuriert in Ihrem Rredii. 


iHierbei einige fingierie Rechnungen und 
cin Preiscourant zur Durclisicht. »sHütten 
Sie uns die Artikel angedeutet. so würden 
wir Ihnen fingierte Rechnung (Conto finto) 
übermacht haben. 3Die Versicherung soll 
mit Zuschlag eines ierten Nu- 
tzens von 10° / geschehen. 4Scheinkauf (—ver- 
kauf). 

ка Bank hat eine Filiale (Zweignieder- 
lassung) in Petersburg. 2Es ist cin Filial- 
geschäft des Hauses 5. іп Hamburg. 

(Der zerrütiete Zustand der Finanzen 
dieses Staates hat diese Effekten 
sehr in Misskredit gebracht. 2Finanzmini- 
sterium. 

iWir sind bei diesen finanziellen Opera- 
tionen nicht beteiligt. 25іе werden gewiss 


Le courtage. 


iNous vous avons débités du montani de 
la facture. sFacture à diverses marchan- 
dises chargées sur.... ЗЕабішге de 
6 boucauits de sucie raffiné, chargés d'ordre 
ei pour compte de . 4Facture à .. 
expédié (consigné) à ... d'ordre, pour 
compte et aux risques de ММ .. sFactu- 
re simulée de... 

ill est facturé trop cher. sAyez la bonté 
de п’ауегыг (m'informer) de la vente du 
café facturé par L. & Cie. 


C'est un faux évident. 

П fabriquait de fausses lettres de chan- 
ge et contrefaisait des signatures. 

iSous un faux пот. sDe fausses pier- 
res sDe la fausse monnaié. 


iCette couleur ne se déiache pas. ?Trafic 
en couleurs. sTeinturerie. 
Ce drap est teint en laine. 


Un ionneau de beurre. 
C'est la dernière facon. 
L'enireprise s'estprouvée fatale pour eux. 


Le fideicommis. 

Сейе somme figure au crédit de votre 
compte. 

iCi-joint quelques comptes simulés et uà 
prix courant que nous soumettons à votre 
examen. 251 vous nous aviez indiqué les 
articles, nous vous aurions fourni un compte 
simulé. aL'assurance doit se faire avec un 
bénéhce imaginaire de 109/0. «A chai (vente) 
fictif (ve). 


1а binque а une succursale (agence) 
à St. Pétersburg. Ces une commandite 
de la maison S. de Hambourg. М 

Le dérangement des finances de cet Etat 
a beaucoup discrédité ces valeurs. :Міпі- 
ѕіёго des finances. Financier. 


iNous ne prenons pas part à ces opéra- 
tions financiéres. 2Vous n'ignorez certaine- 


Farba. iThis colour does not come off. 
?Dyo-stuffs trade. ?Dyehouse. 

Farbowaé. This cloth is дус in the wool. 

Fasa. А barrel of buiter. 

Fason. It is the newest fashion. 

Fatalny. The enierprise has become fa- 
ial io them. 

Fidelkomis. Trust. 

Figurowaé. This sum figures at your cre- 
dii (is placed to your credit). 

Fikcyjny. !Herewith proforma accounts 


and а price-current for your perusal. ?Had 
you pointed out to us the articles, we 
should have sent you proforma accounts. 
?The insurance is to be effected with au 
imaginary profit of Lia, *Feigned purchase. 
Ficütious sale. 

Filja.!The bank has a branch-establishment 
in Petersburg. ?Ii is a branch establishment 
(an agency) ofthe house S. of Hamburg. 

Finanse. :Тһе disordered finances of this 
country have much discredited these securi- 
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WPan słyszał o $wietnem powodzeniu fi- 
nansowem tej drogi zolaznej. 

Firma. Dawna firma bedzie utrzymana 
tylko do czasu likwidacyi interesów.  ?Po- 
zwalamy sobie zawiadomió WPana o zało- 
zeniu spółki handlowej pod firma N. i Sp. 
3Prosimy о przelanie swego zaufania na 
nową firme. *Firma ich cieszysie wielkiem 

owazaniem w B. 5*Powoluje sie na cyr- 
ularz mego domu, donoszacy 0 rozwiazaniu 
naszej firmy.  9Firma nasza pozostaje 
niezmienioną. 


Flaga. ‘Okręt płynie pod flagą francuską. 
?7Zatknal flagę francuską. 


Flis. Flisak. 


Foljować. 

Folwark. 

Forma. IW nalezytej formie. ?W formie 
prawnej. 3Dla formy. (Pro forma). 

Formalność. Musiał dopełnić koniecz- 
nych formalności, sr ... 2М. zawiadomił 
mnie, ze potrzebuje dopelnió pewnych for- 
malności, aby módz w mem imieniu pod- 
nieść dywidendę.: То tylko formalność. 


Formalny. !Zawarli formalną umowę. 
?Uwazamy za stosowne dla porządku pro- 
віс WPana o formalne zezwolenie. 


Format. Wszystkie te ksiązki mają je- 
dnakowy format. 

Formuła. 

Formularz. !Formularzy mozna dostać w 
biurze Towarzystwa. ?Deklaracye nalezy 
składać na drukowanych formularzach. 


Formułować. pairz Вебадомас. 

iFracht. Opłata przewozowa. ?Cena to- 
waru łącznie 2 frachtem i азеКигасуа (cif). 
3Fracht tam iz powrotem. 4Prosze przesłać 
towarza frachtem pospiesznym(zwyczajnym). 
5Umówiony fracht. kracht podług taryfy. 
Fracht z Warszawy do Ѕоѕложіс. SFracht 
wodny. Fracht wynosi 7 г. za tonne wraz 
z 150/0 wynagrodzenia kapitanowi. WKoszty 


lies. Ministry of finances. Exchequer. 
3Financier. 

Finansowy. "We do not participate in 
these financial operations. 2You no doubt 
have heard of the splendid financial suc- 
cess of the railway. 

Firma. :Тһе late firm will only serve for 
ihe seitlement of the old concern. 3We ha- 
ve the honour to acquaint you of our part- 
nership under the firm of X. and Co. е 
beg you io transfer your favours to the 


слышали про блестяще 
успёхи этой желћзной дороги. 

{Прежняя фирма просуществуеть толь- 
ко до окончанія вс®хъ разсчетовъ. 2Симъ 
имфемь честь извЪстить Васъ, что нами 
основано торговое товарищество подъ 
geur H. и Ko. ЗПокорнзйше просимъ 

асъ сохранить прежнее довзр1е къ но- 
вой фирм. *Упоминаемая фирма поль- 
зуется въ Б. большимъ уваженіемъ. 5Ссы- 
лаюсь на циркуляръ моего Дома, извЪща- 
ющій о закрыт нашей фирмы. Фирма на- 
ша остается безъ изм®Ъненїй. 


финансовые 


1Корабль плывоть подъ французскимъ 
к= 20m» водрузиль французскїй 
Aarb. 

Сплавщикъ л®са (плотовъ). Судовщикъ. 
Бурлакъ. 

Нумеровать страницы. 

Им%ніс. Хуторъ. 

io форм%. °Законнымъ порядкомъ. ?Pa- 
ди формы. 

1Ему пришлось исполнить необходимыя 
формальности, чтобы... 2M. изв®стилъ 
меня о необходимости исполнить HbKO- 
торыя формальности, Gest, которыхъ ому 
невозможно будеть получить дивидендъ 
отъ моего имени. ЗЭто только (пустая) 
формальность. 

10ни заключили формальное условіо. 
2Для порядка просимъ Вась о формаль- 
номъ разръшенін. 


Bcb эти книги одинаковаго формата. 


Формула. 

1форму фло) эро получить въ KOH- 
торЪ Общества. Необходимо подавать объ- 
явленіе на печатныхъ бланкахъ. 


\Фрахтъ. Провозная iara. Стоимость 
товара съ провозомъ и страховкой (cil). 
ЗПровозь въ Ty и другую сторону (туда 
и обратно). *Блатоволите выслать по HA- 
кладной большой (малой) скорости. Ye- 
ловленная провозная плата. "I[ponosuas 
плата изъ Варшавы въ Сосновоцъ. sMop- 
ской (Ръчной) фрахтъ. әПровозная плата 


new firm. *Their firm siands foremost iu 
В. 51 beg leave 10 refor io the circular of 
my house communicaiing to you the disso- 
lution of our partnership. eQur firm will 
not change. 

Flaga. iThe vessel sails under Fronch 
colours. »She hoisted the French flag. 

Flis. Flisak. Haftsman. 

Foljowaé. To page a book. 

Folwark. Farm. Farmstead. Manor. 

Forma. :In due form. sLegally. зЕог 


FRASHT et 


von dem finanziell so glünzenien Erfolge 
der Eisenbahn gehört haben. 

iDie alie Firma besteht nur noch bis zur 
Liquidation der Geschäfte. ?Wir erlauben 
uns Ihnen anzuzeigen, dass wir ein Han- 
delshaus unter der Firma N. & Co. gegrün- 
det haben. sWir bitien dieses Zutrauen auf 
die neue Firma zu übertragen. «Die Firma 
derselben steht zu B. in hoher Achtung. 
sIch beziehe mich auf das Cirkular meines 
Hauses, welches Ihnen die Auflósung un- 
serer Firma anzeigie. eUusere Firma bleibt 
unverändert. 


iDas Schiff segelt unter französischer 
Flagge. »Es hisste die französische Flagge. 


Flossknecht. 


Foliiren. Numerieren. Paginieren. 

Landgut. Das Vorwerk, 

in g öriger Form. 21р geseizlicher Form. 
aler Form wegen. 

iUnser Freund hat die nötigen Formali- 
täten beobachten müssen, um..»Herr M. 
zeigte mir an, dass mehrere Formalitäten 
erforderlich seien, um die Dividende für 
mich in Empfang nehmen zu können. 


iEine Uebereinkunft wurde zwischen ih- 
nen formell abgeschlossen. 2Wir halten es 
für entsprechend, der Ordnung wegeu, Sie 
förmlich um Erlaubniss zu ersuchen. 

Alle diese Bücher haben das gleiche For- 
mat. 

Die Formel. 

iFormulare sind im Bureau der Gesell- 
schaft zu bekommen. ?Die Anmeldung muss 
auf einem vorgedruckten Formulare zu ge- 
„schehen. 


iFrachi. Frachtgeld. Frachtspesen. ?Kost, 
Fracht und ашаа .ЗЕгасһі hin und 
zurück.4Bitte,die Ware als Eilgui,(per Güter- 
zug, ingewühnlicher dee) үсгѕепӣер. 5Ве- 
dungene Fracht. eDic tarifmássige Fracht. 
Fracht von Warschau nach Sosnowice. 
sSee (Fluss)—fracht. seDie Fracht bag a 7 
Rb. per Tonne nebst 159/, Primage (Kap- 


meni pas le brillant résuliat dn chemin 
de fer sous le rapport financier. 

'L'ancienne raison sociale пе subsister& 
plus que pour la liquidation des affaires. 
2Permetiez nous de vous faire partzque nous 
avonsformé une société sous la raison N. 
& Cie. 3Nous vous prions de vouloir bien 
reporter voire confiance sur la nouvelle 
raison sociale. «Leur maison occupe le 
premier rang à B. sJe me référe à la 
circulaire de ma maison qui vous faisait 
art de la dissolution de notre société (vous 
aisant рагі que notre société se trouve dis- 
soute). eNotre signature (Noire raison de 
commerce) restera la méme. 

ile navire GE sous pavillon français. 
al arbora (hissa) le pavillon français. 


Voiturier par eau. Batelier. 


Folioter. Paginer. 

Ferme. Bien-fonds (un) Terre. 

1Еп due forme. ?Dans la forme légale. 
зРоиг la forme. 

il a été obligé de remplir les for- 
malités nécessaires pour... 2Мг. M. m'in- 
dique plusieurs formalités de Geen pour lui 
permettre de toucher les dividendes en 
mon nom. sC'est une simple formalité. 


ills conclurent formellement un accord 
entre eux. 2Nous croyons convenable de 
vous en demander 1а permission formelle. 


Tous ces livres sont du méme format. 


Une formule. 

10п obtiendra les formulaires au bureau 
de la Compagnie. 2La déclaration doit se 
faire sur un formulaire imprimé. 


1Transport. Prix de transport. Fret. 2Coût, 
fret et assurance (caf). sFret d'aller ei de 
retour. XExpédiez la marchandise par con- 
voi de (grande) vitesse, (par train de petite 
vitesse). sLe fret convenu. eTransport suivaut 
la taxe réglementaire. zVoiture de Varsovie 
à Sosnovice. sLe fret (transport) est de 7 
roubles par tonne avec 15% de primage 


form's sake. 

Formalnosé. :He раз been obliged to 
comply with the necessary formalities 
in order (0... 2Мг. M. informed me 
of several formalities which were required 
{о enable him to receive the dividend for 
my account. This is a mere formality. 

Formalny. tAn agreement was formally 
concluded between them. 2We think it right 
to formally ask your permission. 

Format. All these books аге ofthe same 


size. 

Formula. Formula. | 

Formularz. 1Ёогшшагїеёз may be obtained 
at the office of the Company. 2The appli- 
cation is to be made on a printed form 
(formulary). | . 

Fracht. iCarriage. Freight. sFreight, Cost 
and Insurance (cif). sFreight out and home. 
4Forward the goods by mail train (by slow- 
train). sThe stipulated freight. eThe freight 
according io tariff. тСаггіаре from Warsaw 
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frachtu poosi Wi'an. HOplacimy fracht. 


Frachtowy. 11.151 frachiowy (List prze- 
wozowy). ?Duplikat listu frachtowego. 3Staw- 
kafrachtowa.sPrzeslemy naszym korespon- 
dentom szezegółową taryfę frachtowa. sList 
и orna eist frachtowy па oka- 
vicela. :Wzamian za trzy duplikaty listów 
frachtowych, opatrzone stemplem „zwazo- 
no", na wyslane л... do Aleksandrowa pod 
adresem В. К. 3 wagony 750 pudowe отар 
pszennych, prosimy wypłacić R. rb. 500. sZa- 
łączony przy niniejszem duplikat listu frach- 
{озеро Charków — Warszawa Nr. 375 
na 750 pud. owsa prosimy wydać bez- 
płatnie p. C. (za pobraniem R. 100 na do- 
bro naszego rachunku). 


!Franko. ?Franko stacya. Franko statek 
(fob). 4Weksel powyzszy prosimy wydać 
frauko. sFranko waluta. 


Frankowany. !Na listy z odpowiedzią, fran- 
kowana odpisujemy zawsze. ?Listy powin- 
ny bd zawsze frankowanoe. 

Fundament. 


Fundusz. 1109/0 czystego zysku będzie prze- 
pisane na fundusz rezerwowy. ?Usilnie pro- 
simy WPanów o dostarczenie nam fundu- 
szu па... 3Spodziewamy sie, ze WPanowie 
poczynią odpowiednie kroki dla dostareze- 
nia nam funduszu па... 


Funt. Hle naszych funtów idzie ua jeden 
ceninar n emiecki? 282056 na funt. "Stanowi 
to róznice 3 fontów na centnarze. *Póltora 
funta. 5Funt angielski. 650 fuutów szi. 


Furman. Przez furmana N. otrzyma W. an 
bele weiny. 

Fuszer. Uprzedzilismy Wand, ze 10 
jest fuszer. 


составляетъ 7 рублей съ тонны вм ст съ 
159/, капитану (ылыш). Издержки по 
провозу несете Вы. ИМы оплатимъ Opo- 
возъ. 

тНакладная. :Дубликатъ накладной. ?Ipo- 
возная mbea (тарифъ). *Представимъ Ha- 
шимъ корреспондентамъ подробный тру» 
провоз. платы. 5Именная накладная. CHa- 
кладная на предъявителя. "ВзамЪнъ 3 ду- 
бликатовъ накладныхъ, снабженныхъ OT- 
мЪткою „вавЪшено“, на отиравленные изъ 

... въ Александрово на nwa Б. К. 3 
вагона пшеничныхъ отрубей, вЪсомъ по 
750 пуд. благоволите уплатить P. 500 py- 
блой. #Прилагасмый ири семъ дубликать 
накладной Харьковъ - Варшава № 375 
па 750 пуд. овса, покорн®йше просимъ 
(благоволите) выдать безплатно г. Ц. (uo 
лучивь отъ г. Ц. 100 руб. съ относошемъ 
этой суммы въ HAWD кредит). 


1франко.Оплачено.Безъ расходов» 2Фрап- 
ко станцін. ЗФранко судно. *Вексоль mpo- 
симъ выдать безплатно. 5Валюта (франко. 


(Mu всегда отвфчаемь на письма съ 
оплаченнымь отвЪтомь. зПисьма должны 
быть всегда франкировацы. 

Фупдаменть. ()еноваше. 


110"/, чистой прибыли будуть силеаиы 
Bb резервный (запасный) капиталу. "Мы 
Вась серьезно просимъ доставить намъ 
сродства на... "Mu ожидаемь, что Вы 
примете зависянИя мфры, чтобы доста- 
вить намъ средства JU... 


10колько нашихъ фунтов» NAOTO ца WEM. 
цонтнсръ? "Шесть на фунть. eg соста- 
влибть 3 фунта разницы na uenmuoph. 
«Полтора фунта. ЗАнмийски фуцть. "50 
фунтовь стерлингов». 


1Вы получите черезь возчика Ц. кипу 
шерети. 

Мы Вась предупреждали, что oub ис- 
портить (bao. 


to Sosnowice. sFreight. 
10 7 rubels рег ton and (Don pri- 
mage (hat money). x0 he freight w be 
charged to your account, Wo will pay 
ihe conveyance. 


Frachtowy. ВП of lading. sDuplicaie of 


а bill of lading. The rate of freight. «We 
shall present to our correspondents the 
complete tariff of freight. 5Dill of lading 
bearing Ше name of. . . eBill of lading to 
the bearer. Transferable B/L.:Pay 500 Rb. 


oFreight amounts 


to М. В. against Bills of Lading provided with 
tbe railway stamp uf weighing, on. 3 wag- 
gons of wheat bran. forwarded to Alexan- 
drowo, io the adress of (consignend (0) 
Mr. В. К. sWe beg (о hand over М) 
Mr. . . the enclosed duplicate of the BL 
Kharkow -Warsaw Nr. 375 on 750 pouds 
oats franco (against payment of В. 100, — 
10 be placed to our credit). 

Franko. ;Post-paid (Postage free). 2Саг- 
riage per rail paid. ?l'ree on board (fob). 
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Baken, 0ле Fiachtspesen gehen zu Ih- 
ien Lasten i Wir werden das Frachigeld 
bezahlen 


iFraulbrief 2Das Fiıachtbnefduplicat. 
aFrachtsatz 4Wir werden unscin Ges hafts- 
fieunden den ausfuhrlichenFrachttarif unter- 
beten імп auf emen Namen lautender 
Fiachtbiief | eFrachtbiief auf den Vorzei- 
gel. "Wu bitten Sie Herrn В. gegen 3 ab- 
ых und пи! bahnamtlichem Wiege- 
stempel versehene Dupliate auf (uber, 
fur) nach Alexandrowo ап die Adresse В. 
h verladene 3 Waggons Weizenkleie gefl. 
Rb 500 zu zahlen sWu ersuchen Sie, den 
inhegenden Fiahibuet Charkow - War- 
shau № 375 uber 750 Pud Ha- 
fer franco (gegen 100 Rb welche Sie un- 
serem Conto gut«lhreiben wollen) auszu- 
liandigen 


iFranko. 2Ё1апко Bahnhof sFranko an 
Bord (fob) «Wn bitten den We heel franko 
auszuliefern. sFranko Valuta. 


iFiankioite Briefe werden stets beant- 
wortet werden sDie Bnefe mussen fran- 
Kurt werden 

Das Fundament. 


iZehn Prozeni des Reimgewinnes werden 
dem Reservefonds zugeteali г cr- 
ъш пеп Sie ernsiluh, die Fonds anzu- 
schaften зг eiwaiten Ine Verfugungen, 
um uns die Fonds anznschaften 


1Wie viel unscier Pfunde gehen auf Il- 
ren Zeniner? 23 hs auf сш Pfund aas 
macht оше Differenz von 3 Pfund шеш 
auf emmen Zenner :Andeithalb Pfund (ein 
und ein halb Pfund). sEm Pfund Sterling 
550 Pfund Sterling. 


$16 empfangen durch Еши тап N. emen 
Ballen Wolle 

Wir sagten Ihnen ım Voraus, dass der 
Mann ein Pfuscher ist 


4You will deliver the aforesaid bill free 
sValue free. 

Frankowany. Leiters posi-pad will be 
duly answered (duly aitended to, :1he let- 
ters must be postpaid. 

Fundament. Foundation. 


Fundusz 1Теп por cent of the net а 
fii will be added to the reserve fund. »We 
carnesily request you to provide this mo- 
псу. We trust you will take necessary 


(chapeau du  capitame). :oLes frais de 
transport sont a votre chaige. 11Nous paye- 
rons le transport. 


ibettre de voiture. »Le duplicata de la 
lettre de voiture. з.е taux du fret. Nous 
procurerons a nos corespondants le (ont 
complet des prix de voiture. Serge de 
voiture nominative. eLettre de voiture au 
porteu. Veuillez payer a Mr R 500roubles 
en echange de trois lettres de voiture, mu- 
nies du timbre du chemin de fer ,pesé" 
portant sur 3 vagons, chargemeni de 750 
ouds de son de froment en destination d'A- 
exandiowo, еі consignes а Mr., sNous 
vous prions de vouloir bien delivrer a Mr. C. 
sans frais (franco; le coupon и-јоші du 
chemin de fer  Charkow — Varsovie 
Ni 375 sur 750 pouds d'avome (contre 
payement par. Mr C, de К. 100 doni veuil- 
lez nous reconnaitre) 

1Affranchı (e). sFranco (en) gare 3Franco 
sur bord (fob). (Nous vous prions de de- 
Пуге! la lettre de change ci-dessus franco. 
sFranco valeur. 

10n repondra dûment aux lettres affran- 
chies 21 faut affranchir les lettres. 


Fondement. 


Их pour селі du produit net seront 
portes au fonds de reserve Nous vous 
prions instamment de nous procurer (four- 
nu) les fonds. sNous aiiendons quo vous 
premez vos disposiüons pour nous шейге 
en fonds. 

iCombien de nos lvres contient votre 
quintal? 251х а la lee, зСа fait une diffe- 
ience de 3 livies de plus раг даша! «Une 
lve сі demie. sUne livre anglaise Livre 
sierhng 50 livres sterlmg. 


Vous ieccviez par le rouler (vorturier, 
charretier) № une balle de laine 

Nous vous avons prevenu que c'etait un 
gàcheur (bousilleur). 


steps to put us in funds. 

Funt. :How many of german pounds are 
there m your hundred weight?sS1A to а pound 
3[t makes a plus of З pounds more per «wt. 
«Опе and a half pound. sPound sterhng 
850 pounds sterling. 

Furman. You will receive by the carrier 
N. one bale of wool. 


Fuszer. We informod you he were а 
bungler 


Galwaniezny. Ziocenie galwaniczne. 

Ganlé. Sądzę, ze WPan nie zgani tego, 
EB oss 
Garbarnia. 

Garbarski. 

1Garhowaó. ?Garbowanie. 

Garnitur. 

Gatunek. "Te farby sa ү jednakowym ga- 
tunku. Маја ich wielki wybór na rózne ceny, 
zaleznie od gatunku i wielkości. *%Ładunek 
składający się z mniej więcej 1200 bel 
tego gamin został prawie od ręki sprzedany. 
4Co do innych gatunków naszych wyrobów, 
io znajdzie WPan w swem mieście dosta- 
teczną ilość prób, aby wyrobić sobie o nich 
pojęcie. SProsimy o łaskawe doniesienie 
nam, jakie gatunki mogą liczyć na najlep- 
szy zbyt na rynku WPanów. le gatunki 
są Szczególnie] poszukiwane obecnie. "Uwa- 
zam, 2е są w lichym ка. ND ga- 
tunku niema obecnie. "Towar w jest dobrym 
gatunku. 10Lepszy gatunek. Najlepszy ga- 
tunek. гейт gatunek. !2Ргоѕіту przy- 
słać nam kilka próbek w tym gatunku. 


Gaz. "Wyprodukowano 9 miljonów stóp 
kubicznych gazu. ?Gazownia. 

Gazeta. Jak to WPanu wiadomo 2 ga- 
zet. ?Gazeta Handlowa. 

Gazowy. Oświetlenie gazowe. ?Towa- 
rzysiwo Gazowe nie dało zadnej dywiden- 
dy. Ogrzewanie gazowe. *Jeszeze nie za- 
lozono rur gazowych. “Palnik gazowy. 

Gdy. ‘Przychodził kilka razy, gdy mnie 
nie było w domu. 

Gdyby. 1Gdybym io był wcześniej wic- 
dział. SGdyby nie to, ze wyszedł z domu. 
?W razie, gdyby odmówił akceptu, odda- 
my weksel do protestu. 


!Gdyz ?Nie kupiliśmy więcej, gdyż po- 


Galwaniczny. Electrogilding. 

Ganić. I hope you will not disapprove of 
my having. .. 

Garbarnia. Tan-yard. Tannery. 

Garbarski. Tanner's. 

Garbowaé. :То tan. ?Tanning. 

Garnitur. Set. Suit. 

Gatunek. iThese dyes are of the same 
sirength. 2Тһеге is a great variety of them 


e 


Гальваническое золоченіе. 

Я увЪренъ, что Вы He взыщете съ мепя 
за то, что я... 

Кожевенный заводъ. 

Кожевенный. 

1Дубить кожи. 2B ŠIKA rot, 

Ассортяментъ. Подборъ. 

13TH краски одного сорта. sOgm имъютъ 
большой выборъ по разнымъ цфнамъ, CMO- 
TPA по качеству и величин%. 3Грузъ, 
состоящий изъ 1200 кипъ этого сорта 
распроданъ сейчасъ же по прибытии. “Что 
касается другихъ сортовъ нашихь издфлій, 
то Вы найдете въ Вашемъ городЪ доста- 
точное количество образцовъ, по  KOTO- 
panes можете судить объ этихъ издълмхъ. 
Просимъ сообщить намъ, какіе сорта мож- 
но считать самыми ходкими y Bacs. 99TH 
сорта въ настоящее время въ особенномт- 
cupock. "По моему они низкосортны. 5970, 
TO сорта н%тъ вовсе въ настоящее время. 
°Товаръ доброкачественный. 10Лучиий (выс- 
шій) сортъ. ИПервый copre. !?Cpexuiit 
сортъ. і Просимъ прислать намъ образцы 
этого сорта. 


1Добыто 9 милліоновъ кубическихь фу- 
товъ газа. Газовый завод. 

!Haxs это Вамъ извЪстно изт 
2Торговая Газета. 

1Газовое освщеніс. ?Газовос Общество 
совсъмъ не дало дивиденда. Газовое OTO- 
плен!е. *Газовыя трубы есще не проведецы. 
5Газовый рожокъ. 

Онъ заходиль нћсколько разъ, когда MC- 
ня не было дома. 

13най я это раньше. 2Если-бы не то, 
что онъ вышель изъ дому. ЗЕсли онъ OT- 
кажетъ въ акцептащи, мы опротестуомъ 
вексель. 


газеть. 


1Ибо. Taxs kars. ZMu но купили большое 


and the prices depend upon their qualiiy 
and sizes. зОҒ this class а cargo of about 
1200 bales has just been run off. 4Of tho 
oiher kinds of our manufactures you have 
sufficiont specimens at your placo to judge 
by. sWe shall thank you to state to из Шо 
descriptions suitable to your place. eTheso 
makes (sorts) are рагіісшагіу demanded at 
this moment. 71 find them of inferior qua- 


G. 


Die galvanische Vergoldung. 

Ich hoffe, dass Sie es nicht missbilligen 
werden, dass ich... 

Gerberei. 

Gerber-, Gerbe-. 

iGerben. »Das Gerben. 

Das Assortiment. Dér Satz. 

iDiese Farbstoffe sind von gleicher Gü- 
ie. 2Мап hat solche sehr verschieden und 
ihr Preis hängt von ihrer Güte und Grüsse 
ab. sEine Ladung von etwa 1200 Ballen 
dieser Gattung ist schnell abgesetzt wor- 
den. «Уоп den anderen Gattungen unserer 
Manufakturwaren haben Sie hinlàngliche 
Proben auf Ihrem Plaize, um sich eine 
Vorstellung davon zu machen. sWir bitten 
uns gefälligst zu melden, welche Gattungen 
an Ihrem Platze schlankenA bsaiz finden kön- 
nen. eDiese Gattungen sind gegenwürtig be- 
sonders begehrt. 7Ich finde sie von geringerer 
Gattung. sEs sind jetzt keine dieser Art 
vorrätig. alte Ware ist von guter Beschaf- 
fenheit. 10Von besserer Qualität. i:Prima 
Qualität. :3Gute Mittelqualitüt. :sIch bitte 
mu Muster der erwühnten Sorte zu sen- 

en. 

iMan hat 9 Millionen Kubikfuss Gas pro- 
duzirt. збаѕѓаргік. 


iWie Sie aus den Zeitungen ersehen ha- 
ben. zHandelszeitung. 

1Gasbeleuchtung. 201е Gasgesellschafi 
hat keine Dividende gegeben. sGesheizung. 
4Die Gasrühren sind noch nicht gelegt. 
sGasbrenner. 

Er kam mehrere Male, als ich nicht zu 
Hause war. 


1Wenn iches früher gewusst hätte. Hätte 
ich es früher gewusst. »Würe er nicht 
ausgegangen. sSollte er die Annahme ver- 
weigern, so werden wir Protest erheben 
lassen. 

10а. Weil. Wir haben nichts mehr ge- 


La dorure galvanique. ` 
l'espere que vous ne désapprouverez pas 


de се que. — — . 
Tannerie. Mégisserie. 
De tanneur. De corroyeur. 


1Tanner. Corroyer. sTannage. 

Assortiment. 

iCes teintures sont de la méme qualité. 
20n en а une grande variété et leur prix 
eier? de leur шы et de leur grandeur. 
3Un chargement d'environ 1200 balles de 
cette sorte vient d'être vendu (s'est écoulé 
promptement). «(папі aux autres articles 
de nos manufactures, vous en avez suffi- 
samment sur votre place, pour ju- 
ger. sNous vous serons obligés de nous 
indiquer les sortes qui conviennent à voire 
marché. еСеѕ qualités sont particulière- 
ment demandées en ce moment. "Je les 
trouve d'une qualité inférieure. 81 n'y 
en à point à présent de cette sorte. эТа 
marchandise est de bonne qualité. i:(Qua- 
lité supérieure. Premiere qualité. 13Bon 
ordinaire. 13Je vous prie de m'envoyer quel- 
ques échantillons de cette sorte. 


10n а produit 9 millions de pieds cubes 
de gaz. »Usine à gaz. 

iComme les journaux ont pu vous l'ap- 
prendre. sJournal de commerce. 

il'éclairage au gaz. sLa compagnie du 
gaz n'a pas payé de dividende. d chauf- 
fage au gaz. 4Les conduites de gaz ne 
soni pas encore posées. sBrüleur. Bec à gaz. 

П] est venu plusieurs fois en mon absence. 


1Si je l'avais su plus tôt. 2S'i] n'était pas 


sorti. Еп cas de refus d'acceptation nous 
ferons dresser protêt. 


iParceque. 2Nous n'en avons pas acheté 


Шу. SThere is at present none of this kind. 
9The merchandise is of good quality. 1050- 
perior in quality. иРише quality. 1001 
ordinary quality. 121 request you to send 
me some patterns of this kind. 

Gaz. iThere was а production of nine 
millions of cubic feet of gas. sGas works. 

Gazeta. 1Às you will have learned by ihe 
newspapers. »Commercial journal. 


Gazowy. 1Gas-lighting. ?The gas-company 
has paid no dividend. ?*Heating by gas. «The 
gas pipes are not yet laid. sGas burner. 

Gdy. He came several times when I 
was ош. 

Gdyby. :Най I known of ii before. 2Wo- 
оша he not go out of doors. ?Schould he de- 
cline acceptance, we shall protest. 

Gdyż. iBecause. For, зе did not buy 
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pyt w ostainim czasie ustał. 


1Gdzie. 2Gdzieniegdzic. 
*Gdziebadz. 5Gdziekolwiek. 

Gesty. Perkal musi bei gęsty i równy 
w przędzy. 

Giełda. !Gielda była dzisiaj bardzo heier. 
na. ?Na dzisiejszej giełdzie robiono wiele 
obcemi papierami państwowemi; nasze pod- 
niosły się cokolwiek. Giełda Бу dziś 
bardzo ozywiona z powodu dnia regulacyj- 
nego; regulacya z obrotów obcemi papiera- 
mi miala pomyślny przebieg. *Przebieg dzi- 
siejszej gicldy był dość burzliwy; konsole 
płacono ostatecznie ро... Ма dzisicjszoj 
giełdzie ruch w obcych walorach byl mało 
ozywiony. 6Zawarto nie wiele tranzakcyj dziś 
па giełdzie. "Brak ozywienia dawał się odczu- 
заб па dzisiejszej gieldzie; renta роломіаіа 
prawic bez zmiany.9Gielda berlińska była har- 
dzo ozywiona. 9Койсозуу nasirój Se? by? 
ospaly. !0Malo obracano па giełdzie аКсуа- 
mi kolejowemi. Giełda iowarowa. !*Giol- 
da zbozowa. Giełda pieniezua. 


*Gdzieindzicj. 


Giełdowy. !Pismo io wydaje codzień ve- 
duie gieldowa. den dom robi powazne ope- 
эү giełdowe. ?Uchodzi za jednego z naj- 
większych spekulantów giełdowych. *Rzad 
zabronił gry gicłdowej. SKursy le zostały 
ustanowione przez paryski syndykat gicł- 
dowy. Zebranie gicldowe. Komitet giel- 
dowy. 


Стаб. patrz Zginaé. 

Gladki. !Zawiedlismy sie, licząc, ze wyj- 
dà 2 nami gładko z iego interesu. 2Рало- 
wie сі реда bardzo giadey w inieresach z 
WPanem. 

Glos. ?Zosial wybrany większością glo- 
sów. 3Na ogólnem zebraniu 1200 głosują- 
cych przedstawiło 50,000 аксуј. «Prawo 
glosu. SRówność głosów. 


Głosować. !Glosowano паа tym projektiem 
па ostatniem ogólnem zebraniu. ?(Glosowa- 
uie odbywalo sie przez powstanie z miejsc. 
sProjektu tego nie poddano jednakze pod 
giosowanie. 


такъ KARD спросъ за послЬднес время NPC- 
кратился. 

(Cap, Tanp и сямъ. SBE другомъ м®ст®. 
At бы то ни было. srb нибудь. 

Миткаль долженъ быть плотный и ров- 
ной пряжи. 

Биржа была въ неустойчивомъ пастро- 
cuin. 2Ha сегодняшней биржЪ baam MRO- 
го иностранными государственными бума- 
гами; наши пемного поднялись. ЗПо cay- 
чаю разечетнаго дия биржа была сстодня 
очень оживлена, разечеты по оборотамт 
иностранными фондами прошли благополу- 
чно. *Сетодняшияя биржа прошла довольно 
бурно; консолидированный засмт остано- 
вился на... 5На согодняшней биржЪ ma- 
ло дћлали инострапными бумагами. 9Cero- 
дня на биржЪ заключено мало сдћлокт. 
1Сегодняшняя биржа отличалась чрозпы- 
чайной тишиной; рента осталась почти 
безъ mawbueuiü. “Берлинская биржа была 
весьма оживлена. Въ конц? биржи пастро- 
cnie было вяло. Мало было сдЪлокъ ma 
бирж съ OD DORT акціями. 
"Товарная блржа. '2Хлфбная биржа. ЗДе- 
нежная (фопдовая) биржа. 


19та газета выпускаетъ сжедповио биржо- 
вой бюллетень. ?Этотъ домъ запимаетея 
круппыми бпржовыми операциями Our слы- 
веть за одного Mb самыхъ крупныхъ 
биржевых» сискулянтовь. 4Правительство 
запретило биржевую игру. Sg куреы ye- 
тановлены парижским» биржевымь CHH- 
Azaro, “Биржевое coópanie. 7Биржевой 
комитеть. 


1Мы олілблпсь, разечатывая па HW 10- 
рядочность въ этом дћлћ. 2:)ти господа 
будуть весьма предупредительны въ дћлахт 
съ Вами. 

Голоеъ. ЗИзбранъ большинетвомь голо- 
сонъ. ЗВъ общемъ собранїп 1200 голосовъ 
представили 50,000 акцій. 4Право roto- 
са. Равенство голосов. 


\Этоть вопрос» отданъ был» на голосо- 
вапіс на послдиемъ общем «обрапіи. 
зГолосованіе происходило посредством 
вотавапія сл» x bera. ЗЭтоть проскть ис быль 
одпакоже отданъ па голосован1е. 


any more because the demand has diseon- 
tinued lately. 

Gdzie. Where. sHere and there. 3Else- 
where. «Everywhere. sWhlioeresoever. 

Gesty. The сајісосѕ must be dense and 
equal in thread. 

Giełda. !Our moneymarket presentod ma- 
ny fluctuations to-day. 2A greai animation 
prevailed in the moneymarket in foreign 
funds; ours slitghtly improved. ?Our mar- 
ket io day has been very animated; this 


was settling day and the accounts for foreign 
slocks vere very easily arranged. «Тө Stock- 
Exchange has been somewhat excited to 
day; consols closed at... 500 to-day’s 
Change a great heaviness prevailed in 
forcign stocks (The foreign stocks were 
very languid to day). се business tran- 
sacted on Change to-day, has been on а ve- 
ry limited scale. «Our market has beon 
exiremely unanimaie today, the Reni re- 
mained almost unchanged. «Тһе Berlin 
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kauft, da die Nachfrage seit einiger Zeit 
nachgelassen hai. 

1Wo. Woselbst. Hier und da. sXnderswo. 
Anderweitig. 4Irgendwo. sWo nur. 

Dir Kattune müssen dicht geschlagen 
und gleich im Faden sein. 

1Die Börse war heute zahlreichen S hwan- 
kungen unterworfen. 2Es war viel Bewe- 
gung auf der Börse in fremden Staatspa- 
pieren; die unsrigen haben sich etwas ge- 
bessert. ale Börse war heute sehr belebt; 
es war Liquidationstag und die Abre: nun- 
gen in fremden Staatspapieren gingeu gut 
von siatten. 4Es ging heute etwas stürmisch 
an unserer Börse zu; die Konsolidierien 
bliebeu am Ende auf... stehen. sDie trem- 
den Valuien gingen an heutiger Во se 
schwerfüllp ab. eEs «ind heute nur wenige 
Geschäfte an der Börse gemacht worden. 
7Es ging heute ausserordentlich still an un- 
serer Börse zu: Rente blieb beinahe unvc- 
ründeri. sDie Berliner Börse war sehr lc- 


lebt. әріе Börse war am Schlusse mati. 
юш — Dahnaktien ging wenig an der 


Börse um. 11Produktenbürse. 12Getreidebüi sc 
ys Effeetenbürse. 


iDieses Blat gibt jeden Tag einen. Dër- 
senbericht. sDieses Haus macht seli aus- 
gedehnte Bürsengeschüfte. 3Er меш im Ru- 
fe einer der grüssen Bürsenspekulanten zu 
sein. 4Die Regierung hat das Dürseuspiel 
verboien. eDie Kurse sind durch das Syn- 
dikat der Pariser Börse bestimmt worden. 
eBürsentag. 7Das Bürsencomité. 


iWir sind in unserer Annahme. hierbei 
glatt herauszukomuen, getiuscht worden.ssie 
werden diese Freunde sel coulant in ih- 
ren Geschäften finden. 

iStimme. sEr wurde mit Stiumeumehr- 
heit gewáühli. sAuf der General-Versam- 
mlung waren 50,000 Aktien dureh 1200 
Stimmen vertreten. 4Stimmrecht. sStunnou- 
gleichheii. 

1Е5 wurde über den Vorschlag in дег 
letzten ` Genoralversammlung abgestimmt. 
»Die Abstimmung geschah dureh — Xufste- 
heu und Siizenbleiben. Aer Vorschlag ge- 
langte jedoch nicht zur Abstimmung. 


davantage parceque la demande а 16556 
dernièrement. 

10ù. 2Par сі. ра là sAuire put. Ailleurs. 
4Partout. 50u... que, pariout. 

il faut que le calicot soit bien serré сі 
égal de Ш. 

ibes fluciuations а la Bourse ont été 
nombreuses aujourd'hui. :I y a eu de 
grands mouvements à la Бош e. dans les 
donds étranse!rs; les nôties se sont un peu 
améliore. sa Douse а éé aujourd'hui 
{гёз animée: c'etait jour че unidatiun et 
la liquidation des comptes 10latifs aus fonds 
папе a eu lieu sans la moindre difli- 
culté. dI y a cu aujourd'hui ше erande 
asitatiun а Ја Dourse; les consolidés imt 
irmé а... Une grande pesanteur réenai 
à la Bourse sur les valeurs étiangères. "On 
n'a presque rien Гай à la bourse. de ee 
jour. zNotie. Bourse a été trés-c alme aujour- 
Whui la Rente n'a presque. subi aucune 
Iluctuation. sLa Bourse de Веги а éte 
trés-animee. „ра Bourse était languissauie 
A la elóture. м y à eu peu de mouve- 
ment en chemins de for. !!'Bourse des mar- 
vhandises. Bourse des grains. Bourse (des 
funds publiques). 

бее gazette publie ehaque. jour un 
bulletin de (la) Bourse. 2Cette maison fait 
des opérations de. Bourse. considérables. ФП 
а la réputation d'étre un des plus strands 
joueurs à la Bourse. iLe gouvernement a 
défendu  l'agiutaue. us cours ont cté 1é- 
glés par le syndicat de Ја Bourse de Pa- 
ris. sLe jour de place. zConité des agents 
de la bourse. 


ills пе se sont pas monirés aussi coulants 
que nous l'aurions attendu. 2Vous trouverez 
res messieurs irés-expéd'tifs (ошаш) en 
affaii es. 

iLe vote. La voix. 20 fut élu à 1а plura- 
tite des vui. 9A TAssemblée бепе ас 
50.000 a-tions étaient représentées par 
1200 votes. 41е droit de voter. 'Le parta- 
ge des vois. 

iba proposition а été mise aux уох dans 
la dernière assemblée genérale. 210 vote 
а eu lieu par assis et levé. за proposition 
ne Ци cependent pas votée. 


Bourse was very ànimaied. ?Dulness pre- 
yailed on Change towards the close. зо[п rail- 
way shares there was little doing on'Chan- 
ge. 100043 market. 1:Согп maikei. Stork 
exchange. 

Giełdowy. (his paper publishes а pos 
of the money market every day. "bis 
house does largely iu Stock Exchange iran- 
sactions. ЗНе is repuied io be one of the 
äech speculators in publie funds. 4Тһе 

overament has prohibited stock-jobbing. 


3The piiees have been fixed by ihe syndi- 
eate of the Paris Bourse. «Market day. Day 
of meeting vu Change, Comity of exchange 
brokers. 

Gladki. "They did not act towards us in 
ihat spirit of compliauce which we espected. 
2You will (td these gentlemen. very easy 
in their tansa ‘ious witli you. 

Glos. "Vut, Voire. 21е was elected by 
majority of voie». “Оп ще Geueral Meeting 
50,000 shares were represented by 1200 


74 à o$xY. 


Głośny. Nie jest to jeszcze głośne. 

Głównie. Ма melase mamy duże zapo- 
irzebowanie, głównie na Rygę. ?Pozwa- 
lam sobie ofiarować WPanu swe usługi ja- 
ko komisyoner, głównie do zakupna zboża. 
3A głównie, że nie tracimy na tym intere- 
sie. Hoh głównie trzeba winić w tej sprawie. 


siny: 1Glówne rey zakomunikuje- 
шу WPanu jutro. 20. рейде kredyto- 
wany za to w księdze głównej. 37 dzien- 
nika big oz pozycye powinny byó prze- 
niesione do księgi giównej. *Aksamit, to je- 
go główna specyalność. 5Glówne interesy, 
robione na dzisiejszej giełdzie dotyczyły, 
papierów niemieckich. 9Nasz główny inte- 
res zasadza się na handlu produktami kra- 
jowemi. 7Glówny handel między naszemi 
obydwoma krajami, o Пе sie zdaje, те$гой- 
kowal sie w.. SGłównym rynkiem dla ba- 
weiny jest Liverpool. "Машу główny skład 
w Lublinie. Głowne biuro pocztowe w... 
MGlównego punktu, który nalezało wziąć 
pod uwagę, ше poruszy} WPan wcale. 


Gluchy. Jest głuchy na wszystkie nasze 
prośby. 

Gmach. Gmachy publiczne, 

Gmatwać. 

Gnicle. 

Gniewaé sie. :Та sirata gniewa mnie. 
2бпіеуа sie o wszysiko, co mu mówią. 
3I WPan chce, aby sie o to ше guiewaé. 


Godność. Danie odpowiedzi na сох po- 
dobnego, uwazalibyśmy za ublizenie naszej 
godności. 

Godny. Godny dom WPanów jest mi zna- 
ny, jako najpoważniejszy w iym dziale in- 
teresów handlowych. Dyrektorzy uchedza 
powszechnie za ludzi godnych. 30d ostat- 
niego naszego listu nie zaszło nic godnego 
zaznaczenia. fPolecono mi go, јако godnego 
człowieka. 


601216. patrz Pogodzić. 

Godziwy. Dorobił się majątku godziwym 
sposobem. 

Godzina. 17а pół godziny. ?Co godzinę. 


votes. «Тһе right to vote. sEquality of votes. 

Glosowaé. "Ге proposition was put to 
the voie althe last general mectiug. 2They 
voted by sitting and standing up. ?This pro- 
posal was however not submitted to votes. 

cay Nothing has transpired about it 
as yet. 

Glüwnle. :Molasses are in great demand, 
chioflyp for Riga. sI beg leave to offer 
E my services as commission ageni, chief- 
y [or the purchase of grain. ?The princi- 
palis that we de not lose in this undertaking. 


Это не получило еще огласки. 

2Меласъвъ сильномъ спросЪ.тлавнымъ 06- 
разомъ для Риги. 2Позволяю себ пред- 
ложить Вамъ свои услуги въ качеств KO- 
миссіонера, главнымъ образомъ по покупкф 
хлЪба. Главное же, что мы не въ убыткћ 
въ этомъ дфлЪ. *0ни, главнымъ обра- 
зомъ, виноваты въ ЭТОМЪ. 

1Завтра сообщимь Вамъ главпыя статьи. 
?T. Д. будеть кредитованъ въ главной 
книг. Вс статья журнала должны быть 
перенесены (записаны) въ главную кни- 
ту. *Бархатъ его главная спеціальность. ‘На 
сегодняшней бирж главныя сдфлки были 
съ н5фмецкими бумагами. Наше главное дћ- 
ло торговля мёстными продуктами. "Damm, 
тородъ составляетъ, кажется, главный тор- 
товый центръ для нашихъ странъ. 8лав- 
ный рынокъ для хлопка Ливерпуль. ?Нашъ 
главный складъ въ Люблин Главный поч- 
тамть въ.... ИГлавнаго вопроса, на ко- 
торый слБдовало обратить вниманіс, Вы 
COBCÉMT не коснулись. 


Онъ глухъ ко вс®мъ нашимъ просьбамъ. 


Общественныя зданія. 

Перепутать. Сбить съ толку. 

Гнїөнїс. 

1Меня злитъ эта потеря. 208ъ сердится 


на все, что бы ему ни говорили. ЗИ Вамъ 
угодно, чтобы мы не сердились на это. 


Отв%чать на подобныя вощи, оскорби- 
тельно для нашей чести. 


1Вашъ почтенный домъ извъотенъ MEH, 
какъ самый солидный по этой отрасли 
торговыхъ дфль. Директоры пользуются 
репутащей почтитольныхъ людой. 3Со вре- 
мени нашего послЪдняго письма не прон- 
зошло ничего достойнаго внимашя. *Maub 
TESO ето какъ честнаго чело- 
Sina, 


Онъ нажиль состояніе честнымт, путемъ. 


\Черезь полчаса. эЧерезъ часъ. ЗОнъ 


4Thoy are chiefly to blame in tho matter. 
Główny. "Тһе chief items will be com- 
municaied to you to-morrow. 20. will be en- 
tered creditor inte the ledger. ?The journal 
entries must be posted іпіо Шо ledger. 
7He is very important in velvets. "Тһе chief 
transactions of our Exchange today have beon 
in German stocks. eWe principally deal in 
home produce. 7Tho principal trado bel- 
ween our (wo countries seems io bo con- 
cenirated in... The principal market 
for) cotton  irade is Liverpool. sur 
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Es ist noch nichts darüber laut geworden. 

1Die Melasse ist sehr begehrt, hauptsüch- 
lich für Riga. Ich erlaube mir Ihnen 
meine Dienste als Kommissionür anzubie- 
ten, hauptsächlich zum Einkauf von Getreide. 
зріе Hauptsache ist, dass wir bei diesem 
Unternehmen nichts verlieren. 4Sie verdie- 
nen den grüssten Tadel in dieser Sache. 

!Die bedeutendsten Posten werden wir Ih- 
nen morgen aufgebenoD. wird auf dem 
Hauptbuche kreditiert. sDas Journal muss 
in's Hauptbuch übertragen werden. «Seine 
cr sind die Samie. sDie Hauptge- 
schüfte an der heutigen Börse sind in deu- 
ischen Papieren gemacht worden. 9Unser 
Hauptgeschüft besteht im Verkehr mit Lah- 
desprodukten. "Der Haupthandel zwischen 
unsern beiden Ländern scheint sich auf 
Ihrem Platze konzentriert zu haben. sHaupt- 
markt für Baumwolle ist Liverpool. sie 
Hauptniederlage haben wir in Lublin. 10раѕ 
Haupipostami zu. , . 10Sie haben den Haupt- 
punkt, auf den es ankommt, nicht berührt. 


Er ist gegen alle unsere Bitten іал}. 


Die öffentlichen Gebäude. 
Verwirren. 
Die Fäulniss. 


101езег Verlust ärgert mich. 2Ег ärgert 
sich über alles, was man ihm sagt. 
Wie wollen Sie, dass man sich nicht da- 
rüber árgern sollte. 

Wir halien es unter unserer Würde da- 
rauf zu antworten. 

ilr ehrenwertes Haus ist mir als eines 
der bedeutendsten für diesen Geschäfts- 
zweig bekannt. »Die Chefs gelten allgemein 
für ehrenwerte Leute. 3Es isi seit unserem 
Leizten nichts bemerkenswertes vorgefallen. 
m ist mir als zuverlässig empfohlen wor- 

en. 


Er hat sein Vermögen auf anstündigem 
Wege erworben. 
iln einer halben Stunde. sJede Stunde. 


principal warehouse is at І. he Head Post 
Office at... 11You did not touch оп the main 
(cardinal) point which is 10 be considered. 

Gluchy. He remains deaf to all our en- 
treaties, 

Gmach. Public buildings. 

Gmatwaé. To embroil. To confound. 

Gnicie. Putrefaction. Decomposition. 

Gniewaé się. !This loss vexes me much. 
?He is offended ai anything you may tell 
him. 3How can you expect that I should 
noi be angry at it? 


Rien n'a encore iranspiré à ce sujet. 

iles mélasses sont en grande demande 
surtout pour Riga J'ai l'honneur de 
vous offrir mes services comme agent, sur- 
tout pour l'achat des grains. aL'essentiel 
est que nous ne perdons rien dans cette 
Dm, 4Le blàme en revient suriout 

eux. 

iNous vous indiquerons demain les ar- 
ticles principaux. 20. en seracrédité sur 
le grand livre. зе journal doit être porté 
sur le grand livre. 4Son fort (principal) est 
dans les velours. sLes principales transac- 
Dons de notre Bourse ont aujourd'hui 
porté sur les fonds allemands. eNos affaires 
principales se font en produits du pays. 
"Le mouvement (le gros) des opérations com- 
merciales entre nos deux pays semble s'étre 
concentré chez vous. sLe marché principal 
pour le coton est Liverpool. 9?Notre princi- 
pal magasin est à Lublin. 10Le bureau cen- 
tral de poste à. . . 11Vous n'avez pas tou- 
ché le point principal qu'il faut considérer. 


П est sourd à toutes nos prières. 


Edifices publiques. 
Embrouiller. Mettre la confusion. 
Putréfaction. 


iCette perte me tourmente. Je suis très 
vexé de cette perte. 211 se fâche de 
iout ce qu'on lui dit. 3Comment voulez-vous 
que je n'en sois pas indigné? 

Nous regardons au dessous de notre di- 
gnité d'y répondre. 

iVoire maison m'est connue comme une 
des premières de cette branche. »Les 
chefs passent généralement pour des 
hommes de bien. з n'y a rien d'intéres- 
sant à noter depuis notre dernière lettre. 
40n me l'a recommandé comme digne de 
confiance. 


Па gagné sa fortune d'une manière hon- 
néte (hcite, juste). 
iDans une demie heure. »Chaque heure. 


Godność. We consider it below our di- 
gnity to answer it. 

Godny. !Your respectable house is well 
krown to me as one of the mosit impor- 
tant in this branch of commerce. ?The prin- 
cipals are generally thought to be honora- 
ble men. 3Nothing worthy of notice has 
occurred since our last. «Не has been in- 
troduced 10 me as deserving of confidence. 

Godziwy. He has got his fortune by equi- 
iable means. 

Godzina. "Within half an hour. Hourly. 


16 GŐ RA. 


3Jest platny od godziny. *Prosze о ozna 2е- 
mie godziny i miejsca, gdzicbym się mógł 
z Nim spoikać. | 

Góra. 17 góry dzigkujemy. sCeny ida 
w górę. Skrzynia byla przewrócona do 
góry dnem. *Minelo dziesięć lai z górą. 
Zaliczyć z góry 100 rubli. 


Gorliwo$é. Moze WPan liczyć па naszą 
pracę i gorliwość. sPrzekona sie WPan, ze 
z nieustajaca gorliwością będziemy starali sie 
pochwycić kazdą sposobność. sDoda to no- 
wego bodźca naszej gorliwości. *Gorliwosc 
nasza w przysluzeniu się naszym klieniom 
bedzio tem większa. 

Gorliwy. ıChodzi gorliwie kolo interesów 
AV Dana, »Zawsze mn'e WPan znajdzie barz- 
nym па Jego sprawy i gorliwym w siuzo- 
niu Mu pod kazdym względem. ?Dardzo 
nam bedzie przyjemuie, gdy nasze gorliwc 
zabicgi okolo Jego spraw będą uwieńczone 
pomyślnym skutkiem. 

Gospodarowaé. On sam gospodaruje w 
swoim majątku. 

Gospodarstwo. 


Gotowość. Moze WPan zawsze liczyć na 
moją goiowosé du wzajemnych usług. 

Gotowy. iPróez tego goiów jesiem zali- 
слу WPanu irzeriąa ezęść wartosei iowa- 
rów, zaladowanych dla mnie. sZawsZe go- 
lowi do wzajemnych uslug, piszemy sie л po- 
wazaniem. aÜkret stoi gotów do odplynie- 
cia. 4Jestesiny gotowi obecnie wykonać zlc- 
cenie WPana. sGotów jesiem uwierzyć, ze 
stalo się to nieumyslnic. 


Górnictwo. »Zjazd Górniezy. 3Gúórnik. 


Gorzelnia. 

Gotowizna. Gotówka. 1Niczaleznie od po- 
niesionej przez nas straty golówka. sZali- 
c^ylem mu te sume gotówka. a0dmówil przy- 
jeria 50 fr. gotówka. 4W raziegdyby WPan 
nie mial gotówki, jestem gotów przyjąć 
krótkoterminowy weksel. Cukier kupiony 
byl za gotówke. oNie byłem zaopatrzony 
w gotówkę. 1Pokrycie w gotowiZuio. sZapas 
gotowizuy w naszym bauku zmuiejszył sių o 


3] pay him by Ше hour. 4Please io appoint 
a day and hour wheu I am іо meci you. 

Góra. 'We (bank you in anticipation 
?Pricos аго going up. Ге vase was tur- 
ned upside down. *Upwards of ten years 
have elapsed. Nu pay beforehand (to ad- 
vince) 100 roubles. 

Gorliwość. !Depend on our zeal and ac- 
tivity. ?You will find us embracing every 
opportunity with renewed zeal. iis will 
inciease our ardour. *Qur efforis io serve 
our correspondents to their full satisfac- 


получаетъ плату по часамъ. Прошу на- 
значить YACH п Mboro, гдЪ я могъ бы ветр®%- 
титься съ Вами. 

1Благодаримъ Вась впоредъ. 3Ц%ны no- 
вышаются. ЗСупдукъ быль поставлепъ 
вверхъ дномъ. *Прошло свыше десяти 
1%тъ. Выдать авансомъ 100 рублей. 


1Можете разечитывать на наше трудолю- 
біс п усердіс.:Вы убђдитось, что мы цоста- 
расмея воспользовать`'я каждым» случаемъ. 
ЗЭто только усилить наше prenie. “Ту, 
больше будеть наше стараше услужить на- 
шимъ клїонтамъ. 


10нъ очень усердно заботится о Ba- 
шихъ brax. Зы убфдитесь, что я Beor- 
да буду виимателень къ Вашимъ Aha 
и всегда буду усердно Вамъ служить. 
“Цамъ будеть весьма пріятно, сели паши 
хлопоты по Вашим дћламъ увфичаются 
үспвхом?». 

. Dt, лично 
своемъ ими. 

Хозяйство. 


завфдусть хозяйетвомъ въ 


Всегда можете разечитывать па мою го- 
товпость къ взаимнымь одолженіям?. 

19 готовт, кром Toro ушлатить Вамъ вт 
видЪ аванса треть стоимости пагружешыхт 
для меня товаровъ. зВесгда тотовые къ 
взапмнымъ услугамъ, пребываемь Ch CO- 
вершеннымь почтешемъ. ЗКорабль тотовь 
къ отилытію (выйти Bb море). "Геперь 
мы тотовы исполнить Ваше поручоніе. 
>Я готов» вфрить, что это произошло Ne- 
умышленно. 


Горное д®ло. za, горнопромышлен- 
пиковъ. ЗРабочй въ рудвикЪ. Горнора- 
бочій. 

Випокүрешый заводъ. 

IHC считая убытка поносеннаго въ налич- 
ныхъ деньгахъ. *Я ему уплатиль эту CYM- 
му въ вид аванса паличными. 20, ot- 
казался получить 50 фр. наличными. (Don 
случа», сели у Васъ не хватить muti ubl xb, 
я готовь принять краткосрочный вексель. 
5Сахарь былъ куплен, на паличныя. DN 
меня небыло Cb собой паличныхл,. TY uxa- 
та наличными. Запас» наличных Nb UA- 
tion will only be increased. 

Gorliwy. 11е shows ardour for your in- 
terest. ?You will always find me attentivo 
io your interesi, and zealous in my endea- 
vours to servo you. "We shall be glad if 
our sirenuous efforis in sqrving you will 
he useful to you. 

Gospodarowaé. Пе manages himself his 
estate. 

Gospodarstwo. The husbandry. 

Gotowość. Be assured that I shall always 
reciprocate your services with pleasure. 


GOTOWIZNA. &0TÓWKA. 


(stündlich). sIch bezahle ihn per Stunde. 
«Bestimmen Sie gefl. Ort und Stunde, wo 
ich Sie treffen kann. 

1Wir sagen Ihnen im Voraus unsern Dank. 
2Ргеіѕе gehen ir die Höhe (steigen). sDie 
Kiste wurde umgestürzt. «Mehr als zehn 
Jahre sind verflossen. 5100 Rubel vor- 
schiessen. 

1Verlassen Sie sich auf unsern Eifer und 
unsere Thätigkeit. sSie werden uns mit 
neuem Eifer jede Gelegenheit ergreifen se- 
hen. sDies wird unsern Eifer um so mehr 
апзрогиеп. 4Unser Eifer, unsre Geschäfts- 
freunde zu ihrer vollkommenen Zufrieden- 
heit zu bedienen, wird um so grösser sein. 

iEr ist eifrig für Ihr Interesse bemüht. 
Sje werden mich immer aufmerksam auf 
lhr Interesse und eifrig in meinen Bemü- 
hungen, Ihnen zu dienen, finden. sEs wird 
uus lieb sein, wenn unser eifriges Besire- 
ben, Ihnen zu dienen, von Erfolg ist. 


Er bewirtschaftet selbst sein Gut. 


Seien Sie meiner steten Bereitwilligkeit 
zu Gegendiensten versichert. 
Die Landwirtschaft. 


ileh bin überdies bereit, Ihnen zwei Drit- 
teile des Betrags der mir gemachten La- 
duugen vorzuschiessen. »Zu Gegpendiensten 
stets bereit, zeichnen. sDas Schiff ist zur 
Abfahrt bereit. «Wir sindjetzt bereit Ihren 
Auftrag auszuführen. SIch will gern glauben 
dass es unabsichilich geschehen ist. 


iDas DBergwesen. 2Kongress der Berg- 
werksbesitzer. sBergarbeiter. Bergmann. 


1Braniweinbrennorei. ` 

iUnabhüngig von dem baren Verluste, den 
wir erleiden. zIch liabe diesen Betrag bar 
vorgeschossen. зЕг hai 50 Franken bares 
Geld ausgeschlagen. Am Falle, Sie Кош ba- 
res Geld haben, künneu Sie mir einen kurz- 
sichiigen Wechsel geben. sZucker wur- 
den bar per Kasse gekauft. «Гей war nicht 
mit barem Gelde versehen. zBaranschaffung. 
ser Barfonds (der Вагүоггаї) unserer 


= 
= 


ale le рае à l'heure. 4Veuillez fixer le 
lieu et l'heure on je vous rencontrerais. 


iNous vous remercions à Гатапсе. 21.05 
prix haussent. sLa caisse fui placée sens 
dessus dessous. «Пу а plus de dix ans de 
cela. sFaire une avance de 100 roubles. 


iComptez sur notre zèle ет лоте activité. 
2Vous nous verrez rechercher et saisir avec 
un nouvel empressement chaque occasion. 
sCe qui nous fera redoubler d'efforis. 4No- 
tre zelo pour satisfaire nos corre-pondauts 
par nos services n'en sera que plus actif, 


ill prend à coeur vos intérêts. »Vous me 
trouverez toujours attentif à ménager vos 
intérêts et rempli de zèle dans tout ce qui 
pourra vous être utile. 3Nous serions char- 
més de voir que notre empressemeni à vous 
rendre service fût couronné de succes. 


П administre son bien en personne. 


L'agriculture. " | 
. Soyez assuré que je m'empresserai tou- 
jours de reconnaitre vos services. 


iEn outre je suis prêt à avancer les 
deux tie:s de la valeur des cargaisons qui 
me seront cousignées. Toujours à vos ser- 
vices, nous vous prions, Messieurs, d'agréer 
nossalutations empressées. aLe navire est prêt 
à partir. «Nous sommes disposés à vous 
envoyer ees marchaudises. sNous somnies 
maintenani préts à exécuter voire ordre. 
eJe veux bien croire que cela ait été fait 
sans intention. 

iExploitation de mines. sCongrés des re- 
présentants de mines. sMineur. 


Distillerie. Branderie. 

ilndépendamment de la perte que nous 
éprouvons en argent comptant. Ale lui ai 
avancé ceite somme еп numéraire. all a re- 
fusé 50 francs en espèces (argent sur table). 
4Dans le cas ой vous n'auriez pas d'argent 
comptant, vous pourriez me donner un effet 
à courte échéance (à courts jours). sLes su- 
cres ont été achetés au comptant. eJe n'étais 
pas en fonds. 7а remise numéraire (envoi 


Gotów. 11 am besides prepared to ad- 
vance two thirds of any cargo consigned 
10 ше. 2Always happy 10 reciprocate, we 
are, Gentlemen, your devoted servants. 
The ship is ready to sail. «Үе are wil- 
ling to send you ihe goods. 5We are now 
ready to execute your order. «Г am willing 
io believe that it wasdone unintentionally. 

Gürnictwo, !Mining.?Assembly of Miners. 
3 Miner. 

Gorzelnia. Distillery. 


Gotówka. :Арагі the pecuniary Luss we 
suffer. 21 have advanced him this amouni 
in cash. 3He has refused to accept 50 lants 
money down. 4If you cannot сошшап casti, 
you can perhaps give me а bill of short 
date. sThe sugar was purchased for cash. 
6] had no ready money (I was out of cash 
—] was short of money). The remittauce 
iu cash. sThestock of our bauk showed a de- 
crease of& millions. sWe are short of mo- 
ney (Money is scarce. with us). we scar- 
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4 miljony. эМашу nie wiele gotówhi. 1uBiak 
gotowizny nie daje sie juz tak dotkliwie 
uczuwać. 11Wysyiam anu całą moją go- 
iówke. i:Prze$le WPanom gotówkę. 13510- 
sownie do obietnicy WPana, oczekuje dal- 
szego przesłania gotówki. 1«Bank jest zmu- 
Szony ograniczyć, lub nawet chwilowo za- 
wieslé wypłaty gotówką. isPrzy wypłacie 
gotówką bonifikujemy 29/o. 


Gra. Gracz. :Rzad zabronił gry giełdowej. 
2Jest to podobno jeden z największych gra- 
czów giełdowych. 

Gradohicle. Towarzystwo Wzajemnego 
Ubezpieczenia od Gradobicia. 

Granica. 1Na stacyi granicznej. 2To prze- 
chodzi wszelkie granice. 


Graty. 
Gratyfikacya. Zaządał tytułem gratyfi- 


кабу. SE 
iGrempla (grepla). »Gremplowaó wełnę, 
sukno. 

бготай216. Gromadzió materyaly do bu- 
dowy. 

Grono. Wyslali jednego ze swego grona. 


Ge (12 tuzinów). »sDwana$cie grosów 
ібг. 
Р Grosz. Nie otrzyma М Рап od tego diuz- 
піка ani grosza. »Jesli WfPanowie zechcą 
poczekać cierpliwie, zapłacę Im wszystko 
co do grosza. 

агора. :Trzeba było nie zapominać о 
jego groZbach. sGrozba wojny wywołała 
znizke kursów. за to tylko prózne grozby. 


Grozić. Grozi, ze pozostawi nam towar 
do dyspozycyi. 

Gro£ny. 

Gruby. Gruby na 3 cale. 


iGrunt. 2Podatek gruntowy. 

Gruntowny. iPosiadam gruntowną znajo- 
mość tego interesu. sGruniowna znajomość 
miejscowych potrzeb. 


city of money is no longer so keenly felt. 
ul send you my ready money. 
12] shall make 7 а consignment in spe- 
cie. 13Conformably io your promise I ex- 
ect shortly a consignment in cach. The 
ank is obliged 10 curtail or suspend for 
ihe moment its specie payments. !5We al- 
low 20/о for cash. 

Gra. Gracz. "ГЬе Government has pro- 
hibited stockjobbing. ?He is reputed to be 
one of the greatest speculators in public 


шемъ банк® уменьшился на 4 милліона 
9y насъ остается немного наличныхъ. 
1оНедостатокъ наличныхь далеко не такъ 
ощутителенъ. HA Вамъ высылаю вс% свои 
наличныя деньги. Bamio Bams налич- 
ныхъ. 13Сотласно Вашему об%щанїю, жду 
дальнЪйшей высылки наличныхъ. 1*Банкъ 
принужденъ ограничить и даже временно 
прекратить уплату наличными. 15При yoxa- 
TË наличными мы даемъ 20/, скидки. 


Правительство воспретило биржевую 
игру. 2Говорятъ, это одинъ изъ самыхь 
крупныхъ биржевыхъ игроковъ. 

Общество взаимнаго страхованія отъ 
градобитія. 

1На пограничной станціи. ?Это ! выходить 
изъ предловъ возможнаго (Это ни съ чЪмъ 
не сообразно). 

1Старая мебель. Рухлядь. 

Онъ требовалъ въ вид% награды. 


Чесалка. Ворсильня. ?Ворсить шерсть, 
сукно. : 
Собирать матеріалы для постройки. 


Выслали одного изъ своей среды. 
1Гроссъ. 3Двънадцать гроссовъ перьовт. 


1Вы не получите отъ этого должника ни 
коп%йки. 2Если Вы соблаговолите uonpe- 
менить, я уплачу Вамъ всо до послфдней 
коп®йки. 

iHe сл%довало забывать о его угрозахь. 
2Опасенїя войны вызвали понижоніо кур- 
совъ. ЗЭто только пустыя угрозы. 


Онъ угрожаеть оставить товаръ на нашой 
отвЪтственности. 

Угрожающій. Грозный. 

3 дюйма толщины. 


1_Почва. :Поземольный налог. 


19 основательно знаю это gbao. зОсно- 
вательное знаніс м®стныхъ пуждъ. 


funds (stock-jobbers). 

Gradobicle. Mutual hail insurance com- 
pany. 

Granica. :Dolivered аі the frontier sta- 
tion. i2This exceeds all bounds. 

Graty. Old household furniture. Old 
stuff. 

Gratyflkacya. He asked a gratuity of... 
Ине 1Сагд. 2То сага. To comb wool, 
cloth, 
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Bank hat um 4 Millionen abgenommen. 
9Unsere Barmittel sind knapp. oer Man- 
gel an Barschaft ist bei weitem nicht mehr 
so fühlbar. nlch habe Ihnen meine ganze 
Barschaft geschickt. 1210 werde Ihnen ei- 
ne Barsendung machen. :»Ihrer Zusage ge- 
mäss bin ich demnächst einer weiteren 
Barsendung Дони. иріе Bank ist ge- 
nótigt, ihre Barzahlungen zu beschränken 
oder einstweilen einzustellen. :sBei Bar- 
zahlung bewilligen wir 29/9. 


iDie Regierung hat das Bürsenspiel ver- 
boten. 2Ег steht im Rufe einer der gróssten 
Bórsenspekulanten (Bórsenspieler) zu sein. 

Gegenseitige Hagels-Vericherungs-Gesell- 
schaft. 

iAb Grenzstaiion. 2Dies übersteigt alle 
Begriffe (Grenzen). 


Altes Gerümpel. Geráih. 
Er forderte. . . als Gratifikation. 


iDer Krümpelkamm. Die Krümpel. Der 
Kratzer. »Wolle, Tuch krümpeln. 
Baumaterialien sammeln. 


Sie schickten einen aus ihrer Mitte. 
iDas Gross. 27 wólf Gross Federn. 


iSie werden keinen Pfennig von diesem 
Schuldner erhalten. »Falls Sie uns Zeit 
lassen, werden wir Sie bei Heller und 
Pfennig bezahlen. 

iSie hatten seine Drohungen beachten 
sollen. 2Die drohende ng e drückte 
die Kurse. sDas sind leere Drohungen. 


Er droht uns die Partie zur Disposition 
Zu stellen. 

Drohend. Bedrohlich. 

Drei Zoll dick. 


iDer Grund. Der Boden. 2016 Grund- 
steuer. 

цор bin mit diesem Geschäft durchaus 
vertraut. Gute Plaizkenntniss. 


en езрёсез). sLe numéraire (L'encaisse) de 
notre Banque a diminué de 4 millions. eNos 
fonds sont en baisse. 10La pénurie d'espèces 
n'est pas à beaucoup prés si grande qu'elle 
était (se fait moins sentir. ie vous ai 
envoyé tout l'argent comptant que j'avais. 
12]е vous ferai une remise en espèces (en 
numéraire) 1°Conformément à votre pro- 
messe j'attends prochainement une remise 
ultérieure en espèces. La banque se[ftrouve 
dans la nécessité de limiter ou de sus- 
pendre momentanément ses paiements еп 
espèces. i5Nous ассогӣопѕ 2o/o d'escom- 
pie pour payement comptant. 

iLe gouvernement a défendu l'agiotage. 
21 a la réputation d'étre un des plus grands 
joueurs à la Bourse. 

Compagnie d'assurance mutuelle contre 
la gréle. 

iRendu à la gare frontiere. aCela passe 
toutes les bornes. 


Vieux meubles. Vieux ustensiles. 
1] demanda une gratification Че... 


iUne droussette. Une carde. sCarder de 
la laine, du drap. 
iAmasser des matériaux pour bâtir. 


ills ont envoyé un homme choisi de leur 
Société. 
iUne grosse. »Douze grosses de plumes. 


.iVous ne recevrez pas un sou de ce dó- 
biteur. 251 vous nous accordez du temps, 
nous vous payerons jusqu'au dernier sou. 


iVous auriez du faire attention à ses me- 
naces. 2Le danger imminent de la guerre 
а fait baisser les cours. зСе ne sont que de 
vaines menaces. 

ll menace de nous laisser le lot sur les 
bras. 

Menacant. 

Epais de trois pouces. 


ще sol. aL'impót foncier. 


це connais l'affaire à fond. sConnaisance 
parfaite des besoins locaux. 


бготай210. To gather (to lay up) mate- 
rials for building: 

Grom. They have sent one chosen from 
amidst them. 

Gros. А gross. ?Twelve gross pens. 

Grosz. You will noi receive one far- 
thingfrom this debtor. 2 you grant us 
time, we shall pay youto the last farthing. 

Groźba. iYou should have taken notice 
of his threatenings. ?The threatening dan- 


ger of war has depressed the prices. ?This 
is а mere ешрїу threat. 

Grozlé. He threatens to ihrow the lot 
on our hands. 

Grozny. Threatening. 

Gruhy. Three inches thick. 

Grunt. :Тће soil. 3The land-tax. 

Gruntowny. 11 am thoroughly acquainted 
with this business. 26000 knowledge of lọ- 
cal requirements. 
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Gubernja. Gubernje wewnetrzne. 

Grupa. Grupa kapitalistów belgijskich za- 
klada fabrykę. 

Grzeezny. Grzeeznie. :Przyjal mie nadzwy- 
czaj mrzeczuie. sSpodziewa!em sie grZzecz- 
niejszej odpowiedzi. 

Grzeezno$é. !Zasypal mnie grzecznoscia- 
mi. 2Wə>zystkie grzeczności, jakie WPan 
wyswiadezy panu B. będę имала) za wy- 
$wiadczone mie samemu. ?Za grzecZnosc, 
grzecznosc. 

Grzywny. Dedzic WPan musial даре 
grzywny. 

Gulden. 'Gulden ausiryacki. sGulden ho- 
lenderski. 

Gust. !iróbki, jakie WPan nadesłał, nie 
за w moim guście. Nie widzę gusin w do- 
borze kolorów. 

Gustowny. Oirzymalismy zbiór gustow- 
nych wzorów. 


Gwałt. Zmuszony byłem uzyć gwałtu 

Gwałtowny. Siracil miejsce przez swój 
gwattowny charakter. 

Gwarancya. !Prosinry WPana ozadauiedo- 
siatecznejgwarancyrod wystawców traty.»Po- 
dług mego zdania, byłoby najlepiej postarać 
sie 0 gwaraucye. ?Moge Час gwarancy, do 
wszelkiej wysokosci. МеН nam W Pan 
da gwaraneye, gotowi jestesmy podjac się 
tej sprawy. Damy gwaraucye па te sume. 
cBez naszej gwarancyi. 


Gwarantować. "lol zagwaraniowal 4 pro- 
centowa pozyezke kolejowa. Nie mozemy 
gwarantować za wyplaealnose tego domu. 
Gwarantujemy ха dobrot iylko tych towa- 
rów, klóre są ząaopatrzme пама marka. 
aCzystosé gwarantowana. 


Внутреннія губерния. 

Группа бельгійскихъ капиталистовъ осно- 
вываеть фабрику. 

Lü, принялъ меня чрезвычайно вжлп- 
во. °Я ожпдалъ болфе вфжливато отв%та. 


10mb осыпалъ меня любезностями. Bet 
услуги, оказанныя Вами г-ну D., я буду 
счптать оказанными MHS лично. ЗОдолжс- 
uie sa одолжеше. 


Вамъ придется уплатить штрафьъ. 


!Аветрїйсїй гульденъ. «Голланде:їй туль- 
дент. 

Присланные Вами образчики мн не 
правятея. 2Въ подбор цвътовъ ить вкуса. 


Мы получили коллекцию изящиыхь 06- 
разчиковъ. 


Я принужденъ былъ употребить силу. 

Онт, поторяль Mero велфдетве своого 
бурнаго нрава. 

Нриосимь требовать отъ векеследателей 
достаточную тарантїю. *МнЪ кажется, что 
самое лучшее было-бы позаботиться о га- 
paurim. ЗМоту дать гарантию въ любомъ pas- 
мЪрЪ. "Мы готовы взяться за это дфло, сели 
Вы дадите maws обезнеченю. Мы таран- 
тируемь эту сумму. Dess нашой гарантіи. 


Правительство гарантировало 4 процент 
ный желфзнодорожный заемъ. зМы не мо- 
жемь гарантировать платожеснособности 
этого дома. "Мы отвфчаемь за доброка- 
чествениость тёхь только товаров, на 
коихъ nwieren паше клеймо. «Чистота 
тараитирована. ` 


IT. 
Hala. llale targowe. Торговые ряды. 
Hamulec. Тормазь. 
Найһа. Позоръ. 


Handel. Dom ten prowadzi zuaczuy hin- 
del шака. Mandel prawie ustal. sWolny 


бгира. A group of Belgian capitalists will 
found a factory. 

Gubernja. The inland governments. 

Grzeczny. Grzecznie. :| received every 
civility from him. at should have expected 
à more civil answer. 

Grzeezno$é. 11 have been treated by him 
with every kindness. 2Wliatever civilities 
you may please 10 show Mr. В. will be 
esteemed as favours conferred on myself. 


(ärt, домъ водеть большую торговлю 
мукою. 2Торговдя почти пропратилась 


Mme polileness deserves another. 

Grzywny. You will be compelled to pay 
а line. 

Gulden. (Ли Austrian florin. sA guildor 
(А Dutch Norin). 

Gust, Те patieris you sent me аге not 
io ny (aste, "Гого is no laste displayed 
iu the choice of colour. 

Gustowny. We have received a collec- 
iion of tasteful patterns. 


HANBA 81 


Die Gouvernements des Innern 

Еше Giuppe belgische: Rkapitalisten er- 
richtet еше Fabrik 

ilch bin ши aller Hoflichkeit von ihm 
aufgenommen worden зов haiie ene hof- 
licheie Antwort erwartet 

цо bin mit Hoflichkeiten. von 1hm uber- 
haufi worden 2Alle Dienste, welche Sie 
Непа В eizeigen wollen, werde ich als mir 
selbst erwiesen ansehen зЕше Hofhchkeit 
ist dei anderen wert 


Sie werden еше Geldstrafe bezahlen 
mussen 
1рег osierieichische Gulden «Ше: hol- 


landısche Gulden 

iDie mır ubersandten Muster gefallen 
mir nicht 2Es 154 Кеш Geschmack ım der 
Auswahl де: Farben 

Wu haben eine geschmachvolle Muster- 
kollektion erhalten 


Ich war genoügi, Gewalt zu gebrauchen 

Seines hefügen Charakters wegen hat ei 
seme Stelle verloren 

ГМ ersuchen Sie, von deu Tiassanten 
hınlanglıche Suche bet, zu verlangen 2Ез 
wuide шеше: Meinung nach das Beste sein, 
wenn man Sicherheit zu erlangen suchte 
ahh hann Sicherheit bis zu jedem Вегасе 
beten Wu weden auf das Unteineh 
men епесһеп, wenn Sie uns Sicherheit 
leisten. sWir werden fui diesen Betrag Ge 
wahr bein sOhuc unser Obligo 


(te Regierung hat die 4? , Eisenbahn 
Anleihe garantiert зг konnen die Zah- 
luugsfahigkeit dieses Hauses nicht verbur- 
gen sWiır sichen tfur die Aechtheit der 
Arühel nui dann, wenn dieselben mii un- 
serm Namen versehen sind 4Remhert ga- 
rantiert 


Les gouvernements de linterreur 

Un groupe de capitalistes belges та 
fonde: une fabrique 

1! m'a accueill| avec pohtesse exiréme 
»J'aurais attendu une reponse plus polie. 


Гал ien de Іш toute espece de polh- 
tesse Je vous serai reconnaissant de toutes 
les attentions que vous aurez pour Mr. B. 
aUne politesse vaut l'autre 


Vous aurez à payer une amende 
tLe Bom d'Autriche 2Le Йоги hollandais. 


Нез echantillons que vous m'avez envoyes 
ne me plasent pas “Оп n’a pas fart preuve 
de goüt dans le choix de couleurs 

Nous avons recu une collection d'echan- 
tillons pleins de goût 


"li me fallut user de violence 

La. violence de son caractere lui fit per- 
dre sa place 

"Nous vous prions d'exiger une sürete 
suffisante des tireurs 2Le meilleur moyen 
| mon avis serait de chercher à obtenir 
une cution (garanie) aJe puis vous 
{ошоп toutes les garanties que vous vou- 
drez Nous entreprendions l'operation si 
vous voulez étre notre caution ($1 vous voulez 
vous poriei gaiant) sNous donnerons une 
garantie pour vette somme  eSans obliga- 
поп de notie part 

iL'eiat а garanti l'emprunt 40/о du che- 
min de fei »sNous ne saurions garanür la 
solvabihte de cette maison 93Nous ne ga- 
rantissons que les articles qui portent notre 
nom *Garanti рш 


EL 


Die. Marktballe. 

Die Bremse 

Die Schande 

iDas Пацу ше einen ausgzedehnten 
Handelin Mehl «Пе: Handelsverkelu 15 

Gwałt 1 was obliged to use violence 

Gwaltowny He lost his place through 
ihe violence of his temper. 

бмагапсуа "We iequesi you to exact 
a sufhcient ьесшцу from the фале 
2Тһе best way ın my opinon would be to 
endeavour io obtain security I can give 
you seuuty іо any amount 4We shall en- 
ter into tlus undertaking, if you give us 
Security 5We will сүс security for tms 


Marche Halles 

Le frein 

Le deshonneur Ligznommie Та honte 

11а maison exerce пи commerce conside- 
rable en tarmes (Les affaires sont presque 


amount 9Without our guarantee 

Gwarantowaé :Тһе government has gua 
ranieed the 4o/o 1a1dway loan 2\Уе cannot 
guarantee the solvency of thi» house 9We 
cannot guarantee for any arücle пої bea- 
img our name 4Guaianteed рого 

Hala Market-(hall) 

Hamulec Check 

Hańba. Infamy Ignominy Stan 

Handel. :Тһе house carries on an exten- 
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handel «Handel hurtowy Handel detalıc7- 
uy «Handel /amienny. -Handel win. sHan- 
{У wewuet/ny, zewnetrzny Rushi banh 
da handlu лем netiznego 


Handlarz. 


Handlowaé :Handlowac zbo/vem 2Нап- 
due towaiami jedwabnuemi a3Porzuciliamvy 
теп towar 1 nie handlujemy mm wieecj 


Handlowy. !Dom haudlowy „ойо 
handlowy зР:амо handlowe :Sad handlo- 
wy | Szkhola handlowa "*Kore-pondencya 
handlowa. zStosunki handlowe sUhlad han- 
dlowy Jest to jeden / nuypowazmejszyi В 
domów handlowych !9Osiatuie nasze spra- 
wozdania haudlowe ogloszone zosialy w ga- 
zone Hjego ksiegi handlowe ше byly pio- 
wadzone nalezyuie 12Bank Handlowy w War- 
{vawe bazela Handlowa  !4Jest io po- 
wszechny zwy:zaj handlowy, do htmteo 
| my musımy się zastosować 


Handlujacy 

Hazard 

Hazardowny To Abt ha;aidowna spe- 
l.ulacya 

iHodowaé :Hodowua 

1Нобоміа 2Hodowla bein ¿Hodowla je- 
dwabnikow «Нодоуа nasion. 


Holownik. 
Holowac. 


Honor !Bedo to sobic uwa/al га 1/ос/ 
honoru -Mamy honor doniesc 


Нопогагуит !Oswiadezam, 1/ sotow je- 
stem лара то WPanu houorar yum ро К. 20 
га arkusz druhu, pod warunkiem, ze dzie- 
lo stanie ыс môj шеобтайпюиопь wła- 
Snos 14, 

Honorowa 'Ktoie posmy honorowac 
za okazaniem па ciza naszego та ћи 
-Pızekazy WPana рейд honorowane. Nie 
honor owac 


sve паде m Йош 2Commer e is almost at 
а standstill з11ее tade 4Wholesale trade 
Retail irade «Вайс Wine merchant 
sHome trade, юби irade Russian bauk 
101 [orcign uade 

Handlarz. lradei Hawke: Pedlar 

Handlowaé. 110 irade in con Alle deals 
ш è slk awe have given up selling 
iiis а (1с and do no more busimess im ut 

Handlowy Commercial house. »Commei- 


зСвободная торговля +Оптовал торговли 
›Розничная тор:овлї "ОбмЬнпая горговля 
Винный погребь *Внутрениял, виЬшняи 
тор1овл1 "Pyccii для внЬшнсей пор1оВвлп 
банһъ 


Стартовщивь. Мелочной гортовеці 
hyne и 
1Вели wabómy поровпо „Торубь 


ше повымия из нами Мы сшїлвили от! 
товарь пне 10оріуемьпиъ боце 


Тортовыи Amt „Горовий KOMCIE b (у‹ - 
авг) lung Dit (at. право Чхоммерче мл 
‹удв Гоммерчетос учи mp ‘Коммерче - 
Lat ворре пон цены “Тортовыя спошеи т 
[oprog д010ворь о ори пи Bah- 
иїишп\ь потовых, gowori Нати цо- 
отъдніп opt 31 0 оо голни рынка бып 
напочат ии ві азыйм 110 торгоныл 
миди ш веш‹ь HAJTE вцимь образомь 
i.howwepuecnut Damn: въ Вартаві 1ор- 
rosas Pascia И )10 повсюду прянлтый rop- 
товый обычай, Ib OIODOMY должны ирп- 
мЬнлтьоя и мы 


Top open: Кллецъ. 

Риоьь Азари 

Эго очень рисвованная ‹сиеһүлящл 

'Разво ци!» -Заво uu 

IPRC (не Lu y -Cr01080J( 1110 
ЗРазве цию пи ADM) червей tP- 
еден (watt СТуанное хо зи тво 

Буг o upub пароход! 

Бум ироваь. Borin на бүһепрї 


1Бу цу считать дЬдом v cum (своими свя- 


щоцнымІ до помі) „Честь nulewi yol- 
омии 

Я тозон! унии Bawi по 20 руб 1o- 
порара за печашый лишат BE ом Ciy- 
"ab, «ели ‹очдцеш‹ шрек BI мою 
IO VIO собехвоннос и 

Волорых (валовы 1) просим оплати» 


но пре цтавтеши Di цб! имието счета 
-Baum ipaiib будуп  onriüu IM — Ur: 
һазаль ві yuaarb (uc upmuarb) 


cal code. Commercial law ` iCommetcial 
comi Commercialselionl (Conuncicial cor- 
»espoudcnee Commer Al micrcoursi (1 la- 
tions) Сошо са treaty olt 15 one of Ик 
mosi respcetable commercial houses im this 
aly Ош last statements wae published 
m the newspaper. ИН books wee nol 
kept 1egularly (Mis роокћес ри wis nol 
1egular) 22 Валь of Commere al Warsaw. 
1: [пе  ommerual gazette (newspaper) 1и 
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fast still. 3Der Freihandel. «Der Grosshan- 
del. sDer Detailhandel. Klembhandel. eDer 
Dans handel. zWeinhandlung. sBinnenhan- 
del, auswártiger Handel. Inlándischer, aus- 
làndiscüer Handel. Russische Bank für 
auswürtigen Handel. 

Tródler. Händler. Hausieter. 


iMit Getreide handeln. Ег handelt mii 
Seidenwaren.sWn habeu den Artikel aufge- 
goben und machen keine Geschåfte mehr 

ain. 

iHandelshaus. sHandelsgesetzbuch. sHan- 
delsrecht. «Handel-gericht. s3Handelsschule. 
cHandelskorrespondenz (Kaufinánnische Ror- 
respondenz). llandelsbeziehungen. Ge- 
scháftsfreunde. sHandelsvertrag. sEs 1st eines 
der achibaisten  Handlunesháuser dieser 
Stadt. 1uUnsere letzten Handelsborichte wa- 
гоп in der Zeitung verülteutlicht. Seine 
Bücher waren nieht  ordnungsgemáss ge- 
führi. 13K ommerzbank in Warschau. Han 
delszeitung. 14 Рлсь 156 hier allgemein Han- 
delsbrauch, dem auch wir uns uuierziehen 
müssen. 


Kaufmann. Handelsmann. Händler. 
Das Wagen. Das Riskieren. 
Das ist cine zu gewagie Spekulation. 


1Ziehen. Züchten. ?Züchter. 
1Die Zuchi sVielizucht. ?Seidenbau. 4Sa- 
шепті hterei. 


Das Sohleppboot. Der Sehleppdampfer. 
Der Bugsierdampter. 

Schleppen.  Bugsieren. In's 
nelimen. 

с werde es als Ehrensache betrachten. 
3Wir beehren uns Ihnen mitzuteilen. 


Schlepptau 


Ich erkläre mich bereit, Ihnen ein Ho- 
nora von 20 Rub. für den Druckbo- 
gen zu zahlen, wenn das Werk dadurch 
mein unbeschrünktes Eigentum wird. 


!Die wir bei Vorkommen zu Lasten un- 
serer Rechnuug in Schuiz zu nehmen bii- 
ten. 2Ihre Tratten werden gehörigen Schutz 
tinden. Nichi honorieren. Aufnalme ver- 
weigern. 


is here ihe gencral trade «ustom to which 
we must also submit. 

Hazard. Hazard. Risk. 

Hazardowny. This № too liazardous aspec- 
culation. 

Hodować. To breed. To rear. 

Hodowla.rBreeding. Rearing. 2Catile bree- 
ding. The culture of silk worms. i5eed 
culture. 

Holownik. Tug. Towing boat. 


nulles. ?SLibre échange. «Commerce en gros. 
sCommerce en détail. droe, : Marchand de 
vins. Commerce intérieur éxterieur, étran- 
ger. Banque russe pour le commerce étran- 
ger. 


Fripier. Marchand. Colporteur. 


1Ғапе le commerce des blés. 211 trafique 
en soieries.? 3Nous avons abandonné cet ar- 
ие et n'y faisons plus rien. 


!Maison de commerce. »Code de commer- 
ce. sDroit commercial. 41е tribunal de 
commerce. sEcole de commerce. eCorre«- 
pondance commerciale. "Le relations сош- 
merciales (rapports commerciaux). sTraiie 
de commerce. «C'est une des plus respec- 
tables maisons de commerce de cette ville. 
:)Noire dernière revue (Notre dernier état 
du commerce) a paru dans la gazette. "Ses 
livres n'étaient pas tenus suivant l'exigen- 
ce du Code de commerce. !?Banque de 
commerce à Varsovie. 13Le journal de com- 
merce. A est iei l'usage général de com- 
merce auquel nous devons nous soumettre. 

Commercant. Marchand. Négociant. 

Le hazard. Le risque. 

C'est une spéculation trop hasardée. 


!IElever. ?Eleveur. 
1Elevage. Culture. sElevage de bétail. sCul- 
iure du ver à soie. 4Culture de grains. 


Remorqueur. 
Remorquer. Prendre à la remorque. Haler. 


1Je regarderai comue une affaire d'honneur. 
2Nous avons l'honneur de vous faire savoir. 


Je me déclare disposé à vous payer un 
honoraire de 20 roubles par feuille d'im- 
pression, si l'ouvrage devient par cela ma 
propriété absolue. 


100е nous recommandons à votre bon ac- 
cueil à présentation. 2Vos traites trouveront 
bon accueil. 3Faire mauvais accueil. 


Holowaé. To haul. To tow. | 

H:nor. 211 shall look upon it as а point 
of honor io. zWe beg to inform you. 

Honoraryum. I declare myself ready to 
рау you а honorary (vopy-money), ot 20 
rubles per printing sheet, if the work then 
becomes my absolute property. 

Hororowaé. :Which we recommend to 
your kind acceptance (protection) ор pre- 
sentation. »Yours drafts wil be duly hono- 
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Hurtem. 

durtownik. 

Huta. Huta szklanna. 

Hypoteezny. :Ха jego domu с1а2а znacz- 
пе dlugi hypoteczne. 2Dlugi lypoteczue 
maja pierwszeüsiwo przed innemi. »Wy- 
d'al fiypoteczny. : 

Hypoteka. !Pozyezamy па liypoteke. »Pie- 
niadze wypozycezono na hypoteke. 


Identyezny. Oirzymalem lisi identycznej 
treści, 

Не. 10 ile wiemy. *Пе wynosi naleznosé 
WPana? 3Пе razy juz prosilem. 40 ile po- 
prawi sie stan rynhu. 


Hlekroó. Ilekroć udawalem sie do WPa- 
na, nigdy nie dozualem od Niego odmowy. 

ilość. "Машу jeszcze nieznaczną ilość па 
składzie. ?[Iosé niedostateczna, ЗРгозие о po- 
danie ilości bel. *Pizy zamówieniu хпаситеј- 
szej ilości, сепа będzie nizsza. SW znacznych 
ilosciaeh. 9Najnizsza ilość, jaką dostareza- 
.em dotyehezas kupcom hurtowym, wynosila. 


Im. Шиа wezesniej towar ten będzie do- 
starczony na гупек, tem lepiej. 201 dalej... 
iem gorzej. 510 wie"ej.. tem шше]. *Im da- 
10)... tem lepioj. 

Imię. +W imieniu p. B. donosimy WPauu. 
?Prosmiy o zachowanie swych  wzgledów 
dla naszych wspólników pp. S. i P.. którzy 
beda prowadzić nadal intei сзу kazdy w swem 
imieniu. 3544%е, ze woje dobre imie па tem 
ше ucierpi. 4Na imię mi Piotr. 5Dzialamy 
w imieniu р... 


Imienny. 1А Ксус imienne. ?Czy mamy wy- 
stawić przekaz mienny czy na okazicicla? 


Оптомъ. 

Оптовый торговецъ. 

Стекляной завод». 

1Его недвижимо. ть обременена значитель- 
ными ппотечными долами. з Пиотечныс 
долги пользуются преимуществомь предъ 
другими. ЗНиотечное отдфлешю. 

1Мы даемъ BL долгь (Cb ппотечнымь 
обезпеченіемь. Деньги отданы на MU- 
теку. 


x. 


Я получилъ пневмо тождественнаго CO- 
держашя. 

1Наскользо намь  извфетно. Сколько 
Dag, причитается? %Сколько уже рыз и 


иросилъ. "Бели поправится положено 
рынка. 
Сколько разь я ни обращался wh 


Bann, Вы mub никогда не отказывали. 
1\Мы имћемт на евладЪ еще незиачитель- 
ное количество. этого елишкомъ мало. 
Сообщите о числЬ кинь. При sarab Gu- 
Tbe значительпомъ mbua будоть ниже. 
руш ыми партінми. “Нанменыиее коли- 
чество, какое я продавал» до спхъ порт 
оптовым?» торговцам, составляло... 


Чит скорЪфе товаръ этоть бүдоть до- 
ставленъ на рынокъ, тъмъ лучше. Ум 
дальше, Thyn хуже. "hw больше... "but 
меньше. *Чфмъ дальпо... "ka, лучше. 

10т имени г. D. сообщаемь Вамъ. epo- 
сихь почтить Зашимъ довћріемъ mum 
прежиихь вомпаціоновъ rr. C. и IL, изъ 
копхъ каждый будеть продолжать bro 
от своего имени. Horaria, что sro uo 
повредить моему доброму имени. “Мос 
имя Петръ. °Мы дфйетвуе м oTo имени г... 


1Именцыя акція. Выслать аи 
переводь пли ма предъявителя? 


именной 


rcd. sTo dishonour. To decline or refuse io 
accept. 
Hurtem. In {һе lump (in bulk). 
Hurtowaik. Whole salesman. Wholesale 
Huta. Glasswork. [dealer. 
Hypoteczny. iTliore аго heavy morigagos 
upon his house. :The debts on mortgage 
have preference to ihe others. 9Morigages 
department. 
Hypoteka. :Wo lend money on mortga- 


ge. Ze capital is invested. in mortgages. 

Identyczny. I reeeived. а letter of the 
identical tenor. 

Me. ior аш we know. Эм is your 
demand (claim)? 31 have asked you a lot of 
times to. IIn as much as the slate of our 
market will improve. 

Пекгоё. As often as 1 have asked you 
you never did refuse inc. 

11056. "Wo have still а small quantity 
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In Bausch und Bogen. 

Grosshündler. Grossisi. 

Glashütte. Glasfabrik. 

iEs lasten grosse Hypothekenschulden 
auf seinem Hause. sDie Hypothekschulden 
haben vor den anderen Vorzug, зНуро- 
thekenabteilung. 

"Wir verleihen Gelder auf Hypotheken. 
?Die Gelder sind hypothekarish angelegt, 


Ich habe einen Brief identischen Wort- 
lauts erhalten. 

180 viel uns bekannt ist. Unseres Wis- 
sens. 3Wie hoch ist der Ihnen zukommende 
Betrag? Wie oft habe ich schon gebeten, 
dass. 4Insofern sich der Stand des Marktes 
bessern wird. 

So oft ich mich an Sie gewendet habe, 
haben Sie mir nie etwas abeeschlagen. 

iWir haben noch сіп kleines (Quantum 
auf Lager. »Die Anzahl ist nicht hinrei- 
chend. Zeigen Sic uns die Anzahl der 
Ballen an. «Ве! Abnahme einer grösseren 
Partie werden sich die Preise billiger stel- 
len. sMassenhaft. ваз geinasie Quantum, 
das ich bis jetzt je ап Grossisten lieferte, 
bestand aus... 

це eher diese Ware an den Markt 
kommi, desto besser isi es. aJe weiter des- 
to schlimmer. Зе mehr... desto weniger. dm- 
mer besser. Je weiter... desto besser. 

ilm Namen des Негги B. teilen wir Il- 
nen mit. 2Wir biiien daher um Ihr fortge- 
seizies Zutrauen zu Gunsten unserer früh- 
егег Theillaher. welche die Geschäfte, je- 
der in seinem eigenen Namen, foriführen 
werden. зіс) holfe, dass dies meinem guten 
Namen nicht nachteilig sein wird. 4Меїп 
Vorname (Taufname) ist Peter. sWir han- 
deln im Namen des Herrn... 

iAuf den Namen lauiende Aktien. »Sol- 
len wir Ilmen eine Anweisung auf den 
Namen oder auf den Vorzeiger lautend 
ausstellen? 


En bloc. A forfait. 

Marchand en gros. 

Verrerie. 

15а maison esi couverte d'hypothéquoe:. 
Les dettes hypothécaires ont là préférence 
sur les autres. зс départament (bureau) 
des hypothèques. 

iNous prétons sur hypothèques. 2Les fonds 
sont placés sur hypothéques. 


Jai recu une lettre. d'une teneur iden- 
lique. 

iAÁuiant que nous sachions. зА combien 
se monte votre créance? Combien de fois 
n'ai-je рах demandé. «Ащай que la sit i 
ation du marché va s'améliorer. 


Toutes les fois que je me suis adres- 
sé à vous, vous пе m'avez jamais refusé. 

iNous avons encore une petite quantite 
en dépôt. 2П n'y en а pas suffisamment. 
зМапіс2 moi le nombre des balles. 4© 
vous en prenez une grande quantité je vous 
ferai des prix plus modérés. 5En grandes 
quantités. sLa moindre quantité dont j'aie 
faii livraison jusqu'ici aux négociants en 
grus, était de... 

iPlus tôt ees articles seront misau mar- 
ché, mieux cela vaudra. 2Plus (Si)... 
tant pis. aPlus . . . moins. 4De mieux en 
mieux. 

iAu nom de Mr. В. nous vous communi- 
quons sNous vous prions de conserver vo- 
ire confiance à nos anciens associés qui 
ont l'intention de travailler chacun sous son 
nom particulier. 3J'espere que ша réputa- 
iion n'en souffrira рах. «Моп nom de bap- 
iéme tprénom) est Pierre. sNous asissons 
au nom de Mr... 


1Actions nominatives. »Voulez vous avoir 
un chèque nominatif ou au porteur? 


ou hand. Ze quantity is not suficient. 
?Inform me of the number of the bales. 
ИЕ you take a large quantity the prices 
will be lower. sIn great quantities. eThe 
smallest quaniity I have ever sold to who- 
lesale dealers was... А 

Im. The sooner (sp goods are brought 
io market... the bettor.?Tlie longer... Ше wor- 
se. The more... the less. 4Better and better. 

Imię. !In the name of Mr. B. we vom- 


municaie to you. ?We therefore solicit the 
continuation of your confidence in favour 
of our Messrs. S. ond P., who intend to 
carry on business separately, cach under 
his own name. 31 hope 10 will not. damaee 
my reputation. «Му Christian name is Pe- 
ter. We act in the name of Мг... 

Imienny. Shares bearing ihe owners па- 
то. ҰШ you have а cheque with the 
name denominated or 10 the bearer? 
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Imitacya. Patrz Na$Siadowanie. 

Import, 1010 kaz towarów, których 
import jest wzbroniony. ?Towary nie piła- 
сасе cła importowego (wchodowego) sa 
plombowane na granicy. 3W roku zesziym 
import przewyzszyi eksport o znaczną su- 
ше. 4Nasz handel importowy cierpi mocno 
wskutek niesprzyjajacych konjunktur pol- 
tycznych. 5Zniesiono zakaz importu (duwo- 
zu) broni. Zajmują się importem cygar. 


importować. Jedwab imporiujemy z Fran- 
cyi. 2Суцага do Austryi wolno importować 
tylko za zezwoleniem władzy. 


Inaczej. !Inaczej będziemy musieli oddać 
sprawę па drogę sądową. °Gdyby było ina- 
czej. 

Indagacya. Zalezy tood wyniku indagacyi 
sądowej (badania). е 

Indeks. Корјаї z podwójnym indeksem. 


Indosament. Indos itp. Patrz Żyro i dalsze. 

Informacya. !Na zasadzie TRUM Zasie- 
gnietoj informacyl, dowiedzielismy sie, ze. 
3Wypelnimy jego zleceme po poprzedniem 
zasięgnięciu іпіогтасуј. б/у WPan zasię- 
gu zawczasu informacyj о wypłacalności 
X. i czy mozemy bez obawy wypełnić jego 
zlecenie, *Informacyj co do mej vsoby mo- 
ze WPan zasięgnąć u pp. N. 1 5р. w.. 
SUfajac przyjażni і dyskrecyı VW Dana ośmic- 
lam sie prosić Go o udzielenie mi infor- 
macyj SZalujeny mocno, ze nie mozemy 
udzielić zadnej іпѓогтасуі o domu, wspo- 
mnianym w liscio WPana z d... . "Dn 
O. i Sp, u których pracowałem przez kil. 
Капазше lat, udzielą WPanom wszelkich 
vi informacyj co do mei osoby. 
87 tej informacyi moze МРап zrobić do- 
wolny uzytek. "Bede WPauu bardzo obo- 
wiązany za udzielenie mi informacyj co do 
tego. 10 informacye względom nas prosimy 
zwrócić siędo р. N. "Gotów jestem udzie- 
пе WPanu wszelkich ządanych iufoimacyj 
(wiadomości). isInformacye ie mi me wy- 
starczają. Gdyby WPan zyezył sobie dal- 
szych iuformacyj, proszę mię zawiadomic 
o tem w kilku słowach. 14Moze WPan ус 
pewnym, ze z udzielonych nam informacyj 


Import. iEnclosed you will find a Hst of 
the articles the import of which is prohi- 
bited. »lhe goods ihat do not pay duties 
are leaded on entering. зам year the im- 
poris exeeeded the export by a conside- 
гаре sum. «Our import trade ъшїогх from 
the threatening political complications. 5Tlie 
prohibition of the importation of arms has 
been revoked. ¿They are importers of vi- 
gars. 

importować. ` We ішрогі silk from Fran- 


IMITACYA. 


1Вотъ списокъ товарамъ, которыхь ввозЪ 
запрещенъ.°Товары, не оплачивающие ввоз- 
ной пошлины, пломбируются на границ. 
зВъ прошломъ году ввозъ превысилъ Bh- 
возъ на весьма зпачительную сумму. *lIa- 
ша ввозная (импортная) торговля сильно 
страдаеть ott неблагопріятныхъ полити- 
ческихь условій. >Отмнено запрещение 
ввоза огнестр$льнаго оружия. Они sanu- 
маются импортомъ сигаръ. 


ЧШельъ привозять изъ Франциг. *Сита- 
ры могуть быть ввозимы въ Аветрио 
только съ разрЪшонія правительства. 


1Иначе мы будемъ принуждены искать 
залциты своихъ правъ судебниымъ порад- 
комъ. Въ противномъ случай. 

Эго завиеить OTL результата судебпаго 
єл®детвїя (дознанія). 

Копировальная книга Cb двойнымъ yra- 
зателемт.. 


По наведеппымь впослфдотви справ- 
RAMD оказалось, что. "Мы иеполнили ero 
поручен!е, предварительно наведи справ- 
ки. ЗСобрали ли Вы заблаговременно 
справки насчет» плалежеепособноети Х., 
и можемъ ли мы исполнить ого заказъ безь 
опасепій? +Справки обо мић можете наво- 
сти у тг. П.и К" въ... ЗУповая на Вашу 
дружбу и скромпость, осмфливаюеь просить 
Вась о сообщеніи миъ эгихь enti. У 
крайпому своему сожалЪийо мы не можемъ 
сообщить Вамъ никакихь ез1 о дом», 
упомянуть въ Бышемь почтенномь пиеь- 
мБ оть... "Dr, О. и 119, у которыхь я npo- 
служиль ифеколько abro, сообщать Bawb 
обо миъ nob требусмын enbbuisu. “Вы mo- 
жето воспользоваться этими COMM по 
своему усмотрЂиію. "Вы меня премного 
обижоте, сообщиюь евЪдЪнія паечеть это- 
ro. За евїдыїлми относительно наеъ 
nokopimbüue просимъ обратиться wb т. И. 
ИЯ готовь сообщить Dau, веб тробусмыя 
свфдфшя. Этой справки для меня мало. 
13Еели Вамъ угодно им®ть дальних enb- 
бн, то сообщите миф объ этом. ИМо- 
жете быть увърепы, что мы воспользуемея 
самымъ осторожиымь образомт тми єнї®- 


ce. The import of cigars into Austria is 
allowed hy licence. 

Inaczej. iOtlierwise we shall be forced to 
proceed against you. sShould il be other- 
Wise. 

Indagacya. This depends upon the oul- 
come of the judicial inquiry. 

Indeks. А copy-book wilh a double index. 

Informacya. "We lave learned by later 
inquiries that. sWe shall execute. his order 
às soon as we have made a few inquiries 


INFORMACYA. ST 


1Нісг ist eine Liste derjenigen Waren, 
deren Einfuhr verboten ist. sDie Waren 
welche keinen Eingangszoll bezahlen, wer- 
den bei der Einfuhr verbleit (plombiert). 
3Die Einfuhr hat im abgelaufenen Jahr die 
Ausfuhr um eine bedeutende Summe über- 
süegen. «Unser Einfuhrhandel leidet unter 
dem Drucke der drohenden politischen 
Konjunkturen. sDas Einfulirverbot auf Waf- 
fen isi aufgehoben. eSie sind Importeure vou 
Cigarreu. 

iWir importieren Seide aus Frankreich. 
»Die Einfuhr von Cigarren mach Oester- 
reich ist nur mit obrigkeitlicher Erlaubniss 
gestaitet. 

iSonsi werden wir Sie verklagen müssen. 
»Sollie es nicht so (anders) sein. Wenn dem 
nicht so sein sollte. 

Dies hängt vom dem Ergebniss der ge- 
richtlichen tentent ab. 

Ein Kopierbuelh mit doppeltem Rce- 
gister. 


Durch nachträglich eingezogene Erkun- 
digungen haben wir erfalien, dass. sWir 
werden seinen Auftrag ausführen, sobald 
wir einige Erkundigunsen eingezogen ha- 
ben werden. зНађеп Sie denn vorher alle 
nüihigen Erkundigungen über seine Sol- 
venz (Zahlungsfahigkeit) eingezogen, da- 
mit wir bei der Effektuirung dər bestell- 
ien Waren sicher gehen? Sie können bei 
Herrn C. & Co, dort, Erkundigungeu über 
unseinziehen.sIm Vertrauen auf Ihre Freund- 
schafi und Versehwiegenheit nehme ich 
mir die Freiheit, Sie um eine Auskunft zu 
bitten. eWir bedauern sehr, Шпеп über das 
in Ihrem Geehrten vom... erwühnte Haus kei- 
ne bestimmte Auskunft erteilen zu künnen. 
:Die Herren О. & Co. hier, bei denen ich 
mehrere Jahre thütipe gewesen bin, werden 
Ihnen jede gewünschte Auskunft über mich 
erteilen. sSie künnen von dieser Auskunft 
beliebigen Gebrauch machen. Sie werden 
mich sehr verbinden, wenn Sie mir darü- 
ber Auskunft verschaffen wollen. 19Wegen 
Auskunft über uns wollen Sie sich an Herrn 
N. wenden. ob werde Ihnen gen jede 
erforderliche Auskunft geben. :»Die Aus- 
kunft genügt mir nicht. 1330llten Sie wei- 


(taken information) about him. sHave you 
ever previously made all the necessary in- 
quiries as to his position thai we may put 
in hand his orders without running any 
risk. 4You may make inquiries concerning 
us of Messrs. № and C^.sRelying on your 
friendship aud discretion I take the liberty of 
asking you for an informalion. sWe much reg- 
ret поі being able to give you any reliable in- 
formation about the house mentioned in your 
favour of. zMessrs. О. & Со. of this plave 


iCi-inclus vous irouverez une liste (spé- 
cification) des articles dont l'importation 
est prolibée. sLes marchandises qui по 
paient pas de droits, sont plombées à l'en- 
trée. sL'année passée l'importation a dé- 
passé l'exportation Cune somme considéra- 
ble. +Notre commerce d'importation souffre 
des circonstances politiques défavorables. 
sLa prohibition d'importer des armes a été 
levée. eIls sont des importatems de cigares. 


iNous importons des soies de France. 
»L'importatiun дех cigares en Autriche n'est 
loisible qu'avec la permission des auio- 
rités. 

iAuiremeni nous nous verrons forcés 
d'avoir recours aux tribunaux. S'il en était 
autrement, 

Cecla dépend du résultat de l'enquête ju- 
diciaire. 

Le copie de lettres 
dex. 


avec double m- 


iDes informations subséquentes nous ont 
appris que. «Хой» exécuterons son ordre, 
aussitót que nous aurons obtenu quelques 
informaiions. зАуех vous donc prealable- 
ment pris toutes les informations néce-- 
saires sur sa sOlvabilité, pour nous servir 
de garantie dans l'exécution de ses or- 
dre». 4Vous pouvez prendie des ren- 
seignements sur notre compte auprès de 
ММ. N. et C-ie de votre ville. sComptaut 
toui à la fois sur voire amitié еі votre 
discrétion, je prends la liberté de m'adres- 
ser à vous pour obtenir des renseiguements 
Nous regrettons de ne pas pouvoir vous 
transmettre des renseignements positifs au 
sujet de la maison dont il est question 
dans votre honorée du... :MM. 0. E C-ie 
de notre ville, chez qui j'ai été employé 
pendaut plusieurs aunées, vous donneront 
sur moi tous les renseignements dont vous 
pourrez avoir besoin. sFaites de ves ren- 
seignemenis tel usage qu'il vous cunvien- 
dra. sVous m'obligerez beaucoup de me 
procurer des renseignements à ce sujet. 
igPour renseignements sur nous vous pouvez 
vous adresser à M. №. uJe vous donnera: 
avec plaisir tous les renseignements néces- 


with whom I һауе been employed fur se- 
veral years will give you any information 
about me, you may desire. ston are ai li- 
beriy to make any ше you like of this 
information. »You will oblige me very much 
by procuring me information about it. 
wShould you wish for any iutormation res- 
pecting ourselves, please refer 10 Mr. №. 
nl shall be glad to give you every neres- 
sary information. 1This information does 
not satisfy me. Should you wish for fui- 


88 INICYATYWA. 


zrobimy ogledny (dyskreiny) użytek. !5Po 
нам или и sie do... 18\У1е]- 
ce obowiazani będziemy WPanu za laska- 
we udzielenie nam mozliwie dokładnych in- 
formacy) о... 


Inicyatywa. Pozostawiamy \УРапош ini- 
cyaiywe. : . 

Inkaso. :Ртте5ету obydwa duplikaty li- 
stów frachtowych do inkasa do Banku... 
?Mógibym sie podjąć inkasa weksli WPa- 
па za umiarkowana prowizye. 3Potwierdza- 
my odbiór listu WPanów z d.. oraz rb... 
... do inkasa па dobro rachunku WPanów. 


Inny. Nikt inny. ?Innym razem. ?Kto in- 
пу. “То inne pytanie. do zupelnie co in- 
nego. 9Zaproponujemy WPanu co innego. 
Jesteśmy zupełnie innego zdania. 


Inserat. Patrz Ogłoszenie. 


шзрексуа. !Inspekcya fabryczna. In- 
spektor. | . 
Instancoya.  Wygralismy Przegraliśmy) 


sprawę w drugiej instancyi. 

lastrukcya. 'Udzielilem juz instrukcyj 
adwokatowi memu, p. C. ?Gdyby WPan 
chciał udzielić mi jeszcze jakich instrukcyj, 
ргоз Буш o zakomunikowanie mi ich шо- 
zwłoczne. SProsimy zaiem WPana o dalsze 
instrukeye. *Nie mogę działać przeciwko 
mym instrukcyom. 


Instytucya. To bardzo powazna insty- 
tucya finansowa. 

Intabulacya. Patrz Wniosek. 

Inteligentny. W odpowiedzi па list WPa- 
na z d. 6 b. m. donosze,'ze p. B., о którego 
WPan zapytuje, jest pracowitym 1 inteligen- 
tnym człowiekiem i według mego zdania 
byłby odpowiedni na zastępcę Jego firmy. 


Intendentura. 

Intercyza. Intercyza przedslubna. 
ther information, please drop me a few 
lines. «Уой may resi assured that any in- 


formation you may impart io us will be 
treated confidentially. 15Еог further parti- 
culars apply to... 16е would be much ob- 
liged to you for the information you will 
be pleased to give us on Ше back of this 
present as to the standing of. 
, Inicyatywa. We leave to you to take the 
initiative. 

Inkaso. (We shall send the two copies 


д%ніями, какія Вамъ угодно было с00б- 
щить намъ. За ближайшими євъЪд%нїями 
обращаться къ... 18Мы будемъ весьма Вамъ 
обязаны за сообщеніе на оборотБ cero 
возможно точныхъ ©в®д®ЪнШ о... 


Предоставляемъ Вамъ починт. 


1Мы вышлемъ оба дубликата накладныхтъ 
для инкассо въ БанкЪ... 2A могъ бы взять 
на себя инкассо Вашихъ векеетей за үм®- 
Dengem провизию. ЗСимъ подтверждаемь по- 
лучете Вашего письма OTD... и рб...... 
для получешя по нимъ платожа въ 
кредитъ Вашего счета. 


1Никто другой. 2Въ другой разъ. ?Кло-то 
другой. Это другой вопросъ. SITO совоћмъ 
другое д%ло. Мы Вамъ предложимҹ, Apy- 
гое. "Мы совершенпо иного мићиія. 


1фабричпная инспекщя. 
Надзиратель. 

Мы выиграли (проиграли) дфло во вто- 
рол инстанции. 

1Я даль уже свосму повфренному г. Ц. 
соотвфтственныя указанїл. Если ` Dam, 
угодно дать миъ още какїл-нибудь указа- 
нія, то благоволите сообщить миф ихъ 
немедленно. ЗВелфдетв1е uero ждемъ Ba- 
шихь дальнЪ%йшпхъ үказаній. “Но могу 
дЫйствовать вопреки даннымъ ми un- 
струкпїямъ. 

Это весьма солидное фипансовоо учрож- 
дене. 


*Ииспекторь. 


Вт отвфть па Ваше почтенное илеьмо 
отъ б c. м. честь имфю сообщить, что г. 
B. про котораго Вы сирашивасте, uero- 
вЪкъ трудолюбивый и развитой и. по мо- 
сму мн®нпо, вполић достоен» быть иред- 
ставитолемъ Вашей фирмы. 

Интендантство. 

Предбрачный договоръ. 


of bills of lading to ihe Bank of... to get 
them cashed. »[ could underiake іо cash 
your bills at а very moderate commission. 
3We are in receipt of your favor of... en- 
closing. rbs. .... 10 be cashed 10 your 
credit. 

Inny. 1iNobody else. »Another time. 3So- 
mebody else. 4This is another question. 
sThat js quite another thing. cWe make 
you nother proposal. "We аге of totally 
different opinion. 


INTERCYZ4. 89 


tere Auskunft wünschen, so belieben Sie 
mich mit einigen Zeilen zu beehren. 1:5іе 
können sich versichert halten, dass 
wir von Ihrer Auskunft diskreten Ge- 
brauch machen werden. isSich wegen des 
Nüheren bei. . . zu erkundigen. 1ieWir wür- 
den es mit dem verbindlichsten Danke 
anerkennen, wenn Sie die Güte haben 
wollten, uns ùber... eine baldige, möglichst 
genaue Auskunft zu erteilen. 


Wir überlassen Ihnen die Initiative. 


1\г werden die beiden Frachibriefdup- 
likaie an die . .. Bank zum Inkasso sen- 
den. »Den Einzug Ihrer Wechsel könnte ich 
gegen müssige Provision besorgen. sWir 
bestätigen den Empfang Ihres Werthen 
vom... nebst... Rb. 8/... zum In- 
kasso zu Ihren Gunsten. 


iNiemand anders. sEm anderes Mal. 3Ein 
anderer. 4Das ist eine andere Frage. sDas 
ist etwas ganz anderes. eWir machen Ih- 
nen emen anderen Vorschlag. zWir sind 
ganz anderer Meinung. 


iFabrik-Inspektion. zInspektor. 


Wir haben den Process in der zweiten 
Instanz gewonnen (verloren). 

цер habe bereits meinem Anwalte, Herrn 
C., Insiruktionen erteilt. »Wenn Sie mir 
noch weitere Instruktionen zu geben hät- 
ten, wurde ich um deren unverzugliche An- 
gabe bitten. 3Wir bitten Sie daher um wei- 
tere Inswukiionen. Ach kann nicht gegen 
meine Vorschriften handeln. 


Es ist eine sehr solide finanzielle Iusti- 
tution. 


Auf Ihr Geehries vom 6 ct. teile ich Ih- 
nen mit, dass fragliche Person thätig, in- 
telligent und meines Erachtens als Verire- 
ter für Sie geeignet ist. 


Die Intendantur. 

Der Ehevertrag. 

Inspekcya. »In- 
spector. 


Instancya. We have won (lost) our law- 
suit in ihe second insiance (by ihe court 
of appeal). 


Instrukeya. 11 have already given instruc- 
tions io my solicitor, Мг. C. 2If you have 
still further instructions 10 give, be good 
enough io let us һауе (hem immediately. 
3We iherefore request your further instruc- 


ıIndusiry inspection. 


saires. 12Ces renseignemenis ne me suffi- 
sent pas. 1351 vous désirez des renseigne- 
menis ultérieurs, je vous prie de m'écrire 
quelques lignes. 14Vous pouvez compter 
que nous ferons l'usage le plus discret des 
renseignements que vous voudrez bien nous 
donner. 1s3S'adresser pour des renseignements 
à... 1Vous nous obligeriez infiniment en 
voulant bien nous fournir au dos du pré- 
sent bulletin des renseignements aussi précis 
que possible sur... 

Nous vous laissons de prendre l'initiative. 


iNous enverrons les deux duplicatas de 
leitres de voiture à la Banque de...pour 
en opérer le recouvrement. »Je pourrais me 
charger de l'encaissement (du recouvre- 
ment) de vos effets à un taux modéré. 3Nous 
vous accusons réception de votre lettre du... 
renfermant... rbs. sur... dont nous soigne- 
rons l'encaissement pour le crédit de votre 
compte. 

iPersonne. 2Une autre fois. sUn are, 
iC'est une autre question. 5С'еѕі tout à fait 
différent. Хоп» vous faisons une autre pro- 
position. zNous sommes d'un iout autie 
avis. 


Чоѕресііоп du travail. 2lnspecteur. 


Nous ayons gagné (perdu) notre procès 
en seconde instance. 

Гал déjà donné des instructions à mon 
avoué, Mr. С. 2Si vous aviez encore d'au- 
ires instructions à donner, ayez l'obligeance 
de les transmetire sans délai. зС'еѕі pour- 
quoi nous vous prions bien de nous donner 
vos instructions ultérieures. 4Je пе puis 
agir contre mes instructions. 


C'est une institution financiére parfaite- 
meni solide. 


En réponse à votre ésiimée du 6 cour. j'ai 
l'honneur de vous dire que Mr... étant la- 
borieux et inielligent, vous pouvez, je 
pense, en faire votre représentant. 


L'intendance. : 
Convention matrimoniale. 


tions. A cannot act against my instructions. 

Instytucya. It is а good money insti- 
tution. 

Inteligentny. Replying to your esteemed 
favor dated 6 in. the said person has pro- 
ved himself active and intelligent. so that 
he appears apt representantive for your 
firm. 

Intendentura. The iniendency. 


Intercyza. Marriage contract. 


90 INTERES. 


Interes. ‘Spodziewam sie. ze interesy 
ozywia sie niezadlugo. °W Listopadzie inte- 
105у szły dobrze. ?Wszystkie domy, robiące 
iateresy z Syberya, są w pełnym ruchu; 
zamówień siarczy im az do lata roku przy- 
521680. 4Choć to artykuł dość rozpowszech- 
niony, mozna na nim zrobić jeszcze niezły 
interes. SPorzueilismy ten towar i nie ro- 
bimy nim zadnych interesów. 9Spodziewajac 
się. ze bede miał zaszczyt zrobić 7 WPa- 
nem niezadługo $wiezy interes, piszę sie. 
'Jesi to naszem goracem zyezeniem, aby 
1 nadal robić interesy wylacznie tylko 
z Domem WpPanów. 3Dowiaduje sie! ze 
WPan robił często interesy z tym domem. 
Prosimy uprzejmie о łaskawe podanie nam 
paru tamicjszych domów, z któremi mogli- 
bysmy bez obawy robić interesy. Jesi to 
interes na jakieś 50,000 rb., w polowie za 
gotówkę, w połowie па trzymiesięczny 
kredyt. "Robimy ten interes na własny 
rachunek. !"Mając zamiar zrobić interes do 
połowy (a meta). Uczynig wszystko, со 
będzie w mej mocy, aby WPanom ułaiwić 
interes. "Ma zamiar zalozyé interes. 150- 
iworzylem interes z lokeiowizna. 16[пїоге$з, 
фу przeszedł w muje posiadanie w dniu. 
“Pragnąc rozszerzyć шо} interes. !8Pod- 
czas mej nieobecnosci interesy biezace bę- 
dzie zalatwial р. N. Poniewaz р. N. ma 
zamiar usunąć się zupełnie od inieresów. 
%0Сһогођа i wiek podeszły skłaniają mię 
do odstąpienia interesu mym synom, którzy. 
“Sądzę, ze WPan będzie zadowolony z me- 
go sposobu prowadzenia interesu. Przy 
obecnym zasioju w interesach. ?3Nie ogra- 
niczając sie tym działem interesów. 2 \Урго- 
wadzié interes w ruch. ?»Interesy idą do- 
skonale. Moze WPan być najzupełniej 
spokojny, ze че mieli Jego interes 
viagle па widoku. *"Temniemniej] mozemy 
zapewnić WPanów, ze będziemy jaknajle- 
piej ezuwali nad Ich interesami. ?38Jesiem 
przekonany, ze nie mogę powierzyó mech 
interesów w lepsze rece, niz WPanów. 
“Zdaje sie, ze poparloby, іо interesy WPa- 
nów, gdyby. .. AW własnym Jogo `intere- 
ме radze WPanu. 3Zdawalo nam sie, ze 
posapilibysny wbrew interesom \УРала, 
gdybyśmy. .. W interesie jednego z na- 


Interes. !I hope business will soon revi- 
ус. 2There was a good business done in No- 
vember. зЕүсгу house doing a Sibirian ira- 
de is busy, and orders now in hand will 
last well unto ihe summer of nexi year. 
(Though this article has already a good 
run, still a far amount of business may 
be done in same. sWe have given up sel- 
ling these articles and do no more busi- 
ness in them. eHoping we shall have soon 
the pleasure 10 do another business with 
you, we аге... zWe are very anxious todo 
this business also for ihe iuiuro and that 


iHay скорато оживленїя дълъ. "Dn Ho- 
ябрЪ дЬла шли хорошо. ?Bcb дома, торгу- 
юше съ Сибирью, завалены заказами, RO- 
торыхъ хватить до будущаго лёта. “Хотя 
товаръ этоть довольно распро- 
страненъ, TML но менһће на немъ 
еще можно кое-что заработать. °Мы бро- 
сили әтотъ товаръ п He торгүсмъ имъ 
больше. “Ожидая, что Вы почтите меня 
новыми поручешями, пребываю. "Мы ro- 
рячо жолаемъ вести п дальше Abu Hc- 
ключительно съ Вашимъ домомъ. SHA уз- 
наль, что Вы находились въ частым» 
сношешяхь съ этимь домомъ. "Просим 
указать памъ н®скольЕ0 домовъ въ Ba- 
шемъ город, сь коими можно бы без 
опасенія завязать торговыя спошошя. 
Это д%ло приблизительно въ 50.000 рб, 
половина за паличныя, половина въ трох- 
мфеячномъ кредитф. ИМы ведемъ это Ah- 
ло за собственный счеть. !?Намфреваясь 
Cart это axo пополамъ (а mota). 
13Я сдфлаю BEC зависящее, чтобы облог- 
чить Baws дЪло. (нъ намърепъ ocmo- 
вать торговое д®ло. :5Я открылъ торговлю 
мануфастурнымъ товаромъ. Mbao, nepe- 
шедшее въ мою собственность. Dana 
расширить дћло. Во время моого отсут- 
ствія г. Н. будеть исполнять вер токуния 
д%ла. /"Гакъ пакъ г. Н. предполагать 
устраниться совсъмт оть ht, 2"Болъзиь 
п преклонныя лЪта заставляють меня IC- 
›едать д®%ло сыновьямъ. 2! ШадФюсь, что 

ы останетесь довольны моимъ ведешемь 
Abaa. Vpn unguent застоћ въ дЪлахь. 
23Не ограничиваясь этой отраслью торгов- 
ли. Zem, yro въ ходъ. *ДФла идуть 
бойко, ?*Moere быть увфрены, 
что мы всегда будемъ имфть въ виду Ba- 
ши интересы. ?"D5wn пе менфе можемъ 
Bac» увфрить, чте Dr Mt, возможно AYY- 
ше блюсти Ваши цитерессы. >Я үб®- 
ждент, что пе могу поручить своих VEND 
никому лучше Bac. иф кажется, что 
Ваши bsa пошли-бы лучше, еслиб. Я 
совћтүю Вамъ это для Bamme же пользы. 
з:Намъ казалось, что мы д®йствовали-бы 
въ ущербъ Вашимь питоросамь, сслибъ. 
Bi иитероеЪ одного изъ нашихь RAICH- 
товъ покориЪлше просимъ Ваеъ разъяс- 


solely with your valued firm. sI learn 
ihat you have frequently done business 
with the said house. Please furnish us 
with the names of some lirms of your 
place with whom we might safely do bu- 
siness. 2011 is ihe matter of about 50,000 
гр), half money down, half ai 3 mouths date. 
u1We do this business for our own account 
izBeing about to ігапѕасі on joint account. 
131 shall do all in my power io facilitate 
your commercial operailons. i4][o is about 
10 commence (to stari) a business. 15[ have 
established а business in manufactured 
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ileh hoffe, dass sich das Geschüft bald 
wieder beleben wird. 2Im November war 
das Geschäft Пой. зАПе Häuser, welche 
nach Sibirien Geschäft machen, sind emsig 
thätig und die eingelaufenen Aufträge rei- 
chen bis zum Sommer nüchstens Jahres. 
iWenn der Artikel auch schon stark ver- 
breitet ist. so ist immerhin noch ein gutes 
Geschüft damit zu machen. sWir haben den 
Artikel aufgegeben und machen keine Ge- 
schüfte mehr darin.eIn der Erwartung, das 
Vergnüger zu haben, bald ein neues Ge- 
schüft mit Ihnen zu machen, zeichne ich. 
:Wir haben den lebhaften Wonsch, das 
Geschäft auch ` ferner ausschliesslich 
mit Ihrem achibaren Hause zu machen. 
sIch hóre, dass Sie schon haüfig Geschüfte 
mitgenanntem Hause gemacht haben. эбе- 
ben Sie uns gefälligst einige dortige Hüu- 
ser auf, mit denen wir ohne Gefahr Ge- 
scháfie machen können. mEs ist ein Ge- 
schäft von circa 50.000 Rubeln, zur Hälfte 
bar, der Rest gegen 3 Monat Ziel. Wir 
machen das Geschäft für eigene Rech- 
nung. 1211 Begriff ст Geschäft а conto me- 
1a zu machen. Ich werde alles, was in 
meiner Macht liegt, ihun. um Ihnen das 
Geschäft zu erleichtern. нЕг steht im Be- 
grif, ein Geschäft zu gründen. Ich habe 
ein Manufakturwarengeschüft — gegründet. 
ра» Geschäft, welches ат. . . in meinen 
Besitz überging. топ dem Wunsche be- 
seelt, meinem Geschäfte eine grössere Aus- 
delinung zu geben. ısWährend meiner Ab- 
wesenheit wird Herr N. die laufenden 
Geschüfte besorgen. ра sich unser Herr 
N. gänzlich von den Geschäften zurückzu- 
ziehen gedenkt. soKrankheit und zunel- 
mendes Alter veranlassen mich, das Gc- 
schäft шешеп Söhnen zu ubertiragen, wel- 
che. 21е hege Піс Hoffung, dass Sio mit 
meiner Gescehüfisführung zufrieden sein 
werden.»»Beijetziger Geschäfisstille. 20h- 
ne uns auf diesen Gesehüftszweig zu be- 
sehrünken. «Еһ Geschäft in Gang bringen. 
ssIne Geschüfio gehen flott. ssSeien Sie 
uberzeugi, dass wir Ihr Interesse stets in 
Augen behalten werden. s:Sie können uichis- 
destoweniger versicheri sein, dass wir Ih- 
ге Interessen bestens wahren werden. ssIch 


:Гезрёге que les affaires reprendioni 
sous peu. sEn novembre le commer- 
ce marchait bien. sToutes les maisons 
qui font des affaires en Sibérie sont en 
pleine activité et les ordres venus sufti- 
ront jusqu'à l'été de l'année prochaine. 
iBien que l'article soit déjà fort répandu. il 
шеп esi pas moins certain qu'on peut en 
faire de bonnes affaires. sNous avons aban- 
donné cet article et n'en faisons plus rien. 
вЕп attendant le plaisir de faire avec vous 
sous peu une autre affaire, agréez... zNous 
avons le plus vif désir, Monsieur. de con- 
Unter d'une façon constante et exclusive 
les affaires avec votre honorable maison. 
sVeuillez nous indiquer les noms de quel- 
ques maisons avec lesquelles nous pourrions 
nous lier en toute sûreté. 1oC'est une affai- 
re d'environ 50.000 roubles dont moitié сош- 
ptent et moitie à trois mois. 11Nous faisons 
cette opération pour поте propre compte. 
1А la veille d'entreprendre une opération 
de compte à деш. :3Je ferai 100 ce que 
dépendra de moi pour faciliter vos opéra- 
tions commerciales. 14 est sur le point 
de s'éiablir. 13J'ai établi un commerce pour 
les articles manufacturés. :sLa maison dont 
je deviens propriétaire à рагііг du... 
izAÀnimé du désir de donner plus d'extcn- 
sion à mon commerce j'ai... :-Репіапі mon 
absence Mr. №. se chargera des affaires 
couranies. :9Puisque Mr. N. a pris le parti 
de se retirer entierement des aflaires. »»Ma 
santé chancelante сі mon âge avancé 
m'engageut à céder mon commerce à mes fils 
qui... 2J'éspere que vous serez parfaite- 
ment satisfaits de ша maniere de conduire 
les affaires. Par suite de la stagnation 
actuelle. Sans nous tenir strictement à 
cette branche de commerce. s4Faire mar- 
cher un commerce. ssLes affaires sont flo- 
rissantes. Vons pouvez être persuadés que 
je ne perdrai jamais de vue vos affaires. 
Vous pouvez néanmoins être certains que 
nous ferons de notre mieux pour sauvegar- 
der vos intéréis. ssJe suis convainru que 
mes іліёгбіз ne sauraient être en de meil- 
leures mains que les vôtres. = me semble 
que cela avancerait vos intéréts si vous... 
aer dans votre propre intérêt que je 


goods. 16Тһе firm which has been transfer- 
1ed іо me оп... !7Anxious to extend шу 
соттогеіа1 relations, 1 have... :sDuring my 
absence Mr. N. will manage the current 
affairs. 19Since Mr. №. thinks of withdra- 
wing entirely from business. solllness and 
шу advanced age have induced ше to 
transfer the business io my sons who... sI 
hope you will be quite satisfied with Шо 
manner in which Ishall conduct (manage) 
the business. 2°[п the presenti complete sia- 
gnalion in business. s:Without confining 


ourselves exclusively to this branch. sTo 
set on foot a business. ssBusiness is in a 
flourishing state. Be persuaded that I shall 
always lave your interest аі heart, Во 
nevertheless assured thai your interest is 
in good hands (that we shall pay every 
attention to the management of your inte- 
rests). 2 I am confident ihat I cannot in- 
irust my interests to beiter hands than 
yours. 2] think it will be promoting your 
interests, if you were 40... at is in 
your own interest that I advise you to... 
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szych klijniów prosimy o wyjasnienie. 
ззрапије zastój w inieresach. 


Interesant. 


Interesowaóé. Kwesiya ia шше wielce 
interesuje. 

Interwenjowaé. Temniemniej, dla osz- 
czedzenia dalszych kosztów w razie nie- 
zapłacenia, prosimy uprzejmie WPanów 
o przedstawienie (zaprezentowanie) traty 
panom B. i C., kiórzy zainierwenjuja bez 
protestu dla zaszczytu podpisu wystawcy. 

Interwencya. :Ро zaplaceniu z interwen- 
суі zwrócimy WPanu, stosownie do zy- 
czenia, iraty wraz z rachunkiem kosztów. 
Dziękujemy uprzejmie WpPanom za Ich 
laskawa interwencye dla zaszczytu naszego 
podpisu przy wykupieniu ігаіу na Mk... 
3W załączeniu przesyłamy \ҮРапош irate 
па Mk. . . wykupiona przez interwencyę. 
*Chcialbym zapewnić zapłatę wekslu przez 
interweneye w razie potrzeby. 


Intratny interes. 

Intryga. To шеспа iniryga. 

Inwentarz. :50ай z calym inwentarzem 
jest do zbycia. ?Hobimy inweniarz raz na 
rok. Inwentarz zywy i mariwy. *Inwen- 
tarz ruchomy i nieruchomy. 55ріѕ inwen- 
tarza. 


Inżynier. Inzynierowie wytykają juz linję 
kolejową w naszej okolicy. 


156. 'Wieksza część tych skór idzie do 
Galicyi i Niemiec. Jeśli nie idzie zaden 
inny росіаа do Warszawy. ?Zylo idzie w gá- 
ге. +АКсуе putiłowskie idą znowu w górę. 
5Jeśli gatunek bedzie dobry, moze WPan 
156 do 8 rb. Podobno 1716 mu ieraz bar- 
dzo dobrze. "Niesiety, interes od pewnego 
czasu idzie bardzo siabo. #Маісгуаіу te idą 
dobrze. “Ten towar idzie zawsze. DA by isé 
na pewne. иМа gros stalek idzie 12 iuzi- 


nów. 2Idzie o tysiące. !?Zysk idzie do 


31We were of opinion we should noi act 
in your interest Бу... зп ihe interest of 
опе of our customers we beg you to iell us. 
33The business is low. 

Interesant. Customer. 

Interesowaé. The affair 
highly. 

Interwenjowaé. Nevertheless in order іо 
save unnecessary expenses in case of non- 
payment, be good euough to have the 
drafi presented ai Messrs. B. & C. who 


inierosis mo 


нить это дЪло. IBe дЪлахъ господетвуетъ 
застой. 


Интересанть. Прибывший mo buy. 


Меня сильно занимаеть это д®ло (этот 
вопрос). 

Тфмь но менфе, дабы оградить себи отъ 
лишнихъ расходовъ въ случаћ исуплаты, 
покорифйше просимъ Dac» представит» 
тратту тосподамъ Б. и Ц. которые бу- 
дуть интервенироваль бозъ протеста въ 
честь подписи вексолодателя. 

По учинент интервенціи мы возвратимт, 
Вамъ, согласно желашя, тралты BMB- 
cTb co счотомъ расходовъ. ЗПокори® ие 
благодаримъ Bach за Вашу любезную mi- 
тервенцю Bb честь нашей подписи ири 
траттЬ на Мк... При семъ препровожда- 
сиъ тратту на Мк... оплаченную через ин- 
тервенцію, nxberb съ протестомь. ЧІ бы 
жолалъ на всякій случай обезиечить OLA- 
Ty векосля черезъ интервенцио. 


Доходное „Bao. 

Это muaniil подвохъ. 

1Продаетея вось екладь c полнымь INI- 
вентаремь. 2Мы составлиемь инвентарь 
разъ въ годъ. juro n мертвый инвон- 
тарь. *Движимое п оподвидимоо имущество. 
5ПЦивентарная oct, 


Инженеры трассирують уже желфзиодо- 
рожную линію въ нашой мъетности. 


1Большая часть "met, кожь идет. в 
Галицио и Германию. «Кели ` pit другого 
пофзда въ Варшаву. *Рожь повышается въ 
hab. Arnim Путитовекаго завода опять 
повышаются. 5®сш copre будеть хоропть, 
можете идти до 8 рб. Ou слухамъ Ahn 
ero идуть теперь очень хорошо. Аль eo- 
жалћнію, сь ифкотораго времени gbaa no- 
шли очень вило. ^Әти матеріялы идуть 
бойко. Этот» товаръ всегда въ ходу. 
Чтобы но едълать промаха. Па один 


will intervene (intercede) for honor of ihe 
drawer without raising protest. 
Interwencya. 'If we shall have io inter- 
vene, ме shall return you the drafts toge- 
ther with а note of expeuses, same as you 
wish ii. 3We аго much obliged by your 
kind intervention in honor. of our endorse- 
ment of МК... Enclosed we топит 
you the bill of Mk... which we have paid by 
mtorference with the protest, аш case of 
need I wish to secure the payment of. the 


bin überzeugt, dass iih die Wahrnebmung 
meiner Iuteressen Niemandem besser anyer- 
trauen kann, als Ihnen. э | glaube. dass 
es Ihrem Interesse forderlich wáre. wenu 
Sie. . . 3011 Ihrem eigenen Interesse emp- 
feble ich Ihnen. s:Wir glaubten gegen Ihr 
Interesse zu handeln, wenn. ssIm Interesse 
eines unserer Geschaft«freunde bitten wir Sie 
um gefi. Mitteilung. 3E» herrscht völlige 
Der Kunde. | [Geschaftslosigkeit. 
Diese Sache inieressiert mich sehr. 


iNichisdestoweniger bitten wr Sie, um 
im Nichtzahlungsfalle weitere Kosten zu 
ersparen, die Tratte bei den Herren В. & 
C präsentieren zulassen, welche ohne Pro- 
test zu Ehren des Austellers intervenieren 
werden. 

1Wenn onsere Interveution erfolgt, wer- 
den wir Ihnen nach Wunsch die Tratien 
mii Spesennota retourmren. sWir danken 
Ihnen für Ihre gütige Inteivention zu Eh- 
ren unserer Unterschrift bei der Traite 
über МК... За der Faite überreichen 
wir Ihnen eine von uns per Intervention 
bezahlte Traite über Mk... nebst Protest. 
Fur den Notfall wunsche ich die Zahlung 
des Wechsels duch Intervention zu si- 
hem, ' 

Ein eintráglicehes Geschift. 

Das sind gemeime Ränke (Inii;g ло). 

iDas ganze Lagerhaus ist mit ge-ammíem 
Inventar zu verkaufen. »Wir machen ein- 
mal im Јаше Inventur. ?Lebendes und 
10165 Inveniar. «Mobillien und Immobillieu 
Inventar. sInventur. 


Die Ingenieure zeichnen schon пе Eisen- 
bahnlinie dureh unsere Gegend. 


iDer grossie Teil dieser Наше geht nach 
Galizien und Deutschland. 2Wenn kein an- 
derer Zug naeh Warschau geht. Aloggen 
geht in die Höhe. «Putilower Aktien stei- 
gen wieder. sWenn die биа gut ist, 
konnen Sie bis zu Rb. В gehen. «Es muss 
ihm jetztsehr gut gehen. Leider gelt das 
Geschüft seit eimger Zeit sehr schlecht. 
»Diese Stoffe gehen gut. oDieser Artikel 
geht immer. 10Um sicher zu gehen. 11A uf ein 
Gross Stablfedern gehen 12 Dutzend. ::Es 
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vous conseille de... 31Nous croyions agir 
contre vos intérêts en... зграпь l'intérét 
d'un de nos elients nous vous prions de 
nous dire. ззОп пе fait rien à présent. Бап» 
les affaires le calme est survenu. 


Client. 

le voudrais bien connaitre la ehose. Lat 
алге m'intéresse beaucoup. 

Néanmoins. pour éviter des frais ultérieurs 
en (as de nonpaiement à l'échéanco, 
nous vous prious de présenter la traite à 
MM. B. et C. qui interviendroni sans pro- 
têr pour compte du tireur. 

181 notre intervention а lieu, nous nous 
conformeions à vos désirs en vous retour- 
nant ces iraites avec le compte de frais. 
?Nous vous remercions de votre bienveil- 
lante intervention pour l'honneur de notre 
endossement dont nous avons muni поте 
пане de МК.. Nous vous remettons ci-joint 
la пайе de МК. que nous avons payée par voie 
d'ntervenuon ainsi que l'acte de pro- 
tét. али besom je dëse mettre à couvert 
la traite par voie d'intervention. 

Une affaire lucrative. 

C'est une base intrigue. 

iTout le magasin est à vendre avec l'in- 
veniaue total. 2Nous faisous (dressons) un 
inventaire une fois par ап. aL'inveníiaire 
des animaux еі du materiel de la terme. 
sInveutaire de meubles et d'immeubles. 
sL'inventaire. 

Les ingénieurs iracent déjà la ligne de 
chemin de fer qui doit passer par notre 
pays. 

iba plus grande partie de ces peaux 
sexporte on Galicie et en Allemagne. 
aS m'y a pas d'autre train destiné pour 
Varsovie. зе seigle est en hausse. «Les 
actions de Putilov sont de nouveau en 
hausse. 551 la qualitó est bonne vous pou- 
vez aller jusqu'à 8 rbis. «On dit que main- 
tenant tout và bien chez lui. zMalheurese- 
ment le commerce ne va presque pas depuis 
quelque temps. sCes éioffes se vendent 
bien. eCeiarticle est toujours en vogue. 


bill by intervention. 

Intratny. A lucrative business. 

Intryga. It is а base inirigue. 

Inwentarz. :Whole the warehouse is to 
be sold with all Из inventory. »Wo take 
an inventory once a year. sLiving and dead 
sioyk inventory. 4Movables and mmo- 
vables inventory. 

Inżynier. The engiucers arc ree d stic- 
king out the railway line through our 
couníry. 


186. !The greater рагі of these hi- 
des is being exported to байса and 
Germany. ?If there is no other йаш siar- 
ting for Warsaw. ЗВуе is rising. *The sla- 
res of Putilov are ring. “If Ше quality 
be fino, you may go as high as 8 гр. He 
is doing very woll now, they say. *Unfor- 
tunately business has been very dull for 
some time past. sThese stuffs sell well. 
9This article 19 always current (saleable). 
шр order to шаке sure. uTwelve dozens 
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równego podziału, !#Те]евтату zagraniczne 
ida przez Łęczycę. 15146 о zakład. 


Istnieé. Dom ten istnieje już od 50 lat. 


Istnienie. Nie wiedziałem nic o istnieniu 
tej umowy. 

Istotnie. 

Istotny. 'Istoiną przyczyną jego upadlosci 
jest... ?Chcialbym dokładnie wiedzieć, ja- 
ki jest istotny stan jego interesów. 


Ігра. !Izba handlowa. ?Izba rozrachunko- 
wa. хра sądowa. *Izba obrachunkowa. 


12. Patrz Ze. 


Ja. Ja sam bym to zrobil.. 
Jądro. Doszediszy do jądra sprawy. 


Jak, ! A. jest prawie równie bogaty, jak В. 
2Гак dlugo jak Warszawa Warszawa. ... 
ЗА zresztą, niech WPan postąpi tak, jak 
Mu sie bedzie podobało. 4Jak gdyby nie 
wiedzial, со go czeka. ?Zalatwimy to WPa- 
nu jośli nie. lepiej, to w każdym razio 
równie dobrze, jak i oni. ак dawno? 


jaki. 1Proszę mię zawiadomić, jaką cenę 
żąda Wlan za... ?W jakich kolorach ży- 
czy sobie WPan. ?W jakim stanie jest 
obecnie sprawa? *Jakim sposobem? Towar 
w jakim takim gatunku. 

Jakikoiwiek. Jakickolwick są pańskie po- 
glady na te sprawe... 

Jakkolwiek. Pairz Chociaż. 

Mako. ?Jako to: 3Jako тако, *Interesy sie 
akos pogarszają. 


Jakość. Ilość i jakość. 


гроссъ стальныхь перьевь идеть 12 дю- 
жинъ. Ter, дфло въ тысячахь. Ї#Барышъ 
пополам? (дЪлится поровну). ЧЗаграничныя 
телеграммы проходять черезъ Ленчицу. 
бьюсь о заклад. Держу пари. 


Этоть домъ существуеть уже 50 лЪтъ. 


Я ничего не зналь о существоваши 
такого договора. 

На самомъ bah. 

'Настоящая причина ero банкротства 3a- 
ключается Bb Tut, что... 25] желаль-бы до- 
подлинно знать, каково дЪйствительное по- 
ложеніе ero fub. 

ITopronas палата. «Разсчеотнал палата, 
Збүдебная палата. Контрольная палата. 


Я самъ бы это сдфлаль. 
Добравшись до сути д®ла. 


1А. почти такъ же богать, какъ и Б.2По- 
ка существуеть Варшава... ЗВирочемь по- 
ступайто, какь знаете. awb будто (Слов- 
но) онъ не зналь, что его ожидасть. Мы 
сдфлаемь это Вамъ, если не лучше, то во 
всякомь случаћ такъ же, пакъ и они (не 
хуже nxb). 6Co какихъ поръ? (Съ "Aen 
поръ RAKD...) 

Прошу сообщить wb, сколько Вы xo- 
тите за... 2Какіе цвфта Dawn угодно? 
ЗВъ какомь положеніи теперь дфло? 1Ка- 
кимъ образом? "Говаръ не дурень. 

Вашт, 


Каковъ бы ни быль 


это ABAO. 


взглїдъ HA 


ikaro, 2Напримфрь. А именно. Roc- 
какъ. Помаленьку. #ДБла какь будто идуть 
хуже. 
Количество и качество. 


of steel pens make a gross. This is the 
question of thousands. 13е profit will be 
equally divided. wie telegrams from ab- 
road have 10 pass trough the town of Le- 
слуса, 15] bet. 

Istnieé. This house is existing already 
for 50 years. 

Istnienie. I had no knowledge of the 
existence of such ап agreement. 


Istotnle. Certainly. Of course. Indeed. 

Istotny. :The real cause of his: failure 
їз... 21 shouid like to know precisely the 
irue state of his affairs, 

izba. (e chamber of commerce. »The 
clearing house. 3The court of appeal. +The 
board of control. 

Ja. I myself should do it. 

Јак. 1А. is almost as rich as D. 24s long 
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geht um Tausende, 13Der Gewinn geht in 
gleiche Teile. iAuslündische Telegramme 
gehen durch die Stadt Lenezyca. Ich 
gehe um die Wette. 


seit 50 


Be- 


Dieses Haus besteht schon 
Jahren. 

Ich hatte кеше Kenntniss von dem 
Stehen eines solchen Vertrages. 

Wirklich. 

10іе eingentliche Ursache seines Falli- 
ments ist... 216 wollte den wahren Zu- 


stand seiner Geschäfte genau wissen. 


1ріе Handelskammer. 2Die Abrechnungs- 
stelle. sDer Gerichtshof. 4Rechnungskam- 
mer. Konirollkammer. 


Ich würde es selber thun. 

Nachdem wir den Kern der Sache er- 
gründet haben. 

1А. ist fast eben. so reich, wie В. 280 
lange als Warschau existiert. aUebrigens 
handeln Sie nach Ihrem Gutdünken. 4AIs 
ob er nicht wüsste, was ihn wartet. sWir 
werden es Ihnen, wenn nicht besser, jeden- 
falis eben so gut, wie sie, erledigen. eWie 
lange? 


iTeilen Sie mir gefälligst mit, was Ihr 
Preis für... ist. Welche Farben wünschen 
Sie? Wie ist der gegenwärtige Stand dic- 
ser Angelegenheit? «т welcher Weise? Wie? 
sWare von Mittelqualitüt. 

Wie auch Ihre Ansicht 
genstand sein sollte. 


über diesen Ge- 


1415. zNümliel. Und zwar. sZiemlich. 
4Das Geschüft geht einigermassen flauer. 


10Pour avoir toutes les garanties possibles. 
и ойе douzaines de plumes d'acier font 
une grosse. 12051 une affaire de milliers. 
Il e profit sera partagé en portions égales. 
uLes télégrammes étrangers passent par 
la ville de Lenezyca. 15Је parie. 

Cette maison existe déjà 50 ans. 


lignorais l'existence d'un tel arrange- 
ment, 

Vraiment. 

11а cause réelle de sa faillite est.. Je 
voudrais bien connaitre à fond la situation 
exacte de ses affaires. 


Ща chambre de commerce. »La chambre 
de compensation. aLe tribunal. 4La cour 
des comptes. 


Je le ferais moi méme. 
Aprés avoir examiné l'affaire à fond. 


1А. esit presque. aussi riche que В. 2Тапі 
que Varsovie existe. »Du reste faites com- 
me bon vous plaira. «Comme s'il ne savait 
pas ce qui l'attendait. sNous vous ferons 
са peut être mieux, en tout cas, aussi bien 
qu'eux. eCombien de temps? Depuis quand? 


1Veuillez bien me faire savoir quel est 
votre prix pour. »Quelles couleurs vous 
faut-il? ¿Quel est l'état actuel de l'affaire. 
1Comment? De quelle maniere (façon)? sLa 
marchandise de qualité moyenne. 


Quelle que soient vos idées sur ce point. 


iComme. Comme si. зРаг exemple. Sa- 
voir. sPassablement. *Les affaires marchent 
un peu mal. : 

Nombre et qualité, Quantité et qualité, 


Anzahl und Güte. Quantität und Qualität. 


as Warsaw exists, ?Besides, act in this af- 
fair after your own judgement. «Аз if he 
knew not 10 what end he will come. sWe 
will do it if not better, then as well 
as they. eHow long? 


Jaki. iPlease to inform me what is your 
rice. 2What colours do you require. ?What 
18 the present state of the affair. 4How? 


sThe goods are of the middle quality. 


Jakikolwiek. Whatever your opinions may 
be about this matter. 


Јако. 1Аз. As if. For instance. Viz. 
3Pretty well. So-so. «Business goes on ra- 
ther badly. 


Jakość. (Quantity and quality. 
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Jalmuzna. Jesi za dumny nato, ару przy- 
дас jatmuzne. 

Jarmark. ‘Obroty na jarmarku w Niznim 
Nowgorodzie nie dosięgły cyfry ze>złorocz- 
nej. ?Lipskie jarmarki na futra stracily 
dawne znaczenie. 


Jaskrawy. Nasza klijentela ząda jaskra- 
wych kolorów. 

1Ja$nie Oświeconyia) Ksigze(ezna) (adres). 
2Jasnie O$wiecony(a) Panie(i) (nagiówek). 


Чаѕпіе Wielmozny(-à) Hrabia(-na), Ba- 
ron(-owa) N.N. (adres). ?Ja$nie Wielmo- 
zny(a) Panie(i)! (nagłówek). 

Jasny. JJasnem jest, ze ten zarzut jest 
tylko wymówką. ?Napisalem WPanu jasno 
1 wyraźnie. 

‚ Jaw. Wszystkie jego sprawki wyszły па 
jaw. 

Jawny. Jawnem jest, ze... 

lechaé. Poniewaz jadę niezadługo do Lon- 
dynu, chciałbym więc tẹ sprawę załatwić 
przedtem. ?Wspólpracownik nasz, p. N. 
jedzie jutro. 3P. ma zamiar jechac do Ha- 
wru. Jedzie do Berlina, aby zasięgnąć wia- 
40110561 o biegu interesów. 


Jeden. !Jeden z dwóch. ?Jednem słowem. 
3Po jednemu. «Ма jedno wychodzi. *Rachu- 
jąc jedno w drugie. 9Co to za jeden ten 

. №? "Jeden raz. 90 jednym czasie. 
Wszystko mi jedno, czy WPan je zatrzy- 
ша, czy nie. 10Jeden i ten sam. HAni je- 
den, ani drugi. !?Musimy zgodzić sie па 
jedno z dwojga. 


1ейпаб. Patrz Ро]ейпаб. 

lednak. Jednakze. 

Jednakowy. 

Jednocześnie. Jednocześnie przesyłamy 
WPanu w kopercie rekomendowanej. 

Jednogłośnie. :Zebranie Ogólne jednogloś- 
nie postanowilo zaniechać tych oporacyj. 
?Jednoglosne postanowienie. 

Jednorazowy. 17а jednorazowem wyna- 
grodzeniem w ilości Rb.. ?Po jednorazo- 
wem zawiadomieniu. 

Jednostajny. 

Jalmuzna. Не ist too proud as io avcopi 
alms. 

Jarmark. The transactions on the fair of 
Nishni Novgorod did пої reach the sum of 
preceding year. »The fairs of Leipsic have 
lost their former importance for Шо busi- 
ness in peltry. 

Jaskrawy. Our customers request gaudy 
colours. 

Jaśnie Oświecony Książe. !To His (ег) 
Grace the Duke (-chess) of. 2My Lord (Ma- 
dam). 3Your Grace (w tekście). 


Онъ слишкомъ гордъ, чтобы принять 
милостыню. 

10бороты на Нижегородской ярмарк% не 
достигли прошлогодней цифры. 2Лейпциг- 


скія мЪховыя ярмарки потеряли свое 
прежнее значеше. 

Наши покупатели требують яркихь 
ЦВ®ЪТОВЪ. 


1Ето (я) СвЪтлости Князю (-тин®). Ваша 
Свътлость! 


1Его (я) Слятельству Графу (-ин%), Bapo- 
ну(-есс%), Господину (-ж%) NN. Ваше Cia- 
тельство. Милостивый(-ая) Государь(-ыня). 

1Ясно, что этоть упрекъ простая отговор- 
ка. 2f написалъ ему ясно и точно. 


Bch ero продълки обнаружились. 


Очевидно, что... 

1Такъ какъ я BckopbB үћажаю въ 
Лондовъ, то MH хотђлось бы уладить ото 
д%ло передъ отъђздом^ъ. Hami сотрудникъ 
г. Н. %деть завтра. ST. М. намфрень (пред- 
полагаетъ) Ъхать въ Гаврь. iO: ero въ 
Берлинъ за свЪдніями по торговымъ $- 
ламъ. 

10динъ изъ двүхь. °Однимъ словомт. 
ЗПо одиночкъ. *Выходитъь тоже самоо. 
5Ровнымъ счетомъ. то (это) такой г. И. 
10динъ разъ. Въ одно время. "Mul, все 
равно, оставите-ли Вы nxb y себя, или 
pit, !"Одипъ и тоть же. ИНи тоть, ии 
другой. "Hat, придется согласиться па 
одно изъ двухъ. 


Однако. Однакоже. 

Однообразпый. Одшаковый. 

Bxberb сь cux» препровождаемь Вамь 
въ заказномъ письм%. 

10бщее Собраше сдиногласно рЪшило OT- 
казаться оть этихъ операцій. 2Единоглас- 
нос постановлене. 

13а единовременное вознагражден въ 
разм%р% Рб... Посл единовремениаго из- 
вЪщенія. 

Однообразный. 


„Jaśnie Wielmozny Hrabla. Baron NN. 
{То the Right Попош Ale ihe Earl (Coun- 
tess) Ше Baron (-ess). 25w (Madam). ? Your 
Lordship (Ladyship) (w tekscie). 
. Jasny. 111 is evident that this objection 
is only a pretext. 21 wrote you clearly 
and distincily. 
Jaw. All his condw i came to lighi. 
Jawny. It is notorious ^plain) that... 


Jechaé. 115 I leave lor London опо of 
these days I will settle formerly that mat- 
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Er ist zu stolz, um Almosen anzunehmen, 


iDie Umsätze auf der Messe in Nischuij 
Nowgorod haben die Summe der vorjühri- 
gen nicht erreicht. »Die Leipziger Messen 
haben ihre vormalige Bedeutung für den 
Rauch warenhandel verloren. 

Unsere Abnehmer verlangen grelle Far- 
ben. 

iSeiner (Ihrer) Durchlaucht dem Für- 
sten (der Fürstin). Ез. (Euere) Durch- 
laucht. 

1(Seiner) Hoehgeboren(dem)Grafen(Grüfin). 
Baron (Baronin) 3Ew. Hochgeboren. 


1Е5 ist augenscheinlich, dass dieser Vor- 
wurf nur ein Vorwand isi. sIch schrieb Ih- 
nen klar und deutlich. 

Alle seine Sireiche sind bekannt (offen- 
kundig) geworden. 

Es ist notorisch (offenbar, dass... 

Da ich dieser Tage nach London verreise, 
will ich diese Angelegenheit vorher in Or- 
dnung bringen. sUnser Herr N. verreist mor- 

еп. aHerr M. ist im Begriffe, sich nach 
avre zu begeben. 4Er begibt sich nach 

Berlin, um über Geschüftsangelegenheiten 

Erkundigungen einzuziehen. 

iEiner von beiden. :Mit einem Worte. 
зЕіпег nach dem Anderen. «Es kommt auf 
Eins heraus. Es ist gleichbedeutend. sEins 
Ш’; Andere gerechnet. Im Bausch und Bo- 

en. eWas für einer ist Herr N.? Ein Mal. 
inmal. sZu einer und derselben Zeit. sEs 
ist mir einerlei (ganz gleich), ob Sie die- 
selben behalten oder nicht. 10Еіп und der- 
selbe. иКетег von beiden. Weder der Ei- 
ne, noch der Andere. 12Wir müssen uns für 
eines yon beiden entscheiden. 

Jedoch. Dennoch. Doch. 

Gleichwertig. Gleich. 

Gleichzeitig übermachen wir Ihnen unter 
rekommandiertem Couvert(eingeschriebenem 
Umschlag). 

iDie Generalversammlung beschloss ein- 
stimmig diese Operationen aufzugeben. 
2Der einstimmige Beschluss. 

iGegen eine einmalige Vergütung von 
Rb... Nach einmaliger Benachrichtigung. 


Gleich. Gleichartig. 


ter. 20ur Mr. №. will set out on a jour- 
ney io-morrow. ?Mr. M. is about to proceed 
io Havre. 4He visits Berlin for the pur- 
pose of gaining information upon commer- 
cial matters. 

Jeden. :Опе of both. sShorily... 3No 
more than one. «It is all the same. sIn the 
lump. By the bulk. eWhat is Mr. N.? 70ne 
time. Once. sÀt the same time. ai is all 
the same to me whether you keep them 
or пої. 100ne and the same. uNeither ihe 
опе пог Ше other. :3We must resolve either 


П esi trop бег pour ассеріег une au- 
móne. 

, iles transactions à la foire de Nischnij- 
Nowgorod n'ont pas atteint le chifre de 
celles de l'année passée. "Les foires de 
Leipsic ont perdu leur importance pour le 
commerce en pelleteries. 

„Nos acheteurs demandent des couleurs 
vives. 

1A Son Excellence le Prince(la Princesse). 
2Monseigneur. Madame! Voire Excellence. 


iMonsieur le Comte (Madame la Comtes- 
se). Monsieur le Baron. Madame la Вагоппе. 
2Monsieur. Madame. 

il est évident que son objection n'est. 
qu'un prétexte, »Je vous ai écrit d'une 
manière claire et intelligible. 

Toute sa conduite est devenue connue 
(notoire). 

Il est de notoriété (manifeste) quo... 

iComme je pars ces jours-ci pour Lon- 
dres, je veux régler auparavant cette af- 
faire. „Моне sieur М. va demain partir en 
voyage. sMr. M. a l'intention de se mettre 
en route pour le Havre. +П serend à Berlin 
pour y prendre des informations sur les af- 
faires. 

iUn des deux. sEn un mot. sPas plus 
wun à la fois. Un à un. «C'est tout égal. 

ela revient au méme. sEn bloc. 9Qui est 
ce Мг. N.? :Une (seule) fois. sEn méme 
temps. sQue vous les gardiez ou non, cela 
m'est indifférent. ole même. Aucun 
des deux. Ni l'un ni l'autre. 2Nous devons 
convenir de l'un des deux. Nous devons 
prendre l'un ou l'autre parti. 


Néanmoins. Cependant. Toutefois. 

Uniforme. De méme qualité. Egale). 

En méme temps nous vous remetions 
sous enveloppe recommandée. 


ibl'Assemblée Générale résolut unanime- 
meni de renoncer à ce genre d'opérations. 
2La résolution unanime. 

(Pour une compensation de Rbs..une fois 
pour toutes. »Apres un seul avis (donné à). 


Uniforme. Egal. 


for the one or for the other. 

Jednak. Jednakże. However. Neverthe- 
less. Yet. 

Јейпакому. The same. 

Jednocześnie. At Ше same time 
we remit you under registered cover. 

lednoglo$nie. The General Meeting has 
unanimously resolved upon abandoning the 
enterprise. ?The unanimous resolution. 

Jednorazowy. 1А саіпѕі allowance of Rb... 
once for all. SAfter letting know but once. 
Advising bui once. 


7 
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Jednostka. Jednostką miary długości 
w systemie дент jest metr. 

Jednostronny. Sąd to zbyt jednostronny. 

Jednozgodnie. Na zasadzie jednozgodnego 
postanowienia Zebrania ogólnego akcyo- 
narjuszów mają һуб wypuszczone nowe 
akcye. . 

Jedynak. Ma syna jedynaka, który odzie- 
dziczy wszystko. 

Jedynie. ?Zaplacil jedynie proceni. ?Je- 
dynym jego celem było. 3Jedynie tylko na 
eksport. +Uczyniłem to jedynie na ządanie 
(prośby )W Pana. 

1Jego Ekscelencya Ksiądz (Arċy) Biskup 
(adres). "Wasza Excelencyo! | 

legomo$ó Ksiądz. !Wielmozny JKsiadz 
ipee (Wikary) (adres). *WPan (w tek- 
stle). 

Jeszcze. ‘Dziękuję jeszcze raz za wielo- 
krotne dowody zyczliwości. ?Raczy WPan 
rozwazyć jeszcze raz dokładnie moją pro- 
pozycyę. SJeSliby WPan potrzebował jesz- 
cze czego. *Z przyczyn od nas niezalez- 
nyoh, rachunek WPanów nie jest jeszcze 
gotów. 

Język. Znam kilka języków. ?W nie- 
mieckim języku (Po niemiecku). ?Przetlo- 
maczone z francuskiego na polski. 


Jeżeli. Przyjade. jezeli mi czas pozwoli. 


1Jubilat. ?Jubileusz. 37 okazyi 25 letnie- 
go jubileuszu składamy WfPanu zyczenia. 


Jutrzejszy. Jutrzejsze posiedzenie roz- 
pocznie się punktualnie о 10-е). 

Już. Sprawę te mozna juz uważać za za- 
łatwioną. 


За единицу Mbps длины въ метриче- 
ской систем8 принять метръ. 

Это весьма одностороннее мн®Ънїе. 

На основан единогласнаго рЪшенія 
Общаго Собранія Акціонеровъ предполо- 
жено выпустить новыя акція. 


У нето единственный сын», 
үнаслЪдуетъ все. 

108ъ ушлатиль только проценты. 
2Единственною цфлью его было. ЗЕдлн- 
ственно только дхя вывоза. Я cubus 
это только для Васъ. 

!Ero Преосвященству Архіелископу. 
Ваше Преосвященство! 

!Ero Преподобію Настоятелю Прихода... 
(Викарію). +Ваше Преподобіе! 


который 


1Изъявляя еще разъ нашу благодарность 
за многократныя доказательства Вашего 
расположепія. *Соблатоволите раземотрёть 
еще paa» подробно мое предложенте. ЗЕсли 
Bams потребуется еще что-нибудь. По ne- 
зависящимт отъ насъ обстоятельствамъ, 
Bams счеть още не готов». 

19 знаю пъсколько языковъ (владћю ul. 
СКОЛЬКИМИ vier 2Ha ңбмецкомъ язы- 
x5 (По нъмецки). ЗПереведено съ фран- 
цузскаго на польск. 

Прі%ду, если позволить время. 


\Юбиляръ. Юбилей. По случаю Вашего 
25 лётняго юбилея, приношу мои сордеч- 
ныя пожсланія. 


Завтрашнее засъданіс начнется ровио 
въ 10 часовъ. 
ДЪло это можно считать рЪшеннымъ. 


к. 


Kajuta. Przejazd w  kajucie pierwszej 
klasy kosztuje. . . 

Kalendarz. !Kalendarz handlowy na rok 
1902. *Kalendarz terminowy. 


Пере®здъ въ kar rh перваго класса cro- 
TTL... 

1Коммерческій календарь на 1902 rogn. 
>Срочный календарь. 


Jednostajny. Uniform. 

Jednostka. As unit of length in the me- 
trical system tbe meter has been taken. 

Jednostronny.Thisis a 400 one sided judge- 
ment. 

Jednozgodny. In consequence of the Ge- 
neral Mecting of ihe share-holders new 
shares are to be issued. 


Jedynak. He has au only son who will 
inherite his fortune. 


Jedynle. :Не has paid only ihe interesi. 
2His only purpose was. sOnly and solely 
(exclusively) for the exportation. 4I did ihis 
solely on your solicitation. 

едо Ekscelencya Ksiądz (Arcy) Biskup, 
To the Most Rev. His Grace Tho 
Lord Archbishop of... To The Righi Rev. 
the Lord a aay of. 2My Lord Archbishop, 
(do biskupa): My Lord. Your Lordship. 

Jegomość Ksiądz. :To the Rov. 


anon 
(Rector, Vicar). 2Reverend Sir. 
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Das Meter ıst als Einheit des Längen- 
masses im metrischen System angenommen. 

Das ist ein zu einseilges Urteil. 

Nach einstimmigem Beschlusse der Ge- 
neralversammlung дег Aktionäre sollen 
neue Aktien herausgegeben werden. 


Er hat einen einzigen Sohn, der alles er- 
ben wird. 

iEr hat nur die Zinsen bezahlt. sSein 
einziger Zweck war. sEinzig und allein für 
den Export. «Ich that dies einzig und allein 
auf Ihr Ansuchen. 

iSeiner  Excellenz dem Hochwürdigen 
(Erz—) Bischof. Еу. Excellenz! 

iSeiner Hochwürden dem Probst (Vikar). 
3Ew. Hochwürden. 


dch danke nochmals für die wieder- 
holten Beweise Ihrer Freundschaft. »Belie- 
ben Sie meinen Vorschlag nochmals reif- 
lich zu erwägen. 3Wenn Sie noch etwas 
brauchen sollten. 4Infolge von uns unabhün- 
giger Ursachen ist Ihre Rechnung noch 
nicht fertig gestellt. 

ileh bin mehrerer Spracheu mächtig. Im 
deuischen(Deutsch).sA us dem Französischen 
jn's Polnische übersetzt. 


ich werde kommen, wenn (falls) die Zeit 
es mir gesiaitet. 

iDer Jubilar. »Das Jubiläum. Die Jubel- 
feier. sAus Anlass Ihres 25 jährigen Ju- 
bilàums statten wir Ihnen unsere besten 
Wünsche ab. 

Die morgige Sitzung fängt pünktlich um 
10 Uhr an. 

Diese Sache kann man bereits (schon) 
als erledigt ansehen. 


Comme unité de longueur dans le système 
métrique on a pris le mètre, 

C'est un jugement ігор exclusif (partial). 

D’après une résolution unanime de l'as- 
semblée générale des actionnaires de nou- 
velles actions seront émises. 


П а un fils unique qui héritera de toute 
sa fortune. 

ill n'a payé que l'intérêt. 2П n'avait d'au- 
tre but que. sUniquement (exclusivement) 
pour l'exportation. Ae l'ai fait sur vos in- 
stances. 

iA Son Excellence (l'Archi—) Evêque 
2Monseigneur. 

1Monsjeur le Curé (Vicaire). 2Monsieur. 


iEn vous réitérant encore une fois nos 
remerciments pour les marques d'amitié 
que nous avons reçues de vous. Veuillez 
bien peser ma proposition encore une fois. 
351 vous avez besoin encore de quelque cho- 
se. «Par suitede circonstances (indépendentes 
de nous) votre compte n'est. pas encore prêt. 

Че possède plusieurs langues. En alle- 
mand. sTraduit du francais en polonais. 


Je viendrai si le temps me le permet. 


1Celui qui fête l'anniversaire. 2Le jubilé. 3A 
loccasion du jubilé de 25 ans nous vous pré- 
sentons nos meilleurs souhaits. 


La session de demain commencera pré- 
cisément à 10 heures. 

On peut regarder déjà cette affaire com- 
me ierminée. 


K. 


Die Ucberfahrt in der ersten Kajüte kos- 
tet. . 

iHandelskalender für das Jahr 1902. 
2Der Verfallkalender. 

Jeszcze. !Returning you our thanks for 
the repeated marks we have received of 
your friendship. »Please reconsider my pro- 
posal carefully. ¿Should you require still 
something. 4In consequence of indepen- 
deni circumstances is your account not 
yet И: 

lezyk.il know several languages. 2беглац. 
From the French into Polish translated. 

Jezell. I shall come if time will al- 
low ii. 


Le prix du passage dans la premiére ca- 
bine est de... 

1iAnnuaire de commerce pour l'année 1902. 
»Carnet d'échéances. 


Jubilat. The jubilee. sThe jubilee. зРог 
the 25 years jubilee accept our best wishes. 

Jutrzejszy. The session ofto morrow will 
begin punctually at 10 o clock. 

Już. This matter is to be considered 
as setiled aiready. 

Kajuta. The passage in the first cabin 
amounts io. .. 

Kalendarz. 141manac of commerce for the 
year 1902. 2ВШ book. 
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Kalkulaeya. Cena towaru przy kalkulacyi 
109,0 zysku i 109;o rabatu wynosi... 


Kamień. Kamień wełny (32 ff.) kosztuje... 

Kamienica. Oprócz tego jest właśzicielem 
kamienicy w Radomiu. | 

Kanal, 1Рггу pierwszym pomyślnym wie- 
trze okret przepiynie Kanal. 2Oplaty ka- 
naiowe. 9Wyasygnowano pieniądze potrze- 
bne na przekopanie kanału między. .. 


!Kantor. ?Kantor wymiany pieniędzy (we- 
кыш, 3P. N. pracował w naszym kantorze 
w ciągu lat pięciu. | 

Kapitalista. Nowa pozyczka daje kapita- 
listom mozność pewnej lokaty swych pie- 
шейту. : 

Kapitalizowaé. Suma іа skapiializowana 
przy 500 wynosi... 

Kapital. КарИа? nasz, aczkolwiek dość 
znaczny, jest niewystarczający na tego ro- 
dzaju rozszerzenie interesu. *Kapital wraz 
z procentami. Posiadamy dostateczny ka- 
pitał. Prawda, ze rozpoczynam interes 
z niewielkim kapitalem. 5Dostateczny ka- 
pitał w połączeniu ze znajomością interesu 
pozwoli паш. *Do takich duzych interesów 
powinno się zawsze mioó w zapasie swo- 
bodny kapitał. "Obraca niewielkim kapita- 
lem. *Chwilowo cały nasz kapitał jest uw1e- 
ziony. %Ріасішу 500 od kapitału. Papiery 
ie mozna uwazaó za doskonałą lokatę ka- 
pitału. Zmuszony jestem niniejszem wy- 
mówić WPanu wypozyczony Ми kapitał, 
potrzebuję go bowiem na kupno majątku 
ziemskiego. "Poniewaz uie rozporzadzam 
obecnie swobodnym kapitałem, nie mogę 
zadosó uczynić zyczeniu \УРапа. !#ВгаК 
mu kapitału obrotowego. *Kapital zakla- 
dowy tego przedsiębiorsiwa wynosi ... 
150dlicza się na kapitał rezerwowy 10/0 
czystego dochodu. Kapitał akcyjny całko- 
wicie wpłacony. Kapita? martwy. 


Kapitan. Kapitan Elborusa ma орще 
człowieka doświadczonego i godnego zau- 
fania. 

Kara. :АЪу uniknąć kary. ?Beda WPa- 
njwie zmuszeni zapłacić karę. $Wskutek 
tej omyłki naraziliśmy się na wysoką karę. 


KALKULACYA, 


Цна товара считая 10% прибыли п 
109/, скидки составаяету.... 


Камень (32 d.) шерсти стоптъ... 

Кром% того онъ состоить владёльцемъ 
каменнаго дома въ Радом%. 

1При первомъ попутномъ rbrpb корабль 
переплыветь Каналъ. "Coon за плава- 
Hie по каналу. ЗАссигнованы деньги, HC- 
обходимыя для прорытія канала между... 


1Контора. зРазмънная контора. М%няль- 
ная лавка. ?T. Н. занимался (работалъ) y 
насъ въ конторЪ пять IbTL. 

Новый заемъ даеть капиталистамт, воз- 
можность помЪстить свои деньги вполнћ 
надежно. 

Сумма эта, при капитализации изъ DI, 
составляет». 

1Нашего капитала, хотя онъ и довольно 
значителенъ, не хватить для такого pat- 
шпреня kan, °Капиталь swbherb съ 
процентами. Мы располагасмъ достаточ- 
нымъ капиталомъ.4Правда, что я пачинаю 
д%ло съ небольшимъ капиталомт. 5Добта- 
точный капиталъ при хорошемь знаком- 
ствЪ дЪла позволить намъ. Чтобы вести 
такія прүпныя д®%ла, необходимо весгда 
br, въ запас свободный капиталу. 
ТУ него въ оборот незначительный капи- 
тал. 8He располагасиъ теперь свободнымъ 
капиталомљ. ЗП логимь 50 съ капитала. ®Бу- 
маги эти можно считать прекрасным» MO- 
мЪщенісмъ капитала. Я вынужден иро- 
сить Bact о возвратБ ссужешаго Bawb 
капитала, который пужень миъ для 1m0- 
купки имЬнїя. 20 ue могу, къ сожалћ- 
нпо, удовлетворить Вашему желанію, таль 
какъ He располагаю свободнымъ кашта- 
10x. 13У него но хватасть оборотна о RA- 
нитала. 4Осповной капиталь этого иред- 
пріятія составляеть... Въ запасный ка- 
ппталь отчислено Lui чистаго дохо- 
да. 1Сполиа оплаченный акціонерный KA- 
питалъ. "Мертвый капиталь. 

Капитан парохода Ельборусъ пользует- 
ся репутащей человћка опытнаго и за- 
служпвающаго дов®рія. 

1Чтобы избЪжать штрафа. 2Вамъ придет- 
ся уплатить штрафъ. *Изь за этой опдош- 
ности мы вынуждены были уплатить круи- 


Kalkulacya. The price of ihe goods in 
calculation of 100/о for profit and 100/ for 
discount amounts to... 

Кат!ей. 32 pounds of wool cost... 

Kam enica. He 13 besides- owner of asto- 
ne built house at Radom. 

Kanal. 1Гһе ship will clear the Channel 
wit. the first favorable wind. Canal dues. 
uer have already assigned ihe sums uc- 
cessary for digging out the canal between... 

Kantor. General office. zMoney-changer 


office. sMr. М. lias been working at our 
oflice for 5 years. 

. Kapitalista. Tho new loan offers а safe 
investment to capitalists. 

Kapitalizowaé. This sum capitalized al 
5/5 amounts to... 

Kapital. :However our capital be consi- 
derable, it is not adequate to that exten- 
sion of business. Principal and interest. 
3We have ample means. aIt is irue that 
I do not start with a considerable capital. 


KARAL 


De: Warenprer, uniter Berechnung von 
100/0 Gewinn und 10 o Rabatt, betragt 


Em Siem (32 Pf) Wolle hostet 

Ausserdem besıtzi ег ет Steinhaus m 
Radom 

1Ве1 erstem gunstügen Winde wird das 
Schiff den Kanal passieren зКапа] Абда 
ben sDie zum Durchziaben des kanal: 
zwischen  notgen Geldei smd schon ang? 
wiesen worden 

iDas Comptoir Das kontor sWechselstu- 
be Herr N hat 5Jahie auf unserem Kon- 
ior gearbeitet 

Die neue Anleihe bietet den Kapitalis- 
ien eme sicheie Geldanlage 


Dies, zu боо hapitalisrert, еше еше 
Summe von 

iUnsei kapital, so betrachtluh es auch 
ist, reicht doch zu eme: solchen Ausdeh 
nung der (Geschafte nicht hin. Аара! und 
Zinsen. ?Wir besitzen hunlanghiches Kapital 
4Es ist wahr, dass 11 шеп Geschaft ши 
keinem grossen Карие anfange sEm hin- 
langlches Kapital, sowie erforderliche Ge 
schafiskenntnisse werden uns in den Stand 
setzen ebur dergleichen ausgebieitete. Ge 
s.hafte muss man siets еш bedeutendes 
kaptal flott haben "Е:  arbciet шї 
Ыешет Kapital Оше Kapital 1% ım 
Augenbliek vollig engagiert oW zahlen 
vom hapital 5 A зобо]све Papiere езпеп 
sich besonders 7ш hapitalanlage. 1Ich bin 
толу uugen, das Ihnen geliehene Kapital zu 

undizen, da ich dasselbe zum hauf eines 
Grundstuchs notig habe 12Da nur zur eit 
flussiges Kapital nicht ди Veifugung steht, 
muss ich bedauein, Ihrem Wunsche nicht 
nachhommen zu honnen 1305 fehlt ihm an 
Betriebskapıtal 14Das Anlagekapital die- 
ser Unieinehmung betragt 1 100% des Rem- 
gewinns weiden zum Reservefonds» geschla- 
gen eh oll eimgezahltes | Aktienkapital 
izlotes (Mussiges) Кариа]. 

Dei kapitan des Elborus 1st als erfahre- 
ner und verirauenswurdiger Mann be- 
kannt 

iUm de: Sirafe zu entgehen 265e wel- 
den eine Geldsiraíe entuchten mussen 
301с5е1 Veistoss hai uns eme empfindlicho 
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Le pri de la merchandise еп calculani 
10› о de Бепейсе et 10o/o de rabais monte 
a 


32 hnvies de laine coûtent 

П est en outre proprietare d'une maison 
de briques а Radom 

ile vapeur passera le Canal des que le 
veni sera favorable »Peages dans un сапа! 
зОп а deja assigne la somme  necessaic 
pour percer le canal enire 


ile bureau sBureau de change зМоп 
sieur N a travaille сша annees dans no 
ire bureau 

Le nouvel emprunt offre un placement 
sûr aux capitahstes 


Capitalise а бо о le montant s'eleve а 


"More capital, quoique assez considerable. 
ne saurait suffire a cette extension d affaires 
"Capital её 1nterét« Nous possedons des 
fonds suffisanis «J'avoue que Je n'entre pas 
dans le commerce avec des capitaux 
considerables sDes capitaux suffisants et 
la connaissance des affaires nous mettront а 
méme. „Рош un commerce sı etendu on a 
besoin d'un grand capital flottant "П 
opere ауе un capital restreint — sNotre 
capital est engage (n'est pas disponible) 
en ce moment oNous payons Dog d interéts 
su le capital 1 Les papiers de cette qua- 
ще conviennent principalement а des pla- 
cementis de fonds Je me vois force de vous 
redemande: le capital que je vous ai prête 
par eque J'en ат besoin pour l'achat d une 
terre 12Је regrette de ne pas pouvoir sa 
üsfane votre desir, n'ayant pas de «api 
taux disponibles 2311 Ца manque du capi- 
tal d'exploitation (de fonds de roulement) 
Ге capital d'installation de cette entrepri 
se est de 2510 ‹ du produit net seront рог 
tes au fonds de reserve 16Capital social verse 
tout enuer i-Caprital о 


Le capitame de l'Elborousse passe рош 
un homme expernimente et digne de con 
fiance 

iPoureviterl'amende 2Vous aurez a payer 
l'amende sNous avons encouru une forte 
amende par suite de cette erreur 4La ven 


sSufficieni means and a competent hnow- 
ledge will enable us Such extensive con- 
cerns requue a considerable floating. cipi 
tal -He has but small funds а ш 1 
posal Qur money 15 ішу епоа 04 at іс 
sent sWe рау Dis interest on the capital 
iSuch securities ае especially adapted 
for mvestmeni. 11 give notie to reimu 
ihe capital I lent you, because 1 мапі 
1t іо buy an estaie i2As I have no capi- 
рца! at disposal at present, І am sot not 


to be able io answer your wish oe 1- 
wanüng of circulaung (floaung) capital 
н] һө investment сара: of thus. entorprisc 
1< 15100% of the net proceeds ue added 
to ihe reserve-fund islhe capital paid 11 
full. “Dormant (Dead) capital 


Каргап Ihe captain of Ше Elboius 1 
said te be an experienced and írusiw orthy 
fellow 


Kara :То be sure against a penalty sYou 
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4Sprzedaz margaryny wzbroniona jest pod 
Кага... SW razie pominięcia tego przepisu 
zapłaci Wan karę. ĉNadeslane nam prze- 
kazy zwracamy jako podlegające karze kon- 
trawencyjnej. 


Karawana. Herbata karawanowa. | 

Kardynał. Kardynalowi nalezy sie tytuł 
„Wasza Eminencyo”. 

Karny. "Wytoczymy mu 2 tego powodu 
sprawę karną. "Рода $... kodeksu kar- 
nego zosial skazany na... 


Karta. !Кагїа wejścia. ?Karta pobytu. 
sKaria pocztowa. 4Karta wizytowa. 5Prosi- 
my potwierdzić nam odbiór karta pocztową. 
«Кана tytułowa. 


Kartka. Dal pokwitowanie na karice wy- 
дагте) z notesu. 

Karyera. Podczas całej ше] dość długiej 
karyery kupieckiej, nie zdarzył mi się po- 
dobny wypadek. | 

Каза. iWplaty шора һуб dokonane 
w kasie naszego Towarzystwa. “Uprzejmie 
prosimy o wykupienie naszego wekslu; na- 
lezność wniesiemy jutro do kasy WPanów. 
3Nie mieliśmy tyle w kasie. Robić kasę. 
(Zliczyć kasę). Stan kasy. *Kasa ogniotrwa- 
ła. "Pieniadze nalezy wnosić do Kasy Głó- 
уле]. SKasa oszczędności. зКаза, powiatowa. 
1Kasa gubernialna. Kasa rządowa. 


Kasacya. !Sad Каѕасујпу. sSkarga ka- 
sacyjna pozostała bez skutku. 

Kasowaó. !Kasowaé wyrok. *Kasowaó mar- 
ke, stempel. 

Kasowy. Ksiega kasowa. 

1Казуег. ?Okienko kasyera. 

Katalog. :Wydany został nowy kompletny 
katalog. ?Kaialog maszyn i narzędzi rol- 
niezych. 3Prosimy о przyslanie nam katalo- 
gu wyrobów fabryki WPanów. 


Kategoryezny. Fear pe зы ныч odpowiedż. 
?Kategoryeznie o$wiadezyl, zo... 

Katolicki. Jestem wyznania rzymsko-ka- 
iolickiego. 


KARAWANA. 


ный штрафъ. *Продажа маргарина вос 
прещена подъ угрозою штрафа... 53a He- 
выполненіе этого предписанія Dau, rpo- 
зитъ штрафъ. При семъ возвращаемъ при- 
слапные намъ переводы, подлежащіс KOH- 
травенціонному штрафу (за неоплату ка- 
зеннымъ сборомъ). 

Караванный чай. | 

Кардиналу принадлежить званїе: „Его 
Преосвященство”. 

За это мы привлечемъ его къ уголовной 
отвЪфтственности. Согласно статьи... уложе- 
нія о ваказаніяхъ его присудили къ... 


1Входной билетъ. зБилеть на свободное 
проживаніе. Видъ на жительство. ЗОткры- 
тое письмо. *Визитная карточка. 5Собла- 
говолите подтвердить намъ полүченіс OT- 
крытымъ письмомъ. %Заглавный листъ. 

Онъ далъ росписку на листкъ, вырван- 
НОМЪ изъ записной книжки. 

Въ течене всей моей купеческой карьс- 
ры со мной ничего подобнаго не случи- 
100. 

1Взносы прлнимаеть касса нашего 06- 
щества. 2Покорнъйше просимъ Bach опла- 
TITS нашъ вексель; причитающіяся Dau, 
за это деньги будуть внесены завтра въ 
Вашу кассу. ЗУ насъ не было столько въ 
maccb. *Свести кассу. 5Состояніс кассы. 
&Отнеупорный шкафъ. "Деньги слфдуетъ 
вносить въ Главную Кассу. Сборегатель- 
ная касса. %У%здное казначейство. !9Гу- 
бернское казначейство. П Казначейство. 

1Кассаціонный судъ. 2Кассаціонная xa- 
лоба осталась безъ результата. 

1Нассировать приговоръ. ЗПогасить map- 
ку, гербовую бумагу. 

Кассовая книга. 

1Кассиръ. :Окошко кассира. 

1Изданъ новый полный каталогъ. sKara- 
логи сельскохозяйственныхт машинъ и ору- 
дій. ЗПросимъ прислать намъ каталогь из- 
дЬлій Вашей фабрики. 


\РЬшительный отвътъ. зОнъ катогоричо- 
ски заявилъ, что... 
Я римско-католическаго исповфданя. 


will be compelled іо pay a penalty (a finc). 
3We have incurred a heavy penalty by this 
mistake. 4Тһе sale of margarine 1$ prohibi- 
ied under (on) penalty of.. sIn case of 
omission you would incur a penalty. sWe 
reiurn you Ше drafis you have sent us as 
liable to ihe ponaliy of contravention. 

Karawana. Caravan іса. 

Kardynal. To а cardinal the tiile ,, Your 
Eminence" is duo. 

Karny. :Jusi on ihat accouni we will 
bring in agains( him a criminal law-suii. 


2Accordingly іо the $... of the penal сойо he 
was condemned to... 

Karta. :Ticket of cniry. »DBill of sojourn. 
aPostcard. 4Visiting card. sYou will oblige 
us by confirming to us the receipt by а post- 
card. «Title leaf. Tille pago. 

Kartka. Пе gave а receipt wriiteu оп a 
leaf which he iore out of his noic-book. 


Karyera. During my long commercial 
carcer à similar case has по! ocurred to 
шо. 


KATOLICKI, 


Strafe zugezogen. «Der Verkauf von Mar- 
garine ist bei Strafe untersagt. sIm Unter- 
lassungsfalle würden Sie straffällig werden. 
eDie uns zugesandten Abschnitte reiourni- 
ren wir Ihnen, da dieselben der Contraven- 
tionsstrafe unterliegen. 


Karavanenthee. 

Einem Kardinal gebührt der Titel „Еше 
Eminenz". 

1Міг werden ihm deshalb einen Krimi- 
nalprozess machen. Nach dem $8... des 
ЧН wurde er zu .. verur- 
teilt. 

1iEintrittskarte. sAufenihaltskarte. зРоѕі- 
karte. 4Visitenkarte. sDen Empfang belie- 
ben Sie uns mitielst Postkarte zu bestüti- 
gen. eDas Titelblatt. 


Er gab еше Quittung auf einem aus sei- 
nem Notitzbuche gerissenen Blatte. 

Маргера meiner langen kaufmünnischen 
Laufbahn ist mir ein gleicher Fall nicht 
vorgekommen. 

»Einzahlungen können bei der Kasse wn- 
serer Gesellschaft gemacht werden. »Belie- 
ben Sie unsere Traite zu schüizen; den 
Gegenwert erlegen wir morgen an Ihrer 
Kasse. *Wir halten nicht so viel in der 
Kasse. «Kasse machen.  sKassabestand. 
vier Kassenschrank. zEinzahlungen sind an 
die Hauptkasse zuleisten.sSparkasse.sKreis- 
kasse. Kreisrentei. 1:»Gouvernementiskasse 
(—rentei). 11Reichsrentei. 

1Kassationsgericht. 2Das Kassationsgesuch 
war erfolglos. 

1Ein Urtheil kassieren (verwerfen). »Mar- 
ke, Stempel kassieren (entwerten). 

Das Kassabuch. 

iKassieror. 2Der Kassenschalter. 

1Е5 ist ein neuer vollständiger Katalog 
(ein neues vollstándiges Verzeichniss) erschie- 
nen. »Verzeichniss landwirtschaftlicher Ma- 
schinen und Geräte. sBelieben Sie uns das 
Verzeichniss der Erzeugnisse [hrer Fabrik 
zukommen zu lassen. 

iEntschiedene Antwort. 2Ег hat kathego- 
risch erklürt, dass... 

Ich bin rómisch-katholischer Konfession. 
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ie de la margarine est interdite sous peine 
d'amende. sEn cas d'omission vous encou- 
riez une amende. «№013 vous remettons 
les traites que vous nous avez envoyées, 
comme passibles d'amende pour cas de con- 
travention. 


Thé de caravane. 
Au cardinal le titre ,,Eminence" est dû. 


(Dest pour cela que nous l'accuserons 
d'une affaire criminelle. sSelon le $... du 
code criminel on l'a condamné à... 


iCarte d'enirée. Carte (Billet) de séjour. 
зСагіе postale. :Сагіе de visite. sVeuillez 
nous accuser réception par une carte po- 
stale. eLa feuille à titre. 


П а donnéquittance sur une petite feuillle 
arrachée de son carnet à notes. 

Un pareil cas ne m'est pas arrivé pen- 
dant toute ma longue саггіёге commerciale. 


iles versements seront reçus àla caisse 
de notre compagnie. »Veuillez honorer ma 
traite; nous verserons demain la conireva- 
leur à voire caisse. sNous n'avions pas la 
somme en caisse. «Faire la caisse. sLe solde 
effectif en caisse. eUn coffre-fort. zLes ver- 
semenis devront étre faits à la Caisse prin- 
cipale. sCaisse d'épargne. эСа1ззе du dis- 
trict. 1oCaisse du gouvernement. i:1Caisse 
d'état. 

iCour de cassation. 2La demande en cas- 
sation fut rejetée. . 

1баззег le jugement. 2Апищег le timbre, 
le timbre poste. 

Livre de caisse. 

iCaissier. 2Guichet du caissier. 

100 а publié un nouveau catalogue com- 
plet. »Catalogue de machines et d'outils 
agricoles. sAyez la bonté de nous envoyer 
un catalogue de produits de votre fabrique. 


iUne réponse catégorique. "H a déclaré 


péremptoirement que... | . 
Je suis catholique romain de confession. 


MM —— a À—— € —— MÀ —— M HÓÓ 


Каза. iInstalments are to be made at the 
cash office of our Company. zPlease, honor 
duly our draft; we shall pay to-morrow 
ihe counter-value at your cash-office. sWe 
had поё so much in cash. «То make up cash- 
accounis. "The cashbalance. eThe safe. :In- 
stalments to be paid to the Chief cash. 
sSavings-bank. eTreasury of district. 10Trea- 
sury of government. ;iTreasary. 

Kasacya. ıCourt of appeal. 2The appeal 
was without any result. 

Казомаб. ГГо reverse a judgment, 2То 


cancel (annihilate) peu stamp. 

Kasowy. Cashbook. | 

Kasyer. 1Cashier. »Booking office. 

Katalog. 1:4 new complete catalogue 
has been published. Catalogues of agricul- 
tural machines and tools. sSend us, please, 
а catalogue of the products of your manu- 
factory. | 

Kategoryezny. iCategorical answer. Не 
has pnt (peremptorily) declared that... 

Katolicki. І am of Roman Catholic con- 
fession. 


104 


Kaucya. !Dac ME e ?Nije moze on zło- 
zyć kaucyi. 3Jezeli an da nam kaucye. 
iPoszukujemy ajenta, który by mógł 210296 
kaucye do wysoko$ci... *Kandydaci mogą- 
cy przedstawić kaucye do wysokości Rb. 
1500 będą іеі pierwszeństwo. 9Wypusz- 
czono go za kaucya. "Мосе przedstawić 
kaucye do wszelkiej zadanej] wysokości 


!Kawaler. ?Jestem kawalerem. 

Kazaé. !'Kazalem sprowadzić pariye tego 
towaru. ?Kaze odesłać paczkę pod adre- 
sem p. N. 


Kazdorazowy. Prosimy о łaskawe powia- 
domienie nas о kazdorazowej zmianie. 


Każdy. 'W Ка24е) skrzyni znajdzie WPan 
po 10 sztuk. ?Srodek ten w kazdym razie 
wyda pozadane rezultaty. 3Kazdy, kto.... 
*Kazdego czasu. 5Moze WPan być pewny, 
ze będziemy się starali zadowolić Go 
ү kazdym względem 66W kazdym razie 
iczę na to, Ze... 


Kiedy. :Kiedy WPan ойда! towar na ko- 
lej? ?Kiedyz sie to skończy? Kiedy moze- 
my oczekiwać przybycia komiwojazera WPa- 
пот? *Kiedy przypada termin płatności mo- 
Jego wekslu? 5Кіеду odbędzie sie Ogólne 
zebranie? 6Na kiedy rzecz została odłozona? 


Kledykolwiek. 


КІегомаб. iPotrzebujemy kogos, mogącego 
samodzielnie kierować interesami naszego 
domu. ?Na czas naszej nieobecności upo- 
ważniliśmy р. N. do Kierowania sprawami 
naszego domu i do prowadzenia korespon- 
dencyi. ?Zasady, jakiemi rządził się mój oj- 
ciec, będą kierowały i mojem postępowa- 
niem. 

Kierownictwo. 2Ро@ kierowniciwem. 


Klerunek. *W tym kierunku. ?*W kierun- 
ku ku... 

Kieszeń. !Schowaé do kieszeni. ?Dokla- 
dam z własnej kieszeni. 

Kiika. Przed kilku dniami. ?Chociaz po- 

Kaucya. 1To give security. To guarantee. 
To bail. 2He is not able to give security. 
af you give us security. 4We want an 
agent who is able to give security for... 
sCompetitors who аге able Lo give security 
for Rbs. 1500 will be preferred. «Не has 
been released on bail. 7I can give you sc- 
curity to any amounl. 

Kawaler. :Single. Unmarried. 21 am a sm- 
gle (unmarried) man. 

Kazaé. И have ordered a рагі of it. sI 


KAUCYA. 


їПредставить залогъ. °Онъ не можеть 
представить залога. ЗЕсли вы дадите намъ 
залогъ (гарантію)... *Ищемъ агента, KOTO- 
рый могъ бы представить залогъ въ раз- 
мӛр... Кандидаты, могущіе представить 
залогъ въ 1500 p., пользуются преимуще- 
ствомъ. 9Üm» освобожденъ по представле- 
нїп залога, "Могу представить залогь въ 
любомъ разм®Ър%. 


1Холостякъ. 2Я холостъ. 

19 Toma выписать партію этого TO- 
вара. ? Г ашшы отправить посылку по 
адресу г. Н. 


Просимъ извфщаль насъ о всякой пе- 
ремЪн%. 


1Въ каждомъ ящикъ находится по 10 
штүкъ. 2Эта мра приведеть во всякомъ 
слүчаћ къ желаннымъ результатамъ. ЗВся- 
кій, кто... *Во всякое (любос) время. По 
востребовано. Можете быть ув%рены, 
что мы постараемся удовлетворить Dach, 
во BCbx» отношенілхъ. 9Bo всякомъ CAY- 
чаъ я разсчитываю на то, что... 

1Ногда Вы сдали товаръ на желћзпую 
дорогу? ?Rorga же это кончится? 2 Когда 
прибудет Bams коммивояжеръ (разъћзд- 
ный приказчикъ). “Когда истекает» срокъ 
уплаты по моему вокселю? shoria c0010- 
ител (назначено) общее собрапіе? Ha какой 
срокъ отложено дћло? 

Karb только. Въ любое время. 


1Намъ тробустся (нуженъ) чолов®%къ, мо- 
тущ вести дфла нашей фирмы виолић 
самостоятельно. :На время свосто отеут- 
стыя мы уполномочили г. №. руководить 
дфхами namero дома и вести корреспоп- 
geumo. ЗЯ буду руководитьея TEMA же 
принципами, какими руководилея въ CBU- 
nxp д®йствїяхъ мой отецъ. 

Подъ руковод‹твомъ. Подъ управлепіемт. 


1Въ этомъ направлении. :По направленію 
КЪ... 
Положить (Спрятать) въ кармаиъ. Ipun- 
бавляю изъ собственнаго кармана. 

+НЪсколько дней тому назадь. Хотя мы 


Shall direct ihe packet to be sent through 
Mr. №. (to the address of Mr. N»). 

Kazdorazowo. Please inform us always 
of ihe forthcomiug alterations. 

Każdy, :You will lind ten pieces in cach 
case. Chis measure will at all events (pro- 
bably) have a good resull. 3Everybody who. 
iAlways. sYou may be assured ihat we 
will endeavour to satisfy you in every 
respet. 6А1 all events I rely on thai... 

Kiedy. When did you send dis goods tu 


КТЬКА. 


iKaution stellen. Bürgschaft leisten. 2Er 
1% nicht kautionsfáhig. Wenn Sie uns Si- 
cherheit leisten. 4Wir suchen einen Agen- 
ien, der eine Kaution von... hinterlegen 
kann. sBewerber, welche eine Kaution von 
Rb. 1500 leisten können, erhalten den Vor- 
zug. eEr wurde gegen Bürgschaft freige- 
lassen.;Ich kann bis zu jedem Betrage Kau- 
tion stellen. 


1рег Junggeselle. »Ich bin Junggeselle. 

ilh habe eine Partie davon kommen 
lassen. sich werde Auftrag geben, das 
Packet unter Adresse des Herrn N. zu ver- 
senden. 

Belieben Sie, uns von den jedesmaligen 
Veränderungen Kenntniss zu geben. 


iSie werden je 10 Stücke in jeder Kiste 
finden. 2Diese Massregel wird jedenfalls 
den erwünschten Erfolg haben. 3Jedermann. 
дег... Ein jeder, welcher... Jederzeit. sDass 
wir Sie in jeder Hinsicht zufrieden zustellen 
suchen werden, dessen dürfen Sie versi- 
Gi sein. eJedenfalls rechne ich darauf 

aS... 

iWanu haben Sie die Sendung zur Bahn 
gegeben? sWann soll dies aufhören? 3W aun 
wird Ihr Reisender hierher kommen? «Wann 
ist unser Wechsel fällig? sWann wird die 
Generalversammlung siaitfinden? eBis wann 
ist dies hinausgeschoben? 


Wann nur. In beliebiger Zeit. Einst. 


iWir haben Jemanden nóthig, der im 
Stande wäre, das Geschäft selbständig zu 
leiten. 21 meiner Abwesenheit habe ich 
Herrn № mit der Führung der Geschäfte 
und der Korrespondenz beauftragt. sDie 
Grundsätze, denen mein Vater immer ge- 
ireu blieb, werden auch mich in meinen 
Handlungen leiten. 

iDie Leitung. Die Führung. Unter der 
Leitung. 


d dieser Richtung. sIn der Richtung 
nach... 

Ил die Tasche stecken. 240% meiner ei- 
genen Tasche lege ich hinzu. 


iVor einigen Tagen. »Obwohl wir mehr- 


the railway? 2When will this end? When 
will your traveller come here? «When be- 
cones due our draft? eTo what term is 
this deferred? 

Kiedykolwiek. Evor, Some day. One n» 

Kierowaé. :We want somebody capable 
of managing the business by himself. »Du- 
ring my absence I have charged Mr. N. 
with the direction of my business aud with 
the correspondence. dh: principles upon 
which my father always acted will also 
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iFournir caution. Donner garantie. 
2П ne peut fournir caution. sSi vous 


nous fournissez un cautionnement. «Nous 
cherchons un agent qui puisse déposer une 
cauiion de... eLes aspirants qui peuvent 
déposer une caution de Rbs. 1500 auront 
la préférence. «Оп l'a relâché sous caution. 
Je puis vous fournir toutes les garanties 
que vous voudrez. 


ile garcon. Ale suis garcon. 
if'en ai fait venir une partie. зе ferai 
expédier le paquet à l'adresse de Mr. N. 


Veuillez nous tenir au courant de toutes 
les fluctuations. 


iVous trouverez dix pièces par caisse. 
»Cette mesure aura en tout cas le résultat 
désiré. sChacun (Chaque) qui... *Toujours. 
sVous pouvez être assuré que nous cher- 
cherons à vous satisfaire sous tous les rap- 
poris (à tous égards). ¿En tout cas je m'at- 
tends à ce... 


1Quand avez-vous fait remettre l'envoi au 
chemin de fer? »Quand cela finira-t-il? 
sQuand votre voyageur viendra-t-il ici? 
4Quand échoit notre traite? А quelle échéan- 
се esi notre traite? sQuand aura lieu l'as-- 
semblée générale? вА quand la chose est 
elle remise? 

Un jour. Un jour ou l'autre. En quelque 
iemps que ce soit. 
[ENous avons besoin de quelqu'un qui soit 
en état de diriger tout seul l'affaire. ғРер- 
dant mon absence j'ai chargé Mr. №. dela 
gestion des affaires et de la correspondan- 
ce. ales principes qui ont constamment di- 
rigé mon pére, me guideront aussi dans 
mon commerce. 


ila gestion. L'administration. »Confié à. 
Dirigé par. Sous l'administration (la di- 
rection) de. .. 

iDaus cette direction. »Vers... Dans le 
sens de... 

iEmpocher. Гу ajoute de ша bourse. 


11 y a quelques jours. Bien que nous 


prevail in my manner of doing business. 
Kierownictwo. !The management. "Under 
the direction (management). 
Kierunek. р this direction. an the di- 


“rection to. Towards. 


Kieszeń. 1То pocket. 21 add from my own 
purse. 

Kilka. А few days ago. »Though we sent 
several times io Mr. N. for it. The cost 
will be perhaps about ten rubles, perhaps 
more. *Several men, 
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sMaliny ро іо kılkakroime do p N 
Bedae 10 kosztowalo moze lilhanascie, 
а шого 1 МКайлеѕаі 10р 4КїЇһї ludzi. 


Kłamstwo hiamsiwo jego wyszło najaw 
Klasa :Klasarobotnicza ?Mam obszerne 
stosunkı w wyzszych klasach naszego spo- 
le.zvensiwa 3Wolny przejazd w diugej hla- 
sie. tOplata taryfowa podług pıeıws7ej klasy. 


Klasyfikacya ‘Sprawa klasyfikacyı zbo- 
za me zostala jeszcze załatwiona. Podług 
klas; fkacyı przyjete) na gieldzie hambur- 
Skiej bawełna ta odpowiada gatunkow1 good- 
middhng 


Klauzula. !'W kontüahcie zawartą Jesi 
klauzula, według której .. ?W honirakue 
ше znajdujemy wzmiankı о klauzuli, ty- 
стасе) зе .. 


Klient :Оатпу mój khent ?Spodziewa- 
mv sie, ze bedziemy mogli zalıczyé WPa 
na w ү naszych klientów  ?Musmy 
wpizod zapytac naszego Кпепіа о ші ић- 
Lt ifPrez WPana зїасіеш klienia. Мо) 
dobiy klient. 


Klientela Jest to dom, powszechnie po- 
w'any, majacy ustalona 1 liczna, kliontele 
“Mamy dobra klientele ?Mamy znaczną klien- 
icle чод handlujących towaramı kolo- 
njalnemı 


Klóció sie "Nie warto klóció 516 2 po- 
wodu taliej blahosthi Nie bedziemy się 
Мбеш о 10, kto popeind blad 


Kłopot Чезеш w kłopocie, co mam od- 
powiedziec na zapytame WPana z d 
-/najduje sie obecnie w hłopotach pienię- 
пу 

Klopotliwy Г1оройкуе polozenie 


Klucz !Zw1acamy uw age WPanów, zo Ich 
depesza 2 d — zaopaüzona byla w niewla- 
»IWy Мис; 2№Ме mai (Nie znajac) 
Миха, ше mogliamy odcyfrowau depeszy 
3Do klucza Osüogoishiego nalezy 14 ша- 
Jithów 


Kłamstwo His lie. was 1evealod 

Klasa iThe working class 21 amın con- 
nexion with tho highei class of ош socic- 
D ЗА second class ücket free 4Second 
class tariff. 

Klasyfikaeya. "The quesirn of ihe clas- 
-1ücation of corn 15 noi yet сед зАс- 
«ordmgly io the classification in use at the 
Change of Hamburg this cotion answers 
ihe standard good-middling 


KŁAMSTWO. 


посылали за этимъ къ г N н®сһолЬьһо 
pass. 2Это fräier стоить около десяти 
рублеп, а можеть быть п HbhCKOXbhO де- 
сятьовъ *Н%сһольһо человһъ 


Его ложь обнаружена 


1Рабочї һлассъ  2Y меня обширныя 
связи Bb высшихъ классахь наше1о 0б- 
щества ЗСвободный профздь во второмъ 
hiace +Провозная плата по тарифу nep- 
ваго һласса 

1Вопросъ о ълассификащи \л%ба ис př- 
шенъ еще окончательно :По клахсифиьа- 
mu принятой на тамбүргоһой биржђ 
\лопоһъ 3TOTb подходить hb сорту гүдъ- 
МИДДЛИНГЬЪ. 


18 контраһтЬ помфщена оговорка, ‹<- 
гласно ьоторой Мы но находимь Bb 40- 
10вор% оговорки насчеть 


1Мой даввишній кліонтъь °СмВемъ Ha- 
дфяться, что Вы войдеге въ чисто Ha- 
mt ьиентовъ Прежде мы должны UO- 
просить указаній ү нашего һшента *Ian- 
за Bacs я потерялъ клмента. Мой xopo- 
пай ыпентъ 


19то солидный домъ, пмфющій свою NO- 
стоянную обширную һпенгурү 2У пась 
обширная кментура среди һолоніальпы\ъ 
торговцевъ 


iHe стоить спорить изъ-за гами» Uy- 
стявовъ ?He будемь спорить, ъто ‹дЬлалъ 
ошибһү 


1Я затрудняюсь, что Baws огвітить па 
Вашъ запросъ отъ Въ натоящее время 
онъ пероживаегъ (испытываеть) больная 
депежныя затрудненія 

Затрудпителі ное положеше 


1Обращасмь Ваше внимание, что гело- 
рамма Ваша 011.. ‹ пабжепа была непод- 
хоцищимь һлючемь „Не имья алоча, мы 
пе могш отшифровать Вашей депеши 
ЗОсгроторская вотчина ‹остоигь изь 14 
им 


Klauzula iThe соліпасі «oniams а clau- 
se whih deteimmoes. е aie missing in 
ihe ат сешепі Ше (lause respecting . 


Klient. :Опе of my old chenis 3We hope 
io have ihe honor of numbenng you 
among ош сеть We have to wie io 
ош chent 101 mstrucirons. «Уой have cau- 
scd me to lose а customer, sA good 
client of mine 


ELUCZ. 


mals darum zu Herrn N. schickten. зраѕ 
wird ungefähr zehn Rubel, vielleicht mehr, 
kosten. &Einige Leute. 


Seine Lüge ist offenkundig geworden. 


1ріе Arbeiterklasse. 2Ich stehe in aus- 
edehnten Verbindungen mit den oberen 
Башен unserer ` Gesellschaft, зЕгеіе 
Fahrt in der zweiten Wagenklasse. «Gebüh- 
ren laut erster Tarifklasse, 


iDie Frage über die Klassifikation der 
Getreidesorten ist noch nicht erledigt. 
Laui der auf der Hamburger Börse ange- 
nommenen Klassifikation, entspricht diese 
Baumwolle der Sorte good-middling. 

iDer Kontrakt enthält eine Klausel, wel- 
che bestimmt... 2Wir vermissen in dem 
Kontrakte die Klausel wegen .. 


iMein früherer (alter) Kunde. 2Wir he- 
gen die Hoffnung, dass wir die Ehre ha- 
ben werden, Sie unter unserer Klientelle 
(unseren Kunden) zu zählen. sWir müssen 
vorher unseren Abnehmer(Kàufer, Kunden) 
um Instruktionen ersuchen. «Sie sind schuld, 
dass jich einen Kunden (Abnehmer) 
verloren habe. sEin guter Kunde von mir. 

1Е5 ist сіп achibares Haus mii fester 
und zahlreicher Kundschaft. 2Wir haben 
gute Verbindungeu in der Kolonialwaren- 
branche. 


iEs ist nicht der Mühe wert, einer so 
geringfügigen Sache halber, zu streiten. 
2Wir wollen nicht darüber streiten, wer 
den Fehler begangen hat. 


iDie Beantwortung Ihrer Anfrage 
seizt mich in Verlegenheit. зЕг befindet 
sich augenblicklich in Geldverlegenheit. 


Verwickelte Lage. Verlegenheit. 


iWir erlauben uns, Sie darauf aufmork- 
sam zu machen, dass das Stichwori Ihrer 
Depesche unrichtig war. Ша uns der 
Schlüssel fehlte, konnien wir die Depesche 
nicht entziffern. 3Die Osirogora'er Domäne 
besteht aus 14 Gütern. 


Klientela. 116 is a very respectable house, 
and has an extensive and good custom.:We 
have large conneciions amongst groceries. 


Klócié się. !It is not wortà while to quar- 
rel about such a trifle. 2We will not dis- 
pute who has made the mistake. 


Kłopot. 11 am really puzzled (I am аі 
а loss) what answer 10 give you to your 
question of... »He is in pecuniary embar- 
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ayons plusieurs fois envoyé chez Mr. N. 
à ce sujet (pour. ..). Cela coûtera peut- 
étre dix roubles, peut-éire quelques dizai- 
nes de roubles. адзе uns. Plusieurs. 


Son mensonge а été découvert. 


Ша classe ouvrière. 2Je suis en rapports 
avec les classes supérieures de notre so- 
ciété. зе voyage gratis en seconde classe. 
«Те tarif de transport selon la première 
DES? 

iba question de la classification des blés 
n'est pas encore terminée. sSuivant la clas- 
sification adoptée à la Bourse d'Hambourg 
ce coton répond à la qualité good-middling. 


ıLe contrat contient une clause d'après 
laquelle... »Nous nous apercevons de l'ab- 
sence de la clause concernant... dans le 
contrat. 

iUn de nos vieux clients. 2Nous espérons 
avoir l'honneur de pouvoir vous compter au 
nombre de nos clients. sNousavons à deman- 
der des insti'tetions à notre client. +Vous 
m'avez fat perdre un «Неш. sUn 
de mes bons clients. 


iC'est une maison honorable qui a une 
clientèle flxe ct nombreuse. 2Nous avons une 
clientèle étenduc parmi les épiciers. 


iCela ne vaut pas la peine de disputer 
pour une affaire de si peu d'importance. 
»Nous ne nous disputerons point qui a 
commis 1а faute. 


це ne sais guère que vous répondre à 
votre question du... <Il se trouve en ce 
moment dans des embarras pécuniaires. 


Situation embarrassante. 


iNous vous faisons remarquer que votre 
dépéche du... n'était pas munie du chiffre 
de répàre dont nous sommes convenus. 
»Comme nous n'avions pas la clef (le co- 
de) nous n'avons pas pu déchiffrer la dé- 
péche. «Те domaine d'Ostragora est com- 
posé de 14 biens. 


rassment at present. 
Klopotliwy. Embarrassing situation. 


Klucz. :ıWe beg io draw your aliteution 
that your ielegram of... was пої provi- 
ded with ihe key, we agreed upon. »Noi 
being in possession of а key (eode) we 
were unable to read the telegram. "ie 
domain of Оъшовога is composed of 14 
estates. 
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Kodeks. Kodeks handlowy. 

Койусу!. Nie dopelniono warunków ko- 
dycylu. 

Kolacyonowaé. Nalezy wszysikie pozycye 
kolacyonowaé. 

Kolega. Szanowny Kolego! 

Kolej żelazna. !Poniewaz te 20 skrzyń ko- 
rzeni, Które nadeszły dla mnie z Hamburga 
do W Pana pilno s3 mi potrzebne, proszę więc 
wysłać mi je koleją zelazna. 2Niniejszem 
mam Zaszozyi donieść WPanu o wypeł- 
nieniu Jego zlecenia, a zarazem o wy- 
słaniu dzisiaj towaru koleją. Rozpoczęto 
juz budowę linji kolei żelazuej z, .. do... 
która, zdaje się, będzie miała znaczenie 
orato, strategiczne. *Prosimy uprzejmie о 
zakupienie na nasz rachunek 10 bel bawel- 
ny Surat i załadowanie takowych pod na- 
szym adresem do stacyi kolei zelaznej... 
SW przyszły poniedziałek odbiorą WPano- 
wie napewno towary, wysłane koleją 
w d... *Zbytecznem jesi asekurować cukier 
przy przesyłce koleją. "Z powodu zwiekszo- 
nego ruchu osobowego musiano połozyć dru- 
gi tor na tej kolei. SProsze mi wysłać nie- 
zwłocznie koleją 12 skrzyń wyrobów meta- 
lowych, o których WPan donosi mi w li- 
ście swym z, d... 9Dochód kolei austryac- 
kich wynosił w tym miesiącu o... więcej 
w porównaniu 2... 10Kolej nie da w iym 
roku znacznej dywidendy. łSieć kolei Ze- 
laznych powiększyła się w tym roku о... 
wiorst. Kolej zebata. Kolej wazko, sze- 
roko-torowa. isKolej па linie drucianej. 
t5Kolej górska. !Kolej obwodowa. !*Bocz- 
nica kolejowa. !5Kolej elektryczna. !9Kolej 
podziemna. 20КоЈеј podjazdowa. 2Zarząd 
kolei zelaznoj. s»Kolej konna. ssDworzec 
kolei zelaznej. 


!Kolejowy. iPodwójny tor kolejowy. 


Kolizya. Staramy sie uniknąć jakiejbadZz 
kolizyi. 


Kodeks. Commercial codo. 

Kodycyl. They did noi adhere to ihe sti- 
pulations of the codicil. 

Kolacyowaé. АП the books have io be 
checked. 

Kolega. My dear Sir and fellow. 

Kolej żelazna. А> I am ша hurry. send 
the 20 bales of spice, which you received 
from Hamburg for me, by rail. 2I have ihe 
lonor to annouce you ile effectuation of 


KODEKS. 


Торговый кодексъ. Торговый уставъ.. 

Условїя кодицилла (духовнаго завёщан!я) 
не были соблюдены. 

Сл%дуетъ провфрить вс отдёльныя CTA- 
TbH. 

Многоуважаемый товарищъ (коллега)! 

1Такъ какъ MHb весьма нужны 20 ящи- 
ковъ кореньевъ, полученныхь Вами для 
меня изъ Гамбурга, то прошу Васъ вы- 
слать мн таковые по желЪзной дорог%. 
2Симъ честь им®ю увфдомить Bact объ 
исполненш Вашего порученія и вмћсетћ съ 
TbM' о высылк сегодня товара по жел®з- 
ной дорог. ЗПостройка muin желзной до- 
роги изъ... въ... уже начата; дорога 
эта, кажется, будеть имфть только CTPA- 
тегическое значеніс. Покорнъйше просимъ 
купить за нашъ счеть 10 кипъ хлопка 
Сүратъ и загрузить таковые по нашему 
адресу на станцію желфзной дороги... "Dr 
будущій понедъльникъ Вы получито Ha- 
PbpHoe этоть товаръ, высланный по жо- 
лЪзной дорогъ... Совершенно излишне 
страховать сахаръ при высылкі, по жолћ- 
зной дорог. *Вслдствіс увеличонїн пас- 
сажирскаго движенія оказалось нсобхо- 
дпмымъ проложить второй путь на этой Me- 
л%зной opor. ЗПокори ше прошу вы- 
слать мн немедленпо по желфзной доро- 
гЬ 12 ящиковъ металлическато товара, о 
которых» Вы мнЪ сообщили въ Вашем 
письмф отъ... "Приходъ австрійскихт 
желфзныхь дорогъ увеличилея въ TORY- 
щемъ м%®сяцЬ на... цо сравиепію съ... 
Нельзя ожидать, чтобы жолћзная дорога 
дала въ этомъ году значительный диви- 
ACHAD, ИСЪть желфзныхь дорогъ увсличи- 
лась въ этомъ году на... веретъ. 1*Зубча- 
тая желбзная дорога. ЗУзко-ширококолей- 
нал желЪзная дорога. 1Желфзная дорога 
на проволочномъ канатћ. Горная желЪз- 
ная дорога. 1вОбводная желфзиая дорога. 
"Боковая желъзнодорожная вЪтвъ. Jaer- 
трическая желфзная дорога. Подземная 
желфзная дорога. *'Подъћздпаи желёзная 
дорога. 21Управлене  желфзной дороги. 
22Бонножелзная дорога. 3 елфзнодорож- 
ный вокзалъ. 

1ЖелЪзнодорожный. зДвойной желЪзнодо- 
рожный путь. 

Мы старасмея избтать какого бы то 
ни было столкновен 
your order and ihe forwarding of the 
goods by the railway. ?They have already 
begun io build the railway from.. 10... 
which as it seoms will have only a stra- 
legical imporiauce. 4We request you Lo buy 
for our account 10 bales Surat-Cotton, and 
io forward them io our address per railway 
Qor rail) stopping at the station of... 
sWithout doubt you will receive the goods 
on Monday next per railway. IL is quito 


KOLIZYA 


Handelsgesetzbuch 

Man hat die Bestimmungen ues Kodicills 
nicht eingehalten 

Alle Posten sind zu hollatiomieren. 


Werther Heri Kollege! 

11е Ihnen von Hambuig fur mich zuge- 
kommenen 20 Ballen Gewuize wollen Sie 
doch die Eisenbahn hierher verladen, da 
ich es ши deren. Empfang еше habe "eh 
beehre mich, Пшеп die Ausfuhrung des 
mur erteilten Auftrags, sowie die heute mit 
der Lisenbahn eifolgte Versendung der 
Ware zu melden sMan hat mii dem Bau 
dei Eisenbahnlinee von пас schon an- 
gefangen, es scheint jedoch, dass dieselbe 
nur eine strategische Bedeutung haben 
wud 4Wir ersuchen Sie 10 Ballen Surat- 
Baumwolle an unsere Adresse per Eisen- 
bahn bis Station zu verladen sNachsten 
Montag werden Sie ohue Zweifel per Bahn 
i| den Besitz dieser. Sendung »elangen 
eEs is( unnoüiig, den  Zuckei boi Versand 
per Eisenbahn zu versichern "Der Verhelhi 
von Reisenden auf dieser Eisenbahn ist 50 
bedeutend, dass man ein zweites Geleise 
legen musste sDie ım Ihrem Briefe vom 
eirwahnten 12 sten ku waren belieben 
Sie an mici per Eisenbahn prompt zu be- 
fordern one osteireicl schen. Eisenbahnen 
hatten diesen. Monat еше Melo mnaime 
von 100ле Eisenbahn wud dieses 
Jalr keine bedeutende Dividende geben 
праѕ Eisenbahnneti; hai sich in diesem 
Јаше um Werst vorgiosseit 1:2Zahnrad- 
bahn 13S« hmal-(Breit) spürbahn 14Drahtseil- 
bahn i-Bergbahn 9Gurtelbahn  :Zmeig- 
bahn 1sLleküi« he. Bahn 1Uniuriudische 
Bahn  siZZufuhrbahn  siEisenbaln-Verw al- 
tung (Duehüon) zagPferdebahn. 23Bahnhof 


iEisenbahn, Bahn— (zur Bahn gehorig). 
аз Doppelgeleise der Eisenbahn 
Wir suchen Jede hollision zu vermeiden 


unnecessary to insure the sugar whilesending 
it by railroad. "The passengers’ traffic on 
Ше ral way 13 so great, that they were 
oblged to lay a second (ak sPlease to 
send me by rai Ше 12 boxes hardware 
mentioned ın your letter of Тһе Austrian 
hnes had an increase of this month he 
iailway will gwve no dividend of unportan- 
се this year "The net of railways has been 
ihis year enlarged by — veisis 3*Cog wheel 
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Code de commerce 

Dn ne s'est pas conforme aux stipulations 
du codicille 

Tous les articles doivent être рошіех 
(collauonnes) les uns sur les autres 

Monsieur et confrere 

iVeullez m'expedier par chemin de fer 
les 20 balles d'epices que vous avez reques 
pour moi de Hambourg, car J'en а grand 
besom sJ'ai l'honneur de vous annoncer 
lexecution de Гог@е donne, ains que 
l'expedition. de la marchandise effectuee 
aujourd'hui par chemin de fer 30n a deja 
Commence а construue la ligne de chemin de 
fer de а . дш n'aura cependant, а ce 
mi semble, qu une importance strategique 
Nous vous prions d'acheter pour notre 
compte 10 balles de coton de Surate et de les 
expedier a noire adresse par (le) chemin de 
fer jusqu'a la station . sangt procham 
vous 1есеуте2 sans doute cet envoi par le 
chemin de fer. luet pas necessaire 
d'assuer le sucre pendant le iranspoit 
en chemin de fer A y а un я grand 
mouvement de voyageurs sur ce chemin 
de fer qu'on s'est vu oblige а faire une 
se.onde voie sJe vous prie de nm''espedier 
pat chemin de fer les 12 casses de qum- 
саШепе mentionnees dans votre lettre du 
ales voies ferrees d'Autriche (Les chemins 
Али шепз) ont eu ce mois un surplus (une 
augmentalion) de recettes montant a ш 
dividende du emm ne sera pas cons derable 
cette annee е reseau des chemins de ter 
а augmente cette annee de  vorstes. 12Che- 
mın de fer а cremailllere !??Chemin de fer 
à vole etroite, large Chemin de fer funi- 
culare  !5Chemin de fer de montagne. 
iéChemin de fer de ceinture. izEmbranche- 
ment isChemin de fer electrique. !9?Chemin 
de fer зошеггай æChemn de fer wici- 
nal aLa direction du Chemin de fer 
2 Tramways ssLa gare 


iDu chemin de fer зҰое double de 
chemm de fer 


Nous táchons d'eviter toute collision. 


rallway. ?9?Narrow- (Wide) gauge-railway 
MFumcular railway (Cable railway). 15[п- 
clued railway !9Girdle railway Branch- 
hne. 18Electrical DUET "Underground 
railway зоВайутау branch 2The Бажау 
Company Direction 22Tramway 23Тне Ter- 
minus kasy station building 


Kolejowy. 101 the гаПуау. Railway ?The 
double track of the railway. 
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Kolonja. Wiadomości o urodzajach w ko- 
loijach angielskich brzmią bardzo po- 
myslnie. 

Koionjalny. :Сепу towarów  kolonjalnych 
spadly na ien ge prawie rynkach euro- 
pejskich. 2Handel kolonjalny niemiocki zaj- 
muje 4056 powazne stanowisko. ?Handel to- 
warami kolonjalnemi. 


Kolonista. 

Kolonizacya. 

Kolor. *W innym odcieniu tego samego 
koloru. 2W tym kolorze, jaki an sobie 
zyczy. ЗРаріег kolorowy. 4Chustki do nosa 
® kolorowemi brzegami. 


Kolumna. Kolumna dni. ?Kolumna liczb 
prowizyjnych. 2Nalezy dodać obie kolumny 
oddzielnie, a następnie odjąć jednę z otrzy- 
manych sum od drugiej. 


Komis. Komisowy. 1Mam zamiar zająć sie 
głównie interesami komisowemi. 2Załozyliśmy 
spółkę handlową dla prowadzenia interesów 
komisowych. Będziemy kładli główny na- 
cisk na interesy komisowe. Jesli WPano- 
wie oddadzą nam je w komis. sWziąłem 
ten towar w komis. eTowar komisowy. 


Komisarz. 
diosci, 

Komísowe. :Liczymy 290 komisowego. 
»Komisowego za ekspedycye. sCletnie uzy- 
jemy pośrednictwa WPana, pod iym jed- 
пак warunkiem, aby Wan nie policzył 
nam zbyt wysokiego komisowego. 


Sedzia komisarz masy upa- 


Komisya. !Wyznaczono dla zbadania tego 
projektu komisye, która ma wydać swa 
opinje w ciągu dwóch tygodni.  »Komisya 
sledcza. 


Komisyoner. :Komisyonerzy nie mogli wy- 
robić korzystnej oferty na całość. 2Jesteś- 
my przekonani, ze zaden z iutejszych ko- 
musyonerów nie będzie w mozności dostar- 
czyć po nizszej cenie. Nic trzymam się 
jednego stałego komisyonera. 4Jest on moim 
komisyonerem. 


KOLONJA. 


Получены весьма благопріятныя извћ- 
стія объ үрожаяхъ въ англійскихъ коло- 
нїяхъ. 

1Ц5ны коловіальныхъ товаровъ упали 
почти Hà вс%хъ европейскихъ рынкахљ. 
2Н%мецкая колоніальная торговля занима- 
ev» довольное видное mbeto. ЗТорговля 
колоніальвными товарами. 


Колонисть. Поселенець. Переселенець. 

Колонизація. Заселеніе. 

1Иного (Другого) оттЪнка того же цвЪта. 
2Желаемаго Bai цвъта. °Цв%тная бума- 
e 3HocoBMe платки съ цвфтной kafi- 
мой. 


1Графа дней. nada процентныхь YH- 
cerb. 306% графы суммируются отдфльно 
и сумма одной вычитастся изъ суммы MO- 
лученной отъ сложонія другой. 


IA намЪренъ заняться тлавнымъ обра- 
зомъ комиссіовнымъ hott, Мы OCHO- 
вали торговос товарищество для водонія 
компебїонныхъ операцій. ЗНаши главныя 
дЪла будуть состоять въ коммиссіопной 
покупкв и продаж товаровъ. 4Если Вы 
отдадите намъ ихъ въ қомиосію. SHA взялъ 
этотъ товаръ па комиссию. °Взятый (отдан- 
ный) въ коммиссію товаръ. 

Судья-Комиссаръ конкүрспой массы. 


10читаемъ 29/, комиссіонныхъ. 2Комис- 
сіонныя за высылку. ЗМы охотно восполь- 
зовались бы Вашимъ посредничествомъ, 
при TONS однако үсловія, что Вы не 
возьмете слишкомъ много за комиссію. 


1Для разсмотр%нія этого проокта пазна- 
чена комиссія, которая должна представить 
свой соображенія въ течени двухъ HC- 
ABID. зСлЬдственная комисая. 


!Howzeciogeps не въ состояній были 
найти подходищаго покупателя на всю 
партію. Мы убфждены, что ни одинт изъ 
здЪшнихъ комиссонеровь не  сможеть 
доставить по низшей цфн%. ЗЯ не держу по- 
стояннаго комиссіонера. +Онъ состоить y 
меня комиссіонеромъ. 


f Kolizya. We endeavour to avoid any col- 
ision. 

Kolonja. The harvesi reports from ће 
english colonies are very favorable. 

Kolonjalny. The prices of the colo- 
nial produce declined in Мох all 
Europeans countries. ?The trade of Geor- 
man colonies is of ргейу great ımporiance. 
3Grocery. i 

Kolonista. Colonist. 


Kolonizacya. Colonisation. 

Kolor. !Ilaving a different shade of the 
same color. 2То ihe shade (color) you arc 
ordering. ?Colored paper. *Colored borde- 
red handkerchiefs. 

Kolumna. "Column of days. ?Column of 
numbers. ?The two columns are to be ad- 
ded and the amount of the one is to be sub- 
iracted from Ше other. 

Komis. "Му intention is io cultivate Ше 


KOMISYONER. 


Die Ernteberichte aus den englischen 
Kolonien lauten sebr günstig. 


iDie Kolonialwaren sind auf fast allen 
europäischen Märkten zurückgegangen. 2Оег 
deutsche Kolonialhandel ist von ziemlich 
grosser Bedeutung. sKolonialwarenhandlung. 


Kolonist. Ansiedler. 

Kolonisation. 

iMir anderer Schaitirung derselben Far- 
be. »In der von Ihnen gewünschten Farbe. 
sFarbiges Papier. 4Farbig bordirte Taschen- 
tücher. Taschentücher ши farbigen Borden. 


iSpalte der Tage. 2Die Kolonne der Zins- 
zahlen. sJede Kolonne muss besonders ad- 
dirt und sodann eine Summe von der 
anderen abgezogen werden. 


iMeine Absicht ist, mich hauptsächlich 
auf Komissionsgeschüfte zu legen. 2Wir ha- 
ben eine Handelsgesellschaft gebildet, um 
Kommissionsgeschüfte zu betreiben. :Unse- 
re Haupigeschüfte werden in Kommissionen 
bestehen. «Wenn Sie uns solche in Kom- 
mision senden wollen. sIch habe diesen Ar- 
tikel kommissionsweise übernommen. ?Kom- 


missionsware. 
Verwalter der Konkursmasse. 
iAn Provision berechnen wir 20/о. 


»Die Provision für Spedition (Versand- 
provision) 9?Wir würden uns gern Ihrer 
Vermitteluug bedienen, vorausgesetzt, dass 
Sie uns keine allzuhohe Provision berech- 
nen. 


iES ist ein Ausschuss (Comité) gewählt 
worden, welcher den Vorschlag prüfen und 
binnen 14 Tagen Bericht erstatten soll. 
2Untersuchungskommission. 


Die Kommissionüre sind nicht imstande 
gewesen, ein vorteilhaftes Gebot auf das 
Ganze zu erhalten.2Wir sind sicher, dass kein 
hiesiger Kommissionär darunter (billiger) 
liefern wird. Ich pflege keinen bestimmien 
Kommissionár zu halten. «Dies ist mein 
Rommissionár. 
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Les rapports sur les récoltes des co- 
lonies anglaises sont trés-favorables, 


ıLes prix de produits coloniaux ontsubi une 

baisse sur presque tous les marchés euro- 
péens. 2Le commerce allemand d'articles 
coloniaux est d'une assez grande importan- 
ге. 3Commerce en denrées coloniales. 


Colon. 

Colonisation. 

ila méme couleur mais différant de 
nuance. 2De couleur que vous demandez. 
зРаріег de couleur. &Mouchoirs à bordures 
de couleur. 


1Colonne des jours. »Colonne des nom- 
bres. ap additionne separément les deux 
colonnes dont les totaux sont soustraits 
l'un de lautre. 


iMon intention est de m'adonner princi- 
palement à la commission. sNous venons 
de former une société pour le commerce 
de commission. aNotre principal branche 
d'affaires sera la commission. iSi vous vou- 
lez nous en faire une consignation. sJ'ai 
pris cette marchandise en commission. 
cArticle de commission. 


iJuge-commissaire de la failite. 


Ца coxmission que nous prélevons cst 
de  2o/o0 22а commission d'expédition. 
Nous aurons recours à votre intermédiaire 
si vous ne nous comptez pas une ігор gran- 
de commission. 


10n а nommé (élu) une commission (un 
comité) qui а éte chargée (chargé) d'exa- 
miner Ја propositton et d'en faire le rap- 
рогі dans quinze jours. Commission d'en- 
quête. Commission d'instruction judiciaire. 

iLes consignataires n'ont pu obtenir une 
offre avantageuse pour le tout. 2Nous avous 
la certitude qu'aucune maison de commis- 
sion de ceite ville ne реш le livrer au 
dessous де се prix. зе ша рах 
Phabitude d'avoir un agent attitré. AC ei 
mon commissionnaire. 


commission business as far as possible. Үе 
have formed a partnership for ће рагро 
se of transacting commission business. зОпг 
chief business will lic in Ше commission 
line. «М you will make consignment of 
them. sI have taken this article on com- 
mission. 9Ariicles on commission. 

Komisarz. Assignee of bankrupt's estatic. 

Komisowe. 'We charge 20/ for commission. 
?The commission for forwarding.  ?We 


should be glad to do it by your intermedia- 
tion, supposed you will not charee too 
high a commission. 

Komísya. 1A committee has been chosen 
which has to test the proposal and report 
upon it within a fortnight. ЗА committee 
of enquiry. 

Komisyoner. :Тһе consignees have not 
been able io gei an acceptable offer ior 
the whole. We are sure no commission- 
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Komitent. Sadzimy, ze komitent nasz bę- 
dzie zadowolony z tej sprzedazy. 


Komitet, Komitet składa się z dyrektora 
i sześciu pełnomocników. 

Komiwojażer. :Musimy cofnąć zlecenie, 
udzielone zeszłego tygodnia komiwojazero- 
wi WPanów. Кош кашг WPanów od- 
wiedza nasze miasto od czasu do czasu. 
sZyczyliby&my sobie, azeby komiwojazer 

anów odwiedził nas za bytnością tutaj. 


1Котога celna. 2Komora celna lądowa w 
Aleksandrowie. зКошога celna wodna w 
Nieszawie nad Wisłą. «Władze celne skonti- 
skowały towary z powodu falszywego za- 
deklarowania ıch na komorze. 


Komornik. Ruchomości jego zostały zaję- 
te przez komornika. 


Kompensata. Z popao donosimy, ze 
niema prawie zadnych widoków na uzyska- 
nie kompensaty. 


Kompensowaé. iJedno kompensuje sie 
z drugiem. 2W ten sposób nasze nalezno$ci 
kompensują sie wzajemnie. 

Kompetencya. Sądzimy, ze Dyrekcya nadu- 
zyła swej kompetencyi postępując w ten 
sposób. 

Komplet. !Wszyscy akcyonaryusze byli 
w komplecie. 

Kompletny. Wydanie kompletne. 

Komplikacya, Uczynimy wszystko, aby 
uniknąć dalszych komplikacyj. 


Kompromis. Sprawa została zalaiwiona 
przez kompromis z wierzycielami. 2Dla wy- 
zej przytoczonych powodów, ośmielam sie 
zaproponować WPanu kompromis. sWedlug 
mego zdania przyjęcie proponowanych wa- 
^ id konpromisu lezy w interesie siron 
obu. 


Komunikacya. :Кошипікасуа wodna. 2Ko- 
munikacya lądowa. sKomunikacya została 
przerwana. 4Przerwa w komunikacyi. 


merchant of this place can sell аі a lower 
price. 31 am not accustomed io havo a гс- 
gular agent. «This is my agent. 

Komitent. We venture to hope thai this 
sale will entirely satisfy our customer. 

Komitet. The committee 1$ composed of 
ihe director and six trustees. 

Komiwojazer. (We must withdraw ihe or- 
der given io your traveller last week. 
? Your travelling agent visiles now and 
then our town. *7We shall be glad to have 


KOMITENT. 


1Полагаемъ, что эта продажа удовлетво- 
рить нашего довфрителя. 


Комитетъ состоптъ изъ директора и Me- 
сти уполномоченныхъ членовъ. 

1Намъ приходится взять назадъ свое по- 
рученіе, данное Вашему агенту Ha прош- 
лой недъл%. *Вашь коммивояжеръ по Bpo- 
менамъ посфщаеть нашъ городъ. ЗНамъ 
было бы желательно видЪть у себя Ваше- 
то коммивояжера (разъЪздного приказчика), 
когда онъ постить HAWE городъ. 


1Таможня. зАлександровская сухопутная 
таможня. ЗНешавская рћчная таможня на 
ВислЪ. +Вол%дствїе ложнаго показанія TO- 
варовъ въ таможенномъ объявленш, тамо- 
женное yupaBleHie конфисховало TAKO- 
вые. 

Судебный приставъ наложиль арестъ на 
сго движимое имущество. 


Къ сожалћвію, приходится сообщить, что 
н®%тъ почти никакой надежды на возмащо- 
Hie убытковъ. 


10дно уравновъшиваетсядругимъ.?Такимъ 
образомъ взаимно погашаются наши съ 
Вами претензіи. 

Мы оспаривасмъ право (компетенцию) 
Правленія поступать такимъ образом». 


Вс акціонеры были налицо (явились 
въ полпомъ состав). 
Полное изданіе. 


Мы сдфлаемъ все завпсящое, чтобы из- 
бЪжать дальнЪйшихъ осложненій. 


1ДЪло улажэно по соглашенію съ креди- 
торами. 2Въ виду вышеизложепнаго, осм{- 
ливаюсь предложить Вамъ войти со мной 
въ соглашеніе ЗПриняте предложешаго 
сотлашенія выгодно, по моему hun, 
для обћихъ сторонъ. 


1Воднос сообщеше. 2Сухопутиос 6006- 
щеше. ЗСообщеніо прервано. “Перерывь 
въ сообщенш. 


а call from your iravellor when he comes 
this way. 

Komora сета. 1Custom house. Custom 
house for transports by land ai Alexan- 
rowo. ?Custom house al Nicszawa for clea- 
rance of goods shipped on Vistula. *On 
account of false bil ol entry tho Custom 
house officers have seized ihe goods. 

Komornik. The bulills (ushers) have sei- 
zed all his effects. 

Kompensata. 1We are sorry io inform 


ЕОМОМІКАСҮА. 


iWir hoffen, dass dieser Verkauf unseren 
Kommittenten zufriedenstellt. 


Das Comité besteht aus dem Direktor 
und sechs Bevollmächtigten. 

iWir müssen den Ihrem Reisenden in 
der vorigen Woche erteilien Auftrag zu- 
rücknehmen. 211г Reisender kommt ab und 
zu hierher. 3Der Besuch Ihres Reisenden 
wird uns zur Zeit seiner Anwesenheit in 
unserer Stadt sehr erwünscht sein. 


iDas Zollamt. »Zollamt für Landtrans- 
porte in Alexandrowo. sZollamt für Wasser- 
transporte in Nieszawa an der Weichsel. 
4Die Zollbelürden haben die Waren we- 
gen falscher Deklaration mit Beschlag be- 
legt (beschlagnahmt). 

Sein bewegliches Eigentum (Mobiliar) 
wurde vom  Gerichtsvollzieher mit Be- 
schlag belegt 

Wir bedauern, [hnen mitteilen zu müssen, 
dass fast саг keine Aussicht vorhanden ist, 
eine Entschädigung (Vergütung, einen Er- 
satz) für den Verlust zu erlangen. 

iDas Eine erseizt das Andere. 2Wodurch 
sich unsere gegenseitigen Forderungen auf- 
heben (decken). 

Wir bestreiten die Kompeteuz der Direk- 
tion hinsichilieh dieses Verfahrens. 


Sämtliche Aktionäre waren vollzàhlig 
erschienen. 
Vollständige (Komplette) Ausgabe. 


Wir werden alles mögliche thun, um wei- 
teren Verwickelungen vorzubeugen. 


1Die Angelegenheit isi durch ein Abkommen 
(Uebereinkommen) mii den Glüubigern ge- 
regelt worden. 2405 den angeführten Grün- 
den erlaube ich mir, Ibnen den Vorschlag 
zu einem Vergleiche zu machen. sIch glau- 
be, dass durch Annahme dieses Vorschlags 
zum Vergleich der beiderseitige Vorteil ge- 
fördert wird. 

iDer Seeweg (Wasserweg) »Der Land- 
weg. sDer Verkehr ist unterbrochen 
worden. 4Verkehrsstórung. 
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Nous sommes sûrs que cette vente satis- 
faira notre commettant. 


Le comité est composé du directeur et 
de six mandataires. 

1Nous sommes obligés de contremander 
Гогаге que nous avons donné à votre voya- 
geur la semaine dernière. 3Votre voyageur 
vieni parfois dans notre ville. sNous dési- 
rerions voir votre voyageur lors de son 
arrivée à notre place. 


Ца douane. Га douane d'Alexandrowo 
pour les transports ехрёйіёѕ par voie de 
terre. ?La douane fluviale à Nieszawa sur 
la Vistule. «А cause de la fausse déclara- 
tionles douaniers ont confisqué les marchan- 
dises. 

Les huissiers ont saisi ses effets (son mo- 
bilier). 


iNous avons le regret de vous annoncer 
qu'il n'y a presque pas d'espoir d'obtenir 
une indemnité pour la perte. 


ап compense l'autre. »Par suite de quoi 
nos créances respectives se compensent, 


Nous contestons (disputons) la com- 
pétence de la direction pour agir de cette 
manière. 

Tous les actionnaires étaient présents. 


Edition complète. 


Nous ferons tout ce qui dépendra de 
nous pour éviter de plus grandes complica- 
tions. А 

il'affaire а été réglée par un compromis 
avec les créanciers. sPour lesdites raisons 
je me permets de vous proposer un arran- 
gement. sL'accepiation de cette proposition 
d'accommodement serait, à mon avis, dans 
l'intérét commun de deux parties. 


11а communication par eau. sCommuri- 
cation par terre sLes communications sont 
interrompues. 4L'interruption des communi- 
cations. 


you that there is almost no hope of obtai- 
ning compensation for the loss. 

Kompensowaé. :Оле compensates for ће 
other. 2By which our respective claims are 
settled. 

Kompetencya. We dispute the competence 
of ihe Directors to асі in such а way. 

NN. А! the shareholders were pre- 
seni. 

Kompletny. The complete edition. 

Komplikacya. We shall do all in our po- 


жег іо avoid further complications. 

Kompromis. :Тһе affair has been settled 
by а compromise with the creditors. sSuch 
are the reasons that induce me to propo- 
se you а compromise. зАп agreemeni on 
ihe terms proposed will promote ihe mutu- 
al interest of both parties. 

Komunikacya. :Communication by water. 
2Communication by land. sThe communica- 
tion is cut off. «Тһе interruption of line 
(traffic). 
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Komunikacyjny. iSrodki komunikacyjne. 
2Drogi komunikacyjne. 

Komunikat. Komunikat Ministeryum fi- 
nansów glosi, ze... 

Koncesja. !Koncesya wieczysta. ?Rzad nie 
udzieli? jeszeze koncesyi na budowe drogi 
zelaznej pudjazdowej. ЗКопсезуа wazna jest 
па lat 90. 4Staraé sie о koncesye. 


Koncesyonaryusz. koncesyonarjusze zobo- 
wiazani sa ukońcżyć budowę tej drogi ze- 
laznej w ciągu lat pięciu. 

Końcowy. "Nie otrzymaliśmy jeszcze koń- 
cowych notowań giełdy petersburskiej. 
Kurs końcowy renty 4 proc. był 93. 30d- 
powiadając na końcowy ustep listu WPana, 
wyjaśniamy... 


Konozyé. Pairz 7аКойстуб. 

Kondolencya..Uwazamy subie za obowia- 
zek wyrazić WPanom kKondolencye 2 po- 
wodu niepowetowanej straty poniesionej 
przez Nich wskutek zgonu $. p... 


Kondolencyjny. Prosimy przyjąć podzie- 
kowanie za kondoleneye, wyrazona w liście 
WPana w d... 

Konduktor. 

Konferencya Konferencya wierzycieli od- 
będzie sie jeszcze w iym miceiacu. 

Konferowaé. Konferowalem w tej sprawie 
z kilkoma prawnikami. 

Konfiskacya. Konfiskata. !W razie uic- 
zachowania tych przepisów, towar ulega 
konfiskacie. "Nie moge WPanu jeszcze na- 
desłać papierów, dotyczących konfiskaty. 


Konflikt. Konflikt między iemi państwa- 
mi moze mieć bardzo powazne nasiępstwa. 


Konfrontacya. !Zobaczymy, co powie przy 
konfrontacyi. *Konfrontacya pisma. 


Koniec. !Prosimy паде аб nam to w koń- 
со roku. ?W końcu maja. ?itegulacya w 
końcu miesiąca miala gladki —pizebieg. 
"Маш nadzieję doprowadzić sprawę do 
końca. Ау raz połozyć koniec iej spra- 
wie, podzielimy róznicę na polowe. Koniec 
koneów. "Bez botes. SPrzed końcem roku. 


KOMUNIKACYJNY. 


10редства сообщенія. Пути сообщенія. 


Сообщене Министерства Финансовъ 
тласитъ, что... 
1Безсрочная концессія 2Правитель- 


ствомь не выдана до сихь поръ концессія 
на постройку подъЪзднаго желёзнодорож- 
наго пути. ЗКонцесся сохраняеть свою 
силу въ reuenimn 90 лФть. «Ходатайствовать 
о получен1и rouneccim. 

Ңонцессїонеры обязываютея закончить 
постройку этой жел®%зной дороги въ течо- 
нін пяти JTB. 

1Мы не получили още заключительныхт 
отмътокъ Петербургской биржи. *Куреъ 
4 проц. ренты въ концф биржи быль 93. 
2Въ отвъть на то, что Вы пишете въ RON- 
n$ Вашего письма, позволяемъ себъ вы- 
SICHIITb, ЧТО... 


Считаемъ своимъ долгомъ выразить Вамъ 
свое соболћзкованіе по случаю невознагра- 
димой потери. понесенной Вами вслфдетв!е 
кончины блаженной памяти. .. 


Просимъ принять нашу искреннюю бла- 
годарноеть за Ваше письмо съ выраже- 
ніями соболёзновавя. 

Кондукторъ. 

бовЬщаше кредиторовъ состоится еще 
въ нынъшцемъ м®ЪслцЪ. 

Я совћтовалси uo этому Abu cb gb- 
екольцими юристами. .. 

1Въ слүчаћ несоблюдешя этихъ правил», 
товаръ подлежить конфискаціп. 27 ne 
могу Baws выслать еще бумагь, wa- 
сающихся копфискапіи. 


H 

Конфликть (столеновеніс) между этими 
государствами можеть повлечь за собой 
весьма серьезныя послдетня. 

1Посмотримъ, что онъ скажотъ при OY- 
ной ставк$. *Сравнен!е почерковъ (экспер- 
тиза почерковъ). 

1Просимъ выслать намъ въ концћ тода. 
2Въ конц мая. ЗЗаключительные мЪсяч- 
ные разечеты сошли виолнЪ усииио. 
"Падфюсь довести gbao до konga. 5Чтобы 
pab павсогда покончить съ әтимъ д®ломъ, 
раздфлимь разницу пополамъ. 9D конц 
концовъ.'Безъ конца. зПередь концом rO- 


Komunikacyjny. :Means of commuuicdé 
lion. 3Ways of communication. 

Komunikat. The publication of the Mini- 
stry of Finances annonces that... 

Koncesya. iPerpeiual grant. Тһе govorn- 
meni has not yet granted Ше concession 
for ihe construction of the branch railway. 
3The concession is for 90 years. iTo apply 
for a concession. 

Koncesyonaryusz. The  concessionaires 
(grántees, are bound to build this railway 


line within five years. 

Końcowy. iThe closing quotalions of the 
Si.-Petersburg Bourse have not yet reached 
us. 2Те 4?/o Кеше was towards the close 
of busines» 93. (The closing price of the 
40а Rente was 93). за reply to the closing 
words of your favor of... we bog to state. 

Kondolencya. Accept ihe assurance of 
our most sincere condolenee on ihe great 
loss um have suffered by Ше decoase of 
late s 


KONIEC. 


1Verkehrsmittel. Lokomotionsmittel. 2Ver- 
kehrswege. 

Das Communiqué des Finanzministeriums 
giebt bekannt, dass... 

iEine Konzession auf ewige Zeiten. Піе 
Regierung hai die Bewilligung zum Bau 
einer Sekundür-Bahn noch nicht erteilt. 
sDie Konzession ist 90Jahre giltig. 4Sich 
um eine Konzession bewerben. 


Die Konzessionüre (Konzessions-Inhaber) 
sind verpflichtet, die Eisenbahnlinie binnen 
fünf Jahren fertig zu stellen. 

iDie Schlussnotieruugen der St.-Peters- 
burger Börse sind uns noch nicht zugekom- 
men. 2Der Schlusspreis (Schlussnotierung) 
der 4 proc. Rente war 93. sIn Beantwor- 
tung des Schlusspassus Ihres Briefes tei- 
len wir Ibnen mit... 


Wir halten es für unsere Pflicht, Ihnen 
unser Beileid auszudrücken anlässlich des 
unersetztlichen Verlustes, der Sie durch 
e Hinscheiden Ihres seligen... betroffen 

at. 

Für Ihr warmes Beileidsschreiben sagen 
wir Ihnen innigen Dank. 


Der Schaffner. Der Kondukteur. 

Die Beratung der Gläubiger wird 
noch im Laufe dieses Monats stattfinden. 

Ich habe wegen dieser Angelegenheit mit 
einigen Juristen konferirt. 

iim Falle der Nichtbefolgung dieser 
Vorschriften wird dieWare konfisciert (bes- 
beschlagnahmt). 2Die Dokumente über die 
Konfiskation kann ich Ihnen noch nicht 
senden. 

Der Konflikt zwischen diesen Staaten 
kann sehr ernste Folgen haben. 


iWir werden sehen, was ег bei Gegen- 
En sagen wird. sSchriftverglei- 
chung. 

1Wir bitten Sie, uns dieselben am Schlusse 
des Jahres  einzusenden. Літо Mai. 
Ende Mai. Die Uitimo-Regulierung hat 
sich glatt vollzogen. «св hoffe die Sache 
zu Ende zu briugen. sUm damit zu Ende 
zu kommer, wollen wir die Differenz tei- 
len.sEndlich. Schliesslich. zEndlos. sVor Jah- 
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iMoyens de communication (Matériel rou- 
lant). aVoies de communication. 

Le communiqué du Ministère des Finan- 
ces déclare que... 

1Concession à perpétuité. зе gouverne- 
ment n'a pas encore accordé la concession 
pour la construction du chemin de fer visi- 
па]. 3La concession a цпе durée de 90 ans. 
4Спег‹ћег à obtenir une concession. 


iles concessionnaires sont obligés à ache- 
ver la construction de ce chemin defer en 
cinq ans. 

iles cours de clôture de la bourse de 
Saint-Pétersbourg ne nous sont pas encore 
parvenus. »La rente 4?/o a clôturé à 93. 
sRépondant au dernier chapitre de votre 
lettre nous nous permettons de vous faire 
observer... 


Nous nous faisons un devoir de vous ex- 
primer nos sentiments de profonde con- 
doléance à cause de 1а perte irréparable 
qu vous venez d'éprouver par le décès de 
eU... 

Nous vous remercions chaleureusement 
(bien sincérement) de votre bonne lettre de 
condoléance. 

Le conducteur de train. 

[1 y aura une conférence des créanciers 
dans le courant de ce mois encore. 

Гаі conféré à propos de cette affaire 
avec plusieurs hommes de 101. 

En cas de déviation à ces instructions 
оп saisira la marchandise. »Je ne peux pas 
encore vous envoyer les documents relatifs 
à la confiscation. 


,Du conflit entre ces deux états peuveni 
résulter des conséquences très graves. 


iNous verrons ce qu'il dira pendant la 
confrontation. sConfrontation d'écriture. 


Mons vous prions de nous le faire venir 
à la ün-de l'année. sFin Mai. зра liquida- 
iion de fin de mois s'est terminée réguliè- 
rement +Ј'еѕрёге terminer cette affaire. 
sPour en finir, partageons la différence. 
sAprés tout. тЅапѕ fin. sAvant la fin de 
Гаппёе. «Сез plaintes au sujet de зор 


Kondofencyjny. We return you our best 
thanks for your leiter of condolence. 

Konduktor. The railway guard. 

Konferencya. À meeting of the creditors 
will take place in ihe course of this month, 

Konferowaé. I discussed this matter with 
many jurists. 

Konfiskacya. :[f these orders be not 
complied with the goods will be confisca- 


ied. 21 cannot yet forward you the docu- 
ments respecting the confiscation. 

Konflikt. The conflict between these two 
states can lead io very heavy consequences. 

Konfrontacya. :We shallsee what will he 
зау ai the confrontation. he confronta- 
iion of hand-writing. 

Koniec. iPlease furnish us with them ai 
ihe close of the year. 2At the end of May. 
3The settlement for Ше end of ihe month 
has passed without any difficulty. 4I hope 
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эЗкаге! na mesłowność jego nie mają 
końca. 10\У końcu  przyszlego miesiąca. 
uUdaje mu sie związać koniec z koncem. 


Konieczność. 'Koniecznoscia jedynie zmu- 
szony chwycił sie tego srodka. 


Konieczny. JJest to komecznie potrzebne. 
?Nie uwazaliśmy tego za konieczne. 3 To- 
war musi рус tu koniecznie па dzień 
weześniej. . 

Konjunktura. "Masi Wan skorzystać 2 
tej konjunktury, ару wyprzedać swe wy- 
roby. "Wobec niesprzyjających konjunktur 
nie mozemy przyjąć udziau w tak znacz- 
cznem przedsiebiorstwie. ;Wedlug wszel- 
kiego prawdopodobiedistwa konjunktury po- 
prawia 516. 


Konkureneya. 17 powodu ogromnej kon- 
kurencyi na tutejszym rynku nie mozna 
sie spodziewać zbyt swietnych rezul- 
tatów. ?Taniość tego towaru jest wy- 
nikiem konkurencyi. $W ostatnich czasach 
musielismy sie rachować z powazna kon- 
kureneya. *Zdrowa konkurencya. SPodsiep- 
na konkurencya. 9Nie obawiamy sie konku- 
rencyi. 


Konkurent. !Z pomiędzy wielu konkuren- 
tów dalismy WPanu pierwszeństwo. "Nic 
potrzebujemy obawiać sie konkurentów. 
ЗВ. jest jego konkurentem. £Nie chcielibys- 
my, aby WPan udal sie do naszych kon- 
kurentów. 

Копкигомаб. Ceną tego towaru (Туш towa- 
rem) mozemy konkurować śmiało 7 kaz- 
dym z tutejszych magazynów. 


Konkurs. !Nie mozna bylo zapobiedz kon- 
kursowi, ?0gloszono dzisiaj konkurs firmie 
N. N. Konkurs zakończyl się ugodą do- 
browolna. 4Nakoniec sad oglosil konkurs. 


Konosament. :Хопохашепі wyślemy ju- 
trzejszą росла. ?W załączeniu przesylamy 
konosament na 1,000 korcy pszenicy wy- 


мапус za pośrednictwem szypra X. na 


to bring this business io a close. s[n or- 
der to finish (his business, we will divi- 
de the difference. eFinally. Alter all.zEnd- 
los. sBefore ihe спа of Ше усаг. ie 
complainis about his want of punciualiiy 
don't seem to end. :oBefore Ше end of 
next month. uHe manages to make both 
end moet. 


Konieczność. (The necessity only compel- 
led him io resort to such measures. 


KONIECZNOŚĆ. 


да. ЭЖалобамъ на CrO неаккуратность 
нЪть конца. Въ ronnt будущаго мъсица. 
п0нъ ухитряется связать концы съ KRON- 
цами. 


{Только грайность заставила его при- 
б®гнуть къ такому средству. 


19то безусловно необходимо. 2Мы не 
считали нужнымъ...  ЗТоваръ должепъ 
быть 3Xbcb обязательно за день до этого. 


1Вы должны воспользоваться такою конъ- 
юнитурой, чтобы продать Ваши издћлія. 
2Въ виду пеблагопріятныхъ контюнктуръ 
He можемъ принять участїл въ столь круп- 
номъ "ab ЗСудя по всей въроятности, 
можно ожидать улучшенія понъюнктуръ. 


1Вел®%детв1б громадной конкурренц на 
здЪшнемь рынкЪ, трудно разсчитывать на 
олестищіе результаты. Дешевизна этото 
товара обусловливается копкурренщей. 
ЗВъ послЪдлес время намъ пришлось CYH- 
таться (b серьезной конкурренщей. 4340- 
ровая конкурреншя. эНедозволенная (зло- 
намъренпая) конкурренщя. cHe опасасмся 
конкурренщи. 


1Изъ многихъ копкуррентовъ мы отдали 
предпочтеше Вамъ “Hams нечего бояться 
соперниче‹ тва. $P. c10 конкурренть. Шамъ 
было бы весьма нежелатель!о, чтобы Вы 
обращались къ нашимъ конкуррентамь. 


Ни одинъ изъ зд®шпихъ магазиновь не 
можеть соперничать сь нами пЪпой этого 
товара. 


Невозможно было избЪжать коикурса. 
эСегодия объявлень конкуреъ фирмы NN. 
цонкурсь законченъ полюбовной едълкой. 
Шаконець-то судъ обьявиль конкурсь. 


16 завтрашной почтой вышлем Bawb 
коносаменть. lp семъ препровождаемь 
Вамъ поносаменть на 6000 пудовъ umc- 
ницы, затруженныхь шиперу X. и от- 

Konieczny. 11 is absolutely necessary. 
zWe have not deemed it necessary. sThe 
goods will have to be here one day before. 

Konjunktura. You must iake advantage 
of such conjunctutes in order to sell your 
manufactures. 2At (he present unfavoura- 
ble state of business we сали10 engage in 
such important undertakings. зТо а] appea- 
rance we shall soon have a betier con- 
juncture. 

Konkurencya. iThe great rivalry ai our 


KONOSAMENT. 


resschluss. Bevor das Jahr zu Ende ist. 
sDie Klagen über seinen Mangel an Pünkti- 
lichkeit nehmen kein Ende. 1Ende näch- 
sien Monats. пЕг weiss mit seinen Ein- 
künften auszukommen. 

(Die Notwendigkeit allein zwang iln, 
solehe Massregeln zu ergreifen. | 


iDies ist durchaus nötig (erforderlich). 
?Wir haben es nicht für durchaus nótig 
gehalten. sDie Ware muss durchaus einen 
Tag früher hier sein. 

iSie müssen eine solche Kunjunktur be- 
nutzen, um Ihre Fabrikate abzusetzen. 
3Bei den ungünstigen Ronjuunkturen kön- 
nen wir an so bedeutenden Unternehmungen 
nicht teilnehmen. sAllem Anschein nach 
gehen wir einer besseren Konjuuktur ent- 
gegen. 


(Bei der ungeheueren Konkurrenz am 
hiesigen Plaize dürfen wir uns keine allzu 
glänzenden Erfolge versprechen. »Die Billig- 
keit dieses Artikels ist eine Folge der 
rossen Konkurrenz. sIn neuester Zeit 
aben wir es mii einer nicht zu unters- 
chätzenden Konkurrenz zu thun. 4Lautere 
Konkurrenz. Lauterer Wettbewerb. sUnlau- 
tere Konkurrenz. eWir fürchten keine Kon- 
kurrenz. 

1Wir haben Ilmen unter vielen Konkur- 
renten den Vorzug gegeben. 2Wir brauchen 
keine Konkurrenten zu fürchien. 3R. ist 
sein Konkurrent. Wir müchten nicht, dass 
Sie sich an unsere Konkurrenten wenden. 


In diesem Artikel können wir dreist mit 
jeder hiesigen Niederlage konkurrieren. 


iDer Konkurs konnte nichi verhindert 
werden. sUber die Firma NN. ist heute 
der Konkurs erüffnot worden. зОег Kon- 
kurs ist durch Vergleich aufgehoben. iEn- 
dich hat ihn das Gericht unter Konkurs 
erklüri. 

iKonnossement folgt mit morgiger Post. 
afin der Falie überreichen wir Ihnen Ron- 
nosseient über per Sehiffermeisier X. auf 
Ordre des Herrn N. an Ihre Adresse ver- 
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manque d'éxactitude ne cessent раз. 10A vant 
la fin du moig prochain. ий réussit à 
joindre les deux bouts. 


. 1Ce mest que la nécessité qui le força , 
à гесошіг à ces mesures. 


ЦІ est indispensable. sNous ne l'avons 
pas cru indispensable. sLes marchandises 
devront nécessairement étre ici un jour 
avant. 

ill faut que vous profitiez d'une telle con- 
joncture pour débiter les articles de voire 
fabrique. »Vu la conjoncture peu favorable 
en ce moment nous ne pouvons pas nous 
engager dans des entreprises de cette im- 
portance. sSelon toute apparence nous 
aurons bientôt une meilleure conjoncture. 


11а concurrence étant írés-grande sur 
noire place, nous ne pouyons nous promet- 
ire de brillants résultats. «Гез bas prix de 
cet article sont une conséquence de la gran- 
de concurrence. sDans les derriers temps 
nous avons eu à soutenir une forté concurren- 
ce. Concurrence loyale. sConcurrence dé- 
loyale. eNous пе redoutons pas la concur- 
rence. 


iSur beaucoup de concurrents c'est à vous 
que nous avons donné la préférence. «Nous 
це eraignons pas la concurrence. зВ. est 
son compétiteur. «Nous n'aimerions pas vous 
voir recourir à nos concurrents. 


Dans сеї article nous pouvons concourir 
avec chaque magasin de cette ville. 


10n n'a pu empêcher la faillite. »La failli- 
te dela maison N.N.a été déclarée aujour- 
Chat. зГа faillite а été terminée par con- 
cordat. «Enfin le tribunal a déclaré Ја faillite. 


iLe connaissement vous sera envoyé par 
le courrier de demain. sNous vous remet- 
ions ci-joint le connarssoment de 1280 hl. 
de blé expédiés par le batelier X. à votre 


place does not promise us a brilliant success. 
2Тһе low prices of this article a'e а con- 
' sequence of the great rivalry. sWe have 
had to do of late with a competition noi 
ie be despised. 4Faive competition. sUnfair 
competition. eWe du noi fear competition. 
Konkurent, : We have given you Ше pre- 
ference among many competitors. We do 
uot fear any rivals. sR. is his competitor. 
Ae should not like io see you applying 
io our competitors. 


Konkurowaé. In this article we can com- 
pete with any house of this city. 

Konkurs. !'The bankruptcy could not be 
avoided. sJudicial bankruptcy of this firm 
was declared to-day. зТве bankruptcy has 
been finished by an accommodation. 4At 
length his bankruptcy was made known by 
ihe iribunal. 

Konosament. :The bill of lading will be 
sent to you with the next mail. sWe en- 
close you herewith the bill of lading of 
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zlecenie р. №. pod adresem WfPana. 5Се- 
sye na konosamencie. 


Konsekwencya. Patrz Nastepstwo. 

Konsekwentny. Przedewszysikiem nalezy 
byé konsekwentnym. 

Konsole. үш 

Konsorcyum. :Konsorcyum kapitalistów 
belgijskich stara sie o Копсезуе ?Bawi 
w Paryzu w celu zawiazania konsorcyum 
do eksploatacyi kopalni wegla. 


Konstatowaé. : Tymczasem ograniczamy 
sie na skonsiatowaniu faktu. ?Fakt to skon- 
statowany i niezaprzeczony. 

(Konsul, ?Radzimy udać sie w tej spra- 
wie do konsula handlowego rosyjskiego 
w Liverpoolu. 


Konsulat. Paszport nalezy zaawizować 
w konsulacie. 

Konsument. Konsumenci kupują tylko na 
konieczną potrzebę. ?Handel idzie ospale, 
GC konsumenci powsirzymuja sie od za- 
méien, 


Konsygnacya. ‘Spodziewam sie ze tak 
korzystne ukształtowanie sie сеп skłoni 
WPana do zaszezycenia mnie swemi kon- 
sygnacyami. ?Posiaram sie о jaknajrych- 
lejsze załatwienie danej mi łaskawie kon- 
sygnacyi. SInteresy konsygnacyjne przyno- 
szą nieraz straty. 

Konsygnataryusz. 

Wat cet "Машу zamiar konsygno- 
waó anu w niedalekiej przyszłości par- 
{уе welny. ?Laskawie nam konsygnowane 
45 beczek łoju nadeszły w zupeinym po- 
rządku. Ładunek konsygnowany WPanom 
N. Мт 

Konto. Patrz Rachunek. 

Kontokurent. Patrz Rachunek bieżący. 

Kontrabanda. 'Wieksza część tych towa- 
rów pochodzi z konirabandy. ?Skonfisko- 
wano аныи ?Handluje kontrabandą. 
Prowadzono handel kontrabandą na wicl- 
ka skalę. 


Kontrahent. Mieliśmy nawet pewne tru- 
dności z konirahentami. 


KONSEEWENTNY. 


правленныхь по порученїю г. №. на Ваше 
имя. ЗИндосаменты (Переуступочныя над- 
писи) на коносамент®. 


Прежде всего нужно быть послЪдователь- 
НЫМЪ. 

Консолидированный заемъ. 

1Компанія бельгійскихъ капиталистовъ 
хлопочеть o полученін концессіи. 2Онъ Ha- 
ходится въ Париж съ цёлью образовать 
товарищество для эксплоатащи каменно- 
үгольныхъ копей. 


Iloka ограничиваемся констатирова- 
ніемъ факта. >Это неоспоримый факть. 


1Консулъ. 2Совътуемъ обратиться за разь- 
ясненями по этому дълу къ русскому KOM- 
мерческому агенту въ Ливерпул». 


Паспорть слФдуеть визпровать въ KOH- 
сульств?. 

Потребители покупають только въ слу- 
ча крайней необходимости. 2Торговля 
идеть вяло, такъ какъ потребители B03- 
держиваются отъ заказовъ. 


1СмЪю надЪфяться, что столь выгодныя 
цфны побудять Bac, почтить меня своими 
порученіями по покуцкВ для Васъ това- 
post. *Постараюсь какъ можно скорће 
продать порученный мнЪ для этого товар». 
зКонсигнащонныя опораци приносять 
часто убытки. 

Консигнаторъ. 

1Мы намфрены поручить Вамъ въ бли- 
жапшемъ будущемъ для продажи партио 
шерсти. °Препровожденныя памъ для upo- 
дали 45 бочекъ сала прибыли въ совер- 
шенномъ bu ciim ЗГрузъ, порученный 
для продажи Господамъ NN. вт... 


1Большая часть этихъ товаровт, получе- 
па контрабапднымт путомъ. ?Конфискова- 
на контрабаида. (Сдфлана высмка контра- 
банды). ЗОнъ торгуеть контрабаиднымь TO- 
варомъ. “Вели крупную торговлю коптра- 
бапднымъ товаром. 

Мы ветрћтили даже п%которыя затруд- 
нонія съ контрагентами. 


440 gs sent to your address wiih ihe mas- 
ter X. by order of Мг. N. sEndorsemenis 
of the bill of lading. 


Konsekwentny. Above all one must bo. 


consequent. 

Konsole. The consols. 

Konsorcyum. :А. consortium of Belgian 
capitalists applied for the concession. 2He 
stays now in Paris and is busy with the 
foundation of a society for the exploraiion 
of the coalfields. 


Konstatowaé. :iMeanwhile we confine 
ourselves to Шо confirmation of the fact. 
Ze faci is verified (ascertained) and not 
іо bec refuied. 


Konsul. :The consul ıl should advise 
you to apply on this matter to tho rus- 
sian commercial consul at Liverpool. 

Konsulat. The consulate musi pnt ihe 
visa to the passporti. 


Konsument. :The consumers buy only for 


KONTRAHENT. 


ladene 100 T. Weizen. sKonnossemenítsces- 
sionen. 


Vor allem muss man konsequent sein 
tfolgerichtig handeln). 

Konsolidierte Anleihe. Konsols. 

1Ein Konsoriium belgischer Kapitalisten 
bemüht sich um die Konzession. 2Er weilt 
in Paris, um ein Konsortium zur Ausbeu- 
tung von Kohlengruben zusammen zu 
bringen. 


iVorlàufig beschränken wir uns, die That- 
sache festzustellen. 2Dies ist konstatirte 
und unwiederlegbare Thatsache. 

iDer Konsul. 2Wir würden (empfehlen) 
Ihnen raten, sich in dieser Angelegenheit 
an den russischen Handelskonsul in Liver- 
pool zu wenden. 

Der Pass muss von dem Konsulat visiert 
werden. 

iDie Konsumenten kaufen nur für drin- 
genden Bedarf. »Das Сезсвай ist süll (be- 
schränkt), da die Konsumenten mit ihren 
AufirBgen zurückhalten. 


iDie Preise stellen sich so, dass ich 
hoffe, sie werden Ihnen Veranlassung ge- 
ben, mich mit Ihren Konsicnaiionen zu 
beehren. sDie Konsignation, die Sie mir zu 
übermachen belichten, soll so bald als 
möglich begeben werden. sKonsignations- 
Geschüfte bringen mitunter Verluste. 

Der Konsignatár. 

1Wir haben die Absicht, in nächster Zeii 
eine Partie Wolle an Sie zu konsiguieren. 
зріе 45 Fässer Talg, die Sie uns freund- 
lichst konsignierien, sind uns richtig zuge- 
kommen. 2An die Herren NN. іп... konsig- 
nirte Ladung. 


iDiese Waren stammen  gróssienteils 
von Schmuggocl. »Die Konirebande isi kon- 
fisziert worden. зЕг befasst sich mit 
Schmuggel. (Es wurde Sclleichhandel in 
grossem Masstabe getrieben. 


Wir bauen sogar einige Schwiorigkei- 
ien mit den Kontrahenten. 


ihe most urgent wanis. »Transaciions remain 
limited, the consumers holding back with 
iheir orders. 

Konsygnacya. iPrices are such as will, 
I hope. induce you io favour me with 
your consignments. 2The consignment you 
have been pleased io make, shall be dis- 
posed of as soon as possible. sConsigaments 
often lead 10 а loss. 

Konsygnataryusz. Consignatary. 

Копѕудпомаб. "We are inlined to con- 
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adresse d'ordre de Mr. N. sEndossements 


du connaissement. 


Avant tout il faut être conséquent. 


Les consolidés. 

iUne association (Un corsortium) de capi- 
talistes belges cherche à obtenir la con- 
cession. »Il séjourne maintenant à Paris ой 
il est occupé à réunir un groupe de capi- 
talistes pour l'exploitation des mines de 
charbon. 

iPour le moment nous nous bornons à 
constater le fait. 2Le fait esi constaté et 
irrécusable. 

ile consul. Je me permets de vous con- 
spiller de vous adresser en cette circon- 
stance au consul commercial russe à Li- 
verpool. 

Le passeport doit étre visé par le con- 
sulat. 

iles consommateurs n'achétent que pour 
les besoins urgents. 2Les transactions res- 
tent peu anımés, les consommateurs se te- 
nant en réserve pour les commandes. 


ibes рых soni si avantageux qu'ils vous 
déciderons. je l'espére, à me réserver de 
vos consignations. »Je réaliserai aussi vite 
que possible la consignation que vous avez 
bien voulu me faire. sLes affaires en con- 
Signation occasionnent souvent des pertes. 


Le consignataire. 

iNous avons l'intention de vous donner 
prochainement une partie de laine en con- 
signation. »Les 45 barriques de suif, que 
vous nous avez adressées, nous sont bien 
саца зСагиаіѕоп consignée à ММ. 


iCes marchandises sont pour la plupart 
de la contrabande. 20n a saisi la contre- 
bande. з] vend des marchandises de con- 
irebande. :Оп faisaii un énorme commerce 
en contrebande. 


Noua avons méme eu quelques difficultés 
avec les parties coniraciantes. 
sign io you shorily a parcel of wool. »The 
45 barrels tallow you have consigned to us 
have duly come to hand. aCargo consigned 
io Messrs. NN. at... 

Kontrabanda. 1The greater part of these 
goods are smuggled. »The smuggled goods 
have been seized. 3He deals with contraband 
goods. 4Smuggling trade was practised 
on a large scale. 

Kontrahent. We had even some dificul- 
ties with Ше contracting parties. 
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Kontrakt. Firmy hamburskie pozawiera- 
ły kontrakty na znaczne partye. ?Na do- 
stawę wiosenną zawarto juz powazne kon- 
trakty. "lermin dostawy nie był zawaro- 
wany п kontrakcie. +Zawarlıśmy juz kon- 
trakt 2 dostawcą oleju. 5Na kontrakı. (А 
dostawę). SW osiatnich dniach zawarto kil- 
ka kontraktów ро... za gotówkę. “Cena 
czesanych konopi jest rb. 37, nie mozna 
jednakze dostać ıch inaczej, jak na kon- 
trakt (dostawę). SW naszym kontrakcie waru- 
nek ten omówiony jest wyraźnie. 9Kontrakt 
ślubny. Kontrakt na dostawę. 1Zobo- 
wiązany jestem kontrakiem. Kontrakt obo- 
wiazuje w ciagu dwu lat od daty podpisa- 
nia. 33W załączeniu zwracam anu po 

odpisaniu jeden egzemplarz kontraktu. 
4Kontrakt został uniewazniony (anulowany). 


Kontraktować. Piwowarzy niemieccy kon- 
traktują przez swych ajentów znaczue par- 
tye jęczmienia browarnego na naiychmia- 
stowa, dostawę. 

Копігаѕудпомаб. 

Копігамепсуа. Ze wzgledu па тпа лпа 
kontrawencye, radzimy WPanu załatwić 
sprawe polubownie. 


Kontrafakeya. Patrz Podrabianie. 

Kontrola. :Род kontrolą. ?Prowadzi kon- 
irole wszystkich wydatków. 3Konirola Pań- 
stwa. 

Kontroler. 

Kontrofowaé. Nalezaloby lepiej kontrolo- 
wać tych urzędników. 

Konwencya. "Тео mema w naszej kon- 
wencyi. “Trzymamy sie ściśle naszey kon- 
wencyi. sZawarto konwencyę celną. 


Konwencyonalny. Pod karą konwencyo- 
nalna rb. 5. 

Konwersya. Towarzystwo Kredytowe 
Ziemskie otrzymało pozwolenie na kon- 
wersyę 50/0 Listów Zaslawnycli. 

Konwertowaé. Zostały skonwertowane na 
papiery czteroproceutowe. 

Кой. ?Handlarz Кош. Sıla parowa dwu 
koni (H. P.). 


Kontrakt. Hamburg houses have con- 
tracted for considerablé lots. 2Very impor- 
tant contracts have already been closed 
for spring delivery. зА term of delivery 
has not been stıpulaicd by contract. 4We 
have already entered into a contraut wiih 
the purveyors of oil. sFor delivery. eSome 
contracts have been made within these 
days at. . . money down. he price of 
hackled hemp is 37 rubles, but (bere is 
попе yet but on contract. elt is explicitly 
siipulaied (stated) in our agreemeni. The 


KONTRAKT. 


1Гамбургскія фирмы заключили контрак- 
ты Hà значительныя парти. ?Заключены 
уже крупные дотоворы на весеннюю по- 
ставку. *Срокъ доставки не быль обусло- 
вленъ въ контракт. *Мы заключили уже 
контракть (договоръ) съ поставщикомъ 
масла. 5По контракту. Съ доставкой. “Въ 
послфднее время заключено н®сколько CHÉ- 
локъ по... за наличный разсчеть. "ITbua 
чесаной пеньки рб. 37, но пока можно ее 
покупать только по контракту (съ достав- 
кой въ срокъ). SBb нашемъ контракт AC- 
но оговорено. %Брачнып договоръ. 10Кон- 
трактъ на поставку. ИЯ связань контрак- 
томъ. 12Договоръ bert силу въ 
теченш двүхъ лёть со дня его подписания. 
13Препровождаю Вамъ прл семъ одипъ эк- 
земпляръ договора, подписанный мною. 
мЛоговоръ уничтожен». 


Н%мецкіе шивоваренныс заводчики за- 
клочаютъ черезъ своихъ агоптовъ дого- 
воры на большія парти пивоварепнаго 
ячменя съ немедленной доставкой. 

СкрЪплять подписью. 

Въ виду значительнаго штрафа за 1C- 
соблюдене требованіп Устава о Горбо- 
вомь Сбор%, совътусмъ покончить дћло 
миромъ. 


1Подъ контролемъ. “Онъ ведетъ контроль 
ве®%мъ издержкамъ. зГосударственный Kon- 
троль. 

Коитролеръ. 

Вамь слфдовало бы лучше коитролиро- 
вать этихъ служащихъ. 

19того нъть въ нашей конвенции. Мы 
‹трого придерживаемея нашей конвоццін. 
ЗЗаключенъ таможенный договоръ. 


Подъ угрозою уплаты штрафа вь 5 рб. 


Земское Предитное Общество получило 
разрЪшешо произвести конверейо 5 Of 
Закладныхь Лисговь 

Ихъ конвертировали на четырехироцент- 
ныя бумаги. 

Лошадь. 2Ivoneriü торговец. Барыш- 
пикь. въ лошадиныхь силы (2 IT. P.). 
marriage contract. зоГне coniraci for delj- 
very. nI am bound by coniraci. i The ag- 
1сетепі is valid for ihe space of two 
years from the day of the signature. 13En- 
closed I return I one copy of ihe con- 
irae duly signed. i4The сопігасі has been 
can с Пед. 


Kontraktowaé. The German brewers con- 
iract through their agents large parcels of 
шаш barley on immediate delivery. 


Kontrasygnowaóé. To couniorsign. 
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iVon Hamburger Häusern wurden Kon- 
irakie über grosse Partien abgeschlossen. 
»Auf Frühjahrslieferung sind schon bedeu- 
tende Kontrakte abgeschlossen worden. 
зЕш Lieferungstermin war nicht kontrakt- 
lich ausbedungen. :Wir haben mit dem 
Lieferanten des Oels bereits kontrahiert. 
sAuf Kontrakt. eEs sind in den letzten 
Tagen einige Kontrakte zu... eegen bares 
Geld abgeschlossen worden. :Der Preis des 
gehechelien Hanfes ist 37 Rubel allein 
noch ist keiner anders zu haben, als auf 
Kontrakt. sin unserem Kontrakt ist deut- 
lich ausbedungen. эрег Ehevertrag. 10Еіп 
Lieferungskontiakt. Тов bin vertragsmis- 
sig verpflichtet. ??Der Vertrag ist vom 
Tage der Unterschrift für die Dauer von 
2 Jahren gültig. 13Ich retournire Ihnen an- 
bei das eine Exemplar des von mir un- 
terschriebenen Vertrages. {Бег Kontrakt 
wurde rückgängig gemacht. 

Die deutschen Bierbrauer konirahieren 
durch 1ге Aeenten bedeutende Partien 
Brauergerste für soforüge Lieferung. 


Kontrasignieren. Gegenzeichnen. 

In Anbetracht der bedeutenden Копіга- 
ventionssirafe erlauben wir uns Ilinen anzu- 
raten, (würden wir Ihnen empfehlen) die Sa- 
che in Güte beizulegen. 


iUnter Kontrolle. Ег führt Kontrolle 
über alle Spesen. sStaatskontrolle, 


Der Konirolleur. Der Aufseher. 

Man sollie diese Beamten besser kon- 
irollieren (beaufsichtigen). 

Dies liegt ausserhalb unserer Konvention 
(Uebereinkuuft) 2Wir halten uns strikt an 
unsere Konveniion. 3Es ist еше Zollkonven- 
tion (Zollvertrag) abgeschlossen worden. 


Bei einer Konventionalsirafe von 5 Rb. 


Dem landschaftlichen Kreditverein ist 
obrigkeilliche Erlaubnis» zur Konversion 
der 50/0 Pfandbriefe erteilt worden. 

Sie sind ш vierprozentiges Papier kon- 
veriirt worden. 

iDas Pferd 2Der Pferdeháündler. sZwei 
HP. (Pferdekraft). 


Kontrawenoya. On account of the great 
contravention I should advise you to settle 
the matter amicably. 

Kontrola. iUnder the control. »He con- 
trols а] the expenses. sState control. 

Kontroier. The controller. 

Kontrolowaé. You ought to excercise Mo- 
re control оуег these clerks. 

Konwencya. "Jr does not lie in our con- 
tract. 2We always keep to our contraci. 
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iPlusieurs maisons de Hambourg ont déjà 
traités pour des parties considérables. 20n 
а déjà pa--é des contrats importants pour 
des livraisons au printemps. ale terme de 
livraison n'était pas stipulé dans le con- 
irat «Nous avons déjà traité avec le four- 
nisseur de l'huile. sA livrer (A terme). 
вОп a pris ces jours derniers quelques en- 
gagement» à... contre argent comptant. 
тре pri du chanvre peigné est de 37 Rb. 
mais il ne se traite encore qu'à ter- 
me. 511 est stipulé clairement dans notre 
a eord. ole contrat de mariage. wContrat 
à uvraison. uje suis engagé par contrat. 
ile uaiié est valide pour la durée de 
deux ans à «ompter du jour de la signa- 
ture. ale vous retourne l'un des exemplai- 
res du traité apres l'avoir signé. 1:[е con- 
trat a été annulé. 


Les brasseurs allemands contractent par 
leurs agents de grandes quantités d'orge à 
brasser pour livraison immédiate. 


Contresigner. 

A cause de la grande contravention nous 
vous conseillerions de régler l'affaire à 
Рапла е. 


1Sous coniróle. Soumis au contrôle. 2I] 
contrôle toutes les dépenses, sLe contrôle 
de l'Etat. 

Le contróleur. 

Il faudrait mieux contrôler ces employés. 


1Се]а n'enire pas dans notre convention. 
2Nous nous en tenons à notre convention 
strictement. 30n a conclu une convention 
douaniere (un traité douanier). 


Sous amende conventionnelle de 5 rbls. 


La Société du Crédit Foncier a obtenu 
la permission de convertir les Lettres de 
сате 50/0. 

Оп les а convertis en obligations de 40/0. 


iLe cheval. »Marchand de chevaux. Ma- 
quignon. aDeux chevaux vapeur. 


sher have entered into a custom-treaty. 

Мунан: On the penalty of 5 
гу. 

Konwersya. The Society ої шопшавзе 
bank for landed property Ваз obtained li- 
сепсе for converting the 59/ь debenture 
bonds. 

Копмег+о хаё. They have ben converted 
into debentures bonds 40/о. 

Кой. :Тһе horse. »Horse-dealer. Two 
horse powers (2HP). 
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1Коорегасуа. ?Towarzysiwo Коорегасуј0е. 


Кора. Кора јај. 

Kopalnia. +W angielskich kopalniach wę- 
gla robotnicy zawiesili roboty (urządzili 
zmowe) ?Akcye transwalskich kopalń zło- 
ta i dyamentów. SUtworzylo sie towarzy- 
stwo akcyjne dla eksploatacyi kopalń mie- 
dzi. Towarzystwo Kopalń Węgla i Zakła- 
dów Hutniezych.' 5Woda zalała zupełnie 
jeden szyb w kopalni. 


Koperta. !W rekomendowanej kopercie. 
?W oddzielnej kopercie. Stempel poczto- 
wy na kopercie. 

tKopiejka. 24 kop. 


Kopja. Prosimy o przysłanie nam kopji 
zazyrowanej przez WPana. ?Zgodność po- 
wyzszej kopji po$wiadezamy. sKopja po- 
świadczona przez гејепіа (notaryuszaj. 
+Корја metryki urodzenia. 5Ргозїшу o ła- 
э der E nam kopji listu WPa- 
nów z d... 


Kopjal. Mogę to WPanu dowieść moim 
kopjałem. 

Корјомаб. Wszystkie listy, pisane w mo- 
im kantorze, są obowiazkowo kopjowane. 


Korespondencya. :Вгак nam dobrych pod- 
reczników do korespondencyi handlowej. 
?Korespondujemy o tym towarze bardzo ob- 
szernie z prowincyami Nadreńskiemi i z 
Szwajearya. *Zyzzeniem mem jest podtrzy- 
mywać киен, która dla stron obu 
moze руб korzystną. «Prowadzimy właśnie 
korespondencyę z X. w te) sprawie. 
sPoszukuje się mlodego człowłeka do pro- 
wadzenia korespondencyi francuzkiej i an- 
gielskiej. eKorespondencya prywatna. zKo- 
respondencya х wladzami. sÜdpowiemy ро 
przeprowadzeniu korespondeneyi z p. М. 


Korespondent. :O ile wicmy, bank ten 
ша swego korespondenta w X. ?*Bedzie nain 
bardzo przyjemnie zawiązać stosunki z WPa- 
nom i w ten sposób powiększyć liczbę na- 
szych korespondentów. 3Niniejszem pozwalam 
sobic zaofiarowaó \УРала moje usiugijako 


EKOOPERACYA. 


IKoonepania. Сотрудничество. зКоопера- 
тивное общество. 

Шесть дясятковъ яицъ. 

1Въ ангийскихь каменноугольныхъ KO- 
пяхъ рабочіе прекратили работу (устроили 
стачку). PARNÍM трансваальскихъ 30JOTBIXT 
пріпсковъ п алмазныхъ копей. Основано 
акціонерное общество для эксплоатацій 
мздныхь рудниковъ. “Общество Ка- 
менноугольныхъ Копей п Горныхь Заво- 
довъ. 5Вода залила совершенно одну изъ 
шахть копи (рудника). 

1Въ заказномъ письмъ. ?Въ отдЪльномъ 
конверт. ЗПочтовый штемпель на кон- 
верт%. 

1Копфйка. (Копейка). 24 коп. 


1Просимъ прислать намъ копію съ Ba- 
шею передаточною надпиеью. зСпмт CBH- 
дЪтельствуомъ подличность настоящей KO- 
піп. ЗКошя засвид®тельствованная HOTA- 
ріальнымъ порядкомъ. “Копія метричес- 
каго свидфтельства. 5Покорнфйше просимъ 
прислать намъ копію Вашего письма OTD... 


Я могу доказать Вамъ это своей копи- 
ровальной книгой. 

Bcb письма, каШя только пишутся у 
меня въ контор, обязательно кониру- 
ются. 

AN насъ недостаеть хорошихъ учебни- 
ROBE roxMepuoenoít корреспонденщи. Мы 
ведемъ весьма обширную RO PECORA an 
на счеть этого товара съ Прирейискими 
провинціями и со Швейцарей. 3Moe ne- 
креннее желан!е поддерживать переписку, 
приносящую намъ обоюдную пользу. 10 
этому TO длу мы и водомъ переписку 
сът. X. ЗИщуть молодого человћка для водо- 
нія французской и апглійской корреспон- 
донщи. Частная пореписка. "Письменныя 
сношешя съ властями. Мы сообщимъ 
Вамъ свосй отвътъ по окончании перениски 
съ г. М. 


1Насколько намъ изв%бтпо, у этого бан- 
ка есть свой корреспонденть въ X. Mams 
будетъ весьма прілтно войти съ Вами въ 
коммерчесхія отношешя и увеличить TA- 
кимъ образомъ число нашихъ сорресион- 


Коорегасуа. iThe cooperation. зСоорега- 
live society. 

Кора. Sixty pieces (Threescore) eggs. 

Kopalnia. (Die workmen at ihe English 
coal mines have stopped work (arranged а 
strike). »The shares of the Transvaal gold- 
mines and diamond fields. 3They have for- 
med а joint-stock company to work out 
ihe copper-mines. «Тһе Зослеу of ihe 
Coal mines and Foundries ai.. sThore is 
in the mine a shafi entirely inundated. 


дептовъ. 3бимъ осмфливаюсь предложить 


Koperta. :Undor regisiered cover. 2Un- 
der а separaie cover. з1іс postsiamp оп 
ihe envelope. 


Kopiejka. iThe copeck. 24 cop. 


Kopja. :We beg you to send us а copy 
indorsed by yourself. We certify ihis to 
be а true copy of the original. зА сору 
legally attested by а notary. 4A copy ofa 
certificatie of baptism. sKindly send us а 
сору of your leiier of... 


KOREPONDENT. 


Die Kooperation. Die Mitwirkung. 2Ко- 
operatiy-Gesellschaft. 

Ein Schock Eier. 

їп den englischen Kohlengruben laben 
die Arbeiter die Arbeit eingestellt (einen 
Streik angestellt) sAktien der Transvaal- 
Goldminen und Diamantenfelder. :Е5 ist 
eine Aktien-Gesellschaft zur Ausbeutung 
von Kupfer-Bergwerken gegründet wor- 
den. «Gesellschaft für Kohlengruben und 
Hüttenbetrieb. sDas Wasser hat einen 
Schacht vollständig überschwemmt. 

iUnter rékommandirtem Kouvert. »Unter 
separatem Kouvert (Unter Sonderumsehlag). 
зрег Poststempel auf dem Kouveri. 

1ріе Kopeke. 24 Кор. 


iWir bitten, uns eine von Ihnen girierte 
Kopie zukommen zu lassen. »Die richtige 
Abschrift des Originals bestätigen wir hier- 
mit (das Uebereinsiimmen der Abschrift 
mit dem Original) sNotariell beglaubigte 
Kopie. «Kopie (Abschrift) des Taufsclheines 
sWir bitten um gefl. Zusendung einer Ко- 
pie Ihres Schreibens vom... 

ich kann es Ilmen mit meinem Kopierbu- 
che beweisen. 

Sämmutliche in meinem Kontor geschrie- 
benen Briefe müssen kopiert werden. 


iEs fehlt uns an guten Handbüchern der 
IIandelskorrespondenz. Wir unterhalten 
über diesen Artikel eine sehr ausgebreite- 
ie Korrespondenz mit der Rheinprovinz 
und mit der Schweiz. ей hege den leb- 
haften Wunsch, eine Korrespondenz zu un- 
lerhalien, die uns gegenseitig nüizlich wer- 
den kann. «Wir stehen deshalb mit Herr 
X. in Korrespondenz. sEs wird ein junger 
Mann für französische uud englische Kor- 
respondenz gesucht. ePrivat-Korrespondenz. 
*Korrespondenz mit den Behürden. sWir 
werden Ihnen nach duruhgeführtem Brief- 
wechsel (Bricfaustausch) шїї Herrn X. au- 
iworten. 

180 viel uns bekannt, hat diese Dank ei- 
nen Rorrespondenten in X. 3Es soll uns sehr 
freuen, wenn die Zahl unserer Korrespon- 
denten durch Sie vermehrt wird. ?Hier- 
dorch erlaube ich mir, Ihnen meine ergeb. 
Dienste als russischer Korrespondent anzu- 


123 


La coopéraiion. Le concours. за so- 
ciété coopérative. 

Une soixantaine d'oeufs. 

iDans les mines de charbon anglaises les 
ouvriers ont suspendu le iravail (arrangé 
une grève). »Les actions des mines d'or 
et de diamants de Transvaal. sOn a fondé 
une société par actions (anonyme) pour 
l'exploitation des mines de cuivre. «La s0- 
ciété des Charbonnages et Hauts Fourneaux 


à... sL'eau a тош A fait inondé un 
puits (une bure) de 1а mine. 
iSous pli recommandé. Sous en- 


veloppe séparée. sLe timbre de la po- 
ste sur l'enveloppe. 
iLe copeck. 24сор. 


iNous vous prions de nous envoyer une 
copie endossée раг vous méme. 2Nous cer- 
tions que le présent est une copie fidèle 
de l'original. Une copie légalisée par un 
notaire. Copie d'un certificat de baptême. 
sNous vous prions de vouloir bien nous 


envoyer une copie de votre lettre du... 


Je puis vous le prouver par mon copie 
de lettres. 

Chaque lettre écrite dans mon bureau est 
obligatoirement copiée. 


il nous manque de bons manuels de cor- 
respondance commerciale. 2Nous avons au 
sujet de cet article une correspondance as- 
sez étendue avec les provinces du Riun et la 
Suisse. J'ai un vif désir de cultiver une 
correspondance. qui nous sera, je l'espére, 
réciproquement utile. «Nous sommes en cor- 
respondance avec Monsieur X. au sujet de 
cette affaire. sOn demande un jeune homme 
capable de tenir la correspondance anglaise 
ei francaise.  eCorrespondance particu- 
lière (privée). zCorrespondance avec les 
autorités. sNous vous communiquerons no- 
ire réponse après en avoir référé par let- 
tre à Mr. N. 

1Тапі que nous sachions cette banque а son 
correspondant à X. sNous serons bien aises 
d'entrer en relation avec vous et d'augmen- 
ter ainsi le nombre de nos correspondants. 
sPar la présenie je me permets de vous 
offrir mes services comme correspondant 


Kopjal. I can prove you this by my let- 
ier-bouk (сорт boak, 

Kopjowaé. Every letter written at my 
office is tobligatorily) copied. | 

Korespondencya. :We аге waniing 
good manuals for commercial corresponden- 
се. Үс have on this subject a large num- 
ber of correspondents on Ше Rhine and 
throughout Switzerland. aIt is my wish to 
promote a correspondence, which may be 
produciive of munal benefit 4Wo are in 


correspondence with Mr. X. on tho matter. 
sWanted a young шап qualified io under- 
take French and English correspondence. 
sPrivaie correspondence. эТве correspon- 
dence with the authorities. sWe will re- 
ply when we have communicated with Mr. 
N. by letters. 

Korespondent. :For ought we know 
this Bank has а correspondent at X. 
3We shall be glad to enter inio connec- 
iion with you and augment iu this manner 
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korespondent rosyjski. *Chetnie zgodzilibym 
sie zająć posadę korespondenta, wakujacea 
w biurze WPanów, na następujących wa- 
runkach. .. 


Korespondować. !Moze WPan korespon- 
dować z nami w jednym z trzech języków: 
francuskim, niemieckim lub angielskim. 
?Korespondujemy z tą firma od wielu lat. 


Korekta. !Przed wydrukowaniem załą- 
czonego ogłoszenia proszę uprzejmie przy- 
słać mi korektę. ?Korekie nalezy zrobić 
dwa razy. 


Korporacya. :Когрогасуа kupiecka. ?Jest 
io Когрогасуа zamknięta, do Käre dostęp 
obcym jest bardzo utrudniony. 


Korzyść. !Nie widzę dla siebie zadnej 
korzyśči z tego interesu. Моле WPan być 
rzekonany, ze będziemy mieli wzgląd na 
ego korzysé. 3Wynika ztad korzyść oczy- 
wista. +Z przyjemnością zastosuję sie do 
zleceń WPana, jeśli zobaczę, ze będzie 
io dla Niego z korzyścią. Ма korzyść. 
Nie szukamy w tem korzysci. 


Korzystaé. Korzystam obecnie 2 pozwo- 
lenia WPana. 2Nie wiele korzystamy na 
tym interesie. 


Korzystny. 'Wzmiankowana fabryka josi 
korzystnem przedsiebiorstwem. ?Spodziewa- 
my sie, tak jak 1 WPanowie, ze interes 
ien okaze sie korzystnym. sSpekulacya 1а 
шоле być tylko korzysina. *Pro«imy o moz- 
liwie korzystną sprzedaz owsa. 5№е wąt- 
pie, ze uda sie WPanu osiagnac korzystną 
cene za mój chmiel. 9Podczas dlugoleinieli 
р nm stosunków poznaliśmy go ze strony 
najkorzysiniejszej. “Interes ten wypadł 
wbrew oczekiwaniu korzystnie. 80 jak naj- 
korzysinie]sza, sprzedaz których upraszamy. 
9Co bedzie korzysinem dla stron obu. 
юАКксуе prosimy sprzedać ро najkorzyst- 
niejszym kursie (najkorzystniej). 


ihe number of our correspondenis. 3l beg 
leave to offer you my services as а Rus- 
sian eorrespondeni. A shall willingly take 
Ше vacant placc of a correspondent а! 
your ofüce on following conditions... 


Korespondowaé. You cau write us in any 
one of these three languages: French, Ger- 
man or English. 


Korekta. 1ВеГоге printing I beg you іо 
send me ihe proof sheet of the adjoincd 


KORESPONDOWAÓ. 


Вамъ мол услуги въ качеств корреспон- 
дента на русскомъ язык%. 4Я охотно 
согласенъ занять вакантное м®сто шр 
пондента въ Вашей конторЬ на слБду- 
ющихъ үсловіяхъ... 

1Можете писать намъ на одномъ изъ 
трехъ языковъ: французскомъ, нёмецкомъ 
пли англійскомъ. Мы уже давио состоимт 
въ переписк® (письменныхъ сношеняхъ) 
съ этой фирмой. 

1Прежде чЪмъ печатать прилагаемое объ- 
явленіе, пришлите мн, пожалуйста, KOP- 
ректуру. 2Слъдуеть сдфлать коррегтуру 
два раза. 


1Жупеческос со‘ ловіс (г-ая корпорація). 
Это замкпутая корпорація, доступъ въ 
которую для постороннихъ лицъ весьма 
затрудненъ. 


iHe нахожу для собя никакой пользы 
отъ этого дфла. Можето быть үв®рены, 
что мы будемъ пмфть въ впду Ваши вы- 
годы.3Әто приносетъ несомннныя выгоды. 
40хотно примънюоь къ Вашимь үказаніям», 
если увижу, что это будеть для Васъ вы- 
годно. 5Въ пользу. Мы не ищем въ дан- 
HOMS слүчаћ выгоды. 


1Въ настоящее время пользуюсь Вашимт 
разръшеніемъ. 2Ha этомъ мы не получа- 
емъ большихъ выгодъ. 


1Упомянутая фабрика представляет» вы- 
годное предпріятіе. “Надфемея такъ же, 
какъ и Вы, что 520 ото  окажотся 
прибыльтымь. ЗОть этой снекулящи 
можно ожидать только выгоды. ЗТокорићӣ- 
ше иросимъ продать овесъ возможио вы- 
Tombe. 5Я не сомпъваюсь, что Вамъ удаст- 
ся выручить хорошую "kurt за ириелан- 
ный мною хм%ль. %а время пашего дол- 
голЪтняго съ HAMD зпакометва мы знали 
ero съ самой выгодной стороны. "Вопреки 
всфмь ожпдашямъ, дъло это дало барыш. 
®Просимъ продать таковые по возможио 
выгодной mbut. °Что будеть выгодно для 
объихъ ‹торовъ. ®Акщи иробимъ продать 
по самой выгодной kri. 


advertisement. 2Тһо correcting of the proofs 
oughi io be made iwice. 


Когрогасуа. iThe Corporation of Мог 
chants. ai is а closed corporation Ше ac- 
cess (the admittance) 10 whieh is rendered 
very difficult to strangers. 


Korzyść :1 do noi see how il would be 
advaniagoous io mo. 28.65% assured ihat we 
should take саго of yeur interest. The ad- 
vantages thereof arc palpable, 4I shall con- 


KORZYSTNY 


bieten «Ich bin gen bereit, den т Ihrem 
Kontor vakanten Posten eines Korrespon- 
denten unter folgenden Bedingungen an 
zunehmen 


1$1e konnen mit uns entweder franzo-isch, 
deutsch оде: englisch korrespondieren 2Wir 
lorrespondieien seii Jahren mi diesem 
Hause 


iBevor die beigelegte Annonce veroffe 
iicht упа, ersuche 1ch Sie. mr einen Ab 
druck derselben zukommen zu lassen »Die 
Korrektur muss zweimal gemacht wer- 
den 

De Korporation der  Kaufmannschaft 
»Ls 1st eine geschlossene Ko'poraton zu 
welcher Fremden der Det sehr er- 
schwert 15% 


св sehe dabei fur mich Кешеп Vorteil 
2Se1en Sie uberzeugt, dass wir auf Imen 
Vorteil] bedacht sein werden. sDer daraus 
enistehende Vorteil 14 augenscheinlich 
Ah werde mich ши Vergnugen nach Ih- 
rei Weisung richten, sofern ich Ihren Voi- 
tei] dabei sehe. sZu Gunsten eur wollen 
dabei nichts verdienen 


ich mache jetzt von Duer Erlaubniss 
Gebiauch sIch zele aus diesem Geschatte 
keinen besonderen (grossen) Nutzen (Bei 
diesem Geschafte prohüre ichsehr wenig) 

iDie erwahnte Fabrik ist ein gewinnbrin- 
endes Unternehmen »Wir teren Ihre 
ataona, dass sich das Unternehmen als 
em gewinnbrimgendes erweisen wird ?Die- 
se Spekulation kann nur vorteilhaft sein 
Verkaufen ме den Hafer so vorteilhaft 
als moghch sIch neie nicht, dass es Ih- 
nen gehnzen wud, vorteilhafte Preise fui 
meinen Hopfen zu erzielen eWir haben 
ihn wahrend einer langjahiigen Verbindung 
von der vorteilhafiesien Seite hennen ge- 
lernt. Dieses Unteinehmen ist wider alles 
Erwarten vorteilhaft ausgefallen sUm de- 
ren vorteilhaftesten Verkauf wir bitten 
sWas іш beide Тепе ` vorteilhaft 
sem wird зг bitten, die Aküen zum 
besten kurse (bestens) zu begeben 
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1usse Ae me deciderams volontiers а occu- 
per la place vacante de correspondant dans 
votre bureau aux conditions suivantes 


iVous pouvez nous ecrire en une de 11013 
langues еп francais en allemand ou en 
anglais »Nous enüetenons une correspon- 
dance avec cette maison depuis nombre 
d'annees 

Це vous prie de m'envoyer la feuihe de 
correction avant d'inprimer l'annonce ci- 
јошіе 2 faut faire l'epreuve deus fois 


11а corporation des marchands C'est 
une corporation resireinte dont l'acces est 
rendu ires Че aux ters 


це ny vois раз mon avantage. Je ne 
vois раз quel avantage 1l y ашап pour 
mo) »Soyez assure que nous prendrons som 
de voire interét sL'avantage quien resulte 
saute aux yeux :Је me coníformerais avec 
plaisir а vos instructions pourvu que J'y 
trouve vote inteiét. sAu profit de cNous ne 
Cherchons a gagner la-dedans 


це pofte maintenant de voire permis- 
sion »sJene profite pas grand chose a cette 
affaire 


iLa susdite fabrique est une entreprise 
гешипегайуе 2Nous esperons comme vous 
que l'entreprise sera lucrative ?Cette spe- 
culation ne peut être que lucrative +ý en- 
dez l'avoine ауес le plus grand profit pos- 
sible 5Je ne doute pas que vous ne reus 
sissiez а realiser lés prix avantageux pour 
mon houblon Nous ne lui avons connu 
pendant nos ielations de longues annees 
que des qualites excellentes "Contre toute 
attente сее entreprise a bien tourne ^»Nous 
vous prions d'en farre la venie de la 
façon la plus avantageuse "Cequi ne man- 
quera d а ойгг des avantages recipro- 
ques $Veuilez vendre les actions au cours 
le plus avantageux (au mieux) 


form with pleasure io your orders as soon 
as I sec that ıt 15 to your interest. sIn fa- 
vour of eWe wish no gam thereon 
Korzystaó 21 profit now of your permis- 
sion 2[ do not make a great profit m this 
business D 
Korzystny :Тһе said factory 15 а remu- 
neratıve undertaking. 2We hope with you 
thai Ше undertaking will prove a profitable 
one, 3This speculation cannot fai to be 
profitable. «Sell the oats as profitably as 


possible sI do пої doubt ihat you will suc- 
ceed in realising advantageous prices for 
my hops sWe have learned to hnow his 
best points duri а connection of ma- 
ny years Contrary іо all expectations 
this entreprise has proved successful sWe 
shall thank you io dispose of them on the 
best possible terms sWhuch will be of 
mutual advantage :0Ве pleased іо sell the 
ШЫ ai the most profitable rate (ai the 
esi 
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Koszt. !Koszty ponosi odbiorca. ?Przebu- 
dowa ta pociągnie znaczne koszty. ?Prosze 
Wee: wszelkie koszty. *Aby oszczędzić 

Panu niepotrzebnych kosztów, nie odda- 
lismy wekslu do protestu. 5Ођеспе ceny 
chmielu wystarczają zaledwie па pokryvie 
kosztów. ёро potrąceniu wszelkich kosz- 
tów pozostaje па czysto... vNarobi sobie 
WPan tylko kosztów, 800јатьлу od tego 
koszty. *Drobne koszty przy wadze i re- 
wizy. Firma M. i Sp. zwróci WPanu 
koszty przewozu i załadowania. !!Puzosta- 
ną WPanu zatem do zapřacenia tylko ko- 
szty w Hawrze. !?Koszty wynoszą .. . 
13Aby zaoszczędzić kosztów sprzedazy z li- 
cytacyi. Razem 2 kosztami. 151@лїе to na 
ich koszt. 18Вез kosztów. ИРо potrąceniu 
kosztów Ү Рала. !8Aby odebrać lozone 
koszty. 399Nieprzewidziane koszty. ?9Kosziy 
dodatkowe. ?3iObrachunek kosztów. ??Przy 
budowie tej drogi zelaznej starano sie о 
mozliwe zaoszczędzenie kosztów. 25Ропїо- 
waż cena była umówiona bez kosztów, nie 
potrzebuje WPan zaiem wydawać ani grosza 
więcej. ?*Zobowiazalismy się wysłać te to- 
wary do Liverpoolu, mie licząc kosztów. 
235Zaliczka na koszty. 267 kiórym raczy sie 
УУРал porozumieć co do przypuszezaluych 
kosztów. ?*W ten sposób jestem przynaj- 
mniej zabezpieczony od kosztów. Козду 
handlowe. Wszelkie pozostałe przedmioty 
liczymy po cenie kosztu. Koszty рогї{огу1. 
31Koszt własny. 9?Roszty produkcyi. 33Ró- 
zne koszty. 3*Kosziy sądowe zostaly mu 
przysadzoue. %š5Przegrał sprawę і został 
skazany na zapłacenie kosztów sądowych. 
Koszty chętnie m SiProsze mi wy- 
słać па mój koszt. 9"Wysylamy па koszi 
i ryzyko odbierajacego. 


Kosztorys. Otrzymaliśmy juz kosztorys 
przebudowy składu. 

Kosztować. !Pud zyta w ladunkach wa- 
gonowych kosztuje na stacyi wysyłającej 
60 ‚Кор. ?Prosze mi donieść co kosztuje 
beczka tego wina. ĉCentnar kosztuje od 


Koszt. 1Тһе receiver defrays the expen- 
ses. 2This renovation will cause great ex- 
penses. 3Please, deduct the expenses incur- 
тей. «То spare you needless expense, we 
have not had the bill protested. sSales at 
present prices of hops will scarcely cover 
the expenses. eAfier deduction of the ex- 
penses there remains a net balance of... 
7You would only incur expense. sCharges 
deducted. ePetties on weighing and veri- 
fying. 10Тһе house of Messrs. M. and Co. 


KOSZT. 


1Издержки несеть получатель. Эта me- 
рестройка повлечеть за собой крупныя 
издержки. ЗПрошу вычесть већ издерж- 
ки. Чтобы не вводить Dac» Bb лишній 
расходъ. мы не протестовали векселя. 
5Настоящія nbus хмфля еле покрываютъ 
издержки. °За вычетомъ веБхъ пздержекъ 
остается начисто... 7Этпмъ Вы введете CC- 
бл только въ лишній расходъ. 93a выче- 
томъ расходовъ. °Мелкія издержки при 
взвЬшиваніи п досмотр. ЮФирма М. и 
Ко. уплатить Bams веб издержки по загруз- 
xb и транспорту. "Вамь останется только 
уплатить издержки въ Гавр. :?Издержки 
по этому составляютъ... !3Bo избъжаніс 
расходовъ по продаж съ публичныхъ TOP- 
говъ. MDwberB съ издержками. 15Расходы 
несуть они. 16Безь расходовъ. "По отчис- 
деши Вашихъ издержекъ. 18Чтобы вернуть 
сдБланные расходы. ®Непредвид®нные 
расходы. °0Добавочпые расходы. our 
издержекљ. °При постройк% этой желћзной 
дороги старались по возможности сокра- 
тить расходы. Mar, karb цфна была yc- 
ловлена безъ расходовъ, то Вамъ не при- 
дется пздержать ни коцЪйки большо. 
“Мы обязаны выслать эти товары въ Mu- 
верпуль на свой cuerb. 25Авансъ па из- 
держки (въ счеть расходовт). Съ KOTO- 
рымъ соблаговолито условиться относи- 
тельно возможных» издержекъ. *"Гакимъ 
образомъ я застрахован» по крайней mb- 
р orb расходовъ. 2*Горговыя издержки. 
“OBC остальные расходы мы разсчитыва- 
емъ по ихъ дЪйетвительной стоимости. 
21 ортовые расходы. "Своя цфиа (дЪй- 
ствительная стоимость). 3*Издержки про- 
изводства. ЗЗРазныя издержки. 3*Судеб- 
ныя издержки присуждены въ ого пользу. 
35Онъ проиграть дЬло п притоворепъь къ 
уллатЬ судебныхь издержекъ. A охотно 
возм$щу расходы. Прошу выслать па мой 
счетъ. Мы высылаомъ за счеть и страхъ 
получателя. 


Мы ужо получили єм®тү на перестройку 
магазина. 

1Пудъ ржи въ повагопныхь отиравкхахъ 
стоить на станцін отиравленія 60 коп. 
Прошу сообщить миф, сколько стоит 
бочка этого вина. ЗЦентнорь стоить or 


will pay (refund) you whatever expenses 
шау be incurred for carriage and lading 
charges. 150 thai you will only have 10 
pay the expenses at Пауге. le oxpen- 
ses incurred on И ашош io. To avoid 
the expenses aitendant on a public sale. 
Comprising ihe charges. 15% goes at their 
own expense. i$Cost-froo (Without costs). 
U'Charges deducted. !In order io recover 
his disbursements. :?Exira-charges. ?9Ad- 
ditional charges. ?!Bill of charges. 2The 


KOSZTOWAĆ. 


iDie Kosten hat der Empfänger zu ver- 
güten. 2Dieser Umbau wird bedeutende 
Kosten verursachen. 3Etwaige Kosten wol- 
len Sie in Abzug bringen. «От Ihnen kei- 
ne unnützen Kosten zu verursachen, haben 
wir den Protest unterlassen. sBei den ge- 
genwürtigen Hopfenpreisen werden kaum 
die Unkosten gedeckt. eNach Abzug aller 
Unkosten beträgt der Reinerlós... 751е wür- 
den sich nur Unkosten machen. sDie Kos- 
ten (Unkosten) davon abgezogen. sKleine 
Kosten (Unkosten) beim Wiegen und Re- 
vidieren. 10Das Haus der Herren M. und 
Comp. wird Ihnenalle Transport - und Ver- 
ladungskosten vergüten. i:Sie werden also 
nur noch die Kosten in Havre zu bestreiten 
haben. 12Die Kosten davon belaufen sich 
auf. Um die Kosten eines öffentlichen 
Verkaufs zu ersparen. 14Die Kosten inbe- 
riffen. 13Es geht auf ihre Kosten. :eOhne 
Кое izAbzügliclh Ihrer Kosten. 18170 auf 
seine Kosten zu kommen. ::Ехігакоѕіеп. Un- 
vorgesehene Kosten. soNebenkosten. 2:Ко- 
stenberechnung. »»Die Eisenbahn ist mit der 
müglichsten Kostenersparnis gebaut worden. 
23) ег Preis ist kostenfrei bedungen; Sie wer- 
den demnach nichts zu verauslagen haben. 
Wir haben diese Artikel kostenfrei nach 
Liverpool zu senden. ssKostenvorschuss. 
Mit dem Sie sich wegen der Unkosten 
verstehen wollen. 27850 bin ich wenigstens 
vor Unkosten sicher. ssHandlungs-Unkos- 
ien. »Alle übrigen Gegenstände berechnen 
wir zum Hostenpreise.9?Portospesen ?!Selbst- 
Kostenpreis. ??Betriebskosten. 53 Verschiede- 
ne Unkosten. 3+0 1е Gerichtskosten sind ihm 
zuerkannt worden. ssEr hat seinen Process 
verloren | und muss. die Gerichtskosten 
tragen, seDie Kosten werde ich пер gern 
vergüien. szBitte mir auf meine Kosten zu 
senden. ssWir versenden für Rechnung und 
Gefahr des Empfüngers. 


Wir haben schon einen Kostenaschlag 
für den Umbau der Lagerhauses empfangen. 
iEin PudRoggen kostet in Waggonladun- 
V franko Abgangstation 60 Kop. »Sagen 
ie mir gefälligst, was eine Pipe von die- 
sem Weine kosten würde. ?Der Centner 
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iLe destinataire est obligé de rembour- 
ser les frais. »Ceite reconstruction coûtera 
des sommes considérables. ?Veuillez dé- 
duire les frais éventuels. 4Pour vous épar- 
gner d'inutiles frais nous n'avons pas fait 
lever  protét. sLes prix actuels du 
houblon  suffiront à реше à couvrir le 
coüi. eDéduction faite de tous les frais, 
il reste un produit nei de... Vous 
vous exposeriez seulement à des frais inu- 
tiles. sDéduction faite des frais. •Мепиѕ 
frais au pesage et à la vérificaiion. :oLa 
maison de MM. M. & C-ie. vous rembour- 
зега tous les frais de transport ei d'expé- 
dition. пЕп sorte qu'il ne vous геѕіега à 
payer que les frais au Havre. :sLes frais 
sur cet objet s'élévent à. Pour éviter les 
frais qu'occasionne une vente publique. 
мҮ compris les frais. les frais sont à 
leur charge. :eSans frais. 1: Моіпѕ vos frais. 
18Pour renirer dans ses déboursés. !*Frais 
extraordinaires. soMenus frais. ole compte 
des frais. 22е chemin de fer a été con- 
struit avec Ја plus scrupuleuse économie. 
?3Le prix est fait tous frais payés; vous 
n'aurez en conséquence rien à débourser. 
»4Nous avons à livrer ces articles à Liver- 
pool exempts de frais. ssUne avance des 
frais (sur les frais) seAvec qui vous vous 
entendrez pour les frais. car là je serai 
au moins à l'abri des frais. ssFrais de com- 
merce. ssNous comptons tous les autres 
objets au prix coütant, Frais de рогі. 
"Prix de revient. Prix coûtant. 94Frais de 
production. 33Frais divers. ales frais de 
justice lui ont été adjugés. 35П perdu son 
proces eta été condamné auxsfrais de justi- 
се. Je vous fembourserai vos frais avec 
laisir. 27Је vous prie de m'envoyer à mes 
rais. 38Nous expédions aux frais et au ris- 
que du destinataire. 


Nous avons fdéfà reçu un dévis de la 
reconstruction du magasin. 

iUn poud de seigle en chargements de 
wagon franco station de départ coûte 60 
cop. »Veuillez m'écrire combien coáterait 
une pipe de ce vin. ?Le, quintal vaut 113 


railway has been built with ihe strictest 
economy. The price is understood free 
of all charges; you will therefore have no- 
thing to disburse. We have to send the- 
se articles то Liverpool, free of expenses 
(charges). ?5Advance for expenses (to be 
incurred). e With whom you will settle for 
the charges. 27Тһиѕ I shall ai least be 
exempi from ецш. »sTrade expenses. 
29We charge other articles ai cost- 
price. зоРозаве (expenses). 21Созіргісе. 


325051 of production. ?3Sundries. “The law- 
charges have been awarded to him. ssHe 
lost his law-suit and has been condemned 
to pay the law charges (court-fees) 351 
Shall willingly refund your expenses. 3I 
request you to send me at my expense 
(cost). We send ai the cost and risk of 
the receiver. 

Kosztorys. We have already in hand an 
кшз for the rebuilding of ihe ware- 

ouse. 
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113—114 fr. *Jesli яе WPanu  podobaja, 
może je WPan zatrzymać, a nam zwrócić 
tylko tyle, ile nas kosztują. "Towar ten ko- 
sztuje mnie znacznie wiecej. 9Prosze mie 
zawiadomié również, co kosztuje srebro 
w sziabach. "Niech kosztuje, co chee. 8Nas 
samych to drożej kosztuje. 


Kosztowny. !'Musimy wyrzec sie tak kosz- 
townej próby. ?Magazyny te są za koszto- 
wnie zbudowane ?Ma w zbiorach dużo 
kosztownych przedmiotów. 


Kradzież. Jest to najzwyklejsza kradzież. 


Krajowy. 1/ przyjemnością zaznaczamy, 
że wyroby krajowe ruguja coraz więcej 
zagraniczne. ?Produkty krajowe. ?Popyt па 
towary krajowe zmniejszył sie. 


Kredyt. 1Јеѕіет WPanom bardzo obo- 
wiązany za otwarcie mi kredytu. ?Stracil 
WPan u nas kredyt. звех ораму może 
WPan udzielić mu umiarkowany kredyt. 
4Przez swoją sumienność i ruchliwość po- 
prawił sobie znów kredyt. 5Srodek ten za- 
szkodziłby tylko memu Ктедуюм. 5Nie 
możemy przekroczyć normy kredytu udzie- 
lonego WPanu. *Kupilem je na kredyt. 
sZgadzamy sie na udzielenie żądanego kre- 
dytu na warunkach następujących. aam 
WPanu żądany kredyt. ю\\ таже, gdybyś- 
my wyrobili sobie kredyt. !!Niniejszem о- 
iwieram WPanu kredyt do wysokości 1,800 
Rb. 12Bẹędzie to kredyt otwarty і na termin 
roczny. 13Kredyt otwarty. 14Zasługujący па 
kredyt. Kredyt ograniczony. 16У yrobić sobie 
kredyt. 17Рглухпас kredyt. :sChodzi mi о u- 
trzymanie mego kredyiu. 1:9Nie kupujemy 
nigdy na kredyt. 204 kredytem trzymie- 
siecznym. 21Zasługujący na-kredyt do wy- 
sokości Rb. 2,000. 


Kres. Należy raz położyć kres tym nie- 
porządkom. 

Кгезсепсуа. Spalila mi sie cala krescen- 
cya tegoroczna z wyjątkiem  jeczmienia, 
który był w stogach. 


KOSZTOWNY. 


113—114 dp. *Если opt Вамъ подходять, 
можете ихъ оставить за собой, а намъ 
уплатить только TO, во что онЪ обошлись 
нам» самимъ. “Говаръ этоть обошелси Muh 
значительно дороже. *Dwherb съ тЬмъ 
прошу извБетить меня, что стоить сере- 
бро въ слиткахъ. "Что бы ни стоило (во 
что бы ни обошлось). *Намъ самимь до- 
роже стоить. 

1Намъ приходится отказаться отъ столь 
дорогого опыта. Постройка этихъ магази- 
новь обошлась черезчуръ дорого. ЗВъ его 
коллекции много драгоцфнныхъ вещей. 


Это самое обыкновенное воровство. 


101, удовольствіемъ отм5чаемъ что MCT- 
ныя издлія вытфеняють все больше 3a- 
граничныя. з МЪетныя издЪлія (произведе- 
нія). ЗСпросъ на мЪстные товары сокра- 
THACH. 

1A Baws крайне обязанъ за открыт 
xut кредита. 2Вы лишились у насъ кре- 
jura. ЗВы можете безъ опасенія открыть 
ему умфренный кредить. *Онъ возетано- 
виль кредить своей честностью и 
предпріимчивостью. 5Эта мћра можеть 
только повредить нашему кредиту. Мы не 
находимъ возможнымъ увеличить норму 
назначеннаго Вамь кредита. ТЯ купиль 


это въ кредитъ. 8Мы согласны открыть 
просимый Ium на сєл®дүющихъ 
үсловіяхъ. H Вамъ дамъ требуемый 


кредитъ. Въ случаЪ, еслибы мы доби- 
лись кредита. .. ИСимъ открываю Вамъ 
кредитъ въ размфрф 1800 рублей. Это 
будеть открытый кредить на годичный 
срокъ. 'Бланковый (открытый) кредитъ. 
Заслуживаюний кредить. '°Ограниченный 
кредить. Добиться кредита. !"Открыть 
кредить. !5Д%ло въ TOM», чтобъ сохранить 
кредить. Мы никогда не покупаемъ въ 
вредить. OCh трехмфсячнымь кредитомъ. 
мЗаслуживающій кредита въ размфръ 
2000 рублей. 


СлЪдуеть положить конець этимъ без- 
порядкамъ. 

У меня сторфль весь нынфшн! ypo- 
жай за исключешемъ ячменя, который 
былъ сложенъ въ скирды. 


Коѕгќомаб. !Опе pood rye at the lading 
station in waggon ladings costs 60 cop. ?Be 
so obliging as to write me what a pipe of 
the wine in question may be had at. ?The 
hundredweight (cwt.) fetches from Frks. 
113 to 114. «Should they suit you, you 
may have them paying us only the prime 
cost. sThese goods cost me а good deal 
more. 9You will please to inform me also 
of the price of silver in bars. 7At any 
cost. alt costs us more than that. 


Kradzlez. It is a common theft. 

Krajowy. 1We note with pleasure Шал 
the inland manufactures аге supplanting 
Ше foreign ones. ?The home produce. ?The 
home demand has much subsided. 

Kosztowny. 'We must renounce such an 
expensive trial. These warehouses are 
built too expensively. ?There is in his 
collection many а precious object. 

Kredyt. '[ am much obliged to you for 
the credit you kindly opened me. 2You 


KRESCENCYA. 


kostet Frk. 113 bis 114. «Wenn sie Ihnen 
anstehen, so können Sie dieselben behalten 
und brauchen uns nur den Kostenpreis zu 
bezahlen. sDiese Ware kostet much weit 
mehr. eBenacbrichtigen Sie mich auch, was 
das Silberin Barren kostet.:Es mag kosien 
was es will. зЕз kostet uns selbst mehr 
(teurer). 

1Айї einen so kostspieligen Versuch müs- 
sen wir verzichten. sDiese "Lagerhüuser sind 
zu kostspielig gebaut. sIn seiner Sammlung 
hai er viele kostbare Gegenstände. 

Dies ist gewöhnlicher (einfacher) Dieb- 
stahl., 

ıWir konstatieren mit Vergnügen (Wir 
stellen mit Vergnügen fest), dass die aus- 
ländischen Fabrikate durch die einheimi- 
schen verdrängt werden. 2Landesprodukte. 
3Die Nachfrage nach einheimischen Artikelu 
hat abgenommen. 

iFür den mir #1065 eröffneten Kredit 
bin ich Ihnen sebr verbunden. 2Sie haben 
Ihren Kredit bei uns verwirkt. зЕіпеп mäs- 
sigen Kredit können Sie ihm jn 
Ruhe einräumen. 4Durch seine Gewis- 
senhaftigkeit und Rührigkeit hat er seinen 
Kredit wieder hergestellt. sEine solche 
Massregel würde meinem Kredit nur nach- 
teilig sein.sWir können die Norm des Ihnen 
eingeräumten Kredits nicht überschreiten. 
єй habe solche auf Kredit gekauft. 
sWir wollen Ihnen den verlangten Kredit un- 
ter den nachstehend verzeichneten Bedin- 
gungen zugestehen. sIch werde Ihnen den 
verlangten Kredit gewähren. io[m Fall 
wir uns einen Kredit verschaffen können. 
ulch bewillige Ihnen hiermit einen Kre- 
dit von Rb. 1.800.—i:2Dieser Kredit soll ein 
offener und auf ein Jahr gültig sein. 
i3Blankokredit. :«Krediifühig. isBeschrünk- 
ter Kredit. ıSich Kredit verschaffen. izEinen 
Kredit gewähren (einräumen). :sIch möchte 
meinen Kredit gern erhalten. 19Wir kaufen 
nie auf Kredit. 23 Monate Ziel. «Für 
Rbl. 2.000 Kredit gut. 

Dieser Unordnung muss endlich ein Zicl 
gesetzt werden. 

Meine diesjührige Ernte mit Ausnah- 
me der Gerste, die in Schobern eingela- 
gert war, ist verbrannt. 
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à 11& Fres. 451 elles vous conviennent, 
vous pouvez les retenir, et vous nous les 
paierez au prix coütant. sCette marchandi- 
se me coüte beaucoup plus cher. 9Infor- 
mez-moi, s'il vous plait, aussi du prix de 
Pargeni en lingots. :Coüte que coûte (А 
LN prix que ce soit). sQa nous coüte 
avaniage à nous mémes. 

iNous devons renoncer à un essai aussi 
coûteux. sCes magasins sont bâtis avec ігор 
de luxe. з] а dans sa collection beaucoup 
d'objets précieux. 


C'est un vol des plus communs. 


iNous signalons avec plaisir que les pro- 
duits du pays supplantent ceux de l'étran- 
ger. »Denrées du pays. sLes articles indi- 
gènes sont peu demandés. 


це vous suis bien obligé du crédit que 
vous avez eu la bonté de m'ouvrir. »Vous 
avez forfait votre crédit chez nous. sVous 
pouvez lui ouvrir un crédit modéró sans 
aucun risque. Al a entièrement rétabli 
son crédit par sa probité et son ac- 
tivité. sUne semblable mesure  porterait 
préjudice à mon crédit. eNous ne pouvons 
étendre au delà de cette somme le crédit 
que nous vous accordons, тЈе l'ai acheté 
à crédit  sNous vous accorderons le 
crédit demandé aux conditions stipulées ci- 
dessous. ale vous accorderai le crédit que 
vous me demandez. :0рапѕ le cas ой nous 
pourrions obtenir un crédit. 1Је vous ac- 
corde par cette lettre un crédit de Rb. 
1,800. — te sera un crédit à décou- 
veri valable pendant un ар. :sCré- 
dit à découvert. 14Digne de crédit. 
1sCrédit limité. 260Ъќепіг un crédit. 11А ссог- 
der un crédit. ısJe tiens à maintenir mon 
crédit. :SNous n'achetons jamais à crédit. 
20А. trois mois de terme. ann pour un 
crédit де 2,000 Rbs. 


Il faut mettre fin à ces désordres. 
Toute ma récolte de cette année est bru- 


lée excepté l'orge qui a été déposée en 
meules. 


have lost all credit with us. sYou may 
rani him a moderate credit without any 
anger. «Не has entirely reestablished his 
credit by his conscientiousness and acti- 
vity. sSuch measures would prejudice my 
credit. ее cannot extend our credit bey- 
ond ihat sum. 7I bougbt ії upon irusi. sWe 
will grant you the desired credit on the 
conditions specified below. eI shall procu- 
re you the credit you ask for. :oIn case 
we can obtain а credit. uI hereby grani 


you а credit of Rb. 1,800.—::This is to 
be an open credit available for iwelve 
months only. :зАп open credit. :«Deser- 
ving credit. isLimited credit. То obtain 
credit. 17То grant credit, 181 am anxious to 
maintain my credit. :9 We never buy on 
credit. 2At three months credit. z:iFor 
2.000 rubels credit good. 


Kres. Ап end іо these disorders must 
be put. 
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Kretaez. Z р. N. nalezy być cstroz- 
nym, gdyz jest to znany krętacz. 


Krok. Do tego kroku zmusza mnie obec- 
ne przesilenie pieniezne. °W własnym in- 
teresie \ҮРапа lezy niedopuszczenie do 
ostatecznych kroków. ?Nie mając upowaz- 
nienia WPana, zauiechalismy dalszych kro- 
ków. «Маш nadzieję, ze WPan raczy mie 
zwolnić od tego kroku, iak dla mnie przy- 
krego. 5Wiasnie poczyniłem kroki, aby 
wsirzymać sprzedaz. Wolnym krokiem 
zbliza sie do ostatecznej ruiny. “Uczynić 
pierwszy krok. 


Krótki. 177 krótkim stosunkowo czasie 
doszedł do znacznego majątku. ?Krótko 
mówiac. 3Weksel krótkoterminowy. *Гоп- 
dyn w poszukiwaniu, zwłaszcza krótkoter- 
minowy. 9Nasz р. N. bedzie miał zaszczyt 
odwiedzić WPanów w krótkim czasie. 


Кгуё. Patrz Ukryé. | 

Kryminalny. Sprawa kryminalna. | 

Krytyczny. !Handel znajduje sie ореспіс 
w bardzo krytycznem  poiozeniu. ?'Wiado- 
mo dobrze WPanu, w jak krytycznem po- 
lozeniu znajdujemy sie obecnie. 3W tych 
krytycznych czasach nalezy być osiroznym. 


Kryzys. !Ciezki kryzys handlowy nie- 
dawno przebyty skłania kazdego do jak 
największej oględności. ?Nie mozna jesz- 
cze przewidzieć w tej chwili skutków o0- 
becnego kryzysu. SPoezekamy, az ten kry- 
zys przeminie £Nasiepsiwa ostatniego kry- 
zysu paryskiego dają się jeszcze odczuwać. 


Krzywda. Wyrzadza mi WPan krzywdę 
iakiem niesłusznem podejrzeniem. 


Krzywdzié. !Krzywdzi mię МРап, uirzy- 
mujac, ze tak me jest. ?Prosze mi wybaczyć, 
Jeslim WPana ukrzywdzil. *Krzywdzi mie 
WPan tem rzeczywiscie. £Nie cleielibys- 
my ukrzywdzió WPanów. 


Krzywoprzysiestwo popełnić. 
Krzywoprzysiezca. 


ERETACZ, 


Сл%дуеть быть осторожнымъ съ г. N., 
это извъстный сутага. 


1H» этому принуждаеть меня настоящий 
денежный кризисъ. зВъ Вашемъ собетвен- 
HOME интерес» не допускать до крайнихъ 
мфръ. ЗНе будучи уполномочены Вами, 
мы пріостановили дальнъйшія дЪйствія. 
+НадЪюсь, что Вы освободите менл отъ 
этой, столь непріятной для меня обязан- 
ности. 5Я n принялъ именно мЪры къ TO- 
му, чтобы остановить продажу. 90m» по- 
степенно приближается къ окончательному 
раззоренію. 7Сдфлать первый шатъ. 


10нъ нажилъ значительное состояніе 
сравнительно въ короткое время. *Однимъ 
словомъ (Короче сказать). ЗКраткосроч- 
ный вексель. *Лондонъ въ спрос, особен- 
но краткосрочный. ST. Н. будеть имЪть 
честь посЪтить Васъ въ ближайшемъ буду- 
щемъ. 


Уголовное дЪло. 

1Торговля находится въ настоящее вре- 
мя въ весьма критическомъ положеніи. 
зВамъ не безызв®стно въ какомь крити- 
ческомъ положеши находимся мы теперь. 
ЗВъ такіе критическіе моменты слфдуетъ 
быть крайне осторожнымъ. 

Недавно пережитый тяжелый торговый 
кризис заставляемъ веъхъ быть крайне 
осторожными. >Грудно еще Sub преду- 
гадать послЪдствія настоящаго кризиса. 
зЗМы подождем, пока окончится этоть 
кризисъ. «Послъдствія nocabagsro париж- 
скаго кризиса ощущаются и понып%. 


Вы облжаете меня этими несправедли- 
выми подозрЪніями. 

1утверждая противное, Вы меня обижа- 
ere. >Простите, если я Васъ ouzhan. ЗВы 
меня этимъ обижаете. Мы не желаемь 
Васъ обижать. 


Совершить клятвоирестуиленіо. 
Клятво-преступникъ. 


Krescencya. Whole my crop of this year 
is burnt down except the barley which 
was put in ricks. 


pue One must be very cautious with 
Mr. N. who is а known caviller. 


Krok. :The present monetary crisis 
forces me to this step. 211 js ia your own 
interest 10 render such extreme measures 
unnecessary. sWe omitied taking further 


мерѕ, as we were not authorized by you. 
iD trust you will dispense with шу taking 
this disagreeable step. sI have taken steps 
to suspend the sale. eHe is little by little 
approaching to ihe definitive ruin. o 
таке Ше lirst step. 

Krótkí. :He made a pretty big fortune in 
а comparatively short time. Го be shori 
(brief). зА bill of shori date. «London, par- 
ticularly of short date is demanded. sOur Мг. 


N. will soon have honor io pay you a visit. 


KRZYWOPRZYSIÍEZOA. 


Mit Herrn N. muss man vorsichtig sein, 
da er ein bekannter Chikaneur ist. 


iZu diesem  Schriite zwingt mich 
die gegenwärtige Geldkrisis. 3Es liegt in 
Ihrem eigenen Interesse, es nicht zum 
Aeussersten kommen zu lassen. з\\їг 
haben weitere Schritte unterlassen. weil 
wir hierzu nicht von Ihnen ermäch- 
tigt worden sind. «Ich hoffe, dass 
Sie mich dieses so leidigen Schrities ent- 
heben. sIch habe eben die nötigen Schrii- 
ie gethan, um den Verkauf einzustellen. 
eLangsamen Sehrittes geht er dem vollstün- 
digen Ruin entgegen. Den ersten Schritt 
thun (machen). 

iEr hat in verhültnissmüssig kurzer Zeit 
ein grosses Vermügen erworben. sKurz. In 
kurzen (In wenig) Worten. s Wechsel auf 
kurze Sicht. «London ist gesucht, besonders 
kurze Sieht. sUnser Herr В. wird in Kur- 
zem die Ehre haben, Ihnen seine Aufwar- 
tung zu machen. 


Der Strafprozess. 
1ріе gegenwürtige Geschüftslage ist eine 


äusserst kritische. »Die kritische Lage, in ' 


der wir uns beünden. ist Ihnen nicht un- 
bekannt. sIn diesen schwierigen Zeiten 
muss man vorsichtig sein. 


iDie kaum beendete schlimme Handels- 
krisis mahnt jedermann zur grössten Vor- 
sicht. 2Die Folgen der gegenwärtigen Kri- 
se sind noch nicht abzusehen. sWir wollen 
warien bis die gegenwürtige Krise vorüber 
ist. «Die Folgen der letzten Pariser Krise 
machen sich leider immer noch fühlbar. 


Sie thun mir durch diesen ungerechten 
(ungerechtfertigten) Argwohn Unrecht. 


1Wenn Sie das Gegenteil behaupten, so 
thun Sie mir Unrecht, sHabe ich Ihnen 
Unrecht getlian, daun bitte ich sehr um Ent- 
schuldigung. sie thun mir damit wirklich 
Unrecht. «Wir möchten Ihnen шеш gern 
Unrecht ihun. 

Einen Meineid leisten. 

Ein Meineidiger. 


Kryminalny. А criminal affair (suit). 

Krytyczny. iThe present condition of com- 
merce is a very critical one. 2The critical 
state of trade, we are in, is not unknown 10 
you. The cautiousness is necessary in the- 
Se critical times. 

Kryzys. 1Тһе scarcely finished commer- 
cial crisis warns everybody io be prudent. 
?The results of ile present crisis cannot 
be foretold. sWe shall май till the pre- 
sent crisis be over. «Тһе consequences of the 
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ll faut être sur ses gardes avec Mr. М. 
car il est un chicaneur connu (il aime les 
détours). 

iba crise financière actuelle me force 
à recourir à ce moyen. est dans voire 
propre intérêt de ne pas laisser les choses 
en venir à cette extrémité. aNous n'avons 
pas fait d'autres démarches. parce que nous 
n'y étions pas autorisés par vous, 4J'espére 
que vous me dispenserez de cette mesure 
si désagréable. sJe viens de prendre les 
mesures pour arrêter la vente. в appro- 
che à paslents à la ruine (débácle) défini- 
tive. Faire le premier pas. 


il а acquis une grande fortune pendant 
un temps relativement assez court. Рош 
étre court (Pour me resumer en peu de 
mots) sUne lettre de change à courte éché- 
ance. de Londres est recherché, principa- 
lement celui à courte échéance. sNotre 
sieur N. aura sous peu l'honneur de vous 
faire visite. 


Une affaire criminelle. 

iba situation actuelle du commerce est 
extrémement critique. »La situation critique 
où nous nous trouvons ne vous est pas 
inconnue. зЦ faut être prudent dans сез 
circonstances critiques. 


па grande crise commerciale à peine pas- 
sée doit inviter tout le monde à la pré- 
caution. 20n ne peut pas encore prévoir 
lesconséquences de la crise actuelle. 3Nous 
voulons attendre que la crise actuelle soit 
passée. «Les conséquences de la derniére 
crise de Paris se font encore sentir. 


Vous me faites tort par ce soupcon. 


1Si vous soutenez le contraire, vous me 
faites tort. 251 je vous ai fait tort, je vous 
demande pardon. sVous me faites tort ré- 
ellement. Nous n'aimerions pas à vous faire 
tort. 


Préter un faux serment. (Se) parjurer. 
Un parjure. 


last Parisian crisis are still felt. 

Krzywda. You do me wrong by this sus- 
picion. 

Krzywdziéó. :You wrong me if'you assert 
the contrary. 2Kindly excuse me if I have 
wronged you. sYou are real doing me 
wrong. We should not like to do wrong 
10 you. 

Krzywoprzysiestwo. To iake a perjury. 

Krzywoprzysiezca. А регјигег. 
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Książka. ?Ksiazeczka czekowa. ?Ksiazka 
sznurowa, 


Księga. !Przy przegląđaniu ksiąg 2 przy- 
krością zauwazyliśmy, ze obroty na- 
sze zmniejszyły się. ?Podług naszych ksiąg 
mamy jeszcze u WPana 520 Rb.; prosimy 
nam 40101656, czy zgadza sie to z Jego ra- 
chunkami. 3Prowadzil przez kilka lat księ- 
gi rachunkowe naszej firmy. *Dowodza 
tego nasze księgi. SPrzegladajac księgi ra- 
chunkowe, znajduje. Stosownie do zycze- 
nia, otwieramy W Panu rachunek biezacy w 
księgach naszych. "Na 31 Grudnia zamy- 
Кашу księgi. 3Ksiega zamówień. Księga 
adresowa. Ksiega kasowa. Księga główna. 
“ро doprowadzeniu do porządku ksiąg 
rachunkowych. !Zakredytować w księdze 
Poa HKsiega zazaleń. Księga hypo- 

czna. 


Księgarski. Handel księgarski jest bardzo 
rozwinięty w tem mieście. 

Ksiegowaé !Prosimy o sprawdzenie za- 
laczonego wyciągu z rachunku WPa- 
nów i łaskawe doniesienie nam, czy 
wzajemne nasze księgowania są zgodne. 
?Poniewaz księgowania nasze nie zgadzają 
sie, przy niniejszem załączamy ME D 
rachunku dla laskawego porównania. ?Zgo- 
dnie ksiggowaé. *Wplyw przekazu WPana 
zgodnie 2 podaniem ksiegujemy. 


Ksztalció sie. Dla dalszego kKszialcenia 
sie w zawodzie kupieckim. 

Kształt. Płyty zelazne kształtu irójkaine- 
go wymiarów następujących. 

Kształtować. Stosunki z Niemcami za- 
czynają kształtować się w sposób odrębny. 


!Kto. ?Kio tylko. 2Кіо... ten. 4Ktokol- 
wiek. 5Ktos. 
1КЕбгу. ?Którykolwiek. ?Któryz? 


Kulminacyjny. Kursy doszły do punktu 
kulminacyjnego. 

Kupić. 'Каршешу towar tylko z pierw- 
szej ręki. ?Trafila nam się sposobność ku- 
pienia tej mark po... ?kupilismy okazyj- 


Książka. :Тһе book. 2Тһе cheque book. 
3The corded hook. 

Księga. п making up our books we 
found to our regret that our corresponden- 
се has declined. 2According to our books 
we still have a balance of 520 Rbs. in our 
favor, n let us know if we are c.n- 
form. sHe has kept ihe books of our hou- 
зе for several years. «Our books will pro- 
ve it. sOccupied with the perusal of my 
books (looking over m. b.) I find. eIn confor- 
mity with yourrequesiwe open you a running 


ЕЗТАЙКА. 


1Ннига. Чековая книжка. ЗШнуровая 
книга. 


1Просматривая своп книги, мы съ при- 
скорбіемъ убфдились, что наши обороты 
сограшаются. 2По нашимъ кнпгамъ за 
Вами числится еще 520 Руб.; сообщите, 
сотласуется ли нашъ счетъ съ Bam, 
ЗОнъ въ теченіп нЬсколькихъ IbTb велъ 
книги нашей фирмы. *Это потверждается 
нашими книгами. 5При просмотръ pas- 
счетныхъ книгь я нашелъ... Согласно Ba- 
шей просьбъ, открываемъ Baws токушй 
счетъ по нашимъ книгамъ. "Мы заключаемъ 
книги 31 декабря. Книга заказовъ. SAJ- 
ресная книга. :Кассовая книга. 1Глав- 
ная книга. ?Приведя книги въ порядокь. 
3Кредитовать по главной книг. “Книга 
жалобъ. :5Ппотечная книга. 


Книжная тортовля весьма развита въ 
этомъ Topog’. 

1Просимъ пров%рить прилагаемое при 
семъ извлеченіе изъ Вэшего счета и CO- 
общить намъ, согласны лп наши взаимныя 
записи. гТакъ пакъ записи въ нашихъ съ 
Вами кнпгахъ не сошлись, TO препро- 
вождаемъ Вамъ у сего выпись изъ Ba- 
шего счета для сравненія. Согласно запи- 
CATS въ книгахъ. *Сумма, поступившая по 
Вашему переводу, занесена согласно зая- 
вленію въ книги. 

Для дальнЪйшаго коммерческаго обра- 
зованія (изученя торговаго дла). 

Желъзныя плиты треугольной формы 
слфдующихь раз»Фровъ. 

Торговыя сношоніл (5 Германіей mayn- 
HATS принимать своеобразный харак- 
теръ. 

ikto. Кто тольо. %Кто .. Rro 
бы ня. . . 5Кто то. 

\Ноторый. 2Какой бы то ни быль. ?Ko- 
торый это? 

Курсы 
пункта. 

!Mu беремъ товаръ только изъ первыхъ 
рукъ. 2Намъ представилась возможность 
купить эту марку по... ЗМы случайно ky- 


. ТОТЪ. 


достигли вульми нащонцаго 


account in our books. 7Воокѕ are closed on 
the 31-st ofDecembor.sThe order book. The 
commission book. ale directory. 10The casti 
book. uThe ledger. 1:2Afier having pui the 
books in order 13То post into the ledger.. 
Na book for complaints.isThe liypothecary 
ook. 

Kslegarski. Book-trade is very imporiani 
in tlus city. 

Kslegowaé. iPlease, examine ihe enclo- 
Sed exiract and let me know if we are con- 
form. 2Аз our entries do not agree, we 


KUPIĆ 


1Das Buch. 2Das Checkbuch. зЕіп Schnur- 
buch. 


1Веі Durchsicht unserer Bücher machten 
wir die  unerfreuliche Wahrnehmung, 
dass unser Verkehr abgenommen hat. 
zNach unseren Büchern haben wir noch Rb. 
520 bei Ihnen gui, und bitten Sie, uns sa- 
gen zu wollen, ob dies mit Ihren Rechnungen 
übereinstimmt. sEr hatmehrere Jahre die 
Bücher unseres Hauses geführt. «Unsere 
Bücher beweisen es. sMit der Durchsicht 
meiner Bücher beschäftigt, finde ich. eIh- 
rem Wunsche gemäss, eröffnen wir Ihnen 
eine laufende Rechnung in unseren Bü- 
chern. тА 31 Dezember schliessen wir un- 
sere Bücher ab.sDas Bestellungsbuch. Das 
Commissionsbuch. Das  Ordrebuch. әраѕ 
Adressbuch. 10Das Kassabuch. ::Das Haupt- 
buch. 12Nachdem wir die Bücher in Ord- 
nung gebracht haben werden. 13Im Haupt- 
buche kreditieren. 14Das Beschwerdenbuch. 
15Das Hypothekenbuch. 

Der Buchhandel ist in dieser Stadt sehr 
entwickelt. 

iBeifolgenden Auszug wollen Sie prüfen 
und uns anzeigen, ob unsere Buchungen 
übereinstimmen. »Da unsere Buchungen 
nicht übereinstimmen, empfangen Sie au- 
liegend einen Auszug zur gefülligen Ver- 
gleichung. sGleichlautend (Konform) bu- 
chen. «Den Eingang Ihrer Rimesse buchen 
wir gleichlautend (aufgabegemáss). 


Um sich weiter іш Handelsfach auszubil- 


den. 
Eiserne  dreieckige Platten folgender 
Ausmessungen. 


Die Beziehungen zu Deutschland fangen 
an sich eigenartig zu gestalten. 


iWer. 3Wer nur. Wer.. . der. 4Ein je- 
der. Wer auch. slrgend einer. Jemand. 

iWelcher. sIrgend welcher. Irgend einer. 
Was für einer? Welcher? 

Die Kurse haben ihren Kulminations- 
punkt erreicht. 

Wir kaufen unsern Bedarf nur aus er- 
ster Hand. ?Wir haiten Gelegenheit. diese 
Marke 20... zu kaufen. sWir baten Ge- 


beg to hand you an exiract for compari- 
son. зТо book (To enter! in conformity with. 
4We book in conformity ihe amount of 
your draft, which is cashed, to your credit. 

Ksztalcló sie. In order іо acquire the 
mercantile training. 

Ksztalt. Iron plates of a triangular form 
of following dimensions. 

Ksztaltowaé. The intercourse with Ger- 
many begins to turn out quite peculiarly. 

Kto. Who, zWhoever, 3Who , . . this. 
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ile livre. 2Le livre à mandats. Le car- 
neis à chèques. ?Le livre cordé. 


iEn parcourant nos livres nous avons fait 
la regretiable découverte que noire corre- 
spondance a diminué. sD'aprés nos livres 
vous nous devez encore Rbs. 520: veuillez 
nous dire si vos écritures sont conformes.sll 
a tenu les livres de notre maison pendant 
quelques années. «Nos livres le prouvent. 
sOccupé du règlement (de l'inspection) de 
mes livres (écritures) je trouve. eConformé- 
ment à votre désir nous vous ouvrons un 
compte courant sur nos livres. тАп 31 dé- 
cembre nous arrétons nos livres. sLe li- 
vre d'ordres. Le livre de commissions. ale 
livre d'adresses. ole livre de caisse. ие 
grand livre. 1sAprés avoirréglé (mis à jour) 
les livres. 13Créditer sur le grand livre. 
зе livre des plaintes. Livre hypo:hé- 
caire. 


Le traffic de livres est irés-considérable 
dans cette ville. 

iVeuillez examiner l'extrait ci-inclus et 
m'informer si nos écritures sont conformes. 
2Puisque nos écritures ne s'accordent 
pas, nous vous remettons ci-joint lex- 
trait de votre compte pour comparer. зРаз- 
ser écriture conforme. Nous passons de 
conformité la rentrée du mandat au crédit 
de votre compte. 


Pour continuer son éducation commer- 
ciale. 

Plaques de fer de forme triangulaire de 
dimensions suivantes. 

Les relations avecl'Allemagne commen- 
cent à tourner d'une manière tout à fait 
singulière. 

1Qui. 2Chacun. Tout. aQui... celui. «Chacun. 
Chaque. sQuelqu'un. 

1Quel. 2Quiquonque. sQui? Lequel? 


Les cours ont atteint le point culminant. 


(Nous wachetons nos marchandises que de 
la première main. 2Nous avons l'occasion d'a- 
cheter cette marque à... sNous avons 


4Everybody. sSomebody. Some one. 

Który. !Which. 2Whoever. Which... ever. 
ЗУ Во? Which? 

Kulminaeyjny. The rates have reached 
ihe culminating point. 

Киріб. iWe always buy our goods 
from first hand only. »This mark сап be 
obtained at . . . зе Вай an opportunity 
of buying а considerable parcel of oats 
which we offer you at the cheap price of 
... 4The rate of the 4/ Austrian Gold 
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nie wieksza partye owsa, którą mozemy 
WPanom обагочас po taniej cenie. +Ропіе- 
waz 40/0 Renta złota austryacka spadła na 
90, proszę kupić 20,0008. Siet mozna ku- 
pić cokolwiek taniej. eOczekuja tu na- 
dej$cia 100 ton grochu, który będzie mozna 
kupić przypuszczalnie ро... “Kupione zo- 
stały ро 8—9 szyl. 8Nie kupili ani jednej 
sztuki. 9Spodziewamy sig ze ceny po któ- 
rych kupilisimy są dla WPanów dogodne. 
Pochodzą one z partyi, kupionej hurtownie. 
uLudzie сї są przyzwyczajeni do kupowa- 
nia na kredyt. Kupować za gotówkę. 33Ku- 
pować drogo (tanio). Kupować na termin. 
isKupilem zboze z dostawą w Październi- 
Ки. !éStosownie do polecenia WPana z d... 
kupiliśmy 6 sztuk akcyj Putilowskich, któ- 
re równocześnie przesyłamy i za które ob- 
ciazyli$my rachunek WPana podług zala- 
czonego obliczenia kwotą Rb... wal. dzis. 
VDobrej bawełay nie mozna kupić nizej... 
“Курут je, gdybym mógł? dostać. !?Ku- 
piliśmy аксуе о 10% nizej pari (wartości 
nominalnej). 


Kupiec. 1] w tym roku przybyli kupcy ze 
wszystkich okolic kraju. ?Dostarczone па 
targ 100 skrzyń jaj znalazły natychmiast 
kupca. ?Zdaje sie, ze kupcy, jak na teraz, 
pokryli swe zapotrzebowania. Nie znaj- 
dziemy nigdy kupców po cenach, oznaczo- 
nych przez WPana. >Nie mogliśmy znaleźć 
kupców po znośnej cenie. 9Kupey są wstrze- 
шей! w oczekiwaniu znacznej znizki 
cen. "Nie stawił sie zaden kupiec. Ма 
ołów znalazło się kilku kupców. 9Nadmie- 
nilem im, aby odesłali je do p. M., w ra- 
zie niemoznosci znalezienia kupca natych- 
miast po nadejsciu towaru. !9Kupcy mieli 
dosyć zamówień. 3Zilozymy polisę u jed- 
nego z kupców londyńskich. “Kazdy praw- 
dziwy kupiec będzie mego zdania. Jestem 
przekonany, ze posiada on wszystkie wia- 
domości, niezbędne dla dobrego kupca. 
“Powinno to zwrócić uwagę kupców па 
nasz rynek. 


KUPIEC. 


пили крупную партїю овса, который можемъ 
предложить Baws по дешевой цън%. *Такъ 
какъ 4%, АвстрШекая золотая Рента упала 
до 90, то покорнъйше прошу купить мнЬ 
20.000 фл. °Рожь можно купить немного 
дешевле. вЗдЪсь ожидають прибытя 100 
тоннъ гороху, который можно будетъ ку- 
пить приблизительно по... "ОнЪ куплены 
по 8—9 шил. ЗОни не взяли ни одной MTY- 
ки. ЗНадћемся, что цфны, по которымъ 


мы купили,  подойдуть Вамъ. 109то 
изъ партін, купленной оптомъ. Әти 
люди привыкли покупать въ Epe- 


дить. 12Покупать (Брать) за наличныя. 
1 Покупать дорого (дешева). ::Покупать 
на срокъ. 15Я купить хл®бъ съ доставкой 
въ Октябр%. Согласно Вашему поруче- 
нію отъ. .. мы пріобръли 6 штукъ акцій 
Путиловскихъ заводовъ. которыя при CG 
препровождаемъ, и за которыя мы Васъ 
дебетовали согласно прилагаемому счету 
на сумму Рб,..ср.сегодня. "Хорошато хлопка 
нельзя купить дешевле... 1851 бы ихъ купилъ, 
еслибъ можно было достать. Мы купили 
arnim на 105, ниже пари (нарицательной 
стоимости). 


1M въ нынфшнемъ году прибыли купцы 
со вс®хъ концовъ края. *Доставленные на 
рынокъ 100 ящиковь яиць сейчасъ же 
нашли покупателя. ЗКажется, что купцы 
запаслись уже товаромъ. *Намъ никогда 
не удастся найти покупателей по назначен- 
нымъ Вами цфнамъ. 5Мы не могли найти 
покупателей по сносной mbub. Moryua- 
тели сдерживаются въ ожиданіп болће 
значитёльнаго пониженя MBHS. "Hu одинъ 
покупатель не явплея. “Нашлось ҥЪсколь- 
ко покупателей на евпнецъ. A присово- 
купить, чтобы ихъ отослали кь г. M. въ 
случаф, если не найдется покупатель но- 
медленно по прибыти товара. 10Купцы 
снабжены были въ достаточной wbpb 3a- 
казами. ПМы передадимъ полисъ одному 
изъ авглійскихъ купцовъ. 12ВсяыйЙ насто- 
ящій купець согласится со мной. 13Я 
убфжденъ, что онъ владфеть вофми позна- 
ніями, необходимыми для хорошаго купца. 
*OTO должно обратить вниманіе купцовъ 
на нашъ рынокъ. 


rente having given way to 90, please, buy 
for me 20:000 fl. sRye can be bought at 
present at rather lower гадез. 6100 tons 
of pease are expected here, which are 
probably io Бе had at... They have 
been bought at 8 to 9 sh. sThey have not 
purchased a single piece. sWe` hope the 
prices at which we have purchased will 
suit you. These form a portion of a par- 
cel bought wholesale. These people buy 
all their commodities upon trust. 1:То buy 


for cash. 13To bus dear (cheap) “То buy 
futures. 25] have bought this corn for deli- 
very in осіођег. 1610 accordance with 
yourkindorder we have purchased for you 
6 pieces of the Putiloff shares whith we 
forward io you at the same time with this, 
and we debit you according to the enclo- 
sed account with Rb. . val. today. 17Good cot- 
{оп cannot be bought under. . .:sIf I could 
buy them, I should take them. 19We 
purchased the shares ten рег cent 


KUPIEC. 


Jegenheit, einen grösseren Posten Hafer 
zu kaufen, den wir Ihnen zu dem billigen 
österreichischen 40, Goldrenie auf 90 
Preise von... anbieten. 4Da der Kurs der 
heruntergegangen ist, wollen Sie Fl. 
20.000 kaufen. sRoggen ist jetzt etwas 
billiger käuflich. eEs werden hier 100 Tons 
Erbsen erwartet, die wahrscheinlich zu 
..küuflich sein werden. :Siesind zu 8 bis 9 
Schill. gekauft worden. sSie haben nicht 
ein einziges Stück gekauft. əWir hoffen, 
dass die Preis», zu denen wir gekauft ha- 
ben, Ihnen anstehen. ioDieselben gehören 
zu einer Partie, die im ganzen gekauft 
worden ist. ::Diese Leute sind gewohnt, 
auf Kredit zu kaufen. :3Gegen Baar 
kaufen. :3Tever (Billig) kaufen. 14Auf Zeit 
kaufen. :s[ch habe das Getreide mit Lie- 
ferung im Oktober gekauft. :sIhrem Auf- 
trage vom. . . gemäss, haben wir 6 Siück 
Putlower Aktien gekauft, die wir Ihnen 
gleichzeitig mit Diesem übermachen, und 
für welehe wir Ihnen laut beiliegender 
Rechnung Rb... Val. dato belasten. 17Gute 
Baumwolle ist nicht unter .. . käuflich. 
iSWenn sie zu bekommen wären, würde 
ich sie kaufen. 19Wir haben die Aktien 10/, 
unter pari (dem Nennwerte) angekauft. 
iAuch dieses Jahr haben sich viele Käu- 
fer aus allen Teilen des Landes eingefunden. 
зріе auf den Markt gebrachten 100 Kisten 
Eier fandeu sofort Käufer. sDie Käufer 
scheinen ihren Bedarf für den Augenblick 
gedeckt zu haben. 470 den uns festgesetzten 
Preisen werden wir nie Käufer finden. 
Zu einem nur etwas leidlichen Preise ha- 
ben wir keine Käufer finden können. Пе 
Käufer halten zurück in der Überzeugung, 
dass die Preise um Vieles niedriger gehen 
werden. 7Es hat sich nicht ein einziger Käufer 
gemeldet. SEs haben sich mehrere Käufer 
für das Blei gemeldet. eIch habe ihnen 
aufgegeben, wenn dieselben bei deren An- 
kuuft keine Käufer fánden, sie dem Herrn 
M. zugehen zu lassen. :0Die Kaufleute wa- 
ren mit Aufträgen versehen. Wir hinter- 
legen die Police bei einem Londoner Kauf- 
manne. isJeder Geschüfsmann wird mir 
beipfliehten. isIch bin völlig überzeugt, 
dass er alle Kenninisse besitzt, die 
für einen Geschäftsmann nötig sind. 14Die- 
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eu l'occasion de nous procurer une partie 
considérable de l'avoine que nous vous 
offrons au prix modéré de.... da 
cours de Ја Rente d'or autrichienne 49/0 
ayant baissé à 90, veuillez acheter pour 
mon compte fl. 20.000. sLe seigle se vend 
maintenant à un prix plus modéré. eOn аї- 
tend ісі 100 tonneaux de pois qu'on 
pourra acheter à... Ils ont été ache- 
tés de 8 à 9 sh. sIls n'ont pas fait lem- 
pletie d'une seule pièce. eNous espérons 
que les prix auxquels nous avons acheié 
vous conviendront. 1015 proviennent d'une 
partie qui а été achetée en gros. 11Сез gens 
ont coutume d'acheter à crédit. 12А сһеіег 
au comptant. 1зАсһеїег cher (à bon mar- 
ché). 1sÀcheter à terme. isJ'ai acheté се 
blé avec livraison au mois d'octobre. :sCon- 
formément à vos ordres nous avons acheté 
6 titres d'actions de Putilof que nous 
vous envoyons en méme temps en vous 
débitant selon le compte ci-joint de. . . val. 
aujourd'hui. 11 n'y а pas de bon coton 
audessous de... 1851 je pouvais les ache- 
ler, je les prendrais. 19Nous avons acheté 
les actions à dix pour ceni au-dessous du 
pair (dela valeur nominale). 


iCeite année aussi il est arrivé un grand 
nombre d'acheteurs de toutes les parties 
du pays. sLes 100 caisses d'oeufs ar- 
rivées au marché ont trouvé immédiato- 
ment des acheteurs. sIl semble que les 
acheteurs ont déjà couvert leurs besoins 
pour le moment. «№ 00$ ne trouverons ja- 
mais d'acquéreurs aux prix que vous nous 
assignez. sNous n'avons pu trouver des 
acheteurs à des prix tant soit peu raison- 
nables. eLes acheteurs font peu d'offres 
dans la persuasion qu'il y aura de la baisse. 
т] ne s'est pas présenté un seul acheteur. 
sIl s'est présenté plusieurs preneurs pour 
le plomb. Је leur ai marqué que, s'ils ne 
trouvaient pas à les vendre à l'arrivée, ils 
les fissent passer à Monsieur M. 10Les mar- 
chands étaient chargés de commissions. 
i1Nous déposerons la police dans les mains 
d'un négociant de Londres. 12Toute person- 
ne versée dans les affaires sera de mon 
opinion. :3Je suis entièrement convaincu 
qu'il possàde toutes les connaissances com- 


under par. 

Kupiec. iThis year too. many buyers ha- 
ve appeared from all paris of tàe country. 
These 100 сһеѕіѕ ofeggs brought to mar- 
ket were sold immediately. at seems that 
the buyers have supplied their wants for 
ihe moment. «We shall never find takers 
ai the prices you limit. sWe could not find 
any buyers at anything like fair prices.esBuy- 
ers hold back in conviction that the prices 
will go muchlower. 7There was not a single 


bidder for it. Тһеге have been several in- 
uiries for the lead. a remarked io them 
that if they could not find a purchaser on 
arrival, they should send them to Mr. M. 
1The merchants had many orders. uWe 
shall deposit the policy in the hands of a 
London merchant. 12Апу шап of business 
will agree with me. al am fully convinced 
of his possessing such mercantile know- 
ledge as io make him a man of business. 
uThis will have the effect that the dea- 
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Kupiecki. Лего doświadczenie kupieckie 
będzie WfPanu bardzo przydatne. ?Odpo- 
wiadam tylko na kupiecka część listu WPa- 
na. 3Poświęcił sie zawodowi kupieckiemu. 
*Prowadzi ten interes ро kupiecku. »Szeze- 
rze podzielam zyczenie WPana nawiaza- 
nia wzajemnych stosunków kupieckıch. 
67 domem tym jesieśmy w odrębnych sto- 
sunkach kupieckich. 


Kupno. :Коирпо i sprzedaz. ?Zrobił WPan 
dobre (złe) kupno. ?Kupno zostało zawarte 
dzisiaj. fNiesteiy, nie mozemy cofnąć tego 
kupna. 5Przy wielkiej chęci kupna, obroty 
konopiami były bardzo powazne. ĉLicyta- 
cyom, odbywającym się tutaj peryodycznie. 
towarzyszy stale — zwawa chęć kupna. 
"Jesi to bezwaipienia najlepsze kupno, zro- 
bione na naszym rynku. SProsimy о zala- 
twienie kupna i nadesłanie nam jak naj- 
prędzej faktury. Kupno па wagę, Yna 
ilość, Ипа miarę, ?na sztuki. 13Со do ku- 
pna owsa, to zaczekamy na odpowiedź WPa- 
па. 14Polecamy WPanu kupno tych аксуј; 
gdyz kurs ich powinien sie, prawdopodobnie, 
podnieść. !50strzegamy przed kupnem. 
léPozwalam moim klientom trasować na 
шше do wysokości 3/4 ceny kupna. ''Za- 

omnieli oni zapewne podać WPanom cene 
upna. !8Chẹeć kupna. 19Kontrakt kupna. 
20Ро]есеше kupna. 


Kupon. Wartość kuponu biezacego po po- 
trąceniu podatku skarbowego. Kupony są pia- 
ine 1 Maja i 1 Listopada. ?Do otrzymanych 
od WPana obligacyj brakuje kuponów, któ- 
re Se mi WfPan nadesłać najblizsza 
pocztą. fNadeslane mi wraz z przesyłką pie- 
niezna kupony, zwracam przy niniejszem. 
šKupony proszę mi wysłać w osobnej ko- 
porcie. Kupon biezacy musiał zaginac. 
'Przesytamy oddziclnie Rb. 200.—59/o Li- 
stów Zastawnych miasta Warszawy dla 
dołączenia nowych arkuszy kuponowych. 


lers will direct their 
market. 

Kupieckl. :Ніѕ business ability will be 
useful іо you. 21 reply only to the busi- 
ness portion of your letter. зНе has 
adopted Ше mercantile career. «Не 
carries оп this matter in a businesslike 
way. sI sincerely join in your wish to 
form connexion together. eWe have a par- 
lieular correspondence with this house. 


attention to our 


KUPIECKI. 


1Ето пупеческая опытность будетъ Bun, 
весьма полезна. *Отвфчаю только на KOM- 
мерческую часть Вашего письма. ЗОнъ по- 
святиль себя купеческому длу (торговой 
профессін). *Онъ ведетъ это дъло по NRY- 
печески. 5Я искренко раздъляю Ваше 
желаніе войти во взаимныя торговыя от- 
ношенія. ®Съ этимъ домомъ у насъ совер- 
шенно особыя торговыя отношенія. 


Покупка п продажа (Купля-Продажа). 
Вы сдЪлали хорошую (дурную) покупку. 
зБупля-продажа заключена сегодня. +Къ 
сожалнію, мы никакь не можемъ OTKA- 
заться отъ покупки. %Благодаря сильному 
спросу, обороты коноплей были весьма 
значительны. Ha производящихся здъсь 
публичныхь продажахъ всегда бывасть 
хорошій спросъ. 7Это безъ сомн%нія лучшая 
покупка сдфланная на нашемь рынк%. 
8Просимъ сдфлать покупку и выслать 
намъ возможно скорЪй фактуру. Покупка 
на BCh, на количество, (na  Mbpy, 
1?ga штуки. Что касается покупки 
овса, то ждать будемъ Вашего отв%та. 
мРекомендуемъ Вамъ покупку этихъ AR- 
цій. такъ какъ курсъ ихъ, по всей в%ъро- 
ятности, повысится. :Предостерегаемъ 
передъ покупкой. «Я разрёшаю своимъ 
клїентамъ трассировать на меня до BH- 
соты 2/4 покупной цны. ИОни по всей 
вЪроятности забыли показать Bams по- 
купную цну. {3Спросъ. Договоръ купли— 
продажи. solIopyuenie произвести покупку. 


10топмость текущаго купона за вычетомъ 
государственнаго налога. :По этимъ купо- 
намъ производится выплата 1 Мая и1 Нояб- 
ря. V полученныхъ отъ Dac» облпгації 
недостаеть купоновъ, которые соблагово- 
лате выслать съ ближайшей почтой. *IIpe- 
d касса алаш MH при денежной посыл- 
mb купоны при семъ возвращаю. 5Купоны 
проту выслать въ отдльяомъ конверт. 
Текущий купонъ должно быть пропал». 
70тдБльно посылаемъ Daer, Рб. 200.— въ 59/, 
Захладныхь Листахъ города Варшавы, KO- 
торые благоводите снабдить новыми купон- 
ными листами. 


Kupno. : Ригсћаѕе and sale.2You have ma- 
de à good (bad) bargain (acquisition). al con- 
cluded the bargain ioday. 4We regrei that 
we cannot recede from (he purchasc. sThe 
demand for hemp is brisk, and ibe irans- 
actions were very considerable. вТһе pu- 
blic sales which are held here regularly 
meet always with a good demand. This 
is certainly the best purchase that has been 
made here. sPlease conclude the bargain, 


` 


KUPON. 


ses muss die Aufmerksamkeit der Geschäfts- 
leuie auf unseren Markt lenken. 


iSeine kaufmünnische Erfahrung wird Ih- 
nen sehr nützlich sein. zech, beantworte nur 
den geschäftlichen Teil Ihres Briefes. зЕг 
hat sich der geschäftlichen Laufbahn ge- 
widmet. “Ег betreibt dies meschüftsmüssig. 
sIch teile aufrichtig Ihren Wunsch, їп Ge- 
schüftsverbindung zu treten. eMii diesem 
Hause stehen wir in besonderer Geschäfts- 
verbindung. 


1Einkauf und Verkauf. »Sie haben einen gu- 
ien (schlechten) Kauf gemacht. sDer Kauf 
wurde heute abgeschlossen. «Leider können 
wir den Kauf nicht mehr rückgängig ma- 
chen. sDie Kauflust für Hanf isi lebhaft 
und die Umsüize waren sehr bedeutend. 
eDie regelmässig hier stattfindenden Ver- 
steigerungen begegnen stets lebhafter Kauf- 
lust. ;Dies ist sicherlich der beste Kauf, 
der an unserem Магкіе abgeschlossen 
worden isi. sWir bitten den Kauf ab- 
zuschliessen und uns baldmóglichst Fak- 
iura zu übermachen. sKauf nach Gewicht, 
ionach Zahl, ::nach Mass, aper Stück. 
i3Was den Ankauf des Hafers anbelangt, 
во werden wir erst Ihre Antwort abwar- 
ien. 14Wir empfehlen Ihnen den Ankauf 
dieser Aktien, da der Kurs voraussichtlich 
noch wesenilich steigen wird. :sVor An- 
kauf wird gewarnt. !$Ich erlaube meinen 
Freunden, 3/4 des Beitrags vom  Ankaufs- 
reise auf mich zu ziehen. !"Wahrschein- 
ich haben sie vergessen, Ihnen den Ankaufs- 
preis anzuzeigen. !5Die Kauflust. Der Kauf- 
vertrag. 2Die Kaufordre. Der Kaufauftrag. 

1рег Wert des laufenden Kupons (Cou- 
pons) nach Abzug der Reichssteuer. »Die 
Kupons sind am 1 Mai und 1 November fäl- 
lig. 3Zu den mir eingesandten Obligationen 
fehlen die Kupons, die Sie nachfolgen lassen 
wollen. 4Die Ihrer Barsendung beigefügten 
Kupons, retournire ich inliegend. sDie Ku- 
pons wollen Sie mir gesondert unter Couvert 
zugehen lassen. eDer laufende Kupon muss 
verloren gegangen sein. 7Wir übersenden 
Ihnen separat R. 200.—55/, Pfardbriefe der 
Stadt Warschau, welche Sie mit neuen 
Kuponbogen zu versehen belieben. 


and forward us invoice as soon as possible. 
sPurcbase by weight, 1by number,:by mea- 
sure, 12ру pieces. !?Relative io the pur- 
chase of ihe oats, we shall first wait your 
reply. We recommend you to purchase 
these shares, the exchange seems to rise. 
isWarning to buy it. 18] allow my friends 
io draw on me for ?/4 of (e amount of 
prime cost. 17Тһеу very likely omitted to 
inform you of the actual cost. ће de- 
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merciales qu'il faut à un homme d'affaires. 
«Се qui doit attirer l'attention de négo- 
cjants sur notre marché. 

iSa pratique des affaires vous sera utile. 
эде réponds seulement à la partie de votre 
lettre qui concerne les affaires. зП a em- 
brassé Ја carrière commerciale. 4I] poursuit 
cette affaire d'une facon mercantile, sJe 
partage sincèrement le désir que vous me 
témoignez d'entrer en relations d'affaires 
avec nous. eNous avons des relations par- 
üculieres avec cette maison. 


lAchat et vente. 2Үоџѕ avez fait un bon 
(mauvais) achat. зе marché fut conclu au- 
jourd'hui. «Nous regrettons de ne plus 
pouvoir annuler l'achat. sLe chanvre 
esi vivement demandé et les transactions 
en étaient importantes. eLes ventes а Геп- 
chère qui ont régulièrement lieu ici sont 
toujours trés fréquentées. Ces assurément 
le meilleur achat qu'on aii fait sur notre 
place. sNous vous prions de conclure le 
marché et de nous remettre facture aussi- 
tôt que possible. вА сћаї au poids, 10aunom- 
bre, 11à Ја mesure, 1зраг pièce. isTouchant 
les achats (l'acquisition) de l'avoine, nous 
attendrons d'abord voire réponse. 14Nous 
vous recommandons l'achat de ces actions, 
dont Је cours ala tendance de hausser. 150п 
est prévenu de ne pasacheter. 16Је permets 
à mes amis de tirer sur moi pour les 3/4 
du prix d'achat. 1715 ont vraisemblable- 
ment oublié de vous indiquer le prix сой- 
tant (le prix d'achat). ele désir d'acheter. 
i9Le contrat d'achat, soL'ordre d'achat. 


iba valeur du coupon courant sous déduc- 
tion de l'impót (de la taxe) du Trésor. 
2Les coupons sont payables le 1 mai et le 
1 novembre. sLes obligations que vous 
m'avez envoyées manquent de coupons, que 


. vous voudrez bien me faire parvenir. «Les 


coupons ajoutés à voire envoi en espéces 
se trouvent ci-inclus. sVeuillez me faire par- 
venir les coupons sous enveloppe. ell faut 
que le coupon courant se soit égaré. Nous 
vous adressons séparément Rb. 200. — 
Lettres de gage de laville de Varsovie pour 
renouvellement des feuilles de coupons. 


mand for. 19Contract (Bill) of purchase (sa- 
le). 2An order for purchase. 

Kupon. iThe value of the running cou- 
pon less state imposition. 2The coupons 
(dividend warrants) are due on the l-st of 
May and Lat of November. sThe coupons 
of {һе obligations you sent me are wanting, 
which, please, send me still he coupons 
you sent me with your consignment in 
specie follow herewith. sLet me have the 
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Kuratela. Usianowiono nad nim kuratele. 


Kurator. !Wszysikle nasze aktywa odda- 
пту kuratorom. ?Wyznaczono kuratorów 
do likwidacyi aktywów. 3Kurator masy upa- 
dłosci. 


Kurs. Przy słabych obrotach kursy spadły 
cokolwiek. ?Załączone L. 114.—na Londyn 
proszę sprzedać ро mozliwie najwyzszym 
(najkorzysiniejszym) kursie. Spodziewamy 
się, ze kursy ukszialtuja sie wkrótce tak, 
jak tego sobie zyczymy. +04 czasu nasze- 
go ostatniego listu kurs Renty trzyma sie 
wciąz jednakowo. 5Po stałym kursie. 5Kurs 
przy końcu giełdy (Notowanie końcowe). 
"Kurs na początku giełdy. Kursy papie- 
rów obcych uległy zaledwie drobnej zmia- 
nie. oKursy spadły. Popyt trwa ciągle 

podtrzymuje kurs. "0d czasu do czasu 
,Odamy dla уладотозя WPana kurs tych 
papierów państwowych. 1 Узрошшапу klient 
pisze nam równocześnie, ze zyczy sobie tra- 
sować па nas powyzszą sume po kursie 
46.30 RA Ee tylko nominalne. Слу 
moglibyśmy \УРапа prosić o dostarczenie 
nam remes na Wiedeń, w razie gdyby kur- 
sy na to miasto spadły jeszcze nizej. 15Na- 
byliśmy аКсуе nizej kursu. 18Рар1егу ma- 
jace kurs na gieldzie. "7уузка kursu. 
iSKurs akcyj poprawił sie o` drobnostke. 
195ігаіа na kursie. ?Kupilismy po kursie. 
“Kurs wysoki, »nizki, ?S$przymusowy. 
2+Wypuszczono nowe akcye po kursie 95. 
3Zechce WPan kupić dla nas jutro na 
giełdzie po najnizszym kursie 12 sztuk ak- 
су}... za gotówkę. ?€Wraz z listem WPa- 
па z d. 2 b. m. otrzymaliśmy E. 1500.—w 3 
przekazach na Londyn, za które, po kursie 
9.40, zapisujemy. podług zalaczonej noty, 
Rb. 16,920.—уа]. 10 b. m. па dobro ra- 
chunku WPana. 


Kurtaż. Kurtaz maklera. 
Kwarantanna. 1Okręty przychodzące z por- 
tów, w których grasuje Jaka zaraźliwa cho- 


warrants separately under cover. The 
dividend-warrant current must have been 
lost. түе beg to send separately Rb. 200.- 
Mortgage bonds of the town of Warsaw 
to which be pleased to attach new divi- 
dend sheets. 


Kuratela. The wardship over him has 
been instituted. 


Kurator. We have surrendered our who- 
le property to the irustees. ?Assignees we- 
re appointed for ihe liquidation of the as- 
sets, ĉThe trustees of a,.bankrupi's estate. 


EKURATEL4. 


Hai» нимъ установлена опека. 


1Bcb наши активы переданы нами по- 
печителю не‹остоятельности. Для ликви- 
даши долговъ назначены попечители. Mo- 
печитель несостоятельности. 


Ipu незначительныхъ оборотахъ курсы 
немного понизились >ПриложенныеЕ, 114.-на, 
Лондонъ покорнфйшс просимъ продать по 
возможно выгодному курсу. ЗНадфемся, 
что вскорЪ курсы дойдуть до того уровня. 
на какой мы разочитываемъ. *Co Bpewe- 
ви нашего послёдняго письма курсъ Pen- 
ты держится на прежнемъ ypoBHÉ. So 
постоянному курсу. Курсъ въ конц биржи. 
"Rypes въ Haualb биржи. Курсы HHO- 
странныхъ бумагъ подверглись лишь HC- 
значительнымъ измфненямъ. Курсы пали. 
1°Спроеъ продолжается и поддерживаетъ 
курсы. "Для руководства отъ времени до 
времени мы будемъ сообщать Вамъ o 
Kypob этихъ государственныхь буматъ. 
1"Упомянутый кленть сообщаетъ намъ 
вмЪстЬ съ симъ, что онъ желаль бы трас- 
сировать на насъ эту сумму по курсу 46.30. 
Наши курсы только номинальные. Cu, 
покориъӣше просимъ Васъ доставить намъ 
римессы на Bbuy, въ rot, случаЪ, если 
курсы на этоть городъ упадутъ еще ниже. 
15Мы купили акцш ниже курса. 18Бумаги. 
ANOLA обращеніе (котируемыя)на бир- 
ж%. ИПовышене курса. 1 Вурсъ акпїй 
незначительно поднялся. ! Потеря на Ryp- 
c5. Мы купили по курсу. siKypem высо- 
кій, 2низкШ, эзпринудительный. Bany- 
щены новыя annin по курсу 95. ssbiaro- 
волите купить для насъ завтра на биржћ 
по самому низкому курсу 12 шт... акцій 
на наличныя. %ВмЪстЪ съ письмомъ Ba- 
MAND отъ 2 с. м. мы получили L.1800.— 
въ 3 переводахъ на Лондонъ, за которые 
по курсу 9.40 записывасмъ согласно при- 
загаемому счету Рб. 16.920.— ср. 10 с. м. 
въ кредитъ Вашего счета. 


Махлерскії куртажъ (Провизія). 
1Норабли, приходящіе изъ "bert, портовъ, 
въ которыхь тосподствують эшидеміи, 


Kurs. "The transactions being dull the 
exchanges were declining. sPlease, nego- 
ciate the enclosed 114 Lsir. on London ai 
the best rate possible. 3We hope that ihe 
exchange rates will soon turn ош favo- 
rable 10 us. «Since our last respecis ihe 
rente has not undergone any change. 544 
ihe fixed rate. eThe closing exchange (ra- 
їе). The first rates. sScarcely any varia- 
tion occured іп the rates of foreign 
exchange. Тһе exchanges have fallen. 
10Demand keeps up and and supports the 
price. 4The value ofthese funds will from 


KWARANTANNA. 


Er ist unter Kuratel (Vormundschaft) ge- 
stelli worden. 


1Wir haben unsere sámilichen Aktiva den 
Kuratoren übergeben. 2Es sind Kuratoren 
für die Liquidation der Aktiva ernannt 
worden. sDer Kurator der Konkursmasse 
(Konkursverwalter). 

iBei schwachen Umsätzen gaben die 
Kurse etwas nach. »Beilegende Lstr. 114.— 
auf London belieben Sie zu dem für mich 
günstigsten Kurse zu begeben. sHoffent- 
hch wird der Stand der Kurse bald eine uv- 
seren Wünschen angemessene Wendungneh- 
men. 4Seit unserem letzten Schreiben hat 
sich die Rente auf dem damaligen Kurse 
erhalten. sZum fesien Rurse. eSchlusskur- 
se. Anfangskurse. sDie auswärtigen Kurse 
haben kaum eineVeründerung erfahren.sDié 
Kurse sind herabgegangen (gefallen). mue 
Nachfrage dauert fort und hält den Kurs 
in der Höhe. Wir werden die Kurse die- 
ser ызны eds von Zeit zu Zeit zu Ih- 
rer Benachrichtigung anmerken. 12Везая- 
ter Freund benachrichtigt uns zugleich, 
dass er für obige Summe zum Kurs von 
46.30 auf uns ziehen will Unsere Kurse 
sind nur nominell. 1Sollte der Wiener 
Kurs noch weiter herabgehen, so dürften 
wir Sie vielleicht ersuchen, uns eini- 
ge Rimessen auf diese Stadt einzusen- 
den. !5Wir haben die Aktien unter 
dem Kurse erhalten. !5Kurshabende Papiere. 
UKurs-Avance. 18Die Aktien hatten eine 
kleine Kursbesserung. ?Kursverlust. 20Wir 
haben zum Kurse уоп... gekauft. ?!Hoher 
Kurs. ssNiedriger Kurs. s:Zwangskurs. 
«Мал hat neue Aktien zum Kurse von 95 
herausgegeben (emittiert). »sWir bitten Sie, 
morgen für uns an der Borse 12 Stück... 
Aktien zum móglichst billigsten Kurse pr. 
Kassa zu kaufen. seMit Ihrem w. Schrei- 
ben vom 2 ds. Mts. empfingen wir E. 1500.— 
in 3 Abschnitten a/London, für welche wir 
Sie zum Kurse von 9.40, laut beifolgender 
Nota, шїї В. 16.920. — Val. 10 cr. kredi- 
tieren. 

Die Maklergebühr. Die Courtage. 

iSchiffe, die aus einem infizierten Hafen 
kommen, müssen ohne Ausnahme hier 
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On l’a mis sous curatelle (tutelle). On a 
eg les curateurs pour administrer ses 
iens. 

iNous avons fait aux syndics l'abandon 
iotal de notre actif. 20n а nommé des cu- 
rateurs pour la liquidation des deites ac- 
tives, зе syndic de la masse. 


iLes transactions étant faibles, les cours 
ont fléchi un peu. zVeuillez négocier les 
Lstr. 114.—ci-inclus sur Londres, au cours le 
plus favorable pour moi. sNous espérons que 
les cours suivront bientôt une tendance fa- 
vorable pour nous. «Depuis noire dernière 
leitre, la rente s'est maintenue à son cours 
précédent. sÀu cours fixe. eLes cours de 
clôture. zLes cours de début. зП y a à pei- 
ne quelques variations dans les cours des 
changes étrangers. ales cours sont tom- 
bés. зора demande continue et le cours 
se maintient. ::Nous vous indiquerons de 
temps en temps le cours de ces fonds pu- 
blics pour vous servir de gouverne. 12Le 
dit ami nous avise en méme temps qu'il 
ürera sur nous la somme dont il s'agit au 
change de 46.30. !?Nos cours de change ne 
soni que nominaux. 14Si le cours du chan- 
e sur (le change de) Vienne continuait 
& baisser, nous pourrions peut-étre vous 
prier de nous fournir des remises sur cette 
place. Nous avons recu les actions au- 
dessous du cours. seValeurs cotées. 17La 
hausse survenue. isLes actions ont gagné 
un peu (sur les cours) isLa perte au (sur 
le) change. 20Хооѕ avons acheté au cours 
de... Cours haut, ssbas, ?3forcé. «On а 
émis de nouvelles actions au cours de 95. 
»sNous vous prions d'acheter pour nous à la 
bourse de demain au comptant 12 titres 
d'actions de... au cours le moins élevé. 
2æVotre honorée du 2 crt. nous a apporté 
+. 1800.—en trois effets s/Londres. Ces 
effets calculés au cours de 9.40 ont produit 
selon note incluse Rb. 16,920.—que nous 
avons portés à votre crédit, valeur 10 
courant. 


Le couríage. "n 
1iTous les navires qui viennent des ports 
infectés doivent faire ici quarantaine. 200 


time to time be quoted for your informa- 
tion. The said friend advises us at the 
same time that he will draw on us for the 
aforesaid sum at the exchange of 46.30. 
130цг exchanges are only nominal. 4Should 
the exchange on Vienna continue to go 
down, we may perhaps request you to re- 
mit on that place. We have obtained the 
shares below the price quoted. !$Securities 
quoted on ехсвапае.- "А rise. !8The sha- 
res оѓ... have slightly improved. !9The 
loss on exchange. 2We have bought these 


shares at ihe price of... ?High rate. 
s Low rate. Forced currency. ?*They 
have issued new shares at Ше raie of 95 
(of 95 each) ssBe so good as to bur for 
us to-morrow for cash on ihe exchange 12 
shares. . . at the lowest possible rate. 
2 With your esteemed favor of 
the 2-d inst. we have received L. 1.800.— 
in 3 appoints op London for which we cre- 
dıt you at ће rate of 9.40 according to 
ihe following note with Rb. 16.920.—value 
10 insi. 
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roba, muszą tutaj odbywać kwarantanne. 
20krẹęt ten zwolniono od kwarantanny. 
Kwartał. !Zaplacone za 1 kwartal. Na 
sześć tygodni przed końcem kwartału. 
Kwartalnie. 
Kwestya. !Nie ulega kwestyi ze... 
7W tej kwestyi. ?Wszezal nową kwestye. 


Kwestyonowaé. !Nie będzie WPan kwe- 
styonowa? słuszności tego mego zadania. ?N1c 
kwestyonujemy wcale tego, ze шашу po- 
nieść część kosztów. 


Kwit. !Nie znalazłem w liście kwitu, о 
którym МРап wspomina. 27 załączonego 
kwitu przekona się WPan o wypłacie do- 
konanej na гесе Jego  wojazera. ?Za 
kwitem. «Ма które przysylam w zalaczeniu 
jego kwit. 5Mam ра to kwit. boat pod wój- 
ny. "Paezke te mozemy wydać tylko za 
kwitem. зКлуйу na zwrot akcyzy od cukru. 


Kwita. W ten sposób kwita z nami. 


Kwitowaé. Patrz Pokwitowaó. 
Kwota. Niewielka kwota. 


!Lada kto... 2Lada rzemieślnik potrafi to 
zrobić. ?Üczekujemy jego powrotu lada 
dzień. 

Ląd. Przewóz lądem wypadnie o wiele 
drozej. 

Lakoniczny. Listy WPana sa od pewnego 
czasu zbyt lakoniezne. 


„Las. !Komitet Ochrony Leśnej wstrzymał 
cięcie lasu. ?Oprócz tego ma przeszło 100 


Kurtaz. The brokerage. 

Kwarantanna. All] vessels coming from 
infected ports must pass quarantine in ihis 
harbor. She has been admitted іо pratique. 

Kwartał. !Paid for the first quarter. 
em weeks bo'ore the expiration of a quar- 
er. 

Kwartalnie. Quarierly. 

Kwestya. 11 cannot be denied that... 


EWARTAL. 


должны подвергаться карантину. 2Ко- 
рабль этоть освобожденъ отъ карантина. 

1уплочено за І четверть года. 23a шесть 
недЪль до новой четверти года. 

По четвертямъ года. 

iHe подлежитъ сомнЪнію, что... Ilo 
этому длу. Онъ подвялъ новый BO- 
просъ. 


1Вы ве будете оспаривать правильно- 
сти моего требованія. Мы отнюдь не 
оспариваемъ того, что намъ слъдүетъ He- 
сти часть расходовъ. 


1Я ge gamers въ Вашемъ письмЪ poc- 
писки, о который Вы упоминаете. 2113ъ 
приложенной квитанции Вы убфдитесь, что 
мы внесли эту сумму на руки Вашего 
разъфздного приказчика. ЗПодъ росписку. 
*Ha которыя прилагаю его росписку. 
5У меня росписка. Двойная росписка. 
7Посылку эту можемъ выдать только подъ 
росписку. 8Зачетныя по акцизу съ сахара 
квитанцій. 

Такимъ образомъ мы съ Вами квиты. 


Небольшая сумма. 


1Любой. "Любой ремесленникъ сдћластъ 
Вамъ это. зМы ожидаемъ его каждый день. 


Провозъ сухимъ путемъ обойдется мно- 
го дороже. 

Ваши письма съ нфкотораго времени 
слишкомъ лаконичны. 


1Л%соохранительный Комитеть пріоста- 
новилъ рубку л%са. Кром того, у него 


That is quite out of the question that. 
2As for. Concerning. In this 'atter. ¿He 
has raised а new difficulty (objection). 

Kwestyonowaé. You will certainly not 
deny that I have à right to this demand. 
2We will not dispute (deny) ihat we have 
to pay part of the charges. 

Kwit. The receipt you mentioned in your 
letter was missing. Brom ihe enclosed re- 


L å 8. 


Quarantäne halten. 2Das Schiff ist von der 
Quarantüne freigemacht (befreit) worden. 

iFür das erste Vierteljahr bezahlt, »Sechs 
Wochen vor Ablauf eines Quartals. 

Vierteljührlich. Quartaliter. 

1Es lässt sich nicht bestreiten, dass... 
Es ist ausser Frage, йаз... sIn Betreff. 
Hinsichtlich dessen. зЕг hat eine neue 
Schwierigkeit aufgeworfen (еше neue Ein- 
wendung gemacht). 

iSie werden mir das Recht zu dieser 
Forderung nicht bestreiten wollen. 2Үіг 
wollen nicht bestreiten, dass wir einen 
Teil der Kosten zu tragen haben. 


1ріе in Ihrem Briefe erwühnte Quittung 
fand ich nieht vor. »Aus beifolgender 
Quittung werden Sie die an Ihren Reisen- 
den geleistete Zahlung ersehen. sGegen 
Quittung. «Über welche Sie inliegend sei- 
ne Quittung finden. sIch habe meine Quit- 
tung. eDoppelte Quittung. Wir können das 
Packet nur gegen mem auslie- 
fern. sScheime für Rückerstattung der 
entrichteten Zuckeraccise. 

Damit sind wir gegenseitig ausgeglichen. 


.Eine kleine Quote (Geld). Ein gerinfü- 
giger Betrag. 


141 


Га fait sortir de quarantaine. 


iPayé pour le premier trimestre. »Six 
semaines avant la fin d'un trimestre. 

Par trimestre. Trimestriellement. 

ШІ est indiscutable que... C'est hors de 
doute que... зА l'égard de. Pour ce qui 
regarde (concerne). Dans cette affaire, 31] 
а fait surgir une nouvelle difficulté. Il a 
soulevé une auire objection. 

iVous ne me contesterez pas le droit de 
faire cette demande. :Nous ne contesions 
pas que nous devons supporter une partie 
des frais. 


iba quittance dont vous faites mention 
dans votre lettre ne s'est pas trouvée. sVous 
verrez par la quittance incluse qne le paie- 
ment a été effectué à voire voyageur. 
Contre quittance. «Dont vous trouverez le 
recu ci-inclus. sJ'ai ma décharge. eQuittan- 
ce double. Nous ne pouvons délivrer се 
paquet que contre un reçu. sQuittances 
donnant droit à la restitution des sommes 
payées comme accise sur le sucre. 

Par cela nous sommes quittes l'un en- 
vers l'autre. 


Une petite somme (d'argent). 


L. 


iErster bester. 2Jeder Handwerker kann 
es Ihnen machen. sWir erwarten jeden Tag 
(von Tag zu Tag) seinen Rückkehr. 

Der Landiransport wird bedeutend teue- 
rer sein. 

Ihre Briefe sind seit einiger Zeit zu la- 
konisch. 


iDas Waldschutz- Comité hai verboten, 
den Wald zu füllen. 2А иѕѕегдеш besitzt er 


ceipt you will see Ше payment I made to 
your traveller. sAgainst receipt.«For which 
you will find his receipt enclosed. sI have 
my discharge. Receipt and duplicate. "We 
cannot deliver this parcel otherwise аз 
against a receipt. sReceipts for the resti- 
tution of money paid as accise duty on 
sugar. 
Kwita. We are now even with you. 


iQuelque. Le premier venu. ?Le moindre 
ouvrier peut le faire. sNous attendons son 
retour de jour en jour. 

Le transport par terre sera beaucoup 
plus coüteux. 

Vos dernières lettres sont bien ігор la- 
coniques. 


ıLe Comité de la Préservation des Forêts 
a défendu d'abattre le bois. 2П a en outre 


Kwota. A little sum (money). 

Lada kto. :Апу опе. »Àny artisan (work- 
man) would do it. We await his coming back 
from day to day. 

Lad. Carriage (Conveyance) by land will 
be much more expensive. 

Lakoniczny. Your letters of late are too 
laconic. 

Las. ?The Forests Preservation Commiitee 
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włók lasu, przez który przepływa splawna 
rzeka. 


Lasy. Sprowadziłem z zagranicy nowe 
lasy do suszarni słodu. 


Lato. Żniwa за juz u nas ukończone 
dzięki pogodnemu latu. *Wszystkie 1nteresy 
ida w lecie ospale. ?Za dwa lata odbierze- 
my te sume. ‘Przed laty. 5Co dwa lata. 


Lecz. Oczekiwalismy go onegdaj, lecz 
nie przybył. 

Ledwie. !Ledwie go tu znają z nazwiska. 
?Sumy tej ledwie starczy na pokrycie 
naszego długu. 


Legalny. Drogą legalną. 
!Legallzacya. 2Legalizacya tego dokumen- 
tu jest komeczną. 


Legalizowaé. Patrz Poświadezyć. 
Legat. Znaczny legat wybawił go 2 przy- 
krego połozenia. 


Legitymacya. Załączony list postuzy WPa- 
nu za legitymacyę. 


Legitymowaé się. Patrz Wylegitymowaó 


się. 

[rm sie. Patrz Obawiaé sie. 

Lekceważenie. 

Lekcewazyé. ıJest to powazna sprawa, 
której lekcewazyć nie mozna. sLekcewazyé 
swe obowiązki 


Гексуа. Zdolny buchalter udziela lekcyj 
wieczornych w zakresie swej specyalności. 


Lekki. Lekka praca. 2Lekki owies. 3Brać 
wszystko lekko. *Cokolwiek lzejszy gatunek. 


Lekkomyślny. ıNie zdarzyło mi się mieć 
do czynienia 2 tak lekkomyślnym człowie- 
kiem. sPostapil WPan w tym wypadku, со 
najmniej, lekkomyślnie. 


Lemlesz. Prosimy o nadesłanie nam 10 
zapasowych lemieszy do iych pługów. 


has forbidden to cut the trees. 2He has be- 


sides above 3.000 acres of wood through 
which flows a navigable river. 


Lasy. I have ordered a new lattice- 
work for my drying place for malt. 


Lato. !Our harvest is now gatbered 
owing to ihe favorable weather during ihe 
summer. 2Business is going оп dull du- 
ring the summer. We shall get this sum 


лемеховъ для этихъ плуговъ. 


LASY- 


всыше 1500 десятинъ л%са, черезъ KOTO- 
рый протекаетъ сплавная pbka. 


Я выпп‹алъ изъ заграницы новые 1%са 
для сушильни солода. 


1Благодаря хорошему ITY. весь хлЪбъ 
y насъ уже убранъ. Вс дфла идуть 1%- 
TOW вяло. ЗМы получимъ эти деньги Ye- 
резъ два года. *Во время оно. 5Черезъ 
TOJ5. 


Мы ждали ero третьяго дня, HO онъ He 
npi$xazrs. 

1Его зд®сь еле apart, по фамиліи. 
2Этой суммы еле хватить на покрытіе 
нашего долга. 


Законнымъ путемъ. 

13асвид%тельствованіе (СкрЪпленіе) за- 
коннымъ порядкомъ. 2Засвидътельствова- 
ніе этой бумаги офиціальнымъ порядкомъ 
необходимо. 


Крупный отказъ вывелъ его изъ TA- 
желаго положенія. 


Прилагаемое письмо послужить Вамь 
удостовЬренїемъ Вашей личности. 


Небрежное отношеніе. 

19то серьезное дЪло, къ которому нель- 
зя относиться небрежно (спустя рукава). 
2Небрежно относиться въ своимъ обязан- 
ностямъ. 

Опытный бухгалтеръ даеть по вечерамъ 
уроки по своей спещальности. 


1Легый трудъ. °Легковфеный овесь. 
зОтноситься легко ко всему. +*Сорть по- 
легче. 


1Мн% еще не приходилось имфть дЪла со 
столь легкомысленнымъ ueroBbrows 2Вы 
поступили въ этомь случаћ, по меньшей 
Mbp$b, легкомысленно. 


Просимъ прислать намъ 20 запасныхъ 


after two years. «Many years ago. sEvery 
other year. 


Lecz. We expectedhim on the day be- 
fore yesterday, but he did not come. 


Ledwie. 1Не is hardly known by name 
here. ?The proceeds are hardly sufficient 
10 pay our demand. 


Legalny. On legal way. 
Legalizacya. The legalization. »The le- 


LEMIESZ. 


über 100 Hufen guten Waldes, welchen ein 
schiffbarer Fluss durchfliesst (durchzieht). 


leh habe vom Auslande ein neues Git- 
ierwerk für die Malzdarre verschrieben. 


iUnsere Ernie ist dank dem schönen Som- 
mer bereits eingebracht. sSümtliche Ge- 
schüfte gehen im Sommer flau. Zwir wer- 
den diese Summe in zwei Jahren zurück- 
erhalten. 4Vor Jahren. sJede (Alle) zwei 
Jahre. 

Wir erwarteten ihn vorgestern, er kam 
jedoch nicht. 

1Ег ist hier kaum dem Namen nach be- 
kannt. 2Dieser Betrag reicht kaum zur De- 
ckung unserer Schuld aus. 


Auf legalem Wege. 

!Die Beglaubigung. sDie obrigkeitliche 
Legalisierung (gesetzliche Bestätigung) die- 
ser Urkunde ist unbedingt nötig. 


Ein grosses Vermächtnis hat ihn aus 
seiner drückenden Lage befreit. 


Das eingefalteie Schreiben wir zu Ih- 
rer Legitimation (Ihnen als Ausweis) die- 
nen. 


Die Geringschätzung. 

1Е5 ist ein ernsthafter Fall,den man nicht 
leicht nehmen darf. 2Seine Pflichten miss- 
achten (leicht nehmen). 


Ein tüchtiger Buchhalter ericilt Abend- 
stunden. 


1Еіпе leichte Arbeit. ?Leichter (Nicht 
viel wiegender) Hafer. Alles leicht ueh- 
men. +Еїпе etwas leichtere Sorte (Gat- 
tung’. 

1Е5 kam mir noch nie vor, mit solch’ ei- 
nem leichtsinnigen Menschen zu thun zu 
haben. 2Sie haben in diesem Falle zum Min- 
desten (mindestens) leichtsinnig gehandelt. 


Wir ersuchen Sie, uns 10 Ersatz-Scha- 
are zu diesen Pflügen zusenden zu wollen. 
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plus de 1500 hectares de forêt, par laquelle 
passe un fleuve navigable. 


Jai fait venir un nouveau ireillis pour 
mon séchoir pour la dréclie. 


iNoire moisson est maintenant rentrée 
(engrangée) grâce a ce bel été. =Топіеѕ 
les affaires marchent mal en été. 3Nous re- 
cevrons cette somme dans deux ans.+Il ya 
nombre d'années que... Autrefois. sTous 
les deux ans. 

Nous l'attendions avant hier, mais il n'est 
pas venu. 

ші est connu ici à peine de пош. Се 
montant suffira à peine pour couvrir notre 
créance. 


Par voie légale. 
Ца légalisation. за légalisation de се 
document est indispensable. 


C'est un legs important qui l'a tiré de 
за situation embarrassante. 


La lettre ci-jointe vous servira de légi- 
timation. 


Le dédain. 

1Ç'est une affaire bien importante qu'on 
ne peut traiter inconsidérément. 2Négliger 
ses devoirs. Bácler sa besogne. 


Un teneur de livres (comptable) bien ca- 
Goin donne le soir des lecons de сотріа- 
ilité. 

1Une besogne aisée. 2De l'avoine légère. 
3Prendre tout légèrement (à la légére). 
4Une qualité un peu plus légère. 


iQ'est pour la première fois que j'ai à 
faire avec un homme aussi léger. »Vous 
avez agidans се саз au moins légèrement 
(inconsidérément). 


Nous vous prions de vouloir bien nous 
envoyer 10 socs de réserve pour cescharrues. 


gal attestaiion of this deed is absoluiely 
necessary., 
Legat. А large legacy has delivered him 
from his oppressing situation. 
Legit,macya, The enclosed 
serve you as legitimation. 
Lekceważenie. Disregard. 
Lekcewazyé. !lt is a very serious matter 
which is not то be treated with disre- 
gard. 2То disregard fully ones du- 


letter will 


ties. To slight ones work. 

Lekcya. А qualified bookkeeper gives eye- 
ning lessons. 

Lekki. :Ап easy work. sLitlle weighing 
oats. sTo make very little of everything. 
4A somewhat lighter quality. 

Lekkomyślny. 1:14 is for the first time I 
have to do with such a light-minded man 
(fellow'. 2You have acted, ın the least, in- 
considerately. 


144 


!Lenlwy. sLeniuch. sInteresy wloka sie 
leniwie. 


Lepiej. :Byloby lepiej, gdyby WPan za- 
czekał jeszcze trochę. 2Вад2е WPanu za- 
czekać lepiej na jego odpowiedż. sSadze, ze 
byłoby lepiej dla WPana cofnąć swą pro- 
pozycye. *Tem lepiej. sCoraz lepiej. 


Leśny. !Liceytacya na porebe leśną odbe- 
dzie sie w d... w urzędzie leśnym w X. 
2Prawo leśne. 


Letni. "Wyprzedalismy cały zapas ma- 
teryałów letnich. 2Poniewaz wyjezdzam па 
letnie mieszkanie 40... 


Геѓеё. !Majątek jego lezy niedaleko od 
stacyi dr. zel. 20becnie nie mam lezących 
pieniędzy. sPoniewaz р. N. lezy chory. 


Liberya. Proszę o przysłanie mi próbek 
шкын na liberye dla woznych biuro- 
wych, 


Licencya. 
Liehwa. 'Zarzucaja mu, ze irudnil sie 
lichwa. 2Ргато przeciw lichwie. 


Liehwlarz. Wpadł w rece lichwiarzy. 


Liehwiarskl. Pobierali lichwiarskie pro- 
centy. 


Liehy. 1Urodzaje w iym roku Беда, liche. 
2W lichym gatunku. sLichy rezultat. 


Lieytacya. !Uprzejmie äer? о podanie 
паш ielegraficznie wyniku licytacyi. зүү 
przyszłą środę odbędzie sie sprzedaz z li- 
cytacyi 30 beczek terpentyny. sSprzedaz 
przez licytacye z ramienia sądu została 
juz ogłoszoną. «Druga serya licytacyj na 
przedmioty skonfiskowane na komorze roz- 
pocznie sie 20 kwietnia. sW razie nieuisz- 
czenia do 20 Lipca opłat magazynowych, 
zmuszeni będziemy wystawić wemę WPana 
na sprzedaz przez licyiacye, a to stosownie 
do $... prawideł dla Składów towaro- 
wych. eKupilem tę partye tanio na licy- 


LENIWY. 


1Л%нивый. 2Лнтяй. ЗДЪла идутъ BAIO. 


1Было бы лучше, еслибы Вы обождали 
еще немного. 2СовЪтую Baws лучше подо- 
ждать ero отвЬта. 20 полагаю. что для 
Bae» будеть лучше, если Вы возьмете Ha- 
задъ свое предложеніе. ‘Tms лучше 
5Все лучше. 


1Аукціонная продажа лћсоски состоит- 
ся... въ лёсномъ үправленіи въ X. 2ЛЪ- 
сной уставъ. 


1Мы распродали Sch запасы лЬтнихтъ 
матеріаловъ. °Такъ какъ я ybaxalo на 
дачу въ... 


1Его имфн1е лежить близь станцій жел. 
дор. :У меня нЪть въ настоящее время 
свободныхъ денегъ. зТакъ какъ г. Н. ле- 
житъ больной... 


Прошу прислать ME$ образчици мате- 
ріаловъ для ливрей для прислуги въ на- 
шей контор%. 


Разрёшене. 

1Его упрекають въ томъ, что онъ зани- 
MAICA ростовщичествомъ. 28аконь противъ 
IAXBH. 

Онъ попалъ въ руки ростовщиковъ. 


Они взимали лихвенные проценты. 


1Урожай въ этомъ году будетъь плохъ. 
2Низкосортный. ЗПлохой результат. 


1ПокорнЪйше просимъ извЪстить насъ по 
телеграфу о результат аукціона. Bs бу- 
дущую среду состоится продажа съ пу- 
бличныхъ торговъ 30 бочекъ скипидара. 
*Объявлено уже о продажћ съ публичныхь 
торговъ по требованйо суда. “Вторая серія 
публичныхь торговъ на предметы, конфи- 
скованные таможнею, начнется 20 Апр%ля. 
5Въ случаЪ неуплаты Вами до 20 [юля 
магазинныхь сборовъ, мы будемъ вынуж- 
дены продать Вашу шерсть съ публич- 
ныхъ торговъ согласно ст... правилъ для 
Товарныхъ складовъ. CA дешево қупиль 


Lemlesz. Wo request you io send us 10 
provisional pour shares, 

Leniwy. (die ?Idle fellow. ?Business is 
going on rather TET 

Lepiej. 111 would have been better to 
have waited a little longer. 2] advise you 
to await raiher his answer. aI think it 
would be more advantageous for you to 
withdraw this proposition. «The better. 
sBetter and better. 


Leśny. :Тһе public sale of the wood 
section will take place at the woods office 
at X. he forest law. 

Eetnl. "We have totally sold off our 
stock of summer siuifs. 2As I leave for 
a summer residence. 

Ееѓеб. :Ніѕ esiaie lies near the railway 
station. 21 have no cash at present. 3As 
Mr. N. is lying sick a bed. 

Liberya. I request you io send me kind- 


ЫСУТАСУА. 


iFaul. Trüge. sDer  Faulenzer. ¿Die 


Geschüfte gehen tráge. 


Es würe besser gewesen, wenn Sie noch 
cinige Zeit gewartet hätten. zIchrate Ihnen 
eher seme Antwort abzuwarten. sIch 
glaube. dass es besser fùr Sie wäre, Ihren 
Vorschlag zurückzuziehen. *Desto besser. 
sImmer besser. 


Die öffentliche аваа еи der Wald- 
parzelle wird am...im Forstamte zu K. 
stattfinden. sDas Forstrecht. 


1Wir haben den ganzen Vorrat ап Sommer- 
stoffen ausverkauft. зра ich in die Som- 
merírische nach... gehe 


1Sein Gut liegt nahe (von) der Eisenbahn- 
station. 2Da ich augenblicklich kein Geld 
habe (nicht bei Kasse bin). sDa unser Herr 
N. krank (bettlágerig) ist. 


ich ersuche Sie, mir рей. Muster von 
Livreestoffen für Kontordiener zusenden 
zu wollen. 

Die Lizenz. Die Bewilligung. Die Ermáchti- 


gung. 
Man wirft ihm vor, Wucher getrieben zu 
haben. 2Das Gesetz gegen den Wucher. 


Er ist Wucherern in die Hände gefallen. 


Sie haben Wucherzinsen genommen. 


iDie diesjährige Ernte wird schlecht 
(mager) ausfallen. зУоп geringer (schlech- 
ter) Qualität. 3Schlechtes Resultat. 

!Belieben Sie uns das Ergebnis der Ver- 
sieigerung telegraphisch mitzuteilen. 3Nàch- 
sten Mittwoch kommen 30 Fässer Terpentin- 
oel zur öffentlichen "Versteigerung. зЕіпе 
gerichtliche Versteigerung wurde ange- 
sagt. 4Die zweite Serie der Versteige- 
rungen (Auktionen) der von dem Zollamte 
konfiscierten Gegenstände beginnt am 20 
April. sWenn Sie bis zum 20 Juli die La- 
gerspesen nicht bezahlen, werden wir ge- 
nötigt sein, Ihre Wolle, laut $... der Sta- 
tuten für  Lagerhàuser, in öffentlichen 
Zwangsverkauf zu geben. sIch habe die 
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iParesseux. 2Un (homme) paresseux. ales 
affaires traînent. 


11 eût mieux valu attendre un peu plus 
longtemps. »Je vous conseille d'attendre 
plutôt за réponse. зЈе pense quil vaudrait 
mieux pour vous de retirer cette proposi- 
tion. ant mieux. sDe mieux en mieux. 


iL'enchére d'une section de la forêt 
aura lieu le... dans le bureau de larégie 
des forêts à К. 2La loi forestière. 


iNous avons vendu totalement tout notre 
stock en étoffes d'été. sComme je vais en 
villégiature à... 


iSon bien (domaine) est situé non loin 

de la station du chemin de fer. zN'ayant 

as d'argent en caisse. sComme notre sieur 
N. garde le lit (est alité) à cause d'une 
maladie. 

Je vous prie de vouloir bien m'envoyer 
des échantillons d'étoffes pour uniformes des 
garcons de bureau. 

La licence. L'autorisation. 


100 lui reproche d'avoir fait l'usure. 214 
loi contre l'usure. 


[1 est tombé dans les mains des usuriers. 


Us prenaient des intéréts usuraires. 


1а récolte de cette année sera bien 
mauvaise. 2De mauvaise qualité. sUn maigre 
résultat. 

iVeuillez nous faire part par télégraphe 
du résultat де la vente à l'enchère. зМет- 
credi prochain 30 barils d'huile de téré- 
benthine seront vendus à l'enchére. sOn a 
fait annoncer la licitation judiciaire. «Га 
seconde série des enchères d'objets con- 
fisqués par la donane aura lieu le 20 avril. 
551 vous ne payez pas jusqu'au 20 juillet 
les frais de magasin, nous serons obligés 
de шейге votre laine aux enchères con- 
formémeni au $... des status pour Entre- 
De eJ'ai acheté la partie trés-bon marché 

ans une venie publique. :Comme j'assis- 


ly samples of materials for livery for offi- 
ce servants. 

Licencya. The license. 

Lichwa, :Тһеу reproach him with usury. 
2The law against usury. 

Lichwiarz. He has fallen into the hands 
of usurers. 

Lichwiarski. They took usurious interest. 

Lichy. This year's harvest will be a poor 
опе. ?Üf poor quality. зРоог result, 


Licytacya. (We beg you to communica- 
te to us per telegraph the result of the 
public sale. Net Wednesday 30 casks of 
turpentine-oil will be sold by auction. ?The 
auction by order of the court has been 
advertised. «The second series of the sales 
(auctions) of the objects seized by the cu- 
stom-house will take place on April 20-th. 
sf you do not pay the warehouse charges 
till the 20-th of July we shall be com- 
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tacyi. Jako obecny przy 1ізуіасуі. donosze 
WPanu... SWadyum do licytacyi wynosi... 
„Prowadzący licytacye. 


Licytant. Licytacya nie doszła do skutku 
7 powodu braku licytantów. 

Liczba. !Liezby czarne. ?Liczby czerwone. 
"МҮ wielkiej liczbie. *W liczbie dwunastu. 
Liczby parzyste. Liczby nieparzyste. ТВу1о- 
by mi bardzo przyjemnie, gdyby an 
zechciał} zaliczyć mnie do grona swych kli- 
jentów. 

Licznik. 

Liezny. :Ма liczną rodzinę, о utrzyma- 
niu której musi myśleć. ?Liczne zlecenia. 


Liczyć. Liczymy tylko cene kosztu 11% 
prowizyi. ?Procent, licząc od 1 Stycznia 
r. b. 3Liczymy w tej sprawie na pomoc 
WPana. (Nie sądzę, aby mozna było li- 
czyć na dobrą cene. SLiczyłom, ze otrzy- 
mam 602, co najmniej. 9Od sum, jakie znaj- 
dować sie będą w kredycie rachunku WPa- 
na, liczyć będziemy az do dalszyh czmian 
Din w stosunkzu rocnym. 


Likwidacya. :Еігпа pozostaje jedynie do 
czasu ukończenia likwidacyi. ?Likwidacya 
ınteresu poruczoną została p. N., który bę- 
dzie podpisywał za firme w likwidacyi. 
‘Towarzystwo jest w likwidacyi. *Likwida- 
cya przeciągnie się jeszcze dość długo. 


Likwidować. !Postanowiliśmy nie odna- 
wiać nadal spółki, lecz zacząć likwidować 
interesy. ?Rejent za sporządzenie aktu li- 
kwiduje Rb. 100. 


Limit. (Nie mogłem kupić аксу) podiug 
limitów podanych przez WPana. ZNie mo- 
гешу w tej chwili zapewnić Wan, сту 
będziemy mogli kupić podług Jego li- 
mitu, Prócz tego przekroczył? WPan wy- 
4naczony przez nas limit о 10 Кор. na 
sztuce. *Nie zastosowali się WPanowie 
sciśle do naszego limitu. 5Bez limitu. 


Limitowaé. !Udało nam się nabyć na 


LICYTANT. 


эту парто съ аукціона. "Какъ HpHCyTCTBO- 
вавшій на аукціон%. честь им®ю сообщить 
Baxs, что... ЗЗалогь къ торгамъ опредф- 
ленъ въ разм%р+. °ПроизводящИи публич- 
ную продажу. 

Публичная продажа не состоялась за 
недостаткомъ желающихъ торговаться. 

1Черныя числа. °Красныя числа. ЗВь 
большомъ uucrb. *Въ числ двфнадцали. 
5Четныя числа. 6Нечетныя числа. "Мн% бы- 
ло бы весьма пріятно, если бы Вы при- 
няли меня въ число Вашихъ кментовъ. 


Числитель. 

1Y него многочисленная семья, которую 
ому приходится содержать. ЗМногочислен- 
ныя порученя. 

1Считаемъ только дъйствительную "ne 
и 19/, провизш. "Проценты, считая съ | 
Января с. г. ЗРазсчитываемь на Вашу no- 
мощь въ этомъ дЪл%Ъ. iHe думаю. чтобы 
можно было разсчитывать на хорошую ц%- 
ну. Я разсчптывалъ получить по крайней 
мЪр%Ь 60'/. SOTE суммъ. какія будуть зна- 
читься по Вашему счету въ кредитЪ, бу- 
демъ начислять впредь до дальнЪйшихъ 
изм%неній 30/0 тодовыхъ. 

1Фирма останется только до окончанія 
ляквидащи. зЛиквидащя 45.5 поручена 
Г-ну H., который будеть расписываться 
за фирму въ ликвидацін. Общество COC- 
стоить KL ликвидации. “Ликвидащя про- 
тянется еще довольно долго. 


(Mu phun Ho возобновлять товарище- 
ства, но приступить къ ликвидации дЪль. 
:Нотаріусъ считаетъ за составленіе ахта 
рб. 100. 


1Я не могъ купить акцій по лимитирован- 
ной Вами änt 2Въ настоящее время мы 
еще не можемъ сказать нав%рно. 
что купимъ по назначенному Вами лимигу 
(предъльной ont), ЗКром% того, Вы upe- 
высили назначенный Вамъ лимить на 10 
коп. на штүгъ. *Вы не придерживались 
назначеннаго нами лимита. Не лимитируя. 
Не назначая крайней цфны. 

1 Намъ удалось 


күпить вчера на 


pelled to put up your wool to public sale 
accordingly to Ше $... of ihe statuts for 
Warehouses, e[ bought the lot in auction 
at а very cheap price. "As I was present 
atthe auction, I beg leave to communi- 
cate you that. sThe competitors are obliged 
to give a security of... eAuctioneer. 
Licytant. The sale has not been broughi 
about for want of competitors (bidders). 
` Liczba. (Black numbers. sRed numbers. 
an great number. 4Twelve in number. 


sEven numbers. 6044 numbers. — shall be 
glad to be reckoned among the number 
of your elients. 

Lieznik. Numerator. 

Líczny. :Не has a large family 1o sup- 
port. 2Numerous orders. 

Liezyé. We only charge tho costprice 
and 19/o commission. Interesi reckoned from 
Ше 1-51 of January а. c. зўе rerkon ou 
your assistance in this matter. 4[ do not 
think good prices may be reckoned uj oun. 


LIMITOWAÓ, 


Partie billig auf einer Auktion erstanden. 
тра ich ber der Versteigerung zugegen 
war. teile ich Ihnen mit, dass... sDas Va- 
dium bei der Licitation beträgt. . . sVerstei- 
eerungsführer. 

Die Versteigerung kam nieht zu stande, 
da es an Teilnehmern (Bewerbern) fehlte. 

iSchwarze Zahlen. Schwarze Zinszahlen. 
eRote Zahlen. sIn grosser Zahl. «Zwölf an 
der Zahl. sGerade Zahlen. eUngerade Zahlen. 
«Es wäre mir sehr angenehm, unter 
die Zahl Ihrer Klienten aufgenommen zu 
werden. 

Der Zàühler (eines Bruches). 

1Ег hat für den Unterhalt einer zahlrei- 
chen Familie zu sorgen. »Zahlreiche Bestel- 
lungen. 

iWir berechnen nur den Einkaufspreis 
zuzüglich 19 Provision. 2Zinsen vom 1 
Januar d. J. an gerechnet. sWir zählen 
auf Ihren Beistand in dieser Angelegen- 
heit. 4Ich glaube nicht, dassauf gute Preise 
zu Zählen ist. sich erwartete, wenigstens 609/o 
zu bekommen. eVon Ihrem jewe:ligen Kre- 
dit werden wir Ihnen bis auf Weiteres 
30/0 pro anno vergüten. 

iDie Firma besteht nur noch bis die Li- 

uidation vollendet ist. »Die Liquidation 

es Geschäftes ist Herrn N. übertragen 
worden, der die Firma in Liquidaiion un- 
terschreiben wird. Die Gesellschaft ist in 
Liquidation. «Die Abwickelung wird nicht 
so Schnell von Statten gehen (Die Liqui- 
dation wird noeh ziemlich lange andauern). 

1Wir sind übereingekommen unsere Toil- 
haberschaft nicht mehr zu erneuern. sondern 
mit der Liquidation der Geschüfte der al- 
ten Firma zu beginnen. sDer Notar hat 
Cé Ausfertigung des Aktes Rb. 100 liqui- 

iert. 

св hahe die Aktien zu Ihren Limiien 
nicht kaufen künuen. 20b wir zu Штеш Li- 
mitum kaufen künnen werden, vermögen wir 
noch nieht zu sagen. Ausserdem haben Sie 
das von uns festgeseizte Limitumum 10 Kope- 
ken per Stück überschritten.« Sie haben un- 
ser Limitum nicht genau eingehalten. 
sOhne Limitum. 


.iEst ist uns gelungen, 50 Stück Stara- 
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tais à Гепсап, je puis vous communiquer 
ue... sCeux qui veulent prendre part à 
Гепсһёге doivent déposer une caution de... 
ale crieur. 


L'enchére oa pu venir à bout faute de 
concurrents (d'intéressés). 

1Des nombres noirs. »Des nombres rouges. 
sEn grand nombre. «Ам nombre de douze. 
sNombres pairs. eNombres impairs. ll 
me serait bien agréable d'être compté au 
nombre de vos clients. 


Le numérateur. у 
il а une nombreuse famille à soutenir. 
20rdres nombreux. 


iNous ne comptons que le prix d'achat 
ei une commission de 19/o. 2Les intérêts cal- 
culés à dater du 1 Janvier a. c. sNous 
comptons sur votre appui dans cette affaire. 
«А mon avis, on ne peut guère compter 
sur de bons prix. 3J'avais compté recevoir 
au moins 6090. eNous vous boniflerons, 
jusqu'à nouvel avis, 39/o d'intéréts par an, 
sur les sommes qui seroni à votre crédit. 

ila raison sociale ne subsistera que 
jusqu'à l'achèvement de la liquidation. 
»Monsieur N. se chargera dela liquidation 
de l'ancienne maison. sLa Compagnie est 
en liquidation. «La liquidation durera quel- 
que temps. 


iNous avons pris la résolution de ne pas 
renouveler notre association, mais de li- 
quider les affaires de l'ancienne mai- 
son. зе notaire а liquidé 100 roubles 
d'honoraire pour la rédaction de l'acte. 


Че n'ai pu acheter les actions à vos li- 
mites. 21] nous est impossible de vous dire 
dés à préseni, si nous pourrons acheter à 
voire limite. 3En outre, yous avez excédé 
de 10 cop. par piece les limites que nous 
vous avions fixées. Vous ne vous êtes pas 
limités au prix que nous vous avons pre- 
scrit, 3Sans fixer de limite. 


iNous avons réussi à obtenir àla Bourse 


s[ had calculaied оп receiving at least 
60^/o. We shall count you, till further 
advice, on the sums which would be placed 
to your credit 39/o interest per annum. 

Likwidaeya. :The firm will only exist 
until the liquidation is completed. »The 
liquidation wil be atiended to by Mr. N., 
who will sign for ihe firm in liquidation. 
зГре Company is in liquidaiion. «The liqui- 
dation will take some time. 

Likwidowaé. :We have arranged noi to 


renew our parinership, bui to liquidate all 
the concerns of the old firm. "be notary 
has charged 100 rubles fee for making oui 
the deed. 

Limit. 21 could not buy the shares at 
our limits. Whether we can buy at your 
йт we cannoi yet say. sMoreover you 
have exceeded the price we had limited 
ou by 10 cop. a piece. «You have no- 
kept exactly to our limit. s Without any lij 
mits. 
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wezorajszej giełdzie 50 АКсу] Starachowic- 
kich po cenie limitowanej przez \УРапа. 
*Nie limitujemy ceny, lecz upowazniamy 
\УРапа do działania stosownie do okolicz- 
ności. SWyzej limitowane селу stawiam ja- 
ko minimum moich ządań, sądzę jednak, 
zo uda sie WPanu osiagnaóé wyzsze. 


Lina telegraficzna. Między Ameryką 
i Niemcami ma byé zalozona пота pod- 
wodna lina telegraficzna. 


!Linja. ?Linja drog: zelaznej. 


List. ПУ posiadaniu listu WPana z d. 16 
b. m. ?Z przyjemnością dowiedzieliśmy sie 
2 listu WPana z d. 22 b. m. o nadejsciu 
przesyłki. Listu z d. 28 z. m., na który 
WPan powołuje sie, nie otrzymałem wcale. 
Otrzymaliśmy list WPana z d. 5 b. m., па 
który jednakze wskutek braku czasu odpo- 
wiadamy dopiero dzisiaj. 5Za kilka dni do- 
niesiemy listem. 9Mam przed sobą listy 
WPana. “List Wrana zaginął. ЗРоуо ету 
sie па nasz list wczorajszy. ?W ostatnim 
naszym liście donosiliśmy WPanu. !9List 
WPana z d. 10 b. m. doszedł паз w wła- 
sciwym czasie. Prosimy odesłać załączo- 
пе listy pod właściwym adresem. !?Wzmian- 
kowany list został oddany na pocztę w Frank- 
furcie. !3Nalezy frankowaó listy. {Маш 
zaszczyt potwierdzić niniejszem list mój 
ostatni z d. 4 b. m. Dziękujemy uprzej- 
mie za laskawa propozycyę, zrobioną nam 
w liscie WPanów z 4.22 z. m. !eList, któ- 
rym WPanowie raczyli nas zaszczycić w d. 
16 b. m, wraz z cennikiem Ich towarów 
otrzymaliśmy. 177 prawdziwą EA 
donosze WPanu о odbiorze Jego listu 
z d. 3 b. m. !8Otrzymaliśmy list ana 2 4. 
5 b. m. i uprzejmie dziękujemy za poda- 
ne nam wiadomości. !9?Zawiadomilem juz 
WPana o jem шуш ostatnim  lisiem 
z d. 12 b. m. 2005іаіпі list WPana nosi 
date 18 b. m. ?:Z listu WPana przekona- 
lem sie. "List ten nie doszedł wcale гак 
moich. ssLis& WPana wraz z Zzalaczo- 
пуш wekslem na... 2Ро naszym ostatnim 
liscie z d. 7 b. m. otrzymaliśmy list WPa- 
nów z d. 2 b. m. oraz... List WPana z 
d... rozminal sie z moim wozorajszym. 


LINA TELEGRAFICZN4. 


биржъ 50 акцій Стараховицы по лимитй- 
рованной (назначенной) Вами цън%. "e 
стЪеняя Bac» назначеніемъ крайней mb- 
ны, предоставляемъ Вамъ полную свободу 
ДЪйствїй сообразно обстоятельствамъ. ЗВы- 
ше я лимитироваль свои минимальныя 
цЪны, надъюсь, однако, что Baus удастся 
продать по высшему курсу. 

Между Америкой и Германіей предпо- 
Ze проложить новый подводный ка- 
ель. 


1Лин1я. Линейка. 
линия. 

1Получивъ Ваше почт. письмо оть 16 
c. м. ?Mu съ удовольтиемь узнали 
изъ Вашего почт. письма оть 22 с. м. 0 
прибытін посылки. ЗПисьма ors 28 пр. 
м. на которое Вы ссылаетесь, я не MOIY- 
чалъ совсъмъ. «Мы получили Ваше почт. 
письмо оть D с. м., но за недостаткомъ 
времени отвфчаемъ на него только сегод- 
ня. 5Черезъ н5сколько дней сообщимъ Вамъ 
письменно. %Передъ нами Ваши письма, 
"Ваше письмо пропало. %Ссылаемся на Ha- 
ше вчерашнее письмо. %Въ нашемъ no- 
сл%днемъ письмъ мы сообщали Bams... 
Ваше почт. письмо OTS 10 c. м. получе- 
но нами своевременно. "Просимь отира- 
вить приложенныя письма по указаннымъ 
адресамъ. !2Упомянутое письмо сдано 
на почту во Франкфурт. 13Сльдуеть 
франкировать письма. !*Симь честь 
имБЮю подтвердить содержаніе MO- 
ero послЪдняго письма оть 4 с. м. !5[[e- 
кренне блатодаримь Вась за любезное 
предложеніе, сдёланное намъ въ Вашемъ 
почт. письм оть 22 пр. м. 18Письмо, KOTO- 
рымъ Вы изволили почтить насъ 16 с. м., 
равно какъ и прэйсь-куранть Вашихь TO- 
варовъ, нами получены." Съ истиннымъ удо- 
вольствіемъ подтверждаю получене Ва- 
шего почт. письма отъ 3 с. м. 18Симь 
честь им5емъ подтвердить получене Ba- 
шего почтеннаго письма отъ 5 C. M. и вмћ- 
стБ съ тЬмъ поблагодарить Bacs за сооб- 
щенныя свЬдЪнїя. Я увћдомиль уже 
Bacs объ этомъ въ своемъ послфднемъ 
письм% ors 12 с. м. Ваше поелЬднее nacb- 
мо помъчено 18 c. м. 1 Изь Вашего почтен. 
письма я убфдился. 22Письма этого мы BO- 


2/Келъзнодорожная 


Штіомаб. :We succeeded in procuring on 
ihe exchange of yesterday 50 shares Sta- 
rakhowitize at the limited rate. ?We do 
пої limit you any prices, leaving іо you 
io асі according to circumstances. ?The li- 
miis above mentioned are only minimum 
rates, we hope however you will be able 
10 obtain better prices. 

Lina telegraflezna. А new cable beiween 
America and Germany is spoken of. 

Linia. 1The lino. The ruler. 2The rail- 


way line. 


List. Cour favour of the 16-th inst. is in 
шу hands. 2We have seen by your last let- 
ler of the 22-nd that our parcel has arri- 
ved. sYour letter of the 28-th ult. you re- 
ier to, has not reached me. 4We lave re- 
ceived your favor ofthe 5-th inst., but from 
want of time we answer it bui to day. sIn so- 
ше days we shall acquaint you with the 


.maiter by letter. eYour esteemoed favours 


are now before me. Your letter Ваз been 


LIST. 


chowiizer Aktien zu den von Ihnen limi- 
lierten Preisen an gesiriger Börse zu kaufen. 
2Wir limitieren Ihnen keinen Preis, son- 
dern überlassen Ihnen, nach Umständen zu 
handeln. sDie oben limitierten Kurse sind 
minimal, ich hoffe jedoch, dass Sie Besse- 
res zu erzielen im Stande sein werden. 


Amerika soll mit Deutschland durch ein 
neues Kabel verbunden werden (Zwischen 
Amerika und Deutschland soll ein neues 
Telegraphenkabel gelegt M 
à iDie Linie. Das Lineal. »Die Eisenbahn- 
inie, 

idm Besitz Ihres Werten vom 16 d. M. 
2Aus Ihrem Briefe vom 22 d. M. haben 
wir gern die Ankunft unserer Sendung 
ersehen. sIhr Brief vom 28 v. M., auf den 
Sie sich beziehen, ist mir nicht zugekom- 
men. 4Wir haben Ihren Brief vom 5 d. M. 
empfangen, auf welchen wir, aus Mangel 
an Zeit erst neute antworten. sIn eini- 
gen Tagen folgt briefliche Mitteilung. eIhre 
E eye Briefe liegen jetzt vor mir. zIhr 

rief ist verloren gegangen. sWir bezie- 
hen uns auf unsern gestrigen Brief. sUn- 
ser letzter Brief benachrichtigte Sie. 1Ihr 
w. Brief vom 10 d. M. ist uns richtig zu- 
gekommen. !!'Wir bitten, die inliegenden 
Briefe an ihre Adressen zu befördern. Die 
Briefe müssen frankiert sein. 1:Веѕасіег 
Brief ist in Frankfurt aufgegeben worden. 
св beehre mich, mein letztes Schreiben 
vom 4 d. М. zu bestätigen. !5YVir danken 
Ihnen für Ihr gefülliges Anerbieten, das 
Sie uns in Ihrem Schreiben vom 22 v. M. 
gemacht haben. :5 Wir haben das Schreiben, 
womit Sie uns am 16 d. M. beehrien, mit 
der Preisliste lhrer Artikel erhalten. "МИ 
Vergnügen teile ich Ihnen den Empfang 
Ihres geschätzten Schreibens vom 3 cr. 
mit. 18 Wir bestätigen den Empfang Ihres 
Schreibens vom 5 сг. und danken Ihnen für 
die uns darin mitgoteilten Nachrichten. ieIch 
habe Sie schon in meinem letzten Schreiben 
vom 12 er. davonin Кеппіпіѕ gesetzt. 2oIhr 
letzter Brief ist vom 18 v. M. «Ich habe 
aus Ihrem Briefe ersehen. 3»Dieser Brief 
ist uns nicht zugekommen., ssIhr Wertes 
enthaltend einen Wechsel von... s:Seit un- 
serem letzten Schreiben vom 7 v. M., ent- 


miscarried. sWe refer io our letier of 
yesterday. Our last (letter) advised you. 
10Your favour of ihe 10th instant came duly 
to hand ireached us in due course). :uPle- 
ase forward the enclosures. :sLetters must 
be pon. 1ı3The said letter has been po- 
sted at Frakfort. 14I beg to confirm my last 
respects of ihe 4-th inst. 15\Уе are much 
obliged for the kind offer you made us 
with your letter of 22-nd of last month 
(uli), 59'We duly received your favor of 
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d'hier 50 actions de Starakhovitze au cours 
limité. sNous ne vous linitons pas de prix. 
mais nous vous laissons la liberté барі 
suivant les circonstances. sLes cours limi- 
165 ci-dessus ne sont que les cours mini- 
шиш, mais j'espere que vous réaliserez 
une somme plus élevée. 


10n parle d'établir un nouveau câble 
entre l'Amérique et l'Allemagne. 


iba ligne. La règle. 2La ligne du chemin 
de fer. 

iEn possession de votre leiire du 
16 courant. 2Nous avons appris par votre 
lettre du 22 courant que notre envoi vous 
esi parvenu. Votre lcttre du 28 écoulé, 
à laquelle vous vous rapportez, ne wesi 


-guère parvenue. «Nous avons recu votre ho- 


погёе Ча 5 courant, mais faute de temps nous 
n'y répondons qu'aujourd'hui. sNous vous in- 
formerons dans quelquesjours par lettre. eJ'ai 
sous les yeux (devant moi) vos lettres. 
7Votre lettre s'est égarée (en route). 
sNous nous référons ànotre lettre d'hier. 
Notre derniere lettre vous avisait. 10 Votre 
lettre du 10 courant nous est bien par- 
venue. iiNous votis prions de faire parvenir 
(de remettre) les lettres incluses à leurs 
adresses. 12П faut affranchir les lettres. 13La 
dite lettre а été mise à la poste de Franc- 
fori. 1:Ј'аі l'honneur de confirmer par Ја 
présente ma derniere lettre du 4 c. 
isNous vous remercions de l'offre que vous 
nous avez faite dans votre honorée du 22 
du mois passé. 1eNous avons recu la lettre 
dont vous nous avez honorés en date du 
16 c. avec le prix-courant de vos articles. 
Ces avec plaisir que je vous accuse ré- 
ception de votre estimée du 3 с. 18Nous 
avons recu votre lettre du 5, et vous re- 
mercions bien des renseignemeüis qu'elle 
nous donne. ale vous en ai dejà informé 
par ma lettre du 12 cr. soVotre dernière (lei- 
ire) est du 18 courant. зай appris par 
votre lettre que. »»Cette lettre ne m'est 
pas parvenue. Votre honorée du 4 
renfermant un effet de.... es«Depuis 
notre letire du 7 passé nous avons eu 
l'honneur de recevoir la vôtre du 2 cou- 


16-ih inst. containing price-list of your ar- 
ticles. 171 have the pleasure of acknowled- 
ging receipt of your esteemed favor of 3-4 
1051. We have received your favor ofthe 
5-th. and are much obliged for the infor- 
mations it conveys. :9You have learnt it 
through my letter of the 12-th. suYour last 
favor dates from the 18-th uli. 211 have 
seen by your letter that. »2This letter Ваз 
noi соте to hand. zsYour letter of the 
4th containing a bill for... s4Since our 
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25Skrzynka do listów. ?"Teka do listów. 
28] 151 pieniężny. rekomendowany (poleco- 
пу). List ы а ы (rekomendacyjny). 
aSkrzynka pocztowa Nr. 154. °0@рохзпа- 
dając na list WPana z d.. 


. шашу zasz- 
xzyi donieść. 


1List zastawny. 241200 Listy Zastawne 
miasta Łodzi. 240/0 Listy likwidacyjne Rró- 
lestwa Polskiego. 450/0 Listy premjowe Ban- 
ku Szlacheckiego. 54:/20/0 Listy zastawne 
Towarzystwa kredytowego ziemskiego. 


Lista. Firmy wymienione na załączonej 
liście. ?Zapisany na liste. 
Listonosz. 


Listowny. Blizsze szczegóły doniesiemy 
listownie. 

Litera. 'Duza litera. ?Prosze о wydruko- 
wanie tego grubemi literami. 3Trzymać 
sie litery prawa. 

Litosé. Ponieważ wiem, ze uczucie li- 
tości nie jest Mu obce. 


Liwerant. 'Wszystek jęczmień, jaki był 
na targu, 203481 wykupiony przez liweran- 
tów wojskowych. ?P. R. jest liwerantem 
V-go pułku. 

к. 7 денен ыі nalezy 
ciągnąć ten logiezny wniosck, ze... 
7 IPosiedzenie odbędzie sie w lo- 
kalu Towarzystwa Kredytowego miejskie- 

go. ?Lokal do najecia. Wiadomość п... 


Lokata. Kupno domu jest tez doskonałą 
lokatą kapitału. 

Lokator. Lokatorzy płacą regularnie 
komorne. 2А. jest lokatorem ziównym, В. zaś 
jest tylko sublokatorem. 


Loko (loco). 1Z dostawą loko siacya Wło- 


LIST ZASTAWNY. 


все не получали. Ваше почт. письмо съ 
приложеніемъ векселя на... Посл наше- 
TO HOCIÓIHSTO письма отъ 7 пр. м. мы по- 
лучили or» Васъ письмо отъ 2 пр. x. съ 
пряложеніемъ... ?»Banre почт. письмо отъ 
... разминулось въ пути съ мопмъ вче- 
рашнимъ. Почтовый ящикъ. Папка для 
писемъ. 23Денежный пакетъ, денежнос 
письмо. Заказное письмо. 2'Рекоменда- 
тельное ипсъмо. 1 Ящпкъ для писемъ на 
почть № 154. Въ отвЪть на Ваше nuch- 
мо отъ. . . честь имфемь сообщить Baws 
что. .. 

13акладной Листъ. 2Тодзинеке 41291, 
Закладные Листы. ЗТиквидацонные Листы 
Царства Польскато. +5'/, выпгрышные Bu- 
леты Дворянскаго Банка. 541/2 ° o, Заклад- 
ные Листы Земскаго Кредптнато Обще- 
ства. 


фирмы, понменованныя въ прилагае- 
момъ CIHCRÉ. ЗВнесенъ въ список. 
Почтальонъ. 


Ближайшпія подробности сообщимъ пиоъ- 
менно. 

1Большая (Заглавная, буква. Прошу Ha- 
печатать это крупнымъ шрифтомъ. ?[Ipm- 
держивалься буквы закона. 


Такь капъ я знаю, что чувство жа- 
лости не чуждо Вамъ. 

1Весъ ячмень, подвезенный на рынокъ, 
скунленъ фуражирами. :Г. P. состоить 
поставщикомь V полка. 


Man, приведенныхь фактовъ лотически 
сл$дуеть вывести заключен!е, что... 

139acbiasie состоится въ помфщенш Го- 
родского Кредитнаго Общества. зОтдается 
въ наемъ квартира. Справиться үу :.. 


Покупка дома тоже отличное помъщеніе 
капитала. 

1Жильцы аккуратно вносять квартирную 
плату. ?А. главный жилець, у потораго 
B. снимасть комнату. 


1Съ доставкою (loco) станція Влоц- 


clawek. sRafinada loko wagon Warszawa— 


letter of the 7 uli. we have received 
ours of ihe 2 inst. enclosing. ?5Yours of 
he... met with mine of yersterday. seThe 
letter box. 27Тһе por .. А letter 
containing money. seRegistered letter. 9?Lei- 
ier of recommandation оо 31Post 
letter box Nr. 154. ssReplying to your let- 
ter of... we have the honor to inform you. 

List zastawny. 1А mortgage bond. 2Mort- 
gage bonds 41/20/0 of the town of Lodz. 
340/0 Liquidation bonds of Poland. 4Pre- 


лавокъ. ?Рафинадъ loco вагонъ Варшава 


mium bonds 50 of ihe Bank of Nobility. 
541/20/о Mortgage bonds of ihe Land Cre- 
dit Society. 

Lista. The firms mentioned on the en- 
closed list. »Inscribed in the register. 

Listonosz. The postman. 

Listowny. We shall acquaint you with Ше 
particulars by leiter. 

Litera. 1А capital letter. 21 request you 
io print this in prominent caracters. зТо 
act strictly legally. 
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njelten wir Ihr Wertes vom 2d. nebst. ssIhr 
Wertes vom... kreuzte sich mit meinem 
Gestrigen. »eDer Briefkasten. 27Die Brief- 
mappe. 2sDer Geldbrief. :ssEinge-chriebener 
Brief. (Einschreiben!) aler Empfehlungs- 
prief. Das Einführungsschreiben. a Das Post- 
fach М 15% Die Brieflade № 154. 
ssIn Beaniwortung Ihres w. Schreibens 
vom... beehren wir uns Ihnen mitzutei- 


len... 


1рег Pfandbrief. 241,2 °/, Pfandbriefo der 
Siadt Lodz. s4", Liquidationsbriefe des 
Königreichs Polen. 45?/, prümiirte Lo- 
se der Adelsbank. 541/2 ©/, Bodenkredit- 
Pfandbriefe (polnische Ai zu, Pfandbriefe). 


(Die auf beifolgender Liste genannten 
Firmen. 210 die Liste eingetragen. 
Der Driefwáger. 


Näheres werden wir Ihnen bricflich mit- 
teilen. 

1Еіл grosser Buchstabe. Iuh  ersuche 
Sie, mir dieses in feiter Schrift zu dru- 
cken. ?Sich an den Wortlaut des Gesetzes 
halten. 

Da ich weiss, dass Ihnen das Gefühl 
der Barmherzigkeit (des Erbarmens) nicht 
fremd ist. 

1Was von Gerste an den Markt kam, 
wurde von Armée-Lieferanten ausgekauft. 
?Herr R. ist Lieferant des V Regiments. 


Aus den angeführten Тһаіхасһеп ist die 
logische Folgerung zu ziehen, dass... 

ipic Sitzung wird im Lokale des städ- 
tischen  Kreditvereins stattfinden. Eine 
Wohnung zu vermieten. Näheres bei. . . 

Der Kauf eines Hauses ist auch eine 
vortreffliche Kapitalanlage. 

!Die Mieter zahlen den Mietzins pünkt- 
lich. 2А. ist Hauptmieter und В. ist nur 
Aftermieter. 


12а liefern loko (10co) Bahnhof Wloclawek, 
»Raffinade loko Waggon der Warschau- 


rant renfermant... 2sVotre honorée dn. ` s'est 
croisée avec (a croisé) ma lettre d'hier. 
[а boite aux lettres. [а portiefeuillt. 
ssUne letre chargée, sorecommandée, sode 
recommandation (d'introduction). 31La boiie 
aux lettres (à la poste) Nr. 154  ??*Répon- 
dant à votre lettre ди... nous aron. 
lhonneur de vous informer. 


iUne lettre de gage. sLetires de gage 
41/300 de la ville de Lodz. ?Lettres de li- 
uidation Au du Royaume de Pologne. 
iLettres à primes 5% de la Banque de 
Noblesse. sLetires de gage 4!/so du Cré- 
dit foncier. 


iLes maisons nommées dans la lisie ci- 
contre. sInscrit sur la liste. 
Le facteur. 


Nous vous en donnerons les détails par 
leitre. 

iUne (ere) majuscule. »Je vous prie 
d'imprimer ceci en gros caractéres. rir 
d'apres Ja lettre de la loi. 


Comme je sais que le sentiment de cha- 
rité ne vous est pas étranger. 


iTout ce qui est arrivé en fait d'orge 
а été accaparé par les pourvoyeurs de 
l'armée. 2M. В. est fournisseur du V Ré- 
giment. 

Il faut tirer des faiis mentionnés la von- 
clusion logique, que... 

ila séance aura lieu dans le bureau de 
la Société du Crédit Immobilier. 2Un loge- 
ment à louer. S'adresser pour renseignements 
а... 

L'achat d'une maison est aussi un excel- 
lent placement de fonds. 

iLes locataires payent le loyer régulière- 
ment, 2A. est premier locataire et B. n'est 
que sous-locataire. 


1А livrer rendu en gare Wloclawek, 
2Suere raffiné, (disponible), en wagons, sta- 


Lito$ó. As I know that the feeling 
of charity is not strange io you. 

Liwerant. 1АП the barley that arrived 
on tho market was bought up by the con- 
tractors of the army. Mr. Е. is рш- 
уеуог to Ше У Regiment. 

Logiczny. The logical conclusion which is 
io be drawn from the stated facts is, thai. 

Lo:al. :Тһе meetmg will be held at the 
premises of the Town Credit Society. 2А lod- 
ging to be let. For particulars apply to. 


Lokata. The purchase of a house is a ve- 
ry advantageous investment too. 


Lokator. The lodgers pay the house reni 
regularly. 2A. is tenant ш chief and B. 
is only a subtenant. 


Loko. :То deliver free station Wlocla- 
wek. 2Вейпей sugar, free waggon, War- 
saw—Vienna railway station, 8 Rb. рег 24 
ounds, ол the spot, carriage charges al- 
owed. 
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Wiedeüska 3 ruble za 24 funty, loko fa- 
bryka, z bonifikacya frachtu. 


Lokować. Radzę WPanu lokować swe 
oszczędności w Kasie Przemysłowców. 


Lombard. !Lombard akcyjny płaci w tym 
roku 179/o dywidendy. ?Lombard prywatny. 


Los. ГУЧе los padł na Nr... ?Losy 
po 1 rb. 3Ориз2с2а nas dla poprawienia 
sobie losu. 


Losowanle. Losowanie I Pozyczki Pre- 
mjowej odbędzie się. . 


Loterya. Bankier X. z Hanoweru do- 
stał pozwolenie па urządzenie loteryi. 
?Cjagnienie 5 klasy loteryi klasycznej. 
3Sprzedaz losów loteryj zagranicznych jest 
u nas bezwarunkowo zabroniona. *Tabela 
wygranych w trzecim dniu ciagnienia.... 
loteryı. 


Lub. To lub tamto. 

Lubié. Nie lubię, aby mi przeszkadzano 
w godzinach biurowych. 2Amerykanie lu- 
bią kolor czerwony. 


Ludność. Ludność wiejska z powiatów 
nadgranicznych wychodzi co wiosnę tłumnie 
na robotę do Niemiec. 


Ludny. Jest to dość ludne miasto, liczą- 
ce około 40,000 mieszkańców. 


Łącznie. Łącznie z kosztami. 


кастуб. !Łączymy wyrazy szacunku i po- 
wazania. 


Гокомаб. І take the liberty to advise 
you to deposit your savings to the Cash 
0f the Manufacturers. 


Lombard. :1һе Lombard Company, Lid. 
pays this ‚уеаг 170/0 of dividend. 2Тье 
private pawn house (lombard). 


Los. iThe great prize (big lot) has got 
Nr... The tickets at 1 ВЫ. зНе phis 


LOKOWAĆ. 


Внская 3 рб. за 24 фун. (5 рб. пудъ), 
на фабрик со скидкою проводной платы. 


СовЪтую Bams помфщать свои сбереже- 
нія въ Кассь Промышленниковъ. 


1Акціонерный ломбардъ платить въ 
этомъ году 179/, дивиденда. Частный лом- 
бардъ. 


Главный выпгрышъ палъ на №... 
2Лотерейные билеты по 1 рб. ЗОнъ покида- 
ert насъ, чтобъ поправить свое положене. 


Тяражь I Выигрышнато Займа cocro- 
ита... 


1Банкиръ X. изъ Ганновера получиль 
разр шеше qoum лотерею. °Тиражъ 
5 класса Лотереи Царства Польскаго. 
2Продажа билетовъ заграничныхъ лоте- 
рей y насъ безусловно запрещена. *Ta- 
блица выигрышей въ третій день тиража 
... Лотереи. 


То или другое. Либо то, либо другое. 

1Я не люблю, чтобы меня безпокоили 
въ служебные часы (служебное время). 
Американцы любятъ красный I[BbTT. 


Сельское населене пограничныхъ yba- 
довъ массами уходить всякую весну на 
заработки въ Германию. 


Это довольно населенный городъ: въ 
немъ насчитывается до 40.000 жителей. 


Съ прибавленіемъ расходовъ. Включая 
расходы. 

Примите ув®реніе въ 
почтеніи и преданности. 


совершенномъ 


us in order to better his situation. 


Losowanie The drawing ofthe I Premium 
Loan will take place on ... 


Loterya. iThe banker X. from Hannover 
is allowed 10 set up a lottery.2The drawing 
of the 5-th class of the Lottery ofthe Kingdom 
of Poland. ¿The sale of tickets of 
foreign lotteries is absolutely prohibited 


£ACZYÓ. 


Wiener Eisenbahn 3 Rb. per 24 Pfund, 
loco Fabrik, unter Abzug des Frachtgeldes. 


Ich möchte Ihnen raten, Ihre Ersparnis- 
se bei Kasse der Industriellen zu hinter- 
legen. 

“раз Aktien-Leihhaus zahli in diesem 
Jahre 17% Dividende. ғРег (lub Das) 
Privat- Lombard. Das  Privat-Leihhaus 
(Pfandleihhaus). 

1рег Hauptireffer (Das grosse Los) fiel 
auf die Nr... Lose zu 1 Rb. ЗЕг ver- 
lässt uns um seine Lage zu verbessern. 

Die Ziehung der I Ргапиеп-Ашеше wird 
am... staitfinden. 


iDer Banquier X. aus Hannover hat die 
Erlaubnis zum "Veranstalten einer Lotterie 
erhalten, »Die Ziehung der 5 Klasse 
der Klassen- Lotterie. ` aer Verkauf 
von Losen ausländischer  Loiterien ist 
bei uns unbedingt verboten. «Die Gewinn- 
liste vom dritten Tage der Ziehung der... 
Lotterie. 

Eniweder dieses oder jenes. 


in den Geschüftsstunden bin ich nicht. 


gerne gestört. »Die Amerikaner lieben die 
rote Farbe. 


iDie Dorfbewohner der Grenzkreise wan- 
dera Jeden Frühling scharenweise nach 
Deutschland um Arbeit aus. 


Es ist cine ziemlich gut bevolkerte Stadt; 
sie zählt ungefähr 40,000 Einwohner. 
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tion du chemin de fer Varsovie — Vienne, 
3 Rb.—2 livres, sur place (à la fabrique) 
avec bonificaon du prix de transport. 


је me permets de vous conseiller de dé- 
oser vos économies à la Caisse des In- 
ustriels. 

iba Société anonyme du lombard paye 
cette аппёе-сі un dividende de 170/0. »Mont 
de piété privé. 


ile gros lot а été gagné par le Nr.... 
2Des lois à 1 ВЫ. 31 nous quitte pour 
améliorer sa situation. 
" = rica du I Emprunt à primes aura 
jeu le... 


е banquier X. du Hanovre a recu la per- 
mission d'organiser une loterie. 2Le tirage de 
la 5 classe de la loterie du Royaume de Po- 
logne. sLa vente des billets des loto- 
ries étrangéres est absolument défendue 
chez nous. «Га liste des pues au troi- 
sième jour du tirage de la... loterie. 


Ceci ou (bien) cela. 

це n'aime pas à être dérangé pendant 
que je suis au buieau (mes heures de 
bureau). 3Les Américains aimenila couleur 
rouge. 

La population rurale des arrondissements 
situés pres dela frontiere passe en masses 
chaque printemps en Allemagne recherchant 
du travail (la besogne). 

C'est une ville assez bien peuplée. Elle 
compte environ 40,000 habitants. 


£. 


Mit Inbegriff der Spesen. Spesen (mit) 
einbegriffen. 

Genehmigen Sie die Versicherung unserer 
Hochachtung. 


iY compris les frais. Conjointement avec 
les frais. 

1iAgréez l'assurance de notre considération 
très dinstinguée. 


with us. «The list of winnings on Ше 
ihird day of drawing of the... lottery. 
Lub. Either this or that. 
Lubié. 1 do not like to be disturbed in 
business hours sThe Americans are fond 
of the red colour. 


Ludnoé$ó. The rural population of the 
districts situaied near ihe frontier travels 


every spring in crowds to Germany in or- 
der io get work. 


Ludny. It is à pretty populous town: the- 
re are about 40,000 inhabitants. 


Łącznie. Including charges. 


kaczyé. We remain, dear Sirs, Yours 
faithfully (We join the assurance of our 


high regard). 
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Ikad. Ме mogę trafić z nim do ładu. 
3W calej fabryce nie ша niladu, ni skłađu. 


+айпу. 'Ма ladny charakier pisma. ?Ry- 
lo to bardzo ładnie 2 jego strony. 3Chodzi 
mi nie tylko о dobry materyal, lecz io ła- 
dny krój ubrania. 


radować. 1Ғайџјешу dwie berlinki zyta 
do Torunia. ?Kapitan zaczął ładować dzi- 
siaj. 3Nie шойй5ту weześniej rozpocząć 
ładowania owsa dla WPana, gdyz ше było 
wolnych wagonów. +*ОБеспіе ładują sie tu 
dwa statki do Rewla. 5Bedzie ładował ko- 
nopie. Dni ladowania. 7Za ładowanie. 


Еайипек. !Owies w ładunkach wagono- 
wych sprzedaje się po 70 kop. franko sta- 
cya. ?W porcie są ładunki wysłane z An- 
gln do naszego miasta. 3Okrẹt nie wziął 
peinego ładunku. *Nie zyczyłbym sobie mieć 
w iej chwili do sprzedania całego ładunku 
tego towaru. 5Popyt ustał z chwilą nadej- 
scia znaczniejszej liczby ładunków. 9Ladu- 
пек składa 516 2 bawełny. "Zaladowaliémy 
rum WPanów na Balümore, który brał ła- 
dunek do Francyi. SJeszcze inny okret bie- 
rze ladunek do tego portu. 9Mamy widoki 
na otrzymanie pełnego ładunku. 19Ütrzymu- 
je codziennie nowe ładunki. Kaledonia 
zawiadomila, ze bierze ładunek do C. 127а 
sprawdzenie ladunku. !3Dalem WPanu po- 
lecenie na całkowity ładunek. 1ОКгеі ten 
bierze ładunek do portu WPanów. Машу 
nadzieję dostarczenia mu całkowitego ła- 
dunku. !9Trudno mu dopełnić ładunku. 
“Najada płynie z balastem do. .., aby tam 
wziąć ladunek herbaty. 1804 czasu naszego 
cyrkularza 2 d. 9 b. m. przybyło tu sporo 
okretów z ładunkamı zbozowemi 2 poriów 
Czarnomorskich. Codziennie przybywają 
nowe ładunki. 20Wykaz ładunku. ?iOkręt... 
moze wziąć... ton ladunku. 


t A D 


їПорядокъ. ?He могу поладить съ нимъ. 
3Ha фабрик н%Ътъ никакого порядка. 


ly него красивый почеркъ. 2Онъ посту- 
пилъ прекрасно. ЗМнЪ желательно имфть 
пару не только изъ хорошаго матеріала, 
но и хорошо сшитую. 


їГрүзимъ дв барки ржи въ Topas. 
2Капитанъ приступилъ сегодня къ нагруз- 
к. ЗМы не могли начать раньше нагруз- 
ку овса для Васъ, такъ какъ не было сво- 
бодныхъ вагоновъ. *Въ настоящее время 
здфсь грузятся два парохода въ Ревель. 
5Онъ будеть грузить пеньку. °Время на- 
грузки. 73a нагрузку. 


10весъ въ повагонныхъ отправкахъ про- 
дается по 70 коп. франко станція. ?B» ra- 
вани есть грузы, отправленные изъ Англии 
въ нашъ городъ. ЗСудно не взяло полнаго 
груза. *МнЪ было бы трудно справиться 
въ настоящее время съ продажей полна- 
го груза этого товара. °Спросъ прекра- 
тился со времени прибыт!я orbe значи- 
тельнаго количества грузовъ. ёГрузъ co- 
стоить изъ хлопка. "Мы загрузили Bams 
омъ на Бальтиморъ, который грузится во 
болган. SB» этоть же порть грузится 
еще другое судно. PMs разсчитываемъ 
получить полный грузъ. !"Ewy доставля- 
ють каждый день новые грузы. ИКаледо- 
нія извЪстила, что берет» грүзъ въ Ц. 
123a досмотръ груза. SA Вамъ даль пору- 
чене относительно всего груза. !*Эт0тъ 
корабль грузится въ Вашъ порть. Мы 
надфемся доставить ему полный грузт. 
18Е му трудно будеть догрузиться. "Наяда 
отправляется съ баластомъ въ... чтобы взять 
тамъ грузъ чаю. 18Со времени нашего по- 
слЪдняго циркуляра OTS 6 с. м. сюда прибы- 
ло много судовъ съ хлЪбными грузами 
изъ Черноморскихь портовъ. Ежедневно 
прибывають новые транспорты. 2'Грузо- 
вая въдомость. Вагонный листъ. з1Корабль 
.. . Поднимаеть. . .TOHHT. 


Lad. "Тре order. 21 cannot шаке up with 
him. 3There is no order in ihe whole tac- 
tory. 


+айпу. :Не writes а nice hand. 2Не has 
acted very handsomely. sI wish not only 
a good stuf, but a good fit of my suit of 
clothes too. 


kadowaé. :We load two river boais with 
rye for Thorn. ?This day the captain has 
begun to load. 3We could not begin ear- 


ler loading the oats for you, as there we- 
re no free waggons. 4Ai ihe present wo 
have two vessels loading for Reval. sHe 
will take hemp. sLoading days. :Ship- 
ping charges. 

Ładunek. 10аїз ir full waggons are sold 
70 Cop. free on the station. sShip'ients 
from England to this place are in the har- 
bour. The ship has not taken a full freight. 
4I should not like at present to have а 
whole cargo for sale. sSeveral cargoes ha- 
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:Die Ordnung (Die Planmässigkeit). Ich 
kaun mit ihm nicht in's Reine (20 keinem 
Ende) kommen. sIn der ganzen Fabrik 
herrscht keine Ordnung. 

1Er schreibt eine schöne Hand (Er bat 
eine schone Handschrift) sDas war recht 
schön von ihm. sEs ist mir nicht nur um 
guten Stoff, sondern auch um gute Aus- 
fertigung des: Anzugs zu ihun. 

iWir verladen (befrachten) zwei Kühne 
(mit, Roggen nach Thorn. 2Der Kapitän 
hat heute mit dem Befrachten (Einladen; 
begonnen. sWir konnten mit dem Verladen 
des Hafers für Sie nicht früher beginnen, 
da es an leeren Waggons fehlte. ugen- 
blicklich werden hier zwei Schiffe nach 
Бета! befrachtet. sEr wird Hanf in La- 
dung nehmen. eLadetage. "Für das Verla- 
den (Das Ladegeld). 

1Наѓег iu Wagenladungen wird zu 70 Kop. 
franko Bahnstation verkauft. »Es liegen 
Ladungen aus England für hier im Hafen. 
зраѕ Schiff hat keine volle Ladung genom- 
men.«Ich móclite in diesemAugenblicke keine 
ganze Ladung davon zu verkaufen haben. 
sSeit dem Eintreffen mehrerer Ladungen 
hat die Nachfrage aufgehüri. eDie Ladung 
besteht aus Baumwolle. "Wir haben lhren 
Rum an Bord des Baltimore, welches nach 
Frankreich in Ladung liegt, verschifft. sEs 
liegt ein anderes Schiff in Ladung nach 
diesem Hafen. эЕз isi Aussicht zu einer 
vollen Ladung vorhanden. 10Ег erhält iüg- 
lich Güter in Ladung. :1ріе Kaledonia hat 
angezeigt, dass sie Ladung nach C. nimmt. 
i»Für das Visitieren der Ladung. :sIch 
gab Ihnen Auftrag auf eine ganze Ladung. 
i4Dieses Schiff liegt in Ladung nach Ihrem 
Hafen. :5 Wir sind nicht ohne Hoffnung, 
ihm eine volle Ladung zu verschaffen. :6Ег 
hat Mühe, seine Ladung zu kompleitieren. 
1701е Najade führt in Ballast nach... um 
dort eine Ladung Thee  einzunehmen. 
ısSeii unserem Rundschreiben vom 9 c. 
sind zahlreiche Scehiffsiadungen Getreide 
aus dem Schwarzen Meere hier angekom- 
men. 19Es treffen iäglich neue Ladungen 
ein. аз Ladungsverzeichnis. s:Die La- 
dungsfühigkeit des Schiffes beträgt . . 
Tonnen (Das Schiff kann.... Tons iu La- 
dung nehmen). 


ving dropped in, Ше demand has ссаѕей. 
¿The cargo consists of cotton. "We have 
shipped your rum on board the ship Bal- 
timore bound for France. sÀnother vessel 
has put up for ihat place. oThere 15 а 
prospect of obtaining а full cargo. wEvery 
day she receives some goods. :nThe Cale- 
donia is advertised to be in loading for C. 
12Бигуеу of the cargo. !3[ MI you an or- 
der for a whole.cargo. 14This vessel is ta- 
king goods for your port. ısWe аге not 


[е bon ordre. 3Je ne puis parvenir à 
m'eniendre avec lui. al n'y pas du tout 
d'ordre dans la fabrique. 


11 a une belle écriture. sC'éiait trés 
bien de sa part. зЈе iiens aussi bien à 
avoir uue bonne étoffe qu'une belle coupe 
d'habit. 


iNous chargeons deux báteaux de seigle 
our Thorn. »Le capitaine a commencé 
à charger aujourd'hui. sFaute de wagous 
libres nous n'avons pas pu commencer à 
Charger votre avoine plus tôt. «Nous 
avons ici en ce moment deux navires en 
charge pour Héval. 511 prendra le chanvre 
E SCH eJours de chargement, "Mise à 
ord. 


iL'avoine chargée еп wagons se vend 
à raison de 70 cop. franco en gare. :Пуа 
dans le port des envois d'Angleterre 
pour notre ville. sLe navire n'a pas 
ш. un chargement complet. Je ne vou- 

ais pas en ce moment avoir à ven- 
dre tout un chargement. sPar l'arrivée de 
plusieurs cargaisons la demande а cessé. 
eLa cargaison se compose de coton. "Nous 
avons mis votre rhum à bord du navire le 
Baltimore, en charge pour Іа France. sll 
y à unauire navire en charge pour ce port. 
9I] y a apparence d'obtenir un chargement 
complet. 1011 reçoit journellement des mar- 
chandises à bord. 11а Calédonia est an- 
noncée qu'elle charge pour C. 12Рошг visiter 
lechargemeut. ale vous ai commandé toute 
une cargaison. 14Ce navire est en charge 
pour votre port. isNous ne sommes pas 
sans espérance de lui procurer un charge- 
ment complet. 1611 а de la peine à complé- 
ier за cargaison. i;La Naiade se rend à 
lest à.. pour y prendre un chargement de 
thé. 13Першз notre circulaire du 9 cou- 
rant, nous avons eu ісі de nombreux arri- 
vages de la mer Noire avec des cargai- 
Sons de grains. ale nouveaux transports 
nous arrivent ious les jours. зола feuille de 
chargement. Le manifeste. ale navire... 
esi estimé du рогі de...tonneaux. 


without hopes of getting (procuring) her 
а full cargo. 1611 will be dificult to him 
io get full cargo. 17Tho Naiade goes (sails) 
in ballast for... in order io іаке ша 
cargo of iea there. :sSince despatching our 
circular dated 9-th insi. а great many ship- 
menis of corn have arrived here from 
the Black Sea. iSNew cargoes are drop- 
ping in daily. Тһе manifest. The list of 
freight. zrThe ship is estimated at... ions 
burthen. 
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Łagodny. (Debt łagodnej zimie rzepaki 
powinny dobrze obrodzić w tym roku. ?Те 
odmianę pszenicy mozna uprawiać 2 powo- 
dzeniem w klimacie łagodniejszym о@ na- 
szego. 


+ака. Moze WPan być pewny, ze wszel- 
kic nakłady, zrobione na nawodnienie tych 
Jak, wkrótce Mu się sowicie opłacą. 


+атаб, ‘Gdyby WPan był ostrozniejszy 
od początku, nie irzebaby było łamać so- 
bie teraz głowy nad sposobem wycofania 
się z interesu. ?Nie mogę złamać danego 
słowa. ?Lamaó przysięgę. 


„Łaska. !'WPan wyświadczy mi tem szcze- 
gólną łaskę. ?Serdecznie бк os zalaske, 
јака шї Pan okazał. ЗМа io z jego 
aski. 


taskawy. !Laskawy Panie! ?Udzielone mi 
laskawie wiadomo$ci. ?Laskawa propozy- 
cya WPana. +W oczekiwaniu laskawej od- 
powiedzi, pozostajemy. PM wielce WPa- 
nu zobowiązany, gdyby WPan był łaskaw. 


‚ katwo(y). !Podobna sposobność ше trafi 
się tak latwo. ?Mogiem pozbyć się łatwo 
iego iowaru. ?Moze an sobie łatwo 
przedstawić, jak nam jest nieprzyjemny ten 
wypadek. *Bedzie WPanu łaiwo sprzedać 
obecnie te papiery. 


Łatwość. Główna przyczyna zła lezy w 
łatwości dostania pieniędzy. 


Latwowierno$é. !Naraził się niedawno 
na powazne straty wskutek zbytniej łatwo- 
wierności. ?Łatwowierny. 


kotr. Uwazam sobie za obowiązek prze- 
sirzedz WPana przed tym człowiekiem: to 
skończony łotr. 


Łożyć. 1К{о będzie łozył na koszty? !Lo- 
SC na wychowanie tego mlodego czlo- 
wieka. 


+адойпу. As the winter was very mild 
(ћеге are good prospects for an abundant 
harvest in rape. 2This sort of wheat can 
be cultivated bui in a milder clime than 
ours, 

Laka. Be assured that all expenses for 
the irrigation of these meadows will soou 
iurn oui very profitable. 

Eamaé. 1? you were more cautious in 


ŁAGODNY. 


1Благодаря легкой зим%, можно разсчи- 
тывать въ этомъ году на хорошій урожай 
рапса. 2Эту разновидность пшеницы мож- 
но воздълывать съ успЬхомъ въ боле 
мягкомъ климат, gin, нашъ. 


Можете быть ув5рены, что SCH издерж- 
ки, понесенныя на наводнене этихъ лу- 
говъ, вернутся Вамъ съ избыткомъ. 


KA Вы осторожнђе съ camaro Haya- 
ла, Вамъ не пришлось бы теперь ломать 
голову, какимъ образомъ выйти изъ дфла. 
2Я не могу не сдержать даннаго слова. 
зНарушить присягу. 


19тимъ Вы мнЪ окажете большое одол- 
жене. Сердечно Bams признателенъ за 
оказанное Вами одолжен!е. ЗЯ обязанъ ему 
этимъ. 


1Милостивый Государь! 2Любезно сооб- 
щенныя мн%Ь свдфнія. ЗВаше любезное 
предложеніе. *Въ ожиданіи Вашего ува- 
жаемаго отвта, имћемъ честь быть. 5Я 
былъ бы весьма Вамъ обязанъ, еслибы Вы 
были такъ любезны. 


1Такой случай представится не скоро. 
2Я легко Mor» продать этот товаръ. ЗВы 
легко можете себ представить, какъ намъ 
непріятно это происшествіе. +Въ настоя- 
mee время Вамъ легко будеть продать 
эти бумаги. 


Корень зла заключается въ легкости до- 
сталь деньги. 


10нъ понесъ недавно крупныя потери 
велфдствіе излишней дов%ърчивости. 2До- 
в%рчивый. Легков%рный. 


Считаю своею обязанностью предупре- 
дить Васъ относительно этого господина: 
это—отъявленный негодяй. 


1Ңто понесеть издержки? :Мы несли вс% 
расходы по воспитанію этого молодого 
человћка. 


{һе beginning you oughtnot іо rack your 
brains now how io withdraw from this bu- 
ѕіпеѕѕ. 2We cannot break our word. sTo 
break one's oath. 


Казка. 1iYou wil do me a particular 
favor by it. iI sincerely thank you for 
ihe favor you have bestowed upon me. 
" Aug it 10 him (I have to thank him for 

at). 


ФазКаму. iDear Sir, 2Тһе news you com- 


Lois, 


in Folge des milden Winters steht heuer 
eine gute Варѕегпіе in Aussicht. 2Die- 
se Weizengattung kann in einem milderen 
Klima alsin dem unsrigen mit Erfolg gebaut 
werden. 


Sie können versichert sein, dass sich al- 
le Auslagen für die Bewässerung dieser 
Wiesen bald reichlich bezahlt machen 
werden. 

iWüren Sie vom Anfang an vorsichtiger 
gewesen, so würde die Art, sich von die- 
sem Geschäfte zurückzuziehen, Ihnen num- 
mehr kein Kopfzerbrechen verursachen. :Ich 
kann mein Wort nicht brechen. sEinen Eid 
(Einen Sehwur) brechen. 

iSie werden mir hierdurch einen be- 
sonderen Gefallen thun. zech sage Ihnen 
meinen verbindlichsten Dank für die be- 
wiesene Gunst. ?Das habe ich ihm zu 
verdanken. 

iWerter Herr! 2Die mir 2446$ еце!- 
ten Nachrichten. sIhr gefülliges Anerbic- 
ien. Aer gefi. Antwort enigegensehend, 
verbleiben wir. sIch wäre Ihnen sehr ver- 
pflicbtet, wenn Sie die Güte haben woll- 
ten... 


1Еїпе solche Gelegenheit findet sich nicht 
so leicht wieder. 21сһ bätte diesen Arti- 
kel leicht verkaufen können. ?Wie unan- 
genehm uns dieser Vorfall ist, können Sie 
sich leicht vorstellen. 4Diese Papiere jetzt 
zu realisieren wird Ihnen ein  Leichtes 
sein. 

Der Hauptgrund des Uebels liegt in der 
Leichtigkeit, mit welcher Geld beschafft 
werden kann. 


ılnfolge allzu grosser Leichtglàubigkeit 
hat er vor Kurzem grosse Verluste erlit- 
ten. 2Leichtgláubig. 


Ich halte es für meine Pflicht, Sie vor 
diesem Menschen zu warnen: er іѕі ein 
ausgemachter Schurke. 


1Мег wird die Kosten tragen? 2Wir ha- 
ben die Kosten der Erziehung dieses jun- 
gen Mannes bestritten. 


municated us kindly. sYour kind offer. 
4Awaiting your reply we remain. sI shall 
feel much obliged if you would be so kind 
as 10... (would oblige me...) 


katwo(y). :Such an opportunity will not 
be so easily found again. 2I could have 
sold this article with ease. aYou may ea- 
sily imagine how disagreeable this occur- 
rence is to us. 4It will doubtlessly be ea- 
sy to realize these funds. 
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ıL’hiver étant bien doux, le colza donne- 
ra sans doute cette année une bonne ré- 
colte. 2Cette sorte de blé peut réussir dans 
un climat bien plus doux que le nôtre. 


Vous pouvez ёіге sürs que tous les frais 
faits pour l'irrigation de ces prairies vous 
гепігегопі avec bénéfice. 


151 vous étiez plus circonspect's dës le 
commencement, vous ne seriez pas obligés 
maintenant de vous casser la tête pour 
vous retirer de cette affaire. 2Је ne puis 
manquer à ma parole. sRompre (Violer) 
Son serment. 

iCela m'obligera tout particulierement. 
2Је vous remercie sincèrement de la faveur 
que vous m'avez faite. sC'est à lui que je 
le dois. C'est par sa faveur que je l'ai obtenu. 


1Monsieur. »Les nouvelles (renseignements) 

пе vous avez bien voulu me communiquer. 
Votre bienveillante proposition. «En at- 
tendant votre (bienveillante) réponse. sJe 
vous serais bien obligé de vouloir bien... 
Mo m'obligeriez beaucoup si vous vouliez 

en... 

iUne pareille occasion ne se présentera 
peut-être plus de sitôt. 211 m'eüt été facile 
de me défaire de cet article. зҮоиѕ pouvez 
facilement vous imaginer quelle pénible 
impression cet incident a produit sur nous. 
4I] vous sera facile de réaliser maintenant 
ces valeurs. 

La cause principale du mal provient de 
la facilité avec laquelle on se procure de 
l'argent. 


ill n'y а pas longtemps qu'il a éprouvé 
des pertes considérables par sa crédulité 
excessive. »Crédule. 


Je me fais un devoir de vous prévenir 
conire cet homme: c'est un coquin avéré. 


iQui payeralesfrais? (Qui fournira les 
fonds). 2Nous avons pourvu aux frais de 
l'éducation de ce jeune hommme. 


Łatwość. The evil is chiefly caused by 
the facility with which eei is procured. 

katwowierno$é. :Не has зийегей not long 
ago seyerely because оѓ his excessive 
credulity. sCredulous. 

Lotr. I think it my duty to caution you 
against this fellow who is an accomplished 
rascal. 

tożyć. Who will defray the expenses? 
2We have born the expenses of the edu- 
cation of this young man. 
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Ludzié. "Nie chcemy łudzić Wan o- 
bietniea wielkich zysków. ?Przedewszyst- 
kiem nie nalezy sie łudzić. 


Lyzwa. Most na łyżwach. 


Maezysty. Jęczmień ien nie nadaje sie do 
wyrobu piwa, zawiera on bowiem zaledwie 
50/5 ziarn maczystych. 


1Magazyn. ?Wieksza część została wła- 
&ше złozona do magazynu. ?Ziozenie do 
magazynu. *Zabranie z magazynu i zala- 
dowanie. 


Magazynier. Potrzebujemy dobrego maga- 
zyniera. Р 


Magazynowy. 1Ор1аду magazynowe. ?Pro- 
simy о mozliwie szybkie załatwienie inte- 
resu, aby uniknąć kosztów magazynowych. 
3Podiug naszej księgi magazynowej powin- 
no jeszcze znajdowac sie 120 sztuk na skła- 
dzie. bei magazynowy. 9Swiadectwo ma- 
gazynowe. 


Magistrat. Licytacya odbędzie się w 
gmachu magistratu. 


Majatek. Majątek ruchomy i nieruchomy. 
?Majatek jego liczą conajmniej па 80,000 
rb. ЗА. nie ma wielkiego majątku, lecz za- 
sluguje na miano oglednego 1 pilnego kup- 
са. 4Piękny majątek ziemski, 1062 mocno 
obdłuzony. 5Majatek bez długów. *Dorobil 
sie znacznego majątku. ТҮҮ ten sposób stra- 
cii caly majątek. 


Majątkowy. iPod względem mych stosun- 
ków majątkowych powołuję się na p. N., 


ŁUDZIĆ. 


iHe хотимъ соблазнять Васт обфщанемъ 
прупныхь барышей. Прежде всего не 
слБдуеть увлекаться мечтами. 


Понтонный мостъ. 


„Этоть ячмень не годится для пивоваре- 
нія, такъ какъ въ немъ не больше Gu 
мучнистыхь зеренъ. 


1Магазинъ. Складъ. Большая часть какъ 
разъ сдана въ магазинъ. ЗОдача въ Mara- 
зинъ. «Приняте изъ магазина и нагрузка. 


Намъ нуженъ хорошій смотритель ма- 
газина. 


1Складочный сборъ. зПросимъ покончить 
ABIO возможно скорће, чтобы избъжать из- 
держекъ по храненїю. "Mo нашей mara- 
зинной книг® должно еще находиться на 
склад 120 штукъ. +Матазинная квитан- 
ція. ЭСкладочное свидфтельство. 


Торги состоятся въ здаи магистрата 
(городской думы, ратуши). 


1Двипжимое и недвижимое пуущество. 
2Его состояніе считается по меньшей mb- 
рЪ въ 80 000 руб. ЗУ A. нтъ большого cô- 
стоянія, но онъ пользуется репутащей про- 
дусмотрительнаго и трудолюбиваго купца. 
Прекрасное mxbnuie, но сильно задолжен- 
ное. *IIwbuie безъ долговъ (не заложенное). 
вОнъ сдфлаль большое состояніе. ТГакимъ 
образомъ онъ лишился всего состоянія. 


14то касается моего имущественнаго 
положенія, TO сошлюсь ва тг. N., прожи- 


Ludzió. We are far from deluding yon 
with the promise of a high profit. "Before 
all, one must beon his guard against illusions. 

Łyżwa. А bridge on boats. 

Maczysty. This barley is not suitable for 
making beer as it contains no more than 
500/, mealy grains. 

Magazyn. ıľhe 


warehouse. The store- 


house. 2The greater quantity is already hou- 
sed. Storing (Housing). 4Unhousing and 
loading. 


Magazynier. We are waniing of a good 
store-keoper. 


Magazynowy. :The warehouse charges. 
2Please settle this matter as soon as pos- 


MAJĄTKOWY. 


1Wir wollen Sie durch Versprechen eines 
grossen Gewinns nicht täuschen (trügen). 
2Vor allem darf man sich keiner Täuschung 
hingeben. 


Eine Pontonsbrücke. Der Ponton. 
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iNous ne voulons pas vous séduire par 
promesse d'un grand gain. 2] faut se gar- 
der avant tout des illusions. 


Un ponton. 


M. 


Diese Gerste eignet sich nicht zu Brau- 
zwecken, da ые kaum 50%/о mehlhaltiger 
Körner enthält. 


1Das Magazin. Das Lager. Das Lagerhaus. 
»Der grösste Teil ist bereits auf La- 
ger gebracht. sDas Einlagern. 4Das Abneh- 
men vom Lager und das Verladen. 


Wir brauchen einen tüchtigen Lagerver- 
walter (Magazinier). 


!Die Lagergebühren. 2Wir bitten das 
Geschäft möglichst schnell abzuschliessen, 
um die Lagerspesen zu ersparen (Um La- 
gerspesen zu ersparen, bitten wir um mög- 
lichst schnellsten Beschluss des Geschäftes). 
зМасн unserem Lagerbuche müssen sich 
noch 120 Stück auf Lager befinden. «Die 
Lagerquittung. sDer Lagerschein. 
ics Auktion wird im Каіһацѕе statt- 

en. 


iBewegliches und unbewegliches Eigen- 
ium. Мап schätzt sein Vermögen auf min- 
destens Rb. 80.000. sGrosses Vermögen be- 
sitzt A. nicht, allein er verdient, ein um- 
sichtiger und fleissiger Geschäftsmann ge- 
nannt zu werden. «Ein schönes таа 
aber mit Schulden stark belastet. sEin 
schuldenfreies Vermögen (Gut) Ег hat 
sich ein bedeutendes Vermögen erworben. 
7Auf diese Weise hat er seine ganze Habe 
eingebüsst (verloren). M 

цо Betreff weiner Vermügensverhálinis- 
Se berufe ich mich auf die hiesigen Her- 


Cette огде ne peut pas servir au bras- 
sage puisqu'à peine contient-elle 509/o de 
grains farineux. 


ile magasin. L'entrepót. a plus gran- 
de partie est déjà emmagasinée, 3Mise en 
magasin. «Sortie du magasin ei chargement. 


Nous avons besoin d'un bon magasinier. 


iLes frais de magasin. 3Nous vous prions 
de finir cette affaire le plus vite possible 
pour éviter les frais de magasin. ?D'aprés 
notre livre de magasin (livre d'entrée et 
de sortie) il devait en avoir encore 120 
ріёсез en magasin. 4Cortificat de magasin. 
sWarrant. 


L'enchére aura lieu à l'Hôtel de Ville, 


1265 biens meubles et immeubles. 20n 
estime sa fortune à Rbs. 80,000 au moins. 
зА. n'est pas riche, mais il mérite le nom 
d'un homme d'affaires circonspect et actif. 
4Une belle propriété fonciére mais surchar- 
ge de dettes. sUne propriété franche de 

ейеѕ. eIl a acquis une fortune considérable 
ar son travail. 7П а ainsi perdu toute sa 
ortune. 


iQuant à mes moyens pécuniaires je me 
réfère à Messieurs N. de cette ville. 2Sa 


sible in order to avoid warehouse expen- 
ses. ?According to our stockbook 120 pie- 
ces must be still on store. «Warehouse re- 
ceipt. sWarrant. 

Magistrat. The auction will be hejd аі 
the lown-hall. 

Majatek. :Тһе movables and immovables. 
The personal and real property. 


2His pioperty is estimated at no less than 
Rb. 80.000 3A. does not possess a large for- 
tune, but he deserves the testimony ot а 
rudent and active man of business. 4A 
eautifül estate but encumbered with 
debts. sÀ property free of debts. «Не has 
come to riches by his industry. “Не has 
lost all his property in this way. 
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mieszkajacych tutaj. 2Јесо siosunki majat- 
kowe maja być świetne, ?nie są mi znane. 


Majetny. :Оѕође, о kióra WPan zapytu- 
je, uwazam za bardzo те nie jestem 
jednak w mozno$ci potwierdzenia mego 
zdania za pomocą blizszych szezególów. ?Jest 
on, podobno, majetny. 


1Majorat. (Donacya). ?Wiasciciel majo- 
ratu (Donataryusz). 


Majster. :Роїесашу WfFanu oddawce ni- 
niejszego listu, p. N., majstra $lusarskiego. 
2Był przez diuzszy czas majstrem w od- 
lewni zelaza. 


Makler. iPolecili&my sprzedaz towaru 
jednemu z najczynniejszych tutejszych ma- 
klerów. ?Карщасу płaci maklerowi prowi- 
тув (kuriaz). SUpowazniliámy maklera do 
załatwienia tego interesu. *Wraz z prowi- 
zya maklera. 


Makulatura. 


Malarz. Przyslemy WPanom dobrego ma- 
larza pokojowego. 


Malo. Mało kto zna sie na tym towarze. 
Маю mi na tem zalezy. ?Trzymalem sie 
zawsze zasady: 156 pomału, lecz ciągle na- 
przód. «Го bardzo mało co warte. 5Mało 
brakowało, ze... 6Mało czasu. 


Małoletni. Pozostały  maioleinie dzieci, 
zwołaną więc będzie rada familjna dla 
wyznaczenia opiekunów, 


Mały. iCzerwona koniczyna mocno przy 
małej podazy i m popycie. »Zaczai 
z malem. Podając WPanu ponizej male 
zamówienie na... *Sprawa malej wagi. 
"Towar ten malo co wart. 


Malzeüski. !Umowa małzeńska (między 
maizonkami). 


Majątkowy. :Às to my pecuniary means 
І refer you to Messrs. № of this city. 3He 
is said to be а man of large fortune. ЗАз 
to, ^ pecuniary means I am unacquainted 
with. 

Majetny. ıI believe the person in ques- 
tion to be wealthy, but I cannot ойег any 
proofs for the correciness of my supposi- 
lion. 2Не is said to be well ой. 

Majorat. iThe majorat. z[he possessor of 


MAJETNY. 


вающихъ въ нашемъ город. ?Ero иму- 
щественное положеніе якобы блестяще, 
змн неизвъстно. 

19 счптаю лицо. о которомъ Вы спра- 
шиваете, весьма состоятельнымъ, HO HC 
могу привести Вамъ 21505 доказатель твъ 
въ подтвержденіе моего мн%нія. 2Кажется, 
онъ состоятельный челов%къ. 


1Ма1оратъ. ?Владфлець маіората. 


1Рекомендуемь Bams подателя сего 
письма, г. Н. слесарнаго мастера. 20нъ 
долго былъ мастеромъ на чугуно-литейномъ 
заводЊ. 


2Мы поручили продажу одному изъ Ca- 
мыхъ двятельныхь здЪшнихъ маклеровъ. 
Покупатель платить маклеру провизію- 
(куртажъ). ЗМы уполномочили маклера за- 
Елючить эту сдълку. *Вм®стЬ c» маклер- 
скимъ куртажемъ. 


Макулатура. 


Мы Вамъ пришлемъ хорошаго комнат- 
наго маляра. 


1Мало кто понимаеть толкъ въ этомъ то- 
вар. 2Меня это мало интересуеть. ЗЯ 
всегда придерживался того принципа: по не- 
многу, но постоянно подвигаться впередъ. 
4Это имфетъ весьма незначительную CTO- 
имость. SHewHoraro не хватало, чтобы... 
Мало времени. 

Tast какъ остались малолфтн!я дћти, TO 
будеть созванъ семейный coBbTL для на- 
значенія опекуновъ, 


iU» краснымъ клеверомъ крзико при 
небольшомъ предложен! и слабомъ спро- 
съ. 2Онь началъ съ малаго. Предлагая 
Вам ниже небольшой заказъ на... *Ма- 
ловажное дЪло. 5Этоть товаръ немногаго 
стоить (малоцънный товаръ). 


1Договоръ между супругами. 


а majorat. 

Majster. We recommend you the bearer 
of ihis letter. Mr. N. a locksmith foreman. 
:He was for a long Ише foreman inan iron 
foundery. 

Makler. We have entrusted the sale of 
ihe goods to one of the most active bro- 
kers. 2 The buyer is bound to pay the bro- 
kerage. 3We have commissioned the broker 
to close ihe bargain. «Including brokerage. 


MACZENSKI. 


ren N. ?Seine Vermügernsverhálinisse sol- 
len glänzend sein, іла mir nicht bekannt. 


ch halte den Angefragten für зе 
vermügend, sichere Anlaltspunkie vermag 
ich aber nieht zu geben. sEr soll vermó- 
zend sein. 


1025 Majorat. 2Der Majoraisherr. 


1Wir empfehlen Ihnen den Ueberbringer 
diese» Schreibens, Herrn Sclilossermeister 
N. Ег war längere Zeit Werkmeister in 
einer Eisengiesscrei. 


1Wir haben den Verkauf der Ware einem 
der thütigsten hiesigen Makler übertragen. 
»Die Maklergebühr hat der Käufer zu zal- 
. Jeu. sWir haben den Makler bevollmàaehtigt 
(ermächtigt). das Geschäft abzuscliliessen. 
4Inklusive Maklergebühr (Courtage inbe- 
griffen). 


Die Makulaiur. 


Wir werden Ihnen einen guten Stuben- 
maler schicken. 


iSelten. Kennt sich Jemand auf dieser 
Ware. 3Es liegt mir wenig daran. sIch ha- 
be mjch stets an den Grundsatz gehalten: 
langsam, aber immer vorwärts schreiten. «Ез 
hat nur sehr geringen Wert. sEs fehlte 
wenig, 50... (dass . . .) eWenig Zeit. 


Es sind minderjührige Kinder zurückge- 
blieben, ein Familienrat wird dalier einberu- 
fer werden, um Vormünder zu bestellen 
(ernennen). 

iRote Kleesaat fest bei kleinem Angebot 
und schwachem Degehr. 2Er hat klein an- 
gefangen. sIndem ich Ihnen untenstehend 
einen kleinen Aufirag auf. .. überschreibe. 
4Eine Sache (Angelegenheit) von geringer 
Bedeutung. sDiese Ware ist sehr wenig 
wert. 

1рег Ehevertrag (Der Vertrag zwischen 
Еве]ещеп). 


Makulatura. The waste paper. 

Malarz. We shall send you a good house- 
painter. 

Malo. 116 seldom occurs io find anybody 
understanding something about this article. 
211 is of no great consequence for me. slt 
has always been my maxim to advauce 
slowly but continually (forward). Ah is 
worth very little. sVery little was wanting, 
that. .. 9Short time. 
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situation іпапоиеге est, dit-on. trés brillante. 
?ne m'est pas connue. 


це croi» que la personne en question 
est rres-rielie, mais je пс saurais vous ei 
donner des preuves. 20n le dit riche. 


Щи majorat (Une donation). se proprié- 
taire du majorat. (Le donataite). 


!Nous vous recommandons le porteu. de 
сеце lettre, Mr. №, maitre-serrurier. all 
а été longtemps: conire-maitre dans une 
fonderie de fer. á 


1Nous avons remis la vente de la mar- 
chandise à un des eowtiers les plus habi- 
les de cette ville. ze courtage est à la char- 
ge de l'acheteur. ?Nous avons chargé le 
courtier de conclure le marché. 4Y com- 
pris le courtage (Courtage compris). 


La maculature. 


Nous vous enverrons un bon peinire de- 
corateur., 


ЦІ est bien rare de trouver quelqu'un 
qui se connaisse à cette marchandise. sPeu 
m'importe. 3J'ai toujours eu pour prin- 
cipe d'aller lentement mais sans cesse en 
avant. «Са vaut trés-peu. Реп s'en e«t 
fallu, que... Рец de temps. 


Des enfants mineurs sont resiés, on соп- 
voquera donc un conseil de famille pour 
procéder à la nomination des tuteurs. 


1Ma semence de trèfle est ferme, les offres 
en étant insignifiantes еї 1а demande faible. 
211 a commencé avec de petitesressources. 
iEn vous transmettant ci-dessous un pe- 
tit ordre de... «Une affaire de peu d'im- 
portance. sCette marchandise vaut très peu. 


Me contrat de mariage. 


Małoletni. The children under age are 
left, so the family council will be сопуоса- 
ied in order to institute the tutors ; wards). 

Mały. iRed clover-seed is firm, offers 
are small and the demand is dull. 3He lias 
started with small means. sHanding' you at 
foot a small order for. «А matter of little 
importance. sThe goods are worth very little. 

Malzeüski. :Тһе agreement between con- 
sorts. 
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162 MAŁZONEK. 


!Malzonek. 2Małzonka. Zapis między 
maizonkami. 


1Мапда+. 2Mandataryusz. 


Manifest. Od kary tej jesteśmy zwolnie- 
Di na zasadzie $... Najwyzszego Manifestu 
250... 
Manipulacya. ?Manipulacya prosta, ?za- 
wila. 


Manko. !Manko jest stanowczo za wiel- 
kie, abysmy је moolt ротіпас milezeniem. 
»Nie mozemy sobie wytlómaczyc tego man- 
Ка па майл". sRefakcya (Odszkodowanie) 
za manko wskutek c ekniecia beczek, 4Przy 
odbiorze towaru prosimy о urzędowe spraw- 
dzenie wagi na kolei i w razie manka, 
przenoszącego 1/29 u, о sporządzenie stosow- 
nego aktu. 


Mapa. Granice oznaczone na mapie. 

Магдіпеѕ. Ze znakami, јак obok na mar- 
ginesie. 

Marxa. iMozemy WPanu odstąpić tauio 
jeszcze kilka beczek oliwy bardzo poszu- 
kiwanej marki 2Сегу rozmaitych marek są 
wymienione na koncu. 3Wszyslkie nasze 
wyroby są zaopatrzone w naszą markę fa- 
bryczną. +Ргоьішу o zwracanie uwagi na 
naszą marke fabryczna. 5Podrabiana marka 
tabryczna. «Маке sprzedaje się tutaj tylko 
podług próbek, gdyz obecnie marka nie da- 
je zadnej gwarancyi gatunku. Marka o- 
chronna fabryczna, Spocztown. ?stemplowa. 


iMarnotrawny. ?Marnoirawnie gospoda- 
rowac. 

!Marnowaé. ?Byloby іо 
czasu i pieniędzy. 


marnowaniem 


Marszałek szlachty. 

Marynarka. !Przyznano znów znaczny kre- 
dyt na potrzeby marynarki wojennej. 2Ma- 
rynarka (Flota) Kupiecka 


Masa. ıNaznaczono zebranie wierzycieli 
masy upadiosei na... ?Nieszczesliwym tra- 
fem i ја jestem pomiędzy wierzycielami 

Małżonek. :The husband. The consort. 
2Ihe wife. The cousort. зА legacy between 
consorts. 


Mandat. (Che mandate. The order. sThe 
proxy. The assignee. The maudatory. 

Manifest. We are dispensed from this 
enalty 'in virtue of Ше $... of the 
imperial Manifest of.... 


Manipulacya. :A simple manipulation, 
aintricaied. 


1бупругъ. °Супруга. Запись мелдү cy- 
пругами. 


\Поручене. :Повъренный. 


Мы освобождены отъ уплаты этого штра- 
фа на основаніп cT.. ВсемилостивЬйшаго 
Манифеста oT»... 

{Простая манипуляція. ‘сложная. 


1Недостача слишкомъ велика, чтобы MO- 
жно было обойти ее молчаніемъ. "Мы HU- 
RARD не можемъ объяснить себЪ этой He- 
достачи вфса. ЗРефакщя (Вознагражден!е) 
за недо\ватъ велфдстве утечки бочеһъ. 
+При получен товара покорнёйше про- 
симь провърить оффиціально въсъ Ha Me- 
л®зной дорог m въ случа недостачи, пре- 
вышающей 1/20 . составить соотвътствую- 
щій протоколъ. 


Границы, обозначенныя накартЪ (план). 

Со знаками, указанными BOSIÉ, на по- 
EG 

1Мы можемь уступить Вамъ дешево еще 
нЪсколько бочекь прованскаго масла марки 
пользующейся большимъ спросомъ. "US, 
ны разныхъ марокъ указаны Bb конц. 
зВсънашиизділія снабжены нашимъ фабрич- 
нымъ клеймомљъ. *Просимь обращать внима- 
Hie на наше фабричное клеймо. "Поддёльное 
фабричное клеймо. 9Myra продается здЪсь 
только по образцамъ, такъ какъ клеймо 
потеряло теперь свое значен!е, какъ га- 
рантя качества. "Охранное фабричное 
клеймо. Почтовая марка. °#Гербовая марка. 


1Мотъ. Расточительный. ?Вести 
ство расточительно. 

!Тратить попусту. "Ira была бы HA- 
прасная трата времени и денегъ. 


хозяй- 


Предводитель дворянства. 

!Quarb асситнованъ громадный кредитъ 
на нужды военнаго флота. Купеческий 
флоть, 


1Собраше кредпторовъ конкурсной MaC- 
сы назначено на... ?Къ несчастью, и я 
состою въ gc кредиторовъ несостоя- 


Manko. :This deficiency is so considera- 
ble that we cannot pass it over without 
comment. зе deficiency in the weight we 
are unable to account for. Allowance for 
leakage. +Воѓоге taking away Ше good you 
will please to re-weight itolficially and in 
ease of a deficiency in the weight surpas- 
siig 1020/0 to draw up a protocol. 

Mapa. The borders marked on the map. 

Margines. Marked as per (in) the margin. 

Marka. (We cau still offer you some casks 


Xi A. 


iDer Ehemann (Der Gemahl) »Die Ehe- 
frau. (Die Gemahlin). Das Vermächtnis 
zwischen Eheleuten. 

iDas Mandat. 2Der Mandatar. 


Wir siud von dieser Strafe auf Grund 
des $... des Allerhochsten Erlasses (Ma- 
nifestes) vom . . . befreit. 

iEine einfache Verfahrungsweise (Mani- 
pulation). Ein einfaches Verfahren, sver- 
wickelte (s). 

1Das Manko isi zu gross, als dass wir da- 
rüber schweigend weggehen könnten. »Dieses 
Manko am Gewicht wissen wir uns nicht 
zu erklären. Nachlass (Vergütung) für 
Manko an den Fässern (für Leckage). 


Die auf der Karte angegebenen Grenzen. 
Mit Zeichen. wie nebenstehend am Rande. 


iVon einer sehr beliebten (gesuchten) 
Marke Baumól können wir Innen noch eini- 
ge Fässer billig anstellen. Die Preise der 
verschiedenen Marken sind unten notiert. 
Unsere sämtlichen Artikel sind mit un- 
serem Fabrikzeichen versehen. 4Wir bitten 
auf unser Fabrikzeichen zu achien. sDas 
gefälschte Fabrikzei'hen. Mehl verkauft 
man hier nur nach Muster, weil das Zei- 
chen (die Marke) jetzt nicht melir Garantie 
für die Qualität bictet. "Die Schutzmarke. 
sDie Postmarke. Die Briefmarke. sDie Stem- 
pelmarke. 

iVerschwenderiseli. — sVerschwenderisch 
wirtschaften (haushalten). 

iVerschwenden. Vergeudon. sDas würde 
Zeit-und Geldverschwendung sein. 


Der Adelsmarschall. 

iMan hai der Kriegsmarine wieder einen 
ge Kredit bewilligt. «Die Kauffalrtei- 
ойе. Die Handelsmarine (-flotte). 


iDie Versammlung der Gläubiger der 
Konkursmasse ist auf деп... anberaumt 
worden. »Unglücklieherweise befinde ich 
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ibe mari. L'épous, га femme. L'epouse 
3Un less entre mari et femme. 


ibe mandement. Le mandat. »Le manda- 
taire. 

Nous sommes 
eu vertu du 5... 
du 


libérés de cette amende 
du Manfeste Imperial 


iUne manipulation imple, scompliquée. 


Це déficit est trop considérable pour 
que nous puissions le passer sous silence. 
2N0us ne saurions nous expliquer la cause 
du déficit dans le poids. SRéfaction pour 
vidange Avant de prendre la marchandi- 
se veuillez vérifier le poids officiellement 
ei en cas d'un déficit dans le poids dépas- 
sant 1/00 faites en dresser procès-verbal. 


Les confins marqués sur la carte. 
Marqué, comme à la marge (ci-contre). 


iNous pouvons vous offrir quelques bar- 
riques d'une marque d'huile de Provence 
qui est trés en faveur. les diflérentes 
marques sont cotées au pied de cette lettre. 
3Tous nos articles sont munis de notre 
marque de fabrique. 4Priére de faire at- 
tention à notre marque de fabrique. sLa 
marque de fabrique contrefaite. eLa farine 
ne se vend plus ici que sur échantillon, 
parceque Іа marque a cessé d'étre une ga- 
rantie pour la qualiié. "Га marque de fa- 
iique (déposée). зе timbre-poste. ale 
timbre. 
iProdigue. 2Administrer avec prodigalité. 


iDissiper. Gaspiller. Dépenser en pure 
perte. 2Се serait une dépense d'argent et 
une perte de temps inutiles. 

Le maréchal de la noblesse. 

10u а de nouveau accordé un grand iré- 
dit pour (les besoins de) la marine. sLa 
flotte map hande. 


ıLes créditeurs (créanciers) de la masse 
ont été convoqués pour le... 2Malheureuse- 
meni je me  irouve au nombre des 


of а very favorite brand of olive-oil аі а 
very cheap price. :Тһе prices of different 
marks are subjoined. зА] our articles are 
provided with our trade-mark. «See our 
trade-mark. sImiiation of a trade-mark. 
вМеа] is noi sold here but to sample, ihe 
mark being no more a guarantee for its 
good quality. 7Thetrade-mark (registered). 
sThe postage-stamp. eThe stamp. 

Marnotrawny. !Prodigal. 2То husband (io 
administer) with prodigality. 


Marnowaé. : To waste. 2This would be 
а waste of Ume and money. 


Marszałek. The marshal of ihe вешту. 

Marynarka. iGreat credits were anew 
granted for the needs of Ше navy. sMer- 
chant fleet. 


Masa. :Тһе creditors of tlie estate were 
called together on... 2I unluckily бри my- 
self among the creditors of То... estate. 
3The trustee of the creditors. «The admi- 
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nasy upadlosei L... go. 3Кигаїог masy 
upadłości. «Administrator masy upadilusel. 
“Wydano mase pieniędzy na roboty przy- 
ломам с. 


Маѕғула. !Wszysikie nasze maszyny за, 
zajęte wyhohezeniem kilku powazniejszych 
zamówien. ?Ulepszone maszyny. ?Fabr)ka 
maszyn i narzędzi roluiczycli. *Maszyna do 
szycia sprzedana па галу. SMaszyna paro- 
wa о sile 45 Коп. 6Maszyna о wysokiem 
cisnieniu. *Maszyna została w drodze u-zko- 
dzona. 


Maszynista. 


Maszynowy. !Robota maszynowa. 2Przę- 
dza maszynowa. 

Materya. Malerya jedwabna (woelniana). 

Materyal. !Uzyto do tego materyatu w naj- 
lepszym gatunku. ?Wynika to ze zbytnio 
wvgórowanej ceny surowego  materyaiu. 
3Tylez kosztuje materyal surowy. «Ма za- 
miar otworzy handel materyalów  aptecz- 
nych. 5Materyały muszą bro w doskonałym 
gatunku. 6Materyaly budowlane. 


Меме. Do sprzedania garnitur mebli sa- 
lonowych urzędowej roboty. 

Mechaniczny. Fabryka obuwia mecha- 
nicznego. ?Warsztat mechaniczny. 


Mechanik. P. N., jako zdolny mechanik, 
będzie bardzo cennym nabytkiem dla fa- 
bryki WPanów. 


Mechanizm. 

Medal. Nagrodzony na wysiawach wie- 
loma medalami. ?Sedziowie wystawowi 
przyznali WPanu medal złoty za Jogo wy- 
roby. 

Memorandum. 

Memoryal. Sprawa ta jest wyjaśniona 
w memoryale przedstawionym przez tutoj- 
sze kupectwo Panu Ministrowi Finansów. 
#Мешогуа! (ksiązka). 


Mennica. 'Drukowanie akcyj w mennicy 
potrwa co пајтпіс) dwa miesiące. ?Przy- 


MASZYNA. 


тельности Л... скаго "Попечитель KOH- 
курсноя массы. +Завъдывающій конкур- 
сном ма‹ сой. ЗИзрасходовано магеу де- 
Herb Hà подготовительныя работы. 


IBL машины у насъ заняты огонча- 
мемъ Short крупныхь зацазовъ. 
зУсовершенствованныя машины. ЗФабрика, 
земледъльческихъ машинъ п орудій. *Швей- 
ная машина, проданная въ разерочку. 
5Паровая машина въ An силъ. «Машина 
высокаго давленія. "Машина была MO- 
врежденл въ пути. 


Машинисть. 
1Машинная работа. "Машинная пряжа. 


Шелковая (Шерстянная) матерія. 

1дто сдБлано изъ самаго лучшаго мате- 
Dia. Причина заключается Bb слишкомъ 
высогой пън сырого матеріала. #Столько 
же стоить и сырой матеріалъ. *Онъ нам%- 
ренъ открыть торговлю аптекарскими Ma- 
теріалами. 5Маторїалы должны быть OT- 
м®ннаго качества. Строительные мате- 
рїалы. 


Предается полная меблировка тости- 
ной, сдЪланная на заказъ. 

1фабрига механической обуви. 2Меха- 
ническая мастерская. 


T. H., какъ способный механикь, будеть 
весьма цБннымъ прїобр®тенїемъ для Ba- 
шей фабрики. 


Механизуъ. 
\Награжденъ па выставкахъь многими 


медалями. Жюри выставки присудили 
Вамъ, M. Г.. золотую медаль за Ваши 
издЪлія. 


Меморандумъ. Записка. 

\Этотъ вопросъ разъясненъ въ меморіал 
представлонномъ здфшнимь купечествомъ 
Господину Министру Финансовъ. :Мемо- 
ріалъ. Дпевникъ. 


\Печатане акцій монетнымъ дворомъ 
потребуеть по крайней м®ърћ двухь м®ся- 


nistrator of the bankrupt's estate. sA great 
deal of money was speni on preparatory 
Works. 

Maszyna. iSeveral considerable orders, 
which we havo obtained, aro emloying all 
our engines (machines). Тїз improved mi- 
chines (machinery, ale works for agri- 
cultural machines and implements. *À se- 
wing machine sold against payment by 
instalmenis. så steam engine of 45 horse 
power. вА uigh pressure engine. "Die ma- 


chine was damaged on ihe way. 
Maszynista. Engine driver. Mechanic. 


Maszynowy. iWrought by .achinery. 
2The mule twist. 

Materya. Silk (Wool) stuf. 

Materyal. ıThe (raw) material, which we 
used for it, ıs of the best quality. sThis is 
owing to tlie excessive prices of the raw 
materials. 3The raw material costs as much. 
4He is about to commence business in th 


MENNICA. 


mich unter den Glàubigern der Г... schen 
Masse. зОег Massenverwalter. «Der Kon- 
kursverwalter. sGrosse Geldsummen sind 
für Vorarbeiten ausgegeben worden. 


1Mehierevonuns übernommene bedeutende 
Aufträge beschäftigen unsere sämtlichen 
Maschinen. 2Vervollkommnete (Verbesserte) 
Maschinen. sEine Fabrik landwirtschaft- 
licher Maschinen und Geräte. Eine ge- 
gen Teilzahlungen verkaufte Nähmaschine. 
sEine Dampfmaschine von 45 Pferdekraft. 
(45 HP). “Е ше Hochdruck-Maschine. "Die 
Maschine wurde auf dem Wege (unter- 
wegs) beschädigt. 

Der Locomotivführer. Der Werkfülhrer. 
Der Maschinist. 

1Die Maschiaenarbeit. 


arn. 
? Der Seidenstoff. (per Wollenstoff). 

iHierzu ist ет Material von vorzüglicher 
Güte verwendet worden. »Dies kommt, von 
dem übermüssigen Preise des rohen Mate- 
rials her. aas Rohmaterial kostet ebenso- 
viel. “Ег steht im 3egriff, еіп Apotheker- 
(Droguen-) waren - Geschäft anzufangen. 
5Die Materialien (Stoffe) müssen von vor- 
züglicher €ualitàt (Güte) sein. eBaumate- 
rialien. 

1Еіпе Garnitur auf Bestellung gearbeiteter 
Salonmóbel ist zu verkaufen. 

!Eine mechanische Schuhwaren Fabrik. 
sEine mechanische Werkstätte. 


»Das Maschinen- 


Als fühiger Mecbaniker wird Herr N. 


eine sehr wertvolle Acquisition für Ihre - 


Fabrik sein. 


Der Mechanismus. 

iAuf Ausstellungen mit vielen Medaillen 
rümiiert. »Die Jury liat Ihnen für ге 
abrikate eine goldene Medaille zuer- 
kannt. 

Das Memorandum. Die Mitteilung. 

iDiese Frage ist im Memorial, welches 
die hissige Kaufmannschaft dem Herrn Fi- 
nanzminister vorgestellt hat, erläutert wor- 
den. »Das Memorial. (Das Tagebuch. Die 
Strazze. Die Kladdo). 

iDas Drucken (Das Anferiigen) der 
Aktien in der Münze (im Münzhause) wird 


drug line. sThe stuffs ought to be of excel- 
lent quality. eBuilding materials. 

Meble, For sale an assortment (a set) of 
parlour furniture made on command. 

Mechaniczny. :Mechanical shoes and boots 
manufacture. зА mechanical workshop. ` 

Mechanik. Mr. N. who is a very able 
mechanic will be a valuable acquisition for 
your works (manufactory). 

Mechanizm. The mecanism. 
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créanciers de 1а masse de 1... зе syndic 
des créanciers. iL'administrateur de Ја 
masse. sOn a dépensé beaucoup d'argent 
pour les ouvrages préparatoires. 


IPlusieurs commandes considérables que 
nous avons acceptées occupent toutes nos 
machines. zez, machines perfectionnées. 
3Une fabrique de machines et d'outils 
agricoles. ¿Une machine àcoudre vendue 
conire payements à terme. sUne mahine à 
vapeur de 45 chevaux vapeur (45 HP.). 
Une machine à haute pression. "La machi- 
ne a été endommagée en route. 


Le mécanicien. 
Fait à la machine ze Ше de macliirc. 


Une étoffe de soie (de laine). 

iba matière que nous y avons employée 
est d'une qualité supérieure. sCela provient 
du prix excessif des matières premières. 
зра matière brute coûte autant. 4П est 
sur le point d'entreprendre un commerce 
de drogueries, 511 faut que les étoffes 
soient de qualité excellente. eMatériaux de 
construction. 


A veud. e une garntiture des meubles (unamc- 
ublement) de salon faits (fait)sur commande. 

iUne fabrique de chaussure (faite à Ја) 
mécanique. 2Un atélier mé-anique. 


Mr. N. qui est un mécanicien trés-liabile 
sera une acquisition bien précieuse pour 
votre fabrique. 


Le mécanisme. 

iPrimé aux expositions avec plusieurs 
médailles. 2Le jury vous a décerné pour 
vos produits une medaille d'or. 


Le memorandum. Une note. 

1Cette question est exposée dans le mé- 
morial présenté à Monsieur le Ministre 
des Finances par la Corporation des Mar- 
chands de notre place. sLe mémorial. 


ib'impression des actions dans la mon- 
naie durera tout au moins deux mois. 20n 


Medal. :Many medals awarded at exhibi- 
tions. 3The jury has awarded for your ma- 
nufactures a gelden medal. 

Memorandum. The memorandum. 

Memoryal. iThis question is exposed 
in the memorial that was presen- 
ted by the merchants of our place to the 
Minister of Firance. Тһе day book. The 
memorandum book. 

Mennica. :Тһе printing of shares at Шо 
mint-office will last at Ше least two months. 
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wieziono do mennicy nowy transport złota, 
wynoszaey... pudów. 3Bicie pewnej częsci 
monety srebrnej polecono mennicy parys- 
kiej. 


Menniczy. 1Kosziy mennicze. ?Siopa men- 
nicza. 


Męski. !Krawiec meski. ?Rodzaju męs- 
kiego. 

Meta. :Сһсету zrobié ten interes a me- 
та. ?Sianac u mety. 


Metal. Co du cen na inne metale, 10 pod 
iym względem najlepie) objasni WPanaza- 
liezone sprawozdanie z gieldy metalowej 
londyńskiej. 

Metalurgia. ?Metalurgiczny. 

Metny. Wino metne, 

1Меїо1а. ?Metoda drabinkowa, 2110/0 do- 
datmchipostepowa), Hiezb ujemnych (wsterz- 
ui). Jest to najlepsza metoda nauczenia 
se ориесо jezyka. eMetoda jezyka nie- 
miecliego. 


Metryozny. 'Зумеш metryezny. ?Ceninar 
metryezny. 

Metryka. !Uprzejmie proszę о nadesla- 
me ii nalezyeje poświadczonej metiyki 
пли. 2Nalezy zlozyé metrykę slubu. 


1М0а. »Mglisty. 

Міапомаб. 

!Mianowicie. °W rozmaitych gatunkach, 
a mianowicie: cziery sztuki niebieskiego 
koloru... 

Mianownik. 

Miara. !Sprzedawaó па miarę. ?Brać mia- 
re na suknię. ?Przebraó miarę. +Będziemy 
sie zgłaszali do WPanów w miarę potrze- 
by. ‘Nie mozemy sie zadna miarą zgodzié 
па iaki układ. *Wynagredzi nam to w pe- 
wnej mierze poniestona strate. *Oszukiwaé 
na iniarze. 8Miary stemplowane. ?Urzad do 
sprawdzania miar і wag Miara kazdej 
sztuki jest oznaczona na załączonym arku- 
szu. иМПага beizki nie była sprawdzona. 
12Ze wszech miar. 


MENNIC7Y. 


nemi. "Ha монетный дворъ доставленъ HO- 
вый транспорть золота въ... пудовъ. ЗЧе- 
канка н®которой части серебряной Mo- 
неты поручена парижскому монетному 
двору. 


1Издержки по чеганк$. Проба монеты. 


1Мужской портной. ЗМүжского рода. 


1Желаемъ сд®лать это дфло съ иеполу. 
2Достигнуть nbi. 


Что касается цфнъ другихъ металловъ, то 
Вы освздомитеь объ этомъ лучше всего 
изъ прилагаемаго отчета лондонской ме- 
таллической биржи. 

1Металлургія. "Металлургический. 

Мутное вино. 

\Методъ. Способъ. ?Гамбургеми методъ. 
Прогрессивный методъ. Методъ положи- 
тельныхь чисель. 4Регрессивныї методт. 
Методъ отрицательныхь чиселъ. 5OTO луч- 
шій методъ (способь) изүченія иностран- 
наго языка. %Руковод‹тво къ изучен нЪ- 
мецкаго языка. 

1Метрическая 
центнеръ. 

1Покорнфише прошу прислать мећ надле- 
жаще засвидфтельствованную копію акта 
о крещеніл. °Слъдүеть представить CBH- 
дћтельство о заключении брака. 

1Туманъ. Туманный. 

Назначить. ()предъ тить. 

1Именно. 2Разтичвыхъ сортовъ, а имен- 
но: четыре штуки голубого цвъта... 


система. 2Метрическій 


Знаменатель. 

\Продавать на мрү. Снять м%рку на 
платье. ЗХватить черезъ край. Выйти изъ 
транипъ. *Мы будемъ обращаться къ Вамъ 
по мфрЪ надобности. 5Мы никоимъ обра- 
зомъ не можемъ согласиться на такого ро- 
да Gäre, 6Это до н5которой степени 
возместить понесенные нами убытки. 
70бманывать на мЪр%. ЗКлейменныя wb- 
ры. %Поврочная палатка. !M$pa каждаго 
куска указана въ прилагаемомъ спискё. 
пЕмкость бочки не была провфрена. !?Bo 
всЪхъ отношеніяхь. 


20 has been brought at jhe mint-office а 
new transport of gold оѓ... poods. ¿The 
coinage of a part of silver coins was en- 
irusted to the Parisian mint-office. 


Menniezy. :Тһе mintage. Тһе coinage. 
The expenses at the miní-office. 2The stan- 
dard of coinage (of money). 

Мез' 1. :Меп tailor. 20f masculine gender, 

Meta. :We sball do this business on joint 
ou count. 2To reach one's aim. 


Metal. As to the prices of other metals 
you will be informed in the best way by 
the inclosed report of thc metal market of 
London. 

Metalurgia. :Metallurgy. ?Motallurgic,-al. 

Metny. Troubled wine. 

Metoda. :The method. The way. The 
Hamburg method. The direct method. 
4The inverse method. slhis is the best 
method of learning a foreign language. 9A 
method (hand-book) of German language. 


MIARA 


mindestens zwei Monate dauern. 2Man hat 
einen neuen Transport Gold ans . . . Pud 
bestehend in die Münze gebracht. sDas 
Prágen eines (gewissen) Teiles der Silber- 
münzen ist der Pariser Münze übertragen 
worden. 

1ріе Münzkosten. Die Prügekosten. Die 
Unkosten in der Münze. 2Der Münzfuss. Die 
Münzprobe. 

iDer Herrenschneider. sMàünnlichen Ge- 
schlechts. 

1Wir wollen dieses Geschäft a meta (zu 
halben Gewinnanteilen) machen. Зет Ziel 
erreichen. 

1Was die Preise anderer Metalle anbe- 
langt, so wird Sie in dieser Hinsicht der 
eingefaltete Bericht der Londoner Metall- 
bürse am besten unierrichten. 

Die Metallurgie. »Metallurgisch. 

Trüber (Unklarer) Wein. 

!Die Methode. Die  Verfahrungsweise. 
»DieStaffelrechnung. Die Siaflelzinsberechi- 
nung. sDie direkte Methode. Die Voraus- 
rechnung. ?Die retrograde Methode. Die 
Rüekreclnung. 5Е5 ist dies die beste Me- 
thode, eine fremde Sprache zu erlernen. 
eMethode der deutschen Sprache. 

1Das metrische System.»Der Meterzeniner. 


ch ersuche Sie hóflichst, mir meinen ge- 
hórig legalisierten Taufschein zukommen 
zu lassen. sDer Trauschein muss hinterlegt 
werden. 

1Der Nebel. zNebelig. 

Ernennen. 

IEigentlich. Und zwar (Nämlich). 21n ver- 
schiedenen Sorten, nämlich: vier Stück iu 
blauer Farbe. 

Der Nenner. 

lAuf Mass verkaufen. »Zu einem Klei- 
de Miss nehmen. ?Das Mass überschreiten. 
iWir werden uns je nach Bedarf an Sie 
wenden. 5In keinem Falle können wir 
aufsolch'einen Vergleich eingehen.eDies wit d 
uns einigermassen fur den Verlust sehadlos 
halien. zAm Мазь betrügen. Die ge- 
stempelten (geaichten) Masse.sDie Aichkam- 
mer. !^Das Mass eines jeden Stückes ist 
auf anliegendem Blatte verzeichnet. Das 
Fass war nicht geaicht. !?In jeder Be- 
ziehung (Hinsicht). 


Metryezny. :Meirical system. sMetrical 
quintal. 


Metryka. iI request you kindly to send 
ше my certificate of baptism duly legali- 
zed. »You must depose the certificate of 
wedding. 


Mgła. :Fog. 2Foggy. 
Mianowaé. To appoini. 
Mianowleie, :Namely. Viz. (videlice!). 210 
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а apporté à la monnaie un nouveau trans- 
port d'or de... poudes. sLa frappe d'une par- 
Че d'espèces en argent a été confiée à la 
monnaie de Paris. 


"Les frais de monnayage.Les frais de 
la monnaie. sLe titre monétaire. 


iTailleur pour hommes. »Du genre ma- 
sculin. А 

iNous voulons faire cette affaire de 
compte à demi. »Atteindre son but. 


Quant au рих des autres. métaux vous 
en serez informés le mieux par lé compte- 
rendu du marché aux metaux de Loni- 
dres que vous trouverez ci-inclus, 

ца métallurgie. »sMétallurgique. 

Vin troublé. 

iba methode. La maniere dagr. zu 
méthode par échelles. sLa méthode direct. 
«Га methode rétrograde. sC'est la meilleur. 
méthode pour apprendre une langue 
étrangère. ane méthode de l'allemand (al- 
lemande). 


ще système métrique. »Le quintal métrique. 


е prends la liberté de vous prier de 
vouloir bien m'envoyer mon acte de nais- 
sance, dûment légalisé. 211 faut déposer 
l'acte (le contrat) de mariage. 

ile brouillard. sBrumeux. 

Nommer. 

iNotamment, Savoir. Еп plusieurs quali- 
tés, savoir quatre pièces en couleur bleue... 


Nominateur. 

iVendre à mesure. »?Prendre mesure pour 
un habit. sDépasser toute mesure. «Nous 
nous adiesserons à vous ай fur ei à me- 
sure de nos besoins. sNous ne pouvons ap- 
prouver aucunement un tel arrangement. 
sCela nous dédommagera quelque peu de 
notre perle. ?Tricher sur la mesure. sLes me- 
sures limbrées. eBureáu pour étalonner. 
10Vous irouverez la mesure de chaque pièce 
sur la feuille ei-incluse. 11е fût n'était 
раз jaugé. 12A tous les égards. Suus tous 
les rapports. 


different qualities, namely (viz. four pieces 
in blue. 

Mianownik. Nominator. 

Miara. :То sell by measure. °То take a 
measure fora coat. зТо exceed the measure, 
4We will apply to you as soon as demand 
seis in. sWe cannot by no means approve 
of such an arrangement. eThis will insome 
measure make up for our loss. тТо cheat 
on measure. sThe standard stamped measures. 
Se Board of weights and measures. i0 Y ou 
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Miarodajny. ‘Rynek nasz jest miarodaj- 
nym pod wzgledem cen zboza. ?Co do ko- 
loru, to próbka oznaczona lit, A. jest je- 
dynie miarodajna pod tym względem. То 
nie moze być dla nas miarodajnem. +Z mia- 
rodajnej strony zasiegneliémy wiadomo$ei 


+ 


i mozemy donieść WPanu ze... 


Miasto. !Szybki rozwój miasta wymaga 
owiększenia wydatków na .  ?Prezydent 
Miasia.2W naszem miescie (w miejscu, w/m). 
*Miasto X. nad rzeką -Y. 5Właścıiwe mia- 
sio lezy o pół godziny drogi od stacyi ko- 
lejowej tegoz nazwiska. 6Miasto powiatowe, 
"siolecznoe. 


Mieć. !Poniewaz mielibysmy do pomó- 
wienia o wielu rzeczach. ?Ma on to do 
меріе. ze... ЗМаш do ukoüezenia jeszeze 
jeden interes. *Mam jeszcze kilka listów 
do napisania. *Ma on z nim wiele do znie- 
мепіа. 9Cóz miałem czynić w tym wypad- 
ku? *Dla ezegoz nie mialbym otwarcie wy- 
powiedzieć swego zdania? $Mam іо sobic 
га zasade, od której staram się nigdy nie 
odstepowac. ?Nie ma on kapitalu. Маш 
60 lai. “Мат na hypoiece tego domu rb. 
18,000. 120 ile wiem, 10 p. №. ma sie juz 
zupelnie dobrze. DW kazdym razie radzil- 
bym WPanu mied sie na osirozności. !4Ma 


s na dlugoirwale 4652676. Мат nieprze- , 


4wycięzony wsiret do tego rodzaju ludzi. 
“Маш go za człowieka uczciwego. ИМа 
че годшпео. 18Машу оһесше sposobnosé 
skorzysiania z uslug, ofiąrowanyeh nam 
iaskawie przez WPanów. !9Winien i Ma. 
?Mial zesobaswego ajenta. ?:Mam to do za- 
wüzieezenia WPanu. ??Nie zyczymy sobic 
mieć z nim піс wiecej do ezynienia. Ма 
sklep z suknem. “Mając io па względzie. 
„Машу nadzieje, ze uda nam się sprze- 
dać wsiazki WPanów. ?"Nie mamy zadnej 
nadziei odzyskania naleznosei. “Mam mu 
10 ла Zle, 26... Nie mam sredków do 
zycia. *"Mieó na widoku. Ма byé zbudo- 
wany irzeci most па Wisle. 3tTego patunku 
niema weale. Nie ma jeduak pieniędzy. 


n 


will hud Ше measure of each piece mar- 
hed on the inclosed paper. ille cask was 
not gauged. ln сусгу 1egard (respect). 

Miaroda]ny. illie cornprices are regula- 
ied by our market. sub tard io color 
see sample marked A. only. «Гм cannot 
determine (influence) us. 4We have applied 
for informaiions аі the proper place and 
now beg to inform you that... 

Miasto. (he rapid development of this 
town necessitates the augmentation of the 


MIAROD ANY. 


1B» установлени цфнь на XIbÓB нашъ 
рынокъ имфеть ръшающее значеніе. >Что 
касается цвфта. TO образчикъ, означенный 
лит. Å., служить единственнымъ указаніемъ 
въ этомъ отношенія. ЗЭто не можеть имфть 
для насъ ръшающаго значенія. “Мы навели 
справки у компетентныхь лицъ и можемъ 
Вамъ сообщить, что. .. 

1Быстрый рость города требуеть увели- 
venis издержекъ на... зПрезидентъ города. 
Городской Голова. 3B» нашемъ город%. 
*Городь X. на pré У. Собственно ro- 
родъ лежить въ полүчасовомъ разстоянш 
отъ жельзнодорожной станщи того же наз- 
panis. вУфздный городъ, "столичный (‹то- 
тица). 


1Такъ кацъ у macb найдется перегово- 
рить о многомъ. 39TO его особенность, 
что... SMES предстоптъ еще покончить 
съ однимъ дъломъ. :Миъ остается напи- 
сать еще н®сколько писемъ. Ему прихо- 
дптся торићть отъ него многое. “акъ же 
xHb было поступлть въ этомъ слүчаъ? 
Почему же мнЪ не высказать откровенно 
своего мнЪн!я? Это мой принципъ, отъ RO- 
тораго я стараюсь никогда не отступать. 
9Y него н$фть капитала. ®МиЪ 60 л%тъ 
отъ роду. ИУ меня на ипотекв этого до- 
ма рб. 18,000. !?Hacmo1bko мнф извЪетно, 
г. Н. уже совефиъ здоровъ. 13Во веякомъ 
случаЪ я совфтовалъ бы Вамъ быть насто- 
pux. "Можно ожидать продолжительныхъ 
дождей. 15У меня непреодолимое отвращое- 
Hie къ людямт такого сорта. 18Я считаю 
CTO честнымъ человфкомъ. Camo собой 
разумфетсл. Bp настоящее время намъ 
представляется возможность  воспользо- 
ваться Вашими услугами, такъ любезно 
намъ предложенными. Должентъ и Имфетъ. 
29(0ъ HIND быль ero атенть. SA обязанъ 
этимъ Dau, Мы не желаемъ имЪть съ gum 
больше никакого дћла. 2Y него лавка съ 
‹укпомъ. Принимая это во вниман1е. 
%Над%Ъомея, что намъ удастся продать 
Ваши ленты. Y пасъ "rt никакой 
надежды на полученіе слфдуемаго. 775] y- 
прекаю ого въ томъ, что... вЎ меня н®ть 
средств къ жизни. lut, въ виду. Раз- 
считывать на. . . *Предполатаст“я построй- 
expenses for... The President of the 
Town. 3In our town. Dip towu X. on the 
uver Y. sThe proper town is situated at 
ball an hour distance from the railway 
station of the same name. eDistrict tow. 
The capital. 

Мїеб. :iÀs we should have 10 discuss 
about many a matier with you. 211 is his 
nature ihat .. sI have to finish yet ап 
affair. 4I have (о write still some letters. 
„Не has very much 10 support with him. 


мів 6. 


iUnser Markt ist für die Geireidepreise 
massgebend. »Hinsichtlich der Farbe ist 
das mit А. bezeichnete Muster allein mass- 
gebend. sDas kann für uns nicht massge- 
bend sein. 4Wir haben an massgebender 
Stelle Erkundigungeu eingezogen und kön- 
nen Ihnen mitteilen, dass . .. 
ipie rasche Entwickelung dieser Stadt 
macht die Vergrösserung der Ausgaben 
für... notwendig. Рег Stadtprüsident, 
(Der Präsident der Stadt) зїп unserer 
Stadt. Hier. Hierorts. ie Stadt X. am 
Flusse Y. sDie eigentliche Stadt ist eine 
halbe Stunde von der gleichnamigen Bahn- 
station entfernt (in einer halbstündigen Ent- 
fernung von der Bahnstation gleichen Na- 
mens бееде 6те Kreisstadt, Die Haupt- 
stadt. Die Residenzstadt. 
1ра wir Vieles mit einander zu bespre- 
chen hätten. 2Ег hat die Eigenheit dass... 
3Ich habe noch ein Geschäft zu beendi- 
gen. 4Ich habe noch einige Briefe zu 
Schreiben. sEr hat viel mit ihm auszu- 
stehen. eWas sollte ich in diesem Falle 
thun? “Warum sollte ich denn meine Mei- 
nung nicht offen heraussagen? сев halte 
es für meinen Grundsatz, von dem ich nie 
zu weichen mich bemüle %Ег hat kein 
Kapital. :oIch bin 60 Jahre alt. "Auf die- 
sem Hause habe ich БЫ. 18,000 hypothe- 
karisch angelegt. 1250 viel mir bekannt 
dsi), befindet sich Herr N. schon ganz 
wohl. 133Jedenfalls möchte ich Ihnen anra- 
ien, auf Ihrer Hut zu sein. ks lüsst sich 
zu langwiergem Кереп an tšIch hege 
einen unüberwindlichen Abscheu (Ekel) 
vor derartigen Leuten. tŝIch halte ihn für 
einen redlichen Mann. МЕ. versieht sich 
von selbst. Es ist selbstverstündlich. Selbst- 
. redend. je Ir haben jeitzi Gelengenheii, von 
den uns angeboienen Diensten Gebrauch 
machen zu können. 198011 und Haben (De- 
bet und Credit). Ег hatte seinen Agen- 
ten mit sich. sifch habe es Ihnen zu ver- 
danken. 22Wir wollen nichts mehr mii 
ihm zu thun haben. ззЕг hat einen Tuch- 
waren-Laden. s:In Anbetrracht dessen. In 
Rücksicht darauf. Wenn wir dies in Betracht 
ziehen. ssWir haben (die) Hoffnung, (dass es 
uns gelingi) Ihre Bänder zu verkaufen. 
2Wir haben gar keine Hoffnung, unser (e) 


What had I io d; іп such a case? zWhy 
should I not tell my candid opinion? sI 
consider it my principle to which I take Ше 
utmost care io remain always irue. эНе 
has no capital. 101 am 60 years old. 11I have 
on ihis house 18,000 Rbl. mortgaged. ?As 
I know, is Мг. N. already quite well. 131п 
every case, I should advise you io be upon 
your guard. «Вау weather of long dura- 
поп may be expected. 15[ have an in- 
vincible aversion againsi such people. 
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iNotre marché fait autorité pour les (est 
le régulateur des) prix des blés. sQuant 
а la couleur, c'est. seulement l'échantillon 
marqué А. qui peut vous servir de gou- 
verne. зСе]а ne peut nous servir de regle 
(ne peut pas nous influencer). «Nous nous 
sommes informés auprès des personnes com- 
pétentes et nous pouvons vous dire que... 

iLe développement rapide de cette ville 
nécessite une augmentation des dépenses pour. 
2Mr. le Président de la Ville. 3Dans no- 
tre ville. «Га ville de X. sur le (au bord 
du) fleuve Y. sLa ville proprement dite 
est située à une distance d'une demic 
heure de la station du chemin de fer du 
méme nom. elle du district (d'arron- 
dissement). *La capitale. 


iComme nous aurions à causer à propos 
de beaucoup de choses. sC'est son ca- 
ractère qu'il... sJ’ai encore une affaire à 
finir (à terminer) 4J'ai encore quelques 
lettres à écrire. al doit supporter beau- 
coup à cause de cet homme. eComment 
aurais-je dü agir dans ce cas? zPourquoi nc 
devraisje pas me prononcer franchement? 
sC'est mon principe auquel je tâche derce- 
ster toujours fidele. 1 n'a pas de capital. 
iJesuisàgéde 60 ans. "J'ai sur hypothèque 
de cette maison 18,000 Rbls. Autant que 
je sache, Mr. N. est déjà tout à fait 
bien portant. 13En tout cas je vous conseil- 
lerais d'être sur vos gardes. A уай 
craindre qu'il aille pleuvoir longtemps. 
isJ'ai une aversion invincible conire ce 
genre de gens. 15Је le tiens pour un 
honnête homme (Je le erois honnête hom- 
me) i;Cela va sans dire. :sNous avons 
maintenant l’occasion de profiter des services 
que vous nous avez offerts si obligeamment. 
ijDoit et Avoir. all était accompagné de 
son agent. siC'est à vous que je le dois. 
J'en suis redevable à vous. 22Nous désirons 
n'avoir plus rien à faire avec lui. 2311 tient 
une boutique de draps. »4En considération 
de cela. Vu... Ayant égard à... ssNons 
avons l'éspoir de pouvoir placer vos ru- 
bans. seNous n'avons aucun éspoir de re- 
couvrer noire créance. sJe lui оп veux. 
Je lui impute la faute de... Је le Маше 
de... Је n'ai pas de quoi vivre. s9Avoir 


161 take him for an honest man. 171 is а 
matter of course. ee have now an op- 
portunity of making use of the services 
you yc offered us. :9Debit and Credit. 
» He had his agent with him. 21 have to 
ihank you for ihat. 22We de not wish іо 
have anything more to do with him. Не 
keeps a draper's shop. s«Taking this iu 
consideration. Considering ihat. 2:We 
are in hopes of selling your ribbons. зе 
have no hopes of recovering our debt. 


Miedziaki. 


Między. !Mówiac miedzy паші, to... 
Niech to jednak zostanie miedzy паш. 
JOmówilismy juz te sprawę między sobą. 
+701051 sie du WPana miedzy 1-уш 115-уш 
przyszłego mies aca. 9Niema wielkiej róz- 
niey miedzy obu gatunkami. gp zajdzie 
rozmówic się miedzy 4 i 5-1a. 


Międzymorze. Miedzymorze Panamskie. 

Miejsce. 1Соһу WPan zrobil (bedac)na mo- 
jem miejscu. 2Polozyé na właściwe miejsce. 
Poniewaz sadzę, iz posiadam zaudane wa- 
runki, osmielam sie zaofiarować swoje ustu- 
чі, w razie, jezeli miejsce jest jeszeze nie- 
zajęte. +Sprzedawać na miejscu. 5Stosownie 
do zyczenia zamówiliśmy dla р. N. miejsce 
w kKkajucie pierwszej klasy na parowcu, 
majaeym odejsó w d. 18 b. m. do New- 
Yorku. 9Staraé ме o miejsce. *Wielmozni 
X. & Y. w miejszu. 9Otrzymat miejsce bu- 
chaltera. SBedae na miejscu, moze WPan 
najlepiej to osądzić. 


Miejscowość. Miejscowy. "A vbér miej- 
seowości. skad sprowadzić towar., po- 
zoslawiamy WPanom. Miejscowość i data. 
Zwyczaj miejseowy. *Weksle na miejsco 
wosci drugorzędne? SJest towyrób miej- 
SCDE, 
енн» iPozyczka miejska. 2Kolcj micj- 
ка. 


Мїепїб (sig). 1P. №. mieni sic Бус boga- 
iym ше wiem jednakze, «zy jesi nim rze- 
czywiseie. sJedwabie o mieniacyeh har- 
маси a obecnie bardzo w modzie w Pa- 
ryzu. 

Mienie. 'Wiem. ze w 10 przed«iebiurstw o 
wlozyl cale swoje mienie. sSiraci! na iem 
cale swoje mienie. 


з find fault with him to... I blame him 


for. sI liave no means 10 live оп. 2vTo ha- 
ve in view. зоА third bridge is to be buill 
оч the Vistula. ?'This quality is entirely 
wanling. asBut he is short of money. 

Miedziaki. Copper coin. 

Między. illis beiween ourselves. sBe- 
{усеп you and ше. sWe have already 
talked the matter over between их. 
Шо will come to you between the 1st and 


MEDZIAKI. 


ка третьяғо моста на ВислЪ. “Этого cop- 
та нЪтъ совсЪмъ. 32У него, однако, gär, 
денегъ. 


М5дныя деньги. 


1Между нампговоря... "Пусть это. однако, 
останется между нами. ЗМы уже раньше ne- 
реговорили по этому дёлу. *Онь явится 
x» Baws между 1 и 15 будущаго м%сяца. 
Н%ть большой разницы между обоими 
сортами. SOND зайдетъ переговорить Me- 
жду 4 m 5 часами. 


Павамскій перешеекъ. 

Что бы Вы сдълали на моемъ м%ет%? »IIo- 
ложить на свое Mero. зТакъ KAKS, по MO- 
ему мн®нїю, я удовлетворяю требуемымъ 
условіямъ, TO и рЬшаюсь предложить свои 
услуги, въ случаЪ, если мсто еще He за- 
HATO. {Продавать на мств. Согласно Ba- 
шему желанію, мы взяли для г. Н. мсто 
въ каютЪ І класса на пароход, который 
отходить 18 с. м. въ Нью-Іоркъ. ёСтарать- 
сл получить место. Хлопотать о м%стё. 
"Tr. X. и У. здЪсь. Sp, получилъ м%сто 
бухгалтера. "Будучи на мъст, Вы можеть 
лучше всего оудпть объ этомъ. 


1Выборь местности, откуда выписать 
товаръ. предоставляемъ Dag, "Micro и 
число. ЗМфетный обычай. Векселя на 
второразрядныя м%стности. 5Это мъстное 
изде. 


1Городской засмъ. Городская желёзная 
дорога. 


JT. Н. выдаетъ себя за богатаго чело- 
вЪка. миф, однако, не извЪфетно, такъ ли 
это на самомъ дълћ. + Шелковыя матери 
һадужныхъ цв®товъ (съ отливомъ) вт боль- 
шой моді въ настоящее время въ Париж%. 

ІЯ знаю, что онъ вложилъ въ это пред- 
"pizrie BCC свое состояніе. гОнъ потериль 
на этомъ вес свое состояніе. 


15-ih next month. sThere is по greai diffe- 
тепсе beiwcen the two soris. «Не will 
call оп you to bespeak the matter between 
4 and 5 o'clock. 

Miedzymorze. Isihmus of Panama. 

Miejsce. iWlai would you do in ny 
place? »To put in the right place. зА» 
think being able to fulfill these conditions, 
I am taking ihe liberty of offoring you my 
Services, supposed this place be still vacant. 


MIENIE. 


Guthaben ew wieder zu erlangen. 
э [св nehme ihm übel, dass . . . ssIch ha- 
be keine Mittel um zu leben. (Ich habe 
keine Existenzmittel) эт Aussicht haben. 
Ез soll eine dritte Brücke über die 
Weichsel gebaut werden. s:Diese Sorte 
Е fehlt gänzlich з2Ез fehlt ihm je- 
och an Geld. 

Das Kupfergeld. 

iUnter uns gesagt .. . 2Möge es jedoch 
unter uns bleiben. sDiese Sache wurde 
schon vorher unter uns besprochen. 4Er 
wird sich bei Ihnen zwischen dem 1 und 
15 nücbsten Monats melden. sEs ist kein 
grosser Unterschied zwischen beiden Sor- 
ien. eEr wird zwischen 4 und ;5 Nachmi- 
itags behufs Rücksprache vorkommen. 


Die Landenge von Panama. 

iWas würden Sie an meiner Stelle thun? 
sAn den richtigen Ort legen. зра ich glau- 
be, die gewünschten Qualificationen zu ha- 
ben, nehme ich mir die Freiheit, linen 
meine Dienste anzubieten, für den Fall, dass 
die Stelle noch vakant (unbesetzt) sein 
sollie. «Ала Platze verkaufen (loco). sIhrem 
Wunsche gemäss haben wir für Herrn М. 
einen Platz erster Kajüte auf dem аш 
18 c. nach New-York abgehenden Dampfer 
belegt. eSich um eine Stellung (einen Po- 
Sien) bewerben. Herren X. & Y., hier. 
sEr hat eine Buchhalterstelle bekommen. 
aa Sie an Ori und Stelle sind, so werden 
Sie es am besten zu beurteilem wissen. 

iDie Wahl des Bezugsortes der Ware 
überlassen wir Ihnen. (Рег) Ort und (das) 
Datum. зЭег Orisgebrauch. Der Platzge- 
brauch. 4Wechsel auf Nebenplüize. sDas ist 
hiesiges Fabrikat. 


1ріе Stadianleibe (Die städtische Anlei- 
he). »Die Stadtbahn. 


iHerr N. giebi vor, reich zu sein, ich 
weiss jedoch nicht, ob er es thatsüchlieh ist. 
sSeidenstoffe in sehillernden Farben sind 
jetzt in Paris sehr in Mode. 


ılch weiss, dass ог sein ganzes Hab und 
Gut (seine ganze Habe) in dieses Unter- 
nehmen gelegt hat. ?Er hat dabei sein gan- 
zes Vermögen verloren (eingebüssi). 
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en vue. зоОп va construire un troisième 
pont sur ia Vistule. aiCette qualité manque 
entièrement. s»Mais l'argent lui manque. 
(Mais П manque d'argent). 


Еа monnaie de cuivre. 
cuivre. 

Entre nous soit dit. sJ'espére que cela 
va rester enire nous. aNous avons déjà 
conféré d'avance à ce sujet. 411 viendra 
vous voir enire le 1 et le 15 du mois 
prochain. 51 n'y a pas de grande dilfféren- 
ce entre les deux sortes. ell passera chez 
vous entre 4 et 5 heures. 


Des ріёсеѕ de 


L'isthme de Panama. 

iQue feriez vous à ша place? °Мейге à 
sa place. sCroyant étre en mesure de rem- 
plir ces conditions, je prends la liberté de 
vous offrir mes services pour le cas oü 
l'emploi serait encore vacant (dans le cas 
ой la place serait encore vacante). «Vendre 
sur place (disponible). sConformément à 
votre ordre nous avons retenu pour Mon- 
sieur N. une place dans la premiére cabi- 
ne du vapeur partant (allant) pour (à) New- 
York le 18 с. eChercher à obtenir une place. 
Briguer un emploi. zMoessieurs X. & Y. en 
ville (e/v). Messieurs X. & Y. de notre ville. 
sIl a obtenu la place de comptable. sEtant 
sur place voussétes au mieux pour en juger. 

:Nous vous laissons le choix de l'endroit 
don tirer la marchandise. ale) lieu et (Іа) 
date. sUsage de place. 4Des iraites sur des 
places secondaires. sC'est un produit indi- 
gène (du pays). 


iL'emprunt de ville. »Le chemin de fer 
méiropolitain. 


iMonsieur №. se dit riche; je ne sais 
pourtant pas s'il l'est, effectivement. 21е» 
étoffes de soie en couleurs changeantes sont 
à présent bien en vogue (de mode) à Paris. 


уе sais qu'il a аска {оше за fortune 
dans cette entreprise. 21 у а perdu tout 
son bien (toute sa fortune). 


4To sell on the spot. sConformably іо your 


order we havesecured a berth in ihe firsi 
cabin for Mr. №. on the steamer sailing for 
New-York on the 18-16 inst. «То apply for 
а situation. zMessrs X. & Y. of this place. 
(Here). sHe has obtained а situation as a 
bookkeeper. sBeing on the spot you will 
best be able to judge. 

Miejscowość. :The choice of the locality, 
from which to draw ihe supplies resis with 


you. »Place and date. sUsance of place. 
4Bills on secondary (siding) places. sIt is 
manufactured in this place (home made). 

Miejski. 1Тһе municipal loan. 2The city 
railway. 

Mienié (sig). ıMr. №. calls himself rich: 
I до not know if it be so. »Silk stufs oí 
changing colours are now quite in fashion 
in Paris. 

Mienie. !I know thai he has pui in in 
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оточ (Geometra). 
Mieray. W miernym gatunku. 

!Mierzyé. 2Nie — sie z nim mie- 
rzyć pod względem. .. Теп człowiek mie- 
rzy wysoko. *Мїеггүб pojemnosé beczek, 
okretów. 


Mie$ció. W kazdej beczce mieści sie 100 
litrów. 

Miesiąc. !Za tızy miesiące od daty. 2List 
WPana z d. 10 zeszłego miesiąca (z. m.). 
3Powołujac się na nasz list z d. 7 biezacego 
miesiąca (b. m.). fTermun płatnosci wekslu 
WPana przypada w 4.30 przysziego miesiąca 
(р; m.) °Млеѕіас maj. 9Do końca miesiąca. 
"Póltora miesiaca. 8Со miesiac. oW  mie- 
siacu Kwietniu 1902 roku. !?Przez miesiąc. 
(az na miesiąc. i»Miesiac temu. Przed 
miesiacem. 


Miesięczny. !Bilans miesieczny. »Weksel 
trzymiesięczny. Dajemy WfPanu termin 
(dwu,-piecio-jmiesieczny do uregulow ania na- 
szej naleznosci. *Miesieczny stan rachunków 
Banku. SPólmiesieczne rozrachunki. 9Pro- 
sze 0 przedstawienie mi rachunków mie- 
sięecznych, oraz nadsylanie miesięcznych 
sprawozdań. "Place ши 100 rubli miesie- 
cznie. зРоМегаш 100 rubli pensyi mie- 
siecznej. ?$рїасаб ratami miestecznemi. 


lMieszaéó. 2:W mieszanych gatunkach. 
*?Mieszany towar. ANie chcemy mieszać sie 
do spraw domowych WPana. 


Mieszanina. Mieszanina ta składa się 7... 

Mieszkać. !Pan N. mieszka w Paryzu 
przy ulicy Rivoli Nr. 54, m. 6. 2Mieszka- 
lem dwa lata we Francyi. ?Mieszka stalc 
па wsi. íDom mieszkalny. 

1Mieszkanie. »Mieszkanie prawne. 

l!Mieszkaniec. sMiasio А. liczy 100,000 
mieszkańców. ?3Mieszkancy wsi. *Staly mie- 
szkaniec miasta Warszawy. 


МПа. 


MIERNICZY. 


Землемъръ. 

TlocpeicTBeHRaro качества. 

1М%рить. 2Мы не можемъ съ нимъ рав- 
няться въ отношенін. ЗЭтоть человъиъ 
м®Ътлтъ высоко... +Изм%рять вмфстимость 
бочекъ, кораблей. 


Каждая бочка вмЪщаеть по 100 литровъ. 


1Ҷерезъ три м®сяца отъ cero числа. sBa- 
ше почт. письмо отъ 10 прошлаго MŽ- 
сяца (п. м.). ?Ссылаясь на наше письмо 
отъ 7 сего месяца (‹. м.). *Срокъ Вашему 
векселю наступаеть 30 будущаго мъсяца 
(6. м.). Май ифсяпъ. 610 конца мЪсяца. 
"Полтора мъсяца. Ежемсячно. ЭВъ Апрћъ- 
15 utcan 1902 года. Въ теченін MCSA- 
ца. 1Разъ въ мЪсяцъ. ?Мфсяць тому Ha- 
задъ. 


1М%сячный балансъ. 2ТрехмЪсячный BER- 
сель. SMH вамъ даемъ (двухъ,-пяти-)м%- 
сячный срокъ для уплаты сл$дуемаго намъ. 
+М%сячное cocrosHie счетовъ Банка. 5По- 
лумъсячные разсчеты. Прошу предста- 
влять маъ мъсячные счеты, атакже пом$- 
сячно присылать отчеты. "H ему плачу 
100 руб. въ м®%сяцъ. SA получаю 100 
руб. въ beams жалованья. Y плачивать 
въ разсрочку по-мЪсячно. 


1М5шать: Смшать. СмЪшиванныхъ сор- 
товъ. ЗМЪшанный товаръ. tHe желаемъ 
вмЬшиваться въ Ваши домашнія дфла. 


Эта смфсь состоить изъ... 

Г. Н. проживаетъ въ ПарижЪ no улиці 
Риволи № 54, кв. 6. 2Я жилъ два года 
во Францін. 30нъ живеть по‹тоянпо въ 
деревнЪ. «Жилой домъ. 

\Жительство. Законное мфстожительство. 

Житель. Topogr А. имфеть 100,000 x:n- 
телей. зЗДеревенсые жители. “Постоянный 
житель города Варшавы. 


Миля. (Семь верстъ). 


this enterprise all his fortune. He has lost 
in this way all his fortune whatever. 

Xierniozy. Land measurer. 

Mierny. Of mediocre quality. 

Mierzyé. :То measure. We cannot com- 
рес with him as to... ЗНе aimes high. 
4To gauge tbe cask. To gauge the bulk, 
the capacity, the tonnage of casks, of ships. 

Mie$ció. Any cask holds 100 litres. 

Miesiąc. 1At three months date. 2Your 


favour of the 10-th ult. 3Wo refer (you) to 
our last respects of the 7-ih inst. (instant). 
iThis bill will become due the 30-ih of 
пехі month. sThe month of Mai. eTill the 
end of Ше month. тА month and a half. 
sEvery month. sIn the month of April 1902. 
10During a month. :10nce а monih. 12А 
monih ago. 

Miesięczny. The monthly balance of ac- 
count. 2A bill at three months date. 3We 
grant you a respite of (two, five months). 


NILA 


Der Geometer (Der Erdmesser). 

(In) Mittelmässieer (ualitàt. 

!Messen. 2Wir können uns mit ihm in 
Betreff... nicht messen. Dieser Mensch 
zielt hoch (strebt nach Hohem). «Die Auf- 
nahme-(Trag-)fühigkeit der Fässer, der 
Schiffe messen. 

Jedes Fass hält (enthält) 100 Liter. 


iDrei Monaie nach Dato. 2Шг Wortes 
vom 10 vergangenen Monats (v. AL зВе- 
zugnehmend auf unser Ergebenes vom 7 
dieses (laufenden) Monats (d. М.). Der 
Wechsel wird am  30sien nächsten Mo- 
nats (К. М.) fällig. sDer Monat Mai. вВіѕ 
Ende des Monats. *Anderthalb Monate. 
sJeden Monat. Monatlich. sIm (Monat) 
April 1902. 10Während eines Monats. 11Ein- 
mal im Monat. Einmal monatlich. 12Einen 
Monat vorher. Vor einem Monate. 

1Die Monatsbilanz. (Der Monatsabschluss). 
2Ein Wechsel auf 3 Monate Ziel. Ein 3 
Monats- Wechsel. Wir gewähren Ihnen eine 
(zwei-, fünf-) monatliche Frist um unser 
Guthaben zu.ordnen. «Monatlicher Rechen- 
schafisbericht der Bank. sDie halbmonatli- 
chen Abrechnungen. elch ersuche Sie mir 
monatliche Rechnungen vorzustellen und 
Monatsberichte einsenden zu wollen. “Ich 
zahle ihm 100 Rubel monatlich. sIeh be- 
komme ein monatliches Gehalt von 100 Ru- 
beln. sIn monatlichen Raten abzahlen. 

iMengen. Mischen. »In gemischten Sor- 
ien. S3Gemischte Ware. 4Wir wollen uns 
nicht in Ihre häuslichen Angelegenheiten 
mischen. 

Diese Mischung (Dieses Gemenge; be- 
Steht aus. 

iHerr N. wohni in Paris, Rivoli-Strasse 
№ 54, Wohnung 6. 2Ich habe zwei Јас 
in Frankreich gelebt. 3Er wohnt (be-) stän- 
dig auf dem Lande. «Е ш Wohnhaus. 


iDie Wohnung. ?Das Domizil. Der ge- 
richtliche Wohnort. 


iDer Einwohner. sDie Stadt A. zählt 
100,000 Einwohner. sDie Dorfbewohner. Die 
Dorfeinwohner. «4Ein ständiger Einwohner 
der Stadt Warscnau. 

lEine Meile. (Sieben Werst). 


Un arpenteur. Un géomètre. 

De qualité médiocre. 

iMesurer. zNous ne pouvons pas nous 
mesurer avec lui par rapport à... (quant à...) 
sCet homme vise haut. iJaucer la capacité 
des tonneaux, des fûts, des navires. 


Chaque tonneau contient (a la contenan- 
ce de) 100 litres. 

1А trois mois de date. »Votre lettre du 
10 du mois passé (m. p.. Nous nous ré- 
férons à поте letwe du 7 courant (cour.). 
«Сеф effet écherra le 30 du mois prochain 
m. p.» sLe mois de mai. sJusqu'à la fin 
du mois. eUn mois. 7Оп mois et demi. 
sChaque mois. s&u mois d'avril 1902. 10Реп- 
dant un mois. 10пе fois par mois. 1211 
y а un mois. 


ila balance mensuelle. 2Un effet à 3 mois. 
sNous vous accordons un terme ide deux, 
de we d'un mois pour couvrir noire cré- 
ance. «Le bilan mensuel de la banque. sLe 
règlement bi-mensuel. Је vous prie de 
vouloir bien me présenter des comptes et 
des rapports mensuels. :Je lui paye 100 
roubles par mois. sJe recois un salaire de 
100 roubles par mois. sPayer par termes 
mensuels. 


iMélanger. Méler. 2En qualités mélan- 
gées. sDes marchandises mélangées. «Nous 
ne voudrions pas nous mêler de vos affai- 
res domestiques. 

Ce mélange se compose de... 


1Мг. №. demeure à Paris, 54 rue Rivoli 
log. 6. 2Раі passé deux années en France. 
aIl demeure toujours à la campagne. 4Une 
maison (d'habitation). 


iLe logement. Le pied à terre. L'habi- 
tation. L'appartement. ze domicile légal. 


ib'habitant. 2а ville ФА. compte 100,000 
habitants. sLes habitants de la campagne 
(Les campagnards). «Un habitant (permanent) 
de la ville de Varsovie. 

Une lieue. Un mille. 


one month to pay us the due amount. 4The 
monthly returns of the bank. sThe half- 
monthly settlement. eI request you to send 
me monthly accounts and monthly reports 
ioo. 71 pay him 100 rubles monihly (by 
a month). sI gei a salary of 100 rubies 
monthly. sTo pay by monthly instalments. 
Mieszaé. "То mix. »In mixed qualities. 
?The mixed goods. We do not wish to 
meddle with your domestic affairs. 
Mieszanina. This mixture consists of... 


Mieszkać. :Мг. N. is living in Paris, Ri- 
voli Street Nr. 54, lodg. 6. 2I have lived 
iwo years in France. ?He lives steadily 
in tle country. «Dwelling house. 

Mieszkanie. ?The dwelling. s3Domicile. 

Mieszkaniec. ‘The inhabitant. The resi- 
dent. 2Тһе town of A. has 100,000 inba- 
bitants. SThe inhabitants of the country. 
4A steady inhabitant of the town of War- 


saw. 
Mila. A mile. A league. 


174 


1Milezeé. 2010леј o tem піс mogę mil- 
ezec, 


Milczenie. (Nie umiemy wytlómaezyé so- 
bie milczenia WPanów. °W tym wypadku 
najlepiej ацы zachować milczenie. 3Ро- 
mijamy milczeniem sprawy juz załatwione. 
iUzualh| WPanowie za dogodne pominąć 
milczeniem nasze kilkakrotne prośby. sLecz 
do dma dzisiejszego zachowali WPanowie 
wzgledem mnie zupełne milczenie o tem. 
„Та okoliczność wytłómaczy zapewne dosta- 
tecznie me długie milczenie. “W tym wy- 
padku milczenie moze być uwazane 2а 
zgodę. 


iMilion. 2Milionowy. ?Milioner. 


Milo. !Milo mi jest donieść WPanu. ?Ea- 
(44 nas z nim oddawna bardzo mile sto- 
sunki. ?Milo mu bedzie wejść w blizsze 
stosunki handlowe z Domem WPanów. 


Miłosierdzie. 
Miłosierny. ?Wyswiadczy tem WPan 
uczynek milusierny względem wdowy po- 


DH 


Zzostalej po s. p. 


1Міто. ?Sam sobie winien, gdyz puszczał 
mimo uszu wszystkie nasze przestrogi. ?Mi- 
mo mej woli. *Mimo mego zakazu. *Mimo 
naszych najszęzerszych chęci nie jesteśmy 
w Маше... Srodki tego młodego począt- 
kującego kupca są zapewne niewielkie. 
mimo to sadzimy, ze moze mu WPan bez 
obawy 00710116 umiarkowany kredyt. 7Мі- 
mo wszystkich starań, nie udało nam sie. 
sPszenica trzyma się bardzo mocno, mimo 
słabego zbytu. “Przechodzi codzień mimo 
naszych okieu. 


Mimowolny. Przy czytaniu listu WPana 
nasunela mi sie mimowolnie mysl, ze... 


Minaé. !List WPana z d. 16 b. m. mina? 
ме z moim z d. 15. ?Minely juz dawno te 
‹2а5у, kiedy. .. ЗҮҮ tym wypadku p. A. mija 


MILCZEC. 


1Молчать. °Я не могу дольше молчать 
объ этомъ. 


iHe можемъ объяснить себЪ Вашего 
молчанія. 2B этомъ случа лучше всего 
молчать. ЗПоконченныя ëm обходимъ 
молчав1емъ. Вы сочли olte выгоднымъ 
для себя обойти молчаніемь наши He- 
однократныя просьбы. Но Вы до сихъ 
поръ хранили упорное молчаніе относи- 
сительно этого. JTO обстоятольство объ- 
яснитъ, кажется, въ достаточной мър%ъ 
мое продолжительное молчаніе. "Въ этомъ 
случа молчаніе можеть быть сочтено за 
согласіе. 


1Милліонъ. 2Милліонный. ?Милліонеръ. 


1М8% пріятно извБстить Васъ .... 
zack связываютъь съ нимь издавна 
пріятныя отношенія. SMES будеть весь- 
ма пріятно войти въ боле близкія торго- 
выя сношешя съ Вашимъ уважаемымъ 
Домомъ. 


Мллосердіе. 

1Милосердный. ep, Вы сдфлаете до- 
брое дъло оставшейся посл покойнаго X. 
вдов%. 


1Мимо. Помимо. Несмотря на. 20mb 
самъ виновать, такъ пакъ не обращалъ 
никакого вниманія на наши предостере- 
женя. ЗПротивь желанія. *Несмотря на 
мое запрещене. 5Несмотря на искрен- 
Hee желаше, мы He въ силахъ... "Cpoj- 
ства этого молодого, начинающаго купца 
должно быть не велики, но намъ всетаки 
кажется, что Вы можете открыть ему, безъ 
опасенія, небольшой кредить. "Несмотря 
на BCS старая, намъ не удалось... SCi 
пшеницей очень крЪпко, несмотря на сла- 
бый сбытъ. POES каждый день проходить 
мимо нашихь окопъ. 


При чтенія Вашего письма мн® неволь- 
но пришло въ голову, что... 


1Ваше почтенное письмо отъ 16 с. м, 
разминулось съ моимъ письмомъ OT» 15 с. м. 
Давно уже миновало то время, когда... 


Milezeé. 1To observe silence. To pass over 
їп silence. 211 is impossible for me to keep 
longer silente over it. 

Milczenie. 3 Wc are at а loss to account 
for your silence. The best in this case is 
to observe silence. We pass in silence 
over things already settled. 4You have 
thought fi to observe complete silence 
against our repeated requests. sBut up to 
this day von have replied nothing about 


this. eThis circumstance. I hope, will suf- 
ficiently excuse my long silence. :Silence, 
in this case, may be taken as consent. 

Milion. iMillion. sMillionary. Millionth. , 
ЗА millionaire. 

Milo. 111 is very agreeable io meto com- 
municate you. 2We аге for many years 
with him invery pleasant relations. 3I shall 
be pleased to enter into more intimate 
conneciion with your esteemed house. 
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iSchweigen. sIch kann es länger nicht 


verschweigen. 


1Wir wissen uns Ihr Stillschweigen nicht 
zu erklären. 2а diesem Falle wäre es am 
besten Stillschweigen zu beobachten. ?Wir 
übergehen erledigte Sachen stillschweei- 
gend. :5іе haben es für gut befunden, un- 
seren wiederholten Bitten ein beharrliches 
Stillschweigen entgegenzusetzen. 5Bis heute 
jedoch beobachteten Sie mir gegenüber 
vülliges Stillschweigen darüber. eDie-er Um- 
stand wird hoffentlich mein langes Still- 
schweigen hirreichend entschuldigen. 751111- 
sehweigen kann in diesem Falle al. Ein- 
willigune (Zustimmuna) betrachtet werden. 

1Eine Million. s(Vom Millionen. ?Milliorár. 


1Е5 is mir angenehm, Ihnen mitzuteilen. 
уг stehen mit ihm seit Jahren in einem 
sehr angenehmeu Gechüttsverkehr. "Es 
wird mir angeuehm sein, mit Ihrem ge- 
schüizien Hause in nähere Geschäfisver- 
bindung zu treten. 


Die Barmherzigheit. 


iBarmherzig. »Sie werden dadurch der 
Witwe des seligen X. еше Woblthat er- 
weisen. 


iUngeachtet. Wider. Gegen. Trotz. Ег 
hat es sich selbst zuzuschreiben, da er 
alle unsere  Ermahnungen (Warnungen) 
unbeaehtet liess. ?Wider (Gegen) memen 
Willen. 4Ungeachtet (Trotz) meines Ver- 
botes. sTretz des besten Willens sind wir 
nicht imstande. eDie Betriebsmittel dieses 
jungen Anfüngers scheinen nicht bedeutend 
zu sein, dessen ungeachtet glauben wir, dass 
Sie ihm einen beschränkten Kredit ole 
Gefahr einräumen können. eUngeachtet aller 
unserer Bemühungen ist esuns nicht gelun- 
gen. sWeizen hält sich sehr fest trotz des 
schwachen Absatzes. sEr gelt täglich an 
unseren Fensiern vorbei. 

Beim Lesen Ihres Briefes kam mir un- 
willkürlich der Gedanke, dass... 


ilr Wertes vom 16 ct. kreuzte sich mit 
meinem Ergebenen vom 15 ct. sDie Zeiten. 
wo... sind längst vorbei. s[n diesem Falie 


Milosierdzie. Тһе  mercifulness. Тһе 
charity. 
Miłosierny. 2:Сотраѕъіораіе. Merciful. 


2This will Бе ап act of charity to the wi- 
dow of laie X. 

Mimo. ıIn spite of. Notwithstanding. Near 
by. aIt is his own fault for he did not pay 
any attention to our warnings. 3Against 
my will. An spite of шу prohibition. 
sNotwithstanding our best wishes we are 
not able. eThe means of this young begiu- 


iGarder le silence. Se iaire. Passer ~ou~ 
silence. 211 m'est impossible de sarder plus 
longtemps le silence à propos de cela. 

iNous ne savons pas comment interpré- 
ter votre. silence. 2Dans се eas il serait 
le mieux de garder le silenve. »Nous pa~- 
sons sous silence ce qui est déjà arrange. 
iVous avez trouvé bou opposer un ра! Ёши, 
мПепее à nos prières генегеех. 5Мах 
jusqu'à ce jour vous avez gardé à се su- 
jet un silence absolu. etette raison. j'espo- 
ге. excusera suffisamment mor long silem e. 
Dans се eas on peut considerer le silem: e 
comme acquiescement. 


Up million. 2De plusieurs millions. Mi- 
lioniéme. sUn millionnaire. 

ill m'est bien agréable de (J'ai le plaisir 
de pouvoir) vous communiquer. sNous en- 
—retenous avec lui depuis nombre d'années 
des relations trés-asreahles. sCela me fera 
erand planir d'entamer avec votre luno- 
гаре maison des relations commerciales 
plus étroites. 

La miséricorde. La charité. 


‚1бпатнаЫе. Miséricordieux. sVous ferez 
ainsi un acte de miséricorde (charité) en- 
vers la veuve du feu X. 


1Malgré. Contre. Auprès. А coté, No- 
поћмаш. «Сем за faute à lui puisque il 
n’a pas voulu tenir compie de nos avertis- 
sements. ?Contre ma volonté. Maleré moi. 
«Ма]егё ma défense. sMalgré nos désirs les 
plus sincères uous пе sommes pas en étąi. 
eIl ne parait pas que le» moyens de ve 
jenne commerçant soient considérables; 
cependant nous croyons que vous ne cour- 
rez aucun risque en lui aceerdant un vré- 
dit restreint. :Malgré (En dépit de) tous 
nos efforts nous n'avons pas réussi. sLe blé 
se tient ferme malgré le peu d'écoulement. 
all passe chaque jour devant nos fenêtres. 


En lisant votre lettre i! me vint involon- 
iairement àl'esprit que... 


(Notre lettre du 16 cour. s'est croisée 
avec Ја mienne du 15 cour. eIl y a luong- 
temps que... ?Dans се cas Мг. А. е ош 


ner seem not to be considerable; however. 
we think that you do not run any risk iu 
ranting him a limited стей. "In spite of 
(барыар all our efforis, we have 
поі succeeded. sWheai is very firm nol- 
withstanding ihe slow sale. sHe passes eye- 
ry day by our windows. 

Mimowolny. When perusing your letter 
Lue involuntarily struck with the 1dea 
that... 

Minaé. !Your letter of the 10-th inst. 


176 


sie 2 prawdi. «Мше!у dwa tyeodnie. а 
WPan nme... 5Рога odpowiednia do sprze- 
dazy juz prawie mineta. 


Mineralne wody. 
Мілі Чига. W miniaturze. 


Minimalny. !Minimalna cena. sSiawiam 
minimalne zadania. 3IloSc minimalna. *Mi- 
nimum. 


Minister. :Міпіѕіег Finansów. 2Міпіѕіег 
Spraw Wewnetrznych. aMinister Spraw Za- 
granicznych. 4Mimster Oświaty. 5Міпѕіег 
Rolnictwa 1 Dóbr Państwa. 9Minister Woj- 
ny. zMinister Marynarki. »Minister Spra- 
wiedliwosci eZlozyC podanie na imię Mı- 
піѕпа. 9 Ustawa zatwierdzona przez Pana 
Ministra. "Rada Ministrów. 


Ministeryum. !Ministeryum Spraw We- 
wnetrznych.sMinisteryum Spraw Zagranicz- 
nych. ?3Ministeryum  Oswiaty. *Minister- 
yum Dworu. *Ministeryum Sprawiedliwości. 


Minuta. 11 w niespelna 5 minut okret 
poszedł na dno. 2Co minuta. 3Wyszedlem 
z biura w dziesięć minut później. 


Misterny. Misterna robota. 
Mistyfikacya. 


Misya. :Daje mi WPan niewdzieczna mi- 
sye do spełmenia. 2Postaramy się spełnić 
jak najlepie; wiozona na nas misye. sNie- 
dawno zaiozono nowa musye w... 


Mitrega. 


Mieć. 2№52 młyn miele obecnie dzicń 
і noc bez ustanku. sMicle 100 korty na 
dobe. 


Mleczny. Gospodarstwo mleczne. 

1М16с16. *M1ocarnia. 

iMtody. ?Miody człowiek. ?Mlode wino. 
iW młodym wieku. 


Młyn :Miyn parowy. ?Młyn wodny. 3Młyn 


crossed my own of the 15-th. The times 
are gone long ago һе. sIn this case 
Mr. А. swerves from the truth. 4A  fort- 
night lias passed without your... sThe time 
when ihese goods are in season is nearly 
past. 

Mineralne wody. Mineral waters. 


Miniatura. In miniature. 
Minimalny :Тһе cheapest price. 21 make 


MINERALNE WODY. 


ЗВъ этомъ случа г. А. уплонлетел OTD 
истины. +Прошло двБ нед, а Вы не... 
зУдобное для продажи время почти уде 
прошло. 


Минеральныя воды. 
Въ миніатюр®. 


1Минимальная цёва. Ставлю минималь- 
ныя требован1я. Минимальное количество. 
+Минимумъ. 


\Министръ Финансовъ. °Министръ Buy- 
треннихь ДЪлъ. ЗМинистръь Пностранныхь 

Ълъ. *Министръ Народнаго Просвъщенія. 
5Министръ Земледлія и Государствен- 
ныхъ Имуществъ. Военный Министръ. 
"Морской Министръ. Министр Юстиции. 
“Онъ подалъ прошеніе на имя Министра. 
У ставъ, утвержденный Господиномь Ми 
нистромъ. !100в%тъ Министровъ. 


1Министерство Внутреннихь ДЬлъ. ?Mm- 
нпетерство Иностранныхь Дфлъ. ЗМини- 
стерство ege Просвъщенія. *Ми- 
нистерство Императорскаго Двора. 5Ми- 
нистерство Юстищи. 


iHe прошло и пяти минуть, кацъ KO- 
рабль пошелъ ко дну. *Ежеминутно. 3Я вы- 
шелъ изъ конторы десять минуть спустя. 


Тонкая работа. 
Мистификация. 


1Вы даете мн$ неблагодарное поручен!е. 
2Мы постараемся исполнить һакъ можно 
лүчше даннос намъ порученіс. ?Новая 
миссія открыта недавно въ... 


Мъшкотностъ. Медленная работа. 


1Молоть. ?Наша мельница работаеть въ 
настоящее время безостановочно день 
и ночь. ЗПеремалываеть 600 пудовъ въ 
сутки. 

Молочное хозяйство. 

1Молотить. °Молотялка. 

1Молодой. Юный. Молодой человЪкъ. 
3Молодое вино. “Въ молодомъ возраст. 


1Паровая мельница. 2Водяная мельница, 


ihe minimal demands. ЗА minimum quanti- 
ty. 4A minimum. 

Minister :The Minister of Finance. (First 
lord of the Treasury. Chancellor of the 
Exchequer). sSecretary of state for the 
home department. ?The Minister (Secreta- 
ry of state) for foreign Affairs. 4The Mini- 
ster of Public Instruction. sThe Mini- 
ster of Agriculture and State Domains. 
eThe Міпіѕіег of War. (Secretary of state 
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weicht Herr А. der Wahrheit aus. 4Es sind 
zwei Wochen verstrichen ohne dass Sie... 
sDie für den Absatz günstige Zeit (Saison) 
ist nahezu vorüber. 


Die Mineralwüsser. ` 
їп Minidtur. Im Kleinen. 


1Der minimale geringste) Preis. ей stelle 
minimale tunbedeutende: Forderungen. 3Das 
Меіпѕіе (geringste) Quantum. (Das Mini- 
mum. Das Kleinste. 

iDer Finanzminister. 2Der Minister des 
Iuperen. з: Рег Minister des \епххегеп. des 
Auswärtigen (Amtes) «Der Minister der 
Volksaufklürung. Der Unterrichtsminister. 
Der Minister der Lifdwirtschaft und der 
Staatsdomünen. eDer Kriegsminister. "Der 
Marineminister. sDer Justizminister. «Ein 
Gesuch an den Minister einreichen. wDie 
durch den Herrn Minister bestätigten Statu- 
ten. прег Ministerrat. 

iDas Ministerium des Innern. »Das Mini- 
sterium des Auswärtigen — (Aeusseren). 
ahultusministerium (Das Ministerium, der 
Volksaufklàrung. Das Ministerium des 
Kaiserlichen. Hofes (Das Hofministerium). 
зра» Justizministerium. 

iUnd in weniger als 5 Minuten war das 
Зе versunken. Jedle Minute. sIch ver- 
lies» das Comptoir zehn Miuuten naelher. 


Die Feinarbeit. 

Die .Mystfikation. 
Vorspiegelung. 

1Sie beauftragen mieh mit einer uudank- 
baren Mission. 2Wir werden uns bemühen, 
die uns auferlegte Mission bestens durch- 
zuführen. sEs ist vor Kurzem eine neue 
Mission in . . . gegründet worden. 

Die Zeiwwersáumnis. Der Zeitverlust. Die 
Verzügerung. * 

iMahlen. sUnsere Mühle таё jetzt 
unaufhórlich bei Tag und Nacht. sSie mahlt 
10 Tonnen binnen 74 Stundeu. 


Die Fopperei Die 


Milchwirtschaft. 

iDreschen. 2Die Dreschmaschine. — — 

опо. sEin junger Mann. Junger Wein. 
Am jugendlichen Alter (Jung). 


(Eine Dampfmühle. Eine Wassermühle. 


for the department of war. "First lord of 
admiralty. sTlie Minister of Justice (Lord 
Chief-Justce). sTo present a petition on 
the name of the Minister. 1The statutes 
confirmed by the Minister. he Coun- 
eil of Ministers Geist conncil). 

Ministeryum. :Ноше department ofice. 
Foreign ofice. aMinistry of public instruc- 
tion. «Ministry of the Imperial Court. sMi- 
uistry of justice. Chancery ofice (High 
Court of Justice). 


de dire la vérité. «['ne quinzaine s'est écou- 
lée sans que vous... sLa saison favorable 
à la vente està peu prés passée maintenant. 


Eaux minérales. 
En miniature. 


.iUn prix minimal Је meis des condi- 
tions minimales. sLa quantité minimum. «Le 
minimum. 


1с Ministre des Finances. Те Ministre 
de l'Intérieur. зе Ministre des Affaires 
Etrangères. Ae Ministre de l'Instruction 
Publique. sLe Ministre de l'Agriculture et 
des Domaines. oLe Ministre de la Guerre. 
те Ministre de Іа Marine. sLe Ministre 
de la Justice, sPrésenter une requéte au 
nom du Ministre. :oLes statuts sanc- 
tionnés par Mr. le Ministre. пе Conseil 
des Ministres. 

ile ministère des affaires intérieures. е 
тіпімёге des affaires étrangéres. sLe mi- 
nistére de l'instruction publique. *Le mini- 
stere de la Cour Impériale. sLe ministère 
de la justice. . 


iEt en moins de cinq minutes le па- 
vire coula à fond. sChaque minute. sJe 
quittai le bureau dix minutes plus tard. 


Du travail fin. 

La mystification. L'abus de la crédulité 
(de la confiance). 

iVous nous chargez d'une mission 
bien ingrate. sNous tâcherons de remplir 
le mieux la mission dont nous sommes char- 
gés. 30n vient de fonder une mission à... 


La perte de temps. 


iMoudre. sNotre moulin moud mainte- 
nant jour et nuit sans cesse. зП moud 
1,000 kilos en 24 heures. 


Une laiterie. L'industrie du laitage. 

1Вайге le blé. 2Une baiteuse. 

iJeune. »Un jeune homme. зри vin vert. 
«Dans le jeune асе. 


1Un moulin à vapeur. 2Un moulin à eau. 


Minuta. 2400 in less than five minutes 
the vessel went down (sank). sEvery mi- 
nute. sI left the office ten minutes after. 

Misterny. Fine (artful) work. | 

Mistyfikacya. Mystification. Befogging. 

Misya. iYou entrust me with a very un- 
gratefal mission. We shall endeavour to 
fulül in the best way the mission you en- 
trusted us with. зА mission (legation) at... 
is newly founded. | 

Mitrega. lhe less of Ише. e 
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wietrzny (Wiatrak). «уп о 5 gankach. 
sWia$eiciel miyna. eMtynarz. :Miynek do 
zboza. sKamien młyński. 


iMniej. 2Вуіо mniej więcej 30 pudów. 
30n to zrobi mniej dobrze, niz... 


Mniejszość. Stronnicy pana X. są w mniej- 
szo&ci. 

iMniejszy. 2Rzecz to mniejszej wagi. 
?Mniejsza о to. 

Mniemaé. :Należałoby raczej mniemać, ze. 
2Mniemamy, ze p. S. jest właścicielem te- 
go towaru. 3Zmieniłem swe dawniejsze do- 
bre mniemanie o wyrobach tej firmy. 


Mnóstwo. !Mnóstwo zboza leży na wszy- 
stkich stacyach dróg poludniowo-zachod- 
nich. ?Cały zysk na tym interesie, to mnó- 
stwo kosztów i kłopotów. 


Mnozyé. 

Moc. !Na mocy umowy.zawartej miedzy 
nami. *Jest to w mocy WPana. ?Розѕіапо- 
wienie to zacznie mieć шос obowiazujaca... 
*Odwrócenie tej зиму ше było niestety 
w ше) mocy. 5Na mocy testamentu. eRobi- 
my wszystko, со jest w naszej mocy. 


Mocen. Mocny. :Niejestem mocen tego u- 
бше, zPotrzebujemy tu mocnych wódek. 
З\Узруз Ко, со tylko Mb wa z jego war- 
sziaiu odznacza się ładną i mocną robotą. 
4Mocne piwo. 


Moda. :Теп towar wyszedł zupełnie z mo- 
dy. Krój podług najswiezszej mody. ?Ta 
moda rozpowszechnia się coraz wiecej. 


Modła. Na modłę. 
„Modny. :Тоуагу modne. Ze materyaly 
nie są juz modne obecnie. 


Modyfikacya. Patrz Zmiana. 
Módz. :Хіе mogę pojąć, dlaczego... 20 


MNIEJ. 


зВ%тряная мельница. *Мельница о 5 поста- 
вахь. ЗВладэлець мельницы. ©Мельнигт. 
T Barra. 5Жхерновъ. 


ÜfMensme. Менфе. ?Было около (прибли- 
зительно) 30 пудовъ. Онъ сдфлаеть это 
не такъ хорошо, какъ... 

Сторонники Г-на Х. составляють мень- 
шинство. 

1Мевьшій. ?Это вопросъ второстепен- 
ный (менфе важный). ЗЭто пустяки. Д®ло 
не въ томъ. 

161%довалс бы скор%й предполагать, что... 
2Полагаемъ, что товаръ этоть принадле- 
жить г. C. ЗЯ измЪнилъ свое прежнее хо- 
рошее xHbnie объ издЪліяхъ этой фирмы: 


Множество хлЪба лежить на BCbXL 
станціяхъ Юго-Западныхь желЪзныхь д0- 
pors. ?Bes прибыль отъ этого дла — это 
масса расходовъ п хлопотъ. 


Множить. умножить. 

1На основг.ніп зактюченнаго между на- 
ми договора. 2Әто вполнЪ зависить отъ 
Bacs. Zo постановленіе войдеть въ за- 
конную силу... *Къ сожалънію, я быль 
не въ сплахъ предотвратить эту потерю. 
5Вь силу завфщаня. Мы дфлаемъ все, 
что въ нашен власти. 


19 не въ состоянін (не въ прав) cgb- 
лать это. 2Намъ нужны зд®сь кр%пкія 
водки. 3Bce, что ни выходить изъ ero Ma- 
стерской, отличается изящной и прочной 
работой. +КрЬпкое пиво. 


19тотъ товаръ совсёмъ вышель изъ мо- 
ды. Самый модный фасонъ (покрой). 
зЭтотъ фасонъ дфлается все orbe pac- 
пространенным»ъ. $ 


По образцу. 


1Модный товаръ. "Di, настоящее время 
эти матеріалы вышли уже изъ моды. 


1Не могу понать, почему... 2Стараюсь, 


. Mleé. :То grind. sOur mill works now 
incessantly by day and night. 3[t grinds 
200 bushels in 24 hours. 


Mleczny. Dairy farm. Milk industry. 

Mlócíé. :То thrash. sThrashing machine. 

Młody. 1Young. s Young man. die young 
wine. An an early age. 

Мул. 1A steam mill зА water mill. 
зА wind eorn-mill «A mill of 5 couples« 
of mill stones. 5А ргоргіеіог of a mill. 
eThe miller. тСогп fan. Winnowing ma- 
chine. sMillstone. Grinding stone. 


Mniej. Less, 2Гһеге were about 30 poods 
(more er less) зНе will do it worse than. 


Mnlejszo$é. Supporters of Mr. X. are in 
the minority. 

Mniejszy. iLess. Smaller. »The question 
is of minor importance. зМо matter. I do 
00% care about it. 


Mniemaé. 111 is to be thought (supposed) 
rather that. We think (believe) Mr. S. to 
be the owner of these goods. sl have chan- 
ged my former good opinion of the manu- 
factures of this firm. 


x Ó D 2. 


Eine Windmühle. «Eine Mühle mit tün- 
fachem Mühlgang. sDer Mühlenbesitzer. 
eDer Muller. :Die Getreidefege. sDer Mühl- 
stein. 

iWeniser. 2Es waren uugefáhr 30 Pud. 
sEr wird es minder gut machen аз... 


Die Freunde (Parteifreunde) des: Herrn 
X. sind in der Minderheit (Minderzahl). 

Der Mindere. Der Kleinere. 2Diese Fra- 
ge ist von geringerer (minderer) Bedeu- 
пша. sEs kommt nicht darauf an. 

iMan sollte eher vermuten (glauben), 
dass... Wir vermuten, dass Herr S. Be- 
sitzer dieser Ware ist. sIch habe meine 
bisherige gute’ Meinung bezüglich der Fa- 
brikate dieser Firma geándert. 

1Grosse Mengen Getreide liegen auf allen 
Stationen der Süd-Westbahnen. »Der«ganze 
Verdienst bei djesem Geschäfte ist еше 
Menge von Unkosten und Mühe. 


Multiplizieren. Vervielfültigen. 

iAuf Grund des zwischen uns zeschlus- 
»enen Vertrages. Dies liegt (меш) in 
Ihrer Macht. sDiese Bestimmung wird 
gaseizliche Kraft erlangen . . . 4ES stand 
(war) leider nicht їп meinen Kräften, die- 
sen Verlust abzuwenden (abwendig zu 
machen). sKraft Testaments (Testamenta- 
risch). eWir thun Alles was in unserer 
Macht steht. 

ileh bin nicht befugt dies zu ihun. sWir 
haben hier starken Branntwein notig. зА]- 
les was seine Werkstätte verlässt (aus sei- 
ner Werkstätte kommi) zeichnet sich 
durch schöne und dauerhafte Arbeit aus. 
iStarkes Bier. 

iDieser Artikel ist ganz aus der (ausser) 
Mode gekommen. sDiese Facon (Dieser 
Schnitt) ist nach der neuesten Mode (nach 
dem neuesten Geschmack). ?Diese Mode 
findet immer grüssere Verbreitung. 

Nach Art. 

!Modeartikel. 
mehr modern. 


»Diese Stoffe sind nicht 


ch kann nicht begreifen, warum ... 


Mnóstwo. 1A great quantity of corn is 
lying on the stations of the south-west 
railways. »There is nothing to be got by 
this affair but great expense and trouble. 

Mnozyé. To multiply. 

Мос. :Ву virtue of the соштас{ agreed 
upon. ?It js in your power. This resolu- 
Qon will be put in force... «4Unfortuna- 
tely it was noi in my power іо ward ой 
ihis loss. sBy virtue of the will eWe do 
everything in our power. 

Mocen. Mocny. :1 have no right to do so. 
2We need here strong brandy. 3Every ar- 
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sUn moulin à vent. «Un moulin à 5 cou- 
ples de meules. sLe propriétaire du moulin. 
ее meunier. пе vanneuse. sUne meule 
(de moulin. 

1Moins. 2П y, avait erfvirdn (plus ou moins) 
30 pouds. зї fe fera moins bien que. 


Les partisans de Mr. К. sonten minorité. 


1Moindre. Plus petit. 2Laquestion est d'im- 
portance secondaire. sPeu importe. 


all faudrait plutôt supposer, que... 
zNous croyons que Мг. S. est propriétaire 
de cette marchandise. 3J'ai changé ma bonne 
opinion d'áutrefois concernant les articles 
de cette maison. 

ЧІ y а de grandes quantités de blé en 
magasin sur toutes les stations des che- 
mins de fer du sud-ouest. 20п пе gagne 
а сеце affaire que beaucoup de frais et 
de tracas. 

Multiplier. 

iEn vertu du contrat conclu entre nous. 
2С’е>{ en votre pouvoir. sCette résolution 
entrera en vigueur.... 41] n'était pas. 
hélas, en mon pouvoir de détourner cette 
perte. sEn vertu du testament. eNous fai- 
sons 1001 се qui dépend de nous. 


Це n'ai pa» le droit de le faire. »sNous 
avons besoin ici d'eau de vie forte. ?Tout 
се qui sort de son atelier se distingue 
par un travail élégant et solide à la fois. 
1De la bière forte. | 


iCet article n'est plus de mode (en vo- 
спе). »Cette coupe est de la dernière mode. 
3Cette facon se répand de plus en plus. 


A la facon. 

iles articles de mode. 2Сеѕ étoffesine 
sont plus à Ја mode (nez;sontgplus dans,le 
goüt du jour). 


ile ne peux pas comprendregcomment.. 
ticle manufactured ie his workshop distin- 
guishes itself by a nice and solid making. 
4Sirong beer. Stout. 

Moda. :This article is grown out of 
fashion. »This pattern (shape) is of the new- 
esi fashion (is all the go). sThis fashion 
is gaining ground (finding more and wore 
favour). 

Modla. After ihe fashion. 

Modny. :Тһе fancy goods. »These stuffs 
are no more fashionable. 


Módz. :[ cannot conceive how... 3Às 
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Пе топе, staram sie... 3Nie moge ше 
zwróció uwagi WPanów... :Bardzo byé 
moze, ze... sRobilem, co moglem, aby. 
eWPan moze miec-racye. wszakze .. . "NI 
mogę WPanu udzielic zadnycli wyjasnieh 
со do tego. sNie mozem% temu mwierzyc. 
aby... »Mam nadzieję. ze z czasém będę 
mógł ѕріа `іс swój dług caikowicie. !9Z po- 
wodu niskiego stanu ‘wody nie mogliśmy 
e ii dostarezyc zamówionych towa- 
rów. 


1Mój. ?Z mej strony nie bedzie przeszkód. 
3М6) własny. 4Potrzebne będzie zyro, levz 
watpie, czy na moje zechea sie 200926. 


Mokry. 

Moment. Pairz Chwila. 

Moneta. :0trzymaliśmy wypłatę w mone- 
cie francuskiej. ?Wyslano znaczne partye 
brzeczacej monety do Indyj. ?Odplaciiem 
mu taką samą moneta, aPalszywa moneta. 
3Moneta złota, 9»rebrna. *drobna. $Bic mo- 
рее. ?Moneta .lwudziestofrankowa. 


Monetarny. Wprowadzić nowy system mo- 
пеїагпу. 

Monit. ?lisi z monitem pozostal bez 
skutku. 

1Мопі{омаб za omylke. 2Слу mam go mo- 
nitiowaó o dlug? 

Monopol. 10d czasu zaprowadzenia mu- 
nopolu wódczanego. ?Czy Rzad tamtejszy 
nie ma monopolu na tytoń.? 3Monopol 
па ten handel jest w reku towarzystwa. 
4Sklep monopolowy (Sklep monopolu wód- 
czanego). sMonopol został niedawno znie- 
siony. 

Monopolizowac. 

Monter. Do ustawienia tej maszyny wy- 
sylamy WPanu montera na nastepujacych 
warunkach. 

1Моліомаб, ?Ukohczono juz montowanie 
maszyn. 


Moralność. Jesi to jedna z pierwszych 
zasad moralnosci kupieckiej. 


© 


какъ могу... ?He могу ue обратить Ba- 
шего внимач!я... +0чень можеть быть 


что... Весьма возможно, что... 5Я yb- 
лал, все возможное. чтобы... %Вы. Ek 
жеть быть. и правы, но все же... "Не 


могу дать Вамъ никакихь разьяененіи 
относительно этого. EHe можем повъри1ь 
тому, чтобы... #НадЪюсь, чго со време- 
немь я буду въ состолніп уплатить свои 
долгь полностью. !°БелЬдстве мелково дья 
мы до сихъ пор не могли доставить iù- 
казанныхь товаровь. 


1Мой. 2Съ моей стороны не будеть Npe- 
пятствій. °Мой собственный. tillorpeóyer- 
ся жиро. но сомнительно согласятея ш 
они принять мое. 

Сырой. 


1Мы , получили уплату  французскою 
монетою 7B» Индию отправена значптель- 
ная партія звонкой монеты. AH отплатиль 
ему той же монетой. *ПоддБльная монета. 
5Золотая монета. Серебрянная монета. 
*Мелочь. Мелкая монета ^Чекганить MO- 
изту.ЭДвоццатя рра {ква I молга. 


Ввести 
систему. 

1Предостережеше. V gburesanic. "Письмо 
съ предостережешемьъ осталось безъ по- 
слЪдствій. 

1указать ошибку. :Напомпнать ли миф 
ему о долгБ? 

160 времени введен!я казенной продажи 
unten. HETE ли y тамошня1о правитель- 
ства права монопольной продажи та- 
баку? Монополія въ этой торговлЬ при 
надлежить обществу... +Казенная BHH- 


новую монетную . (денежную) 


‘ная лавка. Монополія недавно отмЪнепа. 


Монополизировать. 
Для установки этой машины высылаем 
Bawb монтера на слфдующихь условіяхт. 


1У‹ танавливать 
новка (монтажъ) 
чена (ь) 

Это один изъ главнЪйшихъ принциповь 
купеческой нравственности. 


Fera- 
закон- 


(монтировать). 
машинъ уже 


much as I сап І endeavour... al cannot 
help turning your attention. AL іх possible 
that. sI did everything іп my power (all 
I could). eYou may be right, but... 7I am 
not in а position 10 give you any expla- 
nations concerning it. sWe cannot believe. 
sI hopo in time to be able to pay my debt 
in full. 1The continual low water has made 
it impossible for us to deliver ihe goods 
ordered by you. 

Mói. :Му. 2For my part you will have 


no obstacles. ?My own. sAn endorsement 
will be required, but Idoubt ifthey would 
accept mine. 


Mokry. Wet. Moist. 


Moneta. (We have received ilie payment 
in French coin. ?Large shipments ot spe- 
cie to India have taken place. 3I have paid 
him in his own coin (іп kind). 4False coins. 
5А gold coin. sA silver coin. Small cow. 
sTo mint the coin. 9A twenty ігапеѕ coin. 


MORALNOŚĆ. 


(weshalh .. .) 230 viel ich vermag. be- 
mühe ich mich... ?[ch kann nicht umhin, 
ге Aufmerksamkeit ... zu Jenken, E: 
kann sein (Es ist leicht möglich, dass... 
ach that (alle). was ich konnte, ип... 
«Sie mögen смо) Recht hahen. doch . . . 
ев bin nieht in der Lage (imstande), 
Ibnen irgend eine Erklürunz darüber zu 
geben. sWir können nicht glauben. dass... 
sMit der Zeit hoffe ich im Stande zu sein, 
meine Schuld völlig (vollständig) abzutra- 
сеп. Ве! dem niedrigen Wasserstande war 
es uns bisher nicht moglich, die bestellten 
Waren zu liefern. 

!Mein. »Meimerseits werden keine Hin- 
dernisse aufgestellt. ?Mein е gener. AE: 
wird ein Giro nötig sein. ich bezweifle je- 
doch. ob Sie das meinige annelimen. 

Nass. Feucht. 


ıWir haben die Bezahlung in franzö- 
sischer Münze erhalten. Starke Sendungen 
in klingender Münze sind nach Indien ge- 
macht worden. slch habe ihn mii gleicher 
Müuze bezahlt. Falsche Münze. sDie Gold- 
mnünze. сріе Silbermünze. Das Kleingeld. 
Die Scheidemünze. sMünze prägen (schla- 
gen). sEin Zwanzigfrankenstiick. 

Eine neue Münzordnung einführen. 


iDas Monitum. »Der Mahnbrief blieb er- 
folglos. 


iEinen Fehler monieren. 2Soll ich ihn 
wegen seiner Schuld mahnen? 

iSeit der Einführung des Branntwein- 
Мопоро]ѕ. »Hat bei limen nicht die Regie- 
rung das Tabak-Monopol? sEine Gesell- 
schaft hat das Monopol dieses Han- 
dels. Staatliche Brannıwein-Verkaufsstelle. 
sDas Monopol ist seit kurzem aufgehoben. 


Monopolisieren. | 

Zum Aufsiellen dieser Maschine senden 
wir Ihnen einen Monteur unter folgenden 
Bedingungen. | 

1Молііегеп (Aufstellen). »Das Montie- 
reu der Maschinen ist schon beendigt. 

Eş ist dies einer der ersten. Grundsätze 
der kaufmünnischen Moral. 

Monetarny. To establish а new monetary 
system. 

Wonit. “The admonition. Remonstrance. 
zThe dunniug letter proved unsuccessful. 


Wonitowaé. :To point out а fault. Shall 
I remind him of his debt. 


Monopol. :Since the establishment of 
ihe monopoly of braudy. 215 ihere пої 
à government monopoly of tobacco? зА 
society has the exclusive privilege of this 
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Ашап! quil m'est possible, je tâche de... 
ale ne peux pas m'empécher d'attirer votre at- 
tention sur... da se peut (C'est possible) 
que... »J'ai fait tont mon po-sible pour. 
ell se рош que vous ayez raison. mais. 7Jo 
ne suis pas en état de vous fournir des ren- 
seignenents à ce sujet. «Хоць ne pouvons 
рах croire que. .. элес le temps je pense 
ёге à méme de vous satisfaire intégpalo- 
ment. clean étant basse. il nous а Ze 
imspossible de fournir les marchandises q ^ 
уой» avez commandées. 


1Mon. »De mon coté il n'y aura pas doh- 
stacles. ?Mon propre. 4Il faudra un endos, 
mais je doute qu'ils veuillent du mien. 


Humide. Mouillé. 


"Nous avons recu le paiement en esperes 
monnayées de France. »De fortes espeli- 
tions d'espèces (en espèces sonnantes) оп! 
été faites pour les Indes. Ale l'ai paye do. 
la méme monnaie. «De fausses pièci s. sUno 
pièce d'or. eUne pièce d'argent. "La peu; 
te monnaie. sFrapper de la monnaie. «Une, 
piéce de vingt francs. 

Introduire un nouveau systeme monétaire. 


(La remontrance. »La lettre de réclama- 
lion resta sans résultat. 


!Signaler (Critiquer) une faute. »Dois-jo 
le sommer à propos de sa dette? 

iDepuis l'introduetion du monopole d'eau 
de vie. »Votre gouvernement n'a-t-il pas lẹ 
monopole du tabac? Une société а | 
monopole de ce commerce. «Débit de mo- 
nopole (sur les eaux de vie. sLe monopo- 
le а été aboli dernièrement. 


Monopoliser. 

Pour monter cette machine nous vou 
envoyons un monteur aux conditions sui 
vantes. 

1iMonter. 20n à déjà fini l'équipement des 
machines. 


C'est un des premiers principes de Ја mo- 
rale commerciale. 
trade. Тһе monopoly shop. 5The monopoly 
was abolished а short iime ago. 


Monopolizowaé. To monopolize. 

Monter. In order to set up the machine 
we send you а mechanic on the following 
conditions. 

Мопіомаб. :То set up. »The adjusting of 
the machines i» already accomplished. 

Moralnosé. It is one of the first princi- 
ples of the commercial morality (honesiy). 
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Moralny. Ма WfPau moralny obowiazek 
zaņlacenia tego długu. 


Moral. Nie chciałbym WPanu prawić 
morałów, jednakze ... 


Moratoryum. 1Ргоѕії o udzielenie mu mo- 
ratoryum. ?Zebranie zgodziło ме udzielić 
moratoryum па dwa lata Rząd grecki 
wniesie do Izby projekt przyznania po- 
wszechnego moraioryum. 


Morski Ubezpieczenie morskie. "haen 
trąci wodą morska. ‘Uszkodzone przez wo- 
de morska. *Aby ке утыны «e. blizej z han- 
dem morskim. Rozbójnik morski. Prawo 
morskie. :Burza morska. Droga morska. 
Niebezpieczenstwo morskie. Fracht mor- 
ski. MJechaó do morskich kapieli. 12Brzeg 
morski. 13Podróz morska. 


Morze. !Okret {еп uznany zostal za niezda- 
tny do ріуташа ро morzu. ?Jest obawa, ze 
na peinem morzu moglo się zdarzyć jeszcze 
więcej wypadków. Towary te zostały na 
tyle uszkodzone, ze uznano je za zupełnie 
niezdatne do uzytku i wrzucono do morza. 
4Ріупра juz po pelnem morzu. a ypiyneli dzis 
гапо па pelne morze. Towar угли опу 
w morze dla ratowama siatku w czasie 
burzy. 


Most. Zbudowano iymuzasowy most na 
lyzwacln. “Wskutek tego, ze most na Wol- 
dze jeszeze nie gotów, towary przewoza 
się na promie za opłatą dodatkowa ро... 
kop. od puda. Roboty pizy budowie mostu 
na Warcie ida dzień i noc. «Fabryka ia 
otrzymała znaczne zamówienia na шому 
do kole: Syberyjskiej. “Most zwodzony. 
Rzeka zerwała most. 


Mostowe. 
Motek nici, przędzy, 


Motor. !Z powyzszych względów  najsto- 
sownjejszy będzie do fabryki WPana ‹де- 
rokonny motor gazowy. ?Теп nowy motor 
zajmuje niewiele miejsca, działa тиреше 


MORALNY, 


Ha Вась лежить нравственное обяза- 
тельство уплатить этоть JOID. 


Я не хотЬлъ бы читать Вамъ нравоу- 
geniti, но... 


10нъ просилъ объ отсрочк® долга. ?Co- 
бране согласилось дать отсрочку на 2 
года. *Гречесгое правительство пред- 
ложить палат проекть общей op рочки 
взысканія долговъ. 


\Морское страхованіе. Кофе отзывается 
морской водой. ЗПовреждено морской во- 
дой. lag ближайтато ознакомленія Cb 
морской торговлей. Морской разбойникъ. 
Top ap, Морское законодательство. "Буря 
на Mop. Морской путь. Морская onac- 
ность. ЮМорскои фрахть. H'bxarb на Mop- 
сая купанья. :2 Морской беретъ. 3Морекое 
путешествле. 


Корабль этоть признанъ негоднымъ для 
морского плаванія. 2MOHO опасаться, что 
въоткрытомъ морЪ могло быть еще больше 
несчастныхь случаевъ. Товары эти были 
настолько повреждены, что ихъ признали 
никуда негодными и выбросили въ море. 
4Плыли no открытому морю. ЗСегодня y- 
тромъ вышли въ открытое море. °Товаръ 
выброшенный въ море (за бортъ» для CMA- 
сеня карабля во время бури. 


1Временно построенъ понтонный месть. 
arnb пакъ мость на Волть еще не ro- 
TOBT. то товары перевозятся пога на IA- 
ромЪ. за что взимается добавочная плата 
въ размЬр%. .. коп. съ пуда. Работы по 
постролкъ моста на ВартЪ идуть день 
и ночь. 'Этоть заводъ получить крупные 
заказы на постройку мостовъ для Сибир- 
ской желфзной дороги. 5Подъемный мость. 
$Pfra снесла мость. 


Мостовый сборъ. 
Мотокъ нитокъ, пряжи. 


1Въ виду указанныхъ обстоятельств, 
самым» подходящимъ двигателемь для Ra- 
шеп фабрики будеть газовый въ 4 лоша“ 
диныя силы. ?ӘТОТЪ новый двигатель за- 


Moralny. You are morally obliged to pay 
this debt. р 

Moral. I should like to avoid telling you 
morals, but... 

Moratoryum. ile has applied fora delay 
(respite). 2Тһе eq. consented 10 a re- 
spite for two years. зГһе Grecian govern- 
ment wil move in the House of Commons 
for granting à general respite. 

Morski. ıThe marine insurance, 2The cot- 
fee has a taste of sea water. 3Sea dama- 


ged. Damased by sea water. «In order to 
become familiar with the maritime trade. 
se pirate. The corsair. he maritime 
law. -The storm at sea. The gale. sThe ma- 
ruime route. oThe sea risk. шТһе sea 
freight. пТо go io the sea baths. 12The 
sea coast. The sea side. volle sea jour- 
ney. Тһе ѕеа voyage. 

Morze. :The vessel has been declared 
unseaworthy. 2We fear other disasters on 
the open sca. ?The goods have:been enti- 


MOTOR. 


Sie haben die moralische Pflicht diese 


Schuld zu zahlen. 


Ich möchte Ihnen keine Moral predigen 
doch... 


1Ет hat um ein Moratorium nachgesucht. 
2Die Versammlung bewilhgte ein Morato- 
rum auf 2 Jahre. sDie griechische Regie- 
rung wird in der Kammer den Erlass eines 
allgemeinen Moratoriums beantragen. 


(Die Seeassekuranz. sDer Kaifee hat einen 
Seegeschmack. зУоп Seewasser beschädigt 
(havarirt. 4Um sich mit dem Seehandel 
nüher vertraut zu machen. sDer Seerüuber 
(der Freibeuter). ein, Seerecht. Der 
Seesturm (Meeressturm). sDer Seew eg. sDie 
Seegefahr. 10Die Seefracht. и Хасһ den See- 
büdern fahren. 1:Әіе Seeküste. 12е Se- 
reise. 


iDas Schiff ist für unfähig erklärt wor- 
den, See zu halten. »Man befürchtet noch 
mehrere Unglücksfälle auf hoher See. 
зрі2 Güter sind, als gänzlich beschädigt, 
für unbrauchbar erklärt und in die See 
geworfen worden. «Sie hielten die weite 
бее. sSie stiessen (gingen) diesen Morgen 
in die hohe Зее. «Бег Seewurf. Der Not- 
wurf. 


1Man hai eine provisorische Pontonsbrü- 
ске gebaut. зра die Brücke über die Wol- 
ga noch nicht fertig gestellt ist, werden 
die Güter unter Erhebung einer Zuschlags- 
zahlung von... Кор. per Pud.auf einer Fähre 
transportiert. зМап arbeitet Tag und Nacht 
am Bau der Brücke über die Warte. 4Die- 
se Fabrik hat grosse Bestellungen auf 
Brücken für die sibirische Eisenbahn be- 
kommen. sHüngebrücke. eDer Fluss hat die 
Brücke eingerissen. 

Das Brückengeld. Der Brückenzoll. 

Der Strähn Сага, Zeien. 


1Аиѕ den (oben) angeführten Gründen 
wird ein Gasmotor von vier Pferdekráften 
für Ihre Fabrik amgeeignets en sein. sDie- 
ser neue Motor nimmt nur geringen Raum 
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Vous étes obligés moralement de payer 
cette dette, 


Je ne voudraig pas vous prêcher la mo- 
rale, mais cependant... 


1 a sollicité (demandé) un delai (sursis). 
»L'As:emblée consentit à un répit de deux 
ans. sLe gouvernement grec fera à 
la Chambre des Députés la motion pour 
qu'on décréte un répit général. 


ib'assurance maritime. Le café а Је пойт 
marin? зАүагіё par l'eau de mer. 4Pour se 
familiariser avec les opérations mar nes 
(le commerce maritime). sLe pirate. eLe 
droit maritime. :La  tempéte sur mer. 
Un orage. sLa route раг mer. sLes périls 
(risques) de mer. 1wLe fret maritime. пАПег 
aux bains de тег. [а côte. Le bord 
de la mer. ole voyage sur mer. 


ile navire a été jugé incapable de tenir 
la mer. 20n craint encore d'autres désastres 
au large (en pleine mer). sLes marchandi- 
ses enuérement variées ont été jugées 
hors de service et jetées à la mer. Als 
tenaient le large. sIls boutérent ce matin 
au large. eLe jet. 


10n а БАН ип pont provisoire snr pon- 
tons. ze pont sur la Volga n'étani pas 
encore achevé on transporie les marchan- 
dises sur un pont volant {un bac) contre un 
paiement additionnel de... сор. par poud. 
30n travaille jour et nuit au pont sur la 
Varta. :Сейе fabrique а reçu de grandes 
commandes de ponts pour le chemin de fer 
de Sibérie. sPont-levis. sLa riviere а em- 
porté le pont. 


Le péage. 
Un écheveau de fils àcoudre, de filasse. 


1Pour les raisons citées ci-dessus un mo- 
teur à gaz de quatre chevaux conviendra 
le mieux à votre usine. 2Се nouveau 
moteur n'occupant qu'un fort petit volume 


rely damaged, condemned ard hoven into 
the sea. *They keep alout sThey bore out 
to sea this morning (They séiled out this 
morning). eJetsam. Jetson. 

Most. iThere has been buil, a provisory 
pontoon-bridge. »The bridge over the Volga 
being not yet ready the goods are con- 
veyed on a ferry-boat for an additional tax 
0f... cop. per one pood. ?They work day 
and night at the bridge over the Varta. 
These works have received considerahle 


commands for bridges for the Siberian rail- 
way. sDrawbridge. le river has pulled 
down the bridge. 

Mostowe. The bridge toll. 

Motek. А skein of thread, of yarn. 

Motor. :Еог the mentioned reasons a four 
horse power gaz motor will be the most 
convenient for your works. Zus uew mo- 
ior occupying very liitle place works quite 
automatically and perfectly sure, while 
wanting no attendance. ?The motor саг. 
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automatycznie і niezawodnie, а zarazem nie 
poirzebuje nadzoru. sPowóz motorowy. 


iMotyw. *Jako тотўлу podaja, ze . . . 


!" Motywowa« 


Motywowaé (Саан y: 
*Wniosek dostatecznie moiy- 


swe ządanic. 
wowany. 

Мома. 10 tem nie moze byc mowy. ?Dom. 
о którym mowa. ?Wypowiedzie/ mowę. 40 
tem nie było w«ale mowy. 


Mówić. !Mówia w miešcie..ze wielka 
firma zbozowa X. & Y. ma wkrótce zawiesi“ 
wypłaty. "Wypadek ten daje wiele do mó- 
wienia. ЗМоу bardzo plynnie ро aneiel- 
sku. *Mówi i pisze po angielsku prawie tak 
dobrze, jak w swym rodowitym jezyku. 
5Mówiono o tem na gieldzie. Слу WPan 
mówił z nim o wiadomej sprawie? *Przy- 
pomina sobie WPan, ze шуй! on z WPa- 
nem о... sWszystko mówi za tem, 26... 
9Przeciwko temu mówi... !"Szezerze mó- 
wiae, nie mamy do tego zbyt wielkiej ocho- 
iy. MLecz o tem nie warto mówić. !?Nie 
mówiąc o tem, ле... !33Mówi o kupnie no- 
wej maszyny. 


!Moze być. ?Być moze, ze buede mógl wy- 
pełnić zlecenie W'Pana jeszcze przed na- 
znaczonym terminem. ЗВуб muze. ze będę 
miał czas juiro. 


Możliwy. Mozebny. !Wezesniejsze dostar- 
czenie sukna nie było mozliwe. ?Prosimy 
o Zulatwlen'e tej sprawy przed uplywem 
tego miesiąca, jesli to jest mozliwe. Na- 
desłać mozliwie szybko. *Uczynilem wszy- 
zko, co tylko było mozliwe, aby Wi'aua 
f&lowolié. 5Prosimy o mozliwie szybkie 
Zükiwienie zamówienia  9Gdyby było mo- 
211%; dla WPanów załatwienie tego... 
?Роумэпо to kosziować mozliwie me- 
wiele: sW załączeniu МК. 3729.— п’Вег- 
Ип, która proszę zapisać па dobro mego 
rachunka po mozliwie najwyzszym kursie. 
Jezeli to będzie mozliwe, mam zamiar wy- 
jechać jutro. 1?Moze \УРап һуб pewny, ze 
uczyfüe, co tylko Бейліс mozliwe. Нем 


—— 


Motyw. "The motive. The reason they 


assign for ft is. 

Motywowaé. {То assign reasons for the 
pretensions. 2Suffivieatly proved conclu- 
sion, 

Мома. !That is out of the question. 2The 
house in question. зТе deliver а speech. «li 
зтазпоў етеп men-tioue d. 

Мож. There is a talk that the 
great corn-irading [0486 of X. and У. 


MOTYW. 


нпмаетъ мало мфета, работаегь автома- 
тически п впОїн® точно и He н\ждастл 
въ присмотр. зСамодвижуцийся экипажу, 
Автомобиль. 

1Мотивъ. chat, на причину. упазывають 
на то. что... 

1Мотивпровать (Boe требованіе. ? [оста- 
точно мотивпрованное (обоснованное) за- 
к.поченіе. 

1060» этомь не можеть быть Dan, 
210мъ, o которомъ идеть phub. .. 2Скасать 
pyp. Обь этом! не было и pbur. 


1Въ городт, поговаривають о TOWL. что 
крупная хлёбная фирма X. п Y. должна 
Bi opt, прекратить платежи. "Это прош-- 
шестве служить предметомъ ви"еобщимь 
лолковь. Онъ BOIE ‹ вободно говорить 
по антлискп. :Опъ говорить и пишеть по- 
англійски почти такі, же кась на своемь 
родномь язык. 5Говорили объ этомъ на 
бира. "Говорили ли Вы съ gg обь 
извЪстномь 4615? Помните ли Вы, что 
онъ говорить съ Вами o... “Все говорить 
Bb пользу того, что... "Протпвъ этого ro- 
ворпть. ")ткровенно говоря, мы не им%- 
ель особеннаго делая. Но opt, этомъ 
не стоить п говорить. Zille говоря о Tow, 
что... Oum поговариваеть о покуп:Ъ 
новой машины. 

1Быть можеть. Возможно, что я буду въ 
соетолнш пополнить Ваше цоручеше еще 
до пазначеннам» «pora. ЗБыть можеть. Y 
меня будеть время завтра. 


1Раньше доставпть сукно пе было BVI- 
можности. Если возможно, просимъ уладить 
(покончить) это дћло до конца этого Manga, 
ЗПрислать возможно скор». МЇ сдвлалъ 
все возможное, чтобы удовлетворить Васл. 
5Просимъ пополнить заказъ во :можно CID 
р5е. "Eu: mu Вы могли это vip: "Это 
AOLRHO стоить по возможности дошевие. 
“При семь прилагается марокъ 3.129 
н/Берлинъ, которыя прошу записать вт 
предить моего “чета по возможно выео- 
кому куреу. "Если будеть возможно. 
и намфреть выфхать завтра. Можете быть 
увфрены, что я сдфлаю все возможное. 
Возможно. что проекть ототь осуще- 
ствится.1?При незначительных b сродстваль. 


is about to declare its iusolvency. This 
occurrence 15 made much noise (talking) 
about. Пе speaks Enelish fluently. «ffe 
talkes and writes English as easily 
as lus native lausuage. sIt was talked 
about оп change. eDid you speak io him 
about the affair in question? Yuu recol- 
їссі he spoke io you about... sThere is 
every appearauce of... In all probali- 
lity. sAgaimst this speaks. 10е candidly 
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eiu, arbeitet vollständig automatisch und 
mit erüsster Sicherheit. ohne Xufzicht zu 
benüotigen. 3Der Motorwasen. 


iDas Motiv. Der Beweggrund. 2415 Grund 
geben sie an,... 

iSeine Ansprüche motivieren (beg: ünden). 
-Eiu genügend motrvierter Antrag. 


iDavon kann keine Rede sein. sDas in 
Rede stehende Haus. Eine Rede halten. 
1iDavon war überhaupt keine (nicht die) 
Rede. 

iMan spricht 
den Falliment 


vou dem  bevorstelen- 
der grossen Getreide- 
nandlung X. & Y. Der Vorfall macht 
viel von sich reden. ЗЕг spricht sehr 
fliessend englisch. *Er spricht und schreibt 
englisch bie ebensogut wie seme 
Muttersprache. sMan sprach davon an der 
Вбг-е. «Haben. Sie mit ihm über dr: be- 
wusste Angelegenheit gesprochen? 7Sie 
erinnern sich, dass er ши Ihuen über... 
sprach. sAlles spricht dafür, даь»... эОа- 
gegen spricht... 1oXufrichtig. gesprochen 
haben wir Keine übeigro-se Lust dazu. 11Es 
ist aber пе" der Uede wert. isAbgeselen 
davon. dass... 13Ег spricht davon, eine 
ueue Maschine zu kaufen. 


1E. kann sein. Möglicherweise. "Fa ist 
möglich, dass ich Ihren Auftrag noch vor 
der von Ihnen festgesetzten Zeit ausführen 
Каш. ей mag vielleicht morgen Zeit ha- 
ben (Es ist müglich, dass ich morgen Zeit 
habe). М 

1Еіпе frühere Lieferung des Tuches war 
nihi möglich. sOrdnen Sic. bitte, diesen 
Gegenstand womöglich noeh vor Ablauf 
dieses Monats, ?Sobald als müglich sen- 
den. ach habe alles Mögliche gethan um 
Sic zufrieden zu stellen. 3Belieben Sie die 
Bestelluna хо bald als mógheli zu effectui- 
геп. eFalls Sie es müshch machen künn- 
ten. "Dies sollte möglichst wenig kosten. 
-Beifolgend M. „729 а/ Berlin, welche Sie 
mir zum bestmöglichen Kurse gutsclireiben 
wollen. aM eum möglich gedenke ich mor- 
gen ађуцгеіѕеп. Seren Sie versichert, dass 
wh alles Mögliche thum werde. "Es ist 
einise Möglichkeit vorhanden, dass der 
Vor«schlag(das Projekt,der Antrag) durchge- 


confess that we lave no great mind fur it. 
ири ra noi worth speaking about. 1201 
io talk of... He talks of buying а new 
machine. 

Może być. И may be. ais possible 
ihat I can execute the order you gave ше 
before ihe fixed time. sI may, perhaps, 
have time to morrow., 

Możliwy. ПЕ was impossible to deliver 
ihe clotlis before (this). »Please, regulate 


= 


travaille тош à fait awomatiquement e! 
avec la plus grande sécurité sans nécessi- 
te: de -urveillancee. sUne automobile. 


ile motif. sa raisun qu'ils en donnent 
est. .. 

iM^tiver (Prouver) ses prétentions, zue 
conclusion suffisamment prouvéé (motivée). 


ill ne peut en ёте question. Ба maison 
en question. 3Prononcer un discours. Ain 
та pa» meme touché cet obje On пеп 
ft méme pas mention. 

{Без bruits circulent en ville de la faillite 
imminente de la grande maison X. ег Y. 
négociants en grains. 21 n'est bruit que 
de cet événement. zl parle l'anglais avec 
une erande facilité. *П parle et écrit l'anglais 
presque aussi bien qne sa laugue maternelle. 
Di ean а parlé à 1а Вош-е. eLui avez 
vous parlé de l'affaire en question? 7 Үоџо- 
vous rappelez qu'il vous а parlé de... 
D'après tout il parait que... oLà contre 
parle. wPour vous le dire franchement nous 
Ту sommes pas disposés. иМаь cela пе 
vaut раз la peine d'en parler. 125апз par- 
ler que... 131 parle d'acheter une nou- 
velle machine. 


10a se peut. C'est possible. zl se реш 
bien que Je serai à méme d'exécutei votre 
огге même avant le terme fixé par vout. 
3J'aurai peut-être le temps demain, 


il] n'a pas été В sed de vous livrer les 
draps plus 704. »Veuillez régler cette af- 
faire avant la fiu de ce mois, si cela est 
possible. 3SEnvoyer (Transmettre) aussitôt que 
possible. 4J'ai fait tout се qui était en mon 
pouvoir pour vous contenter. sVeuillez 
exécuter l'ordre aussitót que possible. 
$Dans le сах où vous pourriez le faire. : е 
urix doit être le moins élevé possible. sCi- 
joint M.3,729. —sur Berlin que je vous prie 
de me créditer au meilleur cours possible. 
sSic'est possible. je compte partir demain. 
iwNoyez assurés que je ferai tout mon pos- 
sible. :Il y a quelque possibilité que le 
projet puisse se 1éaliser. 12Vu (Avec) les 
moyens insuffisants dont nous disposons 


this aflair, if possible, before the end of 
this month. ?To send as soon as possible. 
A did all I could (my utmost) io satisfy 
you. sPlease execute the order as early as 
possible (practicable). eShould you be able 
10 do so (manage it). 7Созь to be reduced 
10 a minimum. sEnclosed M. 3720 o/Ber- 
lin which place to my credit at the best 
exchange possible. sIf possible I sball leave 
io morrow. :0Be assured I  sifall use 
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mozliwe, ze projekt ten da sie urzeczy- 
wistnić. ?Wobec małych środków, jakimi 
rozporządzamy, nie uwazamy tego 7а moz- 
liwe. 


1Mozna. 2Jeśli tylko będzie mozna. 30 tem 
moznaby pomówić. *Mozna się spodziewać. 
sJak mozna najlepiej. Jak mozna najspie- 
szniej. "Cox mozna . . . sMozna by było ina- 
czej to zrobić. 


Możność. ГУ miarę mozności. ?Bede sie 
starał Пе 10710561. aby... $Jest io nad 
moją mozność. 

Mozól. Mozolny. 


iMróz. *Marcowe mrozy zaszkodziły rze- 
pakom. 

M$ció się. 

Mularz. 
Mularski. "Ukohezono roboty mularskie. 
?Majster mularski. 

Municypalno$ó (Zarząd miasta). 


Municypalny (Miejski). 
1Маг. ?Murowany. 


Mus. Zrobii 10 z musu. 

1Миз!еб. *Musialem zaskarzyé go do sądu. 
3Musimy WPanu powiedzieć, ze... +Mu- 
sieli$iy sie zgodzić na ten warunek. 5Mu- 
sialo mu sie cos złego przyirafió. Muszę 
tak postąpić. "Must to być zły człowiek. 
"Skrzynie musiały juz nadejéé. “Musimy do- 
шатас sie natychmiastowego uregulowania 
rachunku. Wszystko to musi byc dostar- 
czone do końca Czerwca. 1Podług mego 
obliczenia towar musi byé juz na miejscu. 
Так nieogledne postępowanie musi ko- 
niecznie mieć złe skutki. 


Musowaé. Wina musujące. 

Muzeum. Posiedzenia Sekcyi handlowej 
odbywają sie w gmachu Muzeum Przemy- 
stu 1 Rolnictwa. 


every exertion. There is some possibility 
thai the project may be carried out. :2With 
ihe inconsiderable means we have ai our 
command we do not deem it feasible. 

Można. 116 is allowed. One can. 2If it be 
only possible. The thing may be talked 
over. «\Уе !I) hope. sAs good (well) as pos- 
Sible. The best you can. cAs fast as may: 
be. "Мау Г... May he... at could have 
been done otherwise. 

Mozaosé. 145 Gr as possible. In ihe 


MOZNA. 


какими мы располагаемъ, мы He считаемъ 
9TOTO возможныхъ. 


1Можно. ?Если только Geier, возможно. 
3055 этомъ можно бы поговорить. +Можно 
ожидать. По возможности лучше. Какъ 
можно лучше. «Возможно скорфе. "Можно 
ли, Sien можно бы было сдФлать иначе. 


1По м®Ър% возможности. ЗНасколько воз- 
можно, буду стараться, чтобы... Это пре. 
Восходитъ мои силы. 

Хлопоты. Хлопотливый. Кропотливый. 


1Морозъ. 2Мартовскіе морозы повредили 
пос%вы рапса. 

Отометпть. Вымфщать. 

Каменьщикъ. 

1Закончена кладка стЪнъ. *Каменьщич 
мастеръ. 

Городское управленіе. Городская дума. 


Муниципальный. Городской. Обществен- 
НЫЙ. 

\Ваменная стЪна. Построенный изъ 
камня. 

Онъ сєд%лалъ это по необходимости. 

1Быть должнымъ. Быть принужденнымъ. 
Мн пришлось привлечь его къ суду. 
ЗДолжны Вамъ сказать, что... Aa, при- 
шлось согласпться на это услове. °Съ 
нимъ должно быть случилось что-то HC- 
ладное. Я долженъ такъ поступить. "ITO. 
должно быть, He хорошій человькъ. зЯщи- 
кц должны были уже прійти. "Mu при- 
нуждены настаивать на немедленной упла- 
Tb по счету. Wee это должно быть до- 
ставлено до конца Поня. По моямъ pas- 
счетамъ, товаръ долженъ быть уже на м$- 
cT. Такое неосмотрительное новедене 
должно непремфнно довести до худого. 


Шипучія вина. 

Засфданя Торговой Секція происходять 
въ зданіи Музея Промышленности и Сель- 
скаго Хозяйства. 


bounds of possibility. Possibly. 21 shall try 
my utmost to... ab is above my means 
(possibility). 

Mozól. Mozolny. The pain, The toil. Toil- 
some. 

Mróz. ıThe frost. ?The rape fields have 
suffered from March frosts. 

M$cié K To ayenge. To revenge oneself. 

Mularz. The mason. Bricklayer. 

Mularski. :Тһе mason's work (The ma- 
Sonry) is finished. зА mason foreman. 


MUZEUM. 


fübri werden kann. ?Bei den ungenügen- 
den Mitteln, die uns zur Verfügung ste- 
hen, halten wir dies für unmóglich (un- 
thunlich). 


їМап (Es) darf. Man (Es) kann. Es 
steht frei. sWenn es mir irgend möglich 
sein wird. ?Darüber lisst sich reden. :Мап 
darf erwarten. Hoffentlich. sBestmóeliclist... 
eSebnellmóglichst. Moglielist Schnell (rasch). 
Kann man... Darf man... sDies konnte 
ander. gemacht werden. 

1Nach Moglichkeit. eIch werde mein Mö- 
gli hstes thun um... Ze: ubersteigt mei- 
ne Kräfte (mein Vermögen). 

Die Mühe. Die Mühewaltune. Mühselig. 
Muhsam. Schwierig. 

1рег Frost. ?Der Raps hat von den 
Mürzfrósten gelitten. 

Sich ráchen. 

Der Maurer. 

1Die Maurerarbeiten sind beendigt (wor- 
den) ?Der Maurermeister. 

Die Siadtverwaltung (Der Gemeinde- 
rati. 

Siüdüsch. Stadt... 


!Die. Mauer. ?Gemauert. 


Er hat es aus Zwang gethan (gemacht). 

iMüssen. Genötigt sein. »Ich war gend- 
ligi, ihn gerichtlich zu belangen (zu ver- 
klagen). 3Wir mussen Ilmen sagen. dass... 
iWir mussieu diese Bedingung aunelmen. 
sEs musste ihm etwas Selhilimmes zugestos- 
sen sein. eIeh muss so handeln. zDas muss 
еш schlechter (bóseri Mensch sein. sDie 
Kisten müssen jetzt angekommen sein, oWir 
müssen auf nunmehrige Abrechnung drin- 
gen. Sämtliche Stücke müssen bis Ende 
Juni geliefert werden, YNach meiner Be- 
rechnung muss die Ware jetzt an Ort 
und Stelle sein. !?Solche Sorglosigkeii 
(Unbedachtsamkeit) muss notwenüigerweise 
zu üblen Resultaten führen (schlimme 
Folgen haben). 

Schaumweme (Moussierende Weine). 

Die Sitzungen der Налӣс1--екііоп wer- 
den im Gebaude des Museums fur Iudusttie 
A und Landwirischaft abgehal- 
en: 


Municypalnosé. The town council. The 
murucipality. 

Municypalny. Municipal. 

Миг. Walt »Brick-built, Stone-built. 

Mus. He did it constrainedly. 

Musiec. 1То be obliged. To be forced. 
3| have been forced to bring an action 
against him. sWe must (ought to) tell you 
ihat. «Үе were obliged to agree with this 
condition. sHe must have mei with some 
bad accident. sI must do so. ть must 
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nous ne le pensons pas faisable. 


10n peut. 'I| est permis. 251 cela sera 
possible. Si cela était possible. ?Là dessus 
on peut parler. «Оп реш espérer. Ге 
mieux possible. Au mieux. eLe plus vite 
possible. 7Est-il permis... Peut on... ln aurait 
pu le faire autrement (d'une autre facon). 


iSi zela m'est possible. De mon mieux. 
ale i&cherai de faire mon possible pour... 
C’est au dessus de mes forces. 

La peine. Pénible. 


ILe froid: ze colza a souffert des gelées 
de Mars. 

Se venger. 

Ее macon, 

10п a fini la maconnerie (le maconnage). 
2Un maître maçon. 

La municipalité. 


Municipal. 


ıLe mur. Валі en pierres et briques. En 
briques. 

П Га fait sous contrainte. 

iDevoir. Etre forcé. J'ai été forcé de 
l'attaquer devant les tribunaux. 311 faut que 
nous vous disions que. «ll nous a fallu ac- 
cepler cette condition. sIl a dû lui arriver 
quelque accident fâcheux. de dois agir de 
cette manière (ainsi). "Са doit être un vilain 
(méchant) homme. sLes caisses doivent étre 
arrivées à présent. all faut que nous exi- 
gions maintenant le règlement du compte. 
ioloutes les pièces doivent être fournies 
pour la fin du mois de juin. Suivant mon 
calcul, la marcliandisé doit étre arrivée 
maintenant. :sUne telle insouciance doit 
nécessairement amener de mauvais résul- 
tats. 


Les vins mousseux. 

Les séances de la section de commerce 
ont lieu dans le bátunent du Musée de 
l'Industrie ei de l'Agriculture. 


be a wicked man. sThe boxes must have 
now arrived. э\Уе must urge you to settle 
at last. :0Àl| pieces must be forwarded by 
the end of June. А ссогӣіпсіо my calcu- 
lation, the goods must have already arrived 
at their place of destination. 12Such reckless- 
ness must, of necessity, lead to:trouble. 

Musowaé. The sparkling wines. 

Muzeum. The meetings of Ше commer- 
cial section are held in the building of 
ihe Museum for Industry and Agriculture. 
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Myć. !Weina mea, ?Wetna niemyta. 


Myliċ sie. Муй sie WPan, przypusz za- 
Jav. ze zadowoliny sie така drobna obniz- 
ha. Jesli sje nie myle. то WPan robil mi 
juz raz podobną ргоролусуе. ?Güybym че 
шу. № proszę... *Myli sie WPan pod 
iym wzgledem. 


Mylny. !Jest to mylne przypuszezenie. 
?WPen obciazyl zapewnie mylnie mój ra- 
chunek tą suma. 3Korespondent hamburski 
WPana podal Mu mylne wiadumosci o tam- 
iejszyeh. cenach kawy. tW ksiedze glównej 
sumy te byly zapisane mylnie. sByë mo- 
ze. ze ja to mylnie rozumem. Мату na- 
dzieję, ze WPan nie będzie tlómaczyl so- 
bie myluie naszycli zamiarów. “Musiał VW Pan 
być mylnie powiadomiouy. sList był mylnie 
zaadresowany. 


1Му$1. *Przyszlo mi na mysl. 3Powziaó 
mysl. iPorzucié myśl. sNie przyszlo mi 10 
nawei przez myśl. Sec dobrej mysli. TW Pa- 
nu wəzfətko idzie podiug mysli. SNosimy 
ме z myslą powiększenia naszej fabryki. 
эМајас oddawna na myśli zalozenie tutaj 
przedzalui bawełny, шашу zaszezyt... 
107, pzyjemnością podejmujemy па nowo шух! 
WPanow. пирге Во шіе dreszez па sa- 
ша шух] o niebezpieczeüistwie ... 1Харго- 
wadzilo mie to na rózne myśli, któremi 
rzedewszystkiem muszę sie podzielić z 
VPanem. 13Nie шосе sie oswoić z myślą. 


Myśleć. ‘Jeśli Wan chte odzyskać 
swoje pieniądze, musi WPan mysleć o in- 
nych sposobach. ?Myslimy juz oddawna o 
zmianie tego paragrafu ustawy. sNie my- 
slimy wcale zrzee sių zwrotu strat. *Po- 
spieszynry sie 2 ich sprzedaza, poniewaz 
niyslimy zupelnie tak samo, jak i W.Pano- 
wie, 26... 5Nie myślimy o tem, ару... 
cAni myśleć о odeslaniu ich z powrotem 


Myć. iTo wash. To lave. 2Washed wool. 
3Unwashed wool. Wool in the yolk. 

Mylió się. 1You are mistaken if you be- 
lieve that we shall content ourselves with 
this small reduction of price. af I am поі 
mistaken you already have made me this 
offer. sShould I be mistaken, I mus! re- 
quest you. 4You are in error in that 
respect. 

Муту. :That i» an erroneous supposition. 


'Мытая шерсть. ЗНемытая шерсть. 


1Вы ошибаетесь. если думаете. чти мы 
удовольствуемся столь небольшой свидкой. 
“Если не ошибаюсь. Вы уже дёлали мнЬ 
pas» подобное предложеніе. ЗЕгли я оши- 
баюсь. то прошу... +Вь этомъ отношени 
(случаъ)» Вы ошибаетесь. 


13го ошибочное предположеніе. Вы. Bh- 
роятно. по ошибиф записали эту сумму BL 
мой дебеть. ЗВашъ гамбургскій коррес- 
понденть инюбщиль Вамь невфриыя ei. 
дЬнїя относительно тамошнихь цїнъ на 
кофе. +Вь главной книг эти суммы были 
заппеаны ошибочно. 5Возможно, что я 
понимаю это не такъ. какъ селЪдуеть 
(ошибочно). “Надћемся, что Вы не истол- 
куете нашихъ намфренії въ невЪрномъ 
смысл. ?Вамъ. должно быть, сообщили 
невървыя єв®дЪнїя. Письмо было He- 
вЬрно адресовано. 

1Мысль. Маъ пришло въ голову. ЗВозы- 
м%Ъть мысль. Вознамфриться. (Отказаться 


отъ мысли. Миф не пришло это даже 
въ голову. Че терать бодрости духа. 


"Ba, все удается, что Вы ни задумаете. 
$Мы все собираемся (носимея съ мыслью) 
увеличить производство. "Предполагая 
давно уже открыть Abr бумагопрядиль- 
ню, честь имбемь... Охотно примемся 
опять за осуществлене Вашей мысли. 
иМеня охватываетъ дрожь при одной 
только мысли обь опасности. Это наве- 
ло меня на размышленія, которыми Re- 
лаль бы прежде всего подфлиться съ Вами. 
“Я не могу освоиться съ мыслью. 


1Если Вам желательно получить обрат- 
но свои деньги, TO Вы должны подумать 
о другихъ способахъ. Мы уже давио поду- 
мывасмъ объ измћненіи этой статьи устава. 
2Мы отпюдь(и) не думаемъ отказываться 
оть возмфщешя убытков». +Мы постара- 
емся продать ихь поскорће. такт какъ 
вполиЬ согласны съ Domm, мнЪшемь, 
что... Мы не думаемъ и томъ. чтобъ... 


3You have, LD suppose, by mistake charged шу 
account with this sum. ?Your Hamburg cor- 
respondent lias given you very erroneous at- 
counts of ihe prices of coffee there. «These 
items had been wrongly entered in ihe 
ledger (They had made a wrong entry of these 
items).sIt may be ihat I have misunderstood 
this affair. We hope you will not miscoustruct 
our intentions. zYou must have been mis- 
informed. sThe letter was misdirected. 


MYŚLEĆ. 


iWasehen, sGewaschene Wolle. Unge- 
waschene Wolle. Wolle im Sehweiss. 


!Sie irren. wenn Sie glauben, dass wir 
uns mit diesem geringen Ха hg besnü- 
sen. sIrre ich mich nieht. soliaben Sie mir 
-cuon einmal ein solches Anerbieten ge- 
ша Ш. зое ieh mich irren. ~o bitte ich... 
vie befinden sich hierin im Irrtum. 


1Das ist eine irrige Voraussetzune (Ан- 
nahme; ue haben mein Кошо woll irri- 
ser Weise ши diesem Betrage belastet. 
[г Hamburger Korrespondent hat Ihnen 
irige Nachi Меп von den dortigen Kaf- 
feepreisen gegeben. iDiese Ромер waren 
ігпа па Hauptbuclie eingetragen. Es ist 
móelich, dass ich es falsch. verstehe. Мг 
hoflen, dass Sie unsere Absichten nicht 
missdeuten. :Ѕіе müssen falsch unterriclitet 
gewesen sein. sier Brief war unrichtig 
adressiert. 


1Der Gedanke. Die Idee. Der Einfall.? Es 
kam mir eiu Gedanke. Es fiel mir ein. 
sEinen Eutschluss (Plan) fassen. «Е ше Idee 
fallen lassen  (abandonnieren) Dies ist 
mir überhaupt nicht eingefallen. Daran 
labe icht nicht im Сегіпимец gedacht. 
sFrolen Mutes sein. "Es geht Ilmen Alles 
nach Wunsch. sWir gehen шїї dem Ge- 
danken um, unsere Fabrik zu уегогоззегл. 
Nachdem wir uns làugst mit Чеш Ge- 
danken befreundet haben, еше Baumwollspin- 
nerei hier zu* errichten,  beehren M 
ип»... !9Wir werden mit Vergnügen Ihre 
Idee wieder aufnelmen. ?!Es schaudert 
(Ein Schauer ergreift) mich bei dem blos- 
sen Gedanken an die Gefahr ? Dies 
brachte mich auf verschiedene Gedanken. 
die ich Ihnen vor Allem mitteilen muss. 
fch Капа mich mit dem Gedanken nichi 
befreunden. 

1Wenu Sie zu Ihrem Gelde kommen wol- 
len, müssen Sie auf audere Mittel denken. 
*Wir sinnen schon lauge auf Aenderung 
dieses Paragraphen der Statuten. 9Wir 
sind gar nicht gesonnen, auf Ersatz des Sla- 
dens zu verzichten. Wir werden uus be- 
оеп, sie zu realisieren (verkaufen), da wir 
Ihre Ansicht teilen. 5Wir denken nicht da- 
ran 20... 9Es ist gar nicht daran zu 


Mysl. :iThe thought. The idea. The mind. 
з occurred to my mind. sTo form an idea. 
«Го abandon au idea. To change one's 
mind. sSueh a thing never entered (came 
io my mind. eTo be iu the mind. "Хой 
succeed as you wish. sWe entertain the 
idea io enlaree our factory. oHaving long 
since familiarized ourselves with the idea of 
establishing a cotton spinniug-mill here. we 
beg leave to... uk e shall take up again 
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Laver. *Ое la laine lavée. ?De Ја laine 
non lavée. Laine en sumi. 


Vous vous irompez si vous 
que nou~ nous contenterons de ee гарах 
insignifiant. 25 je ne me trompe. yous 
n'avez deja fait une fois Іа même offre. 
зы j'etuis dans l'erreur, veuillez... on: 
éte* dans l'erreur à cet egard. 


croyez 


fest une supposition mal fondée. sVou- 
avez sans doute débité par erreur mou 
eumpie de ce шошаш. 9Votre correspon- 
dant de Hambourg vous a donne des avis 
ire»-errones sur ies prix du сме de cette 
place. «Ces articles étaient mal inserits dans 
le grand livre. sCa se peut que j'ai mal 
comprig Ја chose. Nous espérons que vous 
n'interpréterez pas mal nos intentions. Ou 


а dû vous induire en erreur. Ou a dü 
vous mal aviser. sLa lettre вай mal 
adressée. 


1Џпе pensée. Une idée. 211 m'est veuan 
une idée, ?Prendre une résolution. 150 dé- 
partir. Abandonner un projet. sCela пе 
m'est méme pas venu à l'esprit. eEspérer. Ne 
pas s'inquiéter. "Гош vous réussit A souliait. 
Хой» avons l'intention. d'agrandir’ notre 
fabrique. sAprès avoir eu depuis longtemps 
la pensée d'etablir dans cetie ville une ti- 
lature de coton. nous avons Гиоппеиг de. 
iuNous repreudrons avec plaisir votre idée. 
пије frémis à la pensée du danger... 1sCela 
m'a conduit à quelques réflexions que je 
dois vous communiquer avant tout. е ne 
puis me familiariser avec l'idée. 


11 faut quc ‚ ехрё- 
dients si vous ne voulez pas perdre votre 
arzeni. zl y à longtemps que nous son- 
geons a un changement de ce paragraphe 
des statuts. sNous n'avons pas l'untention 
de renoncer à l'indemnité. «Nous nous hà- 
lerons d'en disposer. pensant exactement 
Comme vous. que... 5Хойз sommes Меп 
loin de... Оп ne saurait songer à les ré- 
with great pleasure your project. uI can- 
not help shuddering & the mere thought 
of the dauger... 1 lhis suggested several 
ideas to ше which I shall communicate to 
you first of all. 3I cannot familiarize my- 
self with the idea. 

Myśleć. If you wich tu come into posses- 
sion of what is due you you must think of 
other means. »We have for a long time 
been thinking of making an alteration of 
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do Roterdamu, ponieważ... "Муей $ ту, 
ze będzie najlepiej, jeśli... Sie mysle 
teraz sprzedawać. 


!Myslenie. "Маш wiele do myslenia. зЈе- 
go sposób myślenia nie podoba mi sie. 


Myto. 


MYŚLENIE. 


6Нечего ‘и думать.объ обратной высыльк% 
ихь въ Роттердамъ, такъ какъ... "Мы roJa- 
тали. что самое лүчшее Geier, если.... 
ЗЯ не думаю продавать терь. 

1размышленіе. :МнЪ есть о чемъ поду- 
мать. Ми не нравится его образъ Mh- 
слеп. 

Мыто. Сборъ. 


N. 


Na. Na początku Stycznia (sezonu). ?Na 
poczatek płacić bedziemy 1500 rb. na- rok. 
#Ха koszt WPanów. *Wina spada na niego. 
5Umowe zawarto na następujących warun- 
kach. Zgadzam się па te warunki. *Pie- 
niadze te pozyczylem juz па hypoteke me- 
со domu. $Dalem mu rb. 500 na weksel. 
Biore na siebie odpowiedzialnosé. !9Straie 
jego liczą па 1,000 rb. HZapasów starczy 
na miesiąc. 12Na chybił trafił. 15100rb.na mie- 
siąc pensyi. "Pieniądze te dajemy WPa- 
nom na irzy miesiace. 150lej sprzedaje sie 
tutaj na beczki. 180biecał dać 10 na piśmie 
(czarno na bialem). 17Sprzedawać na uli- 
cach. 18Na nieszéze$cie. Ма ślepo. soNie 
było numeru па drzwiach. ?!Na spodzie 
skrzyni. s:Na górze. ssNa 8% rocznie. sita- 
chunek па... ssNa rachunek 1 ryzyko 
WPanów. Na pewien» czas. “Ма przysz- 
056 będę sie miał na ostrozności. ssZa- 
wiadomienie go biorę na siebie. 29Na ich 
miejscu. 30Kupować na wage. ?!Na ten raz. 
320dpowiedzieć na pytanie. 3Cenniki wy- 
sylamy na zadanie. *£Nadesiany nam prze- 
kaz na (n/) Łódź dotychtzas nie wpłynał. 
*95Powolujac sie na ostatni nasz list z d. 
16 b. m. ?9Na szczęście skrzynie nadeszły 
jeszcze na czas. 


this paragraph of the statutes. 3We аге 
noi inclined to renounce а compensation 
for the damage. 4We shall hasten io rea- 
lize them, being ourselves of your opinion 
that... sWe do not think of it io... eTo 
return them іо Rotierdam is out of the 
question, because. 7We thought it would be 


1Въ начал® Янв^ря (сезона). "Мы будемъ 
платить въ началЪ (для начала) по 1,500 рб. 
въ годъ. ?3a Bams cuers. *Бина цадлетъ 
на него. 5Договорь заключенъ на елъдую- 
щихъ условіяхъ, ÖA согласенъ на эти үсло- 
вія. "Деньги эти я уже занять подъ затотъ 
моего дома. SA gars ему рб. 500 подъ 
вексель. ЗОтвфтственность принимаю на 
себя. юУбытки ero опредфляють въ 1,000 
руб. ИЗапасовъ хватить на мфеяцЪ. ::НЎ- 
угадъ. Наудачу. 13100 руб. въ мБсяцъ жа- 
лованья. "Деньги эти даемь Вамъ на три 
мсяца.Ф15Масло продается здћсеь,бочками. 
Jop, объщалъ дать письменное доказа- 
тельство (на письм$). "Продавать Ha ули- 
цахъ. 1!8Къ несчастью. Наобумъ. На 
дверяхь не было №, Внизу ящика. 
Сверху. Наверху. 2Ha 89/, годовыхъ. 
auer на... 53а Вашъ счеть п рискъ 
(страхъ). На нъкоторое время. stHa бу- 
дущее время я буду осторожнымъ. Я бе- 
га, себя увЪдомить его. На mx» web: 
зоПокупать на въсъ. aa этоть разъ. 
з2Отвфтить на вопросъ. ззПрейскуранты 
высылаются по (первому) требованію fran- 
со. з:Платежъ по препровожденному намъ 
переводу наЛодзь до сихъ поръ не посту- 
пилъ. Ссылаясь на послЪднее наше пись- 
мо отъ 16 с. м. з Къ счастью, ящики при- 
были еще во время. 


best to... sI have no thought of selling at 
present. 

Myślenie. The thinking. 21 have very 
much to think. 3I am not pleased with his 
way of thinking. 

Myto. Toll. Duty. 

Na. Ча the beginning of January (of the 


МА. 


deuken, sie wieder nach Rotterdam  zu- 
rückzusenden, weil. . "Wir dachten, es 
würde am Besten sein, wenn... sIch den- 
ke nicht daran, jetzt zu verkaufen. 

1Das Denken. »Ich habe viel zu denken. 
38eine Denkungsart gefülli mir nicht. 


Abgabe. 
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expédier à Rotterdam, parce que. . . Nos 
avons cru que ce serali le mieux de... 
зЈе ne songe pas à vendre en ce moment. 


ile penser. Гай beaucoup à penser. 35а 
manière de penser ne me plait pas. 


Le péage. Le droit. 


IN. 


!Anfangs Januar. Bei Beginn der Saison. 
2Ейг деп Anfang zahlen wir Rb. 1500 jühr- 
lich (per Jahr, p. а.). ЗАШ Ihre Kosten. 
4Er ist schuld daran. 5Der Kontrakt ist 
unter folgenden Bedingungen abgeschlossen 
worden. $[ch hin mit diesen Bedingungen 
einverstandeu. :Diese Summe habe ich 
schon auf die Hypothek meines Hauses entlie- 
hen. sIch habe ihm Rb. 500—gegen sei- 
nen Wechsel (sein Accept; gegeben. ach 
übernehme die Verantwortlichkeit. :0Мал 
schätzt seinen Verlust auf Rb, 1000. іе 
Vorrüte werden auf einen Monat hinrei- 
chen. 140% Geraihewohl. 1385. 100—mo- 
natlichen Gehaltes. Wir geben Ihnen die- 
ses Geld auf drei Monate. 150е] wird hier 
fassweise verkauft. !5Er versprach es schrift- 
lich (schwarz auf weiss) zu geben. Auf 
den Strassen feilbieten. :sUnglücklicher- 
weise. *Blindlings. Es war keine № über 
der Thür. ?!Auf dem Boden (Zu unterst) 
def Kiste. ??O0benauf. Zu $9/ jührlich 
(p. a. Rechnung über .. . ssFür Ihre 
Rechnung und Gefahr. ssAuf einige Zeit 
(Auf gewisse Zeit) 2710) werde in Zukunft 
auf meiner Hut sein. ssIch nehme es auf 
mich, Ши davon zu benachrichtigen. sAn 
ihrer Stelle (Statt) 30Рег (auf) Gewicht 
kaufen. 31(Für) Dieses Mal. 32Auf eine Fra- 
ge antworten. ?3Preisverzeichnisse versen- 
den wir auf Verlangen franco. ?*Die uns 
übersandte Anweisung auf (oi Lodz ist 
bisher nicht eingegangen. ssAuf unser letztes 
Sehreiben vom 16 cr. Bezug nehmend. 
season). »We pay for the beginning a salary 
of Rbs. 1500 Led annum. ?Ai your expen- 
Se (cost) 4Ii is (T'is) his fault. He is to 
blame for this. her have made a con- 
tract on following conditions. el agree to 
these conditions. 7I have already borrowed 
money upon ihe mortgage of my house. sI 


!Au commencement (Dans les premiers 


jours) de janvier (de la sai 2Nous 
payons pour le commencement s. 1.500 


раг an. зА vos frais (dépens). «La faute est 
à lui. sÜn a conclu le contrat aux condi- 
lions suivantes. eJ'accepte ces conditiofts. 
J'ai emprunté déjà cet argent sur l'hy- 

othèque de ma maison. sJe lui ai donné 

bs. 500 sur une lettre de change. oC'est 
moi qui sera responsable. 100n езише за 
perte à 1,000 Rbls. 3L'approvisionnement 
suffira pour un mois. Au hasard. (Au pe- 
tit bonheur). 13Les appointements (Les gages, 
Un salaire) de 100 Hie par mois. $«Nous 
vous donnons cet argent pour  irois 
mois, 15Оп vend ici l'huile au baril. %П a 
promis de le donner par écrit., "Vendre 
dans les rues. 3?Malheureusement. 13А la- 
veugle. 2011 n'y avait pas de Nr.'à la por- 
te. Аш fond de la caisse. 2De dessus. 
En hant ssIntéréts A 89. Compte 
Че... ssPour votro compte et péril. 
æPour quelque temps. ze 'ѕегаі sur mes 
gardes à l'avenir. ssJe prends sur moi de 
linformer. А leur place. Acheter au 
poids. 31Сеійе fois. ssRépondre à une que- 
stion’ 3?Les prix-courants seront envoyés 
sur demande franco. **La traite que vous 
nous avez envoyée (Votre remise) sur (5/) 
Lodz n'est pas encore renirée, Nous ré- 
férant à noire derniére lettre du 16 cour. 
Heureusement (par bonheur) les caisses 
sont arrivées encore à temps. 


gave him Rbs. 500 on the bill. eI have to 
answer. I am responsible. 10Н15 loss is esti- 
mated at Rbs. 1,000. i The stock will be 
sufücient for a month. 1At random. At 
D isRb. 1.000 salary monthly. 
“Ме lend you this money for three months. 
1501] is sold here by the barrel. 1вНе pro- 
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Маһуб. :Dobrej bawełny nie mozna na- 
byé nizej... 2Niniejszem zawiadamiam 
WPanów. ze nabylem ten interes (te fir- 

р m E Ld 
me: 3Nabylismy ie рагіуе bardzo іашо па 
licytacyi. SUpraszamy WPanow o nabycie 
dla nas następujących towarów i wysłanie 
ich. koleją zelazna. эла skutek laskawego 
polecenia nabylem dla WPana 100 wor- 
ków ryzu Patna i wysłałem оо statkiem 
parowym na imie pp. L. i S. w R. eNaby- 
lem 10 bardzo tanio. 


Nabytek. Na tej licytacyı zrobilismy kil- 
ka doskonałych nabyików. 


Nabywca. Nie brak nabywców na cieńsze 
gatunki. 


Nachodzió. Proszę шше więcej nie na- 
vhodzić, gdyz e zmuszuny ... 2Nacho- 
dziłeħ sie do Про dosyé. lecz zawsze bez- 
skutecznie. 


Nacisk. !Zmuszony byłem sprzedać fa- 
bryke pod naciskiem niesprzyjających oko- 
liczności. 2Nie chcąc wywierać natisku na 
WPana. ?Kiade szczególny nacisk na do- 
pełvienie tego warunku. 


Naczelnik. :Naczelnik biura, powiatu 
‘stacyi. 


Naczynie. 2Naczynia kuchenne. 3Naczy- 
ща gliniane. 


Nad. !Przewóz nad Goplem. “Dobrzyń uad 
Wisła. ?Zyé nad stan. 


Nadaé. To nie nadaje WPanom jeszeze 
prawa do podobnego postepowania. 


Nadal. Od których WPanoni będziemy li- 
czyl nadal 6$. 

iNadaremnie. ?Nadaremnie się \УРапо- 
wie trudzili. 3Sadzimy, ze prośba nasza ше 
pozostanie nadaremna. 


NABYĆ. 


1Хорошаго хлопка нельзя достать ниже... 
CHNS имфю честь извЪстить Васъ, что я 
пріобрълъ это дћло (этү фирму). зМы npin- 
бръли эту партію весьма дешево на Ayk- 
діов®. +Покорнфише mpocmw» Bae» пріо- 
бр$сти для Hac слфдуюние товары и вы- 
слать NXS по желфзной доротЪ. Согласно 
Вашему любезному поручению. я кушиль 
Aix Вагъ 100 мЪшковъ рису Патна HBb- 
слать его на пароход rr. .[. и С. въ Р. 
“Я купить это очень дешево. 


На этомь ау:шон% мы CHIAN н®еполь- 
ко велипол®пныхъ погупокъ. 


Нётъ недостатка въ покупателяль на 
болфе тонше сорта. 


{Прошу не надофдаль MAË (тревожить 
меня) больше, такъ KARL я буду вынуж- 
денъ... Я находилея кь нему довольно. 
но безь веякихъ результатовъ. 


1Мп% пришлось продать фабрику uo 
вліяніемъ кеблагопріятпыхъ условій. sle 
желая оказывать на Bact давленя. Uco- 


бенно настаиваю на выполненіи этого 
үсловія. 
1Правитель  канцеларш.  “Начальнигь 


via, зЗНачальникъ станціп. 


1Посуда. Кухонная посуда. ЗГдинаНая 
посуда. 


1_Перевозъ на озерЪ Tomio. *Добржинь на 
Bnuc.rb. 3 ить выше своихь средетвъ. 


.Это He даетъ еще Bams права поету- 
пазь такимъ образомъ. 


Съ которыхъ будемь Вамъ считать на 
будущее время (далфе) 6"/, годовых. 

1Безуспфшио. зНапрано Вы трудились. 
ЗНадфемся, что наша просьба не будеть 
тщетною. 


mised io give Ц written down (in black 
and white). i7To offer for sale in the streets. 
Ву jll luck. Unluckily. zeBlindfolded. 
«There was no Nr. over the door. sAt 
the bottom of Ше chest. z»On the top. 
"?Interest at 89/5 p. a. :«The account of... 
?SFor your account and risk. ?€For a time. 
xl shall be on my guard in future... 
эв1 take it upon myself to inform him. in 
their stead. 9?To buy by weigli. ?!For ihis 
vime (once; "To reply (give reply) io a 
question. 33Pricelisis will be sent on appli- 


cation franco (free). **Your draft on Lodz, 
which you have sent us, has not been paid 
till now. Referring to our last respects 
of 16 inst. Fortunately the chests have 
reached us up 10 time. 

Nabyé. (Good coiton cannoi be bouglt 
шпег. 21 hereby inform you that I have 
acquired the business by purchase. з\Уе 
bought the parcel at the auction ata very 
cheap price. *Ве pleased to buy for us ihe 
following articles, and send us them by 
railway. *Iu execution of your order I have 
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zGlücklieherweise sind die Kisten recht- 
zeitig angekommen. 

1@ще Baumwolle ist nicht unter... 
käuflich. sHierdurch benachrichtige ich 
Sie. dass ich das Geschäft (die Firma: 
käuflich erworben habe. Wir haben diese 
Рагие sel billig auf der Auktion erstan- 
den. 4Wir ersuchen Sie folgende Waren 
für uns einzukaufen und uns per Ei- 
»enbahn zugehen zu lassen. sInfolge Ihres 
geil. Auftrages habe ich 100 Sack 
Patna-Rois für Sie eingekauft und mittelst 
Dampfschiff heute an die Herren І. & 5. in 
В. abgesandt. êIch bin wohlfeil dazu ge- 
kommen. Ieh habe dies billig gekauft (ег- 
standen). 

Wir laben auf dieser Auktion einige 
(mehrere) sehr gute Ankàufe gemacht. 

Für feinere Sorten fehlt es nicht ап 
Liebhabern (Abnelmern). 


slch ersuche Sie. mich ши Ihren Besu- 
chen nicht mehr zu belüstigen, da ich mich 
sonst genótigt sehen werde... ев bin oft 
genug zu ihm gegangen, aber immer um- 
sonst (vergeblich, eríolglos). 

iUnter dem Drucke uneünstiger Verhált- 
nisse war ich genötigt, dio Fabrik zu ver- 
kaufen. :Ohue einen Druck auf Sie aus- 
üben zu wollen. sIch lege em besonderes 
Gewicht auf Erfüllung dieser Bedingung. 


iDer Bureauchef. Der Kontorchef. 2Der 
KRreischef. Der Landrat. oDer Staiionsvor- 
zieler, 

iDas Gefüss (das Geschirr). »Das Küchen- 
geschirr. s[rdenes Geschirr (дах Tongerát). 


iPrzewoz аш (Goplosee. sDobrschin an 
der Weichsel (a/Wi. sUeber seinen Stand 
leben. 

Dies giebt Ihnen noch kein Recht zu einer 
derartigen Handlungsweise. 


Von welchen wir Ihnen fernerbin 69/, 
Јаше) berechnen werden. 

iUmsonst. 25іе haben sich vergebens be- 
шїї. 3Hoffentlieh wird unsere Bitte nicht 
erfolglos sein. 


bought for you 100 sacks of Patna rice 
and despatehed them by steamer to Messrs. 
L. & S. in R. eI have got it very cheap. 

Nabytek. We have made some very good 
acquisitions at this auction. 

Nabywca. Buyers are always 10 be found 
for finer sorts. б 

Nachodzié. !Please do noi trouble (їш- 

ortune) me any furthor with your visits, 
ог І should be obliged... += am tired of 
going so often іо him and without апу 
result, 


ill my а pas de bon coton faisable au 
dessous de. Ae viens vous prévenir que 
Jai acheté ce commerce (qne j'ai fait acqui- 
sition de ce commerce: sNous avons ache- 
té la partie à bien bon marché dans une 
vente aux enchères. sNous vous prions 
d'acheter pour nous les marchandises sui- 
vantes et de nous les expédier par che- 
min de fer. sConformément à votre ordre 
jai acheté pour vous 100 sacs de riz Раша, 
et je les ai envoyés aujourd'hui par ba- 
teau à vapeur à Messieurs L. et 5. à В. 
еЈе l'ai obtenu à bon marché. 


Nou: avons fait à cette vente aux cen- 
chères quelques irés-bonnes acquisitions. 

Pour les espèces fines les acheteurs (pre- 
neurs) ne manquent pas 


1]е vous ріс de ne plus m'incommoder 
de vos visites, car je serai forcé йе... Je 
suis las d'aller chez lui si souvent et tou- 
jours sans résultat. 


(at été [forcé de vendre la fabrique 
раг sule de circonstances défavorables. 
zNe voulant pas exercer de pression sur 
vous. 2J'insiste tout particulièrement sur 
l'accomplissemeni de семе condition. 


ile chef de bureau. ze chef d'arrou- 
dissement: Le préfet. ae chef de раге. 


ile vaisseau. »Les ustensiles de cuisine. 
Les vases d'argile. Les pots de terre. 


iPrzewuz sur le lac Goplo. sDobrzyn sur 
Vistule. 3Mener un train de vie au dessus 
de ses moyens. 

Cela ne vous donne pas encore le droit 
d'agir de cette manière. 


Pour (Sur) lesquelles nous vous accor- 
derons dorénavant 6"/, intérêts раг an. 

iEn vain. »Vos efforts sont restés vains. 
Nous espérons ne pas essuyer de refus. 


Nacisk. "Under the pressure of unfavo- 
rable circumstances І was obliged to 
sell the manufactory. 2We do not intend to 
exercise а pressure оп you. sI lay great 
value (stress; upon the execution of this 
condition. 


Naczelnik. ı1The head clerk. sThe chief 


"of the district. зТье station master. 


Naczynie. (Те vessel. 2The kitchen uten- 
sils. зТһе earth-ware. The pottery. 


Nad. :ıPrzewoz оп the lake of Goplo. 
13 
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Nadarzaé. Prosimy о przesłanie nam tej 
paezki przy nadarzonej sposobności. 


Nadbudowaé. Nie radziłbym WPanu nad- 
budowywaó tego domu, gdyz ściany >а Za 
słabe. 

ıNadchodzić. 2Sezon nadchodzi. 


Nadejść. !Wysłane mi towary nadeszły 
w dobrym stame. ?Listy nadejdą zapewne 
jutro. 37; listu WPana dowiedziałem sie, ze 
okręt nadszedł do Antwerpii w stanie u- 
szkodzonym. *Nadeszlo wiele zamówień z A- 
meryki. sCodziennie nadchodzą nowe ładun- 
kı do naszych składów towarowych. SW osta- 
inich czasach nadeszlo kilka skarg па to, ze 
sukna WPanów sie zstepuja.* Wszystkie wia- 
дото јаке nadeszły potwierdzają slusz- 
ność tego przypuszczenia. 9Spodziewany list 
nie nadszedł. 


Nadejście. Dowiedziałem sie o tem po 
nadejściu par: 


Nader. Wyraził się o mm nader po- 
chlebnie. 
Nadewszystko. !Piosmy  nadewszystko 


о za howanie milczenia. Zen człowiek ko- 
спа р1еша@2е nadewszystko. 


Майез!аб. !Prosimy nadesłać nam о ile 
mozna najspieszniej. ?Nie oirzymalem je- 
szcze 1&chunków, о nadesłanie których p10- 
siłem. ?Nadestana nam pleuipotencyg zwra- 
camy. gdyz nie jest sporządzoną nalezycie. 


Nadgnily. Owoce nadgnuiie. 
Nadgraniczny. Patrz Ludność. 
Nadlesny. 


INadmiar. ?Nadmuar osiroznoscei. 


Nadmienić. Uwazam sobic przytem ха 
obowiazek nadmienić, ze... 

Nadmierny. Stawiają nadmierne zadania. 

iNadmorski. 2Zajmować sie handlem nad- 
morskım (kabotazem). 
»Dobrshun on the Vistula. sTo live above 
means. 

Nadaé. This does not conferon you a 
right io act in such a manner. 

Nadal. For which we shall count you 
henceforth 69/, interest per annum. 

Nadaremnie. :In vain. To no purpose 
2You have tried in vain. sWe hope we 
shall not ask in vam. 

Nadarzaé. We requesi you to send us 
ihe parcel when the occasion will present 
itself. t 

Nadbudowaé,. І would not advice you іо 


NADARZAC, 


Просимъ прислать намъ посылку при 
первой оказии. 


Я не совЪтовалъ бы Вамъ надстраивать 


этоть домъ, такъ какъ стЬны слишком 
слабы. 

1Наступать. 2Сезонъ приближается (на- 
ступаетъ). 


1Высланные MHb товары прибыли бла- 
гополучно 2Письма придуть, вЪроятно, зав- 
тра. Hss Вашего письма я узналъ, что 
корабль прибыль въ Антверпенъ въ по- 
врежденномъ видф. “Получено много зака- 
зовъ изъ Америки. 5Въ наши товарные 
склады поступають ежедневно новые гру- 
зы. Bs послЪднее время поступило H$- 
сколько жалобъ на то, что Ваши сукна 
садятся. "Bob полученныя свфдћънія nog- 
тверждаю1ъ в®рность этого предположе- 
ня. ЗОжидаемое письмо не пришло. 


Я узналъ объ этомъ по полученій почты. 
Онъ выразился 0 HOM? весьма лестно. 


1Просимъ прежде всего сохранить MOI- 
чаніе. зЭтоть человћкь любить деньги 
больше всего на CBbTÉ. 


\Просимъ прислать намъ какъ можно CKO- 
pře. 2Я не получилъ еще счетовъ, о при- 
сылкЬ которыхъ просиль. ЗВозвращаемъ 
препровожденную намь дов$ренность, такъ 
Kalb она составлена не тахь, какъ слћ- 
дуеть. 


Испорченные плоды. 
Пограничный. 
Старшій xbcnnuili. 


1Излишекъ. "Излишняя осторожность. 


Считаю при этомь своимъ долгомъ при- 
бавить, что... 

Они ставять чрезм$рныя требованія. 

1Приморскій. зЗаниматься каботажной 
торговлей. 


supersiruct this house the walls being not 
sirong enough. 

Nadchodzié. :To approach. То draw near. 
2Тһе season is approaching. 

Nadejéé. :Тһе goods forwarded to me have 
safely arrived. »The letters are likely to 
come in to morrow. sI have seen by 
your letter that the ship has pui into An- 
iwerp damaged. «Many orders dropped in 
from America. sSevera] loadings are со- 
ming in daily to our warehouses. eFor 
the asi ime several complaints reached 
us that your clothes shrink. "АП the infor- 


NADMORSEI. 


Wir ersuchen Sie, uns das Paket bei 
vorkommender Gelegenheit zusenden zu 
wollen. 

Ich möchte Ihnen nicht raten, das Haus 
höher anzubauen, da die Wände zu schwach 
sind. 

1Ankommen. 2Die 
(steht vor der Thir). 

1ріе mir zugesandten Waren sind gut an- 
gekommen. 2Die Briefe werden wahrschein- 
lich morgen einireffen.lch habe aus Ihrem 
Briefe ersehen, dass das Schiff in Antwerpen 
in beschádigtem Zustande eingelaufen ist. 
4Viele Bestellungen sind von Amerika aus 
eingelaufen. sEs laufen (treffen) täglich 
neue Ladungen in unsere Lagerlhiüuser ein. 
сЕѕ sind in letzter Zeit einige (mehrere) 
Klagen eingetroffen, dass Ihre Tuche ein- 
laufen. тАПе eingelaufenen (eiugeirotte- 
nen) Berichte bestätigen die Wahrheit 
dieser Voraussetzung (Annahme). sDer er- 
wartete Brief ist nicht eingetroffen. 

ich erfuhr es bei (nach) Ankunft der 
Post. 

Er hat sich sehr günstig über ihn aus- 
gesprochen. 

1Міг ersuchen Sie vor allen Dingen (vor 
Allem) Stillschweigen zu beobachten. sDio- 
ser Mensch hebt Geld über alles. Dieser 
Mensch hat Geld über alles gern. 

1Haben Sie die Güte mir so bald wie mö- 
glich. .. zu schicken. eh habe die Rech- 
nungen noch nicht erhalten, die ich Sie 
mir zu senden bat. sWir retournieren Ih- 
nen die uns übermachte (eingesandte, zu- 
geschickte) Vollmacht, da dieselbe unge- 
hürig abgefast ist. 


Saison rückt heran 


Die angefaulten Früchte. 
An der Grenze zelegen. Grenz—. 
Der Oberfürster. , 


iDer Ueberschuss. Das Uebermass. sEine 
übermüssige Vorsicht. 

Hierbei halte ich es für meine Pflicht zu 
erwühnen, dass. 

Sie stellen übermaássige Forderungen. 

iAn der See liegend, "еп Küstenhan- 
del betreiben. 
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Nous vous prions de nous envoyer le 
paquet lorsque l'occasion se présentera. 


lene vous conseillerais pas de surbátir 
certe maison. les murs étant ігор faibles. 


1iS'approeher. za saison est à l'approche 
(approche). 

ез marchandises que vous m'avez en- 
voyees sont arrivées en bon état. all est 
probable que les letires arriveront demain. 
J'ai vu раг votre lettre que le navire а 
relâché à Anvers endommagé., «Beaucoup 
d'ordres «ont arrivés d'Amérique. 511 arrive 
chaque jour quelques chargements pour 
nos entrepôts. Фп nous а adressé dans le 
temps dernier plusieurs plaintes que vos 
draps se rétrécissent. «Toutes les nouvelles 
qui sont агиуёеъ prouvent la justesse de 
vette supposition. sLa lettre attendue n'est 
pas arrivée. 


Геп fus informé à l'arrivée du courrier. 


П а donné sur lui une opinion très-fa- 
vorable. 

iNous vous prions avant tout de garder 
le silence. sCet homme aime l'argent par 
dessus tout. 


iAyez l'obligeance de m'expédier le plus 
promptement que faire se pourra. Veuillez 
me faire tenir (parvenir) aussitót que pos- 
sible. 2Јо n'ai pas encore les comptes que 
je vous ai prié de m'envoyer. sNous vous 
retournons le plein pouvoir que vous nous 
avez envoyé, Сша n'est pas établi de 
la manière demandée. 

Des fruits à moitié pourris. 

Situé à la frontière. 

Le premier forestier. 


iL'exces. L'excédeni. Le superflu. sLa 
précaution excessive. Trop de précaution. 

Et puis je crois de mon devoir de vous 
mentionner (dire) апе... 

Leurs demandes sont exorbitantes. 

iDe la côte. Situé а la côte. 2Еаше je 
caboiage. 


mations dropping in confirm this supposi- 
tion. sThe expected letter has not ar- 
rived. 

Nadejście. I was apprized of it on the 
arrival of the mail. 

Nader. He spoke of him very (highly) 
favorably. He praised him much. 

Nadewszystko. !We beseech you above 
all things to keep secrecy. »This fellow li- 
kes money above all. 

Nadeslaé. :Ве good enough to send me 
as soon as possible. 21 have пої yet recei- 
ved the accounts I requested you to for- 


ward те. sWe return you the full powers 
you have sent us as improperly drawn up 
(styled). 
Nadgnily. The musty fruit. 
Nadgraniczny. Frontier. Boundary. 
Nadle$ny. The forester. 


Nadmiar. iThe excess. sExcessive cau- 
liousness (precaution). g 

Nadmienić. And then I consider it my 
duty io mention thai. 

Nadmierny. Their claims (demands) are 
extravagant (exorbitant). 
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Nadrahiac. Próbowai пайгоыб mina. 
?Nadrabianie pończoch. 


lNadspodziewany (іе). ?Nadspodziewanie 
trafiła nam sie sposobność. 

!Nadto. ?Przesylamy nadto AW Pann list 
od Z. i Sp. 3Nadto pozwalamy sobie wyra- 
716 prośbę. $Az nadto. »Zanadto go dobrze 
znam. aby wierzyć. ze... 


Nadużyć. :Gdybym sie піс obawiał na- 
duzyé dóbroei WPana. ?Naduzywaja imie- 
nia і kredytu WPana. ?Nie naduzyje przy- 
jazni \УРала. «Ме naduzyje nigdy zaufa- 
nia, którem mie WPan raceyl zaszczycic. 
5Naduzyl niegodnie naszego zaufania. 


Nadużycie. !)Dopuszczono sie oburzaja: e- 
go naduzycia z naszem nazwiskiem. ?UKró- 
cono nareszcie iu naduzycie. ?Nie mozna 
pozwolić, ару to naduzycie upowszechnido 
sie. 

Надзей. 1Sprzedaz tych akcyj powin- 
па była дас 12", nadwyzki. *Doliezajac 
WPanu za nadwyzke. Nadwyżka znajdzie 
ме w rachunku. iNadwyzke, је5рру była, 
proszę zapisać na moje dobio. зРоНога kor- 
(à nadwyzki (nadmiaru). 


Nadzieja ^W nadziei. ze \УРаи zaakce- 
ріше moje waruukt. -Mamy nadzieję, ze 
te stosunki wkrótce się zmienia. 3W na- 
dziei, ze WPan dai zlecenie swym klientom. 
4Rozwialo io nadzieję, z którą nosilismy 
się tak długo. 5Юаје to nadzieję dobrej 
sprzedazy naszej partyi. 9Bawelna i indygo 
doszły do niebywale wysokieh cen, odbic- 
rajaeyeh wszelka nadzieje zysku. 


INadzór. "Mam nadzór nad magazynami. 
3Robota ta byla dokonana pod nadzorem 
specyalisty. 


!Nadzwyezajny (ie). “Sprzedajemy obecnie 
po nadzwyczajnie tanich cenach. aNadzwy- 
схадие ml przykio, ze... 


Nadmorski. Situated on the coast (on 
ihe sea-side). 2То do a coasting irade. 

Nadrahiaé. iHe tried io pui on а good 
face (io а bad business) sThe footing of 
stockings. 

Nadspodziewany (ie). :Unlooked for. Unex- 
pected (ly). 2We have unexpectedly been 
enabled. 


Nadto. :Тоо (much) sWe remit you also 
а letter of Messrs. Z. and Co. We have 


SADRABIAC. 


10нъ пытался притворяться. 2Надвязка 
чүлогъ. 


1Неожиданный(о\. Сверхъ всякаго ожида- 
ня.2Неожпданно HAMD представился случай. 

1Слишкомъ. Черезчуръ. ?Кром% roro, mpe- 
провождаемъ Baa письмо отъ З. и К". 33а 
симъ позволяемъ себЪ обратиться съ прось- 
бой. *Черозчуръ ya. 51 знаю ero слиш- 
комъ хорошо, чтобы повфрить, что... 


1Еслибы я не опасался злоупотребить 
Вашей любезностью. 20ни злоупотребляютъ 
Вашимъ именемь и кредитомъ. SH не зло- 
употреблю Вашей дружбой. A никогда 
не злоупотреблю AXoBbpiews, которымъ Вы 
изволили почтить меня. 50нъ нагло зло- 
употребиль нашимъ довъріемъ. 

1Нашей фамиліей зло) потребили самымь 
возмутительнымь образомь. 2970 злоупо- 
треблен1е. наконецъ, прекращено. ЗНельзя 
же допустить, чтобы это злоупотреблене 
распространялось. 

1Продажа этихъь акцій должна дать 
12", излишка (барыша). :Прибавляя Вамь 
за перевышиу. ЗПеревышка помфщена 
будеть въ cuerb. Zammer, буде TA- 
ковой окажется, прошу записать въ кре- 
дптъ моего счета. Десять пудовъ перевћ- 
са. Четверть излишка. 


1Вь надежд%,- что Вы примете мон 
үсловіл. 251 надыюсь, что эти отношенія 
в‹ кор пзмфнятся. °Вь надеждЪ, что Вы 
далп порученіе своимь кліентамъ. *Это 
убило надежду, которой мы льетили себя 
TARD долго. 5Это подаеть надежду на 
успъшную продажу нашей парти. *X30- 
покъ и индиго дошли до такихъ небы- 
валыхь IHD, которыя не оставляють HI- 
цакой надежды на прибыль. 


Присмотръ. Надзоръ. зМнЪ поручень 
надзорь за магазинами. Работа эта была 
выполнена подь наблюденемъ спеціалиста. 


Чрезвычайный (о). Мы продаемъ въ 
настоящее время по чрезвычайно деше- 
вымъ цфнамъ. ЗМнЪ крайне непріятно, 
Wat 


further io request you. «Моге Шап enough. 


5] know him too well as to believe. 
Nadużyć. iIf І did not fear to trespass 
on your kindness. ?They make а bad use 
of your name and credit. sI shall not abu- 
se your friendship. 4I shall never betray 
ihe confidence with which you were 
pleased to honor me. sHe has abused 
our confidence in the vilest manner. 
Nadużycie. iTleyliave abused our name 
in а shameful manner. 2Г$ abuse is at 


NADZWYCZAJNY. 


1Er versuchte es sich mit einer dreisten 
Miene zu helfen. 2Das Anstricken der 
Strümpfe. 

iUnerwartet. Unvermutet. 
hatten wir die Gelegenheit. 

iFerner. Uebermiüssig. »Wir übermachen 
Ihnen ferner einen Brief von Z. & Comp. 
Ferner haben wir Sie anch noch zu er- 
suchen. «Mohr als genug. Uebergenug. 
s[ch kenne ihu zu gui, als dass ich glau- 
ben Кбище... 

1Wenn ich nicht fürchtete, Ihre Güte zu 
missbrauchen. sSie missbrauchen Ihren Na- 
men und Ihren Kredit. sIch werde Ihre 
Freundschaft nicht missbrauchen. 4Ich wer- 
de nie das Verirauen missbrauchen, womit 
Sie mich gütigst beehrten. sEr hat unser 
Vertrauen in schnóder Weise missbraucht. 

iMan hat sich einen empóüreuden Miss- 
brauch mit unserem Namen erlaubt. »Die- 
ser Missbrauch ist jetzt endlich abgestellt 
worden. 3Man kann diesen Missbrauch nicht 
eingreifen lassen. 

iDer Verkauf dieser Aktien hitte cinen 
Uberschuss von 12 0% abwerfen sollen. 
aech berechne Ihnen den Überschuss. sDer 
Uberschuss wird sich in der Rechnung fin- 
den. aDen etwaigen Uber«chus: belieben 
Sie mir zu kreditieren. 5Eim Überschuss von 
11/з (anderthalb) Scheffel. 


2Unerwartet 


iln der Hoffneng, dass Sie meine Be- 
dingungen annehmen werden. 2Wir lebender 
Hoffnung, dass sich diese Zustände bald 
ändern werden. ?In der Hoftnung, dass Sie 
Ihre Freunde beauftragt haben. 4Dies hat 
die Hoffnung vernichtet, mit der wir uns 
so lange getragen hatten. sDies gibt uns 
für unsere Partie gute Hoffnung. sBaum- 
wolle und Indigo efzielten dermassen un- 
gewöhnlich hohe Preise, dass dieselben alle 
Hoffnung auf einen Nutzen benehmen. 

iDie Aufsieht. Die Kontrolle. Die Ober- 
aufsicht. sIch übe die Oberauf-icht über 
die Lagerháuser aus. ?Diese Arbeit ist 
unter Aufsicht eines Fachmannes gemacht 
worden. 

iAussergewühnlich. Ausserordentlieli. Un- 
gemein. »Wir verkaufen jetzt zu ausserge- 
wühnlich billigeu Preisen. 3E« thut mir 
ausserordentlich Leid, dass. 
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11 a essayé de faire bonne mine (à 
лан jeu) sRavaudage (Tricotage) des 
Аз. 
inattendu. Imprévu. sNous avons eu 
contre toute espérance l'occasion. 

iDe plus. Trop. 2Nous vous гететіопѕ en 
outre (de plus; une lettre de ММ. Z. & C-ie. 
зОште cela nous avons encore à vous a- 
dresser une (la) prière. «Plus qu'il n'en 
faut. sJe le connais trop bien pour croire. 


iSi је ne craignais d'abuser de votre 
bonté. 215 abusent de votre nom et de vo- 
tre crédit. Ae mn'abuserai pas de votre 
amiué. 4Je n'abuserai jamais de la confiance 
dont vous avez bien voulu m'honorer. 511 
а abusé de notre confiance d'une maniere 
indigne. 

10n s'est permis un abus révoltant de 
notre nom. »Cet abus est enfin supprimé 
maintenant. з11 ne faut laisser cet abus 
gagner du terrain. 


1а vente de сез actions aurait dî 
laisser un bénéfice de 12 pour cent. Je 
vous tiens compte de l'excédent (du résidu). 
ale surplus se trouvera dans le compte. 
iVeuillez me créditer de l'excédent, s'il y 
a lieu. sUn excédent (Un surplus) d'un 
boisseau et demi. 


1Dans l'espérance que vous ассеріегел 
mes conditions, »Nous entretenons l'espoir 
(espérons) que cet état de choses changera 
bientôt. Dans la confiance que vous aurez 
donné ordre à vos amis. «C'est ce quia 
détruit l'espoir dont nous nous étions si 
longtemps bercés. sCe qui nous fait augu- 
rer avantageusement de notre partie. ве 
coton et l'ndigo ont atteint des prix tel- 
lement élevés, qu'ils ne laissent d'espéran- 
ce de bénéfirier là-dessus. 

iba surveillauee. Le contrôle. L'inspec- 
tion. Ae surveille les entrepôts. »sCet ou- 
vrage а été fait sous la direction d'un 
spécialiste. 


1Extraordinaire(ment) Exirémement.»Nous 


vendons à des prix exíraordinairement 
modérés з]е suis extrêmement fàché de 
ce que... 


last done away with (discarded). 3We must 
not allow this abuse 10 gain ground. 
Nadwyżka. :The sale of these sharesought 
їо have given advance of 12 per cent. 21 
shall account for the residue. The over- 
plus will be found in account. 4Please cre- 
dit me with the surplus if any. sAn over- 
measure of one bushel and a half. 
Nadzieja. :Нөріпс you will accept 
my conditions. 2We are in hopes that 
this state of things will soon change. 


Trusting that you have directed your 
friends. 4It has destroyed he prospects 
we had flattered ourselves with for suth 
а long Ише. sThis makes us hope favoura- 
bly of our parcel. eCoiton and Indigo rea- 
ched so very high prices as іо preclude 
every hope of profit. y 

Nadzór. :The survey. The inspection. 
»I am superintending {йе warehouse. sTlie 
work has been done under the superiuien- 
dence of a specialist. 
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Nagana. !Zdaje sie, ze nie zaslugujemy 
na naganę. »Pomimo tego nalezajaby mu 
sie nagana. Przez to moglibysmy ścią- 
опас na siebie naganę wszystkich uczci- 
wych kupców. *W tym wypadku nie moze 
ani nas, ani ich spotkać nagana. 57а ta- 
kic postępowanie daliśmy mu naganę. 


Naganne postępowanie. 


Май!аб. Nalezy nagiąć się do okolicz- 
ności. 
Nagle. Porzucił? nas nagle. 


1Nagliċ. 2Czas nagli. ?Nagli mnie on, abym 
to uczynił. «Tylko najbardziej naglaca po- 
irzeba zmusza mie do takiego kroku. 5Na- 
glimy robotników, aby wykończali sztuki, 
zamówione u nas przez WPanów. ёРопіе- 
waz jestem obecnie naglony zewsząd o pie- 
niądze, bardzo byłbym WPanu obowiąza- 
ny za laskawe pokrycie Jego rachunku. 


Nagłówek listu. 
!Nagly. 2Nagła poirzeba. 


Nagroda. 'Wyznaczono powazna nagrode 
za odnalezienie zgubionych papierów pro- 
eeniowychn. 27а scliwytanie sprawcy prze- 
niewierstwa naznaezono rb. 1,000 nagrody. 
JUbiegaé sio о nagrodę. *Przyznaó nagrodę 
komu Za со 5W nagrodę jego zaslug cOtrzy- 
шаб nagrode. 


Nagrodzió. :iJego wyirwalo$ó została na- 
grodzona.  sNagrodzony medalem bronzo- 
wym. sPrzedmioty nagrodzone (na wysia- 
wie). 

Nagromadzió. *Nagromadzone iu zosialy 
znaczue zapasy towarów. sNagromadzilosie 
sporo zaleglej roboty. 


Najaé. 1iPoniewaz polecono mi najaé sklad. 
2Najelismy inne mieszkanie na ka itor. 3Na- 
jalem ten dom dla nich. :Mielismy najaé 
furmmanke, aby zabrać towar ze stacyi.sNa- 


NAGANA. 


1Мы, кажется, He заслтуживаемъ порица- 
нія. ?Несмотря на это, ему бл®довало бы 
сдЪлать выговоръ. ЗЭтимь мы могли бы 
навлечь ва себя упреки Sch порядоч- 
ныхь купцовъ. +Въ этомъ случа не 
можемъ быть порицаемы, ни мы, ни они. 
53a подобное поведевіе мы сдлали ему 
выговоръ. 


Предосудительное (Заслуживающее по- 
рицанія) поведеніе. 

16л%дуетъ примфниться къ оботоятоль- 
ствамъ. 

Онъ покинулъ насъ внезапно. 

1Торопить. Понуждать. Время не Tep- 
пить. ЗОнъ понуждаеть меня сдЪлать это. 
+Только самая крайняя необходимость 
принуждаеть меня къ такому шагу. Мы 
торопимъ рабочихъ. чтобы кончали скорће 
вещи, заказанныя намъ Вами. art, какъ 
въ настоящее время отъ меня настоятель- 
но требують со всхъ сторонъ денетъ, 
TO я быль бы Вамъ крайне обязанъ, если 
бы Вы были такъ любезны уплатить свой 
счеть. 


Заголовокъ письма. 


1Внезапный. 
ность. 


2Непредвидьнная край- 


1Назначена крупная награда за достав- 
лене утерянныхъ процентных бумагъ. гда 
поимку совершившаго растрату назначено 
въ нараду 1,000 рублей. ЗДобивалься 
(Искать) награды. Признать награду кому 
за что. 5Въ награду за ero заслуги (Bo 
вниман1е его заслугъ). “Получить награду. 


1Его настойчивость была вознаграждена... 
2Пагражденъ бронзовой медалью. ЗНаграж- 
денныс (па выставк) предметы. 


13дћсь накопились значительные запасы 
товаровъ. 2Пабралось много запущенной 
работы. 


1Такъ пакъ мнъ поручено нанять склад». 
Мы наняли для конторы другое помЪщое- 
ніс. зЯ снялъ для нихь этоть домъ. +Намъ 
пришлось нанять подводу, чтобы взять TO- 


Nadzwyozajny(ie). iExiraordinary (гіу). 
Exceedingly. Extremely. 2We sell at ехссо- 
dingly cheap prices. 3I am extremely sorry. 

Nagana. 'We do noi ihink we deserve 
any reproach (blame). 2They are пеуегіће- 
less reprehensible (blamable, ?We should 
ihereby incur Ше just blame (censure) of 
all respectable merchants. sIn this case 
neither we nor Шоу can be blamed. sWe 
remonstrated with him for his behaviour. 

Naganne. А reprehensible conduci. 


Nagiaé. Іг is necessary io bend (to con- 
form) to circumstances. 

Nagle. Не left us abruptly (suddenly). 

Naglió. :To urge ou. То incite. sTime 
presses. Пе is urging upon me that I should 
do ii. «Моше but urgeni necessity indu- 
ces me to take such a step. sWe are con- 
ünually urging our workmen іо finish Ше 
pieces you have ordered. cBeiag very much 
pressed for ow! ai this moment, you 
would oblige me by setiling your account. 


NAJAC, 


1Wir glauben keinen Tadelzu verdienen. 
iSie sind nichisdestoweniger iadelnswert. 
*Wir würden uns dadurch den gerechten 
Tadel aller redlichen Kaufleute zuziehen. dn 
diesem Falle kaun weder uns, noch sie 
ein Tadel treffen. sFür sein Benehmen 
baben wir ihm einen Verweis gegeben. 


Ein iadelnswertes Benehmen. 
Man muss sich deu Umständen anpassen. 
Er verliess uns plötzlich. 


1Апігеіђеп. Drängen. Dringen. Die Zeit 
dringt tdrángt). ЗЕг art mich, dies zu thun. 
«Миг die dringendste Notzwingt mich, die- 
sen Schritt zu thun. 5Wir treiben die Ar- 
beiter immer an, die Stücke zu vollenden, 
die Sie bei uns bestellt haben. ва ich in 
diesem Augenblicke um Geld sehr bedrüngt 
bin, so würden Sie mich verbinden, wenn 
Sie mir Ihre Rechnung begleichen wollten. 


Die Ueberschrift des Briefes. 


iPlótzlich. Dringend. Keinen Aufschub 
gestaitend. 2Die dringende Not. 


1Aufdie Beischaffung (die Wiedererlangung) 
der verlorenen Effekten ist еше namhatte 
Belohnung ausgesetzt. »Auf die Ergreifung 
des Defraudanten ist eine Belohnung von 
Rb. 1,000 ausgesetzt worden. ?Sich um 
einen Preis bewerben. Einen Preis zuer- 
kennen. sIn Belohnung seiner Dienste. єЕі- 
nen Preis bekommen (erzielen). 

iSeine Ausdauer ist belohnt wordeg. Mit 
einer Bronzemedaille prümiiert. 3Die prä- 
miierten Gegenstände. 


iGrosse Warenvorräte sind hjer aufgesta- 
pelt worden. 2Es ist viel unerledigte Ar- 
beit angehäuft. 


‚10а man mir den Auftrag gegeben hat, 
ein Lager zu mieten. 2Wir haben ein an- 
deres Geschüftslokal gemietet. 3Ich habe 
dieses Haus für sie gemietet, 4Wir waren 
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iNous ne croyon- mériier aucun blàme. 
»Ils sont néanmoins répréhensibles. Ze 
cetie maniere nous nous atirerions le 
juste blâme de tous les honnêtes négociants. 
iDans ce cas-là aucun blâme n'en pourrait 
retomber ni sur nous ni sur euy. 5№015 
l'avons réprimaude pour sa conduite. 


Une conduite répréhensible(blàmable). 


П faut se plier aux circonstances. 


П nous а quitté  préeipitamment (tout 
à coup). 

iPousser. Presser. 2Le temps presse. з 
me presse de le faire. «Се n'est que la ne- 
cessé la plus pressante qui m'oblige a 
faire cette démarche.  sNous  presson* 
sans cesse les ouvriers de finir les pièces 

ue vous nous avez commandées. eComme 
jai grand besoin d'argent en ce moment 
vous m'obligeriez beaucoup en soldant votre 
compte avec moi. 


Une entéte d'une lettre. 


iSoudain. Subit. Urgent. sLe besoin pres- 
sant. 


10n promet une somme considérable pour 
le recouvrement des effets perdus. Une 
récompense de 1.000 roubles sera attribuée 
à la personne qui s'emparera du fraudeur. 
3Concourir pour le prix. «Décerner (Adju- 
ger) la récompense (le prix, la prime). Еп 
récompense de ses services. eRemporter 
le prix. 

1Sa persévérance a 616 récompensée., zPri- 
mé avec une médaille de bronze. ?Objets 
primés (aux expositions). 


iDe grands stocks de marchandises sont 
accumulés iei. sNous sommes en retard 
avec noire travail de bureau. 


iComme j'ai recu l'ordre de louer un 
magasin. sNous avons pris (loué) un auire 
logement pour nos bureaux. sJ'ailoué cette 
maison pour eux. «Il nous a fallu louer une 


Nagłówek. The head(-ing) of a letter. 

Машу. :Abrupt. Sudden. Urgent. sUrged 
by ше exiremity. The urgent necessity. 

Nagroda. :А considerable reward (re- 
compense) is offered for ihe recovery of 
ihe bonds lost. 2A reward of Rbls. 1,000 is 
offered for ihe capture of the defrauder. 
To compete for a prize. «То attribute the 
prize (reward). sAs reward for bis servi- 
ces. eTo get (become) a prize. 

Nagrodzió. :His perseverance was re- 


warded. ?Awarded with bronze medal. 
sObjects rewarded with prices aiexhibi- 
tions. 


Nagromadzié. Large stocks of goods aie 
accumulated here. 2We are in arrear witli 
our office work. 


Najaé. :А5 І was ordered іо hire a ware- 
house. 2We have taken other premises, 
al hired ibis house for them. «We had io 
hire а cart to remove the goods from the 
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1а6 okręt, 9roboiników. 


"Dom do паје‹ іа. 
sNajeta kareta. 


iNajem. 2Konirakt najmu wyekspirowal. 
sOplata za najem. 


Najemnik (ca). 


Najkorzystniej. Prosimy o najkorzystniej- 
szą sprzedaz towaru. 
1Ма]тп!е]. °Zarobimy co najmniej 20°... 


Najpierwej. Najpierw. 


Najwyzszy. !Osiagnelismy najwyzsza Ce- 
ne. “Godny najwyzsze) nagrody. 


Naklad. Wymagało to duzego nakladu 
pracy 1 pieniędzy. ?Ksieearnia nakladowa. 
3Dzielo to wychodzi moim nakładem. 
!Cz.ionkami i nakładem. 


Nakleié. ?Prosimy o naklcjenie etykiet 
na próbkach. ?Zapomnia] WPan nakleić 
markę na liście. 


Nakloniéó. Udalo nam sie nakłonić p. X. 
do wydania beczek. 


Nakłopotać się (о kogo). 


Nakoniec. 

Nakrzyż. 

Naładować. Wskutek tego, ze wóz Бу! 
Zbyt pelno naładowany. 

Nalamaé. Nalamaiem sobie glowy nad 
iym ustepem listu WPana. 

Nalegaé. !Naleea na паз, абузшу VW Daun 
odradzii ien interes. ?Nie ссе nalegac o 
zapłatę. SGdyby na nas nie nalegano. :Ро- 
niewaz WPan nalega stanowczo na Zamie- 
Szczenie tego warunku w kontrakcie. 


Nalepić. Patrz Nakleié. 
Należeć. !Nalezy sie spodziewać. ?Nale- 
zy mu sie od niego jeszeze Rb. 30.--?To do 


nas nie nalezy. *Nalezy to do obowiązków 


station. sTo charter а vessel. eTo hire 
hands. 7A house to let. sA hired coach. 

Najem. :The lease. The hire. The rent. 
SC lease has expired. sThe reni. The 

re. 

Najemnik(ca). The day-labourer. The jour- 
пеушап (lhe char-woman). 

Najkorzystniej. We request you to sell 
as well as possible. 

Najmniej. iThe least. »We shall profit ai 
ihe least 200/0. 


МАТЕМ. 


варь (o станція. 5Нанять корабль. “раби: 
чихь. 70тдастея въ наемъ домъ. >Наемная 
карета. 


1Наемъ. >Контрактъ найма петецъ ?На- 
емная плата. 


Поденщикъ. (Поденщица). 


Прослмъ 
выгодв%е. 

1Меньше всего. Напменће. зМы зарабо- 
таемъ по меньшей wbpf 209). 

Вопервыхъ. Прежде всего. 
долгомъ (дЪломь). Сначала. 

1Мы выручили самую высшую ціну, 210- 
LTONHD высшей награды. 


продать товаръ какь можно 


Первимъ 


19то требовало большой затраты труда 
и капитала. 2Издательская книжная тор 
товля. Кипготорговецъ и издатель. 2Сочи- 
пене эта издается на мой счет (мною). 
+Тппотрафя m издание. .. 

1Просимъ приклеить на образцахъ ITH- 
кеты. збы позабыли наклепть на письмо 
марку. 


Въ конц концовъ намъ удалось утово- 
рить (склонить) г. Х. выдать бочки (къ 
выдачь бочегъ). 

Безпокоить я изъ-за пого. 


Нагонецъ. 

Нагрестъ. 

ВелЪдетв1о того. что возъ быль чрез- 
мфрно нагруженъ. 

Я долго ломалъ голову надъ этою частью 
Вашего um sya. 

10нъ настаиваеть Hà томъ, чтобы мы OT- 
говорили Bacs отъ этого дъла. "De xo- 
чу настаивать на уплатћ. “Елибы на lac» 
не натегали. .. *Гасъ rag? Вы непремфн- 
но настаивасте на помфщене этого усло- 
я въ KOHTpanTb. 


!Hago ожидать. "Mmb причитастся (єл®- 
дуетъ) съ него еще рб. 30.—3Это nab ие 
касается. :Это принадлежить къ числу 


Najpierw. For tle first time. Above all. 
First. Firstly. At first. 

Najwyższy. "Ve have obtained the high- 
est price. »He is deserving the highest 
price (reward). 

Nakład. 1iThis required a greai waste of 
time and money. sPublishing firm. sl pu- 
blish this work myself. Published and 
printed by. 

Naklonié. We liave at last 


induced Mr. 
X. to deliver the casks, 


ХАШЕ2ЕС. 


genótigtein Fuhrwerk zu mieten um die Wa- 
re von der Station zu holen. sEin Schiff 
mieten. eArbeiter mieten. :Ein Haus zu 
vermieten. sEin Mietswagen (Eine Miets- 
kutsche). 

iDie Miete. Die Pacht Die Pachtung. 
»Der Miet-/Der Pacht-) kontraki ist ab- 
gelaufen. ?Das Miet.(Das Pachi-) geld. 
Der Pachtzins. 

Der Tagelóhner. (Die Tagelühnerin). Der 
Lohnarbeiter. (Die Lohnarbeiterin). 

Wir ersuchen Sie die Ware bestmóglich 
zu verkaufen. 

(Am wemgsten. »sWir werden wenig- 
stens (zum mindesten) 209/, verdiznen. 

Erstens. Erst. Zuerst. Zu Anfang. 


Wir erlangten den hóchsten Preis (den 
Maximalpreis). 2Der höchsten Auszeichnung 
wert. Er verdient die h. А. 

iEs erforderte einen grossen Zeit-und 
Geldaufwand. :Die Verlagsbuchhandlung. 
sDieses Werk erscheint in meinem Verlage. 
iDruck und Verlag. | 


Wir ersuchen Sie die Etikettes auf die 
Muster gütigst aufkleben zu wollen. Sie 
haben vergessen, eine Briefmarke auf den 
Brief aufzukleben. 

Wir haben Herrn X. endlich dazu ge- 
bracht, die Fässer auszugeben. 


Sich viel Kummer und Sorge wegen Jc- 
mandes machen. 

Endlich. Am Ende. 

Ueber Kreuz. Kreuz— 

Weilder Wagen allzuvoll geladen war. 


Ich habe mir lange den Kopf über diese 
Stelle Ihres Briefes zerbrochen. 


1Ег drängt uns, Ihnen von diesem Ge- 
schäfe  abzuraten. 21е will nicht auf 
Bezahlung dringen. a enn wir nicht ge- 
drängt wären. 4Da Sie entschieden auf 
Einrücken dieser Bedingung in den Kon- 
irakt dringen. 


1Ез steht zu erwarten. »Es gebühren (kom- 
men) mir von ihn noch ВЫ. 30.—(zu). sDas 
gehört (betrifft) uns nicht. 4Es gehört zu 


Nakleió. :We request you to label the 
samples. »You have forgotten to stick(glue) 
on the letter a post stamp. 

Naklopotaé sie. To feel much uneasiness 
about somebody. 

Nakoniec. At last. 

Nakrzyż. Across. 

Naładować. As the cart was overloaded. 

Nalamaé. i| racked my brains a longue 
while endeavouring to understand this 
place of your letter, 
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voiture pour enlever la marchandise de la 
siation. sAffréter (Noliser) un bâtiment. 
eLouer des ouvriers. 7Une maison à louer. 
sVoiture de louage. 


ще louage. Le bail. »Le bail esi expiré. 
ale loyer. Le prix de-location. 


L'homme (La femme) de journée. 


Nous vous prions de vendre le mieux 
possible. 

ide moins. sNous gagnerons iout au 
moins 200/0. 

Premièrement. En premier lieu. D'abord. 


iNous avons obtenu le meuilleur prix. 
»I] mérite la plus haute récompense. 


iCela a exigé de grandes dépenses et 
beaucoup de temps. Librairie de livres de 
fond. ale me suis chargé de la publicauon 
de ce livre. «Imprimeur et éditeur. 


iNous vous prions de vouloir bien coller 
des éüqueties sur les échantillons. 2Vous 
avez oublié de coller un timbre-posie sur 
Ja lettre. 

Nous avons enfin décidé Mr. X. à livrer 
les barils. 


Se faire beaucoup de soucis à propos de 
quelqu'un. 

Enn. 

Croisé. En croix. 

Comme la voiture était surchargée. 


Je me suis longiemps cassé la tête pour 
comprendre ce passage de votre lettre. 


ill nous presse de vous déconseiller cette 
affaire. Je ne veux pas insister pour être 
paye. 351 l'on ne nous presse pas. 4Puisque 
vous éxigez absolument que cette condition 
soit insérée dans le conirat. 


10n peut espérer. П est probable. 2U me 
doit encore Kbls. 30.—зСёа ne nous ap- 
partient (concerne) pas. 4С'езї le devoir 

Nalegaé. :Не urges us to dissuade you 
from this affair. 2] will noi insist upou the 
payment. sIf we were not pressed. sås you 
absolutely press for the іпѕегііоп of this 
clause into the contract. 

Nalezeé. 17і is to be expected. «Не owes 
me yet 30.—roubles. slhis does not belong 
io us. «Ii is the duty of a cashier. Thai 
is the business of a cashier. sPer ihe eu- 
closed statement there is a balance in шу 
favor of. sås it ought to be, Аз is suitable. 
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kasyeia. *Podiug zalaczonego wyciagu z 
rachunku WPana nalezy sie nam. 5Jak na- 
lezy. 


Należność. !Prosimy o przekazanie nam 
reszty naleznosci. ?Dla pokrycia naszej na- 
lezno$ci bedziemy irasowali na wyzej wy- 
mieniona hrme w Londynie. ?3Nalezno&, 
przypadającą p.N.*Bylibyémy У Рапи bar- 
dzo obowiazani za szybkie przekazanie na- 
szej naleznosci. 5Podlug mych ksiązek na- 
lezno$ó WPana wynosi. Prosimy о rozpo- 
rządzenie naleznością. 7Prosimy о przesia- 
nie nalezności za to p. №. do Berlina. #Ха 
resztę mej nalezno$ci trasowalem na WPana 
z terminem szescioiygodniowym od daty. 


Należny. Oczekujemy pokrycia naleznej 
nam sumy. 


Nalezycie. Bedzie WPan zawiadomiony 
0 iem nalezycie. 

Матаміаб. Nie chcemy WPauów do te- 
go namawiać, 

Namowa. Uczynilem to za jego namową. 


Namysl. :Ро dojrzałym namyśle орав 
wilismy nie robić tego interesu. ?Pozosta- 
wiamy to WPanu do namyslu. 3Nie mo- 
тешу sobie wyrzucać, ześmy postąpili bez 
namysłu. *Рајешу WPanu dwa tygodnie 
czasu do namysłu. 


Namyslié się. !Gdy się WPan namysli, 
uzna to WPan za stosowne. ?Prosimy na- 
myslió sie dobrze nad ta propozycya. 

Naobiecywaé. Co ien człowiek паођіе- 
cywal mi przy początku interesu. 

Naoezny (ie) !Kazdej chwili mozemy to 
udowodnić naocznymi świadkami. ?Przeko- 
nalem sie о tem naocznie. 


Napatrzyóé sie. Napatrzylem sie az nadto 
na tego rodzaju sprawy. 

Napelnic. 1Buielki nie powinny byó na- 
peinione az do korka. sNapeiniaó beczki. 


Napewno. iNapewno  bede u WPana 
w przyszlym miesiącu 2Nie mogę obiccać 
iego napewno WPanu. 


Należność. iPlease remit usthe remain- 
der of our funds. 2For ihe reimbursement 
we shall value on ihe said friends in 
London. зВа]апсе due io Mr. №. «You would 
greatly oblige из by remitting prompt! 
the amount due to us. sYour credit with 
me amounts according to my books, to. 
ePlease dispose of the amount. zPlease re- 
mit the proceeds to Mr. N. ai Berlin. sFor 
ihe remainder I havedrawn upon you ai six 


NALEŻNOŚĆ. 


обязанностей кассира. 5Согласно прилатае- 
мому извлеченю изъ Вашего счета, намъ 
причитается. .. Rakb слъдуетъ. 


1Просимь перевести причитающійся 
намъ остатокъ. Для покрытія слЪдуемаго 
намъ, будемъ трасспровать на вышеүка- 
занную лондонскую фирму. Сумму. при- 
читающую:я г. Н. *Мы были бы Bams 
весьма обязаны за скор%йшій переводъ 
причитающейся намъ суммы. 5По нашимъ 
книгамъ Bam» причитается. “Просимъ pac- 
порядиться слъдуемой суммою. ТПросимъ 
перевести п пчитающуюся за это сумму 
г. Н. въ Берлинъ. ЗНа причитаюцийся 
мнЪ остатокъ я трассировалъ на Васъ ср. 
6 недфль отъ сего числа. 

Шдемъ погашенія (уплаты) 
(причитающейся) намъ суммы. 


слфдуемой 


Вы будете извщены объ этомъ над- 
лежащимъ образомъ. 

He хотимъ уговаривать (склонять) Васъ 
къ этому. | 

Я сдфлалъ это по его внушенїю. 


1По зр®ломъ размышлени мы рЪшпли не 
начинать этого 151a. ›Предоставляемъ Вамъ 
обсудить это. Ze можемъ упрекнуть себя 
въ томъ, что мы сдфлали это необдуманно. 
*Даемъ Вамъ дв% недфли времени nepe- 
думать объ этомъ. 


1Когда Вы обсудите д®ло, то признаете 
это вполнъ п%лесообразнымъ. *Просимъ 
хорошенько обдумать наше предложеніе. 


Чего только не наобъщаль миъ "gor 
человЪкъ въ начал дла. 

1Мы въ любое вромя можемъ доказать 
это свидфтелями очевидцами. 2Я воочію 
убЪдился въ этомъ. 


Я слишкомъ уже много насмотрълея на 
этого рода abra. 

1Бутылки не должны быть налиты до 
самой пробки. зНаполнять бочки. 


1Я буду у Васъ навфрно въ будущемъ 
м®сяд%. Не могу Вамъ обфщать этого HA- 
вЪрно. 


weeks date. | 

Nalezny. We expeci you to pay what is 
Que to us. 

Nalezycie. You shall be duly apprized 
of it. 

М№атаміас. We will not persuade you io 
do so. 

Namowa. I did it on his persuasion (upon 
his instigation). 

Namysl. iÁfter mature reflection on the 


NAPEWNO. 


den Pflichien eines Kassierers. sLaut bei- 
liegendem Auszuge kommen uns gut. eWie 
es sich gebührt. 


1Wir bitten, uns den Rest unseres Gut- 
habens zu übermachen. sZur Wiedererlan- 
gung unseres Guthabens werden wir auf 
besagte Freunde in London ziehen. sDer 
(Das) Herrn N. zukommende Saldo. 4Sie wür- 
den uns durch baldige Uebersendung un- 
seres Guthabens sehr verbinden. sIhr Gut- 
haben beträgt (beläuft sich) nach meinen 
Büchern (auf)... eBelieben Sie über den 
Betrag zu verfügen. :Uebermachen Sie de- 
ren Beitrag dem Herrn N. in Berlin. sIch 
habe mich für den restlichen Beirag per 
6 Wochen dato auf Sie erholt. 

Wir erwarten Deckung gegen unsere For- 
derung. 


Sie werden davon gebührend unterrichtet 
werden. >. 
Wir wollen Sie hierzu nicht bereden. 


Ich habe dies auf sein Zureden gethan. 


iNach reiflicoher Überlegung der Sache 
werden wir nicht, darauf eingehen. sWir 
stellen es Ihrer Überlegung anheim, Wir 
haben uns nicht vorzuwerfen, ohne Uberle- 
gung gehandelt zu haben. 4Wir lassen Ih- 
nen zwei Wochen Zeit zur Uberlegung. 


1Weun Sie darüber nachdenken, so wer- 
den Sie es zweckmässig finden. 3Wir bitten 
Sie, diesen Vorschlag wohl zu überlegen. 


Was hat mir dieser Mensch beim Anfang 
des Geschüftes nicht versprochen. 

iWir konnen es jederzeit durch Augen- 
zeugen beweisen. sIch habe mich davon 
mii meinen eigenen Augen überzeugt. 


ich habe mich an derartigen Sachen зай 
(müde) gesehen. 

iDie Flaschen sollen nicht bis an die 
Propfen gefüllt werden. »Die (In) Fässer 
füllen. 

ich werde sicher іш nüchsien Monat bei 
Ihnen sein. 2Ich kann es Ihnen nicht fest 
versprechen, 


business we shall noi undertake it. 2We 
submit it to your consideration. "We have 
not io reproach ourselves іо have acted 
inconsiderately. «We allow you a delay of 
а fortnight io consider Ше matter. 

Namy$lió sie. :If you think on ii, you 
will find it very convenient. »sPlease con- 
sider duly ihis proposal. 

Naohiecywaé, What did he not promise me 
ait the beginning of ihe business. 
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du caissier. sD'aprés l'extrait ci-joint il 
nous revient. eComme il faut. 


iNous vous prions de nous remetire le 
reste de nos fonds (de ce qui nous revient 
—de notre avoir) 2Рошг le recouvrement 
de notre boni nous fournirons sur les diis 
amis de Londres. sSolde dû à Mr. №. Vous 
nous obligeriez beaucoup si vous vouliez 
bientót nous гешейге noire avoir. sVotre 
avoir chez moi s'élève selon mes livres à... 
eVeuillez disposer du montant. Veuillez en 
remettre le produit à Mr. N. à Berlin. 
sJ'ai tiré sur vous à six semaines pour le 
reste. 


Nous compions que vous payeroz ce qui 
nous est dû. 


Vous en serez prévenu dûment. 


Nous ne voudrions pas vous engager à 
(persuader de) le faire. 

le l'ai fait sur sa persuasion (son insti- 
gation). 

1Аргёѕ une шаге délibération (avoir müre- 
ment réfléchi) nous ne nous y engagerons 
pas. Nous vous prions de le prendre en 
considération. Nous n'avons pas à nous 
reprocher d'avoir agi sans discernement. 
4Nous vous laissons deux semaines de délai 
pour bien considérer la chose. 

1Si vous y réfléchissez, vous trouverez 
cela trés convenable. 2Nous vous engageons 
à peser mürement cette proposition. 


üue de choses cet homme ne m'avait il 
pas promis au commencement de l'affaire. 
iNous pouvons le prouver à chaque mo- 
ment voulu par des témoins oculaires. 2Je 
m'en suis convaincu de mes propres yeux. 


Jen ai vu bien assez de ces choses-là. 


ıLes bouteilles ne doivent pas être rem- 
plies jusqu'aux bouchons. 2Remplir les ton- 
neaux. 

це serais chez vous pour sûr (сегїаїпе- 
ment) Је mois prochain. 2Је ne puis vous 
le promettre pour sûr. 


Naoczny(ie). 1We can prove it at all ti- 
mes by eye-witnesses. 2I ascertained it 
by my own eyes (ocularly). 

Napatrzyó sie. I saw enough of such 
ihings. 

Napelnió. :Тһе bottles are not to be fl- 
led up to stopper. 2То fill casks. 

Napewno. 11 shall come to you assuredly 
(to be sure) in the next month. 2I cannot 
promise it to you for certain. 
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Napis. 'Рго52е o wyrycie па mosieznej 
tabliczce następującego napisu. 2Wskutek 


omyłki w napisie na kopercie. 


Napisać. ıMusze się WfPanu przyznać, 
ze napisałem takze i do innej firmy. 2Uprzej- 
mie proszę napisat jeszcze raz do tych pa- 
nów, aby ih skłọmé do... SNapisalismy 
do nich przez  okazye. sZachowujac 
sobie przyjemność napisania do WPanów 
obszerniej za kilka dni, pozostaję. “Poda- 
nie (Prośba) nie jest dość zwiezle napisane. 


_'Napoczać. 2Przekonałem ые, ze warst: 
kic beczki były napoczete. 


Napól. Pariya owoców za listem frach- 
towym № 167 przyszła napól zgnila. 


Мароттаб iNapominalem go kilka razy, 
lecz Белките пе. ?Prosimy паротпіес 
(zmonitowac) ith ла te omyłkę w rachunku. 


!Napomknaé. °Mówiąc o innych intere- 
sach, napomknałem mu i o tym. ?Napom- 
knalem w liscie. 


Napomnienie, 1)емезшу przekonani, ze 
WPan wyilómaezy sobic to grzeczne na- 
pomnienie porządkiem zaprowadzonym w na- 
szem biurze. sPodobne napomnienie było 
zbyteczne. 3List z napomnieniem. 


Napowrót. 

Napracować sie. Napracowalismy sie nad 
doprowadzeniem do porzadku ksiazek. 

Naprawa. iNaprawa Le maszyny poirwa 
dwa tygoduie i będzie kosztowała ... 
20prócz gruntownej naprawy trzeba bedzie 
zastąpić niekióre zuzyte części поешп. 
?Za naprawę bel, pióino, nici. 4Koszty 
naprawy. 


iNaprawiać. :Naprawia swój statek. 


Naprowadzió. :Naprowadza mię to па 
mysl. "Го nas moze naprowadzi na Ślad. 
3Naprowadzić na dobrą drogę. 

Napróżno. Zadalismy sobie wiele trudu, 
lecz wszystko naprózno. 


Napis. :I requesi you to eugrave on a 
brass plate the following superscription. 
зїп consequence оп an error in Ше su- 
perseription of the cover. 

Napisać. :I must tell you that I have 
also written to another housc. Ве good 
enough 10 write once more to these friends 
10 ask them... sWe sent them word 
through a friend. 4Rescrving Ше pleasuie 
of addressing you more fully in a few days, 
Iam,,. he petition is not penned 


NAPIS. 


{Прошу выр%зать на м®%дної iomeuná 
сл%дующую надпись. 2Вслъдствіе ошибки 
въ надписи Hà конвертф. 


їДолжеяъ Bams сознаться, что я писалъ 
также п къ другой фирмЪ. 2Покорнъйше 
прошу Bac» написать еще pa3b этимъ TO- 
сподамъ, чтобы сплонить ихъ Kb... ЗМы 


` написали Hw» прп orazin. *Сохраняя за 


собой удовольствіе написать Baws под- 
робне черезъ нЪсколько дней. пребы- 
ваю. Прошеніе написано не достаточно 
сжато (связно). 


1Начать. Я үбЪдил‹ я, что већ бочки бы- 
ли начаты. 


Napra фруктовъ по накладной № 167 
прибыла полустнившей. 


1Я напомпваль ему неоднократно. но 
безъ результатовъ. °Проспмъ поставить 
HMD Hà видъ эту ошибку въ счетћ. 


1Намекнуть. *Говоря съ HEMD о другихъ 
дЪлахь, я намекнуль ему п объ "fu, 
3Я намекнулъ въ письм%. 


1Мы увфрены, что Вы объясните себЪ это 
вЪжливое папоминан!е лоридкомъ, заве- 
деннымъ y насъ въ конторћ. 2 Подобное 
напоминаніе было лишнимъ. Письмо съ 
напоминаніемъ. 


Назадъ. Обратно. 

Мы потрудились изрядно надъ приведе- 
ніемъ книгъ въ порядокъ.' 

1Починка этой машины потребуетъ двЪ 
недъли и будеть стоить... 2Rpowt осно- 
вательной починки, потребуется замфнить 
нкоторыя истершіяся части новыми. 28а 
починку RHID, пологно, нитки. #Издержки 
по ПОЧИНЕ. 


1Почипять. "Починяеть CROC судно. 


19TO наводитъ меня на мысль. 29то MV- 
жетъ навести насъ пі елдт. ЗНавести на 
путь истины. 

Мы задали себ много труда п Bre na- 
прасно. 

(worded) concisely enough. 

Napoezaé. (То begin. 21 am fully con- 
vinced tbat all casks have been pierced. 

Napól. The parcel of fruit, bill of car- 
riage № 167, has arrived by half rotten. 

Napominaé. :1 exhorted him several 
times but wiihout result. »Please admonish 
them for this error in the aecount. 

Napomknaé. :То mention. »Speakins about 
other affairs I suggested him shghlly this 
one. 3I gave the hint in my letter, 


NAPRÓZNO. 


Ach ersuche Sie, folgende Aufschrift auf 
einer Messingplaite zu gravieren. »Zufolge 
eines Irrtums in der Aufschrift auf dem 
Couvert (Umschlag). 

ibh muss Ihnen sagen, dass ich auch an 
eine andere Firma geschrieben liabe. sIch 
bitte Sie gefl. nochmals an diese Freunde zu 
schreiben, um sie zu veranlassen, ... 
Wir haben Ihnen  mittelst — Privatge- 
legenheit geschrieben. «Indem ich mir das 
Vergnügen vorbehalte, lhnen in einigen 
Tagen ausführlicher zu schreiben, verblei- 
be ich... 50іе Eingabe (Das Gesuch) ist 
nicht bündig genug abgefasst. 

iAnfangen. Den Anfang machen. zech 
habe mich uberzeugt, dass alle Fässer 
angezapít worden sind. 

Die Partie Früchte 
Nr. 167 isi zur Hälfte 
kommen. 

ieh mabnte ihn einige Male, jedoch 
ohne Erfolg. »Wir ersuchen Sie, ihn we- 
gen dieses Fehlers in der Rechnung zu 
monieren. 

iErwühnen. Andeuten.?[m Gespräche über 
andere Geschäfte erwähnte ich auch dessen. 
3[eh habe esim Briefe angeregt. 


laut Frachbrief 
уе {а ange- 


iWir sind überzeugi, dass Sie unsere 
hüfliche Mahnung mit der in unserem Hause 
eingeführten Ordnung entschuldigen wer- 
den. 2Es hätte einer solchen Mahnung 
nicht bedurfi. 3Der Mahnbrief. 


Zurück. Wieder. Retour. 

Wir haben uns müde gearbeitet (ange- 
strengi) um die Bücher in Ordnung zu bringen. 

Die Reparatur dieser Maschine wird 
zwei Wochen dauern und... kosten. sAus- 
ser gründlicher Ausbesserung wird es nötig 
sein einize abgenutzte Teile durch neue 
zu ersetzen. sFür Ausbessern der Ballen, 
Leinwand, Bindfaden. Dip Ausbesserungs- 
kosten. 

iAusbessern. Reparieren. Zurechtmaclen. 
2Ег bessert sein Schiff aus. 

iEs bringt mich auf den Gedanken. 2Dies 
kann uns vielleicht auf die Spur bringen. 
sAuf den guten Weg bringen, 

Wir haben uns viele Mühe gegeben, al- 
lein alles umsonst. 
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1)е vous prie de vouloir graver sur une 
tablette en cuivre jaune l'inscription sui- 
vante. 2А cause d'une fauie dans l'inscrip- 
tion sur le couvert. 

il faut que je vous dise quo j'ai 
écrit aussi à une auire maison. sJ'ose vous 
prier de vouloir bien écrire de nouveau 
à ces Messieurs pour les engager à... 
Nous leur avons écrit par une occasion 
particulière. «Ме réservant le plaisir de vous 
écrire dans quelques jours plus lunguement 
jai l'honneur ёге. .. sLa requête 
n'est pas rédigée avec assez de concision. 


1Commencer. Ещашег. Је suis parfaite- 
ment sür que tous les füts on été mis en 
perce. 

Le lot de fruits, lettre de voiture Nr. 167, 
est arrivé à moitié pourri. 


уе l'ai réprimandé plusieurs fois. mais 
sans résuliat. sAyez la bonté de leur faire 
une admonition à propos de cette erreur 
¿dans le compte. 

iFaire mention. Mentionner. sEnlui par- 
lant d'autres affaires j'ai touché légere- 
ment et celle-ci. aJe l'ai allégué (effleuré 
dans ma lettre. 

iNous sommes persuadés que vous vou- 
drez bien excuser notre demande, en con- 
sidération de la règle introduite (du pro- 
cédé établi) dans notre maison. "Une pa- 
геШе sommation n'était pas nécessaire. 
sLettre avec sommation. 

De retour. 

Nous avons тала 6 bel et bien pour 
régler les livres. 

iLa réparation de cette machine durera 
quinze jours et coûtera. sOutre la répara- 
tion fondamentale il faudra remplacer les 
parties usées par des nouvelles. ?Pour rac- 
commoder les balles, toile, ficelle. «Тез 
Írais de réparation. 


iRaccommoder. Réparer. 211 donne le ra- 
doub à son vaisseau. 

iCela m'a suggéré l'idée. 2Cela nous con- 
duira peut-être sur Ја trace. s3Mettre sur 
un bon chemin. 

Nous nous sommes donné beaucoup de 
peine, mais inutilement (en vain). 


Napomnienie. :We trust you will excuse 
our reminding you of your debt, having 
regard to the order we wish to keep upin 
our house. sSuch reminding was superfluous 
(needless). ЗА dunning letter. 

Napowrót. Back. Anew. 

Napracowaé sie. We toiled much to post 
up (to bring in order) our books. 

Naprawa. :Тһе reparation of this machi- 
ne will last a fortnight and will cost... 
2Besides a fundamental mendig there will 


be necessary to replace many torn 
portions with new ones. 3Mending the ba- 
les, canvas, twine. «The costs of repair. 

Naprawiaé. iTo repair. To mend. ?He is 
repairing his WC 

Naprowadzié. (iis suggests me the idea. 
3This will bring us perhaps оп the trace. 
ЗТо put one ш the right way. 

Naprózno. We have taken much trouble, 
but all to no effect (in vain, useless, with- 
out avail). 


06 NAPRZECIW. 


Naprzeciw (ko). Mieszka w domu na- 
przeciw ratusza. 


Naprzemian(y). 


Naprzód. 17аріасіс naprzód. »Ani naprzód 
ani wtył. ?Trzeba naprzód do nich napisać... 


Naprzykrzaé sie. iProsimy о wybaczenie, 
ze naprzykrzamy Im sie zapytaniem. 2Је- 
мешу zmuszeni do naprzykrzania sie 
\УРапа nastepujaca sprawą. ?Nie chcial- 
bym naprzykrzaé sie W Panu. «Znalaziem sie 
w nieprzyjemnej koniecznosci, która zmu- 
sza mie do naprzykrzania sie WPanu w bar- 
àzo drazliwej sprawie. 5Prosze uprzejmie 
о zaniechanie dalszego maprzykrzania sie 
oliarowaniem mi swych uslug. len, dom 
naprzykrza mi sie pro$bami o konsygnacye. 
*Nie chciałbym uchodzić za naprzykrzoue- 
по. SProsze mi wybaczyć, ze naprzykrzam 
sie WPanu jeszcze гал w tej sprawie. 


Narada. Narada wierzycieli odbędzie sie 
jeszcze w ciągu biezacego miesiaca. 2Pocze- 
kamy najpierw na naradę zebrania. 3Dla 
Кос eet tą sprawą zajde wtych 
dniach do W Pana. 


Naradzaé sie. :Pan N. naradzi sie:z WPa- 
nem. sNaradzimy sie пай ‘Чет ze znajomy- 
mi. 3Naradzali sie nad tem, nie zgodzili 
sie wszakze na jedno. 

Narastaé.!Procenty wciąz narastaja. sKa- 
ry narastają niepomiernie szybko. 


М№агаѓаб sie. (Nie chcemy narazać sie na 
strate pieniędzy. 2Gdybyśmy to byli uczy- 
nili, z pewnością narazilibysmy sie na wy- 
mówki ze strony WPana.3Są one mniej na- 
razone za zepsucie sie. «Narazili się na to 
nieszczęście przez swoje niedbalstwo. 5Na- 
razać sic. komu. 


Nareszcie. Nareszcie nie jesteśmy jesz- 
cze zmuszeni. 20kręt nareszcie "IA do 
portu i zacznie jutro wyladunek. ?Na nasze 
usilne prośby moze \УРал zechce nareszcie 
przysłać nam. «Nareszcie prosimy WPana 


Naprzeciw(ko). He lives in a house op- 
posite to the town hall. 

Naprzemian. Alternately. By turns. 

Naprzód. :То pay beforehard (in advan- 
ce). 2Neither forward nor backwards. ?You 
shall first write to them. 

Naprzykrzaé sie. iExcuse our troubling 
you with а question. 3We are induced to 
trouble you in the following affair. ?I will 
not molest you. A am under the necessity 


Онъ живеть въ домЬ насупротивъ ра- 
туши. 


Полерем%нно. 


13аплатить впередъ. зНи взадь, ни BMC- 
pars. зСначала надо имъ написать. 


1Просимъ извиненія, что безпокоймъ 
Bac» своимъ вопросомъ. "Мы принуждены 
безпокойть Bacs по слВдующему длу. зЯ 
не желалъ бы безпокоить Bacs. %Я oyy- 
тился въ непріятной необходимости безпо- 
копить Вась по весьма щекотлияому дёлу. 
5У бдительно прошу Bacs перестать Hà- 
доБдать мнЪ дальнфйшими предложеніями 
своихь үслүгъ. °Этотъ домъ докучаеть мнЪ 
просьбами насчеть конс націй. 7Я не xo- 
тЪль бы быть докучливымь (назойливымъ). 
“Прошу извинить, что л безпокою Вась 
еще разь по этому ллу. 


16овъщаніе кредиторовъ состоится еще 
въ теченш нынЪшняго месяца. *Подождемь 
прежде совьщавя собрашя. Для Gan- 
жайшаго обсуждения совмЪстно этого Ahia 
на-дняхъ зайду кь Dau, 


17. С. посовфтустся съ Вамп. «Мы mo- 
совЪтуемся на счеть этого съ нашими 
знакомыми. ЗОни обсуждали это An, но 
HC пришли кь соглашенио. 

Проценты все наростають. ` leng 
(Штрафъ) нарастаетъ чрезвычайно быстро. 


1\Мы не хотимъ рисковать потерять 
деньги. 2Еслибъ мы сдфлали это, то, навфр- 
но, навлекли бы на себя Ваши упреки. 
ЗОни менЪе подвержены порчъ. Онъ Ha- 
влекь на себя это несчастье своею HC- 
брежностью. 5Вооружить кого-либо IpO- 
TABS себя. Навлечь на себя чьо-либо 
неудовольствіе. 


1Наконецъ, мы еще не вынуждены (д0- 
ведены до.. .). Судно вошло, наконец, 
въ гавань и завтра начнетъ выгрузку. ЗВъ 
впду нашихь усиленныхь просьбъ, Вы, 
быть можеть, соблатоволите, наконець, 


of troubling you with a very disagreoable 
business. sPlease do not trouble ше any 
further with your offers. 9This house im- 
portunes me io have some of my consign- 
ments. 7I should not like іо appear jm- 
portunate. sl have to apologize for trou- 
bling you once more with ihis matier. 
Narada. "A meeting of ihe creditors will 
take place in ihe course of this month. 
2We shall firsti await ihe deliberation of 


NARESZCIE. 


Ér wohnt im Hause gegenüber dem Rat- 
hause. 


Abwechselnd. 


iVoraushezahlen. Im Voraus bezahlen. 
3Weder vor-noch rückwärts. sVorher muss 
an sje geschrieben werden. 

iEntschuldigen Sie, wenn wir Sie mit 
einer Anfrage behelligen. »Wir sehen uns 
veranlasst, Sie in folgender Angelegenheit 
zu belüstigen. sIch will Sie nicht belästi- 
gen. «св befinde mich in der unangeneh- 
men Notwendigkeit, Sie wegen einer sehr 
verdriesslichen Angelegenheit zu belüstigen. 
sIch bitte Sie mich nicht ferner mit Ihren 
Anerbietungen zu belüstigen. eDieses Haus 
belästigt mich mit Bitten um Konsignatio- 
пеп. ch möchte nicht zudringlich erschei- 
пеп. sich bitte um Entschuldigung, dass 
ich Sie in dieser Angelegenheit uochmals 
belástige. 


iEs wird eine Besprechung der Glàubi- 
gor noch im Laufe dieses Monats зїаїїйп- 
den. 2Wir werden zuerst die Beratung der 
Versammlung abwarten. Zut näheren Be- 
sprechung dieser Angelegenheit werde ich 
mich in den nächsten Tagen bei Ihnen 
vorfinden. 

1Негг S. wird sich mit Jhnen besprechen. 
2Wir wollen uns mii unseren Freunden 
darüber beraten. ?Man beraischlagie darü- 
ber, man konnte sich aber nicht einigen. 

Die Zinsen wachsen immer auf. ?Die 
Strafen wachsen ungemein rasch auf. 


iWir wollen uns nieht der Gefahr aus- 
seizen, unser Geld zu verlieren. Wenn wir 
es gethan hätten, so würden wir uns Ib- 
ren Vorwürfen ausgesetzt haben. sSie sind 
dem Verderben minder ausgesetzt. 4Sie ha- 
ben sich diesem Unglücke durch Ihre Nach- 
lüssigkeit ausgesetzt. sJemandes Misfallen 
erregen. 


iAm Ende sind wir noch nicht i goantig: 
2Das Schiff ist endlich eingelaufen und 
wird morgen die Löschung beginnen. ЗУ г 
bitten dringend uns dieselben doch end- 
lich zu schicken. 4Endlich ersuchen wir 
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ll demeure dans une maison vis-à-vis (en 
face) de Hôtel de Ville. 


Alternativement. Tour à tour. А tour 
de róle. 

iPayer d'avance. 2Ni avant пі arrière. 
Ni avancer ni reculer. зП faut d'aburd leur 
écrire. 

iVeuillez nous excuser si nous vous im- 
ишн d'une demande. sNous sommes 

ans la nécessité de vous incommoder de 
l'affaire suivante. 3Je ne veux pas vous oc- 
casionner de l'embarras (vous causer du 
tracas). Je me trouve dans la triste né- 
cessité de vous importuner pour une affaire 
extrêmement fâcheuse. sJe vous prio de 
ne plus m'incomnioder de vos offres. eCette 
maison m'importune pour avoir de mes 
consignations. Je ne voudrais pas passer 
pour un importun. sJe vous prie de vouloir 
bien m'excuser de ce que je viens de nou- 
veau vous incommoder de сейе affaire. 


11 y aura une conférence des créanciers 
encore dans le courant de ce mois. 2Nous 
attendrons d'abord la délibération de Tas- 
semblée. sUn de ces jours«i je viendrai 
vous voir pour m'entretenir (conférer) 
avec vous à propos de cette affaire. 


iMr. S. conférera avec vous. "Nous con- 
férerons là-dessus avec nos amis. ?L'affaire 
fut prise en délibération, mais on ne put 
s'accorder. 

ıLes intérêts ne cessent d'augmenter. 2Les 
amendes augmentent (croissent) éxtrême- 
ment vite. 

.iNous ne voulons pas nous exposer au 
risque (au péril) de perdre notre argent. 
251 nous l'avions fait, nous nous serions 
exposés à vos reproches. ?Elles ne sont pas 
si exposées (sujettes) à se gâter. «Vous 
vous étes pcm à ce malheur par votre 
négligence. sÜffenser quelqu'un. Encourir 
la disgrâce de... 


1А la fin nous ne sommes pas encore 
forcés. 2Le bâtiment est enfin arrivé au port 
ei commencera demain son  decharge- 
ment. sNous vous prions insiamment de 
nous les envoyer enfin. «Finalement nous 


the assembly. ?I shall call upon you one 
of these days to confer with you about 
this matter. 

Naradzaé sie. :Мг. S. will confer with 
ou. 3We shall commune about with our 
riends. ?They deliberated upon it, but 
could not agree. 

Narastaé. !The interest is continually 
increasing. »The penalties аге growing up 
exceedingly rapidly. 


Narazaé sie, "We will not expose our- 
selves 10 the risk of losing our money. 
?Had we done so, we should have incurred 
your reproaches. ?They are less liable to 
being spoiled. 4You have incurred this 
misfortune by your negligence. 5То discon- 
tent. To incur disfavor. 

Nareszcie. 1At last we are not obliged 
ќо... ?The ship has entered the harbour at 
last and will begin discharging to—mor- 
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jeszeze о... 


*Musi sie WPan nareszcie 
zdecydowac. 


Narobhiéó. Narobi! długów iteraz nie wie 
jak z nich wybrnąć. 


Narodowy. 516} narodowy. 


Narodzenie. 1\ a Boze Narodzenie. 2W cza- 
sie świąt Bozego Narodzenla. ?Podarunek 
па Boze Narodzenie (Gwiazdkę). 


Naruszać. !Narusza Wan przez toua- 
szeinteresy. 2Jest to naruszenie tajemnicy 
listów. 3W ten sposób naruszył on umowę. 
«Магизгус czyje prawa. 


1Narzędzie. 2Jest on tylko narzędziem 
w ich ręku. 3Narzedzia stolarskie. +Wszyst- 
kie tutejsze narzędzia są do niczego: kru- 
szą się one bardzo łatwo i nie mogą wy- 
trzymać tyle, co angielskie. 


Narzekać. !Narzekanie nic nie pomoze. 
2Nie ша WPan z pewnością racyi narze- 
Каб na brak względów. 2Хіе sądzę, by 
WPan mial przyezyne do narzekania па 
pasz sposób obsłuzenia Go. :Narzeka па 
gatunek towaru. ЭМаы khenci narzekają na 
zły wyglad towaru. old czasu do czasu do- 
chodzą nas narzekania na sposób. w jaki 
ci panowie prowadzą interesy. zNarzekal 
przedemna na swoje nieszizęscie. 


Narzucać. Nie narzucam WPanu swego 
zdania, sądze jeduak, ze dobrze bedzie, je- 
zeli шше WPan zechce wysłuchać. Nie 
zechce mi WPan narzucać gwałtem iych 
towarów. ?Wiele domów narzuca mi sie 
ofiarujac swe usługi. +№Ме Беде im sięna- 
rzucał. “Nie chcę mu tego narzucać. 


Nasienie. Nasienny. :Handel nasion. :Нап- 
dlarz nasion. sHodowla nasion. *Hodowca 
nasion. sNasiona wszelkiego rodzaju. eNa- 
siona buraków cukrowyclh. zStacya Oceny 
Nasion. 


NAROBIĆ. 


выслать ихъ. +Наконецъ просимъ Bact 
еще о... Вы должны наконець рышиться. 


Онъ надфлаль долговъ и теперь не знаетъ. 
какъ съ ними развязаться. 


Народный нарядъ (костюм). 


1На Рождество. Во время Рождествон- 
скихъ праздниковъ. ЗПодарокь на Pox- 
дество (Елгу). 


19тимъ Вы нарушаете (вредите) на- 
ши(-имъ) интересы (амъ). ?Әто нарушеніе 
тайны писем. ЗТакимъ образомъ онъ Hà- 
рушилъ договоръ. *Нарушить чьи-либо 
права. 


1Снарядъ. Инструментъ. Приборъ. 20u% 
является простымъ орудї@мъ въ ихь 
рукахъ. Столярные инструменты. Beh 
здЬшнїе снаряды пикуда не годятся; OHN 
легко ломаютсяи не выдерживають такъ 
долго, какъ anr.incxie. 


1Жалобы ничему не помогутъ. 2У Вась, 
HaBbpuo, Hit, OcHOBaHifi жаловагьсл на 
недостатокъ снисхождешя. He думаю, 
чтобы у Васъ были причины жаловаться 
на принятый нами CHOCOÓD исполнять 
Ваши порученія. *Онь жалуется на ka- 
чество товара. ЗНаши кліенты жалуются 
на дурной видъ товара. "По временамъ до 
насъ доходять жалобы на принятый этими 
тосподами способъ веденія д®%лъ. "Онъ RA- 
ловался миъ на свое несчастье. 


1Я не навязываю Вамъ своето мнфнія. 
но думаю, что будеть лучше. если Вы по- 
желаете выслушать меня. PBD пе 3a- 
хотите же Вы навазывать MHD наспльно 
эти товары. ЗМноге дома навязываются 
миф co своими услугами. 5I не буду ma- 
влзываться ut, 5Я не хочу ему HABA- 
зывать этого. 


10%мяпная торговля, Съмянной торто- 
вець. зСъмянноводство. «СЪманповодъ. °С%- 
мена всъхъ сортовъ. СЪмена сахарной 
свекловицы. "Станція для испытанія Cb- 
MAH. 


row. ?We urgently request you to send 
us same at last. :Finally we request you 
still to. 5You must now make up your 
mind. P 

Магов! с. Не made many debis and 
now knows not how te come out of Шеш. 

Narodowy. National cosiume. 

Narodzenie. 10n Christmas. sDuring the 
Christmasholidays, The Christmas - box. 
(present). 


Naruszac. ron harm our interests there- 
by. -That is а violation of the secrecy (ргі- 
уасу) of letters. 3By this manner of acting 
he has committed a breach of contract. «То 
infringe upon the rights (prejudice the 
rights) of апу one. 


Narzędzie. :Тһе tool. The implement. 
The instrument. Не isa mere tool in their 
Lands. sJoiner's tools. «А ilie tools made 


NASIENIE. 


Sie noch um. sSie müssen sich nun end- 
lich entschliessen. 


Ег hat Schulden gemacht und weiss jetzt 
nieht. wie dieselben los zu werden. 
Die nationale Tracht. 


"Wáàlrend der Weih- 
3Das  Weilinachtsge- 


!Zu Weinachten. 
nachts - Feiertage. 
schenk, 


1$1е verletzen dadurch unsere Interes- 
sen. »Dadurceh wird das Briefgebeimnis 
verletzt. ?Durch diese Handlungsweise hat 
er den Vertrag verletzt. *Jemandes Rech- 
te verletzen. 


1раз Gerät. Das Werkzeug. sEr ist 
nur ein Werkzeug (Spielball) in ihren 
Händen. ?Tisehler-Werkzeuge. *Alle hje- 
sigen Werkzeuge taugen nichis und zer- 
brechen; ме halten nicht so lange, wie die 
englischen. 


1Е5 liat keinen. Zweck zu klagen. 25іе 
haben gewiss keine Ursache uber Rücksichts- 
losigkeit zu klagen. ?Ich glaube nicht, 
das. Sie Ursache haben, меһ über unsere 
Bedienung zu beklagen. +Ег beklagt sich 
über die Qualität der Ware. Unsere Kun- 
deu führen Klage über das schlechte Aus- 
schen der Ware. 6Man hürt von Zeit zu 
Zeit Klagen über das Geschüftsgebahren 
dieser Henen. "Er Каме mir seine Not. 


Цен will Ihnen meine Meinung nicht 
aufüringen (aufzwingen), allein Sie werden 
gut thun, mich zu hören. Sie werden mir 
diese Waren nicht mit Gewalt aufdringen 
(aufnütigen) wollen. 3Es giebt viele Hàu- 
ser. die sich mir aufdrüngen. ов werde 
mich denselben nieht aufdrüngen. seh will 
ihm das nieht aufdrüngen. 


1рег Samenhandel. aler Samenhàndler. 
3Die Samenzucht. *Der Samenzüchter. 5АПе 
Arten von Sümereien. eDer Zuckerrüben- 
Samen. *Eine Samen-Versuchsstation. 


here аго very trashy and fall io pieces; 
ihey will not stand near like English tools. 

Narzekaé. ili is of no use to complain 
(complaining). 2You have certainly no reason 
io complain of regardlessness. sI do uot 
think you have any reason to complain of 
our services. «Не complains of the quality of 
ihe goods, sOur customers complain of the 
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vous prions encore de.. sVous devez vous 
décider enfin. 


П а fait beaucoup de dettes et ne sai! 
pas comment s'en tirer maintenant. 


Le costume national, 


1А Noël. 2Pendant les fêtes de Noël. ze 
cadeau de Noël. 


iPar vela vous portez préjudice à (lésez) 
nos intérêts. »C'est une violation. du se- 
cret des lettres. aPar cette maniere d'agir 
il а violé les (manqué aux) stipulations du 
contrat. «Porter atteinte aux Сорт sur 
les) droits de quelqu'un. 

ib'nstrument. L'outil. 20 west qu'un in- 
strument dans leurs mains. sOutils de me- 
nuisier. «Tous les outils faits ісі ne sont 
bons à rien et rompent; il ne sont pas 
si solides que ceux d'Angleterre. 


Ш] est inutile de se plamdro. 2Vous n'avez 
certainement pas sujei à vous plaindre de 
mauque d'érards. йе ne pense pas que 
vous ayez lieu de vous plaindre de nos 
services. «Il se plaint de la qualité des 
marchandises. sNos clients se plaignent 
de la mauvaise apparence des marchandi- 
ses. cOn entend de temps à autre des plain- 
tes assez vives sur la manière de procéder 
de ces messieurs en affaires. 71 m'a conté 
ses peines. 

це ne veux pas vous imposer (faire a- 
dopter) mon opinion, je crois cependant 
que vous ferez bien de m'écouter. sVous 
ne voudrez pas me forcer à prendre ces 
marchandises. з11 y a beaucoup de maisons 
qui m'avcablent de leurs offres. Је ne 
veux pas leur étre à charge. sJe ne veux 
pas le presser de l'accepter. 


iCommerce (Depót) des graines. sMar- 
chand en graines. sLa culture des graines, 
(des semences). 4Le cultivateur des graines. 
sSemences de toutes espèces. вез se- 
mences de betterave. Station pour appré- 
cier la valeur des semences. 


bad appearance of the goods. sFrom time 
to time they complain of the way in whi "i the- 
se gentlemen do their business. "Не com 
plained before me of his misfortune. 
Narzucaé. ![ will not force my opinio: 
on you but you will do well to hear ше. 
2You will not force me to take these goods. 
¿There are many houses that importune 
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Kasladowaé. :Теп wyrób bylby trudny 
do ua$ladowania  ?Ludzaeo nasladowac. 
Sl'owar ten nie jest prawdziw;, lecz na- 
$ladowany. *Bedziemy $civali sadownie kaz- 
dego, kto zechce nasladowac nasze ety- 
hiety. 

Nasladownic*wo. !Naśladownictwo nasze- 
to znaku fabrycznego będzie sadownie ści- 
gane. ?Nasladownictwo м 20: опіопе! 


Казїшоһаб se, Nasiuchalem sie dosyć 
tych przestróg. 

Хаз{аб. Хаѕіамаб. "Jak nastana lepsze 
czasy. ?Nie nasíaje na mojem zdaniu. 

Nastapié. Dar: М№аѕіеромаб. 

Następca. '!Prosimy о zaszezycanie na- 
szego następcy, р. N., takiem amem zauía- 
niem. ?Polecajac Zaskawym wzeiedom WPa- 
na mego mnasiepce. 


Nistenowaé. !Co następuje. *Nastepujace 
okoliczności skłaniają nas do tego. 3Us!a- 
nowiono nastepujące warunki. *Otrzymalis- 
my list następującej tresci. “Zostalo to za- 
latwione w nastepujacy sposób. “Warunki, 
na jakich zgadzam się załątwiać interesy 
WPana w naszem miescie sa następujace: 
"Na warunkach następujących. 


1№аѕіер піе. "Nastepnie pozwalamy sobie 
prosić jeszcze WPana... 


Nastepstwo. !Czynımy WW Dana odpowie- 
dzialnym za następstwa. ?Trudno przewi- 
dzieć алла) nastepstwa tegu kroku, w ka- 
zdym razie beda one bardzo doniosłe. 3Szeze- 
gólowy wykaz przeslemy w następsiwie, 


№аѕігаѕгуб. Niepoirzebnie nas Wan 
пазы aszyl. 

Маз{геста6. !Nastręczają nam się wat- 
pliwosci. 2Bylibyámy WPanu wielce obo- 
w1azani za nastre zenie nam kupca na na- 
s4} меше. ЗМамгеела sie teraz dogodua 
sposobnosć. 

Мазипаб. !Nasunaąłem mu myśl. "Nasuwa 
mi io mysl. ?Nasuwa sie pytanie, слу... 


me with offers. 1I am not gomg toobtrude 
my self upon them. sI will not force hım 
io take it. 

Nasienie. :Seeds irade. »Seeds dealer. 
The сшіуапоп of seeds. :The cultivator 
of seeds. sSeeds of every kind. Sugar beet- 
root seeds Seeds conirol station. 

Nasladowaé. 1iIt would be difficult to imi- 
tate this аге. Zo imitate іо nature. 
These goods are not genuine, but imita- 
led. We shall legally prosecute any one 


NASLADOWAC. 


19то издЬтїе было бы трудно подд+- 
дать. ?lo точности подражать 'иоддїлы- 
вать). ЗЭто товарь He настояний. а под- 
дёльный. ЕМы будемъ преслфдовать су- 
дебнымъ порядкомъ BCbXb, кто будеть 
поддЬлывать (копировать) наши этикеты. 

1Подд+лка (Прповоеніе) нашего фабрич- 
наго клейма будеть преелЬдоватыя iy- 
дебнымь порядкомъ. ЗПоддълка (Подража- 
ніе) воспрещается! 

Я уже достаточно на’ тъ шался 
предостережения. 

1Ңогда 151a поправятся. ?Л не настаиваю 
на своемъ мнЪн!и. 


ЭТИлЬ 


1Просимъ почтить нашего преемника. 
г. H., такпмъ же довђріемъ. *Поручая Ba- 
шему почтенному внимантю моето Npe- 
емника. 


1А именно. Сл5дующее. 2С1ъдующія 06- 
стоятельства побуждають меня къ этому. 
зОпред$лены (Назначены) елфдуюция yc10- 
вія. Мы пол\чили письмо « 16дующаго CO- 
держаніл. ЗУлажено (Исполнено) елідую- 
щимъ образомь. %Условія, на которых» 
я согласенъ вести Ваши Abia Bb нашемь 
город%. заключаются въ стъдующемтъ (та- 
ковы). "На слфдующиаль условіяхт. 


1Впослъдствіи. ?Засимъ позволясмъ CEGE 
просить Вась еще... 


1ОтвТтетвеннобть 3a послЪдствія возла- 
таемь на Вась. °Теперь трудно предуга- 
дать послЬдотвія этого шага, во веякомъ 
случа они будуть весьма важны. ЗПод- 
робный списокъ вышлемь вносЪдетвии. 


Вы насъ понапрасну напугали. 


ly нась во.никаюгь гомнфшя. "Мы бы- 
ли бы весьма Bams обязаны, если бы Вы 
доставили намь покупцика па нашу шерсть. 
зТеперь представляет‹ я удобныи случай. 


1Я подалъ ему мысль. 2Это наводить MC- 
ня на мысль. Является вопросъ. .. лп. 


who imitates our labels. 

Nasladownictwo. ‘Imitations of our brand 
will be prosecuted by law-suit. sImitaiion 
forbidden! 

Nasluchaé sie. I am tred of hearing 
ihis warnings. 

Nastaé. 1А» soon as better times (will 
come. 21 do not iusist on шу opinion. 

Następca. :We request you to continue 
to our successor Mr. N.ihe same confiden- 
ce we have hitherto enjoyed. sRecommen- 


NASUNAC, 


iDieses Fabrikat dürfte schwer nachzu- 
alhmen sein. ?Tauscliend nacliahmen. aDiese 
Ware ist nicht echt, sondern nachzeahmt. 
*Wir werden jeden gerichtlich belangen 
lassen. der unsere Etiketten nachahmt. 


1Die Naeiiahmuug unserer Fabril.uarke 
vid gerichtlich verfolgt. eNachamung 
verboten: 


ich habe mich dieser Warnungen satt 
пешй. 
iWenn  hessere Zeiten kommen. ` zuch 


bestehe nicht auf meiner Ansicht. 


1Wir bitten Sie unserem Nachfolger Herrn 
N. das gleiche Veriraueu zu schenken. 
zIndem ich meinen Nachfolger Ihrem be- 
sonderen Wohlwollen empfehle. 


iWie folgt. sFolgende Gründe bewe- 
gen uns dazu. sFolgende Bedingungen sind 
festgestellt worden. Wir erhielten. einen 
Brief folgenden Inhalts. sDies wurde fol- 
gendermassen (in folgender Weise) erledigt. 
ve Bedingungen unter welchen wir Ihre 
hiesigen Geschäfte besorgen, sind folgende. 
zUnier folgenden Bedingungen. 


Ferner. Später. Des Weiteren. «Ferner 
haben wir noch Sie zu ersuchen. 


iWir machen Sie für die Konsequenzen 
verantwortlich. 2Es ist schwer, die Fol- 
gen dieses Sechrittes vorauszuselien; jeden- 
falls werden dieselben gewichtig (vun Ве- 
deutu: 2) sein. sEinen ausührlichen Aus- 
wei» werden wir Ihnen nachtrüelih (in 
der Folge) zugebeu lasseiu. 

Sie haben uns unnütigerweise erschreckt. 


1Е5 drängen Ach uns Zweifel auf. sWir 
würden Ihnen sehr verbunden sein, wenn 
Sie uns einen Käufer für unsere Wolle 
ausfindig machen wollten. 3Es bietet sich 
jetzt eine gute (günstige) ынем. 

ch brachte ihn auf deu Gedanken (die 
Idee) Dies bringt mich auf den Gedan- 
ken. sEs drängt sich die Frage auf. 


ding my successor to your special favour. 

Nastepowaé. :As follows. Viz. Ze fol- 
lowing reasons induce us 10 do so. The 
conditions are as follows. 4We received a 
leiter of following contents. sThis айаіг 
has been setiled in the following manner. 
eľhe conditions under Шей I consent to 
manage your business in this place are ful- 
lowing. vUnder following conditions. 

Następnie. :Subsequently. Үе have fur- 
ther (also) to request уой. 
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ШІ serait difficile d'imiter ce fabricat. 
[miter à s'y méprendre (admirablement 
bien). sCette marchandise n'est pas vérita- 
ble, elle esi imitée. 4Nous poursuivrons en ju- 
stice tous ceux qui oseront imiter nos éti- 
quettes. 

L'imitation de notre marque de fabrique 
sera poursuivie en justice. slmitation dé- 
feuduc! 


Гоп ai assez entendu de ces lecon:-là 
(avertissement). 

1Quand le temps sera plus favorable. ?Je 
n'usiste pas sur mon opinion. 


iNous vous prions de reporter (continuer) 
à notre successeur Mr. №. Іа méme соп- 
fiance dont vous nous avez honorés. 3En re- 
commandant tout particulierement mon suc- 
cesseur à votre bienveillance. 

1Comme suit. Savoir. »Les raisons suivan- 
tes nous y décident. sLes conditions sont 
ainsi fixées. 4Nous avons recu une lettre 
ainsi conçue. sCelà а été arrangé de la 
manière suivante. eet aux conditions 
suivantes que nous pourrons nous charger 
de vos affaires sur notre plare. "Au (Sous) 
conditions suivantes. 


iUltérieurement. Par suite. »Outre cela 
nous ayon» encore à vous adresser Ја priè- 
re de. En outre nous avons à vous adres- 
ser une ргіёге. 

iNous vous rendons responsables des con- 
séquences. »Il est difficile de prévoir les 
conséquences (suites) de cette démarche; 
en tout cas elles seront írés-importantes. 
Nous vous enverrons plus tard (dans la 
suite) une spécification détaillée. 


Vous nous avez fait peur inutilement. 


ill nous vient des doutes. 2Vous nous 
obligeriez beaucoup en voulant bien nous 
recommander un acheteur pour noire partie 
de laine. All se présente maintenant unc 
bonne occasion pour. 

це lui ai suggéré l'idée. sCela m'a sug- 
géré l'idée. sIl est à savoir. La question 
s'impose. 


Nastepstwo. "Me шаке you responsible 
for the consequences. sIt is dificult tofore- 
see the consequences of this step, in every 
vase they will be very important. aThe 
exact statement will be sent afterwards. 

Nastraszyé. You have frightened us with- 
ош cause. j 

Nastręezyć. :We «annot help feeling 
doubts. 3We should.be very grateful io you 
if you procure nsa buyer for our wool. 3A 
good oportunity is offered at present. 
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1№аѕураб. ?Хазураб w worki. ?Za nasy- 
panie w worki i zaszycie. 


Nasz rachunek (Conto Nostro). 

Naszkicować. Plan juz naszkicowany. 

Natarezywy. Nie chciałbym uchodzić za 
пчагслумеко. 

!INatomiast. ?Natomiast krelytujemy ra- 
chunek WPana za wpływ inkasa (wekslu). 


!Natret. ?Natretny. 


Natura. Panu X. wydalismy 100 pudów 
лула, które prosimy zwrócio nam w na- 
turze. 

|Naturalizowaé sie. ?Naturalirowany w 
Rosyi. 


Naturalny(ie). *:Naturalnie, musimy wje- 
муб, те.... ЗХашаіте. ze zwrócę WPa- 
nu róznice. 2Јеьі to zupełnie naturalne, Ze... 


iNat.chmiast. ?Pro:ze nadesłać mi na- 
tyehmiast. 9Mozemy wypelnié natychmiast 
Kazde polecenie. Natychmiast po otrzyma- 
niu tego listu. 


Natyehmiastowy. Cena rb. 1.20 za pud 
4 dostawa natychmiastowa. 

Ма tyle. Skład nasz jest na tyle zapel- 
uiony towarem, ze musimy przez pewien с2аз 
wstrzymać sie od dalszych zakupów. 


Nauczyć. :То go nauczy być ostrozniej- 
sym na przyszłosć. *Nauczony doswiadcze- 
мош. ?Sam nauczyłem sie buchalteryi. 


1Nauczyciel. *Nauczycielka. 

Nauka. !Bedzie іо dla nas nauką na 
przyszlosó. ?0ddalem mego syna nanauke. 
3S8koüezy! nauke. 3Odbywalem nauke w do- 
mu B. i Sp. ошода zyczylbym sobie 
oddać тето syna na nauke do WPanów. 
SJest to czlowiek bez zadnej nauki. 


Naukowy. Jesli chodzi o wydanie ksiaz- 
Nasunaé. ıI suggested him the idea. 2This 
suggested the idea to moe. sThe question 
presents itself whether... 

Nasypaé. :То sirew. То heap. »To bag. 
To fill iuto bags. sFor filling into bags and 


sewing up. 

Nasz гасһипек. Our account (Соло 
Nostro). 

Naszkicowaé. The plan is skeiched out. 


. Natarezywy. I should not like to appear 
importunate. 
Natomiast. Ша return. On the other hand. 


NASYPAC. 


1Насыпать. ?Насыпать (Набрать) въ Mt- 
ш. 39a наборку въ мБшкн и зашивку. 


Нашъ счеть (Conto Nostro). 
Планъ уже набросанъ. 
Я не жела:» бы прослыть наз ойливымт.. 


1€» другой стороны. Же. *ВмЪето To- 
Tu кредитуемь Dam, счеть суммою, по- 
ступившей пу Вашему инкассо (докумен- 
ту, векселю). 

1Нахалъ. "Назойливый. Докучливый. 


Г. X. мы гыдали 100 пудовъ ржи. RO- 
торые просимъ вернуть намь въ натур. 


1Принимать подданство. 2Принявшій 
үсекое подданство. Натурализованный въ 
осін. 

1Вонечно. чы должны Bbp ITb, что... 2Са- 
мо собой. я Bax» уплачу разницу. зЭто 
вполнф естественно, что... 


1Немедленно. Тотчасъ. 2Покорвъїше npo- 
шу прислать мн сейчасъ же. Мы мо- 
жемь исполнать немедленно каждое пору- 
ченіе. *Немє дленно по полученїп этого 
письма. 


Цна рб. 1.20 за пудь съ немедленной 
доставкой. 

Нашъ складь настолько заполнень TO- 
варомъ, что замъ приходится воздержать- 
сл на нЪкотирое время оть дальнЪшихъ 
закупокъ. 

19то его Е быть впередт (впредь) 
осторожнЪе. :Наученный опытомъ. ЗЯ самъ 
выучился булгалтери. 


1Учитель. Наставпикъ. 2У чительница. 

19то послужить намъ уропомъ на бу- 
дущее время. >Я oam, своего сына въ 
үченіе. ЗКокчилъ үченіе. +A обучался въ 
дом Б. и КО. art ra мнЪ xorb- 
лось бы помЪфетить своего сына въ yuenie 
къ Bam»... %то человЪкъ безо всякато 
образованія. 


Если X510 касается изданія научнаго 


20n the contrary, we credit you with your 
remittance encaslied. 

Natret. !An importunate fellow. 2Impor- 
tunate. 

Natura. We delivered Mr. X. 100 poods of 
rye which please return in kind. 

Naturalizowaóé sie. :То naturalize. 2Natu- 
ralized in Russia. 

Naturalnie. :We must, of course, belie- 
ve that... a shall of course reimburse you 
the difference. sIt is quite natural that. 

Natychmiast. !Immediately. Insiantly. At 


NAUKOWY. 


1Ein-chütten. Füllen. 20 Säcke füllen. Ein- 
saeken. Für das Fullen in Säcke uud 
Zunálen. 

Unsere Rechnung (Conto Nostro). 

Der Plan ist bereits entworfen. 

Ich möchte шісі zudringlich ?rscheine'. 


1Dagegen. Hingegen. »Dage-en kreditieren 
wir Ihre Rechnung für Чеп Eingang Ihres 
Iucassos. 


1iZudringlicher Mensch. »Zudringlichi. Lä- 
stig. 

Herrn X. haben wir 100 Pud Roggen aus- 
eelietert, welehe Sie виз ш Natura zurück- 
geben wollen. 

1Маш аіыегеп. 
slaud. 


»Naiuralisiert in Rus- 


iWir müssen natürlich glauben, dass... 
sselbstverstündlielh| werde ih Ihnen die 
Differenz zurückerstaten (vereüien). зЕз 
ist gauz natürlich, dass. 

iSofort. Sogleich. Unverweilt. Ohne Ver- 
zug. Auf der Stelle, sSenden Sie mir ge- 
fälligst sofort. a3Wir können jeden Auftrag 
sofori ausführen. *Gleieh Sofort) nach 
Empfang dieses Briefes. 


Der Dietz ist КЫ. 1,20 рег Pud hei so- 
fortiger Lieferung. 

Unser Laser ist dermassen ши Waren 
überfülli, dass wir vorerst auf neue Bezüge 
verzichten müssen. 


iDies wird ihm zur Lehre dienen (ihn 
belehren), mp Zukunft vorsicl tiger zu sein. 
2»Dureh Erfahrung belehrt. зов habe selbst 
(ohne Lehrer) die Buchhaltung er- 
lernt. 

1Der Lehrer. 2Die Тешегїн. 

iDies wird uus für die Fulre zur Lehre 
dienen. [єп habe meinen Sohn in die 
Lehre gegeben. зЕг hat seine Lehrzeit be- 
endigt. Acht habe meme Leire іш Hause 
B. « Co. bheendigi. 6Da ich "wünsehe mei- 
nen Sohu bei Ihnen in die Ј.еһге zu ge- 
ben. 9SEs ist dies. ein Mensch ohne jede 
Schulbildung (ein ungeschuülter Mensch), 
Wenn (Sofern) es sich um Herausgabe 


once. Foriüwith. sPlease (to) send me im- 
mediately (at your earliest convenience). 
3We are able to execute any order imme- 
diately (forthwith). +aImmediately afier re- 
veiving this letter, 

Natychmiastowy. Тһе price is rbs. 1.20 
per pood for immediate delivery. 

Na tyle. Our stock is so filed that we 
cannot make further purchas?s. 

Nauezyé. iThis will teach uim to be mo- 
re careful for ihe future. »Taught by ex- 
perience. sI learned myself the bookkeeping. 
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Verser. Emplir. »Metire en sacs. aPour 
la mise en sacs et couture, 


Notre compte (Conto Nostro). 

Le plan est déjà ébauclhé. 

Je ne voudrais pas passer pour iun) im- 
portun. 

iPar contre. »Par contre, nous créditons 
voire compie pour la гепігёе de votre 
effet. 


10п importun. »Importun. 


Nous avons livré à Mr. X. 100 poud: de 
seigle que vous voudrez bien nous rendre 
en nature. 

iNaturaliser. »Naturalisé en Russie. 


iNous devons naturellement croire que... 
21 va sans dire que je vous rembourserai 
la différence. aC'est tout à fait naturel que. 


iSur le champ. А l'instant, Immédiate- 
ment. Tout de suite. A peine. »Veuillez 
ш’епуоуег de suite (топі de suite). sNous 
sommes en état d'exécuter immédiatement 
chaque ordre, «Imméódiatement apres ré- 
ception de cette lettre. 

Le prix est de rbs. 1.20 par poud avec 
livraison immédiate. 

Notre magasin est tellement rempli (Nos 
provisions sont. si grandes) que nous nous 
abstienürons de tout achat pour quel- 
que temps. 

1Cela lui apprendra à être plus prudent 
à l'avenir. sRendu prudent par expérience. 
эГа appris moi-même la tenue de livres. 


Le maitre Le professeur. sL'institutrice. 

1Cela nous servira d'avertissement (d'avis. 
de lecon)pour l'avenir. 2Ј'аі mis mon fils 
en apprentissage. з а achevé son appren- 
tissage. 1J'ai fait mon apprentissage dans la 
maison B. et C9. sAyant le désir de mettre 
mon fils en apprentissage chez vous. eC'est 
un homme sans aucune instruction. 


S'il sagit de publier un livre scieutili- 


Nauczyciel. 1А teacher. 24 sehool-mis- 
tress. А governess. 


Nauka. :Үс shall take this as a war- 
ning for ihe future. 2I have bound my son 
upprentiee. 3He has served oui his appren- 
üiceship. + served my apprenticeship in 
the house of B. and Со, sDesirous of ap- 
prentieing my son іо you. eHe is а man 
without any learning. 


Naukowy. If scientific book is to be pu- 
blished, Ше best would be to apply to. 
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ki naukowej, to najlepiej bedzie, jezeli 
WPan zwróci sie 40.... 

Маиту ше. Patrz Umyslnle. 

Nawal. !Przycitniety nawalem mteresów 
zapomniałem zawiadomić WPana. "Podczas 
jarmarku wełmanego mielisuy taki nawal 
pracy, iz me moglismy przygotować па 
газ wyciagu z rachunku Wang, 


1Мама2уб. ?Przez omylke zapewne nawa- 
zył mi WPan zamalo o 20 funtów. 


Nawet. !Nawet wtedy juz byłoby zapóz- 
nu. ?Dotychezas nie zapłacił? nawet polo- 
wy. Nawet gdybym mógl, 10... 


Nawias. !Nie wiem, co maja упашлуб 
liczby wzięte w nawias. ?*Dodam nawiasem. 


Nawiązać. !Nasz wojazer nawiazal nowe 
stosunki na dalekim Wschodzie. ?Ког/у- 
машу skwapliwie ze sposobności nawiaza- 
niasiosunków z szanownym Domem WPa- 
nów. Goraco pragne ponownego naw1aza- 
nia naszych stosunków. *Moze WPan tylko 
powinszować sobie stosunków nawiązaąnych 
w naszem miescie. SNawiazalısmy juz sto- 
sunki z innym domem. 


Nawóz. ?Fabryka nawozów sztucznych. 


1Мамта]ет. ?Nawzajem pozwalamy sobie 
przesłać WPanom w załączeniu prymę па 
firme N. i Sp., tamze. Pomagali sobie na- 
wzajem. 


Nazajutrz. 

Nazbyt. !Siawia WPau nazbyi wielkie 
wymagania. ?Mam tego towaru az nazhyi 
wiele. 

Nazewnątrz. 

Naznaczyć. ‘Skrzynie są naznaczone po- 
«Zaikowemi literami naszej fumy. Prosze 
mi naznaczyć dzień, w kiórym moglibyšmy 
sie wzajemnie porozumieć. 

Nazwa. !Wino to, więcej znane pod na- 
zwą.. Jest to zeszloroczny towar, spizeda- 


МАМ Аг. 


сочинения. то Bawb лучше всего обралить- 
ся Rb... 


1Заваленный дфлами (работой). я cu- 
воБмъ m забыль увъдомить Васъ. зВо вре- 
мя шерстянои ярмарки мы TARD были 
завалены работой (y нась было «только 
работы), что мы не могли приготовить для 
Bau» своевременно выписки изъ Вашего 
‹ чета. 

1Взвъспть. СвЪсить. ЗВћроятно, по ошиб- 
къ. Вы маъ свЪ‹ или на 20 фунтовъ меньше. 


1Даже тогда было бы слишкомъ поздно. 
Онъ до сихъ поръ He уллатилъ даже по- 
ловины. ЗЕслибъ даже я п быль въ CO- 
стояніи, то... 

1Не знаю, что долкны обозначать числа 
въ скобкахъ. ›Прибавлю мимоходомъ 
(кстати). 

1Нашъ разъфздной приказчикь завязалі 
новыя сношенія па дальнемъ Востог%. 
2Мы спшимъ воспользоваться случаем», 
чтобы завязать (вступить въ) сношенія 
съ Вашимт почтеннымъ Домомъ, SOTH всей 
души желаю возобновить наши отношеня. 
*Вы можете тользо поздравить себя, за- 
вязавъ такія сношенля съ нашимь городом». 
5Мы уже вступили Bb сношенія съ дру- 
TAMD домомъ. 


1Навозь. Удобреше. 
ственныхь удобренїй 
ныхь туковъ). 

1Обоюдно Взаимно. *Съ своей стороны 
позволяемъ себ препроводить Bans при 
семъ приму на фирму Н. и К°, въ Ba- 
шемъ 10род%. зОни помогали другъ другу. 


Фабрика m Ryc- 
(землеудобритель- 


Завтра. На другой день. 

1Вы ирелъявляето чрезмфрныя требо- 
Banim. ?Y меня aroro товара черезчуръ 
уже много. 

But. Съ внфшнеп стороны. 

\Ящики помфчевы начальными буквами 
нашел фирмы. Прошу Васъ назначить 
день, когда мы могли бы переговорпть. 


„2Впно это боле извЬстно подъ назва- 
шемь. ?Это прошлогодній товар, продавае- 


Nawal. 1iIn ihe hurry of business I omitied 
io inform you (to lei you know). 2We were 
so much pressed with work during the 
wool fair that we could not casi up your 
account. 

Nawazyé. :То weight. sYou gave me 
probably by mistake an under weight oí 20 
pounds. 

Nawet. iEven Шеп it would have been 
too late. 2Не has till now noi paid even 
half ihe amount. sEven if I could, 1... 


Nawias. :I do noi know whai do mean 
the figures in parenthesis. sIncideutally I 
beg 10 observo. 


Nawiazaé. :Qur iraveller lias formed new 
connexions with the far East. 2\Ус аге happy 
10 avail ourselves of this opportunity of com- 
imencing a correspondence with your 1ies- 
pectable house. al am anxious 10 renew 
our correspondence (our connexions). 
4You cannot but congratulate yourself 


NAZWA. 


eines Lehrbuc:es handelt, so wäre es am 
besten sich an ... zu wenden. 


иш Drange der Geschäfte hatte ich 
vergessen (ubersehen). Ihnen mitzutei- 
len. Während des Wollmarktes waren 
wir deruassen mit Arbeit überhüuft. dass 
wir uicht imstande waren den Auszug 
Ihrer Rechnung rechizeitüg anzufertigen. 


iAbwiegen. =51е haben mir aller Wahr- 
scheinlichkeit nach aus Irrium 90 Pfund 
zu wenige abgewogen (einen Gewichtsmanko 
vou 20 Pf. gemacht). 

1Es wäre selbst dann zu spät (gewesen). 
Ег hat bisher selbst die Hälfte noch 
nicht bezahlt. sSelbst (Auch) wenn ich 
kónnte.so. .. 

Пей weiss nieht wasdie eingeklammerten 
Zahlen bedeuten sollen. 2Nebenbei (Beiláu- 
fig) bemerkt. 

iUnser Reisender hat neue Verbindungen 
im fernen Озепапеекпарй. ir be- 
nutzen eifrig diese Gelegenheit um mit 
Ihrem geehrteu Hause eine Korrespon- 
denz anzuknüpfen. sIch wünsche eifrig un- 
sere Verbindung wiederanzuhnüpfen. Sie 
werden sich nur Glückzuden Verbindungen 
zu wünsehen haben. die Sie mit unserm 
Platze angeknüpft haben. sWir haben schon 
mit einem anderen Hause angeknüpft. 


1рег Dünger. sEine Fabrik künstlicher 
Düngemittel. 


ıDagegen. Gegenseitig. 2Dagegen erlau- 
ben wir uns, Ihnen inliegend eine Prima 
auf dje dortige Firma N. und Cie. einzusen- 
den. sSie unterstützten sich gegenseitig. 


Morgen. Am folgenden Tage. 
18іе stellen zu grosse Forderungen. slch 
habe von dieser Ware übergenug (zuviel). 


Nach aussen. Acusserlich. 

iDie Kis'en sind mit den Anfangsbuch- 
siaben unserer Firma gezeichnet. Setzen 
Sie mir einen Tag an, um uns mit einan- 
der zu verständigen. 

iDieser Wein,mehr bekaunt unter dem 
Namen... 2Es ist vorjührige Ware. die jetzt 
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que, le mieux serait de vous adresser а... 


iSurchargé d'affaires, j'avais oublié 
de vous dire..... sNous étions telle- 
ment surchargés de besogne pendant la 
foire а laine que nous n'avuus pa~ pu faire 
à temps l'extrait de vorre compte. 


iPeser. Vous m'avez pesé. sans doute 
par erreur. 20 livres de moins. 


1Méme alors c'eüt été trop tard. al n'en 
a même pas paye la moitié. sLors méme 
que je pourrais, je... 


iJe ne sais pas ce que doivent signifier 
les chiffres (mis) entre parenthèse. sJ'ajoute 
(Soit dit) en passant. 

iNoire voyageur a noué de nouvelles re- 
lations en Extrême - Orient. 2Nous nous 
empressons de saisir l'occasion de uouei 
des relations avec votrerespectable maison. 
зЈе désire ardemment renouer nos re- 
lations. 4Vous n'aurez qu'à vous féliciter 
des relations que vous avez formées su! 
noire place. àNous sommes déjà entrés еп 
liaison avec une auire maison. 


iLe fumier. L'engrais. 2Une fabrique d'en- 
grais artificiels. 


1Réciproquement, L'un lautre. 3En revan- 
che nous nous permettons de vous remettre 
ci-inclus une première sur N. & Cie. de 
votre ville. sIlsse prétaient 1а main mutu- 
ellement. Ils s'entraidaient. 

Le lendemain. Demain. Le jour suivan!. 

iVos prétentions sont trop Grandes (exor- 
bitantes). Yous demandez beaucoup trop. 
»J'ai méme trop de cette marchandise. 

(En) dehors. An delà de. Exiérieurement. 

1165 caisses sont marquées des initiales 
de notre raison. sFixez-moi un jour ой nous 
puissions nous entendre. 


1бе vin mieux connu sous le nom (е... 
2C'est une marchandise de l'année passée 


upon the business entered into with our 
place. sWe have already entered into con- 
nexion 'opened a correspondence) with ano- 
iher house. 


Nawóz. iThe dung. The manure. ?Arti- 
fieial manures works. 


Nawzajem. :Reciprocally. Mutually. ?He- 
re against we beg io remit you the inclo- 
sed first on N. & Co. of your city. aThey 
helped each other (reciprocally). 


Nazajutrz. To morrow. On the following 
day. 

Nazhyt. iYou claim too much. ?I have 
even too much of these goods. 

Nazewnatrz. Oetwardly. On the outside. 

Naznaezyé. :Тһе boxes are marked wiih 
ihe initials of our firm. ?Fix а day fur 
settling together. 

Nazwa. This wine, better known under фе 
name of... ?It is a last year'sartiele which is 
sold now under an altered name. ?The na- 
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wany obecnie pod zmieniona nazwą. ?Na- 
zwa towaru nie stanow: jeszcze о jego do- 
broei. 


1Nazwisko. ?Imie, nazwisko i шие ојса. 


Nazywaé. !Kupili&my na warunkach, któ- 
те іа nazywają ые dobremi. ?Przywyklem 
nazywać гесу ро 1mieniu. ЗВиеваНег, о któ- 
rego WPan zapytuje, nazywa sie N. 1 pra- 
cuje u А. 


N. B. (Notabene) NB. 

М№есіё. (Nie mozna powiedzieć, aby wi- 
doki były bardzo necace. “Gdyby WPana 
necila spekulacya na pszenicy... 


iNędza. 27 powodu nieurodzaju zboza w 
gubernii X., panuje tam straszna nędza. 


Nedzny. 

Netto. ‘Dochód netto wynosi. 2Waga 
netto. 3Cena netto. *Bruito za netto. Bto;nto. 
SZysk netto. 


Nerwowy. Stosunki z p. A. bylyby da- 
leko przyjemniejsze. gdyby nie byl on taki 
nerwowy. 

1Neutralnosc. »Neuiralny. *W tym wypad- 
ku chciałbym zachować zupełną neutral- 
ność, 

1Niby. 2Niby sie zgodził па warunki, lecz 
umowy nie podpisał. 


Nic. Nie mam nic do nadmienienia prze- 
ciw temu. 2То nic nie znaczy. ?Cala robota 
za nic. 4Nie zrobiłbym tego za nic. 5To sie 
па піс ше zda. ŝ6Odejść z niezem. "Nie mi 
do tego (mego). #4100 wszystko. albo uic. 
Niczego mi nie brak. !9Nic na iem nie 
zarobili$my. 


(Nie, 2Nie tylko . . . lecz. 

Niebaczny. Nic dziwnego, ze taki nie- 
baczny postepek ma iak smutne następ- 
stwa. 


Niebawem. Towar powinien nadejs' nie- 
bawem. 2Trzymiesięczny іегпип udzielony 
WPanom niebawem przeminie. 


me of the merchandise has nothing to do 
with its quality. 


Nazwisko. !The name. ?The christian na- 
me, the family name (the surname) and 
the father’s name. 

Nazywać. 1We have bought on what are 
here considered good terms. 21 am in habii io 
call things by its proper names. sThe na- 
ше of ће book-keeper of whom you ask is 
N., he is assistant with A. 


N. B. NB. 


NAZWISKO. 


мый нын® noy» другимъ назвавемъ. зНа- 
званіе товара не свидфтельствуеть еще 
о его качествалъ. 


1фамиля. zua отчество и фамилія. 


їМы купили на условіялъ, которыя здћеь 
называють хорошими. 2/1 привыгъ Ha- 
зывать вещи по имени. Pawana бухгал- 
тера, про котораго Вы спрашиваете. H.: 
онъ служить у А. 


МВ. 

1Нельзя сказать, чтобы впды были OCO- 
бенно соблазнительны. Ели Васъ co- 
блазнясть (прельщаетъ) ‹пекуляція пше- 
ницей. .. 

1Нужда. Вслъдствіе неурожая хаббовт, 
въ X-ofi губерніп господствуеть страшная 
нищета. 

ЊЖалкій. Низкій. Дурной. 

Чистый доходъ (нетто) составляет. 
2Чистый вЪсъ (нетто). ЗЦЪиа нетто. {Брут- 
то за нетто. ВмъстЬ съ укупоркой, мЪш- 
комъ. 5Чистая прибыль. 

Сношенія съ г. А. были бы гораздо пріят- 
но. сслибы онъ не быль такъ нервенъ. 


1Нейтралптетъ. Нейтральный. ЗВъ этомъ, 
случа я желаль бы остаться непричаст- 
НЫМЪ. 

\Какъ будто. Казалось, что онъ COTIA- 
CHICA на үсловія, однакожь контракта не 
подписалъ. 

19 ничего не имю возразить на (противъ) 
это (отого). 2Әто ничего не зпачитъ. ЗВся pa- 
бота никуда не годится. 4H бы этого ни за 
что не сдЪълалъ. 5Әто ничему пе поможет. 
SN йт” съ пустыми руками. /OTO меня не 
касается. Это не моб дћло. "Bee или HN- 
чето. Я пи въ чемъ не нуж ҳаюсь. “Мы 
не заработали па этомъ ничего. 

iHe. Hir». ?He только... но. 

Hirt, ничего страннаго. что такой He- 
осмотрительный поступокъ повлект за (0- 
бой столь грустныя послдствія. 


1Товаръ долженъ прибыть на "pu 
дняхъ. зДанный Dat, трехмесячный сроъъ 
истекаетъ на-дняхъ. 

Necié. 1Опе cannot tell that ihe pros- 
pects are tempting. 2If you should be indu- 
ced to make а speculation in wheat. 


Nędza. :Тһе need. The misery. 2А» the 
crop has entirely failed in the X. govern- 
ment there prevails great misery. 

Nedzny. Miserable. Very defective. 

Netto. :The nei-proceeds are. Ze net- 
weight The пеі-ргісе. «Gross for nett. 
sNet profit. 


Nerwowy. The intercourse with Mr. A 


NIEBAWEM. 


verkauft 
hat mit 


шие! veränderter Benennung 
wird. 3Die Benennung der Ware 
der Güte derselben nichts zu thun. 


iDer Namen. Der Familiennamen. зОег 
Taufnamen, Famihennamen und der Na- 
men des Vaters. 

1Wir haben zu Bedingungen gekauft, wel- 
che man hier gute nennt. dei bin zewühnt 
die Sachen їїпеп Aamen nach zu nennen. 
sDer Buchhalter. nach weichem Sie fra- 
gen. heisst N. und arheitet bei A. 


NB. 

:Мап kann nicht sagen, dass die Aus- 
sicuten sehr verlockend wáren. 2Wenn eine 
Spekulation in Weizen Sie verlocken konnte. 


iDas Elend. Die Not. Wegen der Miss- 
ernte herrscht im X-schen Gouvernement 
ent-etzliches Elend. 

Elend. Mangelhaft. Miserabel . 

iDer Nettogewinn  (Reingewinn) be- 
irigt. 2Das Nettogewicht. sDe Nettopreis 
4Bruito für Neito. sDer reine Nuizen. 


Die Beziehungen mit Herrn A. würden 
viel angenelmer sein, wenn er nieht so 
nervós wäre. 

1ріе Neuiralität. eNeutral. Unparteiisch. 
Рагіећоѕ, sIn diesem Falle wüuschie icù ganz 
parteilos zu bleiben. 

iScheinbar. 3Er schien die Konditionen 
anzunehmen, unterschrieb jedoch den Kon- 
таке nicht. 

пер habe nichts dagegen einzuwenden, 
2Des hat nichts zu bedeuten. sDie ganze 
Arbeit taugt nichts (ist nichts wert). slech 
würde dies um keinen Preis thun, sDas 
taugt zu nichts. eLeer ausgehen. тЕ5 (Er) 
gelt mich nichts an. sEntweder Alles. oder 
Nichts. obs fehlt mir nichts. :0Wir haben 
daLei nichts verdient. 

iNein. Nichi. Nicht пог... sondern... 

Es ist kein Wunder, dass soleh' eine. un- 
mm That dermassen traurige Folgen 
DI 


iDie Ware muss in Kürze (Bülde) an- 
kommen. 2In Kurzem ist die Ihnen bewil- 
ligie dreimonatliche Frist um. 


would be much more agreeable if he were 
noi so nervous. 

Neutralność. iThe neutrality. »Neutral. 
3l wish to remain perfectly neutral in this 
case. 

Niby. iIn appearance. 2He seemed to ap- 
prove the conditions, but he dit not sign 
the contract. 

Nic. 1I have no objection against it. 2No 
matter. That is of no consequence. s Whole 
the work for nothing. +I should not do it 
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vendue maintenant sons une autre déno- 
minauon. sLe nom de la marchandise n'a 
rien de commun avec la qualité. (ne dé- 
cide pas de la qualié). 

е nom de famille. зе nom. prénom ет 
le nom du pére. 


iNous avons acheté àdes conditions qu'un 
esume iei profitables. J'ai l'habitude de 
nommer les choses par leurs пош». 31е 
ш т du comptable sur lequel vous deman- 
dez des renseignements est N. il tra- 
vaille ehez А. 

NB 


101 ne peut pas dire que les perspecti- 
ves soient séduisantes. 251 une spéculation 
en blé vous tentait (vous souriait). 


Ща misère. 2A cause d'une fort mauvaise 
récolte une grande misere règne dans le 
gouvernement de X. 

Misérable. Piétre 

ile produit net (Recette nette) est de. 
zLe poids net. SLe prix net. «Brut pour 
net. 5sBénéfice net. 


Les relations avec Mr. A. seraient bien 
plus agréables. s'il n'était pas si nerveux. 


iLa neutralité. 2Neutre. зрапѕ ce cas-ci 
je voudrais rester (out à fait neutre. 


iApparemment. зП paraissait approuver 
les conditions, mais il n'a pas signé le 
contrat. 

ile n'ai rien à redire à cela. 2Ça ne fait 
rien. ont le travail ne vaut rien. Ae nc 
le ferais pour rien au monde. 52а ne vaut 
rien. dl s'en alla les mains vides. "Се n'est 
pas mon affaire. Je n'ai rien à faire avec 
lui. зТош ou rien. all ne me manque rien. 
wNous n'y avons rien gagné. 


iNon. Ne. sNon seulement... шаі... 

Rien d'étonnant qu'une action aussi in- 
considérée ait des conséquences aussi 
iristes. 


iba marchandise doit arriver dans peu 
de temps. »Sous peu le délai de trois mois 
que nous vous avions accordé sera révolu. 


for anything. sIt is not worthy anything. 
elo come empty handed. 7It 15 not шу busi- 
ness. І һауе nothing io do with him. 
sEither all or nothing. eI am in want of no- 
thing. Nothing fails me. 1» We have made 
nothing by ii. 

Nie. No Not. »Not only... but... 

Niebaezny. It is no wonder thai such an 
inconsiderate action has such bad conse- 
quences. 

Niebawem. :The goods will arrive shortly, 
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Niehezpieczeristwo. ?Wysiawia się WPan 
na niebezpieczenstwo straty kapitalu i pro- 
centów. sNiema niebezpieczeüistw a. 


Niebezpieezny. !Nie mam checi wdawać 
ме м takie niebezpieczne spekulacye. za 
Spiawa wydaje mi sie zanadto niebezpie- 
czna. 

iNieboszezyk mój ojciec. 
siostra. 


2Nieboszczka 


Niebyly. ‘Uwazam te sprawy za niebyle. 
2Polecenie nasze 7 d... prosimy uwazać 
za niebyle. 


Niech. Niechaj. !Niech bedzie, co chce. 
Niech bedzie, Jak on chce. Niech i tak be- 
dzie. *N1ech tylko przyjdzie. 5Niechby 
tylko ziobii pierwszy krok. 


Ме-нсас. :Сћсас niechcac. sNiechcacy. 


Niechęć. !Do inieresów tego rodzaju mia- 
lem zawsze wielką niechec. 2Wiem. ze mie- 
dzy nimi за oddawn и jakies wzajemne ше- 
checi. ЗОКахууа mi stale swoją Deche. 
*Tem че tiómaezy niecheć hurtowników do 
«Zynienia zakupów. 


Niechetny(.e). 'Wiem, ze jest mi niechet- 
ny. sNiechetnie przyjąłem udzial w iym 
interesie. 3Pracowac meclheinie. *Spelnia 
swa czynność niechętnie. 5Przysial, lecz 
niechętne. 


Niechybnie. 

Nieclerpieċ. Niecierpie tegu rodzaju po- 
sredników. 

Nieclerpiiwié się. WPanu nie wyda sie 
to zapewne dziwnem, ze obecne zaczynam 
sie niecie1pliw ic. 

Niecierpliwosé. ?Oczekuje z niecierpli- 
ооа nadejścia ładunku blachy. sOezeku- 
тешу jego przybycia z niecierpliwoseia. 


Niecierpliwy. 

Nieco. "Ма on nieco pieniędzy. sNievo 
większy. Tawar jest nieco uszkodzony. 
*W nieco lepszym gatunku. 


2Shortly the ihree months we had allowed 
you will elapse. 


Niebezpieezecstwo. :You are exposed tu 
ihe danger of loosing boih capital and in- 
terest. 2Тһеге is no danger. 


Niebezpieczny. 11 am noi inclined to en- 
ler into suc dangerous speculations. ?Things 
appear t^ № too dangerous. 

Nieboszczyk. :My late father. 2My late 
sister. 


NIEBEZ PIECZENSTWO. 


1Вы подвергаете ‹ ебл опасности (риску) 
потерять и капиталь и проценты. *Опас- 
ности HÈT. 


iHe имъю желанія ввязывать я въ TA- 
кія рискованныя ‹пекулаши. ғЭто fio 
кажется мнЪ сляшкомъ опасным». 


1Мой покойный отецъ. 2Покойница ce- 
стра. 


1Я считаю. что этихъ дълъ словно и не 
было. :Поручевія нашего отъ... просимъ 
не считать op bat, Порученіе наше отт... 
просимъ считать \ничгоженнымъ (недЪй- 
ствительнымъ). 

1Будь что Geier, Пускай будетъ. какъ 
онъ хочетъ. ЗПүсть будетъ и такъ. *Пусть 
только придеть. °Сдфлай онъ только пер- 
вый шатъ. 


1Волею певолею 
желанія. 

1Я всегда чувствовалъ большое пред- 
уб®кдеше къ дЪъламъ такого рода. °Mn$ 
извЪетно. что они давно уже чувствують 
другъ къ другу взаимное нерасположенте. 
20нъ постоянно выказываль мић свое NC- 
расположене. *Этимъ объясняетеи неде- 
Janie оптовыхъ торговцевъ дълать 1.0- 
купки. 

18 знаю. что онъ предубъждент, протявь 
меня. 2 неохотно принять участ въ 
этомъ Abt, зПеохотпо заниматься (рабо- 
тать). *Онъ исполняеть свои обязанности 
нехотя. 5Онъ согласился, HO съ неохотою. 


(По-невол%). "Помимо 


НавЪрно. 

Mab противны подобнаго рода посред- 
ники (агенты. 

Bax». вфроятно, не покажетея стран- 
нымъ, чо я начинаю теперь выходить 
изъ Tepirbnis. 

"iy съ нелерифиіемт прихода груза 


жести. Мы адемь ого ирибытя съ Ne- 
терифніемъ. 
Нетерп%ливый. 


1у него есть кое-кашя деньги. Немного 
больше. ЗТоваръ немного повреждент. 
4НЪсколько (немного) лучшато качества. 

Niebyly. :] consider ihis matter as null 
and void. »We beg to consider ihe order 
we have given you Ще... as annulled. 

Niech. Niechaj. {Во it as it may. :Ве it 
(Let it be) as he will. Well. It may be 
so. «Не may but come. sWould he make 
but the first step. 

Niecheac. 1Will he, mll һе. Willing or 
unwilling. sInvoluntarily. Unintentionaily. 

Niechęć. :I had an utter aversion to at- 
fairs of this kind. 2I know Шеге exists be- 


УТЕС 0. 


1$1е setzen sich der Gefahr aus, Kapital 
und Zinsen zu verlieren. »Es hat keine 
Gefahr. 


iich habe keine Lust, mich іп solche ge- 
führliehe Spekulationen einzulassen. »Diese 
За, Не erscheint mir allzu веѓи. 


(Moin seliger (verstorbener) Vater. »Die 
selige (verstorbene) Schwester. 


цор erachte diese Angelegenheiten als 
nical bestehend. »Wir bitten. den linen 
am... erteilen Auftrag als nichtig (пеш 
eríolgi) zu betrachten. 


1Es sel. was es wolle. »Esseinacliseinem 
Willen. sEs mag auch so sein. Meinetwe- 
gen. :Ег mag nur kommen. solle er nur 
den ersten S«hritt thun. 


(Bern oder ungern. (Nolens volens). sGe- 
пеп den Willen. Unabsichtlicherweise. 

пер hatte einen grossen Widerwillen 
gegen solehe Geschäfte. ch weiss, dass 
Zwischen ihnen schon lange Misshellig- 
keiten herrschen. зЕг bezeigte mir stets 
(beständig) seinen Unwillen. iDies erklärt 
die Abneigung der Grossisten, Emküufe zu 
machen. 


ileh weiss, dass er mir abgeneigt ist. 
[eh habe mich mit Widerwillen an die- 
sem Geschäfte beteiligt. 3Mit Unlust (Un- 
gern) arbeiten. :Ег erfüllt seine Pflicht mit 
Widerwillen. sEr willigte ein, doch un- 
gern. 

Sicher (lich). Unfehlbar. 

lch verabseheue dergleichen Vermittler. 


Sic werden sich gewiss nicht wundern, 
wenn Ich jeizt ungeduldig werde. 


(ch erwarte mit Ungeduld die Ankunft 
der Blechladung. Wir erwarten seine An- 
kunli mit Ungeduld.- 


Ungeduldig. 

iEr hat etwas Geld. »Um еіп Weni- 
ges grösser. зріе Ware isi etwas beschá- 
digi. 4Үоп etwas besserer Qualität. 
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1Vous yous expo-ez au danger de perdre 
capital et interéts. 211 n'y a pas de danger. 


Це n'ai раз envie d'entrer dans des spé- 
culations aussi liasardées (périlleusesi. «Га 
chp»e me parait trop perilleuse (dange- 
reuse). 

iFeu mon père. 2Feu ma soeur (Ma feue 
sucur). 


Me regarde ces choses comme nulles et 
non avenues. 2Ņous vous prions de consi- 
dérer notre ordre du... comme annulé. 


iAdvienne que weie Quoi qu'il en 
soit. 25011. comme il le veut. aha (Qa n'est 
bien égal. 4Qu'il vienne seulement. sS'il 
voulait faire seulement le premier рах. 


(Bon gré, mal gré. sSans le vouloir. 
Malgré nous. 

‚Га си grande «version pour de pa- 
reilles affaires. »Jefsais qu'ils gardeut depuis 
longtemps des rancunes mutuelles. sI] m'a 
toujours témoigné sa défaveur. s'est pour- 

uoi les marchands en gros s'abstiennent 

e faire des achats. 


ue sais qu'il est mal disposé pour moi. 
»Ce n'est qu'à contre coeur que je me suis 
engagé dans cette affaire, sTravailler (Fai- 
re quelque chose) à contre coeur. 41 fait 
son travail à contre coeur. sl a consen- 
и, mais avec regret. 

Certainement. Infailliblement. 

Je déteste de tels entremetteurs. 


iVous ne vous étonnerez pas sans doute 
de ce que je m'impatiente maintenant. 


J'attends impatiemment (avec impatien- 
ce) l'arrivée de l'envoi du fer blanc. 2Nous 
aitendons avec impatience sun retour. 


Impatient. 

ill a un peu d'argent. »Un peu plus grand. 
aLa marchandise est un peu avariée. +De 
qualité un peu meilleure. 


tween Шет long time since mutual dislike. 
зНе always showed ше his disfavor (disli- 
ke). +Еог ihat reason (пе wholesale mer- 
chants are disiuclined (show reluctance) to 
make purchases. 

Niechetny(ie). :[ know him to be unwilling 
against myself. 211 is only wiih reluctance 
tbat I took part in this business. 310 work 
(To do something) unwillingly. «Не does his 
work unwillingly. sHe consented but un- 
willingly. 


Niechybnie. Surely. Certainly. Infaillibly. 

Niecierpiec. I hate this kind of middlemen. 

Nicierpliwió sie. You will certainly not 
be asionished at my zetting (growing) now 
impatient. 

Niecierpliwo$é. :] am wailiog with im- 
patience for the arrival of the load uf 
tin plates. :We await with impatience for 
his arrival. 

Niecierpliwy. Impatient. 

Nieco. :He has but little money. зА 1гїйе 
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1№іесгуппу. ?Fabryka stoi nieczyuna. 


INieezysty. ?Nievzysiy io musi być inte- 
res. 

Pacis INieezytelny charakter pi- 
sma. 21151 WPana jest napisany njeczytel- 
nie. ?Podpis nieczytelny. 

Niedawno. Byłem medawno w Berlmie. 
"Ta hnia kolei zelaznej zbudowana zosta- 
la niedawno. 3P. X. zalozyi tu niedawno 
fabrykę koronek. 


!Niedbale. ?Niedbalstwo. ?List napisany 
jest nader niedbale. *Nie moze nam WPan 
zarzuca niedbalstwa. Towar był opako- 
wany bardzo medbale. est on bardzo nie- 
dbaly w pelnieniu swych obowiazków. 


Niedobór. !Niedobór na 200 skrzyniach. 
?Bilans wykazuje zuaezuüy niedobór w po- 
równauiu z zeszłym rokiem, Niedobór w 
kasie. t*Pokryó medobór. 


Niedogodność (ny). Wybrał Wian bar- 
dzo niedogodna chwile. "Jest to dla mnie 
bardzo niedogodne. ?Zwloka w dosiarcze- 
niu pokrycia przez WPanów sprawią nu 
wielką niedogodność. *Gdyby to nie bylo 
niedogodnem dla Wang, 5Warunek ten 
jest dla nas wielce niedogodny. 9Niedogo- 
41056 da ые usunąć, јеле... 


Níedojrzaly. !Ustanowiono konirole, aby 
zapobiedz sprzedazy niedojrzałych owoców. 
?Niedojrzaly projekt. 


Niedokładność. !Pominawszy niektóre 
drobne niedokladnosci. 2W ogloszonem spra- 
wozdaniu Tow рыр хаток име у moz- 
па zaznaczyć wicle niedokładności. 


Niedokladny. 'Rachuuek ten wydaje nam 
ме niedokladnym. ?Poruczona mu расе 
wykonal niedoktaduie. ?Cze$ci niedokładnie 
dopasowane. 

Niedokoüczony. 

!Niedolezny. sInieres ien jest prowadzo- 
ny oddawna niedoleznie. 


bigger. зГһе goods are somewhat damaged. 
10t a litile beiter quality. 

Nieczynny. iIlnaciive. 3The' manufacture 
rests inactive. 

Nieezysty. iUnclean. Impure. 2The busi- 
ness musi be unclean (not proper). 

Nieczytelny. :Illegible hand - (writing). 
2Your letter is illegibly written. slllepible 
signature. 

Niedawno. :I was not long ago in Berlin. 
2This line is newly constructed. ?Mr. X. 


NIECZYNNY. 


1Бездъятельный. "Фабрика бездЪйствуеть. 


1Нечистый. ?Нечистое. должно быть, это 
1510. 

\Неразборчивый почергъ. sBame письмо 
написано неразборчиво. зПодпись нераз- 
борчпва. 

1Я быль недавно въ Берлин%. 
1&знодорожная линія построена 
3T. X. открылъ здфеь недавно 
кружевъ. 


29TA же- 
недавно. 
фабрику 


1Небрежно. :Небрежность. Оплошность, 
Нерадфніе. Халатность. ЗПисьмо написано 
крайне небрежно. *Вы не можете упре- 
кать насъ въ небрежности. 5Товаръ былъ 
упакованъ весьма небрежно. “Онъ OTRO- 
сится весьма небрежно къ своимъ обязан- 
ностямъ. 

1Недостача на 200 яшикахъ. 2Балансъ 
показываеть значительный недобиръ по 
сравненію съ прошлымь тодомъ. ?Недо- 
четь въ кассћ. Возмстить (покрыть) He- 
дочеть (недоборъ). 


1Вы выбрали весьма неудобное время. 
Это для меня весьма неудобно. ЗЗамед- 
ленте въ доставкЪ Вами погрытія дол- 
га причиняеть мнф много HC} {0 CTBT. 
Это үсловіе вт высшей степени неудоб- 
но для Hach. 6Неудобетво можеть быть 
устранено, если... 


1У‹тановленъ контроль за т®%мъ, чтобы 
не продавали незрълыхъ фруктовъ. ?Ho- 
зрћлый птанъ. 


Оставляя въ cropoub н®которыл мелкія 
неточности. 2B» опубликованномъ отчеть 
Общества за минувший тодъ можно отмђ- 
тить мпого неточностей. 


19тотъ счеть кажется намъ нетичнымь 
(ҝев%рнымъ,. POND неточно выполниль IO- 
рученную ему работу. зЧа ти, неточно 
прилаженныя. 

Неоконченпый. Незасонченпый. 

1Тдедушиый. Слабыл. Это предпріатіе 
давио уже ведется неумЪло. 


set up not long ago а lace 
here. 

Niedbale. iNegligent. Careless. Negli- 
gence. Carelessness. ЗТне letter 1s very 
negligeuily writien. 4You cannot charge us 
with neglect. sTho goods were packed up 
very carelessly. cHe is domg his duties 
very carelessly. 

Niedobór. (The outturn with regard to 
Ше 200 boxes. Ze balance-shect showed 
a considerable decrease (íalling off, loss) 


mauufactory 


NIEDOŁĘŻNY. 


iUnthütig. 2Die Fabrik ist nicht in Be- 
trieb. 

iUnrein. »Dies muss wohl ein unlauteres 
Geschäft sein. 

1ріе unleserliche Handschrift. zi Brief 
ixt unlese:lich (geschrieben). зе Unleser- 
liche Untersc'iritt. 

ей war neulich in Berlin. 2Diese 
Ваһпьігеске ist neulich (unlängst) gebaut 
worden. sHerr X. hat hier yor kurzem 
eine Spitzenfabrik gegründet. 


1iNachlüssis. Die Nachlüssigkeit. Die Sor- 
озш keit. "ег Brief ist sehr naclilüssig ge- 
schrieben. :5іе kónuen uns keine Nachlás- 
sigkeit vorwerfen. sDie Ware war sehr 
nachlüssig verpackt. сЕг erfüllt seine Obli- 
genheiten sehr nachlüssig. 


1рег Ausfall an 200 Kisten. sDie Bilanz 
ergiebi einen beträchtlichen Ausfall gegen 
das Vorjahr. Па» Defizit in der Kasse. 
Das Delizit ersetzen. 


1Sie habeu eine sehr ungelegene Zeit 
(aus)gew ühlt. 2Das kommt mir sehr ungele- 
gen. sDas Aushleiben Ihrer Ansclaitung 
versetzt mich іп grosse Ungelegernheit. 
4Wenn es Ihnen nicht ungelegen wäre. 
sDiese Bedingung ist uns sehr unbequem 
(unpassend). sDiese Unzulünglichkeit (Unan- 
nehmlielikeiti) kann beseitigt (gehoben) 
werden, wenn... 

1Мап hat eine Kontrolle eingeführt, um 
den Verkauf unreifer Früchte zu verhin- 
dern. sEin unreifes Projekt. 


iEinige kleine Ungenauigkeiten überge- 
hend. *[m veröffentlichten Berichte der Ge- 
sellschaft für das vergangene Jahr sind 
viele Unzulünglichkeiten nachweisbar. 


iDiese Rechnung scheit uns unrichtig 
zu sein. ale ihm anvertraute Arbeit hat 
er ungenau (unkorreki) ausgefülirt. SUnge- 
nau zusammengestellte Teile. 

Unbeendigt. 

iUnbeholfen. Blódsinnig. ?Dieses Geschäft 
is seit Langem ohne jede Umsicht (schlecht) 
geleitet. 


in comparison with last year. ЗА deficit in 
ihe cash. «То make up ihe deficiency. 

Niedogodnosé(ny). :You have chosen а 
very inconvenient time. »This annoys me 
very much. ?The non—receipt of your re- 
mittance incomodates me much. «Should it 
not be inconvenient to you. 

Niedojrzaly. :The inspection of fruit- 
shops has been established in order to pre- 
vent the sale of unripe fruii. »Unripe 
project. 
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їшасїїї. za fabrique а suspendu le 
travail. 

iMalpropre. 2Се doit être une affaire 
louche, . 

iUne écriture illisible. sVotre letire est 
illisible. sUne signature illisible. 


ill ry а pas longtemps que j'ai été à Berlin. 
*La ligne du chemin de fer est de con- 
struction récente. 3Mr. X. a récemment 
établi chez nous une fabrique de dentelles. 


iNéglisemment. »La négligence. 3La lettre 
est écrite avec beaucoup de négligence. 
sVous ne pouvez nous accuser de négligence. 
sLa marchandise a été emballee tres-negli- 
gemment. ell remplit ses devoirs trés-negli- 
gemment. 


ila perte sur les 200 caises. "Le bilan 
établit une diminution (réduction) considé- 
rable comparativement à l'année passée. 
3Uu déficit daus la caisse. «Rembourser le 
déficit. 


iVous avez choisi се moment ша! а 
propos. »Cela me gêne beaucoup. зе re- 
tard de vos remises me cause une grande 
gêne. 451 cela ne vous gênait pas. Cep 
zondition nous est bien incommode (uous 
gêne beaucoup). «Сет inconvénient реш 
être évité, si. 


10n a établi l'inspection de magasins de 
fruits afin d'empécher la vente de fruits 
pas mûrs. 2Un projet pas mûr. 


1Passant Dg ong petites inexactitudes. 
2Dans l'exposé de l'année écoulée publié 
ar 1а Société plusieurs inexactitudes sont 
à noter. 


16е compte nous parait inexact. l а 
fait avec inexactitude le travail qui lui a 
été confié. 3Les parties mal ajustées. 


Pas fini. Inachevé. : 

impotent. Indolent. Imbécile. :П y a 
longtemps qu'on màne mal (avec une grande 
indolence) cette affaire. 


NiedokladnosC. iPassing over some little 
inaccuracies. п the statément for the 
year past published by the Society several 
inaccuracies are to be noted. 

Niedokladny. This account seems (ар- 
pears) іо us to be incorre't. Не has done 
the work he has been entrusted with inac- 
сигаде]у. Parts inaccurately (badly) ad- 
justed. 

Niedokoünezony. Unfinished. Unaccom- 
plished. 
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!Niedorzeozno$é. sNiedorzeczny. ?Popel- 
піс niedorzecznosé. *Niedorzeczue zadanie. 


Niedoskonaly. Narzędzie to jesi jeszcze 
niedoskonałe. 

Niedostateczny. !Niedostateczne srodki 
nie pozwalają mi. 2Wskutek niedostatecz- 
nego opakowania. 3Niredostateczna znajo- 
mosó obcych języków. *Niedosiateczny ka- 
pitał obrotowy nie pozwala nalezycie roz- 
winaé fabrykı. 


Niedostatek. !Bedac przeszło od roku w 
wielkim niedostatku. 2X. rozirwonil znacz- 
ny majątek i dziś zyje w medostatku. 


Niedostrzegalny. Róznica jest prawie nie- 
dostrzegalna. 

Niedoświadczony. !Jako młody człowiek 
jeszcze zupełnie niedoswiauczony wstani- 
lem do kantoru p. X. ?Srodek niedoświad- 
czony. 

Niedowierzaé (nie). !Gdybym  niedowie- 
1294 WPanu, nie byłbym spełnił Jego po- 
lecenia. 2Nie росһойл to zupełnie z n edo- 
wierzania. ЗВгой Boze, abym miał niedo- 
wierzac szczerości zamiarów УҮРапа. 4Mo- 
je niedowierzanie było zatem zupelnie u- 
sprawjedliwione. Dies wzbudziło to w 
nich pewne niedowierzanie. 6Niedowicrzam 
jednakze tym przyrzeczeniom. 


iNiedozór. »Pozar wynikł wskutek niedo- 
zoru. 


Niedozwolony. Uzywać sposobów niedo- 
Zwolonych. 

Niegdys. 

Niegodny. !Zostalem niegodnie oszukany. 
2Postapit sobie z nim niegodnic. Jest to 
postepek niegodny uczciwego człowieka. 
*Naduzyl nicgodnie mego zaufania. 


№е90921\/0$6. Dopuścił się wielu mego- 
dziwosci. 

Niegodziwy. 

Niegrzeczny. 10 ile wiem, to p. X. jest 
bardzo niegrzeczny dla klientów. ?Na- 
pisał mi niegrzeczny list. 


busıness 15 conducted for long time very 
awkardly (badly). 

Niedorzeczność. The nonsense. The ab- 
surdity. 2Absurd. Nonsensical. sTo commu 
an absurdity. 4A nonsensical, absurd demand. 

Niedoskonały. This tool 1s still imperfect. 

Niedostateczny. ‘Insufficient means do 
not allow ше. 2As the packing was insuffi- 
cient. 3The isufficient knowledge of foreign 
languages. «Тре insufficient working capital 


Niedolezny. !Awkward. Iudolent. 2This 


NIEDORZECZNOSC. 


iHeibnocrs. »He3ibasü. Безмысленнып. 
3Crbiarb тлупость. lloc лить нелфпо. 
*Безсмысленное (Нелъпое) требованіе. 


19то орудіе еще неусо:сршенствовано 
Ebert, cure недостатки). 

1Недостаточныя средства не позволяютъ 
MaS. ?Велфдствие недостат..чой упаковки. 
ЗНедостаточное знаніе ини: гранныхъ язы- 
ковъ. “Недостаточный оборогный капиталь 
мБшаеть надлежащему развито фабрики. 


Больше 10да KUBA въ бетьшой нужді. 
*X. промоталь крупное ‹о‹тоянїе и те 
перь живеть Bb нуждь. 


Разнипа почти неуливяма. 


1Молодымъ человЪчомь, взеьма еще He- 
опытнымъ, я по‹тупилъ Bb контору T. X. 
2Непспытанное средство. 


1Еслибъ я Вамъ не довћря гъ, то не ш - 
полнплъ бы Вашего порүченіл. ?9To Bh- 
звано отнюдь He педовріемь. зСохрапи 
Borb, чтобъ я не довфрягь nekpenHo ти 
Вашихъ mawbpesif. +*Такь что мое недо- 
вЪріе было вполнъ основательно. >Нако- 
нецъ, это возбудило у ни\ь нкоторыя по- 
дозрЬнїя. ©Т%мъ не менье я не вфрю 
этимъ объщаніямт. 


1Недосмотръ. 2Пожаръ случилея по 
(вслЪдетвіе) недоемотру(а). 

Прибъгать къ недозволеннымь спосо- 
бамъ (средствами). 

Когда то. Во время оно. 

JA быль низко обмануть. 
UMID съ нимт безчестно. ‘Это поступовь 
недостоенъ честнаго человћка. 40нъ HC- 
достойно (тнусно) злоупогребиль монмь 
дов®рїемъ. 

Онъ совершиль много гитсныхъ постул- 
ковъ. 

Гнусный. Мерзкіш. Подлый. Низкій. 

1Насколько мнЪ извфетно, T. X. весьма 
новЪжливъ съ кментами. "Онь написалъ 
мн невЪжливое (грубое) письмо. 


Онъ посту- 


does not permit io develop the manufac- 
tory as it could be. 

Niedostatek. 115 І suffer а great misery 
Гог more ihan а year. 2X. has dissipated а 
great fortune and now lives in indigency. 

Niedostrzegalny. Тне diflerence is almost 
impercoptible. 

Niedo$wiadezony. ! сір yourg, stil inex- 
perienced, I entered the oflice of М... 
2An untried measure. 

Niedowierzać(nie). :Най I mistrusted you, 
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1ріе Albernheit. Die Ungereimitheit, 2А1- 
bern. Ungereimt. Unpassend. sEine Unge- 
hürigkeit begehen. :Ein ungebührliciies (un- 
sehürizes) Verlangen. 
7 Dieses Gerät ist noch ünvollkommen. 


iUnzulüngliche Mittel erlauben mir nicht. 
?Zufolge manzeluafter Verpackuug. sUnge- 
nügende , Unzureicliende) Kennt, fremder 
Sprachen. «Ungenügender Betriebskapital 
lässt die Fabrik. nicht gehürig vergró-- 
sern. 


1ра ich schon mehr als ein Jahr grosse 
Хи leide. 2X. hat em bedeutendes Ver- 
mögen durchaebracht (verschwendet) und 
leidet jetzt Mangel. 

Der Unterschied ist 
(unmerklieh). 

lAls junger noch sehr unerfaürener Mann 
trat ich in das Comptoir des Herrn X. ein. 
*Ein unerprobtes Mittel. 


fast. unbemerkbar 


iWenn ich Ihnen misstraute. so würde 
ich Ihre Wünsche nicht erfüllt haben. ZE: 
geschielit keineswegs aus Misstrauen. sIch 
setze keineswegs Misstrauen in die Auf- 
rivhtigkeit Ihrer Gesinnungen. «Мет Miss- 
trauen ist also gerechtfertigt worden. 
sUbrigens erregte dies bei 1hnen einiges 
Misstrauen. ей imisstraue jedoch diesen 
Versprechungen. 


iDer Mangel an Aufsicht. ра Feuer 
(Der Brand) entstand aus Unachtsankeit. 


Sich unerlaubter Mittel bedienen. Uner- 
laubte Mittel ergreifen. 

Vormals. Früher. Weiland, Eedem. 

цер wurde auf eine unwürdige Weise 
betrogen. "Er benahm sich mit ihm un- 
würdig. зріеѕех Verfahren ім eines recht- 
lichen. Mannes unwürdig. :Er hat mein 
Vertrauen schmáhlich missbraucht. 

Er hat viele Nichtswürdigkeiten verübt 
(begangen). 

Ruchlos. Infam. Nichtswürdig. 

Mots Wisseus ist Herr X. sehr wi- 
höflich (grob) mit seinen Kunden. ?Er hat 
mir einen unhóflichen (groben) Brief ge- 
schrieben. 


I should not have accomplished your wi- 
shes. 211 is not owing to distrust at all. 3T 
do not misirust the sincerity of your sen- 
timents. «Мү mistrust has then been justi- 
fied. sHowever this excited some suspicion 
with you. eNevertheless I mistrust (I put 
mistrust in) these promises. 


Niedozór. "The want of control. oThe lire 
has broken in consequence of deficient su- 
perintendence. 


те absurdité. zAb-urde. Manquant de 
bon зеп-. Déraisonnable. ?Commettre une 
absurdité. Une demande absurde. 


Cei outil est encore imparfait (défe'- 
tueux). 

(Des moyens issuffiaeants ne me permet- 
tent pas. 24 cause d'emballage insulisant 
(défectueux). За connaissance insuffisante 
de langues étrangères. iL'insuffisance du 
cantal de roulement ne laise pas dé- 
velopper la fabrique comme il faudrait. 


iComme je souffre une grande misere de- 
puis plus d'une année. 2X. a dissipé une 
fortune considérable et vit à present Чап 
l'indigence. 

La différence est presque imperceptible. 


ieune homme. encore bien inexpérimen- 
té. je suis entré dans le bureau de Mr. X. 
2Un moyen non éprouvé. 


181 je me denais de vous, je n'aurais pas 
remplit vos ordres. ?Ce n'est nullement par 
méfiance, ale ne ше mefie nullement de 
la sincérité de vos sentiments. «Ма шейап- 
ce était done jusiihee. siu surplus cela 
leur donnait quelque ошђгасе. Је ше metie 
pourtant de ees promesses. 


ıLe manque de contrôle. sL'incendie а 
éclaté par suite de mauque de surveillauce. 


Faire usage de procédes illicites. 


Jadis. Anciennement. 

10n m'a trompé d'une manière indigne. 
21 s'est conduit envers lui d'une manière 
indigne. ?C'est une manière d'agir indigue 
d'un Lonnéte homme. Al a indignement 
abusé de ma confiance. 

il а commis beaucoup d'infamies. 


Abominable. Infame 

1А ce que je sais Mr. X. est trés-impoli 
envers ses clients. 211 m'a écrit une lettre 
désobligeante. 


Niedozwolony. To make use of illicit 
means. 

NiegdyS. Once. Formerly. 

Niegodny. 11 was imposed upon in au 
unworthy manner. Не behaved illicitely 
towards him. ?This proceeding is unworthy 
of an honest man. 4He has abused my 
cofidence im a most shocking manner. 

Niegodziwo$é. He has cominitted a great 
many villainies. 

Niegodziwy. Nefarious. Vile. 
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iNiejaki. sNiejaki р. №. 204 niejakiego 
czasu. 


Niejasny. +Сафа ta sprawa jest bardzo 
niejasna. ?Niejasnem przedstawieniem prze- 
biegu sprawy odstraszył WPan wspólników. 
3Depesza była zupełnie niejasna. 4Niejasna 
1едаксуа listu \Рапа wprowadziła mnie 
w błąd. 


!Niejeden. 2Niejeden raz. 3Niejednokrot- 
nie. «Машу jeszcze do pomówienia o nie- 
jednej rzeczy. 5Маш mu niejedno do zarzu- 
cenia. Niejeden tego juz próbował tutaj 
przed WPanem. 


Nielnaezej. Nieinaczej chciałem to zrobić. 
iNiekiedy. 2Bywam tam niekiedy. 


Niekorzyść. !Spostrzegamy omylkę па 
naszą niekorzyść. ?Dzialal on jawnie па 
niekorzyść nieletnich. 3Co stanowi róznice... 
na naszą niekorzyść. 


Niekorzystny. ГУ’ kazdym razie jest to 
niekorzystna lokata kapitału. ?Wybral W. 
Pan mekorzysiny format. 3Opima jaką 
otrzymaliśmy o firmie... jest niekorzyst- 
na. 4Niekorzysiny interes. 5\е slyszelismy 
nic niekorzystuego o wzmiankowane) przez 
WePana firmie. 


Nielad. iZdaje mi sie, ze w ich ksiazkach 
panuje wielki nieład. ?Wielki nielad pa- 
nuje jeszcze w zarządzie ... 


iNielada. 2То kłopot nielada. 


Nieładnie (y). W Е: s razie postapil 
sobie z nim nieładnie. 2Nadestane mi prób- 
ki są po większej części nieladne. ?Pszo- 
nica tegoroczna jesi wogóle nieladna. 


Nielaska (wy:. 1Wpaść w nielaske u ko- 
go. *WPan na шпіс nielaskaw w tym roku. 


Nieledwie. 
Nieletni. Patrz Malo;etni. 


Niegrzeczny. 115 I know is Mr. X. very 
unkind (unpolite) towards his customers. Не 
has written me a disobliging letter. 


Niejaki. Certain. Some. Any one. зА cer- 
tain Mr. N. 3Since some (certain; time. 


Niejasny. Whole the matter is not clear. 
зҮош explanation of the course of busi- 
ness being not clear, the partners were 


NIEJAKI. 


1Н%кто. Héroropsit. :НЪкто г. Н, Cr 
нъкоторыхъ поръ. Съ н®%котораго времени. 


1Все это i510 весьма неясно. ?He- 
яснымъ изложеніемъ лота Jia Вы 
устрашили компаяьоновъ. Телеграмма бы- 
ла совсъмъ неясна. :Неясная редагція 
Вашего письма ввела меня въ заблуж- 
деніе. 


iHe одинъ. "He pass. Неоднократно. 
4Намъ предстопть еще переговорить о 
многомъ. ЗЯ могъ бы упрекнуть его во 
многомъ. porte зд®сь пробовали сдълать 
это еще до Васъ. 


Я хотфлъ это сдфлать такимъ же обра- 
30M5. 
1Иногда. 2Я иногда бываю тамъ. 


1Мы находимъ ошибку въ нап убытокь. 
20нъ явно дБіствовалъ въ үщербъ ин- 
тересамъ малотЪтнилъ. ЗЭто составляоть... 
разницы въ Вашу пользу. 


1Во всякомъ случа это невыгодное но- 
мЬщеніе капитала. *Вы выбрали невыгод- 
ный формать. ЗОтзывъ, полученный нами 
о фирм... неблагопріятенъ для нея. 
*Новыгодное 1540. „Мы не слышали нпче- 
го дурного про указанную Вами фирму. 


1МнЪ кажется, что у нихь въ книгахь 
большой безпорядокъ. 2Въ управленш ro- 
сподствуетъ еще большая неурядица. 


1Не пустой. Не какой-нибудь. Пе шу- 
точный. Это серьезное (не пустое) затруд- 
ненїе. 

1Во всякомъ слүчаб онь постуииль съ 
HIM некрасиво. "Присланные миф образ- 
цы большею частью небрасивы. зПшеница 
нынЪшняго урожая вообще не красива на 
ВИДЪ. 


1Попаеть въ немилость у кого нибудь. 
Вы совс®мъ забыли меня BL пынпшемь 
тоду. 

Почти. 


discouraged (frightened away). 3The mes- 
sage was поі clear. The indistinct wor- 
ding of your letter has led me into this 
error. 

Niejeden. :Mauy (a оле. Several. 2. зМа- 
ny times. «We have still to talk over ma- 
ny things with you. sI have to blame him 
for many things. сМапу have (ried the 
same already before you. 


NIELEDWIE. 


irgend einer. sEin gewisser Herr N. 
sSeit einiger Zeii. 


ipiese ganze Affaire ist sehr unklar. 
*?Durch die unklare Auseinandersetzung des 
Geschüftsgauges haben Sie die Rompagnons 
abgeschreckt. ane Depesche war ganz un- 
klar. «Оле undeuiliche (unklare); Abfassung 
Ihres Briefes führte much irre. 


iViele. Mehrere. ?Mehrmals. sOfumnals. 
Wiederholt. «Wir haben noch manches zu 
besprechen. sIch habe ihm manches vorzu- 
werfen. eMehr als Einer hat es schon hier 
vor Ihnen versucht. 


lch wollte es so und nicht anders wachen. 


iManchmal. Zuweilen. Dann und wann. 
[ен gehe manchmal dahin. 

iWir nehmen einen Irrtum zu unserem 
Nachteil wahr. “Ег handelte offen zum Nach- 
teilder Minderjährigen. 3Waseime Diflerenz 
von... Zu unserem Nachteil ergiebt. 


iDas 15 jedenfalls eine unvorteilhafte 
Kapitalanlage. 2Sie haben ein unvorieil- 
haftes Format ausgewählt. зріс über die 
Firma... erhaltene Auskuntt lautet ungün- 
stig. 4Uneintrágliches Geschäft. sEs 1st uns 
nichts Naehliteiliges uber die von Ihnen ge- 
nannte Firma zu Ohren gekommen. 

1ш ihren Büchern scheint grosse Unord- 
nung zu herrschen. 2Es herrscht noch 
grosse Unordnung in der Verwaltung des... 


!Ungemein. Ungewühnlich. Nicht von ge- 
wühnlichem Schlage. sDas ist eine grosse 
Verlegenheit. 

Jedenfalls hai er sich gegen ihn nicht 
schön betragen. Die mir Zzugesandten 
Muster sind grósstenteils nicht schün, зрег 
diesjährige Weizen ist im allgemeinen nicht 
schön. 

цо Ungnade (Ungunst) bei Jemandem ge- 
raten. sSie vernachlässigen mich dieses 
Jahr. Sie siud mir dieses Jahr uugunstig. 


Fast. 
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Цр. Certain. ?Un certain Mr. N. 3Depuis 
quelque temps. 


iToute сеце affaire est très-peu claire. 
:Comme vous avez expliqué la marche de 
l'affare peu .lairement. vous avez décou- 
ragé les compagnons (les as-ociés) ЗГа 
dépêche n'était pas du tout claire. «Те 
vague des termes de votre lettre m'a in- 
duit en erreur. 


iPlusieurs. 2. sPlusieurs fois. Bien des 
fois. +Nous avons а conférer encore à pro- 
pos de maintes choses. ат maintes choses 
а lui repiocher. ePlus qu'un a (Il y ena 
assez qui ont) essayé cela ісі avant vous. 


Je voulais faire «a de la méme manière. 
1Quelquefois. Ae vais quelquefois. 


iNous nous apercevons d'une erreur a 
notre préjudice. 211 а agi manifestement au 
préjudice des mineurs. зСе qui fait une 
différence de... à noire désavantage. 


iEn tour cas, c'est un placement de 
fonds desavantageux. »Vous avez choisi un 
format désavantageux. sLes renseignements 
ue nous ayons reçus sur la maison... sont 
éfavorables. +: пв afaire qui спе ra 
porte pàs. sNous n'avons jamais entendu 
dire rien de déforable sur la-dite maison. 

ill parait que leurs Пугез sont trés-mal 
tenus (sont en désordre) za direction 
de .. est encore en grande confusion. П 
règne encore un grand désordre dans la 
direction de... 

iExiraordinaire. 2En voilà un embarras. 
Cela cause de la perplexité. 


iEn tout cas i] ma pas bien agi envers 
lui. 2Les échantillons que vous m'avez en- 
voyés sont pour la plupart laids. зГе fro- 
ment de la récolte de Гапаёе dernière 
n'est pas joli en général. 

1Тошрег en disgrâce auprès de quelqu'un. 
aous me négligez сеце année. Cette an- 
née vous ne m'avez pas fait l'honneur de. . . 


Presque. Peu s'en faut. 


Nieinaczej. I had а mind (intended! to do 
it not otherwise. 

Niekiedy. :Someiimes. 2I go there some- 
times. 

Niekorzyść. 1\Уе perceive an error № 
our prejudice. 2He acted evidently to the 
prejudice of the minors. sWhieh makes a 
difference of... to our disadvantage. 

Niekorzystny. :Гһаї is auyliow au unpro- 


fitable investment. »You have chosen a ve- 
ry disadvantageous size. sThe informatio- 
we have received concerning.. is unfa- 
vorable. «Ап unprofitable business. sWe 
lave never heard auything unfavorable 
about the firm 1n question. 

Nielad. :Тһеіг books appear to be in 
great disorder, sGreat disorder reigns ( pre- 
vails) yet 1n the management of... 
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iNieliczny. 2Nieliczni nabywey nie moga 
wykupić tak znacznych zapasów. 


NielitoSciwy. 


Niema. !Lepszych gatunków niema wca- 
le. ?Niema go w kraju. Niema co mó- 
wié. «Niema  niebezp:eczenstwa. 5Niema 
obawy. 


Niemal. Jestem niemal pewien, ze tak 
było. *Wszystkie niemal skrzynie. 


Niemalo. Poniewaz WPan mial przytem 
niemało wydatków. 


Niemiara. Towaru tego jest со niemiara. 


Niemozebny !Zada WPan odemnie rze- 
czy niemozebnych. ғРгојекі ten jest nie- 
mozebny do wykonania. 3Jest t0 niemozebne. 
*Qokolwiekby:my zrobili, zdaje sie. ze nie- 
mozebnem jest zadowolic WPanów. 

Niemozliwy. Patrz Niemozebny. 

Nienajgorzej. №. wywiązał sie піспајио- 
глеј z danego mu роесеша. 

Nienaruszalny. Nienaruszalny kapital (fun- 
dusz). 

Nienaruszony. !Pieczecie, о ile mogłem 
sie przekonać, byly nienaruszone. ?Pozo- 
stawiam tẹ раке nienaruszoną, az do otrzy- 
mania odpowiedzi od WPaua. ?Moze WPan 
być penny nienaruszenia depozytu. 


JNienavidziec. ?Rozumiem dobrze niena- 
wisé WPaua do tego czlowieka. 


Nienormalny. "Na naszym rynku panują 
zupełnie nienoimalne stosunki. Ceny nic- 
normalne. ?Ostatnia nagła zw yzka byla nie- 
normalna. 


Nieobecność. !Podczas mej nieobecnośvi 
bedzie mnie zastepowal! р. N. 2Јак dlugo 
potrwa moja nieobecność, będzie io zaleza- 
lo od okolicznosci. ?W'skutek mej nieobec- 
ności ше moglem odpowiedzieć wezesniej 
па list WPana. :Podezas nieobecnosci sze- 
fa tirmy nie mozemy wdawać się w takie 
spekulaeye. 5Szukam doświadczonego pra- 


Nielada. :Uncommon. -That js a great 
embarrassment. 

Nieladniely'. 14i any rate he behaved to 
him uncomely. l'he samples you sent me 
are nearly all по! pretty. зГһе wheat of 
ihe new crop is seencrally not pretty. 

Nielaska(wy). To gei in disfavor with 
anybody. 2You neglect ше this year. 

Nleledwie. Hardly. Almost. Short of. 

Nieliczny. !'Not numerous. In small num- 
bers (quantities). »The few purchasers 
cannot buy up such considerable stocks. 


NIELICZNI. 


1Малочисленный. Немноточис тенный. Не 
многочпетенные покупатели не въ ситахь 
раекупить столь значитетьныхь запаеовъ. 
Бези:а.1 ›стный. 


1Лучши\ъ сортовъ нілъ вовсе. PEro вт 
нь... (Ри еіп). ЗНечего и говорить. +Н®ть 
опаснос1г. Нечего опасаться. 


1Я oun увфренъ. что было такь. »ILourr 
peb ящики. 


Tars rar» y Васъ быти при этомь HC- 
мало рас ходовъ. 


Товара этого несмфтное количество. 


1Вы требуете orb меня невозможнаго. 
2Этоть проектъ нелеполнимь. 4#Это невиз- 
можно. +Стобы мы ни дфлашии. намъ, пови- 
димому. не удается удовлетворить Вась. 


Н. недурно исполниль данное ему пору- 
ченіе. 
Неприкосновенный катшталь. 


1Печатп, насколько л могь убфдиться. 
были нетронуты. зЯ шщлавляю этоть ящикъ 
нетронутымь до получении оть Вась отвЪта. 
збы можете быть увЪфрены, что депозпть 
0! танется нетронутымь. 


1Ненавидьть. 2A вполн® понимаю Вашу 
ненависть къ этому человЪку. 


1На нашемъ рынкћ водворилиеь eoge xn 
ненормальныя отношения. °ЦЪны нено- 
мальныя. ЗПослфднее внезанное повышо- 
ше было ненормально. 


\Во (Па) время моего отсутетвія меня б\- 
деть заступать (замбнять) г Н, zo ли 
я буду находиться въ отсутетвіи, это бу- 
A Tb завпеБть OTD обетоятельствъ. ЗВел%д- 
стые моего отеутотви, я не Mutt отвф- 
тить рапьше на Ваше почтениое ппермо. 
HBO время отсутетвы хозяина фирмы, 
мы не можемъ заниматься такими спеку- 


Nieiito$ciwy. Merciless. 

Niema. :Better qualities are entirely wan- 
ling. eHe is not iu the country. зГнете сап 
be no questiou. It cannot he denied. +There is 
no danger. sThore is nothing to apprehieiud. 

Niemal. ( am pretty sure that it was 50. 
?Nearly allthe boxes. 

Niemalo. As you had thereby pretty much 
(many) expeuses. 

Niemiara. There is plenty of these 2004. 

Niemożeby. :Үоц demand from (of) me 
au impossibility. This propusa! is imprac- 


NIEOBECNOŚĆ, 


iNiclt zahlreich. ?Die wenigen Käufer 
kënnen so beträchtliche Vorräte — nieht 
aufkaufen. 

Unbarmheizig. Hartherzig. 


iBessere Sorten fehlen gänzlich. Ег ist 
пили im Lande. sEs ist keine Rede. Es 
lässt sil nicht leuguen. :Е- hat keine 
Gefahr. 3Es ist nieht zu befürchten. 


ch bin fast si her. dass es sich so ver- 
шей. sBeinahe alle Kisten. 


Da Sie dabei nicht wenig (keine gerin- 
gen) Auslagen hatten. 


Von dieser Ware sind Uumengen vor- 
lianden. 

1бїе fordern Unmógliches von mir. sDieser 
Vorsenlag. ім unausfulirbar. ?Es ist eine 
sache дог Unmöglichkeit. 3Was wir auch 
thun mügen. es scheint uns unmöglich. Sie 
zu befriedigen. 

К. eutlediete sich des ihm erteilten Aul- 
wages лешйей gut. 

Ein unantastbares Kapital. (Ein eiserner 
Fond). 

iDie Siegel waren, soviel ivh mich über- 
zeugen konnte, unberührt. zech lasse das 
Kollo unangerührt liegen, bis ich Tire Ani- 
wort erhalte, 3Sie kónnen sicher sein, dass 
das Deposit шеш angerülhrt wird. 


iHasseu. [єн verstehe Ihren Hass ge- 
gen diesen Mann ganz gut. 


!Unse) Markt verkehrt in gauz abnormen 
Vi." ültnissen. eDie abnormen Preise. зПіе 
leize plötzliche Steigerung war ganz 
abnorm. 


1iWührend meiner Abwesenheit wird much 
Herr N. vertreten. 2Wie lange meine Ab- 
wesenheit dauern wird, Jäng von Um- 
stüánden ab. ?In Folge meiner Abwesenheit 
konnte ich Ihr Geehrtes nicht früher beant- 
worten, AN rend dei Abwesenheit unseres 
Clefs können wir uns in solche Spekulatio- 
nen nicht einlassen. sIch suche einen durch- 


licable. sIt is impossible. 4Do we what we 
will, it seems к =н ta please you. 

Nienajgorzej. N. has pretty well acquit- 
ied himself of the commission he was 
charged with. 

Nienaruszalny. Тһе 
fund. 

Nienaruszony. :Tho seals as far as I 
could convince myself, were intact. 21 shall 
leave ihe parcel untouched until I receive 
your reply. You can be assured that the 
deposit will rest untouclied. 


inviolable (intact 


LA 
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Рец nombreux. Les quelques. 2Les acqué- 
reurs peu nombreux ne peuvent pas ache- 
ter des stocks A considérables. 

Inipitoyable. 


ез meuilleures sortes font entièrement 
défaut. eI] n'est pas dans le pays. зП ne 
peut pas en étre question. Il n'y а rien à 
redire. +] пу а раз de danger. sIl пу а 
pas à craindre. 

„Че suis presque certain qu'il en était 
ainsi. "Presque toutes les caisses. 


Comme vous aviez avec са pas mal de 
dépenses, 


i ll y en a en quantité (de cette marchan- 
dise). 

iVous me demandez (impossible 2Сө 
projet n'est pa» réalisable. Impussible de 
réaliser се projet. sC'est impossible. 
4Quoique nous fassions il semble impossible 
de vous satisfaire. 


N. s'est acquitté pas mal de la commission 
dont ıl а été chargé. 

Un capital (Un fonds) inviolable (inatta- 
quable). 

iLes cachets (scellés), autant que j'ai pu 
m'en сопуашеге, ont 616 intacts. Ae ne 
touche pas au colis avant de recevoir votre 
réponse. sVous pouvez être sûr que le depót 
restera inta: t. 


1Наїг (Je hais, tu hais, il hait. Impr. hais). 
2Je comprends parfaitement votre haine 
епуетз cet homme. 

iNotre marché se trouve dans des con- 
ditions tout à fait anormales. sDes prix 
anormaux (exceptionnels). La dernière 
hausse subite était anormale. 


iMr. № me remplacera pendant mon ab- 
sence. <Il dépendera des circonstances, 


jusqu'où шоп absence se prolongera. зРаг 


suite d'une absence je n'ai pu répondre 
plus iót à votre honorée lettre. 4En l'absence 
de notre chef nous ne pouvons pas entrer 
dans ees spéculations. sJ'ai besoin -d'un 
employé expérimenté, qui puisse diriger 


Nienawidziec. "To hate. 2] understand very 
well your haired against this fellow. 

Nienormalny. Our market is in а quite 
abnormal condition. »The abnormal prices. 
The late sudden rise was quite abnormal. 

Nieobecność. :;During my absence Мг. М. 
will take charge of my affairs. 211 de- 
pends upon circumstances how long I 
Shall be absent. sÀs I was absent I 
could not answer your letter before 
iDuring the absence of our principal (en 
ployer) we cannot enter into these specula- 
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cownika, któryby mógł prowadzıć interesy 
i podczas mej nieobecnosci. 


Nieobecny. Niestety. wpółpracowaik nasz 
p. N. by? wtedy nicobecny. ?Poniewaz bylem 
»iedy nieobecny, nie moglem zatem dac 
zamówień  wojazerowi WfPanów za jego 
ostatnia bytnoscia tutaj. 3Nieubecni Czlon- 
kowie Řady tracą prawo do һопогат уш. 


Nieobrotny. Brat mój jest bardzo nie- 
obrotny w interesach,  wyswiadezy więc 
WPan nietylko jemu, lecz i mnie wielką 
przysługę. pomagając mu przy układaniu 
sie z wierzycielami. 


Nieobliczony. Poniesć nieobliczone straty. 
1Nieoceniony. ?0ddac nieocenione usługi. 


Nieoczekiwany. !Nieoczekiwana pomoc. 
?Nieoczekiwane straty pochionely cały zysk. 


Nieodbicie poirzebny. 

!INieodpowiedni. Ма te 
nieodpowiedni. 

Nieodlaczny. Pairz Nierozdzielny. 

Nieodwolalnie(y). !Posiedzenie Komitetu 
udbedzie sie nieodwolalnie... Го moje 
nieodwolalne postanowienic. 


posade jest ou 


Nieogledny. 'Nie шашу powodu wyrzu- 
саб sobie nleogleduego postepowania. *Nie- 
aglednie wypowiedziana uwaga. 


Nieograniczony. от ten posiada nie- 
ograniczony kredyt. ?W  nieograuiczonej 
liczbie. 3Posiadamy nieograniczone pełno- 
moenictwo. : 

Nieoxreslony. | !Сіаспівціа odbywają sie 
w terminach nieok:eslonych. *Jest to wy- 
razenie wielce nicokreśione. 


Nieomal. !Jest io nicomal tyle, ile zada 
wspálzawodnik WPana. ?To go doprowa- 
dziło nieomal do ruiny. 


Nieopatrzne postepowauie. 

!Nieopisany. ?Nieopisana panika zapanu- 
wala na giełdzie 

Nieopłacać. Jestem przekonany, ze ten 
interes nieoplaca nawet kosztów prowadze- 
tions. sl want a clerk who will manage 
pi > шыш even when І аш absent (from 
10116). 

Nieo.eeny. Our Мг. №. was then аһьеш, 
I am sorry to communicate you. зНаушь 
been absent, I could not give Ше orders 
{0 your traveller while he was here for 
the last time. 3Absentee Members of the 
Council will forfeit their fee. 

Nieobrotny. My broiher being not skill- 
ful m business you would greatly oblige 


NIEOBECNY. 


ляціямп. nk нуженъ опытный помощикъ, 
xoryiim вести дъла во время моег› OT- 
сутотвія. 

JKS сокалънію, нашь агенті г. H. быль 
тогда въ отсутствіш. :Гасъ KARG я тогда 
быль въ отлүчкЪ. TO и не мог» Gran 
засазовь Вашему коммиволжеру во время 
послЪдняго его зде пребывании. зОт- 


сутствующіе Члены СовЪта лишаются 
права на вознаграждение. 


Мой брать не отличается особенной 
оборотливостью въ дфлахъ. п. помогая ему 
Bb переговорахъ сь кредиторами, Вы ona- 
жете не только ему, но и мнъ большое 
одолженіе. 


Понести HOHCUICIHMBIS потери. 

1Неоцънимый. Безцфнный. “Оказать He- 
оцзнимыя услуги 

1Неожиданная помощь. ЗНепредвидфн- 
ныя потерв поглотили всю прибыль. 


Неотложный. Непремфнно нужный. 
1Несоотвътственнып. Неподходящій. 201% 
не ГОДИТСЯ для ЭТОЙ должности. 


13асћданіс Комитета соетоитея безотла- 
гательно... зЭто мое непреложное (неотмЪн- 
ное) pbmermie. 


IN пасъ нъть основан упрекать себя 
HL томъ. что мы поступили неосмотри- 
тельно. зНеосторожно высказанное sawb- 
чаню. 

:Этоть iow» располагаеть неограничен- 
нымъ кредитомъ. °Вь неограииченномь 
числ (количеств). Мы обладаомъ но- 
огранпченными полномочами. 

'Тиражи производятся въ неопредћлен- 
ные сроки. "Это весьма неопредёлениое 
выраженіе. 


1Это почти то же, что (столько „кб, еволь- 
ко) просить и Banri- конһуррентъ. 2Это 
довело ero почти до полпаго разаоренія, 


Неосмотрятельное поведеню. 

\Неопигуемый. *Невыразимая 
охватила биржу. 

IA убъжденъ, что это ‘Дфло не оплачи- 
ваеть даже издержекь по веденію его. 


паника 


hun and me И you helped him to bring 
about an arrangement with his creditors. 


Nieobliczony. To  sufler  incalculable 
losses. 
Nieoceniony. :Inesiimable. Invaluable. 


Zo be of inestimable service. 
inestimable services. 
Nieoczekiwany. :Unlooked for assistanve. 
УГһе unforeseen losses have swallowed up 
all the benefit. 
Nieodbicie potrzebny. ludispeusable. 


То render 


NIEOPŁACAĆ. 


aus zuverlässigen Gehilfen, der auch in 
meiner Abwesenheit meine Geschäfte leiten 
konnte. 

user Herr N. war leider damals ab- 
wesend. Da ich gerade abwesend war, 
konnte ich Ihrem Reisenden die Aufträge 
bei seinem letzten Be«nche nicht geben. 
3Abweseude Mitgheder des Rates gehen 
ihres Honorars verlustig. 


Da mein Bruder in geschäftlicher Hin- 
siht gar keine Gewandtheit hat, (хо) wür- 
den Sie nicht uur ihm, sondern auch mir 
einen grossen Gefallen erweisen. wenn Sie 
ihm heim Accord mit den Gläobigern be- 
hilflich sein wollten. | 

Unberechenbare Verluste erleiden. 

|Unschützbar. 2Unschä' bare Dienste lei- 
sten. 

iUnerwarlete Hilfe. :Unvorgesehene Ver- 
luste haben den ganzen Gewinn verschlungen. 


Unumgänglich notwendig. Unentbehrlich. 
iUngeeiguet. 2Er ist für diesen Posten 
nicht geeignet. 


iDie Sitzung des Comites wird unwider- 
ruich am... stattfinden. Dies ist mein 
unwiderruflicher (unerschütterlielier) Ent- 
seliluss. 

(Wir haben Кешеп Grund uns vorzuwer- 
fen, ohne Ueberlegung gehandelt zu haben. 
zEine obne Ueberlegung gemachte Bemer- 
kung (Aeusserung). 

Dieses, Haus geniesst einen unbegrenzten 
Kredit. «ш unbeschrünkter Zahl. 3Wir ha- 
ben unbeschrünkte Vollmacht. 


ле Ziehungen finden in unbestimmten 
Zeiträumen statt. Das ist ein sehr unbe- 
stimmter Ausdruck, 


iDas kommt ungefähr dem Beirage nahe. 
welchen ilr Konkurent verlangt. sDas hat 
ihn nahezu ruiniert. 


Ein umsiclitsluses Vorgehen. 

iUnbeschreiblieh. 2Еіпе uubeschreibliche 
Panik hatte sieh an der Bürse verbreitet. 

ich bin überzeuet, dass dieses Geschäft 


selbst die Betriebskosten nicht deckt, ?Ein 


Nieodpowiedni. :Unfit. Unsuitable. зНе is 
unsuitable for ihis situation. 

Nieodwolalny. :The meeting of the Com- 
mitice will take place irrevocably on the... 
20 is mg irrevocable resolution. 

Nieogledny. :We cannot reproach ourscl- 
ves with having acted inconsiderately. 2A 
remark made inconsiderately. 

Nieograniczony. iThis house enjoys unli- 
mited credit. »In unlimited number. sWe 
have unlimited powcr. 
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mes affaires en mon ab-ence. 


(Notre Mr. N. était alors malheureuse- 
ment absent. »Ayant été absent, je n'ai pu 
donner les ordres à votre voyageur la der- 
niére fois qu'il nous a 1ай visite. aLes 
membres du Conseil absents perdront leuis 
honoraires. 


iMon frère n'étant pas expéditif en af- 
faires vous nous obligeriez beaucoup, tous 
les deux. en voulant bien l'aider à 5'ассот- 
der avec ses créanciers. 


Éprouver des pertes incalculables. 

inestimable. «Rendre d'inestimables sei. 
vices, 

iUn secours inattendu. "Des pertes im- 
prévues ont englouti tout le bénéfice. 


Indispensable. . 
(Pas convenable. 211 ne convient pas à 
cet emploi. 


iba séance du Comité aura lieu irrévo- 
cablement le. . . »C'est ma résolution irrévo- 
cable. 


iNous n'avons pas à nous reprocher 
d'avoir agi sans discernement. »Une rema:- 
que faite inconsidérément. 


iCette maison jouit d'un crédit illimité. 
?En nombre illimité. 3?Nous avons un 
pouvoir illimité (une procuration illimitée). 


iLes tirages ont lieu à des époques in- 
déterminées. »C'est une expression très- 
vague. | 


1бесі es! à peu prés ce que de- 
mande votre concurrent. »Cela l'a presque 
ruiné. 


La conduite inconsidérée. | 

inexprimable. »Une panique inexprima- 
ble s'empara de la Bourse. 

це suis sûr que cette entreprise ne paye 
méme pas les dépenses de l'exercice. ?Une 


Nieokreslony. :Тһе drawings take place 
at indefinite periods. »It is a very vague 
expression. 

Nieomal. :This is about the price tha! 
your competitor demanded. 2This nearly 
ruined him. 

Nieopatrzne postepowanie. Inconsiderate 
behaviour. 

Nieopisany. :Indescribable. Inexpressible. 
»An indescribable panic had spiead on 
(took possession of) the Exchange. 
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nia. List nieoplacony. ?Przewóz (Fracht) 
nieoplacony. 

Nleoplaeaé sie. !"Nieoplaca mi sie sprze- 
dawać na sztuki. ?Interes ten nie opłaca sie. 


Nieostrozno$é. Zdaje ші sie, ze stalo sie 
to wskutek uieostrozno$ci. 
Nieostrożny. 


Nieośwlecony. 
Niepalny. 


Nlepamieé. Puścić w niepamięć. 


Niepamietny. Od uiepamigtnych czasów. 
Nieparzysta liczba. 


Niepełnoletni.  Pieniezne zobowiązania 
osób niepełnoletnich nie mają prawnej wal- 
tosci. 

Niepewność. !Pogoda jest niepewna. ?ЙузК 
jest nader chwiejny i niepewny. 


Niepi$mienny. 


Nleplonny. Маш nieplonna uadziejc. 
Меродоей$ мо. 


Niepodobny. 'Dostarezony mi jeezmnien 
jest zupeinie niepodobny do próbki. zNie- 
podubna горіх interesów mącznych. ?Nie- 
podobna, ару... 


Niepodzielny majatek. 
Niepogoda. Са niepoguda przeszkadza 
sprzętowi siana. 


Niepojety. 

Niepokoić. !Wiudomosé, ze on jest zamie- 
szany w lo baukructwo bardzo nas niep3- 
koi. ?ltozpuszezono wiesci niepokojąca. 
?Niepokoi mnie brak wiadomosci od p. N 


Niepokój. Podzielaé niepokój о eo. 
Niepokupny lowar. 
Niepomny. Niepomny шилей przestrág. 


Niepomy$Iny. !Niepomyslue — wiadonise:r 


Nieoplacaé. zl аш fully convinced that 
this business does nol even pay the wor- 
king expenses. 2An unpaid letter. sCarria- 
ge unpaid. 

Nieoplacaé sie. iIt does not pay ше 10 
sel] by the piece. 21015 uudertakimg does 
not pay. 

Nieostroznos$é, Г think it happened ош 
of carelessness. 

Nleostrozny. Careless. Dicautious. 

Nieo$wiecony. Urneducaled. Ipnorant. 

Niepalny. Diconmbustible. Uninflauumable. 


NIEOPtACAC SIĘ. 


„Неоплаченное пи‹ъмо. ЗПровозъ не опла- 
чент. 
1Не стоить миф продавать 


поштучно, 
Это дЪло не оплачивается. 


Mu кажется, что это случилось велфд- 
CTBİC (по) пеосторожноети. 
Неосторожный. 


НепросвЪщенный. Пеграмотный. 
Негорючій. 


Продать забвенію. 


Съ пезапамятныхь времень. 
Нечетное число. 


Денежныя обязательства лиц песовер- 
шеннолїтнихь пе имуоть законной силы. 


Погода невфрная. *Прибыхль весьма mat- 
ка и сомнительна, 


Неграмотный. 


Я питаю твердую надежду. 
Новозможиность. 


'Доставленный миф ячмень соне%мъ HG 
похолл, на образень. "Гортовать мукой 
прямо повозможио. "Невозможно чтобы... 


Нераздфльное пме (имущество). 
Постоянная ненцаетная погода мушаеть 
убор: etia. 


Henousrma i. 

IMarberie, что onn sawbmanb Bb HTO 
бангротетво, кралие ime b rpenosir. #Ho- 
явилиеь (разошлись) тревожные CAYM 
ЗМеня Geanonzotmb, что я ие поучио иа- 
Prät, г. IT i 

Раздрлять безпокойети) 
нибудь. 

Неходй товар. 


наечеть qerg- 


Забывь 0 молл предоетережешяхъ, 
"Неблагопріятиыя  извфемя ib амер 


Мератїеб. To commit to oblivion. 

Niepamietny. Since time out. of mind (imi 
memorial). 

Nieparzysta liczba. Odd number. 

Niepełnoletni. The шоцеу obligations of 
persons under age have nol legal value 
(no value before the couri). 

Niepewność. (The weather is uucertait. 
zlhe profils are very fluciuating and wi- 
eortain. 

Niepi$mienny. Uliterate. Who 
neither 10 write пог io read. 


knows 


NIEPOXYSLNY. 


unfranhierter Briet, 3Frachispesen nicht be- 
хани (zu erheben). 

iDer stückweise Verkauf bezahlt (lohnt) 
sich mir nicht. eDieses Unterne!imen ren- 
tiert mehi. 


ich glaube, es geschah: aus Unvorsichtig- 
keit. ma 
Unvorsichtig. Unaclitsaun. 


Ungebildet. Unautseklàrt. 
Unverhirenubar. 


Der Vergesseuliett. aulieim geben. In Ver- 
sessenleit geraten lassen. 

Seit undenklielier Zeit. 

Die ungerade Zahl. 


Geldvei plichtungen mmderjähriger Per- 
sonen haben keme gerichiliche Gültigkeit. 


1Das Welter isi unbestándig. sDer Nutzen 
sclhiwanhkt selir und. ist. пс, ungewiss. 


Der Aualpliabet. (Des Lesens und Sehrei- 
bens unkundig). 

kh habe die zuversiehtliele Hoffnung. .. 

Die Unmöglichkeit. 


Ше mir gelieferte Gerste ist nicht. mu- 
мейгей (naeh Muster). з ist ganz unmg- 
beb, Geschäfte in Mehl zu machen. з 1% 
unmüglieh, dass. . . 


Das uuteilbare. Vermógen. (Der u. Besitz). 
Foridauerndes. Unwetter Hält die Heu- 
ernie aul. 


Unbegreiflieh. 

(Di Nachricht, dass er bei diesem Banke- 
Не beteiligt ist. beuniuhigt uns sehr. 
2Man hat beunruligeunde Gerüchte: ausge- 
мМгеш aks beunrulugt mich, von Herm N. 
olme Nachlirieliten zu sein. 

Die Bennruhigune iber eiwas teilen. 


Schlecht abzehende Ware. Nichi eou- 
rante Wae. Selwer verkäufliche Ware. 


Meiner. Warnungen uneingedenk, 
'Uupgünstiae Marktbeiiehte aus Amerika. 


Nieplonny. Та firmly hopmg. 

Niepodobieństwo. The impossil ilily. 

Niepo tobny. (The buiey you delivered 
шо amswers by no means ihe sample. 
sAny business in flour is quite imprarliva- 
Ме. alt. is impossible that. .. 

Niepodzielay. An indivisible loriune. 

Niepogoda. The incessant hal weilt 
hinders the liay-liarvest. (liay-2at iering). 
gue itm lnconeeivable. Ine лиргецец- 
sible. 
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lettre uon affranclie. sFret non payé. Рогі 
а percevoir. 

Че ne вазце rien en vendant par pièce. 
»Cetie entreprise ne paye (réussit) pas. 


Je pense que cela s'est (a été) fait par 
mégarde. 
imprudent. Inconsidéré. 


Ignorant. Obscur. 
Inc omhustible. 


Laisser tomber dans l'oubli, 


De temps immémorial. 
Le nombre impair. 


Les obligations pécuniaires des person- 
ues шіпешеѕ n'ont pas de valeur légale 
devant les tribunaux. 

ше n est invertain. 2Les bénéfices 
sont variables ct for! peu certains. 


Шеге. Ne sachiaut ni lire ni écrire. 


J'ai une espérance bien fondée. 
L'impossibilité. 


org que vous m'avez livrée. ne res- 
semble рош! à l'échantillon. ?Toute affaire 
en farme est absolument impraticable. oll 
est (tout à fait) impossible que. . . 


Un hien indivisible. = 
Le mauvais temps continuel retarde Ја 
fenaison. 


Inconeevable. Incompréliensible. 

iLa nouvelle qu'il est intéressé dans cette 
faillite, nous a bien troublés. 20n а semé 
des bruits. trós-inquiótants (alarmants). зе 
commence à m'inquiéter de се que je ue 
recois aucun avis de Mr. № 

Partager Pingiétude au sujel de quel- 
que chose, 

Une marehandise invendable (peu ven- 
дарч. 


Oubliant mes avertissements. 

iles mauvaises nouvelles du marché amé- 

Niepokoić. :The news of his being in- 
volved iu the failure, has made us uneasy. 
sVery alarming reports have leen spread. 
al begm to feel uneasy not receiving 
news hom Mr. N. 

Niepokój. To partake of the uncasıness 
about. | 

Niepokupny. Not saleable goods. Having 
пої ready sale. 

Niepomny. Uumindful of my warnings. 

Niepomyslny. Тре unfavourable 1eports 
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z rynków amerykańskich. sNiepomysluy 
czas. ЗМероту ту zbieg okoliczności. Nie- 
pomyslne konjunktury. 4Niepomyslna po- 


goda. 

Niepoprawny. Niepoprawny ezlowiek. 
2Pısać niepoprawnio. 

Nieporozumienie.  !Przykro mı bardzo 


4 powodu tego nieporozumienia. 2Pr4yizy- 
na iego lezy w nicporozumemu. ЗАЂу uni- 
Кпаб nieporozumienia. *Polega to na nie- 
porozumieniu. 
Nieporządek. Patrz Nieład. 
1Nieposłuszeństwo. 2Nieposluszny. 


Niepospolicie(-ty). А 
!Nieposzlakowany спагакісг. 2Nieposzla- 
kowana uezciwosé (prawosc). 


Niepotrzeba(-ny).'A by zaoszczedzic М Pa- 
nu niepoirzebuyeh kosztów. Зу] 10 me- 
potrzebny mozól. 3Niepotrzeba dodawać, 
46... 'Obernie niepetrzeba nam wieecj te- 
go palunku. sNie cl: WPana . uiepotizeb- 
ше mepokoic. 

Niepowetowane straty. 

Niepowodzenle. 'Nie Чаш się ойх аху“ 
tem niepowodzeniem, sNiepowodzenuie przed- 
siębiorsiwa irzeba przypisać brakowi fa- 
ehowyeh. wiadomosci u kierowników. 


Niepowodzié sie. Interes niepowiódl sie 
zupeluie. 

Niepowrotnie, Sumę te nalezy uwazac 
та stracona niepowrotnio. 


Niepoznaka. Dla niepoznaki. 


Niepozyteczny. 


Niepraktykowany. Padl опаа oszustwa 
dolychezas шШергаМ уком алево. sSposobeim 
nigdzie jesseze niepraktykowanyiu. 


Nieprawda. :Nicprawda, ze... 


Nieprawdopodobieństwo. W listach WPa- 
na Zzuajduje zawsze jakies nicprawdopodo- 
bieństwa. 

Nieprawdopodobny. 'Nieprawdopodobne, 


from American markets.2:The unfavourable 
mement. Phe unfavourable conjunctures 
(cirewnsiances). (The unfavourable weather. 

Niepoprawny. 1А incorrigible man. slo 
write incorrocily. 

Nieporozumienie. 1] am sorry lhat а mis- 
understanding have occurred, Теге must 
he some misunderstanding. To avoid (їл 
order to provent) misunderstandings. Phere 
is (musi be)some misunderstanding. 

Nieposłuszeństwo. "Ге disobedience. 


NIEPOPRAWNY. 


каненихь рынковъ. ?Heó1arompisTHOC вро- 
мя. ЗНебтатоприятное стечеше обстоя- 
тельствъ. «Неблатошрятная нотода. 


‚Непсправимый человфкь. Писать ne- 
правильно. 

Миф весьма пепріятно это педоразу- 
мше. 2970 случилось по иедоразумуишю. 
iDo избъжане педоразум мил. "TO оспо- 
пано на педоразумиии. 


1Непос тушапе. 2Пенослушиый. 
Необыцновенно(ый). 


Безупречный  характерь. 
ненная честность. 


зПезукориз- 


‘Чтобы избавить Вась от» папраепыхь 
раелодовь. Aro быль напра‹ ныл труд. 
3Heuero (Humne) прибавлять. что... ЗВь 
на тоящее время памъ больше не пужень 
әтоть сорть. Де желая безиокоить Bawn 
понапрасну. 

Невознаградямыя потери. 

1Меня не пецугаеть ora цеудача. ele- 
vis), предирїйтїй надо иршикать HC- 
достатку спещальныхь SHAHI у руково- 
дителеп діла. 


Abio не удалось (пе пошто) совет. 


Сумму эту 


безвозвратно. 


надо считать пропав 


Для уничтожения ve CA, Чтобы скрыть 
еды. 


Безиолезный. 


üm, на гь жертвой попрастцковавшатоея 
до сихь Wirt, мошениичества. simal еще 
непрактиковавииимея ` (неуногроблаинииим- 
ел) CHOCOO0WM' 0. 

IMeupanaa. зНеправда (Hembpio), что, 


Bu Пашихъ письмаль п нахожу MCA 
какія-то пепрандоподобйпыл вещи. 


!Ңеправдоподобшо, но достовфрио. Ha- 


?Disobedient. 

Niepospolicie(ty) Писошшошу. kaum, 
dinarily. Uncommon. Extraordinary. 

Nieposzlakowany. :\ blameless caracter. 
sAn irrepioachable. (А spotless) pobity. 

Niepotrzeba(ny). (То save you the su- 
perfluous charges. 210 was a fruitless 
trouble. Alt need not be said that, 4We 
du nof vecd now any moro of (his sort. 
»Nol wishing 10 occasion you useless 
trouble (embarrassment). 


NIEPRAWDOPODOBNY. 


Die ungünstige Zeit. ?Ungünstige Um- 
stände. «Ungünstiges Wetter. 


1Ein unverbesserlicher Mensch. 2Fehler- 
haft schreibeu. 

1Dicses Missvers'ündnis istmir sehr unan- 
genehm. ?Der Grund desselben beruhi auf 
cincin Missverstündnisse. зла Missverstánd- 
nissen vorzubeugen (zu enigehen). *Dies 
beruht auf einem Missversiündnis, 


Dez Ungehorsam. Die Unfolgsaikeit. 2Un- 
gehorsam. 

Ungewóhnlicli. 

1Makelleser Charakter. ?Tadellose Recht- 
schaffenheit. 


iUm Daten wmötige Kosten zu ersparen. 
»Das war unnütige Mühe. sEs isi üborflüs- 
sig hinzuzufügen, dass... *Wir haben jetzt 
diese Galtung (Sorte) nicht mehr nótig. 
sDa ich Sie nicht шие beunruhigen ibe- 
miühen) will. 

Unersätzliche Verluste. 

ch werde mich durch diesen Misserfolg 
nicht abschrecken lassen. ?Der Misserfolg 
des Unternehmens ist dem Mangel an Fach- 
kenninissen seitens der Leiter zuzuschreiben. 


Das Unuiernehmen ist vollständig miss- 
glückt (fehlgeschlagen). 

Diese Summe muss als unretibar verlo- 
ron betrachtet werden. 


Um nieht erkaunt zu werden. Um keine 
Spur zu hinterlassen. Zwecks Verstellung. 
Zur Enfernung der Spur. 

Unnützlieh. Nuizlos. 


iEr würde das Opfer einss bisher шем 
dagewesenen Betruges. Лаг eine (In 
einer) noch nirgends angewandte (n) Weise. 
10іс Unwalirheit. 2Es ist nicht wahr, dass... 


ieh finde in Ihren Briefen immer Unwalir- 
5 :heinlichkeiten. 


'Unglaublich, aber wahr. eSolch'ein uu- 


Niepowetowane straty. Irrctricvable losses. 

Niepowodzenie. :1 will not be discoura- 
ged by this failure (bad, ill success). 
The failure of this enterprise is to be al- 
iributed to the want of competence with 
ihe managers. 

Niepowodziéó sie. The undertaking lias 
entirely failed. 

Niepowrotnie. This sum is to be conside- 
red as losi irretrievably. 

Niepoznaka. In order io сасе the tra- 
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ricain. 2Le moment défavorable. 3Les con- 
jonciures défavorables. «Un temps défavo- 
rable. 


iUn homme incorrigible. 2Ecrire incor- 
rectement. 

це regrette qu'il y ait eu un malenten- 
du. 2Cela ne peut venir que d'un malen- 
tendu. 3Àfin d'éviter tout malentendu. «Cela 
vient d'un malentendu. 


iLa désobéissance. sDésobeissant. 


Exiraordinairemeni. Extraordinaire. 
iUn caractère irréprochable. 2Une honné- 
1616 sans iacho. 


iPour vous épargner des frais superflus. 
Cétait une peine inutile. aIl est inutile 
d'ajouter que. «Nous n'avons plus besoin 
maintenant de cette sorte. sPour vous évi- 
ter l'embarras inutile. 


Des pertes irréparables. 

Це ne me laisserai pas effrayer par се 
mauvais succès (cet échec, cetie non-réus- 
sile). 2П faut atiribuer le mauvais succès 
de cetie entreprise au manque de connais- 
sauces professionnelles chez les administra- 
ieurs. 

L'entreprise à érhoué (manqué) totale- 
ment. 

Il faut considérer cetie somme comme 
perdue sans retour. 


Pour ne pas être reconnu. Pour éffacor 
les traces. Pour rendre méconnaissable. 


Inutile. Improfitable. Qui ne sert à rien. 


- И est devenu viclime d'une fripon- 
16116 comme on n'en a pas encore prati- 
qué jusqu'à présent. sD'uno manière pra- 
liquée encore nulle рагі. 

iUn mensonge. Une chose qui n'est pas 
vraie. 20e n'esi pas vrai que. 

Је irouve dans votre lettre 
des improbabilités. 


toujou: s 


invraisemblable mais vrai. 2Un résuliai 


ces. In order io delude. For delusion. 
Niepozyteczny. Useless. Of no usc. 
Niepraktykowany. :He has become a 
victime of a fraud till now unpractised. 
cn a manner hitherto unpractised. 
Níeprawda. 1A lie. 211 is not true фа. 
Nieprawdopodobieástwo. І always find 
іп your letters improbabilitics. 
Nieprawdopodobny. iliprobable yei гие. 
Such an improbable result can be ошу 
explained (accounted for) by.., 
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еси prawdziwe. Za nieprawdopodobny 
rezultat da sie tylko wytlómaczyó tem, zo... 


Nieprawdziwy. Ttozsiewaja umyslnie nic- 
prawdziwe wiesci, aby... 


Nieprawidłowy. Ksiazki prowadzone by- 
ly meprawidlowo. 20blezenie io jesi me- 
prawidłowe. 

iNieprawny. »Jesi to ządame nicprawne. 


INiepredko. 2Kurs (усі papierów praw do- 
podobnie niepredko sie podniesie. 


lNieprzebrany zapas, 2770420. 


Nieprzejednany. Podobno jest оп nieprze- 
jednanym przeciwnikiem W Pana. 

Nieprzewidziany. ?Nieprzewidziane oko- 
lieznosci. *Jesli tymezasenm ше zajdzie Јака 
nieprzewidziauy wypadek. 


Nieprzezwyclezony wsiret. 

NieprzychyIny. Nazakonfezenie dodajemy, 
26 0 osobie, о którą WPan zapytuje w swym 
ostaiuim liscie, dochodzą nas same nie- 
przychylne wiadomości. 


Neeprzydatny. !Przyslauy mi jęczmień 
jest иреше niepraydatny do wyrobu pi- 
ма. 2а mnie nieprzydatuy 


Nieprzyjaciel. Nie zyczylbym lepo naj- 
gorszemu meprzyjacielowi. 


Nieprzyjaznie. Вус względem hogo me- 
pizyynzme. usposobionym. 


Nieprzyjemność. Pairz Przykrość. 

Nieprzyjemnie(y). 'Wiadomose ia dol- 
knela mie bardzo njeprzyjenmie. 2Nie he- 
dzie WPanu zapewne meprzyjemnie de- 
wiedzieć sie, ze. Przykro mi bardzo, ze 
Wlan znajduje ме w^ takiem meprzyjem- 
nem polozeniu. "Odrzuceuie mego wehslu 
jest па bardzo nieprzyjeume. 


‚ ‘Nieprzyjęty. 2\Үокмо nieprzyjęte przez 
Komitet Dyskontowy. 


Nieprzystepny. Slaje хі) coraz bardziej 
шермухерпу. 

Nieprawdziwy. They intentionally spread 
about untrue reports. 

Nieprawidłowy. “Ге books have been 
kept m an irregular way (irregularly). 
“rhis reckoning ах incorrect, 

Nleprawny. 'Unlawtul. Illegal. sH is an 
unlawlul demand. 

Niepredko. :No! soon. zIhe rate ОГ ex 
change of these securities will probably 
uoi soon improve. 


NIEPRAWDZIWY. 


кой неправдоподобный результать можно 
объяепить только TEUD, что... 


Они нарочно распроетрапяють ложные 
слухи, чтобы... 


\Аниги BEACHD были неправильно. то 
исчислеше nmonbpuo. Этоть разечеть HC- 
правиленъ. 

1Незацонный. 
ваш”. 

Не enopo. skypen отихь бумаг» поды- 
метея, вБроятно, не «соро 


то пезакоциое требо- 


'Неистощимый запасе, источни. 


Говорять, что (По ‹(лухамь) оць Baum 
попримирдмын противник. 

'НепредвидЪнныя обетоятельс гиа, Кеш 
тъмъ временемь не случится Чего-дибо 
цнепредвидъинато. 


Нопреодолимое отврашеню. 

Bu заключеае прибавимь. что о шщ 
про которое Вы спрашиваем Bb своемь 
послудиемь иисьмь. Au ийе доходять одни 
коблагопріятиыя и ник тии. 


\Приеланиын Mi, ячмень o con Ъмь ne 10- 


‚штел {пе прягодень) дч выд пива. 
ля меня не пригодено. 
Я ue пожелаль бы voro. своему мые 


шему прат. 


Быть пещиязиенио HACTPOCUNMN'b № 
отношению (Подружелюоно отпоейтьен) кь 
кому-либо. 


Это илнћетіе восьма пещнятно пора 
то меня. 2Вамь будет, въроягно. це ue- 
npisTHO узнать. что... Минь весьма upi- 
ekopüno, что Вы помали (оказались) Bh 


TaRoe(w5)  neuprrenoe(wn) — потожен (и). 
Hleupmismie моего percei Mu, весьма 
цепрытно. 

'Ноеиринятый. — "Begeetn,  поприняеые 


Учетнымь Комитетом". 


Du, дрлаетея вее ge qoerymvle. 


Nieprzebrany. Au inexhaustible supply 
(Stock). sAn inexhaustible sourec. 
Nieprzejednany. lle is told to he 
irreconeilahle adversary. 
Nieprzewidziany. il'nloreseen eireumstat- 
ees. eUf nothing wnlooked lor. (unies pected) 
happens in the meantime. 
Nieprzezwyciezony. An invincible aversion, 
Nieprzychylny. lu conclumon we add 
ihat concerning Ihe person you ask of il 


your 


NIEPRZYSTEPNY. 


wahrschein liches Ergebnis lässt sich nur 
dadurch erklären, dass... 


Sie verbreiten absichtlich unwahre Ge- 
rüchte, um... 


101е Bücher wurden unordentlich (uuge- 
big) geführt. sDiese Berechnung ist un- 
richtig. 

'Ungeseizlieh. Widerrechtheh. sDies ist 
еше unrechuunássee Forderung. 

iNieht gleich. Nichi sofort. zer Kurs 
dieser Papiere wird walirscheinlieli: nieht 
so bald «steigen. 

in unerschópflicher Vorrat. sEine uner- 
schópfliche Quelle. 

Er soll Ihr unversóhnlicher Gegner sein. 


lUnvorlergesehene Umstände. 2Wenn 
während dessen kein unvorhergesehener 
Zwiselienfall eintritt. 


Eine unüberwiudliche Abneigung. 

Zum Sehlusse fügen wir hinzu, dass uns 
über die in Ihrem letzten Schreiben. ange- 
fragie Person durchwegs ungünstige Anga- 
ben gemacht weiden. 


)Die mir gesandie Gerste isi zu Brau- 
zwecken vollständig ungeeignet. Fur mich 
uugeeipnet. 


lch würde dies meinem. schlimmsten Fein- 
de nieht wünschen. 


Gegen jemanden feindselig (ibelwollend) 
емиш sein. 


Diese Nachricht, bat wich sehr unauge- 
nehm berührt. 2]% dürfte Imen nicht unan- 
genehm sein zu yernchmen, dass. з thui 
mir sehr leit (Es ist mir sehr peinlich), 
dass Nie sich in solePeiner unangenehmen 
Lage belinden. *Die Zurückweisung meines 
Wevclisels ist mir äusserst unangeuolinu. 


Nichi acceptiri, Nicht zulässig. Nisbi 
angenommen. Von dem ` Diskoni-Comitó 
Zuriiekegewiesene Wechsel. 

Er wird numer unzugüngliclier. 


your last letter we are receiving but un- 
favorable rews. 


Nieprzydatny. Тис barley you sent ше 
is totally unlit for making beer. sUnfit tor 
me. Does not fit mo. 


Nieprzyjaciel. Г should 
шу worst foo (enemy). 


not МЫ it to 


Nieprzyja£nie. To oeuteriain hostilo fee- 
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tellement invraisemblable no peut être ex- 
pliqué que par... 


Ils répandent exprès des bruits menson- 
gers (faux) pour... 


„1.05 livres ont été tenus d'une façon ir- 
régulière. »Ce calcul est inexact. 


illlégalt-aux). 2C°est une demande illégale. 


1Раз sitôt. Раз de sitôt. :Le cours de 
e> tiires ne haussera probablement pas 
d'ici quelque temps. 

iUne réserve inépuisable. :Une source 
inépuisable. 

On le dit voire adversaire irréconciliable. 


.iDes circonstances iniprévues. 3S'il mar- 
rive pas en attendant (entretemps) d'acci- 
dent imprévu. 


Une aversion invinvible. 

А la fin nous ajoutons que ious les ren- 
seigunemenis qui nous parviennent сопеег- 
папі la personne mentionnée dans voire 
dernière leltre sont défavorables. 


iL'orge que vous m'avez envoyée est 
ioui à fait imprompre à la fabrication de 
la bière. zNe me convient pas. Mes bon 
à rion. E 

le ne le souhaiterais pas à шоп pis 
ennemi. 


Eire disposé hostilement envers quelqu'un. 


Cette nouvelle m'a surpris irès désagré- 
ablement. Probablement И ne vous sera 
pas désagréable d'apprendre que. зЈе 
sui» vexé que vous vous irouvez dans 
une situation si  fáeheusc. «Le eil 
de ma lettre de change m'est extrême- 
ment désagréable. 


iPas accepté. Pas d'usage. aLes eftets 
non aeceptés par le Comité d'Escompte. 


Hl devient de plus en plus inaccessible. 


lings towards sumebody. To be hostile iu 
somebody. 

Niep;zyjemnie(y). 11 am very unpleasantly 
surprised by this information. sli will pro- 
hably noi be disagreeable to you to learn 
ihat. sI am sorry you find yourself in 
such au uupleasant situation. «Тһе refusal 
of my bill (of exchange) is mosi unpleasant 
to шо. 

Nieprzyjęty. (Not accepted. Non accep- 


236 


Nierad. !Nierad widze, jak. . . 7Nierad to 
slysze, Ze... 


Nieraz. 


Nierówniely). 'Nierówny podzial majatku. 
»Jedwab nadeslany jest nierówny w kolo- 
rze. 3Jedna sztuka jest nierównie większa 
niz druga. 4Bankier  bankierowi nie- 
równy. 


Nierozdzielny. Oba іе warunki sa nieroz- 
dzielne. 

Nierozsadny. Powziac nierozsadne posta- 
nowienie. 

Nieruchomość. 1Јехі on wla$cicielem nic- 
ruchomości miejskiej (wiejskie]i, na której 
ciązy bardzo mały dług Towarzysiwa, ?Nie- 
ruehomosé харіѕаі synowi, ruchomości zaś 
1 golówke zonie. 


Nieruchomy majaick jego szacują na... 


INierzetelny. *Nierzeielnosé, 


№56. !Wiesé niesie, ze... ?Pone- 
waz wagon niesie 750 pudów. 
Nieskazitelny. Patrz Nieposzlakowany. 
Nieskuteczny środek. 
Nieslownosé. Tutejsi rzemieślnicy znani 
за ze swej nieslownosci. 


Niestowny. 


Nieslusznie(y). 'Niesluszue zadanie. 2Boli 
шие takie niesłuszne  posadzenie. 30а 
lego byloby nieslusznem zada( odszkodo- 
wania od woźnicy. 4Byloby niesłusznie 
z mej sirony, gdybym chcial utizymywae, 
26... SNieslusznie mwe WPan oskarza. 


Niestłychanie(y). "Гол to nies!ychane zdzier- 
stwo! 2Własciciele towaru nie maja, zdaje 
się, ochoty do sprzedazy, stawiają Dowiem 
nieslychane zadania. SPan X. јем znany 
jako niesłychanie uczynny eziowiek. 


led. Хо! customary. Unusual. зВШЬ not 
accepted by the Discount Committee. 

Nieprzystepny. Пе becomes more and 
more inaccessible. 

Nierad. П am soriy to see ihat. 2] аш 
Sorry 10 hear that. 

Nieraz. More than once. Repeatedly. 

Nierównie(y). (Тис unequal division of 
ihe fortune. 3The silk is unequal in colour. 
3One piece is much larger than the other. 
«АП the bankers are not alike. 


NIERAD. 


1Мн% непрїятпо впд%ть, RARD... 2Ст, HeY- 
довольетвїемъ {при корбемь) езыщу, что... 


Норазъ. 


!Ңеравном®рный (неровный) — pasar 
пмущества. :Присланпый шелкъ неровнато 
цвъта. ЗОдинь вусокь значительно больше 
другого. !Банкирь банкиру рознь. 


Опа эти условія пераздћльны. 
Принять безразеудное рЪшеніе. 


10нъ ‹остолть владЬтьцемъ TOPO, RON 
(сель кош) недвижимости, обремененной 
весьма незначительной сеудой Кредитна о 
Общества. 20нъ отказа, недвижимое 
имущество сыну. движимое же и палич- 
ныя ent. 


Его недвижимое имущество DHAID въ .. 


1Недобросовъетнып. "Недобросоветноеть. 


1Ходять ‹лу\и, что... ?Такъ ot, Ba- 
Tut, поднимает» 750 пудовь. 


Недфиствительное средетво. 
Здыцше ремесленники извфетны своей 
неаккуратностью. 


He сдерживаюций даниато слова. lear- 
куратный. 

'Носправедливос (Неправильное) требова- 
ше. «Меня обижаеть столь не праведти- 
вое uogoaptuie. Потому было бы HC- 
справецливо требовать возмьщешя үбыт- 
ковь съ извозчика. (Cr моей стороцы было 
бы несправедшвымь утверждать, что... 
5Вы meenpase mno. обвиняете меня. 

1ВЪдь это песлыханное грабите им тво. 
2Владільцы товара не склонны, кажется, 
продавать его, такъ KAN b они предьявляюи D 
исслыланныя требовашя %Г. №. abere, 
KARD чрезвычайно услужливый человизь. 


Nierozdzielny. Both (The (wo) conditions 
are mseparable. 


Nierozsadny. To lake up an шиваъоца- 
ble resolulion. 


Nieruchomość. :lle 15 lhe owner of a 
town house tof a real estate) on wiel lasts 
а small morigage of the Town Credit S0- 
ciely. зПе bequeathed the пишоуа есь to 
his son, the movables aud the vash to his 
wife. 


NIESŁYCHANIE. 


цер sehe ungern, wie. »lch höre nicht 
gern, dass. 


Mehrmals. Oftmals. 


1Unglciche Verteilung des Vermögens 
(Уегшовеньуеге ааа). ` zip  zugesaudte 


Seide 1st von uugleicher Farbe. sDas eine 
Stück ist ungleich grosser als das andere. 
(Banker und Bankier sid sich шеш 
gleich. 

Diese beiden Bedingungen sind von einan- 
der untrennbar. 

Einen  unveistündigen (unvernünftigen) 
Enischluss fassen. 

iEr ist Besitzer eines städtischen (lürd- 
lichen) Grundeigentums ([mmobilium), auf 
welchem eine geringe hypothekarische For- 
derung lastet. sDie unbeweglichen Güter 
(Uuheweglichkeiten, фе [mmobihen) hat 
er seinem Sohne, die beweglichen (dio Mo- 
bilieu. dagegen) und den Barbestand seiner 
Frau vermaclit. 

Sein unbewegliches Vermögen wird auf... 
geschátzt. 

1Unredlhich. Ungewissenliaft. 2Die Unred- 
lichkeit. Die Ungewissenhaftigkeit. 


1Es gehi das Gerücht dass... зра der 
Waggon 750 Dud tragt (auluimint). 

Ein unwirksames Mittel. 

Die hiesigen НалауеКег smd wegen 


ihrer Worthrüchigkett. bekannt, 
Wortbiüclig. 


1Eine uurechitmiüssige (ungebühlrliche) For- 
derung. sSoleh'eiu  uugereehter Argwolu 
thut mir weh... al wire deshalb unge- 
rechi, von dem Fuhrmann Schadenersatz 
zu Du ger, 4Es wäre шге Ш von nur, мени 
ich behaupten wollte, dass.. уме klagen 
mich mit Unrecbi an. 

iDas ist ja оше uuerhürte Erpressung 
INchinderei, Geldreisserei). Die Inhaber 
der Ware scheinen nichi gewillt zu sem, 
zu verkaufen, wenigstens sind ihre l'orde- 
rungen unerhöri. sllerr А. ist ajs ungemein 
diensifertig bekannt. 


Nieruchomy. llis inimovables are estima- 
led. at. 

Nierzetelny. :Dishonest. Irregular. Ine- 
хай. Unfair. The dishonesty.. Inexactness. 

№е36. 1A report prevails (ijs current) 
liat. 24s the waggon bears (carries) 750 
poods. 

Nieskuteczny. Au ineilicaecious. measure. 

Nieslowno$é. Tlie artisans of this place 
are known for uot keepiug their word. 

Nieslowny. Not keeping the word. 
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це suis fáché de voir. »Cela me cause 
de la peine d'entendre. Je regrette d'ap- 
prendre que. 

Nombre de fois. 
sieurs reprises. 

ile partage inégal des biens. »La soie 
envoyée est d'une couleur inégale. sUne 
piéce est beaucoup plus grande que l'autre. 
4ll y а banquiers et banquiers. 


Maintes fois. A plu- 


Ces deux conditions sont inséparables 
(ne peuvent étre séparées). 
Prendre un parti déraisonnable. 


ill est propriétaire d'une maison de vil- 
le (d'un bien-fonds) grévée (é) d'une 
irés-petite dette hypothécaire de la So- 
cieté du Crédit lmmobilier. 21] а légué 
tous ses biens immeubles au fils, le mobi- 
lier et largent comptant à sa femme. 


Sa fortune en immeubles est estimée. à... 


1Malliounétc. Irrésulier. Inéxacte. Déloyal. 
Mauquant à ses devoirs (à sa parole). Та, 
malhounétete. Manque de bonne foi. La 
déloyauté. 

Це bruit souri que. »Comme le wagon 
porte 750 poudes. 


Un moyen шейеасе. 

Les artisans de eette place sont connus 
de шапацег à leur parole (qu'ils ne tien- 
пері leur parole). 

Qui ne tient pas la parole. 


:Une demande injuste. 2Un soupcon in- 
juste comme celui-ci me cause beaucoup 
de реше. J'aurais cru faire une injustice 
си rendant le cocher responsable de 
lindemuité. «aurais tort де vouloir pré- 
tendre que. sVous mwacrusez injustement 
(à tort). 

C’est une ем\огмїоп inouïe. zl parait 
que les détenteurs ne sunt pas disposés 
à vendre, puisque leurs deiuaudes sont exor- 
bitauntes. зМг. X. est connu comme un 
homme exirémement obligeaut. 


Nieslusznie(yJ. An unjust claim. 21 am 
very mortified Ki such an unjust suspicion. 
3It would, therefore, be unjust toclaim the 
indemnity trom the coachman. 4I should be 
wrong if I would assert. sYou accuse ше 
iujustly. . 

Nieslychanie(y). «Lhal is an unheard of 
extortion. 2The holders appear disinclined 
to sell, ш as much ах their demands 
are exorbitant. зМг. X. is kuown to be 
extremely officious (courteous). 
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Nieśmiały. . 

Niesnaska. !Sadze. ze te drobne nie- 
snaski WPanowie najlepiej zalatwia mie- 
dzy sobą зАру uniknąć niesnasek, dobrze 
by bylo... 


Niespełna. IPracowal u mme niespelna 
dwa lata. 2Wydajc mi sie on czasami nie- 
spelna rozumu. 


Niespodzianie(y). Niesodziewanie(y)- 
Niespokojny. 
Niesporo. Robota idzie mu пїезрого. 


Niesposób. ?Niesposób zarobić co przy 
tej dostawie. sNiesposób wybić mu to z 
glowy. 


!Niesprawiedliwo$c. 
3 Niesprawiedliwie. 
treier, Patrz Niepomyslny. 
Niestaly. :М№Міеѕїаіа pogoda. sNiestale ce- 
пу. SCziowiek niestaty w swoich przeko- 
лашасћ. «Мих byó oszezeduyu, gdyz ma 
bardzo niestale dochody. 


2Niesprawiedliwy. 


!Nlestaranny. ?Te owoce byly bardzo 
niestarannie zapakowane. 


Niestawajacy Swiadek (pized sądem). 


Niestawienie sig (Niestawicnuiciwo; przed 
sądem. 


Niestety. 'Bardzo nam przykro, lecz nie- 
stety, nie mozemy cofnąć wydaucgo rozpo- 
rządzenia. sNiestety, podpisałem juz u- 
mowe. 


!Niestosowny. 2Niesiosowne zachowanie 
sie. Zajęcie to jest dla WPana zupelnje 
niestosowne. 


Niestrudzony. 


iNiesumiennie. 2Niesumienność. 
Nieświadomość prawa. 


Nieszezery. 

l!Nieszeze$cle. ?SSpotkalo go wielkie nie- 
szczęście. Na moje nieszczęście. 

Nieśmiały. Shy. Timid. Bashulf. 

Niesnaska. 11 mean you will the besi 
settle these little differences (dissensions) 
between yourselves. ?To avoid disputes you 
would do well to... < . 

Nlespelna.1He assisted us nearly two years. 
2Sometimes he seems 10 me to be crazed 
(deranged in mind). 

Niespodzianle(y). Unhoped for. Unexpected 
(ly). On a sudden. 


NIEŚMIAŁY. 


ЗастЬнчивый. Робкій. 

18 полагаю, что JTA мелкія недоразумъ- 
нія Вы лучше всего погончите между CO- 
бой сами. °Во избЬжаніе несотла и iHe- 
Aopasyw$uim) хорошо бы бы... 


10 нь занимался у меня 05010 двухъ лЪть. 
*Инотда мнЪ кажется, UIU онь не Bb CBO- 
емъ умБ. 


Нсожиданноый). Нечаянно(ын). Противь 
всякато ожиданія. Вопреки ожиданио. 
Безпокойный. Обезпокоенный. 


Работа не клеится (не спорится) ему. 


"Här, возможности заработать (выга- 
дать) что-нибудь на этой поставкЪ. Hbre 
возможности выбить у пого это пзъ TO- 
ловы. 

\Несправедливость. ° Песправедливый. 
2Носправедлияво. 

1 Непостоянная (Перемфнчивая) погода. 
2? Неустановивпияс я nbus.  ЗЧеловЪит, 
пепостоянный ві. CBUINVD  убъждентяхъ. 
+Ему приходится быть экопомпымь, TO) 
RARD доходы его восьмь непостоянны. 

\Нерадивый. Пебрежный. тп плоды 
были упакованы весьма небрежно. 


Свидфтель не являющиеся нь судь. 


Неявка въ судь. 


1Намъ весьма прпекорбно, пи, Hb ‹ожа- 
ню. мы пе можемь отмфнить сдфлан- 
наго распорижешя. 216 comarbuno (liu 
несечастью), я подписать уже договорі, 


\Неподходяний. ЗНоприхичиое (Непри- 
стопнов) поведение. Zo сов hub ненод- 
ходящее дія Вась занитіе. 


Неутомимый. 


1Недоброеов\и-тно. зНедобросов и miroc rb. 
Незнане (Певћдћніе) закона. 


Не откровенный. Скрытный. 
'HecsacTie. Съ нимь стучилось Gotb- 
шоо несчасте. let, несчаетью моему. 


Niespokojny. Disquiet. Uneasy. Disturbed 

Niesporo. llis work advances very little. 

Niesposób. :11 is impossible to profit so-. 
mething by this delivery. “Thero are no 
means to dissuade him of it. 

Niesprawiedliwosé. —:Lujustice. 
aUnjustly. Wrougtully. 

Niestaly. Тє changeable (variable) wea- 
iher. sUnsteady prices. ЗА шап of mcon- 
stant opinions. «He oughi іо be saving, а 


zUnjust. 
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Schüclitern. Roin Timide. 
ich glaube, dass Sio diese belanglosen iJe crois que vous acconioderez le mieux 


Zwisüigkeiten (Meinungsverschiedenheiten) le>» petits différends entre vous mêmes. 
am Besten mit einander (unter sich) aus- Рош éviter des disputes, vous ferez bien... 
gleichen werden. 2Um Differenzen zu ver- 

meiden. wäre es sut. 


iEr arbeitete bei mir nahezu (nicht volle) "i а travaillé chez moi un peu moins 
4wei Јаре. 2Er scheint mir manchmal nicht йе deux ans. 20n dirait parfois qu'il a Ја 
recht bei Verstande zu зеш. tête fêlée. 

Unverhofft. Unvermutet. Unverhoffter D'une manière imprévue. Inespéré. Con- 
Weise. | tre toute attente. 

Unruhig. Beunruhigt. Besorgt. Inquiet. 

Er kommt mit seiner Arbeit nicht vor- Son ouvrage wavance pas (trop). 
würis. 

1Веі dieser Lieferung lässt sich nichts il| esi impossible de gagner quelque cho- 


verdienen (gewinnen). "Es ist unmöglich, se à cette livraison. 21 n'y a pas moyen 
ihm dies aus dem Коре zu bringen. Es de l'en dissuader. 
ist unmöglich, ihn hiervon abzubringen. 


iDie T'ngerechtiekcit. 2Der Ungerechte. iUue injustice. 2Injuste. Injusteinent. А 
aUngerechi. tort. 
1Uubeständiges Wetier. sSeliwankende iUn iemps variable. 2Des prix incons- 


(Unbesiündige) Preise.aEin'inseiueu Ueber- tants. зш homme qui change facilement 
zeugungen unbestündiger Meusch. Ег muss ` d'opinion. 4I] doit être économe, саг son 
sparsam (haushülteriseli) sein, da sein Ein- revenu est précaire. 

kommen ъейг unsicher (seliwaukend) ist. 


iAchtlos. Nachlüssig. sDiese Früchte wa- iNégligent. »Ces fruits ont été emballés 
reu selir nachlässig verpackt. avec peu de soin. 

Ein vor Gericht nicht  erscheinender Uu temoin qui ne сошрагаї pas devant 
Zeuge. ` . le tribunal. . 

Das Nielterscheinen: vor Gericht. La non-eomparution devant le tribunal. 


Le défaut. 


iEs isi uns sehr unangenehm, doch 1Cela nous cause beaucoup de реше, mais, 
кӧрпец wir diegegebene Ordre (-nAuftrag) ` hélas, nous ne pouvons (pas) aunuler notre 
leider nieht rückgüugig machen  (zurück- ` disposition. аш erën jai dejà 
ziehen. sLeider habe ich den Kontrakt be- signé le contrat. 
reits unterzeichnet. 

1Unpassend. Ungeeignei. Ungeziemend. Un- inconvenani. Inconyenable. Impropre. 
gebührlich. sDas uugebülrliehe Benehmen. Mal choisi. ane conduite inconvenante. 
sDiese Beschäftigung isi für Sie ganz uu- — aCette occupation ne vous convient pas du 


geeignet. tout. 
Unermiüdli h. Rastlos. mfaligable. 
1Gewissenslos. eDie Gewissenslosigkeit. unconsciencieusement. Га malhonnéteté. 
La déloyauté. 
Die Unkenntnis des Gesetzes. L'ignorance de la loi. 
Nicht aufrichtig. Nicht offon (-herzig). Pas sincère. Déguisé. Feini. Dissimulé. 
iDas Unglück, Das Missgesclick. ‘Das фе malheur. Une adversité. La mau- 
Олей. 2Es ist ihm ein grosses Unglück vaise fortune. La malchance. 37а grand 
his meomes ary very precarious. fortunalely I have signed already ihe ar- 
Niestaranny., iCareless. Negligent. “Ге ` rangement. 
fruits were packed up very negligently. Niestosowny. :Inconvenient. Unfit. Ап 
Niestawajacy. А witness who does noi unsuitable conduci. "This occupation is by 
appear in court. no meaus fit for you. 
Niestawienie sie. Default. The нопарреа- Niestrudzony. Iufatigablo. 
rance in court. Niesumiennie. 'Unconscionably. Unfairly 


Niestety. 'We are very sorry, bui we  ?Unconscionableness. Unfairness. 
eannot, alas, annul the giveu order. ?Uu- Nie$wiadomo$é. Iguorance of the law. 
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INleszezesllwy. zNieszcezesliwym trafem. 
SPrzez wzgląd na rozmaite nieszczęśliwe 
wypadki. «Теп wypadek uczynił go na Ca- 
łe zycie nieszczęśliwym. 


1Nleszkodllwy. 2Ņieszkodliwy środek. 
Nietajno WPanu, ze... 


Nietegi. !Nietegi z niego pracownik. 
»Gatunek (ech chustek jest bardzo nietegi 
w porównaniu do ceny. 


Nietkniety. Pomimo tego wypadku skrzy- 
nie pozostały jednakze nietknięte. 


iNletrwaly gatunek. ?Nietrwaly kolor. 
3Nie neci mnie taki nietrwały stosunek. 


Nietylko. Proszę mi przysłać próbki nie- 
tylko jedwabiów, lecz 1 wein sezonowyeh. 


Nieubłagany. 

Nieuchronny. Dor: Nieunikniony. | 

Nieuozciwie(y). —:Postapió nieuczciwie. 
*Byloby bardzo nieuczciwie z mej strony, 
gdybym WPana do tego namawiał. ?Nie- 
uczciwy człowiek, *postepek. 


Nieuczciwość. "Nie mogę uwierzyć w nie- 
uczciwość tego człowieka. Wtedy mozna- 
by było słusznie obwiniać ich о nieucz- 
CIWOuSC, 


!Nieuezynny. ?Nieuczynnosc. 


lNieudaé się. »Nieudane dzieło. 3W'szel- 
kie jego starania nieudaly sie. 


1Nleudolnos$é. ?Nieudoluy. 
1Nieufno$é. 2№іс zywie bynajmniej nieuf- 


nosci do \УРапа. èJesliby jednakze teu 
warunek wzbudził ich nieufuo&é. 


Nieszezery. Insincere. Dissembling. Dis- 
simulating. 

Nieszezg$cle. Ге misfortune. Adversity. 
The ill-luck. 2А great misfortuue has be- 
fallen him. sUnfortunaiely for myself. 

Nieszeze$llwy. ?Unhappy. Unfortunate. 
«Unfortunately. sIn consideration of several 
рр accidenis «This accident hat made 
him unhappy for life. 

Nleszkodliwy. "Not obnoxious. sÀn ішоѓ- 


NIESZCZĘŚLIWY. 


1Несчастливый. Несчастный. llo ge 
счастью. Изъ за несчасгнаго случая. ЗВъ 
виду разнаго рода несчастныхь случаевь. 
+Этоть случай сдфлать его несчастнымь 
на BCIO ЖИЗНЬ. 

1Безвредный. Безвредиое средство. 

Для Васъ это не тайна, что... Вамъ 
не безызвЪстно, что... 

1ІНоважный ot, работникь. По сравие- 
HI оъ цфной качеств» этихь илатковь 
очень неважное. 


Несмотря на ото пропешестве, 
остались нетронутыми. 


Ящики 


1Непрочный сортъ. *Непрочный цвьть. 
зМени не прельщалть така непрочныя 
отношешя. 

Покорньйше прошу прислать wurb образ- 
чики не только шелковыхь матерій, но и 
сезонныхъ шерстяныхь. 


Неумолимый. 


1Поступлть нечестно. "Бы бы eo моей 
стороны безчестнымь, склонять Вась kb 
этому. ЗНечестный четовћкь, Чюстуцовь. 


1Я не могу поврить недобро овЪетноеги 
этого человћса, »Гогда можно бы было 
puodub резонно (основательно) обвинять 
ихъ въ недобро‹ овЪетноети. 


1Неуслужливый. "Неуслужливость. 


!He удаваться. Не ga brb. 21e давшееся 
Abao (предиріятіс). *Bcb ero ‹тарашя una- 
зались тщетны. 

1Неспосебность. зПеспособный. Слабый. 


1Недовћріс. Мнитольность. 3Я отнюдь 
He питаю кь Вамъ недорБрїя (ue подозрВ- 
ваю Вась). ЗЕслибъ, однако, это условіе 
возбудило Bb нинъ подозрћнія (педовћріе) 
tensive remedy. A harmless expedient. 

Nietajno. You arc not ignorant that. 

Nietegi. "e is a mediocre worker. The 
quality of these kerchiefs is very mediocre 
in comparison with their price. 

Nietkniety. Notwithstanding the accident 
the boxes have not been hurt. 

Nietrwaly. 1A not durable sori. 2A uot 
durable color. sSuch au iuconstant connec- 
tion does not induce me. 
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zugestossen (begegnet). Zu meinem Un- 


lück. 
` 1iUnglücklich. sUnelücklieherweise. sIn 
Anbetracht verschiedener Unglücksfälle. 


4Dieser Zufall hat Ша für sein ganzes 
Leben unglücklich gemacht. 


iUnschüdlieh. sEim unschüdliches Miitel. 
Es isi Ihnen nieht unbekanut, dass... 


iEr ist kein (besouders) tüchiiger Arbei- 
ier. 2 Ріс Qualität dieser Tücherist jm Ver- 
gleich (Verhältnis) zu deren Preise sehr 
mittelmássig. 


Trotz dieses Unfalls sind die Kisten un- 
versehrt geblieben. 


iEine nicht dauerhafte Sorte. ЗЕ ше nicht 
dauerhafte Farbe. sEine derartige, wenig 
dauerhafte Verbindung lockt mich nicht. 

Ich bitte mir Muster nicht nur von Sei- 
den, sondern aueh von Saison-Wollen- 
stoffen einzusenden. 


Unversühulich. Unbeugsam. 


!unredlieh. (Beirügeriseh) verfahren, 2Es 
wäre selir uuredlich von mir, wenn ich sie 


dazu bereden wollte. За unredlicher 
Маш. 4Eine unredliche — (betrügerisclic) 


Handlungsweise (That). 


ich kann ап die Unredlichkeil dieses 
Menschen nieht glauben. Ман würde Sie 
alsdann mit Recht einer Unredlichkeit 
beschuldigen künuen. 


iUngelüllig. »Die Ungefälligkeit. 


iMisslingen. PFehlsehlagen. гїп missra- 
tenes Werk. sAlle seine Ansirengungen 
schlugen fehl. 

1016 (geistige) Boschrüuktheit (Die Unzu- 
länglichkeit). 2Beschränkt. Unfähig. 

iDas Misstrauen. s[eh hege keineswegs 
Misstrauen gegen Sie. Wenn jedoch diese 
Bedingung deren Misstraueu erregen (erwo- 
cken) sollte. 

Nietylko. I beg you io scund me kindly 
samples noi only of silken stuffs but also of 
Ше seasonable wollen ones. 

Nieublagany. Inexorable. 

Nieuczciwie(y). 1 Го aci unfairly. It would 
be very dishonest of me if I tried to 
persuade you io do ii. sA dishonest man, 
* behaviour. 

Nieuczciwość. :[ cannot believe in the 
dishonesiy of this шац. 21 that case they 


malheur l'a atteint. sPar malheur. Mal- 
heureusemeni pour moi. 

iMalheureux. Infortuné. sMalheureuse- 
ment. зРгепапі en considération les divers 
malheurs. «Cet accident l'a rendu. malheu- 
reux pour іоше sa vie. 


ilnoffensif. Un remède inoffensif. 
Vous n'ignorez pas que... 


ill] esi bien médiozre comme travailleur. 
eLa qualité de ces fichus est trés-médiocre 
comparativemeni à (en comparaison avec) 
leurs prix. 


Malgré cei accident les caisses sont re- 
siées in'acies. 


1Une sorte pen durable. »Une couleur peu 
durable. Un teint peu solide. sUne relation 
si peu durable (passagére) ne me tente pas. 

Je vous prie de vouloir bien m'envoyer 
des échantillons non seulement en soieries 
mais aussi en étoffes de laine, saison 
courante. 

Inexorable. Inflexible. Ferme. 


iAgir de mauvaise foi. 2Је serais mal- 
honnête en vous engageant à faire cela. 
3Uu homme malhonnête. «Uuc action mal- 
honnête. Une mauvaise action. 


це ne peux (pas) croire à la malhon- 
nêteté de cet homme. 20n pourrait alors 
avec raison les accuser de malhonnéteté. 


ıDésobligeani. 2L'incomplaisaneo. 


iMauquer son but. Ne раз réussir. 3Uno 
oeuvre non réussie. 3Tous ses elforts ont 
échoué. 

ilucapacité. 2Incapable. 


1а méfiance, La défiance. sJe пе me 
шёйе nullement de vous. 281 cependant 
cette stipulation leur portait ombrage. 


could be rightly accused 
(foul dealings). 

Nieuczynny. iDisobliging. Unaecommoda- 
ting. he disobligingness. 

Nieudać sie. :То fail. 2An ill suceceded 
(miscarried) work. 3А11 his attempts proved 
abortive. 

Nieudolność. :iInability. Incapacity. In 
capability. 2Incapable. ei esr 

Nieufno$é. Ubu mistrust. The а дешсе. 
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of dishonesiy 
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Nieumyslnie(y). 


.Nieunikniony. Tego rodzaju wypadki за 
nieuniknione. ?Uwazaja za  nieunikuione 
ogłoszenie upadłości. 


1Міеирггейғопу. Chcielibyśmy uslyszeé 
nieuprzedzony sad w tej sprawie. 


Nieurodzaj. :Тезогослпу nieurodzaj zhoza 
wywrze wplyw niekorzystny na rozwój ru- 
chu przemysłowo - handlowego. ?Wskutek 
nieurodzaju w poludniowych guberniach 
сопу Zeta powinuy podniesé się wkrótce. 
*Dochodza nas wiesci o zupeinym nieu- 
rodzaju bawelny w Turkiestanie. 


Nieurodzajny. "Bok przeszły był pod 
kazdym względem nieurodzajny. ?W ma- 
jąiku tym jest około 10 włók ziemi piasz- 
сумо), nicurodzajnej. 

Nieusprawiedliwiony. Zarzuty WPana są 
nicusprawiedliwione. 

Nieustanny. !'Nieusianne deszcze wyrza- 
dzily wiele szkody. 3Nieustannie doponi- 
nalismy sie zaplaty dlugu. 


INieuwaga. ?Nieuwazny.Przez nieuwage. 
Nieuzasadniony. Zudanie nieuzasadnione. 


Nieuzyteczny. !l'wazamy io za zupełnie 
nieuzyteczue. #Byl io zachód zgola nieuzy- 
teeny. 

Nieuzyty. Watpie, aby WPan mógł co 
Wskóraé przez takiego nieuzytego czlow ie- 
ka, jak bankier N. 


Niewart. N ewarto. 'Niewari ou pochwa- 
Ју. Cala sprawa niewarta, aby o ше] 
wspominać, #Ksiaąazka іа niewarta jesi var: 
tavia. 

Niewatpliwie(y). 

Nieważność akiu. 

!Niewazny. *Poezynilismy odpowiednie 
kroki w celu uzuania zaginionych papierów 
za niewazne. Uznano polise za Піем ала. 
Polecenie nasze z d. prosimy шина (po- 
ezylywac) ха niewazne. 


əf do not цуга you at all. alt howe- 
ver, this condition should awaken iu them 
any «асосе (апу suspiecioini. 


Ni.umyslnie(y). Uniutentional(ly). 

Nieunikniony. :Sucliliko accidents (oecur- 
rences) aro inevitable. Zi declaration of 
the baukruptey is considered inavoidable. 

Nieuprzedzony. :Not prejudiced againsi. 
2We would hear an unbiassed opinion in 
this affair. 


NIEUMYSLNIF. 


Неумышленно(ый). Нечаянно. 


19того рода случаи неизбЪжны. ?Обълвле- 
Hie несостоятельности считаютъ неизбъж- 
НЫМЪ. 


1Непредубъжденный. Нам желательно 
услышать непредубъжденное мнЪфн!е по 
этому длу. 

1НынЪшній неурожай хлфба новыгодно 
отразится на торгово-промышленномъ дви- 
женш. ?BexbacrBie недорода хлфбовь Bb 
южныхъ гүберніяхъ, цфны ржи должны 
вскорћ подняться. зДо нас» доходятъ слу- 
хи 0 полномъ неурожаћ хлопка въ Typ- 
кестан%. 


1Прошлый roy» былъ во већхъ отношо- 
нїлхъ неурожайный. Въ этомъ имішій 
около 150 десятипт песчаної, безплодной 
земли. 

Ваши упреки неосновательны. 


\Безпрерывные дожди причинили много 
вреда. "Мы вес время требовали (паста- 
ивалп на) үплаты(%) долга. 


1Невниманю. *Невнимательный. ЗПо ne- 
вниманйо. llo недосмотру. 

Недостаточно обоснованное требоване. 
Претензія. 

1Мы считасмъ это совершенно безио- 
дезнымь. 2:720 былъ совершенно безио- 
лезный трудъ. 

Сомифваюсь, чтобы Вамъ удалось до- 


биться чето пибудь чрезь такого HC- 
податливато (необходительнио) человћ- 
ка, KARD бапкиръ X. 

Quo не заслуживаеть похвалы. *Объ 
этомь AA ue стопть вспоминать. ту 
ir не стоить читать. 

Несомнфино(ый). 

Недрйетвительноеть акта. 

1Недфиствительный. Пе имфоний силы. 


Мы приняли соотвЬгетвонныя мъры, Yro- 
бы утерянныя бумати были признаны HC- 
ДЪЙетвительными. ` Zut, признань ne 
имЪющймь силы. !llopyuemie паше оть... 
просим ечитать недиетвительнымь (уни- 
чтоженным?). 


Nieurodzaj. ‘lhis year's bad harvest shall 
exert an uufavourable influence on the deve- 
lopment of the industrial and commercial mo- 
vement. 2[n consequence of the bad harvest in 
the southern governements the prices of rye 
should rise. sA report prevails thal the 
cotton. егор їп Turkestan had entirely failed. 

Nieurodzajny. "Ге Jasi year was very 
bad (unfruitful) in every respect as іо the 
стор. zlhere are in this estate. about 300 
acres of sandy, barren soil. 


NIEWAZNY. 


Unabsichtlich . 
sichtigt. 

iDergleiclgen Vorkommnisse sind unver- 
meidlich. Man hält die Konkurserklürung 
für unvermeidlich. 


Absichislos. |Unbeab- 


Nicht ` voreingenommen. 2Wir würden 
diesbezüglich gern eine unparteiische Mei- 
nung hüren. 

10іс heuere Missernte wird einen ungün- 
stigen Einfluss auf die Entfaltung der 
handelsgewerbliehen ` Thütigkeit/| ausüben. 
»Zufolge der Missernte in den südlichen Gou- 
vernements müssen діс Roggenpreise bald 
steigen. sEs gehen uns Gerüchte zu, dass 
Baumwolle іп Turkestau eine vollständige 
Missernte ergeben hat. 

1Das vergangene Jahr war in jeder Min- 
sicht sehr schlecht (unfruchtbar). АГ 
diesem Gute sind ungefähr 10 Hufen sandi- 
geu, unfruchibaren Bodens. 

Ihre Vorwürfe sind ungerechifertigi. 


_ 10ег unauthörliche Regen richtete vielen 
Schaden an. ?Wir drängion  unaufhürlicli 
auf Bezahlung der Schuld. 


Die Unaufnierksankeit. Die Unachisam- 
keit. 2Unaufmerksam. As Versehen. 

Unbegründete Forderung. Unbegrüudetes 
Verlaugen. 

Wir halten es für ganz nutzlos. 2Das 
war (eine) umnüize (vergeblielie) Mühe. 


ich zweifle, ob Sie dureh einen der- 
massen ungefülligen. Menschen, wie es der 
Bankier N. ім, etwas. erwirken werden. 


1Er isi des Lobos nich wert. Dic ganze 
Sache ist des Erwälmens nicht wort. ADie- 
ses Buch 1st nicht lesenswert. 


Uuzweifelhatt. 

Die Ungültigkeit des Aklenstickes. 

iUngültig. Null und niehtig. Wir haben 
bereits die mnütigen Sehritte gethan, die 
abhanden gekommenen Papiere als ungültig 
erklären zu lassen. Man hat die Uugültiekeit 
der Police ausgesprochen. 4Wir bitten, 
den Ihnen am... erioilten Auftrag als 
ungiltig zu betrachten. 

Nieusprawiedliwiony. 
are uot justified. 

Nieustanny. ille incessant rain did а 
deal of damage. 2We urged incessantly (оп) 
ihe paymeut of debi. 

Nieuwaga. (l'ho inattention. The inatten- 
tiveness. sInattentive. Ileedless, зВу (Ош 
of) mistake. 

Nieuzasadniony. The unfounded demand. 

Nieuzyteczny. 1We think it quito useless. 
zl was а [ruitless trouble. 


Your 


reproaclies 
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Sans intention. Involontaire(ment). Sans 
le vouloir. 

iDe tels accidents sont inévitables. »La 
déclaration de la banqueroute (en faillite) 
est considérée comme inévitable. 


iPas prévenu contre. 2Nous désirerions 
connaitre une opinion impartiale concer- 
nant cette affaire. 

iba mauvaise récolte de l'année présente 
aura une influence défavorable sur le dé- 
veloppement du mouvement industriel et 
commercial. А cause de la mauvaise ré- 
colte dans les gouvernements du sud les 
prix du seigle devront monter. sNous ap- 
prenons qu'en Turkestan le coton a donné 
une fori mauvaise récolte. 

ib'Année passée était sous tous les rap- 
ports une année de disette. 211 y adans ce 
bien 150 hectares environ de terre sablon- 
neuse, stérile. 

Vos reproches ne sont pas justifiés. 


iba pluie continuelle (incessante) a causé 
de grands dégâts. »Nous avons insisté sans 
cesso sur lo paiement de la dette. 


ib'inattentiun. Le  mauque d'attention. 
zInaltentif, зРаг mégarde. 
Une demande mal fondée. 


Nous le croyons toui à 
Cétait une peine inutile. 


faii inutile. 


Je doute que vous pnissiez obienir quel- 
que chose par un homme aussi peu obli- 
goant (officicux) que lest le banquier N. 


il ue mérite pas d'être loué. dont cela 
ne уаш pas la peine d'en parler. зСе 
livre по vaut pas d'étre lu. 


Indubitable(ment). 

La nullité de Гасіо. 

1Pas valable. Invalide. Nul et non avenu. 
Nous avons dójà pris les mesures néces- 
saires pour invalider (annuler) les papiers 
égarés. зОи а prononce la nullité (l'invali- 
116) de la police. «Nous vous prions de 
considérer notre ordre du... comme annulé. 


Nieuzyty. I doubt if you would get so- 
mething through such au unaccommodating 
шап as the banker N. 

Niewart. Niewarto. :Но lias not deserved 
іо bo praed. zip whole matter is not 
worth mentioning. This book is not worth 
reading. 

Niewatpliwiety). Doubtless(ly). 

Nieważność. lle invalidity (nullity) of 
the deed. 

Niewazny. Invalid, Void. Null and void. 
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Niewiadomo. :Niewiadomo, jak sie to 
stało. SNiewiadomo, со przyszły rok przy- 
niesie. 3Co do p. X., to niewiadomo mi 
nawet, gdzie on obecnie przebywa. *Nie- 
wiadomo, czy taki dowód istnieje. 


Niewiadomość. !Niewiadomoscią nie moze 
WPan ilómaczyć sie. ?Pozostawalent w zu- 
реше} niewiadomosci tego faktu. 


Niewiele. !Niewiele do iego brakowalo, 
ahy. ез! to niewiele wiecej, niz 4 szyl. 
za kilo. ?Niewiele sprzedano. 4Cala sprawę 
шопа opowiedzieć w niewielu slowach. 
5Robi sie obecnie bardzo niewiele intere- 
sów. ^Niewiele mi na tem zalezy. 


Niewielki. 1Obroty z тулеш byty uiewiol- 
kie, tak prawie, jak zadue. ?Mam niewicl- 
Ка uadzieje, ze... "ovhole do... 4Nic- 
wielki dowóz. Som ten, “роб niewielki, 
daje jednak dobry dochód. 


Niewla$ciwie(y). 1Postąpil WPan w tym 
wypadku zupetnie niewlaseiwie. ?N. obral 
niewlaseiwa droge, aby dopiąć swego celu. 
3Prezydujaey przyioczyl zupełnie niewła- 
Siwy paragraf ustawy. 4Wybral WPan 
bardzo niewlasenwa, роге. sNiewtasciwe za- 
chowanie sig. 


Niewolno mi роміаріе inaczej. 


Niewprawny. 

Niawtajemniczony. Jako niewtajemniezo- 
ny w sprawy majątkowe Towarzystwa, ше 
mogę o tem 544716. 

Niewyezerpany. Kraj {си posiada nic- 
wyczerpane hogaciwa. 


!Niew ymownie(y). *Niowymownie mi przy- 
Кто, Ze... | 

1Niewypłacalność. "Dan W. ogłosił swoją 
niewypla alnosé па dzień przod upływem 
udzielonepo mu  moratoryum. "Jego nic- 
wypłacalnosé wynikla wəkutek wielkielh 
sirat, poniesionyeh... *Widze, ze jestem do- 


2\\е have already taken the necessary 
steps iu have the bills invalidated. The 
policy has been declared invalid. «We beg 
you to consider our order of. . . as an- 
nulled, 

Niewiadomo. iNobody knows how И has 
orcurred. slt is unknown what the next 
P will briug. 3With regard 10 Mr. X. 

do not know where he abides at present. 
41 am unaware if such а document exists. 

Niewiadomosé. : Үоц cannot justify your- 


NIEWIADOMO. 


lMenapf.THO. RARD это случилось. 2Непз- 
ветно, что дасть будущи годъ. Что ra- 
састся г. X., то маф неизвЪстно, r(b онъ 
находится въ настоящее время. «МнЪ He- 
известно, существуеть ли такой доку- 
мент. 


IB» не можете оправдываться вевћдћ- 
нісмъ. ЗЛ оставалел Bb полномь нев®дћ- 
ніп относительно этого факта. 


1Немнотаго недоставало. чтобы... Это 
немногимь больше 4 шлалинтовь за uh, 
ЗНемного продано. +000 дїло можно раз- 
сказать Bb номногихь е1овахь. Bo na- 
стоящее время торгують мало. Миф до 
этого мало дЪла. Для меня это не важно. 


1Д%лъ съ рисомъ было TARD немного, 
что ихь почти нельзя принимать въ раз- 
счеть. 25] питаю небольшую иадежду, что... 
зу wena мало охоты. Мебольшои под- 
возі. бЭтоть домь. хотя и HC BEAUME. цо 
даеть хорошій доходь. 

1ІВы поступили въ этомъ случаъ совер- 
шенно неправильно. PH. избралъ неподхо- 
дяний путь, чтобы добиться miu. ЗИред- 
сФдатель привель совеЪмь неподходящую 
статью устава. Вы выбрали совсђмъ He- 
подходящее время. PIfeywbernoe (Ненри- 
стойнае) поведешо. 


Мн нельзя (Я не въ праві) поступить 
пначе. 


Hexonxotiit). 

He будучи носвящень въ пмущеетвенныя 
Absa Общества, я не могу судить объ 
DKCH 


Эта страпа изобилуеть пелетощпмыми 
богатетвами. 


\Несказанно(ый). slie могу 
пась миф nenpisTHO, что... 


выразять, 


\Несостоятельноеть. Прекращеше mma- 
тежей. Г. В. объивплт, себи негостоятель- 
пымь (прекратить платежи) за день до 
источешя данной өмү отсрочки, эшо neco- 
етоятельноеть вызвана была крупиыми NO- 


rance of this fact. 

Niewiele. :Not much was wanting 10. 
This is а trile more than 4 sliill. а pound. 
Bui little has been suld. «This matter can 
ре told in a [ем words. sLitile business 
is now doing. clt is immaterial for me. И 
malters me litlle. I do nol саге about it. 

Niewielki. (The transactions in rice were 
inconsiderable, hardly worth mentioning. 
2] have Ше hope that. aiuclination Гог. 


self by ignorance. 21 was in perfect igno- 


NIEWYPCACALNOSC. 


iMan weiss nicht, wie dies geschehen 
ім. 2Man хоз nieht, was das раме 
Jahr bringen wird. Was Herrn X. anbe- 
trifft, so weiss ich nicht, woer sich gegen- 
würtig aufhält. Es ist mir unbekannt (Ich 
weiss nicht), ob solch' ein Beweisstück exi- 
stiert. 

iSie können sieh durch Unwissenheit 
nicht rechtfertigen. Ich war in vollkomme- 
ner Unkenntnis bezüglicli dieser Thatsache. 


iEs hatte nicht viel gefehlt, dass. 2016$ 
ist cine Kleinigkeit mehr, als A Schil. por 
Kilogramm. sEs wurde nicht viel verkauft. 
iDie Sache lässt sich in wenigen Worten 
beschreiben (erläutern). sEs werden jetzt 
sehr wenig Geschäfte gewacht. eEs liegt 
mir nicht viel daran. 

in Reis wurde sehr wenig ungesetzt, 
fast nichts. 2Ich habe geringe Hoffnung, 
dass... aLust zu. . . *Geringe Zufulir. sDieses 
Haus, obgleich nicht gross, rentiert dennoch 
selr gut. 


1Sie haben in diesem Falle ganz unge- 
hörig gehandelt, zN. hat einen ganz un- 
geeiguelen Weg оса, um sein Ziel zu 
erreichen. sDer Vorsitzende liat einen voll- 
ständig unrichtigen Paragraphen der Sia- 
{шеп angeführt. «516 haben eiue sebr wn- 
gelegeue. Zeit нозаш. sUngebülirliehes Be- 
tragon. 

Es ist mir nich! gestattet. (Es steht mir 
nieht frei). anders zu handeln. Jh darf 
nieht anders handeln. 

Ungoübt. 

Da ich iu die Vermügensverhülinisse der 
Gesellschaft nicht eingeweiht bin, kann ich 
darüber nicht urteilen. 


Dieses Land besitzt unerschöpfliche Reich- 
tümer. 


iUnausspreehlieh(er). Unsäglich(er). Un- 
sagbar er) 214% thut mir unendlich (unsag- 
bar) Leid, dass. 

iDie [nsolvenz. Die Zalilungsunfühigkeit. 
Das Zahlungsunvermügen. зПегг W. hal 
seine Insolvenz eiuen Tag vor Ablauf des 
ilm ` bewilligtien ` Moratoriums ` erklürt. 
Grosse Verluste haben seine Insolvenz 


sUnimportani supply. sThis house although 
not very greal gives а good rent. 

Niewla$ciwie(y). :You havo acted in his 
occurrence quile improperly. sN. has cho- 
sen au unfit way to reach his aim. sThe 
president has quoted (alleged) an impro- 
per paragraph of Шо statulos. 4You have 
chosen а very incouvenient (unsuitable) 
time. sUnbeseening couduct. 

Niewolno. I am not allowed (pernitied) 
io deal otherwise, 
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10n пе зай pas comment ca s'est 
passé. 2Nous verrons ce que donnera (por- 
tera) l'année prochaine. Quant à Mr. X. 
je ne sais pas ой il est maintenant. 4Jo 
ne sais pas, si cette pièce à conviction 
existe. 


iVous ne pouvez vous  justifior раг 
l'ignorance. sJ'étais dans l'ignorance la 
plus compléte de cc fait. 


ill s'en est peu fallu que. sC'est un peu, 
plus de 4 schel. par kilo. al ne s'en vendit 
pas beaucoup. Aa chose peut être racontée 
en deux mois. 51 se fait maintenant irès- 
peu d'affaires. «Peu. m'importe. 


iDans le riz il se faisait irés-peu, En 
presque rien. »Je n'espàre pas trop. Je n'ai 
pas grand espoir. Ale n'ai pas grande envic. 
Jene suis pas disposé à. Си arrivage pas 
irés-grand. sCotie maison quoique рах 
grande rapporte cependant beaucoup. 

iVous avez agi en co cas tout à fait mal 
à propos. 2Х. a mal choisi la voie рош 
alteindre son but. ae président а vité un 
paragraphe inapliquable des statuts. +Vous 
ayez choisi un moment bien inopportun. 
sLa conduite inconvenablo. 


П ne n'est pas permis d'agir autrement. 


Maladroit(emoent), Inexereé. 
N'élant pas initié aux affaires de la So- 
01006 je ne peux pas сп juger. 


Ce pays а des richesses (ressources) iné- 
puisalles. 


iludicible(ment). ` Ineffable(inent). зСеа 
ше cause une peine inefable de. 


iL'insolvabilité, La faillite. La déconti- 
iure. »Mr. W. s'est déclaré iusolvable la 
veillede l'expiration du sursis (délai) accordé, 
als grandes pertes ont occasiouné son insol- 
vabilité. 4Je ше vois dans la iriste nécessité 

Niewprawnie(y). Inexercised(ly). Unprac- 
tised(ly). 

Niewtajemniczony. As І am not initiated in 
the alfairs of Up Sociely I cannot judge 
thereupon. 

Niewyczerpany. The country has inex- 
baustible resources (riches). 

Niewymownie(y). 1Iuctfably(e). Unspeaka- 
bly(e). 21 am extremely sorry. 

Niewypłacalność. 1Insolvency. Inability 
to pay his debis. «Мг. W. declared his 
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prowadzonym do smutnej ostateczności oglu- 
szenia niewypłacalności. 5Nicszczęśliwym 
wafem і ja jestem zamieszany w sprawę 
ше wypłacalności tego domu. 


Niewyplacalny. :0010>11 siç za niewypla- 
calnego. 2Со mam robić 7 tym niewypla- 
calnym diuznikiem? 


1Міежугаѓпіе(у). ?Depe-za byla zupelnie 
niewyraźna. 3Liezby na pierwszej stronnicy 
listu są nader niewyraźnie napisane. 


Niewystarozaé. :То mi niewystareza. 
?Podane przez WPana powody sa dla nas 
niew ystarczające. 9Niewystarezajace srodki. 
*Niewystarcza pieniędzy na pokrycie bie- 
zących wydatków, 


Niewzruszony. "Геп dom stoi na niec- 
wzruszonych podstawach. ?Stoi on niewzru- 
szenie przy iej zasadzie. 


1Міегайїцдо. ?Spodziewam się, ze przyj- 
dzie niezadiugo do zgody. *Niezadlugo uply- 
па pozostawione \УРапош trzy miesiące. 


Niezadłużony majątek (ziemski). 


Niezadowolony. !Bardzo zalujemy, хе 
WPan jest niezadowolony z gatunku. #Mu- 
sze WPanom otwareie powiedzieć, ze je- 
stem niezadowolony z dokonanej przez 
Nich sprzedazy mego chmielu. Jestesmy 
z tego wielce niezadowolem. 


Niezadowolenie. "Dal mi wazne powody 
do niezadowolenia. ?Przykie mi są bardzo, 
wyrazy niezadowolenia z mej obslugi za- 
warte w liscie WPanów z d. 1 b. m. ?Zda- 
je sie, ze nie dalem WPanu powodów do 
niezadowolenia z mej obslugi. 


Niezaleznie(y). !Cheialbym zapewnić sobie 
byi niezalezny. ?Interes ten traktujemy zu- 
pelnie niezaleznie od tamiego. ?Czlowiek 
niezalezny. fPrzekonania niezalezue. Nic- 
zaleznosé. 9Niezalezuie od pienieznej stra- 
iy. јака ponieśliśmy. . . 


insolvency. allis полун has been oc- 
casioned by considerable lusses. 4I am ш 
Ше sad necessity of declaring шу iusol- 
vency. 51 have the misfortune of being in- 
volved in the suspension (stoppage) of ihis 
house. 

Niewyplacalny. :Hc has declared himself 
insolvont. What am I io do with ihis 
debtor who is not able io pay his debt? 

Niewyra£nie(y). :Not clear(ly). Uncer- 
tainly). »The message was not quite clear. 


УМ М ГРЕАСАЬХУ. 


терями. понесенными HA... *Я вижу Ce- 
бя приведеннымь къ печальной необхо- 
димости объявить несостоятельность. По 
несчастью, и я замЪшанъ въ дёло не- 
состоятельности этого дома. 

10нъ объявиль себя несостоятельным». 
2Что миъ дфлать съ этимъ должникомт, 
готорып H* въ гостоян уплатить свой 
долгъ? 

1Неотчетливо(ый). Неяено(ый). Zoe, 
грамма была совебмъ неясна. “Числа на 
первой страниц письма написаны крайне 
неясно. 

Этого для MCNA недостаточно. Это меня 
не удовлетворяетъ. °У казанныя Вами при- 
чины для Haub недостаточны. зНедоста- 
точныя средства. !Денетъ пе хватаетъ на 
покрыт текущих расходов». 


19тотъ домъ стоить па нозыблемыхь 
(прочныхъ) основаніяхт. 20иъ неукосни- 
тельно придерживается этого принципа. 


!Bcropf. Скоро. "НадЪфюсь, что вскорћ 
состойтся сотлашеніе (примиреніе). ЗСкоро 
истекаютт, предоставленные Bawb три Nb- 
cana (3-м\еячный срок). 

Нозадолженное Пезаложениое) имуще- 
ство, им®ше. Пм. ess долговъ. 

\Крайне сожалфемь, что Вы недовольны 
сортом. "Должен Вамъ откровенио cra- 
3aTb, что я педоволенъ Вашен продажен 
моего хмфля. Мы aTDWL весьма недо- 
вольны. 


10нъ даль миф серьезные поводы къ 
пеудовольствію. 2Миъ очень прискорбно 
(Миф весьма пепріятво) было пайти вт, Ba- 
шемъ почт. OTD 1 c. м. выражешя ис- 
удовольстия по поводу исполнешя Ba- 
шихъ порученій. 9IuukeTe: что я по 
давалъ Dawb поводовь быть недоволь- 
нымъ моими углутами. 

JA желаль бы oGeaneunTb Get инезавл- 
симое существоваше. 2Мы запимаемея 
"pm, дЪломь совершенно независимо оть 
того. зПезавиеимый челонфиъ. 4Незавией- 
мыя убЪждешя. ЗПезавислмость. "Пезави- 
симо оть матеріальных» (депежпылъ) Y- 
бытковъ, KARIC мы попе ли. 


The numbers on ihe fire! page of your 
letter are very imdistinetly written. 

Niewystarezaé. (This does not sulfice me. 
This cannot satisfy ше. sYour motifs (rea- 
sons) are uot sufficienti. "Insuficient means. 
4Мопеу does not suffice (is wanting) to 
cover the current experses. 

Niewzruszony. :lhis house siands on an 
immovable (steadfast) base. He Kops 
lirmly to this principle. 

Niezadługo. 1n a short time. Soon. 2I bo- 


NIEZALEZNIE. 


herbeigeführt. «Ich sehe mich in die trau- 
rige Notwendigkeit versetzt, meine In- 
solvenz anzumelden. sIch habe das Unglück, 
mich bei der Zahlungseinstellung | dieses 
Hauses beteiligt zu finden. 

1Ег hat sich {ür insolvent erklärt. "Wa: 
soll ich mit diesem  zallung-unfáligen 
Schuldner thun? 


Unden ich, Unklar. 2Die Depesche war 
vollständig undeutlich (verstümmeli). ?Die 
Zahlen auf der сгыен Seite des Вне 
sind sehr undeutlich geschrieben. 

iDies genügt mir nicht. Damit bin ich 
nicht zulrieden. »Die von Ihnen angege- 
benen Gründe genügen uns nicht (sind uns 
uugenügend). 3Ungenügende (Unzureichen- 
de) Mittel. :Zur Deckung der laufenden 
Ausgaben reicht es ап Geld nicht Win. 

iDieses Haus steht auf unerschütterli- 
chem Boden. 2Er hält unorschütterlich (un- 
bougsan) au diesem Grundsaize fest... 


(Ball, In Kurzem. In kurzer Zeit. ей 
пое, dass es in Kurzem zu einem Aus- 
gloich: kommi. sin Kurzem sind die Imen 
bowilligten drei Monate um. 

Ein schuldenfreior. Besitz. (Хи ht belaste- 
tes Landgut). 

1Wir bedauern sehr (lebhiatt), dass Sie mit 
der Qualität der Ware unzufrieden sind. 
eleh muss Ihnen. ofen sagen (gestehen, be- 
kenneu), dass ich mit dem durch Sie be- 
wirkien Verkauf meines Hopfens unzufrie- 
den bin. Wir siud damit hüchsü  unzu- 
frieden. 

iEr hat mir iriflige Ursache zur Unzu- 
friedenheit gegeben. 265 thut uns leid, 
dass [hr Brief vom 1 d. solche Ausdrücke 
der  Unzufriedenheit enthält. aIeh kann 
nieht annehmen, Inen mit meiner Dedie- 


nung Veranlassung zur  Uunzutriedenhlieit 
gegeben zu haben. 

ich müóehte mir (gern) cie  unabhün- 
gige Existenz sichern. 2Wir behandeln 


dieses Geschitt gauz unabhängig von je- 
nem. sEin unabhängiger Mann. iUnabhün- 
gige Ueberzeuguugen. 9Die Unabhängigkeit. 
oAbgesehen vom Geldvorluste (Barverluste), 
deu wir erlitten. . . 


pe it will come lo а speedy settlement. 
The three months we allowed you will 
shortly elapse. 

Niezadluzony. A fortune (property, An 
eNale) frec of debts. Ли uneucumbered 
propor! y. 

Niezadowolony. :\Үс are very sorry (о 
see you аго so murch dissatisfied with ile 
quality. 21 шахі frankly tell you that Lam 
dissatisfüed with your sale of my hops. 
?This causes us great dissatisfaction. 
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de déposer mon bilan. „Га! le malheur de 
me trouver engagé dans l'affaire de la 
suspension de раешешь de cette maison, 


1l s'est déclaré insolvable (Il a déclaré 
la faillite). app dois-je faire avee со débi- 
teur insolvable. 


iludistinct(ement). Übscure. Obscurément. 
»La dépêche était tout à fait inintelligible. 
ale nombres de la première page de 
voire lettre sont irés-peu Че. 

iCela ne me suffit pas. Je n'en suis pas 
satisfait. 2Vos motifs (1aisons) ne sont pas 
satisfaisauts(es). ?Des moyens insuffisants. 
iL'argeut manque pour couvrir les dépen- 
ses courantes. 


100110 maison répose sur une base iné- 
branlable. зП s'en tient inébranlablement 
а cetie maxime. 


iBientót. Sou» pou. Dans peu de temps. 
J'espère qu'on en viendra bientôt à un 
accord. 3Les trois mois que mous vous 
avons accordés vont expirer. 

Une fortune (propriété) franche de dettes 
(qui n'est pas e1évée de deltes). 

iNous sommes irés-fáchés de voir que 
vous Óles mécontonis de la qualité. зе 
dois vous dire franchement que Je suis 
mécontent de volie vente de mon houblon. 
Nous en sommes très mécontents. 


1l m'avait douné do graves causes (su- 
jets) de mécontentement. zNous sommes 
fàchés de voir que volre lettre du 1-er 
cl. eontienne. l'expression. de méconteute- 
meni. 56 ne crois pas vous avoir donné 
des sujets ге mécontent de mes servires. 


ie voudrais m'assurer une existence in- 
dépendante. sNous traitons cette alfaire-ci 
iout à fait indépendamment de relle-là. 
sUn homme indépendant. +Des convietiuns 
indépendantes. L'indépendance. cIndépen- 
damment de la porte que nous avons 
бргоцубс. 
Niezadowolenie. „Пе had given ше suf- 
ficient cause for dissatisfaction. 2We аге 
sorry ihat your letter of Ше Lk iust. 
contains such expressions of disconteutment, 
al do not think I have given you any 
eüuse to romplaiu of my services. 

Niezaleznie(yl. 11 would secure myself 
an independent existence. »We are trea- 
ting this business quite independently 
from that. *An independeni шап. A man 
of independent position. The independent 
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Niezamieszkaly. qe | 
INiezamozny. °Dowjedzieliśmy się. ze 
jest on zupełnie niezamozny. 


iNiezapieozetewany list. ?Niezapieczeto- 
wana koperta. 

Niezaplacony. !'Weksel wrócil dzisiaj nic- 
zapłacony. ?Pusianiec niezaplacony. ЗВа- 
chunki niezaplac one. *Niezapia: опу weksel. 
SProiestowany z powodu niezapia enia. 


Niezaprzeezenie(ony). !Poprosimy p. N. 
па eksperta: 10 Cie Sege najlepszy 
znawca na wełnę. °To fakt niezaprzeczony. 


Niezasłużenie(ony). !Spotyka mie ze stro- 
пу WPananiezasluzony zaszczyt. Spotyka 
nas niezasiuzony zarzut. 

Niezawodnie(y. 'Moze WPan liczyć nie- 
zawodnie na 10, com sw ego ¿zasu przyrzekł. 
sNiezawodny srodek przeciw... ЗТо nieza- 
wodnie poskutkuje. *Niezawodnie zapłaci 
co przyrzekł. 


iNiezbadany. 2To jakaś niezbadanasprawa. 


„Niezbędnie(y). :Те papiery muszą być 
niezbednie przedstawione. 2N1ezbędny wa- 
runek. 


1Niezbity. 2То sa niezbite дом ойу. 


Мїе2йо!пу. * Ten młody człowiek jesijeszcze 
niezdolny do zajęcia takiego stanowiska. 
2Uwazam pana N. za niezdolnego do po- 
dobnego postepku. 3Rzadko mozna spotkac 
podobnie niezdolnego człowieka, jak X. 
4Niezdolny (Niezdainy) do pracy wskutek 
wypadku. 


Niezdrów. :Bedac przez diuzszy czas 
niezdrów. nie mogłem pisać do МРапа. 
2020јас sie niezdrowym, jestem zmuszony 
wyjechać z Warszawy na kilka tygodni. 
3W zastepstwie p. X., który jest od pe- 
wnego czasu niezdrów. *Niezdrowa miej- 
$60%7056. : 


1Міеғдойа. 27 niezgody między wspólui- 


kami skorzystal konkurent. *Bedzie іо jabl- 


convictions. sThe independeuce. eIndepen- 
dent of pecuniary losses we have sufiered. 

Niezamieszkaly.  Uninhabited. Uninha- 
bitable. 

Niezamozny. iNoi wealthy. Poor. :We 
were told that he is quite without means. 

Niezapieczetowany. "An unsealed letter, 
?cover. 

Niezaplacony. ıThe bill has retourued io- 
day unpaid. 2Errand man (Letter bearer) 
unpaid. 3Unsettled accounts, 4Unpaid bill, 


H 
A 


МЕРА МТЕЗЕКАЕХ. 


Незаселенный. Нсобптаемып. 
\Незажиточный. Неботатыи. "Мы узнали. 
что онъ совемъ не богатъ (безъ среди TED). 


1Незалечатанное пи‹ ьмо. ?Незапечатан- 
нын конвертъ. 


1Вексель вернулся сегодня неоплачен- 
нымъ. зПосыльному не заплачено. ЗНеопла- 
ченные счеты. +Неоплаченный вексель. 
5Опротестованныи всл%дствіс неплатежа 
(за неплатежомъ). 

їПопросимъ (Ilpnrza mw», г-на Н. быть 
экспертомь это без порно (безусловно) 
лучшій зватокъ по части шерсти. 2Это 
неоспоримыи (DART. 

1Вы мнЪ оказываете незаслуженную 
честь. “Hamr сдёланъ незам луженчый y- 
прекъ. 

1Вы можете навЪфрно разсчитывать Hà 
TO. что я Bax обфшаль въ свое время. 
“ВЪрное средство противъ. .. ЗЭти навфр- 
но окажеть дЪп‹твіе. "On, несомнћино 
заплатить. что обЪщалт. 


1ҢепзєлЪдованный. 2Это какое To He- 
постижимое (темное) 210. 

19тп бумаги должны быть непремфино 
представлены. Бепремънное үсловіс. 


\Неопровержимыи. Это неоспоримыя 
(кеопровержимыя) дотазательства (доводы). 

19тотъ молодои человъкъ еще не «по о- 
Gent, занять такое bro, >Я ечлтаю TO- 
сподина Н. неспособнымъ къ такому IU- 
«түпкү (поступить такимь образомъ). #Р®%д- 
ко можно встртить столь бездарнаго (не- 
способнаго) человЪка, какъ A. *Неспо- 
собный къ труду велёдетве несчастнаго 
случая. 

1Будучи долгое время нездоровъ. я не 
gor, написать Вамъ. »yB(TBys ves не 
совефмъ здоровымъ, я принужденъ на H$- 
сколько недъль уфхать изъ Варшавы. 33a 
г. №. который съ н$хоторыхъ поръ Ae- 
жить больной. *Пездоровая мЪетность. 


!Несотласіе. Разногласіе. Раздоръ. :Не- 
согласіемъ между гомпаньонами восполь- 


sProtested for non-payment. 

Niezaprzeezenie(ony). "We shall request 
Мг. N. io be our expert: he is incontésta- 
bly the best connoisseur (judger, knower) 
iu wool. 2This 15 an incontestable fact. The 
fact is incontestable. 

Niezasluzony. +You are showing me an 
unmerited honor. eWe are reproached un- 
deservedly. 

Niezawodnie(y). :Үоп may infallibly rely 
upon what | promised you formerly. »An 


NIEZGODA. 


Unbewohnt, Unwohnbar. (Unwirtbar). 

iUnbemitteli. Unvermógend. 2Wir haben 
т Erfahruns gebracht, dass er ganz unbe- 
mittelt isi. 


iUnversehlossener Brief. s»0ffener Um- 
sehlag. Offenes Couvert. Unversiegelter 
Umschlag. 


Der Weclisel kam heute unbezalilt zuruck, 
дег) Bote (ist) nicht bezahlt. sUnbezalilte 
Rechnungen. Ain unbezahlter We |е]. 
sMangels Zahlung (M Z, protestirt, 


1Wir werden Herrn N. als Sachs ersiándi- 
gen einladen; er 1st unbestreitbar der beste 
Wollkenner. 2раѕ ім eine unbestrettbaie 
Tliatsache. 

1516 erweisen mir (Es begegnet mir Ih- 
rerseiis) eine unverdiente Ehre. Мап ma: ht 
uns einen unverdienten Vorwurf. 

1Sie konnen unfehlbar auf das rechnen. 
was ich Ihnen seiner Zeit versprochen habe, 
»Unfehlbares Mittel gegen... sDas wiid 
unfehlbar wirken. 4Er wird sicherlich 
zahlen, was er versprochen hat. 


iUnergründet. Unerforscht. 3Es ist dics 
cine unerklürliche Sache. 

11е Vorlage dieser Papiere ist mer, 
lisshch. Diese Papiere müssen unbedingt 
vorgestellt (vorgelegt) werden. sEine uner- 
lüssliche. Bedingung. 

1Unwiderleglich. Unbestreitbar. 3Dies sind 
unwiderlegliche Beweise. 

iDieser junge Mann ist zur Beseizung 
dieses Postens noch unbefähigt, zech halte 
Herrn N. einer solchen Handlungsweise 
шад. sSolch'ein unfåhiger (unbegabter) 
Mensch, wie Herr X. ist eine Seltenheit. 
iWegen eines Unfalls arbeitsunfühig. 


Während längerer Zeit unwohl (Da ich 
längere Zeit unwohl war) konnte ich Ih- 
nen nicht schreiben. »Da ith mich nicht 
wohl fühle, muss ich. auf eimige Wochen 
aus Warschau wegreisen tabreren). sIn 
Vertretung des seit einiger Zeit kranken 
Herrn X. »Ungesunder Ort. 


iDie Uneinigkeit. Die Zwietracht. Der 
Zwiespalt. 2Der Konkurrent machte sich die 
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Inhabité. Inhabitable. Inculte. 

iSans fortune. Sans moyens. Nous avons 
appris qu'il e«t : omplétement dépourvu de 
moyens. 

iUne lettre ouverte. пе enveloppe non 
сасћетёе. 


10 billet (L'effet) fut retourné aujour- 
dhui impayé (en suffrance). Facteur 
(Exprès) impaye. ?Les factures impayées. 
iUn effet impayé. sProteste faute de paie- 
ment. 

iNous inviterons Mr. N. comme expert: 
Ц esi incontestablement le meilleur connais- 
seur en laine. sC'est un fait invontestable. 


iVous ше fates un honneur immérité. 
20n nous fait un reproche immérité. 


iVous pouvez compter infailliblement sur 
ce que је vous avais promis en son temps. 
»Un moyen infaillible — vonire. Cela 
aura un eflet infaillible (501). 4П paiera 
'ertainemeni ce qu'il a promis. 


!nserutable. Inexploré. ?C'est une affaire 
inexplicable. 

ШІ est indispensable de produire ces 
papiers. "Une «ondiiion de rigueur. 


ilrréfutable. Invontestable. «Се sont des 
pieuves irréfutables (incontestables). 

iCe jeune homme est encore incapable 
de remplir cet emploi. Ae crois Mr. N. 
incapable d'une telle conduite (démarche). 
30n trouve rarement un homme aussi 
incapable que Mr. X. 4Incapable de travail 
à cause d'un accident. 


!Comme }’а1 616 assez longtemps malade 
je n'ai pas pu vous écrire. 2Ме sentant 
malade je suis obligé de quitter Varsovie 
our quelques semaines. ?Pour remplacer 
Мт. X. аш зе porte mal depuis quelque 
temps. Une localité malsaine (insalubre). 


Ще désac ord. 2Le concurrent a profité 
du désaccord entre les compagnons. aCela 


infallible mean against. This will produce 
an infallible effect. «Не will surely pay 
what he has promised. 

Niezbadany.  iInscerutable.  Iuexplored. 
"That is an inexplicable matter. 

Miezbednie. 11 cannot be dispensed pro- 
ducing these papers. Ап irremissible (in- 
dispensable) condition. 

Niezbity. Irrefutable. Incontestable. ?The- 
Se are irrefutable proofs. 

Niezdolny. :Тһіѕ young man is yet in- 


capable of holding such an office. zl do 
not think Mr. N. capable of suth conduct. 
Зі rarely occurs 10 meet such ап in- 
capable man as Mr. X. 4Un&t (ted) for 
work by accident. 

Niezdrów. :Às 1 was for а long time 
sick I could поі write to you. 2As I feel 
unwell I am obliged to leave Warsaw for 
some weeks. 3Ttepresenting Mr. X. who is 
Ш since some time. «An unwholesome 
(insalubrious) locality. 
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kiem niezgody między nimi. 5Zyja w nie- 
zgodzic. 


Niezgodność interesów. usposobień 


Niezgodny. !Na propozyeye tę, jako nie- 
zgodną 2 naszemi zasadami. odpowiedzic- 
Члїеп&шу odmownie. 2X. jest dobry pra- 
eownik, lecz bardzo niezgodny. 


Niezgorszy. Niezgorzej. 
Niezgrahny(ie). 


Nieźle. Patrz Niezgorzej. 

Niezliezony. ‘Niestety, straty, о których 
nam juz doniesiono і te. które nam jeszcze 
groza, sa niezliczone. ?Niezliezona 11056 
razy. 


Niezmiernie. !Cieszy mnie niezmiernie. 
2Bede WPanu za to niezmiernie obuwiaza- 
ny. Sprzedajemy obecnie po «enach nie- 
zmienię nizkich. *Ceny sa niezmiernie wy- 
sokie. 

Niezmordowany. Przez niezmordowana 
piace wyplynal w krótkim czasie nanowo. 
2Јехі on niezmordowanie гхуппу. 

Nieznaczny. !Stanowi to nieznaczną sume. 
?Dokonano zaledwie kilku nieznacznych 
sprzedazy. ?Lecz róznica ta jest zanadto 
nieznaczna, ару о niej wspominać. 4Koszty 
dodaikowe są bardzo nieznaczne. 


Nieznajomy. !Przy-zedi do mnie wczoraj 
jaki$ nieznajomy, który przedstawił mi sie 
Јако... Aczkolwiek osobiście nieznajomy 
z Wranem. 


Nieznany. !Sposób myślenia p. A. jest 
mi zupełņie nieznany. ?Zupelnie nieznana 
marka. 3Srodki materjalne p. X.sami nie- 
znane. : 


.iNiezno$ny. ?Poniewaz stosunek ien stał 
sie dla mnie w Коки nieznosnym, ujrza- 
lem sie zmuszonym do... 


iNiezreezny. ?Jest to dość niezreuzny wy- 


Niezgoda. :Thc disagreement. The discord. 
2The competitor profited of the discord 
beiween the partners. That wil be an 
apple of discord Letween them. «They аге 
at variance. 

Niezgodność. The incompatibility of in- 
iere-is, caracters. 

Niezgodny. :We have declined the pro- 
position as incompatible with our princi- 
ples. 2X. is а good worker but he is very 
unsociable (intractable). 


NIEZGODNUsÉ. 


зовалея конкуррентъ. 3Это для HIIX b будеть 
яблосомъ раздора. Они живутъ не о- 
гласно. 


Не: оотвтствіе (Неглодетво) интересов. 
характеровъ. 

1Мы отвфтили отказомъ на это предло- 
жене. кацъ несогласное съ нашими ирин- 
ципами. 2Х. хорошій работникт, но очень 
неуживчивый. 


Сносный(0). Посредетвенныно). Tyga- 
сюда. Не дурной(о). 


Неуклюжи (с).  Неловкщ(о). Несклад- 
ный(о). 
IRS несчастно, убытки. о которылл 


намъ уже сообщили, и TÈ. которые. Tpu- 
зять (предстоятъ) намъ още, неисчислимы. 
2Несмътное число разъ. 


1Мена чрезвычайно радустъ. Я Вамъ 
буду за это премного обязанъ. „Мы те- 
перь продасмъ No краине иизкимъ MË- 
намъ. Цны чрезмрно высоки. 


1Блатодаря неусынному труду. онъ въ 
короткое время опять сталь на ноги. *Онь 
работаетъ безъ устали. 

19то составляетъ незначительную сумму 
Состоялось весго нФекольце незначитель- 
ныхъ продажт. SHO разница эта слишком 
незначительна для того, чтобы стоило 
упоминать о ней. *Добавочныя издержки 
весьма незначительны. 

!|Ho мн пришель вчера касони то HC- 
знакомый человћкъ, который представи I- 
ся... 2Хотя я c» Вами лично и незна- 
KOMD. 


10бразъ мыслей т. А. pk совершенно 
неизвЪстенъ. 2Совершенно незнакомая (не- 
извстнал) марка. ЗЛенежныя средства 
(Матеріальное положен!) г. X. mub nce- 
извфетны(о). 

1Несносный. Невыносимыи. Zar, Cart 
въ конц концовъ отношеня эти стали 
невыносимы, я быль вынуждент. .. 
Неловкій. 


'Ненскусный. Неуклюжіп 


Niezgorszy. Not bad(ly). Passable(y). 

Niezgrabny(ie). Clumsy(ilyi.. Akward(ly). 

Niezl.ezony. :iUnfortunately .iho losses 
already advised (aunounced), and those 
which threaten us yet are innumerable 
(numberless) Lots of times. 


Niezmiernie. :[ am exceediuely glad. 
2You will greatly oblige me. ?We sell at 
present ai exceedingly cheap prices. +The 
prices are exorbitant. 


NMEZRECZNY., 


Jneinigkeit zwischen den Kompagnons zu 
Nuizen. заь wird eiu Zankapfel für 
Sie sein. :5іе leben in Zwiespalt (Uuei- 
aig Kett). 

Die Unvereinbarkeit der Interessen. der 
Charaktere. 

1Wir haben den Vorschlas, als mit un- 
seren Grundsätzen unvereinbar. abgelelnt 
(abschlàgig beantwortet), 2X. ist em guter 
Arbeiter, aber sehr unvertrüglicl. 


Nicht übel. Leidlich. 
Plumpter). Tólpelhaft(er) Linkisch. Un- 


geschickt. 


ibeider sind die bereits gemeldeten Ver- 
luste und diejenigen, welche uns noch 
drohen, unberechenbar (unzählbar). sUn- 
zühlige Male. 


1Е5 freut mich ungemein. »Sie werden 
mich (Jeh werde Ihnen) dadurch unge- 
mein verbinden (verbunden sein). 3Wir ver- 
kaufen jetzt zu  aussergew ühnlich billigen 
Preisen. 4Die Preise sind übermüssis hoch. 

Durch unermüdliche Thütigkeit i«t er in 
kurzer Zeit wieder emporeekommen, Ег 
isı unermüdlich thätig. 

1Ех macht cine unbedeuiende Summe 
(aus) 2Es fanden kaum einige unbedeu- 
tende Verkäufe statt. зрос ist diese 
Differenz zu unbedeutend. um erwähnt 
zu werden. :Die Mehrkosten sind ganz un- 
bedeutend. 

1Es kam gestern ein Unbekannter zu 
mir, der sich mir als... vorstellte. sOboleicli 
(Wenn auch) Ihnen persönlich unbekannt. 


Die Denkungsart ie Denkweise) des 
Herrn А. ist mir vüllig unbekannt. sEine 
ganz unbekannte Marke. зріе Geldmuittel 
des Hern X sind mir unbekannt. 


.iUnertrüglich. Unaustehlig. 2Da шїї das 
Verhülini» zuletzt unerträglich wurde, sah 
ich mich veranlasst... 


iUngeschickt. Linkisel. Tüppischi. 3Es ім 
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sera la pomme de discorde entre eux. «Ils 


vivent en désaccord (désunion. mésintelli- 
gence). 
L'incompatibilité (La discordance) des 


intérêts, des caractères. 

ıNvus avons décliné cette proposition, 
comme étant incompatible ayee nos prin- 
cipes. 2X. est un bun travailleur. mais il 
est trés-iusociable (tracassier). 


Pas mauvais. Pas mal. Passable(ment). 


Maladroit(emeut). Gauclie. 


iMalheureusement les pertes qu'on nous 
а déjà annon ées et velles. qui nous mena- 
cent encore sont innombrables. 2À des fois 
innombrables. Un nombre infimi de fois. 


ie suis extrêmement vontent. «Уой 
nrobligerez par ca infiniment. Nous ven- 
dons maintenant à des prix excessivement 
réduits. 41,65 prix sout exorbitanis. 


ill s'est relevé en peu de temps à force 
ee Cé К M e 
d'acivité incessante. 20! est infatigable. 


iCela fait une somme insignifiante. 2П 
ne S'est fait que des transactions de peu 
d'importance. зМаі cette différence est 
trop insignifiante pour en parler. de 
cédent des frais est tout à fait insignifiant. 


il est venu chez moi hier un inconnu 
qui se présenta comme... »(Juoique pas con- 
nu de vous en personne. 


iba maniere de penser de Mr. A. m'est 
tout à fait inconnue. 2Une marque tout à 
fait inconnue. sLes moyens pécuniaires 
dont dispose Mr. X. me sont inconnus. 


imsuppurtable. Intolérable. Ces relations 
n'étant devenues à la fin insupportables, 
je me vois réduit à la nécessité de. 
Malhabile. a est 


1Maladroit. Gauche. 


Niezmordowany. :Ву his indefatigable 
activity һе has again worked ир his way 
in a short time. 2He is unremittinely (in- 
defatigably) active. 


Nieznaczny. :11 makes but a paltry sum. 
?0nly a few trifling sales were efiected. 
3Bui ihis difference is touv insigniti- 
cant 10 be mentioned. +The surplus ex- 
penses are quite insignificant. 


Nieznajomy. 1А siranger has “оше to me 


yesterday who introduced himself аз... 
»Although personally unacquainted with you. 
Nieznany. :Тһе way of thinking of Mr. 
А. is quite unknown to me. 2A totally un- 
known mark. The pecuniary means (at 
disposal) of Mr. X. are unknown to me. 
Nieznosny. ilnsupportable. Intolerable. 
Тш» situation (relation) having become 
intolerable for me at last, I was obliged to. 
Niezreezny. :Unclever. Awkward. Clum- 
sy. This is a very unclever subterfuge 
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kret, na kiórym kazdy latwo sie pozna. 
3Nieziecznie obiyslona kombina уа. *Nie- 
zreezny rzemiesInik. 


Niezrozumialy. ПУ ^Zalavzeniu przesyłam 
WPanu kopje d«peszy p. Z., której tres 
jest Ша mnie zupełnie niezrozumiała. 


Niezupełny. 


Niezwłocznie. °Napisalem do Pragi nic- 
zwlocznie po otrzymaniu listu WPana. 20 
rezultacie nieomieszkam zawiadomić iele- 
grafu znie WPana. niezwlocznie po otrzy- 
тати edpowiedzi z Lublma. 4Nalezy po- 
jechać tam niezwiovznic. 


INiezwykly. “Sprzedajemy obecnie po nie- 
zwykle mzkich сепаећ. 9?Zdarzyi się nam 
mezwykły wypadek  *Tylko dzieki nie- 
zwyklemu zbiegowi 1i6znych okolicznosi. 


Niezyezliwy. !Wiem. ze p. А jest mi nic- 
zyozliwy. ?Niezyezliwosc. 


Nigdy. !Z рем поч ia nie znajdzie WPan 
niedy lepszej sposobnosei. ?Nigdybym tego 
od WPana ше zadal. Nigdy nic podobne- 
go nie mówiłem. «Nigdy пе podobnego nie 
widzialem. “Nie placa nigdy swych akcep- 
tów na iermin. 


Nigdzie. Nie dostanie WPan nigdzie te- 
go towaru tanicj. 


Nikt. !0pró.z МРапа піс zawiadonilis- 
my jeszeze nikogo o iem. ?Nikt doty:hezas 
nie mia! powodu skarzyé sie па nasze wa- 
1unki. ЗА inny. tylko p. №. mógł to po- 
wiedzić WPanom. *Nikomu nie dawalismy 
lakiego pole: enia. STyinczasem ше potize- 
bujemy nikogo do рошосу. 5Prosuny jed- 
пак ше mówić o tem nikomu. “Nikt nie 
шохе przedstawic WPanu rówuie koizyst- 
nyeh warunków. 


Niniejszy. !Niniejszem шашу zaszezyt 
by which nohody will be deceived. 3It is 
an awkwardly conirived combination. sAn 
awkward (unskilled) artisan. 


Niezrozumialy. Inclosed I send you a 
сору ot а telegram of Mr. Z. the meaning 
ot which is quite unintelligible (incomprelien- 
sible) to me. 

Niezupelny. Incomplete. Defeciive. 

Niezwłocznie. :1Immediately. Without delay. 


NIEZROZUMIAŁY. 


2Это довольно неловкая увертга (уловка). 
которую веякш легко разтадасть. ЗНе- 
үм%ло придуманная комбинація. +Неш ry- 
нын реме! ленникт. 


При семь препровиждаю Dau, ronm 
телеграммы г. З.. содержан! которои Mut 
совершенно непонятно. 


Неполный. 


1Немедленно. Не медля. :Я написалъ 
въ Прагу немедленно по noiyuenim Ваше- 
10 письма. 20 резутьтат® не замедлю из- 
вЪстить Баеъ ш» телеграфу ‹сйчаъ же 
по полученш отвЪта изъ Тюблина. 4Слћ- 
дуеть немедленно (не мЪшкал) пофлать 
туда 


1Необыгновенныи. Необычаинын. Мы 
продасмъ въ настоящее врема по необы- 
чайно низкимъ цфнамъ. :У на b случилиь 
необыкновенное пропсшествіе. "Только бла- 
годаря необыкновенному стечению разныхъ 
обстоятельств^. 

ifl знаю. что т. А. Grupp a RO миъ 
недоброжелательно. *Недоброжелательство. 
Злорадство. 

1Вы, навърно, никогда но вегрЪтите 00- 
abe блалопруятнато случая. °Я никогда не 
требовал» бы от, Васт этого. ЗЯ пикотда 
не говорпль ничего подобнаго. +Никогда 
не платить въ “рокъ своихъ обязатель TB. 


Вы nmurib не получите этого товара де- 
шевле. 


1Ңром® Васъ мы никого еще не извЪща- 
im объ этомъ. "Никто до ‹и\ь поръ ue 
им%лъ причины жаловаль я Hà наши у ло- 
вія. “Никто другои, кром% г. I, пе моъ 
сказать Bawb этого. Мы нпхому не да- 
вали подобнато пор\ченія. sora мы не 
нуждаемся ни вт Uber помощи. "Пр имъ 
однако не говорить объ этомъ никому. 
"Никто не можеть предложить BAWD елоль 
выгодны CL, услов1и. 


1бимъ честь имБемъ сообщить, что... 
21 wrote to Prague immediately after receipt 
of your letter. ЗАЗ «oon as an answer co- 
mes from Lubhn I shall not iariy 10 wire 
you ihe result. «One must go there 
without delay. 

Niezwykły. "Unusual. Uncommon. ?We sell 
at unusual cheap prites. 3An uncommon 
case has bappened to us. sOnly thanks to 
an unusual concurrence of several circum- 
stances. 


NINIEJSZY. 


eine ziemlich unges: hickte Ausflucht, die 
jederman durchschauen wird. Eine un- 
geschickt ersonnene Kombination. 4Ein un- 
geschickter Handwerker. 


Inliegend überreiche ich Ihnen Kopie 
einer Depesche (eines Telegramms) des 
Herrn Z., deren (dessen) Inhalt mir voll- 
kommen unverständlich ist. 

Unyollständig. Unvollzählig. 


iUnverzüglieh. Unvyerweilt. Ohne Auf- 
xhub. sUnverzügli:h: nach Empfang. Ilres 
Werten. schrieb ich naeh Prag. ach wer- 
de es nicht unterlassen, Sie üher das Re- 
-ultat sofort nach Empfaug der Autwort 
aus Lublin telegraphiseh m Kenntnis zu 
seizen. «Мап muss ohne Aufschub dorthin 
reisen.  Sofortige  Hinreise ist — unauf- 
schiebbar. 

iUnzewülnliel. Xussergewühnlich. Nicht 
üblich. air verkaufen jetzt zu ungewóhn- 
lich billigen Preisen. 3Es hat sich uns ein 
ausscrgewohnlieher Fall ereignet. «Хит dank 
ешеш ` ungewülinlichen Zusammentreften 
verschiedener Umstände. 

ieh weiss, dass Herr А. mir nicht woll 
will (nicht wohlwolleud gesiunt ist). 2Die 
Missgunst. 

iSie werden sicherlich eine. bessere. Ge- 
legenheit niemals finden. эй würde von 
Ineu niemals verlangt haben. sAehuliches 
(Derartipes) habe ich niemals gesaei. 4S0 
etwas habe ich nie gesehen. зе lionorie- 
ren ihre Acvepte niemals pünkilich (bei 
Verfall). 

Sie werden diese Ware nirgends billi- 
ger bekommen. 


1Wir haben ausser Ihnen noch nieman- 
dem davon Kenntnis gegeben. sBisher hat 
Duch niemand über uusere Beudingungea zu 
klagen Ursache gehabt. a3Nieniand, als Herr 
N. kann Ihnen dies gesagt haben. 4Wir ha- 
ben niemandem eine derartige Ordre ge- 
geben. sVorlüufie brauchen wir niemanden 
zur Aushilfe. «Wir bitten dennoch nieman- 
dem hierüber etwas zu sagen. zEs kaun 
Ihnen niemand derartige Vorteile bieten. 


ами Gegenwürtligem beehren wir uns 


Nigdy. 150 much is certain, you will ne- 
ver have a better opportunity. sl would 
never have made a claim for that. 3I ne- 
ver told anything like this. 4I have never 
seen anything like that. sher never meet 
their acceptances when due. 


Nigdzie. You will not be able io get the 
goods cheaper anywhere. 


Nikt. : We have as yet given notice to 
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un subterfuge assez maladroit dont person- 
ne ne sera pas dupe. Une combinaison 
maladroitement conçue, «Uu artisan mal- 
habile. 


Ci-inclus je vous remets copie d'une 
dépêche de Мг. Z. dont le contenu west 
absolument incompréhensible. 


Incomplet. 


ilmmédiatement. Sans délai. J'ai Gert 
à Prague immédiatement apre» avoir recu 
votre lettre. aJe ne загдегм pas à vous 
faire «avoir par télégraphe le resultat dés 
que j'aurais recu une reponse de Lublin. 
«| faut s'y rendre sans délai. 


1005116. Extraordinaire ` Insolite. sNous 
vendons maintenant à des pri extraordi- 
nairement modérés. ?]] nous est arrive un 
cas extraordinaire. Seulement gráce au 
concours extraordinaire de diverses cir- 
constantes. 

це sais que Мг. А. nest pas favorable- 
ment disposé envers moi ine me veut pas 
du bien). sta dispositiou défavorable. 

il ext bien certain que vous ne trouve- 
rez jamais une оссағіоп plus favorable. 
2Је ne vous aurais jamais deniaudé. 
aJe n'ai jamais rien dit de pareil. 4«De ma 
vie je n'ai rien vu de pareil. sl ne funt 
jamais honneur à leur siguature aux 
échéances. 

Vous n'obtiendrez nulle part vette mar- 
chaudise à meilleur marché. 


iNous ne l'avons fait savoir à personne 
excepté à vous. 2П n'y a personne qui ait 
eu à se plaindre de nos conditions, aIl пу 
а personne que Mr. №. qui ait pu vous 
le dire. 4Nous n'avons douné a personne 
un tel ordre. sEn attendant nous n'avons 
besoin de personne pour nous aider. 
«Nous vous prions cependant de ne rien 
dire à personne. :Personne ne peut vous 
procurer d'aussi grauds avantages. 


1Nous avons l'honneur de vous informer 


nobody of it, except you. »Nobody as yet 
has had reasou to complain of our condi- 
lions. Nobody but Mr. N. сап have 1014 
you that. We һауе given nobody such an 
order. sMeanwhile we do not need auybo- 
dy to help us. Nevertheless we request 
you not io tell it to anybody. «Nobody 


^ can proeure you such advautages. 


Niniejszy. 1By the (this) present we have the 
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donieść. iz... ?Zaswiadezamy niniejszem. 
JZalaczony przy niniejszem wykaz. 


Niweez. Obrócić w niwecz czyje zamiary. 


Niweczyċ. Patrz Zniweozyc. 
Niwelacya gruntów. 


№2. Nizeli. Nizli. 1А. jest mniej zamoz- 
пу. niz B., lecz przyjemniejszy w sto-un- 
kach. *Wole целетм сво. niz bogatego. 


Niżby. Znīzka przyszła predzej. nizby mo- 
zna byio się spodziewać. 


Nizejpodpisany. Ja nizejpodpisany obo- 
wiazuje sie... 


Nizki. !Zostaly sprzedane o 10 Кор. ni- 
zej na funcie. »Ceny te ше това spasc 
nizej. *Mozna je zbyc tylko po nizszej ce- 
nie. *Podajemy równocześnie najnizsze се- 
ny. ?Towary kolonialne stoja bardzo nizko. 
Kursy papierów zagranicznych vokolwiek 
nizej, anizeli w zeszłym tygodniu. “Nizka 
cena. ?*Uwazalismy za lepsze sprzedać je. 
nie czekając. az ceny spadną nizej. 9Nizej 
tej ceny ше шосе sprzedać. ¥WNajnizszy 
sługa WPana. 


1Nobilitacya. 2Nobilitować. 


1Noc. 2Noca. Prava nocna. *Przez nov. 
Nomenklatura. 


Nominacya. Spodziewana jest nominacya 
p. Z. na dyrektora. 


!Nominalny. 2Nominalnej wartości. 


Norma. Normalny. :Хіе mozna iego uwa- 
тас za norme. 2Normalnie cena towaru jest 
wyzsza. 3Waga normalna. 


!Nosié. °Ponicwaz noszę sie z myślą za- 
lozenia fabryki. Nosić modne ubranie. 
tDokładnic nie wiem, lecz wieść niesie, 


NIWTCZ. 


°Симъ свидбтельствуемь (Дано сіе pn. 
дфтельство въ TOWS, что). Прллагаемая 
при «емъ у Gro) опись. 


Разрушить чьи-либо иланы. 


Нивезлировна почвы. 


1А не тась состоятеленъ. KARL B. но 
съ вимъ пріятнЪе имфть отношенія. sf 
предпочитаю че‹тнаго человЪка. богатиму. 


Понижене началось скорЪе, чмъ можно 
было ожидать. 


Я нижеподписавшій‹я обязуюсь. 


10нп проданы на 10 коп. ниже на фун- 
Tb. Ціны эти не мотуть упасть ниже. 
Можно пхь сбыть только по бодёе низ- 
кой цЪнЪ. *Bwherb съ симъ приводимъ 
краинія цфны. *Колоніальныс товары силь- 
но подешевзли. 8Курсы затраничныхъ 
фондовъ немного ниже. hut, на прошлой 
недЪа$. "Низкая mbua. *Мы считали боле 
удобнымъ продать ихъ. не ожидая даль- 
нфишаго понижена цфнъ. Не могу npo- 
дать ниже этой пны. !"Вашъ покорнфп- 
шій слуга 


1Возведеніе въ дворянское достоинство. 
2Возвести вт, дворянское достоинство. Io- 
жаловать дворянство. 


1Ночь. эНочью. зНочная работа. “За 
ночь. 
Номенклатура. 


Ожидается назначеніе г. З. директо- 
ромъ. 


1Нарицательный. Номинальный. sHapm- 
цательной стоимости. По нарицательной 
but, 

1Этого нельзя считать нормой. °Нор- 
мально (При нормальныхъ условіяхъ) nb- 
на товара выше. Нормальный в%сь. 


1Носить. Zara, KARL я ношусь съ Mh- 
слью открыть фабрику. ЗОдфваться по MO- 
ДБ. “Точно я не знаю, но носятся слухи, 


honour to inform you that. sWe hereby 
testify. sThe annexed specification. 

Niwecz. То frustraie one's designs. 

Niwelacya gruntów. The levelling оѓ ter- 
rains. 

Niż. Niżli. 1А. ist less well of than B. 
but he is more pleasing in intercourse. 
2I prefer the upright to the rich one. 

Niżby. The fall came sooner than it 
could have been expected. 


Nizejpodpisany. I thc undersigned en- 
gage myself. 

Nizki. ?IThey were sold at a decline of 
10 Cop. per pound. ?There can be no de- 
cline їп these prices. sSales van only be 
effected at reduced prices. үс subjoin 
ihe lowest quotations. sColonial produce 
is very low. dere has been а fall in ihe 
exchanges of foreign securities compara- 
tively with the last усек. "The low price. 
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Ihnen mitzuteilen /anzuzeigen) баз... 
:Wir bezeugen (bestätigen) Шегтії. 3Das 
beiiegende Verzeichnis. Der beigefüste 
Aust е1. 

Jemandes Absichten zu nichte machen. 


Die Nivellierung des Bodens. 


1А. 136 weniger wohlhabend als B, je- 
doch it er im Verkehr angenelmer. ?[ch 
лере emen redlichen Menschen einem 
reicuen vol. 

Die Baisse kam rascher al^ шап erwar- 
ten sollte. 


ith Endesunterzei hneter 
шісі... 


verpflichte 


iSie sind um 10 ME per Pfund bilh- 
ger verkauft worden. sDiese Preise künuen 
nu ht niedriger gehen. ?Sie Konnen nur zu 
medrigeren Preisen verkauft werden, Wir 
fugen gleichzeitis die niedrigsten Preise 
bei. sKolunialw aren stehen sehr niedrig. cDie 
Kurse der ausländischen Fonds sind ein 
wenig niedriger als in voriger Woche. 
трег niedrige Preis. sWir haben vorgezo- 
pen. sie zu verkaufen. ele die Preise noch 
mednrger gehen. eIch kann darunter nieht 
verkaufen. wIhr ganz ergebener. 

Ладе. 


1ріе Adcelsverleilung. In den 


Adelstand. erheben. 
iDie Nacht. Nachts. ?Die Nachtarbeit. 
Während der Nacht. 
Die Nomenklatur. 


Die Ernennung des Herrn Z. zum Direc- 
tor steht bevor (steht zu erwarten). 

!INominell. ?Von Nennwert. Vom Nomi- 
nalwert. 


Dies kann nicht als Norm betrachtet 
werden. ?In der Regel ist der Preis dieser 
Ware hoher. ?2Das. Normalgewiclit. 


Tragen. ?Da ieh mit der Idee umselie, 
eine Fabrik zu gründen. Moderne Kler- 
dung tragen. Jch weiss es nicht genau, 


sWe preferred to sell them before the pri- 
ces dechned still more. at cannot give it 
at less. wYour most obedient servant. 


Nobilitacya. :Тһе ennoblement. sTo en- 
noble. To raise to nobility. 
. Noc. :The шщ. 2During tlie night. ?The 
night work. :Оусг Ше night. 
Nomenklatura. Тһе nomenclature. "Lhe 
vocabulary of names. 


par la présente. »Nous certitions (atteston-) 
par la présente. ?La spécifi ation (Le bor- 
dereau) ci-jointe (ci-joint). 


Anéautir les desseins de quelqu'un. 


Le uivellement des terrains. 


1А. est moins riche que B. mais les re- 
lations avec Іш sont bien plus agréables. 
%Је préfère l'honnéte au riche. 


La baisse était venue plus tôt qu'on n'au- 
rait pu attendre. 


Је soussigné m'engage. 


10n les a vendu au prix de 10 Cop. plus bas 
par livre. sCes prix ne peuvent plus baisser, 
30n ne peut les vendre qu'en baisse. 
iNous y joignons les plus bas prix. sLe- 
denrées coloniales ont beaucoup baissé. ell 
y а eu un peut abaissement de cours des 
londs étrangers comparativement à celui 
de la semaine passée. "Le bas prix. sNous 
avons préféré les vendre avant que les 
rix ne tombent davantage. sJe ne saurais 
e vendre à moins. notre trés humble 
serviteur. 


1Anoblissement. »Anoblir. Admettre dans 
la noblesse. 


iLa nuit. SDaus la nuit. La nuit. Ze 
iravail de nuit. «Pendant la nuit. 

La nomenclature. 

La nomination de Mr. Z. comme direc- 
teur est à attendre. 


1Мотіпа]. ?De da) valeur nominale. 


.!Cela ne peut être considéré comme 
règle. Généralement cette marchandise 
coûte plus cher. 3Le poids normal. 


iPorter. PPuisque j'ai depuis longtemps 
le projet de fonder une fabrique. JPorter 
des habits à la mode. «Je ne saurais vous 


Nominacya. Тһе appointment of Мг. 7. 
as manager (director) 15 expected. 

Nominalny. "Nominal. 20? nominal value, 

Norma. Normalny. Vis cannot be con- 
sidered as a norm (as а guide). Аз а rule 
ihe price of these goods is higher. 9Stan- 
dard weight. 


Nosić. "То bear. To wear. To carry. -as 
I have а mind of founding a manufactory. 
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ze p. X. jest bardzo bogaty. 5Materyał 
ten bardzo dobrze sie nosi. cRobotnik no- 
sZacy ciezary. 


Nota. !Wedlug załączonej поту. “Nota 
dyskontowa. 


Notaryalny. !'Na zasadzie aktu notaryal- 
nego z d... odstapilem. sPodpis WPana 
musi Бус poświadczony notaryalnie. ?Musi 
WPan zaopatrzye sie w ріешротепсуе po- 
świadczoną notaiyalnie. 


!Notaryusz. 2Akt ten był robiony w r. 
1890 и notaryusza N. w Plocku. 


Notatka. 'Ггадпо dojść ładu. main za 
materyal do kKsiegowania jedynie lużne, 
niesystematyczne notaiki. sBede WPanu 
bardzo wdzięczny za jak najszybsze ode- 
апіс mi zapomnianego u  Miego arku- 
sza`z notatkami. 


Notatnik. Mam zapisane wydatki w no- 
tatniku i ше omieszkam podać je WPanu 
przy sposobności. 


Notowaé. Akcye te nie są notowane па 
tutejszej giełdzie. 


Nowina. !Bardzo jestem rad, ze mogę 
WPanu udziclic takiej dobrej now iny. 2Spie- 
szymy domeść WPanom wann nowinę. 
3Pan N. wie wszystkie najswiezsze nowiny. 
*Wiadomosé ta nie jest dla nas juz now ina. 


Nowomodny. 


Noworoczny. 'Zamiast powinszowan no- 
woroeznyeh składamy na cel dobroczynny 
do uznania Sz. Redakcyi rb. 1. :sPrzyponu- 
пашу, ze rata noworoczna przypadająca 
nam od WPana, wynosi rb. 300. Ха Za- 
koüezenie prosimy przyjąć najszezer-ze Zy- 
czenia noworoczne. 


Nowość. ‘Otrzymaliśmy z zagranicy spo- 
ro nowości w dziale konfekcyi damskiej, 


NOTA 


что T. X. очень богатъ. 5Матерїалъ этотъ 
носится очень хорошо. 8Носильщниъ. 


1богласно (По) прилагаемому счету. 2 Jac- 
контныи ‹четъ. Учетное печислен1е. 


iHa основани (По) нотаріальнаго(му) 
акту) отъ... я уступиль. =Ваша mug- 
пись должна быть засвидЪтельствована 
нотаріальнымъ порядкомъ. SBs должны 
быть снабжены довЪренностью, засвидћ- 
тельствованною нотаральнымь порядкомъ 
(нотаріусомъ). 

1Нотаріусъ. 2Этотъ аклъ былі ' оставленъ 
въ 1890 году y нотаріуса Н. въ ILionkt. 


{Трудно добиться толку. имћя Bb ка- 
честв матеріала дія запщ п въ книгалъ 
(единотвенно) только отрывочныя. безпо- 
рядочныя замътки. 21 буду Вамъ крапне 
обязанъ за возможно скоръишую отсылгу 
забытой мною y Bact бумаги c» зам%т- 
гами. ? 


Издержки отмчены у меня въ запис- 
ной pk и я He премину прод TABATI 
пхъ Вамь при удобномь єшуча®ъ. 


Эти акцш не котируются на здЬшней 
бирж%. 


19 очень радъ, что моту сообщить Вамъ 
такую хорошую новость. зСпшимь voug- 
mur, Вамъ важную новость. ЗГ-ну Н. m- 
вЬстны всЪ самыя свЪжія новостп. +113- 
встіс это для насъ уже не новость. 


Новомодный. 


1Вмъсто новогоднихъ поздравленіп пре- 
провождаемъ на благотворительныя ц®лп 
по усмотрЬнію Уважаемоп Dean рб. 1. 
2Напоминаемь, что новогоднін срочный 
платежъ, елБдүемый намъ c» Васъ (кь H0- 
вому году), составляет» 300 руб. ЗВъ за- 
ключеніе просимъ принять наши искрен- 
нЪйшія (новогоднія) пожеланія по случаю 
Новаго Года. 

1Мы получили изъ заграницы много но- 
востей по части дамской конфемии, RO- 


ЗТо wear fashionable clothes. 4I do not 
know exactly, but it is rumoured that Mr. 
X. is very rich. sThat stuff wears well. 
The pack-man. The carrier. 

Nota. :Аз per note annexed. <The dis- 
count note. 

Notaryalny. By notarial act, dated. .. 
I have given over. 2Your signature must 
be legally aitested by а notary. ?You must 


be provided with full power of attorney 
authenticated by a notary. 


Notaryusz. Ve notary. ?This deed lias 
leen made by the notary publie N. in 
Plotzk in 1890. 


Notatka. !It is difficult io set Up mat- 
{ег right having as material for booking, 
ouly loose notes taken unsystematically. 
2You would greatly oblige me by sendimg 
ше as soon as possible the leaf with no- 
tes I Іей with you. 


Notatnik. The expenses are written down 


NOWOŚĆ. 


doch gehen Gerüchte (verlautet es), Herr 
X. sei selir reich. sDieser Stoff trägt sich 
gut, Ein Газитёвег. Ein Arbeiter, der 
Lasten trägt. 

ıLaut beifolgender (beiliegender) Nota. 
Die Diskontrechnung. (Die Diskontnota). 


iMittelst потагіеПеп Aktes vom: habe 
ich... abgetreten (cedirt?. sIhre Unterschrift 
muss notariell beglaubigt sein. sSie müssen 
mit notariell beglaubigter Vollmacht ver- 
sehen sein. 


iDer Notar. 2 Ріеѕеѕ Aktenstück wurde 
vom Notar XN. in Plozk im Jahre 1890 an- 
gefertigt. 

iEs isit schwer iws Reine zu kommen, 
wenn man als Buchungsmaterial nur lose, 
unzusammenhüngende (ungeordnete) Noti- 
zen hat. eFür möglichst schnelle Rücksen- 
dung der bei Ihnen zurückgelassenen No- 
tizen würde ich Ihnen sehr verbunden sein. 


Die Ausgaben siud in meinem Notizbu- 
ehe eingetragen, und werde ich nicht ver- 
fehlen, Ihnen dieselben bei Gelegenheit auf- 
zugeben. 

Diese Aktien werden an unserer Börse 
nicht пойегі (gehandelt). 


iES freut mich sehr, Ihnen so gute Nach- 
richten (Neuigkeiten) geben zu können. »Wir 
beeilen uns, Ihnen eine wichtige Neuigkeit 
(Nachricht) mitzuteilen. зНегг №. weiss das 
Allerneueste (kennt die allerneuesten Nach- 
richten). «Diese Nachricht hat für mich 
nichts Neues. 

Neumodisch. Nach neuester Mode. 


1Ап Stelle (Statt) der üblichen Neujahrs- 
gratulationen hinterlegen wir zu wohl- 
thätigen Zwecken. nach Ermessen der Re- 
daktion, Rb. 1.-?Wir machen Sie darauf auf- 
merksam, dass die uns von Ihnen zukom- 
mende Neujahrsrate Rb. 300.-betrágt. sZum 
Scülussbitten wir Sie, unsere besten Wünsche 
zum (bevorstehenden; Jahreswechsel entge- 
genzunehmen (zu enpfangen, zu geneh- 
migen). 

iWir haben vom Auslande viele Neuig- 
keiten (Novititen) in Рашепкопѓесііоп 


in my noie-book and I shall present ihem 
to you on occasion. 

Notowaé. These shares are not quoted 
on our Exchange. 

Nowina. :Г am extremely glad being able 
io communicate to you such good news 
2We hasten to give you ап important news. 
sMr. №. knows all Ше newest tidings. «This 
advice is no more new for us. 

Nowomodny. All the go. Fashionable. 
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le dire exactement mais des bruits courent 
que Mr. X. est wés-riche. sCette étoffe se 
porte tres-bien (sera de longue durée). eLe 
portefaix. 

iSuivant la note ci-jointe. 2Un bordereau 
d'escompte. 


iPar acte notarié du... jai cédé... sti 
faut que votre signature soit légalisée par 
le notaire. зҮоџѕ devez être munis d'une 
procuration légalisée par devant notaire. 


ile notaire. SCet acte a été fait en 1890 
chez le notaire N. à Plotzk. 


il est bien difficile de mettre iout en 
régle quand il n'y a pour faire les écri- 
tures que des notes éparses faites sans 
suite. 2Је vous saurals infiniment gré si 
vous vouliez bien m'envoyer le plus tôt 
possible la feuille à notes que j'ai oubliée 
chez vous. 


Les dépenses soni inscrites dans mon 
carnet (calepin) et je vous les presenterai 
à l'occasion. 


Ces actions ne sont pas cotées à notre 
bourse. 


це suis enchanté de pouvoir vous donner 
de si bonnes nouvelles. »sNous nous em- 
pressons de vous communiquer une nouvelle 
importante. sMonsieur №. connait tutes les 
nouvelles les plus réventes. 4Cette nouvelle 
n'est plus une nouveauté pour nous. | 


А la nouvelle mode. 


iAu lieu de félicitations usuelles de nou- 
vel an nous déposons 1.-rb. que la Rédaction 
voudra bien utiliser (à sa discrétion) pour 
les buts charitables. sNous vous rappelons 
que le payement qui nous est dü au 
nouvel an est de 300.-roubles. Nous ter- 
minons en vous ргіапі d'agréer nos meil- 
leurs souhaits pour le nouvel an. 


(Nos avons récu de l'étranger beaucoup 
de nouveautés en confection de dames que 


Noworoczny. iInstead of sending the new 
year felicitations we depose for charitable 
ends Rb. 1.—at the discretion of the Re- 
daction. SWe beg to remind you that the 
new years instalment which is due to us 
amounts to Rb. 300.—sAt the end, we beg to 
accept our best wishes for the (approaching) 
new year. 

Nowość. 1Wo received a great many no- 
уе] йе; in ladies confection which we beg 
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które polecamy uwadze WfPana. “Tkanina 
ta jest nowoscią pod względem materyaiu 
i rysunku. ?Nowo$ei w dziale. .. *Nie kaz- 
da nowość jest ulepszeniem. 9Ueaniac sie 
za nowościami. 9Jest to nowosc. która 
będzie zapewne wkrótce zarzucona. "Zu: 
dzam się z WPanem, ze nowość poplaca. 
sWprowadzil wiele niepozadanych 1 zupel- 
nie zbytecznych nowości. 


Nowy. !Chcemy dad WPanu w teu spo- 
sób nowy dowód naszej zyczliwosci. 2Co 
bedzie zapisane na dobro iVPana w uo- 
wym rachunku. 3Mam \УРапи па nowo do 
zawdzieczenia. *Со słychać nowego z ba- 
wełną? %Рап A. jest zupełnie nowym czlo- 
wiekiem w naszem miešcie. "Wziął sie па 
20wo do handlu. “Nie było to dla mnie nic 
nowego usłyszeć, ze... sGatunki te cieszą 
sie takiem wzięciem, ze ceny па nowo po- 
szły w górę. sNowsze wiadomosci potwier- 
dzaja. "бду \УРап będzie miał cos zu- 
рение nowego w tym towarze, upizejmie 
proszę о nadesłanie mi kilku probek. !!Jest 
10 cos najnowszego w tym, rodzaju. Ха 
ryuku było dzis kilkaset korey nowego zyta. 
Ksiazka zupelnie jeszcze nowa. "Моху 
wynalazek. Ха nowy rachunek. Nie 
mamy nic nowego do doniesienia. 


1Митег. №. ?Numeruwac. 3Numeracya. 


Nużący. 


0. Prosimy WPana o laskawą wiado- 
11056. *Powiedzialem ор. A.. ze... 30 ezwar- 
tej popołudniu był u muic. +0 ile wiem, to... 
50 ile to odemnie będzie zalezalo. "Zapla- 
ciłem о polowe więcej, anizeli... "0 któ- 
rej godzinie mam sie 2010516. SNiewiedzia- 
lem, ze 10 mogłoby przyprawić WPanów 


leave tv recommend to you. 2This tissue is 
а novelty (newness) not only as material 
but also as drawing. sNovelties in. «Not 
every novelty is an improvement. 5Го pur- 
-ue (aspire to) novelties. dis is а no- 
velty which surely will soon be given » 
7I agree with you that novelties pay. «He 
brought (introduced) many uu wished for and 
quite useless novelties. 

Nowy. iThus we wish 10 give you а 


NOW Y. 


торыя поручаемъ (предлагаемъ) Вашему 
внпманїю. Эта ткань представляеть но- 
вость, KARD Bb отношен!и матеріала. такъ и 
рисунка. ЗНовоеть по части... iHe веакая 
новость составляеть yiyuuregie. °Гоняться 
за новостями (новинками). HTU новость 
(нововведен!е). которая(-0е) по всей BÈ- 
роятнобти векорЪ будеть о тавлена!-). 
"H вполн® согласенъ сь Вами. что новость 
оплачивается. `Онъ ввел, много новостей, 
нежелательныхъ и совершенно лишнихь. 

1Мы желаемъ этимъ дать Вамъ новое 
доказательство нашего кь Вамъ располо- 
женя. зКаковой суммои Вы будете kpe- 
дитованы по новому счету. зЯ Вамъ 
опять обязанъ этимъ. To новаго съ 
хлош:омъ? ЗГосподинъ А. cog kt, Ho- 
вый человЬкъ въ нашемъ городЪ. "Ont 
вновь принялся за торговлю. "Для меня 
не было новостью услышать, что... “JTH 
сорта въ такомъ спрос. что «вы начали 
вновь повышаться. "НовЪћшпія извъстія nog- 
тверждаютъ. !"Еслп у Bart будеть koe-uTo ri- 
всБмъ новое Bb этом, товар?ћ, To покорнъи- 
ше прошу прислать миъ HÉCROIbRO образ- 
ҷиговъ. HITO н®что сов мъ новое (самал 
свЪжая, послЪдияя новость) въ эгомъ po- 
Ab. "На phar было сегодня Gorte 1,000 
пудовъ новой ржи. 22Совсъмъ еще нивая 
книга. Новое изобрътеніе. На новыи 
счеть. Ничего новаго сообщить не можемъ. 


1Нумерт. №. =Нумеровать. ЗНұмерація. 


Утомптельный. 


©. 


1Покораъйше просимь сообщить намь 
(увфдомить насъ). 71 сгазаль про т. A. 
что... ЗОнъ быль у меня въ четыре часа 
по полудни. +Насколько ми извфотно, .. 
5Нассолько это будеть завиефть OTD меня. 
91 заплатилъь въ полтора раза больше, 
YND. .. "Въ которомъ часу миъ явиться? 
uew proof of our friendship. With which you 
shall be credited іп new account. 3I have 
to thank you again. «What's news wilh 
cotton? эМг. А. is a new man in our towu. 
«Не begun anew with trade. 711 was not 
new io me to learn that. sThese kinds are 
in such great demand that prices have 
again advanced. sHecent uews contirm. ilf 
you have something entirely new in ilis 
line, please send ше some samples. 111415 Ше 


empfangen. auf die wir Sie aufmerksam 
machen. Dieses Gewebe ім eine Ҳоз, 
sowohl in Stoff. als auch in Muster. 3Neuig- 
keiten in.. 4Nicht jede Neuigkeit ist eine 
Verbesserung. sNach Neuigkeiten jagen 
(streben). eDies ist eiue Neuigkeit, die si- 
cher bald verworfen (aufgegeben) sein wird. 
ей gebe Ihnen zu, dass sich Novitüten be- 
zahlt machen. ЗЕг hat viele durchaus nicht 
wüuschenswerte und gänzlich unnütze Хешіо- 
keiten eingeführt. 

1iWir wünschen Ihnen hierdurch. einen 
neuen Beweis unserer Freundschaft zu 
geben. 251е werden dafür auf (in) neuer 
Rechnung kreditiert werden. sIch habe Ihnen 
aufs Neue zu (ver-) danken. 4Was giebt es 
Neues, Baumwolle betreffend? sHerr А. ist 
ein Fremdling (homo novus) in unserer Stadt. 
"Er hat sich aufs Neue auf den Handel ver- 
legt. "Es war mir nichts Neues. zu hören, 
dass... 5Diese Sorten sind dermassen gesu ht 
Go sehr gefragt), dass deren Preise auf: 
Neue (von Neuem, wieder, abermals) gestie- 
gen sind. eNeuere Nachrichten bestätigen 
1'Sobald Sie etwas ganz Neues in dieser 
Ware haben, bitte ich um einige Muster. 
пріех ist etwas vollständig Neues in dies 
Genre. 12Es waren heute einige Hundert 
Scheffel neuen Roggens am Markte. 13Da- 
Buch ist Loch. vollständig neu (unbenutzt). 
1Neue Е! ‘пише. Аш neue Rechnung. 
1вХецез haben wir Ihnen nichts mitzuteilen. 

1ріе Nummer. №. 2Nuinerieren.sDas Nume- 
rieren. 

Ermiüdend. 


iWir ersuchen Sie um gefl. Nachricht. 
»Ich sagte bezüglich des Herrn A., dass... 3Er 
war bei mir um vier Uhr Nachmittags. 
iMeines Wissens... Insofern es von mir 
abhängen wird. "Ich zahlte um die Hälfte 
mehr, als.. "Um wie viel Uhr soll ich 
vorkommen (aufwarten, erscheinen, mich 


0. 


nous recommandon- a votre attention. »Ce 
tissu ем une nouveauté, non seulement 
comme étoffe mais aussi comme dessin. 
3Nouveautés en. 4Toute nouveauté n'est pas 
une amélioration. sS'acharner à rechercher 
des nouveautés. eC'est une nouveanté qu'on 
rejetra sans doute dans peu de temps. :Je 
suis d'accord avec vous que toute noui eau- 
té se fait payer. sll a introduit beau- 
coup d'innovations pas du tout désirables 
съ tout à fait inntiles. 

iDe cetie manière nous desirons vous 
donner une nouvelle preuve de notre ami- 
иё. sVous en serez crédité en compte 
nouveau. ale vous suis de nouveau rede- 
vable. «u`y a-t-il de nouveau en fan de 
coton? Mr. А. est un homme nouveau dans 
notre ville. ell s'adonna de nouveau au 
commerce. "Celia n'était pas nouveau pour 
moi d'apprendre que. -Ces sortes sont tant 
demandées que les prix ont éprouvé une 
hausse ulterieure. sDes nouvelles récem- 
шеш recues «onfirment 51 vous avez 
quelque chose d'absolument nouveau en ce 
genre, veuillez m'envoyer quelques échan- 
tillons. uC'est ce qu'il y ade plus nouveau 
dans ce genre. 12П y avait au marché d'au- 
jourd'hui quelques centaines d'lhectolitres 
de seigle de la nouvelle récolte. :3Сп Ji- 
уге tout à fait neuf encore. 1sUne nouvelle 
invention. 13Sur (à; compte nouveau. :6Хошх 
n'avons rien de nouveau à vous mander. 

1.6 numéro. №. sNuméroter. sLe numé- 
rotage. 

Fatigant. 


©. 


iNous vous prions de vouloir bien nous 
communiquer dees informer). sJ^ai dit à pro- 
pos de Mr. А. que. all a 616 chez moi à 
quatre heures de l'après-midi. 4Autant que je 
sache. sAutant que cela dépend de moi. «Тай 
payé de moitié plus que. :A quelle 
heure doisje venir? sJe ne savais pas que 


newest of ihis kind. here were on the 
market of to-day several hundreds bushels 
uew rye. 13À book yet quite new. нА new 
invention. 1350n new account. : We have 
nothing new to communicate. 

Numer. :Тһе number. йё. Zo number, sThe 
nunibering. 

Nuzacy. Tiresome. 

0. (Be kind to inform us. We beg to let 
us know. 2] told of Mr. А. thai. sHe was 


with me at four p. m. «Рог апай I know. 
sAs far as it is in my power. eI paid by 
half more than. 7At what o'clock am I to 
come? sI did not know this would do you 
harm. sWe claim it as our due. wWe tal- 
ked already pretty much about this matter. 
ий. N. about whom I wrote you betimes. 
12Requesting you once more to keep abso- 
lute silence about this matter. he health 
of Мг. W. is improving; he begins to walk 
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о szkodę. *Upominamy sie о to, jako о rzecz 
nam nalezna. i9 Mówilismy juz wiele о tej 
sprawie. "Pan N., o którym pisałem do 
\УРапа swego czasu- !?Jeszcze raz pro- 
sząc, ару WPan nie mówił o tem nikomu. 
"Stan zdrowia p. W. polepsza się: zaczyna 
on juz chodzić o swej тосу. !*Nie moze 
WPan wymagać, abym udał sie w taką 
daleką drogę o kilku rublach. !»Ma оп 
dwa domy: jeden ojednem, а drugi o trzech 
ietracli. 18Zajmuje mieszkanie o trzech po- 
xoJach. Mieszkam obecnie па letniem 
mieszkaniu o mile od Warszawy. 18Mniej- 
sza о to. 90 co chodzi? ?"Chodzi o uzyska- 
nie pozwolenia. 210 tem mowy niema. ??In- 
Lea: о którym pisaliśmy WPanu w dniu 
z. m. 


00. Paulini. (Ojcowie Paulini). 

10ba. Oboje. 2Towar ten kupiliśmy obaj 
na wspólny rachunek. ?W tym wypadku 
obie strony nie maja słuszności. :Słyszałem 
о tem od obojga, *Mozna to przeprowadzić 
jednakowo dobrze obu sposobami, propono- 
wanemi przez WPana. ePosiadamy sklady 
ро obu stronach rzeki. 


. Obarczać(yć). 'Gdyby nie to, ze jestem 
obarczony liczną rodziną. ?Staramy się 
jaknajmniej obarczać WPana naszem in- 
teresami. SSkarzy sie. ze WPanowie obar- 
czają go pracą nad siły. +0 ile wiemy, ma- 
jatek jego obarczony jest długami. 


Obawa. !Z obawy jednakze, ze to mo- 
gaby sie nie podobać WPanu, zastrzegli- 
s.uy sobie prawo. 2Jestem pewny, ze WPan 
nie uwaza ше} obawy 7а bezpodstawna. 
3Równoczesnie wyraziliémy obawę, ze za 
pozostałą resztę ładunku ше bedzic mozna 
otrzymać tej samej ceny. iSpodziewamy sie 
jednakze. ze obawy \УРапа nie sprawdzą 
Sie. 5Pokaze sie, czy moje obawy byly 

lonne, czy nic. *Z przykrością przekona- 
ismy się, ze fakty usprawicdliwıły nasze 
obawy. "Z obawy, aby... 


00. PAULINI. 


ЗЯ не зналъ. что это могло причинить Bawn 
убытокь. "Мы доматаем‹ л этого. KARD IŽ- 
дуемаго намъ. Мы много уже говорили 
объ этомъ i&r. ИГ. H.. про котораго 
я Baws писаль въ свое время. Hipora 
Вась еще pa3b не говорить никому объ 
этомъ (про это)... 133доровье г. В. no- 
правляется: онъ начинаеть уже ходить 
безъ посторонней помощи. :*Вы не можете 
требовать, чтобъ я отправлалея въ такое 
далекое путешествие съ нЪсколькими py- 
блями въ гарман%. 15У него два дома: одинъ 
двүхъ,а другой четырехъ-этажный. 16Онъ за- 
нимаеть квартиру въ три комнаты. ИЯ 
живу въ на тоящее время Ha дачЪ въ Ce- 
ми верстахъ отъ Варшавы. 1Это ничего 
не значить. Это пустяки. HBr gra, дъло? 
?oT$io въ получени разръшенія. 2106% 
этомь нфть и р®чи. Zb, о которомъ 
п писаль Вамъ 4 м. м. 


Отцы Паулины. 

106a. °Мы оба купили этоть товарь за 
общій счетъ. SBL этомъ случа обЪ cro- 
роны неправы. 4A слышаль объ этомь оть 
обоихь (т. е. OTD него п отъ нел). Этого 
можно достигнуть съ одинаковым усп%хомъ 
обоими способами, предлагаемыми Вами. 
GN насъ есть складочныя помъщеніл по 
объ стороны рки. 


1Естибы я не быль обремснент, много- 
численнымъ семействомъ. °Мы стара- 
емся возможно меньше обременять 
Васъ свопми дфлами. Онъ жалустся, что 
Вы обременясте его Heino ильнымъ тру- 
домъ. “Насколько намъ H3BĚLTHO, ето 
имущество обременено долгами. 

1Изъ ona евя. однако, что это мого бы 
но понравиться Вамъ, мы оставили за 
собой право. ЗЯ увфренъ, что Вы пе cun- 
тасте моето опасеня неосновательнымь. 
3Bwbcrh сь тЬмъ мы выразили onaecenie, 
что за остальную часть груза едва ли бү- 
деть возможно выручить ту же цЪну. Мы 
надфемся, всстаги, что Ваши ouacenis He 
оправдаются. 5Увидимъ, ими ли мол ONA- 
сенія основане, или н®%тъ. 6Къ приекорбио 
своему, мы убфдились, что факты подтвер- 
дили наши опасенія. "Iss опасешая (стра- 
ха), чтобы... 


without being helped. 14Үоп cannot ask of ше 
to set out on such a long travel with a few ru- 
bles in my pocket. :5Не has two houses 
the one one-,and the second three-storied. 
Не occupies a lodging of three rooms. 
17I live now on a summer residence a mile 
off Warsaw. :sIt matters little. No matter. 
isWhat is the matter? soThe matter is to 


obtain permission. siThat is out of the 
uesiion. Тһе enterprise of which we in- 
ormed you on the 4-th of last month. 

00. Paulini. Тһе reverend Fathers of 
St. Paul. 

Oba. Oboje. :Botli. 2We have both bought 
these goods for joint account. з1п this case 
are both pariies wrong. 4I heard that from 


OBAWA. 


melden), Sch wusste nicht, dass Ihnen dies 
Schaden verursachen könnte. ?Wir fordern 
ıbeanspruchen) dies, als uns gehörig. зо Wir 
haben schon viel über diese Sache gespro- 
chen. 11Herr N., bezuglich dessen ich Ihnen 
seiner Zeit schrieb. :sIndem 1с: nochmals 
bitte. Niemandem etwas dayon zu sagen. 13Der 
Gesundheitszustand des Herrn W. bessert 
sich: ег fängt bereits an. ungestützt zu ge- 
hen. 1)Sie können nicht verlangen, dass ich 
ши ein paar Rubeln (in der Tasche) eine 
so мене Reise anireie. :5Ег hat zwei 
Häuser, ein einstóckiges und ein dreistócki- 
ges. 16 Ег hat eine Wohnung von drei Zimmern 
(inne). 1710 wohne jetzt in der Sommer- 
frische eine Meile von Warschau enifernt. 
isEs kommt nieht darauf au. Dies ist das 
Geringste. :s9Worum handelt es sich? wEs 
handelt sieh, die Erlaubnis zu orlaugen. 
«Davon ist nicht die Rede. Оа» Unter- 
nehmen, worüber wir Ihnen am 4 v. M. 
schrieben. 

Die Paulinermónche. 

iBeide. Beiderlei. »Diese Ware kauften 
wir beide fur gemeinschaftliche Rechnung. 
3а diesem Falle haben beide Parteien 
(Teile) Unrecht. «ей habe darüber von 
beiden (d. li. vom ihm und von ihr) gehürt. 
5Мап kann dies gleich gut auf die eine, 
wie auf die andere von Ihnen vorgeschla- 
gene Art durchführen. "Wir haben La- 
gerräume auf beiden Seiten des Flusses. 

iWenn ich nicht mit einer zahlreichen 
Familie belastet wäre. 2Wir bemühen uns. 
Sie möglichst wenig mit unseren Gescháf- 
ien zu belástigen. зЕг klagt, dass Sie ihn 
über scine Kräfte mit Arbeit überhaáufen. 
iUnseres Wissens ist sein Gut mit Schul- 
den überladen (überlastet). 

iln der Befurchtung jedoch, dass [hnen 
dies nicht angenehm wäre, haben wir uns 
die Befugnis vorbehalten. zuch bin gewiss, 
dass ме meine Befürchtuugen nicht unbe- 
urundet finden. sZugleich sprachen wir die 
Befürchtung aus, für den Rest der Ladung 
denselben Preis nicht erzielen zu künnen. 
4Doch hoffen wir, dass Ihre Befürchtungen 
nicht eintreffen werden. sEs wird sich he- 
raustellen (erweisen), ob meine Befürchtun- 
gen begründet waren oder nicht. ?Zu un- 
serem Bedauern hahen wir uns überzeugt, 
dass die Thaisachen unsere Besorgnisse 
uelechifertigt haben. ` "Aus Besorgnis 
(Furcht), dass. . 


both (from him and from her) iis can 
be carried about equally well in both ways 
proposed by you. eo have stores on both 
sides of ihe river. 

Obarezaé(yé). МР 1 were not burdened 
with а numerous family. 2We take саге 
to importunate you as little as possible 
with our concerns. sHe complains of your 


261 


cela puisse vous causer un dommage. sNous 
réclamons cela comme nous étant ай. 
Хоць avons déjà parlé beaucoup de cette 
afaire. 11Mr. №. dont je vous ai écrit en 
Son temps. :sEn vous priant encore une 
fois de n'en parler à personne. isMr. W. 
est bien mieux, il commence déjà à mar- 
cher sans aucune aide. 1sVous ne pouvez pas 
demander que j'aille faire un si long voy- 
age avec тек roubles еп poche. 15] a 
deux maisons; l'une à un et l'autre à trois 
étages. &П occupe un logement de trois 
chambres. ме séjourne en villégiature à 
une lieue de distance de "Varsovie. :sCela 
importe peu. 19De quoi s'agit-il? oa 
question est d'obtenir la permission. 2:11 
ne s'agit pas de cela. »» L'entreprise à propos 
de laquelle nous vous avons écrit le 4 du 
mois passé. 


Les Péres (P. P.) de Saini-Paul. 

iTous les deux. Les deux. L'un et l'au- 
ire. 2Nous avons acheté cette marchandise 
tous deux pour compte commun. sDans се 
cas ni l'une ni l'autre partie n'a pas raison. 
Aen ai entendu de tous les deux (c. à. d. de 
lui et d'elle). sOn peut atteindre ce but 
également bien des deux manières que vous 
proposez. eNous avons des magasins sur 
les deux rives du fleuve. 

181 je n'étais pas embarrassé d'une 
nombreuse famille. »Nous táchons de vous 
importuner le moins possible par nos affai- 
res. sIl se plaint que vous l'aecablez d'un 
travail au dessus de ses forces. «А се que 
nous savons, son bien est surchargé de 
dettes. 

iDans la crainte pourtant que cela пе 
vous fût désagréable, nous nous sommes 
réservé la faculté. Je suis persuadé que 
mes craintes ne vous paraitront pas dénuées 
de fondement. aN ous vous avons en méme 
temps exprimé la crainte de ne pas pouvoir 
obtenir le méme prix pour le reste de la 
cargaison. «Mais nous espérons encore que 
vos craintes à cet égard ne se réaliseront 
pas. sOn verra bien si mes craintes étaient 
dénuées de fondement ou поп. est avec 
regret que nous constatons que les faits 
sont venus justifier поз appréhensions. De 
crainte de (que). 


overlading him with work beyond his po- 
wers. sås we know his estate is encum- 
bered with many debis. р 
Obawa. iFearing however, that it might 
not be agreeable to you, we have тезег- 
ved the privilege. 3You will, I am sure, 
find my apprehensions (fears) founded. 3At 
ihe same time we informed you of our 
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10bawiam sie. ze moje 
przypuszczenia sprawdzą sie. ?Gdyby-- 
ту sie ше obawiali. ze pociagnie 10 Za 
sobą dla паз де następstwa. ?Mozna sie 
obawiać, ze handel nie ozywi sie tak pred- 
ko. Рой tym względem nie ma Wan 
czego ые obawiac. SÜbawiamy sie, елу nie 
zdarzyl mu sie jaki wypadek. 5Jesli prze- 
kaz пе bedzie zaplavony w terminie, czego 
mamy powód obawia. sie, to przyslemy 
WPanu równiez protest. ⁄Öbawiam Sie, ze 
nie bede w stame zapłacie pized koncem 
miesiąca rachunku WPaua. plainego 13 
b. m. Obawiam sie tylko, ze... sZala:zo- 
ne próbki przekonają WPana, Ze nie po- 
wzebujemy obawiar sie konkurency1. 


Übawiaó się. 


Ohchód. Niniejszem mamy zaszezyt pru- 
sié WPana о przyjęcie udziału a uro- 
¿zystym obchodzie 300-letniej rocznicy za- 
lozenia cechu krawców. 


Obchodzić się. 17 maszyua nalezy obcho- 
dzić się ostroznie. "Tymczasem jeszęze je- 
stem zmuszony obchodzić się bez wielu 
rzeczy. ЗС nas nie obchodzą tego swięta. 
flo wszystko, со mi Wan pisze, nic a nic 
шие nie obchodzi. Siem o tem. ze sie 
z mm tam Де obchodzą. eProsimy obcho- 
dzić sie ostrozme ze skrzyniami. 


Obcigéó. Pozwolam sobie przypomnieć 
\УРапи, ze czas obciąć kupony od... 


z 


1Qbciagaé. ?Obciagniety skórą. 

Obciazaó. 1Ргоѕіту obciazyé nas za wy- 
datki. 27а koszty proszę oObciazyé rachu- 
nek pana N. ?Za koszty asekuracyi Rb. 
100.—59, Wewneirznej pozyczki premjo- 
wej, suma Rb. 7.50 obciazylhismy rachunek 
WPana. fPrzez omylke zapewne obceiazaja 
mnie WPanowie 1/2, prowizyi. 9Towar ten 
jest obeiazony znavzuemi kosztami. 9Ta ko- 
lej jest obciazona dlugami. Przekaz ien 
polecam opiece W Dana z ргобба о obcią- 


OBAWIAĆ МЕ. 


10па‹аюсь. RARD бы моя предположеня 
не оправдались. ?Еє.шбы мы не опа ась. 
что это повтлечетъ за «обои вредныя для 
насъ послъдствія. Можно опасаться, что 
торговтя не оживител такъ скори. Dr 
этом» отношенін Bawb нечего опасатіся. 
5Мы опасасуся, не случитоеь IE t b НЫМЪ 
чего-нибудь. Если переводь не будетъ 
оплаченъ въ срокъ, чего мы имфемъ при- 
чины опасаться, TO мы Bawb пришлемъ 
тоже протестъ. "Опасаюсь. что не буду въ 
состоя и уплатить до конца мЪсяца по Da- 
шему счету ср. 13 c. м. Onara b только, 
что... ЗПриложенные образцы уб®%Ъдятъ 
Васъ. что намъ нечего опасаться конк\р- 
ренціи. 


Симь честь имфемъ просить Васеъ при- 
нять участіе въ торжественномъ празд- 
новавіп 300-лтней годовщины OCHOBA- 
нія цеха портныхь. 


ICL машиною слфдуеть обращаться OCTO- 
рожно. Пока еще я принужденъ обхло- 
диться безъ многихъ вещей. ЗУ наеъ не 
празднують этого праздника. ilo всего 
того, что Вы мнЪ пишете. миъ ять HH- 
ranoro дћла. Все то. о чемъ Вы мнЪ mume- 
те, меня ничуть не интересуетъ (для MC- 
ня совершенно безразлично). 5Я знаю. 
что съ нимъ тамъ обращаются нехорошо. 
6Просимъ осторожно обращаться съ AUM- 
ками. 

Позволяю себЪ напомнить Bams. что 
пора отрфзать (деташировать) купоны OTD... 


10бтягпвать. >Обтянутый пожей. 


1Попорнзйше просимъ дебетовать насъ 
за издержки. Расходы прошу Dac» or- 
нести BT дебетъ счета господина Н. 33a 
расходы по страховк Рб. 100.—5"/a Buy- 
тренняго съ выпгрышами займа, ‹ уммою 
Рб. 7.50 мы дебетовали Dam, счеть. *Вы. 
вЪроятно. по ошибкъ дебетовали меня 1/=" y 
провизіп. 5Этотъ товаръ обремененъ пруп- 
ными расходами. ёЭта желёзиая дорога 
обременена долгами. 'Цаковой переводъ я 


apprehensions that it might not be possible 
lo make the same price for the remainder 
of the shipment. «Yet we are in hopes that 
your apprehensions will not prove true 
(not be well-founded). sWell, facts will 
show whether my apprelhensions were foun- 
ded or not. sWe аге sorry to ascertain 
that the facts have justifled our apprehen- 
sions. 7For fear that. 


Ühbawiaé sie. 11 fear that my suppositions 
will be realized. sHad we not to fear Шах 


it may be attended with detrimental con- 
sequences for us. ali is to be feared that 
irade will not so quickly revive. «You ha- 
ve nothing to apprehend їп thai respect. 
sWe fear that some misfortune has befal- 
len him. elf ihe draft be noi paid when 
due, what we have reason 10 apprehend, 
we shall also send you Ше protest for non pay- 
ment. 71 fear it will not be іп my power 
to pay the invoice due 13-th inst. before 
the end of the month. „Тие only thing 
I am afraid of is. eThe enclosed samples 


OBCIAZAC, 


sieh befürelite. dass meine. Muimassun- 
sen мей verwirklieheu werden, ери міг 
шее befurchten müssteu, dass dies nach- 
ieilize Folgen für uns haben könnte. 3Es 
steht zu betürchten, dass sich der Handel 
nik It. sobald wieder erholt. 4Sie haben їп 
dieser Hinsicht nichts zu befürchten. 5Wir 
befürchten. dass ihm еш Unfall zuge- 
stoussen ist. Wenn die Tratte bei Verfall 
nicht bezahlt wird, wie wir zu befürchten 
Ursache haben, werden wir Ihnen auch 
die Protesturkunde zugehen lassen. *Ich 
fürelite. dass es mir nieht möglich sein 
wird. den Betrag Ihrer am 12 ds. fälligen 
Faktura) vor Ende des Monats auszu- 
gleichen (zu begleichen, zu bezahlen). Sloh 
furchte nur, dass... Die beifoleenden Mu- 
ster werden Sie überzeugen. dass wir keine 
Konkurrenz zu fürchten haben. 

Hierdureli haben wir die Elre, Sie zu 
ersuclien, an dem 200 jährigen Stiftungsfest 
der Sehneiderinnung (Scehneiderzunft) teil- 
nehmen zu wollen. 


1Міі der Maschine muss behuisam (уот- 
sichtig) umgegangen werden. sMittlerweile 
(Vorliüufig) bin ich nocligenótigt, viele Sachen 
zu enibehren. зВоі uns wird dieser Feier- 
tag nieht begangen (beobachtet). «Alles, was 
Sie mir schreiben, geht mich ganz und gar 
nichts an (interessiert mich ganz und gar 
шеші. sIeli weiss. dass man ihn dori miss- 
handel, (schlecht behandelt) 9Wir bitten 
mit den Kisten vorsichtig umzugehen. 
(um sehonende Behandlung der Kisten). 

Iich erlaube mir, Sie zu erinnern, dass 
еъ Zeit ist, die Roupons von den... zu de- 
taclhiren (zu trennen). 

IUberziehen. Anziehen. 3Mii Leder über- 
zogen. 

iBelieben Sie uns für die Auslagen zu 
belasten. sBelasiten Sie Herrn №. für die 
Tnkosten. sFür  Versicherungskosten der 
Die Inneren. Anleihe von Rb. 100. — haben 
wir Sie mit Rb. 7.50 belastet. 4Sic bela- 
меп mir ! 2%, Piovision wahrscheinlich nur 
aus Versehen. 5407 dieser Ware lasten 
bedeutende Kosten. Е lasien viele Sehul- 
den auf dieser Eisenbahn. Diese Bahn ist 
mit Schulden belastet. zDiese Tratte emp- 
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це crains que mes présomptions пе se 
réalisent. 251 nous n'aviuns pas à craindre 
quil pourrait у avoir pour nous des con- 
séquences préjudiciable». ?I] està craindre 
(appréhender) que 16 commerce ne se re- 
lève pas de si tôt. Vous n'avez rien à 
craindre à cet égard. sNous craignons 

wl ne lui soit arrivé quelque malheur. 
651 la traite n'est pas payée a l'échéance, 
comme nous avons lieu de le craindre, 
nous vous adresserons également le protêt 
dressé faute de paiement. :Je «rains de ne 
pas étre en état de solder avant la fin du 
muis votre facture échue le 13 ri. ые 
vrains seulement que. »Хох échantillons ci- 
joints vont vous donner la convietion que 
nous n'avons à craindre aucune concurrence 
(que nous pouvons braver les concurrences). 


Par la présente nous avons l'honneur de 
vous prier de vouloir bien preudre рагі i 
la fête solennelle du 300-ieme anniversai e 
de la fondation de la corporation des tail- 
leurs. 

ill faut se servir dela machine avec pré- 
caution. Еп attendant je dois me passer 
d'un nombre de choses. 30n пе fête pas 
chez nous ceite journée. +Тош ce que vous 
m'écrivez là ne m'intéresse pas le moins 
du monde (ne me concerne du tout). уе 
sais qu'on le traite mal là. eNous vous 
prions de vouloir bien ménager les caisses. 


le me permets de vous rappeler qu'il 
est déjà temps de détacher les coupons 
de 


iRevétir. Cuuvrir. sRevéti (Couvert) de 
cuir. 

iVeuillez nous débiter de vos débours. 
2Portez vos frais au débit de Mr. N. 3Nous 
vous ayons débités (porté au débit de votre 
Eo Sa: Rb. 7.50, frais d'assurance de КЬ. 
100.—Emprunt Intérieur 5". à primes. 
iC'est sans doute par erreur Que vous 
nravez débité d'une commission de 1/2 pour 
cent. sCette marchandise est grévée de 
beaucoup de frais. cCe chemin de fer est 
grevé (accablé) de dettes. :Je recommande 


will convince you that we пате not to fear 
ару competition. 


Obchód. Horewith we have the honor to 
pray (iu invite) you to iake part in tlie solemn 
celebration of the 300-th anniversary of 
the establishment of ihe tailors corporation. 


Obchodzić (sig). :Тһе engine must be ca- 
refully attended to. «ш the mean time I am 
compelled to spare still many things. aThis 
holiday is not celebrated. (observed) with 
us. ЗАП you write does not concern me. sI 


know that he is mistreated there. ePlease 
have the boxes carefully handled. 

Obeiaé. I take the liberty to remind 
you that it is already time to detach tlie 
coupons from the... 

Obciagaé. :То cover. »Covered with skiu. 

Übciazaé. :Р]еазе charge us with the 
expenses, sCharge all the expenses to Мг. 
№ account. 3We һауе placed to your de- 
bit ВЫ. 7.50, assurance eliarges of Rb. 100 
5"/, Interior Loan on premiums. зИ must 
be a mistake Ша! yos charge ше міш a 
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еше wego rachunku w terminie platnos i. 


10bcy. ?Obce kraje. ?Obey człowiek. 
*Obcokrajowiec. 


lQbdarowaóé. Qbdarzaé(yc). ^Hojnie ob- 
darzony od natury. *Obdarzony orderem. 


Obdluzac. Patrz Zadluzaé. 
Obdukceya sadowo-lekarska. 


Obecnie. ОБеспоз6. Obecny. Towary by- 
ly wypakowane w naszej obecności. ?Pan 
N. od WPanów jest obecnie tutaj. 3Jeden 
z naszych ludzi bei obecny przy zapako- 
waniu. *Ceny obecne zachęcają mie do da- 
nia WPanu polecenia. 5Byiem obecny przy 
lieytacyi. 9Cena bawełny stanęła obecnie 
па 8.—rb. za pud. "Chwila obecna jest bar- 
420 pomyślna. Obecność МРапа przy... 
jest koniecznie potrzebna. %Objaśnił w аа- 
szej obecności, ze... WBylłem obecny na 
zebraniu. 11W chwili obecnej nie mozemy 
zuzytkować oferty WPana. 


Obejrzeć. !Prosimy o dokładne obejrze- 
nie próbek. ?Poleciliśmy to obejizeé eks- 
poron. *Obejrzalem sobie te partye. *Chcial- 

ym to wziąć do domu do obejrzenia. 5То- 
wary mozna przedtem obejrzeć. 


Obejść. "Do tego trzebaby obejść prawo. 
?O0bszedi się z nim bardzo dobrze. 


Obelga. ‘Radziłbym WPanu zaskarzyć 
до o obelgi słowne. ?Nie widzę wtym wy- 
padku obelgi czynnej. 3Nie mozemy znieść 
takiej obelgi. 


‚ ОБегпав. ‘Jesteśmy dostatecznie obezna- 
ni z temi interesami. 20n jest dobrze obe- 
znany z czynnościami biurowemi. 


Obficle. Obfity. Jesteśmy obficie zaopa- 
trzeni. 2Bez watpienia dałyby one obfity 
zysk. ?Zbiory będą nader obfite. 4Nasz za- 


OBCI. 


поручаю Вашему благосклонному внима- 
нію съ про ьбои дебетовать (дебитоватъ, мош 
счетъ въ сроһь платежа. 

1Чужой. *Чхийе края. Чужеземныя ‹тра- 
ны. ЗЧужой человЪкь. ‘Пностранець. Yy- 
жеземець. 


10дарять. Datz, ?lllexpo одареннын 
природой. ЗНагражденный орденом». 


Судебно-медпцинскій осмотръ. 


1Товары быти распакованы въ нашемъ 
присутствш. зВашъ агентъ, тосподинъ H., 
въ настоящее время Abt, ЗОдинъ изъ HA- 
шихь людей присутствоваль при упаковгф. 
*Настояния цЪны склоняють меня дать 
Bax» порученіе. :Я присутствовалъ на 
публичныхъ торгахъ. Цна хлопка стопть 
въ настоящее время въ рб. 8.—за пудъ. 
*Настояций моментъ весьма блатоприятенъ. 
Ваше присутствіе при... безусловно необ- 
ходимо. ЗОнъ объясниль въ нашемъ NPH- 
cyreTBim, что... Я находился на собра- 
нїн. Ds» настоящее время He можемъ 
воспользоваться Вашимъ предложеніемъ. 


1Просимъ осмотръть аккуратно (подро- 
бно) образцы Мы поручили осмотрть 
это экспертамъ. ЗЯ осмотр%лъ этү партію. 
+Я бы желалъ взять это для осмотра на 
домъ. Товары можно передъ "but, (рань- 
ше) осмотр$ть. 


1Для этого требовалось бы обойти за- 
конъ. 208ъ обошелся съ нимь очень х0- 
рошо. 

19 совфтовалъ бы Вамъ привлечь ero гъ 
суду (къ отвфтетвенности, за словесныя 
обиды. 20 не вижу въ этомъ случа оскор- 
бленія дзаствемъ. Мы не можемъ пе- 
ренести такого оскорбленія. 


1Мы достаточно ознакомлены съ этимъ 
дЬломъ. :Онъ хорошо ознакомленъ съ KOH- 
торской работой. 


1Мы обильно снабжены. *Он$, несомн%н- 
но, даля бы хорошій (изрядный) барыш». 
JC6ops хлЪбовъ будеть весьма обиленъ. 


commission 1/ per cent. sMany expenses 
(charges) are lying on these goods. eThis 
railroad is encumbered with debts. :Which 
draft you will kindly protect and debit me 
УИ same when due. 

Obcy. 1Strange. Unknown. »Foreign coun- 
tries. ЗА stranger. «A foreigner. 

Obdarowaé. Obdarzaé(yéó). :То present а 
person with. To bestow on. To endow. Не 
is liberally endowed by nature. ?Distin- 
guished (Bestowed) with an order (a badge). 


Obdukcya. The согопегз inquest. The 
visit of medical men. 

Obecnie. Obecność. Obecny. :The goods 
have beeu unpacked in our presence. 
2Your Мг. N. is here at present. 30ne of 
our clerks was present ai the packing. 
4The present prices induce me to give you 
an order. sI was present ai the auction. 
eThe price of cotton stands now ai ВЫ. 8.— 
per pood. 7The present (actual) moment 15 
very favourable. sYour presence by... is 


OBFICIE. 


fehle ich Ihrer Schuiznahme mit der Bitte, 
mieh dafür bei Verfall zu belasten. 


iFremd. Nicht einheimisch. 2Fremde Län- 
der. Ein fremder Mann. Ein Fremder. 
iDer Ausländer. 


iBeschenken. Ausstatten. sVon der Natur 
reichlich begabt (ausgestattet) Mit einem 
Orden beschenkt. 


Die gerichisürziliche -Besichtigung. Die 
Obduktion. 

1ріс Waren wurden in unserer Gegen- 
wart ausgepacki. sIhr Herr N. ist gegen- 
wärtig hier. sEiner unserer Leute war bei 
der Verpackung zugegen. *Die gegeuwür- 
tigen Preise veranlassen mich, Ilmen einen 
Auftrag aufzugeben. 5Ich war bei der 
Versteigerung gegenwärtig. 9Der Preis für 
Baumwolle ist gegenwärtig auf Rb. 8.— рег 
Pud stehen geblieben. *Der gegenwärtige 
Zeitpunkt ist sehr günstig. 5]һге Gegen- 
wart bci... ist unbedingt erforderlich. %Ег 
hat in unserer Gegenwart erklärt, dass. 
ев habe der Versammlung beigewohnt. 
uWir können von Ihrem Anerbieten augen- 
blickliceh keinen Gebrauch machen. 

1Wir bitten um genaue Besichtigung der 
Muster. 2Wir haben Sachverstàndige beauf- 
tragt, es zu besichtigen. ach habe die Par- 
tie in Augenschein genommen. Ich würde 
es gern zur Besichtigung nach Hause neh- 
men. sDie Waren kónnen vorher in Au- 
gensclein genommen werden. 

iUm dies zu erlangen, müsste man das 
Gesetz umgehen. sEr hat ihn sehr gut 
beliandelt. 

ılch würde Ihnen raten, ihn wegen Beleidi- 
gung dureh das Wori (Verbalinjurie) zu 
verklagen. sHierin sehe ich keine thütli- 
che Beleidigung. sSolcheu Schimpf können 
wir nicht dulden. 


iWir sind mit diesen Geschäften hinläng- 
lich vertraut. sEr ist hinlänglich mit den 
Kontorarbeiten vertraut. 


iWir sind reichlich versehen. sSie wür- 
den ohne Zweifel einen reichlichen Gewinn 
abwerfen. 3Die Ernte wird sehr reichlich 


absolutely necessary. eHe has declared be- 
fore us (in our presence). ol was present 
at Ше meeting. пЕог the present we can- 
not avail ourselves of your offer. 

Obejrzeć. 1We beg you io inspect the 
patterns careful. sWe have had it sur- 
veyed (examined) by experts. ?I lave in- 
spected the parcel. 4I should like to take 
it home to examine. «The goods сап be 
inspected previously. 

05е136. :То this end the law must be 
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cette traite à voire protection. et vous 
prie d'en vouluir bien débiter mon compte 
& léchéance. 

iEtrauger. Inconnu. sLes pays étrangers. 
sUn homme inconnu. 4Un étranger. 


iConférer. Faire un cadeau. Donner. ell 
est doué libéralement par la nature. ?Dé- 
coré (de l'ordre). Honoré d'une décoration. 


La visite médico-legale. 


iles marchandises ont été désemballées 
en noire présence. »Votre sieur N. est 
présentement ісі. SUn de nos commis assis- 
tait à l'emballage. 4Les prix actuels ш’еп- 
паселі à vous donner une commission. 
sJ'assisíais à l'encan. ele prix du cotou 
est à présent (actuellement) de КЫз, 8.— 
par poude. те moment actuel est bien fa- 
vorable. sI] faut absolument que vous soyez 
présent à... all а déclaré en notre pré- 
sence que... 0Ј'аї été présent à Passem- 
blée. :0Pour le moment nous ne pouvons 
pas utiliser vos offres. 


iNous vous prions d'examiner bien les 
échantillons. »Nous l'avons fait examiner 
par des egperts. J'ai fait l'inspection de 
la partie. Ale voudrais bien prendre cela 
auparavaut chez moi pour Гехашіпег. sOn 
peut faire d'avance l'examen des marchan- 
dises. 

iPour cela il faudrait éluder la loi. ell 
Га traité ігеѕ-ріеп. 


це vous conseillerais d'intenter une ac- 
tion judiciaire contre lui pour d'in- 
jures verbales (outrages. aftronis verbaux). 
Ale ne vois pas dans ce cas d'ouirago par 
vole de fait. Nous ne pouvons supporier 
une pareille insulte. 

iNous avons une parfaite connaissance 
de ces affaires. 211 est suffisamment rompu 
aux affaires de bureau. 


iNous sommes abondamment fournis. zi 
laisseraient sans doute un beau bénéfice 
(une belle marge). sLa récolte sera très- 
= upon. 2He had treated him very 
well. 

Obelga. 11 should advise you to call him 
before judge for oral insults. zl йо not 
see in this case any active maltreatmeut. 
3We cannot bear (put up with) such an 
insult. 

Übeznaé. :We are sufficiently conversant 
with this business. зНе is sufficiently ver- 
sed in couniing-house (office) work. 

Obficie. Obfity. We are abundanily sup- 


266 


pas sukien jest dosye obfity. *Obernie za- 
opatrzeni jesteśmy ођбеіе w przędzę. 


Ohfitosé. 1Олек1 obfitosci mych zapasów 
ша WPan wielkiw ybór tego towaru. 2Niewy- 
czerpana obfitość ` $Obftosé gotówki. :Wo- 
ber ubfitosci gotowizny Bank obnizył swym 
korespondentom procent od kiedyiu. 


Obfitowaé. Kraj nasz obftuje w lasy. 


Obiad. !Poniewaz jadam obiad о zwar- 
tej. 2\ d. 15 b. m. о godz. 7-ej wieczo- 
rem dajemy obiad dla p. Х.. który WPan 
zapewne raczy Zaszezyció swoją obecnością. 
sZaproszonycl| na obiad јеь 80 osób. 
*Obiad proszony na 80 nakryć. “Będe ju- 
tro na obiedzie u p. N. 6Moze WPan pofa- 
tyguje sie do mnie jutro przed obiadem? 
Ро ohiedzie pomówimy poufnie o tej spra- 
wie. Czekam wiec WPanów juro па 
obiad. oMamy dwie godzmy оше na obiad. 
“Obiad składkowy. 


Obiadowy. Godzina obiadowa. 

Obić. Obicie. :Ођі kogo. »Ohié blachą. 
зОше heezke obreezami. *Obila ме о moje 
uszy wiadumos , która. jezeli się spiawdzi. 
Trzeba będzie dać w kaniorze nowe obi- 
cie na sciany. Fabryka obić. 


Obiecaé(ywaé!. 1Przyobiecane papiery wy- 
Чешу WPanu pizy nastepaym liscie. »Obic- 
calem zaplacié jutro. %Obiecal пи 10 na- 
pewno. fNie wiele sobie obiecuje z tego 
calego interesu. ?Tak, jak obiecalem, przy- 
jade we wtorek w przyszłym tygodniu. 
tObiecaicm mu, ze znadejsciem wiosny dani 
domowi WPanów zamówienie па zyio. 
*W ostatnim lhście WPana z d. 17 Stycz- 
nia ойе ai mi УРап pokryć naleznosé 
z poprzednich rachunków. *Przy mmejszem 
przesyłam obiecany wykaz. oZiemia obice- 
сапа. Nie obiecal jeSz.ze na pewno. 


plied. ?There is no doubt ihey would yield 


a large profit. 3The crop will be very abun- 
dant. Wo are abundantly supplied wiih 
cloths. sWe are. at present, profusely stock- 
ed witi уаш. 

Obfitość. :The abundance (extent) of my 
stock will ofer you a great assortment of 
thi» мифе to select. 2Тһе inexhaustible 
riches. ?The abundance of cash. +Conside- 
ring the abundance of cash on the market 
the bank has reduced the interest paid to 
correspondents on the credit. 


OBFITOSÉ, 


5Нашъ zana b суконъ довольно ойиленъ. 
IBD настоящее время мы въ пзобили за- 
паслись прал.сю. 

1Бзатодаря обили» монхь запасовъ, Бы 
располагаете большимъ выборомъ товара. 
>Непечерпаемое бо ap тво /обпліе!. зО)биле 
наличныхъ денегъ pul ти). *Вь виду 
обилія налични ти. Банкъ понизиль «вопмъ 
корреспондентамъ проценть но кредиту. 


Наша страна пзобилуетъ лы ами. 


1Такъ пакъ я объдаю въ четыре часа. 
215 чила c. м. въ T часовъ вечера мы 
устраиваемъ для г. Н. обёдь, которыи 
ы. вфроятно. соблаговолите почтить CRO- 
имъ присутетиемъ. “Приглашенныхъ къ 


объду 80 человБкъ. +Званный обЪдъ 
на 80 кувертовь. 51 буду завтра на 
okb уг. Н. °Можеть быть, Вы ножа- 


туете ко мн завтра передъ обЪдомъ? 
Посл обфда мы конфиденщально погово- 
римъ объ этомъ. "H такъ, я жду Вам b зав- 
тра къ обфду. ЗУ насъ остается два часа 
‹вободнылъ на обЪфдъ. "Объді по HOLIM rt. 


Объденпыії часъ (ap время. 

1Пот:олотить кого-нибудь. 2(0)0ить жеетью. 
ЗНабить обручи на бочку. {0 меня Jo- 
шелъ ‹лу\ъ, который, если подтвердит я 
(оправдастся)... °Придется дать въ ROH- 
торф новые обои на стЪны. "Обоиная фа- 
брика. 


100фщанныя бумаги вышлемь Dag, го 
слфдуюшимь письмомъ. 2Я обфщать упла- 
тить завтра. 2()нъ обфщаль wub ато na- 
вфрно. 41 не возлагаю слишком боль- 
шихъ надеждь на это дїм. ЦраБду во 
вторникъ на будущей neghi. согласно 
обфщаня. “Я обЬщапь ему дать къ веенф 
заказъ па рожь для Вашего почтеннаго 
дома. "Въ ‹воемъ пос лфднемь ипиоьмЬоть 
11 Января Вы обфшали mub уплатить 
причитающее я по прежним» факту paw. 
>При ‘емъ препровождаю объщанный IH- 
объ. О бьтованная земля. Онь ne обфщаль 
еще навърно. 


Obfitować. Our country is abundant (гісі) 
in foresis. 

Obiad. Xs I dine at four o'clock. 20n 
ihe 15-ih mst. at 7 o'cloek m Ше evening 
we are ananging а dinner for Mr. N. 
which you, to be swe, will honor with 
your presence. зТһеге are invited for din- 
ner 80 persons. 4А (gala) dinner for 80 covers. 
sI shall dine to-morrow with Mr. №. sYou 
will perhaps be kind enough 10 come to 
me to-morrow before dinner. "Aler ha- 
ving dined (dinner) we shall talk iuiima- 
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ausfallen. Unser Tuchlaser ist ziemlich 
rei hhaltis. Wir siud jetzt reichlich mit 
Garu versehen. 

(Du: Reichhaltigkeit meines Lagers bic- 
tet Ihnen еше grosse Auswahl in diesem 
Arukel. 2 ”іе unerschöpfliche | Reichhialtig- 
keit. Der Geldüberfluss. An Anbetracht des 
flüssizen Geldmarktes hat die Bank ihren 
Korrespondenten den Zinsfuss im Kredit 
verringert. 

Unser Land ist reich ап Wüldern. 


10а ich um vier Uhr zu Miuag speise. 
зА 15 ct. um 7 Uhr Abends geben wir 
zu Ehren des Herrn N. em Ошег. welchem 
Sie gewiss die Ehre Ihrer Anwesenheit 
geben werden. ?Es sind 80 Personen zu 
Tische geladen. «Ein Diner für 80 Gedecke. 
s]cli speise morgen bei Herrn N. zu Mittag. 
¿Würden Sie sich wohl morgen vormittags 
zu mir bemühen wollen? Nach Tisch wer- 


den wir die Angelegenheit vertraulich 
bespre: ben, sIch erwarte Sie demnach 
morgen zum Mittagessen (Mittagsmahl). 


sZum Mittagessen laben wir zwei Stun- 
den frei. :0Da* Festmahl zu gemeinsamen 
Kosten. Ein zemeinschaftliches Mittagsessen. 

Die Mittagsstunde. 

ilemanden durehprügeln. »Mit Blech be- 
sehlagen. *Ein Fass mit Reifen teschlagen. 
:Еѕ kam mir eine Nachricht zu Ohren. 
die wenn sie sich bestätigt. Man wird 
die Wände im Kontor mit neuen Tape- 
ten(neu) bekleiden müssen. Eine Tapeten- 
fabrik. 

iWir werdeu Ihnen die versprochenen 
Papiere mit unserm Nächsten zusenden. 
zuch habe versprochen, morgen zu bezahlen. 
3Er hat es mir fest versprochen. «Гей 
verspreche mir nieht viel von diesem 
Geschäfte. sIch komme am Dieustag künfti- 
ger Woche, wie ich es versprochen habe. 
och versprach ihm, Ihrem Hause bei He- 
rannahen (Beginn) des Frühlings einen 
Auftrag auf Roggen zu geben. тїп Ihrem 
letzten Schreiben vom 17 Januar verspra- 
vhen Sie mir, deu Betrag der früheren 
Fakturen zu decken. sAnbei UM m 
Sie das versprochene Verzeichnis. Das 
verheissene (gzelobte) Land. зоЕг hat noch 
nicht fest zugesagt. 


abondante. iNotre assortiment de draps est 
assez considérable. sNous sommes ел ve 
moment abundanment pourvus de filasse. 

ib'abondance de mon dépôt vous offrira 
un grand choix de сег article. La 
richesse. inépuisable. 3L'abondance d'argent. 
iVu l'abondance de l'arzeut la Banque. a 
réduit le taux de lintérét payé aux vor- 
respondants sur leur crédit. 


Notre pays est riche (abonde) en Роге. 


iComme je dine à quatre heures.»Le 15 
cour. à 7 heures du soir nous arrangeons 
un diner en l'honneur de Mr. N.que vous 
daignerez sans doute honorer de votre 
présence. зП y а 80 personnes invitées 
pour le dîner. «Оп dîner EN à 80 
couverts. sJe dine demain chez Мг. N. eVous 
aurez peut-être la bonté de venir me voir 
demain avant le diner. :Nous allons causer 
de certe affaire еп particulier apres avoir 
dîné. sJe vous attends donc, Messieurs, 
demain pour diner. sNous avons deux 
heures libres pour diner. wn diner à 
souscription. 


L'heure du diner. 

1Battre quelqu'un. sDoubler en (de) fer. 
sCercler (Garnir de verceaux) un ion- 
neau. «J'ai oui dire une nouvelle; si elle 
se trouve en eflet vraie. 51 faudra tapis- 
ser de nouveau les parois du bureau. «Une 
fabrique де раріег-реіпі (de papier de 
tenture). 

iLes documents promis vous seront trans- 
mis dans notre ДО. J'ai promis de 
payer demain. 31 me l'a promis pour sûr. 
«Те n'augure pas grand’ chose de cetie af- 
faire. sJe viendrai mardi prochain (la 
semaine prochaine) comme je l'ai promis. 
«Је lui ai promis d'adresser à votre maisun 
une commande de seigle à l'approche du 
printemps. "Dar votre derniere du 17 Jan- 
vier vous n'avez promis de me couvrir du 
montant des factures précédentes. Souz 
recevez ei-inclus la liste promise. oLa terre 
promise. 1 n'a pas encore donné une 
promesse définitive. 


lely about this matter. sThen I am wai- 
ting you, Gentlemen, to morrow to dinner. 
op have two hours leisure to dine. эА 
dinner on subscription. 

Obiadowy. The dinner hour. 

Obic. Obicie. :То give a person а thrashing 
To drub. Zo cover with plaie. (Ironclad). 
To hoop Ше casks. «И has come io 
my knowledge a news which if proves 
true, sIt will be unecessary to соуег the 
walls of ihe office room with new paper- 


hangings. ;Paper-lhiangings manufactory. Ta- 
pestry manufactory. 

Obiecaé(ywaé). !The papers promised 
will be transmitted to you with our пех. 
2I am under a promise of paying to-mor- 
row. 3He promised it to me surely. +I do 
not expeet much from this business. 51 
shall come as I promised on Tuesday next 
week. eI promised him to give you an or- 
der for гуе at the beginning of spring. 70 
your last of the 17-ih of January you pro- 


Obieg. !Wycofaé z obiegu. ?Wycofane 
„ obiegu sztuki. 9?Wypuszuzono w obieg 
monety złote nowego stempla. 


Obiegać. Obicgają wiesci. 


Obierać. Pairz Obrać. 

Obietnica. :Моле WPan Бус pewny. ze 
dotrzymam swej obietnicy. Jestesmy prze- 
konani o ріоппох т pięknych obietnie. Pana 
X. Nie douzymał W Pan obietnicy. *Czeze 
obietnice. зОтеииса dana była warunkowo. 


Obiór. Pairz Wybór. 

Objać. !Nasz interes obejmuje wszystkie 
intejsze wyroby. ?Objal spadek ро ojeu. 
3Nowy dyrekior objął juz swój шғай. 30b- 
jal interes 15 Kwietnia. 5Ргиољуіату p. X. 
wykaz obejmujący wszystkie pozycye, po- 
схупадас od 1 Stycznia, 


Obja$nié(aé). Prosimy uprzejmie objaśnić 
nam. ?Nie potrzeba chyba blizej objasniać 
\ү Раш. 

Objaśnienie. "Го obja$uienie nie wystar- 
ceza mi. "Wysluchalismy wczoraj objaśnień 
delegata rzadowego. 3\Ме mam ocloty 
wdawać sie w objasnienia. *Oczekujac ob- 
jasnienià ой WPana. 


Objazd. Objezdzaé. !Nasz wojazer jest 
obecnie w objezdzie. "Dan XN. objezdza 
swych klientów na prowincyi. 


Objęcie. !Zawiadomil mie о objęciu in- 
teresu. ?Obje.ie drogi zelaznej na rzecz 
rządu będzie korzystne dla akcyonaryu- 
szów. 3Donosząc WPanu o objeciu intere- 
su na nasz rachnnek. 


Objętość. !Ładunkı małej, wielkiej, za- 
wielkiej objętości. °Materye jedwabne і іп- 
ne towary, przedstawiające wielką wartość 
przy nieznacznej objętości. 37 powodu zbyt- 
niej objetosci bel. 


mised io cover ihe amouni of ihe former 
invoices. sEnclosed you will receive the 
romised 115%. oThe promised land. 1!9He 
as not yet given a positive promise. 
Obieg. {То withdraw from circulation. 
2Тве pieces out of circulation. 26010 pic- 
ces of new coinage have been issued. 
Оһіедаб. Reports are circulating. 
Obietnica. :You may depend on my kec- 
ping my promise. »We are convinced of the 
hollowness of fine promises of Mr. X. sYou 
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1Изъять изъ обращешя. Штуки, изъя- 
тыл изъ обращеня. ЗВыпущены въ обра- 
щеніе золотыл монеты новои чеканки. 


Носатся (Ходять) ‹лухи. 


\Можете быть увфрены, что я сдержу 
свое обфщаше. Мы убфждены въ том». 
что гоблазнительныя объщанія г. A. не 
будутъ исполнены. “Вы не ‘держали CBO- 
ero объщанія. {Пуетыя объщания. 5ОбЪща- 
Hie дано было условно. 


1Мы тортуемъ ве®мп здбшними пздф- 
ліями. 20нъ получиль послЪ отца наи лъд- 
ство. ЗНовыи директоръ в‹тупилъ уже въ 
отправленіе своихъ обязанностей (принять 
должность). Og» втупить въ дфло 15 
апръля. 2Препровождасмый Вамъ списокъ 
обнимасть Bcb статьи. начинал cb 1 Ян- 
варя. 


1Покорнъїше про‹имъ разъяснить HAMD. 
зЕдва ли Вамъ нужно ближе разъяснять, 


(äm, объяснен!е меня не удовлетворя- 
отъ. Этого разъясненія для меня мало. 
"Вчера мы выслушали объяснен!я прави- 
TOIbCTBOHHATO депутата (лица, командиро- 
ваннаго правительствомъ). 3Я me желаю 
вдаваты я въ разъяснения *Ожидая (Bb 
ожиданш) Вашего объяснения. 

1Нашъ разъфздной прикащикъ въ RUTO- 
ящее время въ объфздЪ. 2Господинт, Н. 
объфзжаеть своихъ провинціальныхъ тліен- 
товъ. 

10нъ пзв®стилъ меня о TOWL, что при- 
нялъ buo. *Перс\одъ (Выкупъ) жолізнои 
дороги въ казну буденъ выгодень для 
акціонеровъ. ЗСообщая Dou, что мы при- 
HAJN дфло на себя (на «вой счет). 


1Грузы малаго, большого, ‹ лишком боль- 
шого объема. "Шелковые и друге товары, 
предетавляюне значительную стоимость 
при небольшомъ объем. JBerb; eme Ypes- 
x$pHaro объема CR, 


did not keep your promise. «Emply pro- 
mises. sThe promise has been given con- 
ditionally. 

Objaéc. :Our business «ompriehends all 
arücles of manufacture of this place. Не 
has taken up the inheritance after lus 
iaiher. The new manager has entered 
upon his office. «Но undertook the busi- 
ness on Ше 15-ih of April. sWe seud you 
à specification which comprehends (com- 
prises) all items since the l-stof January. 


OBJĘTOŚĆ. 


1Ausser Kurs setzen. sAusser Kurs ge- 
setzte Stücke, ?Mau hat Goldstücke neuen 
Geprüses in Umlauf (Zirkulation) gesetzt. 


Es siud Gerüchte im Umlauf. Es laufen 
Gerüeclte um. 


1Sie können sich darauf verlassen, dass 
ich mein Versprechen halte. 2Wir sind 
von der Nichtigkeit der schönen Verspre- 
: hungen des Herrn X. überzeugt. 3Sic ha- 
ben Ihr Versprechen nicht gehalten. +Leere 
Versprechungen. sDas Versprechen war be- 
dingungswelse gegeben. 


iUuser Geschüft umfasst alle Fabrikate 
unseres Platzes. 2Ег hat die váterliche 
Erbschaft angetreten. зрег neuernannte Di- 
rektor hat sein Amt bereits übernommen 
(angetreten). 4Er hat das Geschäft am 15 
April übernommen. sWir überreichen Ihnen 
cin Verzeichnis, welches alle Posten, vom 
1 Januar beginnend, umfasst. 


ıWir ersuchen, uns сей. erklären zu 
wollen... 2Es bedarf wohl keiner ausführ- 
licheren Erläuterung. 

iDiese Erklärung genügt mir nicht. 2 Wir 
haben gestern die Xuseinandersetzungen 
des Abgesandien der Regierung angehört. 
ach babe keine Lust, mich in Erklürun- 
gen einzulassen. «Ihrer Erklärung entge- 
gousceliend. 


iUnser Reisender ist jetzt auf der Tour. 
2Пегг N. bereist seine Pruviuz (Kundschaft). 


iEr machte mir Anzeige von der Ueber- 
nahme des Geschäfts. «Die Uebernalme der 
Eisenbahn seitens der Regierung wird 
für die Aktionäre vorteilhaft sein. sIudem 
міг uns beelreu, linen von der :/ерегпаћ- 
me des Geschäfts für unsere Rechnung 
Mitteiluug zu macheu... 

ibadunsgen von geringem, grossem, allzu- 
grossem Umfauge. sSeidensioffe uud an- 
dere Güter von geringem Umfange und 
grossem Werte. sWegen des allzugrossen 
Umfangs der Ballen. 


Objasnié(aé). :Р]еазе explain it to us. 2I 
need not explain it to ron more clearly. 


Objaśnienie. :This explanation is пот sa- 
tisfactory to me. 2We heard yesierday Ше 
explanations of a delegate of the govern- 
ment. 3I am not inclined to enter into 
explanations. 4А waiting your explanation. 


05]а24. Objezdzaé. :Our traveller is now 
out on а journey. 2Мг. №. makes a trading 
irip among his provincial customers. 
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iRetirer de (Мейге hors) la circulation. 
zDes pièces  démunéiisées (rentrées). ?Des 
pièces d'or de nouvelle empreinte ont été 
mises en circulation. 

Il circule des bruits. 


iVous pouvez compter sur ша promesse. 
2Nous sommes convaincus de Pnanité de 
belles promesses de Mr. X. ?Vous n'avez рах 
rempli votre promesse. sDe vaines pro- 
messes. 5La promesse a été donnée vondi- 
tionnellement. 


iNoitre maison de commerce embrasse 
tous les articles manufa.iurés de noire 
place. 211 a recueilli la sucvession aprés 
son père. Le nouveau directeur est 
déjà entré en exercice de ses fonctions. 
4П a pris possession du commerce le 15 
avril. sNous vous envoyons une spécifica- 
tion qui contient (embrasse) tous les articles 
(postes) depuis le 1 Janvier. 

1Veuillez bien nous l'éclaircir (nous dire). 
21 n'est pas besoin de vous l'expliquer 
plus exactement. 

iCeite explication ne me suffit pas. Хоп» 
avons entendu hier les éclaireissements du 
délégué du gouvernement. Ale ne suis рах 
disposé à ештег dans des explications. 
4Aitendant une explication de votre part. 


iNotre voyageur est mainteuant en tour- 
née. зМг. № fait une tournée d'affaires 
parmi ses clients de province. 


ill me prévint qu'il avait pris possession 
du commerce. za prise de possession 
(L'acquisition) du chemin de fer par le 
gouvernement sera profitable aux action- 
naires. ?En vous avertissant que nous avons 
entrepris le commerce pour notre compte. 


iArticles (peu) volumineux, de trop gros 
volume. »Soieries et autres articles de peu 
de volume et de graude valeur. ЗА cause 
du trop gros volume des balles. 


Objęcie. Dr gave me notice that he has 
taken possession of the business. Те share- 
holders will profit if the Government takes 
possession of (acquires) the railway. 
3Bringing to your knowledgethat we have 
undertaken the business for our own at- 
count. 

Objetosé. :Goods of small, large bulk. 
ioo bulky. »sSilks and other articles of 
small bulk and considerable value. 30n ac- 
count of Ше ioo great bulk of the bales. 
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Oblamować. Oblamowany fuirem. 


Obliczać. !Pan N. obliczy się 7 „ami 
2 kosztów. ?W Pan zupełnie inavzej to obli- 
czył, niz ja. *°Prosimy о łaskawe doniesie- 
nie, јака prowizye WPan nam obliczy. 
+Obliczy} WPan prowizye w stosunku 40 ,. 
5Козду. obliczone podług kursu, czynia. 
tObliczone WPanom dyskonto wynosi 27/0. 
Prosze obliczyć mi je jak najtaniej. *Nie 
mozua wcale obliczyć następstw. „Афу 
módz się z nım obliczyć. Моле WPan sam 
obliczyć, jaki zarobek dla nas stąd po- 
zostaje. MObliczone po kursie... 


Obliczenie. !Nizej znajdzie \УРап obli- 


czenie, zrobione na zasadzie rzeczywistej 
wagi. 2Тотату, które mają рус załadowane, 
kosztować bedą podług ich obliezenia około 
Rb. 12,000. 3Które podług ponizszego obli- 
czenia pokrywają naleznosć za traty. +Ро- 
dług naszego obliczenia, które prosimy 
sprawdzić,  zelazo wypadioby WPanom 
nie drozej, nad Rb... franko wagon, nic 
liczące 99/, naszej prowizyi. 5Podiug pobiez- 
nego obliczenia powinno рус 50%, zysku. 
*(bli хеше kosztów przewozu. 


Oblig. Wystawił oblig na 1,000 rb. 


Obligacya. tObligacye ostatniej pozyczki 
poszły w górę. Obligacye kolejowe 
w poszukiwaniu. ?W1asciciel obligacyj. +Ро- 
dług zyczenia obcięliśmy od obligacyı WPa- 
па płatne kupony i zainkasowaną 2а nie 
nalezność zapisaliśmy na dobro rachunku 
WPana. *Wylosowane obligacye nalezy 
w miesiąc po ciagnieniu przedstawić do 
zapłaty. 649/9 obligacye towarzystw prze- 
mysłowych. 


Obligo. Patrz Odpowiedzialność. 
Üblakany. 

Obłożnie chory. 

10błuda. 20błudny. 


!Qbmowa. 2То czysta obmowa. 


Oblamowaé. Trimmed with for. 

Obliczać. ıFor the expenses incurred Mr. 
N. will settle with us. 2You have calcula- 
ted 11 ша way different from mine. ?Pray 
inform us what commission you will 
charge. 4You have charged 4 per cent 
commission. sThe expenses, valued at the 
exchange, make. eThe discount charged is 
2 per ceni. Please charge to ше 
(quote to me) the lowest price. sThe con- 


OBLAMOW АС. 


Обшитыи (Отороченныш) мЪхомъ. 


1Го‹ подинъ Н. сведеть (5 нами счеты 
pa ходовъ. Вы сосчитали это up but, не 
такъ. KARD я. ЗПокорнфаше просимъ o- 
общить намъ. какую Вы будете ‹ читать 
намь провизію. *Вы разечитан провизию 
изь (въ разчьрь) 4",. Издержки. разечи- 
танныя по курсу. составляють... 9?IÍcun- 
сленный для Baub дисконтъ составляетъ 
2%. Прошу считать mw» мнЬ возможно 
дешевле. -Невозможно предугадать шх лъд- 
ствій. Чтобы cL нимъ разечитаться. Вы 
самп можете посчитать. что для насъ 
(какой барышъ намъ) остает я. ИСчитая 
по куреу... 


1Ниже Вы наидете pazı четъ. сдЪланныи 
на основан дЪаствительнало веса. :То- 
вары. которые предпотатается зат рузить. 
будуть предоставлять по ихъ разечету 
стоимость около рб. 12,000. Которые, ‹о- 
гласно нижеприведенному разсчет\. Hu- 
крывають сумму. причитающуюся за трат- 
ты. *По нашему разсчету. сотерып Ipu- 
симъ провфрить, жел®зо обошлось бы Bawb 
не дороже рб... франко вагонь, He «um- 
тая 2", нашеи провизш. 5По приблизп- 
лельному подсчету должно быть 2", a- 
рыша. %азсчетъ издержекь по провозу. 


Онь даль (выдалъ) обязательство на 
рб. 1,000 

100лигащи послфднято займа начали по- 
вышаться. з; КелЪзкодороһныя облитащи 
въ‹про‹%. ЗВладфлецт облигащи. Согласно 
Вашему желанію. мы отрфзали orb Ba- 
шихъ облигации срочные купоны и сумму, 
полученную oft, продажи таковыхь. запп- 
сали въ Ban, кредитъ. 5Вышедшія въти- 
paz облигащи должно предетавить къ 
уплатБ черезъ мЪеяцъ послЪ тиража. GE, 
облигаціи промышленныхь обществъ. 


Cyxacire urn. Душевнобольнои. 
Тяжко больнои. 
1Лицем%ріе. 2Лицем%рныи. 


!HieBeTa. =Это чистая клевета. 


sequences cannot be calculated. »So ihat 
we canseitle av;ounts witli him. 10 You сап 
yourself calculate what we shall gain 
by it. 2Reckoned at the exchange of... 


Obliczenie. 1At foot you will find the 
calculation based upon real weight. Ze 
merchandise they have to ship will cost, 
according to their computation, about 
12,000 Hbls. Which aecording to the fol- 


GBXOWA. 


Ми Pelz verbrünt (besetzt). 


ıWegen der Kosten wird sich Herr N. 
mit uns berechnen. sSie haben es ganz 
anders berechnet, als ich. зЗавеп Sie ans 
чеѓ ех. welche Provision Sie uns be- 
гоећпеп würden. *Sie haben eine Provision 
von 4", berechnet. 3Die Spesen, zum Kur- 
se berechnet machen. "ег Ihnen berech- 
nete Diskont ist 2°,. Дер bitte Sie mir 
solche billigsı zu berechnen. ?Die Folgen 
sind sar nicht zu berechnen. Ош uns 
пи: ihm berechnea zu können. 105іе kön- 
пеп selbst berechnen, was uns dabei übrig 
bleibt. 1:Berechnet zum Kurse von... 


iUntenstehend. finden Sie die nach dem 
wirklichen Gewicht gemachte Berechnung. 
«Ое zu verladenden Waren werden nach 
ihrer Berechnung 12,000 ВЫ. kosten. Welche 
uach untensteliender Berechnung den Ertrag 
der Tratten decken. +Nach unserer Berecli- 
uung. die wir zu prüfen bitten, käme Ihnen 
das Enen franko Waggon auf nicht höher. 
als Rb... exclusive unserer Provision von 
2", Zu stehen. Nach орегйаснНевег Berech- 
ишш sollten. 5"/, Verdienst herauskommen. 
¿Die Berechnung der Frachtspesen. 


Er stellte cine Schuldverschreibung über 
ВЫ. 1,000, 

Div Obligationen der letzten Anleihe 
sind gestiegen. 3Eisenbalinobligationen sind 
gesuclitaDer Obligationsinhaber.4Wir haben, 
wie gewünscht, die verfallenen Koupons 
vou Штеп Obligationen abgetrennt und de- 
ren Erlós in Ihr Kredit gebucht. sDie ge- 
gezogenen  (QOblieationen sind innerhalb 
ешеь Monats nach der Zichung zur Ein- 
lösung vorzustellen. 49, Ubligationen in- 
dustricller Gesellschaften. 


Waiunsinuig. Verrückt, 

Schwerkrank. Betilügerig. 

Div Heuchelei. Der Trug. sHeuclileriscli. 
'Trügerisch. 

iDie Verleumduug. »Das ist pure reine) 
Verleumduug. 
lowiug avcount will cover the net proceeds 
of the bills. «Accordiug to our calculations 
which you will please tu examine, the 
iron would cost you no more Шап КЪ... 
free carriage, our commission of 2"/, not 
included. sAÀccording to a superficial cal- 
culation the benefit of 5", may result. 
de calculation of freight. 

Oblig. He issued a bond (an obligaiion, 
a bill) of 1,000 rbls. 

Ohligacya. :1һе bunds of Ше last loan 
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Bordé (garni) de fowrure. 


Monsieur N. nous tiendra compte des frais. 
ch ops l'avez calculé tout à fait autrement que 
moi.?Yeuillez nous dire quelle commission 
vou:uous vompteriez. +Vous avez compté une 
commission de & p. ct. sLes frais évalués 
au cours du change font. sL'escompte que 
je vous ai retenu est de 2", :Je vous prie 
de me les compter au plus juste prix. sLes 
conséquences sont іпсаіешађех. "Pour 
pouvoir compter avec lui. wVous pouvez 
vous méme faire le ‹аісш de ce que 
и y gagnerons. nCalculé au change 

Bios 


1Vous trouverez ci-bas le calcul que nous 
avons fait d'après le poids réel. »Les mar- 
chandises qu'ils ont à charger, coüterout 
suivant leur évaluation environ 12,000 
Rbls. ?Lesquelles. d'apres la note qui suit, 
couvrent le montant des traites. D'après 
notre ealeul, que nous vous eneageons à 
vérifier, ces fers rendus en wagon ne vous 
reviendraient pas à plus de НЫ»... notre com- 
mission de 2"/; non comprise. >О`аргёз un cal- 
cul superficiel il en résultera un bénéfie 
de 5". ве calcul du prix de transport. 


ll a signé une obligation (un ЪШе de 
1,000 rbls. 

iles obligations du dernier empruut ош 
haussé. eLes obligations des chemins de fer 
sont fort demandées. з.е porteur de l'obli- 
gation. «D'aprés vos ordres nous avons dê- 
taché de vos obligations et encaissé a votre 
crédit les coupons échus. sLes obligations 
sorties doivent ёіге présentées pour le 
payement dans le courant d'un mois aprés 


le tirage. äi, Obligations des Compagnie: 
iudusirielles. 


Aliéné. 

Sérieusement malade. (Qui garde le lit). 

ib'hypocrisie. La dissimulation. 2Hypo- 
crite. 

iba calomnie. La médisance. sCe n'est 
que pure calomnie. 


have risen. »Railway bonds (obligations, are 
much in demand. ?Bondholder. +A» desired, 
we have detached from your bunds Ше 
coupons due and cashed them to your cre- 
dit. The bonds drawn out are to be pre- 
sented for redemption within 30 days af- 
ter Ше drawing. c4"/, Bonds of industrial 
Сошрашез. 

Üblakany. Insane. Mad. 

Obloznie. Bed-ridden. 

Obłuda. (Lie lypocrisy. Hypocritical. 


272 


Obmówié. Widocznie obmówiono mnie 
przed WPanem. 

Obmyslié. XObmysliem juz sposób, jak to 
zrobić. :Nalezy najpierw obmyslic srodki 
po temu. ĉObmyslitem sobie dokładnie całą 
le sprawe. 


Übnizyéó. !Obnizono stope dyskontowa. 
zNie mielismy zamiaru obnizania wartości 
towaru. ЗЕгасвт znacznie obnizony. *Зро- 
dziewam sie, ze WPanowie obniza jeszcze 
eene. SObnizyi cene na fr. 4.50. 9To samo 
dotyczy 2 bel bawełny. jesli WPan nie 
zechce obnizyé jej ceny na 8.-rb. «Gdyby 
WPan mógł obnizyc cene. 


Obniżka. !Obnizka stopy procentowej spo- 
wodowala zwyzkę papierów publicznych. 
sProsimy o mozliwa obnizke kosztów, ?Przy 
kupnie większych рагіуј korzysta WPan 
z obnizki ceny. 


Obojętnośćly). :№іе będzie to dla WPa- 
na obojetnem dowiedzieć się... sObojet- 
1056 така wydaje mi sie dziwna. 


10bok. »Ze znakami i numerami, jak орок 
na marginesie. 


Übowigzaé. !Jestesmy \УРапи bardzo 
obowiazaniza ien dowód zaufania. sUwaza- 
my się za obowiazanyceh 301656 WPanu 
о przykrem zdarzeniu. ?Nie jesteímy obo- 
wiazani odpowiadać za to. «Übowiazujemy 
sie ponosić koszty. SJeste$my WPanu wiel- 
се obowiązani ха jego pochlebny list. 
Jesteśmy im bardzo obowiązani Za po- 
leceme nam Domu WPanów. ‘Byłbym 
WPanu bardzo obowiązany za падеза- 
nie mi mnalezno$ci z rachunku. sJes- 
tesmy WPanom bardzo obowiązani za Ich 
szan. pismo. ?Obuwiazuje sie dostarczyć 
\УРапи do końca miesiąca 1,000 pudów po 
powyzszej cenie. !"Prenumeratorzy obow1a- 
тоја sie парус cały tom. олур sie 
z góry zgodzić sie па wszystko, co МРап 
uczyni za mnie. J?Nie obowiazujemy sie 
jednakze do niczego. !3Wijelmozni D. i Syn 
Obowiazuja sie... Nowa taryfa zacznie 


ОБтома. :Са]итпу. Slander. Detraction. 
Disparagement. 2That is a sheer calumny- 

Obmówié. It is evident that I have been 
calumniated with you. 

Obmyslic. 11 have already devised (found 
out) the manner in which it is іо be done. 
2Веѓоге all ıt is to be thought of the con- 
venient means. зї have carefully conside- 
red (weighed) the mattcr. 

Obnizyé. :The discount has been lowered. 


OBXMÓWIC. 


Меня. видимо. оклеветали передъ Вами. 


1Я уже придумать способъ, какъ это 
‹дЪлать. Прежде в его надо пзы гать 
«pei тва для этого. 2Я все это діло об- 
думаль подробно. 


*Дисконть (Учетный проценть) понпженъ. 
Мы не имфли намфреюмя понижать цїн- 
ность товара. зФрахть (Провозная плата) 
значительно пониженъ. +Надъюсь. что Вы 
еще понизите цфну. 5Онъ понизиль цфну 
на фр. 4.50. “Тоже относится и къ 2 RH- 
памъ хлопка, если Вы не захотите пони- 
зить цфны на рб. З.—Е‹либы Вы могли 
понизить IHY. 


'Понпжен!е процентном нормы вызвало 
повышене күра процентныхъ буматъ. 
зПрогимъ сократить (понизить) насколько 
возможно расходы. зПри potert болће 
крупныхь партій Вы пользуетесь понижен- 
ной цфной (скидкой). 


ipia Bac» не будетъ безразлично узнать. 
зТакое равнодушие кажется миъ ‹тран- 
НЫМЪ. 


1ВозлЪ. ПодлЪ. Co знаками и нумера- 
мл, RAKS возлЪ на поляхъ 


iMa Вамъ весьма обязаны за JTO JORA- 
зательство довърія. °Считаемь своей обя- 
занностью довести до Вашего свъдънія 
о прискорбномъ происше‹твіи.зЗМы не обя- 
заны отвфчать за это. *Мы обязуемся нести 
издержки. Мы Вамъ весьма обязаны за 
Ваше лестное письмо. Мы ma, весьма 
обязаны за то, что они намъ рекомендо 
вали Bams почт. домъ. Вы бы меня 
крайне обязали. приславъ причптающессл 
xut по счету. °Мы Вамъ весьма обязаны 
за Ваше почт. письмо. °Обязую‹ь до Ta- 
вить Baur до конца мЪсяца 1.000 пудовъ 
по вышеозначенной mbsb. Подписчики 
обязуются взять цфлый томъ. ИОбязуюсь 
впередъ согласиться на все, что Вы за 
меня CibiaeTe. Мы, однако, не обязы- 
васмя ни къ чему (не беремъ на себя ни- 
хакихъ обязательствъ). 13Гг. Д.съ Сыномъ 
обязуются... “Новый тарифъ вступить 


2We did пої intend to undervalue the 
commodity. 3Freight considerably reduced. 
4I hope that you will abate something of 
the price. sHe has reduced the price to 
Fs. 4.50. he same may be said of the 
2 bales of cotton unless you can reduce 
ihe price to ВЫ. 8.-7If you should redu- 
ес the price. 

Obniżka. :The reduction ofthe rate of inte- 
resihas produced arise in securities. »Mode- 


OBOWIAZAC, 


Man hai mich offenbar bei Ihnen ver- 
leumdet. 

ileh habe schon Mittel gefunden (ausge- 
Suppen, егѕоппеп). wie dies zu machen ist, 
Мап muss vorerst die nötigen Mittel zu 
fiaden suchen. sIch habe mir diese Sache 
reiflich überlegt. 


1рег Dishont(satz) ist herabgeseizt wor- 
den. :Es lag nicht in unserer Absicht die 
Ware herabzusetzen. sFracht bedeutend 
herabgesetzt. ев hoffe, dass Sie den Preis 
noch heruntersetzen werden. sEr hat den 
Preis auf Frs. 4,50 ermüssigt. Gas Gleiche 
gilt für die 2 Ballen Baumwolle, sofern 
Sie den Preis derselben nicht auf Rb. 8.— 
ermdssigen wollen. "Wenn Sie den Preis 
ermássigen künuten. 

1Die Herabsetzung des Prozentsaizes hat 
ein Steigen der Effekten hervorgerufen. 
zWir bitten um móglichste Ermüssigung der 
Spesen. зВеі Abnabme grüsserer Partien 
tritt eine Ermüssigung des Preises ein. 


1Е5 wird Ihnen nicht gleichgültig sein. 
zu vernelmen. sEine solche Gleichgültig- 
keit scheint mir sonierbar. 


(Neben, Daneben. 2Mit Zeichen und № №. 
wie nebenstehend am Rande. 


1Wir fühlen uns für diesen Beweis Ihres 
Zutrauens sehr verpfhchtet. 2Wir halten 
uns (für) verpflichtet, [hnen das verdriessli- 
che Ereignis anzuzeigen. aWir sind nicht 
verpflichtet, Innen dafur guizustehen. «Wir 
verpflichten uns zur Bestreitung der Kos- 
ten. sWir sind lhnen fur Ilren schmei- 
chelhaften Brief sehr verbunden. eWir sind 
denselben (ihnen) sehr verbunden. uns Ihr 
Haus empfohlen zu haben. *Ich würe Ihnen 
sehr verbunden, wenn Sie mir den Beirag 
meiner Rechnung zukommen liessen. sWir 
sind Ihnen für Ihre geschützte Zuschrift 
sehr verbunden. ?Ich verpflichte mich, Ihnen 
bis Ende des Monats 1,000 Pud zu obigem 
Preise zu liefern. 10Die Subskribenten ver- 
binden sich den ganzen Band abzunehmen, 
lech verpäichte mich im Voraus Alles zu 
genehmigen, was Sie für mich thuu wer- 


den. 12Wir verpflichten uns jedoch zu nichts. 


rate (Redu +) please the expenses as much 
as "t can. sTaking larger parcels you 
will have a reduction of the price. 

Obojętność(y). :It will not be indifferent 
їо you to learn. sSuch ап indifference 
seems to me strange. 

Obok. :Beside. By the side. Marked and 
numbered as per margin. 

Оһоміагаб. :We аге greatly (deeply) 
indebted to you for this mark of your con- 
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П est évident qu'on m'a calomnié auprès 
de vous. 

iai déja imaginé la manière de laquelle 
on pourra faire cela (aboutir). H faui tout 
d'abord réfléchir aux moyens. sJ'ai bien 
considéré la chose. 


ib'escompte а été réduit. Nous n'avions 
pas l'intention de dépriser la qualité de la 
marchandise. aLe fret est beaucoup réduit. 
«Лезрёге que vous гаайге2 encore du prix. 
5П a réduit le prix à Fs. 4.50. ell en sera 
de méme de deux balles de coton si vous 
ne pouvez pas en moderer le prix à Rbs. 
8.—751 vous réduisiez le prix. 


1а réduction (L'abaissemeni) du taux de 
Imtérét a produit une hausse des effets 
publics. »Veuillez modérer les frais autant 
que possible. Si vous prenez une plus 
forte quantité vous aurez une réduction 
sur le (de) prix. 


ЧІ ne vous sera pas indifférent d'appren- 
dre. sUne telle indifférence me semble 
étrange. 


\Апргёз. Près de. Ci-contre. »Marqué et 
numéroté comme ci-contre en marge. 


iNous vous sommes bien reconnaissants 
de cette marque de confiance. 2Nous croyons 
qul est de notre devoir de vous commu- 
niquer cet événement fåcheux. зХоць ne som- 
mes pas іеппѕ à vous en répondre. «Nous 
nous engageons à porter les frais. sNous 
sommes trés-sensibles à tout ce que votre 
lettre contient de flatieur, eNous leur 
avons une obligation intnie de nous avoir 
fait connaitre voire maison. тЈе vous se- 
rais bien obligé de solder voire compte. 
&Nous vous sommes trés-reconnaissants de 
votre obligeante lettre. Ae m'engage à 
vous fournir pour la fin du mois 1.000 
poudes au prix indiqué. 10Les abonnés s’en- 
gagent à acheter un volume complet. иде 
m'engage d'avance à approuver tout ce 
que vous ferez pour moi. :2Mais nous ne 
nous engageons à rien. ;3Messieurs D. et 
Fils s'engagent à. . . . Le nouveau tarif 


fidence. :We feel it incumbent on us ta 
inform you of this sad еүеш. "We 
are поі bound to answer you for И. 4We 
undertake to defray ihe expenses. sWe feel 
ourselves extremely flattered by your let- 
ter. eWe are much obliged io them for 
their kind recommendation of your house. 
7I should feel greatly obliged if you would 
let me have the balance of my accoun. 
sWe are much indebted io you for vour 
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obowiązywać od... !5Warunek ten nie obo- 
wiazuje паз. !6Nie шоре sie obowiazywar. 
ге to uczynie. 


Obowiązek. !Dtlugoletnie przyjacielskie 
stosunki z domem WpPanów nakładają ua 
nas obowiazek. °Uwazam za swój obowia- 
тек Gomez WPanu w zaufaniu. ?Niniej- 
szem spelniamy smutny obowiązek. 20 czem 
obowiazek nakazuje nam zawiadomić WPa- 
na. SUwazam, ze spelniam tylko swój obo- 
wiązek, donuszac niniejezem WPanu о... 
sBede to uwazai za swúj obowiązek. "Маш 
poczucie spelnionego obowiązku. 5*Jestem 
przekonany, ze bedzie zawsze dobrze wy- 
pełnia? swe obowiązki. 9Postaram sie wywia- 
тас sie sumiennie z przyjemnego obowiąz- 
ku, nalozonego na шше przez МРапа. 
Вујо to jego obowiązkiem zawiadomić 
nas o tem zawczasu. пРешй u nas obo- 
wiazki kasyera przez lat 10 ku naszemu 
zupeinemu zadowoleniu. !?Wiozone пап 
obowiazki spełniał sumiennie і uczciwie. 
13Chociaz nie podpisaliśmy zadnego zobo- 
wiazania, mamy moralny obowiązek spełnić 
nasze przyrzeczenie. MW ten sposób wzial- 
bym na siebie zbyt ciezki obowiazek. 1°Ма- 
my obowiązek zawiadomić ich. 


Obowiązkowy. Dziwi mnie to, gdyz uwa- 
таеш zawsze р. Z. za bardzo obowiazko- 
wego człowieka. 


10bowiazujący przepis. ?W obowiązują- 
cem opakowaniu. 


Obrać. :Ођгапо na dyrektora p. Z. ?Obrać 
owo z drzewa, 27е skóry, 4zawód. 


Obrachować. Pairz Obliczyć. 

Obrachunek. :Obrachunek z Domem WPa- 
nów nie będzie trudny. ?Obrachunek był 
zrobiony dzisiaj. 3Przesyjamy  WPanom 
obrachunek nadesłanych nam remes. *Spo- 
dziewam się, ze obrachunek z S. będzie 
1100} być szybko 1 dobrze przeprowadzony. 
Podług tego obrachunku przypadioby nam 
jeszcze Rb. 600.—5O0brachunek kosztów. 


OBOWIAZEK, 


въ законную силу съ... 15Это үсловїе для 
насъ He обязательно. "Не моту ручаты я. 
что сдфлаю это (принимать на себя обя- 
зательства сдБлать это). 

1ДотголЬтнія дружественныя отношеня 
vt Вашимъ уважаемымъ Домомъ налага- 
ють Hà насъ обязанность. Считаю свопмь 
долгомъ извъетить Bact понфиденщально. 
3Симъ исполняемъ гру‹тную обязанность. 
30 чемъ долгъ совфсти заставляеть наст ув®- 
домпть Bact. эСчитаю. что я тользо иепол- 
няю свою обязанность, сообщая симь 
Baur... SSI сочту это своей обязанно‹ тью. 
*Я сознак, что исполнить свой долтъ. 
“Я убъжденъ, что онъ весгда будеть хоро- 
шо пополнять свои обязанности. УПоста- 
раюсь добро овъотно пополнить upiaTHylo 
обязанность возложенную на меня Вами. 
WETO обязанностью было заблаговременно 
yBbiowmTb на‹ъ объ этомъ. ИИешолналь 
у насъ обязанности кассира въ течеше 
10 лЬть къ нашему полному удовольствио. 
12Возложенныя на него обязанности онь 
исполнял честно и добросовестно. 13Мы 
хоть и Hé давали никакпхь письхенныль 
обязательствь, HO считасмъ (BOCI нрав- 
ственною обязанностью выполнить «(Вог 
обЬщаніе. :*Такимъ образомь я взяль 
бы на себя слишкомъ тяжелую обязан- 
ность. 15Мы обязаны увфдомить ихь. 


Меня это удивляетъ, TARD KARG я всегда 
считалъ 1. З. человЪкомъ весьма серьезно 
относящимся къ своимъ обязанностямъ 
(солиднымь). 

10блзательное постановлеше. Bi пред- 
писанной укупорЕ$. 


1Дпректоромъ выбранъ г. 3. Снимать 
плоды сь дерева. Очистить фрукты. +Вы- 
брать професию. 


1Рразсчетъ съ Вашимъ Домомъ но пред- 
ставптъ трудностей. zPaascueTb былъ eyb- 
лань сегодня. ЗПрепровождаемь Вамъ 
счетъ присланныхъ намъ римесь. +Надћъ- 
юсь, что счеты съ С. скоро можно будеть 
привести въ порядокъ. °Сотласно этому 
счету намъ слЪдовало (причиталось) бы еще 
P6. 600.—Разсчетъ издержекъ. "Мы въ лю- 


kind letter. 9I undertake іо furnish you 
tll the end of this month 1,000 poods at 
the above price. :0The subscribers engage 
themselves to purchase a whole volume. 
1l bind myself beforehand to approve of 
all you may do for me. ::But we engage 
ourselves to nothing. 13Messrs. D. and Son 
pledge themselves io... The new tariít co- 
mes into force on the... :sWe are not 
bound by this condition. 1] cannot bind 
myself to do it. 

Obowiazaé. :Тһе long and friendly inter- 


course with your house imposes the duty 
оп us. 2I consider it my duty to inform 
you in confidence. sWe fulfil with this the 
paiuful duty. «Of which we dutifully advi- 
se you. sI think I am only domg my duty 
by informing you of. eI shall make it my 
duty to. 71 am conscious of having done 
my duty. sl am convinced he will at al 
times do well his duty, al shall сопѕсіе» 
liously endeavour to perform the agreeabie 
duty you imposed upon me. welt have been 


OBRACHUNEK. 


13Die Herren D. und Sohn verpflichten sich... 
14Der neue Tarif iritt mit дет... in Kraft. 
i5Diese Bedingung ist für uns nicht bindend. 
16Ich kann mich nicht verpflichten dies zu thun. 

iDie langjährigen freundschaftlichen Be- 
ziehungen zu Ihrem Hause legen uns die 
Pflicht auf. 2Ich erachte es für meine Pflicht, 
Ihnen im Vertrauen mitzuteilen. 3Wir erfül- 
len hiermit die traurige Pflicht. «Was wir 
Ihnen hiermit pflichtschuldigst anzeigen. 
sIeh glaube nichts als meine Pflicht zu 
ihun, wenn ich Ihnen hierdurch die Mit- 
teilung mache. "ch werde es mir zur 
Pflicht machen. :Ich habe das Bewusstsein, 
meine Pflicht gethan zu haben. ев bin 
überzeugt, dass er seine Pflichten stets ge- 
hürig erfüllen wird. ?Ich werde mich be- 
mühen. mich der mirauferlegten angeneh- 
men Pflicht gewissenhaft zu entledigen. 
Ез war seine Schuldigkeit, uns davon 
rechtzeitig zu unterrichten. HEr war bei 
uns während der Dauer von 10 Jahren 
zu unserer Zufriedenheit als Kassierer thü- 
lig. 1°Ег entledigte sich der ihm auferleg- 
ien Obliegenheiten gewissenhaft und red- 
lich. 130bgleieh wir keine schriftliche Ver- 
pfliehtung übernommen haben, (so) sind wir 
dennoch moralisch verbunden, unsere Ver- 
sprechung einzuhalten. :«Ich würde da- 
durch eine zu grosse Verbindlichkeit über- 
nehmen. 13 Wir sind verpflichtet, Sie zu un- 
terrichten. 

1Е5 wundert mich, da ich Herrn 7. im- 
mer für einen pflichttreuen Menschen ge- 
halten habe. 


1Еіпе verpflichtende Vorschrift. sIn vor- 
schriftsmássiger Verpackung. 


(Herr Z. wurde zum Direktor gewählt. 
alias Obst vom Baume рӣйскеп. sDie 
Früchte schülen.4Sich einen Beruf erwáhlen. 


iDie Abrechnuug mit Ihrem Hause wird 
nicht schwierig sein. sDie Abrechnung fand 
heute statt. Wir geben Ihnen die Abrech- 
nung über die uns gesandten Rimessen. 
Ach hoffe, dass die Abrechnung mit S... 
baldigst und gut in Ordnung gebracht wer- 
den kann. 5Nach dieser Abrechnung kämen 
uns noch Rb. 600.—gui. Die Kalkulation 
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entre en vigueur à partir du... :5№оџцѕ ne 
sommes pas liés раг cette condition. ale 
ne peux pas m'engager à le faire. 


iles relations amicales que nous entre- 
tenons avec votre maison depuis nombre 
d'années nous imposent le devoir. »Je croisde 
mon devoir de vous dire confidentiellement. 
Par Ја présente nous remplissons le triste de- 
voir de. «Dont nous vous prévenons conformé- 
ment à noire devoir. sJe «rois faire un 
acte de devoir en vous informant que. &е 
me ferai un devoir de. :J'ai la conscience 
d'avoir fait (accompli) mon devoir. sJe suis 
convaincu qu'il remplira toujours bien son 
devoir. Ale t&cherai de mracquitter con- 
sciencieusement de l'agréable devoir que 
vous m'avez voulu imposer. 10C'était de son 
devoir de nous avertir еп temps. "Il rem- 
plissait chez nous les devoirs de caissier 
Pendant 10 ans à notre entière satisfaction. 
12П remplissait les devoirs qui lui étaient 
confiés consciencieusement et honnétement. 
1зВіеп que nous n'ayons rien signé, nous 
sommes dans l'obligation morale de tenir 
notre promesse (d'adhérer à noire engage- 
ment) :4Cela m'imposerait une obligation 
ігор lourde. :3Nous devons les prévenir. 


iCela m'étonne beaucoup, puisque j'ai 
cru toujours Mr. Z. bien consciencieux 
(strict, rigoureux dans ses devoirs). 


iUne règle (Un ordre) obligatoire. sEn 
paquetage prescrit. 


1Мг. Z. а été élu directeur. »Oter le fruit 
de larbre. sPeler un fruit. «Embrasser une 
carriére (profession). 


ile réglement du compte concernant vo- 
ire maison ne sera pas difficile. »C'était au- 
jourd'hui règlement du compte. sNous vous 
remeitons le compte exact de vos re- 
mises. 4J'espere que mon compte avec M. 
S... pourra être réglé bientôt et d'une 
manière satisfaisante. sD'aprés cette liqui- 
daiion (ce compte) il me reviendrait enco- 


his duty (obligation) to advise us of it in 
due course. пНе performed at our office 
the duties of а cashier during 10 years 
to our entire satisfaction. 12He performed 
Ше duties imposed upon him conscientiously 
and honestly. 13Though we have signed по 
deed we are under ihe moral obligation 
of fulfilling our promise (of adhering to 
our engagement) 1This would impose on 
me too heavy an obligation. 15е are 
under obligation to advise (inform) them. 


Obowiązkowy. Г аш astonished, as I 
thought always Mr. Z. io be a dutiful 
шап. 

Obowiązujący. :Ап obligatory ordination 
(regulation). 2Packed according to pres- 
cription. 

ОБгаб. iMr. Z. was chosen director. Zo 
take away fruit from the tree. sTo рее! 
fruit. То embrace a profession. 

Übrachunek. :The settlement of accounis 
with your house will not be difficult. zThis 
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'Kazdego czasu mozemy zdać obrachunek 
z naszych wydatków. 


Obrachunkowy. !Na:z termin obrachun- 
Коту z p N. przypada 15 Stycznia. ?Na- 
lezy uzyskać wpierw decyzyę Izby obra- 
chunkowej. 


Obrada. *Przewodniezy obradom w za- 
stepstwie prezesa р. N. 3Po dwugodzinnych 
ozywionych obradach. 


Obradować. !Obradowano nad tą sprawą 
do роосу, lecz nie powzięto decyzyi. 
»Obraduja obecnie nad nową organizacyą. 


Obraz. 10braz olejny. ?Liezhy te „даја 
WPanom obraz rozwoju naszego Towa- 
rzystwa. 3Galerya obrazów. 


Obraza. (Nie rozumiem, со mogło być 
powodem do obrazy z jego strony. ?Zostal 
obwiniony о obrazę majestatu.  ?Prze- 
praszajac WPana jeszcze raz za nieumysl- 
nie wyrzadzona Mu obraze. *Takiej obrazy 
spokojnie zniesé nie mogę. 


Ohrazac. !Moja niecierplhiwosé nie obra- 
zi zapewne WPana. ?Bardzo mi przykro, 
zo WPan poczuł sie obrazonym treścią me- 
go ostaunego listu. 3Byc moze, ze przez to 
mimowolnie przyczynilem sie do obrazenia 
WPana. :Хіе chcąc obrazić \УРапа, nie 
moglismy odmówie wypłaty. Sie mialem 
bynajmniej zamiaru ођгаліс WPana. 


Obrazliwy. 


Übrobió. Obróbka. :Обгоріет z nim 
wezoraj ten interes. *Maszyna do obróbki 
drzewa. 

Obracać. Obróció. !Ze stacyi do mego 
składu moze Wan obrócić końmi со naj- 
mniej cztery razy dziennic. Су WPan ше 
mógłby mię powiadomić. gdzie się obecnie 
орга а E М. SObracano wiele temi papie- 
rami. Dom, o którym mowa, obraca po- 
(day) was the setting day. sWe send you 
our final account for the bills remitted to 
us. 4I hope to arrive soon at a satisfactory 
settlement of accounts with S. sAccording 
10 ihis balance I should receive Rbls. 600,— 
more. The calculation of the expenses. "We 
canat any time render account of our ex- 
penses. 

Obrachunkowy. :The time stated for ba- 
lancing our accounts falls on the 15-1} of 
January. sYou must firstly get a decision 
from the Court of accounts. 


OBRACHUNAROWY. 


бое время можемъ представить счеть CBO- 
ихъ издераекъ. 


ICPORb нашихь разечетовъ съ г. Н. upu- 
ходится 15 Января. 2Надо сначала полу- 
чить разрфшене Контрольной Палаты. 


16овщаніе. 2B» совфщанш преде$да- 
тельствуетъ, заступая предефдателя, г. Н. 
slloc1b двухчасовыхь оживленныхъ CO- 
въщан!й. 

iNo этому длу совфщались до полуно- 
чи. HO окончательнаго рфшеная He nocat- 
довало. 2B настоящее время совфщают- 
ся по вопросу о новой организащи. 


1Картина, писанная масляными краска- 
ми "Цифры эти даютъ Bams, Милостивые 
Государи. картину развитія нашего Oue- 
ства. ЗКартинная галлерея. 

iHe понимаю. съ какой стати (почему) 
онъ считаетъ себя обиженнымъ. sEro oô- 
винили въ оскорбленія Величества. зПро- 
ся y Bacs еще pas» пзвиненія за Hey- 
мышленно нанесенное Вамъ оскорбленіе. 
A не могу снести спокойно такой обиды. 


1Мое нетерпъніе едва ли оскорбить Bac, 
2Мн$ весьма прискорбно, что Вы сочли 
себя обпженнымь содержаніемь моего по- 
слЪдняго письма. ЗОчень возможно, что 
этимъ я невольно (противъ желанія) Ov- 
порбиль Васъ. Ale желая обидЪть Васъ, 
мы не могли отказать Bb уплатБ. 
57 вовсе не имфлъ намфрен1я (не желал) 
обидфть Bacs. 


Легко обижающійся. Обижающіїся изъ 
за пустяковь. 

1Вчера я обдћлалъ съ нимъ это дЪло. 
Машина для обработки дерева. 


10тъ станщи до моего склада Вы може- 
те сдфлать въ день на лошадяхь по мень- 
шей м%р% четыре конца туда и обратно. 
Не можете ли Вы сообщить мн®, rgb на- 
ходится въ настоящее время г. Н. ЗЭти 
бумаги были въ большомъ оборот. *IIo 


Obrada. :Тһе deliberation. The conferen- 
ce. 2Мг. N. presides the deliberation re- 
placing the president. sAfier animated 
debates which lasted two hours. 

Obradować. ıThìs maiter was deliberated 
upon till midnight, but по decision was 
arrived ai. hee are presently delibera- 
ting upon a new arrangement. 

Obraz. The oil painting (picture). »These 
figures give you, Gentlemen, an idea of tlie 
development of our Society. зТһе pictu- 
re-gallery. 


OBRACAĆ. 


(Die Berechnung) der Spesen. *Wir können 
über unsere Ausgaben jederzeit Rechen- 
schaft ablegen (geben). 


iUnser Abrechnungsstermin mit Herrn N. 
füllt auf den 15 Januar. »Vorerst muss 
ein Beschluss von der Rechnungskammer 
erlangt werden. 


iDie Beratung. 2In Vertretung des Vor- 
sitzenden leitet die Beratungen Herr N. 
sNach zweistündiger belebter Beratung. 


iMan Бегалете über diese Sache bis Mit- 
ternacht. zu einem Beschlusse kam es jedoch 
nicht. »Man beratschlagt eben über eine 
neue Organisation. 


iDas Oelgemülde (-bild). sDiese Zahlen 
geben linen ein Bild der Entwickelung 
unserer Gesellschaft. зЕіпе Bildergalleric. 


цећ Капо nicht begreifen, weswegen er 
sich beleidigt fühlt. 2Ег wurde der Majes- 
tütsbeleidigung angeklagt. sIndem ich Sie 
nochmals wegen der Ihnen unabsichtlicli 
zugefügten Beleidigung um Verzeihung bit- 
te. «Eine derartige Beleidigung kann ich 
nicht ruhig hinnehmen. 

1516 werden sich sicherlich über meine 
Uugeduld nicht beleidigt fühlen können. 
2Es thut mir sehr leid, dass Sie sich durch 
den Inhalt meines Letzten beleidigt fühlten. 
Senn Sie hierdurch beleidigt wor- 
den sind, so mag ich wohl die unschuldige 
Ursache davon sein. 4Wir konnten, oline 
Sie zu beleidigen, die Zahlung nicht ver- 
weigern. sEs war keineswegs meine Absicht, 
Sie zu beleidigen (verletzen). 

Leicht zu beleidigen. Emptindlich. Geneigt, 
Alles übel zu nehmen. 

ileh habe gestern das Geschäft mit ihm 
ahgeschlossen. sEine Holzbearbeitungsma- 
schine. 

iVon der Bahnastation in mein Lager Кбл- 
nen Sie mit Ihren Pferden täglich minde- 
stens vier Mal hin und zurückfahren. sKón- 
nen Sie mir nicht mitteilen, wo 
sich jetzt Herr N. aufhält. зЕз ist viel in 
diesen Effekten umgesetzt worden. «Das in 


Obraza. :1 do not understand what was 
the reason he was offendend for. Не was 
accused of lese-majesty. 3Begging once more 
your pardon for ihe offence I gave you 
unintentionally. 4I cannot put up with such 
an affront. 

Ohrazaé. iYou will surely not feel offen- 
ded at my impatience. sI am very sorry 
that you should have felt hurt by my last 
respects. sIf it gave you offence, I may 
have been the innocent cause of И. «We 
could not refuse payment without offen- 
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re ВЫз. 600.—eLa calculation (Le compie) 
des dépenses. "Моих pouvons, quand bon 
vous semblera, rendre compie de nos dé- 
penses. 

1Мотге terme de règlement des comptes 
avec Mr. N. tombe le 15 Janvier. 211 faut 
obtenir auparavant une décision de la 
Cour des comptes. 


ila délibération. sMr. N. préside aux 
délibérations remplaçant le président. 
зАргёз des débats animés de deux heures. 


10n a délibéré à propos de cette affaire 
jusqu'a minuit sans prendre de détermina- 
lion. 20n est occupé à délibérer sur une 
nouvelle organisation. 


(Un tableau à l'huile. Сез chiffres vous 
donnent une idée du développement de 
notre société. sGalerie de tableaux, de 
peintures. 

це ne peux pas comprendre à cause de 

uoi il se trouve offensé. >И est асепьё 

u crime de lése-majesté. зЕл vous deman- 
dant encore une fois pardon pour i'injure 
que je vous ai faite sans levouloir. «Je ne 
saurais supporter un pareil affront. 


iVous ne serez sans doute pas offensé de 
mon impatience. »J'ai un regret infini que 
vous vous trouviez blessé de ce que je 
vous ai dit dans ma dernière lettre. з] ee 
peut que j'aie été sans le vouloir la cause du 
déplaisir que vous avez pu ressentir. 
&Nous ne pouvions, sans vous offenser refu- 
ser le paiement. sJe n'avais pas le moins 
du monde l'intention de vous faire injure. 


Un поште qui s'offence facilement. Fa- 
cile à s'offencer. 

ifai arrangé hier cette affaire avec lui, 
2Une machine pour travailler le bois. 


iAvec vos chevaux vous pouvez faire 
quatre tournées au moins par jour de la 
station du chemin de fer à mon entrepót. 
2Ne pouvez-vous pas me faire savoir ой 
se trouve maintenant Mr. №. sOn a fait 
beaucoup de transactions en ces effets. 4Les 


ding you. slt was not my intention to of- 
fend you. 
Obrazliwy. Easy to be offended. 
Obrohié. Obróbka. ıI have yesterday set- 
Пей this matter with him. »Àn engine for 
working w Jod, 


Obracaé. Obróció. :You can make four 
drives, at {һе least, a day, 10 and back 
from ihe railway station to my warehouse. 
2Can you not inform me where is now Mr. 
N. abiding. зА good deal has been done 
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dobno rocznie mniej więcej 2 milionami 
pudów. 


Obrodzić. Kartofle w tym roku obrodziły 
doskonale. 


10Ьгопа. ?Powierzyłem obronę mych ia- 
teresów panu N. 


Obrońca. :Хагпасгопо mu obrońcę z urzę- 
du. 20Ъгойса рапа N. nie stawił sie na spra- 
we. 3Podezas sprawy obrońca zrobił za- 
rzut, ze robota nie była wykonana podług 
rozporządzenia oskarzonego. 


Obronić. (Nie moze mi tego пікі wziąć 
za złe, ze chcę się obronić przeciw nie- 
slusznym podejrzeniom. ?Powiodlo mu się 
obronić go jedynie wskutek tego, ze... 


Obrót. !Obroiy doszły do 20,000 bel. 
*Obroty papierami kolejowemi przybrały 
znaczne rozmiary. ?Obrót iym towarem 
idzie bardzo zwawo. *Chodzi tylko o szyb- 
ki obrót. SNie mozna przewidzieć szybkie- 
go obrotu tym iowarem. Obroty zbozem 
w dalszym ciągu nieznaczne. 8Czekamy tyl- 
ko, aby sprawy przybrały lepszy obrót. 
Miejmy nadzieję, ze interesy wezmą wkrót- 
ce pomyślniejszy obrót. !0Bedzie nam przy- 
jemnie otrzymać wiadomoséó о tem, jaki 
Qbrót biorą sprawy. "Rzeczy przyjęły obrót 
niespodziewany przezemnie. Ї#Рго%12уа od 
obrotu (obrotowa). 


Obrotny. 200 naszych interesów potrze- 
bujemy obrotnego człowieka. ?Obrotny ku- 
piec. 

Obrzazg. Wino io ma jakiś nieprzyjemny 
obrzazg. 

Obrzęd zaślubin. 


Obsadzić. Jezeli posada, o której WPan 
wspominał, nie jest jeszcze obsadzona. 


Obserwacya. Z własnej obserwacyi mo- 
ge potwierdzić, те... 


08800776. 


‹лухамъ. домъ, о коемъ идеть рёчь, дћ- 
лаетъ до 2 милліоновъ пудовъ оборота въ 
TOJ. 

Картофель родился въ нынфшнемъ году 
отлично. 


1Защита. °A поручилъ г-ну Н. защиту 
моихъ интересовъ. 


1Ему данъ защитникъ по назначенію. 
2Защитникъ г-на Н. не явился къ разбира- 
тельству дёла. ЗВо время разбирательства 
Xb1a защитникъ возразилъ, что работа не 
была исполнена согласно распоряженіямъ 
обвяняемаго. 


1Никто не можеть сдЪлать мн упрека 
въ томъ, что я хочу защитить себя отъ не- 
справедливыхъ подозрЬнїй. sEMy удалось 
защитить его, благодаря только тому 0ő- 
стоятельству, что. .. 

10бороты достигли 20.000 кипъ. ?060- 
роты желфзнодорожными бумагами при- 
няли значительные размёры. зОбороты 
этимь товаромъ "ärt весьма бойко. 
*Bce дЪло въ быстромъ оборот. 5Нельзя 
предвидЪть живого оборота этимъ TOBA- 
poms. Годовой оборотъ этой фирмы Co- 
ставляеть... ШОМЕН хл%бомъ попрежнемү 
незначительны. Мы ждемъ только, чтобы 
дла приняли ayumi оборотъ. ЭБудемь 
HAAAT CA, что дЪла примутъ въ непродол- 
жительномъ времени 6orbe благополучный 
оборотъ. WCE удовольстыемь получимъ 
свЬдЪн!е o томъ, какой обороть прини- 
мають дЪла. ИДфла приняли неожиданный 
для меня оборотъ. :?Оборотная коммисия. 


1Наше i510 требуетъ оборотливаго (лов- 
каго) человЪка. зОборотливый купець. 


Это вино pubert, какой-то непріятный 
привкусъ. | 
Обрядъ sbmuanis. 


Если должпость, о которой Вы упомп- 
нали, еще не замЪщена... 


Могу подтвердить Hà основанїп личнаго 
наблюденія, что... 


in these funds. The house in question is 
said io turn over about 2 millions poods 
yearly. 

Ohradzió. Potatoes thrived very abun- 
danily this year. 

Übrona. :Тђе defence. 2] enirusied Mr. 
N. with ihe defence of my interest. 

Obrońca. :The advocate was assigned 
him. 2The advocate aces of Mr. N. 
did noi appear to the trial. sÜn the trial, 
however, the defence set up to the effect 


(objected) that ihe work had not been 
executed in accordance with the respon- 
dent's (defendani's) directions. 

Übronió. iNobody will blame ше if I 
resist against wrong suspicions. 2He suc- 
ceeded 10 gain ihe cause but for this cir- 
cunmstance. 

Obrót. Gales amounted to 20,000 bales. 
2Transactions in Railway-siocks are exten- 
sive. sThere is much doing in this article. 
4Quick returns is all that is wanted. sQuick 


OBSERW \СҮ 4, 


Rede stehende Haus dürfte jáhrlieli ungefähr 
2 Millionen Pud umsetzen. 


Die Kartoffeln sind dieses Jahr (heuer) 
ausserordentlich gut geraten. 


1ріе Verteidigung. 21 В habe die Vertei- 
disune meiner Interessen Herrn N. anver- 
таш. 

1Es ist ihm ein Verteidiger von Rechts- 
wegen besiimmi (angewiesen) worden. sDer 
Verteidiger des Herrn N. ist zur Verhan- 
dlune nicht erschienen. 3Während der Ver- 
handlung erhob der Verteidiger die Einrede. 
die Arbeit wäre nicht пас Vorschrift des 
Beklagten ausgeführt worden. 

iE. kann mir nicht verargt werden, dass 
ich mich gegen unrechten Argwohn weh- 
ren (schützen) will °Еъ gelang ihm, ihn 
m zu bringen nur dank dem Jmstande. 
ass. 

iDie Umsätze beliefen sich bis auf 20.000 
Ballen. »Die Umsätze in Eisenbahnpapieren 
sind ausgedelint. ?Der Umsatz in diesem 
Artkel ist sehr lebhaft. «Ез ist nur aut 
einen schnellen Umsatz abgesehen. 5Der 
rasche Umsatz des Artikels 151 nicht vor- 
auszusehen. eler Jahresumsatz dieses Hau- 
ses isi. 7In Getreide blieben die Umsätze 
wenig belangreicl. 9Wir warten nur, um 
die Dinge eine bessere Wendung nehmen 
zu sehen. «Wir wollen hoffen, dass die Din- 
ge bald eine  günstigere Wendung neh- 
men werden. wWır werden mii Vergnügen 
Nachrichten darüber empfangen, wolehe 
Wendung die Sachen nehmen. ие Dinge 
nahmen eine von mir unerwartete Wen- 
dung (an). Die Umsatz-Provision. 


iUnsere Gescháfte erfordern einen rüh- 
rigen Menschen. zEin gewandter Kaufmann. 


Dieser Wein hat einen unangenehmen 
Nachgeschmack. 
Die Trauungsleier. 


Wenn die von Ihnen erwáhnte Stellung 
noch nicht besetzt ist... 


ich kann aus eigener (persónlicher) Beo- 
bachtung bestätigen, dass. 


reiurns of ihis article are not io be fore- 
seen. cThis house does business for... а 
усаг. :Business in corn was of little im- 
рогіапсе. sWe only wait to see things im- 
prove. sLet us hope that matters will soon 
take a favourable tura (things will expe- 
rience a favourable change). oe shall 
be happy 10 receive advices as 10 the turn 
things are likely to take. иТЫпаз took а 
turn different than I expected. 12Commis- 
sion on the yearly return. 
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transactions de la maison en question s'é- 
lèvent a (atteigneut) 2 millions de poudes 
а peu prés. 

„Сеце année. les pommes de terre ont 
réussi excessivement bien. 


а défense. sJ'ai confié la défense de 
mes intérêts à Mr. N. 


10n lui а nommé un avocat d'uffice, «Lo 
défenseur (L'avocat) de Mr. N. wesi pas 
comparu aux débats. ?Pendant les débats 
le defenseur fit l'objection que l'ouvrage 
n'avait pas été exécuté comme l'avait 
ordonné l'accusé. 


iPersonne ne pent m'en vouloir de се 
que je tâche de me défendre contre des 
soupçons injustes. 1 n'a réussi a gagner 
sa cause que grâce à cette circonstance 
que... 

iles transactions ont atteint 20.000 balles. 
?Les transactions en effets de chemin de fer 
sont étendues. All se fait des affaires considé- 
rables en cet article. 4I] s'agit seulement d'un 
prompt débit. sLe prompt débit (écoulement) 
de l'ariele n'est pas à prévoir. eL'é oule- 
ment annuel de cctte maison est de. "Los 
transactions en blés étaient de peu d'im- 
portance. sNous u'attendons que le moment 
de voir les choses placées sur un meilleur 
pa Espérons que les affaires prendront 
ientót une tournure plus favorable(éprou- 
veront bien ôt un changement favorable). 
10Nous recevions ave. plaisir quelques avis 
sur la tournure que prennent les affaires. 
iLes affaires ont pris une tournure diffé- 
rente de се!е que j'attendais. isProvision 
sur le total des transactions (deroulement). 

iNos affaires demandent un homme ex- 
péditif et habile. 3Un marchand actif. 


Се vin а du déboire (de l'arriére-goüt). 
La cérémonie du mariage. 


Si l'emploi dont vous m'avez parlé n'est 
pas encore occupé (est encore vacant). 


Je peux confirmer de mon observation 
personnelle que. 

Obrotny. :Our busines: requires an acti- 
ve and skillful person. 2A clever (shifting) 
merchant. 

Obrzazg. This wine leaves a bad after- 
taste. 

Obrzęd zaślubin. The wedding ceremony. 

0һзайтїб. If the situation of which you 
have mentioned be still vacant (is not yet 
filled). 


Obserwacya. І am able to certify from 
personal observation that. 


280 


!Übserwowaé sie wzajemnie. *ОБъег\уо- 
wać $wieta. 


Obsługa. !'Glównie chodzi o szybką ob- 
singe. »Jestem bardzo zadowolony 2 obsiu- 
gi tych panów. ?Bedzie WPan zadowolony 
2 jego obsługi. :Chwalono nam bardzo ob- 
singe (əprawność) WPana. 


Obsłużyć. Będziemy się zawsze starali 
obsłuzyé WPanów ku ich zupełnemu 
zadowoleniu. *W tym wypadku my obstu- 
хушу najtaniej WPanów. ?Clicac, aby WPa- 
nowie byli dobrze obsluzeni, pozwalamy s0- 
bie polecić Ich hrmie S. i R. 


Obstalowaé. Patrz 2атбміб. 

Obstalunek. Patrz Zamówienie. 

Obstawaé. 'ОБза)е przy iem, aby pozo- 
stawić te towary па mój rachunek. Prze- 
dewszysikiem musimy obstawać przy na- 
szej odmowie. ?Pochlebiam sobie, ze ро 
tem wyjaśnieniu, nie będzie WPan obsta- 
wal dłuzej przy tym warunku. 4Sprzedaja- 
су obstają mocno przy tem. 5Obstaje cią- 
gle jeszcze przy zdaniu. 


1Obszar. ?Na całym obszarze kilku gu- 
bernij. 


10bszerny. ?Obszernie opowiadać, opisać. 
3Zrobiliémy jak  najobszerniejszy uzytek 
z propozycyi WPana. *Prowadzimy obszer- 
па korespondencye w tym przedmiocie. 


Obszyć. Dwa pakupnki obszyte w płótno. 

!übudzié (się). 2000210 to moje podej- 
rzenia. 3Rynek nasz obudził sie nareszceie 
2 odrętwienia, w jakiem był pograzony 
przez kilka ostatnich miesięcy. 


Oburzać (sig). !Jestem oburzony na po- 
dobna propozycye. 2Akcyonaryusze oburze- 
ni за na dyrektorów za zły zarząd fundu- 
szami Towarzystwa. ?Jest to oburzajacy 
brak wdzięczności za nasze poświęcenie 
sie. *Oburzajace naduzycie. 


Obserwować. :То watch each other. °То 


OBSERWON 4C, 


1Наблюдать другъ за другомъ. ?Coómo- 
дать праздники. 


\Главное J IO B» быстромъ исполнен 
поручении. Я весьма доволенъ „услугами 
этихъ господь. Вы будете довольны его 
псполнительностью. *Намь весьма хвалили 
Вашу исправность. 


1Мы всегда будемъ стараться услужить 
Bams такъ, чтобы Вы вполн® были до- 
вольны. °Въ этомъ случа наши услуги 
обойдутся Вамъ дешевле вефхь. Желая, 
чтобы Ваши поручевія исполнялись какъ 
можно лучше, позволяемъ себ рекомен- 
довать Васъ фирм%Ь C. д К 


10нъ настапваеть Hà томъ, чтобы о та- 
вить эти товары за мной. Прежде всего 
намъ ber, настаивать на своемъ 
отказћ. ЗЛьщу себя надеждой. что послъ 
этого разъясненія Вы не бу ето настан- 
вать дальше на этомъ условіп. *Продавцы 
Epoko держатся этого. SA продолжаю 
настаивать на своемъ. 


Пространство. "Ha всемъ пространствћ 
н®%сколькпхъ губерний. 


10бширный. Пространный. 2Обширно (06- 
стоятельно! разсказывать, описывать. зМы 
сдфлали самое широкое употребленіе изъ 
Вашего предложенія. Мы воспользовались 
самымъ шпрокимъ образомъ Вашимъ пред- 
ложевіемъ. *Мы ведемъ обширную пере- 
писку по этому дЪлу. 

Двъ посылки, обшитыя полотномъ. 

1Разбудить. Zen возбудило мои подозр%- 
нія. ЗРынокъ нашъ наконець пробудился 
or» одЪпенія, въ которое онъ былъ по- 
груженъ 3a послЪдніе нЪсколько мЪсяцевъ. 


IA возмущенъ подобнымъ предложе- 
ніемъ. зАкщонеры возмущены противъ 
директоровъ. тацъ дурно распоряжающих- 
ся средствами общества. ЗЭто возмути- 
тельная неблагодарность за наше самопо- 
жертвованіе. *Возмутительное злоупотре- 
бленіе. 


occurrence we shall serve you upon ihe 


keep holidays. 

Obsługa. :Dispatch is the chief point. 
2[ am well satisfied with ihe way in which 
these gentlemen attend іо ihe business. 
зҮоп will be satisfled with his services. 
«They greatly commended your manner of 
treating your friends. 

Obstuzyé. We shall always endeavour to 
serve you іо your entire satisfaction. 20n this 


best terms. зАѕ woe wish to have you well 
served, we take the liberty of recommen- 
ding to you the house S. & K. 

Ohstawaéc. :He insisis upon leaving these 
articles for my account. 2Firsi of all we 
must persist in our refusal. sAfier this, I 
flatter myself, that yon wil not urge any 
more on this condition. +The sellers hold 
firm. sI still maintain my opinion. 


OBURZAÓ SIE. 


1Sicl gegenseitig beobachten. »Die Fest- 
tage feiern. 


1iSchnelle Bedienung ist (diei Hauptsache. 
Es ist hauptsächlich um schnelle Bedie- 
nung zu thun. zen bin mit der Bedienung 
dieser Herren sehr zufrieden. sSie werden 
mit seiner Bedienung zufrieden sein. «Man 
hat uns Ihre Bedienung sehr gelobt (ge- 
rühmt). 

iWir werden uns stets bemühen, Sie zu 
Ihrer Zufriedenheit zu bedienen. sIn die- 
sem Falle werden wir Sie am billigsten 
bedienen. Da wir Sie gut bedient sehen 
wolien.gestatten wir uus, Sie der Firma 
S. und K. zu empfehlen. 


1Ег besteht darauf, diese Artikel für mei- 
ne Rechnnng liegen zu lassen. 2Wir müs- 
sen zuvor auf unserer Weigerung beste- 
hen. sIch sehmeichle mir lhiernach, dass 
Sie nicht lünger auf diesem Punkte be- 
stehen werden. «Die Verkäufer bestehen 
fest darauf. sIch bestehe noch immer auf 
der Meinung. 


iDie Fläche. Der Raum. »Auf der gan- 
zen Fläche einiger Gouvernements. 


iWeitlàufig. Gerüáumig. Umfassend. sUm- 
stàndlich erzählen, beschreiben. air ha- 
ben von Ihrem Anerbieten in der umfas- 
sendsien Weise Gebrauch gemacht. 4Wir 
pflegen (führen) betrefis dieser Angelegen- 
heit eine ausgebreitete Korrespondenz. 


Zwei Packete in Packleinen benüht. 

iWecken. Erwecken. Erwachen. 2016$ 
erweckte meinen Argwohnu (Verdacht). 3Un- 
ser Markt erwachte endlich vom Zustande 
völliger Unthátigkeit, in welchen er wäh- 
rend der letzten Monate verfallen (versun- 
ken) war. 

(ch bin über eine solche Zumutung 
(einen derartiger Vorschlag) entrüstet. sDie 
Aktionüre sind über die Direktoren, wegen 
ihrer schlechten finanziellen Verwaltung, 
aufgebracht. 3Dies ist сіп empórender Un- 
dank für unsere Aufopferung. «Ein empó- 
render Missbrauch. 


281 


iS'observer mutuellement. »Célébrer les 
fétes. 


1а promptitude est le point essentiel. 
ale n'ai qu'à me louer des services de ces 
messieurs. 3Vous serez contents de за ge- 
stion. :Оп nous a beaucoup vanté la ma- 
niere dont vous servez vos amis. 


iTous nos efforts tendront à vous satis- 
faire. 2Nous vous servirons dans ce cas 
aux conditions les plus justes. ?Pour que 
vous soyez bien servis nous nous permet- 
tons de vous recommander à la maison 
S. & К. 


il| persiste à laisser ces articles pour 
mon compte. »D'abord il faut que nous 
persistions dans notre refus. ?D'aprés cela 
је ше flatte que vous n'insisterez pas da- 
vantage sur ce point. 4Les vendeurs ticn- 
nent bon. sJe persiste toujours dans l'opi- 
nion. 


iLl'espace(masc.). Раг toute l'étendue de 
quelques gouvernements. 


iÉtendu. Spacieux. Large. Vaste. sRacon- 
ter, décrire largement (amplement). Nous 
avons profité de vos offres de la manière 
la plys étendue. «Nous avons une corres- 
pondance étendue à ce sujet. 


Deux paquets cousus en toile. 

iRéveiller. Eveiller. S'éveiller. Celia а 
éveillé mes soupçons. Noire marché s'est 
enfin éveillé de la torpeur, dans laquelle 
il se trouvait plongé pendant ces derniers 
mois. 


це suis indigné d'une pareille proposi- 
tion. ales actionnaires sont indignés contre 
les directeurs de leur maniere d'adminisirer 
les fonds de la Compagnie. 2С`еѕі une 
ingratitude révoliante envers nous qui 
avons fait tant de sacrifices. 4Un abus ré- 
voltant. 


Obszar. 'ТЬе space. 20n whole the space 
of many governments. 
_ Obszerny. iExiensive. Spacious. Wide. 
Vast. 2To relate, describe widely. 3We ha- 
ve availed ourselves of your offers most 
exiensively. «We have an exiensive cor- 
respondence on this subject. 


Obszyé. Two parcels wrapped in canvass. 
Obudzić (sig). To wake. То awake. То 


rouse. 2This awoke (excited) my suspicions. 
зОпг market awoke at last from the tor- 
pidity he got in during ihe last months. 


Oburzaé (sig). 1I am indignant at such an 
impuiation. ?The shareholders are indignant 
with the directors on account of iheir mis- 
management of the company's funds. sThis 
is а revolting (horrid) ingratitude for our 
sacrifices. «А shocking abuse. 
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Obustronny. ‘Bedzie io z obustrunna ko- 
rzyścią. 2Робапе warunki obowiązują nas 
w wzajemnych stosunkarh obustronnie. 


1Obwieścić. ?Telegraf obwieścił nam dzi- 
siaj radosną nowinę. 


Obwijač. Patrz Owinaé. 

Obwiniaé. 1Był obwiniony o sprzeniewic- 
rzenie. "Übwiniaja go o niedbalstwo. 3Da- 
lecy byliśmy od obwiniania WPana o nic- 
rzetelność. *Wyrok zapadł na korzyść ob- 
winionego. 


Qbwód. 125 centymeirów w obwodzie. 
?0bwód rejencyjny. ?Kolej obwodowa. 


Obwoluta. 


Oby. :Oby sie zi$cily zyczenia \\УРапа. 
?Oby іо była prawda. 


Obyczaj. Patrz Zwyezaj. 

Obywaé (sig). *Musimy obywaé sie tu- 
taj bez najniezbedniejszych rzeczy. ?Tym- 
czasem obywam sie bez Казуега. ?W bra- 
ku lepszych gatunków obywamy sie z ko- 
niecznoścı tem, со mamy jeszcze na skła- 
dzie. *Jestem zupelnie obyty z tamtejsze- 
mi stosunkami. 


10bywatel ziemski, miejski, 3kraju. *Ho- 
norowy obywatel miejski. 


Obywatelski. :Obowiazki obywatelskie. 
?Uczucia obywatelskie. SObywatelstwo ho- 
norowe. 

Obznajmié sie. Obznajmiony. !Jeste*my 
wybornie obznajmieni z tego rodzaju 1.te- 
resami. ?*Dla predszego obznajmienia sie 
ze stanem rzeczy... З 

ОсаІеб Składy, gdzie ziozone były na- 
sze towary, ocalały. 


Оса116. :Aby ocalić, co sie da, z naszej 
nalezności. *Ocalit go od ruiny. "Dei przy- 
muszony postapió w ten sposób dla ocale- 
nia siebie. *7аіоре і ładunek ocalono. 


10сеап. ?Za oceanem. ?Oceaniczny pa- 
rowiec. 


OBUSTRONSNT. 


19то принегеть обоюдную› пользу. *При- 
веденныя условя взаимно обязуютъ на тъ 
въ нашихъ отношеня\Ъ. 


1ИзвЬстить. 2Телеграфь принесъ намъ 
сегодня радостное извфсте. 


10нъ обвинялея въ растрат%. ?Ero об- 
виняють въ небрежности. Мы быти Ja- 
леки отъ того, чтобы обвинять Васъ въ 
недобро овБстности. *Приоворъ былъ про- 
изнесенъ въ пользу обвиняемаго. 


125 сантпметровъ въ окружности. »Pe- 
генціональный окрутъ. ЗОбводная желфзная 
дорога. 

Обертка. Обложка. 


1Дай Богу чтобы Ваши пожеланя 
осуществились. 2Дай Bort, чтобъ это была 
правда. 


1Мы принуждены обходиться здЪ‹ь безь 
самаго необходимаго. Пока я об\о- 
жусь безъ кассира. 23а недостаткомъ IVY- 
шихъ сортовъ, мы по необходимости до- 
вольствуемся TÈMT, что имфется у Harb 
еще на складъ. *Я вполнЪ ознакомленъ съ 
тамошними отношеніями. 


1Помъщикт. Землевладълепъ. з Домовла- 


дълецъ. weng житель. 2Д\ИиТОЛЬ TO- 
сударства. Гражданинь. «Почетный граж- 
данинь. 


1Гражданскія обязанности. Гражданетай 
долгъ. зГраждансыя чувства. ЗПочетное 
тражданство. 

1Мы отлично ознакомлены Cb этого po- 
да дЪлами. Для спорфйшаго ознакомленя 
съ положешемъ дЪла... 


Склады, гдЬ хранились наши товары, 
остались нетронутыми (уцзафли). 


1Чтобы спасти что можно изъ cIbiyewa- 
го намъ. 20нъ “пасъ ero оть раззоренія. 
%Онъ принужденъ быль поступить такимъ 
образомъ, чтобы спасти себя. *Экипажъ 
и грузъ спасены. 

10кеанъ. :По ту сторону океана (За 
оксаномъ). ЗОхеанскіп пароходъ. 


Obustronny. :Тһіѕ will be to our re- 
ciprocal advantage. »The stipulated condi- 
lions are binding in our mutual relaiions 
reciprocally. 

Obwieścić. "То make known. »The tele- 
graph announced 10 us this day the joyous 
news. 

Оһміпіаб. :Defraudaiion was imputed to 
lim. (He was accused of defrapdation). 
2He is charged with carelessness. 9We we- 


re far from imputing to you an unfairness. 
iThe judgment was favourable to ihe aceu- 
sed (dclendant). 

Obwód. 125 ceniimeties сігеопѓогспее. 
2The district. ?The girdle railway. 

Obwoluta. Tlie wrapper. 

Oby. Would (May) your wishes be 10- 
alized. Would it be mue 

Obywaé (sie). (We are obliged to dis- 
pense with Ше most needful (things). 210 


OCEAN. 


(Dies, wird zu  beiderseitigem Vorteil 
.»in. sDie angegebenen Bedingungen ver- 
binden uns beiderseits im gegenseitigen 
Verkehr. 

iVerkündigen. 2Der Telegraph brachte 
uns heute die erfreuliche Nachricht. 


1Ег war der Defraudation angeschuldigt. 
Мап beschuldigt ihn der Nachlüssigkeit. 
Wir waren weit enifernt Sie einer Un- 
reellitàt beschuldigen zu wollen. 4Das Ur- 
teil fiel zu Gunsten des Beklagten (Ange- 
klagten) aus. 

125 Centimeter im Umfange.»Der Regie- 
rungsbezirk. 3Die Gürtelbahn. 


Der Umschlag. 


1Mögen sich Ihre Wünsche verwirklichen. 
Мосе dies wahr sein. Möge sich dies be- 
wahrheiten. 


iWir müssen hier das  Norwendigste 
entbehren. 2Іеһ behelfe mich inzwischen 
ohne Kassierer. sÀus Mangel an (Man- 
gels) besseren(r) Sorten, belelfen wir uns 
noigedrungen mit dem, was wir noch auf 
Lager haben. «ев bin mit den dortigen 
Verhältnissen vollstándig vertraut. 


iDer Gutsbesitzer. 2Der Hausbesitzer. 
Der Bürger. зОег Landesbürger. Der 
Staatsbürger. «Der Ehrenbürger. 


iDie Bürgerpflichien. 2Das Bürgergefühl. 
зраѕ Ehrenbürgertum. 


1Wir sind mit Geschäften dieser Art voll- 
kommen vertraut. 2Um sieh mit dem Sach- 
verhali rascher vertraut zu machen. 


Die Lagerhàuser, in denen unsere Waren 
eingelagert wurden, sind gerettet. 


iUm das, was möglich, von unserer For- 
derung zu retten. 2Ег hat ihn vor dem 
Ruin bewahrt (vom Ruin gerettet) зш 
Sich zu reiten, war er genötigt, so zu han- 
deln. Ladung und Mannschaft sind gerettet. 

iDer Ozean. 2Јепѕеііѕ des Ozean. ?Der 
Ozeandampfer. 
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16е sera à noire avantage commun (ré- 
viproque). Les conditions stipulées sont 
obligatoires de part et d'autre dans nos 
relations mutuelles. 

iAnnoncer. зе télégraphe nous annonça 
aujour'hui 1а bien-heureuse nouvelle. 


ill éiait (fut) accusé de fraude. 20n lui 
impute de la négligence. ?Nous étions loin 
de vous imputer une іћргођііё. «Та dé- 
cision fut favorable pour l'accusé. 


125 centimètres dans Ја (de) circonféren:e. 
»L'arrondissement de la régence. ?Le che- 
min de fer de ceinture. 

Une enveloppe. Une bande. 


lPuissent vossouhaits se réaliser. 2Puisse 
cela étre vrai. 


iNous sommes obligés de nous passer de 
lindispensable. Je ше рање еп at- 
tendani de caissier. Faute de meil- 
leures sortes nous sommes obligés de nous 
contenter de ce que nous avons encore en 
stock. 4J'ai une parfaite connaissance des 
conditions de cette place. 


iLe propriétaire foncier, йе maison de 
ville. Le citoyen. Le bourgeois. 4Citoyen 
d'honneur. 


!«Les devoirs d'un citoyen (civiques), 
2Les sentiments de citoyen. sLe droit d'un 
citoyen d'honneur. 

1Nous (nous) connaissons parfaitement (à) 
ce genre d'affaires. »Pour se familiariser 
plus vite avec l'état des (ой sont les) 
choses. 

Les magasins dans lesquelsse trouvaient 
nos marchandises ont été sauvés (sont re- 
stés saufs). 

iPour sauver ce qu'il est possible de 
notre créance. 2П l'a sauvé de la ruine. 
зП fat contraint à agir ainsi pour se sau- 
ver. 4«Cargaison et équipage ont été sauvés. 


ib'océan. Ап delà de l'océan, sLe pac- 
quebot océanique. 


the meantime I dispense with a cashier. 
?For want of the better sorts, we are ob- 
liged io content ourselves of necessity with 
which we have still on stock. 4I am very 
well conversant with the conditions of 
ihat place. 

Obywatel. :Тһе landowner. »The owner 
of a house. А townsman. ЗА citizen. Ап 
honourable citizen. 

Obywatelski. :Тһе citizen's duties, ?feelings. 


3The honourable citizenship. 

Übznajmió sie. Obznajmiony. :We аге 
perfectly conversant with this business. 
2То make myself speedily acquainted with 
ihe state of things. 

Оса!еб. The warehouses, in which our 
produce was stored, were saved (rested 
unhurt). 

Ücaliéó. :In order to get out of our demand 
ihe highest possible part. 2Не has saved 
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0сепїаб(пїб). :Роітайту ocenić jak na- 
lezy szlachetność pobudek WPanów. *Oce- 
niają wartość na... 9Oceniaja obrót ogólny 
na milion dolarów przeszło. *Üceniaja ko- 
szty па... 5Moze Wlan ocenić na Mk. 20.— 
wraz z kosztami. 9Taksatorzy są obecnie 
zajęci ocenieniem szkody, јака poniósł 
okret. 


Ochłodzić. Powietrze sie ochłodziło. 
10chłonąé z gniewu, ?ze strachu. 


Ochota. 'Odpokutowali&my za ochote do 
tego rodzaju interesów. ?Okazal malo ocho- 
ty do sprzedazy. ?Miaibym ochotę zrobić 
próbę. «Poniewaz nie mam bynajmniej 
ochoty do ponoszenia dalszych oĥar. 
5W takich warunkach mozna stració cal- 
kiem ochotę do. .. 6Widać, ze ma ochotę 
przyjąć udział. 77 ochotą dopomogę WPanu 
do tego. 


10оһгопа. ?Powierzajac \УРапи jeszcze 
raz ochronę mych interesów. 9?Komitet o- 
chrony leśnej. 


Ochronny. Środek ochronny. 2Cła ochron- 
ne (ргоїеКсу}пе). 


Ociągać sie. iProsimy nie осїадаб sie 
z wypłatą długu. ?Ani chwili nie będziemy 
się 2 tem ociagali. Dlaczego Карап ocia- 
ga sie tak długo? 4Nie mogliśmy ociągać 
sie z odpowiedzia. sNie ociagamy sie апі 
chwili z wypełnieniem zyczenia WPana. 
8Ос1аса? sie długo, zanim podpisał. 


Ociąganie. 1Musimy poskarzyć się na ia- 
kie ociaeanie. sOciaganie io jest nam bar- 
dzo przykre. 3Po długiem ociaganiu. 


Ociemniały. 
Ocieplió się. Pogoda ocieplila sie. 
Oclenie. Prosimy zająć sie ocleniem. 


Oclié. :Prosimy oclió towar na miej- 
scu. ?Oztery beezki po rb. 10.—oclone. 
him from the ruin. 3He was compelled to 
асі so in order to save himself. 4«Cargo and 
crew have been saved. 

Ocean. :Тһе ocean. 20ver the ocean. Тһе 
Ocean going steamer. 

Üceniaé(nió). :We duly appreciate the 
delicacy of your motives. »The value is 
esiimaied to бе... ?The amount of the tran- 
saciions is estimated at more than a mil- 
lion of dollars. +The expenses are assessed 
at... ston may reckon them worth Mk. 
20.—ineluding the charges. eThe appraisers 


OCENIAC. 


1Мы съумфемъ оцфнить по достоинству 
благородство Bann» побужденш. эСтоп- 
мость оцЬнпвають на... Sënn оборотъ 
оцЬнпвають свыше милліона доллеровъ. 
+Издержки оцфнивають на... 5Вы можете 
оцфнять въ 20.—мк. вмЬстЬ съ издержками. 
«Таксаторы (Опфищики) занаты въ насто- 
ящее время оцбнкой вреда, иричиненнаго 
кораблю 

Похолод%ло. 


10стыть оть гава. *Придти въ себя ors 
страха. 

1Мы жестоко поплатились за свое при- 
страстіе къ этого рода дЬламъ. 2По news 
совс®мъ не видно было желаня продать. 
зЯ желаль бы CJ IATE опыть. *Такъ какъ 
я He пмъю ни малЪйшаго җжеланія нести 
дальн®йшія жертвы. 5Пра такихъ условіяхъ 
можно потерять в‹ягүю охоту къ... 
6Видно. что онъ охотно принять бы yya- 
crie. 7Я охотно помогу Вамъ въ этомъ. 


10храна. ЗДовъряя Baws еще разъ за- 
щиту мопхъ интересовъ. зЛфеоохранитель- 
ный гомптеть. 


1Предохранительное средство. 2Охран- 
ныя пошлины. 


1Просимъ не медлить съ уплатой долга. 
Мы ве будемь медлить ни минуты. 
ЗПочему капитанъ такъ (долго) медлить. 
Ou не могли затягивать отвътъ. Мы ни 
минуты не медлимъ съ исполнешемь Ba- 
шего желанія. ё0нъ долго медлилъ, пока 
подписалъ. 


1Мы вынужпены пожаловаться на такую 
медленность. 2Это затягпваніе bia намъ 
весьма непріятно. Morb многихь upo- 
волочекъ. 

Сл пой. 


Погода стала тепле. 
Проепмъ заняться очисткой пошлиной. 


1Просимъ оплатить товаръ пошлиной на 
мфетЪ. зЧотыре бочки по рб. 10.—оплачен- 


are now engaged ш ascertaining the da- 
mage caused io ihe ship. 


Ochiodzié. The weather 1..5 become cool. 


Üchlonaé. :To compose опе self after ra- 
ge, ?after terror. 


Ochota. 1We have got a loathing for such 
enterprises. 2Не evinced no disposition to 
sell. 31 should be inclined to make а trial. 
4Since I have no intention whatever io 
make any more sacrifices. sUnder such cir- 
cumstances one loses all desire іо... «Не 


OGLIC. 


iWir wissen Ihre rücksichtsvollen Be- 
wegsründe gehörig zu schützen. "Man 
sehdtzt ihren. Wert auf... зМап schätzt 
den Betrag der Umsätze auf mehr als 
eine Million Dollars. «Мар schätzt die Kos- 
теп auf... sSie können dieselben auf М. 20.— 
mit den Kosten schüizen. eDie Taxatoren 
sind in dem Augenblicke beschäftigt. den 
dem Schiffe zugefügten Schaden zu schützen. 

Das Wetter ist kühler geworden. 


iSich vom Zorn, evom Schreck, erholen. 


iWir haben unsere Lust an dergleichen 
Unternehmungen gebüsst. »Er zeigte wenig 
Lust zu verkaufen. sIch hätte Lust einen 
Versuch zu machen. «Da ich durchaus 
keine Lust habe, noch weitere Opfer zu 
bringen. 5Unter solchen Umständen ver- 
liert man (vergeht einem) alle Lust zu... 
вЕг zeigt Lust, sich (daran zu beteiligen. 
"Ми Vergnüg.n werde ich Ihnen hierzu 
helfen. 

iDer Schutz, Das Behüten. Indem ich 
Ihnen nochmals die Wahrung meiner In- 
teressen anempfehle. зраѕ Waldschuiz- 
Comité. 

1аз Schutzmittel. Die Schutzzölle (Be- 
günstigungszülle). 


iWir bitten mit der Bezalilung der Schuld 
nicht zu sáumen. »Wir werden damit kei- 
uen Augenbliek zögern. z Warum zügert der 
Kapitän so lange? 4Wir konnten mit der 
Antwort nieht zógern. sWir stehen keinen 
Augenblick an, Ihren Wunsch zu erfüllen. 
вЕг zügerte lange, ehe (bevor) er unter- 
schrieb. 

iWir haben uns über diese Zügerung zu 
beklagen. »Die Zügerung thut uns sehr leid. 
зХасһ langem Zögern. 


Der Blinde. Blind. 
Das Wetter ist wärmer geworden. 


Wir bitten, die Verzollung vorzunehmen 
(zu besorgen). 

iWir bitten, die Ware dort zu verzollen. 
2Vier Fässer zu Rb. 10.—verzollt. Sie em- 


is well disposed to partake in it. 7I shall 
willingly help you to this. 

Ochrona. 1Тһе protection. 
опсе more my concern to your care. 
wood preservation committee. 

Ochronny. :Тһе preservative. 2The pro- 
tective duties. 

Ociagać sie. ıWe request you not 10 
delay paying your debt. »We shall пої de- 
lay (hesitate) а moment wiih it. Why does 
the captain tarry so long? «We coud not 
retard the answer. sWe have: not Ше least 


2Entrusting 
зТне 
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iNous apprécions, comme nous le devons, 
la delicatesse de vos raisons. 20п estime 
la valeur à... sOn évalue le montant des 
iransactions à plus d'un milion le doll. 
40n évalue les frais à... sVous pouvez en 
estimer le prix à Mk. 20.—y compris les frais. 
сез priseurs s'occupent en ce moment à 
vérifier le dommage causé au navire. 


Le temps est devenu frais. 


iS'apaiser. Se calmer. Se remettre de sa 
colère. »Revenir d'une frayeur. 

iNous avons payé cher l'envie de parti- 
сірег a de pareilles eutreprises. 21 n'était 
pas disposé à vendre. sJ'aimerais bien 
(J'aurais bien envie) de faire un essai. 
iN'étant point disposé à faire des sacrifi- 
fies ultérieurs. Dans de telles circonstan- 
ces on perd toute envie de. ell а grande 
envie Фу prendre part. :Je vous aiderai 
bien volontiers à cela. 


ца sauvegarde. Еп confiant encore une 
fois mes intérêts à vos bons soius. зе Co- 
mité de préservation des foréts. 


ibe préservatif. des droits protecteurs. 


iNous vous prions de ne pas différer le 
payement de la dette. »Nous ne tarde- 
rons pas un moment à le remplir. 3Pour- 
а le capitaine tarde-t-il si longtemps? 
iNous ne pouvions retarder 1а réponse. 
sNuus n'hesitons pas à faire ce que vous 
désirez. ol hésita !ongtemps avant de 
signer. 

iNous avons à nous plaindre de ce dé- 
lai. aous sommes trés contrariés du retard. 
зАргёь une longue hésitation. 


L'aveugle. Aveugle. 
Le temps est devenu plus chaud. 


Veuillez pourvoir à l'aequittement des 
droits de douane. 

iAyez la bonté de passer la marchandise 
en douane chez vous. sQuatre tonneaux à 


hesitation in complying with your wishes. 
sHe hesitated for some time before signing. 

Ociaganie. :We have to make complaints 
on account of this delay. "We аге sorry 
for the delay. ?After a long hesitation. 

Ociemnialy. Blind. 

Ocieplió sie. The weather is growing 
warm. 

Oclenie. Please io have the clearance 
effected. 

Осіб. :Ве good enough to pay the due 
ut your place. »Four hogsheads at rbls. 10.— 
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30trzyma WPan towar oclony. *Oclilismy 
je. *Oclic лима) nie mozna. 


Oczekiwaé. !Przed Мајет nie топа 
oczekiwać sSwiezych transportów. ?Oczeku- 
je od WPana upowaznienia do trasowania 
na Niego. SAwizowanych nam przez WPa- 
nów listem z d.... weksli oczekujemy. 
*Nie oczekiwałem straty, poniesionej na 
tych akcyach. 5Oczekujemy dzisiaj telegra- 
ficzaych wiadomości. 9Oczekuje dalszych 
remes, które mają dopełnić pokrycia ostat- 
niej zaliczkı, wydanej WPanu. “Kapitan 
L., tak nierierpliwie oczekiwany, nie przy- 
był jeszcze. ЗОсхекщешу z dnia na dzień 
nadejścia naszego owsa. ?Nie mozna ocze- 
kiwać wielkiego zysku. !"Nie mozna otze- 
kiwać przybycia nowych. Oczekujemy od- 
dowiedzi WPana odwrotną pocztą, aby 
módz załatwić te sprawę. !?Nie oczekuje- 
my znacznej poprawy cen. !3Oczekujemy 
wiadomości о skutku starań W Pana. 


Oczekiwanie, !W oczekiwaniu dalszych 
wiadomości, łączymy wyrazy szacunku, 
z jakim zawsze pozostajemy. ?W  oczeki- 
waniu odpowiedzi od \УРапа. 3W oczeki- 
waniu podniesienia sie kursu papierów, spe- 
kulują tutaj.. *Bylem w ciagłem oczeki- 
waniu nadejécia skrzyń, o wysłaniu któ- 

ch zapewni} шше WPan w swym 
liScie z d... 9Wbrew memu oczekiwaniu 
р. S. odmówił przyjecia obydwóch bel. eBa- 
wełna nie odpowiada bynajmniej naszemu 
oczekiwaniu. "Cena jest ponad wszelkie ocze- 
kiwanie niska i dla tego nie mozemy zgo- 
dzić sie na nia. sOczekiwania moje zawo- 
dzily az do dziś dnia. ?Powiodio mi sie 
ponad oczekiwanie. 


Осғегпіб. Wiem, ze to p. N. oczernit 
mnie przed WPanem. 


Oczko sieci. 


duty paid. ?You will receive the goods 


duty paid. We have paid their duty. sThe 
clearance cannot be effected here. 
Oezekiwaé. :No arrivals are expected 
before May. 21 expected to get authorized 
to draw on you. 9We are waiting the bills 
advised to us by your favour of.. 4I did 
noi expect the loss which I have expe- 
rienced on these shares. sWe аге expec- 
ting news by telegraph to-day. eI am now 


OCZEKIWAĆ. 


ныя пошлиной. ?Вы получите товаръ очи- 
щенный пошлиной. *Мы уплатили занпхъ 
пошлину. 5ЗдЬсь нельзя очистить по- 
шиной. 


ilo Мая мЪсяца нельзя ожидать CBÉ- 
жихъ подвозовъ. Жду Вашего разр®- 
mesia трассировать на Bacs. зА визо- 
ванныхъ намъ Вамп письмомъ отъ... ве- 
rcelef ожидаемъ. AH не ожидаль убытка, 
понесеннаго на этихъ акщяхъ. Мы ждемъ 


сегодня телеграфныхъ извстій. ёду 
слфдующихь римессъ, которыя должны по- 
полнить покрыте нослёдней суммы, 


выданной Вамъ авансомъ. ‘Капитанъ JL. 
котораго мы ожидаемъ съ такимъ нетер- 
пБніемъ, еще He прибылъ. Ждемъ со дня 
на день прибытия нашего овса. ЗБольшихъ 
прибылей ожидать нечего. 10Нельзя ждать 
прибытія новыхъ. ИЖдемъ отъ Bacs от- 
Bbra съ обратной почтой, чтобы успть 
уладить это (bao. 1"Мы не ожидаемъ зна- 
чительной поправки mbH». 13№демъ из- 
вБотїя о результат Вашего ходатайства. 


1Въ ожиданіп Вашихь дальнъйшихъ H3- 
въстіп пребываемъ съ совершеннымъ поч- 
теніемъ, 2Въ ожидаши Вашего отв%та. 
Zäiten, спекулируютъ... въ ожидан!и повы- 
mesia курса бумагъ. A быль въ посто- 
янномъ ожиданш прибытія KHI, о вы- 
сылк которыхъ Вы меня увфдомили въ 
своемъ почтенномъ писъмЪ OTD... 5Вопреки 
монмъ ожиданіямъ, г. С. отказался отъ при- 
нятія обфихъ rant, 6Хлопокъ совсЪмъ не 
отвъчаетъ нашимъ ожиданіямъ. "Цна HH- 
же всякихь ожиданій и мы никакъ He 
можемъ на нее согласиться. ЗЯ обманы- 
валея въ свои\ъ ожиданіяхъ до CETO- 
дняшняго дня. “Ему повезло сверхъ BCA- 
кихъ ожиданій. 


Я знаю, что это т. Н. очернилъ меня 
передъ Вами. 


Скважина сти. 


waiting for your further remittances to 
make up the lasv advance I made you. 
Captain Г. has not yet arrived, anxiously 
as we have been looking out for him. sWe 
are daily looking out for Ше arrival of 
our oats. aLittle advantage is to be expected. 
10thers are not expected io arrive. We 
await your answer by return of post to 
settle the affair. Wo do not anticipate 
any great improvement in prices. We 
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pfangen die Ware bereits verzollt. 4Wir 
haben ме ` verzollt. Die Zollbereiuigung 
kaun hier nicht geschehen. 


iVor Mai ist keine neue Zufuhr zu er- 
warten. elch erwarte. Ihre. Ermächtigung. 
auf Sie zu ziehen. sDie uns mit Ihrem 
Werten vom... avisierten Wechsel, bleiben 
міг erwartend. ch habe den Verlust nicht 
erwartet, den ich ап diesen. Aktien erlit- 
ten habe. Wir erwarten heute telegra- 
plusche. Nachrichten. elch erwarte nunmehr 
[hre Гетегеп Rimessen, um die Deckung 
des leizten Ilmen gemachten Vorschusses 
zu ergänzen. “Kapitän L. ist noch nicht 
eingetroffen, so sehnlieh wir ihn auch er- 
wariet haben. sWir erwarten die Ankunft 
unseres Hafers täglich. «Es steht wenig 
Nutzen zu erwarten. !"Es sieht nicht zu 
erwarten, dass neue hinzukommen. Wir 
erwarten Ihre umezehende Antwort, damit 
wir diese Angelegenheit ordnen können. 
i3Wir erwarten keine bedeutende Besse- 
ruug der Preise. Ihren eefülligen Mittei- 
lungen über den Erfolg Ihrer Bemüliungen 
sehen wir entgegen. 


in Erwartung Ihrer ferneren Nachrich- 
ten, grüssen wir Sie hochachtungsvoll. sIn 
Erwartung Ihrer Antwort. 3Man spekuliert 
{пег in... in Erwartung eines Steigens der Pa- 
реге. 4Ieli stand in täglicher Erwartung die 
Kisten zu erhalten. die Sie in Ihrem Wer- 
ten vom... ап mich abgesandt zu haben 
versichern. sGegen meiue Erwartung ver- 
weigerte Herr 5. die Annahme der beiden 
Ballen. ole Baumwolle entspricht unserer 
Erwartung ganz und gar nicht. Der Preis 
ist zu sehr unter aller Erwartung, als dass 
wir uns zu deuselben bequemen Konen. 
eMeine Erwartungen siud bis heute ge- 
täuscht word п. oEs ist mir über Erwarten 
geglückt (gelungen). 


Ich weiss, dass es Herr. №. ist, der mich 
bei Ihuen verleumdete (anschwürzic). 


Die Masche cines Netzes. 


rbs. 10.—droits compris. 3Vous recevez, la 
marchandise exempte de droits d'entrée. 
&Nous les avons acquittés en douane (dé- 
douanés) эГа déclaration à la douane 
(L'aequittement des droits) ne peut se 
faire ici. 

100 n'attend pas de nouveaux arrivages 
avant le mois de mai. J'attends votre autori- 
sation de tirer sur vous. ?Nous attendons 
les effets que vous nous avez avisés par 
votre honorée du... 4Je ne m'attendais 
рах à la perte que j'ai essuyée sur ces 
actions." sNous attenduns aujourhui des 
avis télégraphiques. еМаіпіепапі j'attends 
vos remises ultérieures pour compléter le 
recouvrement de la dernière avance que 
Jai faite pour vous. zLe capitaine L. n'est 
pas encore arrivé quelque impatiemment que 
nous l'attendions. &Nous attendons l'arrivée 
de noire avoine d'un jour à l'autre. «Il n'y a 
pasde grand profit à éspérer. wll n'est pas 
probable qu'il еп arrive d'autres. "Nous 
attendons votre réponse par retour du 
courrier, pour régler l'affaire. 12 Хоц» n'at- 
tendons pas une grande augmentation sur 
les prix. 13Nous attendons vos гоштипі- 
cations concernant le succès de vos efforts. 


iEn attendant vos nouvelles ultérieures 
nous vous présentons, Monsieur, nos sa- 
lutations bien sincères. sEn attendant votre 
réponse (Dans l'attente de votre répon- 
sc). 30n spécule ici еп... dans l'attente 
d'une hausse des fonds publics. 4J'atten- 
dais d'un jour à l'autre les caisses dont 
voire lettre du. . . m'avait annoneé l'ex- 
pédition. sContre mon attente, Mr. S. refuse 
d'accepter les deux balles. ве coton пе 
répond pas du tout à notre attente. :Le 
prix est trop au-dessous de celui que nous 
avions lieu d'espérer, pour que nous puis- 
sions y accéder. sJusqu'à ve jour j'ai été 
décu dans mon attente. oJ'ai réussi au délà 
de tout espoir. 


Je sais que c'est Mr. №. qui m'a noirci 
&uprés de vous. 


Une maille d'un filet. 


shall be happy to learn from you the re- 
sult of your efforts. 

Oczekiwanie. 14 waiting your further fa- 
vours, we are yours гезреййШу. sIn ex- 
pectaiion of your answer. 3People are spe- 
culating here in... awaiting that public. funds 
will go up. 4I was in daily expecta- 
lion of receiving Ше chests you advised 
by yours of... to have forwarded. 201- 
trary io my expectation Mr. S. refused to 


accept the two bales. eThe cotton does not 
at all answer our expectations (does not 
satisfy at all). тТһе price is so much be- 
low what we expected, that we cannot ac- 
cept it. #ГШ now I have been disappointed 
in my expectations. sI have succeeded be- 
yond expectation. 

Oezerniéó. I know ii is Mr. N. who həs 
blackened me with you. 

Ozko. А mesh in a net, 
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iQezy$ció. "Moge przyjąć to zyto, lecz 
musi ono бус wpierw oczyszczone 2 kurzu. 
?Przedewszystkiem nalezy WPanu oczyscié 
sie z zarzutu. "Weins musi byc dobrze 
wyprana i oczyszczona. 


lQezyszezenie. ?Üvzyszezenie spirytusu. 
Oczywiście. 
Oczywisty. Toć to oczywiste kłamstwo. 


04. 'Idac od WPana. 2Słyszałem to od 
bankiera №. »Odszedi ой nas od 1 Lipca 
г. b. Nie moasliámy sie od niego w zaden 
sposób uwolnic. sWezoraj dopiero dosta- 
liśmy list od W. i Sp. z Hamburga. *Obec- 
nie mieszkam o siedem wiorstod Warsza- 
Va *Dowiedziai sie o tem od рава N. Jest 
tak przejety іа зима. ze odchodzi prawie 
od zmysłów. Proszę kłamac sie odemnie 
panu №. 104 samego rana byłem u niego. 
100 tego miejsca list WPana jest dla 
ште niezrozumiały. ?20ddzial Warszawski 
zrobił od siebie podanie. 13Так było od 
niepamiętnych czasów. 14Jest to doskonały 
środek od rdzy. HJeczmieh podług próby 
Nr. 16 jest znaczne gorszy od Nr. 33. 
1Płacimy oprócz tego podatek od zapałek. 
170d 425 za tydzień. 111слус Wann bę- 
dziemy 7?/y od debetu i 5", od kredytu. 
19Spodziewam sie, ze W Pan zrobi to od ręki. 
20d biedy moze go WPan uzyé јако ma- 
gazyniera. 2104 № 1 do №. 7 wlacznie. 
20d kiedy WPan zakłada interes na sie- 
bie? ?3Nie jestem wcale od tego, aby... 
?10d jak dawna mieszka WPan w Londy- 
nie? 55Rachujac po 5 od sta rocznie. ?9Z 
procentem od 1 Stycznia. ""Otrzymalismy 
od p. X. Rb. 100. ?Lyzeczka od Каму. 
"Nie mieliśmy od WfPana wiadomości 
w ostatnich czasach. %0Poczynając od 1 
Stycznia. 


Odbijaé. Odbić. !Beczka ta Буа odbita 
w drodze. 2Сргаѕхаш o odbicie 1,000 dru- 


Oczyscić. "Го clean. To purify. To re- 
fine. 21 shall take this rye but it is to be 
purified beforehand from dust. Before 
all you must be cleared (justified) from 
the charge. 4The wool must be well wash- 
ed and cleansed. 

Oczyszczenie. "The cleamng. 2The recti- 
fying of alcohol, 

Oczywiście. Evidently. Plainly. Of cour- 
se. It is quite obvious thai. 

Oczywisty. This is an evident lie. 


OC7YsCIC. 


1Очистить. 2Я могу принять эту рожь. 
но ее ‹лёдуеть предварительно очистить 
оть пыли. зПрежде всего Вы должны 
очистить себя отъ упрека. +Шерсть дол- 
жна быть хорошо вымыта и очищена. 


10чистка. "Очистка спирта. 
Очевидно. На дл. 
Да вЪдь это очевидная (явная) ложь. 


1Идя or» Bacs. °Я это слышать отъ 
банкира Н. Онъ ушель or» mach 1 [юля 
c. г. Онъ оставиль у насъ службу съ 1 
Іютя с. г. *Мы никоимъ образомъ не мо- 
тли избавиться оть него. эМы только 
вчера получили письмо оть В. и RO изъ 
Гамбурга. Я живу теперь въ семи Bep- 
стахъ OTD Варшавы. *©нъ узналь объ этомъ 
отъ г-на Н. ЗОнъ такъ потрясенъ этой NOTE- 
рей, что чуть съ ума не сходитъ. ЗПокло- 
нитесь оть меня т-ну Н. Мой поклонъг-ну 
Н.:Я быль y него съ самаго утра. пНачи- 
ная съ этого мЪста, письмо Ваше для 
меня непонятно. "Варшавское Отдфлеше 
сдЪлало отъ себя заявленіе. 13Такъ было 
съ незапамятныхъ временъ. !*Это отлич- 
ное средство противъ ржавчины. :°Ячмень 
по образцу № 16 значптельно хуже № 33. 
1 Кром того, мы платимъ налогъ CO CHH- 
чекъ. "Черезъь недфлю отъ сего числа 
(отъ сегодняшняго дня). ISME будемъ cun- 
тать Вамъ 7% по Вашему дебету и 5'/ по 
Вашему кредиту. :"НадЪюсь, что Вы cyh- 
лаете это отъ руки. “Въ крайнемъ случаъ 
Вы можете воспользоваться имъ въ Eâ- 
чествЪ$ смотрителя магазина. ?їСъ №1 
до M 7 включительно. DC, какого вре- 
мени Вы открываете дфло на свой счетъ? 
23Я ничего не имфю противъ того, чтобы... 
«Сколько времени (Давно zi Вы живете 
въ ЛондонЪ? Считая по 50/, въ тодъ. 
%Съ процентами съ 1 Января. “Мы no- 
лүчили отъ г. X. рб. 100. "Чайная ло- 
жечка. Въ послднее время мы не по- 
лучали отъ Bacs извЪстіл. зоНачиная съ 
1 Января. 


43ra бочка была вскрыта въ пути. *Про- 
шу Васъ напечатать 1,000 бланковъ по 


Od. 'As I went from you. a heard it 
from the banker N. ?He is gone away from 
us on July the 1-st. He left us on July the 
1-51. *We could not by any means get rid 
ofhim. *We have received but yesterday à 
letter from W. & C°, at Hamburg. eI live 
now seven versis from (oft) Warsaw."He lear- 
ned it from Mr. N. 8He is so strongly affected 
with this loss that he is almost out of his 
wits. ?Remember me, please, іо Мг. N. 
1I was with him early in ihe morning. 


ODBIJAC. 


1Веіпісеп. Süubern. Putzen. »Ich kann 
diesen Roggen annehmen, doch muss der- 
selbe vorher vom Staube geputzt werden. 
sVor allem müssen Sie sich von der Be- 
schuldigung reinigen. fDie Wolle muss gut 
gewaschen und gereinigt sein. 

1ріе Reinigung. Das Reinigen. Das Pu- 
uen. 2Die Spiritus-Rektifikation. 

Allem Anschein nach. Augenscheinlich. 
Evident. . 

Dies ist doch eine unverkennbare Lüge. 

1Als ich von Ihnen (weg) ging. sIch habe 
es vom Banquier №. gehört. sEr ist von 
uns am 1 Juli a. c. (ab-) weggegangen. Er 
verliess uns am 1 Juli d. J. 4WWir konnten 
uns von ihm keineswegs frei machen 
(befreien) sWir haben erst gestern einen 
Brief von W. & C? aus Hamburg erhalten. 
elch wohne jetzi 7 Werst von Warschau 
entfernt. "Er erfuhr dies von Herrn №. 
Er weiss es von Herrn №. 8Er ist durch 
diesen Verlust so tief erschüttert, dass er 
fast von Sinnen kommt. sGrüssen Sie, bitte, 
Herrn N. von mir. Empfehlen Sie mich 
Herrn N., Ich war bei ihm von frühem 
Morgen an. 11Von dieser Stelle an begin- 
nend) ist Ihr Brief für mich unverstünd- 
lich. :3Die Warschauer Abteilung machte 
(ihrerseits) eine Eingabe. 1350 war es seit 
undenklichen Zeiten. 1101е$ ist ein ausge- 
zeichnetes Mittel gegen Rost. 1sDie Gerste 
(laut) Muster X 16 ist viel schlechter 
als № 33. \үїг zahlen ausserdem eine 
Steuer von Zündhülzern. :;Von heute in 
einer Woche (in8 Tagen). :sWir werdenIhnen 
79/4, von Ihrem Debet und 594 von Ihrem 
Kredit berechnen. :s[ch hoffe, dass Sie dies 
von der Hand machen werden. soIm Notfall 
können Sie ihn auch als Magazin-Aufseher 
verwenden. 21Von №1 bis inclusive № 
т. апп etablieren Sie sich?  ssIch 
habe nichts dagegen, dass... siSeit wann 
wohnen Sie in London? ssFünf vom Hun- 
dert р. a. gerechnei. Nebst Zinsen vom 
1 Januar (an) z;Wir emptingen von Herrn 
X. Rb. 100. — Der  Kaffeelóffel. 29Wir 
haben in lewzter Zeit von Ihnen keine 
Nachrichten gehabt. suVom 1 Januar ab (be- 
ginnend). 

iDieses Fass war unterwegs aufgeschla- 
gen (aufgemacht) worden. Ich ersuche 
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iNettoyer. Epurer. Raffiner. 2Je prendrai 
ce seigle mais il faut que vous le fassiez 
nettoyer auparavant de Ја poussière. 
зАтап tout il vous faut vous disculper 
de l'accusation. «Il faut bien laver et 
nettoyer la laine. 

ile nettoyage. za rectification d'alcool. 


Evidemment. Selon toute évidence. 


C'est un mensonge évident. 

iQuand j'allais de chez vous, »Je l'ai en- 
tendu du bauquier N. Je le tiens du ban- 
quier N. al s'en est allé de chez nous le 
i Juillet année cr. П nous à quitté ce 1 
Juillet. «Nous n'avons ри nous déba- 
rasser de lui d'aucune manière. sCe n'est 
D que nous avons recu une lettre de 

Г. & Со d'Hambourg. ve demeure mainte- 
nant à une distance de7 verstes de Varsovie. 
ШП а appris с̧а de Mr. N. sIl est telle- 
ment boulversé par cette perte qu'il est 
hors de lui. sVeuillez bien faire mes com- 
pliments à Mr. №. 10J'ai été chez lui depuis 
le matin. :1Depuis cette place votre lettre 
m'est incomprehensible. 1а section de 
Varsovie a fait une requéte de sa part. 
131 ер était ainsi depuis un temps immé- 
morial. 14C'est un excellent moyen contre 
la rouille. 151^огсе échantillon № 16 est 
bien pire que le № 33. :eNous payons en 
outre un impôt sur les allumettes. :zD'au- 
jourd'hui en huit (jours). ek ous vous compte- 
TONS 7?/, sur votre débit et 50/, sur votre cré- 
dit. 19J'éspére que vous allez faire са 
de suite (sur le champ) Au besoin 
vous pouvez l'employer aussi comme ma- 
gasinier. Depuis le № 1 jusqu'au № 7 
inclusivement. 22A partir de quand vous éta- 
blirez vous pour votre propre compte? 2зЈе 
n'ai rien contre ca... s4Depuis quand 
demeurez-vous à Londres? ssEn comptant 5 
pour cent par an. А vec les intérêts à partir 
du 1 Janvier. szNous avons recu de la part 
de Mr. X. Rbls. 100.—ssUne cuiller à café, 
2э№ 003 n'avons pas recu de vos nouvelles 
dans ces derniers temps. зА partir du 1 
Janvier. 


1бе tonneau a été défoncé en route. sJe 
vous prie de vouloir bien imprimer 1,000 


uFrom (is place is your letter unintelli- 
gible to me. :2The Warsaw Section of... 
las presented а memorial for itself. 1311 
was so since immemorial times. 14It is an 
excellent expedient against rust. isThe 
barley sample № 16 is much worse than 
ihe № 33. :sBesides we pay a tax from 
matches. iz7From this day in a week. ee 
shall count you 79/, on your debit and 59/, 
on your credit. 19] hope you will make ii 
upon the spot. » You can employ him in 


case of need as a storer too. 1 Етот № 1 
to Nu 7 inclusively. 228іпсе when will you 
establish yourself? 231 am willing io... 
24How long since do you live in London? 
»sReckoning 5 per ceni per annum. seInc]u- 
ding the interests from the 1-st of January. 
a We received from Mr. X. Rb. 100.— 
зА tea spoon. s We have not heard from 
you of late. soBeginning with (From) the 
1-36 of January. 

Odbijaó. 04616. :This cask has been cop- 
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ków podług załączonego wzoru. зК5їа7Ка 
ta odbija sie w 3,200 egrzemplarzach. *Ber- 
linka ze zbozem \УРапа odbiła wezoraj 
od lądu. *Stracilismy sporo na zycie, lecz 
mamy nadzieję odbić to na pszenicy. 


Odbiegać. W liście swym odbiega WPan 
od głównego przedmiotu. 

Odbierać. Patrz Odebrać. 

Odbiór. Машу zaszczyt zawiadomić WPa- 
nów o odbiorze Ich szan. pisma z d. 12 
2. ш. 2Рап S. był zapewne u WPanów 
przed odbiorem E, E WPanu 
jak najpomysiniejszego odbioru. *Przy ni- 
niejszem zwracamy weksel № 235 n/ Rb. 
100. — odbiór którego prosimy nam 

oświadczyć. *Potwierdzamy odbiór listu 

(Dana z d. 5 b. m. eO odbiorze niniej- 
szego pisma, jak równiez i skrzynki, pro- 
simy niezwłocznie nas zawiadomic. 17 od- 
Боги zaliczki wydamy WPanu pokwito- 
wanie. Nie posiadamy jeszcze zawiado- 
mienia WPanów o odbiorze. ?W  zalacze- 
niu kwit z odbioru zapłaconych Rb. 38.— 
10Paczkę te wydamy mu za jego pokwito- 
waniem z odbioru. 


Odblorca. Dostanie je WPan tanio z po- 
wodu braku u nas odbiorców na ten towar. 
20dbiorców nie brak, lecz płacą ceny nizkie. 
3Jest to jeden z moich najlepszych odbior- 
ców. *Udalo mi sie znaleść odbiorców po 
cenie 100.—fr. za 50 kilogr., z czego WPan 
będzie zapewne zadowolony. 5Imie, nazwi- 
sko i adres odbiorcy. 


Odbitka. Prosimy о spieszne zrubienie 
30 odbitek hektografieznych załączonego 
listu. 


Odbudować. Miasto nasze odbudowalo 
się juz po pozarze. 


Odbyé. iPosiedzenie Rady Zarządzającej 
odbędzie się d. 24 Lipca r. b. o godzinie 
4 ро południu w lokalu Towarzystwa przy 
ulicy Nowej № 5. ?Wszystko odbyło się 
w zupełnym porządku. 


ODBIEGAĆ. 


приложенному образцу. ЗЭта книга печа- 
тается въ 3.200 экземплярахъ. *Баржа съ 
Вашимъ хл%бомъ отчалила вчера. 5Мы 
много потеряли на ржи, HO надъемся Bep- 
нуть это Hà пшеницћ. 


Въ письм своемъ Вы удаляетесь оть 
тлавнаго предмета. 


1Честь имемъ извфстить Bac, o полу- 
ченш Вашего почтеннаго письма отъ 12 
пр. M. 2Господинъ C. быль, вёроятно, у 
Васъ eme до полученія Вами cero пись- 
ма. Желаю Вамъ возможно успфшнаго 
получевія. *При семъ возвращаемъ вексель 
№ 235 на 100,--рб., полученіе коего просимъ 
намъ подтвердить. эПодтверждаемъ получе- 
Hie Вашего письма orb 5 с. м. °Просимъ 
увфдомить насъ немедленно о получен, 
какъ сего письма, такъ п ящика. 'Въ полу- 
venim аванса выдадимъ Вамъ росписку. $ 
насъ еще Ebr» or» Bac» увЪдомленія о no- 
лученін. ЗУ сего аа въ получен 
үплаченныхъ рб. 38.—:0Пакеть этотъ мы 
выдадимъ ему подъ его росииску. 


1Вы получите ихъ по дешевой цн 
вслфдотв!е недостатка у насъ охотниковъ 
до этого товара. >Покупатели есть, но 
платятъ низкія цЪны. ЗЭто одинъ изъ мо- 
ихъ лучшихь покупателей. *МнЪ удалось 
найти покупателей по пън% 100.—фр. за 50 
килогр., umb Вы останетесь, вЪроятно, 
довольны. 5Имя, фамилія п адресъ полу- 
чателя. 


Покора%йше просимъ сдфлать какъ MO- 
жно скорће 30 гектографическихъ копій 
съ приложеннаго письма. 


Нашь городъ уже отстроенъ посл по- 
жара. 


1ЗасЪданіе Copa Правленія состоится 
24 Поля с. г. въ 4 часа пополудни въ по- 
мфщен Общества по Новой улиц № 5. 
2Все прошло въ полномъ порядк$. 


pened on the way. 2Р]еазе to print 1,000 
formularies as the included сору. 23,200 
copies of tbis book are drawn 4Ihe river- 
boat with your corn put off yesterday. sWe 
lost pretty much on rye but we hope to 
setlle Ше matter right on wheat. 


Odbiegac. In your letter you deviate from 
ihe main object. 


Odbiór. We have the honour to acknow- 
ledge ihe receipt of your favour of ihe 


12-th ult, Mr. S. was probably with you, 
ere this reached you. a wish you to re- 
ceive them in good condition. «4Ineclosed 
we return you a bill № 235 of Rb. 100.—the 
receipt of which you will please acknow- 
ledge. sWeacknowledge receiptof your letter 
ofbin.eBe good enough to acknowledge the 
receipt of this letter and of the box, as soon as 
they come to hand. We willgive you areceipt 
for the amount raised (touched) on ac- 
count. sWe are still without your advice of 


ODBYĆ. 


Sie, 1,000 Formulare nach der beigefügten 
Vorlage abdrucken zu lassen. sDieses 
Buch wirdin 3,200 Exemplaren gedruckt. 
4Der Kahn mit Ihrem Getreide ist gestern 
abgegangen. sWir haben ziemlich viel am 
Roggen verloren, hoffen dies jedoch am 
Weizen herauszuschlagen. 

In Ihrem Briefe entfernen Sie sich von 
dem Hauptgegenstande. 

1Wir haben die Ehre, Thnen den Empfang 
Ihres geschützten Schreibens vom 12 v. M. 
anzuzeigen. °Негг S. war vor Empfang die- 
ses wahrscheinlich schon bei Ihnen. sIch 
wünsche Ihnen besten Empfang. «Inliegend 
(Anbei) retournieren wir Ihnen Wechsel 
№ 235 de Rb. 100.—und bitten um gefl. 
Empfangsanzeige ^ (Empfangsbestütigung). 
sWir bekennen uns zu demizum) Empfang 
Ihres Werten vom 5 ст. Wir bestätigen 
den Empfang. I. W. у. 5 сг. eBelieben Sie mir 
den Empfang des Gegenwürtigen und der 
Kiste sogleich anzuzeigen. "Wir werden 
Ihnen über die erhobene Abschlagszahlung 
quiitieren о geben). sWir vermissen 
noch Ihre Empfangsanzeige. eInliegend der 
er ан über die Zahlung der Rb. 
38.—10Wir werden ihm das Paket gegen 
seinen Empfangsschem ausliefern. 

iSie werden dieselben aus Mangel an 
Abnehmern auf unserm Platze zu einem 
billigen Preise bekommen. 2Ез fehlt nicht 
an Abnehmern, allein sie bezahlen nur ge- 
ringe Preise. sEr ist einer meiner besten 
Abnehmer. «Es gelang mir, Abnehmer zum 
Preise von Fes. 100.—per 50 Kilo zu fin- 
den, womit Sie hoffentlich zufrieden sein 
werden. sNamen und Adresse des Em- 
pfüngers. 

Wir ersuchen uns schnellstens 30 hekto- 
grafierte Kopien des inliegenden Briefes 
anfertigen zu wollen. 


Unsere Stadt hat sich nach der Feuers- 
brunst bereits wieder aufgebaut. 


iDie Sitzung des Verwaltungsrates wird 
am 24 Juli d. J. um 4Uhr Nachmittags im 
Lokal der Gesellschaft Nowa Str. N? 5 
siatifinden. 2Es ging alles in Ordnung vor 
sich. 
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formulaires selon le modèle ci-inelus. 30n 
tire 3.200 exemplaires de ce livre. "de 
bateau avec votre blé a démarré hier. 
sNous avons assez perdu sur le seigle mais 
эү espéruns regagner notre argent sur 
e blé. 


Vous vous déviez (éloignez, ёсагтел) dans 
votre lettre de l'objet principal. 

iNous avons l'honneur de vous accuser 
(la) réception de votre езйшёе lettre 
du 12 du mois passé. sMonsieur S. a été 
sansdoute chez vous avant que vous ayez 
recu cette lettre. aNous vous souhaitons de 
les recevoir en bon état. *Ci-inclus nous vous 
remettons un effet N" 235 de Rb. 100. — 
dont veuillez nous accuser réception. 
$Nous vous accusons réception de voire 
honorée du 5 cr. eDés que ceite let- 
ire et la caisse vous seront parvenues, 
veuillez avoir la complaisance de m'en 
accuser la réception. zNous vous donne- 
rons pour la somme touchée un reçu à 
valoir. sNous sommes encore sans votre 
avis de réception. sCi-joint le геси (la 
quittance) du parement des Rbs. 38.—10Nous 
lui livrerons le paquet contre son récépissé 
(contre recu). 

iVous lez aurez à un prix modéré fauie 
de preneurs sur notre place. 2Les acheteurs 
ne manquent раз, mais ils n'ofirent que 
de bas prix. C’est un de mes meilleurs 
chalands (clients). 4J'ai pu trouver preaeurs 
a raison de 100.—fr. les 50 kilos, prix don. 
j'espere vous serez satisfaiis. sNom et 
adresse du destinataire (du consignataire)i 


Wous vous prions de vouloir bien nous 
faire vite 30 copies hectographiques de la 
lettre ci-jointe. 


Notre ville est déjà rebátie après Pin- 
cendie. 


ila séance du Conseil Administratif aura 
lieu le 24 Juillet année cte à & heures de 
l'aprés-midi dans les bureaux de la Com- 
pagnie, 5, rue Nowa. »Toui s'est passé dans 
dans un ordre parfait. 


the receipt. sEnclosed the receipt for ihe 
payment of the Rbs. 38.—19We shall deli- 
ver to hin: the parcel against his receipt. 
Odbíorea. Von will get them cheap for 
want of purchasers in this place. 2There 
is no want of buyers, but they pay only 
low prices. sHe is one of my best custo- 
mers. 4[ succeeded io find buyers ai the 
price of fres. 100.—per 50 Kos, which, I 
hope, will be satisfactory. sName and ad- 
dress of the receiver (of the consignee). 


Odbitka. We request you to make spee- 
dily 30 hectographic copies of the enclo- 
sed letter. 


Odbudowaé. Our town is already rebuilt 
after the fire. 


Odbyé. :Тһе meeting of the Council of 
Adminiswation will take place on July the 
24-th at 4 o'clock p. m. in the office oi 
ihe Society, Nowa „treet № 5. sEvery- 
thing has gone on quite properly (orderly), 


292 


Odbyt. Patrz Zbyt. 

Odchodziċ. Patrzi0dejsé. 

Odciąć. 1Odciałem КИКа próbek, które 
równocześnie wysyłam. ?Odeielismy kupony. 


Ойсуїгомаё depeszę bez klucza. 
Odclagnaé. Pairz Роїгасіб. 
Odcinek. 

10с2имабё. ?Dac się odczuwać. 


Odczyt publiczny treści ekonomicznej, 


0йстуїаб. Odczytałem list WPana kilka 
razy z rzędu uwaznie. 


Oddaé. !Oddałem osobiście list panu №. 
?Zalaezony list prosimy oddać panu N. 
3Jedynie tylko dzięki szczesliwemu Кирпи 
okazyjnemu, mozemy oddać ро... +Oddać 
dług. SPrzy odbiorze większych ilosci od- 
dajemy towar jeszcze taniej. “Na składzie 
mamy jeszcze resztki płótna, które oddamy 
tano. ‘Towaru tego nie jesteśmy w moz- 
ności oddać nizej Hb. 7.—za 1 funt. 309- 
damy WPanu te dokumenty, które nam 
są niepotrzebne. 


10ddalaé (się). ?Prosimy jednakze nie od- 
dalać się zbytnio od tej granicy. 3Niniej- 
szem mam zaszczyt zawiadomić WPana, 
ze oddaliłem dotychczasowego mego wo- 
jazera, рапа N. *Byliámy zmuszeni od- 
dali go. 


Oddalony. 

Oddawca. !Oddawca niniejszego, pan М. 
?Pozwalamy sobie polecić WPanom oddaw- 
ce tego listu, pana N. 3Które uprzejmie 
proszę wręczyć oddawcy niniejszego, słu- 
zącemu memu, Antoniemu №. *Upraszamy 
o odpowiedź przez oddawcę niniejszego. 


10ddawna. °ОЗдаупа nie шешу od 
niego wiadomości. 


Oddział. *Nasze przedsiębiorstwo jest po- 
dzielone na rozmaite oddziały, samodziel- 
nie zarządzane. ?Oddział towarowy dał do- 
bre rezuliaty. $W oddziale angielskim wy- 
stawy międzynarodowej w N. *Ten bank 


Odciąć. 11 have cut off some patterns 
which І send you at the same time as this. 
2We have deiaehed the coupons. 


Odcyfrowaé. To read (explain) a tele- 
gram without a key (code). 


Odcinek. А pattern. A piece cui ой. 


Odezuwaé. :То be sensible. To feel. ?To 
„be felt. 


Odczyt. А public lecture on economics. 


ODBYT. 


19 отръзалъ н®сколы:0 образцовъ. кото- 
рые вмЪст съ CHWS препровождаю. "Mu 
отръзази купоны. 

Отшифровать телеграмму безъ ключа. 


Отръзокъ. 

1Позувствовать. Чувствовать. Дать себя 
почувствовать. 

Публичная лекція экономическато CH- 
держанія. 

Я несколько разъ подъ рядъ внимателе- 
но прочель Ваше письмо. 


1Я лично передалъ письмо господину Н. 
2Прилагаемое письмо просимъ передать 
господину Н. зЕдинственно только благо- 
даря слүчайноп счастливой попупкЬ мы 
можемъ отдать по... *У платить (Отдать) 
долгъ. При покупкъ большихъ партій мы 
отлаемъ товаръ еще дешевле. "A насъ H- 
мфются на склад еще остатки полотна, 
которые отдадимъ дешево. ?Этого товара 
мы He въ состоянии отдать ниже рб. 7.— 
за 1 фунть. SMe отдадимъ Dau, ть бу- 
маги, которыя намъ не будуть нужны. 


1Удалять(ся). Устранать. Отчуждать. зПро- 
симъ, однако. не уклоняться слишкомъ 
отъ этой границы. ЗСимъ имю честь из- 
вБетить Bact, что я уволиль г-на Н. быв- 
шаго у меня до сихъ поръ компвояжеромъ. 
*Мы были вынуждены удалить ого со 
службы. 

Отдаленный. Лишенный м%ста. 

1Податель сего т-нъ H 2Позволяемъ себћ 
рекомендовать Вамъ подателя сего пись- 
ма, господина Н. ЗБаковые покорнфйше 
прошу вручить (выдать на руки) подателю 
сего, моему слуг, Антону Н. *Просимь 
отвъта черезъ подателя сего. 


Давно. Издавна. Давно уже мы не имЬ- 
ли оть него извЪстій. 


Наше предпріятіе раздълено на различ- 
ныя отдфленя, управляемыя самостоя- 
тельно. Товарный отдфлъ даль хороше 
результаты. SBs англїйбкомъ отдфленіи 
международной выставки въ Н. *Этоть 


Odezytaé. І read over and again your 
letter many times attentively. 

Oddać. :I gave the letter to Мг. N. my- 
self. 2Р]еазе deliver the enclosed letter to 
Mr. N. sIt is only owing to a happy chan- 
ce purchase that we can supply at... «То 
repay the debt. sWe sell larger quanüties 
at а cheaper rate. eWe have still re- 
mainders of linen instock. which we will let 
you have cheap. тўе are unable io char 


ODDZIAŁ. 


ileh habe einige Muster abgeschnitten, 
die ich Ihnen gleichzeitig (mit Diesem) 
sende. »Wir haben die Coupons geirennt. 
Ein Telegramm ohneSchlüssel entzifforn. 


Der Abschnitt. 
iEmpfinden. »Sich füllbar machen. 


Eine óffeniliche Vorlesung über Оеко- 
nomie (oekonomischen Inhalts). 

ich habe Ihren Brief wiederholt aufmerk- 
sam gelesen. 


ich habe den Brief Herrn N. persönlich 
übergeben. z2Belieben Sie beiliegenden Brief 
Herrn N. auszufolgen. sNur ein glückli- 
cher Gelegenheitskauf gestattet uns es zu... 
zu erlassen. 4Eine Schuld bezahlen. sBei 
Abnabme grüsserer Partieen geben wir die 
Ware noch billiger ab. &Wir habeu noch 
einige Rester Leinen auf Lager, die wir 
billy abgeben. Unter Rb, 7.—per Pfund 
sind wir nieht im Stande diesen Artikel 
abzugeben. sWir werden Ihnen diejenigen 
Dokumente, deren wir nieht bedürfen, zu- 
rückgeben. 

!Entfernen. Zurückziehen. Entweichen. 
2Wir bitten jedoch, sich. vom diesem Li- 
nitum nieht allzuweit zu entfernen. зМи 
Gegeuwártigem zeige ich Ihnen ergebenst 
an, dass ich meinen bisherigen Reisenden. 
Heirn N., entlassen habe. «Wir sahen uns 
genötigt, ihn zu entlassen. 

Eutfernt. Entlassen. 

iDer Ueberbringer des Gegenwürtigen, 
Herr N. Abreicher Dieses, Her: N. »Wir 
erlauben uns hierdurch, Ihnen den Ueber- 
bringer Dieses, Herrn N.,zu empfehlen. 
3Welche Sie gefl. dem Ueberbringer Die- 
ses, meinem Вейіепіеп, Anton N., einhün- 
digen wollen. «Міг biiien um Antwort 
durch den Ueberbringer Dieses. 

iSei lange. Seit geraumer Zeit. ir 
baben schon lange nichts von ihm gehört. 


iUnser Geschäft ist in verschiedene selbst- 
stándi 
»Die Warenabteilung hat gute Resultate 
ergeben. зш der englischen онар дет 
internationalen Ausstellung zu N. «Diese 


ge this article аі less than Rb. 7.—per 1 
pound. sWe shall give you back those do- 
cuments which we do пот want. 

Oddalaé (sig). :То remove. To go away 
To discharge. 3But please not to exceed 
this limit too far. sI beg to inform you by 
ihe present that I have dismissed my іга- 
velling clerk, Mr. №. «We were compelled 
io dismiss him. N 

Oddalony. Distant. Remote. Dismissed. 


verwalteie Abteilungen getrenni. 
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Wai coupé quelques échantillons que je 
vous enyole en méme temps que la pré- 
sente. 2Nous avons détaché les coupons. 

Déchiffrer une dépéche sans clef (clé). 


Un coupon. ` | 
їбешїг. 25e faire sentir (ressentir). 


Un discours. Une conférence. Un discours 
publique sur l'économie. 

Гай rélu votre lettre attentivement plu- 
sieurs fois de suite. 


i'ai rendu moi-même la lettre à Mr. N. 
»Veuillez remettre la lettre ci-incluse à 
Mr. N. sCe n'est qu'un heureux hasard 
d'acquisition qui nous permet de livrer à... 
iPayer une dette. sPrise en grande quanti- 
té nous vendons la marchandise à un prix 
encore plus modéré. eNous avons encore 
en magasin des restes de toile que nous 
vous vendrons à bon marché. "D nous est 
impossible de vendre cet article à moins 
de Rb. 7. — la livre. sNous vous ren- 
drons les documents dont nous n'avons 
pas besoin. : 

YS") Eloigner. Ecarier. :Cependant nous 
vous prions de ne pas шор vous écarter 
de cette limite. sJ'ai l'honneur de vous 
prévenir que je viens de congédier Mr. N. 
employé jusqu'ici dans ma maison en qua- 
lité de voyageur. «Nous Times obligés de 
le renvoyer. 

Eloigné. Renvoyé. 

ще porteur de сесі, Mr. №. »Nous nous 
permettons de vous recommander le por- 
tenr de la présente, Mr. N. sQue vous vou- 
drez bien remettre au porteur de la pré- 
sente, mon serviteur, Antoine N. 4Priére 
de donner réponse au porteur. 


1iDepuis longtemps (bien de temps). 2Nous 
sommes depuis longtemps sans ses nou- 
velles. 

iNoire établissement est divisé en diffé- 
rentes branches qui sont administrées sé- 
parément. 2Le département des marchan- 
dises а donné de bons résultats. Dans la 
section anglaise de l'exposition universelle 


Oddawca. :Веагог of this, Mr. №. ze 
are taking tle liberty of  introducine 
to you the bearer of this, Mr. N. sWhich 
please hand to the bearer of this, my ser- 
vant, Antony N. «Kindly oblige with are- 
ply by bearer. 

Oddawna. Long тіше since (ago) 2We 
have not heard from him for a long time. 

Oddział. :Our establishment is divided 
into different branches under special direc- 
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та oddział w Petersburgu. 5Jest to od- 
dział domu S. z Hamburga. ?Majac zamiar 
załozyć w Baku oddział mego warszaw- 
skiego domu, pozwalam sobie... 7Хние]- 
szem zawiadamiamy. ze zwijamy 2 dnem 
dzisiejszem oddziały nasze w Tule i Char- 
kowie. SNalezno$é, stosownie do zyczenia, 

rzesylam przekazem па oddział Banku 
Eat w Lublinie. *Warszawski Oddział 
Towarzystwa Popierania Rosyjskiego Prze- 
myslu i Handlu. 


ши D 1Втасїа N. maja zamiar 
nadal prowadzió interesy oddzielnie. kazdy 
na swoje mie, ?Kazdy oddzielnie dla sie- 
bie. *W oddzielnej Корегае. 4Stosownie do 
zyczemaą przesyłamy WPanu oddzielnie na- 
stępujące akcye z Jego depozytu. 


Odebrać. 'W tej chwil: odebralıśmy list 
WPana 2 d... °Trudno mi odebrać swoją 
nalezność. ЗСиу \УРав odebrai pieniądze? 
*Donosimy niniejszem, ze nalezne nam Rb. 
120. — od рапа. N. odebraliśmy. 5Kazę 
dzisiaj odebrać towar z kolei. eStosownie 
do tego odbierzemy zaawızowaną паш 
Skrzynie. "Pan X. odebrał od nas swój de- 
pozyt. 


Odechcleó się. Panu N. odechciało sie 
juz kupna wsi. 

Odejść. Odchodzić. !List, o którym mowa, 
odszedł stąd 13 b. m. »Pociag wieczorny 
do агашсу odchodzı o 11 w nocy. 30@сһо- 
dzi nasza prowizya 29/ od Rb. 3,000. — 
*Pan N. odszedł od nas na własne zadanie. 
5Ргту czyszczeniu odeszło duzo kurzu i chu- 
dego ziarna. 


Одегмаб. 


Odesłać. Trzy skrzynki winą szampaíü- 
skiego zostały właśnie odesłane pod adre- 
sem pp. M i Sp. w A. sNasz dom w Ham- 
burgu odesłał WPanom te 12 bel bawełny. 
3Prosze odesłać pocztą tę paczkę. *Prosze 


поп. 2The goods department has given 
(yielded) fair results. sIn the English De- 
partment of the International Exhibition 
at №. «Тһе bank has a branch-establish- 
ment ai Petersburg. sIt is а branch-estab- 
lishment of Ше house S. of Hamburg. eJust 
about to establish а branch of my War- 
saw house at Baku, I am iaking the li- 
berty of. "We beg to announce that from 
this day our Branch Houses at Tula and 
Kharkow are dissolved. sAccording to your 
wish I remit you the amount by а check 


ODDZIELNIE. 


банкъ "gier отдЪленіе въ Петербург%. 
5Это отд%леніе дома С. изъ Гамбурга. 
єПредполагая открыть (учредить) въ Баку 
отдфлеше моего Варшавскаго дома, симь 
позволяю себъ... "Cp, извБщаемъ, что 
съ сего числа мы закрыли наши отдёленя 
въ Ty% и Харьков. зПричитающуюся 
сумму, согласно желанія. препровождаю 
переводомъ на отдъленіе Государственнаго 
Банка въ ЛюблипЪ. ЗВаршавсвй Отдёль 
Общества для Содъйствія Русской Про- 
мышленности п Торгов. 


1Братья Н. намфрены вести впередъ 
свои дла отдфльно. каждый на свое имя. 
“Каждый отдфльно для себя. ЗВъ отдфль- 
номъ KOHBOepTÉ. *Согласно Вашего жела- 
нія препровождаемъ Вамъ отдЬльно (особо) 
слфдуюция акци изъ. Вашего депозита. 


1Мы тотько что получили Ваше почтен- 
ное письмо отъ... nk очень трудно mo- 
iyunTb свой долгъ. ЗПолучили-ли Вы день- 
ти? *Симъ извъщаемъ, что причитающеся 
намъ рб. 120. — мы получили оть г. Н 
5Велю сегодня же получить товаръ съ же- 
лЪзной дороги. 8Согласно этого мы при- 
мемъ авизованный намъ ящикъ. Tocno- 
динъ X. получиль (взялъ) отъ насъ обрат- 
но своп депозитъ. 


Господинъ Н. потеряль уже охоту ку- 
пить им%ніе. 

1Письмо, окоторомъ идеть р®чь, отправле- 
но отсюда 13 с. м зВечерній пофздъ къ rpa- 
HAQ отходитъ въ 11 часовъ ночи. зЗа 
вычетомъ (Долой) 29/, нашей провизш 
съ рб. 3,000. — +Господинъ ушель 
оть насъ по собственному желанію. 5При 
OWHCTKÉ отошло много пыли и тощихь 30- 
ренъ. 

Оторвать. 


1Три ящика шампанскато только что 
отосланы по адресу тг. М. и К". въ А. 
Hams домъ въ Гамбург отослалъ Baxs 
эти 12 кипъ хлопка. Прошу отослать 
этотъ пакеть по почт. онт выслать 
on Ше Lubliu Branch of the Bank of Sta- 
te. due Warsaw Section of the Society 
for Promoting the Russian Industry and 
Trade. 

Oddzielnie(y). ıThe brothers №. intend in 
future to carry on business separately, 
each under $ own name. »Separately. 
Each for himself. 3Under separate cover. 
40 compliance with your wish we 1еїшп 
you separately ihe íolloving shares from ' 
your deposit. 

Odebraé. We have just received your 


ODESŁAĆ., 


Bank hat eine Filiale in St. Petersburg. sEs 
ist ein Filialgeschäft des Hauses S. in 
Hamburg. eIm Begriff in Baku еше Filiale 
meines Warschauer Hauses zu errichien, 
bin ich so frei... 7Wir zeigen hiermit an, 
dass wir unsere Filialen in Tula und 
Charkow mit dem heutigen lage aufheben. 
slhrem Wunsche gemäss übermaehe ich 
Ihnen [hr Guthaben per Reichsbanktrans- 
fert auf Lublin. sDie Warschauer Sektion 
der Gesellschaft zur Fürderung der Indu- 
strie und des Handels in Russland. 


(Die Gebrüder N. beabsichtigen, ihre 
Geschäfte in Zukunft selbstständig jeder in 
eigenem Namen zu führen, 2Jeder beson- 
ders für eigene Rechnung (für sich allein). 
sUnter Sonderumschlag (separatem Cou- 
vert). Wir senden Ihnen wunschgemüss 
unter Sonderumschlag folgende Aktien aus 
Ihrem Depót. 

iWir empfingen in diesem Augenblicke 
Ihr Geehrtes vom Ез hält schwer mein 
Geld wieder zu erlangen. sHaben Sie das 
Geld empfangen? «Wir benachrichtigen Sie. 
die unszukommenden Rb. 120.--von Herrn N. 
empfangen zu haben. sIch werde die Ware 
heute von der Eisenbahn in Empfang neh- 
men lassen. eWir werden demnach die uns 
avisierte Kiste in Empfang nehmen. "Негг 
X. hat sein Deposit bei uns behoben. 


Herr N. hai schon die Lusi verloren, 
ein Landgut zu kaufen. 

iDer in Rede stehende Brief ist am 13 ct. 
von hier abgegangen. »Der Abendzug zur 
Grenze fáhrt um 11 Jhr Nachts ab. зАЪ- 
züglich unserer Provision 20, von ВЫ. 
3.000.—«Негг №. ist von uns auf eigenen 
Wunsch entlassen worden. sEs sind beim 
Reinigen viel Staub und magere Кӧгпег 
ausgefallen. 

Losreissen. Abreissen. 


iDrei Kisten Champagner sind bereiis 
unter der Adresse der Herren М. & Co. 
in... abgeschickt worden. з "іе 12 Ballen 
Baumwolle hat unser Hamburger Haus an 
Sie abgeschickt. sSchicken Sie den Pack 
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de N,4La banque a une succursale à St. Pé- 
tersbourg. sC'est une commandite de la 
maison S. de Hambourg. eYoulant établir 
à Bakou une succursale de ma maison de 
Varsovie, je prends la liberté de... zNous 
avons l'honneur de vous prévenir que nous 
levons, à partir de ce jour, nos suc- 
cursales à Тоша et à Kharkoft. selon vo- 
ire désir je vous remets le montant en un 
billet à ordre sur la succursale de la Ban- 
que d'Etat à Lublin. Га Section de Var- 
sovie de la Société pour favoriser l'Indu- 
strie её le Commerce Russe. 

ibes frères №. ont l'intention de continuer 
les affaires séparément chacun sous son 
nom particulier. 2Séparément chacun pour 
son compte. ?Sous enveloppe séparée. 4Se- 
lon votre désir nous vous envoyons de votre 
dépôt, sous enveloppe séparée, les actions 
suivantes. 


iNous venons de recevoir voire estimée 
du. »J'ai de la peine de faire rentrer mon 
argent. sÀvez-vous touché l'argent? «Nous 
vous communiquons avoir recu de Mr. N. 
Rb. 120.—qui nous étaient düs. sJe pren- 
drai aujourd'hui livraison de la marchan- 
dise des епігерӧіѕ du chemin de fer. 
Nous veillerons à la réception (Nous 
prendrons livraison) de 1а caisse dont 
vous nous donnez avis. "Мг. X. a enlevé 
(rétiré) de chez nous son dépôt. 


Mr.N.a perdu l'envie d'acheter un bien. 


iba lettre en question a été expédiée le 
13 cour. 2Le irain du soir allant à la fron- 
tière рагі à 11 heures du soir. зА déduire 
notre commision 201. sur ВЫ. 3,000.—«Mr. 
N. s'en est allé de chez nous (nous a quitté) 
suivant son désir (sur sa demande) sEn épurant 
on à éloigné (L'épurage a éloigné) beau- 
coup de poussiere et de grains maigres. 

Arracher. 


iTrois caisses de champagne ont déjà 
été expédiées à l'adresse de Messieurs M. 
& Cie. à... Notre maison de Hambourg 
vous a envoyé les 12 balles de coton. sEn- 
voyez la paquet par la poste. 4Envoyez-le 


esteemed lines of. 3I have difficulties in 
recovering my money. ЗНауе you received 
the money? «We herewith communicate to 
ou that we have received from Mr. N. 
b. 120.—he owed us. sThis day I shall 
iake delivery of Ше goods remaining in 
Ше railway warehouses. sIn consequence 
of which we shall receive the case you 
advise us. sMr. X. has taken away from us 
his deposit. 

Odechcieó sie. Mr. №. hast lost the de- 
sire io buy an estate. 


Odejść. Odchodzić. :The letter in que- 
stion has been sent from here on the 13th 
inst. «Тһе night train leaves (starts) for 
abroad at 11 in the evening. ?To be de- 
ducted our commission 2% on ВЫ. 
3,000. — «Мг. -N. has left us upon his 
own wish. sIn the cleaning a great deal 
of dust and meagre grains have been 
swept away. 

Oderwaó. To tear off. 

Odesłać. :Тһгее boxes of Champaigu ha- 
ve been already forwarded to the address 
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іо odesłać pod moim adresem. 57а kilka 
dni odeślemy je koleją zelazną. 


Odezwa. !Przy czytaniu odezwy Zarządu. 
Ха skutek odezwy Sędziego śledczego 
Z d... za № 4,561. 


!'Odezwaé sie. °Odezwał sie do nas уте 
mniej wiecej siowa. 


Odezwanle się. Odezwanie sie WPana 
było, zdaje mi sie, cokolwiek niewłaściwe. 


Odgadnać. :Moze WPan łatwo odgadnać, 
com mu odpowiedział. ?Gdyby mozna było 
odgadnąć jego zamiary. 3Dai mi WPan nie- 
łatwą zagadkę do odgadnięcia. 


Odgrażać sie. 


04]а6. | | 

Odjazd. 'Олей odjazdu jeszcze nie jest 
postanowiony. Ву! u mnie przed odjazdem. 
ада odlozyó odjazd jeszcze na kilka 
ni. 


Odjechać. "Furman odjezdza siad jutro. 
трет odjedzie za dwa tygodnie. зРап N. 
od WfPanów dopiero co stąd odjechał. 
*W iych dniach odjezdzam do Londynu, 
spodziewam sie jednakze być wkrótce z po- 
wroiem, 5Ма zamiar odjechać. Маш na- 
dzieję, ze ed Sie tutaj jutro i wie- 
czorem jeszcze bede mógł odjechać do N. 


Odkąd. 'Odkad zostal wspólnikiem. 204- 
kad obowiazuje to prawo? 


Odkleié. Listwy sie рорасгуіу i odkleily. 


Odkladaé. Odłożyć. !Moje odwiedziny, za- 
powiedziane WPanu na 5 b. m., myszą być 
obecnie odłozone. ?Pilne interesy, których 
nie moge odłozyć, zmuszają mie do wy- 
jazdu. *Üdlozono znów wypłaty. *Odklada- 
my naszą odpowiedź az do... ‘Proszę WPa- 
na nie odkładać sprawy do ostatniej chwili. 
*Odklada zapłatę z dnia na dzień (z mie- 
siąca na miesiąc). 7Odkładamy robienie za- 
kupów. 87 tego powodu musımy ie speku- 


of Messrs. M. and Co. of. .. sOur house 
of Hamburg has shipped іо you the 12 ba- 
les of cotton. ?Send the packet by post. 
4Forward it under my direction. sWe shall 
despatch them in a few days by railway 
(by rail). 

Odezwa. :iPerusing the address of the 
Board of Administrators. 2In consequence 
of (Accordingly to) the communication of the 
шот (examining magistrate) оѓ... № 

‚561. 


ODEZWV А. 


это по моему адресу. Мы вышлемъ HX 
черезъ HÉCKOIBRO дней по желёзной до- 
рот. 


1При wrenim отзыва (отношенія) passe- 
нія. Вслъдствіе отношенія Судебнаго ca- 
дователя отъ... за № 4,561. 


10тозваться. Откликнуться. 208% обра- 
тися къ намъ приблизительно съ та- 
кими словами. 

Ваши слова, на мой взглядъ, были н%- 
сколько неум%стны. 


1Вы легко можете угадать, что я ему 
отвЪтилъ. ЗЕслибы можно было предуга- 
дать его нам%ренія. ЗВы мн задали He- 
легкую загадку (разгадать). 


угрожать. 


Отнять. Вычесть. Лишить. 

1День отъБзда еще не назначенъ. ?Онъ 
быль у меня передъ отъфздомъ. Онъ при- 
нужденъ отложить отьфздь еще на Hb- 
сколько дней. 


1Извощикъ  ybsxaerb отсюда завтра. 
ЗШкиперъ отправляется черезъ BË Heg- 
iz. ЗВашъ агенть, г. H., только что уфлалъ 
отсюда. +A үЪзжаю на дняхъ въ Лондонъ, 
надъюсь, однако, вернуться вскор$ назадъ. 
5Онъ намфревается y$xarb. 6Я надЬюсь 
управиться съ дБлами здЬсь завтра и BË- 
роятно вечеромъ еще буду въ состояніи 
отправиться въ Н. 

10ъ т&хъ поръ, какъ онъ сдфлался KOM- 
паньономъ. ?бъ какого времени вступиль 
въ силу этотъ законъ? 

Планки покоробились и отклеились. 


IMa% приходится теперь отложить свое 
посъщевіе Bacs, назначенное на 5 c. M. 
2Неотложныя дла принуждають меня Bbl- 
Ъхать. ЗПлатежи опять отсрочены (отло- 
жены). *Откладываемъ HAMD отвЪтъ пока 
не... Прошу Bacs не откладывать дъла 
до послёдняго момента. ё0нъ откладыва- 
ert уплату со дня на день (изъ мсяца 
въ мЪсяцъ). "Мы откладываемъ покупки. 
$Въ видуэтого мы принуждены отложить эту 


Odezwaé sie. ıTo intimate an opinion. 
To address oneself to. Не addressed to us 
nearly following words. 

Odezwanie sie. Your remark was, as it 
seems te me, inconvenient (out of place). 


Odgadnaé. Cou may easily guess my 
reply. 2If it were possible to guess his 1n- 
tentions. зУоц gave me a riddle wluch is 
hard to guess (an enigma io unriddle). 


Odgrazaó sie. To threaten. To menace. 


ODE£ADAC, 


mit der Post ab. :Ѕепдеп Sie ihn unter 
meiner Adresse ab. sWir werden sie 
10 wenigen Tagen per Eisenbahn abschi- 
cken. 

iBeim Lesen der Kundgebung der Ver- 
waltung. 24uf Grund der Angabe des Un- 
tersuchungsrichters vom... (sub) № 4,561. 


iSich wenden. uch richten. Er wandte 
sich mit ungefähr folgenden Worten an 
uns. 

Ihre Bemerkung war meiner Ansicht nach 
einigermassen ungehórig. 


1Sie können (sich) leicht erraten (den- 
ken), was ich ihm geantwortet habe. »Wenn 
шар seine Absichten erraten konnte. sSie 
haben mir kein leichtes Rätsel zu lösen 
aufgegeben. 

Drohen. Bedrohen. 


Abnehmen. Abziehen. Substrahieren. 

iDer Tag der Abfahrt ist noch nicht be- 
stimmt (festgesetzt)  »Er war ber mir vor 
seiner Abreise. sEr hat seine Abreise auf 
einige Tage verschieben müssen. 


1рег Fuhrmaun wird morgen von hier 
abfahren. »Der Schiffer wird in vierzehn 
Tagen abfahren.sIhr Herr №. . . ist soeben 
von hier abgereist. 4Ich reise dieser Tage 
nach London ab, hoffe aber bald wieder 
hier zurück zu sein. 5Ег sieht im Begriffe 
abzureisen. eleh hoffe, morgen hier fertig 
zu werden und noch Abends nach N. 
abreisen zu kónnen. 

1Sei( ег Teilhaber (Kompagnon) wurde. 
»Seit wann isi dieses Gesetz in Kraft? 


Die Leisten haben sich geworfen und 
losgeklebt. 

1рег Besuch, den ich Ihnen am 5 (і. zu 
machen gedachte, wuss nun aufgeschoben 
werden. sDringende Geschäfte, die ich nicht 
aufschieben kann. nötigen mich eine Reise 
zu machen. ?Die Zahlungen sind aufs neue 
hinausgeschoben. «Wir schieben unsere Er- 
widerung bis... auf. sIcli bitte Sie, die Sache 
nieht bis zum letzten  Augenbliek auf- 
zuschieben. eEr sehiebt die Zahlung von 


einem Tage zum andernauf (von einem 


04]а6. To take away. To substract. To 
deprive. 

Odjazd. :Тһе day of the departure is not 
yet fixed. 2Не was with me before his de- 
рагішге. Ze was obliged іо postpone a few 
days his departure. 

Odjechaé. :Тһе carrier will set out to- 
morrow. 2The skipper will start (will sail) 
іп а fortnight. зҮоџг Mr. №. has just left 
this town. 4I shall depart in а few days 
for London, bui [ hope to return soon again. 
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à monadresse.sNous les expedierons dans 
peu de jours par (le) chemin de fer. 


1iEn lisant l'adresse (la missive) de l'Ad- 
ministration. зА la suite d'une communi- 
cation du Juge d'instruction № 4,561. 
(portant le numéro du contrôle 4,561). 

iS) Adresser. Faire entendre. Se pro- 
noncer. 2П nous a adressé ces paroles à 
peu prés. 

Votre remarque était à mon avis peu 
convenable. 


1Vous devinerez aisément се que je lui 
ai répondu. 251 on pouvait deviner ses in- 
ientions. 3Vous m'avez donné une énigme 
(un probléme) bien difficile à deviner (à 
resoudre). 

Menacer. 


Reprendre. Déduire. Soustraire. 

ще jour du départ n'est pas encore fixé. 
2I] était chez шо! avani son depart. зП a 
été obligé de retarder son départ de qucl- 
ques jours. 


ıLe voiturier (roulier) partira d'ici de- 
main. Le patron du bateau partita dans 
une quinzaine. sVotre sieur N... vient de 
фаг notre ville. 4J'irai сез jours-ci à 

ondres, mais je pense être bientôt de re- 
tour. all est sur le point de partir. 
&J'espere terminer mes affaires demain 
et partir le soir méme pour М. 


iDepuis le temps qu'il était devenu com- 
pagnon (associé). sDepuis quand cette loi 
est-elle en vigueur? 

Les filets se sont déjetés ei décollés. 


це suis obligé de différer maintenant la 
visite que j'avais l'intention de vous faire 
le 5 cour. »Des affaires pressantes (urgen- 
les) que je ne puis remetire me forcent à 
entreprendre un voyage. sLes paiements 
sont de nouveau atermoyés (remis). «Nous 
différons notre réplique jusque... sJe vous 
prie de ne pas remettre l'affaire jusqu'au 
dernier moment. ell remet le paiement 


d'un jour à l'autre (d'un mois à l'autre). 


sHe is on the point of departing. eI hope 
having done here io-morrow and to leave 
for N. the same night. 

Odkad. :Since the time he has become 
partner. :Егош whence (Since what time) 
this law has been in force? 

Odkleió. The ledges have warped and 
unglued themselves. 

Odkładać. Odłożyć. :The visit I intended 
io pay you on the 5-th inst. must now be 
postponed. »An urgent business, which can- 
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1асуе odlozyć jeszcze na rok. *Licytacya 
została odiozona na irzy dni. !?Odiozywszy 
wszystkie względy na bok, powiedziałem 
mu otwarcie. 


Odkorkowaé butelke. 


Odkreció. W drodze, widać, odkrecono 
kilka śrubek. 


Odkryć. !Odkryłem ten bląd w rachunku 
dopiero ро odejściu mego listu. ?Przy spraw- 
dzaniu ksiazek odkryto znaczne sprzenie- 
wnai, зүү Finlandyı odkryto pokłady 
złota, 


Odkrycie. 


Odkupić. 1О@Кпрї!еш od niego іе 10 be- 
czek. Konopie, które odkupiłem od WPa- 
na, Man znowu dalej. Chciałbym 
odkupió mu taki sam wazon, wzamian 2а 
siłuczony. +Odkupiłem mój dawny majątek. 
5Sprzedaz z prawem odkupu. 


Odlać. Upraszam W Pana o odlanie z bron- 
zu figury na pomniku. 


Odległość. 
1Odległy. :Odlegiy o 20 wiorst. 


10dlewnia zelaza. ?Odlewnia czcionek. 


Odliezaé(yé). !Nalezy odliczyć od tego 
koszty. ?Odliezywszy to, со Ја przy tem 
tracę. 3Po odliezeniu tych 23.—Mk. pozo- 
stanie jeszcze Mk. 28.— 

Odlóg. Lezeć odłogiem. 


Odłożyć. Patrz Odkładać. 

Odlutować się. 

Odmiana. Mozemy WPanu polecić do sie- 
wu nową odmianę pszenicy. 

Оатіепіё. 

Odmienny. Jestem odmiennego zdania. 


104тїегтаб(уб). ?Przez omyłkę zapewne 
odmierzono mi wczoraj w sklepie WPana 
o 2 metry za mało aksamıtu. 


ODKOREOWAC. 


спекутящю еще на 101». ЗПубличные тор- 
ти OTCDOWeHH на три дня. Оставивъ BCA- 
кую церемонію. я сказалъ ему откровен 
HO... 


Откупорить бутылку. 


Въ дорог, должно быть, отвинтили H$- 
СКОЛЬКО ВИНТОВЪ. 


1Я обнарүжилъ эту ошибку въ счет лишь 
посл отправки своего письма. При no- 
вре книгъь найдены значительныя pac- 
траты. 3B» Финландіп открыты золотыя 
розсыпи. 


Открытіе. 


1Я откупилъ y него эти 10 бочекъ. ?Ry- 
пленную у Васъ коноплю я перепродалъ 
дальше. ЗЯ хотЪлъ бы купить ему такую 
же вазу взамфнъ разбитой. +A купиль 
обратно свое прежнее имфше. 5Продажа 
съ правомъ выкупа. 


Покорв%йше Bac» прошу отлить изъ 
бронзы фигуру на памятник$. 


Разстоявіе. 

1Далекй. Отстоящій. °Лежащій въ 20 
верстахъ На разстоянін 20 верст. 

1Чүгүнолитейный заводъ. °Словолитня. 


1Нужно отчислить оть этого издержки. 
2Отчитавъ то, что я при этомь теряю. 
20тбросивъ эти 28 — MK., остается еще 
28.—мк. 

Оставаться невоздфланнымъ, неисполь- 
зованнымъ. 


Отпаяться. 

Можемъ рекомендовать Вамъ для mocb- 
ва новую разновидность пшеницы. 

Перем%нить. Зам нить. 

Я иного мя$ная, 


10тм%рять. По ошибкЪ, вроятно, vi 
отмърили вчера въ Вашей лавкЪ ва два 
аршина меньше бархату, ч®мъ слъдовалто. 


noi be pui off, obliges ше to undertake а 
journey. 3The payments have been defer- 
red again. «We defer replymg till... sI 
hope you wil not delay that business 10 
ihe last. eHe 15 putting off the payment 
from one day іо the other rom one month 
to another) We suspend our purchases. 
sWe must therefore defer this speculation 
io another year. эТве sale has been put 
off for three days. ioPutüing aside all con- 
siderations I told him frankly. 


Üdkorkowaé. To uncork a bottle. 
Odkreció. Some screws have been pro- 
bably unscrewed during the passage. 
Odkryć. 11 found out this error in cal- 
culation only after my letter has beensent 
off. 20n examining the books great enibez- 
Zlements have been detected. sAuriferous 
veins have been drcovered in Finland. 
Odkrycle. The discovery. The revealing. 
Odkupié. :[ bought 10 barrels from him. 
2Tne hemp I bought from you 15 already 


ODXIERZAC. 


Monat zum andern). 7Wir verschieben un- 
sere Einkäufe. sWir müssen diese Speku- 
lation daher auf ein weiteres Jahr ver- 
schieben. sDie Versteigerung ist auf drei 
Tage verschoben worden. 204 le Rücksich- 
ten  beiseitetsetzend, sagte ich ihm frei 
heraus. 
Eine Flasche enikorken. 


Es sind, wie es scheint, unterwegs einige 
Schrauben abgeschraubt worden. 


ich habe diesen Fehler in der Rech- 
nung (Rechenfehler) erst nach Abgang mei- 
nes Briefes entdeckt. sBei Revision [РЬ 
fung) der Bücher hat man grosse Unter- 
schleife entdeckt. зМап hai in Finnland 
аши entdeckt. 

Die ideckung. Die Revelation. Die 
Auffindung. 

ileh habe ihm diese 10 Fässer abgekauft. 
»Den Hanf, den ich Ihnen abkaufte, habe 
ich weiter verkauft. sIch würde ihm gegen 
die zerschlagene Vase eine genau gleiche 
kaufen wollen. 4Ich habe mein ehemaliges 
Gut wieder zurückgekauft. sVerkauf mit 
Vorbehalt des Rückkaufs. 

Iich ersuche Sie die Figur auf dem Denk- 
mal in Bronze zu giessen. 


Die ае, 
iEnifernt. 220 Werst entfernt. 


iDie Eisengiesserei. Die Schriftgiesserei. 
Die Typengiesserei. 

iDie Unkosten sind davon zu kürzen. 
3Dasjenige abgerechnet, was ich dabei 
verliere. Nach Abzug der 28.—МК. bleiben 
noch Mk. 28.— 

Bracl liegen. Unbenutzt liegen. 


Sich ablóten. 

Wir können Ihnen eine neue Weizenart 
zur Saat empfehlen. 

Aendern. Abündern. Umwechseln. 

ich bin anderer Meinung. 


iAbmessen. »sMan hat mir gestern in 
Ihrem Laden wahrscheinlich aus Versehen 
2 Meter Ѕашші zu wenig abgemessen. 
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7NOus suspendons nos achats. sI! faudra 
donc remettre cette spéculation pour un an 
encore. aa venie a été remise à trois 
jours (différée de 3 jours). Passant outre 
les égards je "ui ai dit franchement. 


Déboucher une bouteille. 


Оп а sans doute dévissé quelques vis 
pendani la route. 


це ne me suis apercu de cette erreur 
de calcul qu'après jn dori de ma leitre. 
2Еп vérifiant les livres on а découvert de 
grands détournements (de fonds). зОп a dé- 
couvert des gisements ашгіѓёгеѕ en Fin- 
lande. 

La découverte. Le décélement. La révé- 
lation Le dévoilement. 

ilai racheté de lui 10 barils. 2Le chanvre 
que j'avais acheté de vous est déjà revendu. 
зЈе voudrais lui acheter pour remplacer 
le vase brisé un autre tout pareil «Га 
racheté de nouveau le bien qui m'appar- 
tenait jadis. sVente à réméré. 


Je vous prie de faire couler en bronze 
la statue du monument. 


La distance. . 

iLbointain. Eloigné. 24 20 verstes de di- 
stance. Eloigné de 20 verstes. 

11а fonderie de fer. »Fonderie des ca- 
гасіёгеѕ d'imprimerie. 

І faut en défalquer les frais, 2Abstrac- 
iion (Déduction) faite de ce que j'y perds. 
зАргёз déduction de ces 23.—МЕ. restent 
encore 28.—Mk. 

Eire en friche. Ne pas éire cultivé. 


Se dessouder. 

Nous pouvons vous recommander une 
nouvelle espèce de froment pour semer. 

Changer. Modifer. 

Je differe d'opinion. Je ne suis pas du 
méme aris. 

iMesurer. 20n m'a mesuré hier dans votre 
magasin, par erreur sans doute, deux me- 
tres de velours moins qu'il ne fallait. 


sold. sI would purchase and give io him 
instead of the broken vase a quiie simi- 
lar one. 4I have repurchased my former 
estate. 5Sale with equity of redemption. 

Odlac. I request you to casi in bronze 
ihe statue on the monument. 

Odległość. The distance. 

Odlegly. :Remotie. Distant. 2At a distance 
of 20 versts. 

Odlewnia. 


iThe ігор - foundry. ?The ty- 
pefoundry. 


Odliczaé(yé). :The expenses must be de- 
ducted. 2А ег deducting what I lose by 
it. sDeduct (Take) these Mk. 23.—the re- 
mainder will be Mk. 28.— 

Odlág. To be uncultivated, neglected. To 
be lefi as fallow. 

Odlutowaé się. To unsolder. 

Odmiana. We can recommend you а new 
sori of wheai for seed. 

Ойтіепіё. To change. To modify. 

Odmienny. I am of different opinion. 
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109тома. °W razie odmowy prosimy 
sporządzić protest. SDozuaé odmowy. 


Odmówić. !Jestem zmuszony odmówić za- 
daniu WPana. ?Odmówiono jego prośbie. 
30dmówiono wypłaty naszego przekazu. 
iWiemy dobrze, ze WPan nie odmówi nam 
tego. 5Chociaz jestesmy zawsze chetni do 
czynienia wszelkich udogodnień [naszym 
znajomym, w danym wypadku musimy jed- 
nakze odmówić zadaniu WPana. ё5ай,е, 
ze WPan nieodmówi mej prośbie. тВ26- 
ezywiscie, nie moglisuy odmów: mu tego. 
Samu N.oflarowano ten urząd, leez od- 
mówił. 9?0dmawia on sobie wszelkich przy- 
jemnosci, byle... '"Odmawiam go od tego 
interesu. !tGdyby odmówil akeeptu (харіа- 
ty) oddamy sprawę naszemu adwokatowi. 
1Wrecz mu odmówiono. 


Odmowny. !Zwróce sie do kogo innego 
tylko w tym wypadku, jesli WPanowie da- 
dzą mi odmowną odpowiedź. ?Podalem 
prośbę do władzy, jesiem jednakze przy- 
gotowany na odmowną odpowiedź. Przy- 
kro mi bardzo, ze jestem zmuszony dać 
WPanu odpowiedź odmowna. 


Odnajaé. Na jakich warunkach odnajal- 
by nam WPan część swojego składu. 


Odnaleść. !Nie шоу odnaleść adre- 
sata. 2Byé moze, ze WPan vdnajdzie 
jeszcze jedną partye. Nie moglismy odna- 
lesc źródła rozsiewanych wieści. 


Одпаміаб. !Giównym celem jego podrózy 
jest oduowienie dawnych stosunków i za- 
wiazanie nowyel. Мо) kontrakt dzierzawny 
na mieszkanie uplywa z końcem tego roku, 
lecz spodziewam się, 2е uda mi się odno- 
wić go na tych samych warunkach na dal- 
szych lat siedem. ?O0dnawiac mieszkanie. 


Odnieść (sig). !Paczke tę po nadejsciu 


Odmierzaé(yé). To measure. ?They have 
measured to me in your shop by mistake 
probably, two meters less of velvet. 

Odmowa. :Тһе refusal. dn casc of refu- 
sal you will be kind to have the protesi 
raised. ?To meet with a refusal. 

Odmówié. 1I am sorry to be obliged to give 

оц а refusal. »His request has been re- 
jected. ?Qur bill has been refused (pay- 
meni). We are quite sure you wil! not 
refuse. sHowever much disposed we are 


ODMOWA. 


10тказъ. Въ (туча отказа просимъ үчп- 
нить протестъ. зПолучить отказъ. 


IA прпнужденъ отказать Bawb въ Ba- 
mex» требованш. :Ему отказали въ его 
nporbó$. ЗОтказали въ уплатЬ по нашему 
переводу. *Мы увфрены. что Вы не orka- 
жете намъ въ этомъ. 5Хотя мы всегда го- 
товы услужить нашимъ знакомымъ. но въ 
данномъ случаъ мы принуждены отказать 
Baws въ Вашемъ требованш. ёНадъюсь. 
что Вы не откажете MAÈ въ моей прось- 
6b. "Мы, на самомъ 15:15, не могли OTKA- 
зать ему въ этом. ЗГосподину Н. предло- 
жили эту должность. HO онъ отъ нея OT- 
казался. ЗОнъ отказываеть себф во Bucht, 
үдовольствіллъ, лишь бы. Л отговариваю 
ero отъ этого qhia. ИЕелибы онъ отказалъ 
въ принят (въ yniarb). то мы переда- 
димъ дёло нашему адвокату. Emy кате- 
торически отказано. 


1Я обращусь къ кому-нибудь другому 
TOIbKO въ томт, случа. сели Вы MES uT- 
кажете (дадите миъ отрицательный отв®%тъ). 
эЯ подалъ прошене подледащимъ нлас- 
TAND. но почти ув$ренъ въ отказ. Минь 
весъма непріятно. что я принужденъ OT- 
вЪтить Вамъ отказомъ. 


Ha какяхъ условіяхъ Вы сдали бы намъ 
въ паемъ часть Вашего ‹ клада? 


1Мы не могли отыскать адрессата пясь- 
ма. "Быть можеть. Вы найдете eme одну 
партію. зЗМы не могли обнаружить IC- 
точника разсъваемыхъ слуховъ. 


Главная дЪль сто путешествія BO- 
зобновлене прежнилъ и заключено 
новыхь  сношенй. зМой контракт 


на насмъ квартиры истекаеть въ конц 
нынфшнаяго года, но я надћюсь, что мнЪ 
удастся возобновить сто па тъхъ же 
үсловінхъ на слЪдующіе 7 abre. ЗРе- 
монт квартиры. 

1Посылку эту велите, пожалуйста, по 


{о grant our friends every kind of facility 
we cannot help declining your request, eI ho- 
pe you will not refuse ше «tlie favour). zIude- 
ed we could not well refuse him. ьТнеу have 
proposed him tliis charge (place) but lie retu- 
sed jt. ale denies himself every pleasure in 
order to... 10] dissuade him from this busi- 
ness. i:Slhould he refuse acceptance (topay) 
we will put ithe matter in the hands of 
our solicitor. i3He met wiih flat refusal. 
Odmowny. :1 should apply to some опе 


ODNIEŚĆ. 


:ріе прес, Die Verweigerung. [т 
Weigerungsfalle bitten wir Protest erhe- 
ben zu lassen. 2Einer Weigerung (Zurück- 
weisuug. АБ-аче) begegnen. 

иен kann Sie mit Ihrer Forderung nur 
abweisen. 2Er ist mit seiner Bitte abge- 
wiesen worden. sUnsere Anweisung wur- 
de abgewiesen. +Wir wissen selr wohl, 
dass Sie uns dies nicht abschlagen werden. 
sSo gern wir auch bereit sind, unseren 
Freunden alle móglichen Erleichterungen 
:Facilitationen) zu gewähren, (so) sind 
wir in diesem Falle dennoch gezwungen, 
Ihre Forderung (Ihr Ersuchen) abzuweisen. 
eHoffentlich werden Sie meine Bitte nicht 
abschlagen. Wir konnten es ihm that- 
süchlieh nicht abechlagen (verweigern). 
sMaun hat dieses Amt (diesen Posten) 
Herrn N. angeboten, er hat es jedoch aus- 
geschlagen. зЕг versagt sich jedes Vergnü- 
gen, ша nur. wlch rede ihn von diesem 
Geschüfte ab. 11Falls er die Annahme (die 
Zahlung) verweigen sollte, werden wir die 
Sache unserem Advokaten übergeben. : Мап 
schlug es ihm rundweg ab. 

цер werde mich nur in dem Falle an- 
derwürts (an einen Anderen) weudeu, wenn 
Sie mir eine abschlägige Antwort geben 
wenn Sie mich abschlägig bescheiden). 
e]eh habe eine Eingabe an die Behörden 
gemacht, bin aber :darauf) gefasst, ab- 
sehlücig Leschieden zu werden. зЕѕ thut 
mir leid, Ihnen hierauf eine absclhlügige 
Antwort geben zu müssen. 

Unter welchen Bedingungen wären Sie 
geneigt, uns einen Teil Ihres Lagerhauses 
zu vermieten? 

ıWir haben den Adressaten des Briefes 
nicht ausfindig machen (niclit eruiren) kón- 
nen. sSie können vielleicht noch eine Par- 
iie ausfindig machen. sWir konnten die 
Quelle der ausgestreuten Gerüchte піст 
ausfindig machen. 

iDer Haupizweck seiner Reise ist, alte 
Verbindungen zu erneuern und neue an- 
zuknüpfen. Mein Pachtvertrag (Miet-) 
für dieses Lokal läuft Ende dieses Jahres 
ab; ich hoffe jedoch, denselben unter (den) 
zleichen Bedingungen für weitere sieben 

ahre erneuern zu können. sEine Wohnung 
auffrischen (renovieren). 

iWir bitten dieses Päckchen nach Ankuft 


else only in case that i give me a 
refusal. I have presented a memorial to 
ше authorities, but І am prepared to met 
with a refusal. 3I am sorry I have to give 
you a refusal. 

Odnajaé. On which terms were you dispo- 
sed to underlet us а part of your ware- 
house? 

Odnaleséó. :We could not find out "be 
addresee of ihe letter. 2You may find out 
another parcel. 3We could not discover the 
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ıLe refus. *Еп cas de refus je vous prie 
de faire lever protét. sEssuyer un refus. 


ile ne peux que refuser votre demande. 
2Sa demande a été rejetée. sNotre assi- 
ипацоп n'a pas été accueillie. +Nous savons 
fort bien que vous ne nous le refuserez 
pas. sQuelque disposés que nous soyons à 
accorder à nos amis toute facilité, nous 
sommes obligés de vous refuser сейе de- 
mande. eJ'espere que vous пе me refuse- 
rez pas (cette faveur) zNous ne pouvions 
vraiment pas le lui refuser. 50п a proposé 
cet emploi (cette place) à Mr. N. mais il 
l'a refusé. 211 renonce à tout plaisir pour... 
Је lui déconseille ceite affaire. 1511 re- 
fuse d'accepter (de payer) nous mettrons 
l'affaire entre les mains de notre avocat. 
121] essuya un refus formel. 


16е ne serait qu'à votre refus, que je 
m'adresserais à un autre. J'ai adressé une 
requête à l'administration, mais je men- 
tends à être renvoyé. Ale suis fàché d'être 
obligé de vous (le) refuser. 


A quelles conditions seriez vous disposés 
de nous louer une partie de votre magasin? 


"Mans n'avons pu ігоџуег la personne 
à qui la lettre eet adressée (le destina- 
taire). Vous pouvez peut-être encore trou- 
ver une partie. 3Nous n'avons pu découvrir 
la source des bruits qu'on a répandus. 


ib'objet principal des son voyage est de 
renouveler (resserrer) les anciennes rela- 
lions et d'en entamer de nouvelles. »Mon 
bail expire à la fin de l'année, mais 
j'espere le renouveler aux mêmes condi- 
tions pour sept ans de plus. sRestaurer 
un logement. 


iAprés avoir recu ce paquet ayez la 


source of the reports that have been spread 
about. 

Odnawiaé. :Тһе principal object of this 
journey is io renew (revive) old conne- 
xions and іо form new ones. зМу lease of 
these premises will expire at the end of 
ihe year, but Г hope to have it renewed 
on same terms for seven years more. ?To 
restore а compartment (a lodging). 

Odniesé (sig). :АНег receipt let please 
carry the parcel to Mr. X. 2I applied to 
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prosuimy kazać odmeśc do p. X ?20dmo- 
еш sie do шего Пую\ше w sprawie 
WPana ?3Chociaz jesiem przekonany, ze 
nie odniose przy tem zadnej bezposredniej 
korzy$ci. fW tie) sprawie zechcą WPano- 
wie odniest sie do pana N. 


üdnlesienie. Za одтечете do domu do- 
leza sio Кор. 20. 


!0dnoga rzeczna, ?morsha 


Odnośnik. Patrz Odsylaez. я 
109по$пу paragrat ustaw}. ?Odnosne nu- 
mery. 


Odnowié Patrz Ойпамтаё. 

Odnowienie. !Musımy malegac па odno- 
wienie kontraktu. ?P10sımy uprzejmie о od- 
nowienee prenumeraty Gazeiy Handlowej 
па iok nastepny 27 powodu odnawiania 
domu biuro nasze zostało pizeniesione czaso- 
wo na ulicę Długą №. 6 *Рошеуа2 ше 
jesteśmy w stame zapłacic iraty WPa- 
па, płatnej 1 b. m., zmuszeni jestesmy pro- 
$6 o odnowieme jej па pizeciag trzech 
miesiecy 


Odpadkt. 


ОдраКомаб. 

Odpakowanie. Po odpakowaniu skrzyni 
Nr. 1 znalezlismy w ше) brak następują- 
Geib pizedmiotów. 

Odpieczetowaé. 


ОЧр!егаб. Одерг2еб. !Sadze, ze WPanu 
me trudno bedzie odeprzec te zarzuty. ?Na 
co on mi ойрагі... 


!Odpis aktu, rachunku, listu, ?na list. 


Odpisaó P. N. odpisał mu w mojem mie- 
niu. 25006 te odpisalem juz z rachunku 
WPana. зМа 1151 WPana z d. 13 b. m od- 
pisałem nazajutrz 4Pan N. odpisał się re- 
Jentalnie od wszelkich pretensy) z tytułu. 


Odplacaé taką samą monetą. 


hım in writing ım your айа. ?Although 
I аш convinced that I shall not carry of 
(gain) directly anything by ıt «Please to 
communicate with Мг N. on this subject 

Odniesienie. For bringing home 20 сор. 
are chaiged 

Odnoga. 1A branch of a river. 2The gulf. 
The лау. 

Одпоёпу. :Тһе corresponding paragraph 
of ihe statutes. 2The гезресиуе numbers. 


ODNIESIENIE. 


получении отнести Kb г-ну X. ?Я обратит- 
ся ъъ нему письменно по Вашему jy. 
Хотя я и убёжденъ, что не получу отъ 
этого непосредственной по тьзы dch это- 
му д%лу потрудитесь обратиться къ г-ну Н 


За доставку на домъ присчитывается 
20 һоп. 


1РЬчной рукавъ. ›Морской заливъ. 


‚ 16оотвЪтственная (Подходящая) слатья 
устава. °Соотвётствующие номера. 


1Мы принуждены настаивать на возобно- 
вленін контракта зПокорнёйше просимъ 
возобновить подпись) на Торговую Tase- 
Ty на слъдующій годъ. ЗПо случаю ремон- 
та дома һонтора наша временно пере- 
мБщена на Долгую улицу №6 *Такъ какь 
мы не въ состоями оплатить Вашей 
тратты Cp 1 с. M. то вынуждены про- 
сить Вась о возобновленш ея еще на три 
м®сяца. 


Отбросъ. 


Распаковать Вскрыть 

По вскрыти ящика № 1 мы замфтили 
въ немъ недостатокъ слфдующихь пред- 
метовъ. 

Распечатать. 


1Я думаю, что Вамъ не трудно будеть опро- 
вергнуть эти упреки "Da что онь мн 
возразилъ. 


\Кошя акта, счета, письма. ?ОтвЬтъ на 
письмо. 


1Г-нъ Н. отвфтиль ему отъ моего имени. 
Was эту я списаль уже съ Вашего cue- 
та. ЗНа ваше письмо отъ 13 с м. я от- 
Sien, на слёдуюцщая день *Г-нъ Н. ort- 
казался (отрекся) нотарлальнымъ поряд- 
комъ отъ какихъ бы TO ни было притяза- 
НІЙ (на) по поводу 

Пхатить той же монетой 


Odnowienie. We must insist On a rene- 
wal of Ше contract. Ве good enough to 
have renewed te suscripüon foi the Com- 
mercial Journal for the next year The 
house being resiored, опг office for a tıme 
has been transfeired Długa Street № 6. 
*As we are unable io meet your draft 
fallıng due on Ше Let instant, we are un- 
der Ше necessity of requesüng you то 
renew ihe same for ihree months. 


ODPEACAÓ. 


dem Herrn X. zustellen zu lassen. sIch 
wandte mich in Ihrer Angelegenheit schrift- 
lich an ibn. sObgleich ich überzeugt bin, 
hierbei keinen unmittelbaren Nutzen zu 
haben. iWenden Sie sich dieserhalb an 
Herrn N. 


Für Zustellung (ins Haus) werden 20 
Kop. Zuschlag berechnet, 


iDer Агш eines Flusses. 2Оег Golf. Die 
Bai. 


iDer (dies-) bezügliche (entsprechende) 
Paragraph der Statuten. 2Die betreffenden 
Nummern. 


iWir müssen auf Erneuerung des Kon- 
irakies drängen, 2Wir bitien höfl., das 
Abonnement auf die ,Handelszeitung" für 
das künftige Jahr erneuern zu wollen. 3We- 
gen Hausrenovierung (Umbau) ist unser Bu- 
reau zeitweilig Diugasirassee № 6 über- 
führt worden. «Da wir nicht im Stande 
sind, Ihre am 1 сг. fällige Tratte zu ho- 
norieren, sind wir genötigt, Sie um deren 
Erneurerung (Prolongation) auf drei Mo- 
nate zu bitten. 

Der Abfall Der Ausputz. 


Auspacken. 
Nach Auspacken der Kiste № 1 zeigte 
es sich, dass folgende Gegenstände fehlten. 


Die Siegel lösen (ablösen). Aufmachen. 


ilch glaube, dass es Ihnen nicht schwer 
sein wird, diese Vorwürfe (Einwände) 
zurückzuweisen. 2Worauf er mir erwiderte 
(entgegnete). 

1ріе Abschrift eines Aktes, einer Rech- 
nung, eines Briefes. Die Kopie. zEine Antwort 
auf einen Brief. Das Aniwortschreiben. 

iHerr N. hai ihm in meinem Namen ge- 
antwortet. »Diese Summe habe ich schon 
Ihrem w. Konto entlastet (gutgeschrieben). 
ar Wertes vom 13 сі. habe ich Tags da- 
rauf beantwortet. «Herr N. enisagte (ent- 
üusserie) sich notariell aller Ansprüche 
wegen. 

Mit gleicher Münze zahlen. Gleiches mit 
Gleichem vergelten. 
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bonté de lc faire porter à Mr. X. e me 
suis adressé à lui par écrit dans voire af- 
faire. sQuoique je sois persuadé que je ne 
gagneral directement rien. «Veuillez vous 
entendre avec Mr. N. à ce sujet. 


Pour rapporter à la maison (on paie 
20 cop. da plus. ? 


100 bras de rivière, ?de mer. Un golfe, 
Une baie. 


це рема correspondant des sta- 
tuts. 2Les numéros respectifs. 


Ч faut que nous insistions sur le 
renouvellement du contrat. sNous vous 
prions de bien vouloir renouveler l'abonne- 
meni de la Gazette du Commerce pour 
l'année prochaine. ЗРаг suite de la restan- 
ration de la maison noire bureau est tran- 
féré provisoirement rue Długa № 6. «Ме 
pouvant faire honneur à votre traite à l'é- 
chéance du 1 сг. nous sommes obligés de 
vous prier de la retarder (de la prolonger) 
de trois mois. 

Les déchets. 


Déballer. 
Aprés le déballage de la caisse N? 1 le 
manque des objets suivants a été constaté. 


Décacheter. 


це crois qu'il ne vous sera pas difi- 
cile de réfuter ces objections. 2A quoi il 
me répliqua. 


iUne transcription (сори) d'un acte, d'un 
compte, d'une lettre. Une réponse à une 
lettre. Une réplique. 

iMr. №. lui à répondu en mon nom. »J'ai 
déchargé votre compte de cette somme. 
sJ'ai répondu le lendemain à votre lettre 
du 13 cour. (de ce mois). «Mr. №. a renoncé 
ar acte notariel à toutes les pretentions 
à titre de. 


Payer de la même monnaie. 


Odpadki. The waste. The refuse. 

Odpakowaé. To unpack. 

Odpakowanie. After the unpacking of the 
box № 1 it was found that following ob- 
jects were missing. 

Odpieezetowaé. To unseal. 

Odpieraé. Odeprzeé. 1 will not be diffi- 
cult to you to refute these objections. 2То 
which he replied me. 


Odpis. 1A transcription (А copy) of a deed, 
an account, a letter. 2À reply io a letter. 


Odpisaé. :He answered him in my name. 
»[ have credited your account with ihis 
sum. 3On your favour of the 13-th inst. I 
replied on the following d day. 4Mr. 
N. renounced notarially all claims on Ше 
һеа of. 


Odpłacać. To рау one in his own coin. 
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Odplynaé. :Вегііпка ze zbozem WPana 
odpiynela juz wczoraj do Gdańska. 2Раго- 
statek Fajansa ,Mazur" odplynat 12 b. m. 
z moją welina. 


Odpływ morza. 


Odpocząć. 
Odpokutowaé za błąd. 


Odpowiada. !Odpowicdział mi znowu, 
2Proszę odpowiedzieć mi odwrotną pocztą. 
30dpowiadam na dwa listy WPana. *Odpo- 
wiadajac па list WPana 7 d. 6 b. m. 5Wy- 
baczy WPan, ze odpowiadamy Ми do- 
po dzisiaj na Jego pismo z d... вап 

. odpowiedział mi na to, co następuje. 
"Nie raezyli nam odpowiedzieć. SProsimy 
odpowiedzieć па pytanie. 9Odpowiada to 
zamarom WPana. !?Odpowiedzieli&my zu- 
pełnie zyczeniom WPana. Drehchy nie 
odpowiadają wcale opisowi rozmaitych 
gatunków, podanemu паш przez рапа 
B. od WPanów. 12Spodziewamy się, ze 
odpowiedzą one oczekiwauiom Wang. 
13Posiadamy dostateczny Карца! i poparcie, 
aby godnie odpowiedzieć wszystkim wy- 
maganiom naszej klienteli. *Nie odpowia- 
dam za gatunek towaru. 


Odpowiedni. Nalezy pizedsiewziaó od- 
powiednie środki. 2Urządziłem ме odpowie- 
dnio do instrukcyj WPana. ?Zabrakio od- 
powiedniego gatunku. 


Odpowiedź. 'W odpowiedzi na list WPa- 
na z 5 b. m. шашу Zzaszezczyt donieść, 
iz. .. sNie otrzymując odpowiedzi па 
list mój z dnia 21 b. m. Nie dai 
mi zadawalniającej odpowiedzi. *Upra- 
szam zatem uprzejmie 0 natychmiastową 
odpowiedź Oczekujemy odpowiedzi tele- 
graliczuej. Przyczyny te usprawiedliwia 
naszą odpowiedż. "Pozostajemy dotychezas 
bez odpowiedzi na list nasz z d... 8Nie 
inogac doczekać sie od niego odpowiedzi, 
bylismy zmuszeni odesłać irate do jednego 
2 naszych klientów. "Nie dai mi zadnej 
odpowiedzi. 10W odpowiedzi otrzymałem. 
H(dpowiedZ opłacona. 12Trzeba nalegać па 


ODPEYNAÓ. 


16удно съ Вашимъ hënt, вчера уже 
ушло въ Данцигь. 2Пароходъ Фаянса „Ма- 
зүръ“ ушель 12 с. м. съ моей шерстью. 


Морской отливъ. 


Отдохнуть. 

Поплатиться (Понести 
ошибку. 

10нъ MES опять отвфтиль. 2Прошу отв%- 
тить мнЪ co слфдующей почтой. зОтвЪчаю 
на два Вашихъ письма. *Въ отвъть на Ba- 
ше почт. письмо оть 6 с. м. 5[звините, 
пожалуйста, что мы только сегодня отвф- 
чаемъ на Ваше почт. письмо отъ... Gs 
Н. отв%тилъ на это слъдующее. "Они не 
соблаговолили намъ отвЪтить. 8Просимъ 
отвЪтить на HAMS вопросъ. ?Это отвћча- 
erb Вашимъ нам%реніямъ. 19Мы точно 
прямфнялись къ Вашимъ желаніямъ. ИТи- 
KH совсЪмъ не соотвфтствують описанію 
различныхъ сортовъ, данному намъ аген- 
томь Вашимъ, т-омъ Б. :2Надћемся, что 
oub отвътять Вашимъ ожиданіямъ. 13Мы 
располагаемъ достаточнымъь капиталомъ 
и поддержкою, чтобы удовлетворить подо- 
бающимъ образомъ Bucht, требованіямь 
нашихъ кліентовъ. !+Я ge отвъчаю за ка- 
чество товара. 


наказаніе) за 


Haan принять соотвфтственныя мфры. 
2Я устроился соотвЪтственно Вашимъ Ha- 
ставленіямъ. ЗНе хватило подходящало 
сорта. 


1Въ отв%тъ на Ваше почтенное письмо 
Orb 5 c. м. имфемъ честь сообщить 
Вамъ, что... 2Не получая отвфта на 
мое письмо оть 21 с. м. ЗОнъ не даль 
миф удовлетворитольнаго отв%та. «Поэтому 
покорнъйше прошу Bacs отвфтить мн He- 
медленно. эОжидаемь отвфта по телеграфу. 
“Причины эти служать оправданіемъ Hå- 
шего oTBbTa (оправдываютъ нашъ отвЪтъ). 
ТОстаемся до сихь поръ безъ отвфта на 
наше письмо отъ... sHe дождавшись оть 
него orBÉTa, мы были принуждены BH- 
слать тратту одному изъ нашихь кліен- 
товъ. ЗОнъ не даль никакого отвфта (не 
отвфтиль совсфмъ). 10Вь отв%тъ я полү- 


Odplynaé. :Тһе river boat with your grain 
has set sail already yesterday for Danzig. 
2Тве Fajans's steamer „Махог” left on 
ihe 12-th inst. with my wool. 

Odplyw. The ebb (tide). 

Odpocząć. To rest. To repose. To retire 
from business. 

Odpokutowaé. То aione for one's error. 

Odpowiadaéó. iHe gave me the reply. 
3Please answer me by return of mail 


(by returnof post). SI have to answer two 
of your favours. 4«Replying to your favour 
of the 6-th. sExcuse our answering your fa- 
vour butto day. eMr. N. answered me as fol- 
lows. der did not deign to reply. sHave 
the goodness io answer my question. This 
will meet (meets) your views. 19We have 
now fully met your desires. ::Тһе tickings 
answer not ai all the description your 
Mr. B has given us of ihe different qua- 


ODPOWIEDŹ. 


1Der Kahn mit Ihrem Getreide ist schon 
gestern nach Danzig abgesegeli. sDer Fa- 
Jans sche Dampfer ,.Mazur" ist am 12 ct. 
mit meiner Wolle abgegangen. 


Die Ebbe. 
Ausruhen. Sich erholen. 
Einen Fehler (ab)büssen. 


1Ег hat mir wieder geantwortet. sIch 
bitte mir mit umgehender Post zu antwor- 
теп. 3Ich habe auf zwei der werten lhri- 
gen zu antworten. «Auf Ihr Wertes vom 
6 erwidernd. sEnischuldigen Sie, dass wir 
auf Ihr Geehrtes vom... erst heute antworten. 
eHerr N. erwiderte mir darauf folgendes 
(wie folgt). т9іе würdigten uns keiner Ant- 
wort. sWir bitten (Haben Sie die Güte), 
auf unsere Frage antworten zu wollen. 
Dies entspricht Ihren Absichten. зо 
haben Ihren Wünschen nun vollkommen 
entsproche 1. ие Drilliche entsprechen 
keineswegs der Angabe, die uns Ihr 
Herr B. von den verschiedenen Qualitäten 
gemacht hat. :2Wir hoffen, sie werden Ih- 
rer Erwartung entsprechen. i3Wir sind 
mit hinreijchendem Kapital und genügen- 
der Siüize versehen, um den  Wün- 
schen unserer Freunde entsprechen zu 
können. 14Ich bin für die Qualität der Wa- 
re nicht verantwortlich Ich komme für 
die Güte der Ware nicht auf. 

iEs müssen entsprechende Massregeln ge- 
troffen (ergriffen) werden. »s[ch habe meine 
Massregeln, Ihrer Vorschrifi entsprechend, 

eiroffen. sDie entsprechende Sorte fehlt 
fehlte). 

i Antwort auf Ihr wertes Schreiben 
vom -ten cr. beehren wir uns Ihnen 
mitzuteilen, dass... »Ühne Antwort auf mein 
Ergebenes vom 21 cr. sEr gab mir keine 
befriedigende Antwort. «св bitte daher 
um Ihre sofortige Aniwort. sWir erwarten 
eine telegraphische Antwort. eAus diesen 
Gründen werden Sie unsere Antwort ge- 
rechtfertigt finden. Wir sind noch ohne 
Antwort auf unser Schreiben vom... sÜhne 
eine Antwort von ihm herausbringen zu 
können, mussten wir uns mit unserer Trat- 
ie an einen Freund wenden. ?Er ist mir 
die Antwort schuldig geblieben. :olch er- 
hielt zur Antwort. 14 Draht-) Antwort bezahlt. 
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„е bateau avec votre blé est déjà parti 
hier pour Danzig. »Le vapeur de Fajans 
zMazur" chargé de ma laine partit le 
12 оп. 


Le jusant. La marée basse. Le réflux. 
Se reposer. Se délasser. Prendre le repos. 
Expier une faute. 


11] n'arépliqué (de nouveau). »Je vous prie 
de me répondre par (le) retour du courrier. 
3J'ai à répondre à deux de vos lettres. :Еп ré- 
ponse à votre lettre du 6. sVeuillez nous 
excuser de ne répondre qu'anjourd'hui à 
votre estimée du... eMr. N. me répondit à cela 
ce qui suit. 7115 n'unt pas daigné répondre. 
sAyez la bonté de répondre à поте que- 
stion (demande). oCeci entre dans vos vues. 
:)Maintenant nous avons parfaitement rempli 
vos désirs. i1Les coutils ne répondent au- 
cunement à la description que votre sieur 
B. nous a faite des diflérentes qualités. 
12Nous espérons qu'ils satisferont à votre 
attente. 33Un capital suffisant et l'appui 
d'amis respectables nous mettent à méme 
de remplir facilement les désirs de nos 
correspondants. 1Je ne réponds pas de la 
qualité de la marchandise. 


il faut prendre des mesures convena- 
bles. Je me suis arrangé conformément à 
vos instructions. sLa qualité convenable 
est (était) épuisée. 


iEn réponse (Répondant) à voire honorée 
(lettre) du 5 courant, nous avons lhon- 
neur de vous informer que. Ма lettre 
du 21 étant réstée sans réponse. sIl ne 
m'a pas donné de réponse satisfaisante. 
Је vous prie donc de me répondre tout de 
suite. sNous attendons une réponse par (le) 
télégraphe. eCes motifs (raisons) justifieront 
notre réponse. zNotre lettre du... est restée 
sans réponse. sNe pouvant pas obtenir de 
réponse, nous fümes obligés d'adresser no- 
tre traite à un ami. all ne m'a fait aucune 
réponse. iJ'eus pour réponse (On ше ré- 
pondit). 1: Réponse payée. (К. Р.)12П faut insi- 
ster pour qu'il réponde promptement (sur une 


lities. 13We hope they will satisfy you. 
i3We have sufficient capital and ample cre- 
dit to comply wiih the wishes of our 
friends. 141 am not responsible for the qua- 
lity of the goods. 

Odpowiedni. :The suitable measures are 
іо be taken. 2[ arranged myself accor- 
ding io your instructions. зТһе correspon- 
ding qualivy is (was) wanting. 

Odpowiedź. :ш answer (In reply) to your 


favour of the 5-th inst. we beg (have the 
honour) io inform (apprise) you. sWithout 
any reply to my respects of the 21 inst. 
зНіѕ answer did not satisfy ше. «I then desire 
your immediate reply. sWe expect ап an- 
swer by telegraph. eI feel convinced that 
ihese reasons will justify our answer. "We 
are still without reply to ours of... sUn- 
able to get any answer from him, we were 
obliged to send our draft io a friend. 


20 
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sianowcza odpowiedź. 130ігтутаіет odpo- 
wiedz odmowna. !*W oczekiwaiiu łaska- 
wej odpowiedzi МРапа, pozostajemy 
z powazaniem. !5Jestem dotychizas jeszeze 
bez odpowiedzi па mój list. Posiadamy 
list KE który jednakze ше wymaga 
odpowiedzi. 11W odpowiedzi na list WPa- 
na Z d... zawiadamiamy. 


Qdpowiedzialność. *Odpowiedzialnosé pa- 
nów N.N. nie ulega zadnej) wątpliwości. 
2Nic biorąc tego na naszą odpowiedzial- 
ność, donosimy WPanu, ze... ?0dpowie- 
dzialno$ó spada na шево. *Uchylajac sie 
od wszelkiej odpowiedzialno$ci. sPrzyjmu- 
ову na siebie odpowiedzialność za рапа 
N. do wysokości rb. 10,000. SCalkowita od- 
powiedzialno$ó za straty spada na Towa- 
rzystwo. "Bez naszej odpowiedzialnosci. 
8Zwolnienie od odpowiedzialnosei. ?Pocia- 
gnąć do odpowiedzialno$ci. 10Na własną od- 
powiedzialność. 


Odpowiedzialny. ‘Nie jest on za to odpowie- 
dzialny. sNie mogę być odpowiedzialnym za 
stratę, poniesiona przez WW Dana, 254 oni od- 
powiedzialni w granicach swych zobowiązań. 

Odprawiéó. Zmuszeni byliśmy odprawić 
prawie polowe robotników, 


10dprzedaé. ?Odprzedaz. ?Zmuszeni by- 
liśmy odprzedaé towar ze strata. 


Odrabiaéó. 'Odrobiem wszystko, co do 
mnie nalezalo. sNie da sie to w zaden spo- 
sób odrobić. 3N. odrobi juz swój dług. 


Odraczać. !Odracza on wciąz wypłatę. 
?Posiedzenie zostało odroczone do pizy- 
szlego poniedziałku. 

Odrobié. Pairz Odrabiac. 

Odroezyé. Pairz Odraezaé. 

Odradzaé(iéó). Dobrzeby było, gdyby 
WPan zechciał odradzió mu to. ?Nie chee 
WPanu ani doradzać, ani odradzać. 200. 
radzalbym WfPanu ten interes. 

Odraza. Mieć odrazę do czego. 


ODPOWIEDZIALNOŚĆ. 


чить. ИОтвЪть оплаченъ. !Необходимо на- 
‹таивать на рЬшительномъ отв%тБ. 13Я по- 
лүчилъ отвфть Cb отказомъ. НВъ одидани 
Вашего благосклоннаго отвфта. пребыва- 
емь съ совершеннымь почтеніемъ. HA до 
спхъ поръ еще He получиль отвфта на мос 
письмо. 18У Haub есть Ваше письмо, RO- 
торое, однако, не требуеть отвЪта. ИВъ 
отвфть на Ваше почтенное письмо отъ... 
пзвЬщаем»ъ. 

10твътственность гг. Н. Н. не подлежить 
Hu малпшему сомя%нію. ?He принимая 
этого на свою отвътственность, сообща- 
ewp Bams. что... ЗОтв®тственность naga- 
етъ на него. *Отклоняя OTb (Слагая оъ) себя 
всякую отвфтственность. 5Принимаемъ на 
себя отвътственность за г-на Н. въ размъръ 
до рб. 10,000.—8ОтвЪтственность за убытки 
всецфло падаетъ на Общество. ?Безъ на- 
шей отвЪтственности. зОсвобождене отъ 
отв тотвенности. Привлечь къ отвфтствен- 
ности. "На личную отвЪтственность. 


10яъ за это не отвЪтствененъ. Я не могу 
отв®чать за понесенные Вами убытки. ЗОни 
отвЪтетвенны въ предфлахь принятыхъ 
обязательствъ. 

Мы были принуждены отпустить (уво- 
лить) почти половину рабочихъ. 


1Продать назадъ. Обратная продажа. 
3Мы были вынуждены перепродать товаръ 
съ убыткомъ. 

1Я исполнилъ все, что миё сЪдовало. 
Этого никоимъ образомъ нельзя воз‹та- 
новить. ЗН. отработаль уже свой долг. 


10нъ все откладываеть уплату. ?2acb- 
даніе отсрочено (отложено) до будущаго 
понедЪльника. 


\Постарайтссь, пожалуйста, отговорить 
ero отъ этого. Я не хочу Bac ни угова- 
ривать, ни отговарлвать. ЗЯ бы Вам» по 
совфтовалъ браться за это дћло. 

Питать отвращевіе къ чему-пибудь. 


эНе owes ше an answer. 1The answer was. 
Answer paid. 1:2You must insist. upon au 
answer. iÍ met with a denial. 14 waiüng 
your kind reply, we remain yours very 
respectfully. 151 am still without reply to 
my favour. :19We are in due receipt of 
your favour which requires no reply. и 
reply to your favour of... we inform you. 

Odpowiedzialność. :Thore is no doubt as 
io ihe liability (responsibility) oi Messrs. 
N. №. awe write ıt to you without our 


prejudice. »lhe responsibility falls back 
upon him. «Decliuing all responsibility. sWe 
make ourselves responsible for Mr. N. io 
ihe amouni of 10,000 roubles. eThe Com- 
pany alone is 1o be held responsible for 
all damage. Without our guarantee. sTo 
discharge from responsibility. «To call be- 
foro judge. To bring to irial. To arraign 
an action. Оп his own responsibility. 
Odpowiedzialny. iHe 15 noi responsible 
(answerable, accountable) for it. al cannot 


ODRAZA. 


lan muss auf еше bestimmte Antwort 
dringen. 13Ich erhielt eine abschlügige Aut- 
wort. ihrer gütigen Aniwort entgegen- 
sehend. verbleiben wir ergebenst. isIcli bin 
noch oline Antwort auf meinen Brief. зе 
besitzen Ihren Brief, der jedoch keiner 
Erwiderung bedarf. 1:11 Erwiderung auf 
Ihr Wertes vom... benachrichtigen wir 
Sie. 


1Ueber die Verantwortlichkeit der Herren 
X. N. waltet nicht der geringste Zweifel 
ob. Wir teilen. [hnen dies ohne unsere Ver- 
antworilichkeit mit. sDie Veraniwortlich- 
keit fällt auf ihn zurück. +Indem wir alle 
Veraniwortung ablehnen. sWir übernehmen 
die. Verantwortlichkeit (Wir leisten Ge- 
wär) für Herrn N. bis zum Вегасе von 
ВЫ. 10,000. eDie volle Veraniwortlichkeit 
г die Verluste füllt auf (trifft) die Ge- 
sellscliaft. Ohne unsere Verbindlichkeit. 
Obne unser Oblieo. sDie Befreiung von 
einer Verbindlielikeit. Die Decharge. Die 
Entlastung. eZur Verantwortlichkeit ziehen. 
iuf eigene Verantwortlichkeit (Gefahr). 

iEr ist dafür nicht verantwortlich. Ich 
kann für deu Verlust, den Sie erlitten, 
nieht haftbar sein. ?Sie sind für ihre En- 
gagements gut. 

Wir haben fasi die Hälfte unserer Ar- 
beiter entlassen müsson. 


1Wieder уегкашеп. 2Der Wicderverkauf. 
Wir waren genötigt, die Ware mit Scha- 
den (Verlust) wieder zu verkaufen. 

ileh habe alles was mir zu thun (zu ver- 
richten) oblag, fertig gebracht. Ich habe 
meine Obliegenheit eriüllt. sDies 1835 sich 
in keiner Weise üuderu ранен ша- 
chen) зЕг hat seine Schuld abgearbeitet. 

1Ег schiebt die Zahlung fortwühlrend auf. 
»Die Sitzung ist auf den künftigen Montag 
vertagt worden. 


iSuchen Sie ihm davon abzuraten. sIch 
will Ihnen weder zu-noch abraten. sIch ra- 
te Ihnen von diesem Unternehmen ab. 


Einen Abscheu (Einen Widerwillen, Eine 
Aversion) gegen etwas hegen (haben). 
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prompte réponse, sur une réponse catégori- 
que). 13J'essuyai un refus. Еп attendant votre 
réponse nous summes vos trés-dévoués. isJe 
suis encore sans réponse à ma letire. 
eh uns avons recu votre lettre qui n'exige 
puint de réplique. 17Еп réponse à voire 
lettre du... nous vous informuns que. 


iQuant à la responsabilité à laquelle 
Messieurs N. N. sont tenus, il n'y a pas le 
plus léger doute. sNous vous écrivons cela 
sans préjudiee pour nous. La responsabi- 
lité retombe sur lui. «En déclinant toute 
responsabilité. 3Nous nous rendons respou- 
sables pour Mr. N. jusqu'au montant de 
Rbis. 10,000. eLa Societé seule а а repon- 
dre de tout le dommage. Sans obligation 
a var ) de notre part. «Га décharge. 

a libération. эАрре]ег (Citer) en justice. 
бой» за propre responsabilité. 


ill n'en est pas responsable. »Vous пе 
pouvez me faire responsable (Je ne puis 
répondre) des pertes que vous avez subies. 
313 sont bons pour leurs engagements. 

Nous avons été obligés de vongédier 
presque la moitié de nos ouvriers. 


1Revendre. sLa revente. sNous avons été 
obiigés de revendre la marchandise à perte. 


Wai achevé tout ce qui était de mon 
devoir (m'incombait). Гаі асћеуё ma tâche. 
all wesi pas moyen de refaire (changer) 
cela. 3I] a acquitté sa dette par le travail. 


11 remet toujours le paiement. da sé- 
ance est ajournée à lundi prochain. 


iTácuüez de l'en dissuader. 2Је ne veux 
ni vous y engager, ni vous en dissuader. 
зЈе vous conseille de ne pas entreprendre 
cette affaire. 

Avoir de la répugnance (de l'aversion) 
pour (contre) quelque chose. 


hold myself liable for the loss which you 
have susiz.ned. ?They аге held good for 
their liabilities. 

Odprawiéó. We have been obliged to dis- 
miss almost half of our workmen. 

Odprzedaé. :To resell To revend. »The 
resale. SWe have been obliged io resell 
the goods at а loss. 

Odrabiaé. 11 have done everything what 
pertained іо ше. 21 cannot be undone. It 
cannot be made good again. зНе has wor- 


ked off his debt. 

Одгасғаб. iHe is putting off Ше pay- 
ment from one day tothe other. Тһе mee- 
ting has been adjourned till the next 
Monday. 

а iEndeavour to dissuade him 
from it. 21 will neither encourage nor dis- 
suade you, sI advise you to have nothing 
io do with this undertaking. 

Odraza. To have aversion against $0- 
meithing. 


308 


109гага]асу. ?Odrazajaca powierzclow- 
NOSL 


Odrębny. Jest to горение odrębny spo- 
sob zapatıywama sie, htorego Ja nie mogę 
podzelac. 

Odroczyć Patrz Odraczac 

10drozniaé(ic) ?Trudno odróznie gatunek 
À od gatunku B 


Üdrywaé. Pairz Oderwaé. 

Odrzec Pa.rz Odpowiadaóc 

Odrzucaé(ic). "Piopozycye te odrzucilem 
jednakze bez wahana ^"sPrzykio mi, lecz 
4muszony jestem odrzucio te niestuszne 
хайата ?Odizucono jego shaige 


Odsadzaé(Ió). 'Odsadzono go od majathu 
?0dsadzony od сли 1 wiary 


Üdseparowaé sluzebnosci na majatku. 
Odsetki 


Odsladywac Odsiedzleé karę, dług, w wię- 
zieniu. 


Od$rubowaéc. 

Odstapió. "lresc пыш Wang odstępuje 
od omowionych między nami warunkow 
JSiaramy sie ше odstepowac od Лесета, 
danego nam przez WPana ?Nie odstapie 
nigdy od tej zasady *Сепу WfPana odste- 
pujà zua.znie od cen Jego honhurentow 
^Sadze, ze WPan ше odstapi mnie w po- 
тете 9Odsiapie WPanom сһеїше kilka 
wagonow owsa "Zdaje mi sie, ze p N 
odsiapi od hneytaey: >04 tej ceny ше mo- 
ge nic odstapic 9Nie mamy 2аптаги odsta- 
pié od swego гадала 


Odstawa 
Üdstawlaé 


!0dstep. ?Powiaiza ые to w pewnych 
odsiepach (uzasu) 


Odstępne. !Zaplacii duze odstępne Je- 


ODRAZAJACY, 


10твратительный ^0тталһивающая внЪш- 
ность (наружно‹ть) 


Это совсЪмъ особый взг1ядъ на вещи, 
которого я не моту раздфлять 


1различать ?Трудно отличить сорть А 
оть сорта Б 


IA однаһо же, не задумываясь отьлониль 
(отвергь) это предтоженіе. ?МнЪ очень 
непраятно, HO я долженъ отьлонить эти 
несправеділвыя притязания зЕго далоба 
отклонена (не привята) Ему отьазано въ 
принятіи CIO жалобы 

10нъ лишенъ имущества по судебному 
приговору °Лишенный чести. 


Освободить им%н1е отъ сервитутовъ 
Продевты 


Отсиживать (Отбывать) наказавле, долгъ, 
въ тюрьм% 


Отвинтить 

16одержане Вашего письма үһлоняется 
отъ принятыхь нами үсловй Мы 
стараемся не увлоняться оть поручения, 
данна10 намъ Вами 3Я никогда He отсту- 
плю отъ этого принципа Ваши mbHH зна- 
чительно увлоняюгся отъ цфнъ Ваши\ъ 
һонкуррентовъ 5Надфюсь, что Вы не uo- 
кинете меня въ нуждЬ tA Bams охотно 
уступаю нфокольһо вагоновъ овса "Mei 
кажется, что г. B откажется (үклонптся) 
отъ участя въ торгахъ вбь этой nbus 
не могу уступить на копейһи. "Мы не ду- 
маемь от‹тупать OTE своего требованія 


Доставка. Поставьа 
Поставлять. 


\Промежутокь 2910 повторяется черезь 
извЬотные промехутки времени 


108% заплатилъ крупное отступное. 2Если 


Odrazajacy :Abommable 24A 1epellent 
(1epulsıve) appearance. 

Odrębny This 15 а quite. peculiar (paru- 
cular) opinion which I cauuot partake. 

Odrózniaé(ié). :To disünguish To note 
as being d'Beien, It 1$ difticult to distin- 
gush the quality A. from the quahty B 


Odrzucaé(ió) Ш have, however, refused 
ihe offer without hesitaüing. 21 regret being 
compelled to reject such unreasonable claims. 


als swt has not been admitted (has been 
rejected). 

Odsadzaé(ié) :Не 15 deprived by judicial 
sentence of his fortune 2A man declared 
infamous 

Odseparowaé. To Dee an estate from ser- 
vitudes 

Odsetki. The percentage The interest 

Odsiadywaé Odsiedzieé То atone for a 
тоса m а Dison To be in prison Io 

ebts. 


ODSTEPNE. 


1Widerlich. Abstossend. Abscheulich. 2Ab- 
:iossendes Aeussere. 


Dies ist eine ganz besondere (eigene) Ап- 
schauungsweise, die ich nicht teilen kann. 


iUnterscheiden. 2Es isi schwer die Sor- 
ten А. und В. von einander zu unter- 
scheiden. 


sich habe dieses Anerbieten jedoch ohne 
zu zögern abgewiesen (verworfen). sIch 
bedaure, diese unbilligen Ansprüche (For- 
derungen) abweisen zu müssen. зЕг ist mit 
seiner Klage abgewiesen worden. Seine 
Klage ist abgewiesen worden. 

1Ег wurde von gerichiswegen seines Ver- 
mügens verlustig erklärt worden. »Ein sei- 
ner Ehre verlustig (infam) erklärter Mensch. 

Ein Landgut von den Servituten (vom 
Frohn) befreien. 

Die Zinsen. 


Eine Strafe, eine Schuld, im Gefängnis 
abbüssen. 


Abschrauben. 

iDer Inhalt Ihres Briefes weicht von den 
zwischen uns vereinbarien Bedingungen ab. 
2Wir bemühen uns, von Ihrer uns реређе- 
nen Ordre nicht abzuweichen. sIch werde 
nie von diesem (Grundsatze abweichen. 
4ге Preise weichen von denjenigen Ihrer 
Konkurrenten nicht unwesentlich ab. sIch 
hoffe, dass Sie mich im Noifalle nicht ver- 
lassen werden. eIch werde Ihnen gern eini- 
пе Waggons Hafer überlassen. "Es scheint 
mir, dass Herr N. von der Versteigerung 
abstehen wird. sIch kann von diesem Preise 
nichts mehr erlassen. sWir  beabsichti- 
gen nicht von unserer Forderung Abstand 
zu nehmen. 

Die Ablieferung. 

Zustellen. Abrollen, Liefern. 


iDer Abstand, Der Zwischenraum. sDies 
wiederholt sich in bestimmten Zeiträumen. 


iEr zahlte bedeutendes Abstandsgeld. 


Odérubowaé. To unscrew. 

Odstapié. 1Your letter deviates (digres- 
ses) from Ше stipulations made between 
us. 2We endeavour not to derogate from 
the orders you have given us. зї shall ne- 
ver depart (recede) from this principle. 
4Your prices differ considerably from those 
of your competitors. 51 hope, you will not 
leave me in tho lurch (distress). eI shall 
wilingly cede you some waggons oats. 
7I think Mr. N. will give up the auction. 
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iRepoussant. Dégoütant, Сп air repous- 
sant. 


C'est une manière de voir les choses 
tout à fait particulière que je ne puis par- 


tager. 


iFaire la distinction entre. Discerner. 
Distinguer. 211 est difficile de distinguer 
la sorte А. de la sorte B. 


iCependant j'ai refusé l'ofre sans hési- 
ter. 2Је regrette de devoir réfuser (rebu- 
ter) ces demandes déraisonnables. sI] a été 
renvoyé avec (débouté de) sa plainte. 


illa été dépossédé de sa propriété par 
un arrêt (une sentence). »Déclarer quel- 
qu'un infàme. 

Libérer un bien des servitudes 


Pour cent. Les intéréts 


Subir la condamnation. Rester en prison 
pour dettes. 


Dévisser. 

iVoire lettre s'écarte des arrangement; 
que nous avions pris. sNous tåchons de пе 
pas nous ёсагіег des insiruciions que vous 
nous avez données. зЈе ne dévioral jamais 
de ce principe. 4Vos prix different beau- 
coup de ceux de vos concurrents. sJ'espére 
que vous ne ше quitterez pas dans une 
situation fácheuse. eJe vous céderai volon- 
tiers quelques wagons d'avoine. 71 me 
semble que Mr. N. renoncera à l'encan. sCe 
prix n'admet plus de réduction. э№ 00$ 
n'avons pas l'intention de nous désister de 
notre demande. 


La livraison. 
Remettre. Livrer. 


iUn intervalle. Une distance. Un espace. 
2Cela se répéte par intervalles déterminés 
(de temps en temps). 

1] a payé une forie somme pour le dé- 


sI cannot grant any further reduction in 
the price. «We do not intend to recede 
from our demand. 

Odstawa. The delivery. 

Odstawiac. To deliver. 

Odstęp. iThe interval. The space. The 
distance. 2This repeats itself at intervals. 

Odstepne. :He has paid а large sum as 
compensation (smart-money. 2If you would 
pay "bis, 500.—bargain-money. 
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sliby WPan сһсіаї zapłacić Rb. 500.—00- 
stepnego. 


Odstepstwo. 


Odstraszaé(yé). *Wysokie ceny nie odstra- 
szylyby mnie. ?Nie nalezy odstraszać kup- 
ców zanadio wygórowanem: zadaniami. 3Te 
przeszkody nie тоса mnie odstraszyć. +ай- 
mierne ządania odstraszyły nabywców. 


Odstreezaó kupujących. 
Odsunaé(waé) zasówke. 


Odsylaé. !'Odeslemy je WfPanu w nie- 
długim czasie. *Одзулату WPanom z po- 
wrotem listy рапа N. Rózne partye. któ- 
re przybyły z Hawru i Hamburga, zostały 
odeslane z powrotem tamze. fProsze о ode- 
słanie mi z powrotem swiadectwa. *Odsyła 
nas z powrotem do WPanów. Kwit Kasy 
Gubernialnej prosimy odesłać do Zarządu 
cukrowni X. 


Odsylaez. 

Od$wiezaé. 

Odszkodowaé. !Chceialbym  odszkodowac 
WPana za to. ?To odszkoduje WPana po- 
niekadza ciezkie siraty, przez Niego ponie- 
sione. ?SNajwiekszy zysk nie odszkoduje uas 
7% poraa *Zmuszeni jesteśmy sprzeda- 
wać ze znacznym zarobkiem, ару odszko- 
йота sie za powolny zbyt. 


Odszkodowanie. *Mozemy zupelnie słusz- 
nie ządać odszkodowania. “Kupcy nie mieli 
bynajmniej prawa domagać się innego od- 
SszZkodowania. ?Z przykrością widzimy sie 
zmuszeni donieść WPanu, ze mema pra- 
wie nadziei uzyskania dla WPana odszko- 
dowania za te strate. *Skarga o odszkodo- 
wanie. 


Odszukaé(iwaé). (Nie mogliśmy nigdzie 
odszukać tego adresu. ?Dzis dopiero udało 
nam Че odszukać pana X., któremu wypla- 
cilismy zgodme z poleceniem Itb. 120.— 


Odtąd. 


ODsTEPSTWO. 


бы Вы согласплись уплатить рб. 500 от- 
ступного... 


10тстүпленіе. Отступничество. 


1ІВысокія цъны не отбили бы у меня охи- 
ты. “Не слфдуеть отбивать покупателей 
преувеличеннымь запросомъ. 2Этп Npe- 
пятствіл не могуть испугать меня. :Чрез- 
мБрныя требованія устрашили HORY- 
пателей. 

Отговариватъ (Отбивать) покупателен, 


Отодвпнуть задвижку.- 


IMa Dax» отошлемъ ихъ въ скоромъ 
времени. 2Отсылаемъ Baws обратно mich- 
ма господина Н. ЗРазныя партія, прибыв- 
mia изъ Гавра и Гамбурга, отосланы обрат- 
но туда же. *Просимъ возвратить намъ (ото- 
слать намь обратно} свидфтельство. "Op, 
отправилъ насъ опять (обратно) къ Baws. 
*Raunraunuo Губернекаго Казначейства npo- 
спмъ отослать въ Управленіе сахарнаго 
Завода Х. 

Выносга. Ссылка. 

Освжать, Обновлять. 

19 хотлъ бы возмфстить Вамъ (возна- 
градить Bas за) понесенные при 
этомъ убытки. Это возмъстить отча ти 
крупныя потери, понесенныя Вами. ЗНи- 
касой барышъ не возместить намъ непрі- 
ятностоп. +Намъ нужно продавать съ круп- 
нымъ барышемъ. чтобы возместить убытки, 
причиненные медленнымъ сбытом». 

1Мы съ полнымъ правомъ можемъ тре- 
бовать возмщенія убытковъ. 2Покупате- 
ли были не въ прав требовать иного 
возмфщешя убытковъ. Cr прискорбіемъ 
принуждены извфетить Baus, что для Baur 
нЪтъ почти никакой надежды на возм%- 
щение убытковъ. *Иалоба о возифщени 
убытков». 


1Мы нигдЪ не могли отыскать этого 
адреса. °Сетодвя только удалочь намъ 
отыскать T. X., которому мы уплатили (0- 
гласно порученіл рб. 120.— 


Отсюда. Съ этихъ поръ. 


Odstepstwo. The deviation. The depariu- 
re. The digression. The forsaking. 


Odstraszaé(y6) :Тһе high pri es would 
not deter me. »sYou must not discourage 
the customers by too high demands. ?The- 
Se obsíacles cannot frighten (discourage) 
me. «Ге exorbitant demands have friglite- 
ned buyers away. 


Odstreezaé. To repel (alienate) clienis. 
Ойѕипаё(маб). To draw away the bar (bolt). 


Odsylaé. We shall return Шош to you 
shorily. 2We reiurn you (Wo send you 
back) Mr. №.% letter. ЗЗоше parcels which 
came from Havre and Hamburg were retur- 
ned Шеге again. 4I requesi you to return 
(io send back) the certificate. sHe refers 
us to you. ePlease send the receipt of the 
Treasury of ihe government 10 ihe Ad- 
ministration of ihe Sugar refiuery X. 

Odsylaez. Tho sign of reference. The 
asterisk. A note. 


ODTAD. 


:Wenn Sie БЫ. 500.—Abstandsgeld zalilen 
wollten. 


Die Abweichung. Das Ueberlassen. Das 
Zurücktreten. 

1ріе hohen Preise hátien mich nicht ab- 
geschreckt. sMan muss die Käufer durch 
allzuhohe Forderungen nicht ab-chrecken. 
Diese Hindernisse können mich niht 
abschrecken. «Uebermássige Forderungen 
sehreekten die Käufer ab. 

Jemauden um seine Kundschaft bringen. 
Die Kundschaft abjagen. 

Einen Riegel (Schieber) zurückschieben 
(бНпеп). 

iWir werden Ihnen dieselben in Kurzem 
zurückschicken. »sWir senden Ihnen die 
Briefe des Herrn №. zurück. Verschiedene 
von Havre und Hamburg angekommene Par- 
tieen sind zurüekgesandt worden. «Senden 
Sie mur gefälligst das Zeugnis zurück. 
sEr verweist uns an Sie. eDie Quittung 
der Gouvernemeniskasse belieben Sie an 
dio Verwaltung der Zuckerfabrik X. zu 
senden. 

Das Anmerkungszeichen. 

Eririschen. Xuffrischen. 

Qich würde Sie dafür zu entschüdigen 
wünschen. »Dies wird Sie einigermassen 
für den schweren Verlust entschüdigen, den 
Sie erlitten haben. зКеш Gewinn kann uns 
für die Unannehmlichkeit entschádigen. 
«Май іы genötigt einen grossen Nutzen 
bmzuzuschlagen, um sich für die Lang- 
samkeit des Absatzes zu entschádigen. 

Wir Kënnen mit Recht Entschädigung 
verlangen. 2Die Käufer waren keineswegs 
berechtigt, eine andere Entschädigung 20 
fordern. 3Wir bedauern, Ihnen mitteilen zu 
müssen, dass fast gar keine Нойпиие vor- 
hauden ist, Ihnen еше Enischádigung für 
den Verlust zu verschaffen. «Die Schaden- 
ersaizklage. Eine Klage auf Wiederer- 
saiz. 

ıWir konnten diese Adresse nirgends auf- 
finden. »Erst heute konnten wir Herrn X. 
ausfindig machen, dem wir Ihrem Auftrage 
zufolge Rb. 120.—erlegt haben. 


Von jetzt an. Von hier (angefangen). 
Yon nun an. 
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sistement. »Si vous vouliez payer rbls. 
500.—4е dédit. 


La déviation. La digression. L'abandon. 


iLes hauts prix ue m'auraient pas dé- 
couragé, 2П ne faut рах rebuter les ache- 
leurs par des demandes trop élevées. зСез 
obsita: lesne peuvent рах me décourager. «Des 
demandes exorbitantes ont effrayé les ache- 
teurs. 

Désachalander les pratiques (les ache- 
teurs). 

Retirer le verrou (le loquet). 


iNous vous en ferons le 1еіошг (les ren- 
verrons) sous peu. Хоць vuus retournons 
les lettres de Monsieur N. sDiverses parties 
venues du Havre et de Hambourg ont été 
réexpédiées et dirigées de retour. Ale vous 
prie de me renvoyer le certificat. 5П nous 
renvoie à vous. eVeuillez envoyer le recu 
(la quitiance) de Ја Caisse du gouverne- 
ment à l'administration de la sucrerie X. 


Le renvoi. Un astérisque. Une apostille. 

Rafraichir. Remetire à neuf. Restaurer. 

це désirerais vous indemuiser. sCela 
vous dédommagera un peu de la forte perte 
que vous avez essuyee. al пу a point de 
gain qui puisse nous dédommager des 
désagréments. 40n est obligé de se laisser 
beaucoup de marge pour se récupérer de 
la lenteur de l'écoulement. 


ıŅous pouvons à juste ілге demander 
une indemnité. »Les acheteurs n'étaient 
nullement en droit de demander d'autre 
dédommagement. sNous regrettons, Mes- 
sieurs, de devoir vous faire part qu'il n'y a 
presque poini d'espérance que nous puis- 
sions réussir à vous procurer un dédom- 
magement pour la perte, «L'action (La de- 
mande) en dommages-intéréts. 

iNous n'avons pu trouver nulle part 
cette adresse. 2Се n'est qu'aujourd'hui que 
nous avons pu trouver Mr. X. auquel 
nous avons paye Rbls. 120.—selon votre dis- 
position. 

D'ici. Dès lors. De là. Dès ce moment. 
Depuis ce temps. А partir de. А dater de. 


Odswiezac. To refresh. To renew. 


Odszkodowaó. 11 should like io make you 
some retribution for it. ?This will im some 
measure make up for the heavy loss you 
have  susiained. No profit can com- 
pensate us for ihe disagreeableness. «We 
are obliged to take a large profit as an 
indemnification for ihe slowness of the sale. 


Odszkodowanie. "We can justly demand 
indemnification. ?The purchasers were by 


no means entitled to ask for another in- 
demnity. We are extremely sorry to be 
obliged to inform you that there is almost 
no hope ofobtaining compensation (redress) 
for the loss. «Тре action for indemnity. 

Odszukaé(iwaé). :We could not find (seek 
out) anywhere tms address. »We have 
only succeded to-day in finding out Mr. X. 
io whom we have paid Rb. 120. — accor- 
ding to your order. 

Odtąd. Hence. From hence. Heuceforth. 


312 


Oduezaé yé). 
quce. Ojciec odumail go м mlodym 
ieku. 


Odwaga. "Nieszezesliwy ien wynik ode- 
brał mi zupełnie odwagę do dalszych ope- 
ra у]. Spodziewam sie, ze WPan nie stra- 
cı odwagi do dalszych орегасуј. SDodalem 
panu N. odwagi do tego interesu. +Prze- 
ciwnie, nie zbywa mi zupełnie na odwadze. 


Odważyć(się). 

Odwdzieczyc się. Mamy nadzieję od- 
wdzięczyć się WPanu przy sposobnosci. 

Odwet. Chociaz przysługuje mi prawo 
odwstu. 


Odwiedzaéiió) ЇРап N. ma zamiar od- 
wiedzió Warszawę w jnieresach swego 
domu. ?Nasz wojazer bedzie miał w nie- 
ани czasie zaszezyt odwiedzic WPana. 
30dwiedzamy jarmark lipski., lecz tylko 
w celu zakupów. +Хіе pomme sposobności 
odwiedzenia WPanów. 


Odwieść. Nie mogłem odwieść go od te- 
go zamiaru. 


Odwieźć. Które proszę mi odwieźć do 
domu. 27а odwiezienie 2 skrzyh па kolej. 


10dwlec. Odwlóczyé. "Co sie odwlecze. 
io nie uciecze. 


10dwłoka. 25ргата poszia w odwłokę. 


Odwolaé. Odwołanie. 'Wiadomo$é ta bein 
odwolana przez wszystkie dzienniki. ?Z te- 
go powodu jestem zmuszony odwołać swo- 
je zamówienie. 3Dano pozwoleme, lecz z 
prawem odwołania takowego. *Az do od- 
wołania. $0dwolujac sie do uczuć obywa- 
telskich WPana. 

Odwózka. Za odwózke na stacyę. 

Odwrót. Na odwrót. 


Odwrotny. 1Bedziemy WPanu bardzo o- 
bowjazani za odpowiedź odwrotną pocztą. 
?Na odwrotnej stronie znajdzie WPan wy- 


Oduczaé(yé). 
custom. 

Odumrzeć. His father died when he was 
very young. 

Odwaga. :This ill-success has almost dis- 
couraged me from taking рагі іп other ope- 
rations. 2I hope you will not lose courage 
for further transactions. sI have encouraged 
Мг. N. to this business. «Оп the contrary it 
is not the heart that fails me. 

Odwazyé (sie).To weigh. To risk. To dare. 
To venture, 


To disuse from. To disac- 


ODUCZAC. 


Отучить. Разучиться. 
Онъ лишился отца (остался спротои) 
Bb XbTOTBÉ. 


1Этоть злосчастный результатъ отбиль 
у меня всякую охоту къ дальнЪшимъ ONC- 
раціямъ. ?Надфюсь, что Вы не mazere 
духомъ. ЗЯ ero подбодрилъ къ этому длу. 
Напротивъ, у меня Hbrb недостатка въ 
смъЪлостп. 


ОтвЪсить. Отважиться. Ръшиться. 

Надфемся отслужить Вамъ тъмъ же при 
первомъ үдобномъ слүча%. 

Хотя я могу воспользоваться правомъ 
возмездія. 


1Господинъ Н. намъренъ постить Вашъ 
городъ по д®ламъ ¿Boero дома. "Hamm, 
разъъздноп  прикащикъ вскоръ будеть 
nuit, честь пос%тить Bact. Мы бы- 
ваемъ на Лейпцигской ярмарк%. но толь- 
ко ради загупогъ. *Не премину постить 
Bacs. Не упушу случая пос®тить Васъ. 


Я не MOT» отклонить его отъ этого Hà- 
м%ренія. 


1Которыя прошу отвезти мнъ на дом». 
23а доставку 2 ящиковъ на желфз- 
ную дорогу. 

1Отлагать. Откладывать (въ долг ящикъ). 
Отсрочивать. Чему быть, TOTO не MIHO- 
вать. 

1Проволочка. Промедленіе. 
2Д%ло затянулось. 


Orcpoura. 


1Извъстіес это было опровергнуто вс%- 
мп газетами. 2Поэтомү я принужденъ 
взять назад свой заказъ. Дано разрЪше- 
Hie, но съ правомъ отмЪны такового. 
4Впредь до отмёны. Обращаясь къ Ваше- 
му чувству гражданскато долга. 


За доставку на станцію. 
Наоборотъ. 


1Вы насъ премного обяжете, отвЬтивъ съ 
перной обратной почтой. 2Ha оборотЬ Вы 


найдете выписку (извлеченіе) изъ Вашего 


Odwdzieczyé się. In the hope of finding 
opportunity to render you similar service. 

Odwet. Although I have Ше right of re- 
ialiation (requital, revenge). 

Odwiedzaé(ió). Mr. N. intends to visit 
your place for the affairs oi his firm. 
20ur traveller will shortly have the plea- 
sure of waiting (calling) on you. зҰе at- 
tend the Leipsic fair, but only for purcha- 
se. 4I shall пої tail to visit you. 

Odwiesé. І could not make him desist 
(deter him) from his design (purpose). 


ODWROTNY. 


Abgewühnen. Entwöhnen. 
Er war noch jung, als sein. Vaier siarb. 


iDieser unglückliche Ausgang hat mir 
allen Mut zu ferneren Operationen benom- 
men. »[ch hoffe. Sie werden den Mut zu 
ferneren Operationen nicht sinken lassen 
(veiheren) ев habe ihm zu diesem Ge- 
schüfte Mut zugesprochen (eingeflósst). *Im 
Gegenteil, ап Mut fehlt es mir nicht. 

Sich erdreisten. Wagen. Sich unterstehen. 

Wir hoffen, es Ihnen bei Gelegenheit mit 
Dank vergelten zu können. 

Obgleich mir das Vergeltungsrecht dient. 
Obgleich ich das Recht habe, Gleiches mit 
Gleichem zu vergelten. 

iHerr №. beabsichtigt, Ihren Platz der 
Geschüfte seines Hauses wegen zu besu- 
спер. sUnser Reisender wird demnächst 
das Vergnügen liaben, Sie zu besuchen. 
3Wir besuchen die Leipziger Messe, aber 
nur für den Einkauf. Ich werde die Ge- 
legenheit nicht verfehlen, Ihnen meinen 
Besuch abzustaiten. 

ich konnte ihn von diesem Entschluss 
nicht abbringen. 


iDie Sie mir ins Haus (nach Hause) zu- 
stellen (abrollen) wollen. »Für das Abrol- 
len von 2 Kisten zur Bahnstation. 

iAufschieben. Verschieben. Auf die lange 
Bank schieben. »sAufgeschoben ist nicht auf- 
gehoben. 

iDer Aufschub. Der Verzug. sDie Sache 
151 auf die lange Bank geschoben worden. 
Die Sache ist in Aufschub gekommen. 

(Diese Nachricht wurde von allen Blát- 
lern widerrufen. »lch sehe mich deshalb 
genótigt. meine Bestellung zu widerrufen. 
зріе Erlaubnis wurde in widerruflicher 
Weise erteilt. «В15 auf Widerruf. sAn Ihr 
Bürgergefühl appellierend. 


Für Zustellung zur Bahnstation. 
Umgekehrt. 


iSie würden uns verbinden, wenn Sie 
uns mit umgehender Post antworten woll- 
ten. sUmseitig (Auf der Rückseite) finden 


Odwiezé. Which please deliver me to 
my house by carriage. sCartage (Carrier's 
fees) for 2 boxes delivered on the railway 
station. 


Odwlec. Odwłóczyć. :To delay. To pro- 
tract. To put off. sWhich is protracted 
will not escape. 

Odwloka. :The delay. The adjournement. 
2The affair has been protracted. 


Odwolaéc. Odwołanie. :АП newspapers 
have retracted (revoked) this news. 2Г am 
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Déshabituer. Désacecoutumer. 
| était eneore jeune lorsque son рёге 
mourut (à la mort de son pére). 


iCe mauvais succès m'a presque ôté le 
courage de continuer ces opérations. 
J'espere que vous ne perdrez раз сопгаче 
pour les opérations à venir. aJe l'aiencou- 
ragé pour cette affaire. «Ап contraire, ce 
n'est pas le courage qui me manque. 


Risquer. Oser. Нахагдег. 
Nous espérons trouver l'occasion de vous 
rendre un pareil service. 


Quoique j'aie le droit de revanche. 


iMonsieur N. a l'intention de se rendre 
dans votre ville pour les affaires de sa 
maison. 2Noire commis- voyageur aura 
sous peu le plaisir de vous rendre 
ses devoirs (de vous faire sa visite). 3Nous 
fréquentons la foire de Leipsic. mais seu- 
lement pour l'achat. Je ne manquerai pas 
de vous rendre visite. 

le n'ai pas pu le détourner de sa гёѕо- 
lution. 


iQue vous voudrez bien m'envoyer chez 
moi (par camion). 2?Frais de camionnage de 
2 caisses au chemin de fer. 

Trainer (en longueur) Remettre à un 
€ temps. Се qui est différé n'est pas 
erdu. 
и iLe retard. Le délai. sL'affaite à été 
laissée trainer. 


iTous les journaux ont rétracté (se sont 
dédits de) cette nouvelle. »Je me vois done 
forcé de contremander mon ordre. 30n ac- 
corda une permission révocable. «Jusqu'à 
révocation (rappel). sEn faisant appel à 
vos sentiments de citoyen. 


Pour transport au chemin de fer. 

Réciproquement. Inversement. Viceversa. 
Au rebours. 

iVous nous obligeriez de vouloir bien 
nous répondre par le prochain courrier (par 
retour du courrier). »Xu dos vous trou- 


therefore obliged to countermand my order: 
The permission was given but revocably: 
«ТИ revoked. Untill recall. sAppealing to 
your citizen's feelings. 


Odwózka. For the conveyance (forwar- 
ding) io the railway station. Carrier's fees. 

Odwrót. Inversely. Invertedly. Reversely, 

Odwrotny. :We shall thank you to reply 
by the returning mail. 20n the back you 
will find a statement of your account. 5А 
сору of which you will find overleaf. 
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лап ze swego rachunku. ?Kiórego 11656 
podajemy w kopii na odwroinej sironie. 


Üüdwyknaé. Odwyklismy zupełnie od... 


üdwzajemniaé sie. !Z przyjemnoscia sko- 
IZysiam 2 kazdej sposobnost, aby odwza- 
јешпіс sie WPanu za to. ?Dziękujemy 
WPanom za tę wielką grzeczność. za któ- 
rą bedzie nam przyjemnie odwzajemnic 
ме Im w miarę moznosci. #Мова WPanowie 
liczyé па to, ze będziemy umieli odwzajem- 
116 Im się za io przy sposobności. 


0921е421с2уб. !Odziedziczył znaczny ma- 
jatek po swoim stryju. 2Pan N. odziedzi- 
czyl majątek po  bracie, pizez «cu je- 
go połozenie polepszyło się. 


Odźwierny. 

Odzwyezajać się. Patrz Odwyknaé. 

Odzyskać. Mamy jeszcze nadzieje 
skać część tego. 


odzy- 


Odzyskanie. Gdyby WPan zechciał? do- 
pomódz mi w odzyskaniu mych pieniędzy. 

Oferta. Pierwsza uleria. ?Jeslibp WPan 
mia} zapa» tego towaru, prosilibysmy o 220- 
zenic nam oferty. SPozwalam sobie zrobić 
WPanu ofertę na zyto po... *Uwazam sie 
za związanego tą ofertą do... 5Sadzimy, 
ze byłoby z korzyścią dla WPana przyjąć 
naszą otcrię na owies. 9Z oferty W Panów 
skorzystać nie mozemy. “Oferta WPana jest 
dla nas niedogodna. 


10їага. *Mialbyz on skorzysiać z omyłki, 
chcac byśmy padli jej ofiara? 3Gdybym na- 
wet był zmuszony ponieść ofiarę. 


Ofiarować. Muszą WPanowie ofiarować 
tez jaką niewielką sume. ?Ofiarujac WPa- 
nu swoje usługi. ?Ofiarowano Listy Za- 
stawne ро... 

Ogień. !Ogień zniszczył? cala dzielnicę 
naszego miasta. *Ucierpieli$my mocno wsku- 
tek ostatniego ognia. Towarzystwo ubez- 
pieczeń od ognia. +{Ңайлїшу WPanu ubez- 
pleczyé od осша i ruchomości. 5Dla oceme- 
nia szkód, uczynionych przez omeń. 9Straty 
poniesione wskutek ognia w sąsiedniej po- 


.Üdwyknaé. We have quite lost the ha- 
bit (disaccustomed ourselves) of... 

Odwzajemnié sie. 11 shall embrace every 
opportunity of returning the kindness. 2W e 
beg to thank you for this particular fa- 
vour and should be happy if we could be 
useful io you in our turn. sYou may be 
sure that we know how to reciprocate if 
Occasion offers. 

Odziedziezyóé. :Не has inherited a great 


ODWYENAÓ, 


счета. зСодержане котораго прпводимъ 
въ поши на оборотЬ сего. 


Мы сов but, отвыкли отъ... 


1Я съ удовильстйемь воспользуюсь BEA- 
REMS ‹лучаемъ, чтобы отелужить Вамъ. 
2Благодаримъ Bac» за Вашу любезность, 
за которую съ величаипитмъ удовольствіемъ 
отслужимъ по Mbp$ силь и  BO3MOX- 
ности. ЗМожете быть увфрены. что мы 
съумБемъ отплатить Вамъ тъмъ же при Nep- 
вомъ удобномъ c1yuab. 


10нъ унаслБдоваль крупное состоян!е 
отъ своего дяди. 2Господинъ Н. унаел®до- 
валъ состояніе оть своего брата. что 
значительно улучшило его положене. 


Привратникъ. Швелцаръ. 


Мы еще питаемъ надежду 
обратно часть этого. 


получить 


Еслибъ Вы пожелали помочь миъ полу- 
чить обратно деньги. 

1Первое предложене. Если у Doc 
имЪется запасъ этого товара, то будьте 
добры сообщить намъ свои у ловя. 
ЗПозволяю ceb предложить Вамъ рожь 
по... Al считаю себя связаннымъ этимъ 
предложенемъ до... Мы полагаемъ, что 
для Bac» было бы выгодно принять усло- 
вія, на которыхь мы предлагаемъ Вамъ 
овесъ. Мы не можемъ воспользоваться 
Вашимъ предложеніемъ. "Ваше предложоніе 
для насъ не выгодно (намъ не подходит»). 

1Жертва. Tenra. Неужели онъ восполь- 
зовался бы ошибкой, желая, чтобы мы пали 
жертвой ея? ЗЕслибы мн пришлось даже 
понести жертвы... 

1Вы должны пожертвовать тоже какую 
нибудь небольшую сумму. "Предлагая 
Вамъ свои услуги. Предлагали Закладные 
Листы по... 

10гонь уничтожиль цфлый(ую) кварталь 
(часть) въ нашемъ тороц%. Мы сильно 
пострадали отъ послъдняго пожара. ЗСтра- 
ховое отъ огня общество. *СовЪтуемъ Вамъ 
застраховать отъ огня и движимости. Для 
оц%нкп убытковъ, причяпенныхъ пожаромъ. 
6Убытки, понесенные отъ пожара въ C0- 


fortune from his uncle. °Мг. №. has inhe- 
rited his brother and therefore his circum- 
stances have become much better. 

Odzwie;ny. The door-keepce.. The porter. 

Odzyskać. We still hope to recover à 
part of that. 

Odzyskanie. If you would help me tore- 
cover my DT. 

Oferta. :Тһе first bid (ding). 2If you ha- 
ve any of these goods on hand, please 10 


OGIEŃ. 


Sie den Auszug Ihres Konto's (Ihrer Rech- 
nung). 3Dessen Inhalt wir Ihnen umseitig 
in Abschrift angeben. 

Wir haben uns gänzlich abgewülnt (ent- 
койп). 

ch werde jede Gelegenheit ши Verenü- 
gen ergreifen, es zu erwidern. :\үіг daa- 
ken Ihnen für diese besondere Gefàlliskeit 
und werden uns freuen, Ihnen dieselbe er- 
widern zu können. sZählen Sie darauf, dass 
wir es gelegentlich zu erwidern wissen 
werden. 


iEr hat ein grosses Vermögen von sei- 
nem Onkel geerbt. 2Негг. №. hat seinen 
Bruder beerb! und befindei sich dadurch 
in besseren Verhültnissen. 


Der Thürhüier. Der Portier. 


Wir hoffen посі einen Teil davon zurück- 
zuerlangen. 


Wenn Sie mir zur Wiedererlangung mei- 
nes Geldes behilflich sein wollten. 

iErstes Angebot. 2Falls Sie Vorrat davon 
haben, bitten wir uns Offerten zu machen. 
sich erlaube nir, Ihnen Offerte in Roggen 
zu... Zu machen. slch halte mich bis zum... 
an diese Offerte gebnnden. sSie würden 
wohl daran thun. unsere Offerte. in Hafer 
auzunehmen. eVon Ihrem Anerbieten kön- 
nen wir leider keinen Gebrauch machen. 
"Ihre Offerte konveniert uns nicht. 


1раѕ Opfer. Der Beitrag. sKann er aus 
einem JIrrtume Vorteil ziehen und ver- 
langen, dass wir die Opfer desselben seien? 
3Sollte ich auch ein Opfer bringen müssen. 

iSie müssen auch eine kleine Summe 
Opfern. »Ihnen meine Dienste anbieiend. 
3Pfandbriefe waren zu... angeboten. 


iDas Feuer lat еіп ganzes Viertel in 
unserer Stadt zerstört. 2Wir haben von der 
letzten Feuersbruust schwer gelitten. 3Die 
Feuerassekuranz (-versieherungs) Gesell- 
schaf, 4Wir raten Ihnen, auch die Mobi- 
lien gegen Feuer zu versichern. sUm den 
Brandschaden abzuschüizen. eDer durch 


make us an offer. sI am taking ihe liberty 
of making you an offer for rye at ihe pri- 
се of... «I hold myself liable for this of- 
fer till tho... sYou will do well іо accept 
our offer for oats. eWe cannoi make use 
of your offer. zYour offer does not suit us. 

Ofiara. ilhe sacrifice. The victim. The 
mitic. зСап he take advantage of an error, 
wishing us to be the victims? sShould I 
even be obliged 10 make a sacrifice. 
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verez l'extrait de votre compie. зОош vous 
trouverez copie d'autre part. 


Nous nous sommes tout à fait défaits de 
l'habitude (désaccoutumés, déshabiiués) de... 

це serai charmé de trouver souvent l'oc- 
casion d'user de réciprocité envers vous. 
»Nous vous remercions de cette faveur 
porteuses et nous serons charmés de vous 
tre utiles en pareille, comme en toute 
autre, occasion. sComptez sur notre empres- 
sement à faire tout ce qui pourra vous 
ёте agréable en pareille circonstance (à 
réciproquer vos bons offices). 

ni WEN (d') une grande fortune de 
son oncle. Мг. №. a hérité de son frère 
et c'est pour cela que sa situation s'est 
améliorée. 


Le portier. Le suisse. Le concierge. 


Nous espérons en pouvoir encore re- 
соцугег une partie. 


Si vous vouliez m'aider à recouvrer 
шоп argent. 

1а première offre. »Si vous en êtes pour- 
vus. veuillez nous faire vos offres. зЈе 
prends la liberté de vous offrir du seigle 
а... Je m'estime engagé par (Je m'en 
tiendrai à) cette offre jusqu'au... sNous 
сгоуопь que vous feriez bien d'accepter 
nos offres pour l'avoine. eNous ne pouvons 
pas faire usage (profiter) de votre ofre. 
*Voire ойге ne nous convient pas. 


iUn sacrifice. Une victime. Un denier. 
*Peut-il profiter d'une erreur désirant que 
nous en soyons les victimes? aFallüt-il mê- 
me faire un sacrifice. 

1Vous devez y contribuer aussi par une pe- 
tite somme, sEn vous offrant mes services... 
sLes Lettres de gage ont été offeries à... 


ile feu а détruit tout un quartier de 
noire ville. sNous avons beaucoup souffert 
par le dernier incendie. sLa Compagnie 
d'assurance contre l'incendie. «Nous vous 
conseillions d'assurer contre l'incendie 
le mobilier aussi. sPour évaluer les pertes 
causées par l'incendie. eLes degáts causés par 


Оћагомаб. :You must give (offer) a small 
sum too. 2Tendering (Offering) you my 
services. зТһе Bonds were offered at the 
rate of... 

Ogień. :The fire has destroyed a whole 
uarter of our town. 2We have much suf- 
ered from the last fire. ?The fire-insuran- 

ce company. «We beg to advise you to in- 
sure against fire the movables too. sIn or- 
der іо estimate the damage caused by the 
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sesyi. "Abr uniknaé піеђелріеслећѕіма 
ognia. Ogień został zawczasu ugaszony. 
?Ogieh wybuchnął najpierw w składzie 


stad przeniósł sie do fabryki. 


Ogladaé. Patrz Obejrzeć. 
1Qględnosé. *Ogledny. 


Oglaszaé. !Panowie C. і Sp. ogłaszają, 
ze dywidenda będzie wyplacana w ich kan- 
torze. "Ükret ien 0910511 właśnie w pis- 
mach о swym odjeździe. 


Ogłoszenie. !Zamiescimy o tem oglosze- 
nie w gazetach. ?Stosownie do ogłoszenia 
w tutejszej Gazecie Handlowej. ?Na sku- 
tek ogłoszenia w №5 Kuryera Warszaw- 
skiego z d... *W medlugin czasie prze- 
czyta WPan ogłoszenie w naszym dzienni- 
ku urzędowym о wypłacie dywidendy. 
5Nie mozemy przeļiez jeszcze w dodatku 
wydawać pieniedzy na ogłoszema. 90glo- 
szenie io damy wydrukować dwukrotnie 
w gazecie. *Cena ogłoszenia wynosi 10 Кор. 
za wiersz lub jego miejsce. 


„Ogniotrwały. !Kasa ognioirwala. *Sklepie- 
nie ogniotrwałe. SBudowle, kryte dachami 
ogniotrwałemi. 


10дпімо. ?Jest to nowe ogniwo, łaczące 
nasze domy. 


0961. 10061 kupców zbozowyeh w naszem 
mieście jest innego zdania. ?Ĵeśli wierzyć 
głosowi ogółu, to nalezy sie spodziewać, 
ze ceny pójdą w górę. ?Kursy wogóle 
spadły. 

Ogólnikowo. 


!0gólnie. ?Ogólny. ?Zebranie ogólne ak- 
cyonaryuszów odbylo sie 2 Lutego. 


10до!ос:б. Вус ogoloconymze wszystkiego. 
Ogórkowe czasy. 


Ograniezaé. !Nasze zapasy ograniczaja sie 
do ilości niezbędnej dla codziennego za- 


fire. eThe damages suffered in consequence of 
ihe fire in the neighbouring ponet. "In 
order іо avoid the danger of a fire. sThe 
fire was in due time put out (extinguished). 
sThe fire broke out at first in the storehouse 
and las passed from thence to the works. 

Oględność. :Circumspection. Cautiousness. 
»Circumspect. Cautious. Wary. 

Ogłaszać. :Messrs. C. & C? notify that 
the dividend will be paid at their office. 
2The sailing of this ship is already adver- 


OGLĘDNOŚĆ. 


сфдней недвижимости. "Чтобы избъжать 
опасности пожара. ЗОгонь заблаговремен- 
но потушили. ЗОтонь вспыхнулъ сначала 
въ складЪ и оттуда перешель въ фабрику. 


1Осмотрительность. Осторожность. ?Осмо- 
трительный. Осторожный. 

{Господа Ц. и Ко объявляють, что ди- 
видендъ будетъ уплачиваться у нихъ въ 
контор. ?Әтотъ корабль только что объ- 
явилъ въ газетахь о своемъ отправлени. 


1Мы пом®стимъ объ этомъ объявлене 
въ газетахъ. 2Согласно объявленію въ 
здъшней Торговой ГазетЬ. ЗВелдствіе объ- 
явленія въ №... Варшавскаго Курьера 
отъ... *Вскоръ Вы прочтете въ нашемъ 
оффиціозномъ орган объявлоніе объ yria- 
Tb дивиденда. Не можемъ же мы кром 
тото тратить еще деньги и на объявленія. 
6Это объявленіе мы напечатаемъ дважды 
въ газет. "Плата за объявленія составля- 
еть 10 коп. за строку или ея м®сто. 


1Нестораемый шкафъ. ғОгнеупорный 
сводъ. ЗЗданя, покрытыя огнеупорными 
крышами. 


13в%но. Zo новое звЬно, соединяющее 
наши дома. 


1Вс% хлЪбные торговцы въ нашемъ TO- 
pogb другого мнфнія. 2Если вфрить BCe- 
общему голосу, то сл®дуетъ ожидать NMO- 
вышен1я mbH». Курсы вообще пали. 

1Въ общемъ. Не вдаваясь въ подробности. 


1Вообще. Общий. Всеобщій. зОбщее Co- 
браніе акціонеровъ состоялось 2 Февраля. 


1Лишить. Быть лишеннымъ всего. 
Мертвый сезонъ. 
1Наши 


запасы ограничены До  KOJIIH- 


чества, нужнаго дляежедневнаго обихода. 


iised in the newspapers. 

Ogłoszenie. We shall have an adverti- 
sement inserted in the newspapers on that 
account. According io an advertisement 
in the commercial paper ofthis town. 3We 
have noticed your advertisement in the 
№... of Kurjer Warszawski of... and ac- 
cordingly... «Shortly you will read in 
Our officia] paper ihe advertisement con- 
cerning the parem of the dividend. sWe 
cannot afford spending money for adverti- 


OGRANICZAĆ. 


das Feuer im angrenzenden Grundstücke 
erlittene Verlust. :Um (die) Feuergefahr 
zu verhüten. sDas Feuer wurde frühzeitig 
gelöscht. eDas Feuer brach im Magazin 
aus und ging von dort aus auf die 
Fabrik über. 


iDie Vorsicht. Die Umsieht. sVorsichtig. 
Umsichtig. 

Die Herren C. & C-ie machen bekannt, 
dass die Dividende auf ihrem Kontor be- 
zahlt wird. 2ріеѕеѕ Schiff hat seine Ab- 
fahrt soeben angezeigt (angekündigt). 


1Wir werden dieserhalb annoncieren feine 
Annonce іп die Zeitungen einrücken las- 
sen). 2Laut Ankündigung in der hiesigen Han- 
delszeitung. sZufolge Ihrer Annonce in 
(der) №... des Kurjer Warszawski vom. . . 
4Sie werden die Bekanntmachung in Be- 
ireff der Zahlung der Dividende in Kur- 
zem in unserem offiziellen Blatte lesen. 
sWir können nicht noch obendrein Geld 
für Inserate ausgeben. eWir werden die 
Anzeige zweimal inserieren lassen. "Du 
Insertionsgehühren betragen 10 Kop. für 
die Zeile oder deren Raum. 

iEin feuerfester Geldschrank. sEin feuer- 
sicheres Gewölbe. Mit feuerfesten Dä- 
chern gedeckte Gebäude. 


iDas (Ketten-) Glied. "Eet ist dies ein 
neues Glied, das unsere Häuser verbindet. 


iDie Gesammtheit unserer Getreidehünd- 
ler ist anderer Meinung. »Wenn man der 
allgemeinen Ansicht glauben sollte (Allge- 
meiner Ansicht nach), wäre eine Steige- 
rung der Preise zu erwarten. sDie Kurse 
sind im allgemeinen gefallen. 

Im Allgemeinen. Generaliter. 


iAllgemein, sDer Allgemeine. sDie Ge- 
neralversammlung der Aktionäre fand am 
2 Februar statt. 

iEniblüssen. Berauben. 
blösst (bloss) sein. 

Die tote Saison. Die Sauregurkenzeit. 


»Von allem ent- 


iUnsere Vorräte beschränken sich auf 
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le feu dans la propriété voisine. 7Pour évi- 
тег le danger d'un incendie. ве feu fut 
éteint assez tôt. ale feu a éclaté d'abord 
dans le magasin et puis passa de là à 1а 
fabrique. 


iLa cireospection. La prudence. »Cirscon- 
spect. Prudent. 

iMessieurs C. et C-ie annoncent que le 
dividende sera payé à leur bureau. »Ce 
navire а déjà annoncé son départ dans 
les journaux. 


iNous ferons insérer dans les journaux 
un avis à ce sujet. »D'aprés une annonce 
dans le Journal de commerce de cette vil- 
le. Par suite de votre annonce insérée 
dans le №... du Kurjer Warszawski du... 
«3013 peu vous lirez dans noire gazette 
officielle l'avis concernant le paiement du 
dividende. sNous ne pouvons pas en outre 
dépenser de l'argent pour les annonces. 
eNuus ferons insérer l'avis deux fois dans 
le journal. 7Le prix d'insertion est 10 сор. 
la ligne ou l'espace qu'elle occupe. 


, йш coffre-fort incombustible. sUne voûte 
incombustible (resistant au feu). sDes bâ- 
timents couverts des toits incombustibles. 


iUn chainon. sC'est un nouveau lien qui 
rattache nos maisons. 


iNos marchands de blé ont en général une 
opinion tout à fait différente. »À en croire 
l'opinion générale on pourrait espérer une 
hausse. aln général les cours ont baissé. 


En termes généraux. D'une manière 
générale. Sans détails. 

iGénéralement. sGénéral. Commun. Uni- 
versel. sL'assemblée générale des actionnai- 
res a eu lieu le 2 Février. 

iPriver. sEire privé (dénué) de tout. 


Le saison mortc. 


iNos provisions no suffisent qu'à la con- 


den täglichen Verbrauch. sDie gemachten 


sements into the bargain. eWe shall have 
ihe advertisement inserted twice. The 
charge for the advertisement amounts to 
10 cop. each line or its space. 

Ogniotrwaly. :А йге-ргоої (iron) safe. 
2A fire-proof arched ceiling. ?Buildings co- 
vered with fire-proof roofs. 

Ogniwo. 1А link. »It is а new tie joining 
our houses. 

Ogół. 1A1l our corn-traders are of a diffe- 
rent opinion. sIf we would believe the ge- 


sommation journalière. »Les affaires ont été 


neral opinion a rise of prices is to be ex- 
pected. sIn general the exchanges have 
fallen. 

Ogólnikowo. Generally. Without details. 

Ogólnie. 1Generally. Commonly. »General. 
Universal. 3The general meeting of share- 
holders took placc on February Ше 2-nd. 

Ogoloció. ilo deprive. Zo be deprived 
of everything. 

Ogórkowe czasy. Dead time (season). 

Ügraniezaó. 1Our provisions are confined 
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poirzebowania. ?Obroty były tak ograni- 
czone, ze niepodobna poda“ dokładnie cen. 
3Ograniczymy interesy nasze wylą zmie do 
handlu komisowego. fMam zamiar ograni- 
(zyć się бе do tego todzaju interesów. 
5Przy sprzedazy tego ładunku nie озгаш- 
czam У’Рапа ani со do veny. апі со do 
czasu. *Ograniczona ilość. 


Ograniczenie. :7піеѕіопо ograniczenia. 
?Bez ograniczenia czasu. 


Ograniczony. : 
Ogród. !Ogród owocowy. ?Ogród kwiato- 
wy. Ogród warzywny. 


Ogródka. Mówiac bez ogródki. 
Ogrodniczy. !Szkola ogrodnicza. ?Narze- 
dzia ogrodnicze. 


10grodnik. ?Dyplomowany ogrodnik. 
Ogromny. 


Ogrzać. 

Ogrzewanie. Do urzadzenia veniralnego 
ogrzewania mozemy polecić \УРапош fir- 
ше N. 1 Sp. 

Ojczysty. Oprócz języka ojczystego znam 
jeszcze dobrze... 

Ojczyzna. Od czasu powrotu do ojczyzny. 

Okaz. !Okazy, przesylane na wystawę. 
"Termin przyjmowania okazów па wystawe 
przediuza sie do dnia... 


ОКахаб. 'Dziekuje WfPanu za okazane 
współczucie. »Jestesmy WfPanu wdzięczni 
та okazaną nam zyczliwosé. ?Okazaé nie- 
chęć. *Jezeli sie okaze, ле... 


Ükazanie. !Za okazaniem niniejszego pro- 
simy wypłacić p. X. Rb. 150.—?Przekaz 
płatny za okazaniem (2/0). 


Okaziciel. tOkaziciel niniejszego р. N. 
?Akeye na okaziciela. К 

10Катуа. ?Przez laskawa okazye. ЗКог2у- 
stamy 2 okazyi. *Przy okazyi. 


to daily consumption. 2Тће transactions done 
have been so limited (restricted) that we 
cannot quote the prices with precision. Our 
business will be entirely confined to the 
commission line. 4I intend to confine myself 
strictly io this branch. sI do not limit you 
to either price or time in the disposal of 
this lading. вА limited quantity. 


Ograniczenie. :iRestrictions aro taken off. 
:Without limiting the time. 


OGRANICZENIE. 


>Обороты были столь ограничены. что He- 
возможно показать точно nt, ЗМы огра- 
ничимъ наши JIa исключительно RUM- 
ME сіонной торговлей. +A намфренъ строго 
ограничиться этого рода дЪлами. °При 
прода&Б этого труза я Ваєъ не стЬсняю 
нп ценой. ни временемь. Ограниченное 
количество (число). 


10траниченїл отмЪнены. 2Не ограничи- 
вал времени. 


Ограниченный. 
1фруктовый ‹адъ. 
:Отородъ. 


2ЦвЪточный садъ. 


Говоря Gest, обиняговъ. 
1Учитище садоводства и огородниче- 
ства. зСадовничьи орудия. 
16адовнпгъ. °Ученый садоводъ. 
Громадный. 


Согр$ть. Нагр®ть. | 
Для устройства центральнаго отоптенія 
можемъ рекомендовать Вамъ фирму Н. п Ко, 


НромЪ родного языка, я знаю еще хо- 
рошо... 

Со времени визвращен!я на родину. 

Предметы, при‹ ыласмые на вы‹ тавку. 
»Cporb принятия экспопатовъ продолженъ 
оз 


1Испренне благодарю Вась за okasas- 
Hoe сочүвствіе. зМы Вамъ весьма благо- 
дарны за оказанную намъ благосклонность. 
зВыказать свое нерасположене. *Если 
окажется, что... 


iNo предъявленін сего просимъ (благо- 
волите) уплатить г-ну X. 150.—рублей. ?IIe- 
реводь подлежащий платежу по предъ- 
явленіп (п/пр). 

1Предъявитель coro, г-нъ Н. ЗАкцш на 
предъявителя. 

10казія. Случай. ?Ilo любезности. ЗПоль- 
зуемся случаемъ. «При случа$ (onasin). 


Ograniczony. Limited. Narrow. Narrow 
Spirited. 

Ogród. :Тһе fruit garden. °Тне flower 
garden. Ze orchard. 

Ogródka. Plainly. The point-blank. 

Ogrodniczy. 1А gardener's school. 2Gar- 
dener's tools. 

Ogrodnik :The gardner. 2The horticulturist. 

Ogromny. Enormous. 

Ogrzaé. To heat. To warm. 

Ogrzewanie. To make the central heating 


ОЕА7ҮА. 


Geschäfte sind so beschränkt, dass es un- 
möglich ist, die Preise genau anzugeben. 
sUnsere Geschäfte werden sich gänzlich 
аш den Kommissionshandel beschränken. 
4Ich bin gesonnen, mich streng auf diesen 
Haudelszweie zu beschränken. sIch be- 
schrünke Sie weder hinsichtlich des Prei- 
ses, noch der Zeit, beim Verkauf dieser La- 
dung. cEin beschránktes Quantum. Eine 
bestimmte Anzahl. 

iDie Beschränkungen sind aufgehoben 
worden. »Ohne Beschränkung der Zeit (Zeit- 
beschrünkung). 

Begrenzt. Beschrünkt. Borniert. 

iDer Obsigarien. sDer  Blumengarten. 
sDer Gemüsegarten. 


Ohne Umschweife (gesagt). 
iEine Gartenbauschule. »Die  Gartenge- 
rüte. 


iDer Gärtner. 2Der Kunsigàártner. 

Ungeheuer,  Riesengross. Enorm. Un- 
mássig. 

Erwürmen. Heizen. 

Zur Einrichtung einer Centralheizung 
kónnen wir Ihnen die Firma №. & C? 
empfehlen. 

Ausser meiner Muttersprache verstehe 
ich noch gut... 

Seit meiner Rückkehr in's Vaterland. 

iDie zur Ausstellung gesandten Gegen- 
stünde, eDie Zeit der Annaume von Aus- 
stellungsobjecten wird bis zum. . . ver- 
längert. 

ılch danke Ihnen für die mir bewiesene 
Teilnahme. Wir sind Ihnen für das uns 
bewiesene Wohlwollen sehr verbunden. 
sUnwillen bezeigen. «Зое es sich er- 
weisen (herausstellen), dass... 


iWir ersuchen Sie iergebenst) bei Vor- 
zeigung dieses an Herrn X. Rb. 150.—zu 
zahlen. »Eine bei Vorzeigung (bei Sicht) 
zallbare Anweisung (a/V) 

iVorzeiger (Ueberbringer) dieses, Herr №. 
2Auf den Vorzeiger lautende Aktien. 

iDie Gelegenheit. Die Veranlassung. 
2Durch freundliche Vermittlung. ?Wir er- 
RSC (benutzen) die Gelegenheit. «Ве 

elegenheit. 
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Si геѕігеіпіеѕ qu'il nous est impossible de 
donner une cote précise. 9Nos affaires зе 
borueront entieremeni: à Ја vo'umission. 
J'ai l'intesion de me tenir (réserver) 
strictement à cette branche. sJe ne vous 
limite ni prix ni temps pour la vente de 
ce chargement. ene quantité limitée. 


1165 restrietions sont abolies. »Sans li- 


miter le temps. 


Restreint. Limité. Borné. 
ibe jardin fruitier. ze jardin fleuriste. 
sLe (jardin) potager. 


Parlant sans détour. 
1Une école d'horticulture. 
les de jardinage. 


2103 ustensi- 


ıLe jardinier. »L'horticulteur. 
Enorme. Immense. 


Chauffer. 

1Pour installer les calorifères nous 
ил; vous recommander la maison 
d. & Со 


Outre ma langue maternelle je connais 
encore bien. 

Depuis le retour dans ma partic. 

iles objets envoyés à l'exposition. »Le 
terme pour accepter les objets destinés à 
l'exposition est prolongé jusqu'au... 


це vous remercie beaucoup pour l'intérêt 
que vous m'aviez porté. sNous vous som- 
mes bien reconnaissants de la bienveillan- 
ce que vous avez daignée nous témoigner 
(montrer). »Témoigner de la défaveur. Se 
montrer mal disposé. 4S'il зе trouve que. 

Nous vous prions de payer à Mr. X. 
Rb. 150.—à présentation. »Une traite pay- 
able à présentation (à vue, à/v). 


iLe porteur de la présente Mr. N. 2Ac- 
tions au porteur. 

iUne occasion. 2Par bonté. ?Nous prof- 
ions de l'occasion. 4A l'occasion. 


we recommend to you the house №. & Со, 

Ojczysty. Besides my native language 
I know well... 

Ojezyzna. Since the return io my native 
couniry. 

Okaz. iThe specimens sent io ihe exhi- 
bition. ?The term for agreeing the objects 
mee for the exhibition is prolonged 
till... 

Okazaé. ıl have io thank you warmly for 
ihe sympaihy you have shown me. 2We 


feel indebted to you for the favours you 
have bestowed on us. ?To be disinclined. 
To show dislike. «И it shall prove (be ac- 
knowledged) that. 

Okazanie. 1We request you to pay (to) 


Mr. X. on presentation Rb. 150.—2А draft 
(order) payable at sight. 


Okaziciel. :The Ъеагег of this letter. 
»Shares to the bearer. 


ОКахуа. :Тһе occasion. The opportunity. 
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Okładka. 1Ргоѕле wytloczyé tytuł Zotem) 
literam па okładce. SUkiadka skórzana. 


Okłamać. Bardzo byo moze, ze oklamano 
WPana. 


Okleió. W pudelkach uklejonych na ze- 
wnairz papierem chińskim. 


Okno. 1Dom o 12 oknach frontu. ?Trzeba 
bedzie dać nowe okna. ?Okno wystawowe. 


Oko. Widziałem tona wlasne о zy. ?Nie 
strace iej sprawy z oczu. ?Chcemy otwo- 
rzyć oczy WPanu па 10. *Mialem na oku 
jedynie `Коггухх МРапа. 5То rzuca sie 
przeciez w осту. 


Okolica. Do sprzedania majątek ziemski 
w pięknej okolicy. 

Okoliczność. Лак to się zwykle zdarza 
w tego rodzaju okoliuznośsuiach. ?Nalezy 
korzystać z obecnych sprzyjających okolicz- 
nosci. ?Zaleznie od okolicznosci. *Zazna- 
стат te okoliczność, poniewaz. .. 50kolicz- 
ności nieprzewidziane. Okoliczności te wy- 
wolaly wielkie zmiany. "Те i rozmaite 1п- 
ne okoliczności skiondr nas do... 9Dzieki 
Szczesliwemu zbiegowi okoliczności wszyst- 
kie papiery podniosły ме. 


Okolicznościowy. Jest to kupno okoliez- 
nośtiowe. 

Okoliczny. *Miasteezko to 1 wsie okolicz- 
ne zajmują sie wyrobem tych przedmiotów. 
?Mieszkancy okoliczni sieją wiele lnu. 


Okólnik. Patrz Cyrkularz. ` 
Ükólny. :Okólna droga. ?Bilet na podróz 
okólna, 


Qkolo. :Вейліе to kosztowało około Rb. 
2,000.—3Przystano mi około 1,000 pudów. 


10крїб. 27 даје sie, ze na tym towarze 
WPana okpiono. 


10кгайаё(&6). “Okradziony. 


2Ву kind occasion. 3We take (avail ourselves 
of) the риш, 4At the opportunity. 
Occasionally. 

Okładka. :I beg to print in golden let- 
ters the title оп the cover. »The cover 
(binding) of leather. The leather cover. 

Oklamaé. It is possible that you were 
deceived by lies (beliedi. 

Okleić. In boxes which are externally li- 
ned over weilt chinese paper. 


ОКЕАОБА. 


\Прошу отпечатать заглавіе на mepe- 
плет золотыми буквами. :Кожаный пе- 
Deier, 

Очень возможно. что Вамь сообщили 
ложныя свднія (Bacs обманули). 


Въ коробгахъ, оклеенныхъ снаружи RN- 
тайской буматой. 


\Домъ въ 12 оконъ по фасаду. *Придет- 
ся сд%лать новыя окна. зВитрина. Выста- 
вочное окно. 

1Я это видълъ собственными глазами. 
%Я не буду терять изъ виду этого дла, 
зМы желаемъ открыть Bawb глаза на это. 
+Я пмфлъ въ виду единственно Вашу поль- 
зу. 5ВЬдь это бросается въ глаза. 


Продается пмћніе въ живописной Mier. 
ности. 

1Ңагъ это обыкновенно бываеть въ по- 
добнаго рода случаяхъ. ?Слфдуеть поль- 
зоваться настоящими благопріятными об- 
стоятельствами. ЗСмотря по обстоятель- 
ствамъ. *Обращаю вниманіе на это об- 
стоятельство, такъ какъ... >Непредви- 
дънныя обстоятельства. тп обстоятель- 
ства вызвали большія нерем$ны. "ert и раз- 
HHA gis обсетоятельства` склонили набъ 
къ... Благодаря счастливому стеченію об- 
стоятельствъ, курсы вефхъ бумагь под- 
НЯЛИСЬ. 


Это покупка по случаю. 


1Этоть городокь и окрестныя деревни 
занимаются выдфлкою тацихъь предме- 
товъ. °Окрестные жители воздфлывають 
много льна. 


10кольнымъ путемъ. Круговой билотьъ. 


19то будетъ стоить около рб. 2,000. — 
°Мн% прислали около 1,000 пудовт. 


1Надуть. Мн кажет я, что на 2томъ 
ToBap$ Вы промахнулись (попали впро- 
сакъ). 

ант Обокрасть. :Обокраден- 
ный. 


Okno. 1X house of 12 windows in fron- 
tage. 21 is necessary io put in new win- 
dows. ?The show window. 

Око. 11 saw it by my own oyes. sIshall 
пої lose sight of the matter. 3We will 
open your eyes to that. 4I only had your 
interest in view. sIt is evident. 

Okolica. Ап estate in nice environs 
is to be sold. 

Okoliczność. 1Аз it is usually done ор 


ORRADA(C. 


ileh bitte den Titel ia Goldbuchstaben 
au; dem Einbande (Umschlag) zu drucken. 
Рег Ledereinband. 

Es ist möglich. dass man Sie belogen hat. 


In Schach teln, welche von aussen mit 
chinesischem Papier beklebt sind. 


iEin "Hans von 12 Anssenfenstern (12 
Fenstern in der Front) .Man wird neue 
Fenster geben müssen. Das Schaufenster. 
Die Auslage. 

ileh зав es mit (meinen) eigenen Augen. 
s[ch werde den Gegenstand nicht aus dem 
Auge lassen. 3Wir wollen Ihnen die Au- 
gen darüber öffnen. dch hatte nur Ihr In- 
teresse (Bestes) im Auge. sDas fällt doch 
in die Augen. 


Ein Landgut in einer schönen Gegend 
(ist) zu verkaufen. 

(Wie dies gewöhnlich bei dergleichen 
Gelegenheiten zu geschehen pflegt. eMan 
muss die gegenwärtigen günstigen Umstün- 
de benutzen. Ale nach Umständen. «Лев er- 
wühne (betone) diesen Umstand, weil. 
sUnvorhergesehene Umstünde. eDiese Um- 
siünde haben grosse Veränderungen her- 
vorzebrachi (hervorgerufen) Diese und 
verschiedene andere Umstände haben uns 
besummt (bewogen; zu... sDank einer Reihe 
von glückhchen Umständen gingen alle 
Papiere in die Hóhe. 


Es ist ein Gelegenheitskauf. 


iDieses Städtchen und die umliegenden 
Dörfer befassen sich mit der Herstellung 
dieser Gegenstände. »Die Bewohner der 
Umgegend bauen viel Flachs. 


Der Umweg. »Das Rundreise-Billet. 


1Dies wird ungefülir (са.) КЫ. 2,000. — 
kosten. »Man hat mir ungefähr 1,000 Pud 
geschickt. 

iUebertólpeln. Anführen. Uebervorteilen. 
2Es scheint mir, dass Sie sich bei dieser 
Ware betrügen liessen. 

iBestehlen. 2Bestohlen. Der Bestohlene. 


similar occasions. 20ne must take advan- 
tage of (profit by) ће wx coy зАссог- 
ding to circumstances. 41 point out this 
circumstance, because... sUnforeseen vir- 
cumstances. elhese circumstances have pro- 
duced (worked) great changes. тТһеѕе to- 
gether with various other circumstances 
have determined us 10... sThanks to a suc- 
Cession of fortunate circumstances all stocks 
have risen again. 

Okolicznos$eiowy. It is a chance (an oc- 
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ile vous prie de vouloir bien imprimer 
en сагаслёгез dorés le titre sur la reliure. 
зра reliure en chagrin. 

П est bien possible qu'on vous ait menti. 


„Еп boites collés extérieurement de pa- 
Dier chinois. 


iUne maison de 12 fenêtres de front. 21 
faudra poser (placer; de nouvelles fené- 
tres (croisées). sL'étalage. La vitrine. La 
devanture. 

це l'ai vu de mes propres yeux. Je ne 
erdrai pas de vue cette chose. 3Nous vou- 
ons vous ouvrir les yeux sur ce fait. 4Je 
n'avais en vue que vos intérêts. sCeci saute 
donc aux yeux. 


A vendre une propriété foncière dans de 
beaux environs. 

iComme cela se pratique ordinairement 
en pareille occurrence. зП faut profiter de 
cette conjoncture favorable. sD'aprés les 
circonstances. Ale fais ressortir cette cir- 
constance parce que... sDes circonstances 
imprévues. eCes circonstances ont produit 
de grands changements. тСеја et diverses 
autres circonstances nous ont déierminés 
à... «бгасе à un concours de circonstan- 
ces heureuses toutes les valeurs sont en 
hausse. 


C'est un achat d'occasion. 


1бейе petite ville et les villages voi- 
sins s'occupent à faire (produire) ces ob- 
jets. гез habitants des environs cultivent 
beaucoup le lin. 


1Un détour. 2Un billet circulaire. 


1Cela coûtera environ rbls. 2.000. — 20n 
m'a envoyé 1,000 poudes environ. 


iTromper. Ae crois que vous vous êtes 
laissé duper en achetant cette marchandise. 


iVoler. ze volé. 


саѕіопа]) purchase. 

Okoliczny. :This small town and the ad- 
jacent villages are manufacturing these 
Objects. 2The inhabitants of the neighbour- 
hood cultivate much flax. 

Okólny. :Àn indireet way. 2А ticket for 
а circuit (round) tour. 

Około. :It will cost about rbls. 2,000. — 
2They sent me about 1,000 poods. 

Okpié. :То cheat. 211 seems to me you 
haye been made dupe by this article. 
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nej, cenie. 2510 
lonyeh sweg akg 
oki San 2 


ste. ze nie poir 
kiadniej. iNie czašii 

i miejsi и | 
Greg: із. э do ше jesi by- 

najmniej doka adne. (UM z określenia, 


podanego w liscie WPaaa. 


Okręt. 10Кте! podniósł kotwice. / 
mie zawiadom е, czy в WPanów iaduje = 
jaki okret do naszego portu. SOkret nie 
00! wyplyaac па peine morze. tOkrel 
czeka рош) iyélnego wiatru. ЗОКгоь мата 
sie zawinae do portu. "Okret jest urza- 
Фу bardzo pieknie i z wszelkiem: w 
godalni dia podrózuj п. *Strój okrelowy 
Potrzeby rue ^ powrozy, Мау). 
SMateryàly, potrzebi budowy окт; үз. 
krei o duie wy! miedzia, = 
ża glowice, pojemnosci 3; H 
najat окгеш na wat unkach podanych 
w liscie WPanaz« "Drak ина» równie 
jak i w Odesie, okrętów. Niedawno przy- 
było tu sporo angielskich okrętów. Okret 
zostal zatrzymany przez burze. HÜKret ma 
wyplynaé па morze za tydzień mniej wiecej. 
0те ciek? mocno роде ва Иво. 
“Карнап okrem., zal 
okretu. Машу prawe йг: ` odszk 
nia od wlasciciela okrem “Okret rozbil 
sic u wjazdu do portu. Jest tò najniższa 
miejscowa а naimu окгеш. z'W ynajein 
okrętu kosztuje. "kret kupiecki, НО ы 
wojenny. Dkr et Korsüreki. 
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Okradaé. ilo steal. A person to whom 
something has bees stolen. 

Okragly. 1Romid. <The loss isin a round 
number rbis. 6.000.—:Не paid us а (ооф) 
round sum. 

Okrag. "Phe disiries. 2Of a district. 

Okres. 1We availed ourselves of this pe- 
riod so lavourabie ju business, There had 
been a period of dulness towards the close 
of last year. "It is 100 shori a space of 
time to... — iDuriug the reporied period. 

Okreslaé(ió). !At a certain price fixed 


Потеря составлаеть вруглымь 
6.000.—?20mr намъ EIST, 


GO, обла твой, 


ьзоралпеь этимъ перюдомъ, 
ятнымъ торговли. ki 
го года Y насъ быль перїөд 
Это быль єлишгөмъ пороть! 
утокъ времени, чтобы... ЧВь от- 
DEET? пе iot. 


дїй 


Jo пзвїєтн 
ut. -Сотласно 


өй, впередъ означенной nb- 
ломаямъ. опредфленнымь 
въ свое врем; 2Эт0 вещи, частольно про- 
стыя. что ихъ не нужно опр.едфлать RO. 
+Не опредЪтля точнфе врем ип и ena, 


!Oupexóienie это совефмъ не точно. 
"Óyiu но оппсаніо, приведенному въ Ba- 
HEMD пиеьмъ... 


Корабль снялся съ якоря. "Прошу nmz- 
вфетять меня. грузится ли у Baci какой 
нибудь корабль въ нашу гавань. Корабль 
не Morb выйти въ открытое море. +Ко- 
рабль деть поцутнаго втра. Корабль 
старался войти въ гавань. “Корабль этот 
устроент, препрасно, со вофми удобетвами 
дап пасеажировъ. Корабельный снасти. 
зМатералы. потребные для постройки Rü- 
рабля. "Корабль съ дномъ. выложеннымь 
мћдыю, ХОДЕ o God SE SC вмЪети- 
мостью 350 тоннъ. Я ие мог, Ha- 
нять корабля на условяхь. наложен- 
ных Бъ Башемъ uncbwb отъ... !!Эл%бъ, 
кан п въ Одесе®, недостасть кораблей. 
"Недавно D прибыли много англій- 
скпхъ кораблей. Корабль быль задержанъ 
óyneto. "корабль должен? выйти DL море 
приплизительно зерезъ Bes unn, Корабль 


даль спльную течь. пошел ko дну. ИБа- 
штан корабля. “Оетаткп разуптаго кора- 
ля. "Мы имфбемь право требовать воз- 


мїицөнїй убытков» отъ судохозипна (ко- 
раблерла аца). Корабль потери ть Epy- 
„мене (рахбилей) при BNOS въ тавань. 
Hro самая низкая мфетная плата S3 Ha- 
ewi Борабля. =Наемь корабля ër, 
у печескй корабль. эоенный корабль. 
оре арское судно. _Каперь. 

previotts үү: < "Accordingly to the conditions 
siiphlated in due time, These are simple 
things whichneed not be determined more ex- 
acti. Without fixing nearer Ише and place. 


Okreslenie. This definition is by no 
means exact. "То judge from the defitiition 
mentioned in your lavor... 


Okret. The vessel weighed the anchor. 
zl shall thank you to inform me, if there 
is ai present any vessel taking cargo for this 
port. sThe ship could not put to high sea. «Те 
vessel waits fora fair wind. sShe was endea- 
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1Rund. 2Der Verlust beläuft sich in run- 
der Zahl auf ВЫ. 6.000.—:Ег zahite uns 
eine runde Summe. 

1рег Kreis. Der Umkreis. eKreis=—. 


1Wir benuizten diesen für den Handel so 
günstigen Zeitabschnitt. sGegen Ende vuri- 
gen Jahres batten wir einen “Шеп Zeit- 
punkt. E> war ein zu kurzer Zeitrauu 
um... 4а der Berichtsperiode. 


iZu einem gewis-eu vorher bestimmten 
Preise. sLaut seiner Zeit fe«igeseizien Be- 
dingungen. sEs sind dies dermassen einfache 
Sachen, dass sie nicht deutlicher bestimmt 
zu sein brauchen. +0һпе Näheres über 
Zeit und Ort zu bestimmen. 

iDiese Angabe 1:1 keineswegs deutlich 
(genau. sNach der in Ihrem Werten ange- 
gebenen Beschreibung zu urteilen. 


(Das Schiff liclitete die Auker. «Тен bitte 
mich zu unterrichtet. ob dort ein Schit пасі 
diesem Hafen iu Ladung lieet. ?Das Scl 
konnte nieht in hohe See gehen. +Das Зе ВИ 
wartet auf einen güusugen Wind. 5Das Seiitt 
suchte den Hafen zu gewinnen. ах Schift 
ist schr schön und bequem fur Reisende ein- 
gerichtet. zDas Segel-, Takei-uud Tauw: rk 
eines Schiffes. sArtikel, die zum Sechillbau 
gelóreu. sEin mit einem. Ruplterboden yer- 
selenes, schnellsegelndes Schiff, von 350 
Tonnen Gehalt. wEs war mir uumüclicli, 
eiu Schiff zu den ш Ihrem Werten 
vun . . . sliipulierten Bedingungen zu 
clarteru. ЕЁ» felit mer, sowohl wie iu 
Odessa, au Sehiflen. Ез sind kürzlich 
viele englisehe Schiffe lier —angekom- 
men. isDas Schift wurde durch Sturm 
aufgehalien. :4Das Seuil soll innerhalb 
achi Tage in See мецец. Das Sceluff zog 
bedeutend Wasser (hatte bedeutendes Leck). 
las Schiff sank. 17Der Schiffskapitän. Der 
Schifer. Рег Schifspatron. "lte Schifts- 
trümmer. ma Ir haben das Recht von dem 
Schiffseigentümer Entsehüdigung zu verlan- 
gen. s Das Schuff hat im Augesichte des 
Haten: Schiffbruch gelitten. «Оа» ist die 
niedrigste Schilfsmiete hier. 2-Ріе Ѕеһійѕ- 
miete beträgt. »3Der Kauffabhrer. Das Kauf- 


vouring to make the port. oSlie Ваз fine ac- 
commodations for passengers. The tackle. 
The sails, the rigging, and the ropes ofa vessel. 
sÀrücles which belong to ship-building. 
9À vessel, copper sheathed, and a remarka- 
bly tast sailor, burthen 350 tons. юй 
las been impossible to me to charter 
а vessel at ше conditions named in your let- 
ter of... uThere is а scarcity of ships in 
this port as well as at Odessa, 12Great num- 
ber of English vessels have arrived bere 


Rund. -La perte еш зошые ronde s'elève 
а Rb. 6.000. — “I noks paja ше suite 
ronde. 

WDurreresssenient, -De lV'arroudi-senient, 

"Мы 4.95 profite de vette période. si 
favorable a4 ‹ошшегсе. sVer- la tn de 
lanuée passée nous edmes un periode tune 
periode) de calme. ANA trop peu de 
temps pour... C'est un пар court e-pace 
de temps pour. + адь la periode du rap- 
port. 

1А un certain prix fse d'avance. ФСоп- 
formémeul aux conditions delermiuées (sit: 
puiées) en s temps. Ces eli ses soni iei- 
lement simples ци u а pas besoin de 
les designer (дешнг) de plus pres. зан 
limiter (hei) le temps et le lien. 

16епе défiiition Gei point ceace. 2А еп 
juger par la Чен nentiounée dans 
votre louoree 


iLe batiment leva Tane. 2Је vous serais 
oblige de n'aviser. ZU y aen ce moment 
chez yous un navire en enaige pour nutre 
port. Le navire пе poyan pas faire voile, 
«Ге yaisean atead Pe vent favorable. „Le 
navire. s'efíoi: ай de eagar le port. «Ce bàti- 
meni peuri tous les cemmeuagement el 
toutes les coununouiles que penyvent désier 
les voyageurs. "Le ащемш). La voilure, 
le ereenient el les сарех d'un navire. -\г- 
ticles relatifs à la cousiruction des båti- 
ments. “Си navne double en cuivre. supe- 
иецг voilier, de 350 tonneaux. 191 marie 
impossible de vous procurer uu памте aux 
couditious livées dans votre [ейге du... «H 
y а mauque de navires wi ашм bien 
qu'à Odessa. ll est arrivé. ici dernie- 
meut beauroup de navires ацша». Чу na- 
vire fut retardé (arrété) par un orage. Не 
navire duit mettre a la voile (partir) dans ume 
semaine environ. 1;Le navire faisait eau on- 
*iderablement. ые nayne vula iLe ca- 
prame. Le pairou. rLe- debris d'un navire 
noyé. iuNuus avus le drot de dewan ler 
des indemnités à Parmateur. зе navire 
а fait naufrago en vue du рогі. a est le 
plus bas aifreremeut qui se soit fait iei. 
зе nolis-ement iL'adieteient) du navire 
se monte a. Al batiment (le navire) war- 
lately. The мир was detaiued by a sorm 
i4The vessel i> expected to sal within à 
week. 151 e ship was making water ra- 
pidiy. ilhe vesel wem down (sank). 
che shiponastei. The master of the ship. 
The captain. wgl wiecks of à (stranded) 
ship. bis give- a~ a right (We аге en- 
titled) to require Паш ies (indemnity) from 
the ship-owner. »ineè vessel Was wrecked 
(suffered shipwrech) iu sigbt of port. “That 
15 the lowest charter that has been made 
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Ükretowy. :Е1аса okrętowa. ?Fracht okre- 
towy. ЗСшорес okretowy. #Сшозга okreto- 
wa. Ładunek okretowy zboza. Makler 
okrętowy nie móg: Jjeszcze zalatwie for- 
malnoíc) celnych z powodu braku піекіб- 
rych papierów. :Zaloga okrętowa składa 
ўе 2 5 ludzi. SOkret ien został zbudowany 
w tutejszych warsziatach okrętowych. st it- 
Уа okrętowy. 


1Okrucieństwo. ?Okrutny. 


Okrycie. Magazyn okryć damskich. 

Okrzyczeć. !Okrzyczano go tutaj za mi- 
lionera. ?Okrzyezany. 

Oksydowany. Wyroby srebrne, oksydo- 
wane. 

Окиб. !Skrzynia, okuta zelazem. ?Okuc 
konia. 


Okullsta. ГУ tym wypadku radziłbym 
WfPanu udać sie do okulisty. ?To zaany 
okulista, majacy ogromna praktyke. 


Окир. 

ОКирасуа. Okupacya tego kraju przez па- 
sze wojska wywoła powazne zmiany na 
rynku pienieznym. 


Okwitnaó. Zyto w tym roku dobrze okwitło. 


Olbrzymi. Olbrzymie straty poniesione 
na tem przedsiebiotstwie. *Olbrzymia praca. 


Oleiarnia. р 
Olejny. :Pomalowaé olejno. ?Farba olejna. 


Oliwkowy. Koloru ciemno oliwkowego. 

Omało. !Omało co nie zaprotestowano 
wekslu WPana. ?Omalo vo nie zgodziłem 
sie. 


Отаміаб. Отбміё. Omówienie. ?Omawia- 
jac w dalszym саси sprawę, poruszona za 
bytności WPana u mme, dodam... ?Zdaje 
mi sie, ze nie zostało juz піс do omówie- 
nia. SÜmawiany. fOmawiany przedmiot. 


here. The freights amount to. »3AÀ mer- 
chantman. А trader. мА man of war. 
zsThe corsair ship. 

Okretowy. :The flag. The banner. 2Тһе 
freight. зТһе ship-boy. 4The сһагіеграгту. 
5А cargo of corn. elhe shipbroker has 
пот yet been able to clear the vessel for 
want of some papers. "The crew consists of 
5 шер. die ship was built ш a ship buil- 
ding yard (wharf) of this place. sThe ship car- 


OKRETOWY. 


їҢорабельный флагъ. Морской фрахтъ. 
ЗЮнта. *Цертепартія. 5Корабельная or- 
правка (Корабельный грузъ) хлЪба. вКо- 
рабельныи маклеръ не могъ еще покончить 
съ таможенными формальностами всл%д- 
cTBle недостатка нЪкоторыхъ локумен- 
товъ. "Эгипажь корабля COCTOHTL иль 5 
человЬкъ. ЗКорабль этоть потроенъ на 
здьшней верфи. *Карабельный мастеръ. 


1Жестокость. 2Я‹естокій. 


Магазинъ дамскихъ верхнихъ платьевъ. 

1Его ach превозгласили милліоверомь. 
2Оглашенныи. Пресловутый. 

Серебряныя оксидированныя вещи. 


1Ящикь, окованный жеззомъ. 2Подко- 
вать лошадь. 


1Въ этомъ случаф я совЪтовалъ бы 
Bax» зайти къ окулисту. nn извъетный 
спещалисть по глазнымъ болЬзнямт, пм®ю- 
щій громадную практику. 

Выкүпъ. 

Занятіе (Оккупація) этой страны наши- 
ми войсками вызоветъ большя перемфны 
на денежномъ рынк%. 


Рожь отцвћла въ нынфшнемъ году X0- 
рошо. 

1Громадныя потери, понесенныя на этомъ 
предпріятіш. 2Пеполинскій трудъ. 


Мас.гобойня. 

1Выкрасить масленой краскои. °Масле- 
ная краска. 

Темно-оливковаго цв%та. 

1Немногаго недоставало. чтобы Ваш! 
вексель быль опротестованъ. Вашего Ber- 
селя чуть-чуть He опротестовали. *Я чуть 
было не согласился. 

\Продогжая обсужденіе вопроса, залро- 
нутаго во время бытности Вашей у меня, 
прпбавлю... :Кажетея, что уже больше 
ничего не осталось недоговоренна!и. зУпо- 
минаемый. *Предметъ обсуждения. Обсуж- 
даемый вопросъ. 


решег. 
Okrucieństwo. :Тһе crueltv. sCruel. 
Окгусіе. The magazine (shop) of ladies 
mantles. 
Okrzyezeé. :He was пеге decried as a mil- 
Попраіге. »Praised. Celebrated. [ll reputed. 
Oksydowany. Objects of oxydated silver. 
ОКиб. :Ап iron bound box. Box covered 
with iron bonds. »To shoe a horse. 
Okulista. :In this case I should advise 


ONAWIAC, 


fahrteischiff. 2:Паѕ Kriegsschiff. ег Ka- 
er. Der Freibeuter. Der Flibustier. Der 
Korsar. Das Seerüuberschiff. 

:ріе Schiffslagge. Die Schiffsfracht. 
3Der Schiffsjunge. 4Der Schiff-kontrakt. 
Die Chartepartie. sEine Sehiffsladung Ge- 
treide. eDer Schiffsmakler konnte das 
Schiff wegen Fehlens eimger Papiere noch 
nieht kKlarieren. Die Schiffsmannschaft 
besteht aus 5 Кӧрѓез, sDieses Schiff wur- 
de auf der hiesigen Werft gebaut. sDer 
Schiffszimmermann. 


1ріе Grausamkeit. 2Grausam. 


Das Damen Mäntel-Magazin. 

1Мап giebt ihn hier für einen Millionär 
aus. 2Verschrien. 

Silberne. oxydierte Gegenstände (Waren). 


1Еїпе mit Eisen beschlagene Kiste. 2Ein 
Pferd beschlagen. 


Ио diesem Falle würde ich Ihnen raten, 
zu einem Augenarztezugehen (einen Augen- 
arzı zu consultieren). 2Er ist ein bekannter 
Augenarzt und hat eine riesige Praxis. 

Der Loskauf. Das Lósegeld. 

Die Okkupation dieses Landes durch 
unsere Armee wird auf dem Geldmarkte 
grosse Veründerungeu hervorrufen. 


Der Roggen ist in diesem Jahre gut auf- 
geblüht. 

iDie riesenhafien "Verluste. welche bei 
diesem Unternehmen ` lherausgekommen 
sind. »Die Rieseparbeit. Das Riesenwerk. 

Eine Oelmühle. Eine Oelschlügerei. 

1Мії Oelfarbe be-(an-imalen, 2Die Oelfarbe. 


Dunkeloliver Farbe. 

ihr Weehse] wäre beinahe protestiert 
worden (unter Protest gegangen). 2Ich hätte 
mich beinahe geeinigt (einverstanden er- 
klärt). 

iln weiterer Besprechung, der während 
Ihrer Anwesenheit bei mir beregten An- 
gelegenheit, füge ich hinzu... »Ish glaube, 
dass sonst nichts mehr zu besprechen blieb. 
зрег besagte. Der beregte. Der fragliche. 
1Der beregte Gegenstand. 
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chand. ze bâtiment 'navire] de guerre. 
ssLe navire corsaire. Le flbusiier 


фе pavillon. :Le fret maritime. sLe 
mousse. +La charte-partie. sUne cargaison 
de blé. eLe courtier maritime (de navires 
n'a pas encore pu expedier le navire en 
douane à défaut de quelques documents. 
*L'équipage зе compose de 5 personnes. 
sCe navire a été con-truit sur un chantier 
d'ici. ale cuarpentier de ravires. 


1а cruauté, =Сгие]. 


Le magasin de шашеаих pour dames. 
10n le dit millionnaire. sDécrié. Vanté. 


Des objets en argent oxydé. 


iUne caisse doublée de fer (ferrée). sFer- 
rer un cheval. 


це vous conseillerais en ce cas d'aller 
chez un médecin oculiste. C'est un (méde- 
cin) oculiste renommé ayant une nombreuse 
pratique (clientèle). 

La rancon. 

L'oecupation de ce pays par nos troupes 
và produire de grands changements sur 
le marché monétaire. 


La floraison du seigle a fini bien сейе 
année. 

iles pertes colossales (énormes) causées 
ar cette entreprise. 2Un travail énorme. 
Jne oeuvre gigantesque. 

Un moulin à huile. Une huilerie. 

iPeindre à l'huile. »La couleur à l'huile. 


De couleur olive foncée. 

iPeu s'en est fallu que voire billet à 
ordre (seule de change) n'ait été protestétey. 
2Je consentis presque. 


iEn continuant d'examiner l'affaire 
dont nous nous sommes entretenus lors de 
votre visite chez moi, j'ajouterai... 211 me 
semble qu'il ne reste plus rien à considé- 
rer. sEn question. Le dit,la dite. Dont il 
Sagit. Le sujet en question (dont vous 
nous eniretenez). 


you io go to an oculist. »sIt is a renowned 
oculist who has a great practice (numerous 
clientele). 

Okup. The ransom. 

ОКирасуа. The occupation of this coun- 
try by our iroops will bring about great 
changes in money market. 

Okwitngé. Rye has very well finished 
blooming this year. 

Olbrzymi. :Тһе enormous losses caused 


by this enterprise. 24 gigantic (huge) work. 

Olejarnia. The oil-mill. The oilery. The 
oil manufactory. 

Olejny. :To paint in oil. »The oil-colour. 

Oliwkowy. Dark olve-coloured. 

Omalo. : Үоџг bill was within a little of 
being protested. A little was wanting and 
your bil] had been protested. 21 was near 
10 consent. 


Отам!аб. 0mówié. Omówienie. :Conside- 
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Omieszkaé. О -lutku naszveh матап nie 
omieszkamy zawiadoms МРана. 


От аб. Ominaé. Оша ziecznie te draz- 
hwa sprawe. 

От;јасаб. Pomimo zapewnienia Ze strony 
WPana, nadeslana пи maszyna omlaca zle 
koniezyne. 


Omylié sig. 'Onrylilem ме zapewne v da- 
їс. ?Zdaje mi ste. ze WPau umyli sie 
pod tym wzgledem. 


Оту!ка. 1Piosze mi równiez doniesc, слу 
WPan sprosiowai wskazana Mu omylke 
w rachunku sprzedaznym. "Маз fo polegac 
na omyhe. ?W ra попки WPana znajduje- 
my nastepujace omyiki, które prosumy -pro- 
stona. *Зайле. ze stalo sie to przez omyl- 
ke. SJest to eruba omylka 7e мгопу jel- 
nego z wspólpiaeowników WPanów. "Za 
omylke przepraszamy. 74 pizykroseia dv- 
wiadujemy sie o omylee. јака zaszła przy 
wykonaniu zamówienia WPana. ®5айлшу. 
ze musiala zaj-e tutaj jahas omyłka. gdyz 
my nie wemy піс о odbiorze ‹4етох po- 
dobnego. Kilka omylek wkradio sie do 
ra bunku WPana. "Prosimy о sprostowa- 
ше 16) omylki. Aby umiknar omylek. 15a- 
dzimy, 40 to umylha pisarska 'Qinytka dru- 
karska. 


1Отуікомо. *Obeiazy] WPan mój rachu- 
nek omylkowo 1а suma. 


10negdaj. *Onegdajszy. 


Opaezny. Tiómaezy WPan zupeline opaez- 
nie moje siowa. 

Оракомаб. !Dele musialy być па nowo 
бра отаде. *Cukier opakow ије че obecnie. 
3Byly opakowane w stanic zbyt wilgotnym. 
40Ораком апе do przewozu morzem. *Towar 
byl opakowany nalezycie. 


‚ Opakowanie. "Уаеху zwrórić uwagę na 
jak najsmranniejsze opahuwanic. +Opako- 
wanie bylo bardzo wadliwe. ?Prosimy o do- 


ring (Examining) fariher ihe matter we 
touched upon when you paid me visit, I 
will add. It seems to me (Methinks) 
iheie remains nothing io be di« пьѕей over 
(considered). sIn quesiion. Said. «The mat- 
{ег in point. 

Ümieszkaéó. We shall pot fail (neglect) 
fo communicate to you the result of our 
eadeavours (apprise you of the result. 

Стаб. Оттаб. He cleverly avoided this 
delicate maiter (point). 

Ümlaeaé, Notwithstanding your assuran- 


UMIESZKAC 


0 результат нашего ходатайства не 
преминемъ увъдомпть Baci. 


Qu» ловко обошетъ это щекотлпвое дъло. 


He мотря на pt Daum увъренія, npr- 
славная меъ машина плохо обуотачиваеть 
клеверъ. 


19, вћроятно. ошибся въ чп Tb (числом»ъ). 
Маф калется, что Вы ошиблись въ этомъ 
отношевія 


1ІВмі гь съ TMD прошу извъстить меня, 
mupeng ли Вы указанную Вамъ ошиб- 
ку bí ц одажночъ счет. 29т0, должно 
быть. me новано Ha ошибкъ. "Dn, Вашемъ 
cuerb мы находимъ слъдующія ошибки, 
готорыя просимъ исправить. 4Я думаю. 
что oro произошло по ommókb. 5Это гру- 
бая ошибка со стороны одного пзь Ba- 
IHAD сижащиль. 6За ошибку проеимь 
извпнешя. Съ приекордемъ мы узнали 
про ошибку, донущенную при исполненш 
Вашето заказа. -Намъ кажется, что здъсь 
долљна была произонти какая-то ошибка. 
TARD капъ намъ ничето HC извЪотно о NU- 
лүчеши чего - либо подобнато. "Въ Bams 
(чет вирало"ь ифеколько ошябовь. Ipo- 
иль исправить эту ошибку. Bo избфжа- 
uie ошибокь. і2Полагасмъ, что это толььо 
Omm ка. Опечатка. 


10 шибочно. °Вы ошибочно дебетовали 
мой ‹четъ этой CYMMOL. 


'Третьяго дня. Позавчера. >Позавче- 
pamm. 

Вы толкусте MOH слова совершенно HPC- 
вратно. 

19ппы пришлось запаковать наново. ?Ca- 
хар» \паковывають теперь. SUBG были за- 
паһовапы ‹Іиашкомъ сырыми. Упакованы 
діл перевозки моремъ. °Товаръ быль за- 
пакованъ пакъ buert, 


уСтфдусть позаботиться O возможно CTA- 
parem ной ynakonmb.sY rynopra была Becb- 


ма дурная. ЗПросимь запаковать получше, 


се the engine you seut me ihrashes clover 
badly. 

Omyli£ sie. 111 may be that I have mis- 
taken ihe date. may have wrongly 
specified ihe date. 211 appears to me that 
you have been misiaken (you have blun- 
dered) in this respect. 

Оту1Ка. :1 shonld also be glad to know 
if you have rectified the error pointed 
oui io you in the account sales. There 
must be a mistake. 3We have found in 
your invoice ihe following errors which 


OPAKOWANIE. 


Wir werden nicht ermangeln (unterlas- 
sen, verfehlen, versäumen), Ihnen den Er- 
folg unserer Bemühungen mitzuteilen. 

Er weichte geschickt dieser heiklen (un- 
liebsamen) Frage aus. 

Ungeachtet Ihrer Versicherungen drisclit 


die mir gelieferte Maschine den Klee 
Schlecht aus. 
ich habe mich wohl im Datum geirrt. 


3Es scheint mir, dass Sie sich darin ge- 
täuscht haben. 


ch bitte, mir gleichfalls zu bemerken, 
ob Sie den Ihnen angezeigten Irrtum in 
der Verkaufsreclinung berichtigi haben. siès 
muss auf einem Irriume beruhen. 3Wir fin- 
den in Ihrer. Faktura folgende [rrüümer, 
die wir zu beriehtigen bitten, «Ich. glaube, 
es geschah aus Versehen, »Dieses ist ein 
grobes Versehen eines Ihrer, Angestellten. 
eWir'bilten das Versehen zu entschuldi- 
gon. "Ми Belauern vernehmen wir, dass 
bei der Ausführung Ihres Auftrages ein 
Irrtum vorgekommen ist. sWir nehmen an, 
dass hierbei еіп Irrium obwaltet, da wir 
nichts davon wissen, so etwas erhalten zu 
haben, ә haben sieh einige Irrtümer in 
Ihre Rechnung eingeschlichen. 10Belieben 
Sie diesen Irrium zu berichtigen. um 
Irrtümer zu vermeiden. i»Wir glauben, dass 
dies nur ein Schreibfehler ist.  !*Ein 
Druckfehler. 

ilrrtümlich (-erweisey. Versehentlich. Aus 
Versehen, »Sie haben mein. Konto (meine 
Rechnung) wohl irriger Weise mit diesein 
Posten belastet. 

1Vorgesiern. 2Vorgestrig. 

'Sie deuten meine Worte ganz umge- 
kehrt aus. 

1Die Ballen haben neu verpackt werden. 
müssen. sDer Zucker wird jetzt verpackt. 
3Sie, waren zu feucht verpackt. aSeetüchtig 
verpackt. alte Ware war gehörig verpackt. 


!Die grösste Sorgfalt muss auf die Ver- 
раскопы verwendet werden. Die Ver- 
packung war sehr mangelhaft. aBelieben Sié 
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Nous ne manquerons (négligerons) pas de 
gus faire рагі du résultat de поз démar- 
enes. 

П a évité adroitement (П a su éviter) 
cette malière délicate. 

Malgré votre assurance la machine que 
үш n'avez envoyée ne bat раз bien le 
trèfle. 


iJe me suis sans doute trompé de date. 
ell me semble que vous vous trompez à cet 
égard. 


iVeuillez me direégalement, si vous avez 
rectifié l'erreur que je vous ai signalée 
dans le compte de vente. 2П doit y avoir 
une erreur. aNous trouvons dans voire fac- 
ture (Il s'est glissé. dans votre facture) les 
erreurs ci-après que nous vous prions: de 
rectifier. 4Je pense que c'est par méprise. 
vU rest une bévue (inadvertance, faute gra- 
ve) d'un de vos commis, eVeuillez excuser 
notre erreur, zC'est avec regret que nous 
apprenons omission. sll faut qu'il y ait 
une erreur sur ce point, car nous ne savoris 
rien d'une pareille réception, «Quelques er- 
renrs se sont glissées dans votre" compte. 
10Veuillez rectifier cette erreur. u Dour éviter 
des erreurs. 12Nous croyons que ce n'est 
qu'une erreur de plume. 13Un erratum. Des 
errata (Lafaute dans l'impression). 


iPar erreur, méprise, mégarde. зе sup- 
pose que C'est par erreur que vous avez 
débité mon compté de ce montant. 


iAvant-hier. »D'avant-hier. 
Vous détournez le sens de mes paroles. 


Ш a fallu y mettre un emballage neuf. H 
a fallu réemballer les bales. 20n est à em- 
baller le sucre. sIls avaient été empaque- 
tés trop humides. 4lmballé pour pouvoir 
soutenir le ігапѕрогі par тег. sLa mar- 
chandise a 616 düment emballéc. 

21 faut apporter la plus grande attention 
à l'emballage. sL'emballage s'est trouvé 
irés-défectneux. sAyez la bonté de veiller 


we will thank you to correct. 4l think it 
wasoversiglit. sThis is a gross blunder of one 
of your clerks. ePlease ioexeuse this over- 
Sight (mistake). We are sorry to learn 
that an error had been made in the exe- 
eution of your order. sWe think there 
must. be some error (mistake) about this 
matter, for we do not remember having 
ever received the like. sSome errors have 
crept into your account. !?Please rectify 
(éorrect) this error. [а order to avoid 
mistakes, :2We think it only an error ca- 


lami. ??The erratum. The errata, The mis- 
lake in printing. 

Оту Комо. : Ву mistake, error. 2You have 
by mistake charged my account with this 
sum. 

Onegdaj. :The day before yesterdy. 20f 
ihe day before yesterday. 

Opaezny. You interprete quite wrongly 
(perversely) my words. 

Opakowaé. ilt has been necessary 10 
pack them again. 2The sugar is now pac- 
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bre opakowanie. *Sposób opakowania był 
niedobry. 5Ze wzgledu na opakowanie cheie- 
libyśmy wiedzieć. јака drogą WPan za- 
mierza wysłać towar. 


10ра!. 
ораіеш. 


?Do tego wolne mieszkanie z 


Opałowy. !Sprzedaz drzewa budulcowego 
i opałowego. ?Torf opałowy i opakunkowy. 


Opanować. !Opanowal swe wzruszenie 
(wzburzenie). *Рапа N. opanował zupełnie 
prokurent, bez którego on шс nie stanow. 
Opanowala go zadza zaszczytów. 


Орагағомаб. Patrz Parafowaé. 
10parcie. ?Punkt oparcia. 


Opas. Маш do zbycia 40 opasów, wa- 
zacych średnio po 1,800 funtów. ?Postawi- 
lem na opas 100 skopów. 


Оразому. Chów inwentarza opasowego 
i roboczego. 

Opatentować. *Wynalazek ten jest juz opa- 
ientowany. ?podany do opatentowania we 
wszysikich krajach, ?na Rosye. 

Opedzac(ié). :Рап N. opedza sie. jak mo- 
ze, wierzycilelom. "Wydatki domowe оре- 
dzam z innego źródła. 


Орегасуа. :Орегасуа finansowa. sPowo- 
dzenie 1е) operacyi zawiodlo, niestety, ocze- 
kiwania. 

Opieczętować. !Panu N. opieczetowano 
juz urzedownie ksiazki. *Woreczki z prób- 
kamı zostały opieczeiowane przez obie stro- 
ny. ?Opieczetowane oferty bedą przyjmowa- 
пе w naszem biurze do 31 Maja г. b. *Ма- 
jaiek jego opieezetowano. 


Opieka. +W tym "pum oddaje sie pod 
opiekę WPana. *Ореке nad nieletniemi N. 
sprawuje pan А. 


Оріекомаб sie kim. 


кпе. ?They had been packed up 100 башр. 
«Packing  seaproof. Seaworthy packed. 
sThe goods have been well packed. 


Opakowanie. :The greatest attention must 
be paid io the packing. due packing has 
been found very defective. sHave the good- 
ness to attend io the packing. «Тһе mo- 
de of packmg was not good. sIt is desi- 
rable for us io know the way by which 
you intend to forward the goods 1п order 
io provide for ihe necessary packing. 


ОРА +. 


*Способъ упаковки быль нехорошъ. Siwka 
въ виду укупорку, мы желали бы знать. 
какпмъ путемъ Бы намфрены выслать TO- 
варъ. 


1Топка. Отопленіе. При этомъ свобод- 
ная квартира съ отопленемъ. 


Продажа строительнаго лЪса и дровъ. 
2Торфъ для отопленія и упаковочный, 


10нъ овладЪлъ своимъ возбуждетемъ. 
2Господиномъ Н. совершенно завладълъ 
прокуренть, безъ котораго онъ не рфша- 
ers ничего. ?Ero охватила (Имъ овладфла) 
жажда почестей. 


10пора. "Точка опоры. 


1У меня есть для продажи 40 откорм- 
ленныхъ быковь, вфсящихь въ среднемъ 
по 45 пудовъ каждый. зОнъ откармливаетъ 
100 валуховъ. 

Разведеніе убойнаго и рабочато скота. 


1Изобрьтене это уже патентовано. %пред- 
ставлено для изысканія патента BO BCbXb 
странахъ. Зна Россію. 

fa, Н. раздфлываетея, RARD можеть, 
съ кредиторами. зДомашніе расходы я y- 
довлетворяю изъ другого источника. 


#УспЪхъ этой 
къ сожалнію, 


1фпнансовая операція. 
операції HO опраздалъ, 
ожиданий. 

1Нниги г-па Н. опечатаны уже закон- 
нымъ порядкомъ. 2Мшечки съ образцами 
опечатаны объпмп сторонами. ЗПредтоже- 
нія въ запечатанныхъ конвертахъ будуть 
приниматься у насъ въ контор до 31 

ая с. 1. «Имущество его описано. 


1Въ этомъ слүчаћ я (всецЪло) отдаю себя 
подъ Barre покровительство. *Опекуномъ 
весовершеннолЪтнилъ Н. состоптъ г-нъ А. 


Быть чьимъ-либо опекуномъ. Покрови- 
тольствовать кому. 


Opal. :Тһе fuel. sBesides lodging aud 
heating free. 

Opałowy. 1iSale of пшЪег and fire-wood. 
зЕџе! and packing turf. 

Opanować. :He overcame (mastered) his 
emouon. 2Mr. N. is fully over-powered by 
his head clerk. he does not decide any- 
па withoui him. sHe is possessed by the 
passion of honours. 

Oparcie. :Тһе support. sThe fulcrum. 
The prop. 

Opas. :I have to sale 40 fat bulls which 


OPIEKOWAĆ SIE. 


für guie Verpackung zu sorgen. 4Die Ver- 
packungsart war nich gut. Ез wäre uns 
dcr Verpackung wegen wiinsclenswert, zu 
wissen, auf welchem Weg, Sie die Ware 
zu versenden beabsichtigen. 


1Die Heizung. Die Beheizung. Das Brenn- 
material. Dazu kommt freie Wohnung und 
Beheizung. 

iVerkauf von Bau-und Brennholz. 2Der 
Brenn-und Verpackungstorf. 


1Er bemeisterte seine Rülrung (Erregung). 
aert N. ist von seinem Prokuristen voll- 
ständig beherrscht: ег fasst selbständig kei- 
nen Entschluss. sEr ist von der Sucht 
nach Ehren (Ehrensucht) befallen. 


101е Stütze. 2Der Anhaltspunkt. Der 
Stützpunkt. 

Исп habe 40 Mastochsen zu verkaufen, 
die durchschnittlich je 1,800 Pfund wie- 
gen. »Er müstet 100 Schöpse. 


Die Mast-und. Arbeitsviehzucht. 


ipiese Erfindung ist schon paientiert 
worden, 2156 zum Patent in allen Ländern, 
(зіп Russland) angemeldet. 

iHerr N. sucht sieh von seinen Glaübi- 
gern nach Möglichkeit zu befreien. sIeh be- 
streite die Haushaltungskosten aus einer 
anderen Quelle. 

(Die finanzielle (Geld-) Operation. 2Der 
Erfolg dieser Operation hat leider den Er- 
wartungen пісі entsprochen. 

!Auf die Büclier des Herrn N. sind schon 
die Geriehissiegel gelegt worden. 2Гіе 
Sückehen mit den Mustern wurden von 
beiden Parteien  versiegelt. aVersiegelte 
(Verschlossene) Offerien werden bis zum 
31 Mai in unserem Bureau angenommen. 
4Мап ha! sein Eigentum versiegelt. Seine 
Habe ist vom Gerichte versiegelt worden. 

Чп diesem Falle stelle ich mich unter 
Ihren Schutz. »Die Vormundschaft über die 
minderjàhrigen N. hat Herr A. übernom- 
men (leitet Herr A.). 

lemanden bevormunden (beschüizen, un- 
ler Obhut haben). Jemandes Vormund sein. 
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scrupuleusement à Гешрадисіасе. «Та 
façon d'emballer n'était pa~ bonne 511 est à 
désirer (ue nous connaissions le chemin 
par lequel vous voudriez envoyer la mar- 
chandise, afin d'être fixés sur le mode 
d'emballage. 

iLe combustible. Le chauffage. sEn outre 
logement et chauffage gratis (sans payer). 


!Vente de bois de construction et de 
chauflaze. »La tourbe de chauffage et d'em- 
ballage. 

ИІ domina son émotion (irritation). »Mon- 
sieur N. est sous l'influenve de (Il est do- 
miné par) son chargé de pouvoir: il ne 
décide rien sans lui. all est saisi раг la 
passion des honneurs. 


е support. L'appui. »Le point d'appui. 


ifai à vendre 40 boeufs gras pesani en 
moyenne 1.800 livres chacun. ell engraisse 
100 moutons. 


L'élevage de bêtes de labeur еі de 
bétes à l'engrais. 

16ейе invention est déjà brevetée. ?est 
déclarée aux greffes des brevets de tous 
les pays. 3de Russie. 

iMr. №. cherche à se débarrasser de ses 
créditeurs de son mieux. Ae pourvois aux 
be-oins de ma maison d'une autre source. 


iUne opération financière. 2Le succès de 
vette opération n'a malheureusement pas 
répondu aux attentes. 

00 а déjà mis les scellés sur les livres 
de Мг. N. »Les sachets ауес les écbantil- 
lons ont été scellés par les deux parties. 
Des offres cachetees seront acceptées dans 
notre bureau jusqu'au 31 mai. Ap scellés 
ont été apposés chez lui. 


1Еп ce vas je me mets sous votre pro- 
tection. sC'est Mr. №. qui exerce la tutelle 
des mineurs. 


Avoir quelqu'un sous sa garde. Etre iu- 
teur (Exercer la tutelle) de quelqu'un. 


weigh upon an average 1,800 pounds a head. 
2He maus 100 wethers. 

Оразому. The breeding of cattle for 
work and for fattening. 

Üpatentowaé. :Тһіѕ invention has been 
already patented. ?is put up for patent ai 
the patent-offices of all countries, ?of 
Russia. 

.Üpedzaé(ié) :Мг. №. is geiting rid of 
his creditors as he can. 21 supply my ho- 
me expenses from another source. 

Орегасуа. "A financial operation. The 
success of this undertaking has, unhappily, 


not answered ihe expectations. 

Opieezetowaé. :Тһе books of Mr. №. аге 
already judicially (legally) sealed. »Tlie 
satclels with the samples were sealed by 
both parties. sSealed tenders are received 
at our office till the 31-51 of May. die 
seals have been put on liis property. 

Opieka. :In ihis case I apply myself to 
your protection. Mr. А. performs the du- 
ties of tutelage (wardship) over ihe mi- 
nors N. 

Opiekowaé sie. To patronize. To protect. 
To be tutor. 
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10ріекип. 20Оріекипка 1 podopiekun. 


Оріегас (sie) :Оріега sie to na doswiad- 
czeniu. ?Opieram sie па swem prawie. 
3Opierajae sie na wieloletniem | do*w1ad- 
ezeniu 1 posiadając odpowiednie — srod- 
ki, pozwalam sobie... ‘Przedsiębiorstwo to 
jest oparte na mocnych podstawach. $Opie- 
ram шоа nadzieję na tem. ze... Sprawa 
{а oprze sie о senat. 7Nie opieram sie by- 
najmniej słusznym zadaniom VW Dana, 


Opieszały(le}). О ile widzę, to sprawa 
WPana jest prowadzona bardzo opieszale. 


Opiewaé. Ustęp ten opiewa., jak nastę- 


uje. 

Opinia. :Оріпіа publiczna. “Pızedewszy>t- 
kiem powinno WPanu chodzić о utizyma- 
nie dobrej opinii, jaką \УРап :ieszy ме 
obecnie. ЗМа opinię człowieka ucz iwego. 
+Miećo kims Аа opinię. 5Ргомшу o łaska- 
we udzielenie nam opinii 0... 


Opis. Opisanie. :Рглс-уіаш ządany opis 
majątku. ?Podiug орга. ?Nie do opisania. 


Opisać. ` | 

Оріасаб (sie). охлу przesyłki opiari- 
lismy z góry. ?Watpie, aby to sie шодо 
opłacać w takich warunkach. 


Oplakaétiwaé). 1Pozostawił interesy w 0- 
plakanym stanie. 20ріакітас strate. 


Opłata. 'Oplata od sztuki wynosi. ?Za 
opłatą rb. 3. — od osoby. ?Za niewielką 
opłatą dodatkową. *Oplata za przecho- 
wanie. 


Opodatkewać. 

Oponent. Pan N. jesi 
sady. 

Оропомаб. 


Орбг. :Тгай WPan па silny орбг. 204 
pewnego czasu wszystko idzie mi oporem. 
3Przystał na to bez najmniejszego oporu. 


oponentem 2 24а- 


OPIERUN. 


10пекунъ. Попечилель. зОпекунша (По- 
печительниюя) и подопенунт. 


1ато основано ва оныт. эЛ оппра- 
Orb на свое право. :Позагаяь на мно- 
TOTTE опыть и расиотатая до’ таточны- 
ми срентвами. по:вотяю tehh... Это 
предщлягіе стопть на прочыыхь осенова- 
HAND (поставлено на твердую ноту). „Я 
возлагаю ‹вою надежду на то. что... 
"Это ДБло доидеть до Сената. "И отнюдь 
не против Hoc b Башимь законнымъ требо- 
BAHISM b. 

На вотке я Morb замбтить, Ваше jt 
ло ведогся весьма небрежно (нерадиво). 


Статья эта гласить елёдующее. 


10бше‹ гвенное мине. Прежде Bero 
Вы должны «тараты я поддержать ту vr 
рошую репуташю. KARON Вы цоле "pat 
въ па‹тоящее вречи. Ero считають че T- 
нымъ человъкомь. Быть дурного мнн 
0 гомь-либо. Про имъ сообщить памі, 
свое wirbuie о... 

\Препровождаю требуемую опи‹ъ пмінію. 
По описанию. ЗНеописуемое. Неоииеанное. 


Описать. 

13а провозъ мы уплатили внередъ. 
2Сомврваю‹ь, чтобы это могло оплалить“я 
{быть вытоднымъ) при этихь условыг\ь. 


\0нь оставить діла въ плачевномъ O- 
‹тоянш. зОплакивать потерю. 


1_Поштучная плата составтяетъ. s nga- 
тою по 2.— руб. сь типа (Nep оны). 23а nc- 
большую добавочную изату. "Штата за apa- 
неніе. 


Обложить налогом. 
Г-нъ Н. оппонентъ по принципу. 


Оппонпровать. Противиться. 


1Вы витртите сильный отпоръ. ?Up Hb- 
котораго времени 4510 у меня не клеит- 
ся. ЗОнъ согласился на это 6075 wait: 
шато сопротивленія. 


Opiekun. :Тһе guardian. The protector. 
The ward. 2Тһе guardian (The patroness) 
and the co-(joint-) guardian. 


Opieraó(sie). :This is founded on expe- 
rience. 3I rest my claim upon my good 
right. sRelying upon ап experience of 
many years and іп possession of ihe 
requisite funds, I beg leave. This busi- 
ness stands upon a sound footing. sMy ho- 
pe is founded on this circumstance that... 


eThis affair will reach the Senate. тЇ du 

not object to your legitimaie claius. 
Opieszaly. is far as I see 15 your айаіг 

managed very sluggishly (supinely). 


Üpiewaé. This passage is worded as lol- 
lows (is of following teuor). 

Opinia. :Тһе public opinion. 2Before all 
you musi take care to maintain the good 
opinion you are now enjoying. зНе enjoys 
the opinion of an honest man. He is repu- 


iDer Vormund. Der Gönner. sDie Vor- 
mundi (Die Gönnen) und der stellvertre- 
tende Vormund (der Mitvormund). 

iDies gründet sich auf Erfahrung. hb 
stutze mich auf mein gutes Hecht. 3Gestutzt 
auf eine vicljáhriee Erfahrung und 1m Be- 
suze eines angen essenen Vermogens, Cr- 
laube ich mu. «Dieses Unternehmen ist auf 
solider Grundlage basiert. sIch stütze mei- 
ne Hoffnung багаш, dass... oDiese Streit- 
sache wird bis an den Senat kommen. 
*[hren gere Шеп Forderungen stehe ich 
durchaus nicht entasegen. 

So viel ich sehe, wird Шге Sache äus- 
sersi saumselig geleitet, 


Diese Stelle lautet wie folet. 


(Die óoffentliehe Meinung. s»Vor allem 
mussen Sie sorgen, sith die gute Meinung. 
derer Sie sieh jetzt erfreuen. ferner zu 
erhalten. зЕг gilt für einen anständigen 
vehrlichen) Mann. iSchlechte Meinung von 
Jemandem hegen. sWir bitten um шей. 
Auskunft über.. 

ilh überrei ве Ihnen die gewünschte 
Beschreibung des Gutes. 2 "ег Beschreibung 
naeh, sUnbescli еен. 

Besclireiben. 

(Wir haben die Transportkosten im Vo- 
raus bezahlt tentiichtet). ach -zweifle, ob 
sich dies unter solchen Umständen lohnen 
würde. 

iEr hinterliess seine Geschäfte in bewei- 
nenswertem Zustande. sEinen Verlust be- 
weinen. 

1ріе Gebühr pro Stück betrügi. »Gegen 
Zahlung von БЫ. 3.—pro Person. sGegen 
eine kleme Zuschlagszahlung. Die Auf- 
bewabrungskosten. 


Besieuern. 

Herr N. is! Opponent aus Grundsatz (wi- 
derspricht grundsätzlich). 

Opponieren. Sich widersetzen. Wider- 
sprechen. 

iSie werden auf einen s Влуегеп Wider- 
мапа ireffen. 2Scit einiger Zeit geht mir 
alles schwer (stosse ich nur auf Hinder- 
nisse). зЕг willigte ohne den kleinsten W1- 
derstand ein. 
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[е tuteur. Le protecteur. а tutrice 
(La protectrice) et le subrogé (ео-) tuteur. 


iQ est basé sur (confirmé par: Гехрегіеп- 
ce. :Je me терозе sur men bon droit. 
„Ром d'une longue experienve et d'un ea- 
риа! propoitionné a l'entreprise. Puse. . . 
¿Cette entreprise est basee sur des fonde- 
mentis solides. :Моп esperance est fundée 
sur ce que. eCette affaire parviendra jus- 
u'au Senat, Је ne ш'орроье pas à vos 
emandes legitimes. ` 


А се que je vois, votre affaire est me- 
née avec une extrême négligen e. 


Ce passage porie (est aiusi com u, est 
de la teucu: suivante). 

ib'opinion publique. зАтапі tout. vous de- 
vez avoi soin de maintenir la bonne réputa- 
поп йош vous jouissez à présent. sI] passe 
рош homme honnéte. Il est répute honné- 
te. Avoir une mauvaise opinion de quel- 
qu'un. sNous vous prions de vouloir bien 
nous donner des renseignement: sur... 

це vous envoie la description demandée 
du bien. sSelon ladescripuon. sIndescripti- 
ble. Inexprimable. 

Dé rire. 

iNous avons payé d'avanve les frais de 
iran«port. »Je doute que ca puisse rappor- 
ter quelque chose dans ces conditions. 


11 laissa ses affaires dans un état dé- 
plorable. -Pleurer la perte. 


ile payement par pièce est de. sContre 
payement de rbls. 3 —раг personue. ?Pour 
une реше somme supplémentaire. Lo 
frais de vonservation. 


Eiablir une (axe, (un impót). ` 
Mr N. es! opposant par principe. 


Opposer. Etre opposé. 


iVous aurez afaire à une forle opposi- 
tion. »Depuis quelque temps toutes mes af- 
fares п^атапсепі qu'avec grande peine. 
all y consentit sans Ја moindre résistance. 


ied io be an honest man. «То enieríain an 
unfavorable opinion of some one. sPlease 
to give us an information as... 

Opis. Opisanie. :I forward you the desi- 
red description of the estate, sAccording 
to the description. sIndescribable. Baffling 
all description. 

Opisać. To describe. 

Opfacaé(síe). :We have paid the carria- 
ge charges beforehand. sI doubt whether 
Ц would pay in these circumstances. 


Oplakaé. iHe left his affairs in а de- 
plorable state. 2To deplore the loss. 
Opłata. :The payment pro piece is... 

Адаш payment of ВЫ. 3 —а person. 

sAgainsi a small additional payment. 4Sto- 

rage (-money). 

, Opodatkowanie. To tax. To impose (a duty), 
Oponent. Mr. N. is opponent by principle. 
Oponowaé. To oppose. To be opposed. 
Opór. on will meet with a strong op- 
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Opowiedzieć. :Оротіадаја sobie, ze... 
?Mogliby$my coś o tem opowiedzieć. 


Opó£niaé. :Opóznilem umyslnie wyslame. 
?Poezia opóźniła sie wskutek śnieznej za- 
miecı na kolei N. 


Opóźnienie. !Przez to opóźnienie ponosi- 
my znaczną stratę. sPociag petersburski 
przybył z czterogodzinnem opóżniemen:. 
3Prosze mi wybaczyć to nieumyslne орб/- 
nienie. *Кага za opóźnienie. 

10pozycya. »Nie znosi on opozycyi. ?Za- 
107уб opozycye od wyroku zaocznego. 


10prawa. 2Dać ksiazke do oprawy. ?Rsia- 
zki за obecnie w oprawie. *Ве2 oprawy 
kosztuje rb. 1.— 


10ргаміаё(іё) ksiązkę, 
w 271010. 


?obraz, ?kamien 


10ргӧсг. “Oprócz tego. 3Nie ша z пік 
stosunków, oprócz firmy N. 


Oprowadzaé/ié). Dan №. oprowadził mie 
po swych składach. sProsimy о оргома- 
dzenie pana N. po miesie. 

Oprzeć. Patrz Оріегаб. 

Optyczny. ıFabryka narzedzi optycznych. 
20ptyk. 


Opuścić.  'Wojazer WPanów opuś- 
cił juz nasze miasto. 2Zdaje mi się, 
те WPan opuścił kilka słów w swym liście. 
*Umy$lnie opuściłem wczorajsze notowanie. 
Byliśmy zmuszeni opuścić mu 8 Кор. 
па funcie. зОризеШ 10%. Маш па- 
dzieję, ze WPan opuści mi па tem, ile 
tylko bedzie w Jego mozności, 70d czasu, 
jak pracuje u nas, nie opuścił jeszcze ani 
jednej godziny. SMusiałem z powodu nie- 
zaleznych odemnie okoliczności opuścić 
wczorajsze posiedzenie. ?Üpuszcza sie w peł- 
nieniu swych obowiązków. :0Рглукго nam 
bardzo. ze WPan opuścił sposobność sprze- 
далу. Na własne ządanie opuszcza zaj- 
mowane stanowisko. 


10габ. *Oracz. 


position (resistance). 2Since some time eve- 
rytbing goes hard with me. sHe consenied 
(gave his approval) without the last difficulty. 

Opowiedziec. :Тһе story goes. It is said 
(rumoured) thai. 3We could tell a story 
about that. 

Üpózníaé. 11 have intentionally retarded 
the forwarding. 3The mail has been retar- 
ded by snow-storm (snow-drift) on the N. 
railway. 

Орб?піепіе. :iThis delay does us a deal 
of harm. 2The Petersburg train was four 


OPOWIEDZIEĆ. 


їХодятъ слухи, что... 2Мы могли бы paz- 
сказать кое-что про это. 


1Я нарочно задержать (отложплъ› вы- 
сылку. 2Почта запоздала вслдстіе снЪд- 
ной матели Ha Han желфзной дорог. 


1Изъ-за этого опозданія мы несемт, круп- 
ный убытокъ. *Петербургскш пофздъ опоз- 
даль на четыре часа (прибыль съ 4-ча- 
совымъ опоздаемъ). ЗПрошу извинить это 
невольное опозданіе. Пеня за просрочку. 

10ппозицїя. Онъ не выносить возра- 
жен. ЗПодать отзывъ на заочное pb- 
шеніе. 

1_Переллеть. 2Отдать книгу въ пе- 
реплетъ. Книги въ настоящее время въ 
переплет%. *Безъ переплета стоитъ рб. 1.— 


\Переплести книгу. Вставить картину 
въ раму. ЗОправить камень въ золото. 


1Вром$. >Кром$ того. зОнъ ни съ KÈM 
не ведеть сношеній, кромъ фирмы Н. 


1Г-нъ Н. водилъ меня по своимъ CRIA- 
дамъ. ?Просимъ познакомить г. Н. съ ro- 
родомъ 


1фабрика оптпческихъ приборовъ. 20п- 
TIER. 


1Вашъ разъ®здный приказчикъ покинүлъ 
уже Hamb городъ. »Mmb кажется, что Вы 
пропустили нБеколько словъ въ своемъ 
письмф. ЗЯ нарочно выпустилъ вчерашнія 
отмЪтки. *Мы принуждены были скинуть 
ему 8 коп. съ фунта. 5Они уступили 10"/,. 
«НадЪюсь, что Вы мнЪ уступите на этомъ, 
елико возможно. "Съ тїхъ поръ какъ 
онъ занимается ү насъ, онъ не про- 
пустилъ еще ни одного часа. *По mega- 
висящимь OT меня обстоятельствамъ, 
я вынужденъ былъ пропустить вчерашнее 
засфдане. Онъ начинаеть манкироваль 
свопми обязанностями. !°Намъ очень при- 
скорбно, что Вы упустили случай продать. 
пОнъ оставляеть занимаемую должность 
по собственному желан!ю. 

1Пахать. Пахарь. 


hours too laie. sExcuse us please this umn- 
tentional delay. 4The1nterests (fine) for delay. 

Opozycya. :Tlie opposition. He bears no 
opposiuon. зТо present (give) answer оп 
а Judgemenm by default. 

Oprawa. :Тһе binding. »To let bind a 
book. sThe books are at present with the 
bookbinder. «Price without binding rbl. 1.— 

Oprawiac(ié). :То bind a book. То fra- 
me а picture. ?To enchase a precious sto- 
ne in gold. 

Oprócz. iExcept. Excepting. Besides. 


0 R A €. 


1Man erzählt sich, dass... sWir könnten 
etwas davon erzühlen. Wir würden darü- 
ber so Manches sagen Кӧппеп. 

ich habe die Versendung absichtlich 
verspätet. 2 "іе Post war durch einen Schnee- 
sturm auf der N. Bahn verspätet. 


1Durch diese Verspátungerleiden wir einen 
empfindlichen Schaden. sDer Petersburger 
Zug hatte vier Stunden Verspütung. sVer- 
zeihen Sie diese unabsichtliche Уегзрё- 
tung. «Die Рбп für Verspätung. 

Die Opposition. »Er leidet keinen Wi- 
derspruch. SGegen ein Kontumazurteil Be- 
rufung einlegen. 

iDer Einband. sEin Buch zum Binden 
geben. sDie Bücher sind jetzt heim Buch- 
binder. «Preis ohne Einband (сеһейеї. 
broschiert) Rbl. 1.— 

iEin Buch (сш) binden. Ein Gemälde 
einrahmen. sEinen stein in Gold (ein-) 
fassen. 

:Аиззег. Abgesehen. 2A usserdem. зЕг stelt 
mit Niemand(em) in Verbindung, ausser mit 
der Firma N. 

iHerr N. führte mich durch (zeigie mir! 
seine Lagerrüume herum. 2Wir bitten Sie, 
Herrn N. die Stadt zu zeigen. 


iEine Fabrik optischer Geräte (Werk- 
zeuge). 2Der Optiker. 


ihr Reisender hat unsere Stadi schon 
verlassen. sSie scheinen in Ihrem Briefe 
einige Worte weggelassen zu haben. alc 
habe die gestrigen Noiierungen absichtlich 
weggelassen. 4Wir sind genótig worden, 
ihm 8 Кор. am Pfund nachzulassen. sSie 
haben 10%, nachgelassen. eIch hoffe, dass 
Sie soviel ale möglich daran nachlassen 
werden. тЅеії er bei uns arbeitet, hat er 
auch nicht eine Stunde gefehlt. sAus von 
mir unabhängigen Gründen war ich ge- 
zwungen, die gestrige SE un verfehlen. 
sEr vernachlässigt seine Pflichten. :0Еѕ 
thut uns leid zu selien, dass Sie die Gele- 
genheit zum Verkaufe vernachlässigt ha- 
ben. "Auf eigenen Wunsch verlässt er die 
bisher inne gehabte Stellung. 

iPfügen. Ackern. *Оег Pilüger. Der Ak- 
kersuann. 
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ibe bruit court que. On se raconte (par- 
le) que... zNous pourrions en dire des 
nouvelles. 

Wai retardé exprès l'envui. Сп orage de 
neige sur le chemin de fer de N. a retar- 
dé la malle. 


16е retard nous cause une perte sensible. 
2Le train de St. Petersburg а eu 4 heures 
de retard. sExcusez ce retard iuvolontaire. 
iL'amende de retard. Les intérêts mora- 
toires. 

ib'opposition. 211 ne supporte aucune op- 
position. 3SInterjeter opposition A un juge- 
gement par défact. 

ща reliure »Faire relier un livre. sLes 
livres sont maintenant chez le ielieur. 
аРгіх sans reliure (broché) rbl. 1.— 


:Relier un livre. sEncadrer un tableau. 
sEnchásser une pierre dans de Гог. 


iHors. Outre. «Еп outre. Non compris. 
Hormis. sl} n'est еп connexion (relations) 
avec personne outre la maison N. 

iMr. N. me fit voir ses magasins. 2Nous 
vous prions de vouloir bien cunduire Mr. 
par la ville (faire voir, montrer la ville 
à Mr. N.) 

‚ 1Une fabiique d'appareils optiques. sL'op- 
tcen. 


1Моіге voyageur a déjà quitté notre ville. 
al parait que vous avez omis quelques 
mots dans votre lettre. sC'est avec inten- 
tion que je n'ai pas coté les cours d'hier. 
4Nous avons eté obligés de lui faire une 
remise de Scop. par livre. sIls ont cédé 
105% du prix. eJ'espére que vous en rabat- 
trez autant que possible. zDepuis qu'il tra- 
valle chez nous, il n'a pas manqué une 
seule heure. sPar suite de circonstances 
indépendantes j'étais obligé de manquer la 
séance d'hier. ell néglige ses devoirs. 
!Nous sommes fáchés de voir que vous 
avez laissé échapper tq. v. a. négligé) loc- 
casion de vendre. 111 quitte son emploi 
sür за propre demande. 


iblabourer.2Le laboureur. 


Moreover. SHe has no conneciion except 
ihe house N. . 

Oprowadzaé(ic). Ar. N. led me about his 
warehouses. 2We request you to conduci 
Mr. N. in Ше town. 

Optyezny. ?Opiical instruments works. 
2The optician. 

OpusSció. :Your traveller has alrea- 
dy left this town. sSome words seem 
10 have been omitted in your letter. sI 
purposely avoided 10 state the rates of 


yesterday. 4We have been obliged to allow 
8 cop. per pound. her have abated 109/,. 
eI hope that you will abate as much as 
you can. :Since the time he is occupied 
with us he missed not ono hour. sFor in- 
dependent circumstaaces І was obliged to 
miss ihe meeting of yesterday. sHe ne- 
glecis his duties. !9We are sorry 10 see 
that you let slip the opportunity 10 sell. 
Не leaves his employment upon his own de- 
sire (request). 
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10гах :Otrzymalismy lt Wan z d 
oraz 2 це е 


Order !Dosiac order shawaler и Пеги. 


Ordynarya Раобек dostije korty 


twardego лапа na odyna ve 
10гйупаї »Dobra ordynathie Огйупасуа 


Organizacya 
Organizator Wystawy 


Organizować | 
!ürnamentacya »Ornameniacyjny 


Orny W tem 15 wlok ziemi оше, а 
reszta lali т las 


!0rtografia sOrtografizny Май 


Oryginalny Pizy ninejzem qizesylamn 
WPanu orygualny weksel -list orygi- 
nalny 

Oryginał !Zgodme z open „Огуш- 
nal odeslalisuny WPanu, duplikat zas Jego 
ajentow1 w M 3Pan N to wulhtoryginal 


Osadzió !Sam to WPan пери j osadzı 
3Sprawa została zupełnie sprawiecdliwie 
osadzona 


Osada !Озайу zydow-hie w Aigentynie 
20sada grabi 


Osadnik 


10sadzié mieszhancami 20sadzoay w wie 
дети za długi Brylanty, osadzone w sre 
bio. An wzedzie iym osadzono czlow itha 
ktory. 

10з1айаб. 031а$6  20siedlio. зе ?0siasc 
na miehznie 

Üsiagnac !Jeste»my р17еКоплш, ze ше 
mogli  ostagnau. wyzsze} ceny  .Dwa- 


Orac :То plough To 111 ?The ploughet 
The plouehman 

Oraz ‘Together. 100 2We received your 
favour of (together? with 2 bills 

Order. {То "eege (To be bestowed wiil) 
ап oder (а badge) The knight of an order 

Ordynarya. The farmer's man receives 
bushels of good corn as allowance 

Ordynat ‘The possessor of a majorat 
2The majorat 


паъсле od sta, oto wszystko, cosmy mogli 


ОЕВА?7 


1Вм®%сєтЪ съ тЬчъ Равно һаһъ 2Мы uo- 
учил Ваше ши bo огъ BWbCTÉ i% 2 
BELLE ами 


1Потучить орденъ ?Влаватеръ ордена. 


Батраһъ поту часть 
зерна вт видЪ отарицы 


пудовъ твердаго 


\Ординать Втадьлець waiopara Маю 
ратное mwbmie Мазюрать 
бргани мня Устрой‘ тво 


Yi тропте To (Организаторъ) выставьн 


У трливлль Ортанизовате 

10рнаментащя  Уврашеня 
AIR уграшены 

Въ том! чис1Ь 225 десятинъ палатной 
земти + стальное тута (СВновосы) и bc, 


2C rra nuit 


1Правошканк — sÜpeoipadmuechas o- 
шпоһа 
1При (ewr препровољдаемь Bawb Tug- 


линныи BCILeTb -Подїинндое Uit bMO 


161 подлиннымь в®рно °Мы выслали 
под шин! г Bawi, а дубшьатъ Вашему 
areuiy вь М ?Ї-н„ Н оопшой upm rb 
(вест ма ыраннып челов) 


1Вы осуциге это лучше всего сами ДЪ 
ло рЬшено впотнъ справедливо 


1Еврей IIA поселенія Bb Артентин% 
20 права грабель 


Посетенецъ Тїолонистъ 


134 слил: зЗаь почень въ тюрЕМу за дол 
ти Бринланты. оправленные Bb серебро 
3Ha эү цотаность назначенъ чеховЪьъ, 
ъоторый 


16 ть Посетиться "CÉLT на мель 


1Мы увьрены, uro они Ht моли выру- 
чигь ви ш и nbus -ДвБнадцать со ста, 
воть ве ч1о мы могап добиться ЗЯ до- 


Organizacya Тһе organization 

Ürganizator. Тһе organızeı of the exhi- 
bition 

Ürganizowaé То organize 

Ürnamentacya "Те ornaments 
mental 

Orny Of which 560 aiies arable 
and the rest meadows and wood 

Ortografia 'The orthography The right 
spelhng ?An oithografical blunder 


»Ürna- 


land 


OSIAGNAC. 


Zugleich. Zu gleicher Zeit. Auch. іг 
empingeen Iur Geeiites vom... nebst (mit) 2 
Werhseln. Ми Ihrem беенмеп vom... 
empfiugen wir 2 Wechsel, 

1Еіпеп Orden erhalten (verliehen bekom- 
inen). eDer Ordensritter. Der Ritter дез... 
Отеп». 

Der Knecht bekommt... Scheffel guien 
Getreides als Deputat. 


Der Majoratsherr. »Die Majoratsgüter. 
Das Majorat, 

Die Orgauisauon. Die Einrichtung. 

Die Person, welche die Ausstellung or- 
ваше ceiuriehten, Der Xusstellungs-Ar- 
raugeut. 

Organizieren. Einrichten. 

101е Ürnamentik. sOrnamental. 


Wovon 15 Hufen pfíluebares Laud uud 
der lesi—Wiesen uud Wald. 


1Das Beclitschreiben. zer orthographi- 
wehe Feller. 

(Nu Ge2enwürtieem behündigen wir Ihuen 
den Originale: Jee). ?Der Originalbrief. 


'Mit dem Original übereinstimmend (cou- 
lurm) *Das Original giug an Sie ab. das 
Duplikat hiugegen an Ihren Agenten in M. 
зНыг №. is! ein grosser Sonderling. 


1Sie werden es am besten selb t zu beur- 
teilen wissen. ?Die Sireitache fand ein 
vollkouunen егесте» Urteil (ist gerecht 
abgeurteilt, worden). 

Jjudiscehe  Niederlassungeu ` (Ansiedluu- 
gen) in Argentma. ?Der Schatt eines Re- 
cliens. 

Der Ausiedler. Der Kolonist. 


!Mit Bewohnern besetzen iansiedeln). Für 
Schulden iws Gefängnis sesei/t. Зш Sil- 
ber sefasste. Brillanten. +Dicses Amt wur- 
de einem Maune überirageu, welcher. .. 


IŞinken. ЭН ausiedeln. Sich uiederlassen. 
?Siraudeu. Auf einer Sandbank sitzen bleibeu. 
lWir sind überzeugt, dass sie keinen 
hólheren Preis erlangen (erzielen) konnten. 
ИО p. Ct. ist alies, was wir erwirken 


Oryginalny. :We hand ar enclosed the 
oriemal bill. ?The original letter. 

Oryginal. !X true сору. ?The original 
(The authentic deed, prime copy) has been 
forwarded to you, aud the duplicate to 
your agent. ЗМг. №. is а great original. 

Osadzic. !You will judge the best. You 
will be the best judge. “The cause has 
been judged quite righteously. 

Osada. "The jewish settlements in Ar- 
gentina. 2ТЬе handle of а rake. 
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1Еп méme temps. Ап-м. ous avons 
revu voire bonorée du...aimi que (por- 
taut) 2 effet-. 


iRecevoir un ordre, 2Ге chevalier de 
l'ordre. 


Le garcon de ferme recoit еп nature en 
dessus de ses раче»... liectolitres de bon ble. 


iLe propriétaire d'un majorat. 21е ma- 


jorat. 


L'organisation. 
L'urganisateur de l'exposition. 


Organiser. 

'L'ornementation. Les огпешепіѕ. ?Ürne- 
шепїа]. 

Dont 225 hectares de terre arable et le 
reste prairies et furêt. 


IL'orthograpie(fem). ?*Une faute d'ortho- 
graphe. 

INous vous remjettous sous ce pli l'origi- 
nal de Гейет. ?La lettre originale. 


!Doni copie conforme. Pourcopie confor- 
me. L'original vous a été envoyé et le du- 
plicata à votre avent à M. air, №. est un 
grand orieinal. 


1үоцѕ le juzerez le mieux. Vous en se- 
rez le meuilleur juge. ?La cause a été ju- 
пес tout à fait justement. 


!—Les colonies juives dans l'Argentine. 
Ze manche d'un râteau. 


Le colon. 


1601опіѕег, Peupler. PEnfermé en prison 
:Emprisonné) pour dettes. 3Des brillants en- 
chassés en argent. 4Cette fonction a été 
confiée a un homme qui. 


!Retomber. З’афайге. ?S'établir. зЕепоцег 
sur un banc de sable. 

!'Nous sommes bien persuadés qu'il leur 
fat impossible d'obtenir un meilleur prix. 
?Douze p. ct. est tout се que nous avons 


Osadnik. The settler. 

Osadzić. {То people. To colonise. ?Im- 
prisoned for debts. 3Brilliants enchased in 
silver. This employment has been intrus- 
ted to a person who... 

Оѕіадаб. Osiasé. :То sink. То settle (To 
establish) one self. ?To strand. To run 
aground. 

Оѕіадпаб. "We are convinced that they 
could not obtain a higher price. sTwelve 
р. €. is all we could obtain (fetch). ?The 
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osiągnąć. sJestem zadowolony z сепу osia- 
вшеїе] przez WPanów. Ae ula nam się 
osiagnaé cel zamierzony. 


Üskarzaé. !Byloby nieslusznem oskarzac 
go 0 10. 

Oskarżenie. Postawiono go w stanie 
oskarzenia. 2Umkniemy przez 10 zapewne 
oskarzenia, 20... 


!0skarzyciel. 20skarzycielha. 
1Oskarżony. 20-Каглопа 


Osłabiać. 

1Osłaniaċ. „Маш nadzieję ze WPan ze- 
chce osionic mie przed іа napascia na 1n0- 
je dobre шие. 


па Oslep. 


Osmielaé (sie. 1А оу o$mielió WPana do 
próby, pozwalam sobie Zawiadomic Go. 
20śmelam sie udać do WPana z uprzejmą 
prośbą. 


Osmiodniowy termin. 


Osnowa. ‘Zawarta została umowa nastę- 
pujacej osnowy. 20snowa 1 wątek. 


Osoba. Miejsce na dwie osoby. 20soba, 
о któraWPan mme zapytuje. 5W swej wła- 
snej osobie. 


Osobi$cie(sty). 'Chociaz nie mam przy- 
јешпоќсі znać go osobiście. sLisi ten wre- 
czylem osobiście panu N.?Interes osobisty. 
*Rachunek osobisty. 


1Osobliwy człowiek. sOsobliwsza 14002. 
Niema tam nic osoblıwego. 


10sobno(y). 2Pytałem kazdego z osobna. 
3O0sobny przedział. 


Ospale(ly) !Interesy idą ospale. »Na 
giełdzie przewazalo usposobienie ospale. 


Ostatecznle(ny.. !Sprawa została osta- 


price you have obtained (reached) is quite 
satisfactory for me, «М we succeed in gai- 
ning the proposed end. 

Oskarżać. It would be unjust іо accuse 
him of it. 

Oskarżenie. :Не has been impeached. 
?This will, we hope, relieve us from the 
imputation (charge). 

Oskarżyciel. The accuser. The prosce- 
cuior. The plaintif. ?The female accusant. 


OSKARZAC. 


воленъ вырученной Вами цфной. *Ecin 
намъ удастся достшнуть намфченной цфли. 


1Было бы не‹ праведливо обвинять его 
Bb ЭТОМЪ. 

10H b состоитт, подъ судомъ и CTÉICTBIOMZ. 
>Это, вБроятно. оправдаетъ Haub отъ об- 
виненія въ томъ. что... 


10бвинитель. =Обвинительница. 
10бвинаяс тый. 2Обвпняемая. 


Ослабтять. 

13атлищать. 2Ha gbutb. что Вы захотите 
зящитить меня отъ этого послгновенія на 
мое доброе имя. 


Наобумъ. 


1Чтобы побудить Васъ сдфлать эту mo- 
пытку, позголяю себь сообщить Baws. 
2Осмізиваюсь обратиться къ Вамь съ по- 
корнфйщей просьбой. 


Восъмидневный срокъ. 


1Закхлюченъ договорь слЪдующаго содер- 
WAHIA. 2Основа и утокъ. 


1МЬсто для двухъ лицъ. ?Лицо, про 
которое Вы меня спрашиваете. ?.Imumo. 
Собетвенкой персоной. 


1Хотя я и не имфю удовольствя знать 
его лично. зПисьмо это я лично вручилъ 
тосподину П. Личное ën. +[пчный 
‹четь. 


10транный человЬсъ. °Странное дЁло. 
2Тамъ mir» ничего особеннато. 


10тдільно. Особо. 2A спрашивалъ кажда- 
10 въ отдфльности. ЗОтдЪльное купэ. 


1Д%ла идутъ вяло. На upat преобла- 
дало вялое настроенте. 


1Д%Ъло окончательно рЬшено въ пользу 


Oskarzony. +°The defendant. The accused. 

Oslabiac. To weaken. 

Oslaniaó. "o cover. ?I hope you will 
protect me against these attempts on my 
reputation. 

па Oslep. Blindly. At random. 

Ośmielać(się). 10 oder to encourage you 
to make a trial, I beg leave to inform you. 
?I take the liberty of addressing you the 
lind request. 


OSTATECZNIE. 


konnten. 2[сһ bin mit dem von Ihnen er- 
zielten Preise zufrieden. Wenn es uns ge- 
ling, den beabsichtigten Zweck zu errei- 
chen. 

Es würde ungerecht sein, ihn dessen an- 
klagen zu wollen. 

1Ег jst in Anklagezustand versetzt wor- 
den. sDadureh werden wir hoffentlich die 
Anklage vermeiden... 


.lDer Anklüger. 20іе Anklügerin (Der 
Klüger, die Klügerin). 
!Der, edie Angeklagte, (Beklagte). 


Schwächen. Abschwüchen. 

iDecken. Schützen, ach hofie, dass Sie 
mich gegen diese Angriffe auf meinen gu- 
ten Namen in Schutz nehmen werden. 


Blindlings. 


iUm Sie zu einem Versuche zu ermuti- 
gen, erlaube ich mir, Sie zu benachrich- 
tigen. ach nehme mir die Freiheit, mich 
an Sie mit der ergebenen Bitte zu wenden. 


Ё Der achitágige Termin. Die achttügige 
rist. 

iEs wurde ein Копігакі (Vertrag) fol- 
genden Inhalis abgeschlossen. 2Die Kette 
und der Schuss. 

iEin) Platz (Raum) für zwei Personen. 
2Die Person, über welche Sie mich an- 
fragen. sIn eigener Person. Persónlich. 


i0bgleich ich nicht das Vergnügen habe, 
ihn persönlich zu kennen. Ich habe den 
Brief dem Herrn N. persónlich übergege- 
ben, aEin Privatgeschüft, «Eigeues (Persünli- 
ches) Conto. 


(Ein sonderbarer Mensch. sEine sonder- 
bare Sache. sDort giebt es nichts beson- 
deres. 

1Abgesondert. Getrennt. Für sich. Apart. 
Besonders. 2Ich frug jeden besonders (für 
sich). sDer Sonderabteil. Das Sondercoupé. 

iDie Geschäfte gehen träge. »An der 
Вбгзе war еше flaue Stimmuug vorherr- 
schend. Die Börse war vorherrschend flau 
gestimmt. 

iDie Sache wurde endgiltig zu Gunsten 
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pu obtenir. ?Le prix obtenu (atteint) par 
vous me satisfait (bien). 451 nous réussissons 
à atteindre le but proposé. 


П serait injuste de l'en accuser. 

Па été mis en accusation. ?Nous espé- 
rons que cela nous justifiera de limpu- 
tation... 


JL'accusateur. Те plaignant. ?L'accusa- 
trice. La plaignante. 


accusé. Ге défendeur. ?L'accusée. 
La défenderesse. 
Affaiblir. 


1Abriter. Mettre à l'abri. >Лезрёге que 
vous voudrez bien me protéger contre ces 
atteintes à mon honneur (à ma réputation). 


A l'aveugle. Les yeux fermés. 


iAün de vous encourager à faire un es- 
sai, je prends la liberté de vous instruire 
(communiquer) Је prends la liberté de 
vous adresser la ргіёге. 


Un terme (délai) de huit jours. 


Ша été fait un contrat de ieneur sui- 
vante. »La chaine et la trame. 


une) place pour deux personnes. 2La per- 
sonne à propos de laquelle vous me ques- 
lionnez. sEn personne. 


iQuoique je n'aie pas le plaisir de le 
connaitre personnellement. sJ'ai remis la 
lettre moi-même à Mr. №. (en mains pro- 
pres de Mr. N). sUne affaire personnelle. 
4Un compte personnel. 


iUn homme étrange. »Une chose étrange. 
C'est curieux. al n'y a làrien d'extraordi- 
naire. 

iSéparémeni. Pour soi. А part. J'ai 
йан (demandé) chacun séparément. 
sUn compartimeni (coupé) pue 

iles affaires traînent. sUne disposition 
languissante prédominait à la Bourse. 


ila décision définitive de l'affaire a été 


O$miodniowy. An eight days term. 

Osnowa. :А contract of following con- 
tents has been made. 2Тһе warp and the 
woof (weft). 

Osoba. :РІасе for two persons. 2The 
person you are asking of. sIn (his own) 
person. Personally. 

OsobiScle(sty). :Though I have not the 
pleasure of knowing him personally. 21 ga- 
ve the letter io Mr. N. myself. зА private 


maiter. «Регзопа] account. 

Üsohliwy. :А strange man. 2Ап odd 
(strange, curious) thing. зТһеге is nothing 
peculiar (extraordinary). ө 

0зоһпо(у). 1Зерагмеу. For himself. 
Apart. 21 asked every one seperately. зА 
Separaie compartment. 

Ospale(ly). :Business is going оп very 
drowsily. зА flat feeling prevailed on ех- 
change. 5 
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tecznie rozstrzygnięta na Коглу-. wierzy- 
cieli ?O0stateezny termin ĉOstateczna de- 
сулуз. «Ostateczny rachunek 

Ostateczność !W ostaiecznos.: 2W ra- 
zie doprowadzenia do ostatecznosci, bede 
zmuszony досһойле mego długu na drodze 
sadowej. 

Ostatek. 1Barchany W Panow Juz wypize- 
dane do ostatka 2Po ostathach zaczyna sie 
u nas martwy sezon. 

Ostatni. 1Ostatnı lst \УРала oirzymałem 
28 b m. 2Po raz ostatni udaje ые do WPa- 
na z prosbą o uregulowanie 1achunku 
3Jest to ostatnia сепа, od htore] пе usta- 
pic me mogę *W озїайиш «zasie 5Row- 
noezesnie przesyłamy WPanu ostatn № 
naszego pisma  9Jest to ostainia nowosc 
у алые damskiej konfehcy) “Podczas 
ше) озїайше) bytnoscı w Paryzu То 
НЫ godny ostatniego oszusta. ?Ostatni 
4 10du 1003іаїпт razem. 


Osteplowaé. 


Ostroznie(y) !W tej sprawie nalezy po- 
stepowau bardzo ostroznie ?Ostroznie! 
3W пиегеяе z panem N ше mozna byu 
zbyt ostroznym *4Nalezy Бус ostroznym 
z ашат, hiore zajmują sie interesamui te- 
go rodzaju 


Ostrozność. !Zalecamy Jak największa 
osiroznosu przy ładowamu  ?Wypadek ten 
nahazuje zachowanie pewnej ostto/nosci 
3Sadzmy, ze ostroznoso taha ше będzie 
zbyteczna 


Ostry 


Ostrzedz(gac) Osirzegamy WPana, 7e 
zp St nalezybyc ostroznym.?Prosimy WPa- 
па ostrzedz bankı tamtejsze, aby nie ku- 
powaly tych papierow Uwazam za obowia- 
zeh ostrzedz WPana przed tem 

lOstrzezenie. ?Nie słuchał ostizozen 


Ostrzyé. 
Ostrzydz wełnę z owiec 


OSTATECZNOSC. 


30)һонча- 


һредиторовъ °Крайнії сроһъ 
40һончатетьный счетъ. 


тетьное рБшене 


1Въ һрайноти Въ һраинемъ стуча% 
2Доведенный до һрайности я буду mpu- 
нужденъ исһать слфдуемаго wHb судеб- 
вымъ порядьомъ (судомъ) 

1Вашъ фай уље распроданъ до посл%д- 
няго һусһа :ПостЬ масленицы у насъ 
начинается мертвый сезонъ 

1Постёднее Ваше письмо получено мною 
23 с м sllocibimut разъ обращаюсь въ 
Baws съ про ъбой уптатить по счету Это 
һрайняя пва, Cb ьоторой я не могу HA- 
чего уступить *Вь послъднее время "But. 
ств съ спмъ препровождаемъ Bawb no- 
стБдній № нашего журнала Gro постд 
няя новость по части дамсһой һонфеһци 
"Во время моего послфдняго пребыванія 
въ Париж ЗЭто поступогъ, достойный 110- 
с1Ьдняго не одяя “По‹л®днш Bo роду 
10Въ пост®дній разь 


Приложпть штемпель 


1Вь этомъ 1515 надо поступать съ боль 
шой осторожностью  ?OcropoiHo' 3Cr 
г Н излишвяя осторожность не повре- 
дить *Слдуеть быть осторожнымь tb 
фирмами, ьоторыя занимаются подобнато 
рода дламп 


1Реьомендуемь Вамъ величаишую OCTO- 
рољность при нагрузьЬ 2Этоть случай за- 
став гястъ соблюдать извёстную осторож- 
ность ЗМы думаемъ, что эта осторожность 
не будеть излишней 


Острый дый Кр®пый, Суровый 


16овтуемъ Вамъ быть остородьнфе съ 
1 Ст “#Просимъ Dac» предостеречь 1a- 
мошне банки предъ повупкой этихъ бу- 
wars зСчитаю долгомъ предостеречь Вась 
OTE э10го 

1Предостерсљеніе 20нь не слушалъ mpe- 
достереженай 

Острить Tounis Оттачивать. 

Остричь шерсть y овецъ 


Ostatecznle(ny) :Тһе final decision of 
this action was favourable to the creditors. 
2Тһе last em зТһе defmtıve sentence 
4The final account 

Ostateczno$é. 110 ihe worst case 2Dri- 
ven to the extremity, I shall be compelled 
io claum my demand by law (to prosecute 


you). 

Ostatek. our napped fusüans have 
been already sold oft io the last It is 
after Ше carnival (Shrove-tde) that the 
dead season begins with us. 


Ostatn il 1eceived your last favour on 
Ше 23-4 inst. 2I request you for ihe last ti- 
me to setile my account ?This 15 the 10- 
west price Пош which I can grant no 
further reduction 4Lately In the last 
ише sAt ihe same tıme we ме sending 
jou Ше newest copy of ош periodical 
eIt 1s Ше latest novelty m ladies dess ar- 
teles 7Durmg my last sojourn at Pas 
8 1s a behaviour worthy of а мо 
swindler (rascal). eThe last of lus 1ace. 
Тһе last time 


OSTRZYD3Z. 


der Gläubiger entschieden. 2Der &usserste 
(letzte) Termin. sDas endgiltige Urteil. 
¿Die Schlussrechnung. 

ilm &ussersten Falle. 2Zum  Aeussersten 
gebracht (getrieben), werde ich genótigt 
sein, meine Forderung auf gerichtlichem 
Wege geltend zu machen. 

ihre Barchente sind schon völlig aus- 
verkauft. Nach dem Fasching fängt bei 
uns die tote Saison an. 

ihr letztes Schreiben empfing ich am 
93 сі. ch wende mich an Sie zum letzten 
Mal mit der Bitte, die Rechnung zahlen zu 
wollen. sEs ist dies der niedrigste Preis, 
von dem ich nichts mehr erlassen kann. 
An jüngster Zeit. Neuerdings. sZugleich 
senden wir Ihnen die neueste X» unserer 
Zeitschrift. eEs ist dies die letzte Neuheit 
in Damenkonfektion. Während meines letz- 
ten Aufenthaltes in Paris. sEs ist dies eine 
des allergemeinsten  Betrügers würdige 
Handlungsweise. °Der letzte seines Stam- 
mes. Das lewte Mal. 

Abstempeln. 


ln dieser Sache muss man sehr vorsich- 
tig handeln. sVorsichtig (Vorsichth. sIm 
Verkehr mich Herrn N. kann man nicht 
vorsichtig genug sein. «Ми Häusern, wel- 
che sich mit dergleichen Geschüfien be- 
fassen, muss man vorsichtig zu Werke 
gehen. 

1Wir empfehlen Ihnen die grösste Vor- 
sicht beim Verladen. sDieser Fall :nahnt 
zur Vorsicht. ?Wir glauben, dass diese 
Vorsicht nicht überflüssig sein wird. 


Scharf. Spitz. Streng. Schneidend. 


iWir warnen Sie, mit Herrn St. auf Ihrer 
Hutzu sein. 3Wir ersuchen Sie, die dortigen 
Banken vor dem Ankauf dieser Papiere zu 
warnen. s3Ich glaube, Sie davor warnen zu 
müssen. 

iDie Warnung. 2Ег wollte Warnungen 
nicht hóren. 

Schürfen. Weizen. Schleifen. 

Die Wolle von den Schafen scheeren (be- 
scheeren). 
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en faveur des créanciers. 2Le dernier ter- 
me. Le terme préclusif. sLa sentence dé- 
finitive. «Le compte final. Le décompte. 

1Ац pis aller, 2Poussé àl'extréme, je se- 
rais forcé de réclamer ma créance par 
vole judiciaire (de vous poursuivre en jus- 
lice en paiement de ma créance). 

1Vos fütaines ont été vendues jusqu'au 
dernier morceau.sC'est aprés caréme-prenant 
que la saison morte commence chez nous. 

Wai regu votre dernière le 23 cour. Ale 
vous adresse pour la derniére fois la ргіёге 
de régler mon compte. C'est le plus 
bas prix qui n'admet plus de réduction. 
dan les derniers temps. Dernièrement. 
sNous vous adressons en méme temps le 
plus récent N de notre journal. eC'est la 
plus haute nouveauté en confections pour 
dames. Pendant mon dernier séjour a 
Paris. sei une manière d'agir digne 
d'un dernier fripon. ale dernier de за 
race. 10 La derniére fois. 


Timbrer. 
.1ll faut agir avec beaucoup de précau- 
lion dans cette affaire. sAttention. Fragile! 


30n ne saurait apporter ігор de prudence 
dans les affaires avec Mr. №. 41] faut agir 
avec précaution avec des maisons qui s'oc- 
cupent de ce genre d'affaires. 


iNous vous recommandons la plus gran- 
de précaution en chargeant cette marchan- 
dise. 2Сег accident fait user de précaution. 
з№ 1$ croyons que cette précaution ne sera 
pas superflue. 


Aigu(8). Prononcé. 
Pointu. Affilé. 

iNous vous avertissons d'être sur vosgar- 
des avec Mr. St. 2№ 00$ vous serons obligés 
d'avertir les banques de votre place de ne 
pas acheter ces papiers. sJe crois devoir 
vous prémunir сопіге cela. 

il'avertissement. 21 n'a pas tenu compte 
des avertissements. 

Aiguiser. Affiler. 

Tondre (la laine) des brebis. 


Sévére. Tranchant. 


—————————————————— 


Озќеріомаб. To stamp. 

Ostroznle(y). :Опе must аст very cau- 
tiously in this affair. sHandle with саге! 
зОпе cannot be cautious enough in busi- 
ness with Мг. №. 4Precaution must be 
observed when dealing with firms that 
meddle with such kind of business. 

Ostrożność. :We recommend you the 
greatest caution in loading the goods. 
2This event warns us tu use precaution. 
ыы think this precaution not being super- 
uous. 


Ostry. Sharp. Keen. Acute. Severe. 

Ostrzedz(gać). (We caution you against 
St. 2Нате the goodness 10 warn the banks 
of your town against purchasing the bonds 
in question. 3] tkink it my duty to fore- 
warn you against it. 

Ostrzeżenie. he warning. »He would 
not take warnings. 

Ostrzyé. To sharpen. To whet. 

Ostrzydz. To shear ой the wool from 
ihe sheep. 
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Озмајаб sig. Jak tylko oswoje sie 2 tu- 
tejszemi stosunkami. 

О$міайсгабуб). 1N. oświadczył mi үс20- 
raj, ze wekslu swego nie bedzte mógł za- 
placié w terminie. POswiadezylem mu sta- 
nowczo, ze dłuzej czekać nie będę. 


Oświadczenie. Pomimo tylokrotnych o: 
świadczen swej zyczliwosei dla naszej 
firmy. | 

10$wiecony(tlony). 2Јаёпіе Оз\есопу. 
з\Пазто, oSwietlone elektrycznością. 


Oświetlenie. O$wietlenie gazowe. ?Kon- 
cesya па oświetlenie elektryczne została 
udzielona firmie N. 3Roboty około budowy 
масу centralnej do oswietlenia elektrycz- 
nego juz rozpoczęto. 


Oswoić. Patrz Оѕмајаб. 

Oszacować. !Jego dobra sa oszacowane 
па rb. 120.000. — ?Szkoda została oszaco- 
wana przez biegłych na... ?Mozna osza- 
сомас strate па rb. 1.000. — *Podlug me- 
go zdana jest to za wysoko oszacowane. 


108гасомапіе. °Podtug przyblizonego osza- 
cowania. 


Oszczędność. :Со stanowi około 109/, 
oszezednosci na całości. ?Zalecamy WPanu 
jak największą oszczędność. ЗКаза osz- 
czednosci. *Sklada on swoje oszczędności 
w Banku Handlowym. 


10szezeday. ?Mozna było bycoszczedniej- 
szym przy budowie tej kolei. 


Oszezędzać(ić). !Oszczedzono przy iem 
Rb. 150. — ?0szezedzit WfPan sobie tru- 
du pakowania. 9Üszczedziem go tylko ze 
względu na liczną rodzinę. *Aby oszeze- 
dzić WPanu zbytecznych kosztów. 


lQszezerca. ?Oszozersiwo. 


Oszukać. !Mia zumiar oszukać właścicieli 
na taką sumę. Wa a сыч na 
ostainim jedwabiu, który WPanowie nam 


Озмајаб się. As soon as I familiarize my- 
self with ihe conditions of this place. 

Dëwiadezaëivé, iN. declared 10 me ye- 
sterday that he will not be able io pay 
his bill of exchange when due. 21 decla- 
red io him categorically that I cannot wait 
any louger. 

O$wiadezenie. Nolwitlistanding his re- 
peated expressions of benevolence towards 
our firm. 

O$wiecony.  illluminated. Enlightened. 
2Ніѕ Grace the Duke (My Lord Duke, 
Your Grace) ЗА town with electrical 
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Какъ Гтолько я освоюсь CO здБшними 
отношенями... 

1Н. заявилъ MHb вчера, что онъ не бу- 
деть въ состоянш заплатять въ срокъ по 
своему векселю. 2A ему калегоричесси 
заявилъ, что дольше ждать не буду. 


Несмотря на многократныя заявленія 
о своемъ расположени къ нашей фири%. 


10свБщенный. Просвъщенный. ?Ero Cig- 
тельство. ЗГородъ, освфщенный электри- 
чествомъ. 

1Газовое освъщеніе. ?Ronmeccisz на элек- 
трическое освъщеніе дана фирм% Н. 3Pa- 
боты по постройББ центральной станщи 
для электрическато освъщенія уже начаты. 


1Его помфстье оцфнено въ рб. 120,000. 
Убытки оцзнены понятыми (экспертами) 
въ... зУбытки можно оцфнить въ рб. 
1,000. — По моему, это оцфнено слиш- 
комъ высоко. 


10ц®нка. ?IIo приблизительной ombukb. 


1Что составляеть въ общемъ около 109%, 
экономи. ?Рекомендуемъ Bams возможно 
большую бережливость. ЗСберетательная 
касса. *Онъ помфщаеть свои сбереженія 
въ Коммерческомъ банк%. 


1Бережливый. 2Можно было быть эко- 
номнће при постройкЪ этой дороги. 


iHa этомъ сдфлано рб. 150. сбереженя. 
Вы избфгнули лишнаго труда при упаков- 
KË. SA пощадилъ его только ради ero MHO- 
точисленной семьи. *Чтобы предохранить 
(уберечь) Bac, отъ лишнихь расходовъ. 


1Ңлеветниќъ. 23лословіе. Клевета. 


10пь намбревался обмануть владфль- 
цевъ на эту сумму. 2Мы попались на по- 
с Бдпемъ присланномъ Вами шелку. ЗНасъ 


lighting. : 
Oświetlenie. :Тһе gas-lighting. Тһе li- 
cence (grant of permission) for the elec- 
irical lighting has been given to the firm 
N. The construction of ihe central sta- 
tion for the electrical lighting has been 
already commenced. ` 
‚ Oszacować. :His landed property is es- 
timated at Rbls. 120,000. 2The damage (loss) 
is estimated by the valuers (appraisers) 
at... зТһе loss may be valued at the 
amount of rbl. 1,000. — 4I am of opinion 
ihat ihis is rated (taxed) too high. 


H 


OSZUEAÓ. 


Sobald ich mich mit den hiesigen Ver- 
hültnissen vertraut gemacht habe. 

№ erklärte mir gestern, dass er seinen 
Wechsel bei Verfall nicht einlüsen Кӧппе. 
сн habe ilm entschieden erklärt, dass ich 
nieht länger warten werde. 


Ungeachiet seines so oft geüusserten 
Wohlwollens für unsere Firma. 


iErleuchtet. Gebildet. Beleuchtet. sSeine 
Durchlaucht. sEine elektrisch beleuchtete 
Stadt. 

iDie Gasbeleuchtung. 2Die Konzession 
zur (Anlage der)elektrischen Beleuchtung 
wurde der Firma N. verliehen. зМап hat 
schon mit dem Bau der Centralstation für 
die elektrische Beleuchtung begonnen. 


iSein Landgut wird auf ВЫ. 120,000 
geschätzt. 2Der Schaden ist durch Sachver- 
ständige auf... geschätzt worden. зМап 
kann den Verlust auf Rbl. 1,000 veran- 
schlagen. *Ich binder Meinung, dass dies 
zu hoch iaxiert ist. 

iDie Abschützung. Die Taxation. sNach 
annühernder Schätzung. 


1Маѕ eine Ersparnis von ungefähr 10', 
vom (des) Ganzen (der Gesammtsumme) er- 
iebt. :Wir empfehlen Ihnen die grösste 
parsamkeit. ?Die Sparkasse. «Er hinter- 
legt (lociert) seine Ersparnisse bei der 
Handelsbank. 

iSparsam. 2Bei dem Bau dieser Bahn 
hätte man sparsamer sein können. 


1Es sind dabei Rub. 150.—gespart wor- 
den. 2Sie haben sich die Mühe des Packens 
erspart. sIch habe ibn nur aus Rücksicht 
auf seine zahlreiche Familie geschont. «Um 
Ihnen unnütze Auslagen (Unkosten) zu er- 
sparen. 


iDer Verleumder. sDie Verleumdung. 
iEr suchte die Eigentümer darum zu be- 


irügen. 2Wir sind mit der letzten Seide, 
die Sie uns überschickt haben, beirogen 
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Dès que je me familiariserai avec les 
usages de cette place. 

iN. mwa dit hier quil ne sera pas еп 
état de faire fare à son effet à l'écliéance. 
»Je lui ai declaré péremptoirement que je 
n'atendrai pas davantage. 


„Malgré les expressions répétées de sa 
bienveillance envers notre maison, 


iEclairé. Instruit. sSon Altesse. Mon- 
seigneur. sUne ville éclairée à l'électricité. 


iL'éclairazge au gaz. za concession de 
l'éclairage électrique а été accordée à la 
maison N. 30n a déjà commencé à här 
la station centrale pour l'éclairage élec- 
trique. 


iSes biens sont évainés à rbls. 120.000.— 
2La perte est estimée (évaluée) par les ex- 
peris (priseurs) à... зОп peut évaluer la 
perte à rbls. 1,000. — Ale suis d'avis que 
ceci est une estimation exagérée. 


iL'estimation. 2D'aprés une estimation ap- 
proximative. E 


16е qui fait une économie d'environ 10" o 
sur le tout. 2Nous vous recommandons Ја 
plus scrupuleuse économie. sLa caisse 
d'épargne. -«П dépose ses économies à la 
Banque de Commerce. 


iEconome. 20n aurait pu être plus éco- 
nome dans la construction de ce chemin 
de fer. 

10n y а économisé ҢЫ. 150. — ah ons 
vous étes épargné la peine d'eniballer. 
aJe пе l'ai ménagé que par égard pour sa 
nombreuse famille. 4Pour vous épargner 
des frais superflus. 


Ше détracteur. Le difamateur. Le ca- 
lomniateur. »La calomnie. La diffamation. 
ifl зе proposait d'en frustrer les pro- 
priétaires. »Nous ayons été dopés sur les 
dernières soies que vous nous avez en- 


Oszacowanie. :Тһе estimation. The va- 
luation. The taxation. The appraisement. 
2According to approximative valuation (a 
rough estimate). ` 

Oszczędność. 10n which there is a sa- 
ving of 109/, on the whole. »We recom- 
mend you Ше strictest economy. he sa- 
ving-bank. «Не deposits his savings to the 
Bank of Commerce. 8 

Oszczędny. iSaving. Sparing. Thrifty. 
Parcimonious. 2Тһеу ought to have been 
more economical in the eonstruction of this 


railroad. 

Üszezedzaé. iThey have saved (There 
was a saving) on it (of) ВЫ. 150.--2Y ou have 
saved yourself the trouble of packing. sI 
have spared him but in consideration of 
his numerous family. «То save you the su- 
perfiuous charges. 

Üszezerca. iThe detractor. The defamer. 
зТве calumniation. The defamation. The 
detraction. 

Üszukaé. :He intended іо defraud the 
owners of it, 2We have been taken in by 
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przysłali. SÜszukano nas w bezecny sposób. 
MNT oszukał nas. 5SOszukali шше na 
wadze. 


1032и34. :ОКале sie wkrótce, ze jest оп 
oszustem. ?Z tymi ludźmi nie mozna mieć 
zadnego interesu: to oszuścı jeden w dru- 


giego. 


10szustwo(kaństwo). 
3Oczywiste oszukaństwo. 


?0fiara oszustwa. 


Otrzymać. 1Otrzymałem z powrotem tyl- 
ko moje własne pieniądze. ĉOtrzymalıśmy 
w tej chwili list WPana зОй2уша WPan 
pieniądze w ci tego tygodma. *Otrzy- 
maliśmy list апа z d..., treść którego 
przyjęliśmy do wiadomości. *Czy WPan 
otrzymał pieniądze? $Nadeslany nam irans- 
port, składający się z 90 worków Kakao, 
otrzymaliśmy w porządku. "Мат nadzieję, 
2е ап otrzyma odszkodowanie za strate. 
SW Dan otrzymał nagrodę na wystawie. .. 
Pan N. otrzymał to miejsce. !0Walutę o- 
irzymaliámy. ИВЬ... otrzymaliśmy od pa- 
па N. na rachunek... !?Nie otrzymałem 
od niego ani grosza. !30trzymałem właśnie 
pozwolenie. 


10trzymanle. ?Po otrzymaniu. 


1Qtucha. °Dodaje mi to otuchy, 3Pan М. 
stracił zupełnie otuche. *Odjelo mu to otu- 
chę do dalszych interesów. 


Otwarcle(ty). :Рап N. ma u nas rachu- 
nek otwarty. "Wypowiedzielisny WPanom 
otwarcie swoje zdanie. 9Przedsiawi! nam 
otwarcie stan swoich interesów. *List otwar- 
ty. 5Wyznaliimy WfPanu otwarcie саја 
prawdę. SPrzyjme \УРапа z oiwartemi rę- 
Коша. ‘Wszystko to горі sie otwarcie. 
S0twarty kredyt. 


Otwartość zbytnia. 


Otwieraó. Otworzyć. ‘Skrzynie te proszę 
kazać otworzyć na stacyi, aby sprawdzić 
ich zawartość. ?Poniewaz mam zwyczaj 
własnoręcznie otwierać listy. 3Otworzyliś- 


OSZUST. 


надули самымъ безсовЬстнымъ образомъ. 
+Маклеръ обманулъ насъ. Меня обманули 
на в®с®. 


тУбёдитесь вскорЪ, что онъ обманщикъ. 
2Съ этими людьми невозможно вести ка- 
кое-нибудь дфло: Sch они поголовно мо- 
шенники. 
обмана. 


10бманъ. Подлогь. 2Жертва 


ЗЯвный обманъ. 


1Я только получиль назадъ свои деньги. 
2Мы только что получили Ваше письмо. 
зВы получите свои деньги TIUS 
Bau) вътеченіи(на) этой нед®ли(%).+Мы no- 
лучили Ваше письмо отъ..., содержаніе 
котораго приняли къ свЪдфн!ю. эПолучили 
ли Вы деньги? —Высланную намъ отправ- 
ку. состоящую изъ 90 м®шковъ какао, мы 
получили въ полномъ порядкћ. "Dahmen, 
что Bam» возмфстять убытки. Вы полу- 
чили награду на выставкЪ. ®Г-нъ Н. по- 
лучиль это Micro, 10Валюту получили. 
получено отъ г-на Н. въ Cuers рб... 
12Я He получилъ отъ него ни копейки. 
13Я только что получилъ разръшеніе. 


1Получевіе, 2П0 полученіи. 


{Духъ. Бодрость. 2Это придаетъ мнъ 
бодрости. T-a» Н. совеъмъ палъ духомъ. 
«Это отбило у него охоту къ дальн йшимъ 
попыткамъ. 

1Г-нъ Н. aber, у насъ открытый счеть. 
"Мы высказали Вамъ откровенно свое 
мн%н!е. ЗОнъ откровенно представил намъ 
положеніе своихъ дълъ. *Открытое MUCH- 
xo. °Мы Bams чистосердечно сказали всю 
правду. °Я Bac» приму съ распростертыми 
объятіями. "Все это дълается совершенно 
открыто. ЗОткрытый (Бланковый) кредит». 


Излишняя откровенность. 


1Ящики прошу открыть Hà станщи, YTO- 
бы провърить ихъ содержимое. 2Гакъ 
какъ у меня есть обыкновеніе вскрывать 
письма собственноручно. ЗМы Вамъ от- 


ihe last silks, which you have sent us. 
3We have been imposed upon in a scan- 
dalous manner. 4We have been deceived 
(cheated, duped) by the broker. sThey chea- 
ied me in the weight. 

Oszust. :It will soon appear that he is 
an impostor (double dealer). »There is no 
dealing with these people, they are all 
deceitfu] (deceivers, cheaters). 

Oszustwo(kaüstwo). :The fraud. The 
fraudulence. The imposition. »The victim 
of а fraud (deception). 3An evident imposi- 


tion. 

Otrzymać. 1I have only fetched my mo- 
ney. 2We have just received your esteemed 
lines. ?You shall receive payment within 
this week. 4We are in receipt of your fa- 
vour of... and have noted its contents. 
sHave you received the money? sWe hba- 
ve wellreceived your consignment of 90 
bags cacao. 7I hope you may have a re- 
dress ofloss. sYou have obtained а prize 
ш the exhibition. Мг. №. has obtained the 
situation. 1оУаше received. iiReceived 


OTWIERAĆ. 


worden. 3Wir sind auf eine schändliche 
Weise betrogen worden. «Wir sind durch 
den Makler hintergegangen worden. sSie 
haben mich auf dem Gewichte betrogen. 

1Ез wird sich bald ausweisen, dass er 
ein Betrüger ist. 2Es ist mit diesen Leu- 
ten nichts zu machen; sie sind alle betrü- 
gerisch. 


1рег Betrug. Das Hintergehen. Das Op- 
fer eines Betruges. ?Ein offenbarer Betrug. 


ılch habe nur mein eigenes Geld wieder 
bekommen. 2Wir empfingen soeben Dr Ge- 
ehrtes. 35іе werden im Laufe (innerhalb) 
dieser Woche Zahlung empfangen. 4Wir 
sind im Beie Ihres Geehrten vom... von 
dessen Inhalt wir Vormerkung nahmen. 
sHaben Sie das Geld empfangen? sWir 
haben Ihre Sendung von 90 Sack Kakao 
richtig erhalten. zich hoffe, dass Sie eine 
Entschádigung für Ihren Verlust erlangen 
werden. sSie haben auf der Ausstellung 
einen Preis erhalien. эНегг N. hat diese 
Stelle bekommen. 10Wert erhalten. Von 
Herrn N. die Summe von Rbl... a Konto 
erhalten. : Ich habe von ihm keinen Pfen- 
nig erhalten. :sIch habe soeben die Er- 
laubnis bekommen. 

1рег Empfang. sNach (Bei) Ewpfang. 


рег Ми. Das Verirauen. 2Dies flósst 
mir neuen Mut ein. sHerr N. hai allen 
Mut verloren. :Еѕ hat ihm allen Mui zu 
ferneren Geschäften beuommen. 

iHerr N. steht mit uns im offener Rech- 
nung. 2Wir haben Ihuen unsere offene Mei- 
nung dargelegt. sEr hai uns seine Ver- 
hültnisse offen dargelegt. 4Ойелег Brief. 
sWir haben Ihuen die volle Wahrheit of- 
fen gestanden. eIch werde Sie mit offenen 
Armen empfangen. :Das wird alles ganz of- 
fengemacht. sDer Blankokredit. 


" Die uberflussige (übergrosse) Offenherzig- 
seit. 

iDie Kisten belieben Sie auf der Eisen- 
bahnstation öffnen zu lassen, um deren In- 
halt zu prüfen. ғ Ра ich alle Briefe eigen- 


händig zu öffnen pflege. ?Wir haben Ihnen 


from Mr. N. ihe sum of Rbls... on ac- 
count of... Не lias not paid ше a single 
farthing. 131 have just got the permission. 

Otrzymanie. :The receipt. 2АЙег receipt. 
On receipt, 

Otucha. :The courage. The confidence. 
The heart. 2Тһіѕ encourages me. зМг. N. 
has lost all courage. + has discouraged 
him from further business. 

Otwarcie(ty). :Mr. N. keeps а current 
account with us. 2We have frankly told 
you our opinion. sHe has laid a candid 
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voyées, зХопѕ avons été trompés d'une ma- 
nière scandaleuse. 4Nous avons été irom- 
és par le courtier. sIls m'ont trompé sur 
e poids. 

10n verra bientôt que c'est un imposteur 
(fourbe). ЭП n'y а pas moyen de traiter 
avec ces gens-là, ils sont tous de mau- 
vaise foi. 


11а fraude. Га victime d'une fourberie 
(iromperie, escroquerie) Сое duperie (im- 
posture) manifeste. 

ifai seulement obtenu mon argent, 
zNous venons de recevoir votre honorée. 
»Vous serez payés dans le courant de cette 
semaine. iNous avons bien recu votre esti- 
mée du... ei avons pris bonne note de 
son contenu. sAvez vous touché l'argent? 
eNous avons bien геси voire envoi de 
90 sacs de cacao. -J'espère que vous ob- 
tiendrez un dédommagement di voire per- 
ie.sYous avez obtenu un prix à l'Espo- 
sition. эМг. N. a obtenu cette place. 10Ya- 
leur reçue. uReçu de Mr. N. la somme de 
Rbls... à valoir sur (pour compte Че)... 
12)е n'aipas recu un seul sou de lui. sfai 
obtenu récemment la permission. 


ila réception. sApràs avoir recu. 


iLe courage. »Cela m'inspire de la con- 
fiance. sMr. №. а tout à fait perdu le cou- 
rage. Cela lui a ôté le courage de con- 
tinuer les affaires. 

iMr N. a chez nous un compie ouvert. 
2Nous vous avons avoué franchement ce 
que nous pensons. all nous a expliqué sa 
situation de la maniére la plus franche. 
iUne lettre ouverte sNous vous avons 
dit franchement (sans déguisement) la 
vérité. de vous ассиеЙИгы à bras 
ouveris. 70n fait tout cela ouvertement. 
sUn crédit à découvert. 

La franchise superflue. 


1iFaites ouvrir les caisses à la station du 
chemin de fer pour vérifier leur contenu. 
2Comme j'ai l'habitude d'ouvrir moi-méme 
les lettres. 3Nous vous avons ouvert un 


statement of his affairs before us. +Open 
letter. sWe have (old you candidly the 
truth. el shall receive you with open arms. 
They do all this openly. sThe blank credit. 

Otwartość. Too great a frankness, open- 
heartedness. The expensiveness. 

Otwieraé. Otworzyé. iHave the boxes 
opened on the railway station in order 
io examine ihe contents. 2Аз I am 10 the 
habit to open myself the letters. 3We opened 
youa credit to the amount of КЫ. 10,000.— 
«Не makes no use of the credit I had ope- 


344 


my WPanu kredyt do wysokości rb. 10,000. 
Oe robi uzytku z Kredytu, który mu 
otworzyłem. 5Otwieramy WPanuw księgach 
naszych rachunek biezący na warunkach 


następujących. 
Owca. Hodowla owiec. 


Owezy. 1О\ус2е runo. ?Wełna owcza. ?Skó- 
ra owcza. 

Owdowieċ. р 

Оміјаб. Kazde jabłko powinno być sta- 
rannie owinięte w papier. 

Owoc. :Отосе podług klasyfikacyi kole- 
jowej naleza do kategoryi ładunków łatwo 
psujących sie і dla tego muszą һуб wysy- 
lane pociagami pospiesznemi. 2Jesi to owoc 
mei długoletniej pracy. ?Owoce suszone. 
40woc zakazany. 


Омосагпіа. 
10zdabiaé. ?0zdoba. 


Ozenió sig. (Dan N. ozenit sie bardzo 
dobrze. °Ozenić sie z miłości, ?dla pienię- 
dzy. +7 kim ozenił sie pan Z.? 

Üzimy. :Ozime zboze. Ozimina. ?Pszenica 
ozima 1 jara. 

Oznaezaé(yéó) (Nie wiem, co to ma ozna- 
czać. 2Przyszedi о oznaczonym czasie. 3Je- 
Sli WPan tego nie dopełni w pewnym, 
2 góry oznaczonym, terminie. 


102па] т!а6(16). :Oznajmiono nam, ze... 


lüzywiaé(ió). »Nasz handel wywozowy 
отуз sie. 


Ożywienie. 


оў с. 


крыли кредитъ до рб. 10,000.—*0нъ не 
пользуется открытымъ ему мною кредя- 
TONS. зОткрываемь Bawb по книгамъ CBO- 
имъ текущий счетъ на слЬдующихъ усло- 
Віяхъ. 


Овцеводство. 


10вечье руно. °Овечья шерсть. ЗОвчина. 
Овечья шкура. 

ОвдовЪть. Сдфлаться вдовцомъ, вдовой, 

Каждое яблоко должно быть старатель- 
но обернуто въ бумагу. 

іфрукты по желёзнодорожной класси- 
фикаши принадлежать къ категорін CKO- 
ропортящихся грузовъ и потому должны 
быть перевозимы съ большой скоростью. 
2Это плодъ моезо долголтняго труда. 
зСушеные плоды. Запрещенный плодъ. 


Фруктовая лавка. | 
1Украшаль. *Украшен!е. 


1Г-въ Н. женился очень хорошо. Re- 
ниться по любви, Зва деньгахъ. *Ha комъ 
женился г-нъ 3.2 

10зимый хлЪбъ. Озимь. 2Озимая и яро- 
вая пшеница. 

1Не знаю, что это должно означать. 
20H} пришелъ въ назначенное время. 
зЕсли Вы не сдълаете этого въ теченіи 
извъстнаго, заранће опредъленнаго, срока... 


1Докладывать. Лоложить. Заявить. ЗНамъ 
объявлено, что... 

10живлять. Оживить. *Наша вывозная 
торговля оживилась. 


Оживленіе. 


Р. 


Pachciarz. Pacht. !Pachciarz płaci za 
mleko po 10 Кор. za kwarte. 2Pacht przy- 
nosi 1,200 rubli rocznie. 


Pachnący. 


1Пахтарь платить за молоко по 8 коп. 
за кружку. 2Пахть даетъ 1,200 рублей въ 
тодъ. 


Благовонный. Пахучїй. 


ned to him. sWe open you in our books 
an account current on following conditions. 
Owca. Sheep-breeding. Wool-growing. 
Owezy. iThe sheep fleece. he sheep 
wool. sThe sheep skin. The sheep leather. 
Üüwdowiec. To become widower, widow. 
Owijaé. Every apple is 10 be carefully 
wrapped up in paper. 


Owoc. :Тһе fruit belongs according 10 
ihe railway classification io the easy ѕро- 
ling goods and therefore it isto be carried 
by fast trains. 2Тһе fruit of my шапу 
years pains. ?Dried fruit. Forbidden fruit. 

Омосагша. The fruit shop. 

Ozdabiaé. :То adorn. To decorate. »The 
adornment. The ornament. 


PACHNĄCY. 


einen Kredit bis zur Höhe von ВЪ]. 10,000.— 
eròffnet. «Er macht von dem ihm vor шг 
eróffneten Kredit keinen Gebrauch. sWir 
eröffnen Ihnen in unserea Büchern eine 
laufende Rechnung unter nachsiehenden 
Bedingungen. 

Die Schafzucht. 


1Das Vliess. zDie Schafwolle. 3Das Schaf- 
fell. Das Schafleder. 

Verwitwen. Witwer (Witwe) werden. 

Ein jeder Apfel muss sorgfültig in Pa- 
pier eingeschlagen (gewickelt) werden. 

iFrüchte gehören nach der Eisenbahn- 
klassifikation zur Kategorie der leichiver- 
derblichen Güter und müssen daher ши 
Eilzügen versendet werden. »Dies sind die 
Früchte meiner langjährigen Arbeit. ?Ge- 


irocknete Früchte. Das Васкођѕі. «Die 
verbotene Frucht. 

Die Obsthandlung. 

iSchmücken. Zieren. Verzieren. «ег 


Sehmuck. Die Zierde. Die 7лег. 

iHerr №. hat еше gute Heirat gemacht, 
2Àus Liebe heiraten. ?Des Geldes wegen 
heiraten. «Wen hat Herr Z. geheiratet? 

iDas Wintergetreide. Die  Winierung. 
2Der Winter- und der Soamerweizen. 

ileh weiss nicht, was dies bedeuten soll. 
2Ег kam zur bestimmten Zeit. Зепп Sie 
dem in einer gewissen, vorher bestimmten 
Zeit, nicht nachkommen (genügen). 


1Anzeigen. Mitteilen. Kundgeben. Kundma- 
chen. 3Es wurde uns kundgegeben, dass. 

iBeleben. »sUnser Ausfuhrhandel (Éxport- 
handel) hat sich belebt (neuen Aufschwung 
genommen). 

Die Belebung. 


(Der  Milchpüchter (des Gutes) zahlt 
10 Kop. per Liter Milch. sDie Kubpacht 
bringt 1,200 Rubel jàhrlch (ein). 


Wohlriechend. 


02еп16 sie. :Мг. N. has married very 
well. »He has taken wife for love, бу 
Scheme. 4Whom had married Мг. Z.? 

Ozimy. :iThe winter-corn. sThe winter 
and the summer wheat. 
. Ee il do not know what does 
it signify. 2Не has come at the appointed 
hour. 3If you should not fulfill it during 
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crédit de ВЫ... 10,000. — AU ne fait point 
usage du “гейі: que је lui avais ouvert. 
sNous vous ouvrons dans nos livres un 
compte courant aux (qui sera régi par les) 
conditions suivantes. 


L'élevage de moutons. 


ца toison de brebis. 2Га laine de bre- 
bis. 3La peau de brebis. Le cuir de brebis. 

Devenir veuf, veuve. ДА 

Chaque pomme doit étre soigneusement 
enveloppée dans du papier. 

iles fruits appartiennent selon la clas- 
sification adoptée par les chemins de fer 
à la catégorie des charges qui se gátent 
facilement et qui par conséquent doivent 
étre transportées par (trains de)grande vi- 
tesse. »Ce sont les fruits de mes peines de 
longues années. Ze fruit sec. de fruit dé- 
fendu. 

La fruiterie. 

10гпег. Décorer. sL'ornement. La déco- 
ration. L'embellissement. 

:Мг. N. а fait un trés-bon mariage. "Faire 
un mariage d'amour, 3d'argent. «Qui Mr. Z. 
a-t-il épousée? 

це blé d'automne. 
mne et de printemps. 

Це ne sais pas се que cela doit signi- 
fer. °П est venu à l'heure indiquée. ?Si 
vous ne le faites pas dans un certain ter- 
me fixé d'avance. 


Те froment d'auto- 


iDéclarer. Faire savoir. Notifier. Annon- 
cer. Informer. Оп nous a déclaré (noiifié) que. 

iAnimer. Ranimer. ?Notre commerce d'ex- 
portation présente de l'activité à présent 
(a pris un nouvel essor). 

L'animation. 


E 


iLe fermier paye 10 cop. le litre de lait. 
2Le bail de vaches rapporte 1,200 roubles 
par an. 


Odorant. Odoriférant. Qui sent bon. 


а certain time fixed beforehaad. 
Oznajmiaé(ió). :То state. To declare. To 
notify. To announce. 2We are notified that. 
Ozywiaé(ió). :То animate. To enliven. 
20ur export trade is animated now. 
Ozywienie. The animation. The revival. 
The quickening. 
Pacheiarz. Paeht. :Тһе tenant pays 10 
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Paczka. Proszę uprzejmie wysłać te pa- 
CZke pocztą za zaliczeniem. 


Padać. !Deszez, пісе, ?grad, рада. 
*Glówna wygrana padła na № 123. 5Ро- 
dejrzenie pada na niego. 


Paginowaé. 


Рака. ‘Reszta ładunku składa sie z 50 
pak konopi wazacych netto 300 pudów. 
2Przy tem paka drewniana z takim samym 
znakiem. 

Pakauz. Pakhauz. Towar ten lezy jesz- 
cze nieoclony w pakauzie. 

M. on W pakietach, wazacych po 1 
zilo. 

Pakować. !WPan pisze, ze był sam przy 
pakowaniu. 2Prosimy kazać zapakowac je 
starannie w plótno. %Obecnie jesteśmy za- 
jeci pakowaniem ich w słomę, a nastepnie 
w skrzynki i beczki. *Byly zapakowane 
w paczkach. 


Pakowny. Oglądałem ten śpichrz. jest оп 
bardzo pakowny. 


Pakunek. Rewizya pakunków ręcznych. 
Pałac. 


Palié. Palić w piccu. sPalió węglem, 
?Zabrania sie раіс. «Ката района. 

Palnik do lamp gazowych. 

Palny. :Вгой palna. »Materyaly palne. 


Pamiątka. Zachowa'n to sobic na pa- 
miatKe. 

Pamiatkowy. 

1Ратіеб. °Umiem to wszystko па pamięć, 
3Swietej pamieci (>. p.)7ojciec matka) WPa- 
па. *Adres ten уура mi zupoluie z pamieci. 
5Pozwoli WPan, ze polecę sie. nanowo Je- 
go pamievi. Маш 10 jeszcze swiezo w pa- 
mieri. "Za mojej pamięci. 5Mieó dobrą pa- 
miec. Jezeli mnie рашіеб nie zawodzi. 
Zachować w pamięci. 


PAGZEA. 


Покорвъйше прошу выслать этотъ NARC- 
типъ по почтЪ съ наложеннымь плате- 
жемъ. 

1Дождь, °сныъ. Зградъ. идеть. *Глав- 
ный выпгрышъ uar» на № 123. %Подозръ- 
Hie падаетъ на него. 


Нумеровать страницы. 


10стальной грузъ состонть изъ 50 pn, 
поньки чпстаго всу 300 пудовъ. зПри 
этомъ деревянный ащикъ съ тапимъ де 
знакомъ (клеймомт). 

Товаръ этоть лежить еще въ пакгаузћ 
неочищенный пошлиной. 

Въ пакетахъ, Shot по 1 кило. 


iBu пишете, что вы присутствовали 
при упаковкЪ сами. *Просимь приказать 
тщательно обшить ихъ полотномъ. ЗВь 
настоящее время мы заняты упаковкой 
ихъ въ солому, а затфмъ укладкой въ ящи- 
ки и бочки. *Они были упакованы въ пачки. 


Я осмотрфль эту кладовую, она очень 
PMbCTHTOIBEÀ. 


Досмотръ ручного багажа. 
Дворсцъ. 


1Топить печку. 2Топить углемъ. ?Boc- 
прещается курить. *«Ямженый кофе. 

Горфлка къ газовымъ лампамъ. 

1Отнестр®льное оружіс. ?Горюче martc- 
рїалы. 

Я сохраню это на память. 


Памятный. Въ память. 

1Памать. 2Я знаю вис это наизусть. эБла- 
женной памяти Damm батюшка (Ваша 
мать). :Этоть адресъ вышеаъ у меня изь 
памяти. >Позвольте миъ еще разь на- 
помнить Dou, о ceó. “Это у меня еще 
свЬжо въ памяти. "На мосӣ памяти. 
50Обладать хорошою памятью. Если меня 
не обманывастъ память. Сохранить въ 
памяти. 


сор. а quari of milk. he rent of tho 
cows brings 1,200 roubles a year. 

Pachnący. Fragrant. Oderiferous. Scented- 

Paczka. I request you kindly to send 
1615 parcel by mail charging ihe expenses 
forward. 

Padać. :It rains. 2[tsnows. "It hails. 4The 
great prize (big loi) has got Nr. 123. sThe 
suspicion falls on him. 

Paginowaé. То расе. 

‚Рака. :The remainder of the lading con- 
sists of 50 bales hemp weigbing net 300 


poods. 2Beside a wooden case (chesi) ba- 
ving the same mark. 

Pakauz. Pakhauz. The goods are still 
bound in the customhouse. 

Pakiet. In packets (parcels) of 1 Kilo 

Pakowaé. iYou write us that you have 
been present аі ihe packing [еі them 
be carefully packed up in packeloth (can- 
vass). ?We are occupied ai this moment 
in having them packed upin straw and then 
packed up in cases and boxes. «They 
were packed up in small parcels. 

Pakowny. Г inspected ihis storehouse, ii 


PAMIEC. 


Ich ersuche Sie, dieses Paket per Posi 
gegen Nachnahme schicken zu wollen. 


iEs regnet. 2Ез schneit. зЕз hagelt. «Раз 
grosse Los fiel auf die X 123. sDer Ver- 
dacht fällt auf ihn. 


Paginieren. Nummerieren. 


iDer Rest der Ladung besteht aus 50 
Pack Hanf im Gesammíigewicht von 300 
Pud netto. 2Anbei eine Holzkiste mit glei- 
chem Signum. 

Diese Ware lageri noch unverzoll im 
Packhofe. 

In Paketen à 1 Kilo. 


iSie schreiben uns, Sie seien beim Pa- 
cken zugegen gewesen. »Lassen Sie diesel- 
ben sorgfältig in Packleinwand packen. 
3Wir beschäftigen uns in diesem Augen- 
blicke damit, sie in Stroh und dann in 
Kisten und Fässer einpacken zu lassen. 
4Sie waren in Pakete gepackt. 

Ich habe dieses Lagerhaus besehen, es 
kann darin viel eingelagert werden (es 
ist sehr geráumig). 

Die Revision des Handgepácks. 


Der Palast. Das Palais. Das Schloss. 


iHeizen. 2Mit Kohle heizen. sRauchen 
verboten. 4Gebrannter Kaffee. 

1рег Gaslampeun-Brenner. 

1ріе Feuerwaffe. :Die Brennstoffe. 


Ich werde es mir zum Andenken aufbe- 
wahren. 

Gedenk(Zum Andenken ani. 

1Das Gedächtnis. Die Erinnerung. »Ich weiss 
dies Alles auswendig. sIhr seliger Vater (-e 
Mutter). «Diese Adresse ist mir gänzlich aus 
dem Gedächtnis entfallen. sErlauben Sie, 
dass ich mich Ihrem Andenken aufs neue 
empfehle. eEs schwebt mir noch in fri- 
schem Andenken. "Meines Gedenkens. So- 
lang (Soviel) ich zurückdenken (mich ent- 
sinnen) kann. $Ein gutes Gedächtnis haben. 
Wenn (Sofern; mich mein Gedächtnis 
nicht täuscht. 10Im Gedächtnis behalten. 


red in). 

Pakunek. The inspection of the hand- 
luggage. 

Pałac. The palace. 

Pallé. :То heat а stove. 2То burn coal. 
3No smoking. Smoking forbidden. 4Burned 
coffee. 

Palnik. 1һе burner for gas lamps. The 
gas lamp burner. 

Palny, iFire-arms. 2Тһе combustible (in- 
flammable) matters. 


is теу roomy (spacious, much can be sto- 


БЕП 


Veuillez envoyer ce paquet par poste 
contre remboursement. 


ШІ pleut. 21 neige. зП grêle. «Le gros 
lot est tombé sur le % 123. sLe soupcon 
tombe sur lui. 


Paginer. Numéroter. 


iLe reste du chargemení consiste en 50 
ballots de chanvre, pesant net 300 poudes. 
2Ci-joint une caisse en bois portant la mê- 
me marque. 

Cette marchandise est encore à Pentre- 
pót de la douane (non acquittée des droits). 

En paquets à 1 kilo. 


iVous nous écrivez que wous avez assisié 
à l'emballage. ?Faites qu'elles soient bien 
emballées en serpilliere. 3Nous nous occu- 
pons en ce moment,à les faire empailler 
puis nous les ferons encaisser et enfutail- 
ler. 4[Is étaient empaqueté:. 


J'ai visité ce magasin: on pourra y mettre 
commodément beaucoup de marchandises. 


La visite du bagage porié à la main. 
Le palais. L'hótel. Le cháteau. 


iFaire du fen Chauffer. »Brüler du char- 
bon. ?Défence de fumer. 4Du café brûlé. 

Le brüleur pour leslampes à gaz. 

1Une arme à feu. 3Matériaux inflammables. 


Je le garderai comme souvenir. 


Commémoratif. 

1а mémoire. Le souvenir. »Je sais tout 
cela par coeur. sFeu votre père (feu votre 
mère, voire feue mère). «Сее adresse m'a 
échappée (est sortie de ma mémoire). sPer- 
mettez que je me rappelle de nouveau à 
voire souvenir. Glen ai encore la mé- 
moire toute fraiche. Autant que je me 
souvienne. зАуот la mémoire sûre. э51 Ја 
mémoire ne me irompe pas. 10Garder la 
mémoire. 


Pamiątka. І shal] keep it as a keepsake 
(remembrance), 

Pamiątkowy. Commemorative. Commemo- 
ratory. 

Pamięċ. :Тһе memory. The remembran- 
ce. The recollection. 21 know this all by he- 
aıt. 3 Your father (mother) of blessed memory. 
Your late father. «This address has esca- 
ped (slipped) my memory. Permit me to 
bring myself once more io your recollec- 
lion. at is yet fresh in my memory. *With- 
in my memory. 5To have a good memory. 
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1Ратїеїаб. ?Prosimy pamiętać о przy- 
rzeczeniu. 3Stosownie do przyrzeczenia be- 
dziemy pamietali o poleceniu WPana. *To 
sie dotychezas, o ile pamietam, nigdy uie 
zdarzyło. 


1Рап. Panowie. ?Poniewaz сһсе być pa- 
nem swej własności. SJakis pan. 


Pancernik. 
1рапі. ?Szanowna Pani! 


Panna, ?Panna sluzaca. ` | 
1Panski. ?N.,zaczyna mieć pańskie za- 
chcianki. 


iPaüstwo. ?*Warszawski Oddział Banku 
Państwa. Маш nadzieję ze ҰРайѕіто 
Беда oboje na nas łaskawı jutro. *Pahstwa 
europejskie. 5Paástwo młodzi. 


Państwowy. iPodaiki państwowe. ?Po- 
zyczka państwowa. 3Ко]е) państwowa. *Pa- 
plery państwowe. 5Dlugi państwowe. 


Panowaé. :Кіегопек panujący w sferach 
miarodajnych nie sprzyja zakładaniu to- 
warzystw akcyjnych. ?We wszystkich na- 
szych fabrykach panuje zupełna cisza. 


Papler. !Arkusz papieru. ?Dziesięć ryz 
papieru listowego. ?3Bedzie nam bardzo 
przyjemnie otrzymać wszystkie papiery, 
potrzebne do zakończenia tej sprawy. ida 
to zupełnie pewne papiery. 5Upraszam о do- 
ręczenie papierów poświadczonych urzę- 
downie. 9Nasze papiery państwowe utrzy- 
mały sie na wczorajszym poziomie. "Die: 
cioprocentowe papier ed y aps spadły. 
8Papier stemplowy. ?Papier do owijania. 


Papiernia. | 
Papierowe pieniądze. 


*If my memory is correct. 1°То preserve 
in memory. To bear in mind. 

Pamiętać. !To keep in mind. To remem- 
ber. To recollect. *We request you to keep 
in mind your promise. According to our 
agis we shall keep in mind your or- 

er. 4This never happened before within 
my memory. 

Pan. "Mister. Mr. Messrs. Тһе gentle- 
man. Gentlemen. Sir. Sirs. 2Аз I should 
like to be a master of my property. 3A 
gentleman. 


1Рага. ?Prosze nam przysłać 6 tuzinów 


PAMIĘTAĆ. 


1Помнить. °Просимъ не забывать объ 
объщанін. зСогласно объщанію мы будемъ 
помнить о Вашемъ порученш. *Этого, Ha- 
сколько помню, до сихь поръ еще не 
случалось (не бывало). 


1Господинъ. Господа. Г-нъ. Государь. 
Баринъ. :Такъ какъ я хочу быть хозя- 
иномъ своей собственности. зКакой-то ro- 
сподинъ. 

Броненосецъ. 

Госпожа. Государыня. Сударыня. Ba- 
рыня. зМилостивая Государыня! 

1Барышня. Горничная. 

1Вашъ. Барскій. 27У Н. начинаютъ по- 
являться барскія замашки. 


Государство. Господа. Хозяева. 2Вар- 
шавская Контора Государственнаго Бан- 
ка. зЛьщу себя надеждой что Вы, Мило- 
стивый Государь, вм%стБ съ Вашей moy- 
тенной супругой соблаговолпте пожало- 
вать къ намъ завтра. *Европейскія дер- 
жавы. 5Новобрачные. 

1Государственныя (Казенныя) подати. 

>Государственый заемъ. ЗКазенная gerbs- 
ная дорога. *Государственныя бумаги. 
5Государственный долгъ. 

1Господствующія въ ръшающихъ сфе- 
pax» вЪянія не благопріятствуютъ учреж- 
денію акціонерныхъ предпріятій. На 
всЪхъ нашихь фабрикахъ царитъ полное 
затишье. 

1Листь бумаги. зДесять стопъ писчей 
бумаги. 3Haw» будетъ весьма пріятно по- 
лучить BC бумаги (документы), необ- 
ходимыя для окончанія этого дфла. ien 
вполнъ взрныя (солидныя) бумаги. °Про- 
шу Васъ препроводить документы, засви- 
двтельствованные оффиціальнымъ поряд- 
комъ. ёНаши тосударственныя бумаги 
(фонды) удержались на вчерашнемъ уров- 

й оцентныя аргентинскія бума- 
ги пали. ЗГербовая бумага. ЗОберточная 
бумага. 

Писчебумажная фабрика. 

Бумажныя деньги. 


1Паръ. Пара. >Прошу выслать намъ 6 


Pancernik. The iron-clad vessel. 

Pani. :Тһе lady. The mistress. (Mrs.) 
Madam. ?Madam. 

Panna. !The miss. ?The chamber-maid. 
The servant girl. The waitress. 

Pański. !Your. Lordly. ?N. begins to 
have the whims (fancies) of a lord. 

Państwo. ‘The state. The empire. The 
master and ihe mistress. ?The Warsaw of- 
fice of the Bank of state. ?I hope having 
ihe honour to see you and Mrs. (dodaje 
sie nazwisko) 10 morrow. *Тһе european 


РАВА. 


Denken. :Wir bitten des 
zu gedenken (an das Ver- 
sprechen zu denken) sUnserem Verspre- 
chen gemäss, werden wir Ihren Auftrag 
nieht vergessen. 4Das ist meines Gedenkens 
noch nie vorgekommen (passiert). 


"Bedenken, 
Versprechens 


iDer Herr. Die Herren. 2Da ich Herr 
meines Eigentums sein will. ?Irgend ein 
Herr. 

Das Panzerschiff. 

1Die Frau. 2Gnädige Fiau! Gnáüdiges Егай- 
lein! 

iDas Fraülein. Das Stubenmádchen. Die 
Kammerjungfer. 

ilhr. Herrschaftlich. 2N. fängt an, emes 
grossen Herrn Gelüste zu haben (den gros- 
sen Herrn zu spielen). 

iDer Staat. Das Reich. Die Herrschaft 
(en) Die Warschauer Reichsbankstelle. 
aIch hoffe, dass sowohl Sie, wie auch Ihre 
Frau Gemahlin uns morgen die Ehre (Ihres 
Besuches) geben werden. «Die europä- 
ischen Staaten. sDas junge Ehepaar. Die 
Neuvermülten. 

iDie Síaatsabgaben. »Die Staaisanleihe. 
3Die Staats(eisen)bahn. «Die Staatspa- 
piere. sDie Staaisschulden. 


iDer in massgebenden Kreisen (vor)- 
herrschende Kurs ist der Gründung von 
Aktiienunternehmungen nicht güusiig. 20 
allen unseren Fabriken herrscht vollstàn- 
dige Stille. 

iEin Bogen Papier. 2Zehn Ries Brief- 
papier. зЕз wird uns Vergnügen machen, 
alle Papiere zu erhalten, die uns nötig 
sind, um diese Sache zu beendigen. «Dies 
sind ganz solide Papiere. sUbergeben Sie 
die beglaubigten Papiere. е Трѕеге Staats- 
apiere haben sich auf dem gestrigen 
tande erhalten. тріе fünfprozentigen ar- 
gentinischen prae e sind gefallen. 
sDas Stempelpapier. sDas Papier zum Um- 
wickeln. Das Packpapier. 


Die Papierfabrik. Die Papiermühle. 
Das Papiergeld. Die Banknoten. 
iDer Dampf. Das Paar. »Senden Sie uns 
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iSe souvenir. Nous vous prions de ne 
pas oublier votre promesse. sSelon notre 
promesse nous n'oublierons pas (aurons en 
vue) votre ordre. 4Cela n'a jamais eu lieu 
auparavant, autant que je me souvienne. 


.iMonsieur Мг. Messieurs (MM). Le 
seigneur. Le sieur. »Comme je voudrais 
rester maitre de mon bien. sUn monsieur. 

Le cuirassé. 

iMadame (l ш. mesdames). Une dame. 
2Madame, Mademoiselle. 

'Mademoiselle (l. m. mesdemoiselles). 
Une demoiselle. "Une fille de chambre. 

iVoire (le, la vôtre). »Monsieur N. com- 
mence à avoir des fantaisies d'un seigneur. 


ib'Etat. L'empire. 2Le comptoir de Var- 
sovie de la banque de l'Etat. :Ј'еѕрёге que 
vous et Madame (nazwisko) vous voudrez 
bien nous faire l'honneur de votre visite 
demain. «Без puissances européennes, sLes 
jeunes mariés. 


ıLes impôts publics. sL'emprunt de l'Etat. 
ale chemin de fer de l'Etat. Тез fonds 
(effets) publics. sLes dettes publiques. 


1il'opinion prédominante dans les régions 
dirigeantes n'est pas favorable à 1а fon- 
dation des sociétés anonymes. »Un grand 
calme règne dans toutes nos fabriques. 


Une feuille de papier. 2Dix rames de 
papier à lettres. sNous recevrons avec 
plaisir tous les papiers qui nous sont né- 
cessaires pour terminer cette affaire. 4Ces 
ttres sont de toute solidité. sRemettez 
les documents certifiés. eNos effets publics 
sont demeurés au cours d'hier. "Le cinq 
pour ceni d'Argentine а baissé. sLe pa- 
pier timbré. ale papier d'emballage. 


La papeterie. La fabrique de papier. 
Le papier-monnaie. Les billets de banque. 
iba vapeur. La paire. Le couple. 2En- 


states (powers). “The young couple. 
Państwowy. !Thestate-taxes (dues). Тһе 
government-loan, ?The state railroad. +The 
public-stocks, funds, securities, consols. 
Se publie (national) debt. A 
Panowaé. !The dominant course іп the 
proper spheres is unfavourable for foun- 
ding stock enterprises. 20 all our manu- 
factures prevails (reigns) а great calm. 
Papier. 1A sheet of paper. ?len reams 
Iuiter-paper. 9We shall be happy іо be 
felnished with all the documents necessa- 


ry io bring the busines io a close. *These 
are first-rate securities. 5Deliver the veri- 
fled documents. 8Ошг funds remained sta- 
lionary ai peine E prices. "The üfes of 


Argentine have declined. sThe stamped pa- 
per. The wrapping paper. 

Papiernia. Тһе paper-mill. Tho paper 
manufactory. 


Papierowy. The paper-money. The bank- 
notes. 

Para. "Lhe steam. The pair. The couple. 
The brace.?Send us six dozen pair of these 
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(par) tych rękawiczek. Nie chodzi паш 
о pare rubli więcej. *Za pare dni. "le 
pończochy sa nie do рагу. 9Dobraó do рагу. 


Paragraf. !Podiug paragrafu 2 ($ 2) na- 
szej ustawy. ?Sprzeciwia sie to brzmieniu 
$ 5 usiawy celnej. 

Faralizowaé. Przeszkody, które parali- 
zowały dotychczas naszą działalność w tym 
kierunku, zostały obecnie usunięte. 

Parcelacya majątków ziemskich przy- 
biera coraz większe rozmiary. 

Parcelować. 

Pari. Listy Zastawne Ziemskie stoją 0- 
becnie (al) pari (nizej pari, wyzej parı). 


Parlament. ?W parlamencie niemieckim 
zapadła uchwała, mająca dla naszego han- 
dlu zbozowego niezmiernie wazne znaczenie. 


Parobek (wiejski). 
Parokonny wóz. 
Parostatek (Parowlec) floty ochoiniczej. 


Parowóz. 

Parowy. :М:осагпіа parowa. ?Zalozylis- 
my parowa fabrykę czekolady. Towarzy- 
stwo zeglugi parowej. +*Kocioł parowy о si- 
le 40 koni. 


Partacz. 

Parter. Radziibym WPanu wynająć па 
kantor mieszkanie po р. №, јеѕі ono w do- 
brym punkcie, bo па Senatorskiej № Т, 
przytem na parterze i od ulicy. 


Partya. !Dopiero co otrzymałem świczą 
partye. *Jedyna powazna partya znajduje 
sie w mocnych rękach. 3Partyami, 

Parzysty. Patrz Liczba. 

iPas. ?Zima za pasem. ?Materya w pasy. 


Pasaż. 


Pasażer. !Опб1па ilość pasazerów w roku 


gloves. 3We shall not mind a few dollars more. 
*[n a few days. “This stockings аге not 
paired. “To match. To make a pair. 

Paragraf. !According to the (As per) 
paragraph 2 ($ 2) of our statuis. This 
contradicts the $5 ofthe custom regulative. 

Paraliżować. The obstacles (hinderan- 
ces) which had till now paralysed our 
KR in that direction are now remo- 
ved. 

Parcelacya. The parcelling of the esta- 
tes is gradually attaining still greater ex- 


PARAGRAF. 


дюжинъ (паръ) этихь перчатокъ. ЗНамъ не 
важно получить HÉCKOIBRHUMH рублями 
больше. +Черезъ нЪсколько дней. Эти 
чулки не парные. Подобрать подъ пару. 


1богласно стать 2 ($ 2) нашего устава. 
2Это противорфчить параграфу (стать) 5 
таможеннаго устава. 

Препятствія, парализовавшія до сихъ 
поръ нашу дЪятельность въ этомъ напра- 
вленш, въ настоящее время устранены. 

Парцеллящя помфщичьихь им®Ънїй прини- 
Mäert, все больше разм$ры. 

Парцеллировать. Дфлить им%ніе на части. 

Земскіе Закладные Листы стоять въ 
настоящее время пари (ниже пари, вы- 
ше пари). 

\Парламентъ. 2Въ н®мецкомъ парламен- 
TÉ сдЪлано постановленіе, им®ющее чрез- 
вычайно важное значевіе для нашей хлЪб- 
ной торговли. 

Батракъ. 

Парная повозка. 

Пароходъ Добровольнаго Флота. 


Паровозъ. Локомотивъ. 

1Паровая молотилка. Мы открыли па- 
ровую фабрику шоколада. З Общество ma- 
роходства. “Паровой котель въ 40 силь. 


Лубочникъ. Штопальщикъ. 

Я совътовалъ бы Вамъ снять подъ KOH- 
тору квартиру г. Н.; она на Сенаторской 
№ T, слдовательно въ хорошемъ пунктъ, 
при томъ въ нижнемъ этаж и съ окнами 


на улицу. 


1Я только что получилъ свЪжую партію. 
Единственная боле крупная парта на- 
ходится въ сильныхъ рукахъ. Партіями. 


1Поясъ. Кушакъ. Полоса. Зима на носу. 
ЗПолосатая матерія. 

Пассажъ. 

10бщее число пассажировъ въ прош- 
tent. 

Parcelowaé. То parcel. To divide into. 
To allote. 

Pari. The mortgage bonds ar now at 
par (below, under par, above par). 

Parlament.'The parliament. ?The german 
parliament has voted a new rule which will 
be of very great importance to our corn 
trade. 

Parobek. Peasant-journeyman. 

Parokonny. A cart drawn by two hor- 
Ses. 


PASAZER. 


6 Dutzend (Paar) von diesen Hand:chulien. 
зЕз soll uns auf ein Paar Rubel mehr 
nicht ankommen. +In einigen (ein paar) Ta- 
gen. sDiese Strümpfe machen kein Paar 
aus (sind nicht paarig). ePaarweise ordnen. 

iNach Paragraph 2 ($ 2) unserer Statu- 
ien. sDieses widerspricht dem 5-іеп Pa- 
ragraphen der Zollverordnung. 

Die Hindernisse, welche unsere Thätig- 
keit in dieser Richtung lühmten iparali- 
sierten) sind jetzt beseitigt (worden). 

Die Parzellierung der Landgüter nimmt 
stetig (státig) zu. 

Parzellieren. Zerstückeln. 

Die landschaftlichen (Bodenkredit) Pfand- 
briefe stehen jetzt (ай pari (unter pari, 
über pari). 

iDas Parlament. Das Abgeordnetenhaus. 
zer deutsche Reichstag genehmigte cine 
Verordnung, die für uuseren Getreidelan- 
del von ausserordentlicher Wichtigkeit ist. 

Der Knecht. 

Einzweispünniges Fulirwerk Ger Wagen). 

Der Dampfer (Das Dampfschiff) der frei- 
willigen Flotte. 

Die Lokomotive. 

Die Dampfdreschmaschine. 2Wir haben 
cine Dampfchokoladen Fabrik errichtet. 
301е  Dampfschiffahris-Gesellseliaft. «Ein 
Dampfkessel von 40 Pferdekraft. 


Der Pfuscher. 

Ich würde Ihnen raten, die bisherige 
Wohnung des Herrn №. für Ihr Kontor zu mic- 
ten, sie ist an der Senatorskasirasse № 7, 
demnach an einem guten Punkte, dazu im 
Parterre (im Erdgeschoss) und von der 
Strasse an gelegen. 

ileh habe soeben eine frische Partie er- 
halten. »Die einzige bedeutende Partie be- 
findet sich in festen Händen. ?Partieweirse. 


iDie Strecke. Der Gürtel. Der Gurt. Der 
Landstrich. 2Der Winter steht vor der Tür. 
sEine gesireifte Waare (in Streifen). 

Die Passage. Der Durchgang. 

iim vergangenen Jahre belief sich die 
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voyez-nou- six douzaines de paires de ves 
саш». Nous ne regarderons pas à quel- 
ques rouble- de plus. Dan: peu de (qucl- 
ques) jours. +Сез bas ne font pas la pai- 
re. еАррагіег. Mettre de paire. 

1Selon l'aricle 2 ($ 2) de nos statuts. 
Cela contredità l'article 5 du 1ézlement de 
douanes. 

Le: obstacles qui paralysaient jusqu'ici 
notre activité dans cette direction sont 
déjà écartés. 

La parcellation de biens-fond- prend pro- 
gressivement des dimensions plus grandes. 

Parceller. 

Les lettres de gare foncières sont main- 
tenant au pair (au dessous du pair, au 
dessus du pair). 

ibe parlement. La chambre des députés. 
за chambre des deputés de Berlin а vo- 
té une nouvelle loi d'une trés-grande im- 
portance pour notre “ошшегсе des blés. 

багсоп de ferme. 

Un charriot à deux clievaux. 

Un vapeur (Un bateau à vapeur) de la 
flotte volontaire. 

La locomotive. 

(Une batteuse à vapeur. sNous avons 
fondé une fabrique (usine) à vapeur?de 
*hocolat. а compagnie de navigation а 
vapeur. «Une chaudière à vapeur de la 
force de 40 chevaux. 

Le bousilleur. Le gácheur. 

le vous conseillerais de louer pour votre 
bureau le logement qui était occupé 
auparavant раг N.; il est situé bien avan- 
lageusement, rue Senatorska Nr. 7, au 
rez-de chaussée et donne sur 1а rue. 


Це viens de recevoir un nouvel envoi. 
La seule partie importante se trouve en- 
ire les mains fermes. зРаг lots. 


iba région. La ceinture. Une baude. Une 
courroie, sL'hiver approche. sUne étoffe 
à raies (rayéc). 

Le passage. 

iL'année passée le total des voyageurs 


Parostatek (Parowiec). А steam-ship 
(А. steam-boat) of the voluntary fleet. 

Parowóz. The (locomotive) engine. | 

Parowy. :Тһе steam thrasliing-machine. 
?We have established a chocolate steam 
manufactory. ЗТве sieam-navigation-Conpa- 
I «А sieam-boiler of 40 horsepower (40 


J. 

Partaez. The bungler. The botcher. 
Parter. I should advice you to hire for 
e office he premises which left Mr. 


4 for they are advantageously situated, 


аге on ihe gro- 


Senatorska Street Nr. 7, 1 
looking 


und floor und have the windows 
at ше street. 

Partya. ıl have just received а fresh 
supply. 2Тһе only parcel (lot) of any con- 
sequence is in firm hands. sIn lots. 

Pas. ıThe region. The girdle. The belt. 
The strup. Winter is approaching. ?Stri- 
ped cloth. Streaky stuf. 

Pasaż. The passage. 

Pasaż. Last year Ше total number of 
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zeszłym wynosiła... ?Pasazerowie drugiej 
klasy. 


Pasażerski. Ruch pasazerski był w zesz- 
łym miesiącu mniejszy. 


Paść. Patrz Padać. 
IPasierb. ?Pasierbica. 


Pasmo nici. | | | 
Pasowaé. Wieka nie pasują do skrzyń. 


1Раѕоѓуї. ?Pasozytny. 


Pastwa. Cały skład z bawełną stał sie 
раѕіта, płomieni. 

Pasywa. Pasywa tego domu wynoszą 0- 
koło rb. 200,000. 


1Pasza. ?Brak paszy w gubernii N. 3Zni- 
zono taryfę na przewóz paszy. 


Paszkwil na pana N. 


Paszport. ‘Paszport zagraniczny kosztu- 
је... 3Nalezy przedtem zawizować pasz- 
port w konsulacie. 3Wystarać się o pasz- 
port. 


Paszportowy. :Віџго paszportowe. ?Za- 
latwienie formalności paszportowych i cel- 
nych na granicy potrwa kilka godzin. 


Patent. :Оіглуша} paient na swój wyna- 
lazek. ?Nabyliśmy od firmy N. prawo uzyt- 
kowania z jej patentu па... 20 wyjed- 
nanie patentu nalezy sie zwrócić do... 
*Dawny patent utracił шос 10 Marca r. b. 
5Ройаб sie o patent. Posiadacz (Właści- 
ciel) patentu. "Patent z ukończenia szkół. 


Patentować. Patrz Opatentować. 
Patentowany we wszystkich krajach. 


Patentowy. 'Вшго patentowe. ?Opłata 
patentowa wynosi. 


Patrzeć. "Nie ma па co patrzeć na iej 
wystawie. 27 konieczności musiałem pa- 
trzeć przez palce na niejedno. 


passangers was... »Passengers travelling in 
second class carriages. 

Pasażerski. The passenger traffic was 
less important last month. 
, Pasierb. :The step-son. zThe step-daugh- 
er. 

Pasmo. The skein. 

Pasowac. The lids do not fit to the 
chests. 

Pasożyt. :Рагаѕііе. Hanger on. 2Parasitic. 


PASAZERSEI. 


ломъ году составляло... "Пассажиры BTO- 
рого класса. 


Пассажирское движене было въ прош- 
ломъ м5сяц$ weHbe значительно. 


1Пасынокъ. :Падчерица. 


Мотокъ (Талька) нитокъ. 
Крышки He подходятъ къ ящикамъ. 


1Паразитъ. •:Паразитный. 


Весь амбаръ съ хлопкомъ паль жертвой 
пламени. 

Пассивы этого дома достпгають рб. 
200,000. 

1Нормъ. гНедостатокъ кормовъ въ Н-ой 
губернін. 2Тарифъ на провозъ кориовъ 
пониженъ. 

Пасквиль на г-на Н. 


13аграничный nacuopTb стоитъ. .. ZC. 
дуеть прежде визировать паспортъ въ 
консульств. ЗЗапастить паспортомъ. По- 
лучить паспорть. 


1Паспортное отдъленіе. :Выполненіе nac- 
портныхъ и таможенныхъ формальностей 
на границ займетъ нћсколько часовъ. 


10нъ получилъ патентъ на свое изобрћ- 
тевіе. °Мы пріобръли отъ фирмы H. upa- 
во эксплоатащи ея патента на... зСъ хо- 
датайствомъ о выдач патента слдуетъ 
обратиться къ... «Прежній патентъ nore- 
pai» силу съ10 Марта с. г. 53аявить къ 
патенту. %Владфлецъ патента. ?Овидћтель- 
ство объ окончаніи курса. 


Опатентованный во вс%хъ странах». 


1Патентное отд%леніс. Патентная KOH- 
тора. Плата за патентъ составляеть. 


iHa этой выставкЪ нечего смотр%ть. 
Ми поневолЪ приходилось смотр%ть 
сквозь пальцы на многое. 


Parasite. 
Pastwa. The whole magazine with cot- 
ion has been consumed by the fire. 
Pasywa. The debts aed of this 
house fall little short of Rbs. 200,000. 
Pasza. iThe want of fodder in ihe go- 
vernment N. Тһе tariff of ihe freight 
for fodders has been reduced. 
Paszkwil. The libel (lampoon) on Mr. N. 
Paszport. :А pasport for abroad costs... 


PATRZEĆ. 


Gesamtzahl der Passagiere auf... Passa- 


giere (Reisende) zweiter Klasse. 


im verflossenen Monat war die Pas- 
sagierbefórderung weniger bedeutend. 


1рег Stiefsohn. sDie Stieftochter. 


Der Strühn. Ein Strühn Zwirn, Nàhgarn. 
Die Deckel passen nicht zu den Kisten. 


iDer Schmarotzer. Der Parasit. ?Parasi- 
tisch. 

Das ganze Baumwolllager ist .eiu Raub 
der Flammen geworden. 

Die Passiva dieses Hauses belaufen sich 
auf beinahe Rb. 200,000. 


1Das Futter. »Der Futiermangel im Gou- 
vernement N. зрег Егасһіѕаіх für Futter- 
mittel ist herabgesetzt worden. 

Das Pasquill auf (gegen) Herrn N. 


iEin ausländischer Pass (für das Ausland: 
kostet... eDer Pass muss vorher von dew 
Konsulate visiert werden. sSich einen Pass 
verschaffen. 


1раѕ Passbureau. 2ріе SO der 
Pass-und Zollformalitáten an der Grenze 
wird einige Stunden dauern. 


iEr hai ein Patent auf seine BM 
erhalten. 2Wir haben von der Firma М. 
das Recht der Benutzung ihres Patentes 
auf... erworben. sUm ein Patent zu er- 
wirken, muss man sich an... wenden. 
4Das alte Patent erlosch am 10 Márz d. J. 
sZum Patent anmelden. eDer Patentinha- 
ber. :Das Abiturientenzeugnis. 


In allen Ländern patentiert. 


iDas Patentamt. Das Patenibureau. aDie 
Paienigebühr beträgt. 


iEs ist nichts Sehenswertes auf dieser 
Ausstellung. ach musste notgedrungen auf 
so Manches durch die Finger sehen. 
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se montait à... »Les voyageurs de secon- 
de classe. 

Le mouvement (La circulation) des voya- 
geurs était moins considérable le mois 
passé. 


iLe beau fils. 2Га belle fille. 


Un écheveau de fil. 

Les couvercles пе s'adaptent pas (пе 
sont pas bien ajustés) aux caisses, 

1.6 parasite. L'écornifleur. 2De parasite. 
Parasite. Parasitique. 

Tout le magasin de coton avec la réserve 
& été dévoré par les flammes. 

Le passif de cette maison s'élève à Rbs. 
200,000.—environ. 


е fourrage. ?Le manque de fourrage 
dans legouvernement №. зОп a réduit le 
tarif du transport de fourrage. 

Un libelle (Un écrit difamatoire) sur 
10а passeport pour l'étranger coûte... 
»Le passeport doit être visé auparavant 
par le consulat. зЅе procurer un passeport. 


ible bureau de, passeports. 2L'expédition 
en douane (La révision) et les formaliiés 
de passeport A la frontière dureront quel- 
ques heures. 

illa obtenu un brevet pour son inven- 
tion. 2Nous avons acquis де la maison N. 
le droit d'exploiter son brevet pour... 
sPour obienir le brevet d'invention il faut 
s'adresser à... «L'ancien brevet expira ce 
10 mars. sDéclarer aux greffe des bre- 
vets. eLe propriétaire du brevet. Le breveté. 
"Un diplôme de lycée (gymnase). 


Breveié dans tous les pays. 
Ше bureau des brevets. zL'annuité est de. 
ЦІ n'y a rien à voir à cette exposition. 


2Еогсе me fut de regarder maintes choses 
à travers les doigis. 


The passport is to be  viséd (indorsed) 
formerly (before) by the consulate. ?To 
procure one's self a passport. 

Paszportowy. iThe pass-office. 2The cu- 
stomhouse арі passport formalities at 
ihe frontier will last some hours. 

Patent. iHe has obtained а patent for 
his invention. He has got his invention 
patented. 2We acquired from the firm М. 
ihe rigt іо make useof their patent for... 


за order to obtain the letters paient one 
Should address himself 10... 4Ihe old pa- 
tent expired March the 10-th this year. 
5To pui up for patent. eThe patentee. The 
proprietor of a patent. The diploma of 
à public school шики, | 
Patentowany. Patented in all countries. 
Patentowy. :Тһе patent office. zThe 
royalty amounts 10. | 
Patrzeć.:There is nothing worthy of seeing. 


23 


354 


1Pauza. 2Pauzować. 


iPedant. ?Pedanierya. Pedantyzm. ?Pe- 
dantyezny. *Pedantycznie. 
1Ре4216. 2Рей216 okowite. 


Рекав(паб). 


Pełnić. Рап N. реш! obowiązki dozorcy 
magazynów przez 10 lat. 


Pelnoletni. 

1Pełnoletność. ?Po дојѕсіш do pelnolet- 
ności. 

Pelnomcenictwo. Patrz Plenipotencya. 

Pełnomocnik. *Nasz pełnomocnik ше miał 
upowaznienia do rozporządzania towarem. 
2Upraszam o wydanie polecenia pelnomoc- 
nikowi WPanów. 2Јеѕі on pełnomocnikiem 
firmy N. 

Pełny. | 

Pensya. Nie chodzi mi tyle о репзуе, 
ile... sDostat rb. 2,000 rocznej pensyi. 
*Moze WPan spodziewać sie w niedługim 
czasie podwyzki por *Jest zgodzony na 
stałą pensye. sPensya na początek nie 
przenosi 1,000 rb. 


Per procura N. i Sp. 
Perfumerya. 


Perfumy. Fabryka perfum i mydeł toa- 
letowych. 


Personel. Poniewaz nie mam na widoku 
zwiększenia mego personelu kantorowego. 


Perspektywa. Patrz Widok. 

Perswadować. 

Perswazya. Wszelkie perswazye w iym 
wypadku na піс sie nie zdadza. 


Pertraktacya. 'Zmuszeni byliśmy przer- 
wad wszelkie pertrakiacye. ?Jeste$my w 
pertraktacyach z N. o partye wełny. ?Per- 
iraktacye te nie doprowadzity do zadnego 
rezultatu. 

Pertraktować w sprawie czego. 


PAUZA. 


1Пауза. Перерывъ. Остановка. 20crano- 
виться. Перестать. 

1Педантъ. 2Педантство. Педантизмъ. зПе 
дантичный. «Педантично. 

1Гнать. Надбавлять. °Гнать спиртъ. Ky- 
рить вино. 

Лопалься. Лопнуть. 


Г-нъ Н. пеполяялъ обязанности смотри- 
теля магазиновъ въ течени 10 "br, 


Совершеннол%тній. 
1бовертеннол%тіе. 2По достиженш co- 
вертеннот%тія. 


1Нғ шъ нов5ренный не быль уполномо- 
ченъ распоряжаться товаромъ. :Прошу 
сдфлаль распоряжене Вашему повфрен- 
ному. ЗОнъ состоить повфреннымь фир- 
мы Н. 

Полный. 

(Meng интересуетъ не столько жалова- 
нье, сколько... "Онъ получиль рб. 2,000 
жалованья въ годъ. ЗВы можете ожидать 
вскор прибавки жалованья. “Онъ пригла- 
шенъ на постоянное жалованье. 5Жалова- 
Hie сначала не превышаетъ рб. 1.000. — 


По довъренности Н. и En 
Парфюмерный магазин». 
Фабрика духовъ п туалетнаго мыла. 


Такъ какъ я не предполагаю увеличи- 
вать служебный персоналъ моей конторы. 


уговаривать. УвЪфщевать. 
Въ этомъ случа никакія увфщаня не 
принесутъ толку. 


1Мы были принуждены прервать већ 
переговоры. "Мы ведемъ переговоры съ 
Н. относительно партш шерстп. ЗЭти пе- 
ретоворы не привели къ результатам». 


Вести переговоры относительно чего- 
нибудь (о чемъ-нибудь,. 


at this exhibition. »I was compelled to wink 
(to connive) at (to shut the eyes to) many 
a thing. 

Pauza. :The pause. Тһе stop. »To pause. 
To stop. 

Pedant. :Тһе pedant. »The pedantry. 
sPedantie. Pedantical. «Pedantically. 

Pedzió. iTo drive. To chase. To raise. 
To run after. zo burn (То ізі) brandy. 

Рк (аё). To burst. To break up. То 
crack. To explode. 

Pelnié. Mr. №. performed (fulfilled) the 


duties of an overseer of warehouses du- 


ring 10 years. 


Pełnoletni. Of (full) age. 


Pełnoletność. :The majority. The full 
age. (А ег) having reached the majority. 


Pełnomocnik. :Our assignee (mandatory) 
was not authorized to dispose ofthe goods. 
2Give please an order to the bearer of 
your power. ?He is the authorized agent 
of the house. 


PERTR \ЕТО\ AC, 


iDie Pause. Die Unterbrechung, Der 
Zwischenakt. sPausieren. 

iDer Pedant. »Die Pedanterie. з.:Рейап- 
tisch. 


цавеп. Treiben. 2Spiritus distillieren 
(treiben). 

Bersien. Platzen. Aufspringen. Explo- 
dieren. 


Herr №. hat 10 Jalre lang die Pflich- 
ten eines Lagetverwalters erfüllt. 


Volljàhrig. Majorenn. Grossjáhrig. 
1ріе Volljährigkeit. 2Nach erlangter Voll- 
jàhrigkeit. 


iUnser Bevollmüchtigter hatte keine Be- 
fugnis über die Waren zu verfügen. 2Ge- 
ben Sie llrem Bevollmächtigten | Auftrag. 
зЕг ist Bevollmáehtigter des Hauses М. 


Voll. Vollgefüllt. 

1Е5 ist mir nicht so sehr um den (das) 
Salair (Gebalt), als иш... zu thun. 2Ег hat 
Rb. 2.000.—jührlichen Gehaltes bekommen. 
sSie dürfen in kurzer Zeit eine Gehalts- 
zulage (—erhóhung) erwarten. «Ег ist mit 
festem Gehalte engagiert. sDas (Der) An- 
fangsgebalt übersteigt ВЫ. 1,000.—nicht. 

Per Prokura N. & Со. In Vollmacht von 
N. & Со. 

Die Parfümeriewaren-Handluug. 


Eiuc Parfümeriewaren-und Toilettensei- 
fen-Fabrik. 


ра ich eine Vergrösserung meines Ge- 
scháftspersonals nicht 'beabsichtige (nicht 
in Aussicht habe). 

Bereden. Ueberreden. Ueberzeugen. 

In diesem Falle ist alles Zureden ver- 
geblich, 


(Wir waren genötigt, alle Untertiandlun- 
gen abzubrechen. 2Wir stehen mit N. we- 
gen einer Partie Wolle in Unterhandlung. 
з[1езе Unterhandlungen haben zu keinem 
Resultate geführt. 

Wegen (Ueber) etwas unterhandeln. 
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ila pause. L'intervalle. Раџѕег. Sus- 
pendre. 
‚Че pédant. »La pédanterie. Le pédan- 
tisme. sPédantesque. iPédantesquement, 

iChasser. »Brüler du vin. Faire (Distil- 
ler) de l'esprit de vin. 

Eclaier. Faire explosion. Crever. Se 
fendre. 

Mr N. remplissait les devoirs d'inspecteur 
de magasin pendant 10 aus. 


Majeur. — | 
‚ а majorité. 2Аргёь avoir atteintla ma- 
jorité. Devenu majeur. 


iNotre fondé de pouvoir (Notre manda- 
taire) n'avait pas le droit de disposer des 
marchandises. sVeuillez donner un ordre 
à votre chargé de procuration (mandataire). 
з est fondé de pouvoir de la maison. 

Plein. Rempli. 

ill ne s'agit pas tant de mon appoiptement 
que de... 2П а obtenu un salaire de rbls. 
2,000.—раг an. sVous pouvez espérer bien- 
tôt une augmentation du salaire. «П est 
engagé à des appointements fixes. sLes pre- 
miers appointements ne dépassent раз rbls. 


Par procuration de №. & C9. 
Le magasin de parfumeries. 


Une fabrique de parfumeries et de sa- 
vons de toilette. Une parfumerie et sa- 
vonnerie fine. 

Comme je n'ai pas еп vue d'augmenter 
le personnel de mon bureau. 


Persuader. Convainere. | 
Touie persuasion sera vaine en ce cas. 


1] nous a fallu rompre les négociations. 
2Nous sommes en pourparlers avec N. pour 
une partie de laine. sLes négociations 
n'ont abouti à aucune fin (n'ont pas eu de 
résultat). 

Traiter de quelque chose. Négocier. 


Pelny. Full. 

Pensya. i| dont care so much about the 
salary as about... Не received an annual 
salary of Rbls.2.000.—5You can expect soon 
an increase of Ше salary. «He is engaged 
with a fixed salary. sThe appointment аі 
the beginning does notexceed rbis. 1,000.— 

Per. By procuration of N. & C*. 

Perfumerya. The perfumer's shop. | 

Perfumy. Perfumes Scents) and toilet 
soap manufactory. | 

Personel. As | аш not going (have по 


mind) іо increase the number of persons 
employed in my office. 

Perswadowaé. To persuade. To exhort. 

Perswazya. All persuasions will be quite 
useless in this case. 

Pertraktacya. We wore obliged to break 
off all negotiations. »We are in treaty with 
N. for а lot of wool. These negotiations 
have led to no result. 

Pertraktowac. To treat (To negvcia іе) 
for something. 
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Peryod. Раша Okres. : 

iPeryodyezny. »Pismo peryodyczne. ?Zja- 
wisko peryodyczne. 

Petit. Wydrukowaóé petitem. 

Petyoya. Zgromadzenie kupców podało 
petycye w sprawie. 


Pewien. y р 
Pewnie(o). Pewnie go WPan obraził. 


Pewny. iJeste&my pewni tego. ?Jestesmy 
pewni dobrego zbytu. Rzeczywiście, 
nie mozna powiedzieć jeszcze nic pewnego 
o cenach. «Dia pewnych przyczyn nie moge 
jeszcze WPanu о iem піс powiedzieć 
5W pewnych okolicznościach. Przez pe- 
wien czas powtarzalo sie to stale. "Мосе 
go W Panu polecić, jako pewnego człowieka. 


Pewność. !Pieniądze beda z pewnością 
wysłane jeszcze w tym tygodniu. ?Na od- 
biór w tych dniach listu frachtowego mo- 
те WPan liczyć z zupełną pewnością. 
3Dla pewności proszę uprzejmie przysłać 
mi jego weksel. 4Gdybym miał pewność, 
ze N. dotrzyma słowa. 


Piastować urząd. 
1ріё za zdrowie p. №. ?Pić wody. 


Piec. Dier kaflowy. ?Piec piekarski. 
3Piec do wypalania wapna. *Wielki piec. 


Fieezatka. . 
Pleczeé. !Wycisnaé pieczęć. ?Przylozyc 
pieczęć. 37 moim podpisem 1 pieczecia, 


Pieezetarz. 
Pieczetowaé. 


1ріекпу. ?To wszystko tylko piękne sło- 
wa. 3Piękne pismo. *Piekna pogoda. 


Pielenie. Zaliczka na pielenie buraków. 


Pieniacz. 

Pleniadz(e). '*Dalecy jesteśmy od tego, 
aby pochwalaóé postępowanie ludzi, którzy 
sprzedają towar za bezcen, aby tylko 
dojść do pieniędzy. 2№Ме mam nadziei 


Peryodyezny. iPeriodical. 2The periodi- 
cal. 3A periodical (recurrent) phenomenon. 

Petit. To print in brevier. 

Petycya. The assembly of merchants 
presented a petition concerning... 

Pewien. Certain. А coriain. Some one. 

Pewnieio). You have surely (probably, 
certainly) offended him. 

Pewny. 1We know it for a certainty (We 
are sure of it). 2We are certain of a good 
sale. 3It is true that nothing certain can 


PERYODYOCZNY. 


1Перїодическїл. >Перодическое издане. 
ЗПерзодическое явлете. 

Напечатать петитомъ. 

Купеческое собраніе подало петицію 
(прошеніе) по дБлу o... 


Извстный. Н®кто. 
Вы его вЪрно (вЪроятно) обидфли. 


1Мы въ этомъ увфрены. Мы увфрены 
въ хорошемъ сбыт. зНа самомъ дїл%, 
нельзя сказать ничего опредЪленнаго о n$- 
нахъ. “По извъстнымъ причинамъ не могу 
Вамъ сказать еще ничего про это. 5Въ 
извЬстныхь слузаялъ. вЭто повторялось 
постоянно въ теченіп нЪкотораго времени. 
"Могу Вамъ рекомендовать его, какъ на- 
дежнаго человЪка. 

1Деньги навЪрно будуть высланы еще 
на этой нед%лЪ. °Вы можете съ полной 
увфренностью pascuHTHBaTb на полученіе 
накладной на-дняхъ. ЗДля вЪрности по- 
корнЪйше прошу прислать мн его Bek- 
сель. *Еслибы я быль увфренъ, что Н. 
сдержить свое слово... 


Занималь должность. Состолть 
жнооти). 

1Пить (за) здоровье господина Н. 2Ппть 
минеральныя ‘воды. 

1Изразцовая печка. 2Пекарная печь. 
ЗПечь для обжиганіл извести. *Доменная 
печь. 
Печать. Штемпель. 
10ттиснуть шечать. ?Приложить печать. 
CzpbuuTb печатью. 23а моей подписью 
и печатью. 

Р®зчикъ (печатей). 

Припечатать. Прикладывать печать. 


(Въ J01- 


\Прекрасный. Красивый. ?Это вес толь- 
ко красныя слова. ЗКрасивый почеркъ. 
+Хорошая погода. 

Авансъ на полотье (полку) свекловицы. 


Сутяга. Ябеднигъ. 

1Мы далеки отъ того, чтобы одобрять 
образъ дЪйствій людей, продающихъ TO- 
варъ 3a безцфнокъ, чтобы только полу 
чить деньги. 2Я не надфюсь получить об- 


yet be said concerning the prices. «Рог 
certain reasons I cannot усі tell you a- 
nything about it. 5Оп certain occasions. 
eft repeated itself steadfastly during a cer- 
iain time. 7I can reccommend him to you 
as а trustworthy man. 

Pewność. :Мопеу will be seni to you 
surely on this week. 2You can reckon for 
certain io receive the bill of lading one 
of these days. 3To make sure of it, send 
us please his bill of exchange. «Had I been 
certain that he would keep his word. 


PIENIADZ. 


iPeriodisch. 2Еіпе (periodische) Zeit- 
schrift. sEine periodische Erscheinung. 

Mit Peiitschrift drucken. 

Der Verein der Kaufleuie hat ein Bitt- 
gesuch in Sachen... eingereicht, 


Ein gewisser. 

Sie haben ihn wahrscheinlich (vielleicht) 
beleidigt. 

iWir sind dessen gewiss. 2Wir siad eines 
guten Absatzes sicher. ?Hinsichtlich der 
Preise kann man thatsüchlich noch nichts 
Gewisses sagen. 4405 gewissen Gründen 
kann ich Ihnen darüber noch nichts sagen. 
sUnter gewissen Umständen. ies wieder- 
holte sich eine Zeitlang ohne Aufhüren. 
"Ich kann Ihnen denselben als zuverliüssi- 
gen Mann empfehlen. 

iDas Geld wird bestimmt noch in dieser 
Woche versandt werden. »Sie können mit 
voller Sicherheit darauf rechnen, dass Sie 
den Frachtbrief in diesen Tagen empfan- 
gen (werden; ?Der Sicherheit wegen bitte 
ich Sie, mir seinen Wechsel senden zu 
wollen. «Wenn ich die Sicherheit hätte, 
dass N. sein Wort halten wird. 

Ein Amt bekleiden. 


iAuf das Wohl des Herrn N. trinken. 
?Mineralwüsser trinken. 

iDer Kachelofen. 2Der Backofen. ?Пег 
Kalk(brenn)ofen. «Der Hoclofen. 

Der Stempel. Das Siegel. Das Petschaft. 

iEinen Stempel (Ein Siegel) abdrücken. 
»Ein Siegel anlegen. Mit meiner Unter- 
Schrift und unter Abdruck meines Siegels. 

Der Graveur. Der Petschaftstecher. 

Siegeln. Besiegeln. Versiegeln. Stempeln. 
A bstempeln. 

iSchóün. sDas sind nichts als schöne Re- 
densarten. ЗЕ ше schöne Handschrift. 4Schó- 
nes Wetter. 

Der Vorschuss auf das Jüten der Zucker- 
rüben. 

Ein prozesssüchtiger Mann. 

iWir sind gewiss weit entfernt, das Be- 
nehmen derjenigen zu billigen, welche mit 
der Ware schleudern, um Geld zu machen. 
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iPériodique. sUne feuille (publication) 
périodique. sUn phénuméne périodique. 

Imprimer en perit. 

L'assemblée des marchands а présenté 
une requéte (pétition) à propos de... 


Certain. Un certain. 

Probablemeni vous lui aurez manqué 
de respect tvous l'avez offensé). 

iNous en sommes sûrs. sNous sommes 
certains d'une bonne vente. al est vrai 
qu'on ne peut encore rien dire de positif 
sur les prix. 4Pour certaines raisons је ne 
puis vous en rien dire encore. sEn cer- 
taines circonstanees. вСа se répétait con- 
stamment pendant un certain temps. :Je 
peux vous le recommander comme un hom- 
me sûr. 

1l'argent sera envoyé infailliblement cette 
semaine encore. ?Vous pouvez compter pour 
sür de recevoir la lettre de voiture (le 
coupon) ces  jours-ci. sPour en étre 
sür veuillez m'envoyer sa lettre de change, 
4Si j'avais la certitude (j'étais tout à fait 
sür) qu'il tiendra sa parole. 

Exercer une charge. 

1Воїіге à la santé de Mr. N. zPrendre 
des eaux. 

iUn poéle à carreaux. sLe four de bou- 
langer. sUn fourneau à brüler de la chaux. 
«Ге haut fourneau. 

Le cachet. Le seing. Le timbre. 

iApposer un sceau. 2Metire un sceau. 
Sceller. sSigné et scellé par noi. 


Le graveur de cachets. 
Cacheter. Sceller. Timbrer. 


iBeau. 2Ce ne sont que de belles phra- 
ses (beaux propos). sUne belle main écri- 
ture). 4Le beau temps. 

Une avance (Des arrhes) pour le sarclage 
des betteraves à sucre. 

Un plaideur. Un chicaneur. -— 

iNous sommes certainement fort éloignés 
d'approuver ceux qui vendent à vil prix 
la marchandise pour faire de l'argent. 2Je 
п’езрёге pas rentrer dans mes fonds avant 


ach darf nicht hoffen. vor 6 Monaten wie- 


Piastowaé. To fill а situation. To be in 
а situation. 


Pié. :То drink a health of Mr. №. То 
take waters. 
Piec. 14 stove of dutch tiles. »The 


oven. The lime kiln. «The high furnace. 
Pieczątka. The stamp. The seal. 
Pieczęć. :То stamp the seal. °То affix Ше 
seal. To apply the seal. *Under шу hand 
and seal, 


Pieczetarz. The (seal) engraver. 

Pieczetowaó. To seal. To stamp. 

Piękny. :Beautifull Nice. Handsome. 
2These are only nice words. ЗА nice hand. 
4Nice weather. : 

Pielenie. An advance on weeding of su- 
gar beets. 

Pieniacz. А litigious man, 

Pieniadz(e). We should be the last to 
countenance those who  sacrifire goods 
in order to raise money. 21 do not look out 
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odebrać swych pieniędzy przed upływem 
pół roku. Przesyłam WPanu przy ni- 
niejszem pierwsze pieniądze. jakie mı wpły- 
nely od tego czasu. *Tracic pewne pienią- 
dze dla ratowania niepewnych. $0505 
pieniędzy na rynku wpłynie na podnieste- 
ше ые kursów. SUwazan, ze pemądze bę- 
dą pewniejsze u pana S. 7Daje to zagranicz- 
nym kapitalistom dobrą sposobnośc du 
umieszczenia (lokaty) swoich pieniędzy. 
8Panuje wielki brak pieniędzy. ?Pieniadz 
a sie obfitszy (piyuniejszy). Nalezy 
być dobrze zaopatrzonym w pieniądze. Ne 
lubię, aby pieniądz lezał u mnie bez uzyt- 
ku. 3Nie ma on pieniędzy !3Rozporządzı- 
liśmy naszemi рее. HW ciągu mie- 
ѕіаса otrzyma WPan napewno nalezne Mu 
pieniądze. !5Poniewaz u nas trudno o pie- 
niadze, pozwoliliśmy sobie trasować na WPa- 
па pod data dzisiejszą. !6Mozna bye pewnym, 
ze 11056 ишен w obrocie znów sie powie- 
kszy. "Worek do pieniedzy. Sam: wiele 
Каш. 19Moze WPan sprawdzić 

urs pieniędzy podług gazety. Odczuwamy 
tutaj сала еды! brak pieniędzy. ?!Obfi- 
tość pieniędzy. 22Огорпе piemaądze. ?Zmie- 
niać pieniądze. ?*Pieniadze złote, ?»srebrne, 
26papierowe, ""falszywe, Potrzebne pie- 
01а42е mamy gotowe. 2Тгасіб (1гуошо) 
pieniadze. 


Pieniężny. :Јеѕіет z panem №. oddawna 
w stosunkach pienieznych. ?List pieniezny. 
3Obroty pieniezae. «Кгу2уз pieniezny. 5Ву- 
пек pieniezny. 9»10dki pieniezne. ?Кага 
pieniezna. 8Firma {а znajduje sie obecnie 
w irudnem polozeniu pienieznem. "Interesy 
pieniezne. 


Piersiowy. Piersiowa choroba. 
Pierwej. 
Pierwiastkowo(y). 


Plerwowzór. 


iPierwszeüstwo. ?*Wierzyciele hypoteczni 
maja pierwszeństwo. 


send you the first sum that has come in 
since. «То throw good money after bad. 
sås specie abounds here, it will help the 
rise in exchanges. eI think the funds safer 
in Mr. S/s hands. This will offer to foreigu 
capitalists а favourable opportunity for 
investment. sMoney is very scarce. эМопеу 
begins to be more plentiful. welt is neces- 
sary to be well stocked with money. "I do 


for my money under six months. 31. now 


PIENIEZNY. 


ратно свои деньги раньше, gët черезъ 
полгода. ЗПрепровождаю Вамъ при 
семъ первыя деньги, которыя поступили 
съ того времени. *Терять върныя деньги 
для спасения нев%рныхъ. 50биліе денегъ 
на рынкЪ вызоветь повышене курсовъ. 
&Я считаю. что y Г-на С. деньги бу- 
дуть сохранн%е. 7Это даеть заграничнымъ 
капиталистамъ возможность хорошо пом%- 
стить свои деньги. ЗГосподствуеть боль- 
шой недостатокъ въ деньгахъ. Деньги ста- 
новятся обильнфе. ‘ЮСлБдуеть запастись 
крупной суммой денетъ. "Я не люблю, когда 
деньги лежатъ у меня безъ пользы. 12У me- 
TO денегъ HÈT. і Мы распорядились своими 
деньгами. “Вы HaBbpHo получите деньги 
въ течении мЪсяца. 5Въ виду того, что у 
насъ трудно достать денегь, мы по- 
зволили себЬ трассировать на Bacs ce- 
годняшнимъ числомъ. !еМожно навърно 
ожидать, что денежный обороть увеличит- 
ся. "Мёшекь (Сумка) для денетъ. IEN насъ 
на людяхь много денегъ. 13Вы можете 
провзрить курсъ денегъ по газетам». 
wM испытываемь (ощущаемъ) здЪсь 
необыкновенный недостатокъ въ деньгахъ, 
210биліе денегъ. 2°Мелкія деньги. 2М%- 
нять (размнять) деньги. 2*Золотыя, Ce- 
ребрянныя, 2%бумажныя, 7фальшивыя день- 
ти. 3Необходимыя деньги припасены нами 
зТратить (Мотать) деньги. 


1Я издавна состою въ денежныхъ отно- 
шеняхъ съ г-номъ Н. "Денежный пакетъ. 
ЗДенежные обороты +Денежный кризисъ. 
Денежный рынокъ. %Денежныя средства. 
Денежный штрафъ. Пеня. ЗЭта фирма 
находится въ настоящее время въ затруд- 
нительномь денежномъ положении. ЭДенеж- 
ныя дла. 


Грудная болЪзнь. 
Раньше. Прежде. Сперва. Сначала. 
Первоначально(ый). 


Орлгиналъ. Подлинникъ. Прототипъ. 06- 
разецъ 

1 Первенство. Ипотечные кредиторы 
пользуются первенствомъ. 


not like to have my money Пе idle. Не 


13 out of cash. He is not in cash. е 
һауе disposed of our funds. 14You will po- 
sitively receive your money in thirty day'sti- 
me. 1sMoney being very scarce here, we took 
the liberty of drawing upon you this day. 
ie]t is to be St that money will beco- 
me more plentiful. i?The money bag. ewe 
have still manyo uístanding debis. 19 Cou can 
verify the rates for specie by the news- 


PIERWSZENSTWO. 


der zu meinem Gelde zu gelangen. 3Ich 
sende Ihnen hiermit das erste Geld, das 
mir seitdem eingegangen ist. «Gutes Geld 
an schlechtes hangen. sDa viel Geld аш 
dem Platze ist, so wird es die Kurse in 
die Hohe treiben. eIch halte das Geld für 
sicherer bei Herrn S. angelegt. Dies bie- 
tet fremden Kapitalisten eine gute Gele- 
genheit zur Pu 1hrer Gelder (dar). sGeld 
ist sehr rar. (Das) Geld fángtan, wieder 
flüssiger zu werden. :0Man muss gut mit 
Geld versehen sein. uIch lasse mein Geld 
nicht gerne toi daliegen. 12Ег ist nicht bei 
Geld. DIr haben über unsere Gelder ver- 
fugi. i4Binnen dreissig Tagen sollen Sie 
bestimmt Ihr Geld erhalten. 15Да (das) Geld 
hier sehr rar ist, (so) haben wir uns die 
Freiheit genommen, unter dem Heutigen 
auf Sie zu ziehen. 1 Es steht zu erwarten, 
dass wieder mehr Geld in Umlauf kommen 
wird, 17Оег Geldsa.k. isWir haben noch 
viele Gelder ausstehen. 19Sie können den 
Geldkurs nacn der Zeitung prüfen (veri- 
ficieren), aer ausserordentliche Geldman- 
gel (Die a. Geldknappheit, Geldklemme, 
Geldnot) macht sich hier fühlbar. siDer 
Gelduberfluss. »»Das Kleingeld. Geld wech- 
seln. 24Die Gold-, »sSilbermunze. »eDas Pa- 
piergeld. Die Banknoten. s:Falsches Geld. 
20іе nötigen Gelder haben wir bereit. 
«geld verschwenden, verschleudern. 


ich pflege seit langer Zeit Geldgeschäfte 
mit Herrn N. Der  Geldbrief. ?Die 
Gelduuisátze. «Die Geldkrisis. sDer Geld- 
markt. eDie Geldmittel. Die Geldstrafe. 
sDieses Haus befindet sich jetzt in Geld- 
verlegenheit. alte Geldgeschüfte. 


Die Brustkrankheit. 
Zuerst. Vorher. Eher. Bevor. 
Anfänglich. Primitiv. 


Das Prototyp. Das Muster. Das Original. 
Das Urbild. 

iDer Vorrang. Das Vorrecht. Der Vorzug. 
2Hypothekengläubiger haben das Vorrecht 
(die Precedenz). 
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6 mois. з]е vous envoie maintenant la 
гешіёге summe qui m'est rentrée depuis 
ors. 4Jeier du bon argent pour courir 


apres du mauvais. Mettre du bon argent 
conire du mauvais. Comme 1 y a beau- 
coup d'argent (de numéraire)sur la place, 
cela contribuera à faire hausser les 
cours. eJe considère que les fonds seront 
plus en süreté entre les mains de Mr. 
тСе qui offre aux capitalistes étrangers un 
bon placement de leurs fonds. sLe manque 
d'argent se fait fortement sentir. eL'argent 
commence à devenir plus abondant (liquide). 
ш faut être bien pourvu d'argent. 11Je naime 
pas àlaisser dormir mes fonds. 1211 est depour- 
vu d'argent. I] n'est pas en fonds. Il se trouve 
court d'argent. 12N0us avons disposé de nos 
fonds. 14À trente jours d'ici vous aurez votre 
argentije vous saüsferai). isL'argent étant 
trés-rare ісі. nous avons pris la liberté de 
tirer sur vous aujourd'hui. well est à espé- 
rer que la circulation du 2uméraire re- 
deviendra plus active. 170 sac à argent. 
ısNous avons encore beaucoup de fonds 
qui nous sont dûs. 1s Vous pouvez vérifier le 
cours d'aprésle journal. zone extrême disette 
d'argent (rareié du numéraire, penurie, 
gêne d'argent) se fait sentir ісі. siL'abon- 
dance d'argent. =La реше (menue) 
monnaie. »Changer l'argent. s«Des pièces 
d'or, d'argent. La monnaie de papier. 
Les billets de banque. 27La fausse monnaie. 
ssNous avons les fonds nécessaires tous 
prêts (préparés). Jeter (Dissiper) l'argent. 
ШТ y а longtemps que je fais des affaires 
d'argent avec Mr. №. 20е lettre chargée. 
sLes transactions еп argent. «Га crise finan- 
cière (pécuniaire). sLe marché monétaire. 
ees fonds. «Une amende. sCette maison se 
trouve maintenant dans une position em- 
barrassée (est génée) sLes affairesd'argent. 


Un mal de poitrine. 

Auparavant. D'avance. D'abord. Jadis. 

Primitivement. De prime abord. Dès 
le (Au) commencement. Primordial(ement). 

Le prototype. Le modèle. L'original. 


1а priorité. La supériorité. La préémi- 
nence. »Les créanciers d'hypothéques ont 
la primauté. 


paper. »oThe extraordinary scarcity of mo- 
ney (pressure for money, ресишагу em- 
barrassmeni) is felt here. 21The abundance 
of money. ??The small change. To change 
money. ?:The gold, *salver coin: The pa- 
рег-шопеу. ?'The false money. "Sue have 
the required money ready.?To waste money. 

Pieniężny. :It is long since I am in pe- 
cuniary connexions with Мг. №. 2А letter 
containing money.sThe money transactions. 


«Тһе monetary crisis. SThe money market- 
ebe pecuniary resources. "Тһе fine. The 
mulct. sThis house is momentarily in a 
pecuniary embarrassment. ?The money trans- 
actions. Pecuniary affairs. 

Piersiowy. The pectoral disease. 

Айн Before. Beforehand. First. For- 
merly. 

Plaralaétkewe(yi At first. Primitive(ly). 
In ihe beginning. 
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Piętro. Mieszkać па pierwszem piętrze. 
Pilność. 


3Plinowaé kogo lub czego. ?Nie pilnować 
swych obowiązków. 


РИпу. ‘Znamy pana N. jako pilnego pra- 
cownika. ?Sprawa ta jest bardzo pilna. 
3Poniewaz mam do WPana bardzo pilny 
interes. *Jest to bardzo pilne. Pilno mi 
juz wrócić do domu. 


Pionowy. 

Pisaċ. Pisaliśmy do nich przez okazye. 
zNie mogliśmy р1заб do WPana w zeszłą 
środę. 20зї1аїшо pisaliśmy do WPaua pod 
data... *Prosze do mnie pisać pod adre- 
sem pana S. 5Рїзаб sie (na со). 


Pisanie. 
Hammonda. 

Ріётіеппу. 1Prosze mi to wszystko wyłozyć 
pi$miennie. sCziowiek pi$mienny. ?Materja- 
ły piśmienne. 


Maszyna do pisania systemu 


Pismo. !Poznaje pismo рапа N. 20dpo- 
wiadając na pismo WPana z d. 5 b. m. 
зМа on ładny charakter pisma. 


Piwnica. Należy przechowywać ten to- 
war w chłodnej i suchej piwnicy. 


1Piwo. 2Dać na piwo. 
Piwowar. 


Plac. Na placu. nalezacym do miasta. 
2Place do sprzedania, wiadomość u... 3Plac 
Warecki Nr. 2. 


Płaca. :Ріаса robotnika i materyaly за 
u nas tańsze, anizeli w Niemczech. 27айа- 
nie podwyzki płacy dziennej. 


1Р]ас!6. 2Biała koniczyna płaci doskona- 
le. 3Płacić z góry. *Plació od sztuki. 


Plakat. Rozlepiać plakaty. 


Pierwowzór. The archetype. The proto- 
type. The original model. 

Pierwszeństwo. ıThe priority. The supe- 
riority. The mortgaged creditors have the 
priority. 

Piętro. To live on the first floor (story). 

Pilność. The diligence. The assiduity. 

Pilnowaé. :To pay attention. To guard. 
To superintend. 2To neglect one's duties. 

Pilny. We know Мг. N. being a diligent 
worker. dis affair is а very urgent one. 


PIĘTRO. 


Жит+ во второмъ этаж%. 
Прилежаніе. Усерде. 


16мотръть за кмъ или чЪмъ-нибудь. 
ze блюсти своихь обязанностей. 


1Господинъ Н. извфстенъ намъ, какъ 
прилежный работникъ. ?ДЬло это весьма 
спфшное. 2Такъ какъ у меня есть къ Вамъ 
єпЪшное дъло. +Это весьма спЪшно. 5Я o- 
чень тороплюсь домой. 


ОтвЪеный. Вертикальный. 

1Мы писали имъ черезъ знакомаго. Мы 
не могли написать Вамъ въ прошлую сре- 
ду. ЗМы въ послъдній pas» писали Bams. 
*|Ipomy писать ma% по адресу господина 
С. 5Подписываться. Corzamarbea на YTO- 
нибудь. 


Пишущая машина системы Гаммондъ. 


1Изложите мнЪ это пожалуйста письмен- 
но Грамотный челов®къ. ЗПисьменные 
матеріалы (-я принадлежности). 


1Я узнаю почеркъ господина Н. »B» or- 
вЪтъ на Ваше почтенное письмо отъ 5 
с. м. ЗУ него хорошій почеркъ. 


Товаръ этотъ слёдуеть хранить въ хо- 
лодномъ и сухомъ подвал (погреб%). 


iago. Дать на чай. 

Ппвоваръ. Владълецъ пивовареннаго за- 
вода. 

iHa yuacrkÉ, прикадлежащемъ городу. 
Продаются участки. За справками обра- 
щаться къ... ЗВарецкая площадь W 2. 


1Рабочая плата п матеріалы у насъ де- 
товле, чЬмъ въ Германіи. °Требованіе 
повышенія поденной платы. 


Платить. 2БЪлый клеверъ въ отличной 
цЪнЪ. ЗПлатить впередъ. *Платить mo- 
штучно. 

Расклеивать объявленія. 


зА< Ihave to talk with you on a pres- 


"ing business. «It is very pressing 
(urgent) sI am in a hurry to come 
back home. 


Pionowy. Perpendicular. Vertical. 


Pisać. "We sent them word through a 
friend. 2We could not write you on Wed- 
nesday last. sWe last wrote you оп the... 
«Address your letters to me, саге of Mr. 
S.:sTo sign. To agree to. 


Pisanle. The Hammond typewriter. 


РАКА 7. 


im ersten Stock wohnen. 
Der Fleiss Die Emsigkeit. 


iAuf Jemanden (etwas) Acht geben (ha- 
реш. sSeine Pflichten vernachlässigen (nicht 
erfüllen). 

iHerr N. ist uns als fleissiger Arbeiter 
bekannt. sDiese Sache (Angelegenheit) ist 
sehr dringend. ?Da ich ein dringendes 
Anliegen an Sie habe. Es hat grosse 
Eile. sIch habe Eile, nach Hause zurückzu- 
kehren. 


Senkrecht. Vertikal. 

1Wir haben Ihnen durch eine Privatge- 
legenheit geschrieben. 2Wir konnten Ihnen 
vergangenen Mittwoch nicht schreiben. 
3Wir haben Ihnen zuletzt unter dem... ge- 
schrieben. 4Schreiben Sie mir unter der 
Adresse des Herrn S. sZeicbnen. Mit 
Etwas einverstanden sein. 

Eine Hammond-Schreibmaschine. 


iHaben Sie die Güte, mir Alles schrift- 
lich auseinanderzusetzen. sEin des Schrei- 
bens kundiger Mann. Die Scehreibmate- 
rialien, 

ileh erkenne die Handschrift des Herrn 
N. »In Beantwortung Ihres werten Schrei- 
bens vom 5 сі. 3Er һаіеіпе schöne Hand- 
schrift. 

Man muss diese Ware in einem kühlen 
und trocknen Keller aufbewahren. 


10аз Bier. sEin Trinkgeld geben. 

Der Braumeister. Der Bierbrauer. 
Besitzer einer (Bierjbrauerei. 

iAuf einem der Stadt gehörigen Grund- 
siücke. ?Gründstücke zu verkaufen. Näheres 
bei... sWarecki-Platz Nr. 2. 


Der 


101е Arbeitslóbne und Materialien sind 
bei uns billiger als in Deutschland. 2Die 
Forderung, den Tageslohn zu erhöhen. 


iZahlen. 3Für Weissklee zahlt man sehr 
gute Preise. sIm Voraus zahlen. 4Pro (Vom) 
Stück zahlen. 

Maueranschláge (Plakaie) aufkleben. 


Pi$mienny. :Ве kind enough to explain 
me all the matter in writing. 2sMan who 
knows writing. А literate man. зТһе 
stationery. 

Pismo. 1[ recognize the handwriting of 
Мг. N. 2Replying іо your favour of the 
5-ih inst. sHe has а nice hand-writing. 

Piwnica. These goods are to be kept in 
а cool and dry cellar. 

Piwo. ‘The Bes 2То give drink-money. 

Piwowar. The brewer. The owner of à 
brewery. 
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Habiter au premier (étage). 

La diligence. L'assiduité. L'application. 
L'activité. 

iSurveiller. Garder. Inspecter. 2Ne pas 
Observer ses devoirs. Négliver ses devoirs. 


iMr. N. nous est connu comme travail- 
leur assidu (appliqué, diligent). sCetie af- 
faire est trés-pressante.3Comme je voudrais 
m'entendre avec vous à propos d'une affai- 
re urgente.«C'esttrés-pressé. 5] me tarde 
de rentrer. J'ai grande hâte de retour- 
ner chez moi. 

Perpendiculaire. Vertical. 

iNous leur avons écrit par une occasion 
particulière. 2Nous ne pümes vous écrire 
mercredi dernier. sNotre dernière lettre 
était du... Ae vous prie de diriger vos lettres 
pour moi aux soins de Mr. S. sSigner. 
Se déclarer pour. 


Une machine à écrire système Hammond. 


1Ауег la bonté de m'exposer la chose 
par écrit. sUn homme lettré (sachant écri- 
ге). 3Les fournitures de bureau. 


це reconnais l'écriture de Mr, №. Еп 
réponse à voire honorée du 5 cour. sIl a 
une belle écriture. 


Il faut tenir (garder) cette marchandise 
dans ше cave fraiche et sèche. 


ila bière. 2Donner un pourboire. 

Le brasseur. Le propriétraire d'une bras- 
serie. 

iSur un terrain appartenant à la muni- 
cipalité. sTerrains à vendre. S'adresser 
chez (à)... sPlace Warecki N 2. 


iles salaires et les matières sont meil- 
leur marché chez nous qu'en Allemagne. 
2La demande d'augmentation de la paye 
journalière. 

iPayer. sLe trèfle blanc se vend très- 
bien. sPayer d'avance. «Payer à la ріёсе. 


Afficher. Placarder. 


Plac. :Оп a ground belonging to the mu- 
nicipality. »Building plots tosell. For par- 
ticulars apply to... sWarecki place (squa 
re) % 2. 

Р1аса. :Salary (Labour hire) and mate 
rials аге cheaper here than iu Germa- 
ny. sThe demand (The claim) оѓ increa- 
sing the ;wages (the pay). 

Placic. :То pay. зҮегу good prices are 
paid for white clover seed. ?To pay be- 
forehand. «То pay by the piece. 

Plakat. To placard. To post placards. 
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.lPiama. zWywabiaé plamy (z czego). 


35rodek do wywabiania plam. 


Plamié. 

Plan. !Szezególy budowy znajdzie WPan 
na załączonym planie. sBardzoby nam bylo 
przyjemnie, gdyby WPan zevlieial wtajem- 
niczyó паз w swe plany na przyszłość. 
3Z7djaé plan. «Ма drugim planie. ?Naszki- 
cować plan. 


Plantacya. (Diana re buraków ucierpia- 
ly w iym roku od suszy. 2Stan plantacyj 
bawełnianych w Turkiestanie jest doskonały. 


Plantator. !Jest io jeden z najpowazniej- 
szych plantatorów naszej cukiowni. sPlan- 
tator nasienia buraczauego. 


1Płaski. 2Płaszczyzna. 
Plątanina. 


Platforma. Proszę o przysłanie mi па 
jutro rano platformy  resorowej jedno- 
konnej. 

Płatność. Termin platnosci nadchodzi, 
2uplynal w 4... 3Waluta w dniu płatności. 


Płatny. !Przekaz na Rb. 1,000. — 2 wy- 
stawienia p. A. na zlecenie M. i S-ka, 
płatny d. 1 p. m. sKupony ріаіпе 1 Listo- 
рада. 3Wyswiadizyłby mi УРап wielką 
laske przez sprolongowanie mi na miesiąc 
Rb. 1,000.—ріаіпусћ 5 Stycznia г. b. ‘Cała 
suma plata gotowka lub krótkotermino- 
wymi wekslami. Płatny za okazamem. 
Płatny у Bauku Haudlowym. “Obawiam 
się, ze nic bede w muzno$ei zapłacić przed 
końcem miesiąca rachunku WPana, platne- 
go 13 b. m. 


Plenipotencya. Czy WPan dal mu na 
io plenipotenceye? — sPrzesylam \УРапа 
w tym celu blankiet do plenipotencyi. 
Niektóre z osób zainteresowanyclhn ше 
przysłały swym korespondentom wystarcza- 


Plama. !The spot. The stain. The bloi. 
2To remove !scour) stains. зА scourer. А 
scouring ball (soap). 

Plamié. To soil. To stain. To blot. To 
smear. 

Plan. :Үоп will find the particulars of 
the building in the adjoined plan. 2You 
would oblige us greaily initiaüng us 
into your plans (schemes) for the future. 
3To iake (To raise) plan, «Оп the second 
ground. sTosketch a plan. 


PLAMA. 


Пятно. Выводить пятна (изъ чего). 
9Üpel TBO для выводки пятенъ. 


Запятнать. Замарать 

1Подробности постройки Вы найдете въ 
прилатаемомъ план%. Намъ было бы весьма 
приятно. еслибы Вы захотфли посвятить 
HACS въ CBOM планы на будущее. ЗСнять 
планъ. *На второмъ планы. ЗНабросаль 
планъ. 


16векловичные посфвы пострадали въ 
этомъ году отъ засухи. ЗПлантаціп хлоп- 
чатника въ Туркестан въ отличномъ CO- 
стоянии. 


19то одинъ изъ самыхь крупныхь по- 
ставщиковъ свокловицы для (свекловодовъ) 
нашего завода. Производитель свекло- 
вичныхъ С®МЯНЪ. 

1Плоскїй. 2Плоскость. Равнина. 

Путаница. 


Прошу прислать миё завтра утромъ 
одноконную рессорную платформу. 


16рокъ платежа приближается, зиетекъ... 
ЗВалюта въ срокъ платежа. 


1Переводъ на руб. 1,000. —, выданный 
г. A., приказу М. и Ц-н1я, срочный 1 6. м. 
Купоны, платные (срочные) 1 Ноября. 
зВы бы меня премното обязали, отсрочивъ 
еще на мЪсяцъ уплату Рб. 1,000.—срокъ пла- 
тежа коихъ наступаетъ 5 января с. г. Вол 
сумма должна быть уплачена наличными 
или хорошими краткосрочными вексе- 
лями. Платный по предъявленш. ©Под- 
лежащій платежу (Платный) въ Kox- 
мерческомъ Банг. "Я опасаюсь, что не 
буду въ состояніп раньше конца м$сяца 
уплатить по Вашему счету, подлежащему 
платежу (срокомъ) 13 c. м. 


1Дали ли Вы ему на это полномочіе? 
ZC этой pk  препровождаю Вамъ 
бланкъ для довфренности. ЗНъкоторые изъ 
запнтересованныхъ лиць не снабдили CBO- 
пхъ корреспондентовъ достаточными MOJ- 


Plantacya. :Тһе sugar-beet fields have 
suffered very much from the dryness. »The 
cotton plantations in Turkestan are in an 
excellent condition. 

Plantator. iHe is one of ihe biggest 
planters of our sugar works. зА planter 
of sugar-beet-seed. 

Płaski. ıFlat. »Plane surface. 

Platanina. The intricacy. 
Entaglement. 

Platforma. Send me please to morrow 


Confusion. 


PLENIPOTENCYA. 


iDer Fleck(en) »Flecke entfernen. 3Ein 
Mittel zum Entfernen von Flecken. 

Flecken. Beflecken. 

1ріе Einzelheiten des Baues (der Коп- 
strukiion) werden Sie 1ш beigefügten Plane 
(Abriss) finden. 2Ез würde uns sehr an- 
genehm sein, wenn Sie uns mit Ihren Zu- 
kunftsplànen vertraut machen wollten (in 
Ihre Zukunftplaue  einweihen wollten). 
sEinen (Situauons-) Plan aufnehmen. Auf 
zweitem Plane. Ап zweiter Stelle. sEinen 
Plan skizzieren (entwerfen). 

1ріе Zuckerrübenfelder Plantagen) ha- 
ben in diesem Jahre viel von der Dürre 
gelitten. sDie Baumwollplantagen in Tur- 
kestan befinden sich in ausgezei:lnetem 
Zustande. 

1Е5 151 dies einer der bedeutendsten Rü- 
benpflanzer unserer Zuckerfabrik. sDer 
Zackerrübensamea A 


iFlach. »Die Fläche. Die Ebene. 


Die Verwickelung. Die Verknüpfung. Die 
Verwirrung. 

Senden Sie mir morgen früh einen ein- 
spünnigen gefederten Itoll-(Last-)wagen. 


iDer Verfalltag (Die Verfallzeit) rückt 
heran. зіѕі am... verflossen (expiriert). 3 Wert 
am Verfalliage (bei Verfall). 

iEine Anweisung (Ein Transfert) über 
В. 1,000.—von Ausstellung ausgestellt, ge- 
zogen von, Litera, L-a) A.,(an die) Ordre 
М. & Со, fällig am (per) 1-ten К. Mts. 
2Аш Lien November fällige Coupons. ?Sie 
würden mich sehr verbinden, wenn Sie mir 
die am 5 Januar а. c. fälligen Rb. 1,000.— 
auf einen Monat prolongieren wollten. «Der 
ganze Betrag zahlbar in Baar oder in 
Wechseln mit kurzer Sicht (auf kurzes Ziel). 
sZahlbar bei Vorzeigung (Sicht). eZahlbar 
bei der Kommerzbank, "ев fürchte, dass 
es mir nicht müglich sein wird, den Be- 
trag Ihrer am 13 сг. fälligen Faktura vor 
Ende des Monais zu begleichen. 

iHaben Sie ihm hierzu Vollmacht 
реш ach sende Ihnen zu diesem 

wecke (ein) Vollmachtsblankett. sEinige 
der Interessenten haben ihren Korrespon- 
denten keine  hinlànglichen Vollmachten 
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iUne tache. sEnleverdes taches. sUn 
moyen pour Oter les taches. 
Tacher. Salir. | 
iVous trouverez les details de la con- 


siructiun dans (sur) le plan ci-joint. 2Vous 
nous obligeriez beaucoup en nous initiant 
à vos projet: pour l'avenir. зГеуег le 
га 4A Гаггіеге - plau. sEsquisser un 
plan. 


ibles champs de betteraves oni beaucoup 
souffert à cause de la secheresse. [ез 
plantations Че coton еп Turkestan 
sont dans un état excellent. 


iU'est un des plus grands planteurs de 
betieraves pour notre suererie. «Сп plan- 
teur de semences de beiteraves à sucre. 


iPlat. sUn terrain 
plane. Une plaine. 
La confusion. L'embrouillement. 


plat. Une surface 


Envoyez-moi s'il vous Пай. demain ma- 
lin un camion à ressorts а un cheval. 


iL'échéanee approche, 2a expiré le... 
Valeur à l'écheance. 


iUne traite de Rb. 1,000.—tirée par Mr. 
А. à l'ordre de Messieurs M. & C-ie, é- 
chéant le (à l'échéanee du) 1 prochain. 
»Des coupons échéant le 1 Novembre. 
sVous mrobligeriez beaucoup en prolon- 
geant d'un mois les Rb. 1.000.—échéant le 
5 Janvier. «Toute la somme payable еп 
argent comptant ou en bons effets à cour- 
te échéance. sPayable à vue, 8& la Banque 
de Commerce. Je crains de n'être pas en 
état de solder avant 1а fin du mois votre 
facture échéant le 13 cr. 


iEst-ce que vous lui en avez donné l'au- 
torisation? 2A cet effet je vous envoie 
une procuration еп blanc. ?Quelques- 
uns des intéressés n'ont pas envoyé des 
pouvoirs suffisants à leurs correspondants. 


early in Ше morning a one horse spring- 
platform-car. 

Płatność. :The due date is getting nearer. 
2expired on the... ?Value at maturity 
(when due). 

Płatny. 1A draft for Rbls. 1,000.—drawn 
W Mr. A. to the order of Messrs. M. and 

(falling) due on the 1-36. n. m. 2The 
coupons falling due (payable) on the 1-st of 
November. ?You will greatly oblige me 
allowing io renew for one month ihe Rbls. 


1,000.—due on the 15-th of January. *The 
whole sum to be paid in cash or in good 
bills at short date. sPayable at sight, ai 
{һе Bank of Commerce. 7I fear it will not 
be in my power to pay before ihe end of 
this month your invoice falling due on Ше 
13-th inst. 

Plenipotencya. 1Have you given him to this 
end your proxy? »For this purpose I 
send you our power in blank. sSome of the 
pariies һауе not furnished sufficient powers 
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jaeyeh plenipoieneyj. Dlatego 10 wyslalem 
panu P. plenipoteneye i upowazniüem go 
do zabezpieczenia mej naleznusei. 3Potrze- 
ba plenipotencyi urzeduw е]. Plenipoteneya 
nieograniczona. *Oeraniczuna pleniputencya. 
80>ођа, dajara plenipoteneye. 


Plenipotent. 
Plenny. Bardzo plenna odmiana kartofli. 
Pleśń. ?Plesuiec. 


Plewa. W tej przenicy jest wiele plew 
i kurzu. 
1Płód. *Wywóz płodów surowych. 


Płodozmian. 


Plon. Spodziewamy się dobrego plonu 
rzepaku. » | 
Plonny. Nadzieje te byiy jednak pionne. 


Plonowaé. Poniewaz ozimina nie plonuje 
w tym roku. 


Plotka. !Dziwne, ze taka plotka znajduje 
wiare u ludzi. ?Plotke te rozsiewają umysl- 
nie. AN. narobił plotek о WPanu. 


Plowieé. Patrz Wypłowieć. 
Pius. Licytacya in plus. 
Płyn. 

1рЈупаб. ?Piywać. 


Płynny. "0 stanie płynnym. ?Mówić płyn- 
nie po francusku. 

Po. !Chodziiem cały dzień po Hamburgu, 
aby go odnaleźć. ?P. N. jeździł wiele po 
cudzych krajach, jako. . . 3Kolporterzy jego 
chodzą po domach. *lelegramy rozniosły 
те wiadomość po całym kraju. 5Ро czemu 
metr? Po panu N. był u mnie prokuren- 
tem p. Z. “Proszę przejrzeć dokładnie po 
kolei wszystkie skrzynie. 8Klęska nastepowa- 
ła po klesce. ?Dostal ро ojcu znaczny mają- 
tek. 190001031 mi WPan o tym interesie 
po niewczasie. Nie mogę powiedzieć, aby 
mi ta sprawa szła po myśli, !?Pisze i mó- 
wi dobrze po angielsku. 1?Miedzy innemi 
zarzucają mu, ze zyje zanadto po pańsku. 


PLENIPOTENT. 


номоч ами. “Поятому-то я и выслать TO- 
сподину П. довфренноесть п уполномочиль 
его обезпечить слбдуемое мнЪ. >Необхо- 
дима оффишальная овъренность. ёНеогра- 
ниченная (Полная) довфренность. *Orpa- 
ниченная довЪренность. зДовфритель. 


Довъренный. 


Весьма урожайная разновидность Rap- 
тофеля. 
їПл®сень. >ПлфеневЪть. 


Въ этой пшениць много мякины и пыли. 


Продугтъ. °Вывозъ сырыхь продук- 
Top, 
Плодоперемфнная спетема. Плодосм®нъ. 


Ожидаемь хорошаго урожая рапса. 


Надежды эти оказались однако тщетны- 
ми (обманчивыми). 

TAES какъ озими въ нынфшнемъ году 
не уродились... 


16транно, что есть люди, ВЬрящїе этимъ 
сплетнямъ. *Эту сплетню распространяютъ 
съ умысломъ. .. ЗН. насплетничаль на 
Васъ. 


Торги на повышеніе (in plus). 
Жидкость. 
laut Течь. Протекать. зПлавать. 


1Въ жидкомъ состояніл. 2Свободно TOBO- 
рить (объясняться) по-французски. 

1Я весь день ходилъ по Гамбургу, чтоб 
разыскать его. 2Г-нъ Н. много путеше- 
ствовалъ по чужимъ краямъ въ качеств... 
ЗЕго разносчяки (офени) ходять по до- 
мамъ. *Телеграммы разнесли это из- 
Bberie по всей странъ. 5По чемъ метръ? 
Посл г-на Н. у меня быль прокурен- 
томъ (управляющимъ) господинъ 3. "Про- 
шу тщательно осмотр®ть всЪ ящики по 
очереди. 8БЬдствіе слдовало за б%д- 
ствіемъ. Ударъ слфдовалъ за ударомъ. 
"Ost, получиль посл отца крупное состо- 
яніе. 10Вы извЪстили меня объ этомь д%- 
15$ слишкомъ поздно. ЧНе могу сказать, 


to their agents. «1 have therefore sent а 
power to Mr. P. authorizing him to secure 
my property. sA power of attorney is re- 
quisite. eGeneral power (of attorney). т5ре- 
cial power. Тһе constituent. 

Plenipotent. The holder of a power. The 
mandatory. The authorized agent. The as- 
signee. 

Plenny. A very fruitful sort of potatoes. 

Pleśń. :Тһе mould. The must. »To mould. 
To gei mouldy. 


Plewa. There is much chaff and dust in 
this wheat. 

Plód. :The fruit. The produce. »The ex- 
portation of row produce t«produets). 

Plodozmian. Rotation of crops. 

Plon. We are expecting а good crop 
(yield) of rape seed. 
‚ Plonny. These hopes proved however 
inane (vain). 

Plonowaé. Аз ihe winter-corn does not 
schock this year. 


geschickt. «ев habe deshalb eine Voll- 
macht an Herrn P. geschickt und iùn er- 
niüchtiet, meine Forderung zu sichern. sEine 
gerichtliche Vollmacht ist nótie. eGeneral- 
(Unbeschrünkte) Vollmacht. zSpezial-Voll- 
macht. #8 рег Machtgeber. Der Vollmacht- 
geber.Der Mandant 
Der Bevollmáchtigte. 


Eine sehr ertragsreiche (ergiebiege) Sorte 
Kartoffel(n). 

iDer Schimmel. sSchimmeln. Schimmelig 
werden. 

In diesem Weizen ist viel Spreu und 

, Staub. 

1ріе Frucht. Das Produkt. Das Erzeugnis. 
2Die Ausfuhr von Rohprodukten. 

Der Fruchtwechsel. 


Wir erwarten еше gute Rapsernte. 


Diese Erwartungen waren jedoch trügc- 
risch (eitel). 

Da das Winterkorn in diesem Jahre 
schlecht schockt. 


1Е5 ist sonderbar, dass solch ein Klatsch 
Glauben findet (geglaubt wird). sDieser 
Klatsch wird absichtlich verbreitet. 3N. 
hat über Sie geklatscht. 


Eine Versteigerung in plus. 

Die Flüssigkeit. 

1Fliessen. 
men. 

in flüssigem Zustande. °Französisch ge- 
läufig (Шеззепа) sprechen. 

uch bin den ganzen Tag in Hamburg 
herumgegangen, um ihn aufzufinden. Bert 
N. ist viel in fremden Ländern als... herum- 
gereist. sSeine Kolporteure gehen von Haus 
zu Haus. «Telegramme (Depeschen) haben 
diese Nachricht durch das ganze Land 
verbreitet. s Was kostet (Wie viel) der Me- 
ter? eNach Herrn. N. war Herr Z. mein 
Prokurist. тВійе alle Kisten der Reihe 
nach gründlich zu besichtigen. sEs folgte 
ein Schlag auf den andern. Es folgte 
Schlag auf Schlag. sEr hat von seinem 
Vater ein beitrüchtliches Vermögen geerbt. 
05іе haben mich von diesem Geschäfte 


irümen. Verfliessen, sSchwim- 
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4J'ai donc envoyé une procuration à М. P. 
еп l'autorizant à a-surer ma créance. sUne 
procuration par-devant notaire est пёсеѕ- 
saire. sLa procuration générale. :Procuration 
spéciale. Le mandant. Le constituant. 


Le mandataire. Fondé 
pouvoir. 

Une variété de pommes Че terre de très- 
grand rapport. 


ila moisissure. Le moisi. ?Moisir. 


(Chargé) de 


П y a dans ce froment beau oup de bales 
et de poussière. 

ile produit. Le fruit, sL'exporiation de 
produits bruts. 

L'assolement. 


Nous attendons une boune récolte de 
сора. ` . 
Ces espérances ont été stériles (vaines). 


Comme les blés d'automne ne rendent 
(donnent) pas bien cette année. 


iC'est étrange qu'il se trouve des gens 
qui croient à un tel cancan. s[ls répan- 
dent ce conte exprès. 3N. a jasé à propos 
de vous (a fait de caquets à p. d. v.). 


Les enchères in plus (à la hausse). 
Le fluide. Le liquide. 
iCouler. Affluer. Fuir. sNager. 


iEn état liquide. sParler couramment 
le francais. 
iai couru (dans) Hambourg toute la 


journée afin de le trouver. 2Мг. №. а beau- 


coup voyagé dans les pays lointa'ns en qua- 
lité de. 3Ses colporteurs vont de maison en 
maison (de porte en porte). 1Le télégraphe а 
répandu cette nouvelle daus tout le pays. 
sCombien vendez-vous un mètre? eMr. Z. 
était chez moi chargé de р: осш аќіоп après 
Mr. N. Veuillez bien eximiner scruüpu- 
leusement toutes les caisses l'une aprés 
lautre. sDéfaite vini sur défaite. Un 
malheur suivit l'autre. eI] һёгпа d'une for- 
tune considérable de son père. 1:0Vous 
m'avez écrit de cette affaire ігор tard. 


Plotka. :It is strange that folks believe 
this erap, 2They spread intentionally this 
tale (tattle). sHe told tales about you. 


Plus. The auction in plus. 
Płyn. The fluid. The liquid. 


Plynaé. 1То flow. To pass (away). ?То 
swim. 


Płynny. iIn liquid state. °То speak flu- 
ently french. 


Po. il ran the whole day through Ham- 


burg in order to find him. ?Mr. N. has tra- 
velled very much in foreign countries as... 
зНіѕ newsmen visit every bouse. «Тве te- 
legraph has spread this news over whole 
ihe country. sHow mucha meter? What is 
your price а meter? eMr. Z. was my 
confidential clerk after Мг. №. Examine 
please the boxes accurately one after ano- 
ther. sBlow followed upon blow. sHe has 
inherited a considerable fortuae from his 
father. оой have informed ше too late of 
this affair. uI cannot say this business goes 
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“Pan N. ше postapil у iym wypadku po 
obywatelsku. $W [сіе moim z d.. dalem 
WPanu szezególowe 1nstrukęye, МРап 
jednak zrobił po swojemu. !*Übeenie czas 
nie po temu. aby... “Ten człowiek nie 
ma przeci?z głowy ро temu. !3Po drodze 
proszę WPana о w-tapienie do Jekatery- 
nosławia dla odwiedzenia рр. N. i Sp. 
HTaniej niz Жм 30 Кор. za funt ше moge 
sprzedać. *'Ma diuguw po uszy. ?'Po dzis 
dzien nie otrzymałem jeszcze ani grosza. 
(14у WPan tam przv;.dzie, proszę posłać 
zaraz po pana N. ?»Nie rozumiem, po со 
WPan pisał о tem do mego. “Ро co tyle 
рїзашпу o takiej drobnostce. Jeszcze 7а 
ostatnią bytnością u mnie. nie pokazał po 
sobie, ze wie cos о tem. Nie wiele mu 
zostało po śmierci ojca. *7Ро zmzonej ce- 
nie. Po rublu od osoby. 29Ро pierwsze, 
po drugie, po trzecie. 


Pohieraé. !Pobierałem dotychezas rb... 
pensyi rocznej. 2Рођіегас nauki w szkole 
handlowej. 3WPPan pobrał juz naprzód na- 
lezność za... 4Mostowe będzie pobierane 
jeszcze przez rok. 


Pobieznie(y). :Ро pobiezuem rozejrzeniu 
się w ksiazkaeh. Opowiedział ші cala 
sprawe, lecz bardzo pobieznie. 


е Poboezny. Produkt poboczny przy wyro- 
Iesus 

Pobranie. Załączony lisi przewozowy pro- 
simy wydać panu N. za pobraniem Rb. 50.-- 


iPobudka. 27 tych samych pobudek i on 
tak postapil. 


Pohudowaé. 


POBIERAĆ. 


чтобы это дло у меня спорилось. 120нъ 
пишеть и говорить хорошо по англїйски. 
13Между прочимъ. его упрекають въ TOWS. 
что онъ ABETE слишкомь по-барски (шп- 
роко). 1*Г-нъ Н. поступиль въ этомъ случа 
не какъ подобаеть доброму гражданину. 
15Въ письм®% своемъ отъ... я даль Bawb по- 
дробныя указанія. Вы, однако, поступили 
по своему. Теперь не время, чтобы... 
"Этоть человЪкъ He пригоденъ для это1о. 
13По дорог прошу Bacs зафхать въ Eka- 
теринославъ, чтобы постить господь Н. 
H ko. Не могу продать дешевле 30 коп. 
за фунтъ. Онъ по уши въ долгахъ. 21Я no 
сегодняшній день не получиль еще ни 
копейки. »»IIo пріфздЪ своемъ туда, пошли- 
те сейчасъ же за господиномъ Н. Не 
понимаю. зачфмъ Вы писали ему объ 
этомъ. 2«Стоило ли заводить такую Nepe- 
писку изъ-за такихъ пустяковъ. 253a свое 
послфднее у меня пребываніе, онъ ничЪмь 
He выдалъ, что знаоть объ этомъ. Ему 
немного осталось по смерти отца. 2:П0 
уменьшенной kuk, По рублю съ uero- 
вфка (лица). ғэВо-первыхъ, во-вторых», 
въ-третьихт. 


1Я получаль до сихь поръ рб... жало- 
ванья въ годъ. зУчиться въ коммерчес- 
row» учитищф. Bm уже впередъ получили 
при 'итающееся Bams за... +Мостовый сборъ 
будеть взиматься еще въ TeueHim года. 


'Пробъжавзъ наскоро (б%гло) книги. 2Онъ 
разсказалъ намъ это дёло, но весьма по- 
верхностно. 


Побочный продукть производства. 


Препровождаемый(ую) усего дубликать 
накладной (желфзнодорожную квитанцію) 
просимъ выдать г. Н., получивъ рб. 50.— 

1Побуждеше. Побудительная причина. 
2OTH же мотивы побудили его поступить 
тацимъ же образомъ. 

Построить. Окончить постройку. 


on according to my wish. ::Не writes and 
speaks well English. 13Amongst other things 
they reproach him іо live in ioo great a 
State. 14[n this case did Mr. №. not act as 
а citizen. 151 gave you a detailed insiruc- 
tion in my last of... nevertheless you did 
after your manner. 14 is now пої ће pro- 

erümeio.. 17But it surpasses the compre- 

ension of this fellow. :sBe kind enough 
io stop on the way at Ekaterinoslaw in 
order io visit Messrs. №. and Co. 191 cannot 


sell you ai а lower rate than 30 сор. а 
pound. Не is indebted (in debi) over 
head and ears. 211 did not receive till this 
day any farthing. зА бег your arrival there 
send please immediately for Mr. М. 3I do 
not understand why did you write him (of) 
ihat. 4 Why so much writing about such a 
irifle. »sStill at his last visit he did not 
отар as though he may know e 
of ii. There remained not much for 
him after the death of his father. 2АЇ a 


POBUDOWAÓC. 


zu spät benachrichtigt. uleh kann nicht 
sagen, dieses Geschäft ginge naeh meinem 
Wunsch, 12Ег schreibt und spricht gut eng- 
lusch. :3Man macht ihm unter anderm den 
Vorwurf, dass er auf zu grossem Fusse le- 
be. 14[n diesem Falle hat Herr N. nicht 
wie es einem Bürger ziemt gehandelt. :sIn 
meinem Schreiben vom... habe ich Ihnen 
ausführliche Weisungen gegeben, Sie ha- 
ben jedoch eijgenwillig gehandelt. зе Тел 
eignet sich die Zeit nicht, um... 17Die- 
ser Mensch ist doch dazu nicht befüh- 
igt. isHaben Sie die Güte, unterwegs in 
katerinoslaw einzukehren. um die Herren 
N. & C? zu besuchen. :91с kann es Ihnen 
billiger, als (za) 30 Kop. das Pfund. nicht 
verkaufen. 20Er steckt bis an die Ohren in 
Schulden. sieh habe bis auf den heutigen 
Tag noch keinen Pfennig erhalten. s»Gleich 
nach Ihrer Ankunft wollen Sie gefl. Herrn 
N. vorladen (kommen lassen) ssIch ver- 
siehe nicht, warum Sie ihm dieserhalb 
eschrieben haben. ` aa arum so viele 
chreiberei über cine solche Kleinigkeit. 
Noch bei seinem letzten Besuche liess er 
es sich nicht anmerken, dass er davon 
unterrichtet sei. seEs blieb ibm nach dem 
Tode seines Vaters nicht viel (übrig). szZu 
ermüssigtem Preise. ssEinen Rubel pro 
Person. Jeder einen Rubel. »sErstens, 
zweitens, drittens, 
ich bezog bisher Rb... jährlichen Ge- 
halts. 2Dje Handelsschule besuchen. ?Sie 
haben sich schon im Voraus den Ihnen für... 
zukommenden Beirag zahlen lassen. 4Das 
Brückengeld wird noch ein Jalr lang er- 
hoben werden. 


1Масв oberflüchlicher Prüfung der Bù- 
cher. Ег hat mir den ganzen Vorgang nur 
flüchtig erzählt. 


Das Nebenprodukt bei der Fabrikation 
von... 

Das angebogene Frachtbrief-Duplicat bit- 
ten wir (an) Herrn N. gegen Zahlung von 
R. 50.—auszufolgen. 

iDer Antrieb. Der Beweggrund. Die Ver- 
anlassung. »Àus den nämlichen Beweggrün- 
den handelie er ebenso. 

Erbauen. Errichten. Den Bau beendigen 


reduced price. А ruble from each person. 
3*Firstly. Secondly. Thirdly. 


Pobieraé, 1] haye һай till now rbls.. of 
yearly salary. ?To learn at a commer- 
cial school. 3You have already received 
in advance the sum due to you. *The brid- 
ge ioll will be stil] levied during a year. 


Pobieznie(y). :АЙег a slight examination 
of ihe books. ?He related me all ihe story 
but very superficially. 
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ие ne puis dire que certe affaire s'arrange 
au gré de mes désirs. ol ént bien 
langiai- et parle bien vette. langue aussi. 
зЕшге autres on lui reproc!e de vivre 
irop en grand seigneur. “Мг. N. n'a раз 
agi dans ce cas en bon citoven. :sJe vous 
ai donné des iusiruetions n.r utienses dans 
ma lettre du... et cepeda"t vous arez 
fait à votre fantaisie itétc). "ele temps 
n'est pas maintenant сопуелаЫе a... 17 Сеја 
est au dessus des forces de cet Homme. 
Је vous prie de vous arrêter en passant 
à Ekaterinoslaw pour visiter MM. N. et 
Со, 13Je ne puis le vendre a meilleur mar- 
ché que 30 cop. la livre. 2011 est endetté 
раг des les oreilles. z:Je n'ai pas recu 
un seul sou ju-qu'à се jour (aujourd'hul). 
ёз que vous y arriverez envoyez cher- 
cher Mr. N. ale ne comprends pas pour- 
quui vous lui avez écrit cela. А quoi 
bon éerire tant à propos d'une pareille 
bagatelle. zsEncore lors de за dernière 
visite il ma pas laissé voir qu'il sait 
quelque chose à propos de cela. sll ne 
lui re-ía pas grande chose aprés la mort 
de son père. »;Àu prix réduit. 2Un rouble 
par personne. Chaqu'un paye un rouble. 
Еп premier lieu. Primo. Premièrement. 
En second lieu. Secondement. Secundo. 
Deuxiémement. Troisiémement. Tertio. 


1Мез appointemenis étaient jusqu'à pré- 
sent de Rbs.. par an. J'ai eu Jusqu'à pré- 
sent uu salaire de Rbs... раг an. ke 
élevé dans une école de commerce. 3Vous 
avez déjà touché (recu) d'avance la somme 
qui vous геуепай pour. «Le péage sera 
percu encore pendant un an. 

1Аргёѕ avoir superficiellement parcouru 
les livres, ?I] m'a raconté toute cette af- 
faire mais trés brièvement. 


Le produit indirect de la fabrication. 


Veuillez délivrer le dupliata de la 
letrre de voiture ci-incluse à M. N. 
contre payement de Rs. 50.— | 

iLe sujet. Le motif. L'impulsion. ?Pour 
les mémes motifs il a agi dela méme ma- 
піёге. 

Вайг. Construire. Achever la construction. 

Poboezny. The indirect produci. 

Pobranie. The inclosed duplicate of Ше 
bill of lading you will please deliver to 
Mr. №. against payment оѓ В. 50.— 

Pobudka. The impulse. The motive. 
2From the same motives did he the same. 

Pobudowaé. To build. To accomplish the 
construction. 

Pobudzaé(ió). To urge (To incite, To sti- 
mulate) anybody to anything. 
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Роһийта&(16) Кого do : zego. 


Pobyt. :Uczyniliámy wszystko, aby o ile mo- 
210561 uprzyjemnie panu N. pobyt tutaj. 
2Mój pobyt tam porwa około tygodma. 
3Podczas krótkiego pobytu naszego wspól- 
nika w Berlinie. +Miejsce pobytu. 


iPochleblaó komu, ?sobie. ?Bardzo nam 
pochlebia zaufanie, Моге... 


Pochlebny. :Хіе mozemy o nim powie- 
dzieć nie pochlebnego. sUwazam sobie za 
przyjemny obowiązek podziękować WPa- 
nom za росШерпа opimę dana o mnie 
panu N. 


1Pochodzić. ?Pochodzi to stad, те... 


Pochwała. iSiusznie się WPanu nalezy 
pochwała, 2а... *Godny pochwały. 


Pochwalać(ić). 1WVPan zapewne pochwali, 
ze ше wysłaliśmy towaru. *Mozemy tylko 
pochwalić jego sposób postępowania 7 nami. 
Pochwalił nam sie, ze... 


Pociąg. :Одјесһаї wczoraj pociągiem po- 
»piesznym do Moskwy. »Nie czuję pociągu 
do interesów tego rodzaju. Pociąg osobo- 
wy, towarowy. 


Рос!ацав (пав). :NiestownoSé w tym wy- 
padku moze pociągnąć za sobą opłakane 
nastepstwa dla WPana. 2Та upadłość po- 
cjagnie za sobą inne. 3Nalezy pociągnąć 
N. do odpowiedzialności sądowej. *Pocia- 
спаб zieloną farbą. 


Pocieszaó(yó). !Pocieszam się myślą. ?Po- ' 


cieszająca wiadomość. %Pocieszył się juz 
po siracie. 


1Poczać. ?Prosze о rade, co mam począć 
w iym wypadku. 


Początek. !Pochlebiamy sobie, ze będzie 
to początkiem szeregu większej ilości ipo- 


Pobyt. "We did everything in our po- 
wer to render Mr. N. his stay in our town 
as agreeable as possible. My stay at Ша 
place will last about а week. ?During the 
short sojourn of our partner at Berlin. +The 
residence. The dwelling. 


Pochlebiaé. 'То flaiter anybody. ?To 
flatter one's. self. 3We are highly flatte- 
red by ihe confidence that. 


POBUDZAC. 


Поошрать (Побуждать. Побудить) кого 
нибудь къ чему-нибудь. 

1Мы приложили BC усилія, чтобы CIÉ- 
лать господину Н. пребываніе здфеь воз- 
можно прятнфе. 2A пробуду тамъ около 
недЬіп. зВо время краткой остановки 
нашего компаньона въ БерлинЪ. *M.ro- 
пребываніе. 


1Льстить кому-нибудь. 2Льстить себя Ha- 
деждой. ЗМы весьма польщены довёремт, 
которое... 


1Мы не можемъ сказать про него HAYE- 
го лестнаго. 2Считаю своей пріятной обя- 
занностью поблагодарить Bach за лест- 
ный отзывъ, данный Вами объ мнЪ г. Н. 


1Происходить. Пропстекать. Брать ma- 
чало. Это происходатъ оттого, что... 


1Вы вполнЪ справедливо заслужили INO- 
хвалу за... 2Заслуживающій похвалы. 
Похвальный. 

1Вы по всей вфроятности одобрите то. 
что мы не выслали товара. Мы можемъ 
только похвалить ero образъ дЪйств по 
отношенїю къ намъ. зОнъ похвасталъ 
намъ, что,.. ` 


10нъ уБхаль к: въ Москву со ско- 
рымъ пофздомъ. Не чувствую влеченія къ 
дЪламъ такого рода. 2Пассажирскій, TO- 
варный пофздъ. 


1Неапкуратность можеть въ этомъ слу- 
ча повлечь за собой для Васъ плачев- 
ныя послЪдствія. Эта несостоятельность 
повлечеть за собой другія. ЗСлфдуеть при- 
влечь къ судебной отвЪтственности. 
*Окрасить зеленой краской. 


1Я утЬшаю себя мыслью. зУтЪшитель- 
ное извъсте. ЗОнь утфшился уже послЪ 
потери. 


1Начать. Zoom сов%та, какъ миф быть 
въ этомъ слүча%. 


1Льстимъ себя надеждой, что это будетъ 
началомъ цфлаго ряда большаго количе- 


Pochlebny. "We cannot say anything 
flattering as 10 him. ?It is for me a very 
agreeable ашу to thank you sincerely for 
the flattering (high) opinion you gave on 
me to Mr. N. 

Pochodzió. "lo descend. To be caused 
by. To be пайуе of. ?It arises (springs) 
from. 

Pochwała. !You deserve justly all praise 
for... ?Praisewortliy. 


РОС2АТЕЕ. 


Jemanden zu Etwas antreiben (anspor- 
nen, ermuntern) 

Wir tuaten Alies. um Herrn N. seinen 
Aufenthalt bei uns so angenehm als mö- 
Sich zu machen. sMein Aufenthalt dort 
wird ungefähr 8 Tage dauern. ?Walrend 
des kurzen Aufenthalt-. den unser Teillia- 
ber in Inrer Hauptstadt nehmen wird. Der 
Aufenthaltsort. 

ijlemandem schmeicheln. ?Sich s hmei- 
cheln. Wir fühlen uns sehr geschmeichelt 
durcli das Vertrauen, welches... 


1Wir können über ihn nichts Günstiges 
(Schmeiclelbaftes) sagen. sIch halte es für 
eine angenehme Pflicht, Ihnen meinen 
Dank für alles Schmeichelhafte. was Sie 
dem Herrn N. über mich mitgeteilt haben, 
abzustatten. 

iStammen(aus). Herkommen. »Das kommt 
daher, dass... 


iSie verdienen für... alles Lob. »Lobens- 
wert. 


iSie werden es gewiss billigen. dass wir 
die Ware nicht abgesandt haben.sWir kün- 
пеп die Weise, in der er mit uns ver- 
kehrt, nur gutheissen (oben), 3Er rühmte 
sich, dass... 


1Ег ist gestern per Eilzug nach Moskau 
abgerei-t. »Zu derartigen Geschäften ha- 
be ich keine besondere Neigung. sPerso- 
nen-(Güter-) Zug. 


1Die Wortbrüchigkeit kanu in diesem Fal- 
le schlimme Folgen für Sie haben. sDie- 
ses Fallissement wird andere пас sich 
ziehen. ЗМап muss N. vor Gericht ziehen. 
*Mit grüner Farbe ansireichen. 


"eh tröste mich mit dem Gedanken. 2Ei- 
ne erfreuliche Nachricht. зЕг hat sich 
nach diesem Verluste schon getróstet. 


!Anfangen. 210 bitte um Rat, was ich 
iu diesem Falle anfangen sol. 


iWir -chmeicheln uns, dass dieser Au- 
fang melr und grössere Geschäfte zur 
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Pousser (Porter. Exciter. Stimuler.) 
qu"un à qu" chuse. 

iNous avuns fait tout се que nous pouvions 
pour rendre à Mr. A. Je séjour dans nutre 
vile aussi agréable que possible. 2Је 
m'y arréterai environ huit jours. ?Pendant le 
court séjour que notre associé fera à Ber- 


lin. 4Le domicile. 


iFlatter ou un,  sSe flater. s3Nous 
summes bien flattés de la confiance que... 


iNous ne pouvons dire rien de flatieur 
à propos de (sur) lui. C'est un trés-agréable 
devoir que je remplis en vous remerciant 
sincèrement de l'opinion flatteuse que 
vous avez bien voulu dunner sur mui à 
Mr. N. 

1Descendre. Dériver. Venir de qu'"chose. 
Prendre son origine. Eire originaire de. 
2Cela provient de ce que.La cause en est que... 

iVous méritez tout éloge pour... 2Digne 
d'éloge. 


1Vous approuverez sans doute que nous 
n'avons pas envoyé la marchandise. 2Nous 
ne pouvon* que louer sa maniere de pro- 
céder envers nous. зП se vanta devant 
nous que.. 

ШЇ est parti hier pour Moscou par train 
de grande vitesse (Гехрге). Ae n'ai 
aucune inclination à (pour) ce genre d'af- 
faires. Je ne me sens pas beaucoup d'at- 
{гай pour ces affaires là. ?Le train de 
voyageurs. Le train (Le convoi) de mar- 
chandises. Petite vitesse. 

iUn manque de parole en ce cas peut 
епігаїпег des suites fâcbeuses pour vous. 
»Cette faillite en entraînera d'autres. зП 
faut citer (poursuivre)N. en justice. «Peiudre 
en vert. 


10`еѕі une consolation pour moi de pen- 
ser. 2Une nouvelle consolante. з] s'est 
dejà consolé aprés la perte. 


iComcnencer. sJe vous prie de me dire 
ч quu je dois faire en ce cas. 


iNous nous flattons que ce commence- 
ment d'afiaires sera suivi de beaucoup d'o- 


Pochwalaé(ic). {Хоп will certainly ар- 
prove ofour not having sent the goods, 2We 
can only commend (praise) his proceeding 
towards us. ale boasted us that. 

Pociąg. :He left yesterday for Moscow 
by fast-wain. 21 have little inclination to 
such business. The  passenger's, goods, 
irain. 

Рос!азаб(пас). !The faithlessness in this 
case can entail sad consequences for you. 


2This failure will involve others. ?Mr. N. 
must be prosecuted in law. «То paint over 
with green colour. 

Pocieszaé(yó). Чё comforts me to ШИК. 
2A consolatory(ling) news. Не consoled bim- 
self already atter Ше loss. 

Począć. "Го begin. ell me please what 
Iam to do m this case. 

Początek. iThis introduction, we flatter 
ourselves, may be productive of more CX- 
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wazniejszych interesów.  ?Na początku 
zeszłej zimy mieliśmy tutaj znaczny zapas 
wszystkich tych towarów. ЗАБу zrobić po- 
czaiek, prześlemy je domowi WPauów przy 
pierwszej sposobności. Jak na poczatek 
wszysiko idzie zupełnie dobrze. 5Na po- 
czątku sezonu ządano bardzo wiele tego t0- 
waru. МбуЦеш to od samego początku. 


Poezatkowoly). !Pozatkowo interesy by- 
ly 4056 znaczne. 2Kurs początkowy przy 
otwarciu giełdy. 

ет 

Poezekaé. :Вейліе WPan musiał pocze- 
Каб z tą sprawą az do przyjazdu pana №. 
?Poczekamy przediem na próbki. 


Poczekalnia. | 
Poczet. Na poczet tej sumy. 


Poczta. !Poczto miała wlaśnie odejść. 
?WPanowie oddali zapózno list na pocztę. 
3Poczia przychodzi wciąz bardzo nieregu- 
larme. 4Bedac zajęty załatwianiem dzisiej- 
s4e) poczty. sWysylam to Wann dzisiej- 
szą pocztą. Prosimy o odesłanie odwrot- 
па роса. тЈак to widać ze stempla, list 
został oddany na pocztę dopiero 20 b. m. 
SZtamtąd jedzie się jeszcze 5 mil poczia. 
Gmach poczty. 


Pocztówka. Potwicrdzając odbiór pocz- 
iówki WPana z d... 

Pocztowy. 'Równocześme wysyłam WPa- 
nu pizekazem pocztowym Iib, 100.— ?Nale- 
zy wniesc zazalenie do urzędu pocztowego. 
*Skrzynha poeztowa. +Рагоксе pocztowe 
zairzymuja sie tam po drodze. 


lPoezuwaé się do obowiazku, ?do winy. 


Poezytywaé. !Poczyiuje sobie za 7aszezyt, 
27а, obowiązek. 

Pod. ‘Pod zarządem  dyrektora. рапа М. 
2Та paczka dostala sie pod kola wozu. 
3List ten przelezal przez tydzień pod inne- 
mi papierami. Magazyny за pod dozorem 
magazymera. sPaia N. oddano pod dozór 


tensive business. 2At Ше besinning of last 
winter (Early last winter) there was а plen- 
tiful stock of all these articles in the mar- 
ket. зТо make a commencement, we shall 
consign them to your house with the first 
opportunity. «The beginning is very promis- 
ing. sAt the beginning of tho season this 
article was in а very great demand. 9I said 
it from the very beginning. 
Poezatkowo(y). 1In the beginning the trans- 
actions have been very considerable. ?Tho 
first rate at the oppeniug of the exchange. 


POOZATEOWY. 


ства m 6o1be крупныхь дфль. ?D» начал 
прошлой зимы мы располагали значитель- 
ными запасами вс®хъ этихъ товаров. Для 
начала мы вышлемь вамъ ихь при Nep- 
вомъ удобномь  случаЪ. *На первыхъ 
порахъ все пдетъ вполнЪ благополучно. 
^D» началЪ сезона товаръ этоть быль 
въ большемъ спрос. SA это говорить съ CA- 
маго начала. 


1Вь началь дфла были довольно значи- 
тельны. *Первоначальный курсъ. Куреъ 
въ начал биржи. 

Начинающий. 

1Вамь придется подождать (повреме- 
нить) съ этимь дъломъ до прї®зда rouno- 
дина №. °Мы подождемь пока образцовъ. 


Праемный sart. Прісмная. 
Въ счетъ этой суммы. 


1Предстояла какъ разъ отправка почты. 
PBs слишкомъ поздно отдали письмо на 
почту. зПочта все еще приходить весьма 
неаккуратно. «Будучи занять отправкой 
сегодняшней почты. Я высылаю вамь это 
съ сегодняшней почтой. %Просимъ воз- 
вратить съ первой почтой. "По штем- 
пелю видно, что письмо было сдано на 
почту только 20 с. м. “Оттуда приходится 
Ъхаль ene 35 версть на ночтовыхъ. УПочт- 
амтъ. 


Подтверждая получен!е Вашего откры- 
таго письма отъ... 

1Bwberb съ onmo высылаю Bami mouto- 
вымъ переводомъ руб. 100.—:С Идуеть 
подать жалобу въ почтоно-толетрафную KOH- 
тору. ЗПочтовый ящикъ Шочтовые паро- 
ходы по пути останавливаютея там. 


16ознавать свою обязанность. 2Чуптво- 
вать себя виновнымь. Сознавать свою 
вину. 

16читаю для себя честью, зевосю обя- 
занностью. 

\Подъ управленісмі» директора, Г-на П. 
зЭта связка попала подъ колеса воза. 
ЗПисьмо это пролежало недфаю под Apy- 
гимп бумагами. +Магазины состоять подъ 
надзоромъ смотрителя. ЗГостодинъ IT. oT- 

Początkujący. The beginner. 

Poezekaé. iYou will be obliged lo wait 
with this matter the arrival ol Mr. N. 
2We wl sep йты! Ше patterus which are 
io соте. 


Poczekalnia. The waiting-room. 


Poczet. On account of this sum. А» part 
of payment (instalment). 

Poczta. :The post was on the point оу 
departing. zYour leiter was posted too la- 
ie. sThe mails continue very irregular. 


POD. 


Folge haben wird. zm Anfange des letz- 
ien Winters war hier ein grosser Vorrat 
von all diesen Artikeln. sm einen Anfang 
zu machen, werden wir sie Ihrem Hause 
mit der ersten (Gelegenheit übersenden. 
ае für den Anfang geht Alles ganz gut. 
5Bei Beginn der Saison war dieser Arti- 
kel sebr begehrt. e[ch sagte es gleich vom 
Anfang(an). 


iDie Geschäfte waren bei Beginn ziem- 
lich betrüchtlich. ?Der Anfangskurs beim 
Beginn der Bórse. 

Der Anfänger, 

iSie werden mit dieser Sache die An- 
kunft des Herrn N.abwarten müssen. ?Wir 
wollen vorher die Muster ahwarten. 


Der Wartesaal. 
| A Konto dieses Betrages. Als Teilzah- 
ung. 

101е Post sollte soeben abgehen, ?Der 
Brief wurde bei Ihnen zu spät auf die 
Post gegeben. ?Die Posi trifft fortwährend 
sehr unregelmüssig ein. «Ми dem Besorgen 
unserer heutigen Posi beschäftigt. sIch 
Schicke es Ihnen mit heutiger Post. eSen- 
den Sie uns n mit umgehender 
Post zurück. "Der Brief ist, wie der Stem- 
pel zeigt, erst am 20 сі. auf die Post 
gegeben. sVon dort muss man noch 35 
Werst im Postwagen fahren. %Юаѕ Post- 
gebäude. 

Den Empfang Ihrer Postkarte vom... 
bestätigend. 

1Gleichzeitig sende ich Ihnen per Postan- 
weisung ВЫ. 100.— Мап muss eine 
Beschwerde an das Postamt einreichen. Das 
Postíach. «Оле Posidampfer legen unter- 
wegs dori an. 


iSich für verpflichtet halten. ?Sich schul- 
dig fühlen. 


ieh rechne es mir zur Ehre (an) Ich 
halte cs lùr moine Schuldigkeit (Pflicht). 

iUnter der Verwaltung (Leitung) des Di- 
rektors, Herrn N ?Dieses Päckchen ist unter 
die Wagearüder geraten. 3Dieser Brief isi 
eine Worle lang unter anderen Papieren 
liegen geblieben. 4Die Lagerhüuser sind 
4Оссиріеа in finishing (completing) our to- 
day's post. sI send it you by this mail. 
Which we will thank you to send us 
back by return of post. 7Аѕ you can see 
from postmark (poststamp) the letter was 
only posted on the 20-th inst. sOne must 
ride yet post from there Se ihe mail- 
Coach) 35 versts. Тһе post-office. 

Pocztówka. Acknowledging receipt of 
your post-card of... 

Pocztowy. tI send you at Ше same time 


371 


pérations plus importantes. 2Аи commence- 
ment de liver passé(dernier) ces articles 
étaient trés-abondants sur noire place. 
sPour commencer (pour entrer en affaires) 
nous les consignerons à votre maison par 
la première occasion. «Le début est assez 
heureux. Les commencements soni bien 
favorables. | 5Au commencement de la 
saison l'article était fort recherché. 9Je 
l'avais dit dés le commencement. 

:Ап commencement les affaires ont été 
assez considérables. „һе cours de début 
à l'ouverture de la Bourse. 

Le commençant. Le débutant. 

Ц] vous faudra attendre avec cette affaire 
l'arivée de Мг. N. Nous voulons 
auparavant examiner les échantillons qui 
voni venir. 

La salle d'aitente. 

A valoir sur cette somme. 


ile courrier étaitsur le point de partir. 
zVoire lettre a été mise ігор tard à la 
poste. ze service de la malle continue 
a être irés-irrégulier. «4Occupé(s) à faire 
notre courrier (de це jour. sJe vous 
l'envoie par ce courrier. $Veuillez nous 
retourner par le prochain courrier (par 
retour du соштіег). "е timbre prouve que 
la lettre n'a été mise à la poste que le 
20 cour. 8П faut aller de là encore 35 
verstes en diligence. Ste Palais de Ја poste. 


En vous accusant réception de votre 
carie (postale) du... 

iEn méme temps (que ceci) je vous 
enyoie rbls. 100 par mandat (de) poste. 
oll faut déposer plainte à l'administration 
des postes. La case à lettres. des 
aquebots (messageries) abordent 18 pendant 
а iraversée. 

iSe sentir le devoir. Se croire obligé. 
2Se sentir coupable. 


Че regarde comme un honneur, acomme 
un devoir. 

1Sous l'administration du directeur, Mr. 
N. 2Ce paquet est tombé sous les roues du 
chariot. Cette lettre est restée sous 
d'autres papiers pendant une semaine en- 
tière. *Les magasins sont sous la surveil- 


by (post) money order Rbis. 100.—7You must 
lodge a complaint at the post-office. The 
post-box. ‘The mail-steamers call there on 
ibeir voyage. 

Poczuwaé sie. :То feel bound. To feel 
it one's duty. зТо feel guilty. 

Poezytywaóé. !I consider it an honour. 
:I think it my duty. 

Pod. iUnder the management of the Di- 
rector, Mr. N. 2This parcel is fallen down 
under ihe wheels of a cari. ?This letter 
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polieyi az do czasu ostatecznego wyjaśnie- 
nia sprawy zawieszenia przez niego wypłat. 
«Ма ladna wille pod Warszawa. Koronki 
były pod samym wierzchem w расе. ®Роа 
pozorem. эРо@ warunkiem. WPod umówio- 
па Кага Rb 3.— za kazdy dzień opóz- 
nienia. 


Podać. !Podałem juz skarse na pana N. 
о... зако ostateczny srodek radzimy WPa- 
nu podaé prośbę па imię... ?Wplyw 
omawianego wekslu podaliśmy w liście na- 
szym z d... 


. Polanie. !Zrobić podanie do odnośnych 
władz. 2Prosimy о podanie właściwych nu- 
merów. 


iPodarektunek). ?Podarki na gwiazdkę. 
3Dostać w podarunku. 


!Podarowaé. ?Podarować wine. 


Podatek. :Ройаіек dochodowy ma уб 
шон od przyszłego roku. ?Ptaciny 
duzy podatek od cukru. 3Podatki pos$rednie 
i bezpośrednie. *Podatki jeszcze nie zapla- 
cone, sNaiozono nowe podatki. sePodatek 
Sstemplowy, sprzemysiowy. sZwolniony od 
podatku. 95"/, podatek dochodowy od pro- 
centów. 


Podaż 1 popyt. 
Podciągnąć pod jedną kategorye 7... 


Podczas mego pobytu w Berlinie. 


Podejmować. Podjać. 1N. podjął za- 
danie nad siiy. sJuz przed miesiącem pod- 
још starania u zarządu... о koncesye па... 
зЁїгта N. podejmuje sie dostarezyé nam 
wszelką zadana 1056 po cenie... 


lay under the other papers during a whole 
week. *The warchouses are under the survey 
of a storekeeper. sMr. №. is put under Ше 
survey of the police till the аат of the 
suspension of payments will be definitively 
cleared p sHe has a lovely villa near 
Warsaw. "The laces were under the very 
cover of the box. sUnder pretext of. 90u 
condition of. Оп the penalty of rbls. 3— 
for every day of retardment (delay). 
Podać. :I have already brought an ac- 


PODAĆ. 


полищи до оконча- 
дла о прекращении 
имъ платежей DN него хорошая дача 
подъ Варшавой. "Кружева были въ AUW- 
xb на самомъ верху. So, предлогомъ 
‹впдомт). "Os условіемъ. Подъ условемъ. 
mo, условіемъ штрафа по рб. 3—за 
каждый день просрочки. 


данъ подъ надзоръ 
тельнато выясненя 


1Я подаль уже жалобу на господина Н. 
въ... зСовфтуемь Вамь въ вид край- 
няго средства подать прошеніе на имя... 
3() поступлении: упоминаемаго векселя мы 
сообщили Вамъ въ письмЪ отъ... 


‘Обратиться къ подлежащимь властям». 


2Просимъ указать соотвЪтетвенные HO- 
мера. 
\Подарокъ. 2Подаркп на елку. ЗПолу- 


чать въ BUAS подарка. 
:Подарить. Пожаловать. Простить вину. 


1Подоходный налогъ вводится съ буду- 
maro года. Мы платимъ большой налогъ 
съ сахару. ЗКосвенные п прямые налоги. 
4Подати еще не уплачены. 5Паложены 
повыя подати. %Гербовый сборъ. 7Про- 
мысловый налогъ. `Освобожденъ отъ Ha- 
лога. 5%, государственнып налогъ отъ 
дохода съ процентов^. 


Предложеніе m спрос. : 
Подвести подъ одпу категорію съ... 


Во время пребывашя моего въ Бер- 
uH. 

1H. взялся за gao He по спламъ. 2M$- 
CAND тому назадь я пачаль хлопотать въ 
управлени o получеченш разрёшеш:я na... 
3dupwa П. берется доставить намъ TPC- 
бусмое количество по ц\н%... 


tion against Мг. №. Юг... [ should advise you 
аз anexireme measure io present а гедцеѕі 
on tho name of... sThe paymeut on (The 
encashment, The collection of) the bill 
in question we advised you іп our let- 
ler of... 

Podanie. iTo piesent a petition 10 the 
respective authorities. Please to state 
(name) the corresponding numbers. 

Podarek(unek). 1A gift. 2А Chrismas-box. 
(—present). ?To be presented with. 


PODEJMOWAĆ. 


unter Aufsicht eines Magaziniers (Ver- 
walters). sHerr N. ist bis die Angele- 
genheit seiner Zahlungseinstellung endgül- 
tig (auf-' geklärt wird unter polizeiliche 
Aufsicht gestellt. вЕг hat eine schöne Vil- 
la bei (in der Nähe von) Warschau. 7Die 
Spitzen lagen unmittelbar unter dem De- 
ckel der Kiste. sUnter dem Vorwand. sUn- 
ter der Bedingung. Gegen eine Konven- 
tionalstrafe von Rbl. 3—für jeden Tag Ver- 
spátung. 

ilch habe die Klage gegen Herrn N. we- 
пеп... bereits eingereicht. ?A]s &üussersies 
Mittel würden wir Ihnen empfehlen, eine 
Bitischrift (auf den Namen) an... einzurei- 
chen. sDen Eingang des beregten Wech- 
sels haben wir Ihnen mit unserem Erge- 
benen vom... aufgegeben. 

iEine Eingabe an die betreffenden (zu- 
ständigen) Behörden machen. »Wir bitten 
um Angabe der betreffenden Nummern. 


10аз Geschenk. 2 Піе Weihnachtsgesclien- 
ke. Die Weilinachisbescherung.?Als (Zum) 
Geschenk bekommen. 

1Schenken. sEine Schuld erlassen. 


Die Einkommensteuer sol mit dem 
nüclsten Jahre eingeführi werden. sWir 
zahlen eine grosse Zuckersieuer. ?Dio un- 
mittelbaren (indirekten) und mittelbaien 
(direkten) Abgaben. 4Die Steuern siud 
noch nicht entrichtet. SEs sind neue Abga- 
ben auferlegt worden. $Die Stempelsieu- 
er. "Die Gewerbesteuer. 8Steuerfrei. %іе 
5% Zinsensteuer. 


Das Angebot und die Nachfrage. 

Unter eine Rangordnung (Kategorie) 
mit... stellen (ziehen). 

Während meines Aufenthaltes in Berlin. 


1N. hat sich einer seine Kräfte überstoi- 
genden Aufgabe unterzogen. ?Schon vor 
einem Monat begann ich mich um die Kon- 
zession beim Vorstand (der Verwaltung) zu 
bemühen. ?Die Firma N. übernimmi es 
(macht sich anheisehig), uns jede gewün- 
schte Anzahl zum Preise von... zu liefern 
(zuzustellen). 


Ройагомаб. :To pre»eni with. To шаке 
А = of. sTo remit (To forgive) the 
'ault. 

Podatek. ‘The income tax is 10 bo es- 
tablished since the next year. »We have 
a great sugar-tax (taxon sugar). ?The in- 
direct and the assessed taxes. «The duty 
is not yet paid. 5New taxes have been im- 
posed. 9Thesiamp-duty. The trade-dues. 
5Free of duty. ?The 59/6 (government) tax on 
ihe interests. 
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lance d'un magasinier. 5Мг. №. esi mis 
sous la surveillance de 1а police jusqu'à 
ce que l'affaire de la suspension de ses 
paiements ne s'éclaircisse définitivement. 
SD а une jolie villa (maison de campagne) 
non loin (prés) de Varsovie. “Les dentelles 
éiaieut immédiatement sous le couvercle 
de la caisse. 850иѕ prétexte. ЗА condition. 
10Conire une amende conventionnelle de 
rbl. 3 pour chaque jour de retard. 


J'ai dejà porté plainte contre Mr. N. 
à propos de... 2Је vous conseillerais comune 
dernier moyen de présenter une requéie 
(pétition) au nom de... 3Nous vous avons 
avisé la rentrée de la lettre de change en 
question dans (par) notre lettre du... 


iPrésenter une requête aux autorités re- 
laiives. »Veuillez nous indiquer les numé- 
ros correspondants. 

1Un cadeau. »Un cadeau de Noël. ?Re- 
cevoir comme cadeau. 


lFaire cadeau de qu" chose. sPardonner 
une faute. 

ila taxe sur les revenus va être intro- 
duite à partir de l'année prochaine. ?Nous 
payons un grand droit (impót) sur le 
sucre. 3Impôts indirects et directs. Les 
impôts ne sont pas encore payés. 50n a 
introduit (établi) de nouveaux impôts. Те 
droit de timbre. *L'impói d'industrie (sur 
les patentes). La patente. SExempt des 
droits. ?[mpót 50 sur le produit de va- 
leurs mobilières. 

L'offre et 1а demando. 

Ranger dans la méme catégorie quo... 


Pendant mon séjour à Berlin. 


iN. se chargea d'une iâche au dessus 
de ses forces. all y a déjà un mois que 
jai entrepris des démarches auprès 
de la direction de.. pour obtenir la con- 
cession pour... ?La maison N. se charge de 
SCH livrer chaque quantité voulue au prix 
AM 


Ро1а2. The supply and the demand. 
Podeiagnaé. To «class among the same 
calegory with. 


Podezas, During my stay at Berlin. 


Podejmowaé. Podjaé (sie). 1. took upon 
himself а task above his strengt, alt is 
already a month since I applied to the 
direction of... for а license for. de hou- 
se N. underiakes to supply us with every 
quantity we may desire at the price of. 
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Podejrzenie. !Powziąłem podejrzenie, ze... 


2Wzbudzıć podejrzenie. ЗМіеб па kogo po- 
dejrzenie. «Кохргоѕтуё podejrzenie. 

dei Жен 

Podejrzilwy. Sadza, ze WPan jest zbyt 
podejrzliwy, 

Podejście. 


Poderwać komu kredyt. 

Podeszły wiek. - 

Podlegaé. (Nie podlega wątpliwości. 2Po- 
dlega opłacie cła. *Wykroczenie takie po- 
dlega karze administracyjnej. 


Podlość. 

Podłoże. 1Dodioze marglowate, ?nieprze- 
puszczalne. 

!Podlug. ?Podiug шего zdania. 


Podluzny. 
1Ройу. 2Podlejszy gatunek. 


РойтоКпаб. 

Podmorski telegraf. 

Podnie$é. !Papier, który podniosłem z po- 
dlogi. 2Сепу produktów spozywezych pod- 
noszą sie stale. ?Mozemy podnie$é te su- 
me w banku. *Kursy nie podniosły sie. 
SN. podniósł juz przeszło 100,000 rb. ze 
swego ч ж Ды 

Ройоһаб się. Próbki te nie podobaja 
mi sie. ?Moze WPan postąpić jak Mu sie 
podoba. 

Podobno. Podobno pan М. przyjechał do 
Warszawy. 

Podobny. !Nie widziałem nigdy піс po- 
dobnego. ?W podobnym wypadku. ?Te dwa 
gatunki są bardzo do siebie podobne. 


Podołać. Nie wiem, czy WPan podoła 
temu zadaniu. 


" Zomm Posadzaja go, ze podpalił fa- 


гуке. 

Podpalenie. Pozar domu powstal 2 pod- 
palenia. 

Podpis. :Ройріѕ naszej firmy pozostanie 
bez zmiany. ?Prosimy zwrócić uwagę na 
podpis jego, zamieszczony nizej. ЗРойгођіо- 
no podpis. «Ма wekslu brak drugiego pod- 


PODEJRZENIE, 


1Я возым®лъ подозр%ніе, что... 2Bo36y- 
дить подозр%ніе. зПодозр%вать кого-нибудь. 
4Разс®ять подозрфнія. 


Заподозрить. Догадываться. 

МЕ кажется, что Вы слишкомъ подо- 
зрительны. 

Подвохъ, Коварство. 

Подорвать чей-нибудь кредить. 

Преклонныя л%та. 

iHe подлежить coxHbmim. ?Подлежить 
очисткЪ пошлиной. Это правонарушеніе 
подлежить наказанію въ администралив- 
номъ порядк®. 

Подлость. 

1Мергельная подпочва. ›Непроницаемая 
по почва. 

10огласно. По. Сообразно. 
мн®нїю. 

Продолговатый. 

їПодлдый. Низкїй. Гнусный. 
сортъ. 

Подмокнуть. 

Подводный телеграфъ. 

1Бумага, которую я подняль CT пола. 
%Цъпы съфстныхь припасовъ безпрерывно 
повышаются. ЗМы можемъ взять эту CYM- 
My изъ банка. «Курсы но повысились. 
5H. взяль свыше 100,000 руб. из» своого 
депозита. 

19ти образцы миъ це правятся. Mo- 
жете поступить по своему усмотр%ніз. 


„По моему 


2Низшій 


Господинъ H., кажется, прЁвхаль въ Bap- 
шаву. 

19 никотда не видалъ пичего подобнато. 
zB» подобныхъ случаяхь (әтихъ, такихь 
случаяхъ). зЭти два сорта восьма схожи. 


Не знаю, справитесь ли Вы съ этимъ 
д®%ломъ. 


Ero подозр®ваютъ въ томъ, что OND под- 
жеть фабрику (въ поджог фабрики). 

Пожаръ дома произошелъ отъ поджога. 
Причина пожара дома поджотъ. 

1Подпись нашей фирмы остается безъ 
изм®нонїя (прежняя). *Просимъ замфтить 
ero подиись, помфщенную пониже. зПод- 
пись поддълана. *На вексел nego- 


Podejrzenie. 1] had suspicions that... Zo 
awake (To excite, To raise) suspicion. зТо 
suspect anybody. «То remove the surmises 
(suspicions). 

Podejrzewaó. To suspect. 

Podejrzliwy. I think that you are too 
suspicious. 

Podejście. The dupery. The imposition. 

Poderwaé. To discredit some one. 

Podeszly. The old age. 

Podlegaó. There is no doubt about ii. 


210 is liable (to tax). Such a transgression 
incurs an admiuistrativo penal, 

Podlo$é. Tho meanness. The vileness. 

Podłoże. The marly unierground (subsira- 
tum). ?The impermeable underground. 

Podług. According (Ту) to. sIn шу opinion. 

Podluzny. Oblong. 

Podly. :Меап. Abject. Base. ?The infer- 
лог quality. 

Podmoknaóé. To get wei. 

Podmorski telegraf. The submarinetole- 
graph (Cable). 


PODPIS. 


ilch sehopfte Verdacht, dass »Argwohn 
eegen, ?Gegen Jemanden Argwohn hegen 
Jemanden in Verdacht haben, Den Arg- 
wohn benehmen 

in Verdacht haben Wittein 

ich glaube, Sie sind allzu argwohuisch. 


Das Hinteigehen Die Uebervorteilung 
Dishiediteren Um den hiedit bringen. 
Das vorgeruchte Alter. 

15 unteiliegt hemem Zweifel, ?Es unter- 
legt еше: Zollgebuli Eme derartige 
Uebeirtretung unterliegt eme: administi atl- 
ven Strafe, 

Die Nieder trachiighkert 

iDer Meigel-Unteigrund «Бег undurch- 


йшй he Untergrund. 
iNach Gemass 2Memer Meinung nach 
Langlich 
1№Мейе irachig бешеш ?Die genge 
Зое 


Feucht (Nass) weiden 

Dei unieiseemche Telee1aph 

1035 Papier, welches iuh vom Fussboden 
aufseloben habe »Die Piere dei Lebens- 
mittel stcizen stetig Wn konnen diese 
Summe bei der Bank belieben «Dio. kurse 
snd nicht gestiegen sN hai von semem 
Depót son uber ВЫ 100 000 erhoben 

iDiese. Muster zefallen. ши nihit Sie 
konnen handeln, wie es Ihnen goefallt 


Hot N soll nach Warschau gehommen 
еп 

ilh sah ше etwas Aehnliches. zum aünli- 
«hen (gleichen) Falle —*Buide Sorten sind 
emander sehr ahnlich 


kh wess nihi, ob Sie diese Aufgabe 
bewalüigen werden (der Aufgabe gewach- 
sen smd). 

Man verdathtigi 100, die Fabuk m 
Brand sesteckt zu haben 

Dei Biand des Hauses entstand aus An- 
ьм 

1015010 еу шла keme Acnderung 
eifahien. "Wu bitten von seiner аш Pusse 
beigetusten Unters britt Vorme: kung zu neh- 
men sGefals hte Unterschrift «Es fehlt die 


Ройпіеёс :Tle slp of pape: I took up 
fium the floor .The puces of the provi- 
sions аго steadily rising 3We can touch 
this sum at the bank 4Exciiauges ме поі 
оп {Ве 11е (looking up) sHe has already 
raised (touched) moie than 1015 100,000 
hom шь depót 

Podobaé sie dn пої like the paiteins 
Лоп шау act as you like 

Podobno It seems М 
Waisaw 

Podobny 1] never saw anything like ii 


N has come 10 
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Чал congu des soupçons que — sExeiter 
(Faire naître) des soupçons (la mefianco; 
3Soupconnei qu" un Avom des soupçons 
conire qu"un. +Юеігшге les soupyons. 

Зопреопиег. Suspecter Se douter 

Je pense que vous étes пор soupcon- 
neux. 

La ruse Та duperie 

Discrediter qu"vn 

Line avance 

1Cela ne souffre aucun doute Ilest hors 
doute ?Cela est sujet а un droit ¿Une 
раге`Пе iran«gression est sujette а une 
amende adminisuaüve 


La supeicherie 


La làchete Та bassesse 

ile sous sol maineus, s1mpermeable 

iSelon Suivant Selon moi  Suwant 
(D'apres) mon opinion 

Oblong. 

асре. Bas ze qualite inferreure 


Ee trempe (mouille, hume te) 

Le ielegraphe sousmaiin. 

Це papier que j'ai ramasse sur le pal- 
quet Les nm des vives haussent sans 
cesse 3Nous pouvons toucher cette som- 
me а la banque «Les cours n'ont рах 
hausse, 51 а deja pieleve plus de гі 
100 000 sui son dept 

iCes echantilons ne me plaisent pas 
»Vous pouvez agi comme 1 vous plaira 


№ est venu a Varsovie A ce qu'on dii 


Je гал jamais vu теп de semblable 
(d'egal) »Dans un cas semblable (parer) 
3Ces deux sortes se ressemblent beaucoup 


Je ne sais раз ы vous pourrez vous ac 
quitter de cette tàclie 


On le soupçonne d'avoir uus le fcu а la 
fabiique 
La maison fut incendiee 


ца signature de попе maison restera 11 
méme Veuillez prendre note de sa siena- 
{ше au bas de cette letüe 200 a on- 
пе! le semg. «Il manque ешше une 


il) such а case Оп a sumilar occasion. 
3llicse both sorts 1iesemble each other 
very closely. 

Podolaó 1 do noi hnow 1 you will be 
equal to this task 

Podpalié Hi 15 suspected of having set on 
ше the manufactory 

Podpalenie The house was set on ше 

Podpis :Ош signature will remain uu- 
changed. »We beg you іо tahe not. of 
his signature at foot The signature was 
foged *Theieis stil one signatuie wan- 
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pisu. 5Родр!$ nieczytelny. ePozwalajae so- 
bie zwióció uwagę WPanów па ponizsze 
podpisy, pozostajemy. .. “Podpis jego nic 
nie wart. 8Dla wiadomosci WPana zala- 
czamy wzór podpisu pana N. sPrawdzi- 
wość podpisu winna byo poświadczona. 


Podpisaé(ywaó). !Podpisaliimy umowe. 
3Weksel nie by? podpisany. 3Ja.nize] pod- 
isany. Рап N. przestaje podpisywac N. 
1 S-ka. 5Nasz Dyrektor, pan №. będzie od- 
tad sam podpisywał: N. i S-ka. 


1Podrabiać. ?Podrabiany. Podrobiony. | 

Podróż. :Үорес tego, ze za kilka dni 
wyruszam w dalszą podróz. ?Zycezac WPa- 
nu szcześlıwej podrózy... 30 rachunek kosz- 
tów podrózy upraszam. Podróz tam i 
z powrotem. 

Podrozeé. SCH 

iPodrózowaé po róznych miejscach. ?Po- 
drózowae po Syberyi. 3Podrózowaé wodą. 


Podruzgotaó. 


iPodrzedny. sRzecz to podrzedna. 


Podskoczyé w cenie. 

Podstawa. 

1Podstęp. ?Uzyć podsiepu względem ko- 
go. 3Podstępem opial swego. 


Podstępny. Nie przypuszczamy, aby był 
zdolnym do takiego podstępnego dzialania. 

Podsumować. chunek me byl dobrze 
podsumowany. 

1Родирадаб. ?Podupadly kupiec. 


Podwajać(oić) zabiegi. ?W razie potrze- 
by podwoimy sume. 


IPodwladny. ?Podwiadna insiytucya. 


ling on this bill of exchange. 5The signa- 
ture ilisible. SRequosting your attention іо 
Our signatures at foot, we remaun... zHis si- 
gnaiure И worth nothing. We are annexing 
Ше signature of Mr. N. to serve you 
as а guide. he genuineness (The 
authenucity) of the signature ought to be 
witnessed. 

Podpisaé(ywaé). "We have signed Ше 
contract. 2ГЬе draft has not been signed. 
ЗТ, the undersigned... dur Мг. N. ceases 
to sign: N & Со. *Our Director (Manager) 


PODPISAÓ. 


стаеть второй подписи. 5Подпись нераз- 
борчива. 8Позволяя себЪ обратить Ваше 
вниманіе на нижепомфщенныя наши MOJ- 
писи, пребываемъ. "Ero подпись ничего не 
стоить ДлЯ свЪдънія препровождаемъ 
Вамъ образецъ подписи г. Н. ЗПодлинность 
подписи должна быть засвидЪтельствована. 


1Мы подписали договоръ. Вексель не 
быль подписанъ. зЯ, ппжеподппсавшіпся. 
4Господивъ П. перестаеть подписывать: 
Н. и K-o. aam, директоръ, тосподинъ H.. 
будетъ съ сего числа подписывать: Н. п Ко. 


1Поддфлывать..Поддфланныи. Поддфльный. 

1Гакъ karb я черезъ несколько дней 
отправляюсь въ далекое путошо твіе. 2/е- 
лая Вамъ счастливаго пути. Прошу Bacs 
представить счоть путевымъ издержкам. 
*Путешеств!е туда и обратно. 

здорожать. 

1Лутешествовать по разнымъ м5стамъ. 
`}Тутешествовать по Сибири. ЗПутешество- 
вать по вод (по морю). 

Разбить въ Merrie куски (вдребезги). 

1Второстепенный. Неважный. Мелкій. 
зӘто не иметь значенія. 


Подняться въ nbn. 

Основаше. Базисъ. 

Хитрость. Лукавство. Приб нуть къ xu- 
трости съ к®мъ нибудь. ЗОнъ достягъ wb 
хитростью. 


Мы не считаемъ его способнымт на TA- 
кой коварный образъ дЪйстваЙ. 
Въ cuerb невьрпо былъ подведенъ итогъ. 


1Придти въ упадокъ. Попасть въ нище- 
ту. 2Обфднфвиий купецъ. 

1Удвалвать. Удволть старашя, „Въ cay- 
чаъ падобности, мы удвопмъ сумму. 


Подчиненный. 
учрежденіе. 


2ПодвЪдометвенное 


Мг. №. will in future sign alone N. & Со, 
Podrabiaé. "Го counterfeit. sCounterfeit. 
Podróż. 1А5 I am going io sei oui in 

а few days on a long journey. Wishing 

you а happy journey. 3I гелием you to 

present me the account of your travelling 
expenses. Che voyage out aud home. 

Ройгоѓеё. To grow dearer. 

Podróżować. "Го journey (To iravel) in 
different countries. *He is journeying through 
Siberia. ЗТо iravel (To go! by sea 
(water). 


PODWEADNY. 


zweite Unterschrift auf dem Wechsel. sUn- 
terschrift unleserlich. eIndem міг те Auf- 
merksamkeit auf unsere аш Fusse dieses 
befindlichen Unterschriften lenken, ver- 
bleiben wir... :Seine Unterschrift ist wert- 
lus (ist das Papier nieht wert, worauf 
sie geschrieben ist). sDie Unterschrift des 
Herrn N. fügen wir zur gefl. Kenntnisnah- 
ше bei. sDie Acchtheit der Unterschrift 
muss beglaubigt sein. 

iWir haben den Vertrag unterschrieben. 
2рег Wechsel war nicht unterzeichnet. 
3Ieh Endesunierschriebener. «Негг N. hört 
ant zu unterzeichnen: N. & C9. sUnser Direk- 
ior, Herr N. wird fortan allein unter- 
zeichnen: N. & Со. 

1Масһаһтеп. sNacügeahmt. Gefälscht. 

1ра ich in einigen Tagen eine weitere 
Reise antrete. [ndem ich Ihnen eine) 
glückliche Reise wünsche. ?Ich ersuche um 
eine Rechnung über die Reisekosten. «Die 
Hin-und Rückreise. 

"eurer werden. 

iVerschiedene Ortschaften bereisen. 2Si- 
birien bereisen. Iu Sibirien herumreisen. 
Zu Wasser reisen. 

Zerschmettern. (In kleine Stücke) zer- 
schlagen. Zerbrechen. 

iUntergeordnei.  Delanglos. Nebensüch- 
lich. зОаз ist Nebensache. 


Im Preise steigen. 

Die Grundlage. Die Basis. Der Grund. 

1Die List. Die Hinterlist. Das IHintergehen. 
3Eine List gegen Jemanden gebrauchen. 
Jemanden hintergehen. зЕг hat sein Ziel 
durch List erreicht. 

Wir irauen ihm ein solches hinterlisti- 
ges Verfahren nicht zu. 

Die Rechnung war nicht richtig addiert. 


illerabkommen. Herunierkommen. Verar- 
men. zim verarmier Kaufmann. 

iDie Sorgfalt, Die Mühe (Den Eifer) 
verdoppeln. 2Wir werden nötigenfalls den 
Betrag verdoppeln. 

1Der Untergebene.Der Subaltern(beamter). 
Е ше (einer höheren) untergobene (unter- 
stehende) Institution. 


Podruzgotaé. To dash (To break) to pie- 
ces. 

Podrzedny. ‘Subordinate. Secondary. ?This 
is а secondary consideration. 

Podskocezyé. To go up. To rise. To start. 

Podstawa. The base. Тһе foundation. 

Podstęp :Тһе trick. Тһе artifice. The 
Siraiagem. ?To use art (craft). зНе has rea- 
ched Ms aim by a siraiagem. 

Podstepny. We do not believe him ca- 
pable of such perfidious (insidious) proceed- 
ing. 
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signature à cette lettre de change. sUme 
signature illisible. eEn vous priant de 
prendre note des signatures au bas de la 
présente, nous sommes... 7Sa signature ne 
vaut rien. sNous joignons la signature 
de Мг. №. pour votre gouverne. San, 
tenticité de la signature doit être lé- 
galisée. 


iNous avons souscrit au contrat. sLa 
iraite n'a pas été signée. Ale soussigné. 
«Мг. №. (Noire sieur №.) cesse de signer: 
№. et C-o. sNotre Directeur Mr. №. signera 
dorénavant seul: N. & C-o. 


1Contrefaire. Imiter. »Contrefait. 

!Comme je me dispose à partir pour 
un long voyage. ?En vous souhaitant bon 
voyage. Je vous prie de vouloir bien me 
présenter le compte de vos frais de voyage 
ide route; «Voyage d'aller et (de) retour. 

Devenir plus cher. Enchérir. 

iVoyager en divers pays. sVoyager en 
Sibérie. sVoyager par eau. 

Fracasser. Faire voler en éclats. 

iSécondaire. Subordonné. De peu de 
conséquence. »C'est une chose d'un inté- 
rét sécondaire. 

Hausser Monter. 

La base. Le fondement. 

ц.а ruse. Г’азшсе (r.7.). 205ег de super- 
cherie avec qu" un. all a atteint son but 
par ruse. 


Nous ne lecroyons pas capable d'agir 
si perfidement (astucieusemeni). 

La faciure n'était pas additionnée cor- 
rectement. 

iDéchoir. Aller en décadence. Perdre sa 
fortune. »Un marchand ruiné. 

1Redoubler les efforts (de soins). ?S'il le 
faut, nous doublerons la somme. 


iSubordonné. Subalterne. 2Une institution 
subordonnée à (soumise à l'autorité de). 


Podsumowaó. The invoice had noi been 
properly added up. 

Podupadaé. :То decay. зА ruined tra- 
desman. 


Podwajaé(ic). "То double the cares. slf 
required, we shall double the amount. 


Podwladny. 1Subordinate. Subaltern. ?Àn 
establishment dependent on... 


Podwójny. !Double line of rails. 3T he two- 
fold largeness. 
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1ІРоймбјпу tor kolejowy. ;Podwójna sze- 
rokość. 
1Podwyżką ceny. ?Podwyzka pensyi. 


Podwyzszyé. Stawki 
podwyzszone. 

Podyktować. 11134 tenja sam mu podyk- 
lowalem. ?Wyrazy, które podyktowalo mi 
uczucie wdzięczności. 

Ройгіаб. Patrz Zapodziać. 

Podział. Podział zysków. "Рода pra- 
cy między wspólnikami. Podział majątku 
pozostałego po N. między spadkobiercami. 


taryfowe zostały 


Podziałać. Суру WPan zechciał po- 
działać па niego w tym kieruuku. Wia- 
4011056 ta silnie podziałała na usposobie- 
nie dzisiejszej giełdy. 

Podzlalka. 

Podziekowaó. Patrz Dziekowaé. 

Podziękowanie. iProsze przyjąć podzie- 
kowanie za wyS$wiadezona mi grzeczność. 
Powtarzam jeszcze raz podziękowanie ха 
gorliwość, z jaką WPan zajal sie moją 
spiawa w ciagu tego procesu. ?Zasylajac 
serdeczue podziękowanie za tylokroine do- 
wody przyjaźni. 


Podzielac. !Podziolimy sie prowizyą. Po- 
dzielam zapatrywanie (zadanie) WPana. 
JSprzedajaey przystali na podzielenie ме 
ze mna zyskiem. *Podzielió na równe części. 


* Po 9218 dzień. | Е 
Podziwiaé šsmiałość, bezezelnosé pana N., 
z jaką... 


1Podzwrotnikowy. 
kowe. ' 

Pofatygowaé sie. Moze WPan pofalygu- 
je sie do mnie w przyszłym tygodniu oko- 
lo czwartku. 

Pogarda. ?Zaslugujacy na pogarde. 


?Kraje  podzwroini- 


аи »Pogardzit moją dobrą 
radą. 
Pogatunkować. 

1Родіаб (sie). ?Naczynia te pogiely się 
w drodze. 

Pogląd. 


Podwyżka. !'Thc enhancement ofthe pri- 
се. 2The increase of the salary. 

Podwyzszyé. Tho rate of lreighis have 
been increased. 

Podyktowaé. i[ diciaied 10 bit this 
letter myself. Je expressiuns dictated 
by gratitude. 

Podział. (up division of gaius. "The di- 
vision (The disiribution) of the work be- 
tween Ше persons associated. Тө division 
of ihe fortune left by N. among his heirs. 


PODWÓJNY. 


1Двойної рельсовый путь. Двойная mi- 
рина. 

Повышене пфны. Прибавка къ жало- 
ванью. 

Тарифъ повышевъ. 


1Ппсьмо это я продпітовалъ ему самъ, 
Выраженія, продиктованныя мв благо- 
дарностью... 


1Раздёль прибылей. ?Раздфлен!е труда 
между компаньонами. ЗРаздълъ имущества. 
оставшагося mnocrb H., между насл®дни- 
ками. 

1Еслибы Вы saxorbin повліять на него 
въ этомъ смыслъ. гӘто извзете сильно по- 
дЫйствовало на настроен!е сегодняшней 
биржи. 

Масштабъ. 


1Примите нашу благодарно“ть за Вашу 
любезность. Повторяю еще pa3b свою Ht- 
креннюю благодарность (признательность) 
за TO ycepiie, съ кацимъ Вы занялись 
моимъ дћломъ въ этомъ процесе. sMo- 
сылая Вамъ свою сердечную благодарность 
за столь многочпеленныя доказательства 
дружбы... 

iMa подфлимея провиз!ей. 27 раздёляю 
Baur» взглядъ (Ваше мнзн!е). ЗПродавцы 
сотласилиеь подфлиться со мной прибылью. 
*Раздёлить на равныя части. 


По сегодняшпоо число. 
Удивляться смфлости, нахальетву, HAT- 
Ann, съ какой г-нъ [I 


ITpomuuocriti, 2Тропическія страны. 


Можетъ быть, Вы пожалуете сами ко 
Mu на будущей недфлЪ около четверга. 

'Презрён!е. зЗаслуживающиЕ прозрЪшя. 
Р 'Шрезирать. am, презрфиь womwb до- 
брымъ совфтомъ. 

Разеортировать. 

Шо(Со)гнуться. 
въ доро1®. 

Взглядъ. Мїн®Ънїс. 


*Эта посуда погнулась 


Podzialac. !If you would iufluence him 
in this direction. slhis news has greatly 
reacted on the disposition of our Exchange. 

Podziałka. The scale. 

Podziękowanie. iAceept the assurance 
of my gratitude for your courtesy. 21 
reiterate you my thanks for the interest 
you have so warmly taken iu my law-suit. 
3With our most sincere (as, [ог the re- 
peated marks we have received of your 
friendship. 


POGLAD 


1Doppeltes Geleise. 2Zweifache (Doppeltei 
Breite. 

iDie Erhöhung (Steigerung) des Preises. 
2ріе Gehaltszulage. 

Die Frachtsütze wurden erhóht. 


ih selbst habe ihm diesen Brief dik- 
tiert. eDie Ausdrücke, die mir das Dank- 
barkensgefühl dikütert hat. 


iDie Teilung des Gewinns. ?Die Eintei- 
lung der Arbeit unter den Teilhabern. 
sTeilung des nach N. gebliebenen Ver- 
mügens unier die Erben. 

iWenn Sie ihn in dieser Hinsicht beein- 
flussen wollten (auf ihn einwirken wollten). 
sDiese Nachricht wirkte bedeutend auf 
die Stimmung der heutigen Börse ein. 

Der Massstab. Die Skala. 


iGenehmigen Sie den Ausdruck meines 
Dankes für die mir bewiesene Liebens- 
würdigkeit. ach wiederhole Ihnen meinen 
Dank für den Eifer, mit dem Sie sich in 
meinem Prozesse meiner Sache aneenom- 
шел haben. „МИ dem aufiiclitizsten Danke 
für die wiederlolten Beweise Ilirer Freund- 
schaft. 

1Wir wollen die Provision mit einander 
teilen. sIch teile Ihre Gesinnunsen (Ihre 
Meinung) зріс Verkäufer haben einge- 
willigt den Gewinn mit mir zu teilen. „In 
gleiche Teile dividieren. 

Bis auf den heutigen Tav. 

Die Dreistigkeii, Die Unverschümtheit 
des Herrn N. bewundern, miti welcher... 


iTropisch. 2Tropische Länder. 


Sie haben wohl die Güte sich künftige 
Woche, gegen Donuersiag, zu mir zu be- 
mühen. 

iDie Verachtuug. 
Verüchilich. 

iVerachten. | Geringschüizen. 
schmühie meinen guten Rat. 

Sortieren. Nach Gattungen ordnen. 

iSieh verbiegeu (krümmen). sDiese Ge- 
füsse haben sich unterwegs verbogen. | 

Die Ansicht. Der Gesichispunkt. Die 
Meinung. 


»Verachitungswürdig. 


3Er ver- 


ecc eed We will share, (part) the 
commission. sÍ share your opinion (desire). 
aThe sellers have agreed to part with ше tlie 
gain. *To divide in equal рагі». 
Ро dziś dzień. Til now. Till to-day. 
Podziwiaé. То admire (wonder at) the 
boldnees (the insolence) of Mr. N. with 
which... 
Podzwrotnikowy. 
couniries. 
Pofatygowaó sle. You will perhaps give 


ilropical. Tropical 
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iba double voie. 2La double largeur. 


'L'augmentation du prix. La hausse. 
»L'augmentation des appointements. 
Dn a augmenié les tarifs de transport. 


Me lui ai dicté moi-même cette lettre. 
2Les expressions que m'a dictées le senti- 
ment de reconnaissance. 


1а répartition des bénéfices. »La divi- 
sion du travail entre les compagnons. ?Le 
partage de la fortune laissée par №. entre 
Ses successeurs. 

191 vous vouliez linfluencer dans се 
sens. "Zeite nouvelle a fortement réagi sur 
la disposition de la bourse. 


Une échelle. 


iAgréez l'expression de ma gratitude 
pour la politesse que vous m'avez témoiguée. 
2Je vous renouvelle mes rewercîments pour 
le zèle avec lequel vous avez embrassé 
mes intérêts dans ce procès. sVous priant 
d'agréer l'expression de notre reconnaissan- 
се sincère pour les marques d'amitié que 
nous avons reçues de vous. 

iNous partagerons 1а commission entre 
nous. sJe partage vos sentiments (voire 
opiuion—votre désir). Les vendeurs out 
consenti à partager le gain avec moi. 
iDiviser en parties éeales. 

Jusqu'aujourd'hui. Jusqu'à ce jour. 

Admirer la hardiesse (Eure saisi d'éton- 
nement de l'effronterio) de Mr. N. avec 
laquelle. 

ITropical. 2105 pays tropicaux. 


Vous voudrez реш-ё(ге bien vous donner 
la peine de venir me trouver vers jeudi 
de la semaine prochaine. 

е dédain. Le mépris. 
pris. Méprisable. 

iDédaigner. Mépriser. ›П méprisa mon 
bon conseil. 

Ranger par espèces. Classer. 

;Plier. Courber. 3Ces vases (ustensiles) se 
sont bosselés en route. 

L'opinion. L'avis. Le point de vuc. 


?Digne de mé- 


yonrself the trouble to give me а call 
about thursday next week. 


Pogarda. :The disdain. The contempt. 
2Worthy of contempt. 

Pogardzaé. :То despise. Не scorned 
my good advice. _ . 

Pogatunkowaé.. To assort. To classify. 


Pogiaé (sie). {То crook. To bend. ?These 
vessels had bent, (curved) during the way, 


Pogląd. The opinion. The (point of) view 
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Pogloska. !Rozeszia sie dziś па giełdzie 
pogloska, ze... ?Radze Wann nie wie- 
rzyć tego rodzaju pogioskom, ?Pogioski іе 
rozgiasza partya znizkowców, айу... 


Pogmatwaé. Cala ta sprawa jest tak po- 
gmaiwana, ze trudno orzec, kto tu winien. 


Pognle$é. Patrz Zgnieść. 

Pogniewaé się. !Siyszalem, ze WPan po- 
gniewal sie z panem №. о... ?Mialbym słusz- 
ność pogniewaé sie na WPana o to. 


Pogoda. Sprzyjajaca pogoda. 

Pogodzió (10). 1Byłoby dobrze, gdyby 
WPan zechciał pogodzić się z panem №. 
?0staiecznie pogodzilem obie strony. 3Ро- 
godzić ze sobą sprzeczne interesy. 


Pogorszyć(arszać). !Stan zdrowia pana 
N. pogorszył się znacznie Gatunek towaru 
pogarszał sie stale. *:Stosunki handlowe w 
tie pogorszyiy sie w ostainich cza- 
sach. 


1Pogorzel. ?Pogorzelcy. 


Pograniczny. Ѕіасуа pograniczna. 

Pogrózka. (Nie zwazam na takie czeze 
pogrózki. ?*Cheial nas zastraszyć temi po- 
grózkami. іе obawiamy sie pogrózek. 


iPogruchotaé. ?Pogruchotany. 


Pogrzeb. 10 dniu i miejscu pogrzebu na- 
stąpią oddzielne zawiadomienia. ?Wypa- 
dmc zapewne i WPanu руё na jego po- 
E m Najlepiej Бейлі 

ogrzebowy. »Najlepiej bedzie spro- 
wadzió zwłoki przez przedsiębiorstwo po- 
grzebowe. 


Poinformować (sie). 10 cenach poinfor- 
тоа} mnie juz mój ajeni. 20 warnnkach 
я poinformuje sie WPan u М. 
1 S-ka. 


Pojaé. (Nie шосе pojąć co sklonilo WPa- 


Pogloska. :It was rumoured to day on 
Exchange that... »I advise you not to give 
credit to such reports. These rumours 
are spread by the faction of bear-stock- 
Jobbers in order 10.. 

Pogmatwaó. This affair js so entangled 
that 1t 15 hard to tell who is guilty. 

Родшемаб sie. :I was told that you 
have broken with Mr. N. on account of. 
21 should Бе right in falling out (to 
feel angry) with you on account of this 
шайег. 


РОСЕ0ЅЕА. 


10етодня на бирж% пронесся слухъ, что... 
2Сов%тую Вамъ не в%рить этого рода слу- 
хамъ. ЗВЪоти эти распу‹гаетъ партія по- 
вижателей, чтобы... 


Все это д%ло такъ запутано, что трудно 
сказать, кто туть виновать, кто правъ. 


1Я слышалъ, будто Вы поссорились съ 
г-номъ Н. изъ за... 2Я имфлъбы полное 
основаніе разсердитыя Ha Васъ изъ за 
этого. 

Благопріятная погода. 

1Было бы хорошо, еслибы Вы захотЪли 
помириться съ г-номъ Н. Въ ronnt KOH- 
цовъ я помирилъ 06% стороны. зПрими- 
рить противуположные интересы. 


1CocrosHie здоровья г-на Н. замфтно 
ухудшилось. Качество товара постоянно 
ухудшалось. зТорговое положение въ Аме- 
ридБ въ послднее время ухудшилось. 


1Пожаръ. :Погор%льцы. Потериъвшіс отъ 
пожара. 

Пограничная станція. 

1Я не обращаю вниманія на такія пу- 
стыя угрозы. ?Онъ думалъ насъ испугать 
этими угрозами. ЗНе боимся угрозъ. 


1разбить. >Разбитый на молкіс куски 
(вдребезги). 

10 yu% и мст погребенія послфдуютъ 
особыя үвфдомленія. зИ Bams вћроятно 
придется быть на его нохоронахъ. 


1Погребальный. зУдобнфе всего поручить 
перевозку тћла похоронной контор». 


1Мой агентъ сообщиль миъ уже цфны 
(извЪетилъ меня уже o цфиахь). 2Объ усло- 
віяхъ продажи Вы можете освћдомиться 
(справиться) у Н. и КО, 


1Не могу понять, что заставило (побу- 


Pogoda.The favorable weather. 


Pogodzió (sie). 111 шау be good for you 
io reconcile yourself to Mr. N. 21 have 
finally ‘reconciled both parties. ?To recon- 
cile incompatible (conirary) interests. 


Pogorszyé (garszaé) sie. :The health of 
Мг. №. las become a great deal worse. 
2The quality of the goods has become worse 
and worse (has sieadily deteriorated). sThe 
commercial circumstances in America have 
grown worse lately. 


POJĄĆ. 


Auf der heutigen Börse ging das Ge- 
rücht(um), dass... »Ieh rate Ihnen, äbnli- 
chen Gerüchten keinen Glauben beizu- 
messen (zu schenken). sDieses Gerücht wird 
von der Partei der Baissespekulanten 
verbreitet, ит... 

Diese Sache ist dermassen verwickelt, 
dass es schwer hält, zu beurteilen, wen 
hier die Schuld trifft. 


пећ habe gehört, dass Sie sich mit Herrn 
N. wegen...entzweit haben. dch hätte guten 
Grund (Anlass) Ihnen deswegen böse zu 
sein. 

Das günstige Wetter. 

1Е5 wäre gut, dass Sie sich mit Herrn 
N. zu vergleichen (einigen) suchten. Ich 
habe endlich beide Parteien ausgesóhnt. 
3Unvereinbare (Eutgegengeseizte) Interes- 
sen zusammenbringen (vereinigen). 

iDer Gesuudheitszustiand des Herrn N. 
liat sich bedeutend verschlimmert. зріе 
Qualität der Ware hat sich stetig (immer 
mehr) verschlechtert. sIn den letzten Zei- 
ien haben sich die Geschäftsverhältnisse in 
Amerika verschlimmert. 

iDie Feuersbrunst. 2Die Abgebrannien. 


Die Grenzsiation. 

uch beachte solche leere Drohungen 
nicht. 2Ег wollte uns mii diesen Drohungen 
erschrecken. sWir fürchten Drohungen nicht. 


ıZerschmettern. sZerschmeltert. 


iDer Tag und der Ort.der Beerdigung 
werden besonders bekannt gegeben. sÀuch 
Sie werden wahrscheinlich an seinem Be- 
grübnisse theilzunehmen haben. 

(Das) Begräbnis =2Аш Besien wird es 
sein, die Leiche durch еіп Begrübnisinstitut 
kommen zu lassen. 


iMein Agent hat mir schon die Preise 
angegeben (hat mich schon über die Prei- 
se informiert) aber die Verkaufsbedin- 
gungen künnen Sie sieh bei N. & C? infor- 
mieren. 

Чећ kann nicht begreifen, was Sie zu 
einer solchen Handlungsweise bewogen hat. 
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ıLe bruit courut (On adit) aujourd'hui 
à la bourse que... Ae vous conseille de ne 
pas ajouter foi (croire) à de pareils 
bruits. 3Сез bruits sont répandus par le 
parti des baissiers pour... 


, Toute cette affaire est tellemen! embrouil- 
Ко quil est impossible de dire à qui la 
aute. 


(ai entendu que vous vous êtes brouillés 
avec Mr. N. à propos de.. sJ'aurais par- 
faitement raison de me fácher сопіге vous 
à cause de cela. 

Le temps favorable. 

10 serait bon d'essayer de vous rac- 
commoder (réconcilier) avec Mr. N. sJ'ai 
enfin réconcilié les deux parties. aConcilier 
des intéréts incompatibles (coniradictoires). 


1l'étatde la santé de Мг. N. s'est beaucoup 
aggravé. za qualité de la marchandise 
а empiré (s'est détériorée) de plus en 
plus. sL'état des affaires а dernièrement 
empiré en Amérique. 


(Un incendie. "Les incendiés. Les sinis- 
irés. 

La station frontière. 

(le nc fais pas attention à de telles vaines 
menaces... sIl voulut nous épouvanter avec 
ees menaces... 3Nous ne craignons pas les 
шепасез. 

1Вгіѕег. Fracasser. 
Rompu (en morceaux). 

ıLe jour ot le lieu des funerailles seront 
indiqués par des avertissements postérieurs. 
zl vous faudra probablement assister à 
Ја cérémonie de son enterrement. 

iFunéraire. 21е mieux sera de faire 
venir 1е corps раг un entrepreneur des 
pompes funébres. 


3Brisé. Fracassé. 


iMon agent m'a déjà informé des prix 
(donné des renseignements sur les prix) 
?Vous pouvez vous informer des conditions 
de vente chez N. & C9. 


це ne puis concevoir (qu'est) ce qui vous 


Pogorzel. he fire. The conflagration. 
пка that suffered by ihe йге. The peo- 
ple burnt out of their home. 

Pograniczny. The frontier station. 


Pogrózka. 11 care very little about such 
vain threats. «Не would frighten us by 
these threats. We fear no threats. 

Pogruchotaé. :То smash (To dash. To 
break) to pieces. 2Smashed to pieces. 

Pogrzeb. :Тһе day and ће place of fu- 
neral ceremony will be advertised later 


on (afterwards). 2You will probably have 
to assist the burial (interment). 

Pogrzebowy. Funeral. Funcereal. ali 
will be Шо best to convey the corpse 
(mortal remains) through the usdertakers. 

Poinformowaé (sie). :Му agent informed 
me already about ihe prices. ?You may 
inform yourselves (inquire, ask) about the 
conditions of sale of N. & Со. 

Ројаб. :[ cannot comprehend what 
compelled you to act thus. 3Your silence is 
inconceivable to me. 
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na do podobnego postępowania. Zeie moge 
pojąć milozenia WPana. M 

Pojęcie. “Lo przechodzi wszelkie pojęcie. 
“Афу dać WPanu jasne pojęcie o tym in- 
{егезе. 3Próbki te maja dać WPanu ogól- 
ne pojęcie o naszych wyrobach. 4Na tej 
zasadzie moze WPan wyrobić sobiespuje- 
cie о... 

Pojawié się. Patrz Zjawić się. | 

Ро]есһаб. !Nie wiem jeszcze, dokąd mi 
wypadne pojechaé z Paryza, do Lionu, ezy 
до Marsylil. ?Pojechai do wód. 


Pojednaé. Patrz Pogodzié. 

Pojednanie. 

Pojednawezy. Napisałem do obydwóch 
w duchu pojednawezym. 

1ројебупс2у wypadek. ?Pojedyúcza sze- 
rokość. 

Pójść. Patrz 186. 


Pojutrze. 
Pokatny doradca. 
Pokazać. !Pokaze on WPanom nasze 


próbki. *Pokaze się później, kio miał ra- 
сув. SNowy owie» zaczyna pokazywać się 
na targu. 

iPóki. ?Nie zapłacimy, póki me otrzyma- 
my rachunku. 


Pokład. Na pokladzie statku. ?Poklad 
wegla gruby па 10 stóp. ?Franko pokład. 


iPokladaé w kim nadzieję, °zaufanie. 


1Pokłóclé sie. ?N. pokłócił się ze wszyst- 
kimi wspólnikami. 


1рокіопіб się. Proszę pokłonić się ode- 
mnie panu N. 

Pokój. !Do wynajęcia mieszkanie składa- 
jące sie z 6 pokojów z widnym przedpoko- 
jem i obszerną kuchnią. ?Lecz dajmy juz 
mn pokój i przejdzmy do... 3Sedzia po- 

oju. 

Pokonać. Pokonał on wszelkie przesz- 
kody. 

Pokosié siano, zboze. 

Pokryé. :Рокгус dach blachą cynkową. 

?Pokryje io zaledwie zaliczki pobrane 


przez WPana. ?Ma dostateczne srodki, by 


Pojęcie. iThat exceeds everything one 
may imagine. 210 order to give you a clear 
idea of this transaction. These patterns 
may give you a general idea of the articles 
we manufacture. ,You may judge by И. 


Ројесһаб. :[ do not know where I will 
have to go from Paris, to (for) Lion or to 
(for) Marseille. »He is gone to ihe waters. 


Pojednanie. Ihe reconciliation. 


POJĘCIE. 


amio) Bacs поступить подобнымъ обра- 
зомъ. :Не могу понять Вашего молчанія. 

19то выше всякаго понимашя. Чтобы 
дать Вамъ ясное представлене объ этомь 
ДБлЪ. зЭтп образцы должны дать Вамъ 
общее понятіе о нашяхъ издфияхь. Ha 
оснований! этого Вы можето составить Ce- 
65 поняте о... 


1Я не знаю еще. куда миъ придется по- 
Sean, изь Парижа. въ Люнъ пли въ Map- 
сель. UHL поћлалъ на воды. 


Прямирене 

Я паппсаль имь обопиь въ примпри- 
тельномь дулЬ. 

1Единлчный ‹ лучай. Простая ширина. 


Послћзавтра. 
Подпольный адвокатъ. 


10нъ покажеть Bams наши образцы. 
›Впоыдогвїп окалетел, кто быль правъ. 
SHa рынкЪ начинаеть появляться овесь 
новаго урожая. 

Пока. 2Пе үплатимъ, попа пе получимь 
счета. 


iHa палубі, парохода. "Плаеть угля тол- 
щиной Bb 10 футовь. “Франко палуба. 


\Возлатать на кого-либо надежду. :Питать 
довЪріс кь кому-либо. 


Шосе ориться съ кЪмъ-либо. 21. me- 
рессориася со веБмп компаньонами. 


Персдалте, 
г-ну П. 

10тдастся въ насмъ (Сдается) квартира, 
состоящая изъ 6 комнать съ ‹ вЪтлой перод- 
ней и просторной кухней. "Но оставимъ 
уво это и перейдечь къ... ЗМировой cy- 
Abs. 

Онъ npeogorbro Bch pen твія. 


пожалулста, мой поклонъ 


Стосить chuo, хл1бъ. 

\Покрыть крышу  цииковой жестью. 
Это еле иокроеть ABU, взятые вами. 
JY mero хватить средствъ, чтобы по- 


Pojednawezy. І wrole io them both in 
coneiliaiory mauner (spirit). 

Ро] едуйс2у. 4A single case. ¿The simple 
widili. 

Pojutrze. The day after io-morrow. 

Pokatny. А clandestine counsellor. 

Pokazać. '[Ie will show you our paiterus 
2»Laier ou will be 410014 who was right. 
5Оаь of the new стор begin to appear in 
ihe market. 


РОЕВҮб. 


eIhr  Stüllscliweigen 
heh 

iDies ubeisteigt alle Begriffe. «Um Ihnen 
eine Маге Idee von desem Geschatte zu 
geben. 3Diese Muste: sollen Ihnen imm all- 
gememen еше Idee von unsein. A1tkeln 
сереп. 4ле honnen sich hernach emen 
Вевг1ї davon machen 


ist mir unbegrerf- 


ПАВ weis noih mihi, уоп ich von 
Pans aus werde resen mussen, nach Lyon 
oder пап Maselle «Ег a ins Вай 
gereist, 


Die Veisohnung. Dei Ausgleich. 

Ich habe beiden ш veisohnli hem Sinne 
gesclirieben 

iEm einzeluer (vereinzeltei) Fall. sDie 
emfache Dee, 


Uebermo:gen. 

Der Winkelkonsulent. Dei Winkeladvo- 
kai 

1Е1 wud Ihnen unsere Muster zeigen. 
205 wud sich spater zeigen (hei ausstellen), 
wer Не Ш hatte Haler von neuer Ernte 
beginnt sich. аш Markie zu Zeigeu 

iSo auge. Bis. Wir zahlen nicht 
eher, als (bis) wu die Rechnung empian- 
gon haben. 

'АШ dem Veideck. des Schifles. 2Eine 
10 Fuss stake Kohlensehicht. Re ап 
Bord. 

Аш Jemanden seine Пойапа setzen. 2Zu- 
trauen zu Jemaudem hegen. (Vertrauen 
haben) 

iMit. Jemauden ш Zank (Streit) geraten. 
DN. hat suh mit allen Gesellschattein ent- 
zwet 

Grussen Sie, bitte, Heun N von ши 


iEme Wohnung bestehend aus 6 Zim- 
шеи ши Iu hiem (hellem) Voizunmer und ge- 
1aumigei huche zu vermieten. sDoch lassen 
win das und gehen wi zu.. uber. ¿De 
Firedeusrichtet. 

Е: hat alle Hindernisse. ube: wunden. 


Das Heu, Das Getreide (ab-) mahen. 

iEm Dach ши Zmhblech decken 20105 
wird kaum die Ihnen gemachten Vorschus- 
se decken, 3Er hat hmlaghche Mittel, um 


Poli. {Аз long as. Till] How long. 2\е 
will not pay ИИ we receive account 

Pokład. 10n ihe deck of the steamer. 
Aboud 2А layer of coal 10 feet thick. 
3Free on board. 

Pokładać. :То place his hope m anybody. 
"To put his conhdente ш a person. 

Poklóció sig. :То fall out with anyhody 
2N set at variance all companions with 
liunselt 
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а fait апп ашы. 2Votre silence m'est m- 
concevable (imncomprehensible) 

iCela depasse toute idee »Pour vous 
donner une dee Jane de ‘сие affane 
3Ces eehantilons doivent vous faire con- 
naitre пох articles en general AN ous jugerez 
par la 


це ne sais pasencore ou И me faudra 
aller (partir) de Paris, a (pour) Lion ou a 
(рош) Marseille. -Il est alle auy eaux. 


La reconciliation, 

Је leur at ectit а tous les deux dans un 
seus concaliant. 

Чу, cas 150]е. za simple largem. 


Ар! ез-Четали 

iUn consultant qui exerce clandesüne- 
ment Un avocai clandestn. 

Ш yous montrera (ріеѕепіс1а) nos echan- 
и Пон». 200 verra plus tard, qut а eu ral- 
son  aL'avome de la nouvelle 1ecolte 
commence а paraitre sur le marche 

Таш que. Aust longtemps, que Jusqu'a 
ce que Nous ne payerons pas avant 
d'avoir ren la facture, 

(Bur le ролі du vapeur. »Uue couche 
(Un gisement) de charbon d'une epaisseur 
de 10 peds ?F1anco bord. 

iMeitre soa espoir en qu'un. sAvoir con- 
fiance en qu"un. 


(Be querelle: avec qu”uu 2N s'est brouil- 
le aveu ious ses compagnons. 


Saluez, sl vous plait. Mr N de ma 
part. Faites mes compliments a Mr. N. 

1A louer un appartement de 6 chambres 
avec une antichambre bien еМапес et une 
grande сшыпе. 2Маль laissons enha cette 
aflaue en рах et passons a.. з1,0 Juge de 
ux. 
р Па surmonte tous les obsiacles 


Fauche: le fom, le blé. 

oner un toit avec du лиг. ?Cela 
сопуга а реше les avances que nous vous 
avons faites. Al a de quoi fane face а 


Poklonic “© Give please my compl- 
ments іо Mr М. 

Pokój. :То be let a lodging of 6 rooms 
with a light antichamber anda spacious 
kitchen Ви do noi trouble ourselves 
moie aboui this matter and let us pass 
io ihe The judge of the peace. 

Рокопаб. He has overcome all obstacles. 


Pokosic To mow off the hay, tbe corn. 
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pokryć wszystkie nalezne$ci. «Теп interes 
nie pokryje kosztów. 5Temi obydwoma 
przekazami jest WPan zupełnie pokryty. 
5Aby pokryć niedobór. 


Pokrycie. :То, со otrzymamy za bawełnę, 
starczy zaledwie na pokrycie tej sumy. 
?Dla pokrycia róznicy kosztów. 3Nie po- 
zostawimy WPana bez pokrycia, *Ргозїшу 
o dostarczenie nam odpowiedniego pokry- 
cia. sJeślibym nie miał w terminie pokry- 
cia. eNie mamy zamiaru robić interesów 
bez pokrycia. 


Pokryjomu. 

Pokrzyżować. Pokrzyzowalo mi to zupel- 
nie wszystkie plany. 

Pokup. Patrz Popyt. 

Pokupny towar. 


_ Pokusa. Rad jestem, zem uparł się poku- 
sie. 
Pokutować za со... 


1Рокм{омаб. ?Pokwitowaóc z odbioru. 


Pokwitowanie. 17а pokwitowaniem. ?Na 
które pokwitowanie jego załączam. ?Prosi- 
my iymezasem uważać ten list jako po- 
kwitowanie tej wypłaty. «4Zalaczamy po- 
kwitowanie na Rb. 10.— 


Pół. 1Р6: funta. ?W pół godziny. 30 pół 
do piątej. ‘Trzy i pół. 5Na pół zepsuta 
шака. 9Podzielió sie па pół zarobkiem. “Za 
pół ceny. 


Połączenle. :To połączenie kilku towa- 
rzystw w jeden wielki związek... 2Połą- 
czenie tych dwóch miast 2а pomocą drogi 
zelaznej. Połączenie telegraficzne z Z. 
zostało przerwane. 

Polaezyó. Patrz 71астуб. 

Połamać. 

Półarkusz(owy). !Pisać na pólarkuszu. 
2Раріег listowy formatu półarkuszowego. 

Półdarmo. (Za). 


Pokryć. :То cover a roof with zinc- 
plates. ?This will hardly cover the advan- 
ces we have made to you. sHe has suffi- 
cient means to pay all his liabilities. «This 
transaction wil] not defray the expenses. 
SWith these two remittances you are fully 
provided for your acceptances. eTo cover 
the deficit. 

Pokrycie., :Тһе proceeds of the cotton 
wil scarcely cover this sum. 2То cover 
ihe difference. То defray ihe expenses. 
sWe shall not let you uncovered. 4We 


POERYCIE. 


крыть всБ обязательства. *Это предпріятіе 
He покроетъ издержекъ. 5Әтими двумя 
переводами Вы вполнЪ покрыты. %Ҷто- 
бы покрыть недочетъ (дефицить). 


1Денегъ, вырученныхъ за хлопокъ, еле 
хватить на погрыте этой суммы. °Чтобы 
покрыть разницу, издержки. ЗМы Васъ не 
оставимъ безь покрытія. *Просимъ доста- 
вить намъ соотв®тственное покрытіе. 
5Еслибы я пе получиль къ сроку покры- 
пя. °Мы не кам%рены работать безъ по- 
крытія. 


Спрытно. 
Это спутало вс MOM планы. 


Ходкій товаръ. 
Я радъ, что устоялъ противъ искушенія. 
Териъть наказан!е за... 


1Росписалься. зРосиисаться въ получе- 
ніп. Дать росписку въ получен. 

oas росписку. *Въ получен! Koro- 
рыхъ прилагаю y сего ero росписку. зПро- 
симъ пока смотрфть на это письмо, KARD 
Hà росписку въ получен этой суммы. 
tipu семъ росписка въ полученін уило- 
ченныхт, 10 руб. 

\Полфунта. 2Чорозъ полчаса. 2Въ 
половин% пятаго. *Три съ половиной. 5Ha 
половину пспорченная мука. ёРазділить 
барышъ пополамъ. "За половинную übHy. 


19то соединен!е пВеколькихь обществъ 
въ одинъ большой союзъ.., *Соединеше 
двухь этяхъ городовъ желЬзной дорогой. 
ЗТелеграфное сообщеніе съ З. прервано. 


Сломать. Изломать. 
Шисать на полулистћ. 

полүлистоваго формата. 
Почти даромъ. 


2Писчая бумага 


beg to forward us a remittance for pro- 
vision (cover) sIf ai expiration there 
be uo covering in my hands. cWe are not 
disposed 10 operaie without security. 

Pokryjomu. Secretly. Clandestinely. 

Pokrzyzowaó. Ii has crossed (thwarted) 
all my plans. 

Pokupny. А salable (vendiblo) article 
(much in demand). 

Pokusa. І am glad that I have resisted 
ihe temptation. 

Pokutowac. То do penance for. 


РбЕрАЕМО. 


alle seine Schulden zu decken. iDieses 
Unternehmen wird die Kosten nicht de ken. 
sDurch diese beiden Вітеѕ,еп sind 
Sie vollg gedeckt. eUm das Deficit zu 
decken. 

1рег Ertrag der Baumwolle reicht kaum 
zur Deckung dieser Summe hin. 2Zur 
Deckung der Dillereoz, der Kosten. sWir 
werden Sie nicht ohne Deckung lassen. +Wir 
ersuchen Sie ergeb. uns entsprechende 
Deckung anzuschaffen. sWenn ich bei Verfall 
keine Deckung in der Hand habe. er 
sind nieh geneigt, ohne Deckung zu ope- 
1ieren. 


Heimlicli. 
Dies hat alle meine Pläne durchkreuzt 
(vereitelt). 


Gut abgehende (Gesuchte) Ware. Eine 
Ware, die guten Absatz hat. 

Es freut mich, dass ich der Versuchung 
widerstanden habe. 

(Für Etwas büssen. 


iQuitiieren. Bescheinigen. ?(Ueber) den 
Empfang bescheinigeu (quittieren). 

iGegen (Quittang. eUber welche Sie in- 
liegend seine Quiitung finden. 3Wir bitten 
Sie, diesen Brief cinstweilen als Quittung 
über obige Zahlung anzusehen. 4Inliegend 
Quitiuug über empfangene Rbl. 10.— 


1Еіп halbes Pfund. ?In einer halben Stun- 
de. 3SUm halb fünf (41/5 Uhr). *Drei und 
ein halb. sZur Hälfte (Halb) verdorbenes 
Mehl. *Den Verdienst zur Hälfte teileu. 
7Um den (Zum) halben Preis. 

10105е Vereinigung einiger Gesellscliaf- 
ten in einen grossen Verband... ?Die Ver- 
bindung dieser beiden Städte miitelst ei- 
ner Eisenbahn. sDie telegraphische Ver- 
bindung mit Z. ist unterbrochen worden. 


Zerhrechen. Zerschlagen. 

!Auf einem halben Bogen schreiben. 
?Briefpapier in Halbbogen-Format. 

Halb umsonst. Zu niedrigstem Preise. 


Pokwitowaé. :То acquit. To dischar, `. 
"To give a receipt. 


Pokwitowanie. Against receipt. For 
whieh you will find his receipt enclosed. 
3We request you to regard this letter in 
ће mean Ише as an acknowledgment of 
ы above payment. 4Enclosed the receipt of 
rbls. 10.— 


Pól. :|Half а pound. In half an hour. 
3At four and a half (o'clock). «Three and 
а half. he four hall deteriorated. 
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tous ses engagements. *Cette opération ne 
compensera pas les dépenses. 50еѕ deux 
remises suffisent pour vous couvrir entiè- 
rement. Pour combler le déficit. 


1бейїе somme abso:bera à peu de chose 
prés le produit du coton. Le produit du 
coton suffit à реше à la couverture de 
cette somme. »Pour couvrir la différence, 
les frais. sNous ne vous laisserons pas à 
découvert. Veuillez nous faire tenir la 
provision (couverture) correspondante (es 
fonds). sSi à l'échéance je ne suis pas 
couvert (je n'ai pas de couverture). eNous 
ne sommes pas disposés à opérer à dé- 
couvert. 

En cachette. Eu secret. Secrétemont. 

Cela a contrarié (dérangé) tous mes 
projets. 


Un article courant (de bon débit, re- 
cherché). 

Je me réjouis d'avoir résisté à la 1еп- 
tation. 

Faire pénitence de (Expier) qu'"chose. 


lAcquitter. Quittancer. sAcqitter. Don- 
ner un requ. 

iContre quittance. 20опі vous trouverez 
son reçu ci-inclus. 3Nous vous prions do 
considérer provisoirement cette lettre com- 
me quittance de се paiement. «Ci-inclus 
le recu (la quittance) de Rbls. 10.— 


Une demi-livre. »Dans une demi-heure. 
ЗА quatre heures ei demie. *Trois et demi. 
sLa farine à moitié gátée. ePartager le 
gain à moitié. т А moitié prix. 


1Qette fusion de plusieurs sociétés en une 
grande union... za jonction de ces deux 
villes par le chemin de fer. 3La communica- 
tion iélégraphique avec Z. а été inter- 
rompue. 


Rompre. Briser. 

1Есгіге sur une demi-feuille. 2Du papier 
à lettres d'un format d'une demi-feuille. 

Presque pour rien. A vil prix. 


«То divide the bargain (gain) equally. 7At 
half-price. : 

Połączenie. iThis fusion of a number of 
societies in one great union... ?The junction 
of these two towns by a railway. sThe 
ielegraphic communications with Z. have 
been interrupted. 

Polamaé. To break. | 

Pólarkusz(owy). :To write on half a 
sheet. 2Тһе letter paper of а half a sheet 


size. : 
Póldarmo(Za). Almost for nothing. 
25 


386 


1рое. Ха tem polu ше wiele WPan 
zdziała tutaj. 3Nie damy sie wyprowadzic 
w pole pana N. :Dziw: mie, ze takie 
wdzięczne pole lezy dotychczas odio- 
gem. 


Polecaóé(i£) :Polecam sie pamięcı WPa- 
na. ?List polecajacy. 3Piszacy te słowa po- 
leca sie laskawym wzgledom \УРапа. :Ро- 
wyzszy przekaz polecamy do splaty na ciezar 
naszego 1achunku. sSumy polecone do wy- 
platy. Prosimy WPanów równocześnie po- 
есі“ go najwybitniejszym tamecznym kup- 
com, “Polecono mi go jako człowieka za- 
slugujacego па zaufanie. 


Polecenie. !Stosownie do polecenia, udzic- 
lonego nam przez WPana w li$cie Jego 
z аша... sJestem WPanu bardzo obo- 
wiazany za polecenie mme panu В. i panu C. 
3Bylohy nam nadzwyczaj pizyjemnie. gdy- 
by polecenie nasze przyezyuiio sie do 24- 
міахаша między WfPanami blizszych sto- 
.unków. *Z polecenia 1 па rachunek рапа 
X. przesyłamy  WPanu przy niniejszem 
rb. b0.—,których odbiór prosimy nam po- 
twierdzić. (Patrz Zlecenie). 

Polegaé. :Моле WPan polegać w zapel- 
nosci na jego slowie. “Су moszna polega’ 
na panu N., tego nie wiem. ?Polegajue na 
1ekumendacyi WpPana. Róznica polesa 
па tem, ze. .. ?Polega to па omyice. 


Polemika. Nie chcąc wdawać sie w dal- 
szą polemikę w tej sprawie. 

Polepszać(yć). Patrz Poprawic. 

1Polerować. ?Polerowany. 

гери: 

'Policya. *Rozporzadzenie policyjne. 


Poliezyé. !Za damno policzyli nam WPa- 
nowie 140/0 zamiast 1/0/. ?Üprzejmie pro- 
мшу о doniesrenie, јака prowizye WPano- 
wie nam políeza. 

Polisa ubezpieczeniowa. 

Polityka. Wymaga tego polityka ekono- 
mıczna naszego kraju. 

Północ. »Pólnocny. 


POLE. 


!noie. Пашня. 2Ha этомъ Попрпщ% Вы 
добьетесь зд®сь немногаго. ЗНасъ т-н, H. 
He проведеть (Г-ну Н. насъ не прове‹ти). 
{Меня удивляеть, что такое богатое 
поле остается до сихъ поръ ненспользо- 
ваннымъ. 

1Поручая себя Вашему вниманію... 
2Ррекомевдательное письмо. ЗПишущій эти 
слова поручаеть себя Вашему благосктон- 
ному внпманію.+Вышеуказанный переводь 
благоволате оплатить (оправдать NIATE- 
жемъ) въ дебетъ нашего счета. 5Пору- 
ченныл кь уплать суммы. °ВмЬсть съ 
тБмъ просимъь Вась рекомендовать его 
напбол%е солиднымъ мосховскимъ куццамъ. 
"Map его рекомендовали, какъ человЬка, 
заслуживающаго дов%рія. 

1ВслЪдстве даннато намь Baun въ 
nucbwb OTS... порученія.. ЗЯ Bams npe- 
много обязанъ за то, что Вы меня реко- 
мендовали г-ну Б. и г-ну Ц. ЗНамъ бу- 
JETS весьма прілтно, если наше поруче- 
mie будеть содфиствовать болЪе близкимъ 
отношенямъ между Вами. "По поруче- 
нію m за счеть Г-на X. препровождаемь 
Bams у сего рб. 50.—, получене коплъ 
благоволите намъ подтвердить. 


1Вы вполнЪ можете положиться на ето 
слово. зМожно ли положиться па т-на H., 
я не знаю. ЗОсновываясь на Вашей 
рекомендащи. Разница COCTOITL въ томъ, 
что... 59то основано на ошибіћ. 


Не желая вести дальнЫїшөй полемики 
по этому дЪлү. 


1Полировать. 2олированный. 

Получасовой. 

1Полищя. =Полицейское распоряжен!е 
(предписан!е}. 

1Вы посчитали намъ дамно нь размђ- 
pb Matin вместо 1/0/. зПокорнфйше mpo- 
симъ извфетить HACH, какую коммиссію 
Вы будете памъ считать. 

Страховой полисъ. 

Этого требуетъ экономическая политика 
пашей страны. 

10%веръ. Полночь. зСфверный. 


Pole. iThe field. ?You will perform here 
not much in this line. зМг. №. will not 
impose upon us. 41 wonder thai such an 
advantageous field 15 left unculiivated. 

Polecaé(ié) kindly keep ше iu mind. 
Ze letter of recommendation (of шіго- 
duction). зТће writer of these lines sends his 
respects. We request you io pay (te ho- 
nour) ihe said diaft to the debit of our 
aerount, Se sums ordered to be paid. 
Wo shall also feel much obliged by your 
introducing him to the most influential 


merchanis of your place. "Не has been 
introduced to me as deserving confidence. 

Polecenie. !In exocuiion of your order 
given (transmitted) to us by your letter of... 
?[ am very much obliged to you for your 
kind introduction to Mr. B. and. Mr.C. awe 
sliall be happy indeed if this iutroduction 
Should lead in а closer connexion between 
rou. 4Ву order and оп  accouut of 

г. X. we beg io forward you enclosed 
К. 50.—the receipt of which you will please 
acknowledge. 


Рбехос. 


Das Feld. Das Ackerland. Das Gebiet. 
Auf diesem Gebiete werden Sie hier nicht 
viel wirken (schaffen) konnen. 3Wir wer- 
den uns von Herrn N. nicht hinier's Licht 
führen lassen. 4Es wundert mich, dass ein 
so dankbares Feld bisher brach liegt. 

ilch empfehle mich Ihrem Andenken. 
Der Empfehlungsbrief. Das Empfelilungs- 
schreiben. Das Einführungsschreiben.3Schrei- 
ber dieses empfiehlt sich Ihnen ergebenst.4Die 
erwühnie Tratte empfehlen wir Ihrem 
Schutze zu unseren Lasten. *Юіе zur 
Zahlung beorderten Summen. eWir bitten 
zugleich, iin den vornehmsten Kaufleuten 
Ihres Platzes zu empfehlen. тЕг isi mir 
als zuverlässig empfohlen worden. 


iZufolge Jhrer uns mit Ihrem Werten 
vom... erteilten Ordre. ?Ich bin Ihnen für 
Ihre gütige Empfehlung an den Herrn B. und 
Herrn C. sehr verbunden. Ез würde uns 
zum Vergnügen gereichen, wenn unsere 
Empfehlung eine engere Verbindung zwi- 
schen Ihnen anbahneu könnte. tAuf Ver- 
anlassung und für Rechnung (des) Herrn 
X. übersenden wir Ihnen anbei Rb. 50.—, 
deren Empfang Sie uns bestätigen wollen. 


iSie können sieh ganz auf sein Wort 
verlassen. 20b шап sich auf Herrn №. ver- 
lasen kann, weiss ich nicht. sAuf Ihre Em- 
fellung hin. «Der Unterschied besteht darin 
ass... sDas beruht auf einem Irrtum. 


Da ich mich dieserhalb in keinen wej- 
{егеп Wortstroit (-e Polemik) einlassen will. 


1ројіегеп. zPoliert. 

Halhstündig. 

iDie Polizei. зЕше polizeiliche Ver- 
gs 

1Ап Damuo (Platzverlust; haben Sie uns 
Aal, statt 1%0/, berechnet. 3Wir bitten Sie 
hófl, uus mitteilen zu wollen, welche Pro- 
vision Sie uns berechnen werden. 

Die Versicherungspolice. 

Die ókonomische Politik unseres Lande- 
erheischt es. 

iDer Norden. Die Mitternacht. 2Nördli :., 
Nord =. 

Polegać. (on may fully depend upon 
his word. zf one may put confidence in 
Mr. N., [ do not know. sRelying on your 
recommendation. Тһе difference is that... 
sThat can only be a mistake. 

Polemika. Аз I will not coniinue ihese 
polemics. 

Polerowaé. :То burnish. To polish. 2Po- 
lished. Burnished. 

Pólgodzinny, Lasting (Of)half an hour. 

Policya. The poiice. 2Ал order of the 
police. 
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iLe champ. »Vous ne ferez pas ici grand 
chose sur ce champ. 3Nous ne nous laisse- 
rons pas duper par Мг. №. Cela m'étonne 
qu'un champ aussi avantageux reste jusqu'ici 
inculte. 

Че me rappelle à votre souvenir. 2La 
lettre de recommandation (d'introduction). 
sL'auteur de cette lettre vous présente ses 
hommages respectueux. «Nous recomman- 
dons la traite mentionnée ci-dessus à votre 
bienveillant accueil par le débit de notre 
compte. 5Les sommes mandées à être payées. 
Nous vous serons aussi trés-obligés de le 
recommander aux principaux négotiants de 
voire place. 11 m'a été recommandé 
comme méritant confiance. 


'En vertu de voire ordre du... Ale vous suis 
bien obligé de m'avoir fait faire la con- 
naissance de Mr. B. еї de Mr. C. 3Nous serions 
charmés si notre recommandation pouvait 
donner lieu à des relations d'affaires plus 
étroites entre vous. *D'ordre et pour compte 
de Mr. X. nous vous remettons ci-inc)us 
Ls 50.— dont veuillez nous accuser récep- 
ion. : 


iVous pouvez vous reposer tout àfait sur 
sa parole. »Si on peut s'en reposer sur 
Mr. N., je ne saurais vous le dire. #Сот- 
ptant) sur votre recommandation. «Га dif- 
férence provient de ce que. sCela repose 
sur une erreur. 

Comme je ne veux plus continuer ceite 
polémique. 


1Polir. Вгипіг. zPoli. Bruni. 
D'une (Durant une) demi-heure. 
Ша police. 20пе ordonnance de police. 


lVous nous avez compté la perte de pla- 
ce à raison de (ët, au lieu de 169%. 
»Veuillez nous communiquer quelle com- 
mission vous nous compterez. 

La police d'assurance. 

C'est la politique économique de notre 
pays qui l'exige. 

ile nord. Le minuit. 2Du nord. 


Pollezyé. 1You reckoned (counted, cal- 
culated) us 1/4/ọ instead of 1/60 place- 
discount. 2We request you to inform us 
what commission you shall charge 10 us. 


Polisa. The policy of insurance (assu- 
rance). 


Polityka. The economical policy of ou 
country requires it. 


Północ. The north. The midnight. ?Nor- 
thern. 
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Połowa. 10 polowe drozsze. “Bedę zado- 
wolony, jeśli oirzymam pulowe tej sumy. 
SGdyby WPan chcial zrobić ze шпа ten 
interes do polowy. 


Polozenie. 1Аһу wyjść z tego przykrego 
polozenia. ?Uiudnia to jeszcze nasze po- 
lozenie. 3WPan raczy wejść w moje poło- 
теше 1... 


!Polozyé. 2Мїазїо N..polozone nad spław - 
па rzeką, w warunkach ni:zwykle dogod- 
nych dla handlu drzewnego. 


1Pólroeze. sPülrocznie. 3Półroczny. *Pła- 
cimy procent półrocznie z góry, 57 dołu. 


Pólérodek. W tym wypadku nie mozna 
sie chwytać pólérodków. 

Półtora. iSukno 10 ma póltora metra 
szerokości. °W półtorej godziny. 

Polubownie(y.. 'Załatwimy te sprawę 
w drodze polubownej. ?Zgodzii się na sad 
polubowny. Podług wyroku sądu polubow- 
nego. iProsilem па sedziego polubowne- 
go z mej strony pana N. 


iPoludnie. 2Przyjedzie o trzeciej po po- 
ludniu. 


Południowy. :Сойліпа południowa. ?Kra- 
je poludniowe. 


Pomagać. Pairz Dopomódz. 
Pomału. 

Pomiary gruntowe. 
Pomieniać się. 

Pomiędzy. Patrz Między. 
Pomieniony. 

Pomie$cié. 


Ротіезгаб. | | 
Pomieszczenie. 1ВгаК pomieszezenia. sPo- 
niüeszczenie wystarczające. 


, Ротіјаё(паб). :Ротіліеіо go w zaprosze- 
niu. ?Pominawszy te sprawe .. sPomijajac na- 
szą  biezaca  korespondencye, niniejszem 


POŁOWA. 


1Въ полтора раза дороже. зЯ буду 10- 
воленъ, если получу хоть половину этой 
суммы. ЗЕсли бы Вы захотЬли бд%лать Cu 
мной это дБло пополамъ. 


1Чтобы выйти изъ этого нелріятнаго MO- 
ложенія 2Это тЬмъ боле затрудняеть HA- 
ше положеніе. ЗВоидпте, пожалуйста, въ 
мое положеніе и... 


Положить. 2Городъ H., расположенный 
на судоходной р въ необыкновенно BH- 
тодныхъ условяхь для торговли eo, 


1Полугоде. 2По полугодіямъ. Въ поту- 
годичные сроки. ЗПолугодичный. Мы naa- 
тимъ проценты по полугодіямъ впередъ, 
5въ конц (по истеченіп) каждаго полу- 
rogis. 

B» этомъ случа нельзя прибЪгать гъ 
полум®рамуъ. 

19то сүкно шириной въ полтора метра. 
2Въ полтора часа. 

IMH покончимъ (уладпмъ) это дЪло MO- 
любовно імиромъ). Онъ сотласилея на 
третейскій судъ. Io приговору третейска- 
го суда. *Я пригласилъ третейскимт CY- 
дьей съ своей стороны г-на Н. 


Полдень. Югъ. 208% пріфдеть въ три 
часа по полудни. 
1Полуденные часы. ›Южныя страны. 


Понемногу. Постепенно. Медленно. 
Межеване. 
Помфняться съ к®мъ на что нибудь. 


Упомянутый. Сказанный. 


ПомЗстить. 

Перемфшать. Перепутать. 

1Недостатокъ помфщен1я. Достаточное 
помЪшеніе. 


1Ето обошли приглашевіемъ. 2Оставляя 
въ сторон это дъло. .. ЗПозволяемъ себ%, 
помимо (Не касаясь нашей) текущей 


—————— ——— —————————————————— 


Połowa. :Dearer by а half. 2I shall be 
saüsfled И I get hall that sum (the 
moiety) sIf you would go half share witu 
me in из business. 


Polozenie. 1In order to get out (exiricate 
myself) from this disagreeable situation. 
21115 involves us in still greawr dificul- 
ties. 3Consider please my situation and... 


Polozyé. (o put (on). To lay. die town 
N. situated on à navigable river in extre- 


may favourable conditions for the timber 
rade. 

Półrocze. 1Half year. 2Half yearly. sHalf 
yearly. Semiannual. We pay interesi half 
yearly in advance, šat Ше end of each 
semester. 

Pólérodek. In this case one ought noi to 
have recourse to hbalf-measures. 

Półtora. ilius eloih is one meter and 
а half in width. 210 an hour and а Шай. 

Polubownie(y). We will settle this mat- 


POMIJAC, 


iUm die Hälfte teurer. »Ich werde zu- 
frieden sein, wenn ich die Hälfte dieser 
Summe erhalte. ?Wenn Sie dieses Geschäft 
mii mir zur Hälfte (a metà) machen 
wollten. 

iUm aus dieser unangenehmen Lage (һе- 
raus) zu kommen. з0іеѕ erschwert unsere 
Lage noch wehr. 3Versetzen Sie sich сей. 
in meine Lage und... 


ibegen. »Die Stadt N., an einem schiff- 
baren Flusse gelegen, in für den Holzhan- 
del ungewöhnlich günstigen Verhältnissen. 


iDas НаБайг. Das Semester. sHalb- 
jährlich. sDer  halbjührliche. Wir bc- 
zahlen Zinsen halbjährlich voraus (im Vo- 
raus), 5pos:numerando. 


In diesem Falle darf man zu keinen hal- 
ben Mitteln greifen (Zuflucht nehmen). 

iDieses Tuch ist anderthalb Meter breit. 
sBinnen anderthalb Stunden. 

iWir werden diese Angelegenheit auf 
gütlichem Wege beilegen (erledigen). »Er 
ist einverstanden, sich einem Schiedsge- 
richte zu unterwerfen. sNach schiedsrich- 
ierlicher Entscheidung. Dem Schiedsspru- 
спе nach. «Мешегзейь habe ich Herrn М. 
als Schiedsrichter eingeladen. 

iDie Mittagszeit. Der Süden. 2Ег wird 
um drei Uhr Nachmittags ankommen (еіп- 
treffen). 

1ріе 2Die 
Länder. 


Mittagsstunde. südlichen 


Langsam. Nach und nach. Allmäblig. 
Die Grund-(Boden-)messungen. 
Mii Jemandem etwas tauschen. 


Erwülnt. Beregt. 

Unierbringen. Placieren. Enthalten. 

Vermischen. Vermengen. Verweclseln. 
Verwirren. 

Der Mangel ап Raum. Der Raum- 
mangel. zGenügender Raum. 

iET wurde beim Einladen übersehen. 
2Diese Angelegenheit (mii Siillschweigen) 
übergehend  (uubeachtet lassend). зріе 


ter amicably. Не сопѕепісі to а settle- 
ment by umpires. зВу the decision of ar- 
biwators. By umpirage. +1 begged Mr. М. 
to be а referee on my part. 

Południe. :The noon. The south. »He 
will come at three o'clock in the after- 
noon (p. m.). 

Południowy. :The noonlide. 2The soutli- 
ern countries. 

Pomału. Softly. Little by little. Slowly. 

Pomiary gruntowe. Measurement of land. 
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iDe moitié plus cher. 2Је serai content 
d'obtenir Ја moitié de cette somme. ?Si 
vous vouliez être de moitié (de compte à 
demi) dans cette alfaire avec moi. 


1Рошг sortir (me tirer) de cette position 
embarrassante, »C'est ce qui ацегауе en- 
core uotre position. sVoulller comprendre 
(tenir compte de) ma position её... 


1Mettre. Placer. za ville (de) N. située 
Sur un fleuve navigable. dans des condi- 
tions extrêmement favorables pour le cum- 
merce du bois. 

ile semestre, Une demi-année. sPar se- 
mestre, Semestriellement. sSemestriel. Dun 
semestre. 4Nous payons les intérêts se- 
mestriellement d'avance, šle semestre passé 
(écoulé, à la fin de chaque semestre. 

En се саѕ on ne peut pas avoir recours 
à des demi-mésures. 

iCe drap a un mètre et demi de lar- 
пеш. 2Dans une heure et demie. 

iNous arrangerous cette alfaire à l'amia- 
ble. 2П consentit à se soumettre à un ju- 
gement arbitral.sD'aprés la déveisiou des 
arbitres. dai prié Mr. N. d'éue шоп 
arbitre. 


ILe midi. Le sud. 211 viendra 
heures de l'après-midi. 


à trois 


(Les heures de l'après-midi. sLes pays 
méridionaux (du sud). Les régions méri- 
dionales. 


Leuteinent. Peu à peu. Doucement. 

L'arpentage de terres. 

Echanger (Troquer) avec qu"un une chose 
coutre une autre. 


Mentionné. Le dit (La dite). Nommé. 
Placer. Contenir. Renfermer. 
Mettre ре mêle. Brower. Coufondro. 


е manque de place. »Assez de place. 
Un logement suffisant. 

10n l'a oublié (Га passé) dans l'invita- 
tion. 2Ne parlant pomt de cette añaire. 
Saus égard à vette айајге. sOmettant 

Pomieniać się. To exchauge (To barter) 
with anybody for something. 

Pomieniony. Mentioned. Said. 

Pomiescić. To lodge. To contain. 

Pomieszaé. To шїї. To mingle. To con- 
fouud. 

Pomieszczenie. :The want (lack) of room. 
aSufticient (roomy) premises (lodging). | 

Pomijaé(ngé) :Не was passed over in 
tbe invilation. sPassing over this affair in 
silence, a3Passing over (Omitting) our cur- 
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pozwalamy sobie zwróció sie do WPana 
w nastepujacej sprawie. 


Pomimo. 'Рошипо wszelkich starań z na- 
szej strony. ?Pomimo woli. 

Pomoc. :W tym celu posyjamy WPanu 
do pomocy pana N. sByloby mi bardzo 
przyjemnie, gdybym mógł? przyjść z pomo- 
са WPanu. 3Moze WPan zawsze liczyć 
na moją pomoc. +7а okazaną mi pomoc. 
sPrzy pomocy przyjaciół. «Рошос prawna. 


Pomocnik. - 
Pomówió. Pomówimy о tem obszerniej 
Za widzeniem sie. 


гану 1Теп wypadek pomylił mi 
zupeinie szyki. ?Jeślim sie pomylił, w takim 
razie proszę... sPomylilem się w dacie. 


Pomyłka. Patrz Omylka. 

Pomysł. ш jest bardzo dobry. lecz 
brak nam środków, aby go urzeczywisinić. 

1Pomyśleć о nastepstwach. ?W swoim 
czasie pomyślimy i o Wann 3Nalezało 
o tem weześniej pomyśleć. 

Pomyślnie(y). Otrzymaliśmy pomyślne 
wiadomości. »Pozwala nam to spodziewać sie 
pomyślnego wyniku. 3Ch wila obecna jest nad- 
zwyczajnie и do sprzedazy. *Sadzi- 
my, ze okoliczności ułozą sie pomy$lniej. 
šJezeli wiatr bedzierppomy$Iny, okręt ойріу- 
ше jutro. 


1Роту&1п0&6. ?Zasylajac życzenia wszel- 
kiej pomyślności przy nadchodzącym No- 
wym Roku. 


Ponawiać. 
Poniekąd. 


Ponleść. :Ponie$6 strate, ?szkode, 3ko- 
sziy. 

Poniewaz. 

Ponizej(szy). !Zwracajac uwagę па po- 


rent correspondence we make free io ad- 
dress you iu ihe following matter. 

Pomimo. Notwithstanding all our ейогіз. 
2Agamst will (myself). Forcibly. 

Pomoc. We therefore send Mr. N. to 
assist you. 2I should feel greatly satis- 
fed, 1f I could айога you assistance. 
*You can always reckon on my assistance. 
4For ihe help you gave (lent) me... 
sWiih the assistance of his friends. eLe- 
gal aid. 


POMIMO. 


корреспонденцїи. (позволяемъ себ%) обра 
титься къ Baws по с1бдующему дфлу 


1Несмотря на Sch наши ‹таранія. 2H e- 
вольно. 

16ъ этой цЪлью посылаемъ Вамъ Bb по- 
мощь г-на Н. °№нЬ будетъ весьма пріятно 
оказать Bax помощь. ЗВы можете всегда 
разсчитывать на мою помощь. ‘За ORA- 
занную мнЪ помощь. SC, помощью своп\ъ 
друзей. “Юридическая помощь. 


Помощникъ. 
Подробно поговоримь объ этомъ при 
свидании. 


19тотъ случай разстроплъ Bob мой NIA- 
ны. зЕсли я ошибся, то прошу... *Я ошиб- 
ся въ числ%. 


Мысль очень хорошая, HO ү наст Bb 
prä TBD на осүществленіе ся. 

“Подумать о послідств'яхь. Въ свое 
время мы о Bacs подумасмь. ЗОбь этомъ 
слЪдовало подумать (позаботиться) раньше. 

1Мы получили блатшріятиыя извфетия. 
Это дастъ намъ надежду на удачный me- 
ходъ. rot, моменть въ высшей степени 
благопріятенъ для продажи. 'Думаемъ, что 
обстоятельства сложатся благопріятн%ое. 
5При попутномъ втръ корабль үйдоть 
завтра. 


1Благополуч!е. УспЬхт. zeng Вамъ 
всякаго благополуя по случаю Новато 
Года... 


Возобновлять. Повторять. 
Ніхоторымъ образомъ. До нЪфкоторой 
степени. 

1Понести убытокъ, Zement, Зиздержкя. 


Такъ какъ. Ибо. Потому что. 
10бращая Ваше внимаше па ниже по- 


Pomocnik. The helper. The assistant 
The second. 

Pomówié. We shall talk it over more 
widely when we next moet. 

Pomylió (sie). This accident has de- 
siroyed all шу schemes. Have I made а 
mistake (Have I been mistaken), please. 
з] have mistaken Ше dato. 

Pomysł. The idea 15 very good bui we 
have no means to realize it. 

Pomysleé. :То think of (To reflect upon) 


PONIZEJ. 


laufende Korrespondenz ausser Acht (un- 
beachtet) lassend (Ohne Bezug auf die lauf. 
Коггеѕр.), erlauben wir uns, Ihre Gefäl- 
ligkeit in folgender Angelegenheit in 
Anspruch zu nehmen (uns an Sie zu 
wenden). 

iUngeachtet aller unserer Bemühungen. 
eUnwillkürlich. Unabsichtlich. 

iZu diesem Zwecke senden wir Ihnen 
Herrn N. zur Aushülfe. 2Es wäre mir 
selr angenehm, Ihnen zu Hülfe kommen 
(belfen) zu können. 3Sie können immer 
(stets) auf meine Hülfe rechuen. 4Für die 
mir geleistete (erwiesene) Hülfe. sMit Hulíe 
seiner Freunde.  eDer  Rechisbeistand. 
Gesetzlicher Beistand (-e Hülfe). 


Der Gehilfe. Der Beistand. 
iWir werden dies bei Zusammenkunft 
umstündlicher besprechen. 


iDieser Zufall hat meine Pläne vollsiün- 
dig durchkreuzt. sSollte ich mich geirri 
haben, so bitte. .. sIch habe mich im Da- 
ium geirrt. 


Die Idee (Der Einfall) ist sehr gut, doch 
fehlen uns die Mittel, sie (ihn) zu ver- 
wirklichen. 

(Die Folgen bedenken. Seiner Zeit 
werden wir auch Ihrer gedenken. sDaran 
war zeiüger (früher) zu denken. 

iWir erhielten günstige Nachrichten. 3Es 
lässt uns günstigen Erfolg holfen. sDer 
Augenblick ist ausserordentlich günstig 
zum Verkaufe. aWir hoffen, dass dic 
Umstände günstiger werden. sWenn der 
Wind günstig ist, wird das Schiff morgen 
abgehen. 


i(Guter) Erfolg. »sIndem wir Ihnen zum 
bevorstehenden Jahresweclisel unsere auf- 
richtigsten Glückwünsehe eisenden (aus- 
sprechen). 

Егпеџеги. Wiederholen, 

Einigermassen. Zum Teil. 


iVerlusi. 2Schaden, crleiden. "Die Kos- 
len tragen. 

Da. Weil. 

iidem wir Ihre Aufmerksamkeit auf 
(ће consequences. 2We shall in due time 
think of you too. sYou should have thought 
of it sooner. 

Pomy$lnie(y). :We received the favou- 
rable accouts (news, tidings). Which en- 
courages us to expect a favourable result. 
The ргеѕепі momenti is extremely favou- 
rable for selling. 4We hope that circum- 
stances wil] become more favourable. sIf 
we have a fair wind, the ship will de- 
part io-morrow. 
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notre correspondance courante nous nous 
permettons de nous adresser à vous (à faire 
recours à votre obligeance) dans l'affaire 
que voici (suivante). 


iMaleré tous nos efforts. »Malgré nous. 
Sans le vouloir. Involontairement. 

1Q'est dans се but que nous vous cu- 
voyons Mr. №. pour vous aider. 211 me 
Serait bien agréable de pouvoir vous pré- 
ter mon aide. sVous pouvez 10ujours 
compier sur mon aide. Dour le secours 
que vous avez bien voulu me Чопиег. 
sAvec laide (Assisté; de ses amis. ele 
en matiére judiciaire. Les services d'un 
avocat. 

L'aide. L'assistant. Le second. 

Nous en parlerons plus amplement à 
notre prochaine entrevue. 


. 10e cas а dérangé tous mes plans. sSi 
j'ai fait erreur (commis une erreur) veuil- 
lez... aJe me suis trompé de date. 


L'idée est ігёѕ-роппе mais les moyens 
nous manquent pour la réaliser. 


iRéfléehir sur les conséquences. 2Еп 
temps convenable nous allons songer à 
vous aussi. ЗП fallait y sunger auparavant. 

iNous avons recu des avis favorables. 
Ce qui nous fait augurer avanta- 
geusement. aLe moment est extrêmement 
favorable pour la vente. Nous comptons 
que les circonstances deviendront plus 
propices. 551 le veni est favorable, le na- 
vire partira demain. 


iba bonne fortune, Га prospérité. 24 
l'approche de la nouvelle année (du nouvel 
ап) nous vous présentons nos voeux les 
plus sincères. 

Renouveler. Réitérer. Recommencer. 

En quelque sorte. En partie. 


iEssuyer une perte. 2Eprouver un dom- 
шаге. aSubir (Payer) les frais. 

Parceque. Puisque. Comme. Attendu quo. 

1En vous priant de vouloir bien prendre note 


Pomyslnosé. :The prosperity. sPray av- 
cept our best wishes for the approarling 
New Year. 

Ропаміас. To renew. To repeat. To re- 
commence. To reiterate. 

Poniekad. In some degree (sort). To so- 
me extent. 

Poniesó. 1То susiain a loss. "То suffer 
damage. 3To bear the expenses. 

Poniewaz. As. Because. For. 

t- Poniżej. :Requesüng your attention 10 
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nizej zamieszczone nasze podpisy. ?Powo- 
lujac się na referencye, podane pon:zej. 
3Podług ponizszego rashunku. 


1Ponownle. ?Powolujac sie na nasz list 
24... ponownie upraszamy. 


Ponumerować. И 

Poohiadni. Рг2у)$6 w porze poobiedniej. 

Poparcie. :Sadze, ze WPan nie odmówi 
mi poparcia. ?Okazać poparcie. 


Popelnió. Popelnili WPanowie błąd nie 
do poprawienia. 


Popielaty. 

гк 1Јако naszego diugolet- 
niego odbiorce, bedziemy WPana popierali 
zawsze w miarę moznosci. ғРоріегаб za- 
miary. 


Роріасаќ(16). :Zboze popłaca lepiej, ani- 
zeli шака. зҰаѓрів, ару to dobrze popła- 
cało. ЗРорзасй wszystkie swoje dlugi. 


Poploch. Na skutek wiadomości z Trans- 
walu па giełdzie wszczął się ogóluy po- 
płoch. 

Popołudnie. Patrz Południe, Poobledni. 

Poprawa. (Nie mozemy jeszcze rauen: 
zyć геш р: w interesach. sPomi- 
mo, ze an tyle razy obiecywał po- 


гате... 

| Poprawlaé(ió). :Сепу towarów poprawiły 
sig cokolwiek. "Wydanie drugie, przejrza- 
пе і poprawione. *Moje polozenie poprawi 
sie przez to znacznie. 4Jeśli jednakze, 
wbrew oczekiwaniu, interesy nie poprawią 
się. 


Poprawka. !Jest to jednakze późniejsza po- 
prawka. 2Poprawki w ksiazkach rachun- 
kowych. 


Poprawnle(y). !Рап N. zachował "MT 
iym wypadku zupeiie poprawnie. ?List 
napisany poprawnle. "Styl poprawny. 


Poproslé. Patrz Prosié. 
Poprzedni(o). :Dnia poprzeduiego. ?Powi- 
nien WPan poprzednio przedstawić dowód 


our respective signatures at foot. zReque- 
sting your attention io the references gi- 
ven below (hereafter) Аз per statement 
(note) below. 


Ponownie. 14 саіп. Anew. Repeated(ly). 
zReferring to ours of... we beg you the 
second time. 


Ponumerowaé. To number. 

Poobiedni. To come in the after-noon 
(time). 

Poparcle. :1 hope you would not refuse 


PONOWNIE. 


мщенныя наши подписи. °Ссылаясь на 
нижеуказанныя реферепши. ЗПо нижесл%- 
дующему счету. 


1Сызнова. Наново. °С. ылаясь на наше 
ПИСЬМО отъ... мы снова обращаемся къ Вамъ 
съ просьбою. 

Пронумеровать. 

Придтп въ послћобъденное время. 

18 надћюсь, что Вы не огга:кето ant 
въ своемъ ‹одьйствш. 2Пособпть. Оказать 
помощь. 

Вы сдзлали непоправимую onmóny (Ho- 
исправимый промахъ). 


Пепельный. Пепельнаго цвфта. 

1Накъ своего давнишняго (стараго) клі- 
ента мы всегда будемъ поддерживаль Васъ 
по xbpb силь и возможности. 2СпосиБше- 
ствовать намфреніямъ. Поддержать нам®- 
ренія. 

13 :рновой хлЪбъ теперь больше вт цЬн%, 

"мъ мука. 2Я оомпЬнаюсь, чтобъ это хо- 

„по оплачпвалось. “Онъ уплатиль Sch 
‘BOM ДОЛГИ. 

B. лЬдствїе дурныхъ misbemid изь Транс- 
лала, на бирж начал я вссобщій mepe- 
полохьъ. 


1Мы никацъ еще пе можемъ замутить 
утучшеня въ дфлаль. „Песмотря на то, что 
ы столько разъ объщали исправиться... 


1Ц%ны товаровъ немного поправпіись. 
Второе издаве, переемотрьфиное и nt- 
правленное. Вс Идет TOLU мое похоже- 
ше значительно поправится. Если, однако, 
вопреки ожидашямь, дЪла не поправатся 
(пойдуть лучше)... 


1Но вбдь это поздифлшая поправка. 
зИсправленія (Подчистки) въ булгалтер- 
скихь (счетныхь) EA, 


1Господинъ Н. ноступиль (велъ собя) 
въ этомъ случаћ вполнЪ корректно. 2Пра- 
впльно (безъ ошибокъ) написанное письмо. 
ЗПравильный слотъ. 


'НакапунЪ. Bami придется предвари- 


тельно представить доказательства тожо- 


me your kind support. »To give (afford) 
assistance. To aid. 

Popelnié. You lave commiiied a mista- 
ke which cannoi be remedied. 

Popielaty. Ashgrey. 

Роріегаё(г2еб). "As you have been our 
customer for many years we shall always 
countenance you às much as possible. <o 
further (To favour) views. 

Poplacacíé). :Corn pays better than 
flour. 21 do not thmk it will рау. 3He paid 
all his debis. 


POPRZEDNI. 


unsere untenstehenden Unterschriften 1еп- 
ken. 2Auf die am Fusse dieses апососђе- 
neu Referenzen bezugnehmend. sLaw un- 
tenangeführter Rechnung. 

iAufs Neue. Wiederholt. *Ощег Bezug- 
àalme auf unser Ergobenes vom... ersu- 
chen wir Sie wiederholt. 

Numerieren. 

Zur Nachmittagszeit kommen. 

uch hoffe, dass Sie mir Ihren Beistand 
nicht versagen werden. »DBeistand leisten. 
Unterstützung zu Teil werden lassen. 

Sie haben einen nicht gut zu machen- 
den (unverbesserliehen) Feller begaugen. 


Aschgrau. 

1А15 unseren langjährigen | Abnehmer 
werden wir Sie jederzeit nach Möglichkeit 
unterstützen (begünstigen) 2016 Absich- 
ten fürdern. 


iGetreide machi sich besser bezahlt, als 
Mehl. sch glaube nicht, dass es (gut) 
rentierí, 3Er hat alle seine Schulden be- 
zahlt. 

Infolge schlechter Nachrichten aus Trans- 
vaal hatte sich eine allgemeine Рашк auf 
der Börse verbreitet. 


iWir können noch keine Besserung der 
Geschüftslage wahrnehmen. ` sSUngeachitet 
Ihrer wiederholten Versprechungen, sich 
Zu bessern... 

iDie Warenpreise haben sich etwas ge- 
bessert. sZweite durchgesehene und ver- 
besserte Ausgabe. sDadureh wiid meine 
Lage wesentlich gebessert. «Wenn jedovli, 
wider Erwarten, keine Besserung der 
Geschüfte (der Lage) eintritt. 


1Е5 ist dies jedoch eine spätere (nach- 
irüpliche) Verbesserung (Korrektur). sDie 
Radierungen in den Geschàftsbüehern. 


iHerr N. һа! sieh in diesem Falle ganz 
korrekt benommen. Das Verhalten des 
Herrn N. war in diesem Falle sehr iakt- 
voll. 2Еш korrekt, geschriebener Вне. 
sDer korrekie Stil. 


1Еіпеп Tag vorher. Tags zuvor (vorher). 
»Sie müssen vorher den Identitütssehei 


Poploch. In consequence oí bad news 
from Transvaal, a general panic had spread 
оп the Exchange. 

Poprawa. :We cannot yet notice апу im- 
provement in business. sNoiwithstanding 
your repeated promises io correct your- 
selves... 

Poprawiaé(ié). :Тһе prices of goods have 
а little improved. »Second edition, revised 
and corrected. 3My !position will be ma- 
їегіаПу beitered Шегеру. «Ш however, a- 
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de nos signatures apposées ci-dessous (en 
bas). 2Еп vous priant de vouloir bien pren- 
dre note des références indiquées ci-bas. 
sSelon le compte ci-dessous RAMS 

1ре nouveau. Henouvelé. Réitéré. »Sous 
référence à notre lettre du... nous venons 
vous prier une seconde fuis. 

Numéroter. 

Venir (dans l'apres-midi. 

M'espére que vous ne m» refuserez рах 
votre appui. z2Préter assistance. 


Vous avez commis (fait) une erreur ir- 
réparable. 


Gris (couleur) de cendre Cendré. 

iComme vous étes noire client depuis 
nombre d'années. nous vous assi-terons 
(soutenir) toujours autant que possible. 
sFavoriser les intentions. 


iLe gram гарроме plus que la farine. 
2Je donte que cela puisse rendre bien. al 
а payé toutes ses dettes. 


Eu conséquence des mauvaises nouvel- 
les du Trausvaal une panique générale se 
répaudit à Ја Bourse. 


iNous ne pouvons remarquer encore au- 
cune amélioration dans les affaires. »Mal- 
gró vos promesses tant de fuis répétées 
de vous corrieer. 

ibes prix de marchzndises se sont amé- 
liorés (ont. раць). sDeuxiéme édition, re- 
vue et corrigée. зРаг vela ma position va 
s'améliorer essentiellement, 4Si néanmoius 
contre l'atteute il ne survenait aucune a- 
mélioration dans les affaires. 


Mais c'est une correction postérieure. 
»Les raiures dans les livres. 


iba conduite de Mr. N. en ce vas a été 
tout à fait correcte. sUne lettre écrite 
correctement. sLe style vorrect, 


iLa veille, 21 vous faudra au préalable 
piésenter l'attestatiou. de l'identite de la 
painst expectation, business should noi im- 
prove. 

Poprawka. :Виї this was а posterior cor- 
геспоп. »Correetions (Erasures, Oblitera- 
tions) in tlie counting books. 

Poprawnyiie . :Мг. №. behaved (The be- 
haviour of Mr. №. was) in this case very 
согге у (correcti. 2A letter written cor- 
rectly. The correct style. 

Poprzedni. :Оп the preceding day. sYou 
ougli formerly to present the attestation of 
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tozsamości osoby. :Nalezy sie poprzednio 
porozumieć co do ceny. 


Poprzednik. e 

Роргтезїаб(азаб). Poprzestajemy na bar- 
dzo skromnym zysku. 

Рорзиб. Patrz 2ерѕиб. - 

Popyt. iPopyt na ten towar zmniejszył 
sie. znacznie. 2Ха wyroby WPana niema 
wogóle popytu i ceny na nie spadły. 
3Ubecnie popyt zwiększył się cokolwiek 
1 ceny poszły w góre. *Popyt na potaz 
utizymal sie przez całą Zimę. 5Роруї па 
wsehodnio indyjski ryz ozywii sie. eCukier 
rieszy! sie stałym popytem. “Popyt na ten 
towar jest większy od podazy. 


Рога. ıStosowna pora do kupna. 2Woja- 
zer WPana przyjechał do nas w samą po- 
re. ôW tej porze roku potrzebujemy gió- 
уше... 


Porada prawna. 


Poradzió komu co (Patrz Вайгіб). 
Foratowaé w potrzebie. 


Poręba do sprzedania. `` а 

Poręczenie. Рогека. Nie ша Wan 
prawa zadaó takiego poręczenia. Nie mo- 
zemy dawać poręczenia za pana N.?Przyj- 
mujemy poreczenie ҮҮ Рапа. *Prowizya za 
poreczenie. 5Nasze poręczenie dotyczy tyl- 
ko wypłacalności... 9Towarzysiwo 2 ogra- 
niezona рогека. 


Poręczyć. Patrz Reezyé. , 

Poreezyciel. О ile WPan zechce być je- 
go poreczycielem. 

Porohié(abiaé) 1Co porabia teraz szano- 
went ojciec WPana? ?Porobili$my dość ko- 
rzystne umowy na dostawę zboza. 


Porównaó. :Ргоѕішу porównać ten towar 
z tamtym (2 próbą). *Jesli WPan sprobuje 
porównać je 2 sobą. 


Porównanie. (Nie mozna nawet robić po- 
równania między temi obydwoma gatunka- 
ihe identity of the person. ЗМ is neces- 
sary to agree before as io tho price. 


Poprzednik. The predecessor. 


Poprzestaé(wac) We are content (ed) 
with very moderate profits. 


Popyt. :Тһе demand for this article has 
much subsided (This article 15 oflate very 
heavy—g0es ой very sluggishly). »Your 
products in general are flat and the pri- 


POPRZEDNIE. 


ства личности. 3Сї%дуетъ заранфе үсло- 
виться относительно цЬны (сойтись въ 
ц®н®). 

Предшественникъ. 

Мы довольствуемся весьма незначи- 
тельнымъ барышомъ. 


10просъ на этоть товаръ значительно 
сократился. >На ваши издЪмя вообще 
HbTb спроса и MBHS на нихъ сильно упа- 
ли. ЗВъ настоящее время спросъ немного 
увеличилея и цфны повысились. +Поташъ 
держался въ спросъ всю зиму. 5Спросъ 
на остъ-индсвй рисъ увеличилея. °Сахаръ 
быль въ постоянномъ спрос. ?Сиросъ 
(Требованіе) на этотъ товаръ больше 
предложенія. 


1Подходящее для покупки время. Вашъ 
разъфздной приказчикь пріъхалъ къ намъ 
очень кстати (какъ разъ во время). 3B» 
это время года мы нуждаемся главнымъ 
образомъ въ... 

Юридпческій сов%тъ. 


Посов%товать кому что-нибудь. 
Пособлть въ нуждЪ. 


Продается лфеосфка. 

1Вы не имфете права требовать такого 
поручительетв 1. зМы но можем ручаться 
за г-на Н. ЗПринимаемь Ваше поручи- 
тельство *Комисеія за поручительство. 
$Мы ручаемся только за кредито пособ- 
ность... "Общество съ ограниченной пору- 
кой. 


Если Вы пожелаете быть его поручите- 
ICMS. 

1Что подфлываеть Bamb почтенный ба- 
Tomia? Мы закпочили довольно выгод- 
ные контракты на поставку мл1ба. 


1Просимъ сравнить TOTE товар съ "dat 
(vp образчикомъ). «Келип вы попробуете 
сравниль ихъ дрүтъ съ другому. 


1Этихъ сортовъ нельзя даже сравнивать 
другъ съ другомъ. *Этоть сортъ въ срав- 
ces declining. 9Now the demand > rather 
brisk agam and ihe pite is lookimg up. 
4The inquiry айе: potash during Ше 
whole winter has been very steady. die 
demaud for East-India rice has improved. 
eSugars have been in steady demand. "The 
demand of this article exceeds tlie supply. 

Рога. (le right Ише to purchase. 
2Your ia eller has come io us just in 
(due) time. 2ш ihis season we are сшейу 
wanlng... 


PORÓWNANIE. 


(Legitimationsschein) vorstellen. зМан muss 
vorher über den Preis einig werden. 


Der Vorgänger. 
Wir begnügen uns mit sehr bescheide- 
nem Nutzen. 


(Die Nachfrage nach diesem Artikel hat 
sehr naclhgelassen. 2ге Erzeugnisse sind 
überhaupt ohne Nachírage und die Preise 
davon sind gefallen. sJetzt ist die Naclinrage 
wieder etwas lebhafter geworden und die 
Preisesteigen. Nic Nachfrage nach Potasche 
hat sich den ganzen Winter iiber erhalten. 
sDie Nachfrage nach osiindisclem Reis 
hat zugenommen. eZucker ist in bestündi- 
ger Nachfrage gewesen. "Die Nachfrage 
in diesem Artikel übersteigt das Angebot. 

(Die zum Einkauf geeignete Zeit. ir 
Reisender ist gerade zur rechten Zeit zu 
uns gekommen. зїп dieser Jahreszeit haben 
wir hauptsächlich... nötig. 


Die Rechtshülfe. 


Jemanden etwas (an)raten. 

Aus der Not еШМеп. In der Not 
stehen. 

Ein Holzschlag zu verkaufen. 

iSie haben Кеш Recht, eine solche 
Bürgschaft zu verlangen. 2Wir konnen für 
Herrn N. keine Sicherheit (Bürgschaft, 
Gewähr) leisten. 3Wir nebmen lme Dürg- 
schaft an. 4Die Provision für die Bürg- 
Schaft. Das Delcredere. sUnsere Bürgscliatt 
gilt nur für die Solvenz (Zahluugsfihig- 
keit). eGesellschaft mit beschrünkter Haf- 
tung (G. m. b. HA 


bei- 


Sofern Sie für ihn Bürge sein wollen. 


iWas machi Ihr geehrior Terr Valer? 
Wie geht es [hrem geehrten Herrn Vater? 
»Wir haben ziemlich vorteilhafte — Liefe- 
ruugs-Kontrakte auf Getreide abgeschlossen. 

iWir bitten diese Ware mit jener (dem 
Muster) zu vergleichen. 2Wenn Sie diesel- 
ben zu vergleichen versuchen. 


iEs ist kein Vergleich zwischen diesen 
beiden Sorten. 2Diese Sorte ist im Ver- 


Porada. The legal aid (assisianee). The 
counsel. The consultation. 

Poradzíć. To advise something 
body. 

Poratowaé. To help (То айога assistan- 
ce) in need. 

Poręba. A section of wood dor felling 
(cutting) is to be sold. 

Poręczenie. :You have no right io call 
for such а bail. »We cannot stand surety 
for Mr. №. ?We accept your guarantee. 


tu any- 
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personne. зП faut auparavant convenir du 
рых. 


Le prédécesseur. 
Nous nous contentons de bénéfices irès- 
modérés. 


1а demande de cet article a beaucoup di- 
minué 2Vos produits sont en général sans de- 
mande et en baisse. sMaintenant la demande 
se гаште et les prix augmentent, «Га de- 
mande sur les potasses s'est soutenue toul 
l'hiver. sLa demande sur le riz des Indes 
orientales s'est améliorée. eLes sueres ont 
éte continuellement demandés. "Га Jeman- 
de en cel article dépasse l'offre. 


(Un temps convenable t(onportun) pour 
lachat. sVotre voyageur est venu chez 
nous bien à propos (juste à temps). aNous 
avons besoin pour сеце saison principalc- 
ment de... 

Conseil d'un avocat. La consultation lé- 
gale. Assistance légale. 

Conseiller qu"chose à qu"un 

Secourir dans l'embarras. 


Uue coupe de bois à vendre. 

1Vuns n'avez pas le drot de demander 
une telle caution 2Nous пе pouvons eau- 
поппег (être dueroirei: pour. Mr. N. aNous 
acceptons voire garantie. Va commission 
de cautionnement. Le dw roire. sNotre ga- 
rantie ne porte que sur la solvabilité. .. 
69061616 à responsabilité limitée. 


Si vous voulez vous 
pour lui. 

пе fait (Comment va, se porte) Mon- 
sieur votre père? sNous avons fait plu- 
sieurs contrats assez avantageux en blé à 
livrer. 

iNous vous prions de vouloir bien com- 
aier cette marchandise ауес celle-là (à 
"échantillon. 251 vous essayez de les 
comparer. 

Ш wy а méme pas de comparaison entre 
les deux sortes (geures). sCette qualité com- 


rendre parani 


4The wuarantec commission, sOur guaran- 
ісе stands only for the solvability... sCom- 
pany limited (Ltd). 

Poręczyciei. If you will stand him surety. 

Porohic(ahiaé). Cha does your reverend 
faiher do? awe have concluded several 
pretty advantageous contracts on corn for 
delivery. 

Porównać. :Сошраге please tbis article 
with Ше other (по sample). If you (would) 
try to compare them. 
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mi. sGatunek ten w регбупа 2 angiel- 
skim jest tanszy 1 lepszy. SW porównaniu 
z tym samym miesiącem токи zeszlego. 
sWyüzymuje bardzo dobrze porównanie 2... 


Porównawezy  !Wykaz porównawczy. 
Tabela porównawcza. 


Porozumieć się. :Porozumieliśmy się со 
do warunków kupna. ?Pomijajac sprawy, 
(0 do których juz porozumieliśmy się po- 
pizednio. SChciabvm sie 2 WPanem poro- 
zumeć со do... *W termmach, со do któ- 
rych porozumiemy sie następnie. 


Porozumienie się. Stosownie do usinego 
(osobistego) porozumiema ме. 2Miedzy nimi 
nie doszło do porozumienia. ЗМа zasadzie 
dobrowolnego porozumienia sie. 

Port. Dogodny рогі, 2Poniewaz porty 
ezarnomorskie juz zamarzty... (Patrz 
Okręt). 

iPorto od listów. 2Porto-franko w Wła- 
dywostoku zostało zniesione. 


Portowy. 1Złozyliśmy tę bawełnę w ma- 
gazynach portowych w Hamburgu. ?0platy 
portowe. 


Рогисгаб(уќ). iPoruezono nam przyjmo- 
wauie zapisów. Моле WPan śmiało poru- 
czyć mu zalatwienie tej sprawy. 


Porządek. !Zawiadomiliśmy WPana o tem 
dla porządku. ?Postaramy sie sprawę zno- 
wu doprowadzić do porządku. 3Co zaś do 
wekslu. to donosimy WPanu. ze jest on 
w porządku. *Јеѕіе5шу obecnie zajęci do- 
prowadzeniem do porządku ksiązek. 5Znaj- 
duje, ze z naszej strony jest wszystko w 
porządku. eTego rodzaju upadłości są 
obecnie na porządku dziennym. "Ма wczo- 
rajszem posiedzeniu ше wyczerpano ca- 
lego porządku dziennego. 9Dla porządku 
Zazüaczamy jeszcze, ze... 


Porzadkowy. Numer porzadkowy. 
Porzadnie(y). 


Porzucaé(ió). Машу zamiar porzucić 


Porównanie. :Тһеге is no comparison 
between the two sorts. 3This qualiy (do- 
scription) compared with the опе of en- 
glish origin 15 сһеарег and better. sIn 
comparison with the same month of the last 
year. (They do easily match (will stand 
any comparison with, Ше... 

Porównawezy. !The comparative lisi 
(roll). зА. comparation table. 

Рогогитіеё sig. :We ком upon the 
conditions of purchase. 2We pass over what 
we are agreed upon. aI should like to co- 


PORÓWNAWCZY. 


нения съ англійскимъ дешевле и лучше. 
ЗПо сравнению съ тъмъ же мфсяцемъ про- 
шлаго года. *Онъ вполн5 выдерживаеть 
сравнен!е съ... 


Параллельный списокъ. Сравнительная 
таблица. 


1Мы уже вошли въ соглашене насчетъ 
условЙ покупип. Не касаясь воцросовъ, 
относительно которыхъ мы уже сговорни- 
лись раньше. 3Я хотвлъ бы условиться 
съ Вами насчеть... *Въ сроки, которые 
будуть установлены позже по обоюдному 
соглашенїю. 

1боглабно изустному (личному) соглаше- 
вію. Они не пришли кь соглашению. So 
добровольному соглашенію. 


1удобпая гавань. "Tast, какъ већ uep- 
номорскія гавани уже замерзли... 


Порто. Порторія.  ?Iloprodpamro во 
ВладивосгокЬ отмЪнено. 

1Мы положили этоть хлолокъ на єкладъ 
въ портовыхъ ммазинахъ въ Гамбург. 
Портовая плата. 


1Намъ поручилн принимать записи. Вы 
можете безъ опасен поручить ему окон- 
чані этого дла. 


1Мы увБдомили Bacs объ rowb для по- 
paja. «Мы постараемся привести это 
FbO опить въ порядокъ. #Что касается 
векселя, то можемъ сообщить Dot, что 
онъ въ порядкЪ. :Мы заняты Bb пасто- 
ящее время приведешемь въ порядокь 
нашихъ книгъ. 51 нахожу, что мы со 
своей стороны въ порядкъ. "ag ne- 
состоятельности ветр1чаютея въ пасто- 
ящее время сплошь да рлдомъ. "Un Bue- 
рашнемъ засфдани ие исчерпано вефхъ 
очередныхь вопросовь. "At поридка до- 
бавимъ еще, что... 


Номеръ по порядку (очередной). 
Порядочный. Благоустроенный. 


iMa намЪрены оставить тортов пою mep- 


ше io an understanding with you abont... 
iX certam stated terms to be agreed upon 
afterwards. 


Porozumienie sie. :Àccordiup to ihe ver- 
bal (personal) agreement Мо arrange- 
menis have been made between them. 
Upon (According 10) an amicable agre- 
ement. 


зАѕ all 
frozen 


‚ Port. 1А commodious harbour. 
harbours of the Black Sea are 
оуег. .. 
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gleich mit der englischen billiger und bes- 
ser. sIm Vergleich mit demselben Monat 
des vorigen Jahres. «Ег Wält зеш leicht 
jeden Vergleich mit... aus. 


1Die vergleichende Uebersicht. Eine Ver- 
gleichstabelle. 


iWir haben uns über die Einkaufsbe- 
dingungen verständigt. sBereits beigelegte 
Angelegenleiten unberührt lassend. ?Ich 
wollte mich mit Ibnen wegen... үегѕійп- 
digen. An den zwischen uns nachtrüglich 
zu vereinbarenden (festzustellenden) Zeit- 
rüumen. 

али münGlicher (persönlicher) Verein- 
barung. 2Ез kam zwischen ihnen zu kei- 
uer Einigung (-ш Einverstünduis). зА uf Grund 
gütlieher Uebereinkunft. 

iEin bequemer Hafen, »Da die Häfen 
E, Schwarzen Meeres schon zugefroren 
sind .. 

iDas Porto. Das Briefporto. sDer Frei- 
hafen (in) Wladiwostok ist aufgehoben 
worden. 

Wir haben diese Baumwolle in die Ma- 
gazine des Hamburger Hafens eingelagert. 
2Die Hafenabgaben. Das Hafengeld. 


iWir sind beauftragt worden, Zeichnun- 
gen entgegenzuuehmen. 2Sie können ilm 
die Erledigung dieser Sache olne Вейеп- 
ken anvertrauen. 

iDer guten Ordnung wegen haben wir 
Ihnen Mitteilung davon gemacht. 2Wii 
werden suchen, die Sache wieder in Ord- 
nung zu bringen. Was den Weclisel be- 
trifft, so melden wir Ihnen, dass er iu 
Ordnung geht. 4Wir sind jetzt beschäftigt, 
unsere Bü:her in Ordnung zu bringen. 
sVon unserer Seite ist alles in Ordnung, 
wie ich finde. eDergleichen  Fallimente 
sind jetzt ап der Tagesordnung. а der 
pesirigen Sitzung wurde die Tagesordnung 
nicht erschöpft. sDer Ordnung wegen (bal- 
bs erwühnen wir (heben wir) noch (hervor), 
ass... 

Die Ordnuugsnummer. | 

Ordentlich. Ordnungsliebend. Anstündig. 
Rechtlich. 

iWir haben die Absicht, deu Wollhan- 


Porto. :Тһе postage. ?Vladivostok lias 
ceased to be a ћее-рогі. 

Portowy. ıWe have secured that cot- 
ion in the port warchouses at Hamburg. 
The harbour-dues. The pori-charges. 

Poruezyé. 1We are authorizcd 10 receive 
Subscriptious. зҮоџ may safely insirust him 
with this affair. 

Porządek. :Еог regularity's sake we 
imparted it to you. 2We shall ігу to regu- 
late Ше affair. 3As to the bill of ехсһап- 


parée avec la qualité anglaise, est mel- 
leure et d'un pris plus modéré. sEn 
comparaison au méme mois de l'année 
passée. 4I] soutient facilement la compa- 
raison avec... 

iUne énumération comparative. п 
tableau comparatif. 

(Non: sommes déjà convenus (d'accord) 
sur les conditions d'achat. sNous passerons 
sur ce qui est convenu. aJe voudrais men- 
(re avec vous sur. . . sAux époques 
dont nous conviendrons ensuite. 


iSuivant la convention (entente) verbale 
(personnelle) Ils n'ont pas pris d'ar- 
rangemenis entre eux. sDe gre à gré. 


iUn рогі bien commode. sTous les poris 
de la Mer Noire étaut déjà pris par la 
glace. 

е рогі de lettres. sVladivo-tok а cessé 
d'étre un port libre. 


iNous avons emmagasiné ve ‹отоп daus 
les entrepóts du port de Hambourg. sLes 
droits de port. 


iNous sommes chargés de recevoir les 
souscriptions. 2Vous pouvez sans danger 
lui confer cette affaire. 


Pour la bonne règle nous vous l'avons 
communiqué. sNous t&cherons de remettre 
l'affaire en bonne voie. *Quant à la lettre 
de change, nous vous informons qu'elle est 
en régle. 4Nous sommes actuellement occupés 
à mettre en ordre (régler; nos livres. sJe 
irouve que de notre côté tout est parfai- 
iement en règle. eDes faillites semblables 
sont maintenant à l'ordre du jour. :L'or- 
die du jour n'a pas été épuise pendant la 
séance d'hier. sPour la boune règle nous 
vous informons aussi que. 


Le nombre d'ordre. 

Propre. En bon ordre. Régulier. Régu- 
lièrement. Comme il faut. 

iNous avons l'intention de renoncer au 


се, we have to inform you ihai it is in 


order. We are now occupied in posting 
up our books. sI find that all tuings are 
perfectly fair on our side. eSimilar failu- 
res are now the order of ihe day. The 
order of the day was not exhausted in the 
yesterday's meeting. sFor the sake of re- 
gularity we inform you also that. 
Porządkowy. The number of order. 
Porzadny. Ordeily. Regular. 
Porzucaé(ió). :Às we have ihe mind to 
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handel wełną. ?Porzucilismy nadzieję do- 
prowadzenia tej sprawy do końca. 3Ponie- 
waz mam zamiar porzució zajmowana po- 
sade. 


Porzucenie. Za samowolne porzucenie 
s»luzby. 

Posada. Patrz Miejsce. 

Posądzać. Pauz Podejrzewać. 

Posag. !Dostaiza zona rb. 30,000 posagu. 
2Posag pani N. jest zabezpieczony na dru- 
uim numerze hypoteki.. ?Moze dać zabez- 
pieczeme na posagu zony 


Posel. 
Poselstwo. 


Posesya. Patrz Posiadłość. 

Розїайай(а$б). ‘Posiadamy dostateczne 
srodki. ?Posiadamy tylko ten gatunek. ?Po- 
siadł оп całkowite zaufanie pana N. 


Posiadanie. !Jestem w posiadaniu listu 
WPana z d.. 2Те 4 beezki są w naszem 
posiadaniu. 3Sad objął} w posiadanie cały 
majatek. 


Posiadacz. !Posiadacze $wiadectw tym- 
czasowych mogą zamieniać je na obligacye. 
2Posiadacz tej partyı baweluy jest bardzo 
uparty. 


Posiadłość. :Francuskie posiadłości w 
Afryce. Posiadłość ziemska. 


Posiedzenie. Posiedzenia sądu odbywają 
się codzień. 

Poskarzyé sie. Będziemy zmuszeni po- 
skarzyć się na WPana przed Zarządem. 


Poslaé(ylac). 1iPosle on je na sprzedaz 
do Anglii. 27 polecenia рапа N. z A, po- 
ga WPanu przez pośrednictwo рапа 

. 7 M, 3Poslalezi WPanu próbę. +Рох10- 
my mu kupon frachiowy, sPosiac ро kogo. 


Posłaniec. :Ойеѕ1а6 przez posłańca. ?Po- 
Slaniec zapłacony. 


PORZUCENIE, 


стью. ?Мы потеряли надежту привести это 
дЪло гъ концу. ЗТакъ какъ я намфренъ 
оставить занимаемую должность. 


За самовольное оставленіе службы. 


10нъ по.гучиль (B3415) за женой 30,000 
руб. приданнаго. *Приданное г-жи Н. 
обезпечено на второмъ HOMepb ппотеки 
(второи закладной). зОнъ можетъ дать обез 
neueuie на приданномъ своей жены. 


Посоль. Депутатъ. Посланникъ. 


Посольство. 


1Мы обладаемъ (располагасмъ) достаточ- 
ными средствами. "V mach на складЪпм%- 
ется только этоть сорть. Онъ пріобріль 
полное дов®ріе г-на Ц. 

iA получиль Ваше почтенное письмо 
отъ... зЭти четыре бочки уже BL нашихъ 
рукахъ. зСудъ встуциль во владыше вс®мъ 
имуществомъ. 


1Влад®льцы временныхь свидЪфтельству 
могуть обмфнать таковыя на облигапін. 


2Владлецъ этой партш хлопка очень 
үпримъ. 
‚французскія владБнія въ Африку. 


зЗемельная собственность. 


Засћданія суда 
день. 

Мы будемъ припуждены пожаловаться 
на Bacs Правленію. 


происходять каждый 


108ъ пхъ пошлеть продать въ Англію. 
2По порче г-на H. изъ А. npemponoa- 
даемъ Bams черезъ г-на D. изъ M. ЗЯ 
Вамъ выслаль образець. «Мы 
шлемь дубликать накладной. 
за кёмъ-нибудь. 


ему п0- 
Послать 


10тослать съ посыльнымъ. 2Посыльно- 


му уплочено. 


abandon the wooltrade. 2We have aban- 
doned (dismissed) all hope іо brmg this 
matter to a successful issue. ЗА I intend 
to give up the place I occupy. 

Porzucenie. For the self-willed abandon- 
ment of the service. 

Posag. 1Нїз wife has brought him rbls. 
30,000.—as dowry. ?The doial gift of Mrs. 
N. is mortgaged on (ће second number of... 
3He can give а guarantee on Ше dowry 


of his wife. 

Posel. The ambassador. The Member oi 
Parliament (M. P.). The messenger. 

Poselstwo. The legation. The embassy. 

Posiadaé(a$é). 1\№с possess adequaie 
means. 31 have in stock only this quality. 
Ho gained (has possessed) full confidence 
of Mr. N. 

Posiadanie. :[ am in possession of your 
letter of. 2Тне 4 casks are iu our posses- 


POSŁANIEC. 


del aufzugeben. 2Wir haben die Hofinung 
aufgegeben, diese Sache zu Ende zu biin- 
gen. зра ich gesonnen bin, meine Stel- 
lung aufzugeben. ` 

Wegen eigenwilligen 
Dienstes, 


Aufgebens des 


1Er hat (mit seiner Frau) Rbl. 30,000.— 
Mitgift bekommen. 2Die Mitgift der Frau 
N. ist auf (an) zweiter Sielle der Hypo 
thek ... sichergestellt. зЕг kann die Mit- 
gift seiner Frau als Sicherstellung bieten 
(geben). 

Der Gesandte. Der Botschafier. Der Ab- 
geordnete. Der Bote. 

Die Botschaft. Die Gesandschaft. Die 
Legation. 


iWir besitzen hinlängliche (genugende) 
Mittel. Wir besiizen nur diese Sorte. зЕг 
hat das volle Vertrauen des Нема N. ei- 
worben. 

ilh bin im Besitze Ihres Werten vom. 
»Die 4 Fässer sind in unserem Besitze 
sDas Gericht has das ganze Vermögen ши 
Besitz genommen. 


iDie Besitzer von Interimss(hieinen kön- 
nen dieselben тенеп (die) Obligationen um- 
tauschen. »Der Besitzer dieser Partie Baum- 
wolle ist sehr hartnáckig. 


iFranzüsische Besitzungen in Afrika. 
iDas Landeigentum. Der Grundbesitz. 


Die Gerichtssitzungen finden täglich statt. 


Wir werden genotigi secin, uns über Sie 
bei der Verwaltung zu beschweren (be- 
klagen). 

iEr wird sie zum Verkauf nach Englaud 
senden. sAuf Ordre (Veranlassung) des 
Herrn N. in A. senden wir Ihnen durih 
Vermittlung des Herru B. in М... lech 
habe Ihnen ein Muster (zu) gesandt. «Wir 
werden ihm den Fracehtbrief übermaclhen. 
эМась jemandem schicken. 

1Durch einen Boten zurücksenden. 2(Пег) 
Bote (ist) bezahlt. 
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commerce des laines. »Nous désespérons 
de venir à bout de cctte аїапе. sAyant 
l'intention de quitter abandonner) la place 
que j'occupe. 

Pour avoir quitté spontanément le ser- 
vice. 


За femme lui а porté rbls. 30,000.—de 
dut. 2La dot de M-me N. est liyporhéquée 
sur la seconde hypothèque de... a peut 
donner en garantie la dot (les biens do- 
taux) de sa femme. 


L'ambassadeur. Le député. Le messager. 


La mission. L'ambassade. La légation. 


iNous possédons des moyens sufiisanis. 
2№ 15 ne possédons que cetie qualité. sl] 
а gagné toute la confiance de Mr. N. 


це suis en possession de volre lettre du... 
»Les & boucauis sont dans notre posses- 
sion. Ale tribunal a pris possession de 
toute la fortune. 


iles détenteurs des titres provisoires 
peuvent obtenir les obligations en échan- 
ge. »Le possesseur de cetie partie de vo- 
ton est iràs-tenace. 


iles possessions françaises en Afrique. 
»Les biens-fonds. 


La cour siége tous les jours. 


Nous serons obligés de nous plaindre dr 
vous auprés de la Direction (do l'Admi- 
nistration). 

ШІ les enverra vendre en Angleterre. 
zD'ordre de Mr. №. d'A. nous vous expé- 
dions par l'entremise de Mr. В. de M. 
Ale vous ai envoyé un échauullon. 4Nous 
allons lui envoyer Је coupon de la lettre 
de voiture. sEnvoyer chen ler qu"un. 


iRenvoyer par un exprès (commissionnai- 
ге). zExprés payé. 


sion. The Court has taken possession of 
the whole property. 

Posiadacz. :The holders of inierim-sha- 
res сап obtain the bonds in reiura. »The 
owner of this parcel of cotton is very 
obstinate. 

Posiadłość. (French possessions in Afri- 
ca. ?The landed property. 

Posiedzenie. The court siis every day. 

Poskarzyé sie. We shall be obliged io 


complain of you to the managing board. 

Poslaé(ylaé). {Не will send it іо En- 
gland for sale. 2Ву order of Mi. №. of A. 
we forward io you through tbe medium 
of Mr. B. of M. 3I have seni you а sam- 
ple. «We shall transmit him the copy of 
Ше bill of charge. sTo send 10 feich 
any one. 

Poslaniec. :То send by a messenger (ег- 
rand-man). »Messenger paid. 
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iPosluchaé kogo. Zem wyszedł, ше po- 
sluchawszy rady WPana. 

!Posluszeüstwo. ?Posiuszny. 

Pospiezh. W pospiechu zapomnialem 
dołączyc rachunek. ?Zalecamy WPanu jak 
najwiekszy pospiech. 3Przez zbytni pospiech. 
iZalezy nam bardzo na pospiechu. 


!Pospiesznie(y). ?Za frachtem pospiesz- 
пуш. SWyslane pociasiem posplesznym. 


Pospieszyé (sig), Pospieszamy zawiadomić 
Panów. 

Pospoiity. 

Pośredni gatunek. 


Pośrednictwo. !Ugoda doszła do skutku 
za mojem pośrednictwem. ?Prosimy uprzej- 
me przyjąć podziekowanie za łaskawe po- 
srednictwo. sPrzekazalismy МРапош za 
posrednictwem рр. N. & M. Rb. 20,000.— 
iZa umiarkowaną prowizye przyjmujemy 
na siebie posrednictwo w kupnie 1 sprze- 
dazy towarów krajowych i zagranicznych. 
'0d wszelkich tranzakcyj, załatwionych ла 
posrednictwem WPana, zapłacimy Ми 3% 
\уїшеш prowizyi, ePosredniciwo 0560 trze- 
cich wyłączone. *Posylumy za pośredmc- 
iwem pana №. 


Pośredniczyć. 
Pośrednik. 
Роѕќапоміб. Postauowiliŝmy sprzedać 
аксуе po kursie dziennym. 

1Postanowienie wydac. ?Powziąć posta- 
nowienie. 


Postąpić(ępować). :Postapi6 stosownie 
du okohezności. 2Ņalezy tutaj postępować 
systematycznie. 3Nasz korespondent postą- 
ри w tym wypadku nieuczciwie. *Budowa 
kolei postępuje bardzo wolno. sNie mogę 
WPanu nic postąpić. 


Postarać się. Postaramy sie o to aby... 
2Prosimy postarać się о dobre opakowanie. 


Posluchaé. "То give hear (To obey) to 
anybody. 21 fared (I have come off) badly 
{or not having followed your advice. 


Posluszeüstwo. The obedience. 20ђе- 
dient. 
Pospiech. "Being in a great haste I 


omitted to add the invoice. ?We recom- 
mend you the greatest speed. 3By your 
useless hurry. -The speed is of greal im- 
portance to us. 


POSŁUCHAĆ. 


їПоелушатьея. Слушаться. 251 жестоко по- 
платил‹я. не по лушавшись Вашего contra 

1Послушаніе. Повиновеніе. зПослушный. 

1Второпяхъ я забылъ приложить факту- 
py. 2Рекомендуемъ Вамь возможную по- 
спЪшность. ЗВелЪдьтвіе пз шшней торопли- 
востп. *Для nau» это дЬло весьма cob- 
шног, 


1Поспъшно(ып). Живо(ой). Скоро(ый). 
"IIo накладнои большой скорости. ЗВыела- 
но CO спорымь пофздомъ. 

Спъшимъ увфдомить Васъ.. 


Обыхновенный. Простой. 
Средкій сортъ. 


1ботлатеніе состоялось прл моемъ по- 
средничеств$. 2Покориъйше просимъ прп- 
нять нашу пекреннюю благодарность за 
Ваше посредничество. зы перевели Вамъ 
чрезъ гг. Н. и М. 20,000 рублей. «За ymb- 
ренную комиссію принимаемь на себя по- 
среднпчество въ покупкЪ и продажь TO- 
варовъ мЪбтныхъ и заграничныхъ. Bo 
вођ\ъ сдЪлокь, заключенныхь при Вашемт, 
посредств%, мы будемъ Вамъ платить 29. 
комиссіонныхъ. Feat посгедства тре- 
тьихъ лиць. ?Препровождаемъ при NO- 
средств г-на Н. 


Посредничать. Быть посреднпкомь. 
Посредникъ. 


Мы р®шилп продать ARIUN по дневному 
курсу. 

1Издать постановление. *Рёшитгся. При- 
нять рЪшеніе. 


ИТоступать сообразно обстоятельствамъ. 
зЗдЪсь слфдуеть поступать систематически. 
2Нашъ корреспондентъ поступить въ этомь 
случаЪ нечестно. «Постройка желфзной go- 


роги подвитается впередъ очень мед- 
ленно. Не могу Bams больше ничего 
прибавит». 


1Мы постарасися o томъ, чтобы... ?IIpo- 
симъ позаботиться о хорошей упаковкё. 


Pospiesznie(y). :Hasty (пу). Speedy (ily). 
2By express. Sent by mail-train. 

Pospieszyé sie. We hasten to make you 
know. 

Pospolity. Common. Mean. Usual. 

Pośredni. The middle (average) sort 
(quality). 

Pośrednictwo ‘The arrangement has 
come io an end owing to my mediation. 
зАссерь our best thanks Гог your jnter- 


POSTARAC SIE. 


ijlemandem gehorchen Jemandes Rat be- 
folgen 21е ham schlecht weg, da ich 
Ihren Rai nicht befolgte 

Der Gehorsam зСевогзат 

ich habe in dei Ее vergessen, die 
ЕаМша (die Rechnung) beiufüsen Wir 
«mpfehlen Ihnen die grosste Eile «Durch 
uberflussige (unnutze, ubergi osse) Eile (Hast) 
iEs 1st uns an еее: Ausfuhrung sehi 
gelegen 

iEdig Schnell 2Per Eifracht, Eilgut 
зро Eleng (Sı hucellzug) abgesandt 


wir beeilen uns, Sie zu benachrichtigen 


Gemem Gewohnheh Ordinar Alltaglich 
Dic mittlere Qualitat 


10е Vergleich kam danh meme: Ver- 
mıtt(e)lung zu Stande eLmpfangen Sie unse- 
ren verbindlichsten Dank tur Ihre enge 
Vermittlung sWir uberwiesen Ihnen durch 
Vermittlung. дег Него N & М Rb 
20,000 —íGegen (eme) massige Piovision 
ubeinehmen wn Фе Vermittlung bem 
Eim- uud Verkauf von hiesigen. und aus- 
laudischen Artikeln sFur alle durch 1hie 
Vermittlunz 7u Stande sekommenen Ge- 
suhafte zahlen wir Ihnen еше Provision 
von 3 Vermittlung dritter Personen 
(st) ausgeschlossen "Wu senden Ihnen 
(ver-) mutielst des (dwuch) Herra N 


Veimitteln. Iotervenieien 
Dei Устшие. De Mahle: 


Wi haben beschlossen, die Akuen zum 
Tageskuise abzugeben 

1Еше Verordnung erlassen 2Emen Ent- 
schluss fassen. 


Den Unstanden entspiechend handeln 
»Man muss luerber oidnungsmassig (Sys- 
iematis.h) veifahien (vorgehen) Unser 
Korespondent ist lhicrber отой h vorge- 
gangen. 4Dei Bau der Balin «direitet silu 
langsam vor sith kanu Ihnen mclhis mehr 
Zusclilagon 


iWir werden Sorge hagen, dass 


2Sorgen 
Sie geil fur gute Verpackung 
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iEcouter аи”пп -Cela a tourne а mon 
desavantage (Je me trouve mal) de ne pas 
avoir ecoute voire avis 

il'obeissance ;Obeissant 

1рап la hâte (J'etaistellement presse quc) 
Jai omis d'ajouter la facture Nuus vous 
recommandons la plus grande hâte (do һа 
ter autant que possible) sPar (voire) em 
pressement mutile +11 nous importe beau- 
coup de hater 

1Vıte Presse Pressant Prompi(ement) 
2Par grande vitesse sExpedie par (tram 
de) grande vitesse 

Nous nous empre-sons de vous ѓапе part 


Commun General Oirdinaire 
La qualite moyenne 


1Grâce а ma mediation l'a.commodement 
а about! а une fin »sXgreez nos iemerci- 
menis sinceres рош votre шіегүепіпоп 
з№ 010$ vous avons remis раг l'intermediane 
de Messrs N & M. Rbs 20,000 —:Моуеп- 
папі une modique commission nous nous 
chargeons de l'entremise (vous offrons no- 
ire entiemise) pour achat et venie des 
arucles indigenes et etrangers sPour toute 
transaction quise fera par votre entremise 
nous vous payeiuns une commission de 39j, 
sRefus de Lauter avec des (agents) interme 


diaes  7Nous vous envoyons par (entre 
mise де; Mr N 

Intervenn 

Le mediateur  L'entüemetieur L'agent 
1niermediaue 


Nous avons resolu de vendre les actions 
au cours du jour 

iPublier иле ordonnance 
resolution (une decision) 


zPrendre une 


:Ągu suivant les circonstances 2П faut 
y proceder regulierement Noire corres 
pondant а agi de mauvaise foi dans cette 
aflame «La construction de la Папе du 
chemin de fer n'avance que lentement (ne 
fait que peu de piogres) sJe ne puis rien 
vous ajouter 


1Nous volle ops (аш оп» som) a ce que 
2Ayez soin de les fare bien emballer 


position. We have гопийей ron through 
(Пи medium of) Мы N A М КЬ 
20,000 — A0 a modaate commission we 
charge oursclves with ihe mediation for 
the puu hase and sale of home and foreign 
aricies 5Ео all transactions Ge ied by 
your mediation we shall pay you а com- 
mission of 3 pei cont eNo agents (песӣ 
apply) "We send you urough Mi N 
Poéredniczyé То inier ede between. То 
iutervene. To mediate 10 act as medium 


Pośrednik The mediator The имение 
diary agent The middle-man 

Postanowié We resolved to sell the sha 
res at the price of the day 

Postanowienie То issue ап order (a rule) 
2To take a 1esolution. lo come to a de- 
сїзїп 

Роз{ар!6(еромаб) :То act ассо: ding 10 си - 
cumstances Опе must proceed herein 1egu- 
larly зОшг correspondent acted unfauly m 
ihis matter 4Гһе construction of the rail- 
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1Роз{ам!6 na swojem. "Do go розам но 
па пой. 


(Posten, ?Wiadoma sprawa czyni szybkie 
postępy. 


Postepowaé. Patrz Розїарїб. " 

Postępowanie. "Маш nadzieję ze WPan 
pochwali moje postępowanie. ?Zosiało wdro- 
zone postępowanie prawne. Sposób poste- 
powania pana N. nie podoba mi sie. *Nie- 
uczciwe postępowanie. Postepek nieuczciwy. 


Poste-restante. 
Postskryptum. P. S. 
Postronny. Postronne wpływy. 


1Розипаб(жаб). ?Za daleko WPan posu- 
wa swe wymagania. 


Po$wiadezaé(yC). ‘Podpis WPana powi- 
nien byé poświadczony przez rejenta. ?Po- 
trzeba będzie dołączyć Корје urzedownie 
poświadczoną. ¿Poświadczam  niniejszem, 


Ze... 

Po$wiecaétié). !Poswiece temu cały mój 
czas i pracę. ?Jest on gotów poswiecic 
wszystko dla swej korzyści. Poświęcać 
się czemu. 


Posylaé. Patrz Posłać. 

Poszezególny. Nalezy sprawdzic poszcze- 
gólne pozycye. 

Poszeze$cié sig. Po«zezescilo mi sie zna- 
lezé dobrego wspólnika. 

Poszukiwaé. !Poszukuje sie wspólnika 
2 kapitałem. .. eZdolny korespondent po- 
szukuje posady od 1 Stycznia. ?Materyaly 
te są obecnie bardzo poszukiwane. 


Poszukiwanie. Zarzadzone poszukiwania 
doprowadziły до... 

Potajemnie(y). 

1роѓет. ү kilka dni potem. ?Wkróice 
potem. 


Potepiaé(ic). 
Potracaé(ié)  !Jes$l; Wlan potraci te 
rbl, 23. — z rbl. 51. — pozosianie jeszcze 


rbl. 38. — ?Prosimy potrącić z rachunku 


way line advances but slowly (makes but 
Пе progress). sI cannot add you anything. 


Postaraé się. "We shall take саге (tiy) 
to.. sPlease have them packed carefully, 


Postawió. :То carry through. 2This has 
set him on foot. 


Postęp. ıThe progress. "he mauer in 
SH makes mush progress (advances 
fast). 

Postępowanie. iI irust you will approve 
of my proceeding. »Legal proecediugs ha- 


POSTAWIC. 


Поставить Hà своемъ. 2Это поставило 
его на HOTI. 


:Прогрессъ. Движеніс впередъ. ?IIagfcr- 
нос Bawb дфло быстро подвпгается впе- 
редь. 


'Надъюсь, что Вы одобрите мое пове- 
дене. 2Начато судебное преслфдованіе, 
3[Ionegenie т-на П. мн но нравится. !He- 
честное поведеніс. Нечестный поступок. 


До востребованія. 
Postscriptum. P. S. Приппска. 
Постороннія (Побочныя) вліянія. 


ШПодвинуть. Вы заходите слишкомъ да- 
леко въ свопхъ требованіяхъ. 


\Подпись Ваша должна ‚быть засвидћ- 
зельствована нотаріусомъ. 2 Потребуется 
приложить копію, засвидътельствованную 
офиціальнымъ порядкомъ. ЗСимъ свидћ- 
толы твүю, что... 

JA посвящу этому BCC свос время 
и трудъ. 20нъ BCC готовъ принести въ жерт- 
By своимь интеросамъ. Посвятить себя 
чему. 


Слъдустъ провфрить отдфльныя статьи. 


Mab посчастливилось найти хорошаго 
компаньона. 

1Ищутъ компаньона съ капиталомъ. .. 
28нающій свое gbao (Опытный! коррес- 
понденть ищетъ места съ 1 Января. 
зМатеріи эти теперь въ большомъ спрос». 


Произведенные розыски привели къ TOM..." 


Тайно(ый). наи. 
\Потомъ. Посл того. ?Черезъ нфеколь- 
ко дней. зВскоръ посл% того. 


Осуждать, 
1Если Вы скинеге эти рб. 23. — съ рб. 
51. — то останется ome рб. 28. — ?IIpo- 


симъ вычесть (скинуть) изъ (со) счета при- 


ve been taken. sI do not like the mode ot 
proceeding of Мг. N. do dishonest pro- 
ceeding (action). 
Poste-restante. Post-Office. 
Postskryptum. The postscriptum. P. S. 
Postronny. The foreign influences. 
Posunaé(wac). :То advance. 2You oxaage- 
rate (go 100 far with) your claims. Your 
claims are ioo far fetched. 
Po$wiadezaé(yé). iYour signature must 
be legally attested by a notary. 3You must 


POTRACAC. 


iSeme Absicht erreichen. Seinen. Willen 
durchsetzen 2Dies hai ihn auf die Fusse 
gestellt. 

Der Fortschritt zf bekannte Sache 
macht grosse Fortschritte (schreitet schnell 
vor). 


ch hoffe, dass S1e mein Verfahren billigen 
werden. аз gerichtliche Үегѓа еп (Rechts, 
veifahien) 13% eingeleitet worden ae 
Handlungsweise des Herrn N. паза 
mn «Das unredliche Verfahren. Еше un- 
redliche Handlung (That) 

Postlagernd 

Postscriptum  Nachschnrift P. S. 

Fiemde Ешйиззе (Seitwartge Finflusse, 
Einflusse dritter Personen). 

iSchieben. 251е gehen in Ihren Forde- 
rungen 20 weit. 


ihre Unterschiift muss durch emen No- 
iar beglaubigt (legalisjie1t) sem. «Мап 
wird eine gerichtlich bestatigte Abschrift 
beifugen mussen Hierdurch beschemige 
ich, dass... 

lch werde diesem meine ganze Zeit und 
Muhe widmen. 2Ei 151 bereit, Alles seinen 
Interessen ` aufzuopfern (zum Opfer zu 
bringen) ?S1ch emer Sache widmen (er- 
geben, weihen). 


Es 13% erforderlich die einzelnen Positio- 
non zu Droen, 

Es 181 mir gegluckt, einen guten Teil- 
nehmer (Socius, Kompagnon) zu finden. 

iEin Kompagnon (Ieilhaber) ши ешеш 
Kapital von.. wud gesucht. km tuchüge: 
(langer) Korrespondent sucht per 1 Ja- 
nuar eiae Stellung. sDiese Stoffe sind Jetzt 
sehr gesucht. 

Die angestellten Nachforschungen er- 
gaben, dass.. 

Heimlieh(er). чеш). 

iNachher Darauf. Nachiraglich. Enge 
Tage darauf (spàter) sNicht lange dar- 
nach. 

Verdammen. Verurteilen. 

iZiehen Sie diese ВЫ 23.—von ВЫ 51.— 
ab, so bleiben noch ВЫ. 28.—2Веререп 
Sie den Betrag desselben von der Faktuia 


subjom a legally attested copy sHerewith 
I testify (cerüfy) that... 

Poéwiecaé(i6). ?I shall devote io ii all 
my imc and work. 2Не is ready to sa- 
pr everything to his inteiests. sTo de- 
voie one's seli. 

Poszezególny Each separate iiem 1$ to 
be veiified. 

Poszeze$ció зе I have been fortunate 
io find a good pariner 

Poszukiwaé. "Wanted а ра: {пег with а 
capital of... 2Ап able correspondent 1< 100- 
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lArriver а ses fins. Auemdre son bui 
2Се]а l'a remis sur pied. 


ibe progres »L'affane en question fait 
un rapide piogres (avance rapidement) 


iespere que vous approuverez ma de- 
marche 20n a pris Ја тое legale La ma- 
теге dam de Mr N. ne me plait pas 
¿Une action. (Оп procede) malhonnête. 


Poste restante. 

Le postscriptam. P. S 

Les influences eirangeres (de cote, late- 
rales) 

iPoussor. Ауапсег 2Vous poussez (allez) 
trop lom (avec) vos demandes. Vos deman- 
des sont evagerees (exorbitantes). 

ill faut que votre signature soit legal- 
see pai un notaire. 21] faut joindie une 
copie legalisee (judiciamement) зЈе te- 
moigne (J'atteste, Je certifie) par la pre- 
sente que. 

ilesacrifienai tout mon temps et touie 
ma peine а cola. ll est prêt a sacrifiei 
tout а ses interéts. aS'adonner (Se vouer) 
à . 


Il faut veiiüer toutes les ecritures l'une 
apres l'autre. 

Гм eu la chance de trouver un excel- 
lent compagnon 

10п cherche un compagnon avec un ca- 
pitalde . 2Un correspondent capable cherche 
une place а рагиг du 1 Janvier. Ces 
etoffes sont foit recherchees (bien en de- 
mande) maintenant 

Les recherches ordonnees eurent pour ré- 
sultat 

Secret(etement). Clandesün(ement). 

iApres Puis. Ensuite. »sQuelques Jours 
apres Peu apres 


Condamner. Damner. Reprouver. 

1Décomptez ces Rs. 23 —de Rs 91.—ıl reste 
encore 28 —2УеиШе7 deduire cette somme 
du montant de la facture sNous dedui- 


king for а situation from ihe 1-st of Ja- 
nuary. These stuffs are at piesent much 
sought after (1n great demand). 
Poszukiwanie The result of the 10901168 
which have been ordered was. 
Potajemniety) Secret(1y) MD. 
Potem. !Then. Afterwards After that 
2Some days afterwards. зА httle time at- 
lerwards 
Poteplaéi:ó) To condemn To blame 
Potracae(16). :Deduct (Take) tbese КЫ». 
23 —from 51 —\е remainder will be 28 — 
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nalezność za to. *Potracimy koszty. :Сісе 
mi Wan potrącić jeszeze 20, rabatu. 
sNalezy potrącić z tego następujące koszty. 
Dlaczego Wan nie potracil swej pro- 
wizyi? *Potraciwszy z tego. 


Potracenie. :Ро potrąceniu wszystkich 
kosztów pozostaje bardzo niewiele. :Вел 
zadnych dalszych potracen. ЗРо potrąceniu 
procentu. . | 

Potrajaé(oió). W krótkim «zasie potroii 
prawie swój majatek. . 

Роїгмаб. !Stan taki potrwa јехл 20 do 
wiosny. Роу! mój w N. potrwa dłuzej. 


Potrzeba. Potrzeba mi 100 sztuk... 
2W razie potrzeby u p. N. Potrzeby 
moje są bardzo male. +Wystarczy io na 
nasze potrzeby. 


Potrzebny. ‘Jeśli \УРапи to jest po- 
trzebne. ?Nie uwazalem za potrzebne roz- 
mówić sie z nim osobiscie. ?Wiadomosci 
{е sa mi niezbednie potrzebne. 

Potrzebowaé. ‘Potrzebujemy onoecy 
WPana w następującej sprawie. ?Interes 
ien poirzebüje dozoru. #бЧуһу WPan po- 
irzebowal mego qos lub rady. ‘Będę 
potrzebowal na 1 Stycznia rb... 


Potwarz. Patrz Oszczerstwo. 

Potwierdzaé(ió). :Мату zaszczyt potwier- 
dzié odbiór listu \УРапа z d. 10 b. m. 
?Poitwierdzamy naszą dzisiejszą depeszę. 
kopje której w załączeniu przesyłamy. 
sNiuiejezem potwierdzam, iz między шпа 
a p X. zawartą dziś została umowa nastę- 
pujaca. «Treść którego potwierdzamy WPa- 
nu pod kazdym względem. sKiórego vud- 
biór prosimy nam potwierdzić. 


Potwierdzenie. ?Potwierdzenie odbioru. 

Poufnie(y). 

Powalaé. 

Powaśnić. Patrz Рогб?піб. 

Poważanie. !Pozostaje 2 głębokiem po- 
wazaniem. ?Pan N. cieszy się tutaj wiel- 
kiem powazaniem. 


»Please subtract its amount from thai of 
ihe invoice. 3We shall deducet the charges. 
4You want to take ой 5% allowance he- 
sides. sWe have to deduct the following 
charges. eWhy did you noi deduci your 
commission? zDeduciiug. Less. 

Potrącenie. 1A fter deducting all harees 
little wil remain. »Without further aba- 
lements. 3Dodueting the interest. 

Potrajaé(oió). He has almost tripled His 
fortune in a short time. 


POTRĄCENIE. 


читающееся намъ за это. ЗИздержки мы 
вычтемъ. +Вы хотите еще от‹читать out 
55, скидка. ЭСлфдуеть вычесть изъ этого 
нижепоказанныя издержки. “Почему Вы 
He вычли своей комиссия? ТВычтя изъ 
этого. Moron. 

Uo вычетЬ в"Ъхъ издержекъ о тастся 
очень немного. Безь волкихъ дальнфи- 
шихъ вычетовъ. ЗПо вычетЪ процента. 


Онь Bb короткое время почти утроилть 
свое состояніе. 

Такое положеніе продержится еще до 
весны. >Пребыван!е мое въ Н. продлится 
нфкоторое время. 

!MH$ нужно 100 штугъ... ?Въ случа% 
надобности (нужды, необходимости) у г-на 
Н. зМоп потребности очень отраничены. 
‚Этого хватить для удовлетворенія на- 
шихъ потребностен. 

1Если Вамъ это необходимо. 2Я не cyn- 
талъ нужнымъ переговорить съ номт лично. 
Mab эти cBbibuis оезусловно необхо- 
димы. 

1Мы нуждаемся Bb Вашей помощи по 
слёдующему длу. 2Это un требуеть 
присмотра. ЗВь случаЪ, еслибы Bawb uo- 
надобилаеь моя поддержка пли совЪть. 
«Мн понадобится кь 1 Января рб... 


1Честь имћемъ подтвердить (симъ) полу- 
venie Вашего почтеннаго письма отъ 
10 с. м. зПодтверждасмъ нашу согодняш- 
нюю телеграмму, копію коей при семъ при- 
лагаемъ. з«Настоящимъ (Слмъ) подтверж- 
даю, что между мною и т-номъ X. cocto- 
ялось сегодня сотлашоніс слфдующаго CO- 
держапія. +Содержаніс коего подтвержда- 
емъ во вс®хъ отношоніяхтъ. 5Полүченіе 
котораго просимъ подтвердить. $ 


\Подтвержден1е. :Подтвержденіе полу- 
ченія. 

Ковфиденціально(ый). Секротно(ый). 

Запачкать. Загрязнить. Замарать. 


\Пребываю съ тлубокимъ (совершен- 
пымъ) почтеніемь. 2Г-нъ П. пользустся 
здЪеь большимь уважанісмь. 


Potrwaé. This state will last untill tlie 
spring. 2My stay at №. will last some time. 

Potrzeba. 11 need (want) 100 pieces ot... 
an ease of need with Mr. №. зМу wauts 
аго but ШИе. «That ail do [ог our 
wants. 

Potrzebny. :Should you be in want of it, 
If you need it. 21 did not think it necessary 
to confer with him personally. sI need in- 
dispensably iliese statements (details). 

Potrzebowaé. "Wo want (need) your as- 


POWAZANIE. 


zu kürzen. Wir werden die Kosten 
(Spesen) abziehen. :5іе wollen mir auch 
noch Bil, Rabatt abziehen. sWir haben 
folgende Kosten davon ahzuziehen. eWarum 
haben Sie Ihre Provision nieht in Abzug 
gebracht? zAbzüglich. 

Nach Abzug aller Unkosten bleibt nur 
sehr wenig (übrig). Ohne irgendwel-he wei- 
tere Abzüge. sAbzüglich (Nach Abzug) der 
Zinsen. 

Binnen Kurzem hat er sein Vermögen 
fast verdreifacht. 

iDieser Zustand (Stand) wird noch bis 
zum Frühlng anhalten. Mein Aufenthalt 
in N. wird länger dauern. 

ih habe 100 Stück... nötig. sNótigen- 
falls (Im Falle) bei Herrn №. зМеше Be- 
dürfuisse sind sehr germg. :Dies wird für 
unsere Bedürfnisse (hinpeichen. 


iWenn Sie es nötig haben. ев Шей es 
nicht für nötig, mit ihm persónlicb(e) Rück- 
sprache zu nehmen. з\ sind diese Anga- 
ben unbedingt (unerlässlich) nötig. . 

iWir bedürfen (benötigen) Ihrer Hülfe 
in folgender Angelegenheit. »Dieses Ge- 
schif verlangt Aufsicht. Sollten Sie mei- 
ne Stùize oder meinen Rat nötig haben. 
iIch werde zum 1 Januar Rbl .. nötig haben. 


iWir beehreu uns, Ihnen den Empfang 
Ihres w. Schreibens vom 10 cr. zu bestü- 
tigen. 2Wir bestätigen unser heutiges Te- 
legramm, Kopie dessen wir Ihnen einliegend 
überreichen. sHiermit bestätige ich. dass 
zwischen mir und Herrn X. am heutigen 
Tage folgendes Abkommen getroffen wurde. 
1Dessen Tnhalt wir Ilmen in allen. Teilen 
bestätigen. sDessen Empfang Sie ups be- 
stütigen wollen. 


1Die Bestätigung. 
ligung(-anzeige). 

Vertraulich. Privatim. 

Besclimuizen. 


»Die Empfangsbestá- 


ihh verbleibe mit aller Hochachtung 
(hochaehtungsvoll) sHerr N. erfreut sich 
hier grosser Achtung. 


sistance in the following matter. 2This bu- 
$11655 necessitates survey. sln сазе you 
will want my protection or my advice. A 
shall be in noed af rbls.. on ihe 1-st of 
January. 

Potwierdzaé(ié). 1Wo beg 10 acknowledge 
(the) receipt of your favor of the 10-th 
inst, »We confirm the telegram despatched 
you 10-day as per copy herewiil. 3I con- 
frm herewith ihat between me and Мг. X 
the following agreement has been made (sti- 
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rons les frais. iVous voulez encore me faire 
зирромег un rabais de 5%. sNous avons 
а en déduire les frais suivants. ePourquoi 
n'avez vous pas déduit votre commission? 
*En déduisant. Moins. 


Tous frais déduits (Déduction faite des 
frais) il restera trés peu. sSans déductions 
ultérieures. sDéduction faite des intérêts. 


П а presque triplé sa fortune en peu de 
temps. 

iCet état durera jusqu'au printemps. 
2Mon séjour à №. se prolongera quelque 
temps. 

ai besoin de 100 pièces de... Еп cas 
de besoin (Au besoin) chez Mr. N. за 
peu de besoins. Са suffira à nos 
besoins. 


181 vous en avez besoin. 2Je ne jugeais 
pas nécessaire de lui en parler personnel- 
lement. sCes informations me sont indis- 
pensables. 

iNous avons besoin de votre aide (se- 
cours) dans Гайаіге suivante. sCette af- 
faire doit étre surveillée. 351 vous avez 
besoin de шоп appui ou de mes con- 
seils. 4J'aurai besoin de rbls. . . au l-er 
Janvier. 


iNous avons l'honneur d'accuser récep- 
tion de votre honorée du... 2Nous vous 
confirmons noire iélégramme de се jour, 
dont copie ci-jointe. aJe confirme раг la 
présente qu'entre moi et Mr. X. il a été 
сопа её jour la convention suivante. 
«Dont nous vous confirmons Је contenu à 
tous égards. sDont veuillez nous accuser 
réception. 


iba confirmation. sL'aecusé de réception. 


Confidentiel(lement). 
Salir. ЗоиШег. 


iAgréez l'expression de ma plus profonde 
considération. Veuillez agréer. Messieurs, 
nos salutations empressées. »Mr. N. jouit 
iei d'une grande estime (considération). 


pulated) to-day. «The contents whereof we 
confirm you,in every respect sThe receipt 
of which you will kindly acknowledge. 

Potwierdzenie. (he confirmation. 2The 
aknowledgment of (the) receipt. 

Poufnie. Confidential(ly. In confdence. 

Powalaé. To dirt. To soil. 

Powazanie. :I remain (am), dear Sirs, 
with much regard (most respectful- 
ly, iruly Yours. 2Mr. N. enjoys here 
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!IPowazny człowiek., ?Powazna sprawa. 


3Powazna firma. 


Powetowaé. W ien sposób strata WPa- 
па бейле powetowana, 


Powiadomié. Patrz Zawiadomió. 

Powiat. W powiece Nieszawskim, War- 
szawskiej gubernii. 

Powiatowy. W jednem z większych miast 
powiatowych. 

Powiedzieć., !Pozwolę sobie powiedzieć 
\УРапи otwarcie... ?Powie оп WPanu, jak 
sie гора tego rodzaju interesy. ?Clieialem 
przez to tylko powiedziec, ze... 4Nie 
wiem, co mam па 10 duxisse. 5Јеѕі to 
wszystko, co mogę WPanu tymezasem po- 
wiedzieć о... 60 tem dałoby sie wiele po- 
wiedzieć. “Powiadają, ze... 8Rzeezy wiscie, 
ja mu o tem powiedziałem. Powiedział mi 
pod sekretem. 


Powiedzenie. Mialbym  WPanu jeszcze 
wiele więcej do powiedzenia. 

Powiększenie. Postawiono wniosek dal- 
szego powiększenia kapitału zapasowego. 
2W celu powiększenia zakresu naszej dzia- 
łalności. 

!Powiekszyé. ?Dochody w tym roku znacz- 
nie sie powiększyły. 


Powierzaé(yéó). 'Upraszamy WPanów o 
powierzenie nam swych zleceń. ?Powio- 
rzymy to opiece WPana. ?Powierzone nam 
laskawie sprawy zalaiwiny z całą sumien- 
nością 1 gorliwoscia. «Powierzone mu obo- 
wiazki pemił gorliwie. SRoztrwonił powie- 
rzone mu pieniądze. 


1Powierzchnia. ?Powierzchowny. 


Powikłać. 

Powinien. Powinien był WPan uczynié 
io koniecznie. ?WPanowie powinn: byli 
go o tem zawiadomić. зВезда powinna być 
dostarczona przed 27 Ѕіуслша. Рой mego 
wyrachowania skrzynie powinny były juz 
па4е)56. 

Powinszowaé. !Powinszowaó powodzenia, 


high consideration. Mr. N. is highly con- 
sidered here. 


Ромаѓпу. iÀn earnest (grave) man, 2А 
serious affair. Ze esteemed (respeciable) 
house. The house of good standing. 

Powetowaóé. In this manner your loss 
wil be made up (you will be indemnified 
of your losses). 

Powiat. In ihe district of Nioszawa, ро- 
vernment Warsaw. 

Powiatowy. In one of the larger district 


POWAZNY. 


:Солидный челов%къ. 2Серъезное bro. 
зСолидная фирма. 


Такимь образомъ Dam, убытокъ будетъ 
возмфщенъ. 


Въ Нешавскомъ уфздЪ (Нешавскаго y- 
531a). Варшавской губернш. 

Въ одномъ изъ болфе значительных 
уёздныхь городов^. 

1Долженъ сказать Вамъ оФкровенно... 
20нъ Вамъ разскажетъ, KARD обдфлываются 
такія дёла. зЯ obt, этимъ только CRA- 
aart, что .. tHe знаю что мнЪ сказать на 
это. >Это все, что я могу пока сообщить 
Bams о... Объ этомь можно бы разска- 
зать многое. ?Говорятъ (Разосказывають), 
что... Совершенно върно (ДЪіствительно), 
я сказалъ ему объ этомъ. эОнъ ми cka- 
залъ подъ секретомъ. 


„У меня есть еще многое сказать Вамъ. 

1СдЪлано предложеніо дальнЪйшаг › уве- 
личеня запаснаго капитала. ?Для расшп- 
pesia нашихъ дЬлъ. 


1Увеличить. зДоходы въ нынфшнемъ TO- 
ду значительно увеличились. 


1Покорнзйше Bacs просимъ почтить 
насъ своими поручешями. 29TO мы BBE- 
ряемь Вашимъ попечешямъ. Masana 
намъ порученія исцолнимъ вполп® до- 
бросовёстно п аккуратно. *Онъ добро- 
совфстно (ревностно) лсполнялъ возло- 
женныя на него обязанности. 5Растра- 
тилъ довЪропныя ему деньги. 

1Поверхность. Поверхностный. 


Запутать. 

1Вы должны были это сдфлать непремви- 
no. "Bm должны были извфстить ото обьз- 
TON. зОстальное должио быть доставлено до 
97 Января. По моему pascuemy, ящикам 
слдовало уже прибыть. 


Поздравить съ успфхомъ. зПоздравить 


towns. 

Powiedzieć. 1I mustcandidly icll you. 2He 
will explain to you how such business is 
carried on. 3I only meani to say that. 4l 
do uot know what to say to it. sTlis 
is all for ће moment І can tell you re- 
specting.. 6Мис mighi be said about и. 
ch is reported „I аш 4010) that. Не is said 
to... sIndeed, Ihave told lum of that. alle 
told me in secrecy. 

Powiedzenie. І have still шиси more to 
зау you. 


POWINSZOWAÓ 


iEin ernster (solider) Mann. 2Eine ernst- 
һайе (gewichtige) Sache. sAngesehenes 
(Solides) Haus. 

Auf diese Weise wird Ihr Verlust cm- 
gebracht (ersetzt) sein. 


Im Nieszawa'er Kreise, Gouvernement 
Warschau. 


In einer der grösseren Kreisstüdte. 


ich gestatie mir, Ihnen often (aufrichtig) ` 


zu sagen. 2Ег wird Ihnen sagen. wie der- 
gleichen Geschäfte gemacht werden. 3l.h 
wollie dadurch einzig und allein sagen, 
dass. Ach weiss nicht, wass ich dazu sa- 
gen soll. sDies ist alles, was ich Ihnen 
vorläufig über... sagen kann. sHierüber liesse 
sich Vieles sagen. zMan sagi (erzählt), dass. 
slu der That, ich habe ihm dies 'gesagt. 
Er hat mir im Vertrauen (unter der Be- 
dingung der Verschwiegenheit) gesagt. 


Ich würde Ihnen noch viel mehr zu sagen 
hahen. 

iEine weitere Vergrüsserung des Reser- 
vofonds wurde beantragt. sZwecks weite- 
rer Ausdehnung unserer Geschüfte. 


lYergrüssern. Ausdehnen. »Die Einkünfte 
(Das Einkommen hat) haben sich in diesem 
Jahre wesentlich vergrüssert. 

1Wir ersuchen Sie, uns Ihre werten Auf- 
träge anvertrauen zu wollen. 2Wir werden 
es Ihrem Schutze anverirauen. ?Die uns 
gütigst anvertrauten Geschäfte werden wir 
sorgfáltigst Же" АН und mit Eifer) 
erledigen. :Die ihm anverirauten Pflichten 
erfüllte er steis eifrig. sEr hat das "bm an- 
vertraute Geld verschwendet. 

1Die Oberfläche. Die Fläche20berflächlich. 
Flüchtig. 

Verwirren. Verwickeln. 

iSie sollten es unbedingt gethan haben. 
2Sie hatten cs ihm wissen lassen sollen. 
3Der Rest muss bis zum 27 Januar gelie- 
fert werden. 4Meiner Berechnung nach 
müssten die sien jetzt schon angekommen 
sem. 

izum Erfolg beglückwünschen. sZum Na- 


Powiększenie. 1A further increase of the 
reserve fund has been moved (proposed). 
за order to enlarge our business. 

Powiekszyé. :|To increase. To augment. 
To enlarge. ?The incomes have greatly in- 
creased this year. 

Powlerzaé(yé). 1We request you to iatrusi 
io us kindly your orders. 2We will en- 
trust it to your саге. sEvery interest you 
will kindly entrust us with, willbe execu- 
ted with the most scrupulous care. «Не per- 
formed very zealously the duties he was 
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‚10 homme grave (solide) sUne affaire 
sérieuse, 3Une maison respectable. 


De cette manière votre perte sera com- 
pensée (vous vous dédommagerez íréca- 
pererez) de vos pertes). 


Dans le district de Nieszawa, gouver- 
nement de Varsovie. 

Dans une des plus grandes villes de 
district, 

е vous dirai franchement. 211 vous ex- 
pliquera comment ces affaires se font. sJe 
voulais seulement dire que... «Je ne sais 
que dire là-dessus. sVoilà pour le mo- 
ment tout ce que je puis vous cowmuni- 

uer sur... eIl y aurait bien des choses 
à dire là-dessus. 70n dii iraconte, parle) 
que.. sParfaitement vrai, c'est moi qui lui 
ai dit cela. eIl ше Га dit en (sous le sceau 
du) secret. 


F'aurais encore beaucoup à vous dire. 


10n а proposé une nouvelle. augmenta- 
tion du fonds de réserve. 2Dans le but de 
donner plus d'extension à nos affaires. 


iAugmenter. Grossi Elargir, sLes re- 
сейез se sont bien ассгиез (ont augmenté) 
cetie année. 

iNous vous piions de vouloir bien nous 
confier vos ordres. sNous allons confier 
ceci à vos bons soins. 3Toutes les affaires 
qu'ou voudra bien nous confier seront exé- 
cutées avec les plus minutieux sois. Al 
remplissait les devoirs qui Іш étaient con- 
fiés avec beaucoup de zèle. sIl a dissipé 
l'argent qui lui а été confié. 

ila superficie. La surface. sSuperficiel. 


Embroniller, 

iVous auriez dû faire ca absolument. 
2Vous auriez dû lui faire savoir cela. зе 
reste doit étre fourni avant le 27 Janvier. 
4Suivant mon calcul les caisses devraient 
déjà être arrivées. 

iPrésenter ses félicitations (congratula- 
entrusted (сопйей) with. 

Powierzchnia. iThe superficies. The sur- 
face. zSuperficial. Shailow. 

Ром аб. To entangle. 

Powinien. :You ought to Lave it done 
by all means. ?You ought to have informed 
him of that. 3The remainder шизї be deli- 
vered before the 27-th of January. 4Ас- 
cording to my calculation ihe boxes must 
have already arrived. 

Powinszowaé. 110 compliment on the suc- 
cess, 2To congratulate on one's name's day, 
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?Powinszowaé imienin, urodzin. 3100 bile- 
tów z napisem „Z powinszowaniem Nowc- 


go Вока". 


Powitać. Bardzo пи przyjemnie, choć li- 
siownie, powitać WPana po powrocie z za- 
granicy. 


Powód. "Dis wyzej wymienionych powo- 
dów nie mozemy zgodzić się na propozy- 
суе, uczyniona przez WPana. ?Nie mamy 
sluszuych powodów do tego, aby... зРо- 
wód (sad.). éMamy wszelkie powody przy- 
puszczać, ze... 


Powodowaé (się). Powoduje to psucie 
się towaru. *Powodowalem sie w tym wy- 
padku zdaniem pana N. 3Powodujemy się 
wyłacznie własnym interesem. 


Powodzenie. “Lecz bez zadnego powo- 
dzenia. ?Zycze WPanu najlepszego powo- 
dzenia w nowozalozonem przedsiębiorstwie. 


Powodzić sie, 'Dziekuje WPanu, powo- 
dzi mi sie tutaj hardzo dobrze. ?Powiodlo 
mi sie парус te... bardzo tanio. 


Powolaé(ywaé) sle. !Powolujac sie na 
nasz ostatni lisi. "Listów, na które WPan 
się powołuje, nie oirzymałem. ‘Powołując 
się na załączony cennik, pozwole sobie 
zauwazyć. 4Zwrócilhsmy sie do jednego 
z domów, na który \\Рап się powolal. 
SPowolujae sie na nizej (drugostronnie) 
wymienione ге{егепсуе... $Zostal powołany 
na to stanowisko w zeszłym roku. 


1Powołanie się. Nie czuję powolania do... 
IPowoli. ?Powoli wszystko sie zrobi. 


Powrót. 1Ро powrocie do Warszawy mam 
zamiar... ?Jadac z powroiem, raczy WPan 
wstapió do.. 3Bilet tam і z powrotem ko- 
sziujo.. ‘Spodziewamy sie pana N. z pu- 
wrotem z Kijowa w przyszłym miesiącu. 


Powszedni. Patrz Dzień. 
birti's дау. 3100 cards with the superscrip- 
tion: „Best wishes of ahappy New Year”. 

Powitaé. It affords me much pleasure to 
welcome you, though in writing, on your 
coming back from abroad. 

Powód. :For һе abovenamed (aforo- 
Said) reasons we cannot accept your pro- 
posal. 2We have no good motives for... 
aThe plaintiff. «We have every reason to 
suppose (hope) that... 


POWITAC, 


(b днемъ ангела, рождения. 3100 ВИЗИТ- 
ныхъ карточекь съ надилеью: ..Съ Новымъ 
Годомъ!“ 


Ms% очень пріятно. хоть письменно, 
выразить Вамъ мой прив%тъ по случаю 
возвращенія Вашего изъ-за границы. 


1По вышеизложеннымь причинамъ мы 
не ечитасмъ возможпымъ согласиться на 
Ваше предложеше. 2y Hacs иёть доста- 
точныхъ основанїй, чтобы... Herens. +y 
насъ есть всф основанія предполагать, 
что. .. 


19то вызываеть порчу товара. 2Я pyro- 
водствовался въ этомъ clyuab мн®%нїемъ 
т-на Н. Мы руководимея единственно 
только своимь собственнымъ интересомт. 


Lenken, Но безъ веякаго успъха. Но 
безуспъшно. alem Bawb полнъйшаго y- 
спзха въ новооткрытомъ предприятии. 


1Благодарю Васъ за добрую память, 
мои дла Dirt, здЪсь очень хорошо. “Mah 
удалось пріобр%сти эти... весьма дешево. 


16сылаясь на наше послфднее письмо. 
Мы пе получили писемт, ma которыя Вы 
ссылаетесь. ЗСсылаяеь па приложенный 
прейет-курантъ. позволю ceót замфтить. 
+Мы обратились кь одной изъ фирмъ. на 
которыя Вы гослались. *Сеылаяеь на HI- 
жепоказанныя референии (показанныя 
на оборот сего). вОнъ получиль эту долж- 
ность въ прошлому году. 


1Ссылка. 2Не чуветвую прпзванія къ... 


1Медленно. "Понемногу вес будет, tyb- 
IANO. 

"Do возвращен вт, Варшаву я намърекь... 
?Ha обратномь пути соблагово.иите sab- 
хать въ... ЗБилеть туда и обратно «топта... 
+Мы ждемъ на будущей недфлБ возвраще- 
нія изъ Кіева т-на Н. 


Powodowaé (się). (his occasions the de- 
ierioraiion of the goods. 21 followed in 
this case the opinion of Mr. №. 3We shall 
be guided by our own interest only. 

Powodzenie. (The success. Tho prosperity. 
The welfare. 2But unsuccessfully (without 
any success). But tbe affair miscarried. 
3I wish you every ѕ.ссеѕѕ in your newly 
establislied business. 

Powodzié sig. ıl ilank you for your kind 


POWRÓT. 


meustage, zum Geburtstage, отаішісгеп. 2100 
Graiulationskarten mit der Aufschrift: 
,Die besten Wünsche zum Neuen Jahre". 


Es ist mir sehr angenehin, Sie, wenngleich 
brieflich, nach Ihrer Rückkehr vom Aus- 
lande zu begrüssen. 


1Аоѕ den dargelegten Gründen können 
wir den uus von Ihnen gemachten Vor- 
schlag nicht aunehmen. »sWir haben keine 
genügenden Grüude (Deweggrüude) um.. 
3Der Kläger. «Wir haben alle Ursache zu 
glauben. 


1Dies verursacht, dass die Ware verdorben 
wird. sIch liess mich im diesem Falle von 
der Meinung des Herrn N. leiten. 3Wir 
lassen uns lediglieh von unserem Interesse 
leiten. 

iDer Erfolg. Das Gedeihen. 2Doch ohne 
jeden Erfolg. ?Ich wünsche Ihnen zu Ihrem 
neuen Unternehmen besten Erfolg. 


ей danke Ihnen für Ihr gütiges Ge- 
denken (dass Sie sich meiner erinnert ha- 
ben) es geht mir hier sehr gut (icl mache 
hier sehr gute Geschäfte). «Ез ist mir ge- 
lungen, diese... selir billig zu erstehen. 

1Auf unser Letztes bezugnehmend. Unter 
Bezugnahme auf unser Letzies. Піе Brie- 
fe, auf die Sie sich berufen, sind mir nicht 
zugekomimeu. ?Indem ich mich auf inlie- 
genden Preiskurant beziehe, bemerke ich 
Ihnen. «Wir haben uns an eins der Häuser 
gewandt, auf die Sie sich beziehen. sMich 
auf die untenstehend notierten (umseitigen) 
Referenzen beziechend. cEr wurde im vori- 
gen Jahre auf diesen Posten berufen. 

iDie Bezugnahme. Die Berufung. alch 
fühle keine Berufung zu... 

иан, sAllmáhlig (Nach und nach) 
wird alles gemacht (werden). 

iNach meiner Rückkehr nach Warschau 
beabsichtige ich.. sAuf dem Rückwege 
(der Rückreise) belieben Sie in... cinzu- 
kelren. sDie Fahrkarte (für) hin uud zu- 
rück. Die Hin-und Rückfahrtkarte kostet... 
4Wir erwarten die Rückkehr des Herrn 
№. aus Kiew im künftigen Monat. 


remembrance, І am here very well ой. 21 
succeoded in obtaining Шезе... very cheap. 

Powolaé(ywaé) sie. :Referring (We re- 
fer) to our last respecis. The letters you 
refer to, never reached ше. sReferring 
to our enclosed price-list I beg you io ob- 
serve. We applied to one of the houses 
оц have givcn us аз areforence. ѕАррса- 
ing to the references at foot (on Ше o- 
ther side) of this. «Не was appointed to 
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tions) sincères au sujet du succès. Compli- 
menter du succès. sComplimenter à Госеа- 
sion de la fête (de em d du jour de nais- 
sance. 3100 cartes avec l'inseription ,.Com- 
plimenis de bonne année". 

Је suis charmé de vous saluer quoique 
par écrit à votre retour de l'étranger. 


iPour les motifs énoncés plus haut (ci- 
devant) nous ne pouvons acceder à la pro- 
position que vous nous avez faite. "ong 
n'avons pas dc шой suffisants pour... 
зе demandeur. Le plaignant. Nous avons 
tout lieu de croire que.. 


iCela оссаѕіоппе (cause) la détérioration 
de 1а marchandise. »Je me suis laissé 
аш en се eas par l'opinion de Mr. №. 
sNous ne nous laissons guider que раг 
notre propre intérét. 

ile succès. La réussite. La (bonne) chan- 
се. La prospérité. »Mais sans aucun succès. 
aJe vous soubaite le meilleur succès dans 
voire nouvelle affaire. 

це vous remercie de voire bon souvenir, 
mes affaires vont ires bien ici. Гай eu la 
chance d'obtenir се»... à irés-bon marché. 


iNous référant à notre dernière lettre. 
3Les lettres auxquelles vous vous rappor- 
tez ne me sont point parvenues. sEn me 
référant à mon prix-courant ci-inclus, je 
vous fais observer. 4Nous nous sommes 
adressés à une des maisons auxquelles 
vous vous étes référés, sEn vous priant de 
vouloir bien examiner les références au 
pied de la présente (d'autre part). eIl a été 
appelé à cette place l'année passée. 

iba référence. sJe ne me sens раз la vo- 
cation pour... 

iblentement. Doucement. Tout sera fait 
peu à peu (potit à petit). 

:Аргёз mon retour je compie (j'ai l'in- 
tention) де... 2En revenant veuillez vous 
аггёіег А... е billet d'aller ei retour 
coûte. «Nous attendons le retour de Mr. 
N. de Kief le mois prochain. 


this situation last year. 

Powołanie. :Тһе reference. 
vocation to...” 

Powoli. :Slowly. Little by litile evc- 
rything will be done. 

Powrót. :АНег (Оп) my return to War- 
saw I have the mnd... 20n your return 
please make a stop at... ?The ticket there 
and back cosis. We expect the return of 
Mr. N. from Kief the next month. 


51 have no 
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Powszechny. Zasluzyl па  powszechny 
szacunek. . 

Powtarzaé(órzyó). Ха zakończenie nic 
nam nie pozostaje, jak powtórzyć zapew- 
ліе йа zyezliwosci i szacunku, z jakiemi 
pozostajemy. ?Powtarzam to \УРапи jesz- 
сле TaZ... 

Powtóre. Patrz Po. 

Powtórnie. : 

1Ромуѓеј wymienione przedmioty. ?Jak 
powyzej, 

Powziaé zamiar. 


Pożądany. :Вуіору іо dla nas bardzo 
pozadane, gdyby... ?Nie mogło nadejść 
w bardziej poządanej chwili. 

Pożar. Patrz Ogleń. 

Pozbawiaċć(i¢). 108 diuzszego czasu je- 
sieśmy pozbawieni.. ?Pozbawiony wszyst- 
kich tych korzyści. 

Рогһуб sie. !Lepiej pozbyć się towaru 
za {е cenę, niz trzymać go dłużej. ?Pozbyć 
sie kłopotu. 3Bardzobym chciał pozbyć sie 
tego diugu. *Dopóki dobre gatunki będą 
na rynku, nie mozna będzie w zaden spo- 
sób pozbyć się gorszych. 


Pozdrowić. Proszę pozdrowić odemnie 
pana N. 

Pożegnanie. 

Pozew. Pozew został mu doręczony za- 
WCZASU. 

Poznać. "le fałszywe banknoty mozna 
poznać ро wodnych znakach. ?Pana N. 
poznałem z najlepszej strony. *Mialem za- 
szczyt poznać WPana u pana N. *Dalem 
mu poznać, те... 5Ро2па!еш się dość wezes- 
nie na jego intrygach. 


Póinoty) 'Towar powinien tu byé naj- 
póżniej w ciągu miesiąca. ?Poniewaz owics 
zostal mi dostarczony zbyt pózno, jestem 
zmuszony postawić go do dyspozycyi Wra- 
па. Вус moze, ze pózniej bedziemy mogli dv- 
starczyć je WPanom. *Predzej czy pőźnicj. 
Późniejsze »iadomości. 


Pozór.Na pozór jest to dobry interes. 
?W iem wszystkiem, со mi WPan pisze, 
niema nawet pozoru prawdy. 3Nalezy przy- 


Powszechny. He deserved (gained) the 
general esteem. 

Powtarzaé(órzyé). iIn conclusion we ha- 
ve but to repeat (to reiterate) to you the 
assurances of our regard and respect. 2I 
repeat you once more. 

Powtórnle. For ihe second time. 

Powyżej. :The aforenamed (aforesaid) 
Objects. sÀs above. 

Powziaó. To conceive an idea (а project). 
To intend. To purpose. To design. 

Pożądany. ilt would be very desirable 


POWSZECHNY. 


Онт заслужить всеобщес уваженіе. 


1B» заключеніе намъ остастся толы;о 
повторить ув5рен!я въ своемъ почтени п 
преданности, съ которыми пребываемъ... 
2Повторяю Вамъ это еще разъ. 


Вторично. 

1Выше перечисленные (поименованные. 
указанные) предметы. °Какъ выше. 

Возым%ть намфрене. 


1Намъ было бы весьма желательно, если- 
бы... He могло прибыть въ болће под- 
ходящее время (болће своевременно). 

1Мы довольно долго лишены... 2Лишен- 
ный ВС®ЪХЪ ЭТИХЪ ВЫГОДЪ. 


{Лучше уступить товаръ по этой inf, 
чфмъ оставлять (держать) его у себя даль- 
ше. 21збавиться отъ хлопотъ. Мн бы- 
ло бы весьма желательно избавяться отъ 
этого долга. “Пока на phun (въ прода- 
x) есть лучшіе сорта, отдїлаться отъ 
худшихъ HbTb никакой возможности. 

Поздравьте, пожалуйста, оть меня (мо- 
его имени) г-на Н. 

Прощаніе. 

Повъстка была ему вручена своевре- 
менно. 

19ти фальшивыя бумажки можно отличить 
по воднымъ знакамъ. 2Я знаю г-на Н. съ 
самой лучшей стороны. ЗЯ пыль честь 
познакомиться съ Вами у г-на Н. *Я даль 
ему понять, что... Я довольно скоро paz- 
гадалъ его интриги. 


1Товаръ долженъ быть здЬсъ самое позд- 
нее въ течении мћсяца. Za, какъ Вы 
доставили Hb овесъ слишкомъ поздно, 
TO я принужденъ оставить ero въ Вашемъ 
распоряженіи. ЗБыть можетъ, мы и Óy- 
домъ въ состояши доставить EX» Baum 
потомъ. Рано ли, поздно ли... 5ПослЪдую- 
щія (поздинђїшія) пзв®стїя. 

1Повидпмому, это хорошее дфло. 2Во 
всемъ TOMS, что Вы миф пишете, "br 
и Tun правды. зПо крайней м%р% сл®- 


to us if. We shall be very obliged if. aIt 
could not arrive more to our wishes (more 
opportunely). 

Pozbawiaé(lé). For a longer Ише past 
we have been deprived of... г Рергітей (Do- 
stitute) of all those advantages. 

Pozbyé sie. 1It is much better to dispo- 
se of the goods at that price than to keep 
them longer. "Го get rid of a trouble. 3I 
should like to discharge this debt. 4You 
can never get rid of inferior qualities, 
while good ones are on the market (offered). 


POZÓR- 


Er hat allgemeine Achtung verdient. 


1Wir haben Шпеп nur noch die Versi- 
cherung unserer hochachtungsvollen Erge- 
benieit zu wiederholen. »Ich  wiederhole 
es Ihnen nochmals. 


Zum zwoiten Mal. Wiederholt. Nochmals. 

Die obenerwühnten Gegenstände. »Wie 
vorsteliend (obenstehend). 

Dio Absicht hegen. Den Entschluss fassen. 

iEs wäre uns sehr erwünscht, wenn... 
2Е5 hätte zu golegenerer Zeit nicht kommen 
kónnen. 


1Seit längerer Zeit entbelren wir... 2AI- 
ler jener Vorteile bar. 


1Es ist besser sich der Ware um diesen 
Preis zu entledigen, als sie noch làn- 
ger halten. зЕше Unannehmlichkeit los 
werden. sIch möchte mich gern von die- 
ser Schuld freimachon. sGeringere Quali- 
täten kann man unmöglich loswerden, so- 
lange gute auf dem Platze sind. 

Grüssen Sie, bitte, Herrn N. von mir. 


Der Abschied. Das Verabschieden. 

Die (gerichtliche) Vorladung wurde ihm 
rechtzeitig eingehündigt. 

(Diese falsche Banknoten sind an den 
Wasserzeichen zu erkennen. sIcl habe 
Herrn N. von der besten Seite kennen 
gelernt. sIch hatte die Ehre Ihre Bekannt- 
schaft bei Herrn N. zu machen. 4Ich liess 
ihn merken (erkennen) dass... sIcl habe 
seine Rünke (Intriguen) rechtzeitig durch- 
schaut. 

iDie Ware muss spütestens im Laufe 
eines Monats hier sein. »Da mir der Ha- 
fer zu spät geliefert wurde, bin ich ge- 
zwungen, Ihnen denselben zur Verfügung 
zu stellen. зЕз ist möglich, dass wir Ihnen 
mit denselben spüter dienen kónnen. «Uber 
kurz oder lang. Früher oder später. sSpü- 
tere Nachrichten. 

(Dem Anschein nach ist es ein gutes 
Geschäft. Es hat den Anschein ein gutes 
Geschäft zu sein. 2ш Allem demjenigen, was 


Pozdrowlé. Welcome (Greet) please Mr. 
N. from my part. My compliments to Mr. N. 


Pożegnanie. The leave-taking. The fa- 
rewell. 


Pozew. The summons (The writ) has been 
handed to him in due time. 

Poznać (sie). :These counterfeit bank- 
notes are to be recognized by ihe water- 
marks. 2] knew to him but the best qua- 
lities (nim as the best character) ?I had 
ihe honour of making your acquaintance 
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il mérita l'estime générale. 


iEn conclusion nous n'avons qu'à vous 
réitérer l'assurance de noire estime et de 
notre dévouement. »Je vous le répète en- 
core une fois. 


(Pour) Ја seconde fois. 

ез objets mentionnés plus baut (ci- 
devant). 2Comme ci-haut (ci-dessus). 

Concevoir (Former) un projet(une idée). 

iNous désirerions fort de... 2Сеја wau- 
rait pu arriver mieux à propos. 


ill est déjà bien longtemps que nous 
nous trouvons privés de... »Dépourvu de 
tous ces avantages. 

il vaut mieux se débarrasser de la 
marchandise à ce prix que la garder plus 
longtemps. »Se débarrasser (Se libérer) de 
la peine. sJ'aimerais bien me libérer de cette 
дене. aIl est impossible de se défaire des 
сша inférieures, tant qu'il en existe 

e bonnes sur place. 

Faites mes compliments à (Saluez) Mr. 
N. (de ma part), s'il vous plait. 

L'adieu. Les adieux. Le congé. 

La citation (L'assignation) lui a été re- 
mise en temps dà. 

1Ces faux billets de banque peuvent étre 
reconnus aux filigranes. 2Је lui connais 
les meilleures qualités. зЈ'аі eu l'honneur 
de faire voire connaissance chez Mr. N. 
аЈе lui аі donné à entendre que... ale me 
suis аррегси assoz 101 de ses intrigues. 


iles marchandises doivent étre iei dans 
un mois au plus tard. 2Сошше vous avez 
mis du retard à me livrer l'avoine (Com- 
me vous m'avez livré l'avoine trop tard) 
je suis obligé de vous la laisser pour 
compte. Nous serons peut-être en état de 
vous en fournir plus tard (aprés, ensuite). 
+Тбї ou tard. sLes nouvelles ultérieures. 

L'afaire a l'apparence d'être bonne. aIl 
n'y а pas une ombre de vérité dans tout 
ce que vous m'écrivez. зП faut au moins 


(to be introduced to you) at Мг.з N. 4I 
gave him io kuow. s[ guessed soon his in- 
irigues. I saw soon through his intrigues, 


Pó£no(y). iThe goods ouglit to be here 
in a montl's time a latest. 245 the oats 
were delivored to me too late, I am obli- 
ged іо hold same at your disposal. Зе 
can perhaps, at a later period supply you 
with it. 4Ѕоопег or later. sThe later news. 


Pozór. ili is apparenily a good business. 
2Тһеге is noi the least appearance of 
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najmniej zachować pozory. ‘Pod pozorem 
zyczliwosci. 5Pod zadnym pozorem. 


Pozostaé((awaé). :Рап N. pozostanie we 
Wrocławiu do Sierpma. ?Pozostaje przy 
swojem zdaniu. ?Pozostajemy przy naszem 
pierwotnem postanowieniu. :Pozostaje na 
dobro WfPana rb. 400. — sPozostajemy 
z wysokiem powazaniem, *Zreszta wszystko 
pozostaje tak, jak donosiliimy w naszym 
ostatnim liście. “Pozostaje zatem na na- 
sze dobro rb. 30.—reszty. ?Nic mı innego 
nie pozostaje, jak tylko... 

1Pozostałość. ?Pozostałość na rachunku. 


Pozostały. Pozostali wierzyciele dosta- 
ną bardzo mało. 
Pozostawić. Pozostawił znaczny majątek. 


Pozwaé kogo do займ. 


Pozwalaé(ió). !Pozwole sobie jednakze 
zauwazyć. "Waruuki WPana nie pozwala- 
ja па wypełnienie polecenia. ?Nie pozwo- 
lono mu mówic. fPozwoli WPan, ze przed- 
stawie Mu listownie te sprawe. 


Pozwolenie. ?Uzyskalem pozwolenie па... 
27 pozwolenia tego robi jak najobszernicj- 
szy uzytek. 


Pozycya. !Znajduje w moich ksiązkach 
jeszcze jedną niewielką p^zyeye nieuregu- 
lowana. ?Przejrzalem rachunek WPana po- 
zyeye po pozycyi. “Zapisać w  ksiazkacl 
pozyeye. (Patrz Polozenie. Stanowisko. 
Urząd). 

Роѓусгаё(уб). Bedzie mı trudno odebrać 
pozyezone mu pieniądze. ?Pozyczaé pienia- 
dze na procent. 3Jestesmy solidarnie od- 
powiedzialni względem osoby, która pozy- 
ezyla pieniądze. :Pozycezyl odemnie rb. 
100.—których dotychczas mie moge ode- 
brać. SPozyczyleum te pieniądze od pana N. 
па 80/5 rocznie. ePozyczać na zastaw to- 
warów. 


Pożyczka. !Rzad zaciągnął pozyezke 5- 
procentową. ?Obligacye pozyczki miejskicj 


iruth in all you write me 3It is necessary 
{0 save at least the appearances. Under 
the appearance of benevolence. sUnder no 
pretexi. 

Pozostaćčiawać). :Mr N. will remain 
(stay) at Breslau till August. 2I abide by 
(persist in) my former opinion. 3We ad- 
here to our first resolution. 4Rbls. 400.— 
remain in your favour. sWe remain with 
much regard. eEverything else remains as 
per our last. 7The resting Rbs. 30.—are the- 


POZOSTAĆ. 


ayers соблюсти прилпчія. Som, видомъ 
доброжелательства. SHu подъ какимъ ви- 
JOMB. 


1Г-нъ Н. остается въ Бреславл® до Ав- 
густа. 2Я остаюсь при своемъ мафніп. 
Zu остаемся при’ свосмъ первоначаль- 
номъ р®Ъшенїп. 4Рб. 400.—остастся въ Ba- 
шу пользу. °Пребываемъ съ совершеннымь 
почтенїемъ. Все прочее остастся TARD, 
RARS мы сообщили въ своемъ послЪднемъ 
писъм%. ?СлЬдовательно, остается въ нашу 
пользу рб. 30. — остатка. ЗМнЪ ничего 
больше не остается. какт... 

10статокъ. Остальное. ЗОстатогт (Сальдо) 
по счету. 

Остальные кредиторы получатъ весьма 
немного. 

OHS оставилъ крупное состояніе. 


Привлечь кого-либо къ суду. 


:Позволю ce65, однако, замЪтить. Bami 
условїп пе допускають исполненя пору- 
ченя. ЗЕму но дали (позволили) говорить. 
Позвольте мнф разъяснить Вамъ письме“ 
HO это дЪло. 


1Я получилъ разръшеніе на... °Онъ Ca- 
мымъ шпрокимъ образомъ пользуется 
этпмъ разръшенісм^. 


ifl нахожу у себя въ кипгахьъ eure одну 
маленькую запись за Вами. 24A просмо- 
трЪлъ (проврилъ) BCh до одной зашиси 


Вашего счета. зЗаппеать по кидгамъ 
статью. 
1Mub будеть трудно получить назадъ 


данныя ему въ долгь деньги. 20тдавать 
деньги на проценты (въ рость). ЗМы co- 
лпдарно отвфтетвенны передъ заимо- 
давцемь. +Онъ заняль y меня рб. 100.— 
которыхъ я по vie время не могу нолу- 
чить обратно. s занялъ эти деньги у г-на 
Н. man 89/, годовыхъ. “Выдавать ссуды подъ 
залогь товаров». 


Правительство сдфлало 5-процентиый 
заемъ. зОблигаши городского займа въ 


rofore due to us. sI can do nothing else аз. 
Pozostalo$é. :The remainder. Тһе rest. 
The 1emnant. The overplus. 2The balance. 
Pozostaly. The rest of ihe creditors will 
goi very little. 
Pozostawić. He left a great fortune. 
Pozwać. To summon one to the Couri. 
Pozwalać(ié). 1A llow me please, however, 
to observe (10 state). 2Гһе conditions you 
impose do not admit of the execution of 


Р02УС2КА. 


Sie mir schreiben, ist auch nicht ein Schein 
vou Wahrheit (enthalten). 3Es ist doch 
wenigstens (mindestens) der Schein zu 
wahren. «Ощег dem Schein der Wohlge- 
neigtheit. sUnter kemer Bedingung, 

Herr №. wird bis zum August in Bres- 
Ian bleiben. Ich bleibe bei meiner Mei- 
nung. 3Wir bleiben bei unserm ersten Ent- 
schlusse. «ВЫ. 400.— bleiben als Ihr Gut- 
haben. sWir verbleiben mit vorzüglicher 
Hochachtung. eSonst ist alles verblieben 
wie in unserm Vorhergehenden. Es ver- 
bleibu uns demnach ein Saldo von ВЫ. 
30.—sEs bleibt mir nichts übrig, als. , . 


1раѕ Ueberbleibsel. Der Rest. 2Der (Das) 
Saldo. 

Die übrigen Glàubiger werden sehr we- 
nig erhalten. 

Er hat em bedeuiendes Vermögen hin- 
erlassen. 

Jemanden vor Gericht fordern. Jemanden 
gerichtlich belangen. 

Qileh werde mir indessen zu bemerken 
erlauben. 2Шге Bedingungen lassen die Ef- 
fektuierung Ihrer Ordre nicht zu (machen 
die Ausführung Ihres Auftrages unmöglich). 
3Man entzog ihm das Wort. :Gestatten Sie 
mir, Ihnen die Angelegenheit schriftlich 
darzulegon. 

Цен habe die Erlaubnis zu... erhalten. 
2Ег macht von dieser Erlaubnis den aus- 
gedehntesten (weiigehendsten) Gebrauch. 


цеп finde noch einen kleinen Posten in 
meinen Büchern offen. »Ich bin Ihre Rech- 
nung Posten für Posten durchgegangen. 
зЕтеп Posten buchen (in die Bücher ein- 
tragen). 


ileh werde Майе haben, mein ihm ge- 
liehenes Geld zurückzubekommen.»Geld auf 
Zinsen verleihen. sWir sind dem Verleiher 
solidarisch verantwortlich. 4Er hat КЫ. 
100.—von mir entliehen, die ich von ihm 
bis jetzt nicht  wiedererlangen kann. sIch 
habe dieses Geld von Herrn N. zu 89/, 
jährlich entliohen. «Gegen Unterpfand von 
Waren Darlehen (Vorschuss) erteilen. ` 

iDie Regierung hat eiu 5-prozentiges 
Anlehen gemacht. sDie Obligationen des 


the order. ЗНе was not permitted to speak. 
4Let me put in writing the case before you. 

Pozwolenie. 11 have obtained (got) the 

ermission (ihe leave) іо... 2He makes ihe 
argest use of this permission. 

Pozycya. 1 find in my books a small 
balance due to ше. d have gone through 
tlie account item by itom. Zo enter (book) 
an item. 

Pozyezaé(yé). iI shall have difficulty to 
recover (he money which I lent him. >То lend 
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sauver les apparences. :Sous l'apparence 
de la bienveillauce. sSous aucun prétexte. 


iMr. N. restera а Breslau jusqu'au 
mois d'août. 2Је persiste dans mon opi- 
nion. Nous persistons dans noire premiere 
résolution. «Rbs. 400.—restent à (еп) rotre 
faveur. sVeullez agréer, Messieurs. nus 
salutations sincères (respectueuses). 5Qutre 
cela tout est dans le méme état que 1015 
de noire dernière lettre. -Il nous revient 
(геме) douc un solde de ВЫ. 30.—+1) ne 
me reste гіеп à faire que... 

ile reste. Le restant. 2Le solde. 


Le reste de créanciers recevront trés-peu. 
Па laissé une fortune considérable. 
Citer (Appeler) qu"un en justice. 


iPermettez-mol cependant de vous faire 
Observer (remarquer). »Les conditions que 
vous nous avez posées ne nous permettent 
pas d'exécuter votre ordre. 30п lui refusa 
la parole. «Laissez-moi vous exposer l'af- 
faire par écrit. 


Wai obtenu la permission йе... La per- 
mission de... m'a été accordée. 211 fait de 
сейе permission le plus ample usage. 


1]е irouve encore dans mes livres un 
petit poste ouvert. sJ'ai examiné votre com- 
pte article par article. sInscrire un article 
dans les livres. 


J'aurai de la реше à obtenir l'ar- 
gent que je Іш ai prêté. sPréter de l'ar- 
gent à intéréts, ?Nous sommes solidaire- 
ment responsables envers le préieur. ill 
m'a emprunte (a emprunté de moi) БЫ. 
100.—que je ne puis recevoir de retour. 
sJ'ai emprunté cet argent à Mr. N. à rai- 
son de 89 par an. еРгёіег contre dépôt 
de marchandises. 

ibe gouvernement а fat un ешргипі à 
cinq pour cent. з еъ obligations de l'em- 
money on interest. ?We have made our- 
selves liable jointly and separately to the 
lender. «Не borrowed КЫз. 100. — of me 
which I cannot get back. sI borrowed this 
sum of him on iis yearly. eTo lend mo- 
ney on pledged goods. 

Pożyczka. 'The government has made a 
5 per cent loan. Ze City bonds are in 
demand аі 87. 3Tho sum subscribed has 
exceeded the amount of Ше loan four times, 
4To contract a loan оп morigage. sMean- 
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за poszukiwane po 87. ?Zapisy pokryły 
czterokrotnie sume pozyczki. *Zaciagnaé 
pozyczke na hypoteke. 5Wyrazamy swe po- 
dziekowanie za udzieloną nam pozyczkę. 
67асїарпас pozyczkę pod zastaw papierów 
publicznych. "Zapisy na pozyczkę przyjmu- 
Je Dom bankowy N. w M. 5Rzad ma za- 
miar skonwertować (zamienić) pozyczkę 
z т. 1880 па 49/, konsole. Rosyjska  59/; 
pozyczka premjowa z г. 1864, І emisyi. 
lPozyezka państwowa, !hypoteezna. 


!Pozyteczny. ?Pozytek. 
Praca. 
Pracodawca. 


Pracować. !Powołuję sie na рр. N. i Sp., 
w biurach których pracowałem przez 6 
lat. 2Рап N. pracował w pierwszych do- 
mach w Hamburgu i Liwerpulu. ?Pracowa- 
łem cięzko po 12 godzin dziennie. 


Ргакіусгпіе(у). !Uczył się handlu prak- 
tycznie u p. N. 2/езї to bardzo praktyczne 
urządzenie. 3Sądzę, ze WPan będzie za- 
dowolony z takiego Laien egent рошос- 
nika, jakim jest р. N. 


Praktyka. :Тгийпо mi będzie zastosować 
to w praktyce. ?Praktyka mówi со innego, 
jak teorya. *Wiem to z praktyki. (Patrz 
Okulista). 


1Praktykant kantorowy, gospodarczy. 
Praktykowaé. 


Pralnla parowa. 

Prasa. :'Nowe wydanie jest pod prasą, 
?wyszło z pod prasy. ?Nalezy zjednać so- 
bie prasę. *Prasa kopjowa. 


Ermen Siano prasowane. 
Prawda. Stara on sie ukryć prawdę. 


Prawdopodobieństwo. Według wszelkiego 
prawdopodobieństwa. 
iPrawdopodobnie(y). 


2 ?Powodzenie jest 
wielce prawdopodobne. 


POZYTECZNY. 


спрос uo 87. Подписка покрыла въ Ye- 
тыре раза сумму займа. *Сдфлать инотеч- 
ный заомъ (подъ залогъ недвижимости). 
5Приносимъ искреннюю благодарность за 
данную намъ ссуду. ©Сд%лать заемъ подъ 
залогь процентныхъ бумагь. "Подписку на 
заемъ принимаетъ банклрскій домъ Н. въ 
М. %Правительство намфрено конвертиро- 
вать засмъ 1880 г. въ 40/-НЫЙ консоли- 
дированный заемъ. Первый 59%, съ вы- 
игрышами заемъ 1864 тода. !%Государ- 
ственный заемъ. "Ипотечная ссуда. 


Полезный. 2Польза. Выгода. 
Трудъ. Работа. 
Хозяинъ. Работодатель. 


1бсылаюсь ва rr. B. и КО, у которыхь 
я занимался въ конторћ 6 br sn Н. 
служиль въ renes домахъ Гамбурга m 
Ливерпуля. ЗЯ тяжело работаль по 12 ya- 
совъ въ день. 


1045 изучилъ торговое Ahn практи- 
чески утг-на Н. ?Это весьма пълесообразное 
устройство. Думаю, что Вы будете доволь- 
ны такимъ опытным помощникомъ, какъ 
г-нъ Н. 


1М8% трудно будеть примЪнять это на 
практик. Теорія говорить одно, прасти- 
ка другое. ЗЯ знаю это по собственному 
опыту. 


1Конторскій ученикъ. 2Молодой челов®къ. 
практически изучающій сельское хозяйство. 
Практиковать. Пзучать на практик$. 


Паровая прачешная. 

1Новое издан!е печатается, звышло изъ 
печати. ЗСлёдуеть снискать себ% располо- 
жене печати. Копировальный пресеъ. 


Прессованное с®но. 
Онъ старается скрыть правду. 


По всей вЪроятности. По всфмъ въро- 
Dana 

1Вћроятно(ый). 
ятонъ. 


?Vcenbxs весьма в®ро- 


while we return you our thanks for the 
money you lent us (for the loan). eTo ta- 
ke a loan on securities. 7The bankhouse 
of №. in М, will receive subscriptions for 
ihe loan. sThe government intends to 
convert ihe loan of 1880inio а 4 per cent 
consolidated fund. ane Russian 59/9 loan 
on premium 1864, I-st issue.:0The govern- 
ment loan. Тһе" loan on mortgage. 
Pozyteezny. iUseful. he usefulness. 


The advantage. 

Prata. The work. 

Pracodawca. The master. The employer. 

Pracować. 1:1 refer to Messrs. N. & 
C? m whose counting-houses (oflices) I 
have assisted six years. 2Мг. №. has ser- 
ved (been employed, in the first houses of 
Hambourg and Liverpool. 3 worked hard 
iwelve hours a day. 

Praktyeznie(y). :Не lias learned ihe bu- 


PRAWDOPODOBNIE, 


städtischen Anlehens sind zu 87 gesucht. 
3Die Anleihe wurde viermal überzeichuet. 
«Ете Hypothekenschuld aufnehmen. sFür 
das uns bewilligte Darlehen statten wir 
Ihnen unsern verbindlichsten Dank ab. Einen 
Vorschuss auf Woripapiors nehmen. 7Die 
Anleihe wird von dem Bankhause N. in 
M. zur Subscription aufgelegt. sDie Re- 
gierung beabsichtigt, die Anleihe von 
1880 in 4-prozentige Konsols zu conver- 
tieren (umzuwandeln). Russische 59/, Prä- 
mjenanleihe vom Jahre 18ô4, I Emission. 
1Die Staatsanleihe. !!Das Hypotheken- 
darlehn. 


iNützlich. 2Der Nutzen. 

Die Arbeit. 

Der Arbeitgeber. Der Chef. Der Princi- 
pal. Der Brotherr. 

ich beziehe mich auf die Herren М. & 
S. in deren Compioirs ich sechs Jahre 
gearbeitet habe. ?Herr N. hat in den er- 
sten Häusern in Hamburg und Liverpool 
gearbeitet. 3Ich habe täglich zwölf Stun- 
den schwer gearbeitet. 

Er hat den Handel bei Herrn N. 
praktisch erlernt. ?Es ist dies eine sehr 
praktische Einrichtung. Jch hoffe, dass Sie 
mit einem dermassen routinierten Gehilfen, 
wie es Herr N. ist, zufrieden sein werden. 

1Ё$ wird mir schwer fallen, dies in der 
Praxis anzuwenden (zu bewähren). ?Theo- 
rie und Praxis sind zweierlei. sIch weiss 
es aus Erfahrung (eigener Anschauung). 

1ег (Kontor-) Lehrling. 2Landwirtschafts- 
lehrling. 

Ausüben, Prakiizieren. In der Lehre 
(Praxis) sein. 

Eine Dampf-W aschanstalt. 

iEine neue Auflage ist im Druck, asi 
fponte erschienen. ?Man muss sich die 

resse (zu) gewinnen (suchen) «ріе Ko- 
pierpresse. 

Gepresstes Heu. 

Er sucht die Wahrheit zu verheimlichen 
(bemünteln). 

Aller Wahrscheinlichkeit nach. 


1Wahrscheinlich. 2Der Erfolg ist sehr wahr- 
scheinlich. 


Siness practically in the office of Mr. N. 
210 is а very practical disposition. 3I think 
you will be very satisfied having such a 
practical assistant as Mr. N. 

Praktyka. 11 will be difficult to put ii 
into practice. ?The practice does not agree 
with (contradicts) the theory. ?I know it 
by practice. 

Praktykant. 1А counting-house (office) 
apprentice. 2A husbandry apprentice. 
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prunt de la ville sont recherchées à 87. 
*La somme de l'emprunt fut couverte 4 
fois. «Faire Nain ael un emprunt sur 
hypothàque (donnant garantie hypothécaire). 
sNous vous faisons nos remerciements pour 
le prét que vous nous avez fait (pour ]а 
Somme que vous nous avez prêtée). eFaire 
un prêt sur titres. та maison de banque 
de N. à M. recevra les souscriptions à 
l'emprunt. зе Gouvernement а l'intention 
de convertir l'emprunt de 1880 en conso- 
lidés à 4 pour cent. sLemprunt russo 291, 
à ы (à lots) de 1864, (de) I Emission. 
1iL'emprunt de l'Etat. "Le prêt sur hy- 
pothàques. 

цуе. 2L'utilité. L'avantage. 

Le travail (l. m. les travaux). 

Le patron. Le chef. 


це ше réfere à MM. N. & S. dans 
les bureaux desquels j'ai iravaillé (pen- 
dant) six ans. Monsieur М. a été 
employé dans les meilleures maisons tant 
à Hambourg qu'à Liverpool. 3J'ai travaillé 
péniblement douze heures раг jour. 

il a appris le commerce par la prati- 
que chez Mr. №. aC'est une disposition 
irés-pratique. 3Je pense que vous serez 
bien contents d'avoir un aide aussi prati- 
que qu'est Mr. N. 

ЦІ me sera bien difficile à mettre cela 
ratique ne s'accorde pas 


en pratique. »La 
e le sais par pratique. 


avec la théorie. 


Чуп apprenti de bureau, ?Eléve agricul- 
teur. 

Pratiquer. Etudier par la pratique. Exer- 
cer la profession. 

Une blanchisserie à vapeur. 

iUne nouvelle édition esi sous presse, 
?vjent de paraître. ФП faut se concilier les 
bonnes grâces de la presse. “Га presse à 
copier. 

Le foin pressé. 

Il cherche à dissimuler la vérité. 


Selon toute probabilité. 


iProbable(meni' Vraisemblable. »La ré- 
ussite est très vraisemblable. 


Praktykowaé. To practise. To learn prac- 
tically. Yo be bound apprentice. 

Pralnia. А steam laundry (wash-house). 

Prasa. iA new edition is in the press 
(printed), sis just come out (published). 210 
із necessary to win the press. *The сору- 
ing press. 

Prasowany. The pressed һау, 

Prawda. He tries to conceal Ше trutb. 


&16 


Prawdziwie(y). !IPrawdziwie, niewiem jak 
mam WPanu podziękować za... sPraw- 
dziwe cygara hawaüskie. ?Mamy tylko 
prawdziwe wina гейзые. *Wiesé іа nie 
okazała sie prawdziwą. 


iPrawidlo. ?Nicma prawidla bez wyjątku. 


Prawidłowy. Obliczenie procentów jest 
prawidłowe. | 
iPrawie. ?Roboia jest prawie skończona. 


IPrawnie(y). 2Роѕіером anie prawne. 3Pra- 
wny własciciel. 4Угойек prawny. 5Оогайса 
prawny. 


Prawo. ‘Nalezy udać sie pod opiekę 
prawa. ?Zdaje sie, ze mamy do tego prawo. 
3W kazdym razie miclismy prawo oczeki- 
wać wlasciwego zawiadomienia. *Postepo- 
wanie to bylo wprost przeciwne zasadom 
prawa. SPrawo wekslowe. Prawo handlu- 
we. тВейе dochodził swych praw. 


Prawodawstwo. Prawodawstwo niemie- 
ckie. 

1Ргаму człowiek. ?Na prawo od sta- 
суі. Materyal ten jest jednakowo piękny 
na prawcj stronie, jak i na lewej. 


Predki(o). ¿Sprawa ta powinna byó pred- 
ko załatwiona. 2Nalezy prędko powziąć 
postanowienie. Im prędzej, tem lepiej. 
*Nie zalezy mi па tem, czy WPan bedzie 
u niego predzej, czy później. *Naprędce. 
Jak najprędzej. 


Predylekcya. Patrz Upodobanie, 

Prejudykat. Tyu: razem robię ustępstwo, 
lecz proszę zauwazyć sobie, ze ю nie 
powinno stanowić prejudykatu na przyszłość, 


Prekluzyjny. Termin prekluzyjny upływa 
za tydzien. 

Premia. !Gdyby bylo mozliwe ubezpic- 
czyć towary za піхма premia, anizeli za- 
dana przez towarzystwo asekuracyjne №, 
?Nie ubezpieczylismy ładunku z powodu 
zbyt wysokiej premii. ЗРгепиа wywozowa 
od cukru. 


Prawdopodohbieństwo. In all probability 
(likelihood). 

Prawdopodobnie(y). ;Probable(y). Like(ly). 
2The success is highly probable. 

Prawdziwie(y). 11 really (indeed) do поі 
know how to thank you for. . . »Genuine 
Havana cigars. 3We deal only in naiural 
Hii - wines. Zus report did not prove 
rue. 

Prawidlo. iThe гие. ?There is no rule 
without exception. 


PRAWDZIWIE. 


19, въ самомъ д®%л%,не знаю, какъ и бла- 
тодарить Bac» за... 2Настояция гаванскія 
сигары. ЗМы держимъ только настоящія 
реннсыя впна. *Это извЪстіе но подтвер- 
дилось (оправдалось). 


Правило. "Dr, правила бозъ пеклю- 
yeniil. 
Разечетъ процентовъ правилонъ. 


1Почти. «Работа почти кончена. 


13аконно(ып). По закону. "Юридическая 
процедура. ЗЗаконный владфлець. *Завон- 
ное средство (способъ). °Совтникь цо 
юридическимъ дБламъ. Юрисконсульт. 

16лъдуеть обратиться къ помощи закона. 
Кажется, что мы пмћемъ на это право. 
зВо всякомъ ‘луча мы былп въ npanf 
ожидать надлежащато увъдомленія. +Этотъ 
образъ дЪпствій быль совеёмъ беззаго- 
кенъ. >Вексельное право. "Горговып уставъ. 
74 буду добиваться свийхъ правъ. 


Н%мецкос законодательство. 


1Честный человъкъ. Вправо отъ cTan- 
щи. зЭта маторія одинаково хороша KARL 
на лицевой сторон?, такъ и на H3HAHKb. 


19то дЪло должно быть улажено скоро. 
2Слфдуетъ скоро рфшиться. 3Ч®%мъ CRO- 
pře, Tbw» лучше. !Для меня не важно, 
будоте ли Вы у него È шо. или позже. 
5На скорую руку. Наскоро. Возможно 
скорфе. Поскор®й. 


На этоть разъ д®%лаю уступку, но прошу 
замфтить, что это но должно служить при- 
м5ромъ (основан!емъ) для будущато. 


Крайній (Предъльный) ерокъ петокаеть 
черезъ недфлю. 

1Еслибы было возможно застраховать 
товаръ по низшему тарифу, wbwb. rpe6y- 
емый страховымъ обществомъ Н. "Mun 
не застраховали груза вслфдетвіс через- 
чуръ высокой премій. ЗВывозная премія 
на сахаръ. 


Prawidłowy. Tho account of іпіегоьі is 
correct. 

Prawie. !Almost. Woll-uigh. ?Tho work 
is as well as done. 

Prawnie(y). !By right. In justice. Le- 
gal(ly). Juridical(ly). ?The judicial procecd- 
ings. The legitimate owner. Vie legal 
mean, sThe jurisconsult. 

Prawo. 111 js necessary to appeal to the 
protection of Шо law. 2We are convincod 
that we havc a right to it. 3At any rate 


PRENIA. 


ich weiss wirklich nicht, wie ich Ihnen 
mr. danken soll. »Ecnte Havannacigarren. 
sWir führen nur echte Rheinweine. 4Die- 
ses Gerücht erwies sich als unwahr. 


iDie Regel. »Keine Regel ohne Aus- 


nahme. — M 
Die Zinsberechnung ist richtig (stimmt). 


iFast. Beinahe. »Die Arbeit ist nahezu 
vollendet. . 

iGeseizlich. Nach dem Gesetze. Gericht- 
lich. 2Das gerichtliche Verfahren. sDer ge- 
setzlıcle Eigentümer. «Das rechtliche (le- 
gitime, juridische) Mittel. sDer Rechts- 
beistand. Der Rechiskonsulent. 

iMaa muss sich unter den Schutz des 
Gesetzes (der Gesetze) stellen. 2Wir glau- 
ben hierzu ein Recht zu haben. sJeden- 
falls hatten wir das Recht (waren wir be- 
rechtigi), richtigen Avis zu erwarten. 4Die- 
ses Verfahren war durchaus rechtswidrig. 
sDas Wechselrecht. eDas Handelsrecht. 
ей werde meine Rechte geltend machen 
(vor Gericht bringen). 

Die deutsche Gesetzgebung. 


iEin rechtschaffener (rechtlicher) Mann. 
2Rechts von der Station. sDieser Stoff isi 
eben so schón auf der rechten, wie auf 
der linken Seite. 

iDiese Sache muss schnell (rasch) erle- 
digt werden. »Man muss schnellen Ent- 
schluss fassen. з]е schneller, desto besser. 
4Es liegt mir nichts daran, ob Sie früher 
oder später zu ihm kommen. sIn Eile, eSo 
schnell, als möglich, 


Ich gebe dieses Mal nach, bitte jedoch 
vorzumerken, dass dies für die Folge kei- 
ne Rıchtschnur (Коше Prácedenz) bilden 
kann. 

Die Práklusionsfrist verfällt 
Woche, 

iWenu es möglich wäre, die Güter zu 
einem niedrigeren Saíze, als dem von der 
Assekuranzgesellschaft N. verlangten zu 
versichern. 2Wegen zu hoher Prämie ha- 
ben wir die Ladung nicht versichert. aDie 
Ausfuhrprümie für Zucker. 


in einer 
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Це ne sais, vraiment (en effet, réelle- 
шеш), commeni vous remercier pour... 
2De véritables cigares de la Havane. 
sNous ne vendons que de véritables vins 
du Rhin. «Се bruit se montra mensonger. 

iba regle. Le principe. 2Nulle (Ш n'y a 
pas de) régle sans exception. 

Le calcul des intéréts est correct, 


iPresque. 2Le travail est à peu pres fini. 


10е droit. Légal(ement. Légitime(ment). 
zProcédure juridique. зе propriétaire le- 
gitime. «Ге moyen légal. sLe jurisconsulte. 


il faut recourir à la protection de la 
loi.2Nous croyons en avoir le droit. sDans 
tous les cas nous avions le drot datten- 
dre un avis formel ¿Ce procédé était 
tout à fait illégal. sLes lois sur les let- 
ires de change. sLe code de commerce. 
"Je vais revendiquer mes droits. 


La législation allemande. 


iUn homme droit (juste). 2A droite de 
la station. sCette étoile est également jolie 
de l'endroit que du revers. 


1бейе affaire doit-8tre réglée bien vite. 
2П faut se décider promptement. aLe plus 
tót sera le mieux. plus vite ce sera, mieux 
cela vaudra. 4Cela m'est bien égal si vous 
venez Chez lui tôt ou tard. sA la hâte. eLe 
plus 10% possible. 


Гу consens cette fois; mais prenez 
note qu'il ne faut pas en faire un pré- 
cédent pour l'avenir. 


Le terme préclusif expire dans une se- 
maine. 

1S'il était possible d'effectuer l'assurance 
des marchandises à une үш moindre que 
celle de la compagnie d'assurance de N. 
2№ 00$ n'avons pas assuré cette consigna- 
iion parce que Ја prime était trop élevée. 
зГа prime d'exportation pour le sucre. 


we were entitled to expect proper advice 
on the subject. 4This proceeding was totally 
unlawful. sThe law on the bills of exchange. 
eThe commercial law, 7l shall revendicate 
my rights. 

Prawodawstwo. The german legislation. 

Ргаму(о). 1А righieous man. 2То tte 
right of the station. sThis stuff is as uive 
on the right side as on the back. 

Predki(o). | This matter is іо be - lod 
promptly (quickly. You must tass а 


prompt resolution. зТһе sooner the better. 
ali matters little if you call оп him (рау 
him visit) sooner or later. sIn haste. és 
soon as possible. 

Prejudykat. I yield this time, but please 
note that ıt must not be drawn 10 apre- 
cedent for ihe future. . 

Prekluzyjny. The last term expires within 
a week. 

Premia. :1 it were possible to effect the 
insurance of the goods at a lower premium 
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Premjowy. 50/0 Listy zastawne premjo- 
we ziemskie banku szlachechiego. (Patrz 
Pożyczka). | 

!Prenumerata wynosi rb. 8. — rocznie. 
?0dnowié prenumeratę na.. ?Mamy 2 górą 
2,000 prenumeraiurów. «Prenumerowac pl- 
smo. 

Prerogatywa. Patrz Przywilej. 

Pretekst. Pairz Pozór. 

Pretensya. :@Ма on do mme pretensye. 
?Ro$cié (sobie) шеѕіцьгпе pretensye. 


Prezes. 
IPrezydowaó. ?Prezydujacy. 
załączeniu przesyłam 


Próba(ka). 1\ 
kilka próbek drukowanych perkalów. ? 
gatunku ры sie WPan 2 załączonych 
próbek.3Nadestany towar nie odpowiada pró- 
bie. *Dostarczymy W Panu podług {с} próby. 
sStosownie do zadania przesyłamy przy ni- 
niejszem те. z próbkami 1 cenami. 
èPrzyślemy WPanu wkrótce mały zbiór 
prób. “Jesteśmy zmuszeni wystawić na pró- 
be слегриио$6 WPanów. 8Pochlebiamy so- 
bie, ze ta pierwsza próba wypaduie ku za- 
dowoleniu WpPanów. sPróby, które$my 
rzejrzeli, за dosyć dobre. !?Cheialbym, aby 

Pan zdecydował siezrobié próbę. 11Koc10} 
parowy wytrzymał próbę. 12Na próbę wysy- 
lam WPanu4 beczki wina róznego gatunku. 
IsKazaliimy жаб próby z cale) partyji. 
“Kupujemy tylko podług próby. !5Zamó- 
wienie na próbe. 16Те srebra nie mają pró- 
by. 17Rezpoczniemy znów jutro próbę. !$Pró- 
by porównawcze narzędzi do obróbki roli. 
19Próba bez wartości. 


1Рговомаб. ?Probować szczęścia. 


Procent (9/9. 140, Renta państwowa. 
Nie mozna 516 spodziewać, aby wypłacılı 
więcej nad 100/4. 31V1dze, ze to przedsiębior- 
stwo daje około 209/, «Kapital wraz 2 pro- 


PREMJOWY. 


50/ Закладные съ выпгрышами листы 
государственнаго земельнаго дворянскаго 
банка. 

1Подписная ц®на составляеть руб. 8. — 
въ годъ. зВозобновить подписку Ha. .. зу 
насъ свыше 2,000 подписчиковъ. Zon. 
саться Hà періодическое издан1е. 


10нъ на меня въ претензіп. ?Предъяв- 
лять (Паталь) неосновательныя претензии. 

Предс%датель. 

1Предс%дательствовать. 2Предсфдатель- 
ствующій. 

1При семъ препровождаемъ нЪсколько 
образчиковъ печатнаго миткаля. "Db ка- 
чествЬ товара Вы убъдитесь по препро- 
вождаемымъ образчпкамь. °Прпсланный 
товаръ не соотв®тствуетъ образцамт. 
*Мы Вамъ доставимъ по этому образцу. 5Co- 
гласно желанія препровождаемъ при семь 
папку съ образчиками и пъной. 6Вскор% BH- 
шлемъ Вамъ небольшую коллекцію образ- 
чиковъ. "Мы вынуждены подвергнуть пспы- 
rap Ваше терифніе. ЗЛьстимъ себя ma- 
деждой, что этоть первый опытъ вполнЪ 
удовлетворить Bacs. *Образчики, которые 
мы просмотрЬ1и, вполнБ удовлетворитель- 
ны. Я очень желаль бы, чтобы Вы риск- 
нули сдълатьопытъ (попробовать). "Паровой 
котелъ выдержалъ испытание. :2Высылаю 
Вамъ на пробу 4 бочки вина разныхъ сор- 
товъ. 13Мы велфли взять пробы co всей 
парти. 1Покупаемъ только по образчи- 
камъ. 15Пробный заказъ. 16На этомъ се- 
ребр% нЪтъ пробы. Завтра мы опять при- 
ступимъ къ опытамъ (испытаніямъ). 18Срав- 
нительныя испытанія орудий для обработки 
почвы. %Образчикъ безъ цвны. 


1Пытаться. Пробовать. Пепытывать. 2Про- 
бовать счастія. 

14°, Государственная рента. 2Трудно 
ожидать, чтобы они заплатили больше 1090/0. 
ЗЯ вижу, что продпріятіе даетъ около 200/0. 
4Капиталъ вм%стЪ съ процентами. 6Ростов- 


than that of ihe N. insurance company. 
7We have noi insured this consignment аз 
ihe premium 15 very high. sThe drawback 
(bounty) for exported sugar. 

Premjowy. 5?/; Mortgage premium bonds 
of ihe land Bank of the Nobility. 

Prenumerata. :Тһе price of subscription 
13 Rbis. 8.—a year. 2То have the subscrip- 
Don renewed to (for) aWe have more than 
2,000 subscribers. «То subscribe tu а news- 
paper (periodical). 


Pretensya. :Не 1s angry (displeased) with 
me. 2Го make (To lay) unjustified pretensions. 

Prezes. The president. 

Prezydowaó. :То preside. 2ТЬе chairman. 

Próba(ka). : Үе send you enclosed several 
patterns of printed calicoes. s You will зёе 
the quality by the enclosed samples. he 
goods we received do not agree with the qua- 
lity of the sample (pattern). «We shall fur- 
nish you exactly according to this pattern. sA- 
greeably 10 your desire we hand you enclosed 


PROCENT. 


50/5 Pramen-Pfandbiiefe der ` Reichs- 
Adels-Agrarbank 

Der Abonnementspreis (Das 
ment) ist ВЫ 8 — Jjahbrlich sDas Abon 
nement auf егпепеп Үг haben uber 
2,000 Abonnenten «Eine Zeitschrift abon- 
шегев 


А bonne- 


iEr 15% mur bose Er glaubt Anspruche an 
mch zu haben sUngerechtferügte Ansptu- 
che vorbringen (stellen) 


Der Vorstand Der Vorsitzende Der 
Prases Der Prasideni 
iPrasidieren. Den Vorsitz fuhren Der 


Vorsitzende 

iWir senden Ihnen ın der Emlage meli 
rere Muster gedruckter  Kattune 2р 
Qualitat ersehen Sie aus imegenden М - 
tern sDie gesandte Ware entspri ht ni 
dem Qualitatsmuster «Wir werden [ii 
nach diesem Muster liefern sIhren ua 
schen gemass s.hliessen wir Ihnen eme 
Mustermappe mit den Preisen bei 6Wu 
werden Ihnen demnachst eme kleine Mus 
terkollektion zusendea "Wir mussen Ihre 
Geduld auf die Probe stellen sWir schmei- 
cheln uns dass diese erste Probe zu Ihre: 
Zufriedenheit vustallen wird sDie Proben 
welche wii untersucht haben sind ziemlich 
gut 11 wünsche, dass Sie sch ent- 
s.hliessen, den Versuch zu machen  :1Dei 
Dampfhesse! tat die Probe ausgehalten 
is]eb sende Ihnen 4 Fasser Wein von ver- 
schiedener  Qualitat zur Probe ar 
haben von der ganzen Partie Proben zie- 
hen lassen 14Wır kaufen nur паш Probe 
isDer Probeaufirag. :eDieses Silbergeschur 
hat hein  Probezeichen — :5 Wir fangen 
mogen wieder ши dem Versuche ап 
isDie vergleichenden Versuche von Bo- 
denbeaibeituu,ms (A: kerbau)-Geraten 19Mus- 
{ег ohne Weit 


iVersüchen Probieren »Das Glock ver- 
suchen 

i49/, Staatsrente  »Man erwartet nicht, 
dasssie mehr als 109/, bezahlen sich finde, 
dass dieses Unternehmen unzefahi 200/, ab 
wirft 4Kapital und (ши, samt) Zansen 
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Lettres de gage 59/,alois de la banque 
fonciere de la noblesse 

ile prix d'abonnement est de Rbls 8 — 
par an ›Вепопуеег labonnement a 
зМоџѕ avons plus de 2000 abonnes 4Abon- 
ner un Journal 


1 m'en rent sFormer des preteniions 
non justifees (sans fondement) 


Le president 
iPresider 2Le president 


iNous vous envoyons cir3nclus quelques 
echantillons de toile de coton imprimee. 
-Vous reconnaitrez la qualitepar les echan- 
ullons ciinclus sLa marchandise envoyee 
pest pas conforme à lechantıllon de qua- 
Ше «Nous vous fournirons d'apres cet echan- 
tllon sConformement a votre desi nous 
vous remeitons c1-inclus un carnet d'echan- 
lllons avec annotation des prix (avec les 
prix) eNous vous enverrons prochainement 
un carnet d'echantillons (une collection 
dech) -Nous sommes obliges de met- 
tre votre patience à l'epreuve sNous nous 
flattons que ce premier essai reussira à votre 
satisfaction sLes echantüillons que nous avons 
examines sont assez bons 10)е desire que 
vous vous determiniez а faire lessal 1а 
chaudiere a soutenu l'epreuve 12]е vous en- 
voie & tonneaux (tüts) de vin de differen- 
tes qualites a titre d'essai 13№опь avons 
fait trer des echantillons de toute la par 
пе 14Nous п асһеіопѕ que sur (d'apres) 
echantilon ane commission d'essai (а 
utre d'essai) :sCette argenterie mest pas 
contrólee П ny apas de coniróle sur cette 
argenterie :7№оиѕ recommencons notre 
essal demain :eLes essais comparatifs (Le 
concours) des outils de labourage ieEchan- 
{Шоп sans valeur 

iEssayer Goûter 2Тепіег la fortune Es- 
sayer la chance, 

iRente de PEtat 4%% 20n n'atiend 
раз qu'ils paient plus de 109/, aJe vois 
que cetie entreprise donne а peu pres 
20°, de benefice  4Capital (Principal) et 


pattern-cards with the prices „Ме shall send 
you soon a small collection of samples те 
must put your patience to the test sWe 
hope that this first trial will turn out io 
your satisfaction. 9The samples (specimens) 
we have examined are pretty good ol 
hope you will determine on miking a trial 
1 The steam boiler stood he proof 12] 
send you 4 casks of wine of diflerent qua- 
hires, as а tual oke had samples diawa 
from the whole lot 14 Wc only purchase by 


sample  :sOrder as а іла! 1еТшз silver- 
plate has no mark of assay :7We shall re- 
commente ihe trial agam to marrow he 
(comparative) trial of soil culuvatıng ım- 


plements 19A sample without value. 
Probowaé 110 try То essay 2То try 
foi tune 


Procent (9/0) 149°, Rentes of the state 
зТһеу are not expected 10 pay more ihan 
sb 2 10 the pound al bnd tat t us under 
aking leaves about 200/9 4Piincipal and 
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centem. 5Procent lichwiarski. Те obligacye 
przynoszą 59/0. “Jest to bardzo dobry pro- 
cent. Dodawać procent do kapitalu. sPro- 
cent jest obrachowany w stosunku 59/, rocz- 
nie. 10Wysokie procenty. Procent wza- 
jemny рго 1 contra. :Хааѕіате ргосешоз. 
13Procent składany. МИ procentem od 1 
Siyeznia. J5Zalegle procenty. !'€Proceni 2а 
орбўшеше. 1*Oddac preniadze na procent. 18N. 
zyje z procentu od swego kapitału. "Dis, 
сіб procent z góry (z dołu). #Przyznamy 
WPanu procent od wszelkich sprzedazy 
dokonanych na nasz rachunek. 


Procentowaó. Ten kapitał dobrze pro- 
centuje. 

Proces. !Zawikłał swoją firmę w pro- 
cesy. ?Przekladam kazde inne, byle znoś- 
ne, wyjście z tej drazliwej sprawy, nad 
proces. 3Wytoczono proces włascicielom 
firmy. «Ргосеь przeciwko N. prowadzi ad- 
wokat М. 5Koszty procesu. 


Procesować. 

Producent. Patrz Wytwórca. 

Produkeya. Patrz Wytwórezość. 

Produkowaé. Patrz Wytwarza. 

Produkt. Produkty spozywcze. 
Wyrób. Płód. 

Profesya. Patrz Zawód. 

Program. 8 

Projekt. !Pozwalamy sobie przedstawić 
WfPanu nastepujacy projekt, który шашу 
na widoku w celu... ?Projekt prawa. 3W za- 
lączeniu przesyłamy WPanu projeki ugody, 
rosząc uprzejmie о laskawe przyjęcie ta- 
m ego. "Projekt WPana jest niewykonalny. 


Patrz 


Projektowaó Patrz Zaprojektować. 

Prokura. Pozwalam sohie doniesé WPa- 
nu, ze udzieliłąm prokury panu N. ?Pan 
inzynier А. Ch.otrzymal prokure. "Prokura 
udzolona panu N. ustala и йшеш... !Рго- 
kura laczna. *Wskutek ¿zego prokura p 
N. w naszej firmie usiaje z duiem dzisiej- 
szym. (Pairz Рег), 


interest. sThe usuryinierest. cThese bonds 
bear 5?/, interest. That interest is а very 
good опе. sTo add the interest to the capi- 
tal. eThe inieresis are calculated at 55/5 
per annum. :oHigh interesi. iiInterests pro 
and contra. izThe increase of interest. 13/0- 
terest upon interest. Compound interest. 
1iBearing interest from the 1-st of January. 
isInterest arrears. 1: Tho inieresiof delay. 
r'To lend money on interest. 18№. lives on 


PROCENTOW AG, 


щичй процентъ. Эти облигаціп даютъ5"/„, 
7Это очень хорошій процентъ. зПрибавлять 
проденть къ капиталу. Проценгы исчисле- 
ны Dän 59, годовыхъ. !“Высокій проценть, 
1 Взаимпып проценть. ?Ростъ процентовъ. 
1з3Сложные проценты. “Съ процентами съ 
1 Января. isHey плаченные (Недопмочные) 
проценты. !Проценть за просрочку. Or- 
дать деньги въ ростъ. !?H. живеть на про- 
центы съ своего капитала. 19Платить про- 
центы впередъ (по истечения. ..). Мы 
Вамъ уплатимъ проценть по всЪмъ прода- 
жамъ, пропзведеннымъ за нашъ счетъ. 


Этоть кашталъ даеть хорошій проценть, 


10нъ запуталъ свою фирму въ процессы. 
231 предпочитаю какой угодно сносный 
исходъ изъ этого щекотливаго дла, лишь 
бы не процессъ. ЗПротивъ владфльцевъ фир- 
мы начать процессъ. +Д%ло противъ E. 
Bezers присяжный пов®ренный M. sCy- 
дебныя издержки. 


Судиться. Вести тяжебное дЬло. 


бъ%стные припасы. 


Программа. 

\Позволяемъ ce65 представить Bams cab- 
дующій проектъ, который имфемъ въ виду 
съ цёлью... 2Законопроектъ. Iipr семъ 
препровождаемь Вамъ проекть соглашенія 
съ покорнЪйшей просьбой принять TAKO- 
вой. *Вашъ проектъ неосуществимъ. 


1Честь имБю довести до Вашего свё- 
дЪнія, что я выдалъ довфренность т-ну Н. 
2Г-нъинженеръ (имя, отчество) X. получилъ 
pe подписываться за нашу фирму по Xo- 
въренности. ЗДовћренность, данная т-ну H. 
потеряла свою силу съ... *Коллективная 
довћренность. 5Вслдств1е чего прекраща- 
ется право г-на Н. подписывать по OBĚ- 
ренности за нашу фирму. 


his rentes. :9To pay ihe interest in ad- 
vance (subsequenily). Уе will allow you 
а percentage оп all the sales you inake 
on our account. 

Procentowaé. This capital bears a good 
interest. 

Proces. :Не involved his house inlitiga- 
tion. 2I prefer any acceptable issue from 
this delicate matter to a lawsuit. aLegal 
procaedings were instituted (An action has 


PROKURA. 


sDie Wucherzinsen. ¿Die Obligationen tra- 
gen 59% Zinsen. "Des sind sehr gute Zin- 
sen. sDie Zinsen zum Kapital schlagen. 
sDie Zinsen sind zu 59% per annum be- 
rechnet. 10Hohe Zinsen. 11Zinsen pro & contra. 
12Der Zinsenauflauf. 13DieZinseszinsen. Mit 
Zinsengenuss vom 1 Januar. :sRücksiündige 
Zinsen. jete Verzugszinsen. ::Geld auf 
Zinsen ausleihen. ısN. lebt von seinen 
Zinsen (Renten). 19Die Zinsen im Voraus 
(postnumerando| zahlen. soWir wollen Ihnen 
einen Prozentsatz vou allen für unsere 
Rechnung gemachten Verkäufen bewillizen. 


Dieses Kapital verzinst sich eut (wirft 
gute Zinsen ab). 

iEr verwickelte sein Haus in Reclitshün- 
del (Prozesse). eh ziehe jeden annelm- 
baren Vergleich in dieser unangenchmen 
Sache einem Rechtsstreite vor. 3Das Rechts- 
verfahren isi gegen die Inhaber der Firma 
eingeleitet worden. 4Der Rechtsanwalt M. 
leitet den Process gegen (contra) N. sDie 
Prozesskosten. 

Prozessieren. Einen Rechiíssireit führen. 


Die Vorkostwaren. 


Das Programm. 

1Wir gestatten uns, Ihnen den folgenden 
Plan zu unterbreiten, den wir iu Aussicht 
nehmen, um... "ег Gesetzentwurf. sEinlie- 
gend finden Sie den Entwurf (das Projekt) 
eines Vergleiches (Vertrages), den wir zu 
genehmigen bitten. «г "Vorschlag ist 
unausführbar. 


ilch erlaube mir, Ihnen mitzuteilen, dass 
ich Herrn №. Prokura erieilu habe. °Негг 
Ingenieur A. Ch. ist mit der Prokura betraut 
worden (hat Prokura erhalten). ¿Die 
Herrn N. erteilte Prokura ist mit dem... 
erloschen. 4Die Kollektiv-Prokura. sDem- 
zufolge triti (егііѕ Ш) dic Prokura des 
Herrn N. für unser Haus mit dem heutigen 
Tage ausser Kraft. 


intérêts. sLes intérêis usuraires. eLes obli- 
gations rapportent ó"/, d'intérêts. «C'est un 
taux d'intérêts très avantageux. sAjouter 
les mtérêts au capital. ales intérêts sont 
calculés à raison de 5", par ап. 10Les gros 
intérêts. пез intérêts réciproques, pour 
et contre. ı2Les intérêts accumulés. 1:31n- 
térêts des mtérêis. Les intérêts composés. 
1Joussance à partir du 1-ег Janvier. :sLes 
arrérages. 16Les intérêts de retard (mura- 
toires). 17Placer son argent à intérêts. e. 
vit de ses rentes. :9Payer les intérêts à 
Гатапсе (aprés, le terme écoulé). suNous 
vous accorderons une commission de tant 
pour cent sur toutes les ventes que vous 
ferez pour notre compte. 

Ce capital rapporte bien (un bon intérét). 


ЦІ impliqua sa maison dans des procès. 
ale piéfere tout accommodement équitable 
dans ceite affaire délicate à un procès. 30n a 
intenté un procès (une procéduie juridique) 
aux chefs de Ја maison. iLe procès contre 
N. est mené par l'avocat M. sLes frais 
d'un procés. 


Eire en procès avec qu'un. 


Les produits alimentaires. 


Le programme. 

iNous venous vous soumetire un projet 
que nous avons en vue pour... »Un projet 
de loi »Vous trouverez ci-inelus un projet 
d'arrangement auquel nous vous invitons 
à accéder. «Votre projet est inexécutable. 


Wai l'honneur de vous informer que j'ai 
chargé Mr. N. de ma procuration (que j'ai 
autorisé Mr. N. à signer par procuration 
(pr. p-ion.). Mr. А. Ch., ingénieur des arts, 
а recu la signature par procuration. sla 
procuration couféréo à Mr. N. a cessé (a 
pris tin) le... 41а procuration collective. 
sPar conséquent 1а procuration que nous 
avions donnée à Mr.N. n'a plus d'efet 
à dater d'aujourd'hui. 


been bronghi) against ihe proprietors of the 
house. 4Тһе lawsuit against №. ist carried on 
by Ше advocate M. sLawsuit charges. 
Procesowaé. To carry on a law-suit. 
Produkt. The eatables. The victuals. 
Program. Тһе programme (program). 
Projekt. We beg to submi! to you the 
following plan which we form ın order to... 
зА (proposed) bill. sEnclosed you will find 
& project of a settlement io which we ask 


you io accede. «Your project cannot bo 
carried out (is inexecutable, impracticable). 

Prokura. 11 beu to inform yon that I have 
given my procuration (proxy) to Mr. N.. 
*The engineer, Mr. A. Ch., lias been invested 
with the procuration (empowered to siga 
by procuration). The procuration conferred 
on M. N. is discontinued. The collective 
procuration. sAnd consequently he ceases 
to hold our procuration from this day forth. 


422 PROKURATOR. 
Prokur tor. Пр 15у, opi. 
Prokure t. Пов5ренный. Прокуристъ. 


Prolongacya(ta). !Przez prolongaie we- 
Ки suacı WPan momoe zastosowania 
prawa wekslowceo. ?Proloneaty udzielano 
łatwo za 5—51/20/,. °W5kutek texo zano-7e 
do WPana uprzejmą prośbę o prolongatę 
wekslu na 2 пиемасе. 


Prolonjowa . Pat:z Zaprolon jować. 

Prop.nowaé. Ра1:2 г аргоро омаб. Przed- 
stawić. 

Proporc" nal y. Zysh hedzie podzielony 
pr porcyoualnie do wkładów. 


Ргорот'"оуа. !Nie moz my przyjąć pro- 
ролусуі WPana. ?W zaden sposób nie mo- 
тошу zrodzić sje па propozyeye, uczyniona 
przez WPana. ?Pozwole -obie zrobic WPa- 
nu ргоро2усуе, kióra.. *Gdyby propozycya 
ta była dogodna dia WPana. 5W zasadzie 
zgadzamy sie па te propozycye. 


Р-о$һа. iProsimy o wybaczenie пат po- 
nownej prośby. ?Zalujemy, lecz prośbie za- 
dosyé uczynić nie mozemy. ЗМашу nadzie- 
ję, ze WPan raczy przychylić sie do na- 
szej prośby. Dlatego tez zwracamy sie 
do WPana z prośbą o łaskawe udzielenie 
nam іпѓогтасуі o rzetelności tego do- 
mu. 5Podać prośbę do ministra. 


Prosié. 1W менп mym liście prosi- 
łem wyraźnie WPana o zachowanie u sie- 
bie połowy sumy, otrzymanej ze sprzedazy. 
?0dbiór których prosimy nam potwierdzić. 
3Prosimy o łaskawe zwrócenie uwagi па 
nasze odnośne podpisy. *Ргозїшу uprzejmie 
o wiadomość o stanie tamtejszego rynku. 
*Proszze WPanów o zaszezycanie mię w 
dalszym ciągu Ich łaskawemi zleceniami. 


Prospekt. Prospekty wysyłają się na żą- 
danie darmo. 
, Prostować. Omyłkę tę niniejszem prostu- 


jemy. 
Prosty. "Wzór był prosty, lecz pełen do- 


brego smaku. ?Szedlem zawsze prostą dro- А 


Prokurator. The public prosecutor. The 
Attorney General. 


Prokurent. The representative. Proxy 

holding. 

Prolongacya(ta). e prolonging the bill 
ou lose your right of action thereon. 2Pro- 
ongations could easily be obtained at 5— 
DUSEL, зТһегеѓоге I address to you the kind 

request to renew this bill for 2 months. 


Proporeyonalny. The profit will be di- 


1Изъ-за отсрочки векселя 
возможногти BOCHO тьзоват .C 
право. 20терочкч охотно 
5—51/20/0. ЗЗелЬдсетвіе этого 
cxbiocTb обратлться къ В. 


нфашея просьсой объ отс] 
на 2 мЪсяца. 
Прибыль будеть pashe: 


нально взносамь 


iHe можемъ принять Bam 
нія. 2Пикопмъ образомъ н 
гласпться на сдълавное Ва 
uie. ЗБеру смфлость сдфлать 
menie, которое... Есіп бы € 
ніе оказалось для Васъ вы 
принцип мы согласны н: 
жене. 

1Просямъ извиненія за пов 
бы. Весьма сожалћемъ. 
просьбы ge можемъ. ЗНадће 
отнесетесь благосклонно къ 
65. «Поэтому TO мы п 06 
Вамъ съ покорнзйшею проф 
намъ свдънія насчетъ над 
дома. 5Подать прошен!е мин 


1Въ своемъ первомъ письм 
лросилъ удержать у cel 
суммы, вырученной оть про 
ченіе койхь благоволите н 
дить. ЗПокорнфйше просимъ 
Manje на наши соотвЪтетвук 
4Покориъйше просимъ сообщ 
дЪнїя о состоянін Вашего рь 
нйше прошу не оставить M 
Вашими почт. поручоніями. 

Проспекты высылаются ш 
даромъ. 

CAMS псправляемъ эту ош! 


1Узоръ сдћланъ былъ прост 
шимъ вкусомъ. 2Я шель все: 


stributed pro rata of (in prc 
1": пау to) the shares. 


Propozycya. 1We must dec) 
to your propositions. 2We car 
agree to epu ihe propos: 
таке us. 3I take the liberty ‹ 
an offer which. 4Should this 
you. sÍn principle (Generally 
accept your proposal. 


Prośba. :Excuse our гереа 


PROSTY. 


Der Staatsanwalt. Der öffentliche An- 
kläger. 


Der Prokurist. 


Durch Prolongation des Wechsels wer- 
den Sie der Möglichkeit, das Wechselrecht 
auszuüben, verlustig geheu. sProlongatio- 
nen sind (Report isi) coulant zu 5—51,0/, 
gemachı worden. sIch muss Sie deshalb 
um Prolongation (Verlängerung) des Wech- 
sels auf 2 Monate bitten, 


Der Gewinn wird im Verhältnis zum An- 
teil (pro rata, je nach dem Anteil) verteilt 
werden. 

iWir können Ihren Vorschlag nicht an- 
nehmen. »Wir können keineswegs auf den 
uns gemachten Vorschlag eingehen. sIch 
werde mir erlauben, Ihnen einen Vor- 
schlag zu machen, der... 4Sollte Ihnen dieser 
Vorschlag passen. sl Prinzip gehen wir 
auf diesen Vorschlag ein. 


iEntsechuldigen Sie unsere wiederholte 
Bitte. 2Wir bedauern, doch künuen wir dem 
Ansuchen nicht Folge leisten. a Wir hoffen, 
dass Sie die Güte haben werden, unserer 
Bitte zu willfahren (unsere Bitte zu erfül- 
len). «Wir richten daher an Sie die Bitte, 
uns die Auskunft über die 501101181 dieses 
Hauses zu erteilen. sEine Bitischrift (Ein 
Gesuch) an den Minister einreichen. 

in meinem ersten Briefe bat ich Sie 
ausdrücklich, die Hälfte des Erlüses an 
sich zu halien. 3Deren Empfang Sie uns 
bestätigen wollen. sWir bitten Sie, unsere 
betreffenden Unterschriften zu bemerken. 
4Wir biiten Sie, uns vom Stande Ihres 
Marktes zu unterrichten. sIch bitte Sie. 
mir.Ihre werten Auftrüge auch fernerhin 
erteilen zu wollen. 


Prospekte werden auf Verlangen gratis 
versandt. 
Wir berichtigen hiermit diesen Fehler. 


iDas Muster war einfach, aber sehr 
geschmackvoll. sIoh ging immer den rech- 


2We regret not being able to grant the 
request. We hope you will comply with 
our request. «Consequently we address to 
you ihe request to inform us kindly about 
the solvency of this house. sTo present a 
petition to the minister. 

Proslé. :My first respects to you specially 
pointed out my wish tbat you should re- 
tain half the amount of the sale. 2Тһе re- 
сеїрї thereof you will kindly acknow- 
ledge, We request your attention io our 
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Le procureur général. 

Le chargó de procuration. Le fondé des 
pour. irs. 

iEn accordant la prolongation de la lettre 
de change vous perdez le bénéfice du droit 
en cette matière. sLes reports (prolonga- 
lions) se soni faits (faites) facilement de 
50/0 а 01/99. sAussi fais-je appel à voire 
indulgence et vous prie de  m'accorder 
un renouvellement de la lettre de change 
de 2 mois. 


Le bénófice sera réparti au prorata (en 
proportion) des mises (de fonds). 


iNous ne pouvons accéder à (accepter) 
votre proposition. 2Nous ne pouvonsen au- 
cune maniere agréer la proposition que 
vous nous faites. Je me permets de 
vous faire une proposition qui.. 4Si cette 
proposition vous convient. sEn principe 
nous acceptons voire proposition. 


iPardonnez si nous vous réitérons noire 
prière. zNous regrettons de ne pouyoir ac- 
corder la demande. з№ из espérons que 
vous daignerez tenir compte de (accorder) 
noire demande. 4Voilà pourquoi nous vous 
adressons la prière de vouloir bien nous 
donner des renseignements sur Ја solidité 
de ceite maison. sPrésenter une requéte 
au ministre. р 

iPar ma première lettre je vous priais 
expressément de reienir 1а moitié du pro- 
duit de la vente. 2Dont vous voudrez bien 
nous accuser réception. sNous vous prions 
de prendre note de nos signatures respec- 
tives. «Nous vous prions de nous informer 
de la marche des affaires sur voire mar- 
clé. 5Је vous prie de continuer à m'hono- 
rer de vus ordres. 


Les prospecius sont envoyés sur deman- 
de gratis. 

Nous rectifions par la présente cette er- 
reur. 

ile dessin était simple mais pu de 
goût. sJ'allais toujours le droit (l'honnéte) 


respective signatures. 4We request you to 
acquaint us with the state of your market. 
sWe solicit the continuance of your orders. 

Prospekt. Prospectuses are sent on ap- 
pliance gratis. 

Prostowaé. Hersby we rectify ihe com- 
mitted error. 

Prosty. 111 was a simple but tasteful 
pattern. 2I went always uprighily. sNot 
always the straightest way is the besi 
one, 4Simple (Plain) style, 
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са. *Nie zawsze bywa dobrze iść prosto 
do zamierzonego celu. *Prosty styl. 


Protegowaé. 


Protegowany. Uprzejmie proszę nie za- 
pomniec о moim protegowanym. panu N. ` 

Protekcya. Nie odmówi mu WPan swej 
protekcyi. И 

Protest. 1\У razie niezapiacenia prosimy 
sporządzić protest. *Przy niniejszem zwra- 
camy WPanu traie №300 na ЕК... n/Paryz 
z aktem protestu, sporządzonym wskutek 
niewykupienia i prosimy паз zwolnić z jej 
posiadania. Koszty protestu wekslu. Nie 
oddaliśmy traty do protestu, jako zao- 
patrzonej w  zasirzezenie' „bez kosztów”. 
5Aby me dopuścić do protestu wykupilimy 
weksel WPana przez interwencye. Protest 
z powodu odmowy akceptacyi. 


Protestować. Patrz Zaprotestowaó. Trata 
protestowana. 

Protokul. :5ріѕаб protokuł. ?Protokuł 
obrad nie został przedstawiony akcyonarju- 
szom. ĉ*Zamieścić w protokule. 


Prowadzenie. Adwokatowi za prowadze- 
nie sprawy nalezy sie Rb... 

Prowadzić. !Prowadziłem samodzielnie 
przez pewien czas interesy firmy N., a za- 
razem 1 korespondencyę zagraniczna. ?Рап 
N. prowadził u mnie ksiązki przez ріес lat. 
3Sprawę іе prowadzi w Petersburgu ad- 
wokat przysięgły N. 


1ргоміпсуа. ?Prowincyonalne miasio. 

Prowizoryezny. Patrz Tymczasowy. 

Prowizya. !Wojazer pobierający Ae 
туе. ?Za umiarkowana prowizye podejmu- 
jemy sie załatwiać zakupy WPana w na- 
szem mieście. 3Bez (doliczeni&) prowizyi. 
4Ajentura podejmuje sie za prowizye, po- 
bierana 2 góry... 5Jesli WPan nie policzy 
za io prowizyi. Ме płaci sie prowizyi ani 
od kupna ani od sprzedazy, a wszelkie 
koszty, jakie moga wyniknąć, wspólnicy po- 
noszą do połowy. “Proszę mi doniesó jaką 
prowizye zazadalby WPan za... SLiczymy 
25/5 prowizyi. 9Natomiast bonifikować bede 
WPanu !/$/,prowizyi od wszystkich za- 
mówień, otrzymanych za jego pośredni- 


Protegować. To protect. To favour. 

гаа Do not forgei please шу 
protege Mr. N. 

Protekcya. You will not refuse him your 
protection. 

Protest. dn case of non-payment we beg 
to raise protest (to have the bill protested). 
2Enclosed we return you draft № 300 for 
Frs... o/Paris with act of protest made for non- 
payment, to our disc'arge. The protest 


PROTLGOWAÓ 


путемъ. ЗНе всегда бываеть хорошо идти 
прямо къ нам®%ченной mhz. +Простой 
слогъ. 

Покровительствовать. Протежировать. 


Не забудьте, пожалуйста, о моемъ про- 
теже (рекомендованномъ мною), г-нъ Н. 
Вы не откажете ему въ своей протекціп. 


1Въ случаф непчатежа просимъ учинить 
протестъ. ?llpm семъ возвращаемъ Bawb 
тратту № 300 на фр... н/Парижъ съ актомъ 
т ^ ,а,учиненнымъ BOIÉICTBle неоплаты 
{пр ‚имъ списать ee съ нашего счета. 
° ходы по протесту вегселя. *Мы he 
гротестовали тратты, такъ пакъ на ней 
йыла оговорка „безъ расходовъ”*. эДабы 
не допустить до протеста, мы оплатили 
Baur» вексель черезъ интервеншю. lpo- 
тесть BC1bicrBie отказа въ акцептаціи. 


Опротестованная тратта. 


Составить протоколъ. 2Протоколъ CO- 
вЬщанїй не быль представлень акцлоне- 
рамъ. ЗЗанести въ протоколъ 


Адвокату за Beenie дла сл®дуетъ y- 
платить ро... 

19 велъ самостоятельно въ теченіе nb- 
котораго времени 151a фирмы Н. m вм%- 
CTS съ тъмъ ея заграничную корреспон- 
денцию. -up H велъ у меня книги Въ 
точен! пяти лЪтъ. ЗЭто дфло ведеть въ 
Петербург присяжный повфренный Н. 


\Провинщя. 2Провинціальный городъ. 


1разъЪздной приказчикъ, получающий ROM- 
мисію. Коммпвояжеръ на провизіи. 23a 
умфренвую коммпею беремся испол- 
нять для Васъ покупки въ нашемъ горо- 
X5. зНе считая коммисіонныхь. Безъ KOM- 
мис *Атенство принимаеть па себя за ком - 
мисію, взымаемую висредъ, поручония... 
5Если Вы не будете считать за это коммисін, 
еКоммисія не взымается ни съ продажъ пи 
съ закупокъ, что же касается всЪхъ мо- 
гущихь случиться издоржекъ, TO таковыя 
соучастники песутъ пополамъ. Сообщите, 
пожалуйста, какую коммисію Вы желали. 
бы получить за... %Мы считаемъ 20/, KO- 


charges of a bill. (We have the bill not 
protested for the remark „without costs" 
was on it. sTo prevent the protest we ha- 
ve paid the bill by intervention. eProtest 
for refusal of acceptance (refused acce- 
ptance). 

Protestowaóc. A protested draft. 

Protokól. :То draw up а protocol (a 
report, a record). 2The protocol of delibe- 
rations has not been presented to the share- 


PROWIZYA. 


ien Weg. sEs ist nichí immer gut, ge- 
rade auf das Ziel los zu gehen. «Оег ein- 
fache Styl. Die einfache Ausdrucksweise. 
in Schutz nehmen. Begünstigen. Beschützen. 
Protegieren. 

Bitte, vergessen Sie nicht meinen Pro- 
tegé (Empfohlenen), Herrn N. 

Sie werden ihm Ihren тей. Schutz (-ePro- 
iektion) nicht versagen. 

im Nichtzahlungsfalle bitten wir Pro- 
test erheben zu lassen. 3Wir retournieren 
Ihnen anbei mangels Zahlung Ihre Tratte 
№ 300 über Ет... a/Paris mit Protiestur- 
kunde und biticn, uns von deren Besitz zu 
entlasten (zu unserer Entlastung, Decharge). 
зріе Protestkosten des Wechsels. Wir haben 
die Tratte nicht protestieren lassen, da 
dieselbe mit dem Vermerk ,ohne Kosten" 
versehen war. sUm den Protest zu verhü- 
ien, haben wir den Wechsel per Interven- 
tion eingelöst. eProtest mangels Annahme. 


Die protesuerte Tratte. 


iEin Protokoll aufnehmen. Protokollie- 
ren. 2Das Protokol! der Beratungen ist 
den Aktionüren nicht vorgestellt worden. 
sIn das Protokoll aufnehmen. 

Es kommen dem Rechtsanwalt für die 
Leitung der Sache Rb. . . gut, 

пећ leitete einige Zeit selbsistündig die 
Geschäfte der Firma N. und zugleich die aus- 
würtige Korrespondenz (derselben) Herr 
N. hat fünf Jahre lang meine Bücher ge- 
lührt. Diese Streitsache führt für mich in 
Petersburg der vereidete Rechtsanwalt N. 


iDie Provinz. sDie Provinzstadt. 


iDer  Provisionsreisende. »Gegen eine 
müssige Provision übernehmen wir, Ihre 
Anküufe hier zu besorgen. sProvisionsfrei. 
+016 Agentur befasst sich gegen еше ii 
Voraus zu zahlende Provision... »Wenn Sie 
dafür keine Provision berechnen. eProvi- 
sion wird weder für den Ein-noclh Ver- 
kauf gezahlt (bewilligt), und alle entste- 
henden Unkosten haben die Teilnehmer 
zu gleichen Teilen zu tragen. Ich bitte 
Sie mich wissen zu lassen, welche Provi- 
sion Sie für... verlaagen würden. sAn Pro- 
vision berechnen wir 20/„ Dagegen ver- 
güte ich Ihnen 1/2, Provision für alle 
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chemin. зСе n'est pas toujours le mieux 
d'aller tout droit au but proposé. {Оп style 
simple. 

Protéger. Favoriser. 


Je vous prie de ne pas oublier mon 
protégé, Mr. N. 

Vous ne lui refüserez pas voire protec- 
lion (appui). 

iFaute de paiement veuillez lever pro- 
tét. 2Nous vous reiournons ci-inelus votre 
traite № :00 de Frs... s/Paris avec l'acte du 
proiét fait faute d'acquittement, à notre 
décharge. sLes frais du protét d'un effet. 
Le coût du protét. +Nous n'avons pas fait 
lever protét de la traite, car la clause 
(remarque) „sans frais" s'y trouvait. sPour 
éviter le protét nous avons acquitté votre 
effet par intervention. sProtét par suite 
tion) refus d'acceptation (fauie d'accepta- 
tion). 


Une traite protestée. 


iDresser le procès-verbal. »Le procès- 
verbal des délibérations п’а pas été pré- 
senté aux actionnaires. sFaire mention (In- 
Sérer) dans le procès-verbal. 

П est à payer à l'avocat pour avoir 
mené l'affaire Rb... 

Wai dirigé par moi méme queue temps 
les affaires de la maison de N. et j'en ai 
tenu la correspondance étrangère, Мт. N. 
a tenu mes livres pendant cinq ans. sC'est 
l'avocat assermenté Mr. N. qui plaide ma 
cause à St. Pétersbourg. 


Ща province. sUne ville de province. 


iVoyageur sur commission. 2Moyennant 
une modique commission nous nous char- 
geons d'effectuer vos achats sur notre pla- 
ce. sSans commission. «L'agence se charge 
moyennant une provision payée d'avance... 
sSi vous ne prenez pas pour cela de 
droit de commission. di n'y aura de com- 
mission allouée ni pour les achats ni pour 
les ventes, et tous les faux frais seront 
supportés p moitié раг les par- 
ticipants. тЈе vous prie de vouloir bien 
me faire savoir le chifre de la com- 
mission que vous vous óroirez en droit de 
réclamer pour.. sLa commission quo nous 


holders. зТо write down in the protocol. 
To record. 

Prowadzenie. To ilie lawyer for carrying 
ón the lawsuit Rb.. fecs are to be paid. 

Prowadzić. i[ managed alone for шапу 
years the business of the house N. and 
conducted their foreign correspondence. 
2Мг. N. has kept my books for five years. 
3The sworn barrister N. carries оп my 
lawsuit at Petersburg. 


Prowincya. :Тһе province. 2A provincial 
town. 

Prowizya. :The travelling agent on commis- 
sion. sFor a moderate commission we under- 
take (make ourselves bound) to effect your 
purchases at this place. 3 Without charging 
the commission. Free of commission. зА- 
gainst a provision payable in advance the 
agency underiakes 10... sSupposed you will 
not charge any commission eNo commis- 
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ctwem. 107аріѕаїеш па dobro гасви 1 
WPana Rb.. tytułem przypadającej М 
prowizyi. Prosimy o zredukowanie рг »- 
wizyl obrotowej do 1/20/00. 


Próżnować. 


Prézniak. 

Prózny. "То prózna пайлеја, ?obawa. 
3Prózne bevzki prosimy odeslaé jak naj- 
prędzej z powroiem. íPrózno sie WPan 
klopocze. 5Wszystkie nasze starania byly 
prózne. Nie spodziewałem sie, aby pan N. 
byl taki prózny. 


Pryma. :Ргута weksel. ?Jesli pryma ше 
wykupiona. ?Pryma znajduje sie u N. *Po- 
zwalam sobie poe tego p.zeslaó prymy 
dwóch trat na Berlin z uprzejmą prośbą o 
przedstawienie iychze do akceptu і za- 
irzymanie do dyspozycyi sekund, miano- 
wicie... 

Pryncypal. 

Prywatny. Prywatna sprawa. 


Przebaczyć. Patrz Wybaezyé. 

Przebaczenie. iProsze stokrotnie o prze- 
bazenie za ma natarczywość, 22е WPana 
irudze jeszcze гал ia sprawą. ЗТо nie do 
przebaczenia. 


Przebieg. Proszę mnie zawiadomié o dal- 
szym przebiegu sprawy. 

Przehudowaé. 

Przebyé(waé). !Zima przebywa stale we 
Włoszech. *Przebylem dwa lata we Fran- 
суі. *Musialem pizebyó wiele truduosci, za- 
nim... 

Przeceniaé. 

Przechodni. Sumy przechodnie. 

Przeciąg. W przeciągu miesiąca, roku 


Przeciągać(się). Posiedzenie wczorajsze 
przeciagnelo się do pólnocy. ?Nie chcemy 
przeciagae tej sprawy. 

Przeciążać(yć). Poniewaz jestem i tak 
przeciazony pracą. 


sion to be allowed neither for ihe buymg 
nor for selling, and all expenses whatever 
to be borne equally by the two paitakers. 
*Please to inform me what your commis- 
sion would be for... sWe charge 29/, [ог 
commission. Оп the other hand I shall re- 
turn you half the commission upon all or- 
ders received through your medium. sI 
have credited your account with гїї... 
being the commission due to you. 
iWe ask to reduce the reiurn-com- 
mission to Aal, 


PRÓZNOWAÓ. 


мисїонныхъ. эВзамфнъ я Bawb буду пла- 
тить 1/0) коммиси со BCBx$ заказовъ, 
полученныхь черезъ Ваше посредство. 
10Я записаль въ кредить Вашего счета 
рб... какъ причитающуюся Baws коммисію. 
пПросимъ уменьшить оборотную комми- 
сію (съ оборота) до Ile, 

Ничего ge дфлать. .ТЪнпться. Бездёль- 
нпчать. 

Лънтяй. 

19то пустая надежда. ?напрасный страхъ. 
3IIopoxHia бочки просимь отослать назадъ 
возможно скорфе. *Вы напрасно безпо- 
коитесь. Zeck наши старанія Cum TIMET- 
ны SI не ожидаль, что г-нъ Н. такъ тще- 
славенъ. 


1Прима-вексель. Если прима не onta- 
чена. Прима находится у Н. Вміст съ 
тъмъ позволяю себі выслать Вамъ ппимы 
двухъ тратть на Берлинь съ покорнёи- 
шей просьбой представить таковыя гъ ак- 
цептаціп и оставить въ распоряжении се- 
кундъ, а именно... 

Хозяинъ. Глава. Шефъ. 

Частное дћло. 


1Покорв%пше прошу извинить мою Hà- 
зойливостъ. 2что я Вась еще разъ утруж- 
даю этимь дфломъ. 9?9TO непростительно. 


Прошу ув$домить меня о дальнЪфИшемъ 
xob ha. 

Перестроить. Перед%лать. 

10нъ всегда проводить зиму въ Италии. 
эЛ пробылъ два года во Франци. Mab 
пришлось преодолъть много препятствий, 
прежде vk. 

Слишкомъ высоко пфнить. 

Переходящія суммы. 

Въ теченіе мъсяца, года. 


1Вчерашнее засфданіе затянулось до по- 
луночн. Мы не желасмъ затягивать дъла. 


Такъ какъ я и безъ того слишкомъ 
обремененъ работой. 


Próznowaé. To lounge То зашиег. То 
be idle. 


Prózniak. An idler. A loiterer. 


Prózny. (These are vain hopes, 2Ёеагз. 
sPiease send back ihe empty casks as soon 
as possible. «Уой grieve in vain. sAIL our 
efforts аге of no use (to no purpose). eI 
did noi expect Mr. N. being as уаш. 


Pryma. 1A first of exchauge. zFirs& un- 
paid. First of exchange is in the hands 
of N. 4I am also taking the liberty of en- 
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durch Ihre Veirmittlaug erhaltenen Auftrü- 
ge wAn Provision habe ich Ihnen Вр... 
guigebracht. 11 Wir bitten Sie, uns die Um- 
satzprovision auf 1/29 zu ermàs-igen. 


Faulenzen. Mü-siggzehen. Ni hts thun. 


Der Faulenzer. Der Müs-igeünser. 

)Das іы (eine) eitle Ho/Inung, ?uugerechit- 
fertiete Befürehtung. sDie leeren Fasser 
belieben Sie müg'ieiist bald  zurückzusen- 
den. «Sie machen sich unnütze Sorgen. 
sAlle unsere Bemühungen waren verveb- 
lich. elch hätte nicht erwartet. dass Herr 
N. so eitel sei. 

iEin Prima-Wechsel. 2Wenn die Prima 
nieht bezahlt ixt. Die Prima befinder sicu 
(liegt) bei N. «Ich erlaube mir noch die 
Primen zweier Tratten auf Beilin beizutü- 
gen mit дег hüflichen Bitte, dieselben zum 
Acce, і vorlegen zu lassen und zur Veríü- 
gung der Sekunden zu halten, nämlich... 


Der Principal. Der Chef. 
Eine Privatangelegenlicit. Eine persón- 
liche Sache. 


цер bitie Sie wegen meiner Zudrineglich- 
keit vielmals um Entschuldigung. ` sIclh 
bitte um Entschuldigung, dass ich Sie in 
dieser Angelegenheit nochmals belástige. 
3Es ist unverzeiblich. 

Ich bitte mir über den Ѓегрегеп Verlauf 
der Angelegenheit zu berichten. 

Umbauen. 

iEr bringi den Winter stets. in Italien 
zu. 2с habe zwei Jahre in Frankreich 
gelebt. sIch musste viele Hindernisse übcr- 
winden, ehe (bevor)... 

Uherschützen. Den Preis übertreiben. 

Transitorische Summen. 

Innerhalb eines Monats. Шш Laufe eines 
Jahres. 

iDie gestrige Sitzung hat bis Mitternacht 
gedauert. »Wir wollen diese Sache nicht 
in die Lüuge ziehen. 

Da ich ohnedies mit Arbeit überhäuft 
bin. 
closing two Drais of exchange on Berlin, 
and shall be thankful to youto have them pre- 
sented for acceptance and to hold same at 
the disposal of the seconds, viz... 

Pryncypal. Tle principal. The employer. 
The goveruor. 

Prywatny. А private matter. 

Przebaczenie. ıl have шапу pardons to 
ask you for шу importuuity. 2[ have to 
apologize for troubling you once more with 
this matter. at is unpardonable. 

Przebieg. Kindly inform me of Ше fur- 


prélevuns e~t de 20. eEn échange je vous 
crediterai la moiué de la commission sur 
tous les ordres que je recevrai par votre 
entremise. 10Је vous ai crédité de гы... 
à titre de votre commission. :1Nous vous 
prions de réduire la commission de roulement 
à л, 
Ne rien faire. Demeurer oi-if (ve). 


Un paresseux. Un homme oisif. Fainéant. 

1бе sont de vaiue* esjérances, * raintes. 
sVeuillez renvoyer les tonneaux vides 
aussi vite que possible. 4Vous vous tour- 
mentez iuutilement. sTuus nos efforts ont 
ёле vains. eJe пе savais pas que Mr. N. 
est s] уаниецх. 


iUne première de “палое. =Ргепиёге n'é- 
ian! pas payee. зра premere est confiée 
а N. ше pends aussi la liberté de joindre 
à la présente les ргепиёгех de deux trai- 
tes sur Berlin que je vous serais obli- 
gé de vouloir bien presenter à Гассерїа- 
tion et de tenir à la disposition des secon- 
des, à «avoir... 

Le chef. Le patron. 

Une affaire privée. 


це vous demande mille pardons de mon 
importuuité. Ae vous prie de vouloir bien 
m'exeuser de ce que je viens de nouveau 
vous incommoder de cette affaire. sC'est im- 
pardonuable. 

Veuillez me renseigner sur la suite de 
l'affaire. 

Rebàtir. Reconstruire. 

iPendant l hiver il demeure toujours en 
Italie. ai раё deux ans en France. 
all ma fallu franchir toutes sortes d'ob- 
stacles avant de... 

Surfaire. Exagérer. 

Sommes transitoires. А 

Dans (le courant d')un mois. D'ici un an. 


ila séance d'hier s'est prolongée jusqu'à 
minuit. 2Nous ne voulons pas trainer laf- 
faire en longueur. 

Comme je suis sans cela surchargé de 
travail. 
iber course of the affair. 

Przebudowaó. To rebuild 

Przebyc(waé). :Не remains (lives, stays) 
in winter always in Italy. 21 Вахе lived 
two years in France. s[ was obliged to 
stand (surpass) many difficulties ere... 

Przechodni. Transitory sums. 

Przeciag. Within a month, In the course 
of a month, a year. 

Рггесіадаб (sig). :Тһе yesterday's meet- 
ing prolonged itself till miduight. "We 
wish not to protract the affair. 
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1Рггесівіпіе(пу). ?Cena przeciętna. 


Przecież, Wie WPan przeciez, ze... 

Przeciw(ko). (Nie mam nic przeciw te- 
mu, aby... ?Jezeli WPan uwaza pana N. 
za wypłacalnego, nie mamy піс przeciw 
wydaniu mu towaru. Nalezy rozwazyć 
dane zai przeciw. 

Przeciwdziałać. 

Przeciwnieiy). 'W przeciwnym razie za- 
wiadome WPana depesza, ?Nie jestem te- 
mu przeciwny. Stalo się jednak wprost 
przeciwnie. +5{гопа przeciwna starała sie 
dowieść, ze... 

Przeezacy(o). 

Przeezekaó. Niewiem, слу potrafię prze- 
czekać te cięzkie czasy. 


Przeczuwać. 

Przeczyć. Patrz zr А 

Przeczytać. !Musia WPan  widocznie 
przeczytać nie dość uwaznie mój list. 
3Przeczytawszy list pana N. do WPana. 


Przeczytanie. Po przeczytaniu proszę 
list ten odesłać mi z powrotem. 


Przed. (Nie mogę WPanu nic о tem po- 
wiedzieć przed końcem roku. 2Weksel ten 
został wykupiony przed terminem, Nie 
nalezy jednak mówić o tem przed czasem. 
*Pan N. był tutaj przed trzema dniami. 
SPrzed wyjazdem zajde jeszcze do WPana 
po odpowiedź. Маш zamiar dać mu pierw- 
szeństwo przed innymi. "Ukrywa on sie 
juz 04 dłuzszego czasu przed wierzyciela- 
mi. Listy te proszę zamknąć pod klutz 
przed zbytnio ciekawymi. 


Przedawnienle.  !Uledz przedawnieniu. 
?Przez wytoczenie tej sprawy шашу za- 
miar zapobiedz tylko przedawnieniu. 3Wszel- 
kie sprawy tak rzeczowe, Jak i osobiste, 
ulegają przedawnieniu w przeciągu lat trzy- 
dziestu. 

Przedawniony. 1№а1е210561 kupieckie u- 
wazają sie za przedawnione po 10 latach. 
?Sad uznal diug za przedawniony. 


Рггес!а2а6(у6). As I am even now over- 
charged with work. 


Przecietnie(y). :On (At) an average. sAn 
average price. 

Przecież. But you know that. Now you 
know that. 

Przeciw(ko). 11 have no objection to... 
alf you think Mr. М. solvent, we have no 
objection io deliver him the goods. sWe 
must weigh pros and cons. 

Przeciwdzialaé. To counteract. To react. 


PRZECIETNIE. 


1Въ среднемъ. Среднимъ числомъ. Сред- 
ній. Средняя цфна. 

Вы же (вЬдь) знаете, что... 

1Я ничего не имфю противъ того, YTO- 
бы... "Если Вы считаете г-на Н. надеж- 
нымъ плательщикомъ, то я ничего не 
им5ю противъ выдачи ему товара. Cap. 
дуетъ обсудить данныя за и противъ. 

ПротяводЪъйствовать. 

1Въ противномъ случа» я увЪдомлю Васъ 
телеграммой. >Я не противъ этого. Ipo- 
изошло, однако, прямо противоположное. 
«Противная сторона старалась доказать, 
чї. Ve 

Отрицательный(о). 

He знаю, буду ли я въ состояніи Me- 
реждать это трудное время. 


Предчувствовать. Чуять. 


1Вы, должно быть, HO достаточно внима- 
тельно прочли мое письмо. *Прочтя пись- 
мо г-на Н. къ Вамъ... 


По прочтеніи прошу возвратить мн® это 
письмо. 


1Ничето не могу Вамъ сказать объ 
этомъ до конца года. Вексель 2тотъ опла- 
ченъ до срока. ЗНе aktiver, однако, го- 
ворить про это преждевременно. *Г-нъ Н. 
быль зд%сь три дня тому назадъ. 5Предъ 
отъздомъ я зайду еще къ Вамъ узнать 
Вашь отв%тъ (за отвЪтомъ). Я памђренъ 
отдать ему предпочтене передъ другими. 
70въ давно уже скрывается оть кредито- 
ровъ. Письма эти держите, пожалуйста, 
подъ ключемъ отъ любопытныхъ. 


{Подлежаль давности. Покрывать давно- 
стью. 2Возбуждая это дфло, мы желаемъ 
только прервать теченів давности. ?Bcf 
иски, какъ вещные, такъ и личные, под- 
лежать тридцатилтней давности. 


1Њупеческія обязательства счятаются 
безденежными (покрытыми давностью) по 
истеченіи 10 At, 2Судъ призналь долгъ 
безденежнымъ за источен1емтъ давности. 


Przeciwnie(y). 11 пої. I shall inform you 
by telegram. 21 am noi against it. aBut Just 
the ‹опігагу took place. But it was just 
ihe contrary. «The opposing party tried to 
prove that... 


Рг2есгасу(о). Negaiive(ly). 


Przeczekaé. I do not know if I shall be 
able to wait tìll these hard times pass away. 


Przeczuwaé. To forebode. To have a рге- 
sentiment. 


Przeczytać. :You must have not read 


PRZEDAWNIONY. 


iDurchsehnitilich. Im Durchschnitt, ser 
Durchschniitspreis 

Sie wissen wohl, dass. . 

И habe nicbis dagegen, diss — Wenn 
Sie Herrn. N іш solvent halten, «und wii 
der Ablieferung der Ware m'cht entgozen 
sDas fur und wider muss erwogeu werden, 


Entgegenhandeln. Entgegenwirken. 

iWidrigenfalls werde ich Sie drahtlich 
benachirhügen. зв bin nicht! dagegen 
зра gerade Gegenteil traf jedoch еп «Die 
Gegenpartei suchte zu beweisen, dass. 


Vernemend Negaüv. 

ileh weiss nicht, ob ich imstaude sein 
werde, diese schwere Zeiten zu uberwar- 
ten (uberdauern). 

Abnen Еш Voigefuhl haben 


1510 haben wahrscheinlich шешеп Brief 
nicht aufmerksam p gelesen aNacl- 
dem ich den Diet des Herrn. N ап Sie 
gelesen hatte. 

Ich bitte um дей Rutksendung dieses 
Briefes, nachdem Sie. von dessen Inhalt 
Kenntnis genommen haben werden 

цор hann Ihnen vor Jahressehluss dies- 
bezuglıch nichts sagen Dieser Wechsel 
wurde vor Veilall (dem Termine) ешое- 
lost. 3Dennoch dari darubei vorzeitig nicht 
esprouhen werden «Нем N war vor drei 
еп ше! sBevor ich абгелсе, spreche 
ich noch ber Ihnen vor, um mir die Ant- 
wort zu holen. elch beabsichtige, ihm den 
Vorzug vor allen anderen zu geben "Е 
verbngi sich. schon seit langere Ze voi 
seinen Glaubigern  sBelieben Sie. diese 
Driete (zum Schutze) vor allzu. Neugicii- 
gen unter Verschluss auftzubewalien. 

iVerjahien 2Wür bezwecken mut diesei 
Klage einzig und allein die VerJahrung nicht 
emtreten zu lassen 35ammtliche, sowolil 
Sachen, als Personen betreífende hlagen 
werden зп diersg Jahren veijahrt 


iFoiderungen unter Kaufleuten vetjahren 
пай 10 Јашеп Das Gert hat die 
Srhuld fui verjahrt erklart. 


ovol my letier attentively enough After 
perusing the letter of Mi N written to you 

Przeczytanie. After perusal of the letter 
send 1% please back to ше. 

Przed. 1I cannot tell you anything about 
it before the end of Ше year. ht, bill 
was paid before ihe term ŝBut one ought 
not to speak about ihis matter ioo early 
4Mi. N was here {шее days ago. sBefore 
leaving town I shall call on you to know 
your answer. ol intend to туе him pefe- 
rence before all others. "Не conceals him- 
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iEn moyenne. Moyen 21е prm moyen. 


Vous «avez done bien que 

Је n'ai rien adue contie геја one, 291 
vous соует que Мг М est solvable, nous 
ne nous opposerzons раз а la livraison de 
la marchandise з faut teni compte des 
considerauons parlant pour et contte 

Contrecarrer Reagir 

iDaus le саз соппаше je vous en Avl- 
таз par depéclic. ale ne m'y oppose pas 
¿Mais c'etait tout le contraire аш arriva 
iLe раги oppose chercha а prouver que 


Negat (тетеп). 
le ne sais pas, sı Je pourra attendre que 
Ces temps durs passent. 


Pressentir 


iEvidemmeni vous n'avez pas lu assez 
at епптешепі ma lettre »Apres avou lu 
la lettre de Мі N adressee a vous 


Apes avoir pris lecture de (lu) cette 
lettre, veuillez ше la 1envoyet 


Је ne puis vous en nen due avant la 
fn de l'annee sCette lettre do change fut 
acquiitee avant l'echeance (le terme) aIl 
ne faut cependant pas en parler trop tôt. 
iMi N etait та 1 y à trois Jours. Je 
passera: encore chez vous avant шоп de- 
part рош connaitre voire reponse  sJ'ai 
l'intention de In accorder la preference 
sur tous les autres -Il se cache dejà de- 
puis quelque temps devant les creanciers 
aVeullez шейге ces lettres sous clef рош 
les garder des yeux ігор curieux 


1бе Ie Se perdre par presciip- 
tion 2Moyennant cette action. nous voulons 
seulement имепошрге le cows de la 
prescription. aToutes les actions tant reel- 
les que peisonnelles sont pre-utes par 
trente ans 

iLes creances enire сошшо:с1їшїз se pie- 
scrivent (peruiment) au bout de dn ans 
21е mbunal a 10c0nnu la piesuipüon de 
la dette. 


self а long time from his creditor» sPlease 
put the letters under 1001, 10 guard 
them from the too curious (re 

Przedawnienie :To becop ol no validi- 
ty through preseription. "Mo or' desired 
to interiupi the course of preseripiion by 
thus lawsuit. ЗАП actions as well real as per- 
sonal arc prescribed by thirty years. 

Przedawniony. :С1атшѕ among meichants 
become superannuated in 10 years The 
court has declared the debi as fallen un- 
dei the right of prescription 
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Przeddzieü. W przeddzień licytacyl. 


Przedluzaó(yé). !Termin zapłaty zostal 
przediuzony. ?Koncesya zostaje przediuzo- 
na do r. 1908. . 

Рггей игепіг. Przediuzenie terminu wek- 
slowego (Patrz Prolongata). 

Przedmiot. 


Przedmiotowo. Gdyby WPan zechciał 
тарайгууаб się na tę sprawę bardziej 
przedmiotowo. 

Przedmowa. 

Przedni gatunek. 

Przedostatni. 

Przedruk. 1]е5 to pizedruk z Gazety 
Handlowej. sPrzedruk wzbroniouy. 

Przedsiębiorca горо: budowlanych. 


Przedsiębiorczy. 

1Przedsiębiorstwo io nie oplata się, ?da- 
je dobre zyski. ЗМаш dwa udziały w tem 
przedsiebiorstwio. 


Przedstawiaé(ió). !WPanowie przedsta- 
wią sobie łatwo nasze zdziwienie па wia- 
дошоз. o upadku domu N. ?Przedstaswic 
kogo. ЗАБу go sklonić do zapłacenia, przed- 
stawili&my mu wszystko. *Nalezy przedsta- 
wić kupony. ‘Następnego duia przedsta- 
wiono mi do zapiacenia име pana В. 
$Przedstawilem wtedy WPanu dobre i złe 
strony tego interesu. 


Przedstawiciel. Jedna z pierwszych fa- 
bryk broni w Leodyuw poszukuje dobrze u- 
stosunkowanegu przedstawiciela na Wa- 
szawe. ?Jes$h WPan poszukuje przedsta- 
wiciela, to jestem kazdej chwili gotów do 
usług. Czy \ Рап ma w Paryzu swego 
rzedstawıcıela, и któregobyśmy molt o- 

ejrzeć te towary. 

Przedstawicielstwo. Patrz Reprezentacya. 

Przedtem. 

Przedwczesny. 

Przedwczoraj. 

Przedwstępny. Poczyniłem juz w iym 
celu przedwstępne kroki. 

Frzedzalnia bawełny (welny). 

Przegladaó. Patrz Przejrzeć. 


Przeddzień. On tbe day before (суе of) 
ihe auctiou. 

Przedluzaé(yé). |The term of ihe pay- 
ment has been extended. »The term ot the 
concession 15 prolonged 1111 1908. 

Przedluzenie. The prolongation of a bill. 

Przedmiot. The object. Тре subject. 

Przedmiotowo. Ш you would cousider 
this matter more objectively. 

Przedmowa. The рге!асе. The iníroduc- 
lion. 

Przedni. The first rate quality. 


PRZEDDZIEŃ. 


За день (Наканун%) торговъ. 


26рогъ платежа продолженъ (продленъ). 
:Концесия продолжена до 1908 года. 


Отсрочка платежа по векселю. 
Предметъ. 


Если бы Вы захотбли взглянуть на это 
ДБло съ боле объективной точки зрён1я. 


Предислове. 

Лучшій (Отборный, Первый) сортъ. 

Предпослдній. 

1Это перепечатка изъ Торговой Газеты. 
*Перепечатать восирещается. 

Строительный подрядчикъ. 


Предприимчивый. ДЪловой. 

19то предпряте не оплачивается. зда- 
етъ хорошій доходъ. ЗУ меня два пая въ 
этомъ предпріяти. 


1Легко можете представить себъ мое 
үдивлене при извістіп о несостоятельно- 
сти дома Представить кого - лпбо. 
зМы представили CMY все, чтобы CRIO- 
нить его къ part, *ОлЪдуеть предъя- 
вить купоны. Па слЪдующий день миъ предъ- 
явили къ оплать тратту г-па Б. des 
я представиль Bams Sch хорошия m Ayp- 
ныя стороны этого gbaa. 


@0динь пзъ первыхъ оружейныхъ заво- 
довь въ „[юттихв ищетъ пред тавитетя на 
Варшаву, обладающаго обширными зна- 
комствами. ?Ecam Вы ищете предетави- 
теля. то я всегда готовъ служить Вамъ 
(къ вашимъ үстугамъ). ЗЕсть ли y Bacs въ 
Париж свой представитель, у котораго 
мы могли бы посмотрёть эти товары? 


Передъ тъмъ. Раньше. Прежде. 

Преждевременный. 

Третьяго дня. 

Сь этой цблью я принялъ уже предва- 
рите (RH м®ры. 

Хлопко-(Шерете-шрядильня. 


Przedostatni. Tho lasi but one. 

Przedruk. 111 is а reimpression from the 
Commercial Gazette. sRepiinting forbidden. 
Copyright 165erved. 

Przedsiębiorca. Тис enterpriser 'contrac- 
ior) of building works. 

Przedsiebiorezy. Enteirprising. 

Przedsiębiorstwo. iTlis undertaking does 
not turn tu account, ?gives a good шеоше. 
3] have two shares in this enterprise. 

Przedstawiaétié). 1Y0u can easily imagine 
Qursui prise when we have known Ше Lailure 


PRZEDZALNIA. 


Am Vortage (Tage vor) der Versteige- 


rung. 

йе Zahlungsfrist ist verlängert. sDie 
Konzession wird bis zum Jalre 1905 ver- 
längert. 

iDie Verlängerung der Frist (Die Pro- 
longation) eines zu zahlenden Wechsels. 

Der Gegenstand. Das Objekt. Die Sache. 
Das Ding. 

Wenn Sie diese Sache objectiver be- 
wachte wollten. 


Die Vorrede. Die Einleitung. 

Die Prima-Qualiiát. Allererste Sorte. 

Der Vorletzte. 

iEs ist ein Druck (Nachdruck) aus der 
Handelszeitung. 2Nachdruck verboten. 

Der Bauunternehmer (Unternehmer von 


Bauten). 
Unternehmend. | 
1Dieses Unternehmen rentieri nicht, 


?giebt gute Einkunfte (wirft guten. Gewinn 


ар). ach habe zwei Anteile (Anteils- 
scheine) an diesem Unternehmen. 
iSie können sich leicht vorstellen, wie 


sehr uns die Nachricht über das Falliment 
des Hauses №. überrascht Lhat.»Jemanden 
vorstellen. 3Wir haben ihm alles vorge- 
stelli, um ihn zur Zahlung zu bewegen. 
4Die Coupons müssen vorgezeigi werden. 
sDen Tag darauf wurde mir dic Tratte des 
Herrn В. zur Bezahlung vorgezeigt. elch 
habe Ihnen damals dio guten und schlech- 
ten seiten des Geschäftes vorgestellt. 

1Eine der ersien Waffen-Fabriken Lüttichs 
sucht einen gut eingeführten Vertreter 
für Warschau. »Falls Sie einen Vertreter 
suchen, (so) stehe ich jederzeit gern zu 
Ihren Diensten. sHaben Sie in Paris einen 
Vertreter (Agenten) bei dem wir diese 
Ware besichtigen künnten. 


Vorher. Vordem. Ehedem. Früher. 

Verfrüht. Vorzeitig. Zu früh. 

Vorgestern. 

Zu diesem Zwecke habe ich schon em- 
leitende Schriite gethan. 

Die Baumwoll-(Woll-) spinnerei. 
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La veille de l'enchère. 


ile paiement à été atermoyé. sLe terme 
de la concession sera prolonge jusqu'à 1908. 


La prolongation d'une lettre de change 
(L'atermoiement d'un billet;. 
L'objet. 


Si vous vouliez considérer 1а chose plus 
objectivement. 


La préface. ета ыр рее L'introduciion. 
La première qualité. Le premier choix. 
L'avant-dernier. 
iC'est une réimpression de la Gazette de 

Commerce. 2Reproduction défendue. 

й Гешгергепеог de 1гатайх de construc- 

ion. 

Entreprenant. 

iCette enireprise ne rend pas, *donne 
un bon revenu. J'ai deux paris de fon- 
dateur dans cette entreprise. 


iVous pouvez bien vous imaginer поте 
étonnement lorque nous avons appris la 
laill te de la maison N. sPrésenter qu"un. 
Nous lui avons remontré tout pour l'en- 
gager à payer. Al faut que les coupons 
sojeni exhibés. sLe jour suivant on me 
présenta la traite de Mr. B. pour le paie- 
ment. eJe vous aifait alors voir tous les 
bons ei les mauvais cotés de l'affaire. 


iUne des premiéres fabriques d'armes de 
Liége cherche un agent bien introduit 
pour la représenter sur la place de Var- 
sovie. »Si vous désirez un representant, 
Je suis toujours à vos ordres. sAÀvez-vous 
un dépositaire de vos articles à Paris chez 
lequel nous puissions les voir (regarder). 


Auparavant, Avant. 

Prématuré. Avant le temps. 

Avani-hier. 

A cette їп j'ai déjà pris les mesures 
préliminaires. 

La filature de coton (de laine). 


of the house №. 2To introduce,any one. Зе 
have explained it all to him in order ío 
induce lum to pay. 4The сопропз must be 
exhibited (presented, laid down). sOn the 
following day (The day after) Mr. B.'s 
draft has been presented to me for pay- 
ment. el have then represented to you 
АП good and bad sides of the affair. 


Przedstawiciel. 3 Wanted by afirst rate ma- 
nufactory of arms at Liege а well introduced 
representative at Warsaw. 217 you wish 


for a representative, you may always dis- 
pose of my services. ?Have you an agent 
at Paris, where we might make ourselves 
acquainted with your articles. 
Przedtem. Before. ш advance. Formerly. 
Przedwezesny. Premature. Untimely. 
Rrzedwezoraj. А day before yesterday. 
Przedwstepny. To this end I have alrea- 
dy taken tlie preliminary steps 
Przedzalnia. The cotton (wool) spinning 
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Przegraó sprawę. 

Przejaé(mowaé). !Przejàlem cały dług. 
?Przeja! interes z akiywami i pasywami. 
3Przejal resztę zapasu towarów. *Listy te 
zostały zapewne przejęte przez М. *Pan В. 
jest bardzo przejęty temi wiadomościami. 


Przejechač(żdżać, 24216). !Przejezàzając, 
wstapie do рапа N. ?Przejezdzilem całe 
Niemcy wzdluz i wszerz. ЗРап N. przejez- 
dzal wczoraj tędy po drodze do Вега. 


Przejrzeć. iPrzejrze jeszcze raz rachu- 
nek. ?Przegladajac па 1 Lipca me ksiazki, 
znajduję na rachunku WPana saldo na 
moją korzyść, wynoszące... ?Przejrzalem 
dokładnie cały rachunek biezący WPa- 
па. *Zdołaliśmy przejrzeć go zaledwie po- 
bieznie. 


Przejść. Patrz Uplynaé. 

Przekaz. !W załączeniu przekaz па N. 
dla wyrównania nalezności WW Dana, ?Ргге- 
kaz na Bank Angielski. ?Przekaz па 21есе- 
nie, ‘ша okaziciela. SRównoczesnie wysy- 
łam przekazem pocziowym Rb. 98.—°Ро- 
zwolilem sobie wystawić przekaz na WPa- 
па na Rb... który raczy WPan wypłacić 
okazicielowi, (panu N.) (Patrz Trata). *Prze- 
kazy, wystawlane na naszych korespon- 
dentów, prosımy zawczasu nam awizowac. 


„Рггекагаб. !Przekazalem mu juz іе pie- 
niadze. ?Przekazali$my im nasze prawa 
1 pretensye. 


Przekazowy rachunek. Prosimy wpłacić 
na nasz Drachunek przekazowy М... w 
Banku Państwa Rb. 10,000.— 


Przekonaé. !Jesteśmy przekonani, ze 
rzeczy wezmą wkrótce pomyślny obiót. 
2Przekonal się WPan zapewne, ze... 


Przekonanie. !Dzialaliàmy w Lem prze- 
konaniu, ze... Postapi? wbrew własnemu 
przekonaniu. ?Zywimy przekonanie, ze w 
swoim czasie... 4W tem przekonaniu po- 

Przegrać. To lose a lawsuit. 

Przejąć(mować). 11 have charged myself 
of the whole of the debt. 2He took pos- 
session of Ше business with assets and 
debts (liabilities). ?He has taken posses- 
sion ot the remainder of the stock. :Тһеѕе 
letters have been surely intercepted by №. 
sMr. N. was very much touched (affected) 
by this news. 

Przejechaé(zdza6, SE 


iPassing by I 
shall call on you... 2 


iravelled criss- 


PRZEGRAĆ. 


Проиграть тяжбу (1510). 

1Я прпинялъ на себя весь долгъ. 20нъ 
перенять все дЪло съ активами и пасси- 
вами. ЗОнъ принялъ весь товаръ, остав- 
minca на складЪ. +Письма эти, вЪроятно, 
перехвачены Н. stan Б. весьма тронуть 
этими извЪстіями. 


1По пути я побываю у г-на Н. 24 объ- 
Ъздилъ Германію вдоль и поперекъ. зГ-нъ 
Н. быль здЪсь вчера профздомъ въ Bep- 
ЛИНЪ. 


18 просмотрю счетъ еще разъ. *Просма- 
тривая къ1 [юля свои книги, я нахожу на 
Вашемъ счету остатокъ въ свою пользу, CO- 
‹тавляюший... SA подробно SE 
весь Вашь текущ счеть. Мы успёли 
просмотрЪфть его только поверхностно. 


ly cero переводъ на Н. для окончания HA- 
шихъ съ Bawa разечетовъ. =Переводъ на 
Англіїйскій Банкъ. ЗПереводъ приказу, +на 
предьявителя. °ВмЪстъ съ симъ высылаю 
Вамъ почтовымъ переводомъ рб. 98. — 
eA позволилъ себ% трассировать на Bacs 
переводъ на рб..., по которому соблагово- 
лите выцлатить предъявителю, (г-ну Н.), 
вышеуказанную сумму. "Ваши трассировки 
ка нашихь корреспондентовъ просимъ 
своевременно авизовать намъ. 


18 уже перевель ему эти деньги. зМы 
передали ему свои права и притязаня. 


Просимь внести па нашъ условный те- 
кущій счеть №... въ Государственномъ 
анк Руб. 10,000.— 


1Мы убфждены, что дла примуть вскоръ 
благопріятный оборот. °Вы, вћроятно, уб$- 
ДИЛИСЬ, ЧТО... 


1Мы д%йствовали въ томъ убфжденш, 
что... 20нъ поступиль противъ CBOCTO Y- 
бЪждешя. ЗМы уб%ждоны, что въ своз 
время. . . “УбЬждепы въ этомъ (Въ этомъ 


cross through Germany. 
here going іо Berlin. 
Przejrzeć. :I shall revise (look over 
again) your account. »Perusing my books 
on the 1-si of July I find on your account 
а balance in my favour of... ?I have ca- 
refully examined your whole account-cur- 
rent (We could peruse it but slightly. 
Przekaz. iEnclosed an order on X by 
which please balance your credit. зА che- 
que on the Bank of England. Check pay- 


3Mr. N. passed 


PRZEKONANIE. 


Einen Prozess verlieren. 

ch habe die ganze Schuld übernommen. 
Ег hat das Geschäft mit Aktiven und 
Passiven übernommen. sEr hat den Rest 
des Warenvorrats übernommen. Diese 
Briefe sind gewiss von N. unterschlagen 
worden. sHerr N. ist durch diese Nach- 
richten sehr ergriffen. 

iim Vorbeifahren (Durehreisen) werde 
ich bei Herrn N. einkehren. sIch habe ganz 
Deutschland der Länge und (der) Breite 
nach (von einem Ende zum andern) durch- 
gereist. зНегг B. fuhr gestern, auf dem 
Wege nach Berlin, hier durch. 

dch werde die Rechnuag noch einmal 
dursehen. zBei Durchsicht meiner Bücher, 
рег 1 Juli finde 1ch auf Ihrem w. Konto 
ein(en) Saldo zu meinen Gunsten im Be- 
trage von... sÍch habe Ihre laufende Rech- 
nung genau durchgesehen (geprüft) «Wir 
konnten es kaum flüchtig durchgehen. 


iBeiliegend eine Anweisung auf N. zum 
Begleich Ihres Guihabens. 2Eıme Anel. 
sung auf die Bank von England. sEine An- 
weisung an Ordre, tan den Inhaher. sGleich- 
zeitig sende ich Ihnen per (durch) Postan- 
weisung den Betrag von КЫ. 98.— «св habe 
mir erlaubt, еше Anweisung von ҢЫ]... 
auf Sie auszustellen (zu ziehen), die Sie 
dem Vorzeiger derselben (Herrn N.) aus- 
zahlen wollen. zIhre Eninahmen auf unsere 
Korrespondenten belieben Sie uns recht- 
zeitig zu avisieren. 

ch habe ihm das Geld bereits über- 
wiesen. 2Wir haben (pen unsere Rechte 
und Ansprüche übertragen (cediert). 


iWir bitten, Rb. 10,000.—auf unser Giro- 
Konto №.. bei der Reichsbank einzahlen 
zu wpllen. 


iWird sind überzeugt, dass die Sachen 
bald eine günstige Wendung nehmen wer- 
den. 25іе werden sich wohl überzeugt ha- 
ben, dass... А 

1Wir haben in der Überzeugung gehandelt, 
dass... sEr hat gegen seine eigene Ueber- 
zeugung gehandelt. 3Wir hegen die Ueber- 
zeugung, dass seiner Zeit... An dieser Uber- 
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Perdre un ргосёѕ. 

Је ше suis chargé de toute ladetie. 2I] 
а pris la suite des affaires avec tout 
Pactif et le passif. aIl Sest chargé du re- 
stant du magasin. «Сез letters ont été sans 
doute interceptées par N. sMr. N. est bien 
ému (pénétré) de ces nouvelles. 


iEn passant je descendrai chez Mr. N. 
»J'ai traversé l'Allemagne d'un bout à 
l'autre (en long et en large). зМг. N. vient 
de passer par notre ville en allant à Berlin. 


це ferai une seconde revision du compte. 
Je reviserai l. с. 2En examinant mes li- 
vres au 1 Juillet je irouve à votre compte 
un solde en ma faveur de... АА 
examiné avec soin tout votre compte cou- 
rant. «Nous n'avons pu le parcourir que 
superficiellement. 


iCioint un mandat sur N. (que vous 
voudrez bien encaisser) pour solde de votre 
avoir. 2Un mandat sur la Banque d'Angle- 
terre. зВШе\ à ordre, tau porteur. sEn mê- 
me temps que ceci je vous envoie par 
mandat (de) poste la somme de rbls.. sJe 
me suis permis de tirer sur vous un man- 
dat de rbls.. que vous voudrez bien payer 
au porteur (à Mr. NL : Veuillez nous aviser 
à temps vos traites tirées sur nos corres- 
pondants. 


це lui ai déjà transféré (remis) cet ar- 
gent. sNous lui avons cédé nos droits et 
nos prétentions. 


Veuillez verser Rb. 10,000. — à noire 
compte de virement №... chez la Banque 
de l'Etat. 


iNous sommes persuadés que les affaires 
éprouveront bientót un heureux change- 
ment. 2Vous vous êtes convaincus, je n'en 
doute point, que.. 

iNous avons agi dans la conviction 
que... 21 a agi contrairement à sa propre 
conviction. Nos croyons (sommes persua- 
dés) qu'avec le temps... «C'est dans cette con- 


able to order, *to bearer. sAt the same ti- 
me I send you by post office order the sum 
of rbls. 98. — eI took Ше liberty to is- 
sue an order on you ofrbls.. which please 
have paid to the bearer (to Mr. N.). "You 
willplease 10 inform us betimes of drafts 
drawn by you on our correspondents. 

Przekazaé. 11 have assigned to him this 
sum. 2We have conveyed to him our rights 
and claims. 

Przekazowy. Please to pay in Rb. 10,000.— 


to our account of endorsement (Giro-Conto) 
№. with the Bank of State (Imperial 
Bank). 

Przekonaé(sie). :We are confident (per- 
suaded) that things will soon experience 
a favourable change. 2You have no doubt 
convinced yourselves that... 

Przekonanie. We have acted under the 
persuasion that... 3He has acied contrary 
to his own persuasion. 3We feel confident 
that in time we shall. 4With these assu- 
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zwalamy sobie ofiarować WPanu swoje 
usługi. 
Przekreślió. . р 
Przekroezyé. !Przekroezyl WPan moje 
zlecenie. *Prosze mi wybaczye, ze prze- 
kroczylem cokolwiek'przyznany mi kredyt. 


Przekroczenie prawa. 
Przekupień. 

Przekupny urzędnik. 
"Przeladowaé. Bez przeładowania. 


Przeladunkowy. Stacya przeladunkowa. 

Przeliezyé (sie). !Kazalismy przeliczyć 
wolt, ?Przeliezylem sie w wyrachowaniu 
dochodu. н 

Przekladaié(lozyóé). :Nalezy przeiozyó to- 
war w suchsze miejsce. °Przekładam interesy 
tego rodzaju nad inne. зРге ада1ет mu io 
dosc długo. +Przekładamy latem mąkę со 
dwa iygodnie. 


Przełożony. 

Przemawiać (slg). :Рглешбӧт1і do zgro- 
madzonych w te słowa. Pomimo, ze pan N. 
przemówił sie na wezorajszem zebraniu 
z panem Z. (Patrz Wstawić się). 

iPrzemierzyć. °Przemierzyć majątek. 


Przemijaé(naé). !Nalezy się spodziewać, 
ze ien 22510) w handlu wkrótce przeminie. 
3Jest to zjawisko przemijające. 

Ргтет!!етеб. Nie mogę tego przemil- 
слес, Ze... 27е juz przemileze o innych nie- 
dogodnościach. 

iPrzemycać. ?Towary przemycane. 


Przemycanie. 

Przemytnik. . | 

iPrzemysl. ?Przemysi tkacki. ?Ta gałąź 
przemysłu krajowego ma wszelkie widoki 
powodzenia. 


Przemysłowiec. 

Przemysłowy. Podatek przemysłowy. 
2Wystawa przemysłowa. зА keye towarzystw 
przemystowych. 

Przenie$é(nosió). !Saldo przenosimy na 


nowy rachunek. ?Wyplaty, które mie cze- 


rances we take the liberty to make you 
a tender of our services. 


Przekreślić. To cross. То strıke ош. 
To blot out. To cancel. 


Przekroczyóé. :Үоџ exceeded my orders. 
2Please to excuse thai I have somewhat 
overstepped the credit granted me. 


Przekroczenie. The transgression of the 


aw. 
Przekupień. The hawker. The pedlar. 
Przekupny. А corruptible functionary 


PRZEEKRE- 


убъждени) беремъ на себя смфлость пред. 
ложить вамъ свои услуги. 

Перечеркнуть. Зачеркнуть. 

"Bu преступили мой распоряжения. *Про- 
стите, что я превысиль немного откры- 
тый мн кредить. 


Нарушене закона. Правонарушение. 
Перекупщикъ. Мелочной торговець. 
Взяточникъ. 

\Перегрузить. 2Безъ перегрузки. 


Перегрузочная станція. 
"Mu Bežan пересчитать мфшки. 29 06- 
челся въ опредфлени дохода. 


10л%дуеть поретка товаръ въ бол®е cy- 
хое мЪсто. 2Я предпочитаю этого рода 
діла всъмъ прочпмъ. зЯ толковалъ (06ъ- 
яснялъ) ему это довольно долго. +Лтомъ 
мы перекладываемъ муку каждыя дв He- 
adain. 

Начальник». 

10нъ обратился кь собравшимся со слъ- 
дующими словами. зНесмотря на то, что 
г-въ Н. размолвился на вчерашиемъ засф- 
дави съ г-номъ 3. 

:›Перемрить. 2Перемежевать им%ніе. 


1Можно ожидать, что теперешній застой 
въ торговл скоро минуетъ. ?Әто прехо- 
дящее явленіе. 

1Не могу умолчать о томъ, что... Не ro- 
воря уже о другихъ неудобетвахъ. 


1Заниматься контрабандою. *Контрабан- 
да. Контрабандный товаръ. 

Контрабанда. 

Контрабандистъ. 

Промышленность. Промыселъ. ?Прядиль- 
пое дло. Текстильная промышленность. 
зЭта отрасль мъсетнаго производства им%- 
етъ вс виды на успъхъ. 


Промышленнякъ. 

\Промысловый налогъ. Промышленная 
выставка. ЗАкщи промышленныхъ 0об- 
ществт.. 


1бальдо переносимъ на новый счоть. 
Платежи, которые мн предстоятъ въ 


Przeladowaé. 1Го reload. То iransfer 
2Without change of waggon. 
Przeladunkowy. Tle transloading station. 
Przeliczyé. :We had Ше bags counted. 
2I have miscalculaied the income. 
Przekladaé(lozyé). :Тһе goods must be 
put in а dryer place. 21 prefer such 
kind of business to others. sI exposed 
him this matter a long Ише. 4We trans- 
pose flour in summer every fortnight. 
Przełożony. The superior, The taster. 


РВ2БХТЕ$б. 


zeugung nehmen wir uns die Freiheit, 
Ihnen unsere Dienste anzubieten. 

Durchsireichen. Durchkreuzen. 

1Sie haben meine Ordre (-n Auftrag) 
überschritten. »Ich bitte, mir es entschuldi- 
gen zu wollen, dass ich den mir bestimm- 
ten (festgestellten) Kredit (um) etwas 
überschritten habe. 

Die Ueberschreitung des Gesetzes. 

Der Markiverkàufer. Der Hausierer. 

Ein bestechlicher Beamter. 

iUmladen. »Ohne Umladung. 


Die Umladestaiion. 

1Wir haben die Säcke nachzühlen lassen. 
2Ich habe mich im Ueberschlag der Em- 
künfte verrechnet. 

iMau muss die Wareineinen trockneren 
Raum ve deg. m зс gebe derartigen Ge- 
schàften den Vorzug vor anderen. sIch ha- 
be ihm das ziemlich lange erläutert. «Wir 
legen das Mell im Sommer alle vierzehn 
Tage um. 

Der Vorgeseizte. Der Chef. 

iEr redete die  Versammelien mit fol- 
genden Worten an. sTrotzdem, dass sich 
Herr N. in der gestrigen Sitzung mit 
Herrn Z. überworfen hatie. 

1Durch-(Nach-)messen. 
durch-(nach-)messen. 

iEs stehi zu erwarien, dass die [Кер 
Gescháftsstille bald vorübergehen wird. Es 
ist dies eine vorübergeheunde Erscheinung. 


»Ein Landgut 


ileh kann uicht verschweigen, dass... 
2Gescliweige denn die anderen Unbeque:n- 
lichkeiten. 

iSchmuggeln. 2Geschmuggelte Waren. 
Die Schleichwaren. 

Die Schmuggelei. Das Schmuggeln. 

Der Schmuggler. Der Scehleichhàndler. 

1Die Industrie. Das Gewerbe. 2Die Tex- 
tilindustrie.. sDieser Landes-Erwerbszweig 
hat alle Aussichten auf Erfolg. 

Der Industrieller. Der Gewerbsmann. 

iDie Gewerbesteuer. sDie Indusirie-Aus- 
stellung. sIndustrielle Aktien. 


1Den (Das) Saldo r^ wir auf neue 
Rechnung vor. »Die Zahlungen, die ich 

Przemawiaé(sie). :Не harangued the as- 
sembled with the following words, 2А1- 
though Мг. N. had a dispute with Мг. Z. 
at ihe yesterday's meeting. 

Przemierzyé. :То measure. 2То measure 
an estale. 

Przemijaé(naé). 116 is to be expected that 
ihe presen stagnation will pass shortly. 
2It is only a transient phenomenon. 


Przemilozeó. 11 cannot conceal, that... 
2Not io meution another inconveniences. 
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viction que nous prenons la liberté de vous 
faire l'offre de nos services. 

Biffer. Rayer. Barrer. 

iVous ayez outrepassé mes ordres. 
2Veuillez m'excuser d'avoir dépassé un peu 
le crédit que vous m'avez accordé. 


La transgression de la loi. 

Le revendeur. Le fripier. 

Un employé corruptible. 

iDécbarger. Changer de wagon. :Sans 
rompre charge. 

La station de recharge. 

iNous avons fait compter les sacs. 2Je 
me suis mécompté dans la calculation du 
revenu. 

i] faut transporter la marchandise dans 
un endroit plus sec. Ale préfère les af- 
faires de ce genre aux autres. sJe luai 
ai exposé la chose assez longtemps. «Nous 
transposons la farine tous les quinze 
jours en été. 

Le supérieur. Le chef. 

11 harangua les assemblés des paroles 
suivantes. sQuoique Mr. №. ейі une alter- 
сайоп (dispute) avec Mr. Z. à l'assemblée 
d'hier. 

iMesurer. 2Àrpenter un bien. 


100 peut espérer que le calme qui régne 
à présent dans le commerce  passer& 


` bientôt. 2Се n'est qu'un phénomène passager. 


це ne puis taire que... sPassant sous 
silence les autres inconvénients. 


iFaire la contrebande. 2Les marchandises 
de contrebande. 

La contrebande. 

Le contrebandier, 

iL'industrie. 3L'industrie textile. aCette 
branche d'industrie du pays a toutes les 
chances du succès. 

L’industriel. 

ib'impót sur les patentes (La patente). 
L'exposition d'industrie. sLes actions in- 
dusirielles. 

iNous reportons le solde en nouveau 
compte. »Les paiements que j'ai à faire 


Przemycaé. :То smuggle. 57029160 goods. 

Рггетусапіе. The smuggling. The con- 
traband. 

Przemytnik. The smuggler. The сопіга- 
bandist. 

Przemysł. :Тһе industry. 2Тһе textile 
industry. зТЫз branch of home-industry 
has every chance of success. 

Przemyslowlec. The manufacturer. 

Przemysłowy. :Тһе trade dues. 2Тһө 
exhibition ofindusiry. The industrial shares. 
- Przenie$é(nosió) We transfer the ba- 
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Каја w końcu tego mesiaca przenoszą Rb. 
10,000.—3Nasza hrma będzie przeniesiona 
та КИКа tygodni do Warszawy. *Рапа N. 
przeniesiono na lepsza posadę do M. 5Рап 
Z. nie mieszka tutaj: przeniósł on sie juz 
dawno do Lublina. 


Przeniesienie. о przemesiema. ?Z prze- 
niesie па. | 
1Przenikliwość. ?Przenikliwy. 


Przenocowac 

Przenosnia. Powiedzialem 10 pod prze- 
поша. 

Przenosny 

Przeoezenie. Stało sie io przez przeocze- 
ше, które prosumy nam wybaczyć. | 

Przeoezyc. Przeoczylem io харе ше. 

Przepasé. !Moze Бус, ze решайте WPa- 
па Jeszeze n:e przepadiy. ?Uwazam tę su- 
me za przepadia. 

Przepatrzyé. Patrz Przejrzeé. 

Przepedzac czas па гараже. 

Przepelnienie rynku towarem. 


Przepełniony. | 

Przepis Nasze przepisy ше pozwalają 
nam na 10. 

IPrzepisaé(ywaé) na czysto, wyraźnie. 
?Przepisac na maszynie. 

Przeplacaé(ic). 


Przepowiednia Nie sądzę, ару іа prze- 
powiednia mogła ме kiedykolwiek 215016. 

Przepowiadaé(edzieé). Stało sie tak, јак 
WPanu przepowiedziaiem. 

Przepraszaó(osié). iPrzepraszajac jeszcze 
raz za omylke. ?Przepraszamy Wang za 
klopot, jaki Mu sprawiamy 1 dziękujemy 
; góry za wy$wiadczenie nam tej przy- 
ugi. 


Przeprowadzió. !Bedziemy WPanu bar- 
dzo obowiązani za wskazanie nam osoby, 
któraby mogła przeprowadzió te sprawę 
w Petersburgu. Przeprowadził te sprawę 
przez wszystkie ınstantye. ?Pan N. prze- 
prowadził sie па ul. Нота № 10. 


PRZENIESIENIE. 


конц м®сяца, превышають рб. 10,000. 2Ha- 
ша фирма будетъ перемъщена черезъ H$- 
сколько недфль въ Варшаву. *Г-нь H. 
переведенъ на лучшее мъсто въ M. t-s 
З. здЪеь He живетъ, онъ давно уже nepe- 
Ъхалъ въ Люблинъ. 


ifjlepemocs. Трочепорть 


1Проницательность. 2Проницательный. 
Проницаемый. Пронзительный. 
Переночевать. 


Я сказать это въ переносномъ смысл%. 


Передвижной. Переносный. 

Это случилось по недосмотру, за кото- 
рый просимъ прощеня. 

Я это совс®мъ протлядёлъ. 

1Возможно. что Ваши деньги еще не 
пропали. >Я считаю эту сумму пропавшей. 


Проводить время въ развлеченяхъ. 
Перелолневіе рывка товаромъ. 


Переполненный. 

Наши правила не допускаютъ этого. 
По нашимъ правиламъ это не допуска- 
ется. 

їПереписать набвло, четко. *Переписать 
на пишущей машинћ. 

Переплачивать. 


Не думаю, чтобы это предсказане KO- 
тда-либо сбылось. 

Случилось такъ, какъ я Вамъ предсказы- 
валъ. 

1Извиняясь еще разъ за ошибку. 2M3- 
вините, пожалуйста, за причиняемое Bams 
безпокойство и примите благодарность за 
оказанную намъ услуту. 


1Мы Dau, будемъ премного обязаны, 
если Вы укажете намъ лицо, которое мо- 
гло бы повести (заняться) это Aën (этимъ 
д%домъ) въ Петербург. зОнъ повелъ это 
XÉxo по Schaut, инотаншямъ. ЗГ-нъ Н. 
nepe$xars на Гожую ул. № 10. 


lance io the new account. »The sums which 
І have io pay at the end of this month 
exceed rbls. 10,000. sOur business will be 
removed іо Warsaw па ihe course of a 
few weeks. «Мг. №. has been transferred 
for a better situation to M. sMr. Z. does 
not le here, he removed long (time) sin- 
ce to Lublin. 


Przeniesienie. :(Sum) carried forward. 
2(Sum) brought forward. 


Przenikliwo$é. :Тһе perspicacity. The 


sagacity. sPerspicacious. Shrewd. Acute. 
Permeable. Penetrating. 
Przenocowaó. To pass the mght. 
Przeno$nia. I told it metaphorically (fi- 


guraüivoly). 
Przenośny. Transportable. 
Przeoezenie. Ii occurred through inad- 


vertence (oversight) which we beg to apo- 
losize for. 
Przeoczyé. I had quite overlooked it. 
Przepa$é. 1iPerhaps your money is not 
vel lost. 21 consider this sum to be losi. 


PRZEPROWADZIC, 


Ende (uli?) dieses Monats zu leisten habe, 
übersteigen ҢЫ. 10,000.—sUnser Haus wird 
binnen einigen Wochen nach Warschau 
verlegt werden, «Herr N. wurde auf einen 
besseren Posten nach M. versetzt. sHerr 
Z. wohnt nicht mehr hier; er ist schon 
lange nach Lublin verzogen. 
i(Zum) Uebertrag. (Рег) Uebertrag. 


iDer Scharfsinn. sScharfsinnig. Durch- 
dringlich. Durchdringend. 

Uebernachten. 

Ich habe es in überiragener Bedeutt + 
(ügürlich) gesagt. 

Uebertragbar. Transportabel. 

Es war ein Versehen, welches Sie uns 
gütigst entschuldigen werden. 

ich habe es ganz übersehen. 

1Es ist möglich, dass Ihr Geld noch nicht 
verloren ist. 2Ich halte diesen Betrag für 
verloren. 


Die Zeit mit Vergnügungen verbringen. 
Die Ueberfüllung des Marktes mit Ware. 


Uberfüllt. Uberháüuft. Ueberfliessend. 
Unser Reglement(-e Vorschriften) ge- 
stattet(-n) uns dies nicht. 


1In's Reine, leserlich, (um) schreiben. sAuf 
der Schreibmaschine umschreiben. 
Ueberzahlen. 


Ich glaube nicht, dass sich diese Pro- 
phezeiung irgendwie verwirklicht. 

Es geschah (so), wie ich (es) Ihnen vor- 
hergesagi habe. 

ilndem wir des Fehlers wegen nochmals 
онко) um Entschuldigung bitten... 
»Wir bitten, die verursachte Mühe zu ent- 
schuldigen und danken im Voraus für die 
uns zu erweisende Gefálligkeit. 


iWir werden Ihnen sehr verbunden sein, 
wenn Sie uns eine Persönlichkeit (Person) 
namhaft machen wollen, welche geeignet wä- 
re, diese Angelegenheitin Petersburg durch- 
zuführen. »Er hat die Sache durch sümt- 
liche Instanzen geführt. зНегг №. ist die 
Hozastrasse Né 10 umgezogen. 
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fin courant dépassent rbls. 10,000.—3Notre 
maison sera iransférée dans quelques se- 
maines à Varsovie. «Mr. N. fut transporté 
à une meilleure place à M. sMr. Z, ne 
demeure plus ici il y a longtemps qu'il 
déménagea à Lublin. 


i(Somme) à reporter. Report, sSomme 
reportée. Report d'autre part. 

ila perspicacité. La sagacité. zPerspi- 
сасе. Pénétrani. 

Passer la nuit. 

Je l'ai dit au figuré (métaphoriquement). 


Transportable. Portatif. 

Cela est arrivé par inadvertance (mé- 
garde) que vous voudrez bien excuser. 

Cela m'a tout à fait échappé. 

ЧІ зе peut que votre argent ne soit pas 
encore perdu. 27е tiens cette somme pour 
perdue. 


Passer le temps à s'amuser. 

La surabondance de la marchandise au 
marché. 

Surchargé. Trop plein. Débordant. 

Notre réglement ne nous permet pas cela. 


1Вёсгіге (Recopier) au net, bien lisible- 
ment. 2Соріег sur une machine à écrire. 
Surpayer. Suracheter. Payer ігор cher, 


Je ne pense pas que ce présage se ré- 
alise jamais. ' 

Cela ce passa comme je vous l'avais 
prédit. 

iVous priant encore une fois d'excuser 
noire erreur. . . 2Nous vous demandons 
pardon del'embarras que nous vous avons 
causé et vous présentons, Monsieur, nos 
remerciements anticipes pour le service 
que vous allez nous rendre, 

iNous vous saurons bien gré de nous in- 
diquer une personne qui serait en état de 
mener à bonne fin cette affaire à St. Péters- 
bourg. 211 a mené l'affaire dans toutes 
les instances. sMr. N. а déménagé rue 
Нога № 10 (10, rue Нота). 


Przepedzaé. To pass the time in amuse- 
menis. 

Przepelnienie. The glut (overfilling) of 
the market with the article. 

Przepełniony. Overfilled. X Overcharged. 
Crammed with. 

Przepis. Our regulations (by-laws) do 
not allow of this (permit it). 

Przepisaé(ywaé). :То write a fair copy. 
2То copy on a typewriter. 

Przeplacaé(ic). To overpay. To рау too 
much. 


Przepowiednia. I do пої think that this 
prediction (prophecy) will ever happen (be 
realized). 

Przepowiadaé(edzieé). It bas happened 
as І foretold you. | 

Przepraszaé(osió). :Begging you io ex- 
cuse the committed error. 2We beg your 
pardon (apologize) for Ше trouble we have 
given you and present our anticipated 
thanks for the favour you will do us. 

Przeprowadziéisie). "We shall feel very 
grateful to you tor naming us а person 
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Przeprowadzenie tej sprawy kosztowało 
wiele pieniędzy i zachodu. 


Przeprowadzka. Zawiadomimy  WPana 
zawczasu 0 dniu naszej przeprowadzki. 

Przerablaó. {Та fabryka przerabia głów- 
nie odpadki bawełniane. ?Przerabiaé zboze 
łopatami. 

Przerachować (sig. Patrz Przeliezyé 
się). 
| Przerwa 1Łódzkıe fabryki pracują teraz 
bez przerwy dzień i noc. 2КоІеј wiedeńska 
nie odpowiada za terminową dostawę wẹ- 
la wskutek przerwy w komunikacyi. 
3Dłuzsza przerwą w naszej korespoudencyi 
była spowodowana przez moją chorobę. 
айтка idzie, lecz 2 czestemi przerwami 
wskutek braku zamówień. 


1Przerwaċ(ywać). ?Co, niestety, przerwa- 
ło nasz stosunek. 


Przesadny(dzony). Są то przesadne obawy. 

Przesadzać. 

Przesiać. W razie potrzeby piosumy ka- 
таб przesiać tę make. 

Przesiadaé się. Wyjechawszy stąd po- 
ciągiem odchodzącym о 6-е}, dojedzie WPan 
do Gdanska bez przesiadania sie (nie prze- 
siadając sie). 

Przesiedlió się. Przesiedlił sie do Galicyi 
1 przyjął poddanstwo austryjackie. 

Przesilenie. Patrz Kryzys. 

Przesłać(yłać). ІҮ zalaezeniu przesyła- 
my WPanu wyciąg z Jego rachunku na 1 
Тарса r. b., prosząc о sprawdzeme i jak 
najrychlejsze potwierdzenie zgodności. "Маш 
nadzieję, ze WPan prześle mi Je zaraz po 
otrzymaniu tego listu Postaram sie prze- 
słać przy pierwszej sposobności, 


Prześladować. 

Przestaé(waé sie). 1КПКа fabryk prze- 
stało pracować. N przestał do mnie przy- 
chodzić. Gdyby był nie przestawał z ludzmi 
znacznie bogatszymi. *Wino to przestało się 
w beczce. 


who could carry over this matter їп Pe- 
tersburg. 2Не has carried over this matter 
through all instances. зМг. N. has remo- 
ved 10 Hoza Street № 10. 
Przeprowadzenie. The carrying through 
of this affair has costed a great deal of 
money and trouble. 
Przeprowadzka. We will in due time 
send you notice of the day of our removal. 
Przerabiać. :iThis manufactory works 
over chiefly waste-cotton. 2Го shovel corn. 
Przerwa. (he manufactories of Lodz are 


PRZEPROWADZENIE. 


Довести это д®ло до конца стоило много 
денегь и хлопоть. 


Мы ув5домпмъ Bacs заблаговременно о 
дн нашего перефзда на новую квартиру. 

19та фабрика перерабатываеть главнымъ 
образочъ хлопчатобумажные отбросы. ?ITe- 
релопачивать хтЪбъ. 


1Лодзинскія фабрики работаютъ въ на- 
стоящее время безпре а (безостановоч- 
но) день и ночь. ?bbncraa дорога не 
отв®чаётъ за срочную доставку угля. вслЪд- 
стве перерыва въ сообщении. ЗПродолжи- 
тельный перерывъ въ нашей переписк® выз- 
ванъ быль моей болъзнью. +Фабрика pa- 
ботаетъ, но съ большими перерывами, 
вслфдств1е недостатка заказовъ. 


1Прервать. Прорвать. *Это прервало къ 
сожалнію. наши отношения. 


Это преувеличенныя опасешя. 

Преувеличивать. Пересаживаль. 

Вь случаЪ необходимости прикажите 
эту муку просять. 

Если Вы выЪдете ст пофздомъ, отходя- 
щимъ въ 6 часовъ, Вы доБдете до Данци- 
га безъ пересадки. 


Ous пере‹етилея въ Галицио и прпнялъ 
австрій‹ кое подданство. 


1При сомъ препровождасмъ Вамъ вы- 
писку пзь Вашего счета по 1 [юля с. т. 
съ покорнъйшей просьбой провфрить ep 
и подтвердить намъ въ возможно непро- 
должительномь времени ея правильность. 
2Надюсь, что Вы вышлете мні, nx» cen- 
часъ же по полученіл этого письма. ?[Io- 
стараюсь выслать при первомъ удобномъ 
случаЪ (при первой оказли). 

Преслфдовать. Притђснять. 

1НЬсколько фабрикъ прекратили работу. 
°Н. пересталь ходить ко ми. SECI- 
бы онъ He сходился съ тюдьми значитель- 
но богаче себя. *Это вино перестоялось 
въ бочкё. 


now working without interruption by day and 
by night. 2In consequence of an interrupiion 
oi the line the Vienna railway does not 
answer for the delivery in due time of 
coal. зТье long interruption of our corres- 
pondence has been caused by my illness. 
«Тһе manufactory is going on but with 
frequent interruptions as the orders are 
very scarce. 

Рггегмаб(гумаб). :То break. To tear. 
To interrupt. 2Which has unfortunately 
Stopped our intercourse. 


PRZESTAĆ. 


Die Durchführung dieser Sache hat viel 
Geld und Mühe gekostet. 


Wir werden Ibnen frühzeitig den Tag 
unseres Umzugs anzeigen. 

iDiese Fabrik verarbeitet hauptsächlich 
Baunwollabfüle. 2Das Korn umschaufeln. 


iDie Lodzer Fabriken arbeiten jetzt 
unaufhürlich Tag und Nacht. 2Wegen Un- 
terbrechung des Verkehrs (Verkehrsstó- 
rung) übernimmt die Wiener Bahn keine 
Verantworilichkeit für rechtzeitige Zustel- 
lung der Kohle. 3Die längere Unterbrechung 
unserer Korrespondenz wurde durch meine 
Krankheit verursacht. Die Fabrik geht 
(ist im Gange), doch mit häufigen Unter- 
brechungen wegen Mangel an Bestellungen. 

iZerreissen. Ünterbrechen. Durchbrechen. 
2Was unserem "Verkehr leider ein Ende 
machte. 

Es sind dies übertriebene Befürchtungen. 

Ueberireiben. Umpflanzen. 

Nütigenfalls lassen Sie das Mehl durch- 
sieben. 

Wenn Sie mit dem um 6 Uhr abgehen- 
den Zuge abreisen, werden Sie ohne um- 
zusleigen bis пас! Danzig kommen. 


Er siedelte nach Galizien über und nahm 
die österreichische "Unterthanenschaft an. 


iAnbei (In der Falte) überreichen wir 
Ihnen den Auszug Ihres werten Kontos 
per 1 Juli a. с. mit der erg. Bitte densel- 
ben zu prüfen und uns möglichst bald 
dessen Richtigbefund zu bestätigen. sIch 
hoffe, dass Sie mir dieselben sogleieh nach 
Empfang Dieses übersendeu werden. sIch 
werde mich bemühen, es bei erster Gele- 
genheit zu schi:ken (ahgehen zu lassen). 

Verfolgen. 

iEinige Fabriken haben zu arbeiten auf- 
gehört. 2N. hat aufgehört zu mir zu kom- 
men. Hätte er mit viel reicheren Leuten. 
als er selbst, nicht Umgang  gepflo- 
gen. «Der Wein hat sich im Fasse abge- 
standen. 
$ Przesadny(dzony). TÍese are exaggerated 
ears. 

Przesadzaé. To oexaggerate. To trans- 
plant. 

Przesiaé. If needíful make please sift 
that flour. 

Przesiadaé sie. If you leave with Шо 
train parting af 6 you will come to Dan- 
zig without changing irain. 

Przesiedlié sig. He migrated to Galicia 
and has become Ausirian subject. 

Przeslaé(ylaé). We are sending you the 
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La conduite de cetie affaire à bonne fin 
nous a occasionné beaucoup de frais et de 
peine. 

Nous vous mformerons à temps du jour 
de notre déménagement. 

iCeite fabrique travaille principalement 
les déchets de coton. >Вешиег le blé avec 
une pelle. 


(Les fabriques de Lodz travaillent main- 
tenant jour et nuit sans interruption. sPar 
suite de l'interruption du service le chemin 
de fer de Vienne ne répond pas de la livraison 
àterme du charbon. эпе assez longue iu- 
ierruption dans notre correspondance a été 
causée par ma maladie. «Lafabrique va 
toujours mais avec de fréquentes interrup- 
tions (relaches) faute de commandes. 


\Вошрге. Casser. Interrompre. Се qui 
avait malheureusement interrompu nos re- 
lations. 

C^ sont de craintes exagérées. 

Exagérer. Transplanter. 

S'il le faudra faites tamiser cette farine. 


Si vous partez avec le train de 6 heures 
vous arriverez à Dantzig sans prendre la 
correspondance (changer de wrain). 


| émigra en Galicie et se fit sujet au- 
irichien. 


iCi-inclus nous vous envoyous (remet- 
tons) l'extrait de votre compte courant 
au 1 Juillet а. c. et vous prions de vouloir 
bien l'examiner et nous en accuser le plus 
promptement possible le bien-trouvé. sJ'es- 
рёге que vous me les enverrez sanus délai 
au recu de la présente. Ae "ächerat de 
vous le faire parvenir (tenir! àla première 
occasion, 

Persécuter. Vexer. 

iüuelques fabriques ont cessé de tra- 
vailler. 2N. a cessé de venir chez moi. 
aS'il n'avait pas fréquenté les gens bien plus 
riches que lui-méme. 4Ce vin a été laissé 
reposer dans un füt. 


extract of your account current until July 
ihe l-st a. c. with the kind request to e- 
xamine it and advise us as soon as possi- 
ble if found correct. »I hope you will im- 
mediately forward them on receipt of this. 
aI shall endeavour to send it you by the 
first conveyance. 

Przesladowaé. To persecute. 

Przestaé(awaé się). 1Some manufactories 
have discontinued working. »He ceased 
coming to me. sIf he did not cultivate ihe 
intercourse with persons шус richer 
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Przestepny rok. 
Przestraszyé (sie). 
Przestroga. То zdarzenie posluzy nam 
za przestroge. 

Przestrzedz. Patrz @strzedz. 

Przesuszaé(yé). 

Przesylaé. Patrz Przesłać. 

Przesyłka. А 

1рггеѕураб. 27а przesypanie w inne worki. 


IPrzeszacowaé. "Przystapiono do prze- 
szacowania majątku po N. 


Przeszkadzać(odzić). !Przeszkodzilo mi 
to wysłać WPanu wcześniej zadany towar. 
?O0kolieznoSó ta przeszkadzała nam dotych- 
czas do urzeczywisinienia zamiaru. 


Przeszkoda. !Jesli nie zajdzie јака, nie- 
spodziewaną przeszkoda.  ?Wszystko to 
przedstawia tylez przeszkód, usprawiedli- 
wiajacych pobieranie wyzszej prowizyi. 
*Mamy nadzieje usunąć te przeszkodę. 
4Jeśli nie tra&my па niepokonane prze- 
szkody. Po pokonaniu wielu przeszkód, 
udało nam się nareszcie. | 

Przeszło. Nalezy mi ae od niego prze- 
szło rb. 1,000.— 

Przeszloroczny i t. d. Patrz Zeszloro- 
ezny i t. d. 

Przeszłość. Przeszłość osoby, о którą 
Wan zapytuje, nie jest mi znana. 

Przeszly. Pairz Zeszły. | 

Е  polskiegona (język) fran- 
cuski. 

Przetrzymany. Weksel przeirzymany. 


Przewaga. !Uzyskaéó przewagę nad... 
zPrzewaga będzie zawszé po stronie kapi- 
tału. 

Przeważnie. 

Przewazaé(yé). !Przewazyłem ten towar 
па stacyi. ?Ten wzgląd przewazyi nad ш- 
nemi. 3М1е6 znaczenie przewazajace w 
Radzie. 

Przewidywać(zieć), !Nie przewiduję nic 
dobrego. ?Czego nie mogliśmy paneer 
w zaden sposób. Powinien był W Pan prze- 
widzieć ten wypadek. 


than himself. This wine hasbeen left too 
long to clear зп the cask. 


Przestępny. А leap-year. 
Przestraszyć(się). To frighten. 


Przestroga. This event wıll serve us 
as a warning. 

Przesuszaé(yé). To let dry. To overdry. 

Przesyłka. The sending. 

Przesypać. :То pour. 2For pouring into 
other bags. 


Przeszacować. :То estimate again. To tax 


PRZESTĘPNY. 


Високосный годъ. 
Испугать(ся). Напугать. 


Этоть примфръ послужить намъ предо- 
стереженіемъ. 


просушить. Черезчуръ высушить. 


пересыпать. 23a пересыпку B5 Apy- 
rie мшки. 

1переоцфнивать. эПриступили къ nepe- 
оцЫнкЪ имущества, оставшагося посл Н. 


19то помфшало мн выслать Вамъ pans- 
ше требуемый товаръ. 2Это обстоятель- 
ство мЪшало намъ до сихъ поръ осуще- 
ствпть проектъ. 


1Если не встрътится какое-либо неожи- 
данное препятствие. зВсе это предетав- 
лнеть столько же препятствй, оправдыва- 
ющихъ взиманіе боле высокой комисеіи. 
ЗНадфемся устранить это препятствіе. 
“Если невстръгимъ непреодолимыхъ препят- 
ствій. 5Посл%® того KAKS мы преодолъли мно- 
TO препятствій, намъ, наконецъ, удалось... 

МЕ% съ него причитается рб. 1000.—съ 
лишнимъ (болфе, свыше 1000 рб.) 


Прошлое того лица, про которое Вы 
спрашиваете, мнЪ HO извЪстно. 


Перевести съ польскаго на французов. 
Просроченный вексель. 


1Цолучить перевъсъ вадъ... :Перевъсъ 
будетъ всегда на сторон капитала. 


Главнымъ образомъ. Преимущественно. 

18 перев$силь этотъ товаръ на станцін. 
2Это соображеніе взяло верхъ надо већ- 
ми прочими. Zär, преобладающее зна- 
uenje въ Совт. F 

1Я не предвижу ничего хорошаго. Zero 
мы не могли предвидъть никоимъ обра- 
зомъ. ЗВы должны были предвидьть этоть 
случай. 


out. 2They set themselves іо tax over 
(anew) the property left by N. 
Przeszkadzaé(odzló). 11 was thus pre- 
vented from forwarding you soonor the 
desired goods. sThis circumstance has hi- 
therto prevented us from executing (hinde- 
red us io execute) this project. 
Przeszkoda. 1{ nothing unexpected in- 
lerferes. 2А]] this are as many hindrances 
(obstacles) which justify а somewhat high- 
er commission. sWe hope thai these ob- 
siacles will be removed. 4In case we do 


PRZEWIDYWAĆ. 


Das Schaltjahr. 
Erschrecken. In Schrecken setzen. 


Dieses Ereignis wird uus zur Warnung 
dienen. 


Trocknen. Vertrocknen. 


Die Sendung. 

iUmschütten. 2Für das Umschütten in an- 
dere Säcke. 

1Ueberschützen. Umschüizen.»Das Umschà- 
izen der  Nachlassenschaft nach N. isi 
vorgenommen worden. 

10іеѕ verhinderte mich, Ihnen die ge- 
wünschte Ware zeilger zugeben zu lassen. 
zDieser Umstand hat uns bisher an der 
Ausführung des Vorhabens verhindert. 


iWenn kein unerwartetes Hindernis ein- 
tritt. 2А Пеѕ dies bietet so viele Hinder- 
nisse, welche eine һбһеге Provisionsbe- 
rechnung rechtfertigen. 3Wir hoffen dieses 
Hindernis zu beseitigen. «Wenn wir nicht 
auf unüberwindliche Hindernisse stossen. 


5Nach Ueberwindung zahlreicher Hinder- 


nisse, 13% es uns endlich gelungen... 
Er 151 mir über (mehr als) ВЫ. 1,000.— 
schuldig. 


Die Vergangenheit der Person, über wel- 


che Sie anfragen, ist mir unbekannt, 


Vom Polnischen ins Franzüsische über- 


setzen. 
Ein verfallener Wechsel. 


iDie Oberhand üter... gewinnen. sDas 
Uebergewicht wird immer auf Seiten des 


Kapitals sein. 

Hauptsächlich. Vorwiegend. 

св habe diese Ware auf der Station 
nachgewogen. 201езе Rücksicht hat Ueber- 
hand genommen. sIm Rate eine überwie- 
gende Bedeutung haben. 

ilch sehe nichts Gutes voraus. 3Was wir 
keineswegs voraussehen konnten. sSie hät- 
ten diesen Fall vorhersehen sollen. 
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Une année bissextile. 

($’)ЕЁгауег. Epouvanter. Faire peur. 
Avoir peur. 

= événemeni nous servira d'averiisse- 
ment. 


Laisser sécher. Dessécher trop. 


L'envoi. 

iVerser. sPour avoir fat versé dans 
d'autres sacs. 

iEstimer. Evaluer. Priser. Retaxer. 200 
Se mit à la retaxation de la fortune laissée 
par N. 

iCela m'a empêché de vous faire par- 
venir plus 101 1а marchandise demandée. 
2Сейе circonstance nous a empêché jus- 
qu'à ce jour d'exécuter ce projet. 


iSi je ne trouve pas d'empéchement 
inattendu. 2Voilà autant d'obstacles qui 
justifient une commission plus élevée. 3Nous 
espérons surmonter cet obstacle. «Si nous 
ne rencontrons pas de difficultés insurmon- 
tables. sAyant surmonté de nombreux ob- 
siacles, nous sommes enfin parvenus à... 


П me doit plus de rbls. 1,000.— 


Le passé de la personne en question ne 
m'est pas connu. 


Тгайшге du polonais en francais. 
Un effet périmé. 


igagner le dessus sur... aa supé- 
riorité sera toujours du coté du capital. 


Principalement. Spécialement. 

ifai repesé cette marchandise à la sta- 
lion. sCette considération a prévalu sur 
toutes les autres. зАтоіг de l'imporiance 
dans le Conseil. 

це n'en augure rien de bon. 2Се que 
nous ne pouvions nullement prévoir. sVous 
auriez dü prévoir cet événement. 


not meet with obstacles пої io be surmoun- 
ted. sAfter having overcome шапу obsta- 
cles we at last succeeded іп... 


Przeszlo. He owes me over (upwards of) 
rbls. 1,000.— 


Przeszłość. The past of the person you 
are asking of is unknown to me. 


Przetlómaezyóé. To translate from Polish 
into English. 


Przetrzymany. Ап overdue bill. 
Przewaga. :То get the upperhand over... 


2The superiority will always be on the 
side of the capital. 
Przeważnie. Principally. Chiefly. Specially- 
Przeważyċ(ać). 11 have weighed over 
these goods on the station. sThis conside- 
ration (reason) outweighed all others. sTo 
be of prevalent importance in the Counsel. 


Przewldywaó(zieó). 11 foresee no good 
results. 2Which we could by no means fo- 
resec. iYou ought io have foreseen this 
event. 
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Przewidywanie. W przewidywaniu pod- 
niesienia sie kursów. 

Przewietrzyé. | 

Przewieié(ozíé) Taniej wypadnie prze- 
wiezó ten towar wodą niz koleją. 


Przewinienie. Nie jest to bynajmniej dro- 
bne przewinienie. 

Przewlee(kaé). Patrz Ойм1екаб. 

Przewodnia myśl. 

Przewodniezyé. !Przewodniczy! zebraniu 
pan N. ?Przewodniczacy. 

Przewóz. !Przewóz wagonu owsa z Penzy 
do Warszawy kosztuje rb... °Odchodzą koszty 
przewozu rb... ?Towarzystwo podejmuje sie 
przewozu lądem i wodą wszelkich towa- 
rów. *Za przewóz pełnego ladunku wago- 
nowego. *Przewóz do stacyi N. opłacony. 


iPrzewozowy kantor. °Towarzystwo prze- 
wozowe. ĉOpłata przewozowa. 


Przewyzka. !Przewyzke, jeśli będzie, u- 
przejmie proszę zapisać na moje dobro. 
?Przewyzka wagi. 

Przewyższać. !Sprzet tegoroczny prze- 
wyzsza nawet zeszłoroczny. ?Przewyzsza 
dobrocią wszysikie inne gatunki, 

Przez. ‘Poniewaz tylko przejechałem przez 
Kolonię. 3Przez sześć lat pracował u nas. 
3Nie zrobił tego przez obawę kary. «Ме 
rozumiem, со WPan chciał powiedzieć przez 
to. ?List ten wysyłam przez umyślnego po- 
slahea. Sal mi o tem znać przez рапа N. 
"Dom ten został zalozony przeszło 50 lai 
temu przez ojca dzisiejszego właściciela. 
SInteres ten jest prowadzony głównie przez 
jeduego.z wspólmków, рапа N. Sprawę 
przegralismy przez niestawienie się głów- 
nego swiadka. 105(гасії cały majątek przez 
swoje niedolestwo. !!Przez uiego i my je- 
ste$my zaplątani w tę przykrą sprawę. 
PAkcye te dostałem przez bankiera N. 
110 sie rozumie samo przez sie. 


Przeznaezaé. Przeznaczam rocznie na ct- 
le dobroczynne rb... 


Przewidywanie. Foresecing ihe rise of 
ihe exchanges. 


Przewietrzyé. To air. To ventilate. 

Przewiezé(ozió). It will be cheaper to 
convey ihe goods by water than by rail. 

Przewinienle. It is by no means a little 
fault (iransgression). 

Przewodnia. The leading idea. 

Przewodniezyé. :Мг. N. presided ai ihe 
meeting. The chairman. 

Przewóz. iThe ігапѕрогі (carriage, of a 


PRZE WIDYWANIE. 


Предвидя повышене курсовъ. .. 


Провътрпть. 

Перевозка этого товара водянымъ Jy- 
темт обойдется дешевле, ubw по жел®%- 
зной дорогъ 

Это совсмь He такой маловажный про- 
стүпокъ. 


Руговодящая мысль. 

Предсфдательствоваль на собран! r-H» 
Н. "ПредоЗдатель. 

1Провозъ вагона овса изъ Пензы въ 
Варшаву стоить рб... °Лолой издержки uo 
провозу рб... ЗОбщество принимаеть на 
себя перевозку всякато рода товаровъ 
сухимь путемъ п по Bob *За провозъ 
повагонвыхъ отправокъ. 5Провозъ до 
станція Н. оплаченъ. 


{Транспортная контора. "Общество транс 
портпрованія  кладей. зПровозная плата. 


1Излишекъ (Перевышку), если таковой(ая) 
окажется, прошу отнести въ кредить мое- 
го счета. :Перевъсъ. Излишекъ вЪса. 

1Нынфши урожай превосходить даже 
прошлогодний. *Превышаетъ (Превосходить) 
добротностью BCb другіе сорта. 

\Такъ какр я былъ въ Кельн» только про- 
Ъздомъ, 20нъ работалъ y наеъ шесть Abt, 
зОнъ но сдфлаль этого Hà опасенія передъ 
наказанемъ He понимаю, что Вы хотфли 
этимъ сказать. 5Я выслаль JTO письмо съ 
нарочнымъ. Онъ увћдомилъ меня объ этомъ 
черезъ г-на Н. 7Этотъ домъ былъ оспованъ 
боле 50 лЪтъ тому назадъ отцомъ TENE- 
решняго владћльца. ЗЭто дЪло ведется гла- 
внымъ образомъ однимъ изъ компаньонов», 
г-ном Н. °Мы проиграли дъло главнымъ 
образомъ изь-за неявки главиаго свидћ- 
теля. !°Опъ потерялъ все состояяіе по chó- 
ственной песпособности. 111зъ-за него и 
мы запутаны въ это неприятное ban, VA 
потучить эти akiu черезъ банкира Н. 
139т0 само собой разумћется. 


Я назначаю на благотворительныя Wh- 
1и... руб. въ годъ. 
waggon oats from Pensa io Warsaw costs 
rbls.. 2Dedncung the  wanspori charges. 
zue Company forwards goods of all kinds 
by land and sea. «Те carriage charges of 
а waggon in full load are. sCarriage io 
the railway siation N. paid. 


Przewozowy. iThe íransporting (carting) 
agency. 2The forwarding Company. sThe 
freight. 


Przewyzka. iPlease credit me. the sur- 
plus if any. Tue overweight, 


PRZEZNACZAÓC. 


Ein Steigen der Kurse voraussehend. 


Lüften. Ventilieren. 

Es wird billiger kommen, die Ware per 
Wasser, als per Bahn zu überführen. 

Es ist keineswegs ein geringes Ver- 
schulden. 


Der leitende Gedanke. 
iHerr N. leitete die Versammlung als 
Vorsitzender. 2Der Vorsitzende. 


1рег Transport eines Waggons Hafer von 
Pensa nach Warschau kostet Rbl... >Ар 
(-züglich) Transportkosten (Fracht) ВЫ... 
sDie Gesellschaft übernimmt den Trans- 
ort von Gütern aller Art zu Lande und zu 
Vasser, +Für den Transport einer vollen 
Waggonladung. eFraht zur Eisenbahnstation 
N. bezahlt. 

Das Rollgeschäft. 2Die Transportgesell- 
schaft. зріе Fracht. Die Transportspesen. 


(Den etwaigen Ucberschuss (Mehrbe- 
trag) belieben Sie mir zu kreditieren. 2Das 
Uebergewicht. 

iDie diesjährige Ernte übertrifft noch 
diejenige des vorigen Jahres. 25іе über- 
trit alle audere Sorten an Güte. 

1Da ich inKóln nur auf der Durchreise war. 
2Ег arbeitete bei uns sechs Jahre lang. зЕг 
that es nicht aus Furcht vor Strafe. Ach ver- 
stehe nicht, was Sie damitsagen wollten. sIch 
sende Ihnen diesen Brief durch einen (spe- 
сіеПеп) Boten. eEr lies mich dies durch 
Herrn N. wissen. "Dieses Haus wurde vor 
mehr als 50 Jahren von dem Vater des 
jetzigen Besitzers gegründet. sDieses Ge- 
schäft wird hauptsächlich von einem der 
Teilhaber, Herrn N., geleitet. eWir haben 
diese Sache durch das Nichterscheinen eines 
Haupizeuges vor Gericht verloren. :0Er 
hat sein ganzes Vermögen durch seine Un- 
beholfenheit eingebüsst. Durch ihn siad 
auch wir in diese unangenebme Sache ver- 
wickelt (worden). 12101) erhielt diese Aktien 
durch den Banquier N. :3Es versteht sich 
von selbst. 

ich bestimme jährlich Rb... für wohlthá- 
lige Zwecke. 


Przewyzszaé. (Ге harvest (The crop) 
of this year surpasses (exceeds) even ihat 
of the last усаг. 211 excels all other sorts 
in quality. 


Przez. 1А5 I only passed through Colo- 
gne. 3He worked in our offices (for) six 
years. sHe has not done (forbore doing) it 
for fear. 4I do not undersiaud what do you 
mean by ihat. 51 send this letier by an 
errand. eHe lei me know it by Mr. N. 
(through the medium of Mr. N.). ds house 
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Prévoyant la hausse des cours. 


Aérer. Donner de l'air. 

П sera moins coûteux de iransporter la 
marchandise par eau que par chemin de fer. 

Ce n'est point une petite faute (irans- 
gression). 


L'idée dominante. "m 
iMr. N. présidait à la réunion. 2Le prési- 
dent. 


ile transport d'un wagon d'avoine de 
Pensa à Varsovie coûte rbls.. Moins les 
frais de transport. за compagnie se charge 
du transport des marchandises de toute 
nature par terre et par eau. 4Les frais de 
iransport par le chemin de fer d'un wagon 
en chargement complet. eVoiture à la 
station du chemin de fer de N. payée. 

ile bureau de transport (Déménagements 
её transports) za Compagnie de trans- 
ports. sLe fret. Les frais de transport. 

iVeuillez me créditer de l'excédent s'il 
y a lieu. »L'excédent de poids. 


1а récolte de cette année dépasse encore 
celle de l'année passée. 2ЕПе surpasse 
toutes les autres sortes en qualité. 

1Comme je n'ai fait que passer par Cologne. 
211 а travaillé chez nous (duraut) six années. 
з n'a pas fait cela par crainte de punition. 
4Je ne comprends pas ce que vous vouliez 
dire par là. sJe vous envole cette lettre 
par un exprès. ell me Га fait savoir par 

r. N. Cette maison a été fondée il y a 
plus de 50 ans par le père du propriétaire 
actuel. sCe commerce est géré (administré) 
principalement par un des compagnons, 
Mr. №. Nous avons perdu noire proces раг 
suite de la noncomparution du principal 
temoin. 1011 а perdu toute sa fortune par 
son incapacité. :1С°еѕі lui qui nous a en- 
gagés dans cette affaire désagréable. 1i3J'ai 
recu ces асіїоцѕ par le banquier N. 13Cela 
үа sans dire. 11 se comprend de soi-méme. 


Je destine pour les oeuvres de charité 
(de bienfaisance) Rbs... раг an. 


was founded more than 50 years ago by 
the father of the actual proprietor. sThis 
business is carried on chiefly by one of the 
partners, Мг. №. sWe lost the law-suit in con- 
sequence of Ше non-appearance in law of 
one of tho chief witnesses. 10He lost all his 
forlune by his indolence. Through him 
we are engaged in this disagreeable affair. 
121 received these shares through the ban- 
ker №. As a matter of course. Of course. 
Przeznaezaé. I destine (appoint) yearly 
Rbis.. for the charity purposes (ends). 
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Przeznaczenie. {Та suma juz ma swoje 
przeznaczenie. ?Okręt nie dopłynął do 
miejsca przeznaczenia. 

Przezorny. 2. 

1Рг2е20гло$6. ?Kasa przezornos$ci i po- 
mocy robotników fabrycznych. 


Przezroczysty. 

Przeżycie. Umowa między małzonkami 
na przezycie. 

1Przód. ?Na przodzie. 


Przy. :Doiychezas mieszkałem przy ro- 
dzicach. ?Sprawa ta wyjaśniła się dopiero 
przy końcu rozpraw. 3Wyjadę zapewne do- 
piero Ka końcu zimy. *Nie miałem wła- 
śnie wtedy przy sobie penny. SPrzy 
zdolnościach "WPana. Przy sposobności 
proszę mi przekazać ie sume. "Przy świąd- 
kach. Se razy przyjdę, zawsze znajduję go 
и pracy. ?Übstaje on przy swojem 2а- 

aniu. 


Przybliżenie. Dochody wyniosą w przy- 
blizeniu Rb. .. 

Przybierać(brać). Wywóz zboza przybiera 
znaczne rozmiary. | 

Przybyé. !Przybyłem do Paryża 12 b.m. 
?Gdy WPan przybędzie na miejsce. 3Be- 
dziemy Wan bardzo obowiązani za wia- 
domość, czy oczekiwana osoba juz przy- 
była do N. Przybyło nam z tego powodu 
wiele pracy. 


Przybycie. Patrz Przyjazd. 

Przychód. Przychód bruto. 

Przychylić sie. Nie watpie, ze WPan 
zechce przychylić się do mej prośby. 

Przchylność. Jest to jeden więcej do- 
wód jego przychylności dla WPana. 2Рго- 
Sze przyjąć serdeczne podziękowanie za 
okazaną mi przychylność. 


Przychylny. 10trzymałem odpowiedź przy- 
chylna. ?Przychylna ocena. 


Przyczyna. Nie mozemy zrozumieć przy- 
czyny tego zjawiska, 
Przydatny do czego. 


Przeznaczenie. ıThis sum has already its 
destination. 2The vessel has not reached 
her destinatien. 


Przezorny. Provideni. Solicitous. 

Przezorro$é. he providence. The fo- 
resight. »Assistance and providence fund 
of workmen. 

Przezroczysty. Clear. Transparent. Dia- 
phanous. 


Przezycie. The agreemeni beiween con- 
sorts on survival. 


PRZEZNACZEIE. 


13ra сумма имфдть уже свое назначеше. 
2Корабль не дошелъ до м®ста назначения. 


прозорливый. Предусмотрительный. 

1Прозорливость. Предусмотрительность, 
2Сберегательная касса фабричныхь ра- 
бочихъ. 

Прозрачный. 

Договоръ о правахъ пережившаго су- 
пруга. 

1передъ. Впереди. Спереди. 


:До сихъ поръ s жилъ у родителей. 21%- 
ло это выяснилось только въ конц mpe- 
ній. зЯ, хола выФду не раньше ков- 
ца зимы. *У меня тогда какъ разъ не бы- 
ло денегъ. При Вашихъ способностяхъ. 
Прошу перевести миъ эту сумму при 
удобномъ случа. "При свидфтеляхъ. To. 
тда ни придешь, всегда находишь его за 
работой. ЗОнъ настаиваетъ на своемъ 
требованіп. 


Доходы составять приблизительно руб... 


Вывозъ хлъба принимаетъ значительные 
разм%ры. 

18 прибыль въ Парижъ 12 с. м. 2Когда 
Вы прибудете на мЪсто... ЗМы Bams óy- 
демъ премного обязаны за сообщеніе, при- 
было лп ожидаемое лицо въ Н. %Изъ-за 
этого у насъ прибавилась много труда. 


Валовой доход». 

He сомнъваюсь, что Вы благосклонно 
отнесетесь къ моей просьб%. 

1Это еще одно доказательство его распо- 
ложепія къ Вамъ. Примите мою исрен- 
нюю благодарность за оказанное мн® pac- 
положеніе. 


1Я получилъ благосклонный отв%тъ. 2Бла- 
госклонная оцЪнка. 


He можемъ понять причины этого явле- 
нія. 
Пригоденъ къ чему. 


Przód. :Тһе fore-part. Тһе front. 20 
front. 


Przy. 1 lived till now wiih my parents. 
2This affair has cleared up Шү at ihe end 
of the debates. sI shall probably not leave 
before Ше end of the winter. 4I had Шеп 
no money about myself. SWith your abili- 
ties. sPleaso remit me ihis sum when ап 
opportunity offers. 7In the presence of wit- 
nesses. sWhencever I come I find him at 
his work. eHe insists upon his claim. 


PRZYDATNY. 


1Dieses Geld. hat schon seine Bestimmung. 
2Das Schiff hat seinen Bestimmungsort 
nicht erreicht. 

Umsichtig. Vorsichtig. 

iDie Vorsicht. Das Voraussehen. »Die 
Versorgungs-und  Unterstuizungskasse der 
Fabrikarbeiter. 

Dursichtig. Klar. 
m id Ehekontrakt für den Ueberlebungs- 

iDie Vorderseite. Der Vorderteil. зҮогп. 


ileh wohnie bis jetzt bei meinen Eltern. 


»Diese Sache erhellte erst am Schlusse der. 


Debatten. sIch werde aller Wahrscheinlich- 
keit nach erst gegen Ende des Winters ver- 
reisen. 4Ich hatte eben damals kein Geld bei 
mır. sBei Ihren Fáligkeiten. eIch ersuche 
Sie, mir diesen Betiag bei Gelegenheit zu 
übermachen. 1ш Beisein (In сеш 
von Zeugen. sdo oft ich komme, finde ich 
ihn immer bei der Arbeit. эЕг beharrt auf 
seiner Forderung. 
'Die Einkünfte werden annähernd (circa, 
са.) Rb... betragen. 

Die Getreideausfuhr gewinnt grosse Aus- 
dehnung. 

ilch bin in Paris am 12 d. M. eingetroffen. 
zWenn Sie an Ort und Stelle ankommen 
werden. 3Wir werden Ihnen sehr verbunden 
sein für die Anzeige, ob die erwartete Per- 
son schon in N. angelangt ist. «Aus diesem 
Anlasse (Grunde) ist uns viel Arbeit zu- 
gekommen. 


Die Bruitoeinnahme. Der Bruttogewinn. 

Ich zweifle nichi, dass Sie meiner Bitte 
willfahren werden. 

iEs ist dies ein weiterer Beweis seines 
Wohlwollens. »sGenehmigen Sie meinen 
herzlhchsten Dank für die mir bezeugte 
Gewogenheit. 


ilch habe eine günsiige Antwort erhal- 
ien. 2Eine günstige Abschätzung (Kritik, 
Beurteilung). 

Wir können uns die Ursache dieser Er- 
scheinung nicht erklären. 

Tauglich (Brauchbar) zu Etwas. 
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1бейе somme a déjà sa destination. 216 
navire n'est pas arrivé à sa destination. 


Prévoyant. Prudent. 
iba prévoyance. »Caisse de seconrs et de 
prévoyance des ouvriers. 


Clair. Limpide. Transparent. 

Le contrat entre époux en cas de sur- 
vivance (en faveur du survivant). 

е devant. Le front. зА Ја tête. Au 
devant. 

iJusqu'à présent j'ai demeuré avec 
ies parents. Cette affaire ne devint 
сапе que vers la fin des débats. зЈе ne 
partira, probablement, que sur la fin de 
l'hiver. Ae n'avais justement pas d'argent 
sur moi. зАуес vos capacités. eJe vous 
prie de vouloir bien me faire parvenir 
ceite somme quand l'occasion se présen- 
tera. "En présence de témoins. eToutes les 
foi. que je viens, je le trouve au travail. 
sll persiste sur sa demande. 

Les receties se monteront approximative- 
ment (à peu-prés, environ) à Rbs... 

L'exportation du blé prend une grande 
extension. 

пе suis arrivé à Paris le 12 cour. 
2Quand vous serez arrivés sur les lieux. 
Nous vous serons obligés de vouloir bien 
nous dire si la personne attendue est ar- 
rivéc. 4Par conséquence notre travail a 
augmenté (nous avous beaucoup plus do 
travail). 


Les гесейез brutes. Le revenu brut. 

le ne doute pas que vous voudrez exau- 
cer ша ргіёге (concéder à ma demande). 

iC'est une nouvelle preuve de sa bien- 
veillance (disposition favorable) envers vous. 
»Veuillez agréer mes plus vives remercie- 
ments pour les bonnes intentions (les bon- 
tés) que vous avez bien voulu me té- 
moigner. 

‚Ра regu une réponse favorable. sUne 
eritque favorable. 


Nous ne pouvons comprendre 1а cause 
de cet événement. 
Bon (Utile) à qu"chose. 


Przyblizenie. The income will make ap- 
proximatively Rbls.. (about Rbls..). 

Przybieraé(braé). The export of corn is 
attaining large extent. 
‚ Przybyé. 11 came іо Paris on the 12 
inst. 2Аз soon as you will be on the spot 
(come there). We shall thank you to in- 
form us if the awaited person has arrived. 
«Трал has given us a great deal of addi- 
lional work. 


Przychód. The gross receipts. 


Przychylié sie. I do not doubt ihat you 
will consent to үлү, my request. 

Przychylno$ó. iThis is (still) a new proof 
of his good-will (favorable disposition) to- 
wards you. zPlease accept my thanks for 
{һе favors (kindness) you have shown me. 

Przyehylny. :I received а favorable an- 
Swer. 2A favorable critique (appraisement). 

Przyczyna. We cannot conceive Ше cause 
(reason) of this event. 

Przydatny. Fit for. Of use for. Useful. 
Арі for. 
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Przygotować. !Lieze, ze WPan w swoim 
czasie bedzie miał przygotowane pieniadze. 
?Nie bylismy przygotowani па taką wiado- 
mość. Nie przywiązujemy wielkiego zna- 
czenia do zmian, jakie się przygotowują 
u N. M. 1 Sp. *Uwazam sobie za obowiązek 
przygotować WPana do mozliwości czegoś 
podobnego. 

Przygotowanie. Poczyniliśmy potrzebne 
przygotowania 40... 

Przyjąć. iPrzyjalem udział w tem przed- 
siębiorstwie. ?Traty, które WPan zamierza 
wystawić na паз, będą przyjęte. ?Chetnie 
przyjmuję propozycyę, uczynlona ini przez 
VPana. *Prosze uprzejmie przyjąć serde- 
czne podziękowanie za... 5N1e przyjął spad- 
ku. Ta materya nie przyjmuje farby. "Мо- 
sialem przyjąć nowego buchaltera. 8Chętnie 
przyjmuję ofertę WPana. °Маш nadzieję, 
ze WPan przyjmie pod uwagę okolicznosct 
łagodzące. 10Nie chce ich przyjąć, gdyz są 
cokolwiek uszkodzone. "Мог klienci nie 
przyjesiby takiego tłómaczenia. !?Przyjai 
bez zadnych zaąstrzezeń. ИМ. juz został 
przyjęty do poddaństwa rosyjskiego, Ипа 
czlonka. !5Nie przyjmuję odpowiedzialności 
za to. i$ niosel dotyczący odpowiedzial- 
ności Zarzadu został 


przyjęty znaczną 
większością głosów. 


Przyjęcie. "Warunki te są nie do przy- 
jecia. °Wspaniałe przyjęcie, zgotowane ра- 
nu N. przez kupieciwo tutejsze. 3Мо.е 
WPan wysłać towar natyehmiast po przy- 
jeciu zamówienia. 


Przyjaciel. 

iPrzyjacielskl stosunek laczacy oddawna 
nasze domy. ?Sadze, ze lepiejhy było za- 
laiwió tę sprawę po przyjacielsku. 


көн. 1ISpodziewamy sie przyjazdu 
рапа №. w tych dniach. ?0dklada przyjazd 
z dnia na dzień. 
Przyjechać. Da: Przyhyé. 
Przyjemność. 17 prawdziwą przyjemno- 
ścią dowiedziałem się 0... ?Sprawi mu iem 


Przygotować. 11 trust that you will have 
money ready to the time. 2We were not 
prepared for such news. We attribute no 
great importance io the changes, which 
are preparing іп the house N. М. & C9.4Ithink 
it my duty to prepare you for thispossibility. 

Przygotowanie. We have made (struck) 
ihe necessary preparations for... 

Przyjąć. :We һауе а part in this enter- 
prise. 2l'he drafts you intend to draw upon 
us will be accepted. sI willingly accept your 


PRZYGOTOWAĆ. 


1Я разсчитываю, что Вы припасете къ 
сроку деньги. ?Oro пзвЪст1е застало насъ 
врасплохъ. ЗМы не прпдаемъ большого 
значеня перемънамъ, предстоящим» y Н. 
М. пя Ко. *Очитаю своей обязанностью 
подготовить Васъ къ такому исходу. 


Мы приготовили все нужное для.. (eh, 
лали необходимыя приготовлен!я къ...) 

1Я прпнялъ участе въ этомъ пред- 
пріятіп. ?Переводы, которые Вы намфрены 
ее на насъ, будуть приняты. 
ЗЯ охотно принимаю Ваше предложеніе. 
*Прямите искреннюю благодарность за... 
5Онъ He принялъ наслъдства. ёта мате- 
pia He принимаетъ краски. "Ma пришлось 
взять новаго бухгалтера. SI охотно при- 
нимаю Ваше предложене. #НадЪюсь, что 
Вы примете во вниман!е смягчающія ob- 
стоятельства. !0нъ He хочеть ихъ Npr- 
нять, такъ пакъ они немного поврежде- 
ны. “Мои кменты не приняли бы такого 
объяснении. 12Онъ приняль безъ всякихь 
оговорокъ. !? Н. уже принять въ русское 
подданство, gp число членовъ. 15Я не npn- 
нимаю на себя за это отвфтственности. 
18 Предложение, касающееся отвфтетвенно- 
сти Правленія, принято значительнымъ 
большинствомъ голосовъ. 


\Невозможно принять этихт условій. Be- 
ликолфиный пріемъ, оказанный г-ну Н. 
здъшнимъ купечествомъ. З Можете выслать 
товаръ немедленно по принятін заказа. 


Приятель. Другъ. 

1Дружественныя отнотенія, связыва- 
ющія издавна наши дома. 2Я думаю, что 
лучше уладить это дъло миром». 


(Nu ожидаемь upibara г-на Н. на-дняхъ. 
Онъ co дня на день отеладываеть свой 
прі%здъ. 


19 съ истиннымъ удовольствіемъ узналъ 
что... Вы доставите ему TEMP большое 
proposal. 41 return you my sincere thanks 
Гот... sHe has refused to accept the iabe- 
ritance. eThis cloth takes no colour. d 
was forced io engage a new  bookkeeper. 
sI accept willingly your offer. eI hope you 
will take inio consideration the extenua- 
ling circumstances. юНе has refused them, 
because they are slightly damaged. ur 
customers would not admit such excuses. 
volle has accepted unconditionally. 13N. has 
already obtained the Russian naturalisation. 


PRZYJEMNOŚĆ. 


ilc zähle (rechne), dass Sie das Geld 
zur gegebenen Zeit bereit (in Bereitschaft; 
halten werden. 2Wir waren auf eine sol- 
che Nachricht nicht vorbereitet. sWir le- 
EB den Veränderungen, die sich bei N. M. & 
0 vorbereiten, keine grosse Bedeutung bei. 
Ach halie es für meine Pflicht, Sie auf 
diese Möglichkeit vorzubereiten. 

Wir haben die nótigen Vorkehrungen 
(Vorbereitungen) zu... getroffen. 

исі habe an diesem Unternehmen teil- 
genommen. 2Die Tratten, die Sie auf uns 
zu ziehen beabsichtigen, werden acceptiert 
werden. ?Ich nehme das Anerbieten, das 
Sie.mir machen, willig an. 4Ich bitte mei- 
nen aufrichtügen Dank für... anzunehmen. 
sEr hat die Erbschaft nicht angenommen. 
eDieses Zeug nimmt die Farbe oicht an. 
"Ich habe einen neuen Buchhalter engagie- 
ren müssen. sIch. nehme Ihr Anerbieten 
ern an. slch hoffe, dass Sie mildernde 
jmstünde berücksichigen werden. Ег 
will sie nichi annehmen, weil sie etwas 
beschädigt sind. o Meine Kunden würden 
dergleiclhe  Eníschuldigungen nicht anneh- 
men. 12Ег hat bedingungslos acceptiert. 
13№. ist bereits in die russische Unter- 
tLanenschaft aufgenommen worden. «als 
Mitglied, aufgenommen у. ев übernehme 
dafür keine Verantwortlichkeit. з: рег An- 
irag bezüglich der Verantwortlichkeit der 
Verwaltung wurde mit (einer) bedeuten- 
E Stimmenmehrheit votiert (angenom- 
men). 

iDiese Bedingungen sind nicht annehm- 
Баг. 2Der grossartige Empfang, der Herrn 
N. von der hiesigen Kaufmannschaft be- 
reitet wurde. 35іе künnen die Ware gleich 
nach Aunahme des.Aufirages versenden. 


Der Freund. 

iDie freundschafilichen Beziehungen, die 
unsere Häuser seit langer' Zeit verbinden. 
21сһ glaube, dass es besser wäre, die Sa- 
che in Güte beizulegen. 

iWir erwarten dieser Tage die Ankunft 
des Herrn N. «Ег schiebt seine Ankunft 
von Tag zu Tag auf. 


iMit aufrichtigem Vergnügen vernahm 
ich, dass... »Sie werden ihm dadurch (ein) 


шт 


Це còmpte que vous tiendrez Гагает 
prêt en temps dû. sNous ne nous atten- 
dions pas à recevoir une telle nouvelle. 
Nous attachons peu d'importance aux 
changements qui se préparent cliez N. M. & 
C^. Je me fais un devoir de vous préparer à 
ceite possibilité. 


Nous avons fait les préparatifs nécessai- 
res pour... 

Це suis intéressé dans cette entreprise. 
2Les traites que vous vous proposez de ti- 
ler sur nous seront acceptées. J'accepte 
volontiers l'offre que vous me faites. Ale 
vous prie d'agréer mes sincéres remerci- 
ments pour. .. 5П a répudié la succession. 
sCette étoffe ne prend pas la teinture (ne 
mod pas la teinture). <Il wa fallu enga- 
ger un nouveau comptable. sJ'accepte 
volontiers votre offre. J'espère que vous 
voudrez prendre en considération des cir- 
tonstances atténuanies. 10 les a refu- 
sés, parce qu'ils sont un peu avariés. 
iMes clients (chalands) n'admettraient 
pas de telles excuses. 12] a accepté pu- 
rement et simplement. 13N. a deja obtenu 
la naiuralisation russe. «Па 616 élu mem- 
bre. з5Је ne le prends pas sous ma res- 
ponsabilité. [а motion concernant la res- 
ponsabilité de la Direction fut acceptée 
(votéc) par une considérable majorité de 
ух. 


1без conditions sont inadmisibles. зе 
splendide accueil fait par la corporation 
des marchands de notre ville à Mr. N. 
a ous pouvez envoyer la marchandise aussi- 
101 que vous vous chargerez de. cette 
commission. 

L'ami. 

ibes relations amicales dont nos maisons 
sont liées depuis longtemps. »Je pense 
qu'il vaudrait mieux arranger cette affaire 
à l'amiable. 

iNous attendons l'arrivée de Mr. N. un 
de ces jours. 2[] diffère son arrivée de jour 
en jour (d'un jour à Fautre). 


Wai appris avec un vrai plaisir que. ` 
2Vous lui ferez ainsi un grand plaisir 


«Не was chosen member. sl take it noi 
upon шу responsibility. :eThe proposal 
altem. the responsibility of the Board 
of Directors was accepted by а majority 
of votes. 

Przyjęcie. iThese conditions are not to 
be accepted (inadmissible). »The splendid 
reception made to Mr. N. by ihe trades- 
men of this town. sYou may send ihe 
goods immediately after having accepted 
ihe order. 


Przyjaciel. The friend. 

'Przyjacielski. :Тһе friendly intercourse 
which united for a long time our houses. 
21 think it will be better to settle this af- 
fair amicably. 

Przyjazd. 1\Уе are expecting his arrival 
one of these days. 2Не delays his arrival 
from day to day. 

Przyjemność. :I was much gratified in 
learning (very glad to learn) that. 2Үоц 


цё 


УРал wielką przyjemność. ?Musialem od- 
mówjć sobie przyjemności. 


Przyjemny stosunek, łączący nas od tak 
dawna. 

Przyjrzeć się. Proszę przyjrzeć się do- 
kładnie próbkom po dniu. 

Przyjść. 1N. pomimo obietnicy nie przy- 
szedł wczoraj do mnie dla porozumienia 
się w tej sprawie. ?N1e przyszło mi to ła- 
two. Interes nie przyszedł do skutku. 


Przykład. ?:Radziby$my, aby WPan po- 
szedł za naszym przykładem 1... ?Moge 
WPanu przytoczyć bardzo wiele przykia- 
dów. 3Na przykład. Np. 


Przykro(y). :Byloby nam bardzo pam, 
gdybyšmy byli zmuszeni zmienić dobre 
mniemanie о WPanu. 2То przykra sprawa. 


Przykrość. Nie chciałem zrobić WPanu 
przez to przykrości. 

Przymierzaé(yó) ubranie. 

Przymiot. 

Przymówić się о со. 


Przymus. Zrobił to pod przymusem. 

Przymusowy. :Kurs przymusowy. 2W 
przeciwnym razie będę zmuszony uciec się 
do środków przymusowych. Postępowanie 
upadłościowe zostało zakończone ugodą 
przymusową. 4Sprzedaz przymusowa, 


Przymuszać(sić). Patrz Zmuszać. 
Przymuszony. 
Przynajmniej. 


iPrzynie$é(nosié). 2Dzisiejsze telegramy 
przyniosły wiadomość о... sPrzynosić do- 
chód, *sirate. 


Przyobiecać. Patrz ОШесаб. 

Przypadek. :Na wszelki przypadek. 2Ро- 
dobny przypadek nie zdarzył ші się jeszcze. 
(Patrz Wypadek). 


will afford him much pleasure... sI was 
x io deprive myself of the pleasure 
0 


Przyjemny. The pleasant intercourse 
which exists,so long between us. 

Przyjrzeó sie. HIS please the patterns 
carefully by daylight. 

Przyjść. 1Notwithstanding his promise N. 
did not call on me to talkthe matter over. 
2[ succeeded not without pains (with great 
difficulty). 


PRZYJEMNY. 


үдовольствіе. ЗЯ долженъ быль отказать 
себ въ удовольствіи. 


Связывающія насъ давно 
отношеніи. 

Прошу приглядъться хорошенько къ 06- 
разцамъ при дневномъ свЪтВ. 

1Несмотря на свое обБщаніе, Н. не 
пришелъ вчера ко мн, чтобы перегово- 
рить по этому длу. 2Я съ трудомъ добил- 
ся этого. ЗДЪло не состоялось ‘выгор%ло). 


пріятвыя 


1Мы были бы очень рады, еслибы Вы 
послёдовали нашему прим%ру и... Al mo- 
гу привести Bam» очень много прим%- 
poss. ЗНаприм%ръ. Напр. 


1Намъ было бы весьма прискорбно, если- 
бы мы были принуждены изм%нить свое 
хорошее мн%ніе о Bacs. 2Непрїятное дћло. 


Я не думалъ сдфлать Вамъ этимъ He- 
пріятность. 

Примфрять платье. 

Качество. 

Подговариваться къ чему-нибудь. 


Om» сдБлалъ это по принужден! ю 

Принудительный курсъ. ЗВъ противномъ 
случаБ я буду вынужденъ прибЪтнуть къ 
принудительнымъ м$рамъ. %Конкурсъ KOH- 
чился вынужденнымъ Corzameniews. *При- 
нудительная продажа. 


принужденный. 
По меньшей (крайней) м%р%. 


принести (осить). 2Сегодняшнїя теле- 
граммы принесли изв%стіе о... ЗПрино- 
сить доходъ, “убытокъ. 


1На всякій случай. 2Со мной не случа- 
лось (бывало) еще ничего подобнаго. 


Przykład. ıWe should be very glad if 
you followed our example. 21 can quote 
you numerous examples. sFor instance. For 
example. Viz, 

Przykro(y). :[& would be very painful 
io us to be obliged to alter our good opi- 
nion of you. :2That isa vexatious (disagree- 
able) affair. 

Przykrość. I did not mean іо cause 
you annoyance by this. 

Przymierzaó(yóéó). To try on а gown. 


PRZYPADEK. 


grosses Vergnügen bereiten. sIch musste 
mir das Vergnügen versagen(auf das Ver- 
gnügen verzichten)... 

(Die angenehme, so lange zwischen uns 
bestehende Verbindung. : 

Besehen Sie, bitte, die Muster genau bei 
Tageslicht. 

iUngeachtet seines Versprechens ist N. 
gestern zu mir nicht gekommen, um diese 
Angelegenheit zu besprechen. sEs war 
mir nicht ein Leichtes.. Dies kam mir 
nicht leicht (an)... aas Geschäft ist nicht 
zustande gekommen. 

iEs würde uns freuen, wenn Sie unse- 
rem Beispiel folgen würden. ?Ieh kann 
Ihnen sehr viele Beispiele anführen. sZum 
Beispiel. Beispielsweise. z. B. 


1Е5 würde uns sehr unangenehm sein, 
unsre gute Meinung über Sie ändern zu 
müssen. 3Es ist eine unliebsame (hoikloe, 
verdriessliche) Angelegenheit. 

ich wollte Ihnen dadurch keine Unan- 
nehmlichkeiten bereiten. 

Ein Kleid anpassen. 
Die (gute) Eigenschaft. 
Durch Anspielung erhalten ( erwirken). 


Er that es uotgedrungen (gezwungen). 

iDer Zwangskurs. 210 werde mich sonst 
genötigt sehen, Zwangsmassregeln zu er- 
greifen. sDas Konkursverfahren wurde durch 
einen Zwangsvergleich —beendingt. «Der 
Zwangsvorkauf. 


Gezwungen. Genütigt. Notgedrungen, 
Wenigstens. Zum Mindesten. 


iBringen. sDie heutigen Telegramme 
haben dio Nachricht von... gebracht. sNu- 
tzen (Gewinn), 4Schaden (Verlust), bringen. 


1Auf alle Fülle. Jedenfalls. 2рег (Ein 
ähnlicher) Fall ist mir noch nicht vorge- 
kommen. 


Przymiot. The (good) quality. 
Przymówlé się. To solicit insinuatingly. 


Przymus. Не didit under constraint (con- 
Sirained). 


Przymusowy.  iThe forced currency. 
sOtherwise I should bo obliged to use com- 
pulsory (coereive) moasures against you. 
зТһе  bankruptey has been terminated 
by (way of) an enforced agreement. «Тһе 
forced sale. 


sJ'ai dû renoncer au plaisir de... 


Les relations agréables qui nous Пеш 
depuis si longtemps. 

Veuillez examiner les échantillons de 
pres à la clarté du jour. 

iMalgré sa promesse N. mest pas venu 
chez moi hier pour s'entendre sur cette 
affaire. Сеја m'a coûté pas mal de peine. 
sL'affaire n'est pas venu à bout. 


iNous serions bien contents si vous vou- 
Пех suivre notre exemple. 2Je puis vous 
citer beaucoup d'exemples. sPar exemple. 


iCela nous ferait de 1а peine d'avoir à 
changer notre bonne opinion sur vous. sC'est 
une affaire trés-fáclieuse (pénible). 


Je ne voulais pas susciter de l'embarras 
par cela. 

Essayer un habit. 

La qualité. 

Glisser une demande. Adresser une de- 
mande indirecte. 

Il a fait cela par contrainte. 

10 cours forcé. 2Аџігетепіё je serais 
obligé d'user de mesures de contrainte à 
voire égard. aa faillite a été terminée 
par un concordat forcé. «Une vente forcée 
(par contrainte). 


Forcé. Contraint. 
Tout au moins. Du moins. An moins. 


1Аррогіег. zLes telegrammes  d'aujour- 
d'hui ont apporté la nouvelle de... sRappor- 
= Apporter un bénéfice. 4Causer une 
perte. 


iEn tout cas. А tout hasard. 200 cas 
pareil (Cela) ne m'est pas encore arrivé. 


Przymuszony. Forced. Compelled. 

Przynajmniej. At (the) least. 

Przynie$ó. :То fetch. To bring. 2Тһе te- 
legrams of to day announced Ше news 
of... зТо give profit. To bring ia. «То cause 
a loss. 

Przypadek. 1At all events. At any rate. 
2Such а case has never happened to me. 

Przypilnowaé. То look at (after). To 
have an eye. To superintend. 
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Przypilnowaé. 


IPrzyaisat(ywaé). *Przypisek. ?Przgpisuje 
mi WPan niesłusznie... 


Przypominaé(nieé). :Przypomina mi 19... 
:0 ile sobic mogę przypoummiec. ?Prosimy 
przypomnieć panu №. jego оМепиее. 

Przypuszezaé($ció). 'Przypusciwszy na- 
wet, ze tak było. јак WPau pisze. ?Przy- 
puscilem go do t> zysków. 

IPrzypuszezalnie. -sPrzypuszezalny zysk 
wyniesie... 


Przypuszezenie. !Орісгаш sie iylko па 
przypuszezeniu. “Niestety, przypuszczenie 
nasze okazalo sie mylnem. 

Przyrzee(kaé). Pairz Obieeaé. | 

Przyrzeczenie, !'Dotrzymae przyrzeczenia. 
“Przyrzeczenie warunkowe. Zgodnie 7 
przyrzeczeuiem. 

Przysądzać. Patrz 2аѕайгаб. 

Przysiądz(ęgać). | Е | 

Przysięga. !Mose to stwierdzić przysięgą. 
T/ozual рой przysięga. ?Pociaenae do przy- 
sięgi. :Zlozyé przysięgę na wierność. 


Przysięgły. Adwokat przysięgly. 
Przyslaé(ylaó). Pairz Przesłać. Posłać. 
1Przysłowie. ?Przystuwiowy. 


Przysługa. !'Upraszam о wyswiadezenic 
mi toj przysługi. -Przayjavielska przysluga. 


Przyslugiwaé. Zapewne, ze przysługuje 
WPanu to prawo, leez.. 
iPrzysłużyć sie. “Zle mi się przysluzyl. 


Frzystać(wać). !Przysiajemy zalem па 
warunki WPana. ?Nie przystoi. ?Przysianie 
on па wszystko, byleby... 4Nie mozemy па 
го przystac. 


1Рггуѕќай. “Urządzono przystań drzewną 
na Wisle pod Wloclawkiein. 


Przystąpić(ępować). "Du związku przy- 
марйу jeszcze trzy fabryki. “Zanim przy- 
Staf? do interesu, eheemy wiedzieć... 

Рггурїзаб(умаб). "Го attribute. To 1m- 
рше. Ze поте. Tho annotation. зУои im- 
pute it № me uujusily. 

Przypominaé(nieó). 1This reminds me of... 
зАъ far as I (ean) remember. 3Please re- 
mind Mr. N. of his promise. 

Przypuszezaó($cié). Suppose. it to be so 
as you write. 21 have admitted him to Ч. 
of benefi. 

Przypuszczalnie. :Probably. Zu presu- 
mable (anticipated) profit may bo... 


Прпемотрть. Им%ть попеченїе о geg, 
Паблюдать за ч. нибудь. 

\Приписывать. эПрлппека. Замёчане. 
PDst совершенно неосновательно (напра- 
CHO) припи‘ывете мн® это. 

är мнЬ наноминасть... "Насколько я мо- 
ly припомнить. Просимъ напомнить г-ну 
Н. о ero обїщаніп. : 

\Допустноь даже. что X510 было такъ, 
какь Вы пишете... 27 допустиль его гъ yya- 
стію Bb 1/3 части прибылей. | 

Чо всей вфроятности. эПриблизитель- 
пы (Предполагаемый) доходъ составить... 


JA основываюеь на одномь предполой- 
Hin. "ite сожалфнію, наше предположеше 
не оправдалось. 


\Сдержать объщаніе. Условное обфща- 
ние. зСогласпо объщанию. 


Приеягать. 

IA мөтү подтвердить это илятной. Ом, 
заявиль пәдъ присягою. зПривестя rr 
присяг5. Шрисатнуть на вфриоеть. 


Прлсяжный повфренный. 


\Пословица. Поговорка. ?Пресловутый. 
В ицедиий въ поговорку. 

Погорн ше прошу Вась опазать 
эту услугу. 2Дружеская услуга. 


wut, 


Вы HCCOMHÈAHO пользуетесь этимъ пра- 
BUNT, ип... 
'Оказать 

услугу. 


одолжеде. зОказать плохую 


16.1+доватольцо, мы согласцы па Dami 
услоня. 26 подобает. Пе прилично. 
"Оп согласится Hà вее, лашь бы... "Мы 
не можемъ сотлаеитьея на это. 


Пристань. гУстросна beua пристаць 
на Висль при Блоплавси». 


К союзу присосдинилпеь още трд qa- 
punu. "Прежде чфуъ приступать къ д®лу, 
намь желательно было бы знать... 


Przypuszezenie. 11 аш baed only upon 
а supposition (eonjecture). — sUnfortunatoly 
our supposition has not proved truc. 

Przyrzeczenie. :То keep promise. The 
conditional promise. sAccording lo promist. 

Przysiadz(egaé). To swear. To take the 
vath. 

Przysięga. !1 can swear to it. lle de- 
lared under oath. 3To make а person take 
an oath. "Го take the oath of allegiance. 


PRZYSTĄPIĆ. 


Ueberwachen. 


ıZuschreiben. Beimessen. 201е Anmer- 
kung. Die Nachschrift. sSie schreiben es 
mir mit Unrecht zu... 

(Dies erinnert mich an... sSovielich mich 
erinnere (-n kann). sBelieben Sie Herrn №. 
an sein Versprechen zu erinnern. 

iAngenommoen, dass es sich so verhielt, 
wie Sie angeben (schreiben). »Ich lasse 
(liess) iun an !/s des Gewinnes teilnehmen. 

!Muimasshich. — Voranssiehtlich. — Aller 
Wahrscheinlichkeit nach. 2рег Gewinn 
wird vermutlich... sein. 

alch siütze mich nur auf Vermutung. 
2Leider af unsere Voraussetzung nicht zu. 


iDas Versprechen halten. —sBedingies 
Versprechen. зМась (dem) Versprechen. 
Dem Versprechen gemäss. 


Schwüren. Einen Schwur (Eid! leisten. 

ileh kann es beschwüren (durch einen 
Schwur, Eid, bezeugen). Ег gab seine 
(Zeugen-) Aussage unter schwur (eidlich) 
ab. sZum Schwur heranziehen. «Den Treu- 
scliwur leisten. 

Vereidetor Rechtsanwalt. 


(Das Sprüchwort (Sprichwort). sSprüch- 
wörtlich. 

св ersuclie Sie hófl, mir diesen Ge- 
fallen zu erweisen (erzcigon). »Der Freund- 
schaftsdienst. 

Sie haben allerdings ein Recht darauf, 
allein... 

iEinen Dienst (Eine Gefálligkeit) erwoei- 
sen. 3Er hat mir cinen schlechten Dienst 
geleistet (erwiesen). 

1Wir sind alse mit Ihren Bedingungen 
einverstanden (stimmen also I. B. zu). 2Ез 
ziemt sich nicht. SEr wird auf Alles ein- 
ehen, wenn сг пог... 4Wir können unsere 
enehmigung dazu nicht geben. 

iDer Hafen. Die Rhede. Мап hat ein 
Landungsplaiz fur Holz auf der Weichsel 
bei Włocławek errichtet. 

iEs iraten dem Bunde noch drei Fa- 
briken bei. 2Bevor wir an das Geschäft 
heranireten, wollen wir wissen... 
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Veiller à ce que qu”chose soit faite (à 
l'exécution de qu”chose). 

iAttribuer. Imputer. 2Une note. Une re- 
marque. 3Yous m'imputez cela à tort. Vous 
avez tort de me l'imputer. 

iCela me rappelle. . . »Autant que je 
puisse m'en souvenir. sVeuillez rappeler 
à Mr. N. sa promesse. 

iAdmettons méme quil était ainsi 
comme vous l'écrivez. ae l'ai fait partici- 
per au tiers des bénéfices. 

iProbablement. 2Le profit prévu (espéré, 
supputé) peut faire... 


„Че ne nrappuie que sur une supposi 
tion. »Malheureusement notre supposition 
ne s'est pas réalisée. 


.iTenir sa promesse, 2Une promesse con- 
ditionnelle. aSuivant la promesse. 


Jurer. Préter serment. 

ile рш l'affirmer par serment. 211 dé- 
clara sous la foi du serment. зЕаіге prê- 
ter serment. 4Préter serment de fidélité. 


Avocat assermenté. 


ще proverbe. zProverbial. 


це vous prie de vouloir bien me rendre 
се service. 2Un service d'amitié (d'ami). 


Vous avez certainement droit à cela, 
mais .. 

iRendre un service. 
mauvais service. 


21 m'a rendu un 


1Аіпьі nous acceptons vos conditions. 211 
по convient pas. Il sied mal. all consentira 
à tout, pourvu... «Nous n'y pouvons pas 
consentr. 


iLe port. La rade. 20n a construit un quai 
pour le bois prés de Wloclawek sur 
1а Vistulo. 

iEncore trois fabriques sesont adjointes 
au syndicat. зА vant de commencer à traiter 
l'affaire, nous voulons savoir... 


Przysiegly. Sworn advocate. 

Przysłowie. :The proverb. The saying. 
2Proverbial. 

Przysluga. 11 beseecli you to do (to ren- 
der) me this favor. 2A friendly service. 

Przyslugiwaé. You are certainly enti- 
tled to it, but... 

Przysluzyé sie. :То render a service. 


2He deserved ill of me, 
Przystaé(awaé). iThen we admit (agree 


with) your conditions. »It is not becoming. 
It beseems not. sHe will acquiescein (com- 
ply with, consent 10) everything, provi 
ded that... 4We cannot accede to it. 


Przystań. :Тһе port. The harbour. 2The- 
re is a iimber quay (pier for wood) 
constructed on the Vistula near Vloclavoek. 


Przystgpié(epowaé). :Thrce new manu- 
factories acceded to the trust. sDefore co- 
ming io the business we would know. 
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1Przystępny człowiek. ?Po przystępnej 
„еше. 

Przyszłość, !W przyszłosci шоле będą 
tańsze. ?Prosimy na przyszłość zawiadamiac 
nas 0... ?Towar ien ша w kazdym razie 
wielką przyszłość przed sobą. $Na przy- 
524056. 

Przyszły. !Na przyszly rok. ?Przyszly 
właściciel. 3W przyszłym tygodniu, *mue- 
siącu. 


Przytaezaó(oczyé). 
iPrzytem. 2А przytem. 


Przywiesó. To go przywiodio do osią- 
tecznego upadku. 


Przywie£é. !Zamówienia, które wojazer 
nasz przywiózł od WPana... ?W przywie- 
топу wozie owsa brakło 2 worków. 


1Przywilej. ?Z przywileju tego korzystają 
tylko akcyonaryusze. 


Przywlaszezaé(y6) sobie coś bezprawnie. 


Przyznać (slg). !'Wyrobom naszym przy- 
uano pierwsza nagrode. ?Trzeba przyznać, 
20... SPrzyznajemy wyzszość tych ma- 
teryalów.  iPrzyznal się do winy, 540 
kradziezy. 9Przyznaje, ze postąpiłem nie- 
ostroznie. 


1Przyzwyczaić kogo, ме do ‹2е80. 


Pstry. | | 

Рзиб (się) Towary łatwo psujące sie. 
(Patrz 2ерѕиб). | 

Psucie (się). 'Рушие cen. PW toj chwili 
domesiono mi o psuciu ые mąki WPana. 
"Dia zabezpieczenia od dalszego psucia się. 


Publiczność. Stosujau sie do upodobah pu- 
bliczności. 


Publiezny. 
!Pudelko. Pudło. ?Pudelko zapałek. 


Punkt. :17араігијас sig na ie sprawę 


Przystepny. :А, mau of casy access. 2А! 
a moderate price. 

Przyszłość. Dier will perhaps Бе chea- 
per in future. 2We request you for the 
future io inform us about... le artele 
wil one day certainly come mto greai 
favour, «In future. For the future. 

Przyszły. 1iNexi year. The coming усаг. 
The year which is 10 come. 2Тһе future 
owner. з№ехі weok, 4month. 

Przytaezaé(oczyó). To cite. To quoto. 

Przytem. 1Besides. Moreover. "And mo- 


PRZYSTEPNY. 


1Доступный человъкъ. ello сходной ug. 


1B» будущемь они можеть быть п бу- 
дуть дешевле (подешевъютъ). 2Просимъ 
впредь извщать насъ о... ЗЭтоть товаръ 
иметь BO веякомь случа громадное бу- 
дущее. *На будущее время. Впредь. 

1Ha будущий годь. Въ будущемь году. 
°Будущій владълецъ. ?Ha будущей nebak. 
iHa будущій мсяць. 


Привести. 
Прятомъ. Да притомъ. 


Это привело его къ окончательному раз 
зоренію. 


Заказы, которые нашъ разъћздной mpn- 
кащигъ прпвезъ orb Васъ... B» при- 
везенномъ возу овса недоставало 2 мішковт. 


ривилегія. Исключительное право. 29- 
той привилегіей пользуются только акціо- 
неры. 

Присвоивать(ть) ce65 что нябудь неза- 
ковнымъ образомъ. 

1Нашимъ издБліямъ присуждена была 
первая награда. Слдүстъ признать, что... 
Zu признаемь превосходство этихь MA- 
тераловъ. *Онъ сознался въ своей nu. 
Онъ призвалъ себя впновнымъ, сознался 
въ краж. Созпаюсь, что поступиль но- 
осторожно. 


їПрїүчпть кого къ чему. 2Привыкнуть 
къ чему. 

Пестрый. 

Логкопортящісся товары. 


1Порча цфнъ. ЗЯ только что получпль 
извЬстіс о порчћ Вашей муки. Чтобы upe- 
дохранить оть дальнЪйтой порчи. 


Приноравливаясь ко вкусамъ публики... 


Публичный. Общественный. Всевародпып. 

1Ящпкъ. Коробъ. Коробка. ?Коробкаспи- 
чекъ. 

\Смотря на это дїло съ точки зрънія.. 
reover. And bosides. 

Przywiesé. This brought him to a deli- 
nitive. (mal) ruin. 

Przywlezé. iThe orders which our travel- 
ler has broughi from you.sTwo bags were 
wanting in ihe carriage of oats which was 
carried to us. 

Przywilej. ie privilege. Tho paleni- 
right. »The should on alone enjoy this 
privilego. 

Przywlaszezaé(yé). :То appropriate 50- 
mething 10 опо?» self unlawfully. 


PUNAT. 


1Ein zugünglicher Mensch. 2Zu mässigem 
Preise. 

in der Zukunft werden dieselben vjel- 
leicht billiger. 2Wir bitten Sie, uns in Zu- 
kunft von.. zu unterrichten. 3Der Artikel 
hai jedenfalls eine grosse Zukunft. iIn Za- 
kunft. Für die Folge. 

iim künftigen (nächsten) Jahre, sDer 
künftige Besitzer (Eigeniümer). 3(1а der) 
künfüige(n| Woche. «Im nächsten Mo- 
nat. Nächsten Monats. 

Anführen. Citieren. 

1Dabei. 2Ueberdies. 


Dies brachte ihn zum endgiltigen Ruin. 
Dies hat seinen Ruin endgiltig üerbeige- 
führt. 

iDie Bestellungen, welche unser Reisen- 
der von Ihnen (über-) brachte. 2An der uns 
zugestellten Fuhre Hafer fehlten 2 Sücke. 


1раз Privilegium. Das Einzelrecht. »Die- 
ses Vorrecht geniessen nur die Aktionäre. 


Sich etwas widerrechtlich aneignen. 


iMan hat unseren Fabrikaten den ersten 
Preis zuerkaunt. Мап muss gestehen, dass... 
Wir erkennen die bessere NE 
(den Vorrang) dieser Stoffe an. «Ег be- 
kannte sieh schuldig. sEr bekannte (ge- 
stand) seinen Diebstahl (ein) (sich zum Djeb- 
stahl). elch gestehe, unvorsichtig gehan- 
delt zu laben. 


ijemanden an etwas gewöhnen. »Sich ап · 


eiwas gewühnen. 

Bunt. Scheckig. 

Waren, die dem Verderben unterworfen 
sind. Leichtverderbliche Waren. 

iDas Verderben der Preise. »Man hat 
mich soeben vom Verderben Ihres Mehls 
in Kenntnis gesetzt. am das weitere Ver- 
derben zu verhüten. 

Sich nach dem Geschmack des Publi- 
kums richiend. Dem Geschmack des Pu- 
blikums Rechnung tragend. 

Oeffentlich. 

iDie Schachtel. Die Kiste. Der Kasten. 
2Еше Schachtel Zündhölzer. 

iWenn man diese Sache vom. . . Stand- 
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iUn homme accessible (aimable). 2А un 
prix modéré. 

ills seront peut-être meilleur marché 
à lavenir. sNous vous prions de vouloir 
bien nous informer à l'avenir de... 2Сеї ar- 
ticle а en tout cas un grand avenir. 
2À l'avenir. Dorénavant. 

iL'aunée prochaine. ze futur proprié- 
iaire. зра semaine prochaine, «Le mois 
prochain. 


Alléguer. Citer. 

1Атес cela. Méme. 
2Et encore. Et puis. 

Ceci a amené sa chute définitive. 


De plus. Eu outre. 


ibles commandes que попе voyageur а 
apporté de chez vous. >И manquait 2 sacs 
dansle fourgon d'avoine qui nons a été en- 
voyé. 

е privilège. Le brevet. 2Les actionnai- 
res seuls jouissent de ce privilège. 


S'approprier quelque chose illégalement. 


ще premier prix fut décerné à nos pro- 
duits. 2I] faut avouer que... sNous recon- 
naissons la supériorité de сез Gut 
fes.. 4S’avouer (Se reconnaitre. Se con- 
fesser; coupable. sAvouer le vol. eJ'avoue, 
jai agi sans considération (imprudemment). 


iHabituer (Aecoutumer) qu"un à qu”cho- 
se. sS'habiiuer (S'accoutumer) à op chose, 

Bigarré. Tacheté. 

Les marchandises sujettes à se détério- 
rer (se gáter) facilement. 

1Gâter le métier (les prix). 200 me com- 
munique justement Ја nouvelle de la dé- 
térioraiion de voire farine. sAfn d'empé- 
cher la détérioration ultérieure. 

Se conformant au goüt du public. 


Publique. 

iLa boîte. La caisse. »Une boite d'allu- 
mettes. | 

iConsidérant cette affaire du poini de 


Przyznać (sie). 1Тһо first prize was 
awarded to our manufactures. 2Опе must 
confess (admit, own)... sWe acknowledge 
the superiority of these stuffs... «He avow- 
ed himself guilty. He pleaded guilty. 
sHe avowed himself guilty of theft. eI own 
that I have acted inconsiderately. 


Przyzwyezaiéó. iTo accustom (To habi- 
tuae) anybody. 2То get (To grow) accu- 
stomed. To accustom one'sself. To be wont. 


Pstry. Variegated. Many-coloured. 


Psué (sie). Goods subject to easy dete- 
rioration. Easily spoiled goods. | 

Psucle (sie). 1Тһе spoiling of Ше prices. 
2I have just received the news of the de- 
terioration of your flour. sIn orderto pre- 
vent the further deterioration. 

Publiczność. Being guided by (In cou- 
formity with) the taste of ihe public. 

Publiczny. Publie. 

Pudełko. Pudło. :The small box. The 
box. The chest. 2А box of matches. 

Punkt. :Looking at the matter from the 
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z punktu widzenia. .. ?Glówny punkt umo- 
wy naszej opiewa... 3Punkt honoru. 
Punktacya. Spisano wczoraj punktacye. 


Punktualność. o 
1Punktualnie(y). °Licytacya rozpocznie sie 
punktualnie о 11 rano. 


Puszezaó($oió). !Farba puszcza. ?Puścić 
w niepamięć. 3Puscic w dzierzawe. 


Ру{аб kogo o co. (Patrz Zapytywaó. 
Pytanie. Na pytanie WPana mozemy od- 
powiedzieć twierdząco. (Patrz Zapytanie). 


Rabat. !Przy regulowaniu nalezności go- 
tówka dam WPanu 100/, rabatu. ?Ksiega- 
rzom dajemy zwykły rabat, wynoszący 109/0 
od cen katalogowych 113/» ЗКирсош trze- 
ba ustapió znaczny rabat. 


Rachowaé. Patrz Liezyé. 

Rachuba, ‘Rachuba na dochody z tego 
źródła zawiodła nas zupełnie. ?Wziaó pod 
rachubę okoliczności. 


Rachunek. Na rachunek i ryzyko 
WPana. ?Prosze wypłacić panu N. na 
mój rachunek Rb. 100.—3Przesylamy WPa- 
nu Jego rachunek biezacy za rok ubiegły. 
Spodziewamy się wysłać \УРапа w nie- 
długim czasie szczegółowy rachunek na 
całość. sResztę zatrzymam na swój rachu- 
nek. Rachunek róznych. *Kióre to saldo 
w ilości rb. 500. — zapısałem па dobro 
WPana w nowym rachunku. Може WPan 
trasować па nas na rachunek panów N. 
Nastepujące przyczyny przeszkodziły nam 
wysłać natychmiast remese na  rachu- 
пек tych 200 bel, mianowicie. . . !9Kió- 
re prosimy zapisać па nasz rachunek 


point of view of... 2The chief point of our 


contract runs. зТһе point of honour 
Punktacya. А skeich (project) of the 
сопігасі has been written down yesterday. 
Punktualno$óé. The punctuality. The ac- 
curacy. The exactness. 
Punktualnie(y). iPunctual(ly. Exact(ly). 
2The auction will take place at 11 a. m. 
precisely. 


РОМКТАСТА. 


2Главный пунктъ нашего договора гласитт,.. 
ЗДЖло чести. 

Вчера подписано предварительное усло- 
ве. 

Точность. Исправность. Пунктуальность. 

1Аккүратный(о). Пеправный(о). Пункту- 
альный(о). Торги начнутся ровно въ 11 
часовъ утра. 

1Нраска линяетъ. 2Предать забвению. 
зСдать въ аренду. 


Спрашивать кого о чемъ. 
На Bams вопросъ можемъ отвЪтить утвер- 
дительно. 


При расплатъ наличными дамъ Вамъ 100/» 
скидки. ЗМы даемъ книгопродавцамь обы- 
кновенную скидку, составляющую 100/0 съ 
прейскурантныхь ц®пъ и 13/;›. ЗКупцамъ 
надо даль крупную скидку. 


{Мы грубо ошиблись въ своихъ paz- 
счетахъ на доходы изъ этого источника. 
Наши разсчеты на... не оправдались со- 
Schaz, Принять въ разсчеть обетоятель- 
ства. 

13а Bam» cuers и страхъ. ?Уплатите 
г-ну Н. за мой cuers 100.-рублей. ?IIpe- 
провождасмъ Bams Вашь текущ cuers 
за прошлый годъ. “Надћемся выслать Dau, 
въ скоромъ будущемъ подробный счетъ на 
всю сумму. 50статокъ я удержу за свой 
счетъ. 9Cuers разпыхъ. 7Каковой остатокъ 
въ суммЪ рб. 500.-я записаль въ Вашу 
пользу по новому счету. %Вы можете трас- 
сировать на насъ за счеть г-на Н. %При- 
чины, помфшавийя намъ сейчасъ же вы- 
слать Вамъ римессу за счетъ этихъ 200 
RIND, заключались Bb томъ, что... Ко- 
торыя просимъ записать въ нашъ счотъ 


согласно увъдомленія, въ uer, А. Б 


Риз2с2а6($616). "ke colour fades. 2To 
give to oblivion. sTo let by lease. To 
leave. 

Pytać. To ask (inquire) about. 

Pytanie. We can reply to your question 
(inquiry) in the affirmative. 

Rabat. iFor ready money (For cash) I 
allow you a deduction of 109/,. »We allow 
to all booksellers the usual deduction of 
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punkte betrachtet. 2Der Hauptpunkt unse- 
гох Verirags lautet... sDer Ehrenpunkt. 

Gestern wurde die Punktation (der Eni- 
wurf zum Vertrage) abgefasst. 

Die Pünktiichkeit. 

iPünktlich. «Юе Versteigerung wud 
genau (pünktlich) um 11 Uhr Morgens be- 
ginnen. 

iDie Farbe verschiesst, zer Vergessen- 
heit auheim fallen lassen. [n Vergessen- 
ней geraten lassen. 'Verpacliten. In Pacht 
geben. 

Jemandeu um etwas fragen. 

Auf Ihre Frage können wir bojahend 
antworten, 


vue de... 21.0 рот cardinal de попе cou 
irat dit que... 3Le point d'honneur. 
Оп а dressé hier le cuntra! prealable. 


іа ропешаше L'esa titude. 

iExXaet(ement). Рош uelGemen). sD'eu- 
„ёге commencera а unze heures precises 
du maim. 

iLa couleur passe.  »Oublier. 
tomber dans l'oubli, зМеиге à һап. 


Laisser 


Ireiroger (Demander) quun sur qu^eiiose. 
Nous pouvons repondre (demande) aiir- 
malivement à votre question. 


R. 


iBei Daarzahlung bewilige wh Ihnen 
einen Rabatt von 1001. sBuchhündlern ge- 
währen wir von den in unserm Katalog 
verzeichneten Preiseu den herkömmlichen 
Nachlass von 10"/, und 134,. 3Den Käufern 
muss man bedeutenden Rabatt einrüumen. 


iWir sind in der Berechnung (Erwar- 
iung) der Einkünfte aus dieser Quelle 
vollständig getüuselit worden. "еп \ет- 
hültnissen Reehnung tragen. Die Verhült- 
nisse in Anschlag bringen. 

iFür Ihre Rechnung und Gefahr. 2Belic- 
ben Sie Herrn N. für meine Rechnung Rb. 
100. — zu zahlen. aWir senden Ibnen Ihre 
laufende Rechnung für das verflossene Jahr. 
Ут hoften, Пшев nüclistens Rechnung 
über das Ganze senden zu künnen. sDeu 
Rest werde ich für meine Reclnung be- 
halten. «Konto pro Diversi. ей habe Sie 
für деп Saldo derselben auf neuer Rech- 
nung mit КЪ. 500.— kreditiert. эзне Кби- 
пеп für Rechnung des Herrn N. auf uns 
Ziehen. «Die Ursachen, deretwegen wir Ilmen 
nicht sogleich auf Rechnuug der 200 Bal- 
len Baumwolle Rimesse gemacht haben, 
sind wie folgi. Stellen Sie dieselbeu 


109/ from the prices quoted in our cata- 
logue and 13/12. sLarge allowances must be 
made to buyers. 

Rachuba. :The calculation of the inco- 
mes from this source has totally deceived 
our expoetations. »To take into account 
(into consideration). 


Rachunek. 10n your account and risk. 2Ple- 


iÀAu compiani je vous aceorderai un ra- 
bais de 10", Nous faisons aus libraires 
sur les priy marqués dans notre caialosue 
la remise ordinaire de Ju, oi 2р. ll 
fau! accorder de forts rabais aus ache- 
teurs, 


iLe valcul des revenus de (ette sourre 
a trompé tout à fait nus espérances. ?Teuir 
compte des citeonstances. 


iPour vole compte et risque. »Veuillez 
payer à Mr. N. pour mon compte БЇ. 
100. — aNous vous envoyons votre compte 
(ошап! pour l'année passée. Nuus espé- 
rons pouvoir vous тешеше ~ous peu le 
compte du tout (de Pensemble . ale earderai 
le reste pour mon eompte. oComptes divers. 
Je vous ai erédité de la balance, sott Rb!s. 
500. — en nouveau compte. sVous pouvez 
tirer -ur nous pour compte de Mi. N. sLes 
raisous qui nous ont enipécliés de vous faire 
sur le champ une remise pour les 200 bal- 
les de coton sont... ие vous passerez sw- 
vani l'avis. i(jue vous passerez au compte 
de L. B. suivant avis de Mr. N. 12Ce compte 


asp por Мг. N. КЫ. 100.—0u my account. 
зҮ о forward your account current for Ще past 
year. «We are in hopes shortly to render 
you an acconnt of the whole. si shall keep 
the remainder on my account. cfundry 
accounts. 71 have consequently credited you 
for Ше balance of Ше same in new а- 
count with Rb. 500.—sY ou may value on us 
for the account of Mr. №. sThe reasons of 
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podług zawiadomienia, Ипа rachunek 
L. B, podlug zawiadomienia pana N. 
Rachunek ten jest zatem załatwiony. 
SOhsjalbym wiedzieć, jak stoją nasze wza- 
jemne rachunki., !tWiele przedmiotów ше 
zostało zapisanych w rachunku. !5Ra- 
chunki, niezapłacone dotychczas. !9Podiug 
załączonego rachunku. 1'аріъаі WPan па 
rachunek dwie pozycye za towary, których 
ani nie zamawialismy, aniśmy nie otrzy- 
mali. 180]а wyrównania mego rachunku 
przesyłam WPanu... 19Trasujemy па sumę 
płatnych rachunków. ??"Na wspólny rachu- 
nek. Nasze rachunki nie zgadzają sie. 
2Upraszamy о potwierdzenie zgodności ra- 
chunku. ??Rióra to sume zapisałem na do- 
bro (cięzar) rachunku ana. ?*Nalezno$ó 
za które proszę zapisać па mój rachunek. 
?sRachunek \УРапа u nas wynosi rb... 
ssRachunek kosztów. ?"To nie wytrzymuje 
rachunku. Rachunek dla W-go.,. па 
przysłany nam do sprzedazy komisowej 
i sprzedany w d... panu N. 1 wagon owsa 
Ze stacyi... za №... *9Przedstawii fałszywe 
rachunki. Rachunek przykładowy. ?iPrze- 
sylamy wyciąg z rachunku WPana ро 
dzień 1 Lipca r. b., którego zgodność pro- 
simy паш po sprawdzeniu potwierdzić. 
?:0tworzyó rachunek. ?3Zamknaó rachunek. 
3N. zdał juz wszystkie rachunki. 3Касһи- 
nek ien jest juz dawno zalatwiony. 95Ro- 
bie to na własny rachunek. 3 Rachunek de- 
pozytowy. Rachunek zysków i strat. 3Ra- 
chunek czasowy ин. *oZamknie- 
сіе rachunków. 4Stan rachunków. #Ңа- 
chunek a meta. 4Zdać z czego rachunek. 
#Wystawić rachunek, 


‚. Васпипкому. Dowód rachunkowy. ?Ksie- 
gi rachunkowe. 
Rachunkowość. 


Racya. :Ма WPan zupelna racyę. ?Ra- 
cya dzienna zołnierza. 

Racyonalny. Nie mozna nazwać takiego 
zapatrywania się racyonalnem. 


RACHUNKOWY. 


согласно увъдомленія г-на Н.!?Этоть счетъ, 
такнмь образомъ, поконченъ. BA xe- 
лалъ бы знать, въ какомъ положени на- 
ходятся наши взаимные разсчеты (счета). 
Многое не записано по счету (не за- 
HeCeHO въ счеть, не значится въ счетф). 
15Счета, не уплаченные до сихъ пор». 
!6CorzacHo прилагаемао счета. "Вы за- 
несли въ счетъ двЪ статьи за товары, ко- 
торыхъ мы не заказывали и не получали. 
18Для уравненія моего счета препровож- 
даю Bams... Мы трасспруемъ на сум- 
му счетовъ, подлежащихъ onrar. 2а об- 
щій счетъ. Наши счета не сходятся. 
*2Просимъ подтвердить намъ сотласіе cue- 
товъ. зКаковую сумму я записаль въкре- 
дить (дебетъ) Вашего счета. 2*Причитаю- 
щуюся за это сумму прошу записать по 
моему счету {за мной). 2Вашъ счетъ y 
насъ составляеть... 28Счеть издержент.. 
2:Әто He выдерживаеть разсчета. Cuers 
для Г-на... ва присланный намъ для ком- 
мпсіонной продажи п проданный... г-ну 
Н. 1 ватонъ овса со станціп... за №... 
29()нъ представилъ поддфльные счета. 30 При- 
иБрный cuers. :Препровождаемъ Вамъ 
извлечене (выписку) изъ Вашего теку- 
maro счета по 1 іля с. T., правильность 
которой просимъ подтвердить. 3°Открыть 
счетъ. Заключить счетъ. 3*Н. сдалъ уже 
всЪ счета. 2Этотъ счеть давно уже опла- 
ченъ. 36Я дфлаю это за свой счеты. 
37 Депозитный cuerb. Cuers прибылей и y- 
бытковъ. Временный счетъ. *3аключеніе 
счетовъ. 4 Состояніс счетовъ. *210ловин- 
ный счеть (à mota) Дать отчет» въ чемъ. 
Составить (Представить, Подать) счотъ. 


10правдатольный документ по счетам. 
2Счетныя книги. 
Отчетность. Счетоводство. 


1Вы совершенно правы. ғСолдатскій na- 
ёкъ (раціонъ). 

Такого взгляда на вещи нользя назвать 
раціональным»љ. 


our пої making you an immediate remit- 
tance againsi the 200 bales of cotton, are... 
1Which place to account as per advice. 
iCharge ihe same ioaccount of L. В. as ad- 
vised by Mr. N. i2This account is now closed. 
1314 would be satisfactory to know how 
our account stands. «Мапу of the articles 
are пої noted in ihe account. :sThe un- 
settled accounts. 1вАз рег iuclosed account. 
17Үоп have placed two items іо our debit for 
goods which we have neither ordered nor 


гессіүей. elo clear accounts I beg io hand 
you. 19е draw for the amount of invoices 
which are overdue. 20а joint account. 
zur accounts do not agree. z»Pleasc advi- 
se йз И the account is correct. ssFor which 
sum І have debited your account. 24Place 
(Pass) please the amount io my account. 
?sY0ur account with us makes Rbls... Тһе 
account of expenses. Charges account. s7This 
stands not the account. We find herein 
no 'account. 28Àccount for Mr... М. 
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auf Rechnung laut Berichi, auf Rech- 
nung von L. laut Bericht von Herrn 
N. 12Diese Rechnung ist somit abge- 
schlossen. lech möchte gern wissen, wie 
unsere gegenseitigen echnungen steh- 
en. 14Viele Artikel sind nicht in Rech- 
nung gebracht. :sDie noch offen stehenden 
Rechnungen. :sLaut beigefügier Rechnung. 
175іе haben zwei Warenposten тп Rech- 
nung geseizt, die wir weder bestellten noch 
erhielten. :sZum Ausgleich meiner Rech- 
nung empfangen Sie... vele Beträge der 
verfallenen Rechnungen ігаѕѕіегеп wir. 
zoFür gemeinschaftliche Rechnung. »iUnsre 
Rechnungen stimmen nicht überein. s»Wir 
ersuchen um gel Bestätigung des Rich- 
lgbefunds der Rechnung. »sWelchen Be- 
trag ich Ihrem w. Konto belastete (gut- 
schrieb). aeren Betrag Sie meinem Konto 
zu belasten belieben. ssIhre Rechnung bei uns 
beträgt ВЫ.., seDie Unkostenrechnung. Die 
Spesenrechnung. »zWir finden dabei Кеше 
Rechnung. ssHechnung für Herm N. 
über einen uns ‘zum kommissionsweisen 
Verkauf zugesandten und аш... an Herrn 
N. verkauften Waggon Hafer von der Eisen- 
bahnstation... №... »9Er stellte falsche Rech- 
nungen vor. soDas Konto finto. Die fingierte 
Rechnung. asi Wir senden Ihnen Rechnungs- 
auszug per 1 Juli cr. mit der ergeb. Bit- 
te denselben zu prüfen und uns den Richtig- 
befund (die Konformität) bestätigen zu 
wollen. 32Eine Rechnung eröffnen. aale 
Rechnung (ab) schliessen. 31N. hat schon 
sämtliche — Rechnungen erlegt. ssDiese 
Rechnung ist schon lange  beglichen. 
seIch mache es für eigene Rechnung. 
зтраѕ Depositenkonto. Das  Dépót-Konto. 
ssDas Gewinn-und Verlustkonto. 39Das In- 
verimskonto. oer Rechnungsabschluss.4iDer 
Stand der Rechnungen. Der Status, 
«Rechnung a meta. Für halbe Rechnung. 
43ОЪег etwas Rechenschaft ablegen. Die 
Rechnung aufstellen. 

iDer Rechnungsbelag. 2Die (Rechnungs-) 
Bücher. 

Das Rechnungswesen. Die Buchhaltung. 
Die Buchführung. 

iSie haben vollständig Recht. Die Ta- 
gesration eines Soldaten. 

Man kann eine solche Anschaung nicht 
rationell nennen. 


est soldé maintenant. 13Je désirerais bien ~a- 
тот, où nous en sommes de поз comptes. 
1:Beaucoup d'objets ne sont pas portes en 
compte. ales comptes encore ouverts (non 
encore réglés). 1eSuivant compte (bordereau) 
ci-inclus. 17 Vous avez porté deux items en li- 
gne de compte pour дез marchandises que nous 
n'avons ni commaudees пі reçues. :sPour ba- 
lancer (solder) mon compie vous recevez... 
19Роџг le montant des comptes échus nous 
faisons traite. »oPour compte commun. »1iNos 
comptes ne cadrent pas. 22Nous vous prions 
de vouloir bien nous accuser le bien-irouvé (la 
conformité) du compte. Dont j'ai débité (cré- 
dité) votre compte. »«Le montant duquel 
veuillez porter à mon compte. Votre 
compte chez nous est de rbls... seLe compte 
de frais. on n'y trouve pas son compte. 
Ceci ne tient pas le compte. »sCompte de 
Mr. N. d'un wagon d'avoine Station... №... 
envoyé en consignation et vendu le. .. à 
Mr. X 211 présenta de fausses notes. "Le 
compte simulé. ?!Nous vous remeítons l'ex- 
trait (le relevé) de votre compte arrêté le 
(au) 1 Juillet а. cour. lequel veuillez bien 
examiner et nous en accuser le bien-trouvé. 
*20uvrir un compte. 3?Clore (Fermer) un com- 
pte. “N. a déposé tous les comptes. Се com- 
pte est réglé depuis longtemps. Je le fais 
pour mon propre compte. Le compte 
de dépôt. 95Compte de profits et de pertes. 
39Le compte de suspens. wLa clóture de 
comptes. «L'état de comptes. «Compte à 
demi. :Justifier. Rendre compte de qu"cho- 
se. «Dresser (Présenter) un compte, 


ila pièce à l'appui. Les souténement 
d'un compte. 2Les livres (de compte). 
La comptabilité. 


iVous avez parfaitement raison. sLa ra- 
tion journalière d'un soldat. 

Qu ne peut I nommer rationnel,e une 
telle maniere de voir. 


of a waggon oats A consigned to us from the 
station... and sold оп... the... to Mr. №. ale 
presented false accounts. зо А proforma acco- 
unt.siWe have the honour to hand you the 
statement of your account with the request 
io examine it and advise us if found cor- 
reci. з2То open an account. ззТо close an 
account. a4N. has rendered (deposited) all 
accounts. ssThis account was cleared long 
ago. зв] make it for my own account. 37The 
deposit account. 39Profii and loss account. 
39The suspense account. «The closing (ba- 


lancing) of accounts. «:The statement of 
accounts. 42] 0106 and equal account. ‘То 
render (give) account of. “То draw цр (То 
present) an account. 

Rachunkowy. :Тһе voucher. The ac- 
count-books. 

Rachunkowość. The book-keeping. Те 
keeping of accounts. | 

Васуа. :You are quite right. 2The daily 
ration of a soldier. 

Racyonalny. Such an opinion cannot be 
called rational. 
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Raezej. 
1Вас2уб. ?Nie raczył mi odpowiedziec. 


Rad. (Dad nie rad, jestem zmuszony tak 
postapié. *Radbym sie dowiedzieć blizszycl 
szezesólów. ?Zawsze będziemy radzı wi- 
dzieć WPana u nas. 


Rada. !Zasiegnalem rady kilku tutejszych 
dobrych znajomych. ?Stosownie do rady pana 
N. przyjmuje te propozycye.?Prosimy uprzej- 
mie dopomódz mu rada. {Иа jego rada po- 
lozyli$my areszt na towar. 5W tym wy- 
padku niema innej rady, jak tylko cier- 
pliwosc. Pójdę za rada WPana. "Nie mo- 
ge dać sobie rady. Posiedzenie Rady za- 
rzadzajacej banku odbedzie sie... "Oto mo- 
ja rada. Poniewaz WPan in laskaw 
zwrócić sie do шше o deii m UZasiegne- 
шу rady naszego doradcy prawnego. 
?Czlonek Řady. Rada familijna. Rada 
nadzorcza. 


Вайса. Rzeczywisty radca stanu. Вайса 
handlowy. 3Radca prawny. 


Radosny. Ta radosna wieść. 
Geet a Patrz Cieszyé(się). 
Radykalny. Zaprowadziłradykalue zmiany. 


!Radzió со komu. 2Кайліс o czem. 3Ra- 
dzić się kogo w sprawie. 


Бока cukru. 
Rano. !WV srodę rano. ?Juiro rano о go- 
dzinie 10 lub 11. ` 
Raptem. Raptownie. 'Raptownie zavhoro- 
wal. ?Stalo się to tak 1aptuwnie, zc... 
Rata. !5placac ratami pülroeznemi.*0stat- 
nia rata w ilufei 1b.. przypadnie du pla- 
cema па Nowy rok.?Dom wystawiony па 
sprzedaz za zaleganie w opłacie II raty 
pozyczki Towarzysiwa kredytowego miej- 
skiego. !Zalegla rata. “Rozłozyé na raty. 


Ratować. 


Ratunek. !Inaczej bez ratunku. 


zeinic 


Raczej. Haler, 


Raezyé. :То deign. To be pleased. То be 
kind enough. Пе Вах not deigned to give 
me a reply. 

Rad. :Willing or unwilling, I was obliged 
io act ьо. 2I should like to know further 
particulars, 3 You are always welcome wheu- 
ever you come to us. 


Rada. il have consulted with several 
friends here. 2I follow the advice. of Mr. 
№. and accept this proposition. "We bog 


RACZEJ. 


Скор%е. 

1бобтаговолить Пзволить. Онъ не co- 
блатоволплъ мив отвЪтить. 

1радъ не радъ, а (Волею неволею) я 
долженъ поступить такимъ образомъ. 2Я 
охотно бы үзналъ ближайтія подробности. 
зМы всегда (будемъ) рады видфть Васъ 
ү себя. 


1Я посовзтовалея съ нЪкоторымп — ma 
здъшнихъ знакомыхъ. 2Слъдуя совёту Daa 
H., принимаю это предложеніе. ЗПокор- 
uptime просимъ помочь ему CBOUND CO- 
вфтомъ. По ero совфту мы положили 
арестъ на товаръ. 5Въ данномъ случаћ 
н%тъ другого похода, кромъ терп®ша. 
6Послфдую Вашему совфту. "Я не могу 
справиться съ... ^Засданіе Сов%та mpa- 
вленія банка состоится... "Воть мой co- 
BTD. 1Такъ пакъ Вы изволили обратлть- 
ся ro мн® за сов$томъ. ИМы посовћто- 
вались со свопмъ юрисконсультомъ. Yent 


совфта. Семейный costra.  HIIaómoga- 
тельный комитету. . 
1ДЪЙствптельный статсй сов®тниктъ. 


»Koxxepuim сов®%тнп:ъ. ЗЮрисконеульть. 
Это радостное пзвћстіе . 


OHT ввель радикальныя (горенпыя) Npe- 
образован я. 

‘Совфтовать кому что нибудь. эСовфто- 
ваться O чемъ нибудь. ЗСовфтоватьея съ 
кБмъ нибудь по дфлу. Спрашивать у кого- 
нибудь совфта по длу. 

Рыринадный заводъ. 

1Въ среду утромъ. 2Завтра въ 10 или 11 
часовъ утра. 

10нъ зисзапно зайолфль. 2Это случилось 
таит внезапно. что... 

1Уплачиваль  полугодичными взносами 
(платежами). 2Послћдиій срочный илатежь 
въ сумм рб. 150.—подлежить уплагв кь 
Новому году. 3 Lut, назначенпый къ Ipo- 
дажЬ за невзносъ П срочнаго платежа по 
ссуд Городскаго кредитната общества. 
*Недоимочный срочный птатежъ. 5Разеро- 
ЧИТЬ. 

Спасать. 


1Иначе оит пропадетъ безь падежды на 


you to favour him with your advice. :Ву 
his advice we laid ап attachment on the 
goods. sThere is no other means but іо he 
patient. eI shall follow your advice. 7I do 
not know what to do. sThe meeting of the 
Board (Council) of Directors (Administra- 
tion) will be held on tho... oSuehi is my advice. 
10s you were pleased to ask my advice. 11We 
lave consulted our counsel. iThe member 
of ihe Board (of directors). The family 
couucil. «The council of superintendence. 

Вайса. iTlie actual counsellor of Stato. 


ВАТОМЕК. 


Eher. 

1Belieben. Geruhen. Wollen. 
mich keiner Antwort gewürdigt. 

ileh bin, wohl oder übel, gezwungen so zu 
handelu. 2Ich würde gern Nülheres darüber 
hören. Wir seben Sie immer sehr gern 
bei uns. Uns sind Sie immer willkom- 
men. 


2Er hat 


ch habe einige hiesigen Freunde zu 
Rat gezogen. 2Nach dem Rate des Herrn 
N. nehme ich diesen Vorschlag an. Wir 
bitten Sie höf., ihm mit Ihrem Rate bei- 
zustehen. 4Auf seinen Rat, legten wir Ar- 
rest auf die Güter. sHier ist kein auderer 
Rat, als sich zu gedulden. sch werde 
Ihrem Rate folgen. св kann mir Кешеп 
Rai schaffen. sDie Sitzung des Verwal- 
iungsrates der Bank wird am... stattfinden. 
sDas ist mein Rat. 10Da Sie beliebt haben, 
mich um Rat zu befragen... uWir haben 
uns bei unserm Бесһіѕђеіѕіапі Rat er- 
holt. :»Das Mitglied des Verwaltungrates. 
i3Der Familienrat. Рег Aufsichtsrat. 

iDer wirkliche Staatsrat. 2Der Kom- 
merzienrat. 3Der Rechtsbeistand. 


Diese erfreuliche Nachricht 

Er hat gründliche Aenderungen einge- 
führt. 

iJemandem etwas (an)raten. 2(Ueber) 


Etwas beraten. sJemanden in einer Sache 
um Rat fragen. 


Die Zuckersiederei. Die Raffinerie. 

iMittwoch früh (Morgens). eMorgeu (um) 
10 oder 11 Uhr früh. 

1Ег erkrankte plötzlich. sEs geschah so 
plótzlieh, dass... 

iin halbjührlichen Raten abzahlen. »Die 
letzte Ratenzahlung im Betrage von Rb. 
100.—wird zu Neujahr fällig. зЕш wegen 
Rücksiandes der П Schuldrate des städ- 
tischen Kreditvereins zur Versteigerung 
kommendes Haus. Die rückstüudige Rate. 
sRaienweiso (ein)teilen. In Raten ein- 
teilen. 

Retten. 

iSonst ist. ег ohne Rettung verlore. 2Е 


The privy counsellor. »The counsellor of 
commerce. ?The counsel. 

Radosny. This joyous news. 

Radykalny. He has iniroduced radical 
changes (improvements). 

Ва4216. :То advise somebedy something. 
зТо deliberate about something. То ask 
advice of somebody about something. 

"Rafinerya. The sugar refinery. 

Rano. :Wednesday in the morning. 
morrow morning at 10 or 11 o'clock. 

Raptem. Raptownie. :Не suddenly (on а 


To 
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Pluiót. 

iDaigner. Vouloir bien. D n'a pas daigné 
me répondre. 

iBon gré, mal gré je suis оше d'agir 
amsi. »Je voudrais bien apprendre (J'ap- 
prendrais bien volontiers) les détails. 3Nous 
sommes toujours bien aises de vous voir 
chez nous. Vous étez toujours le bienvenu 
chez nous. 

ifai conféré avec quelques amis d'ici. 
2D'aprés le conseil de M. N. j'accepte 
ceite proposition. 3Nous vous prions de 
l'aider de vos bons conseils. «Зиг son avis 
nous avons mis arrêt sur les mareliandises. 
all n'y a pas d'autre moyen que de pauen- 
ter. eJe suivrai votre avis. фе пе puis 
en venir à bout. sLa séance du Conseil 
d'administration de Ја banque aura lieu... 
»Voilà mou conseil, 1Соште vous avez 
daigné me demander mon avis... Nous 
avons consulié notre jurisconsulte. !?Le 
membre du Conseil (d'adminisiratiun). Le 
conseil de famille. Le conseil de sur- 
veillance. 

1le conseiller d'Etat actuel. 2Le conseiller 
de commerce. зе jurisconsulte. 


Ceite heureuse nouvelle. 
| introduisit de changements radicaux. 


iConseiller qu"ehose à qu'un. sDélibérer 
sur qu"chose. sDemander conseil à (Con- 
sulter) qu"un sur qu"chose. 


La гайшепе. 

iMereredi matin. Demain matm à 10 
ou 11 heures. 

ill tomba subitement malade. 
passa si brusquement que... 

iPayer par termes semesiriels. 2Le der- 
nier terme (paiement partiel) de rbls. 
100.—écherra au nouvel an. sLa maison 
mise en vente publique pour non-paie- 
ment du lI terme (arriéré) de l'emprunt de 
la société du crédit de la ville (municipal). 
ALe terme arriéré. sAccorder des termes. 
itépartir en versements-partiels. 

Sauver. 

1Antrement il est inévitablement perdu. 


2Сеја se 


sudden) fell ill. at happened so suddenly 
that... 

Rata. :To pay by halfyearly instal- 
ments. zThe last instalment amountig to 
rbls. 100.—will be due on the New Усаг. 
“Тһе house is put up for publie sale on 
account of the non-payment of the П back- 
ward instalment of the Town credit so- 
ciety. «Тһе ouistanding (backward) рагі 
payment. sTo divide in part payments. 

Ratowaé. To save. 

Ratunek. :Ütherwise he is inevitably lost 
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"Zdaje sie, ze juz zapózno na ratunek dla 
шезо. 

Ratunkowy. :Болрослеіо zapózno akcye 
ratunkowa. ?Nio mielismy do wyboru in- 
nyth srodków iatunkowych. 304 ratun- 
kowa. 

Ratusz. 

iRaz. Zem razem. 27а pierwszym ra- 
zem. iMówie іо WPanu po raz pierw- 
szy i ostatni. *Zabronilem ши raz na 
zawsze. ĉInuym razem. *Raz po raz. Ма 
razie ше spostrzegłem. ?W takim razie. 
үү razie poirzeby. UW kazdym razie. °W 
najgorszym razic. 1304 razu. DW razie. je- 
zeli. 15W przeciwnym гале. !9Dwa razy 
drozszy. "Trzy razy więcej. 


Razem. : А 
!Rdza па zelazie, ?na pszenicy. 


Reeznie(y). Reczna robota. 


Ręczyć. (Nie mozemy reczyó za nabyw- 
ców. "Ошаик WPana nie ma nikogo, kto- 
by za mego chcial reezyé. ?Reeze za do- 
bry skutek. 


!Redagowaé. ?Redakcya. 3Redaktor. 


Redukcya. Pàirz Ustepstwo. 

Redukowaó. Ха zasadzie tego rachunek 
У Рада redukuje sie do... "Redukujemy na- 
sze zadania do minimum. 


Redyskonto. Weksleoddane do гейуьКопіа. 

Referencya. 'Referencyj o nas udzielą 
nastepujące firmy. sPierwszprzedne refe- 
rencye. SUpraszam o podanie mi swych re- 
ferencyj. +Korzystając z laskawego pozwo- 
lenia, podam jako referencye firme WPa- 
nów. Рап L. рода? nam firme WPanów 
jako swoją геїегопсуе. Powołując sie na 
ponizej (diugostronnic) wymienione firmy, 
które chętnie udzielą o mnie wszelkich zą- 
danych referencyj. 


(past help). at seems to be to late to sa- 
ve him. 

Ratunkowy. :The succour action was 
commenced too late, 2No other expedients 
were at our command. ?The life-boat. 

Ratusz. The town-hall. Тһе mansion- 
house. 

Raz. he stroke. 2The blow. 3For the first 
time. 41 tell you for the first and Jast time. 
sI have forbidden him once for all. eAno- 
ther time. zFrom time to time. sAt first 


RATUNKOWY. 


спасеше. 2Кажетел, что спасать ero уже 
поздно. 

1Д%Ъло спасенія начато слишкомь позд- 
HO. 2y насъ не было иныхъ CPCJ TB 
спасенія. Спасательная лодка. 


Ратуша. Зданіе городской думы. 

1ударъ. Das, 2Ha ators pass. ЗВъ (Ha) 
первый разъ. :Я Вамъ это говорю въ пер- 
вый m послдній pass. 5Я сму воспретилъ 
азъ навсегда. %Въ другой Daat, "Сряду. 

а каждый разъ. SA сразу не замфтилт. 
9B» такомъ случаћ. Въ случаћ нужды. 
HBo всякомъ случа. (Dr, хүдшемъ слу- 
uat. Сразу. 1*Въ случаћ, если. !5Въ npo- 
тивномъ случаЪ. !^BiBoe дороже. ИВтрое 
больше. 


ВмЪет%. Сообща. 
1Ржавчина на желїзћ, зна пшениц%, 


Ручная работа. 


1Мы не можемъ ручаться за покупате- 
лей. 2y Вашего должнпка HÈTS никого, 
кто бы пожелаль за него поручиться. 3Py- 
чаюсь за усиЪуЪ. 


1Редактировать. Формулировать. Соста- 
влять. Редакція. ЗРедакторъ. 


iHa этомъ основан Dam cuerb сокра- 
щается до... Мы свели свои требова- 
нїя до минимума. 


Векселя, отданные для переучета. 

10в%д%®н1я о Hac» сообщать «лЪдующіс 
дома. 2Первоклассныя референціи. ?IIpo- 
шу сообщить мнЪ, кто можеть Bacs peko- 
мендовать. «Пользуясь Вашимъ любезнымъ 
an левом сошлюсь на рекомендацию 

amet фирмы. ST-us Л. сослался на 
рекомендацію Вашей фирмы. Ссылаясь на 
нпжеперечисленныя фирмы (персчислен- 
ныя на оборот сего), которыя охотно CO- 
общать Вамъ требуемыя свідђЬнія обо uh, 


І have not perceived it. sIn this case. :oI 
case of need. Should occasion require 
11А1 any rale. 12A the worst. SAt one Jerk. 
At once. 14Supposed.If. [n case (Should...) 
iXÜtherwise. isThis is double the price. 
17Thrice as much. 

Razem. Together. 

Rdza. :Тһе rust on the iron. ?The smut 
on the wheat. 

жашы Worked by hand. Hand-made 
work, 


REFERDENCYA, 


scheint, dass es um seine Rettung schon 
zu 5рйї ist. 

te Rettungsaktion ist zu spät ange- 
griffen worden. 2Andere Rettungsmitiel 
standen uns nicht zu Gebote. зраѕ Ret- 
tungsboot. 

Das Rathaus. Das Stadthaus. 

Der Hieb. Der Schlag. sDieses Mal. 
sZum ersten Mal. «Ich sage es Ihnen zum 
ersten und (zum) letzten Male. sIch ver- 
bot es ihm ein tùr allemal. vn anderes 
Mal. En Mal um das andere. Von Fall zu 
Fall sAnfangs habe ich es nicht bemerkt. 
эп diesem Falle. 11m Nótigen Falle. Im Not- 
falle. Nótigenfalls. :Jedenfalls. 12Schlımm- 
sten Falls. :sSofori. Zugleich. Sogleich. 
мію Falle, dass... :sAnderenfalls. Widri- 
genfalls. :eNoch einmal so teuer. Um das 
Doppelte teurer. izDreimal mehr. Dreifach. 

Zusammen. Beisammen. 

iDer Rost auf dem Eisen. «Бег Weizen- 
brand. 

Die Handarbeit. 


iWir können für die Käufer nicht bür- 
gen (aufkommen). zIhr Schuldner hat Nie- 
manden, der für ihn Bürgschaft leisten (B. 
ubernehmen, gutsagen) wollte. ?Ich stehe 
für den guten Erfolg (ein). 

iRedigieren. Formulieren. Aufsetzen. Ab- 
fassen. »Die Redaktion. ?Der Redakteur. 
Der Leiter. 


ilire Faktura reduziert (verringert) sich 
demnach auf. . . Wir reduzieren unsere 
Ansprüche auf еш Minimum (auf das Ge- 
ringste). 

Die zum Rediskont gegebenen Wechsel. 

iReferenzen über uns geben folgende 
Häuser. Prima Referenzen. Ich bitte um 
Aufgabe Ihrer Referenzen. 4Von Ihrer gù- 
tigen Erlaubnis Gebrauch machend, werde 
ich mich Ihrer w. Firma als Referenz be- 
denen, sHerr L. hat uns Ihre w. Firma 
als Referenz aufgegeben. eAuf die am 
Fusse dieses  (umscitig) aufgegzebenen 
Firmen, welche Auskunft über mich ge- 
ben (erteilen) werden, mich beziehend. 
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ФП semble être trop tard pour le sauver. 


10n a commencé trop tard l'acton de 
secours. 2П n'y avait d'autres moyens 
de salut pour nous. sLa barque (Le canot) 
de sauvetage. 

L'hótel de ville. 

ile coup. +Сейе fois. sPour la première 
fois. Ae vous le dis pour la première 
ei dernière fois, sJe lui ai défendu 
une fois pour toutes (toujours). eUne autre 
fois. Coup sur coup. sD'abord је пе l'avais 
pas aperçu., зЕп ce cas. wEn cas de be- 
Soin. пЕп tout cas. i2Au pis aller. :3De 
Suite. 14Dans le eas où. isDans le cas con- 
traire. вше fois (Du double) plus cher. 
17Trois fois autant. 


En-emble. Conjointement avec. 
Ца roule sur le fer, ?sur le blé. 
L'ouvrage fait à la main. Le iravail 
manuel. 

iNous ne pouvons pas vous garantir la 
solidité des (nous rendre caution pour les) 
acheteurs. »sVoire débiteur n'a personne 
pour lui servir de caution. Je réponds de 
la réussite ( du résuliat favorable). 

iRédiger. Formuler. »La rédaction. ae 
rédacteur (en chef). 


iVoire facture se irouve ainsi réduite 
à... zNous avons réduit nos prétentions а 
un minimum. 


Les effets donnés au réescompte. 

1Ропг les renseignements s'adresser aux 
maisons suivantes. Les maisons indiquées 
ci-aprés vous donneroni sur noire compte 
tous les renseignements nécessaires. 2Héfé- 
rences de premier ordre. sVeuillez me don- 
пег des références. sant de votre per- 
mission je me servirai de votre maison 
comme référence. sMr. L. se réfere à vo- 
ire honorable maison pour des renseigne- 
ments sur son compte. eEu me référant 
aux maisons indiquees ci-dessous (d'autre 
рагі) qui vous donnerons volontiers tous les 
renseignements désirés à mon égard. 


Reezyé. (We cannot answer for ihe pur- 
chasers. 2Your debtor has nobody to gua- 
гапісе for him. 3l warrant ће favorable 
result. 

Redagowaó. :То edit (a newspaper) То 
draw up. 2Гһе editorship. The editor's of- 
fice. 3The editor. 


Redukowaé. Thus your invoice is reduced 
ію... 2We have reduced our claims to the 
minimum. 


Redyskonto. The bills given to be redis- 
counted. 

Referencya. !Our references are the fol- 
lowing. With regard to references res- 

ecüng our firm we mention the following 
houses. zFirst-rate references. 21 shall thank 
you for references. «Availing myself of 
your kind permission I shall serve myselt 
of your firm as my reference. sMr. L. has 
given us your name as reference. cy Wi 
reference io Ше houses named at foot (оп 
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Referat. Referat odczytany па posie- 
dzeniu. 

Referent. 

Reflektowaé na co. 

Reforma. 2. 

Regres. Poniewaz utracilismy prawo re- 
gresu dv poprzeduiego zyranta wskutek 
spóźnionego protestu, jesteśmy zmuszeni... 


Regula. °Regula trzech. 
Regulamin. 


Regularnie(y). ЇМоте WPan być przekona- 
пу, ze wplaty beda Go dochodzily regularnic. 
2Ödtad bedziemy przysylali regularnie spra- 
wozdania z naszego rynku. *Regularny bieg 
maszyny. 

Regularność. 


Regulować. Podaz i popyt regulują сопу. 


Rehabilitacya. 

Rejent. Patrz Notarjusz. 

Rejestr. «Rejestr pomiarowy dóbr N.?Ro- 
jestr rachunkowy. Rejestry gospodarcze. 
‘Rozmaite weksle podług załączonego re- 
jestru na sume ogólną rb. .. Rejestr fir- 
mowy. 

Века. 'Widaé, ze рап N. przyłozył do 
tego reke. ?Do rak wlasnych. 3N. jest jego 
prawa ręka. 'Zrobie to od rekt, 5SMieć pod 
гека. Вус pod reką. Zrobiłem ten inte- 
res na własna reke. "Ме nalezy wypusz- 
слаб z ręki tego towaru. 8150 reka w reke. 
sNie mógł WPan powierzyć spraw swoich 
w lepsze rece. !9Sprzedaz z wolnej reki. 
nGdybym nio mial гак związanych. 12Chę- 
піс podam rękę do zgody. ?Interesy za- 
laiwiaue od ręki. 1+Wszystkie listy prze- 
chodzą przez moje ręce. !5Lecz my kupu- 
jemy tylko z pierwszej rekt, !9Z drugicj 
reki sprzedano jeszeze 1.500 worków. 


Rekawieznik. 

Reklama. 

Reklamacya. !Reklamacye mozemy u- 
wzglednić nie pázuiej, jak w ciągu tygodma, 
liczac od daty faktury. ?Prosi sie о spraw- 
dzenie towaru przy odbiorze gdyz pózniej- 


REFERAT. 


Докладъ, прочитанный на засфданш. 


Докладчинъ. Лфлопроизводитель. 

Имфть въ виду. 

Реформа. Преобразование. 

Такъ какъ мы лишились права регресса 
(обратнаго требованія) къ предыдущему 
надопсателю (индоссанту) волъдствів запо- 
здавшаго протеста, то вынуждены... 

їПравило. 2Тройное правило. 

Уставъ. Регламенть. 


\Можете быть үвБрены, что платежи бу. 
дуть поступать аккуратно. »ÜTHHHb мы 
будемъ аккуратно присылать Bans бюлле- 
тени о состоянш нашего рынка. ЗПравиль- 
ный ходъ машины. 

Ретулярность. Правильность. Аккурат- 
НОСТЬ. 

ЦЗны регулируются спросомъ и предло- 
женіемъ. e 

Возстановлен!с чести. 


10пись имфыя Н. Роспись. Cuers. 3Run- 
ги для сольско-хозяйственныхъ записей. 
*Различные векселя по прилагаемому CIH- 
ску на общую сумму рб... ЗКонтроль EY- 
печескихь фирмъ. Фирмовой реестръ. 

Видно, что г. Н. приложиль къ этому 
свою руку. Въ собствепныя pykm.?H. ero 
ры рука. A сдфлаю это оть руки. 
5Пифть подъ рукой. Быть подъ рукой... 
68 сдћлалъ это 3510 на свою отвЪфтствен- 
ность. "Не слфдуетъ выпускать изъ рукъ 
этого товара. Slam рука(объ) въ руку. Вы 
не мотли отдать своего дЪла въ лучдия руки. 
1 Частная продажа (частнымъ образомъ). 
пЕслибъ y MCHA не были связаны руки. 
Не будь я связанъ по рукамъ и ло но- 
тамъ. Я охотно протяну руку къ прими- 
peniw. 13ДЪло улажено сразу (въ двухт 
словахъ). Bot письма проходятъ через, 
мои руки. Но мы покупасмъ только изъ 
первыхъ рукъ. 16Изъ вторыхъ рукт прода- 
но еще 1500 мЪшковъ. 

Перчаточникъ. 

Реклама. 

:Заявлен1я(Рекламации Ваши могутъ быть 
уважены не позже нодЪли со дня BHAA- 
чл накладной. 2Просьба провфрять товаръ 
mpm полученш, такъ KAND нпкакія позднЪй- 


the other side) which will give you any 
information about ше you may desire. 

Referat. The report which was 
ai ihe sitting. 

Referent. Tlie reporter. 

Reflektowaé. To look fur. To desire to have. 

Reforma. The reform. 

Rogres. Às we have lost our right of 
recourse (redress) against our endorser 
owing to the retarded protesi, we are for- 
ced to... 


read 


Regula. "The гше. Ze clain-rule. 

Regulamin. The regulation. The by-law. 
The regulations. 

Regularnie(y). 1Be assured that payments 
will enter regularly. 2We shall send you 
our market reports regularly in future. 
3The regular motion of ihe engine. 

Regularno$é. The regularity. 

Regulowaé. Prices are regulated by the 
offer and demand. 

Rehabilitacya. The rehabilitation. 
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Der Berieht (Vortrag) welcher in der 
Sitzung gelesen wurde. 

Der Bericltserstatter. Der Vortragende. 

Reflektiereu auf... 

Die Reform. Die Umgestaltung. 

Da wir duch deu verspüteten Protest 
unseren Hegiess an den vorgehenden In- 
dossenten verloren haben, sehen wir uns 
genötigt... 

1Die kegel. 2Der Kettensatz. Regulade Tri. 

Die Statuten. Die Verordnung. Die An- 
ordnung. 

iHalten Sie sich versichert, dass die Zah- 
Jungen regelmässig erfolgen werden. :Wir 
werden ILnen fortan regelmässig unseren 
Marktbericht zusenden. Рег regelmässige 
Gang der Maschine. 

Die Regelmässigkeit. 

Angebot und Nachfrage regeln die Preise. 


Die Rehabilitation. 

(Das Arealregisier (Das Grundbuch) 
des Gutes N. »Die Reehnungsaufstellung. 
зріс landwirtschaftlichen Rechnungsbüclier. 
iVerschiedene Wechsel, laut einliegendem 
Dordereau im Betrage vou ГІ... sDas 
Firmenregister. 

i0flenbar hai Herr N. seme Hand dabei 
(im Spiele) gehabt. sZu eignen Händenz. 
IN. ім seme rechte. Напа. «Ich werde с 
von der Hand machen. sBei der (Zur) Папі 
haben, (sein) elch habe das Geschäft auf 
eigene Папа gemacht. zLassen Sie diese 
Ware nich aus der Hand (den Hàuden). sHand 
in Hand gehen. oSie hätten Ihre Interessen 
keinen besseren Hàuden anveritrauen kön- 
пеп. fier Verkauf aus freier Hand. 
uWenn ich die Hände nicht gebunden hät- 
ie. „Лен werde gern die Hand zum Vor- 
gleich bieten. Zug um Zug Geschäfte. 
uSümiliehe Briefe gehen durch meine Hän- 


de. Allein wir kaufen nur aus erster 
Haud. вАиз zweiter Hand wurden noch 
1,500 Sack verkauft. 

Der Haudschuhmachler. 

Die Reklame. 

iReklamaiionen künneu wir nur inner- 


lalb acht Tage nach dem Datum der Fak- 
iura berückselitigen. 2Man bittet, die Wa- 
re bei Empfang zu prüfen, da spálere 


Rejestr. "ТЬе Laud iegister. 2The regi- 
ster. Кога есопошу books. «Sundry bills 
ау per enclosed list amounting 1o 101... 
sThe register of commerce. 

Века. 'Mr. №. evidently has had hand in 
Ше matter. шт own (proper) hands. 3Mr. 
N. is his right hand. +1 shall make it upon 
Ше spot. ¿To have on (at) hand. «1 have 
done this business on my own account. 
You must not part with the goods. sTo go 
haud in hand. oYou could not have placed 


Le rapport dont on a fait lecture dans 
la séance. 

Le rapporteur. L'auteur du rapport. 

Avoir en vue. Etre disposé à (acheter). 

La réforme. 

Ayant perdu par le proêi attardé le 
recours à notre endosseur précédent, nous 
sommes obligés de... | 


iLa règle. Га règle conjointe. 
Le rèslement. 


„180уел assurés que les payements seront 
réguliers. 2Nous vous enverrons desormais 
régulièrement noire revue du man Ве. aLa 
marche reguliére de la machine. 


La régularité. 

Les prix se règlent d'après l'offre ot 
la demande. 

La réhabilitation. 

Че termer. Le papier terrier. sLe 
regisire des comptes. 31.65 livre des cum- 
ptes agricoles. «Divers billets suivant le 
bordereau ci-joint, зе montant à "bis .. 
sLe registre du commerce. 


lEvidemment Мг. №. y а prêté la main, 
?En mains propres. 3N. c'est son bras droit 
(factotum), «Је le ferai tout de suite. sAvoir 
sous main (en magasin, disponible) oa 
fait cette opération de mon chef (pour 
шоп propre compte). "Ме vous dessaisissez 
as de la marchandise. summer la main. 
Marche: de front avec. eVos intérêts ne 
peuvent être en meilleures mains. Га 
vente libre. 151 je n'avais pas les mains 
liées. Je teudrais volontiers la main pour 
la réconciliation. Les affaires de la main 
à la main (ой on paie donnant donnant). 
“Toutes les lettres passent par mes mains. 
!5Mais nous n'achetons que de premiere 
main. 80 a encore vendu de seconde 
main 1.500 sacs. 

Le gantier. 

La réclame. 

iNous ne pouvons faire droit au récla- 
mations que dans les huit jours qui sutvont 
la date de la facture. °Ргіёге de vériter 
les marchandises à la réception, les récla- 


your interests in better lands. ИА sale 
off land. ИН I were not bound. HI 
am inclined to reconciliation. I would li- 
ke to come to а good intelligence. !?This 
for ihat business. ВАШ letters pass through 
my hands. 5However, we only buy from 
first (best) hand. 181,500 bags more жого 
sold at second hand. 

Rekawieznik. The gluver. , 

Reklama. The puffing (advertisement). 

Векіатасуа. We can entertain claims 
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sze reklamacye nie beda uwzglednione. 
3Przy reklamacyach nalezy dołączyć list 
trachtowy. 


Reklamowaé. *Reklamowalismy naszą wła- 
sność. ?N. reklamuje sie ciagle w pismach. 


Rekojmla. Zdolności jogo i znaczne srod- 
ki, jakiemı rozporzadza, dają rękojmię, ze 
interes dobrze sie rozwinie. 


Rekomendacya. !Powolujac sie na reko- 
mendacye.. ?W razie.gdyby р. №. potrze- 


bowal rekomoendacyi anów. 
Rekomendowaé. 1151 rekomendowany. 
(Patrz Polecaé). 
Rekopis. 
Remanent. 


Remesa. 1Ро otrzymaniu towaru wyszle 
WPanu nalezność za niego remesa. ?Otrzy- 
mali&my wozoraj na rachunek WPana re- 
mese od pana S. 3Remese te przeslali$my 
w bezpośrednich wekslach na Moskwę. 
iNie otrzymaliśmy jeszcze zaduych remes 
od WPanów. 5Remesa WPana została na- 
lezycie zaakceptowana. 


Renta. Patrz Paüstwówy. 

Reparacya. 

Reparowaé. 

"Nache 

Report. port Renty 40, nie przenosił 
na dzisiejszej giełdzie 35 Кор. 


Reprezentacya.  '!Reprezentacye naszej 
fabryki na Kijów i okolice powierzyli$my 
рапа №. ?Pragnelibysmy otrzymać wyłącz- 
па reprezentacye domu WPanów na Kró- 
lestwo Polskie i Cesarstwo. 


Reprezentant. Pairz Przedstawiciel. 
Restauracya. (Patrz Odnowlenie). 
Restaurator. 


Restrykcya. Bez zadnych 


resirykcyj. 
Patrz Ograniczenie. ins 


only if made within eight days after date 
of the invoice. 2Please to examine the 
goods on receipt, as we do vot ackuow- 
ledge claims made at a latter period. 
When claiming send the bill of lading. 


ВеК!атомаб. *We lave claimed our pro- 
priety. 2He makes tho рай constantly in 
the newspapers. 


Rekojmia. His abilities and considerable 
means which he has at his disposal offer 


REKLAMOWAC. 


шїя заявленїя не будуть приняты BO вни- 
manie. Къ рекламацій слъдуетъ приложить 
накладную. 


1Мы только требовали нашу собствен- 
ность. 2H. постоянно рекламируется въ 
тазетахъ. 

Ero способности и значительныя сред- 
ства, какими онъ располагаетъ, являются 
лучшимь ручательствомь успъшнаго paz- 
витія дфла. 

16сылаясь на рекомендащи ...2Въ cay- 
ча, еслибъ г-ну Н. понадобилась Ваша 
рекомендащя. 


Заказное письмо. 


Рукопись. 

Остатокъ. 

ilo полученш товара вышлю Вамт pa- 
мессу на сумму ого стоимости. °Вчера 
мы получили за Вашь счетъ римессу orb 
г-на С. ЗРимессу мы сдЪлали прямыми 
векселями на Москву. Мы еще не полу- 
чили orb Васъ никакихь римсссъ. Ваша 
римесса принята (акцептована) надле- 
жащимт образомъ. 


Починка. 

Починять. 

Раздћлъ. Распредёлен!с. 

Репорть Al, Ренты но превышаль на 
сегодняшней биржЪ 35 коп. 


1Мы поручили представительство нашей 
teg на Кїевъ и окрестности г-ну Н. 
зМы желали бы получить исключительное 
представительство отъ Вашего дома на 
арство Польское m Пмиерію. 


Ресторант. 
Содержатель ресторана. 


Безт всякихъ ограничешй. 


security for the favorable issue of the bu- 
siness. 

Rekomendacya. !Referring io ihe recom- 
mendation (Under the auspices) of... sSliould 
Mr. N. need your recommendation. 

Rekomendowaé. The registered letter. 
Registered. 

Rekopis. The manuscript. ; 

Remanent. The remainder. Тһе remnani. 
The residue. The rest. The surplus. 

Remesa. !Í shall make you a remittance 


RESTRYEOYA, 


(nachtrügliche) Reklamationen nicht be- 
rücksiehtigt werden. sBei Reklamationen 
ist der Frachibrief beizulegen (ist die 
Beibringung des Frachibriefes erforderlich). 


iWir haben unser Eigentum zurückver- 
langt (reklamiert) 2Er macht fortwührend 
in den Blüttern Reklame, 

Seine Fühigkeiten und die bedeutenden 
Mittel, die ihm zur Verfügung stehen, bür- 
gen für den guten Fortgang des Geschäftes. 


1Auf Empfehlung... 2Ейг den Fall, dass 
Herr №. Ihrer Empfehlung bedürfen sollte. 


Eingeschriebener Brief. Eingeschrieben. 
Einschreiben! х 

Das Manuskript. Die Handschrift. 

Der Rest. 

iNach Empfang der Ware werde ich 
Ihnen für den Betrag eine Rimesse über- 
machen. »Wir empfingen gestern für Ihre 
Rechnung eine Rimesse von Herrn S. sWir 
haben diese Rimesse in direkten Wechseln 
auf Moskau übermacht. Wir haben von 
Ihnen noch keine Rimoessen erhalten. sIhre 
Rimesse ist gehörig angenommen worden. 


Die Reparatur. Die Ausbesserung. 

Reparieren. Ausbessern. 

Die Repartition. 

Der Repori der 49% Rente überschritt 
an heutiger Börse nicht 35 Kop. 


iWir haben die Vertretung unserer Fa- 
brik für Kiew und Umsgegend Herrn М. 
übertragen. 2Es würde uns erwünscht sein, 
die alleinige Vertretung für das Königreich 
Polen, sowie für Russland, zu erhalten. 


Das Restauranti. Das Gasthaus. 
Der Restaurateur. Der Gastwirt. 


Ohne jeden Vorbehalt. 
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mations sur leur état ne pouvant être admi- 
ses postérieuremeni. зЕп cas de réclama- 
tion, la lettre de voiture doit être produite. 


iNous avons réclamé notre 
fait constamment la réclame 
naux. 

.Ses capacités ainsi que ses moyens con- 
sidérables offrent une garantie pour Ја 
bonne marche de la maison. 


ropriété. 21] 
aus les jour- 


_1А la recommandation йе... Sous les aus- 
pices de... »Dans le cas ой Mr. N. aurait be- 
Soin de votre recommandation. 


La lettre chargée. Chargée. 


Le manuscrit. 

Le reste. Le restant. 

iÀu reco de la marchandise je vous 
passerai une remise pour le montant. 
*№ 15 recümes hier de Mr. S. une remise 
pour votre compte. sNous avons fait cette 
remise en papier direct sur Moscou. 
«Nous n'avons pas reçu de remises de vous, 
sVoire remise a été dûment acceptée. 


La réparation. Le raccommodement. 

Réparer. Raccommoder. 

La répartition. 

Le report sur la Rente 40/4 ne dépassa 
pas 35 cop. à la bourse d'aujourd'hui. 


iNous avons confié la représentation de 
notre fabrique pour Kieff et environs à Mr. 
N. -Nous serons heureux d'étre nommés 
vos seuls représentants pour le Royaume 
de Pologne et l'Empire. 


Le restaurant. 
Le traiteur. Le restaurateur. 


Purement et simplement. Sans aucune 
réserve (restriction). 


for the amount on receipt of the goods. 
3Yesterday we received а remittance of 
Mr. S. for your account. 3We have made 
this remittance in direct bills on Moscow. 
ae have noi received any remittan- 
ces from you. sYour remittance has been 
regularly accopted. 

Reparacya. The repair. 

Reparowaé. To repair. 

Repartycya. The repartition. 

Report. The report on the 40/ Rente did 


not get above 35 cop. on to-day's exchange. 
Reprezentacya. :We have transferred the 


‘representation of our manufactory for Kief 


and the environs to Mr. N. 2We shall be 
glad 10 be appointed your sole agents for 
ihe kingdom of Poland and the Empire. 

Restauracya. The restaurant. The eating- 
house. The tavern. 

Restaurator. Tho iavorn-keeper. The re- 
stauraleur. 

Restrykeya. Without any restriction (re- 
serve). 
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466 .RESZTA. 


Reszta. Везде zapłacę WPanu za 3 
miesiące. ?Sprzedalem resztę ро nizszej 
cenie, 3Pozostałą resztę w ilości rb. 35. — 
zapisałem na cięzar rachunku WPana. 


Resztka. Wielki wybór resztek materya- 
łów sukiennych. 260016 resztkami. 


Rewers. Wystawił mi гезт@гз na іе sume. 
Rewldowaé. 


1Вемігуа procesu. ?Rewizya bagazu na 
komorze celnej. 3Przy rewizyl w mieszkaniu 
znaleziono przemycane wstazki. 


Rewizyjny. Komisya rewizyjna przedsta- 
miia juz swój raport. 

Rezerwa. Rezerwowy. Patrz Zapas. Za- 
pasowy. 

Rezultat. Patrz Wynik. 

Robocizna. Koszty robocizny pochłaniają 
cały zysk. ?Wykaz robocizny. 


Roboczy. !Dzieá roboczy. ?Placa robocza. 


Robota. Zamówione części są w robocie. 
2Przed skończeniem tej roboty, napiszę 
jeszcze raz do WPana. 3Powód£ przerwała 
roboty. *Wezme się zaraz do roboty. 5Nie- 
podobna jest Час dobrą robotę za taką 
nizką cenę. ‘Roboty ziemne, polne. 8Р16- 
tno swojej roboty. ?Za robotę sukni (nalezy 


sig) .. Zawieszenie robót. 


,Robotnik(ca). 17 powodu braku robotnika 
nie jesteśmy w stanie przyjąć zamówienia. 
?Zreczny robotnik. *Dobra robotnica. 


Roeznle(y). !Przychód roczny zmniejszył 
sie o 2 miliony. ?*Oczekujemy zapłaty w ter- 
minie rocznym. ЗРгосешу roczne. +Машу 
z nim rachunek roczny. 5Репзуа roczna. 
va rocznem wynagrodzeniem rb... "Potrze- 
bujemy około 10,000 pudów rocznie. SPrze- 
um on conajmniej rb. 10,000 roczpie. 
Roczne (Doroczne) zamknięcie rachunków. 
10Wyszło właśnie roczne (doroczne) spra- 


Reszta. i| shall pay you ihe remainder 
ш {шее months’ time. 2I have sold the 
remainder at a lower price. al charged 
ihe rest amounting to rbls. 35.—to your 
debit. 

Resztka. :А large assortment of remains 
in woollen cloth. ?To spend (outlay) the re- 
maius of his fortune. 

Rewers. He gave me an I. O. Y. (I owe 
you) (а promissory note) for this sum. 

Rewidowaé. To inspect. To look over. 


Остальное я Baws уплачу черезъ 3 wš- 
сяца. 20статокъ я продалъ no болёс низ- 
кой цън®. ЗОстатокъ въ количеств рб. 35.— 
я зацисалъ въ дебеть Вашего счета. 


1Большой выборъ остатковъ суконныхъ 
матерій. 2Издержпвать свои послёднія 
деньги. 

Онъ даль (написалъ) мн обязательство 
(расписку) на a? сумму. 

Досматривать. Освид®%тельствовать. Обы- 
скивать. Ревизовать. 

1Ревизія (Пересмотръ) дфла. 2Досмотръ 
багажа на таможнъ. ЗПри домашнемъ 
обыск найдены контрабандныя ленты. 


Ревизіонная поммися представила уже 
свой отчетъ. 


1Плата рабочимъ поглощастъ вось доходъ. 
2Списокъ задъльной платы. 


1Рабоч1й день. Заработная плата. 


1Заказанныя части уже въ работћ. Me- 
редъ окончаніомъ этой ‘работы, я Dam, 
напишу еще pass. ЗНаводненіс прервало 
работы. *Я примусь сейчась же за рабо- 
ту. Невозможно дать хорошую работу за 
такую низкую цЪну. Земляныя, Полевыя, 
работы. ЗПолотно домашней работы (соб- 
ственной выдфлки). "a работу платья 
(слъдуетъ, причитается)... і0Прекращеніе 
работъ. Забастовка. 


1Вслъдствієе недостатка въ рабочихъ 
(рукахъ), мы не въ состояніп принять за- 
каза. 2Ловкій рабочій. ЗХорошая работ- 
ница. 

1Годовой доходъ уменьшился (сократил- 
ся) на 2 миллїона. °Оҗидаемъ уплаты въ 
годичный срокъ. ЗГодовые проценты. У 
насъ съ пимъ годовой разсчетъ. 5Годовой 
окладъ жалованья. 03a годичное вознаграж- 
деніе въ сумм... рублей. "Hau, нужно 
около 10,000 пудовъ въ годъ. %0нъ прожи- 
Baer» по крайней м®рЪ 10,000 рублей въ 
годъ. ЗГодичное захрытіе счетовъ (къ KOH- 


To revise. To survey. To visit. 


Rewlzya. :Тһе revisal (revision) of the: 
affair. 2The inspection of the luggage at 
the custom-house. They have found smug- 
gled ribbons by domiciliary visit (perquisi- 
iion, search). 

Rewizyjny. The examination (verification) 
committee have already presented (seni in) 
their report. 


Robocizna. :Тһе wages (Tho hire of la- 


ROCZNIE, 


iDen Rest werde ich Ihnen in 3 Mona- 
ten zahlen. 2Das Uebrige habe ich zu ge- 
ringerem Preise verkauft. sDen Rest im 
Betrage von Rbl. 35.—habe ich Ihrem w. 
Копіо belastet. 

iEie reiche Auswahl von Wollenstoff- 
Resiern. »Seinem Ende nahe sein. (Auf dem 
letzten Loche pfeifen). 

Er hat mir einen Schuldschein über die- 
sen Betrag ausgestellt, 

Revidieren. Durchsehen. Nachsehen. Zoll- 
amtlich behandeln (untersuchen). 

i:Die Revision eines Prozesses. 2Die zoll- 
amtliche Behandlung (Untersuchung) des 
Passagiergutes auf dem Zollamie. sMan 
hat bei der Haussuchung geschmuggelte 
Bünder gefunden. 

Die evisionskommission hat 
ihren Bericht cingereicht. 


bereits 


iDie Arbeitslóhne verschlingen den gan- 
zen Gewinn. 2Die Lohnlistc. 


1рег Arbeitstag. 2Оег Arbeitslohn. 


iDie bestellten Stücke sind in Arbeit. 
»Vor Fertigstellung der Arbeit werde ich 
Ihnen nochmals schreiben. asDureli die Uc- 
berschwemmung wurde die Arbeit unter- 
brocheu. 4[cli gehe gleich an die Arbeit. 
sEs ist unmöglich, zu solch" niedrigem Prei- 
se gute Arbeit zu liefern. eDie Erdarbei- 
ten. 7Ріе Feldarbeiton. sDas Hausmacler- 


lemen. Der Arbeitslohn für das Kleid 
(beträgt)... 31oDie Arbeitseinstellung. Die 
Strike. 


iAus Mangel an Arbeitern können wir 
dic Bestellung nichi annehmen. 2Ein gut 
geschulter Arbeiter. зЕ те gute (tüchtige) 
Arbeiterin. 

iDie Jahreseinnahme hat аш 2 Millionen 
abgenommen. »Wir sehen der Bezahlung 
innerhalb Jahresfrist entgegen. sJührliche 
Zinsen. «Wir stehen mit ihm in Jahres- 
rechnung. sDas Jahresgehalt. oGegen eme 
jàhrliche Vergütung von ВЫ... «Wir brau- 
chen jährlich etwa (gegen) 10,000 Pud. sEr 
verlebt (giebt) jährlich mindestens ВЫ. 
10,000 (aus). aer Jahresabschluss. :oDer 


bour) swallow(s) up all the benefit. 2Work- 
men wagos'list. 

Roboczy. iThe working day. 2The wages. 
The hire. 

Robota. :Тһе pieces you have ordered 
us are ш hand (are being made). sBefore 
І finish the work entirely, I shall write 
you once more. The inondation has in- 
terrupted the work. 4I set to work at once. 
al, is impossible io supply fine workman- 
ship at such low figures. eThe carth works. 
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це vous paierai le restant d'iei à trois 
mois, Ја vendu le reste à un prix plus 
modéré. »J'ai chargé voire compte du reste 
faisant rbls. 35. — 


iUn riche assortiment de coupons (de 
fins de séries, de fins de piéces) en lai- 
nages. sEtre au bout de ses ressources. 

П m'a donné une reconnaissance pour 
сейе somme. 

Réviser. Visiter (à la douane). 


iba révision d'un procès. "La visite du 
bagage à la douane. зОп a trouvé pendant 
la visite domiciliaire (une descente) des 
rubans de contrebande. 


La commission de vérification a déjà dé- 
posé son rapport. 


ila main-d'oeuvre (La paye, Le pris du 
travail) dépasse le bénéfice. 2La liste de 

aye. 

Š e jour de travail (ouvrabley 2Le sa- 
laire. La main-d'oeuvre. 

100 travaille aux pièces que vous nous 
avez commandées. 2Ауап{ de шейге la 
Чегшёге main à l'ouvrage, je vous éerirai 
encore тше fois. sL'inondation a interrompu 
le travail. Ale me mettrai à l'ouvrage (à 
loeuvre) tout de suite. all est impossible 
de livrer du bon travail à si bas prix. 
eLes travaux de terre. "Les travaux de 
champ (champêtres). sta toile de ménage. 
aa façon de la robe.. :0La suspension 
des travaux. La grève. Ге chomage. 

iFaute d'ouvriers nous ne pouvons pas 
accepter la commande. »Un habile ouvrior. 
sUne bonne ouvrière (faiseusc). 


iba госейе annuelle a diminué de 2 
millions. Nous comptons être payés dans 
le courant d'une année. sL'iniérét annuel. 
4Nous avons avec lui un compie annuel. 
sLe traitement (Les appointements) an- 
nuel(s) eMoyennant une compensation àn- 
поспе de. . . zNous avons besoin chaque 
année d'environ 10,000 poudes. eI] dépense 
(mange) au moins rbls. 10,000 par an. sLa 


"Ihe field labour (works). some spun 
(worked, made) linen. sThe make of tlie 
dress... 1ЮТне suspension of work. The 
sirike. 

Robotnik(ca). :Еог want of workmen we 
are unable to accept the order. зА clever 
(skilled) workman. зА good workwoman. 

Roeznie(y). :The annual receipis show 
а decrease of 2 millions. 2We expect pay- 
ment їйїп the course of a усаг. sYearly 
(Annual) mieresis. «We have an annual 
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wozdanie z obrotów Banku. 
roczne. 


Ogłoszenie 


Rocznik ministeryum finansów. 


Rodowód. W załączeniu przesyłam WPa- 
nu rodowód sprzedanego reproduktora, za- 
pisanego w księdze stad pod №... 


Rodzaj. 'Towary wszelkiego rodzaju. 
?Nasireczaja nam sie tutaj trudności inne- 
go rodzaju. 3Jest io rodzaj drogiego ka- 
mienia. *Jest to znakomite w swoim ro- 
dzaju. 

Rodzimy. 71010 rodzime. 

1Вод2та liczna. ?Czionek rodziny. 


Rodzinny. !Stosunki rodzinne. ?Miasto ro- 
dzinne. 3Jezyk rodzinny. 

Rodzony brat. 

1869. ?Na wszystkich rogach ulic. 


Rogatka. ?Rogatkowe. 


Вок. !W roku 1884. ?Dzisiaj właśnie mi- 
nal гок... 3W roku biezacym (r. b), prze- 
szłym (zeszłym, r. 2.), przyszłym (г. р.). 
4Jestem przez cały rok w  rozjazdach. 
SW ciągu roku. 6Co drugi rok. "Za, 

otrzehowanie wzrasta Z kazdym ro- 
ciem. 9Wkrótce będzie pół roku, jak... 
Portwein, zbutelkowany conajmniej przed 
dwoma laty. 1000 całego szeregu lat. 3!Po- 
mimo ostatnich złych lat... ??Przy nad- 
chodzącym Nowym Roku składamy WPanu 
zyczenia wszelkiej pomyślnosci. Рога ro- 
ku. “Рап M., który pracował u nas przez 
długie lata... 15W dzien Nowego Roku. 
€Warszawa, 2 Lutego 1903 roku. "Ках, 
najwyzej dwa razy na rok. !8Wysylamy 
со rok (rokrocznie) wojazera na Syborye. 
19Przez cały rok. 


Rokrocznie. 


account with him. sThe annual salary. 
sAgamst an annual (yearly) compensation 
of rbls.. "We want about 10,000 pouds per 
year. sHe spends rbls. 10,000 а year at 
ihe least. de yearly balance ofaccounis. 
Те annual report of the Bank has just 
been published. 1The yearly advertisement. 

Rocznik. The year-book of the Ministry 
of Finance. 

Rodowód. I send you enclosed the 
pedigreo: of ibo sire I sold you. The 
same is registered in the stud-book of... №... 


ROCZNIE, 


ду года). 10Только ч1д появился годовой 
отчотъ объ опораціяхъ Банка. 11Годовое 
объявленіе 


Ежетодникъ министерства финансовт. 


У сего препровождаю Вамъ родословную 
проданнаго производителя. записаннаго 
въ заводекой инг... за №... 


{Товары всякато рода. *Мы встрћчасмъ 
здфсь затрүдненія другого рода. Это родь 
драгоцЬннаго камня. *OTO въ своемь родЬ 
великолъпно. 


Самородное золото. 
1Многочпеленное семепетво. зЧленъ семьи. 


\Семейныя отношснія. Родной тородъ. 
5Родно азыкъ. 

Родной братъ. 

1Рогъ. Уголъ. На всћхъ углахъ улиць. 


Застава. Шлагбаумъ. 2Ротатковый cops. 


1B» 1884 году. Тысяча восемьсотъ BO- 
семьдесять четвертаго года. Сегодня, 
какъ разъ, прошель годь... 3B токущемъ 
(нынфшнемтъ, настоящем, с. г.), Bb про- 
шломъ (пр. г.), въ будущемъ тоду (6. т.), 
*Я круглый rop, въ разъфздахь. Въ тече- 
nie года. ©Черезъ годъ. "Тробованія воз- 


растають съ каждымь тодомъ. “Скоро 
будотъ полгода, такъ... Портвейн, pas- 
читый въ бутылки по крайней м®рЪ за 


два года. 10За nbis pay» лёть. иНе- 
смотря па послфдню плохіо годы... 
120 случаю Horaro Года ирепровождаемь 
Ba, искреныя пожеланїя всяцаго бла- 
тополучія. 13Время года. #Г-нъ H., кото- 
рыл служиль у HACE въ точеше многихъ 
1%тъ. Въ день Hosaro года. '8 Варшава, 
февраля 2 дня 1903 года. (fast, а самоо 
большое два раза въ годъ. іы высылаемъ 
ежегодно разъёздного ирикащика въ Cu- 


бирь за заказами. 1”Весь годъ. Круглый 
TOND. 

Ежегодно. Пзъ тоду въ rogs. Каждый 
тодъ. 


Rodzaj. 100045 of all kinds. 2W¢ have 10 
contend with difticulties of another kind. It 
is a kind of gem. 4It is excellent of its kind, 


Rodzimy. The nativo gold. 


Rodzina. :A numerous family. зА mem- 
ber of the family. 


Rodzinny. :Тһе family (domestic) rela- 


tions. 2The native town. sThe native 
tongue. 
Rodzony. The own brother. 


Róg. iTho born. The corner. sOn all 


ROKROCZNIE. 


Jahresbericht der Bank ist soeben cer- 
schienen. 1Die ganzjährliche Anzeige. 


Das Jahrbuch des Finanzministeriums, 


Eingefaliet überreiche ich Ihnen den 
Stammbaum des verkauften Beschälers, 
welcher im Heerdebuch.. unter №... ein- 
getragen ist. 

1АПег Art (Allerhand) Waren. sWir 
stossen hier auf Schwierigkeiten anderer 
Art. зЕ5 ist eine Art Edelstein. 4Es ist in 
seimer Art vortrefflich. 


Gediegenes Gold. 

iEine zahlreiche Familie. »Das Familien- 
mitglied, 

iDie Familienverhültnissc. sDie Vater- 
stadt. 3Die Muttersprache. 

Der leibliche Bruder. 

iDas Horn. Die Ecke.2Auf allen Strassen- 
ecken. 

1рег Schlagbaum. 2Der Brückenzoll. Das 
Thorgeld. 

im Jahre 1884. 2Heute vor einem Jahre... 
зріоѕеѕ (Laufendes, d. J., 1. J., а. с.). Ver- 
pangenes (Voriges, v. Ј.,а.р.). Nächstes Jahr. 
(n. J.). 4Ich befinde mich das ganze Jahr lang 
aufReisen. sIm Laufe des Jahres. eÀlle zwei 
Jahre. :Der Bedarf nimmt von Jahr zu 
Jahr zu. sEs wird bald ein halbes Jahr 
sein, dass. . . oPortwein, wenigstens zwei 
Jahre lang in Flaschen. :Seit einer Reihe 
vonJahren. 1Ungeachtetder letzten schlech- 
ten Jahre... i:2Zum herannahenden Jahres- 
wechsel bringen wir Ihnen unsere aufrich- 
tigsten Glückwünsche dar. Genelmigen Sie 
unsere besten Wünsche zum bevorstehen- 
den  Jahreswechsel.  :3Die Jahreszeit. 
“Нег M., der lange Jahre bei uns gear- 
beitet hat... Аш Neujahrstage. 1в\Уаг- 
Schan, деп 2 Februar 1903. :zEinmal, hócl- 
stens zweimal jährlich. i:sWir lassen Sibi- 
rien alljährlich bereisen. :9Wührend des 
ganzen Jahres. 


Alljührlich. Jedes Jahr. 
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clôture annuelle des comptes. ole rap- 
port (Le compte rendu) annuel de la Ban- 
que vient de paraitre. i1Une annonce pour 
toute une année. 

L'annuaire (Те annales) du ministère 
des finances. 

Je vous envoie sous ce pli le pedigree 
du reproducteur que je vous ai vendu et 
з est enregistre dans le stud-book. .. 


iDes marchandises de tous genres. № 015 
rencontrons ісі des difficultés d'un autre 
genre. C’est une espèce de pierre pré- 
cieuse. 4C'est excellent dans son genre. 


L'or natif. 

ле nombreuse famille. Un membre de 
famille. 

1.65 relations familiales. »La ville na- 
tale. 3La langue naturelle (maternelle). 

Le propre frère. 

1а corne. L'angle. 2Aux coins de toutes 
les rues. 

iba barriere. 2Le péage (L'ociroi). 


iEn 1884. Lan mil huit cent quatre-vingt 
quaire.sI] y a aujourd'hui un an. sL'année 
courante (а. c.). L'année passée, écoulée (a. 
р.). L'année prochaine. «Je voyage toute l'an- 
née.sDans lo courant de l'année. eTous les 
deux ans. "Le besoin augmente d'année 
en année (chaque année). all doit y avoir 
bientôt une demi-année que... an vin de 
Porto ayant au moins deux aus de bouteille. 
ioDepuis une série (nombre) d'années... 
iiMalgré les mauvaises années. 12А lap- 
proche de Nouvelle année nous vous pré- 
sentons nos voeux les plus sincères. Rece- 
vez, Monsieur, nos meilleurs voeux (sou- 
haits) pour l'année qui va s'ouvrir. Nous 
vous faisons nos compliments de bonne an- 
née. 1а saison. :4Mr. М. qui а tra- 
vaillé nombre d'années chez nous. Ай 
jour de l'an. ;e Varsovie, le 2 Février 1903. 
170пе fois, tout au plus deux fois par an. 
18№ 010$ faisons voyager en Sibérie tous les 
ans. i9Pendant touto l'année. 

Tous les ans. Bon an, mal an. 


corners of the streets. 

Rogatka. :The toll-bar. The ioll-gate. 
zThe toll. 

Rok. ıIn (the усаг) 1884. »Twelve months 
(А year) ago. sThis (Current) year (a. с.). Last 
year. Next year. 41 am travelling all the 
year round. sIn the course of a year. Du- 
ring a year. eEvery other year. 7The demand 
increases from усаг to year. st is now well- 
nigh half а nw (six months) since... эРог- 
ie-wine bottled at least two years ago. 
юЕог a series of years, ::Notwithstanding 


ihe last bad years. .. 12Ргау accept our 
best wishes for the approaching New Year. 
With the complimenis of the season we 
subscribe ourselves... We heartily wish you 
а lappy New Year. he season. 1«Мг. М. 
who has assisted for many years at our 
Office... 150n the New-years day. :sWarsaw, 
February 6-th 1903. neg, at the most 
two times a year. :sWe send a traveller 
to Siberia (for orders) every year. :sDu- 
ring the whole year. All ihe year round 
Rokroeznie. Every year. 
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1Rola urodzajna ?O0dgrywaé wazna role. 
3Uprawiaé role. 

Rolnictwo. 

!Rolniczy kraj. ?Pizemysirolniczy. ?Lud- 
ność rolnicza. *Towarzysiwo 10101020 gu- 
berni warszawskiej. 9Zwiazek rolniczy. 
Syndykat rolniczy kijowski. “Narzędzia 
rolnicze. 


Rolnik. 

Ro$ció prawo do czego (Patrz Pretensya). 

Rośliny pastewne. 

Rosnaé. Rość. Patrz Wzrastać. 

Równać się. Patrz Równy. 

iRównie(ż). 2Јак równiez, ?Gatunek ien 
jest równie dobry. 


Równobrzmiaey. Dwa równobrzmiące cg- 
zemplarze. 

Równocześnie(y). 

Równolegle(ły). 

Równomiernie(ny). 


Równość. 
!Równowaga. ?Przywróció równowagę. 


Réwnowarto$é. Których równowartość 
zapisalem na dobro rachunku WPana. 

Równoznaezny. Ograniczenie to jest rów- 
noznaczne z zupeinem zniesieniem... 

!Róéwny(aé sig). ?Kiogram równa sie 
2,44 funta. Podzielić na równe «ze$ci. 

!Rozbió раке. sOkrei rozbił sie. 3Rozbicie 
okretu. 

Rozbiór chemiezuy wykazał następujące 
części składowe. 

!Rozchód 1 ра chód. ?Ksiazka do zapi- 
sywania przychodu i rozchodu. ?Rozchód 
przewyzsza przychód (Patrz Wydatek). 

Вотоһиїаб się. Ugoda 2 wierzycielami 
rozchwiala sie. 

Rozchodzié sie. Pairz Rozej$é sie. 

1Вогсіадас dozór nad czem. ?Rozciaga 
оп swe prawa 40... za daleko. 


Rozciągłość. W całej jego rozciągłości. 
Rozcieńczać. !Zbytnio rozcieńczone wodą. 
Rozcieńczać wino. 


ROLA, 


1Плодородная почва. 2Это играеть BAX- 
ную роль. зОбрабатывать почву. 

Земледъ ше. 

13емледъльческая страна. ?Земледфль- 
чей (ая) промыселъ (промышленность). 
зЗемледфльческое населене. *Сельскохо- 
зяиственное общество Варшавской губер- 
нін. 5Сельскохозяйственный союзъ. CKICB- 
ск земледфльчесый синдикатъ. 7Земле- 
дъльчестя орудая. 

Земледфлець. Сельский хозяпнъ. 

Предъявлять претензио. 

Кормовыя растенш. 


1Равнымъ образомъ. Равно. Такъ же. 
Равно какъ. зЭтоть сортъ одинаково хо- 
рошъ. 

Два экземпляра одинаковаго содержания. 


Одновременно(ый). 
Параллельно(ый). 
РавномЪрногый). 


Равность. Равенство. Паритотъ. 
1Равнов%ъсіе. зВозстановить равновзсе. 


Стоимость (Эквивалентъ) коихъ я OTHOCT 
въ кредит Вашего счета. 

Это отраничеше равносильно 
шенной orwbub... 

1Равный. 2Килограммъ равенъ (равняет- 
ся) 2,44 фунта. ЗРазд®тить на равныя части. 

1Разбить ящикъ. “Корабль потериёль 
xpymenic. ЗКораблекрушенто. 

Химпческій анализъ выказаль слфдую- 
щіл составныя части. 

1Расходъ и приходъ. *Приходорасходная 
книга. зРасходъ превышастъ доходъ. 


совер- 


Corzamenie (Сдёлка) оъ кредиторами ве 
состоялось(а«ь). 


Apr матривать за чфмъ. Взять на себя 
присмотръ за чЬмъ. 2085 продъявлясть 
слишкомъ большя права Hà... 

Bo вссмъ его объем». 

10лпшкомъ разлшженнос (разбавленное) 
водой. 2Разбавить (Купировать) вино... 


Rola. :Тһе fertile soi. sTo play а great 
part. To be of great uportanee. aTo cul. 
Deate (To til) the soil. 


Rolnictwo. The agiiculturo, 


Rolniczy. 1Тһе agricultural country. 2The 
agricultural industry. The agricultural 
population. «Тһе agricultural society of the 
overnment of Warsaw. sThe agricultural 
nion. eThe agricultural syndicate of Kief. 
"Ihe agricultural implements. 


Rolnik. The husbandman Тһе icul- 
turist. The farmer. wem 


Ro$ciéó. To claim... as his right. To as- 
sert one's claims 10... 

Rośliny. The fodder plants. . 

Równle(z) Likewise. Equally. In like 
manner, Аз... аз... And... ioo. This sort 1s 
equally good. 
я. Вбмпођбггтізсу. Two copies of the same 
tenor. | 

Równoezesnie(y). 14i the same time. Si- 
multaneous(1 y). 

Równolegle(ly). Parallel(ly). 

Równomiernie(y). Equally. Proportiona- 
bly. Proportionable (-üonal). 


ROZCIEÑOZAĆ. 4Т1 


iFruchibarer Boden. zEine grosse Rolle 
spielen. sDen Boden bearbeiten. 

Der Ackerbau. 

iEin Ackerbau ireibendes Land. »Die 
landwirtschaftliche Industrie. ie Acker- 
bauer (Dorfbewohner).  :Der landwirt- 
schaftliche Verein des Warschauer Gou- 
vernements. sDer Bund der Landwirte. 
eDas Kiewer landwirtschaftliche Syndikat. 
Die landwirtschaftlichen Geräte. 

Der Ackerbauer. Der Landwirt. 

Beansprüchen. Den Anspruch erheben. 


Die Futierpflanzen. 
1Ebenfalls. Desgleichen. sEbenso. 2S0, wie. 
Diese Sorte ist ebenso gut. 


Zwei gleichlautende Exemplare. 


Gleichzeitig. 
Parallel. 
Gleichmássig. 


Die Gleichheit. Die Parität. 

iDas Gleichgewicht. 2Das Gleichgewicht 
wiederherstellen. 

Deren Gegenwert  (Aequivalent, das), 
habe ich Ihrem w. Konto kreditiert. 

Diese Beschränkung ist mit vollständiger 
Abschaffung (Aufhebung) gleichbedeutend. 

161ейсһ. Еп Kilogramm ist gleich 2,44 
Pfund.sIn gleiche Teile dividieren (teilen) 

1Eine Kiste zerschlagen (zerbrechen). 2Das 
Schiff ist gescheitert. 3Der Schiffbruch. 

Die chemische Analyse hat folgende 
Bestandteile erwiesen (aufgewiesen). 

1801 und Haben. Ausgaben und Ein- 
künfte. zEin Buch zum Eintragen der Ein- 
künfte und der Ausgaben. sDie Ausgaben 
übersteigen die Einkünfte. 

Die Vereinbarung,mit den Kreditoren hat 
sich zerschlagen (ist nicht zu Stande ge- 
kommen). 

1Die Aufsicht über etwas haben (ausüben). 
2Ег dehni seine Rechte auf...zu weit 
айз. 

Seinem ganzen Umfange nach. 

120 sehr mit Wasser verdünnt. Den Wein 
verschneiden. 


ıLe sol fertile. 2Јопег un rôle impor- 
tani. sCultiver Ја terre. 

L'agriculture. 

iUn pays agricole. »L'industrie agricole. 
sLa population agricole. «Га Société agricole 
du gouvernement de Varsovie. sL'Union des 
agricuiteurs. «Ге Syndicat agricole de Kief. 
7Les instruments agricoles. 


L'agriculteur. Le cultivateur. 

Prétendre (qu'on a des droits) à qu" 
chose. 

Les plantes fourragères. 

iTout aussi, Egalement. sDe méme que. 
Tout comme. sCette sorte est tout aussi 
bonne. 

Deux exemplaires d'une méme teneur. 


En méme temps. Simultané(ment). 

Paralléle(ment). 

Proportionnellement. Proportionnel. De la 
méme mesure. 

L'égalité. La paritó. | 

il'équilibre (rodz. m.). :Rétablir l'équi- 
libre. 

Dont la contrevaleur (l'équivalent) est 
porté à votre crédit. | | 

Cette restriction équivaut à l'abolition 
complète... 5 

iEgal. 2Un kilogramme est égal à (équi- 
vaut) 2,44 livres. sDiviser en parties égales. 

iBriser une caisse. 2Le navire fit nau- 
frage (chavira). sLe naufrage, ` 

L'analyse chimique a démontré la com- 
position suivante. | 

100 ei Avoir. 2Le livre des recettes et 
des dépenses. sLa dépense excède la re- 
cette. 


L'accord avec les créditeurs a échoué. 


{Avoir la surveillance sur qu"chose. ell 
éiend ігор ses droits а... 


Dans ioute son étendue. 
1Тгор delayé avec de l'eau. sCouper 


le vin. 


_————— —————.———— 


Równość. The equality. The parity. 

Równowaga. :The balance. The equipoise. 
2То restore the equilibrium. To counter- 
poise. 

Równowarto$é. The countervalue (equi- 
valent) whereof is passed to your credit. 

Równoznaezny. This restriction is tanta- 
mount to a complete abolition... 

Równy. iEqual. 2A kilogram is equal 10 
2,44 pounds. зТо divide in equal parts. 

Rozbić. :То smash to pieces (To break 
а box. »The ship was wrecked (suffere 
shipwreck). he shipwreck. 


Rozbiór. Тһе analysis has showed 
the following composing (integral) parts. 

Rozchód: Debt and Credit. The receipt- 
book. sThe expenses exceed the receipts. 

Rozchwiaé sie. The arrangement with the 
creditors has failed (came to nothing). 

Rozciggaé. :То have the superintendence 
over something. 2He extends his rights to... 
ioo far. 

Rozciągłość. In its whole extent. . 

Rozcieńczać. :Тоо much diluted with wa- 
ter. 2То force (wine). 
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JRozezarowaé sie. ?Rozczarowanie. 


Rozdawaé. Rozdaé. 

Rozdrazniaé(ió). Rozdraznienie. !Jest zu- 
реше słusznie rozdrazniony па... ?Gdy 
wzajemne rozdraznienie przeminie. 

Rozdwojenie. 

Rozdział. Patrz Podział. 

Rozdzielać. Patrz Dzielić. 

1Rozebrać maszynę do oczyszczenia. *Dom 
ten juz dawno rozebrano. 3Akcye rozebrali 
między siebie załozyciele. 


. "Rozejrzeé się. 2Ро blizszem rozojrzeniu 
się, interes ше przedstawia się tak bardzo 
zle. 


Rozejść sie. iPoglady nasze pod tym 
względem rozchodzą sie. ?*Rozszedi się zgo- 
ünie ze swym wspólnikiem. ?Wezoraj ro- 
zeszła się wieść... *Ksiazka rozeszła sie 
w 3,000 egzemplarzy. 

Rozeschnąć się (naczynia drewniane). 

Rozgatunkować. 

Rozgatunkowanie. Za rozgatunkowanie 


wagonu maki. 
Rozglaszaé. 


Rozglos. Sprawa іа nabrala wielkiego 
rozgłosu od czasu, jak... 

Rozgniewad(sie). !Rozgniewaé kogo na 
siebie о co. ?Rozgniewa? sie bardzo na 
WPana, gdym mu powiedział. . . (Patrz 
бшемас, Родпіемаб). . 


Rozgraniczyc. 
Rozkaz. 1Wydać rozkaz. ?Wypeinié 
rozkaz. 


1ВогКағаб, Poia: 
!Rozklad pociągów па dr. zel... ?Rozklad 
zajęć. Nastąpił? zupełny rozkład. 


Rozkwitać. 
Rozłączyć. 
Rozległy. Rozległe dobra. 
Rozmaitość. 


Rozezarowaé sie. :То be disenchanted. 
2The disenchantment. 

Rozdawaó. Rozdaé. То distribute. То 
dispose. 

Во24га2п!а6(16). iHe has reason to be in- 
dignant (angry) at... 2Аз soon as tho re- 
ciprocal irritation will be оуег. 

Rozdwojenie. :The disunion. The discord. 
The discordance. 

Rozdział. The chapter. . 

Rozebrać. :То take Ше engine to pieces 
io be cleansed. 2Тһе house has beon pul- 


ROZOZAROWAÓ SIE 


1Разочароваться въ комъ (чемъ). 2Разо- 
чарованіе. 

Раздавать. Раздать. 

10g» пмћетъ полное основаніе быть 
раздраженнымъ противь... 2Посль того 
какъ взаимное раздраженіе пройдетъ... 

Разладъ. Раздвоеніе. 


1Разобрать машину для чистки. Oort 
домъ давно уже сломань. SARNIN разобра- 
їп между собой основатели. 


1Присмотр%ться. Вникнуть. 2110 ближай- 
шемъ разсмотрёнш, дћло это не предета- 
вляется такъ плохо. 


1Наши взгляды въ этомъ отношен!и pac- 
ходятся. Онъ разошелся дружелюбно съ 
свопмъ компаньономъ. Вчера разошелся 
слухъ... 4Сочпненів это разошлось въ 
3,000 эсземиляровъ. 


Разсыхаться. Разсохнуться. 

Сортировать. 

За сортировку ватона муки. 

Разглашать. 

Это д®ло получило громкую 
съ того времени, RARD... 

iPascepinrb кого на собя изъ-за 


20нъ на Васъ очень разсердился, 
я ему сказалъ. 


огласку 


чего. 
когда 


Разграничить. Размежевать. 

1Издать приказъ. зИсполнлть приказъ 
(-аніе). 

1Приказать. ПовелЪть. *Повелительный. 

1Расписаніе двпженія пофздовъь на... 
жел. дорог. „Расиисан!е занят. ЗНасту 
пило полное разложеніе. 

РазцвЪтать. 

Разлучить. Разъодинять. 

Обширныя им%пія. 

Разнообразіе. 


led down а long ago. e founders have 
divided ihe shares among themselves. 


Rozejrzeé sig. :То examine. To look into 
closely. 20n closer inspection the business 
looks not so bad. 

Rozejść się. :We differ ın opinion con- 
cerning this point. 2Не parted friendly with 
(separated from) his partner. sYesierday 
а rumour has spread (itself). 43,000 copies 
of Ше book have been sold. 

Rozeschnaé sie. To dry in (wooden ves- 
sels). 


-ROZMATTOÉÉ. 


1Enttäuscht sein. »Die Enti&uschung. 


Verteilen. 

iEr ist mit Recht aufgebracht (gereizt) 
über... 2Sobald (Wenn) die beiderseiuge 
Goreiztheit vorüber ist... 

Die Zwietracht. Der Zwiespalt. 


1Die Maschine zur Reinigung auseinan- 
dernehmen. sDas Haus ist schon lauge nic- 
dergerissen (abgetragen). sDie Gründer ha- 
ben die Aktien unter einander verteilt. 


iUniersuchen. Besichiigen. Eindringen. 
Einblick nehmen. 2Bei nálherem Einblick 
stellt sich diese Sache nicht so schlimm 
vor. 

i dieser Hinsicht gehen unsere Mei- 
nungen auseinauder. 2Ег trennte sich freund- 
schaftlich von seinem Teilhaber. зЕѕ 
verbreitete sich gestern das Gerücht. . . 
13,000 Exemplare dieses Buches wurden 
abgesetzt. 

Sich vor Trockenheit spalten. Vor Tro- 
ckenheit bersten. 

Sortieren. Klassifizieren. 


Für das Sortieren eines Wagens Меш. 


їп Umlauf bringen. Nachrichten ver- 
breiten. 

Diese Angelegenheit ist weit verbreitet 
worden, seit... : 

iemanden wegen etwas кедеп sich 
(selbst) оглйгпеп (aufbringen). Ег ürgerte 
sich (wurde sehr zornig) auf Sie, als icb 
ihm sagte... 

Abgrünzen. Absondern. 

iEinen Befehl erteilen. 
vollziehen. 

1Befehlen. Gebieten. sGebieterisch. 

iDer Fahrplan der... Eisenbahn. 2Der 
Arbeitsplan. зріе vollständige — Verwe-ung 
ist eingetreten. 

Aufblühen. 

Trennen. Scheiden. 

Grosse Landgüter (Làndereien). 

Die Verschiedenheit. Die Mannigfaltig- 
keit. Die Verschiedenartigkeit. 


зЕшеп Befehl 


Rozgatunkowaé. То sori. To assort. To 
classify. 

Rozgatunkowanie. Assorting (Sorting) of 
a waggon flour. 

Rozglaszaé. To rumour. То proclaim. To 
divulge. To spread. 

Rozglos. This aífair became very re- 
nowned since... 

Rozgniewaé (się). 1То make anybody an- 
gry... (with one’s self). To put into pas- 
sion. To irritate. зНе grew very angry 
with you (fell into passion) аз I told him... 

Rozgraniczyé. To fix the confines (li- 
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1Еіге désenchanté. »Le désenchantement. 


Disiribuer. 
1lla une raison pour être irrité de (contre)... 
-Lorsque l'irritation réciproque aura passé. 


La désunion. Le discord. 


1Démonter là machine pour le nettoyage. 
»ll y a longtemps que cette maison a été 
démolie. sLes fondateurs ont partagé entre 
eux les actions. 


iExaminer. Regarder de près. =Еха- 
minée de prés, l'affaire ne se présente pas 
si mauvaise. 


ill y а divergence d'opinions entre nous 
à cet égard (sur се sujet). 2 se sé- 
зага à l'amiable de son compagnon. 3Le 
bruit courut (se répandit) Мег... :0п а 
vendu 3,000 exemplaires du livre. 


Se fendre (Craquer) sous l'influence de la 
sécheresse. | 
Classer. Ranger par espèces. 


Triage (Assortiment) d'un wagon de fa- 
rine. 
Proclamer. Divulguer. Rendre public. 


Cette cause devint célèbre depuis... 


ıS’atiirer la colère de qu"un pour qu”cho- 
se. Fächer (Irriter) qu”un. 211 s'emporta 
fortement contre vous quand je lut ai 
dit. . . . 

Délimiter. Séparer. 

iDonuer ordre de. Enjoindre. Comman- 
дег. 3Exécuter un ordre. 

10rdonner. Commander. sImpératif. 

ib'horaire (L'indieateur) des trains. »La 
disposition des travaux. sUne complète dé- 
composition а eu lieu. 

S'épanouir. Eclore. 

Séparer. Disjoindre. 

Les vastes terres. 

La diversité. La variété. 


ААА 


mits) of. To mark the bouudaries. 

Rozkaz. 1То give an order (enjoinment). 
2Те execute an order. 

Rozkazaé. :То order. To command. To 
bid. To enjoin. sImperious. 

Rozkład. :Тһе railway time-table. Те 
order of occupations. slhe complete decom- 
position followed. 

Rozkwitaé. To  unfold. To bloom. To 
blossom. 

Rozlaezyé. To disunite. To part. To dis- 


join. 
Rozległy. The vast estates. 
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Rozmaity(cie). :Вазеіпе sprzedawano po 
rozmaitych cenach. *Rozmaite inne drobne 
wydatki. 9?Wystaliimy WPanom próbki roz- 
maityech towarów. *Tegoroczne 20074 за 
pod M ops gatunku ziarna bardzo roz- 
mae, Машу теп towar w rozmaitych ga- 
tunkach 1 na rozmaite ceny. eW rozmai- 
tych okolicznościach. "Z rozmaitych przy- 
czyn. SRozmaicie o tem mówią. 


Rozmawiać. Patrz Rozmówié się. 

Rozmiar. Podług następujących rozmia- 
rów: wysokość 10 cwu., szerokość 10 cm. 
i długość 50 cm. ?Prosze uprzejmie о po- 
danie mi dokładnych rozmiarów składu. 


1ІВогтіпаб się z kim. ?List mój z duia 
wczorajszego rozminal się z listem WPana 
2 4... °W tym wypadku р. №. гохлипа sie 
zupełnie z prawdą. 


Rozmowa. ‘Rozmowa, jaką mialem w tej 
sprawie z panem N., nie doprowadziła do 
porozumienia. ?Naprowadze rozmowę па 
ten przedmiot. *Zachowanie sie рапа N. 
jest juz przedmiotem rozmów w mieście. 
+N. zwierzyl mi się z tem w rozmowie po- 
ufnej. 

Rozmówić sie. 'Rozmówiłem się Z Za- 
ѕіерса WPanów. ?Czy rozmówil się Мап 
z nim w wiadomej Sage ?Rozmówie ste 
osobi$cie z panem М. 


Rozmysl. Uczynić co z rozmyslem, bez 
rozmysiu. 

Rozmyslió sie. Miałem zamiar kupić dom, 
lecz rozmyslilem sie. 

1862116 sie. ?Zdania nasze co do tej 
sprawy róznia sie znacznie. 


Różnica. (Nie wpływa to na rózniee ‹е- 
ny. "Róznica między obydwoma gatunkami 
jest bardzo nieznaczna 1 zasadza sie (pole- 
ga) па tem, ze... ?Z tą róznicą, те... *Nie 
robimy zadnej róznicy między naszymi od- 
biorcami. 5Вбжиее, stanowiącą rb. 20. — 
napisałem na dobro rachunku ` WPana. 
5Giówna róznica. 


Róznobarwny. 


Rozmaitosé. The variety. The mauifold- 
ness, The diversity. 

Rozmaity(cle). Cotton has been sold at 
various (different) prices. »On sundries. 
sWe have sent you the patterns of several 
articles, «The quality of this year harvest 
varies greatly. sWe keep this article in 
varous qualities and prices. eOn different 
circumstances. zFor sundry reasons. slt is 
spoken of differenily. 

Rozmiar. 10f following dimensions: height 


ROZMAITY, 


1Хлопокъ продавали (kam) mo разнымъ 
ц®намъ. ?Разлпчные другіе мелкіе расходы. 
зМы Вамь выслали образцы разныхъ TO- 
варовъ. *Нынфшн! урожай хлђбовъ по 
качеству зерна весьма разнообразень. SN 
насъ имћется этоть товаръ разныхь COP- 
товъ и по разнымъ пфнамъ. “При разныхъ 
обстоятельствахъ. "По разнымъ причинамъ. 
8Объ этомъ говорять разно. 


\бл5дующихь размровъ: высота 10 
cw. ширина 10 см. и длина 50 см. 2По- 
корнзйше прошу Васъ сообщить MHS TOY- 
ные разм$ры кладовой. 


\Разминуться. Разойтись. Мое письмо 
отъ вчерашняго числа разминулось (разо- 
шл06ь) съ Вашимъ отъ... зВъ этомъ случа 
г. Н. совсъмъ разошелся съ правдой (да- 
ICES отъ правды). 

1Разговоръ, какой у меня былъ по это- 
му длу съ г-омъ H., не привелъ къ согла- 
шенію. 28 наведу ръчь (разговоръ) на 
этотъ предметъ. 3]Товеден1е т-на Н. служить 
уже предметомъ толковъ въ город. *Г-нъ 

. сообщилъ мн это въ конфиденщаль- 
ной бесъд%. 

1Я переговорилъ съ Вашимъ представи- 
телемъ. :Переговориля Вы уже съ BIND 
по извЪстному дЪлу? ЗЯ лично переговорю 
(5 г-номъ Н. 


Сдћлать что съ умысломъ, безъ умысла. 


Я намфревалея купить домъ, но раз- 
думалъ. 

1разниться. Отличаться. З Наши мня 
по этому вопросу значительно разнятся 
(расходятся). 

19то ue вліяеть на разницу въ цфнЪ. 
зРазница между обоими сортами весьма 
незначительна”и заключается въ томъ, что... 
20ъ той лишь разницей, что... *Мы не 
дЪлаомъ разницы между нашими покупа- 
телями. %Разность (Остатокъ). составляю- 
щую рб. 20.—я записалъ въ кредитъ Ваше- 
го счета. %Главная разница. 


Разноцвћътный. 


10 em. width 10 cm., and length 50 ош. 
zou would greatly oblige me by giving 
me ihe exact dimensions ofthe storehouse. 

Воғтіпаб sie. :То miss each other. зМу 
letter of yesterday has crossed yours of 
the .. sIn this case Mr. №. has swerved 
from the truth. 

Rozmowa. :The conversation I had on 
this point with Mr. N. did not bring to 
an agreement. 21 shall touch оп (upon) this 
subject. he conduct of Mr. №. has alrea- 


RÓZNOBARWNY. 


1Die Baumwolle ist zu verschiedenen Prei- 
sen verkauft worden.»Diverse andere klei- 
ne Ausgaben. a Wir haben Ihnen die Muster 
verschiedener Artikel geschickt. 4Die dies- 
jäbrige Ernte ist in Hinsicht der Qualitát 
sehr verschieden (-artig) ausgefallen. sWir 
führen den Artikel in verschiedenen Qua- 
litäten und Preisen. eUnter verschiedentli- 
chen Umständen. 7Aus verschiedenen Grün- 
den. sMan spricht verschieden darüber. 


Nach folgenden Ausmessungen (Massen): 
10 ст. Höhe, 10 сш. Breite und 50 ст. Län- 
ge. 2In ersuche Sie höf, mir die genauen 
Áusmessungen des Lagerraumes angeben 
zu wollen. 

iSich mit jemandem kreuzen, Mein er- 
geb. Gestriges kreuzte sich mit Ihrem 
Werten vom... sIn diesem Falle ist Herr 
N. von der Wahrheit ganz abgewichen. 


iDie mit Herrn N. diesbezüglich gepflo- 
gene Rücksprache hat keine Verstündi- 
gung (Einigung) herbeigeführt. »Ich werde 
das Gespräch darauf bringen (lenken). 
зраѕ Gebahren des Herrn N. ist schon zum 
Stadtgespräch geworden. AN. vertraute mir 
dies im Laufe unseres Privatgespráchs. 

ilch habe mit Ihrem Vertreter Rück- 
sprache genommen жон »Haben Sie 
mit ihm über die bewusste Angelegenheit 
gesprochen? sIch werde mit Herrn №. per- 
sünlich sprechen (Rücksprache nehmen). 

Etwas absichtlich, vorsätzlich, unabsicht- 
lch, ohne Vorsatz, thun (machen). 

Ich hajte die Absicht, ein Haus zu kaufen, 
aber ieh habe mich besonnen. 

iDiferieren. Sich unterscheiden. »Unse- 
re Ansichten darüber sind sehr verschie- 
den (geheu auseinander). 

iEs beeinflusst den Preis nicht. zer 
Unterschied zwischen beiden Sorten ist 
sehr gering und besteht darin, dass... 3Mit 
dem Unterschiede, dass. . . 4Wir machen 
keinen Unterschied unter unseren Kunden 
(Abnehmern). sDie Differenz im Betrage 
von ВЫ. 20.—Вафе ich Ihrem wert. Konto 
gutgeschrieben. eDer Hauptunterschied. 


Verschiedenfarbig. Bunt. 
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ile coton а été vendu à des prix différents. 
Dépenses diverses. sNous vous avons en- 
voyé les échantillons de plusieurs articles. 
«Та récolte de cette année est de qualité 
trés-différente. sNous avons cet article 
en différentes qualités et à divers pris. 
sEn différentes circonstances. 7Pour diver- 
ses raisons. sOn en parle diversement. 


iDe dimensions suivantes: hauteur 10 
cem. largeur 10 cm., et longueur 50 cm. 
2Vous m'obligeriez beaucoup en me com- 
muniquant les dimensions exactes de l'en- 
trepôt. 

1Se croiser sans se rencontrer. Ма lettre 
d'hier s'est croisée ауес la vôtre йр... sEn 
ce cas Mr. N. s'est beaucoup écarté de 
la vérité. 


Ша conversation que j'ai eue sur ce sujet 
avec Mr. N. n'a conduit à aucune entente. 
»J'aménerai la conversation sur ce sujet. 
за conduite de Mr. N. est un sujet de 
conversation publique. «N. m'en a fait 
part dans une conversation eonfidentielle. 


Pen ai parlé (conféré) avec votre re- 
présentant. Lul avez-vous parlé de la 
chose en а - зЈе рагіега en per- 
sonne à Mr. N 


Faire qu"chose à dessein (à propos dé- 
libéré), sans intention (discernement). 

Гаі eu l'intention d'acheter une maison, 
mais j'ai changé d'avis. 

iDifférer. 2Nos opinions à се sujet ne 
s'accordent pas de beaucoup. Nous diffé- 
rons beaucoup d'opinion. 

Dans le prix cela ne fait aucune diffé- 
rence. »La différence de deux qualités est 
irés-légére et provient seulement de ce 

пе... sAvec la différence que.. 4Nous nc 
aisons point dé distinction parmi nos 
clients (chalands). sJe porterai la diiféren- 
ce (le reste) se montant à Rbls. 20.— a votre 
crédit. eLa différence capitale. 


Multicolore. Bigarré. 


dy be ome íown-ialk. 4N. intrusted it io 
me in а confidential conversation. 

Rozmówié sie. 11 have conferred wit your 
representative. 2014 you speak with him 
about the affair in question? sI shall talk 
(Ше matter over) personally with Mr. N. 

Rozmysl. :То do something purposely 
gegen unintentionally (undesigu- 
edly). 

Rozmy$lió sie. I wished;to buy a house, 
but I changed my mind. 

Róznié sie. :То be (of) different (kind). 


To differ. :Our opinions on this роћі differ 
considerably. 

Różnica. his makes no difference as 
io ihe price. »There is but a slight dife- 
rence between the two sorts, viz. that. . . 
3The only difference is that... «We 
make no distinction between our custo- 
mers. sI have credited your account with 
the diference amounting to rbls. 20.—eTlie 
main diference. 

Różny. Sundry accounts. | 

Róznobarwny. Many-coloured. Variegated. 
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Róznorodny. 


Roznosiciel. 

iRózny. 2Rachunek róznych. (Pair Roz- 
maity). 

Różowy. wi 

Rozpacz. !Przywiosó do rozpaczy. “W paść 
w rozpacz. Uczynił to z rozpaczy. 


Rozpaezaé о czem. 


Rozpaezliwy. !Dopomódz do wyjścia 7 
rozpaezliwego polozenia. “Niema wyjscia 
z tégo rozpaczliwego polozenia. *Rozpacz- 
liwy krok. 

Rozpakowaé. 


Rozpatrzyé. Nalezy blizej rozpatrzyć іє 
sprawę. 

Rozpędowe koło. 

Rozpieczętować. Patrz Odpieczętować. 

Rozpisać(się). !"Rozpisal listy w tej spra- 
wie do wszystkich swoich znajomych. Roz- 
pisuję sie о tem tak obszernie, chijaibym 
bowiem... 

Rozpoczaé. Patrz Zacząć. 

Rozporządzenie. Wskutek rozporzadzenia 
rządu francuskiego zniesiono. . . "Wydac 
rozporządzenie. ĉUpraszam о zatrzymane 
przypadającej mı reszty do rozporządzenia 
pana №. +Zechce WPan со do tyi h towarów 
zastosować sie do rozporządzema рр. N. 
i M. SPozostawiamy je do rozporządzenia 
WPana. Prosimy postarać sie o /aakcep- 
towanie tych trat 1 zatrzymane iel do 
rozýorządzenia właściwie zazyrowanyulı +e- 
kund. *Niniejszem stawiamy do rozpoi/a- 
dzenia рапа №. Rb. 1,U00.—ktüra to sumę 
prosimy mu wypłacić jednurazowo lub 
częściowo na ciezar naszego rachunku. 


Во2рог2а4216. !Gdyby nasze usługi mogły 
byé \УРапош przydatne} tutaj, prosimy 
upizejmie rozporządzać nami w zupełności. 
-Chwilowo nie rozporządzamy taką suma. 
3Musze WPana jednakze prosić rozporzą- 
dzić inaczej tym tytuniem. 

Rozpowszechnić. 

Rozpożyczyć piemądze znajomym. 


Różnorodny. Manifold. Various. Hetero- 
genous. 

Roznosiciel. The distributor. 

Różny. 1Diiterent.Diverse2Sundry accouts 

Różowy. Rose voloured. Rosy. 

Rozpacz. :То drive to despair. 2То fall 
into despair. sHe did it by despair. 

Rozpaezaé. To despair of something. 

Rozpaezliwy. :То help to extricaie any- 
body of a desperate situation. 2Тһеге 1s 


RÓŻNORODNY. 


Разнородный. 


Разношикъ. 
1разный. 2Счетъ разныхъ. 


Розовый. 
1Прпвести въ отчаяніе. %Придти въ OT- 
чаяніе. зОнъ сдфлалъ это съ отчаяния. 


Отчаяваться въ чемъ. Предаваться от- 
чаянію. Приходить въ отчаяніе изъ-за 
чего. 

1Помочь выйти изъ отчаяннаго положе- 
нія. 2Н®ть похода изъ этого отчаяннаго 
положеня. ЗОтчаянный шагъ. 


Откупорить. Раскупорить. Распаковать, 
Векрыть. 
Cibiyers ближе раземотрЪть это дЪло. 


Маховое колесо. Маховикъ. 


108ъ написать по этому Am вебмь 
{вопмъ знакомымъ. 2Я ппшу Bams обь 
этомъ такъ подробно, потому что мнЪ бы- 
10 бы желательно... 


1Вслъдствіе распоряжешя французекато 
правительства, отмЪнено... 11здать (Сдьлать) 
распоряженіе. ЗПрошу удержать причита- 
ющійся мв остатокъ въ распоряжете 
г-на Н. Относительно этихъ товаровъ,будь- 
те такъ добры примфниться къ распоря- 
жешямъ rr. Н. m М. Мы предоставая- 
ex» nx» въ Ваше ра‘поряжене. %Покор- 
нфйше просимь позаботиться объ акцеп- 
TANİN этихъ тратть п оставить пхъ въ 
распоряженін надлежащимь образомъ HH- 
доселрованныхъ секупдъ. ТПастоящимь 
предоставілемъ въ распоряжен!е г-па Il. 
1,000.— рублей, каковую сумму просимъ 
уплатить ему, заразъ или по частямъ, въ 
дебетъ нашаго счота. 

1Еслибы наши у‹луги могли здфсь Bau, 
пригодиться, покорнз@ше, просимъ pac- 
полагать MAWI по cBOOMy усмотр%нію. 
"MB сепчась не располатаемъ TA- 
кой суммой. ЗЯ Bac» всетакп попрошу 
распорядиться иначе этимъ табакомъ. 

Распространять. 

Раздать деньги въ долгь знакомымъ. 


no issue oui of Us desperate situation. 
3A desperate step. 

Вогракомаб. To unpack. 

Rozpatrzyé. Ц 13 necessary 10 examine 
this affair more closely (thoroughly). 

Rozpedowe koło. The swinging (fly) 
wheel. 

Вотрї$аб (się). :Не sent out leiters io 
all his acquaintances on this matier. 2 
write you as largely, as I wish... 


ROZPOZYCZYÓ. 


Verschiedenartig. 


Der Kolporteur. Der Austrüger. 
iVerschieden. 2Konto pro Diversi. 


Rosenfarbig. Rosa. 

iZur Verzweiflung bringen. 2In Verzweif- 
lung geraien (verfallen) sEr that es aus 
Verzweiflung. 

Vorzweifeln (über etwas). 


{Aus einer verzweifelten (hoffnungslosen) 
Lage herauszukommen helten. :Es ем 
keinen Ausweg aus dieser verzweifelten 
Lage. зЕїп verzweifelter Schritt. 

Auspacken. 


Die Angelegenheit muss genauer geprüft 
werden. 
Das Schwungrad. Das Treibrad. 


1Ег hat an alle seine Bekannten in dic- 
ser Sache Briefe gerichtet. sIch schreibe 
dieserhalb so umständlich, weil ich... 


iNach einem Erlasse (einer Verordnung) 
der französischen Regierung ist... aufgeho- 
ben worden. sEine Verordnung erlassen. 
3Belicben Sie den mir  gutkommenden 
Saldo zur Verfügung des Herrn N.zu hal- 
ten. «Belieben Sie die Verfügung der Her- 
ren N. & M. hinsichtlich dieser Güter zu 
befolgen. sWir stellen Ihmen dieselben zur 
Verfügung. eIch bitte ihre Annahme zu besor- 
gen und sie zur. Verfügung der gehörig 
mdossierten Sekunden zu halten. Ми Ge- 
genwürligem stellen wir zur Verfügung 
des Herrn N. 1,000. — Rubel, welchen Betrag 
Sie demselben ganz oder teilweise zu 
Lasten unserer Rechnung auszahlen wollen. 


iSofern wir Ibnen auf hiesigem Platze 
dienen künnen, bitten wir, über uns ganz 
zu verfügen. 2Wir können augenblicklich 
über solch’ cine Summe nicht verfügen. 
3Ich muss Sie jedoch bitten, über den Ta- 
bak anderweitig zu verfügen (disponieren). 

Verbreiten. 

Sein Geld ап Bekannte verleihen. 
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De nature différente. De diverses sortes. 
Hétérogéne. 

Le distributeur. Le colporteur. 

Diferent. Distinct. sComptes divers. 


La couleur (de) rose. 

1Réduire au (Mettre en) désespoir. ?Tom- 
ber dans le désespoir. sI] l'a fait par dé- 
sespoit. 

(Se) désespérer de qu'".hoze. 


iAider à sorür d'une situation désespérée. 
21 пу а pas moyen de sortir de сёе si- 
tuation désespérée. sUn рах désespéie. 


Déballer. Défaire. Dépaqueter. Déchar- 
ger. 

П faut examiner l'afaire plus en détail 
(de plus prés). 

Le volant. La roue volante. 


11 a écrit des lettres sur ce sujet 
à toutes ses connaissances. »Je vous écris 
cela si amplement parce que je voudrais... 


:0’аргёз une ordonnance du gouverne- 
meni français... vient d'étro supprimé. 20r- 
donner. Decréter. Lancer un décret. sVeuil- 
lez tenir а la disposition de Mr. N. le 
solde qui pourrait nous revenir. «Veuillez 
suivreles instructions de Messieurs N. & M. 
concernant ces colis. sNous les laissons pour 
voire compte. eJe vous prie d'en faire fal- 
re (soigner) l'acceptation, еі de les temr 
à la disposition des secondes en règle (en- 
dossées). :Nous mettons par la présente à 
la disposition de Monsieur №. 1,000.—rou- 
bles que vous voudrez bien lui payor inté- 
gralement ou en parties par le débit de 
notre compte. 


181 nos services ісі pourraient vous ёіге 
utiles, veuilez disposer de nous libre- 
ment. »En ce moment nous n'avons pas 
une tele somme ё notre disposition. 
зЈе dois cependant vous prier de disposer 
auirement de ce tabac. 

Propager. e 

Ргё1ег tout son argent aux diverses per- 
sonnes de sa connaissance. 


Rozporządzenie. :According to а now 
oder (rule, issue) of the French govern- 
ment ihe... has been removed. Zo issue 
an order. 3You will have the goodness to 
hold at the disposal of Mr. N. the balan- 
се due to us. «You will please to follow 
ihe directions of Mrs. N. & M. respec- 
ting these packages. sWe place them at 
Mu disposal. eYou will oblige us by sen- 

ing ihem out for accoptance, and holding 


Шеш at the call of the seconds duly en- 
dorsed. :Herewith we put at the disposal 
of Mr. N. rubles 1,000.—which you will be 
kind io pay to him at once ог partially 
to ihe debit of our account. 
Rozporzadzió. 11 our services here сап 
be of any use to you, pray command us 
freely. »Ài this moment such an amount 
is not at our disposal. sBui I must beg 
of you to dispose otherwise of the tobacco. 
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Rozpruć. Worki były rozprute. ` 

1Вогрггейаб. ?Wszysikie inne №№ 
roZzprzedane. А 

Rozrózniaó !Oznaka, ро które) mozna је 
гол боше. ?Rozrózniamy КИКа gatunków. 

!Rozrywka. ?Uzywaé godziwych roz- 
rynek. 


за 


!Rozrzutnosé, ?Rozrzutuie(y). *Rozrzutnik. 


Rozsadek. Zdrowy rozsadek kaze posta- 
pé tak, а ше шаслеј.. | 
!Rozsadnie(y). Mówic rozsądnie. 


Rozsiewaé. Patrz Nieprawdziwy.. 

Rozémlaé sig. Pan N. rozśmiał sie, gdym 
ша powtórzył... 

Rozémieszyóé. Projekt ten rozsmieszyi 
tylko cale zgromadzenie. 

Rozstaé się. !Długoletni nasz współpra- 
cownik, 5 р. А. B., rozstał 516 z tym swiatem 
w dniu... 27 zalem rozstajemy sie 2 panem 
N., któremu szczerzc zyczymy powodzenia па 
nowo obranej drodze. 3Jestem obecnie jak 
na 102stajnych drogach. 


Rozstró]. :Родођпо М. jest zagrozony roz- 
strojem umysłowym. ?Rozsiró) w interesach. 


Rozstrzygać. !Niech więc sąd rozstrzyga. 
?Sprawa ia me jest P ag rozstrzygnięta 
na niczyja stronę. 3Prezes ma głos rozsirzy- 
sv MR 

Rozstrzygnięcie. Najlepiej będzie poddac 
ie sprawę pod rozstrzygniecie sądu polu- 
bownego. 

Rozsypaé. Nie mogę plació za zboze roz- 
sypane z ушу roboiników WPana. 

IRozszerzaé(y6 sie). “Interes nasz 107- 
мегла sie coraz bardziej. 9Chaeliby$my 
rozszerzyc nasze stosunki Zzagianiczne. 


Roztargnienie. !Powodem tej pomylki 
było roztargnienic. “Ме bywam шайу do 
tego stopnia roztargniony, aby... 


Roztropny. 

Rozpowszechniac. То propagate. То 
spread. 

Rozpozyezyé. To lend all money to 
acquaintances. 


Rozprué. The bags were unsowed. 

Rozprzedaé. :То scll out. зАП othe: №№ 
ме sold out. 

Rozrózniac. :Тһег disüinctivo character 
(feature,. 2We distinguish: several soris. 

Rozrywka. :Тһе pasüme. The diversion. 
2To enjoy of admissible amusements. 

Rozrzutno$c. :The prodigality. Тһе la- 


ROZPRUĆ. 


МЪшьи были распороты. 

1распродать. ?ВсЬ остальные №№ распро- 
даны. 

1Примфта, по которой ихъ можно отли- 
чигь. ›Различаемъ нъсколько сортовъ. 

1развлеченіе. Увеселен1е. 2 Пользовать- 
ся (Предаваться) приличными(мъ) раз- 
влеченіями(мъ). 

1Расточительность. 2Расточительно(ый). 
зМотъ. 


Здравый разсудокъ велитъ поступать 
такъ, а не иначе. 

1Разсудительно(ып). 2Говорить b TOJ- 
KOMS. 


Г-нъ H. разомЪялоя, когда я ему по- 
вториль ... 

Это предложене разем$ шило 
все собраніе. 

1Нашъ долголётніп сотрудникъ, А B.B., 
сего числа волею Божию почилъ (скончал- 
ся). "Мы съ сожалЬнісмъ разстасмея съ 
Пваномъ Ивановичемъ, которому отъ Ay- 
ши желаемъ всякаго благополуүчя на 
вновь избранномъ имъ поприщ%. 3A въ 
настоящее время нахожусь словно на 
распутьи. 

1Говорятъ, что Н-у грозить душевное раз- 
стройство. 2Разстроенныя Jr bia. 


только 


1Итакъ, пусть судъ рБшаетъ. än 
это еще не ршено HH Bb чью пользу 
зПредсдатель пм®егь рёшаюций  голосъ. 


„Лучше всего передать 310 дћло на рше- 
uie третойскато суда. 


Я не могу платить за хлЪбъ, разсыпан- 
ный по вии Вашихъ рабочих. 

1Расширять( ar), 2Наше xo вес Gor- 
ше расширяется. ЗМы желали бы расши- 
рить наши заграничиыя сношешя (BAM). 


1Причиной arot ошибки была paschas- 
ность. ƏT ошибка произошла по pas b- 
анности -МиБ никогда пе случаетсл быть 
до такой слепени pas Бяннымь, чтобы... 
Расторопный. 


vishness 2Prodigal(ly — Lavish(ly). "The 
spendthrift. The squanderei. 

Rozsądek Тһе common sense com- 
mands to act thus, not other wisc. 

Rozsądnie :Rational(ly) Reasonably(e). 
Judicious(ly). То speak reasonably. 

Roz$miaé sie. Мг. N. laughed (burst out 
lauglung) wien I reported to шш... 

Roz$mieszyé. This proposal made only 
laugh the whole assembly. 

Rozstaé sie. 1A. B., who has assisted us for 
шапу years died ош... 2Wo regret voir much 


ROZTROPNY. 


Die Säcke waren aufgerissen. 

iAusverkaufen. 2АПе übrigen №№ sind 
ausverkauff. 

beren Unterscheidungsmerkmal. ` wir 
unterscheiden mehrere Sorten. 

1Die  Zersireuung. Sich anständigen 
Zersireuungen hingeben. 


(Die Verschwendung. 2 Versohwenderisch. 
sDer Verschwenderer. 


Nach dem gesunden Menschenverstand 
soll man so handeln und nicht anders. 

1Vernünftigerweise. Vernünftig. ?Vernünf- 
tig sprechen. 


Herr N. lachte, als ich ihm wiederholte... 


Dieser Vorschlag hat die ganze Versamm- 
lung lachen gemacht. 

1iUnser langjähriger Mitarbeiter, der selige 
A.B.,ist am... verschieden. 270 unserem 
grossen Bedauern sehen wir Herrn N. von uns 
ausscheiden und wünschen wir ihm in seiner 
neuen Laufbahn den besten Erfolg. sIch 
bin jetzt wie auf einem Scheidewege. 


1N. soll eine Geistesstórung drokten. 2 "іе 
Unordnung in den Geschäften. 


iSo mag denn das Gericht entscheiden. 
2Die Sache ist noch nicht entschieden. 
sDer Vorsitzende hat cine enischeidende 
Stimme. 

Es wird am Lesten sein, die Angelegen- 
heit der Entscheidung eines Schiedsge- 
richtes anheim zu stellen. 

Ich kann nicht für das von Ihren Ar- 
beitern zerstreute Getreide zahlen. 

1Ausdehnen. Erweitern. Vergrössern. 2Un- 
ser Geschäft dehnt sich immer mehr und 
mehr aus (erreicht eine immer grüssere 
Ausdehnung) sWir möchten gern unsere 
auslündischen Verbindungen erweitern. 

iDie Ursache dieses Missgriffes war Zer- 
streutheit. 2Es kommt mir nie vor, so zer- 
streut zu sein, um... 


Verstündig. Klug. Gescheit. 


that we must part with Mr. N. to whom 
we heartily wish the best success possible 
in his new career. sI am now as опа 
cross-road. 

Rozstrój. ıN. is told to be in danger of 
mental derangement, 2А great disorder in 
the managemeni of the business. 

Rozstrzygać. :Тһе court may then deci- 
de it. ?The matter has not yet been deci- 
ded in favour of anybody. ?The chairman 
has Ше casting-vote. 


Rozstrzygnięcie. The best is that the 
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Les sacs étaient décousus. 
1Vendre. 2Tous les autres № sont épuisés. 


iLeur marque distinctive. Nous en dis- 
tinguons plusieurs qualités. 

iba distraction. Le délassement. »Se di- 
vertir d'une maniére licite. Jouir de dis- 
iractions licites. 

iba prodigalité. sProdigalement (gue). 
Profusément. эп homme prodigue. Le dis- 
sipateur. 

Le bon sens (Le sens commun) fait agir 
ainsi, pas autrement. 

iSagemeni. sParler raison (raisonable- 
ment). 


Mr. N. se mit à rire lorsque je lui avais 
répété... 

Ce projet n'a fait que rire toute Tas- 
semblée. 

iNotre collaborateur de nombre d'années 
feu А. B. mourut (dit adieu à ce monde) le... 
2A notre grand regret nous nous séparons 
de Mr. N. et nous lui souhaitons toute 
sorte de prospérité dans la nouvelle car- 
rière qu'il va embrasser. aJe ne sais main- 
ienant quelle voie choisir. 


10n dit que N. est menacé d'une maladie 
mentale. 2Une confusion dans les affaires. 


ill faudra donc faire juger l'affaire par 
le tribunal. aL'affaire n'est pas encore de- 
cidée en faveur de personne. ?Le président 
а le vote décisif. 

Le mieux, c'est de remettre la décision 
de cette affaire à un jugement arbitral. 


Je ne peux pas payer pour le blé qui 
а été dissipé par la faute de vos ouvriers. 
1S'étendre. Be développer. 2Nos affaires 
s'étendeni de plus en plus. ?Nous voudrions 
bien étendre nos relations avec l'étranger. 


ıLa cause de cette erreur était la dis- 
traction. Ale n'ai pas l'habitute d’être aussi 
distrait de... 


Intelligent. Prudent. 


settlement of this affair be left іо the deci- 
sion of arbitrators. 

Rozsypaé. I cannot pay for the corn 
spilled by your workmen. 

Rozszerzaé(yé sie). {То extend. То en- 
large. 20ur business is extending more aud 
more. Зе should like to extend our fo- 
reign connexions. | 

Roztargnienie. :The cause of this error 
was ihe distraction. 21 am never as dis- 
tracted, as... | | 

Roztropny. Intelligent. Sagacious. 
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Вогігмопіс majaiek. 


Roztrwonienie. Za roziwonienie powie- 
rzonyeh mu depozytów. 
Rozstrzasaé sprawe. 


lRozum. 2Ха mój rozum. 


Вохитіеб. Nie rozumiem, co Wan 
chciał przez іо powiedzieć. ?Itozumiem do- 
brze po francusku. зе rozumiem, dla cze- 
go WPan tak postąpił. *Rozumie sie, те... 
Ma sie rozumieć, ze... 5Pod іа nazwą ro- 
zumiem.. 9Poniewaz nie rozumiem dobrze 
po niemiecku, proszę wiec WPana uprzej- 
mie o korespondowanie ze mna po fran- 
cusku lub po angielsku. 

Rozumny. 

Rozumowaé. Rozumujac w ten sposób, 
dojdziemy do absurdu. 


Rozwaga. 1Ро dojrzałej rozwadze dosze- 
Чеш do następujących wniosków. ?Wzia- 
łem to jeszcze raz pod rozwagę. 


Rozwazaé(y6). 'Rozwazywszy jednakze 
dokładnie wszystkie okoliczności. *Rozwa- 
zylismy propozycye WPana, z zalem jed- 
паке... 3Rozwaze sobie jeszcze raz ię spra- 
wei dam WPanu stanowczą odpowiedź 
przed upływem miesiąca. +WpPan zechce 
rozwazyc 2 nim razem, czy to jest mozliwe. 


Rozwiazaé. ^!Nasze lowarzystwo zostało 
rozwiązane. ?Umowa została rozwiązana. 
3Rozwiazano zgromadzenie. 

Rozwijać się. Interes nasz rozwija się 
pomyslnie. 

Rozwie$é(odzió się). !N. rozwiódł sie z 
zoną. ?Nie rozwodzac się dłuzej nad ia 
sprawą. ` 

Rozwlekly. Przepraszajac za ien moze 
zbyt rozwlekły opis. ` 


Rozwód. °Sprawa rozwodowa. 
Rozwój. 


Rubel.łMieć rachunek w rublach.] 


ROZTRWONIĆ. 


Расточить (Промотать) состояніе. 


За растрату довёренныхъ ому депози- 
товъ. 
Разбпрать (Разсматривать, Обсуждать) 


7 


0. 
1Разумъ. 2По моему разум®нїю. 


1Не понимаю, что Вы хотЬли этпуъ Cka- 
зать. 2Я хорошо понимаю по-французеки, 
ЗЯ ge понпмаю, что Васъ заставило по- 
ступить такимъ образомъ. “Само собой pa- 
зумфется. 5Подъ этимъ назвашемь я по- 
нимаю... ёТакъ part я плохо понимаю 
по-нмецки, то Вы меня премного обя- 
жете, если будете MHb писать по-фран- 
цузски или по-англійски. 

Разумный. Умный. 

Разсуждая такпмъ образомъ, мы дой- 
демъ до абсурда. 


iNo зрёломъ размышленіп я пришель 
къ слфдующему заключенію. 2Я обсудилъ 
(раземотр%лъ) это еще разъ. 


1Вникнувъ, однако, глубже во Sch об- 
стоятельства... Мы разсмотръли Ваше 
продложеніе, но, къ сожалнію... Я раз- 
смотрю еще разъ это дъло и дамъ Baws 
решительный отвъть не позже мћсяца. 
*Соблатоволите обсудить вмЪстћ съ ним», 
возможно ли это. 


'Наше товарищество прекращено. 2До- 
товоръ прекращент. "Coópamie закрыто. 
Наше дфло развивается успЪшно. 


1H. развелся съ женой. *Не распростра- 
пяясь дальше по поводу этого yhaa. 


Извиняясь за это, быть можеть, через- 
чуръ растяпутое оппсаніо. 


1Разводъ. 2Бракоразводнос дЪло. 
ПреуспЪлніес. Развите. Прогресс. 


1ИмЪть счет въ рубляхъ. 


Roztrwonié. To waste (To squander) the 
fortune. 

.Roztrwonienie. For the dissipation (dila- 
pidation, embezzlement) of the deposits he 
was entrusted with. 

Rozstrzasaé. To clear up (To examine) 
а шайег. To deliberate upon a matter. 

Rozum. iThe reason. The intellect. 2Ac- 
cording i0 my judgment. In my opinion. 

Rozumieé. 1] do not understand what 
do you mean by it. 21 understand very 


well French. 3I do noi understand why 
did you act so. + is a maiter of course 
ihat. sI mean by this name... Аз I do not 
well understand German you would greatly 
oblige me by writing in French or 
English. 

К ond Reasonable. sober-mindoed. Sen- 
sible. 

Rozumowaé. If we reason in such a man- 
ner we willcome to absurdity. 

Rozwaga. :After maiure cousideraiion 


RUBEL. 


Das Vermögen vergeuden (verschwenden, 
verprassen). 

Für Verschwendung derihm anvertrauten 
Depositen. 

Eine Sache untersuchen (besprechen). 


iDer Verstand. Nach meinem Ermessen 
(Erachten). 

ileh verstehe nieht, was Sie damit sagen 
wollten. 2Ich verstehe gut französisch. sIch 
verstehe nicht, warum Sie so gehandelt 
haben. 4Es versteht sich von selbst, dass... 
sUnter diesem Namen (dieser Bezeichnung) 
verstehe ich... Юа ich das Deutsche nicht 
gui verstehe, (so; würden Sie mich ver- 
binden, wenn Sie mir franzüsich oder eng- 
lisch schreiben wollten. 

Vernünftig. 

Wenn wir in dieser Weise folgern, (so) 
werden wir zu unsinnigen Schlüssen kom- 
men, 

iNach reiflicher Ueberlegung bin ich zu 
folgenden Schlüssen gekommen. »Ieh habe 
es nochmals in Erwügung gezogen. 


iWenn ich jedoch Alles reiflich überle- 
ge. 2Wir haben uns Ihren Vorschlag übcr- 
legt, bedauern jedoch... 3Ich werde mir die 
Sache nochmals überlegen und lhnen vor 
Ablauf des Monats (meine) endgültige 
Antwort geben. *Ueberlegen Sie zusam- 
men mit ihm, ob es móglich ist. 


iUnsere Gesellschaft ist aufgelöst wor- 
den. 2Der Корігакі ist aufgelöst. sDie 
Versammlung wurde aufgelöst. 

Unser Geschäft entwickelt sich gut 
(günstig, erfolgreich). 

1N. hat sich von seiner Frau geschieden. 
20hne sich weiter über diesen Gegen- 
stand auszulassen. 

Indem ich dieser vielleicht zu weit- 
lüufigen Beschreibung wegen um Verzcih- 
ung bitte. 

iDie Ehescheidung. Рег Ehescheidungs- 
prozess. 

Die Entwick(e)lung. 


Ein Rubel-Konto haben. 


I have come to the following conclusions. 
21 have again taken the matter into consi- 
deration. 

Rozwazaé(yé). When, however, I care- 
fully weigh all the cireumstances.2We have 
taken into consideration your proposal, but 
regret... 3I shall reflect on this matter once 
more and shall let you have my docision 
before the end of this month. 4Consult 
with him whether it be possible. 

вен дае 10ur copartnership has been 
dissolved. Ze aggreement is dissolved. 
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Dissiper (Gaspiller) une fortune. 


Pour la dilapidation des (avoir dissipé, 
détourné les) dépôts qui lui ont été confiés. 
Examiner une chose. 


iL'esprit. L'intelligence. 24 mon avis. 
Selon moi. 

е ne comprends p» ce que vous vou- 
Dez dire par cela. 2Је compreuds bien le 
francais. 3Je ne comprends pas ce qui vous 
а fait agir ainsi. «(а va sans dire que... 
5Је comprends sous ce nom... eComme је ne 
comprends pas bien l'allemand, vous m'obli- 
geriez beaucoup de m'écrire en francais ou 
en anglais. 


Raisonnable. Prudent. 
Si nous raisonnons de ceite maniére, 
nous parviendrons à une absurdité. 


1Аргёѕ mûre considération (Toutes ré- 
flexions faites) je suis arrivé aux conclusions 
suivantes. »J'y ai réfléchi encore une fois. 


1A tout prendre. Cependant toutes circon- 
stances bien considérées. 2Ņous avons exa- 
miné votre proposition et nous avons le 
regret de... sJ'étudierai de nouveau l'af- 
faire et je vous passerai avant la fin du pré- 
sent mois ma réponse définitive. 4Consul- 
lez le еї voyez si cela peut se faire. 


iNotre société fut dissoute. »Le contrat 
est rescindé. sL'assemblée fut déclarée 
dissoute. 

Noire commerce se développe 
succès. 

iN. a divorcé. 2Sans m'étendre plus sur 
ce sujet. 


avec 


En vous priant de vouloir bien me par- 
donner cette déscription un peu trop éten- 
due peut-être. 

ibe divorce. zL'action (La demande) en 
divorce. 

La développement. Le progrés. 


Avoir un compte en roubles. 


3The meeting has been broken up. 
Rozwljaé мы Our business developes 
itself very well. e 
Rozwle$ó(odzié się). :N. has divorced. 
zWithout dwelling more оп this subject. 
Rozwlekly. Asking your pardon for this 
description perhaps 100 prolix. 
Rozwód, iThe divorce. 2Гһе action for 
divorce. 
Rozwój. The development. The progress. 
Rubel. To have an account in roubles. 
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Rublowy. Bilety bankowe rublowe. ?Ru- 
blowe bilety (wejscia). 

Rubryka. "То wszystko 1йле pod jedne 
rubrykę. ?Pusia rubryka. sRubrykowac. 


Ruch. !Wskutek swiezych dowozZów zro- 
biło się trochę ruchu w handlu macznym. 
?Fabryka zostala puszezona м ruch. aRuch 
zwyzkowy kursów. *Duzy ruch panował na 
polu walorów zagranicznych. 5Krajowe pa- 
piery bez ruchu. "Zuaczny ruch przed- 
swiateczny. 

IRuchliwy. ?Ruchliwy kupiec. 


Ruchomo$é.  Ruchomosci ubezpieczone 
w towarzystwie ,,Jakor" na rb. 1,000. — 
(Patrz Nieruchomość). 

Ruchomy. (Гап Majatek). 

Ruda. !Ruda zelazna Lil, ?Eksploatacya 
pokładów rudy miedzianej. 


Rulna. 154240 sie to powodem jego ruiny. 
2Dawno juz przewidywaliśmy jego ruinę 
majątkową. ?Gra na gieldzie doprowadziła 
go do ostatecznej ruiny. (Patrz Krok). 

Rujnowaé(sle). 

Runo. 

Rusztowanie. 

Rutyna. 

Rybołówstwo. 

Rupiecie bez zadnej wartosci. 


ke (o 1Qezekujae rychłej odpo- 
wiedzi. Uprzejmie proszę o jak najrych- 
lejsze doniesienie mi, слу... Ksiazki te ше 
nadejdą zapewne tak rychło. *Zalezy mi 
bardzo na rychłej wiadomości #Rychła od- 
miana ziemniaków. 

Rycina. :Jak na załączonej (офосхпе)) 
rycinie. 2раігл гусше na str. następnej). 


Ryczałtem. Patrz Hurtem. 

Rygi. з 

1Вутаг2. *Wyroby rymarskie. 

Rynek. :Орггејше dziękujemy za udzie- 
lenie nam wiadomości о stane rynku WPa- 
nów. 27 przyjemnością przyjęliśmy do wia- 
domości, ze rynek WPanów jest obecnie 
tak ozywiony. 3№ 32 rynek baweluiany ше 
jest wak dalece ozywiony. jakby być po- 
winien ze względu na nieznaczny хара» to- 

Rublowy. :Banknotes of, 2Tickets at one 
rouble each. 

Rubryka. (JL all goes under one head. 
2The column. зТо rule. To draw columns. 

Ruch. (The new arrivals have caused some 
stir in flour. ?The manufactory is set agoing 
(put in motion) зТһе rising movement of 
the exchanges. 4There has been much aui- 
mation in foreign stocks. sInland stocks 
without movement. eThe considerable mo- 
vement before the holidays. 


RUBLOWY. 


1Рублевыя бумажки. ?Рублевые билеты. 


1Все это подходить подъ одну графу 
(одинъ разрядъ). "Пустая трафа. ?Paarpa- 
фить. Разбивать по графамъ. 

16вЬжїе подвозы произвели mbroropoe 
оживленіе въ мучной торговл. Фабрика 
пущена Bb ходъ. ЗПовышательное настрое- 
Hle курсовъ. *B» заграничныхь фондахъ 
было большое оживленіе. 5М%стныя óy- 


uran тихо. "Большое предпраздничное 
движен!е. 

1Бойкій. Предприимчивый (Оборотливый) 
купецъ. 


Движимости застрахованы въ страхо- 
вомъ обществ» „Якорь“ въ 1,000. — рб. 


Подвижной. Движимый. Передвижной. 
110?/,-Ha2 желъзная руда. 2Разработка 
залежей мЪдной руды. 


13ro было причиной его разоренія. 2Мы 
давно уже предвидъли ero разореню. 
ЗБиржевая игра довела его до полнаго 
разореня. 

Разорять(ся). 

Руно. 

ЛЪса. 

Рутина. Заведенный порядок. 

Рыболовство. Рыбный промыселъ. 

Рүхлядь, ничего по стоющая. 


1Въ ожидани скораго отвфта. 2Покор- 
нЬйше прошу Bact сообщить мив B03- 
можно скорће.., 3Әтц книги придуть, BŽ- 
роятно, ве такъ скоро. Mut весьма Baw- 
HO получить пакъ можно скорфе извф- 
crie. 5Сгороспълып сортъ картофеля. 

(Hart на прилагаемомъ(ой) рисункъ 
(травюр%). (ом. рисунокь на CIBA. стр.). 


Транспарантъ. 

ЧШорникъ. *Шорныя издфлія. 

16ердечно благодаримъ Bacs за сообщо- 
uie намъ свъдћній o cocrosHim Вашего 
рынка. Мы съ удовольств!емт, үзпали, что 
Dam, рынокъ такъ оживлент въ настоя- 
mee время. ЗНашъ хлопчатобумажный ры- 
нокъ далеко не такъ ожпвлонъ, какь бы 
слЪдовало ожидать въ виду незначитоль- 


Ruchliwy. 1Brisk.2The dexterous tradesman. 

Ruchomos$é. The movables are insured 
with Ше insurance company ,Jakor" for 
rbls. 1,000.— 

Ruchomy. Movable. 

Вида. ille 109/o iron ore. Тһе working of 
the layers of the coppor ore. 

Вита. :iThis has caused his ruin. 2We 
foresaw his ruin long ago. sThe stock- 
jobbing has led him to the final ruin. 

Ruinowaé(sig). To rum one's self. 


RYNEK. 


1Die Ein-Rubelscheine. 2Billets (Eintritts- 
karten) zu einem Rubel. 

1Es geht alles unter denselben Paragra- 
phen. 2Eine leere Rubrik. sRubrizieren. 


iDie neuen Zufuhren haben etwas Be- 
wegung in den Mehlhandel gebracht. sDie 
Fabrik wurde in Betrieb gesetzt. sDas 
Steigen der Kurse. Ши fremden Effekten 
war viel Bewegung. 5Inlándisches Papier 
ohne Bewegung. Der beueuwude Ver- 
kehr vor Feiertagen. 

iRührig. 2Еіп rühriger Kaufmann. 


Die beweglichen Güter (Das Mobiliar) 
sind (ist) in der Versicherungs-Gesellschaft 
,Jakor" auf Rbl. 1,000.— versichert. 

Beweglich. 

iDas 109/, Eisenerz. 2 –іе Ausbeutung 
der Kupfererzschichten. 


iDies hat semen Ruin herbeigeführt. 
2Wir sahen seinen Ruin längst voraus. 
3Das Börsenspiel hat scinen endgultigen 
Ruin herbeigeführt. 

(Sich) ruinieren. 

Das Vliess. 

Das Baugerüst. 

Die Routine. 

Die Fischerei. Der Fischfang 

Das Gerümpel ohne jeden Wort. 


є ilhrer baldigen Antwort entgegensehend. 
2Ich ersuche Sie hofl. mir möglichst bald 
miizutcilen, ob.. sDiese Bücher werden 
gewiss nicht so bald ankommen. *Es ist 
mir an baldigor Nachricht sehr gelegen. 
sEine frühreife Kartoffelsorto. 

iWie auf beigefügter (nebenstehender) 
Abbildung. s(siehe Abbildung auf folg. 
Seite). 


Das Linieublatt. 

iDer Sattler. sDie Sattlerwaren. 

iWir danken Ihnen für die uns erteilten 
Berichte über den Zustand Ihres Marktes. 
2Wir schen mit Vergnügen, dass Ihr Markt 
jetzt so belebt ist. зОпзег Markt in Baum- 
wolle ist nicht solebhaft, als ег in Anbe- 
trachi des geringen Vorrats sein sollic. «Was 
von Hafer noch auf dem Markie vorrüiig 

Runo. The fleece. 

Rusztowanie. The scaffold. 

Rutyna. The routine. 

Rybołówstwo. The fishing. 

Rupiecie. Lumber worth nothing. 

Ryehlo(y). 1А waiting а quick reply. aI 
beg you to communicate me as soon pos- 
sible, И... 3These books will not ariive as 
Soon. 4It is of great imporiance {0 me to 
have а speedy news. sAn early sort of po- 
tatoes. 
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„ез billets (de banque) d'un rouble. 2Les 
billets d'entree à un rouble. 

iTout cela va sous la méme rubrique. 2Le 
blanc. La rubrique. sTracer les rubriques 
(les lignes). 

iles nouveaux arrivages ont donné un 
peu d'activité à Ја farine. za fabrique a 
été Путёе à l'exploitation. sLa hausse des 
cours. 4I] y а eu beaucoup de mouvement 
dans les valeurs étrangeres. sLes fonds du 
pays sans mouvement. eLe mouvement 
considérable avant les fêtes. 

1iAlerte. Agile. Un marchand actif. 


Le mobilier est assuré à la compagnie 
d'assurances ,Jakor" pour rbls. 1,000.— 


Mobile. 

ile minerai contenant 10% de fer. 
2L'exploitation des gisements de minerai 
de cuivre. 

iCeci а causé за ruine. 2П y a longtemps 
que nous avious prévu sa ruine. зе jeu 
ala Bourse l'a conduit à la ruine définitive 
(au débâcle). 

(Se) ruiner. 

La toison. 

L'échafaudage. 

La routine. 

La péclic. 

De (vieilles) hardes sans la moindre 
valeur. 

iDans l'attente d'une prompte réponse. 
Ale vous prie de vouloir Dien me communi- 
quer aussi tôt que possible, si... 3Ces livres 
n'arriveront saus doute de si tôt. 4Il nous 
importe beaucoup d'avoir vite la nouvelle. 
sUne variété précoce de pommes de terre. 

iComme sur le dessin сі-јоші tà coté). 
2(үоіг dessin page suiv.). 


Le transparent. 

ile maitre ceinturier. »La sellerie. 

iNous vous remercions des avis que vous 
avez bicn voulu nous donner sur la situ- 
ation de votre marché. №005 voyons avec 
plaisir la grande activité qui régne mainte- 
nant sur votre marché. Le marché 
des cotons n'est pas si animé qu'on au- 
rat dû s'y attendre, vu le peu qu'il y en 


Rycina. (As op the adjoint engraving 
(close by) 2(see stamp оп the following 


page). 2 

Rygi. The black lines. 

Rymarz. :The harness-maker. °Тһе sad- 
dlery. 

Rynek. :We thank you for the informa- 
iion you gave us respecting ihe state of 
your market. 2We are glad to find your 
market now so animated. sOur cotion mar- 
ket ıs not so brisk as it ouglit to be, con- 
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waru. +Co do zapasów owsa na ryuku, to 
są one bardzo nieznaczne. ?Towar ten zja- 
wii się na rynku. 6SPowinnoby to zwrócić 
uwagę uen spekulantów na nasz 
rynek. "Miejscowość ta jest jednym z naj- 
większych rynków па ten towar. SKorzy- 
siamy Z tej sposobności, aby przesłać WPa- 
nu niektóre wiadomości z naszego rynku. 
Ceny na bawełnę spadiy znów bardzo 
znacznie wskutek niepomyslnego stanu ryn- 
ków amerykańskich. 10Większa ilosć mąki 
wywarlaby poenis spadek cen na na- 
szym rynku. Rozmaite sprzeczne wiadomo- 
&1 utrzymywały podczas ostatnich tygodni 
nasz rynek w ciągłym niepokoju. !?Przyjazd 
kilku kupców wzmocnił rynek. 33Podniesienie 
dyskonta wywarło nieznaczny zaledwie 
wpływ па nasz rynek. “Dobry średni towar, 
najodpowiedniejszy dla naszego rynku. 157а- 
laérynek towarem. 16Lipsk jest głównymryn- 
kiem na ksiązki. Na rynku walorów hy- 
potecznych panuje wielkie ozywienie. 18Ву- 
nek pieniezny. Tygodniowe sprawozdanie 
z rynku zbozowego. 25іагу Rynek № 10. 
“Rynek zbytu towarów naszych ogranicza 
sie do południowych gubernij, 


Rynkowy. Cena rynkowa. 
1Rysowaé(się). °Główna ściana rysuje się. 


Rysunek. :Ргоѕіму zrobić nam... podług za- 
łączonego rysunku. ?Zalaczony rysunek od- 
reczny da WPanu pojęcie... 


Rywalizacya. Patrz Współzawodnictwo. 

Ryzyko. !Kióre wysyłamy na koszt i ry- 
zyko WPana. ?Przyjąłem dobrowolnie na 
siebie czwartą część ryzyka. Nie ponosi 
WPan zadnego ryzyka, wysyłając ten to- 
war do N. Aneres ten robimy całkowicie 
na swoje ryzyko. 

Ryzykowaé. !Nic WPan nie ryzykuje, za- 
mawiajac..?Ryzykuje W Dan tuta) cały swój 
kapitał. Nie chcielibyśmy ryzykować tak 
znacznej sumy. 


Ryzykowny. Interes ten jest zanadto ry- 
zykowny. 


RYNKOWY. 


ныхъ запасовъ товара. “Что касается за- 
пасовъ овса на рынкЪ, то они весьма He- 
значительны. °Этоть товаръ появился на 
рыне. Это должно бы обратить внима- 
Hie иностранныхъ спекулянтовъ на нашъ 
рынокъ. ‘Эта MÉCTHOCTb одинъ изъ самыхъ 
крупвыхь рынковъ для этого товара. 
8Пользуемся этимъ случаемъ, чтобы CO- 
общить Вамъ коекакія подробности о на- 
шемъ рынк%. %ЦЪны хлопка опять силь- 
но пали, вслЬдствіе неблагопріятнаго NONO- 
женя американскихъ рынковъ. 1°Большое 
количество муки вызвало бы нежелательное 
паденіе цфнъ на нашемъ рынк$. "Различныя 
противоръчивыя извЪст1я держали за U0- 
слЪднія недъли нашъ рынокъ въ постоян- 
номъ безпокойств%. 12Прибыте нъсколькихъ 
купцовъ способствовало укръпленію рынка. 
13Повышен!е дисконта оказало лишь незна- 
чительное вліяніе на нашъ рынокъ. !*Xopo- 
шіп средн! товаръ, напболће подходящій 
для нашего рынка. 15Переполнить рынокъ 
товаромъ. 1Лейпцигъ представляетъ глав- 
ный книжный рынокъ. C6 ипотечными 
бумагами большое оживленіе. і: Денежный 
рынокъ. 19Недфльный отчетъ о состоян!и 
хлЪбнаго рынка. Старый Рынокъ № 10. 
1Рынокь сбыта нашихъ товаровъ ограни- 
ченъ южными губер ями. 


Рыночная цфна. 

1Рисовать. Чертить. 
даетъ трещины. 

\Просимъ сдЪлаль... по прилагаемому pH- 
сунку (чертежу). 2Прилагаемый чертежь 
отъ руки дасть Вамъ представлене о... 


Главная  стЪна 


Которые высылаемъ Bams за Bam, 
счетъ и страхъ. 2Я добровольно принялъ 
на себя четвертую часть риска. Вы ни- 
YM не рискуете, высылая этотъ товаръ 
въ Н. *Мы д®лаемъ это gbao всецфло на 
свой страхъ. 

1Вы ничЪмъ не рискуете, заказывая... 
2Bs этомъ случа Вы рискуете всфмъ 
своимъ капиталомъ. ЗМы не хотзли бы 
рисковать столь значительной суммой. 


Это X510 слишкомъ рискованно. 


sidering the very small stock on hand. +As to 
the quantity of oats in the market it is 
reduced to very small proportions. sThis 
article was offered for sale. еТһіѕ 
should call the attention of foreign specula- 
tors to our market. This place is the 
chief market (great emporium) of this ar- 
ticle. sWe embrace this opportunity to 
give you a short account of the state of 
our market. sOur prices for cotton have 
been very much depressed lately by the 


unfavorable siaie of the American mar- 
kets. 10Large supplies of flour would have 
а depressing ейесі on the market. иУа- 
rious contradictory rumours have Кері our 
market in а siate of continual agitation 
during the last few weeks. :2Тһе arrival 
of some purchasers steadied the markol. 
i3The rise of the discount has but little 
influenced our market. 14G00d middle qua- 
lity, as suitable for our market. 15То over- 
stock the market. :eLeipzic is tho princi- 


RYZYKOWNT. 


ist, betrügt sehr wenig. sDieser Artikel 
kam an den Markt. ies muss die Auf- 
merksamkeit der auswärtigen Spekulanten 
auf unsern Markt lenken. Dieser Platz ist 
einer der grössten Märkte i(Stapelplütze) 
für diesen Artikel. sWir ergreifen diese 
Gelegenheit, um Ihneneiniges über den Stand 
unseres Marktes zu sagen. sDie Baum- 
wollpreise sind durch einen ungünstigen 
Stand der amerikani schen Märkte neulich 
sehr gedrückt worden. :oEine grosse Zufuhr 
von Mehl würde den Markt drücken. пҮег- 
Schiedene, sich widersprechende Gerüchte 
haben unseren Markt während der letz- 
ten Wochen in (be)stàndiger Bewegung 
erhalten. :2Die Ankunft einiger Käufer hat 
den Markt befestigt. vote Diskonterhühung 
hat nur geringen Eindruck auf den Markt 
gehabt. бше Mititelware, die für unse- 
ren Markt am besten passi. sen Markt 
mit Ware überschwemmen. :eLeipzig ist 
der Haupimarkt für Bücher. 17а hypothe- 
karischen Wertpapieren herrscht grosse 
BEEN. eier Geldmarkt. i9Wóchentli- 
cher Bericht vom Getreidemarkte. soAlter 
Бапа № 10.—»sUnser Absatzgebiei be- 
schränkt sich auf die südlichen Gouver- 
nements. 


Der Marktpreis. 

ıZeichnen. 2Die Hauptwand bekommt 
Risse. 

iWir bitten uns nach beifolgeder Zeich- 
nung... anfertigen zu wollen. »Die cinge- 
faliene Handzeichnung wird Ihnen einen 
Begriff уор... geben. 


iDie wir für Ihre Rechnung und Gefahr 
versenden. 2[ch habe freiwillig den vierten 
Anteil am Risiko ubernommen. sSie laufen 
kein Risiko (keine Gefahr) wenn Sie die 
Ware nach N. übersenden. «Dieses Ge- 
schüft geht ganz auf unsere Gefahr. ^" 

iSie riskieren nichts (laufen keine Ge- 
fahr) wenn Sie.. bestelleu. 25іе riskieren 
dabei Ihr ganzes Kapital. Sie setzen dabei 
J. в. К. aufs Spiel. sWir wollen so viel 
Geld nieht wagen. 

Dieses Geschäft ist zu riskant (gewagt). 
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а sur (la) place. 4Quant à l'avoine il en 
reste sur Ја place irés-peu de chose. 
sCet article est offert sur le marché. 
sCe qui devrait engager les spéculateurs 
étrangers à diriger leurs ordres sur notre 
marché. Ce qui d. attirer l'attention des spé- 
culateurs étrangers sur notre marché. 
тСепе place est un des plus grands dé- 
bouchés pour cet article. sNous saisissons 
cette occasion pour vous dire quelques 
mots sur la situation de notre marché. sD’ é- 
iat défavorable des marchés d'Amérique a 
beaucoup fait baisser le coton ici depuis peu. 
10Un grand arrivage de farine ferait tomber 
les prix. 11Les différents bruits contradic- 
toires, qui ont couru pendant les dernières 
semaines, oni fait пайге une agitation con- 
tinuelle sur notre marché. «L'arrivée de 
quelques acheteurs a rétabli le marché. 
i3La hausse de l'escompte n'a fait qu'une 
faible impression sur le marché. 14De bon- 
nes marchandises, de qualité moyenne. 
comme elles conviennent à notre marché. 
is[nonder le marché. :eLeipsic est le mar- 
ché principal pour leslivres. :7Une activité 
règne dans les valeurs hypothécaires [е 
marché monétaire. 191,6 compte-rendu héb- 
domadaire du marché aux grains. 2010, 
Vieille Place. s:L'écoulement de nos ar- 
ticles se limite aux gouvernements du sud. 

Le prix du marché. Le prix courant. 

1Dessiner. 2La muraille principale se lé- 
zarde. 

iNous vous prions de nous faire un... 
d’après le dessin ci-joint. sL'esquisse àla 
main ci-jointe vous donnera l'idée de... 


1006 nous envoyons pour votre compte 
et risque. 27у ai pris volontairement part 
pour un quart des risques. sVous пе cou- 
rez aucun risque en envoyant la marchan- 
dise à N. «Nous faisons cette opération 
entiérement à nos risques et périls. 

1Vous ne risquez rien en donnant un ordre 
de... Vous y risquez (aventurez) tout 
votre capital. dons ne voulons pas hasar- 
der une si grosse somme. 


Cette spéculation est trop hasardeuse. 


pal market for books. izHypothecary secu- 
rities are very animated. ısThe money mar- 
ket. 193 Weekly report of the corn market. 20014 
Square № 10. «The chief sale of our ar- 
liclesis confined tothe southern governments. 

Rynkowy. The market-price. 

Rysowaé (sie). :То draw. »The main wall 
is becoming chapped. 

Rysunek. :Please to let us have a... made 
exactly to the drawing (draught) enclosed. 
zThe enclosed draught of the hand will 
give you an idea of... 


Ryzyko. :Which we forward for your 
account and risk. 21 have taken voluntari- 
уа fourth of the possible loss on myself. 
aYou run no risk in forwarding the goods 
to N. «We do this business totally at our 
own risk. 


Вугукомаб. :Үоп will risk nothing by or- 
dering... 2Thus you risk (venture) all your 
capital. We do not intend to risk as big 
а sum. 


Ryzykowny. This business is 100 hazardous. 
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18224. °W pierwszym rzędzie. 
1Ң2аЧса domu, ?gospodarczy. 


Rzadkio). :Мату rzadko sposobnosc ira- 
sowania na Petersburg. ?Rzadko mozna 
widzieć coś podobme pięknego. 3Wyrób 
ten jest dzista] bardzo ızadkı ı dlatego jest 
drogi. fRzadka ksiązka. 

Rzadkosé. 

'Rzadowy. ?Monopol rządowy wódezany. 
3Las rzadowy. 


18240216. "Rzadzié sie dobrze. 30d czasu, 
gdy №. zaczął sie rządzić swoim rozumem 
(Patrz Zarzadzaé). 

Rzecz. !I w rzeczy samej... ?Nje mozna 
mu odmówić znajomości rzeczy. ?Zna on 
sie doskonale па rech rzeczach. 3Jest to 
bardzo wazna rzecz. "Nie wielkie rze zy 
mu pozostały. Zrobił testament na rzeuz 
brata. "To rzecz WPanów. nie moja. 


Rzeczywiście(sty). 
Rzemienny pas do maszyay. 


IRzemiesInlozy. ?Szkoła rzemieślnicza. 

Rzemieślnik. 

'Rzemioslo ślusarskie. ?0ddać chłopca do 
rzemiosła. 

Rzetelnie(y). *Nalezy ze wszysikimi po- 
stepowaé rzetelnie. ?Rzetelny czlowiek. 


Rzeteino$éó. :Мосе WPanów zapewnić 
о ich rzetelności. 2Со do mej rzetelnosci, 
ќо upraszam WPanów o zasiegniecie zda- 
nia u firm nizej wymienionych. ?Upraszam 
WPana uprzejmie о podanie mi szczególów, 
dotyczących osoby pana N., jegostosunków 
majątkowych, rzetelności пр. 


Rze£. !Bydlo па rzeź. ?Rze2nia miejska. 
*Rzeznik. 

Rzucaó (sig) To rzucą zupełnie inue 
$wiallo na cala sprawę. ?Rzucono па uiego 
podejrzenie, ze... 


Rzutny. Patrz Przedsiębiorczy. 


M iThe government. A row. A ran- 
ge. aln the frst line. 

Rzadea. :iTho manager of а house, ?of an 
estate. 

Rzadki(a) 1We rarely have occasion to 
draw on Petersburg. »As beautiful a thing 
is seldom to be seen. This article is now 
very scarce and therefore high in price. 
4À rare book. ` 

Rzadko$é. The rarity. The uncommon 
thing. 


RZAD. 


Правительство. Казна. Рядъ. *Въ пер- 
вомъ ряду. . | 
1управляющій домомъ, 2им®нїемъ. 


1Намъ представляются Die случап 
трассировать на Петербургъ. 2РЪдко при- 
ходитея видфть нфчто столь прекрасное. 
311зд®лїе это въ настоящее время весьма 
ръдко, а потому и дорого. +РЪдкая книга. 

Р®дкость. 

1Казенныи. 2Казеннал продажа питей. 
5Казенный л%съ. 


управлять. Вести хорошо свои дфла. 
3C» т®хъ поръ какъ г. Н. началь No- 
ступать по своему (жить свопмъ умомъ)... 

1M въ самомъ дълЂ. :Ему нельзя OTKA- 
зать въ знанш "un, ЗОнъ понпмаетъ 
тодкъ въ этих. дълахъ. Это весьма BAK- 
ная вещь 5Не много ему осталось. SONS 
сдЪлаль завЪщаніе въ пользу брата. ?Это 
xbz0 Ваше, а не мое. 


ДЪйствительно(ый). На самомъ abab. 

Кожаный ремень для машины. Ромен- 
ной приводъ. 

1Ремеслонный. зРемесленное училище. 

Ремесленникь. 

1Слесарное ремесло. ЗОтдать мальчика 
въ обученіе къ ремесленнику. 

1Надо co всзми поступать честно. 2Чест- 
ный (Добросов$стный) человЪкъ. 


1Могу Вамъ поручиться за ихъ добросов%- 
стность. Что касается моей, солид- 
ности, то покорнёйше прошу осв%до- 
миться у нижепоименованныхь фирмъ. 
ЗПокорнёйше прошу Bact сообщить ant 
подробности, касающіяся личности г-на 
H., ето матеріальнаго положонія, добро- 
совЪстности и T. п. 

1убойный скотъ. зГородокая (ското)бой- 
ня. ЗМасникъ. 

19то бросаетъ совсёмъ иной свтъ на 
все дъло. Его заподозрили въ томъ, что... 


Rządowy. 1Goverumental. 2The síaio-mo- 
nopoly of brandy. ?Tle forest ofthe crown. 


Rzadzié. 1To goveru. To manage. То ma- 
nage one's affairs well. з5іпсо Mr. №. has 
commenced to do after his own fashion. 


Rzecz. "And indeed. »sYou cannot deny 
his knowledge of such matters. зНе 15 
much versed iu that. 4That is of great impor- 
tance (very uuportani). sHe has but little (for- 
tune) remaining. eHe made his last will in fa- 


RZUCAC, 


i:Die Regierung. Die Reihe. sIn (der) 
erster(n) Reihe. 

iDer Hausverwalter. sDer Gutsverwalter 
(Verwalter eines Gutes). 

iWir haben selten Gelegenheit, auf Pe- 
tersburg zu irassieren, »Man kann selten 
so etwas Schönes sehen. зріеѕег Artikel 
ist jetzt sehr selten und daher hoch im 
Preise. 4Еїп seltenes Buch. 

Die Seltenheit. 

1Regierungs—. »Das (staatliche) Braunt- 
weinmonopol. sDer fiskalisehe Wald, Der 
Staatswald. 

iVerwalten. sSeine Geschüfte gut führen. 


3Seit  N. sich von seinem  Verstande 
leiten. lässt. 
iUnd wirklich. »Man kann ihm (die) 


Sachkenntnis nicht absprechen. зЕг ist da- 
rin sehr sachkundig. as ist eine sehr 
wichtige Sache. sEs blieb ihm nicht viel 
übrig. sEr machte ein Testament zu Guns- 
ien seines Bruders. "Das ist Ihre Sache, 
nicht die meinige. 


Wirklich. In der That. Thaisüchlich. 
Der Lederriemen für die Maschine. 


1&ewerbe—. »Die Gewerbesehule. 

Der Handwerker. 

(Das Schlosserhandwerk. 2Einem Jungen 
ein Handwerk lernen lassen. 

iMan soll mit Allen rechtlich handeln. 
zEin aufrichtger (redlicher) Mensch. 


Иск kann Sie von ihrer Rechtlichkeit 
(Redlichkeit) versichern. "Was meine So- 
liditàt anbelangt, so wollen Sie sich ап 
die am Fusse Dieses erwühnten Firmen 
um Auskunft wenden. sIch ersuche Sie 
hófl, mir ' Näheres über die Person des 
Herrn N., seine Vermügensverháltnisse, 
Soliditàt u. s. w. mitteilen zu wollen. 

iDas Schlachtvieh. sStádtischer Schlacht- 
hof. зрег Metzger. Der Fleischer. 

iDas lásst die Sache in einem anderen 
Lichte crscheinen. Das wirft eiu anderes 
Licht auf diese Sache. sMan warf auf 
ihn den Verdacht, dass... 


vor of his brother. 715 your business, not 
mine. It rests wiih you, not with me. 

Rzeezywiscie(sty). Actual(ly). Positive(ly). 

'Rzemienny. The leathern belt for the 
engine. 

Rzemieslniezy. 10f an artisan. Ап arti- 
san school. 

Rzemieślnik. The artisan. 

Rzemiosło. :Тһе locksmith'strade.?To bind 
apprentice a lad. 

Rzetelnie(y). One ought to deal with all 
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1Ее gouvernement. La rangée. La suite. 
zEn premiere ligne. Ап premier rang. 

и ib'administrateur d'une maison, sd'un 
теп. 

(Mots avons rarement l'occasion de tirer 
sur St. Petersbourg. 20n voii rarement 
quelque chose de si beau. sCet article est 
maintenant bien rare. et c'est pour cela 
que son prix est sı élevé. 4Un livre bien rare. 

La rareié. Une chose bien rare. 

ile gouvernement. Gouvernemen:al. 2Le 
monopole d'état sur les spiritueux (boissons). 
sLa forét d'état. 

1Administrer. 25е bien gouverner. ?Depuis 
le temps que №. соштепса à se détermi- 
ner toujours de soi-même. 

iEt en effet. 20n ne peut pas lui conte- 
ster les connaissances en cette matière. 
aIl est bien versé en cela. vest une cho- 
se de grande importance. sCe qui lui est 
resté est peu de chose. ella fait un 
testament аи proflt de son frère. Cela vous 
regarde, et pas moi. C'est votre affaire, 
non la mienne. 

Réel(lement). Effectif(vement). En effet, 

La courroie pour la machine. 


iD'artisan. 2L'école des métiers. 

L'artisan. 

ıLe métier (La profession) de serrurier. 
2Faire apprendre un métier au garcon. 

il faut agir avec probité avec tout le 
monde. »Un homme loyal. 


е purs vous assurer de leur intégrité, 
2Quant à ma solidité, je vous prie de vou- 
loir bien vous adresser aux maisons men- 
tionnées сі-раѕ. sJe vous serai obligé de 
vouloir bien me communiquer les dé- 
tails concernant la personne de Mr. N., 
sa situation financière, sa solidité etc. 


iles bêtes de boucherie. zL'abattoir mu- 
nicipal. sLe boucher. 

iCeci présente l'affaire sous un autre 
aspect. 20n le soupconna de... On jeta des 
soupcons contre 1ш... 


people fairly. sÀn upright man. 
Rzetelność. 11 can assure you oftheir in- 
tegrity. »Regarding my respectability please 
apply to the firms mentioned at foot. sYou 
would greatly oblige me by communica- 
ting me the particulars about Mr. N., his 
pecuniary means, his solvency a. s. f. 
Rze£. ıThe fat cattle. ?The town slaugh- 
ter house. зТһе butcher. 
Rzucaé (sie). iThis sets the matter in 
uite another light. 2Тре insinuation was 
ihiown that he... 


Sad. !Sad handlowy. ?3ad gminny. ?Sad 
pokoju. 43а4 okręgowy. ?Sad polubowny. 
Sad przysięgłych wydal wyrok uniewin- 
niajacy. ‘Sad konkursowy зада sie z... 
SWyrokiem sadu polubownego został ska- 
zany па... 9Sad Konsystorski. !9Nie pozo- 
staje nam nic innego, jak zaskarzyć go do 
sądu. 13а4 o tem rozstrzygnie. !?Znajac 
Jego poblazliwy sad o ludziach. 13Ро]еда- 
јас na zdrowym sądzie WPana. !Spiawy 
takie podlegają kompetencyi зада okrego- 
wego. Sad o iem pozostawiam WPanu. 


Sadownie. 1Вейлїешу dochodzili sadow- 
nie naszych praw. ?Przyznano nam sadow- 
nie rb. 1,000. — tytułem wynagrodzenia za 
straty. 

Sądowy. !Prosió o zwrot kosztów sądo- 
wych. ?Банофпу wyrok sądowy. Sprzedano 
iu dom dla pokrycia kosztów sądowych. 
*Komisarz sądowy. 


18а0216 ziemniaki. ?Sadzić sie na wspa- 
niałe przyjęcia. 


Sadzié. !Sadze, ze WPan ша sluszność. 
"Sadzilem, ze  wy$wiadeze tem WPanu 
przysługę. $Sadzié z pozoru. *Bardzoby mi 
było przyjemnie wiedzieć, co WPan sądzi 
o {уш projekcie. *Sądzıć łagodnie, 9surowo, 
"bezstronnie. $Sadzac podług siebie. 9$рга- 
wa WPana będzie sądzona w d... 


Sala posiedzeń. ?Sala II klasy. 


Saldo. :Мозешу przekazać WPanom przy- 
padające Im saldo. ?Natychmiast po wy- 


S. 


1Ңоммерческїй судъ. 2Гминный (Bozo- 
стной) судъ. ЗМировой судъ. *Окружной 
судъ. 5Третейскїй судъ. °Судъ присяжныхъ 
вынесъ оправдательный приговоръ. 'Кон- 
курсный судъ состоить изъ... #РЪшоніемъ 
третейскаго суда онъ приговоренъ къ... 
ЭКонсисторскй судъ. Для Hac» Dër 
другого исхода, какъ привлечь его къ су- 
ду. !Судъ ръшятъ это. 1?Зная Ваше снп- 
сходительное отношен!е къ людямъ... 13По- 
лагаясь на Ваше здравое сужденіе... 
ї4Такїя дЪла подлежатъ вЪдЪнїю окружно- 
ro суда. Предоставляю Вамъ судить объ 
Stro, 


IMH будемъ добиваться нашихъ правъ 
судебнымъ порядкомъ. 2Судъ присудилъ 
намъ 1,000 рублей въ возмЪщоніе убыт- 
GA 

1Просить о возвратЬ судобныхъ издер- 
жекъ. 2Снисходительный (Мягкїй) судеб- 
ный приговоръ. Для покрытія судебныхъ 
издержекъ продали его домъ. *Сүдебный 
приставъ. 

1Садять картофоль. 2Лфзть изъ кожи, 
устраивая великолзиные пріомы. 


1Я думаю, что Вы правы. 2Я думалъ 
сдълать Вамъ этимъ одолженіе. зСудить по 
spHbmHexy виду. (Met было бы весьма 
пріятно знать, что Вы думаете объ этомъ 
проектъ. Судить снисходительно, cTporo. 
7безпристрастно. ЗСудя по себъ. 9Д%ло 
Ваше будетъ разбираться... 


13алъ засданій. 23алъ П класса. 


1Мы можемъ перевести причитающійся 
Вамъ остатокъ. зНемедленно по заключе- 


Sad. :Тһе commercial court. 2Тһе com- 
mon court. The court of peace. «The 
court of district. 5Тһе umpires. The court 
of awards. eThe jury has given an excul- 
patory verdict. 7The jury of Ше compet- 
lion is composed of, .. Ве has been соп- 
demned 10.., by the court of awards. »The 
spiritual court. ioThere will be nothing 
left for us bui to have him summoned. 
uThe law will decide it. 12Аз Iknow well 


your indulgent way of judging the people's 
doings. :sRelying upon your sound opinion. 
мбисһ affams come under ihe cognizance 
of the court of district. 15] leave to you 
to judge thereupon. 


Sadownie. :We shall prosecute (urge) 
our claim by legal proceedings. 2The court 
has awarded (adjudged) us rbls. 1,000. — 
as indemnity. 


(Das Handelsgericht. aDas Gemoindege- 
richt. зраѕ Friedensgericht, Das Bezirks- 
gericht. sDas pee deem sie Geschwo- 
renen haben einen Freispruch abgegeben 
(gethan). Die Jury besteht aus... sNach 
der Entscheidung des  Schiedsgerichtes 
wurde ег zu... verurteilt. Er wurde schieds- 
richterlieh zu... verurteilt. alias Konsisto- 
rialgericht. :oEs bleibt uns nichts übrig, 
als ihn vor Gericht laden zu lassen (zu 
ziehen) aas Gericht wird darüber ent- 
scheiden. 12Da ich Ihr nachsichtiges Urteil 
über Menschen kenne. Mich auf Ihr ge- 
sundes Urteil verlassend. 14Solche Sachen 
gehüren zur Kompetenz des Bezirksgerichtes. 
isch überlasse es Ihnen darüber zu ur- 
teilen. 

iWir werden unsere Hechte gerichtlich 
geltend zu machen suchen. Man bat uns ge- 
richtlicherseits Rbl. 1,000.—Schadenersatz 
zugesprochen. 

(Um Ersatz der Gerichtskosten nachsuchen. 
aer milde Urteilsspruch. sMan hat ihm 
das Haus verkauft, um die Gerichtskosten zu 
decken. «Der Gerichtsvollzieher. 


iKartoffeln pflanzen. 2Ез in grossartigen 
аа (Festen) anderen zuvorthun 
wollen. 


ch glaube, Sie haben Recht. 2Ich glaubte 
Ihnen dadurch einen Dienst zu erweisen. 
Nach dem Schein urteilen. Es wäre mir 
sehr angenehm zu wissen, was Sie von 
diesem Projekte halten. sMild, streng, 
rüunparteiisch urteilen, sNach mir selbst zu 
urteilen. eIhr Rechtsstreit wird аш... ab- 
geurteili werden. 

iDer Sitzungssaal. ?Der Wartesaal II 

lasse. 

iWir kónnen Ihnen den schuldigen Saldo 
remittieren. »Sobald wir den Saldo fest- 


Sądowy. :То ask the indemnity of ће 
couri-fees (law expenses. An indulgent 
(lenient) sentence. sHis house was sold to 
cover the court-fees. 4The executor. 

Sadzié. ıTo plant potatoes. 2То sirain to 
surpass others in receptions. 

ponen 1You are right, I think. 2I thought 
to oblige you by doing it. To judge by 
appearance. 4I whould be gratified to know 


S. 


Це iribunal de commerce. La justice com- 
munale. sLa justice de paix. sLe tribunal de 
l'arrondissement. sL'arbitrage. Le jugement 
arbitral. eLe jury a rendu le verdict de la 
nonculpabilité. "Le jury du concours est 
composé de... sll a éié condamné à... par 
jugement (la sentence) des  arbitres. 
9Le tribunal consistorial. 10] ne nous reste 
d'autre moyen que de le déférer (pour- 
suivre) en justice. 11е tribunal en jugera. 
1200mme је connais voire jugement indul- 
gent sur les gens. SEn m'appuyant sur vo- 
ire jugement sain. !Les affaires comme 
celle-ci sont du ressort (de la compétence) 
du tribunal de l'arrondissement. 25Је laisse 
à vous juger de cela. 


(Mons ferons valoir nos droits par un 
procès. зе tribunal nous a adjugé rbls. 
1,000.—de dommages-intéréts (d'indemnité). 


1Solliciter le recouvrement des frais d'un 
procès (des dépens). 2Un arrêt (Un jage- 
ment) bien indulgent. 30n a vendu sa mai- 
son pour couvrir les frais du procès. 
4L'huissier. 

1Planter des pommes de terre. 25’ейог- 
cer de surpasser les autres en réceptions. 


iJe crois que vous avez raison. J'ai 
pensé vous obliger en agissant ainsi. 
sJuger sur l'apparence. JI me serait 
bien agréable de connaitre voire opinion 
sur ce projet. sJuger avec indulgence, 
8séverement, *impartialement.eA en juger par 
moi-même. eVotre affaire sera jugée le... 


11а salle des séances. за salle d'aitente 
de Il classe. 

iNous pouvons vous remettre le solde à 
votre faveur. 2Nous vous ferons remise du 


what is your opinion about this project. sTo 
judge indulgenily, тико, "impartially. 
sJudging by myself, eYour Jaw-suii will be 
judged on... 

Sala. iThe sessions-croom. »The waiting- 
room of the II class. 

Saldo. :We can remit the balance due 


іо you. 2We shall make you a remittance 
for the balance, as soon as we have been 
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prowadzeniu salda, prześlemy je WPanu. 
3Wyplaciliémy mu saldo wynoszące rb... 
iCalkowite saldo, przypadające panu М. 
z tego interesu. 53aldo, które winnismy 
WPanu, wynosi. $Bede A, Dann bardzo obo- 
wiazany za nadesłanie mi mego salda. 
zJako saldo z powyzszego rachunku na 1 
Stycznia. SJako saldo z poprzedniego rachun- 
ku. SJako saldo na dobro WPana. !9Saldo 
przeniesione na nowy rachunek. !Saldo na 
ciezar rachunku W Pana. PZamknelhémy 
rachunek saldem, wynoszavem rb... na do- 
bro WPana. 


Saldowaé. 

Sam. iJa sam to zrobię. ?To samo chcia- 
lem powiedzieć. Так samo. *Przy samym 
końcu dopiero. *Na samym poczatku. W sa- 
ша роге. *Lecz proszę przyjść samemu. 
SNapisat mi dwie stronnice samych kłamstw. 
9Przez to samo. VRozmawiałem z nim dość 
dlugo sam na sam. HProsze o przysłanie 
mi takiego samego wina, jak... !^Tak samo 
było i zeszłego roku. баш p. N. by! 
u ште wczoraj w tej sprawie. 


Samodział. 


Samodzlelnie(y). :Рап N. zarządza samo- 
dzielnie naszy oddziałem w Łodzi. ?Zaj- 
myje juz od roku samodzielne stanowisko. 


!Samolub. ?Samolubny postepek. Nie je- 
stem tak samolubny. jak WPan mniema. 


Samowola. 

Samowolny. 

Sanie. Sanna. !Dosiawa na saniach. ?Z 
powodu braku sanny dowozy zboza do 
stacyj kolejowych за bardzo ograniczone. 


Sanitarny. :Котіѕуа sanitarna. ?Wyma- 
паја tego przepisy sanitarne. 

1бапксуа. °Ustawa naszego Towarzystwa 
uzyskała juz sankcyę władzy. 


1$аѕіай. ?Poniewaz majątek lezy w są- 


able to establish it. з\Уе paid over to him a ba- 
lance of. Total balance due to Mr. №. on 
this transaction. sThe balance now standing 
against us amounts to. eI shall feel obli- 
ged by a remittance for the balance you 
owe me. :Balance brought down, due the 
Lat January. зАз balance of account ren- 
dered (of former account) зАз balance 
in your favour. :oBalance carried down 
in new ассоџпі. nThe balance síianding 
against you. 12We closed the account with 
а balance in your favour of rbls... 


SALDOWAC. 


піп счетовъ вышлемъ Вамъ остатокъ. Zu 
уплатили ему остатокъ, составляющій... 
+Весь остатокъ отъ этого дла, причитаю- 
mites г-ну Н... ЗОстатокъ, который мы 
Baus должны, «оставляетъ. SA Вамъ буду 
премного обязанъ, если Вы соблаговолите 
перевести мн$ этоть остатогъ. "Rakb оста- 
токь (сальдо) отъ вышепоказаннаго счета кь 
1 января... SKARB остатокъ отъ прошлаго 
(посл%дняго) счета. ЭСальдо въ Вашу поль- 
зу. Остатокъ. перенесенный на новый 
счетъ. пОстатокъ за Вами (Bb дебетъ Ba- 
шего счета). Мы заключили счетъ остат- 
комь въ рб... въ Вашу пользу. 

Подвести итогъ. Свести счетъ. 

18 самъ это сдълаю. sl хотфлъ сказать 
то же самое. 3Точно такъ же. “Только въ 
cawow» конц. 5Съ самаго начала. %Какъ 
разъ во время. "Но прошу придти одному. 
ЗОнъ мн наппсалъ двъ странницы одной 
лжи. ZS, самымь. WHA съ нимъ довольно 
долго бесфдовалъ съ глазу на глазъ. !При- 
шлите миф, пожалуйста, такого же вина, 
какъ... Го же самое было m въ upo- 
шломъ году. 3Г-нъ Н. лично быль y меня 
вчера по этому длу. 


Сукно (Полотно) домашней работы. 


ЧГ-нъ Н, самостоятельно управляеть Hà- 
шимъ отдлешемъ въ Лодзи. 2Уже rom, 
какъ онъ занимаетъ самостоятельную дол- 
НОСТЬ. 

1Эгоисть. °Себялюбивый (Эгоистическій) 
поступогъ. Я не столь себялюбивъ, каһъ 
Вы полагаето. - 

Своеволіе. Самоуправство. 

Своевольный. 

\Доставка на саняхъ. 23а отсутотвіемъ 
саннаго пути подвозы hon къ желЪзно- 
дорожнымъ станціямъ весьма ограничены. 


1Санитарная коммисія. 29того требують 
санптарныя правила. 

1Санкшя. Paspbmenie. 2Уставъ нашого 
общества одобренъ уже подлежащею BIA- 
стью. 


1Сосъдъ. ?Такъ какъ это mwbsie распо- 


Saldowaé.. То balance an account. То 
strike (Fo draw) a balance. 


Sam. iI will do it (by) myself. 21 minded 
(unsterstood) to say the same. sIn the same 
manner. Likewise. Jusiso. Quite as. «Just 
at ihe end. sAt the very beginning. eJust 
in (the right) time. Opportunely. «But pray 
come alone. sHe bas written me two pages 
of mere lies. эТниз. Thereby. 10] talked with 
bim along while face to face. i!Send me 
please of the very same wine аз... 12The 
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gestellt haben, werden wir Ihnen densel- 
ben übermachen. sWir haben ihm emen 
Saldo von. . . herausgezahli. 4Betrag des 
Herrn N. zukommenden Saldos an diesem 
Gesi Hätte, sDer Ihnen nun treñende Saldo 
betrági. elch werde Ihnen fü: die Ueberwei- 
sung meines Saldos sehr verbunden sein. 
"An Saldo obiger Rechnung pr. 1 Januar. 
sAn Saldo voriger Rechnung. sAn Saldo 
behalten Sie gut. :oSaldo Vortrag auf 
neue Rechnung. 115а140 zu Шеп Las- 
ien. izWir schlossen die Rechnung ши 
einem Saldo von ВЫ... zu Ihren Gunsten ab. 


Saldieren. Ausgleichen. 

ich werde es 501051 thun. sIch wollte 
dasselbe sagen. за gleicher Weise. «Gora- 
de am (zu) Ende. sGleich bei(m) Beginn. 
eZur rechten Zeit. Doch bitte selbst zu 
kommen. sEr schrieb mir zwei Seiten vol- 
ler Lügen. «Eben dadurch. :oIch unterhielt 
mich mit ihm ziemlich lange unter vier 
Augen. и$епдеп Sie mir von demselben 
Weine, wie... ::Ерепѕо war es im vorigen 
Jahre. sHerr N. war ш eigener Person 
bei mir, um darüber Rücksprache zu neh- 
men. 


Das Haustucb. Die Hausleinwand. 


iHerr N. leitet unsere Filiale in Lodz 
selbstständig. 2Ег bekleidet schon seit e1- 
nem Jahre einen selbständigen Posten. 


iDer Egoist. sEgoisiische (Selbstsüchtige) 
Handlungsweise. sIch bin nicht so eigen- 
nützig, wie Sie glauben. 

Die Willkür. 

Eigenwillig. Willkürlich. 

iDie Zustellung per Schlitten. 2Wegen 
schlechter Schlittbahn sind die Zufuhren 
тол Getreide zu den Eisenbahnstationen 
sehr beschränkt. 

iDie Sanitüts(Gesundheits) - Kommission. 
2Die sanitüren Vorschriften fordern es. 

iDie Sanktion. Die Genehmigung. sDie 
Statuten unserer Gesellschaft sind von 
ai Behörden bereits genehmigt wor- 
en. 

iDer Nachbar (l. mn. die Nachbarn). 2Da 


solde (de la balance du compte) aussitót 
que nous aurons pu l'établir. aNous lui 
avons payé un solde de... «Moutant dusol- 
de qui revient à Mr. N. sur cette affaire. 
»Le 1eliquat (solde) que nous vous devons 
maintenant est de. ole vous serai bien obligé 
de me remette le solde dont vous restez 
débiteur. тРошг solde du compte ei dessus. 
valeur 1 Janvier. Solde du compte pré é- 
dent. eSolde en votre faveur. 10S0lde 
рогіё à nouveau. ие solde à votre char- 
ge. 12Nous avons arrêté le compte par uu 
solde en votre faveur de rbls.. 


Solder. Balancer un compte. 

Ae le ferai moi-même е voulais dire 
la méme chose. De la méme maniere (fa- 
con) Egalement. «Том à la hn (au 
bout) sTout au commencement. cJuste à 
temps (à ie 7Mais venez seul. je vous 
en prie. sil m'a écrit deux pages de purs 
mensonges. эРаг cela-méme. е lui ai 
parlé assez longtemps en tête-à-tête. 
uVeuillez n'envoyer du méme vin que. . . 
ixL'année passée c'était Ја méme affaire. 
Le méme cas fut l'année dermère. :2Mon- 
sieur N., lui-même, vint me voir à propos 
de cette affaire. 

Du drap (De la toile) fabriqué(c) à la 
main. 

iMr. №. gère à lui seul notre succursale 
de Lodz. 21 y а déjà une année qu'il oc- 
cupe une place indépendante. 


il'égoiste. 2Une manière d'agir éguiste. 
зје ne suis pas aussi égoïste. que vous 
semblez croire. 

La conduite arbitraire. 

Arbitraire. Despotique. Volontaire. 

iLa livraison раг traineau. »Les chemins 
praticables pour les traineaux faisant dé- 
Íaut, les transports des blés aux stations 
des chemins de fer sont tres-réduits. 

iLa commission de salubrité. sLes mesu- 
res sanitaires l'exigent. 

ila sanction. Los statuis de noire so- 
ciété ont déjà obtenu l'approbation des 
autorités. 


ile voisin. »Comme се bien est situé 


same (lıke) was in the preceding year. 
1з Мг. №. himself has visited me for that 
affair. 

Samodzial. Home-spun linen (cloth). 

Samodzielnie(y). 3 Mr. №. manages by hım- 
self our branch establishment at Lodz. 214 
is already а year as he is occupying an 
independent situaiion. 

Samolub. :Тһе egotist. 2А selfish action. 
3We are not so selfish as you think. 

Samowola. The self-will Тһе wilfulness. 

Samowolny. Arbitrary. Wilful. Selfwilled. 


Sanie. Sanna. :Тһе delivery by sledge. 
»For want of sledge-road Ше arrivals of 
corn to the railway stations aro very 
scarce. 

Sanitarny. he board of bealth. »The 
health regulations claim it. 

Sankeya. ıThe sanction. The approval. 
ze statutes of our Company have been 
approved by the government. 

Sąsiad. :The neighbour. »Tlis estate 
being situated in your neighbourhood. ?The 
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siedztwie WPana... ЗМіеѕгКайсу wszyst- 
kich sąsiednich miasteczek zajmują sie rów- 
niez tym przemysłem. 


scheda, | Р 
1Schowaé(sie). 25сһотаб do kieszeni. 


Sehronienie. Е 

Sciagaé. (Nie chcąc ściągać па, siebie 
gniewu МРапа. ?5ciagaé podatki. ?Sciagaé 
piwo z beczki. +Sciągać wino w butelki. 


Scigaé sadownie, ?kogo listami gończemi. 


1Sciéle. 251 е biorąc. 


!ISedzia. »Sedzia śledczy. Sędzia polu- 
bowny. *Sedzia pokoju. 

ЗеКсуа. 

Sekret. Patrz Powiedzieć. Tajemnica. 

Sekretarz. 

1бепа{. 2Departament kasacyjny senatu 
(rządzącego). 

Senator. 

Serya. Akcye będą wypuszczone seryami 
kolejnemi. 

Seryo. Mówię to zupełnie seryo. 

Sesya. Patrz Posiedzenie. 

Sezon. Pairz Pora. 

Sformulowaé. Prośba sformulowana jest 
nie dość jasno. 

Sfałszować. Patrz Fałszować. 

!Siarkowaé beczkę. ?Chmiel siarkowany. 


Sila. !Podja! zadanie ponad siły. 25у 
рогі. 28) асе) dostarczy rzeka. 3W razie po- 
irzeby pozwalam WPanu пуб siły. *Do- 
szedł własnemi siłami do... 9Wszelkiemi si- 
lami postaram się, aby. . . 9Jestem jeszcze 
w sile wieku. 


5116 się. 
Silnica parowa. 
!Silniety). 25110у zapach. 


1Skad. *Skad WPan wic o tem, ze. 
Skala. !Plan sporządzony według skali 
0,01. *?Na wielką skale, 


SCHEDA. 


ложено по сос®дству c» Вашимъ... Жи. 
тели сос%днихъ мЬстечекъ также занима- 
ются этимъ промысломъ. 


Наслъдственная доля (часть). 

1Спрятать(ся). Спрятать (Положить) въ 
карманъ. 

Убъжпше. 

iHe желая навлечь на себя Вашего 
тнЪва... Собирать (Взыскивать) подати. 
зТочить пиво изъ бочки. +Разливать вино 
въ бутылки. 

1ПреслЪдовать кого судебнымъ поряд- 
KOMS. 2посредствомъ публикацій о po- 
зыск%. 

Точно. 2Собственно (Строго) говоря. 


1будья. Судебный слдоватоль. ?Tpo- 
тейскій судья. *Мировой судья. 
Отдёлене. Cernis. 


Секретарь. 

1Сенатъ. 2Кассаціонный департаменть 
правительствующаго сената. 

Сенаторъ. 

Акцш будуть выпущены 
серіями. 

Я говорю это вполнф серьезно. 


очередными 


Прошеніе составлено (формулировано) не 
достаточно ясно. 


1Выкурить бочку с$рой. uk, обку- 
ренный сфрой. 

10въ взялся за задачу свыше своихь 
силъ. 2Двигательную силу доставить ръка. 
зВъ случа необходимости разръшаю Вамъ 
употребить m *Онъ своими силами до- 
шелъ до... Al приложу већ усилія къ 
тому, чтобы... Я еще полонъ силъ. 


Силиться. Напрягать силы. 

Паровой двигатель. 

1бильно(ый). Кръпко(ій). 2Кр%пкїї за- 
пахъ. 

10ткуда. Откуда Вы знаете, что... 

"Daag, составленъ по масштабу 0,01. Въ 
большихь размфрахъ. На большую ногу 


(руку). 


1, —————— А ы ыа аЬ ОТРЕЧЕ ЕЗИНИН 


'nhabitants of the neighbouring little towns 
are occupied in the same industry. 

Scheda. The part (Тһе share of the in- 
horitance. The heirloom. 

Schowaó (się). :То hide (one's self). »To 
pocket. 

Schronienie, The refuge. 

Seiagaé. 1А5 I will not incur your an- 
ger. 210 collect ihe taxes. зТо draw off 
the, beer. «To bottle Ше wine. 

сідаб. "То prosecute. 2To pursue some- 


body by warrant (of caption). 

Sci$le. Exactly. Puactually. sStricily 
speaking. 

Sędzia. "The judge. »The coroner. ?The 
arbitrator. 4The judge of peace. 

Sekcya. The section. 

Sekretarz. The secretary. 

Senat. :Тһе senate. »The department of 
cassation of the (governing) senate. 

Senator. The senator. 

Serya. The shares will be issued in suc- 


SKALA, 


das Gut іп Ihrer Nachbarschaft gelegen 
ist. зріе Einwohner sämtlicher benachbar- 
ier Stüdichen betreiben dieses Gewerbe 
ebenfalls. 

Der Erbteil. Der Nachlass. 

iVerwahren. Verstecken. (Sich) verbergen. 
aJn die Tasche stecken. 

Der Zufluchtsort. Das Asyl. 

iDa ich mir Ihren Zorn nicht zuziehen 
will. sSteuern erheben. Das Bier abziehen. 
«Реп Wein auf Flaschen ziehen. 


iGerichtlich verfolgen. sJemanden sieck- 
brieflich verfolgen. 


1Genau. 2Genau genommen. 


1Der Richter. 2Оег Untersuchungsrichter. 
Der Schiedsrichter. «Der Friedonsrichter. 
Die Sektion. Die Abteilung. 


Der Sekretär. 

(Der Senat. 2Оаз_ Kassationsdepartement 
des (regierenden) Senats. 

Der Senator. 

Die Aktien werden in fortlaufenden Se- 
ren ioranagagaben (emittiert) werden. 

ich sage dies im vollen Ernst. 


Die Eingabe ist nicht klar genug ab- 


gefasst. 


iEin Fass schwefeln. 2Der geschwefelte 
Hopfen. 

1Ег hat eine seine Kräfte übersteigende 
Aufgabe übernommen. Der Fluss wird 
die E Kraft liefern. sIm Falle der 
Not (Notfalle) erlaube ich Ihnen Gewalt 
zu gebrauchen (anzuwenden). «Aus eigenen 
Kräften kam er zu... sIch werde alles Шип, 
was in meinen Krüften steht, um... eIch bin 
noch 1m iem der Alter. 

Sich (Seine Kräfte) anstrengen. 

Der Dampfmotor. 

iStark, Kräftig. 2Ein starker Geruch. 


iWoher. 2Woher wissen Sie, dass... 
iDer Plan ist nach der Skala (dom Mass- 
stab) 0,01. 210 grossem Massstab. 


cessive series. 

Seryo. I am quite serious in speaking so. 

Sformułować. The memorial is not pen- 
ned (framed) clearly enough. 

Siarkowaé. :To match a cask. s»ulphura- 
ted hops (dipped in brimstone). 

Sila. :He took upon himself a task above 
his powers (means, strength). 2Lhe river 
will furnish the moving (motive) power. 
3I allow you to use force if needed. «Не 
succeeded by his efforts to... sI shall do all 
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dans voire voisinage. sLes habitants de 
toutes les petites villes environnantes s'oc- 
cupent aussi de cette industrie. 


La part d'héritage. 

iCacher. Céler. Garder. Se cacher. *Еш- 
pocher. Metire dans la poche. 

L'asyle. Le refuge. 

(Ne voulant pas m'attirer votre colère. 
2Percevoir les taxes. sTirer de la bière. 
4Mettre le vin en bouteilles. 


iPoursuivre (légalement) Lancer un ré- 
quisitoire contre qu"un (un mandat d'ame- 
ner après qu'un). 

1Exactement. Ponctuellemnt. Strictement. 
-Rıgoureusement parlant. A la rigueur. 

ile juge. 2Le juge d'instruction. aLe ju- 
ge-arbitre. Le juge de paix. 

La section. 


Le secrétaire. 

е sénat. e département de cassation 
du sénat (gouvernant). 

Le sénateur. 

Les actions seront émises par séries suc- 
cessives. 

Je parle tout-à-fait sérieusement. 


La requéte n'est pas rédigée (dressée, 
composée) avec assez de clarté. 


iSoufrer une futaille. 21е houblon soufré. 


ill se chargea d'une tâche au dessus de 
ses forces. 2Le fleuve fournira la force mo- 
trice. sJe vous permets d'user de force 
en cas de besoin. 4Il parvint avec ses 
propres forces à.. 5Је ferai tous mes ef- 
ferts pour... ale suis encore dans la force 
de l'âge. 


S'eftorcer. Faire des efforts. 
Le moteur à vapeur. 
1Ғогц(ешепі). 2Une forte odeur. 


1D'oà. 2D'oü savez-vous quo... 
iLe plan est fait à l'échelle 0,01. sSur 
une grande échelle. 


in my power to.. eI am still in the vigour 
of lite. 

$116 sie. To strain (To exert) one's self. 
To strive. 

Silnica. The steam motor. 

Silnie(y). ?Strong(ly). Powerful(ly). Keen- 
ly. 2А strong odour. 

Skąd. 'Whence. zWhence do you know 
that... How did you learn that... 

Skala. The plan drawn io the scale 
0,01. 2Оп a large scale. 
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!Skapiec. ?Skapsiwo. 
1$КкагЬ. ?Skarbiec. ?Skarbonka. 


Skarbowy. !Podatki skarbowe. ?Izba skar- 
bowa. 

!Skarga. ?Skargi nic na 10 nie pomoga. 
37e £dziwieniem przeczytałem skargę WPa- 
па na... +Podalismy па niego skargę do 
sądu. ïDochodzą nas od czasu do czasu 
skargi na zachowanie się WPana. eOdrzu- 
cono jego skarge. 


Skarżący. Patrz Powód. 

$каг2уб (się). Patrz Uskarżać się, Za- 
skarżyć. 

1$Казомас markę, ?wyrok. 

Skazać. Skazany został na zapłacenie 
kosztów. 

Skład. !Znaczne zapasy., które pozostały 
im na składzie przy końcu jesieni, są juz 
rozprzedane. ?Zechce WPan zatrzymać tę 
bele kilka dni na składzie. *Nadsylane nam 
towary zairzymamy na skladzie az do dal- 
szego rozporządzenia. *Wieksza część jest 
już zlozona па składzie. 57а złozenie do 
składu. 67а zabranie ze składu і zalado- 
wanie. "Mam na składzie wszystkiego 10 
bel. ЗАЪу прг2аїпаб skład, zgadzam sie na 
ządane ustępstwo. Мат na składzie jesz- 
cze kilka beczek rumu. Obszerny skład, 
widny i suchy, do wynajęcia kazdego cza- 
su. 15К1айу towarowe, !*zbozowe. 1з5 аа 
fabryczny dywanów. (Patrz Magazyn). 


Skladaé (się). *Rada zarządzająca składa 
sie 2 10 członków. ?Spadek sklada się 
przewaznie 7... ?Nie wiemy z czego skła- 
da sie ta mieszanina. *Najlepiej składać 
pieniądze w Banku Paíüstwowym. šPro- 
centy składane. (Patrz Mieszkanie, Złożyó). 


Składka. !Postanowili$my zbudować szko- 
le ze składek dobrowolnych. ?Podług roz- 
Кайа przypada па WPana składki rb. 100.— 
3Okaziciel niniejszego, p. N., jesi upowaz- 


SKAPIEC. 


1бкупедъ. 2Скупость. 


1бокровище. Казна. Кладовая. Corpo- 
вищница. зКопилка. 
1Казенныя подати. *Казенная палата. 


\Налоба. Искъ. Жалобы ничему туть 
не помогутъ. Я съ удивлешемъ прочеть 
Вашу жалобу на... *Мы подали на него 
въ судь жалобу. 5До HACS доходять по вре- 
менамъ жалобы на Ваше поведеніе. Его 
жалоба отклонена. 


1Уничтожить (Кассировать) марку, 2при 
товоръ. 

Онъ приговоренъ къ уплатЬ судебныхъ 
издержекъ. 

1Крупные запасы, оставшіеся у нихъ 
на склад въ конц прошлой осени, въ 
настоящее время уже распроданы. 2Оставь- 
те, пожалуйста, у себя на хранснія эту 
кипу на нъсколько дней. зПрисылаемые 
намъ товары мы будемъ держать въ ам- 
бар впредь Xo дальнћйшихъ распоряже- 
ній. «Большая часть уже сложена въ Kla- 
довую. 53а сдачу въ магазинъ. 99a при- 
нятіе изъ кладовой и нагрузку. ^Y меня 
на склад всего lO кипъ. Чтобы очистить 
складъ, я согласенъ на предлагаемую Ва- 
ми скидку. ЗУ меня имфется на склад 
еще н®сколько бочекъ рома. 10Отдаетса въ 
наемъ во всякое время обширная кладо- 
вая, свфтлая и сухая. Товарные скла- 
ды. Хлфбные амбары. Фабричный 
складъ ковровъ. 

1Cosbr, управлевя состоить изъ 10 чле- 
новъ. 2Наслфдетво состоить преимуще- 
ственно изъ... 3He знаемъ, изъ чего CO- 
стоить эта смЪсь. “Деньги лучше всого 
помфщать (отдавать) въ Государственный 
Банкъ. °Сложные проценты. 


1Мы рЪшили построить школу на добро- 
вольныя пожертвован1я. :По раскладкћ 
на Bacs приходится 100.— рублей. ЗПредъ- 
явитель ого, 1. H., уполномоченъ соби- 


Skąpiec. "Те miser. The niggard. »The 
avarice. The niggard(li)ness. 

Skarb. :Тһе treasury. The fisc. The ex- 
chequer. ?The treasury. sThe money-box. 

Skarbowy. The crown-iaxos. 2The court 
of exchequer. 

Skarga. 'The complaint. The grievan- 
ce. The writ. Thero is no use in com- 
plaining. 3I was surprised in reading 
your complaints of. «We lodged a com- 
plaint against him. sFrom time to time 


we hear the complaints respecting your 
conduct. eHis action was repudiated (non- 
suited). 

Skasowaé. To cancel a stamp. ?To an- 
nul (To reverse) a sentence. 

Skazaé. Не 15 condemned to рау Ше 
expenses. 

Skład. The considerable stock left on 
their hands at ihe close of lasi autumn 
has been sold. ?Please to pui this bale in 
store for a short time (a few days). ?The 


SKŁADKA, 


1Der Geizige. Der Geizhals, 
Die Kargheit. : 

1рег Schatz. Der Fiskus. sDie Schatz- 
kammer. Der Tresor. sDie Sparbüchse. 

iFiskalische (Siaats-) Steuern (Abgaben). 
Die Finanz-Kammer. 

1Die Klage. Die Klageschrift. sKlagen hel- 
fen hier nicht. sMit Erstaunen habe ich Ihre 
Klagen über... gelesen. «Wir haben eine 
Klage gegen ihn eingereicht. Wir sind ge- 
en ihn klagbar geworden. sVon Zeit zu 
Zeit kommen uns Klagen über Ihr(e) Be- 
nehmen (Handlungsweise) zu. eEr 
mit seiner Klage abgewiesen. 


2Der Geiz. 


wurde 


iEine Marke, ?einen Urteilsspruch an- 
nullieren (kassieren). 

Er wurde in die (zu den) Kosten verur- 
teilt. 

iDie grossen Vorräte, die ihnen letzten 
Herbst auf (dem) Lager blieben, siud schon 
verkauft worden. sBelieben Sie, diesen 
Ballen einige Tage auf (dem) Lager zu 
behalten. s Wir werden die uns zugehen- 
den Güter bis zu weiterer Verfügung auf 
Lager behalten. «Der grösste Teil ist be- 
reits auf(s) Lager gebracht. sAuf (das) 
Lagai zu bringen. в А us dem Lager zu bringen 
und zu verladen. 7Was ich noch auf Lager ha- 
be,sind 10 Ballen. sUm das Lager zu ráàumen, 
willige ich den begehrten Nachlass ein. 
св habe noch einige Fässer Rum 
auf Lager. :oEin geräumiger, heller und 
irockner Lagerraum jederzeit zu vermie- 
ten. !i!'Waren-Lagerhüuser. izGeireide-La- 
^U — 1Das Fabriklager von Teppi- 
chen. 

(Der Verwaltungsrat besteht aus 10 Mit- 
gliedern. »Die Hinierlassenschaft besteht 
hauptsächlich aus... 3Wir wissen nicht, wo- 
raus diese Mischung besteht. Das beste 
ist, sein Geld bei der Reichsbank zu depo- 
nieren. sDie Zinseszinsen. 


1Wir haben beschlossen, die Schule aus 
gutwilligen Beiträgen zu errichten. 2Nach 
der Verteilung entfällt auf Sie ein Beitr: 
von Rbl.100. — 3Vorzeiger dieses, Herr N. 
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!'L'avare. 2L'avarice (rodz. 2.). 


ILe irésor. La trésorerie. Le trésor. a 
tirelire. 

ibes impôts de l'état. zLa chambre des 
finances. 

Ца plainte. La demande judiciaire. 20n 
ne gagnera rien à se plaindre. зС`езт avec 
étonnement que je lis vos plaintes à pro- 
pos де... «Nous avons porté (dressé) plainte 
(ententé une) action. sOn entend de temps 
а autre des plaintes (au sujet) de voire 
manière d'agir. eIl а été renvoyé avec sa 
demande. 


iAunuler (Casser) un timbre, »un juge- 
ment. 
Il est condamné aux dépens. 


!Les grandes quantités qui leur en res- 
taient en dépôt à la fin de l'automne der- 
nier sont déjà vendues (enlevées).2 Veuillez 
garder (tenir) cette balle quelques jours en 
magasin. Nous tiendrons en magasin les 
colis que vous nous enverrez, jusqu' à ré- 
ception de votre avis. «La plus grande 
partie est déjà emmagasinée. sMise en ma- 
gasin. eSortie du magasin et chargement. 
тСе que j'ai encore en magasin s'élève à 
10 ballots (balles). sPour vider le magasin 
(Pour écouler) je me soumets à la réduc- 
tion (au rabais) demandée (é). sJ'ai encore 
en magasin quelques fûts de rhum, VA 
louer en tout temps un magasin clair, 
sec et spacieux. !!Les entrépóts. !?Les ma- 
gasins de blé. Le depót de la manufacture 
des tapis. 

iLe Conseil d'administration se compose 
de dix membres. за succession consiste 
pour la plus grande partie de... 3?Nous no 
savons pas de quoi est composé ce mélan- 
ge. 4с mieux est de déposer l'argeni 
à la Banque d'Etat. sLes intéréts com- 
posés. . 

1Nous avons décidé de bâtir l'école ayec 
l'argent provenant des cotisations volontaires. 
2D'aprés la répartition vous avez à payer 
rbls. 100.—de cotisation. ?Le porteur de 


articles you may send us will be ware- 
housed until we receive your further di- 
rections. «The greater quantity is already 
housed. sStoring. Housing. sUnhousing and 
loading. "What I have stil in my ware- 
house is only 10 bales. sIn order io clear 
ihe stock I submit to the reduction you 
ask. al have on haud а few more puu- 
cheons of rum. 10То let at any time a spa- 
cious, bright and dry store-house. !!Wa- 
rehouses for goods. 12Storchouses for corn. 


Cornhouses. Те  manufaciory's carpet 
magazine. 

Задав (sig). :Тһе Board of Directors 
is composed of 10 members. »The inheri- 
tance ls chiefly composed of... "We do пої 
know of what is composed this mixture. 
4The best js 10 deposit one's money in the 
Bank of State. sCompound interest. 

Składka. :We resolved to build the 
school on subscriptions (voluntary contribu _ 
tions). zAccording to the division you Вахе 
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niony do zbierania składek па... *Poniewaz 
nalezalem do skladki па... 


Skladkowy. Patrz Obiad. | | 

Skladowy. Składowe i inne koszty. (Patrz 
Magazynowy). | 

Sklep. Sklepy do wynajęcia. ?Sklep ko- 
глеппу (kolonialny), 5wyrobów zelaznych, 
iblawainy. 5Ро zamknieciu sklepu. eZalozyi 
sklep 2 zàbawkami. 7Sklep паголпу {35 К1ерік. 
*Sklepikarz. 


!Sklepowy towar. 2Раппа sklepowa. 3Su- 
bjekei sklepowi. 


Sklonié. Z trudnością udało nam sie 
skłonić go do uczynienia tego kroku. 

Sklonny. 

Skomplikowany. 


Skompromitowaé. 
Skończyć. Patrz Ukofezyc. 
Skonfiskować. Skonfiskowano kontrabande. 


Skonstatować. Patrz Konstatować. 

Skopiować. "List ten zapomuiano sko- 
piować. ?Dali$my to skopiować fotogra- 
licznie. 

Skoro. Skoro 
przyzwolenie. 

Skórzany. !Wyroby skórzane. ?Galan- 
terya skórzana. 

Skorzystać. Patrz Korzystać. 

Skrócenie. !Prosimy nie używać tylu 
skróceń w listach. ?Prosimy zakomuniko- 
wać nam treść dokumentu w skróceniu. 


tylko otrzymam jego 


Skrócić. "Dan N. skrócił swój pobyt u 
nas. "Termin ten nalezy skrócić. 


Skromny. Skromne żądania. 

Skrupulatny. 

Skuteczniely). 

Skuteczność. Wypróbowana skuteczność 
tego środka. 

Skutek. Nie watpie o dobrym skutku. 
27 tego mogą мар Багато złe skutki. 
*Watpie, aby zabiegi pana N. mogły odnieść 
pozadany skutek. *Interes nie doszedł do 
skutku. 5Na skutek polecenia WPana. Ма 


to pay rbls.100.—as your share. sThe bea- 
rer of this, Mr. N., is authorized tore- 
ceive collections. «Аз I partook in the 
collection. 

Skladowy. The warehouse charges and 
sundries. 

Sklep. 1Shops іо (be) let. The grocer's 
shop. The grocery. sThe iron-monger's shop. 
«Mercer's shop. sAfter the shutting of the 
shop. eHe set up a toy-shop. 7A corner- 
Shop. вА retail shop. die shopkeeper. 


SKEADOWY. 


рать пожертвованія на... *Taks какъ 
я участвоваль въ складчинћ на... 


Полежалое (Плата за храненіе) и npo- 
чїя издержки. 

10тдаются въ наемъ лавки. : Москотиль- 
ная (Колоніальная) лавка. ЗАелфзная IaB- 
ка. «Суровская лавка. По закрыт лав- 
ки. %нъ открыть лавку Cb игрушками. 
ТУгловая лавка. %Мелочная лавка. °Мело- 
чной торговецъ. Лавочникъ. 


1Лавочный товаръ. 2Приказчица. ?IIpu- 
казчики. 


Намъ едва удалось склонить его къ это- 
му шату. 

Склонный. 

Сложный. Запутанный. 

Компрометтировать. 


бдЬлали выемку контрабанднал о товара. 
Конфисковали контрабандный товаръ. 


19то письмо забыли копировать. 2Мы 
сдБлали съ этого фотографическій сни- 
мокъ. 

Коль скоро получу ero coriacie. 

1Кожаныя издЪшя. :Кожаныя галан 
терейныя изд%лїя. 


1Просимъ Васъ не употреблять столь- 
кихь сокращеній въ свопхъ письмахъ. 
2Просимъ сообщить намъ вкратц% (въ из- 
влеченіи) содержаніе этого документа. 


17-нъ Н. сократилъ свое пребываніе 
у насъ. 2Срокъ этоть слёдуеть сократить. 


Скромныя требоватя. 

Старательный. Взыскательный. 

Д%ъйствительный. Успфшно(ый). 

Испытанное успфшное дЪйстве этого 
средства. 

1Не сомн%ваюсь въ успъхћ. aen. мо- 
жетъ им%ть весьма скверныя послЪдствія. 
зСомнфваюсь, чтобы старанія г-на Н. 
ув$нчались успъхомъ. *Джло не состоялось. 
5Вслдствієе Вашего порученія. %Вслъд- 
The retailer. 

Sklepowy. 1iThe shop-article. 2The shop 
girl. 31he shopman. 

Sklonié. We had some trouble to induce 
him to do it. 

Sklonny. Inclined. Propense. 

Skomplikowany. Complicated. Intricated. 

Skompromitowaé. To compromise. 

Skonfiskowaé. Тһе contraband goods 
have been seized (confiscated). 

Skoplowaé. :Тһеу have forgotten 10 copy 


SKUTEK, 


ist ermächtigt, Beiträge für... (zu...) einzu- 
ziehen. 4Da ich zu... beitrug. Da ich Bei- 
traggeber für... war. 


(Das) Lagergeld und verschiedene Spesen 
(Auslagen). 

1Ё8деп zu vermieten, 2Der Gewürzkram. 
Die Gewürzhandlung, Kolonialwaren-Han- 
dlung. sDie Eisenwarenhandlung. «Die Sei- 
denwarenhandlung, ` Nach  Ladenschluss. 
kr hat einen ielwarenladen eröffnet. 
трег Eckladen. sDer kleine Laden. aer 
Kleinhündler. Der Kleinkrümer. 

iDie Ladenware. sDie  Ladenmamsell. 
Die Ladenverküuferin. Die ` Ladenver- 
káufer. 

Wir haben Mühe gehabi, ihn zu diesem 
Schritte zu bringen (bewegen). 

Geneigt. 

Kompliziert. Verwickelt. 

Kompromittieren. 


Man hat die Konirebande (Schmuggel- 
ware) konfisziert (weggenommen). 


iMan hat vergessen, diesen Brief zu ko- 
pieren. 2Wir haben сз photographisch ko- 
pieren lassen. 

Sobald ich seine Zustimmung erhalten 
habo. 

iDie Lederwaren. 2ріе Ledergalanterie- 
Waren. 


1Wir ersuchen Sie, sich in Ihrer Korres- 
ondenz nicht so vieler Abkürzungen zu 
edienen. 2Wir bitten, uns Ginen Auszug 
des Dokumentes einzusenden. 


1Негг N. hat seinen Aufenthalt bei uns 
abgekürzt. 2Der Termin muss abgekürzt 
werden. 

Bescheidene Ansprüche. 

Skrupulös. Genau. Eigen. 

Wirksam. Erfolgreich. 

Die erprobte Wirksamkeit (Wirkung) die- 
ses Mattels. 

1An dem guten Erfolge zwoifle ich nicht. 
Daraus kónnen sehr schlimme Folgen 
Konsequenzen) entstehen. sIch zweife an 
em glücklichen Erfolge der Bemühungen 
des Herrn N. «Das Geschäft ist nicht zu 
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la présente, Mr. N. est autorisé à faire 
une collecte pour... «Comme j'ai donné ma 
quote-part (contribution) pour... 


(Le) magasinage et dépenses diverses. 


:0ез boutiques à louer. sL'épicerie. Le 
commerce d'épicerie. Sta boutique de quin- 
caillerie. La quincaillerie. Le magasin de 
soleries. sAprés la fermeture de Іа bouti- 
m ell a ouvert une boutique de jouets. 
7Une boutique du coin. sUne échoppe. sUn 
boutiquier. 

iLa marchandise de bouuque. a de- 
moiselle de magasin. sLes commis de ma- 
gasin. 

Nous avons eu de la peine à Гу décider 
(déterminer). 

Disposé à. Enclin. 

Compliqué. 

Сошргошейге. 


On a saisi (confisqué) la contrebande. 


10n а oublié de copier cette lettre. 
zNous en avons fait faire une copie photo- 
grafique. 

Dës que j'aurai son assentiment. 


‚ Ча mégisserie. Га peausserie. 2108 ar- 
ticles de luxe en cuir. 


iNous vous prions de ne pas employer 
tant d'abréviations dans vos lettres. Nous 
vous prions de nous faire parvenir un 
abrégé (résumé) du document. 


iMr. N. a abrégé son séjour chez nous. 
21 faut raccourcir le terme. 


Prétentions modestes. 

Scrupuleux. 

Efficace(ment). 

L'efficacité éprouvée de ce moyen. 


ile ne doule pas du succès (du résultat 
favorable)  »Cela.peut avoir de fatales 
conséquences. aJe doute Чи bon succès 
des démarches de Mr. N. «L'affaire n'a 
раз été faite (menée à fin) sPar sute de 


this letter. zWe have ordered a photogra- 
phic copy of that. 

Skoro. As soon as I havo your assent. 

Skórzany. :Тһе leather goods. ?The leath- 
ern fancy-goods. 

Skrócenie. :We request you notio ma- 
ke use of so many abbreviations in your 
leiters. Ме beg you to send usan abridg- 
ment of the document. 

Skrócić. iMr. М. has shortened liis stay 
with us. The term must be shortenéd. 


Skromny. Moderate pretentions. 

Skrupulatny. Scrupulous. Consciencious, 
Particular. 

Skutecznie(y). Efficavious(ly). Effectu- 
al(ly). 

Skuteczność. The tried ellicacy of this 
means. 

Skutek, iLentertain по doubts about the 
success. That шау be attended with bad 
coasequences. sI doubt of tho fortunate 
result of his exertions. (Die transaction 
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skutek rozmowy 2 nim. "Wskutek czego... 
SWskutek tego... 


Slaho(y). 15.5) w slabem żądaniu. ?Prze- 
nira—slabiej. ?Znajac jego słabe strony. 
Pan N. to słaby charakter. s»iaba na- 
dzieja powodzenia. 


1Stłabość charakteru. ?Pomimo іо mam 
do niego słabość. 


1$1ад. °W ksiazkaeh nie znajdujemy śla- _ 


du tego zamówienia. 

Sledzió kogo. 

Śledztwo. iSledztwo pierwiastkowe wy- 
kazało, ze... ?Zarzaüzió śledztwo. 
.'Slepo(y). ?Poszedł ślepo za jego rada. 
зере posłuszeństwo. 


Slomkowy kapelusz. ` | 

Slownik. Poniewaz potrzebuje jak naj- 
obszerniejszego slownika francusko-angiel- 
skiego. 

Slowno$ó. Pairz Niesłowność. Punktual- 
ność. 

iStowny człowiek. ?Umowa słowna. 


Słowo. !Pierwszym obowiązkiem kupca 
jest dotrzymać słowa. 2Uwierzyłlem jego 
słowom. ?Diuznicy moi nie dotrzymuja mi 
słowa. 4W calem znaczeniu tego slowa. 
5Co słowo, to kłamstwo. 6Јеѕі to moje ostat- 
nie słowo. "Złamanie słowa. 8Dałem słowo, 
ze to zrobię. 9Wymógł na mnie słowo. !9Nie 
spodziewałem się, ze \УРап cofnie dane 
słowo. Poniewaz WPan dal mi słowo ho- 
noru. SW ytlomaczę to WPanu w krótkich 
słowach. !33Na to ше odrzekł mi am słowa. 
HNje słyszałem tutaj ani słowa о слеш$ 
podobnem. Powtórzył mi co do słowa swą 
rozmowę z panem N. «Ледпеш slowem. 


Sługa unizony WPana. 

Słuchać. Nie chciał nawet słuchać mych 
wyjaśnień. K g 

Slusznje. 1Розїар!1 zupełnie słusznie. 
?Slusznie mu sie to nalezy. 


St ABO. 


ствіе разговора съ HAMD. "Вслёдствіе ye- 
то... 3BezbacTBie этого.., 


16ало въ слабомъ спрос%. *Съ пшеницей 
слабЪе. ЗЗная ero слабыя стороны. *Г-нъ 
Н. человъкъ слабохарактерный. 5Слабая 
надежда на үсп®хъ. 


1блабохарактерность. Несмотря на это, 
я питаю къ нему слабость. 

161%дъ. 2Въ книгахъ не находимъ ни 
слБда этого заказа. 

Слёдить за ЕЪМЪ. 

1Предварительное слфдств!е обнаружи- 
10, что... Начато слдствіе. 

20лпо(й). 20нъ слЬпо (не разсуждая) 
послфдоваль ero coBbry. ЗСлфпое послу- 
marie. 

боломенная шляпа. 

Tak» какъ миъ нуженъ возможно по- 
дробный французско-англійскій словарь... 


1ЧеловЪ къ, сдерживающи свое слово. 
Аккуратный. Словесный договоръ. 

b pu долгъ купца держать свое сло- 
во. 2Я повзрилъ его словамъ. ?Mom долж- 
ники не держать слова. *Въ полномъ 
смыслЪ этого слова. 5Что нп слово, TO 
ложь. ЗЭто мое послёднее слово. THa- 
рушеніе (даннаго) слова. SA далъ слово 
сдЬлать это. %0нъ вынудилъ у меня сло- 
во. 10Я не ожидалъ, что Вы возьмете Ha- 
задъ данное слово. !Такъ пакъ Вы дали 
миъ честное слово... VPA объясню Вамъ 
это вкратц$ (въ краткихъ словахъ). OHH 
He отвЪтилъ мн% на это ни слова. 14Я не 
слыхать здесь ни слова о чемъ нибудь 
подобномъ. !50Онъ мнЪ повторилъ слово 
въ слово свой разговоръ съ г-номъ Н. 
вОднимъ словомъ. 


Bams покорнъйшій слуга. 

Онъ не хотёлъ даже слушать мои объ- 
яснен1я. 

10нъ поступилъ совершенно правильно. 
19TO слБдуетъ ему по всей справедливо- 
сти. 


has not been brought to ап end. зАссогаше 
to your order. eln pursuance of a сопуег- 
sation І had with him. 710 consequence 
whereof... sConsequoently... Therefore... 

Slabo(y. :Tallow is in little request. 
zWheat worse. зАз I know his weak 
sides. «Мг. №. is a weak character. sA 
fecble hope of success. 

Słabość. :The feebleness of character. 
Mores I feel prepossessed in his 
avour. 


Ślad. :Тһе trace. The vestige. Tho foot 
print. 2We find no trace of this order in 
ihe books. 

ledzió. То observo. To keep in view. 
To, follow. 

Sledztwo. :The (first) judicial examination 
(The audit) showed... "Го make an inquest. 

Slepo(y). xBlind(ly). 2He followed blind- 
ly his advice. sAn implicit obedience 

Slomkowy. Tho siraw hat. 

Słownik. As I need a Freuch-English 


SEUSZNIE. 


Stande gekommen. sZufolge Ihres Auftrags. 
Ihrem Auftrage zufolge. eIn Folge einer 
Unterredung mit ihm. тп Folge dessen... 
sDemzufolge.. Daher... 

iTalg ist schwach begehrt. sWeizen— 
schwücher. sDa ich seine schwachen Sei- 
ien kenne. «Herr N. ist ein schwacher 
Charakter. sWenig Hoffnung auf Erfolg. 


iDie Charakterschwüche. Dessen uu- 
geachtet habe ich eine Schwüche für ihn. 

iDie Spur. sIn den Büchern finden wir 
keine Spur von dieser Bestellung. 

Beobachien. Folgen. 

1Die Voruntersuchung ergab, dass... »Eine 
Untersuchung anstellen. 

1Blind. 2Ег folgte blindlings seinem Ваіе. 
зрег blinde Gehorsam. 


Der Strohhut. 
Da ich еіп möglichst ausführliches fran- 
züsich-englisehes Würterbuch brauche... 


1Ein Mann von Wort. Zuverlüssiger Mann. 
2Mündliche Vereinbarung. . 

Wort halten ist die erste РЇЇЧЇ cincs 
Kaufmanns. aech habe seinen. Worten Glau- 
ben beigemessen. зМеше Schuldner halten 
mir ilr Wort nicht. «Im vollen Sinne 
dieses Wortes. sWieviel Worte, so viel 
Lügen. sDas ist mein letztes Wort. :Die 
Wortbrüchigkeit. sich gab mein Wort, 
dass ich es thun werde. эЕг hat mir 
mein Wort abgerungen. :olch аһпіе nicht, 
dass Sie Ihr Wort zurücknehmen wür- 
den. пра Sie mir Ihr Ehrenwort ge- 
geben haben. :Ich werde es Ihnen in kur- 
zen per paar) Worten erklüren. :sDarauf 
erwideric er mir kein einziges Wort. :4Ich 
habe hier kein einziges Wort von etwas 
Aehnlichem gehört. 15Ег wiederholte mir 
sein Gespräch mit Herrn N. Wort für 
Wort. Mit einem Worte. Kurz. 

Ihr ergebenster (Diener). 

Er wollte meine Erklärungen überhaupt 
nicht hören. 

iEr handelte ganz wie es sich gebührte. 
2Ез gebührt ihm mit Hecht, 


dictionary as complete as possible... 

Stowny. 1A reliable man. А man keeping 
(as good as) his word. sA verbal agreement. 

Słowo. :То keep one's word is the first 
duty of a merchant. 2I gave credit to his 
words. 3My debtors do not keep their word. 
4In tho full signification ot Ше word. 
sEvery word 15 а lie. hai is my 
Jasi word. :;The breach ої faith. sl 
pledged.my word that I shall do it. ale pre- 
vailed upon me that I gave my word. ol 
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(Suivant) vos ordres. sA Ја suite d'un en- 
iretien que j'ai eu avec lui. zPar suite 
de... En vertu de... sEn conséquence. 
Par conséquent. Donc. 

ile suif reste faible et peu recherché. 
зе fromentplus — faible. sComme je con- 
nais bien ses cóiés faibles. «Мг. №. est 
un сагасіёте faible. sUn faible espoir de 
succès (de réussite). 

iLa faiblesse du caractère. sNéanmoins 
j'ai un faible pour lui. 

1а trace. vous ne trouvons aucune 
trace de cei ordre dans nos livres. 

Suivre (Observer) qu"un. 

ib'instruction judiciaire a démontré . . . 
zFaire une enquéte. 

iAveugle(ment). 2П a suivi son conseil 
les yeux fermés. sUne obéissance aveugle. 


Un chapeau de paille. 
Comme j'ai besoin d'un dictionnaire 
francais-anglais aussi détaillé que possible.. 


п homme (exact) de parole. 2Un arran- 
gement verbal. 

iTenir sa parole est je premier devoir 
d'un ete эта ajouté for à ses pa- 
roles. 3Mes débiteurs ne ucnnent pas leurs 
promesses envers moj. 4Dans toute Peten- 
duc du terme. sChaque mot est un men- 
songe. eC'est mon dernier mot. "Le man- 
quo de parole. Гм donné ma parole 
e le faire. all m'a extorqué la parole. 10)¢ ne 
m'attendais pas à vous voir retirer vo- 
ire parole. ::Comme vous m'aviez donne 
votre parole d'honneur. ale vous expli- 
querai la chose en peu de mots. 1311 ne 
répondit mot à cela. 14Jo n'en ai point en- 
tendu parler ici. :511 m'a répéte mot à mot 
son discours (entretien) avec Мг. №. Еп 
un moi. Bref. 


Votre serviteur dévoué. 

Il n'a pas méme voulu écouter mes es- 
plications. и 

Ч] а agi d'une manière tout à fait juste. 
2Cela lui est dü justement (de droit, àjuste 
titre). 


have not expected that you will call in your 
word. пАѕ you рате тше your word ofhunour. 
121 shall explain it to you in а few words 
1310 that he did not answer а word. ul did 
noi hear any word here of anything like tins 
15He repeated me word for word his conver: - 
tion. with Mr. №. 181 a (опе) word. In short. 

Sluga. Your obedient servant. 

Sluchaé. He would not even listen to m; 
explanations. Е 25 

Słusznie. :Не was quite right in acting:o 
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Sluszno$é. !Mieć słuszność. ?Nie mieć 
słuszności. SLicze па рослисіе słuszności ze 
strony WPana. *Nie watpimy, ze WPan 
uzna słuszność naszych reklamacyj. 


Służacy biurowy. 
!Sluzba. ?Przyjąć kogo па słuzbę. ?Szu- 
Каб słuzby. «Jest u mnie teraz па stuzbie. 


Służbowy Obowiazki słuzbowe. 

Sluzyé. :Сһеіпіе będę WPanu sluzył ra- 
da. 2Х. słuzył u шше przez 3 lata za stan- 
greta, 3Pan М, będzie W Panu słuzy} za prze- 
wodnika w naszem mieście. «Мое W Panu 
stuzyé zadanemi próbkami, lecz nie weześ- 
ше}, Jak.. Przepraszam, ze nie mogłem 
wczoraj sluzyó WPanu. ePrzyrzad ten słu- 
zy do... "Bede WPanu sluzyi za tydzień. 
Slo mu postuzylo za pozór do  nieprzy- 
Jecia całej party1. 


Slychaé(szeó). 1Co słychać nowego (do- 
brego) na rynkach amerykaüskich? ?Sly- 
szałem, ze... ?Niepodobna, aby WPan o 
tem ше słyszał. (Nie więcej o піт nie sły- 
szałem. $Nasi odbiorcy ше ы; {еш па- 
wet słyszeć. 60 Пе słyszę, to WPan jest 
w stosunkach z tym domem. "Bardzo nu 
bylo przyjemnie słyszeć, те... 9Nie słychac 
nic dobrego o nim. 


‚$ тіаб się 2 kogo, z czego. ?Smiaé mi 
sie chce z tego. 


1$mialy. ?Tylko śmiało naprzód! 3Byl to 
śmiały krok. 


$mieć. !Nie śmiałem tego powiedzieć 
МРапи. ?Smiem utrzymywać, ze.. 


Solennie(y). !Solenny obchód rocznicy. 
?Solenme mi przyrzekł, ze zapłaci w ciągu 
miesiąca. 


Solidarnie. Co solidarnie poręczamy. 
2Wspólnik solidarnie odpowiedzialny. 


Solidarność. 
He acied in а quite judicious manner. 
2It falls to him deservedly. That ıs his due. 

Słuszność. (To be right. "To be wrong. 
al rely on pe sense of fairness. 4We do 
not doubt that you acknowledge the legi- 
ШЫ of our claims (our claims to be 
just). 
Sluzacy. Thé office servant. 

Służba. (ie servants. Zo hire а servant. 
зТо look for a place. «He is now in my ser- 
vice. 

Służbowy. The service duties. 


SŁUSZNOŚĆ. 


1Быть правымъ. Быть неправымъ. 2[10- 
лагаюсь на Ваше чувство справедливости. 
«Не сомя%ваемся, что вы признаете OCHO- 
вательность нашихъ заявленій (претензій). 


Ковторскій служитель. 

\Прислуга. Принять кого-нибудь на 
службу. ЗИскать м®ста (службы). «Онъ Te- 
перь у меня на службЪ. Онъ служить Te- 
перь у меня. 


Служебныя обязанности. 

1Я охотно готовъ служить Bams сов%- 
томъ. 2H. служилъ у меня кучеромъ 3 ro- 
да. зГ-нъ Н. будетъ (служить Baws) Ba- 
шимъ проводникомъ у насъ въ городћ. 
*Mory Вамъ служить требуемыми образ- 
чиками, но не раньше, какъ... Slipo- 
отите, что я He MOTS быть вчера y Bac, 
6Этотъ приборъ служить для... "Я буду 
къ Вашимъ услугамъ черезъ недлю. Bro 
послужило ему предлогомъ для отказа 
BL премЪ всей парти. 

1Что слышно новаго (хорошаго) на амс- 
риканскихь рынкахъ? PH слыхалъ, что... 
Невозможно, чтобы Вы не слышали объ 
этомъ. Ничего больше я про него не 
слыхалъ Наши покупатели не хотять да- 
же слышать объ этомъ. “Насколько я CUBI- 
шалъ, Вы съ сношеніяхъ съ этимъ домомъ. 
"nt была восьма прїятно слышать, что... 
$Про нето не слыхать ничего хорошато. 


16мяться HAJD к®мъ, надъ чЪмт. 2Сибхъ 
меня разбираетъ. 


1бм%лый. Только cwbzo впередъ! ЗӘто 
быль смълый WATS. 


18 не см®лъ сказать Вамъ этого. 2Смю 
утверждать, что... 


1Торжественное праздновапіс годовщи- 
ны. 20нъ мн торжественно (клятвенно) 
обфщаль уплатить въ точеніс м®сяца. 

1Въ чемъ солидарно ручасмся. 3Ком- 
паньонъ, солидарно отвфтетвенный. 


Солпдарность. 


Sluzyé. И shall willingly assist you with my 


advices. 2N. was in my service аз а coach- 
шап during three years. зМг. №. will ser- 
ye you as a guide through our town. 4I сап 
help you іо the desired samples, bui not 
earlier than... sExcuse me that I could not 
call on you yesterday. eThis apparatus is 
adapted to... (is of use 10...) 7I shall be 
at IS disposal next week. sThat has ser- 
ved him as a pretext to refuse all ihe 
parcel. 
What 


Słychać. Slyszeéc. is the news 


SOLIDARNOŚĆ. 


(Recht haben. 2Unrecht haben. ach rech- 
ne auf Ihr Billigkeitsgefühl (Rechtsgofuhl). 
¿Wir zweifeln nicht, dass Sie die Recht- 
müssigkeit(Billigkeit) unserer Roklamatio- 
nen (Forderung) anerkennen werden. 

Der Kontordiener. 

iDer Dienst. Die Anstellung. Die Die- 
nersehaft. sJemanden in Dienst nehmen 
(anstellen).3Dienst (Anstellung) suchen. «Er 
ist jetzt in meinen Diensten (bei mir an- 
gestellt). 

Die Dienstpflichien. 

ileh werde Ihnen gern mit Rat dienen. 
2N. war bei mir3 Jahre lang als Kutscher 
bedienstet. зНегг N. wird Ihnen als Führer 
durch unsere Stadt dienen. «Ich kann Ihnen 
mit den gewünschten Mustern nicht eher 
dienen, als. a. sIch bitte um  Verzeihung, 
dass ich Ihnen gestern nicht dienen konnte. 
вріеѕе Vorrichtung dient zu... zIch wer- 
de Ihnen in einer Woche dienen. sie 
diente ihm zum Vorwand, die Annahme der 
ganzen Partie zu verweigern. 

iWas hört man Neues (Gutes) über die 
amerikanischen Märkte. sIch habe gehört, 
dass... ?Es ist unmöglich. dass Sie davon 
nicht gehört haben sollten. 4Ich habe nichts 
mehr über ihn gehüri. sUnsere Abnehmer 
wollen nichts davon hören. sWie ich höre, 
stehen Sie mit diesem Hause in Verbin- 
dung. 7Es war mir sebr angenehm zu hö- 
ren, dass... sMan bört über ihn nichts Gutes. 


iUeber Jemanden, etwas, lachen. sDies 
reizt mich zum Lachen. 


iKühn. Dreist. 2Nur frisch gewagi! aDas 
war ein kühner (verwegener) Streich. 


Исп war nicht dreist genug, es Ihnen zu 
sagen. 2Ich nehme mir die Freiheit zu be- 
haupten, dass... 

1Das festliche Begehen der Jahresfeier. 
zEr hat mir feierlıch versprochen, im Laute 
eines Monats zu zahlen. 


iWofür wir solidarisch aufkommen (haf- 
ten). 2Ein solidarisch verantwortlicher Teil- 
haber. 

Die Solidarität. 
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їАүоїг raison. 24үоіг tori. aJe wompte 
sur vos sentiments d'équité Nous ne dou- 
tons pas que vous reconnaitrez (ne 1есоп- 
naissiez) la justesse de поз réclamations. 


Le garcon de bureau. Le facteur. 

Ше seivice. Prendre qu'un à son 
service. sChercher ипе condition. 41] est 
à mon service maintenant. Il est domesti- 
que dans ma maison. 


Les devoirs de service. 

ile vous aiderai volontiers de mes con- 
seils. 2N. a servi chez moi en qualité de 
cocher pendant 3 ans. зМг. №. vous ser- 
vira de guide dans notre ville. «Je puis 
vous servir ces échantillons, mais pas 
avant de... ;Veuillez m'exeuser de n'avoir 
pu venir chez vous hier. ебет appareil 
sert à.. 7Је serai à vos ordres dans une 
semaine. sCela lui a servi de prétexte pour 
refuser toute la partie. 


100°у a-t-il de nouveau (de bon,surles 
marchés américains. 2J’aı entendu que... J'ai 
oui dire que... ?C'est impossible que vous 
n'ayez раз entendu cela. 4Je n'ai plus rien 
entendu à propos de lui. sNos acheteurs n'en 
veulent même раз entendre parler. вА ce 
qu'on m'a dii, vous êtes en rapporti avec 
cette maison. 71 m'a été tres-agréable 
d'entendre que... sOn n'entend dire rien 
de bon à propos de 1ш. 

1Rire de qu'un, de qu"eliose, Al ep a1 envie 
de rire. Cela me faitrire. Je trouve cela 
ridicule. 

iCourageux. Haidi. Téméraire. Auda- 
cieux. зА тапсех toujours! Courage! sC'était 
un eoup hardi. 

це n'ai pas osé vous le dire. sJ'ose sou- 
tenir que... 


1а solennisation de l'anniversairo. 2I] m'a 
solennellement promis de payer dans le 
courant d'un mois. 


1Ce que nous garantissons solidairement. 
2Un associé responsable et solidaire. 


Еа solidarité. 


from ihe american markets? What’s up 
on the american markets? 21 have heard 
that. s You may impossibly not have heard 
anything about that. 4I did not hear of him 
any more. sOur buyers turn a deaf ear to 
(won't hear of) that. вАѕ І am told you 
are in connexion with this firm. <I was 
very pleased to hear that... sNothing fa- 
vorable is reported about him. 
miaé sie. 1To laugh at any one, a thing. 
2That makes me laugh. І find it ridiculous. 
Smialy. 2801. Fearless, Daring. 2Boldly 


forward! That was а bald stroke. 
mieć 11 did not dare to tell you that. 
21 venture to say that... 

Solennie(y.. :The solemn celebration of 
ihe anniversary. Не solemnly promised me 
10 pay within a month. 

Solidarnle. iWbich we guarantee. For 
whieli we make ourselves bound (responsi- 
ble) jointly and separately. 2A partner 
responsible jointly and separately. 

Solidarność. The joint responsibility. The 
solidarity. 
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Sowicie(ty). 17а sowita nagrodą. ?Sowi- 
cie zapłacić. | . 

Spadaé. :Сепу spadly znacznie. 2Сепа 
owsa spada, a równocześnie за, widoki na dal- 
szą znizke. ?Przez со ceny зра@у о 109/,. 
+Сепа ich spadła juz о 4 fr. na beczce. 
Papiery angielskie wciąz jeszcze spadają. 
«Субу spadły w cenie. "Obfite deszcze, 
które spadły na południu. 


Spadek. Cale szczęście, ze odziedziczył 
znaczny spadek. 2Wziął niedawno spadek 
ро wuju. ?Podzielili się spadkiem w ten spo- 
sób, zo... *Ogloszenie o spadku wakujacym ро 
N.*Windykowaé spadek. Spadek, wynoszący 
rb. 30,000 w gotówce 1 ruchomościach. 
"Nie mozna przewidzieć spadku cen zbo- 
za. Następstwem iego będzie prawdopo- 
dobnie spadek cen. "Dalszy spadek jost 
mozliwy. ЮАЪу skorzystać ze spadku сеп... 
Sıracı on jeszcze ina spadku kursu. 


Spadkobierca. Uczynił go (ją) swoim spad- 
kobiercą (spadkobierczynią). 

Spadkodawca. 

Spadkowy. iPostepowanie spadkowe po 
N. jeszcze nie zostało ukończone. 2Podatek 
spadkowy. 3Podiug prawa spadkowego. 


Specyallstá. Przyślemy WPanu wkrótce 
spe: yaliste od maszyn parowych. 


Specyalność. Handel zbozem to przeciez 
nasza specyalność. 

Specyfikacya. !W załączeniu przesyłamy 
WPanom ѕресуйкасуе wagi wysłanych Im 
dzisiaj za listem frachtowym №... 30 bel 
bawełny Sig. АВ. ?Podlug załączonej spe- 
«уйкасуі. 


Specyfikowaé. Patrz Wykazać. 
Spedycya. Patrz Ekspedycya. 
Spedycyjny. Patrz Ekspedycyjny. 
Spędzać. (Dan N. spędza zimę we Wło- 
szech. ?Spedzitem długie lata na pracy 
w pierwszorzednych domach handlowych. 


Sowicie(ty). 1Ёог a large (rich) reward. 
2То pay handsomely. 


Spadaé. :The prices have fallen considera- 
bly. 3The price of oats falls , and at the same 
time there is appearance of sull greater 
decrease. a Wich has occasioned a decline 
of 10 p. c. 4Their price has already decli- 
ned (receded) & Frs. per barrel. sThe En- 
glish funds continue to drop. eShould the 
recede. .. The abundant rains whic 
have fallen in the South. 


SOWICIE. 


13а хорошее (щедрое. крупное) возна- 
гражденіе. Щедро заплатить. 

1Щ%ны значительно упали. Цна овса 
падаетъ, а вм®ЪстЬ съ Thun, есть основа- 
нія ожидать дальнЬйшаго пониженія. 
зИзъ-за этого mbum упали на LO, «на 
HX» понизилась уже на 4 фр. на бочк%. 
зА нглійскіе фонды все еще падают». 
Еслибы они упали въ n$ub... 7Обиль- 
ные дожди, выпавшіе на rk, 


\Хорошо еще, что онъ получил круп- 
ное наслфдотво. 2Онъ получилъ недав- 
но насл®дство посл дяди. зОни под%ли- 
ли насіБдство такимъ образомъ, что... 
4Объявленіе о вакантномъ наслъдствъ no- 
сть Н. Вести наслдственное дъло. 9Ha- 
слёдство, составляющее 30,000 рб. въ Ha- 
личныхъ доньгахъ и движямостяхъ. "ane, 
нія цънъ на хлъбъ не предвидится. 8%П0- 
слЬдствіемъ этого будетъ, в®роятно, паде- 
Hie цфнъ. ЗДальнЪйшее паденіе вполнъ 
возможно. Чтобы воспользоваться TMO- 
ниженіемъ цёнъ... Онъ потеряетъ еще 
и на Nazenin курса. 


Онъ сдфлаль его fee) своимъ насл®дни- 
комъ (своей наслдницей). 

Наслъдодатель. ЗавЪщатель. 

1Наслёдственное производство noci Н. 
още не окончено. ЗНаслёдственная no- 
шлина. ЗПо наслёдственному праву. 


Мы Bams вскор% пришлемъ спещалиста 
по части паровыхъ машинъ. 


Вфдь торговля хлЪбомъ наша спеціаль- 
ность. 

ly cero препровождаемъ списокъ вЪса 
высланныхъ Вамъ сегодня по накладной 
№... 30 кипъ хлопка, клеймо АВ. IIo 
прилагаемому списку (реестру). 


1Г-нъ. Н. проводить зиму въ Пталии. 2Я 
служилъ въ течене многихъ л%тъ въ пер- 


воклассныхъ торговыхъ домахъ. ЗВы, ka- 


Spadek. iFortunately he has received a 
considerable inheritance. 3He has not long 
since inherited ihe fortune of his uncle. 
They divided the inheritance in such a 
manner that... 4The advertisement regar- 
ding the vacant inheritance left by... sTo 
vindicate the inheritance. eThe succession 
of 30,000 Rbls. in cash and chattels. "We 
do not anticipate any reduction of price. вА. 
fall will probably be the consequence (en- 
sue). 9A further decline is likely. :0To profit 
by the present reduction in prices. иНе 


SPEDZAC. 


18cgen iine) gute Belohnung. sReich- 
lich bezahlen. 

iDie Preise sind beträchtlich gefallen. 
zDer Preis des Hafers fällt sehr, und ist 
gleichzeitig Anschein (eines) weiteren 
Fallens vorhanden. ?Wodurch die Preise 
um 10 р. Сё. gesunken sind. br Preis ist 
schon um 4 Franken pro Fass gefallen. 
Die englischen Fonds fallen noch fort- 
wührend. eSollten sie im Preise sinken... 
Der reichliche Regen, der im Süden fiel. 

iGlücklicherweise hat er eine bedeuten- 
de Erbschaft gemacht. 2Ег hat vor Kurzem 
seinen Onkel beerbt. Sie teilten die Erb- 
schaft derartig unter einander, dass... :Ве- 
kannimàchung einer frei A gewor- 
denen Erbschaft nach... sEine Erbschaft 
vindizieren. eEine Rb. 30,000. — in baar 
und Mobilien betragende Erbschaft. 7Es ist 
kein Fallen ег Getreidepreise voraus- 
zusechen. sEin Fallen der Preise wird 
die wahrscheinliche Folge hiervon sein. 
sEin weiteres Fallen ist wahrscheinlich. 
{ла vom Fallen der Preise Nutzen zu zie- 
hen. пЕг wird durch das Sinken der Kurse 
noch mehr verlieren. 

Er hat ihn (sie) zum Erben (zur Erbin) 
eingesetzt. 

Der Testator. Der Erblasser. 

(Die Rechtsformalitäten der nach N. 
verbliebenen Erbschaft sind noch nicht 
beendigt. 201е Erbschaftssteuer. sNach 
dem Erbrecbte. 

Wir werden Ihnen bald einen Spezialis- 
ten (in) der Dampfmaschinenbranche senden. 


Der  Getreidehandel 
Spezialität. 

inliegend übermachen wir Ihnen Ge- 
wichtsspezification (Gewichtsnota) über 
die Ihnen heute laut Frachtbrief №... ver- 
sandten 30 Ballen Baumwolle Sig. АВ. 
2Laut beigefügter Spezifikation (-m Ver- 
zeichnis). 


ist doch unsre 


iHerr № verbringt den Winter in Ita- 
lien. zIch habe lange Jahre hindurch in 
Handelshüusern ersten Ranges gearbeitet. 
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1Contre une large récompense. ғРауег lar- 
gement. 

iles prix ont baissé considérablement. 
2Le prix de l'aroine baisse beaucoup, et en 
méme temps une plus grande baisse 
est à prévoir sCe qui а ocecasionné 
une baisse de 10 p. c. 4Le рых en a dejà 
diminué de + Fres. par barrique. эГа baisse 
des fonds anglais vontinue. «57115 bais- 
saient... Les pluies abondantes qui sont 
tombées зи sud. 

iHeureusement ıl vient de toucher un 
héritage considérable. 2П n'y a pas long- 
temps qu'il a hérité de son oncle. sIls ont 
partagé entre eux l'héritage de cette ma- 
піёге que... «Une annonce concernant un 
héritage vacant. sRevendiquer un héritage. 
sUn héritage de 30,000 rbls. en argent 
comptant et en meubles. :[l est 1шроз- 
sible de prévoir la baisse des prix des blés. 
sll en résultera probablement la baisse. 90n 
s'atiend à les voir baisser encore (Une baisse 
plus forte est vraisemblable, est à prévoir). 
10Pour profiter de la baisse des prix... ИП 
perdra encore par la baisse du change (des 
cours). 

П l'a institue(é) héritier (héritière). 


Le testateur. 0 

(La procédure pour le réglement des droits 
à la succession laissée par N. n'est pas 
encore finie. sL'impót sur l'héritage. 
sD'aprés la loi d'héritage (de succession). 

Nous vous enverrons bientôt un spécia- 
liste en machines à vapeur. 


Le commerce 
Spécialité. 

iCi-ineclus nous vous transmeiions une 
note détaillée do poids de 30 balles de co- 
ion, marque АВ. que nous vous avons ex- 
pédiées aujourd'hui suivant lettre de vol- 
ture №... sSelon Ја spécification ci-incluse 
(le bordereau, le détail ci-joint). 


en grains est donc notre 


iMr. №. passe l'hiver en Italie. sJ'ai 
assé de longues années à travail- 
er dans des maisons de premier ordre. 


will also be a loser by the decrease of 
{һе rate of exchange. 

Spadkoblerca. Пе has constituted him 
heir (her heiress). 

Spadkodawca. The testator. 

Spadkowy. :The proceedings to determi- 
ne the respective rights of heirs to the for- 
tune left by N. have not yet been ended. 2The 
tax on succession. зїп conformity with the 
laws of inheritance. 

Specyalista. We shall send you shortly 
a specialist (опе who Ваз special know- 


ledge) of steam engines. 

Specyalnosé. The corn irade is, as you 
know, our lime (specialty). 

Specyfikaeya. :Enelosed we beg to hand 
you a specification (statement) of weight 
of 30 bales, mark AB., of cotton, which we 
forward you to-day by bill of lading №... 
»According to the enclosed specification. 

Spedzaé. :Мг. N. passes the winter in Ita- 
ly. 21 have spent long years in iheservice 
of the first rate houses. Xou wish, I 
presume,to throw the blame of your failure 
оп me. 


50% 


зүү Рап chce, zdaje sie, spędzić wine swe- 
go niepowodzenia na nas. 


Spekulacya. iPewien dom londyński ku- 
pil na spekulaeye 600 beczek. ?Dobrze za- 
robiliśmy na tej spekulacyi. Jesteśmy 
pewni., ze N. i Sp. wyszh dobrze па tej 
spekulacyi. $Nie zdaje nam się, aby to 
była dobra spekulaeya. šBardzo mi przy- 
kro, ze WPanu ше powiodła sie ta spe- 
Кшасуа. 87 przyjemnością dowiadujemy sie, 
ze \УРап ше by! zaplatany w spekulacye 
papierami. 


Ѕрекшасујпу. Walory spekulacyjne- 

Spekulowaé. :Молпа obecnie spekulować 
z powodzeniem  rozmaitemi towarami. 
"Jeśliby WPan chciał spekulować ak- 
cyami kolejowemi, to obecnie zdarza się 
bardzo dobra sposobność po temu, 3Speku- 
luje na zwyzkę (znizkę). 


Spekulant. !Spekulanci ше pomina zadnej 
sposobności. ?Brodzki sprzedał spekulanto- 
wi... pudów ро... ¿Spekulant na zwyzkę, 
tna zuizke. 


Spelniaé(l6). 1Ўустас WPanu spełnienia 
zamiarów. ?Przepowiednia \УРапа spełniła 
sie co do joty. (Patrz Wykonać). 

Spelznaé na niczem. 

!$piehrz. "Klueze od $pichrza. 


Spieniezaé(yó). 

Spieraé sig 2 kim o co. 

iSpiesznie. ?Jak najspiesznioj. Jest to 
bardzo spieszna sprawa. 

Spieszyé (sig). 


1Spis. ?Spis rzeczy. sDali$my zrobić do- 
kladny spis towarów. (Patrz Inwentarz). 


Spisaé protokuł. 

Spłacaćiić). :5ріасії mi niewiele na po- 
¿zet tego rachunku. ?Splaci on w króikim 
czasie nalezność za ten iowar. sMozemy 
spłacać WPanu dług częściowo. *Postaram 
516 spłacić dług mój u WPana. 5Kapital 
bedzie spłacony w ciągu 20 lat. 9Spiaci- 
liśmy długi hypoteczne. 


SPEKULACY A. 


жется, хотите свалить (сложить) Hà насъ 
всю вину въ своей неудач. 


1Одинъ изъ лондонскихъ домовъ купилъ 
на спекуляцію 600 бочекъ. 2Мы прекрасно 
заработали благодаря этой спекуляцін. З\Гы 
үврены, что Н. и Ко хорошо заработали 
на этой спекуляцін (вышли съ барышем»ъ). 
*He думаемъ, чтобы это была хорошая 
спекуляція. °МнЪ очень прискорбно, что 
Вы понесли ущербъ на этой спекуляціи. 
C5 удовольствіемъ узнаемъ, что Вы не 
были запутаны въ спекуляцію фондами. 


Спекуляціонныя цфнности. 

1Въ настоящее время можно спекулиро- 
вать разнымъ товаромъ. 2Еслибы Вы по- 
желали спекулировать желфзнодорожными 
акціями, TO въ настоящее время для это- 
го представляется очень благопрїятный 
случай. Онъ спекулирустъ на повышен!е 
гпповиженіе). 

16пекулянты HO упустятъ случая (бла- 
гопріятваго случая). sBpoackill продалъ 
спекулянту... пудовъ по... ЗСпекулянтъ 
на повышеніе, на понижен!е. 


(eng Bams осуществленія намъреній... 
2Предсказаніе Ваше сбылось въ точности. 


Не привести къ результату. Не удаваться. 
1Амбаръ. Закромъ. 2Ключи оть амбара. 


Обращать (тить) въ деньги. 

Спорить съ к®мъ о чемъ. 

1›Посифшно. 2Возможно скорЪе.зЭто BECH- 
ма сп$шное ng. 

Сопъшить. Торопиться. 


16писокъ. Перечень. Перепись. 20главле- 
ніс. ЗМы приказали составить точную 
опись товарамъ. 


Составить протоколъ. 

10нъ уптатиль мнЪ кое что въ CHCT» 
этого долга. Онъ скоро уплатить причи- 
тающееся съ него за этотъ товаръ. Мы 
можемъ уплачивать Вамъ по частямъ. 
«Постараюсь уплатить Dat, свой долг. 
5Капиталъ будеть погашенъ въ теченіс 
20 л%тъ. «Мы уплатили вс ипотечные 
долги. 


Spekulacya. :А London house lias bought 
600 barrels on speculation. »This enterpri- 
se iurned out а very profitable operation. 
sIt hasbeen in our opinion an excellent spe- 
culation for Mrs. №. and Со. 4This is likely 
io turn out а bad speculatiou. sI regret 
exceedingly thai your speculation should 
have turned oui so badly. eWe are happy 
to learn that you have not beeu implica- 
ted in the stock speculations. 

Spekulacyjny. The speculative securities. 


Зрекшасуа. :You may at present specu- 
late with advantage in sundry articles. 217 
you wish to speculate in railway shares, 
the opportunity is very favorable. зНе 
speculates on а rise (on a fall on the 
decline). 

Spekulant. :Тһе speculators (operators) 
will neglect no are Hi 2Brodski sold 
to a speculator... pouds at... 3The bull. The spe- 
culatorà la hausse, *à la baisse. The bear. 

Spelniaé(ió). 3Wishing you the fulfilment 
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3Sie wollen, wie es den Anschein hat, die 
Schuld an Ihrem Misserfolge auf uns 
wälzen. 

iEin Londoner Haus hat 600 Fass auf 
Spekulation gekauft. zDiese Spekulation hat 
uns einen schönen Nutzen abgeworfen. 
3Wir sind überzeugt, dass die Herren N. 
& Со eine gute Spekulation gemacht ha- 
ben. Dies scheint keine gute Spekulation 
werden zu wollen. sEs thui mir sehr leid, 
dass diese Spekulation so (übel für Sie 
ausgefallen ist. eWir vernehmen mit Ver- 
gnügen, dass Sie in die Effektenspekula- 
tionen nicht verwickelt waren. 

Die Spekulationspapiere. 

1Man kann jetzt mit Vorteil in verschie- 
denen Artikeln spekulieren. »Wenn Sie 
jetzt mit (in) Eisenbahnpapieren spekulieren 
wollten, so ist die Gelegenheit günstig. 
зЕг spekuliert auf das Steigen (Fallen). 


Die Spekulanten werden keine Gelegen- 
heit vorübergehen lassen. 2Вгойѕкі ver- 
kaufte einem Spekulanten... Рой А... sDer 
Spekulant auf das Steigen (Der SE 
tauf das Fallen (Sinken) (Der Ваіѕѕіег 

ihnen Erfüllung Ihrer Absichten wün- 
schend. »Ihre P hat sich bis 
auf em Jota (buchstäblich) erfüllt. 

Misslingen. 

(Der Speicher. 
Speicher. 

Іа Geld umsetzen. Zu Geld machen. 

Mi! Jemanden um etwas streiten. 

1Eilig. So schnell als möglich. Bald- 
x oc sDiese Sache hat grosse Eile. 

Eilen. 


201е Schlüssel zum 


(Das Verzeichnis. Das Register. Dic 
Liste. 2Das Inhaltsverzeichnis. sWir ha- 
ben ein genaues Verzeichnis der Waren 
aufstellen lassen. 

Ein Protokoll aufnehmen. 

iEr hat mir nur wenig von seiner Rech- 
nung abbezahlt. зЕг wird diese Ware bald 
bezahlt haben. Wir werden Sie nach 
und nach abbezahlen. «Ich werde meine 
Schuld bei Ihnen abzuíragen suchen. sDas 
Kapital wird in zwanzig Jahren abgetra- 
gen werden. eWir haben die Hypothek ge- 
tilgt (gelöscht, gereinigt). 


of your designs. Your 
accomplished to a jot. 
Spelznaé. To come to no result (no- 
thing). 

Śpichrz. 1Тһе granary. »The keys of the 
corn-house. 

Spieniezaé(y6). To convert into money. 
Spieraé sie. To dispute (To contend) 
with one about a thing. 

Splesznie. iHastily. Speedily. 2As soon 


prediction is 


AN ops voulezil me semble. rejeter la faute 
de voire insuecés sur nous. 


1Une maison de Londres en aacheté 600 ba- 
rils par spéculation. Cette spéculation nous 
а laissé un beau bénéfice (une belle marge). 
sNous sommes persuadés que MM. N. et Со y 
ont fait une excellente spéculation. 4Cette spé- 
culation est loin de promettre un bon ré- 
sultat. sJe suis vraiment fáché que ceite 
opération ait tourné si mal pour vous. 
Nous apprenons avec plaisir que vous ne 
vous étiez point engagés dans les spécula- 
tions sur les fonds publics. 

Les valeurs de spéculation. 

10n peut actuellement spéculer avec pro- 
fit sur plusieurs arüicles. 281 vous voulez 
spéculer sur les actions des chemins de 
fer, l'occasion est trés-favorable. зП spécule 
à la hausse (baisse). 


iles spéculaieurs ne négligeroni aucune 
occasion. sBrodski à vendu à un spécula- 
teur... poudes 4... Le haussier. Lo spe- 
latent à Ja hausse, tà la baisse. Le 
baissier. 

iEn vous souhaitant la réalisation de vos 
desseins. »Votre présage s'est accompli de 
point en point. 

Echouer. N'aboutir à rien. 

ile grenier. »Les clefs du grenier. 


Convertir en argent. 

Disputer avec qu"un de qu”chose. 

iPromptement. 2Le plus vite possible. 
sC'est une affaire pressante. 

Se dépécher. Etre pressé. Se hâter. S'em- 
presser. 

ila liste. Le rôle. La tableau. Le caia- 
logue. 2La table des matières. 3Nous avons 
fait faire un état précis (une spécifica- 
ation) des marchandises. 

Dresser un procés-verbal. 

11 ne m'a donné que de petits acomptes. 
°П aura bientôt payé cet article. sNous 
pouvons vous payer notre detie par ver- 
sements рагие]ѕ. Ale tâcherai de n'acquitter 
envers vous. sLe capital sera amorti en 
vingt ans. eNous avons purgé l'liypothéque. 


as possible. aThat is ап urgent (pressing 
affair. 

Spieszyé (зів). To make haste. To has- 
ien. To be ш à hurry. 

Spis. 1Тһе list. The roll. The catalogue. 
2The contents. 3We caused an exact state- 
ment (specification) of the goods to be 
drawn (taken) up. 

Spisaé. To write down a protocol. 

Sptacaé(ié). :He has made Lo me but small 
payments on account. 2He will shorily ha- 


) 
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!ISplamié. *Splamié honor. 
ISplata. ?*Pokwiiowanie ze splaty na ra- 
chunek długu. 3Spłata czesciowa. 


Splawiaé(ic). Najtaniej będzie splawió to 
drzewo Wislą do Toruma. 


Splawny. Rzeka N. zaczyna być splawna 
dopiero od miasta M. 

Spocząć. !Poniewaz chciałbym juz spo- 
стас po irzydziestoletniej pracy. 2№ 57 
ukochany ojciec spoczal w Bogu w dniu... 


Spoczynek. PE | 
Spód. Jedwab znajduje sie na spodzie 
skrzyni, 


Ѕройгіемас się.  !Spodziewalismy się 
z dma na dzień, ze będziemy mogli WPa- 
nom donieść cos bardziej zajmujacego. ?Na 
tej zasadzie inozna spodziewać się dobrego 
wodzaju. Spodziewamy sie tym razem 
zadowolnió WPana. *Wskutek tych oko- 
11621051 mozna sie spodziewać. 55ройліе- 
wałem sie, ze wojazer WPana odwiedzi 
mnie w tych dniach. "Nie spodziewalem sie 
takiego spadku cen. 

1Spokój. ?Pozostawić w spokoju, 

Spokojnie(ny). 10 zapłatę moze WPan 
byé zupełnie spokojny. :2Moze МРап być 
0 io spokojny. ?Bedziemy spokojnie ocze- 
kıwalı nadejscıa listu. *Mówii to zupełnie 
spokojnie. 

Зрокгеми!6 się. Jest on przez zone spo- 
krewniony z najzamozniejszemi tutejszemi 
rodzinaml. 

Spólezesne srodki komunikacyi. 


15р01Ка. 2N. wszedł w spółkę z М. ?Przy- 
рп$°Шзшу do spólki pana N. z kapitałem 
rh. 10,000. *Nasza nowa firma bedzie nosiła 
nazwę: „Towarzystwo fabryki lamp N. i Sp." 
"Dia prowadzenia kopalni węgla w Połan- 
cu została tutaj utworzona spółka. 9Spólka 
zostala rozwiązana. “Jestem w spółce z 
mym bratem. 3Robimy ten interes do spółki. 


ve discharged this debi. sWe may pay 
you by mstalments. 4I shall endeavour 10 
repay you. le «apital will be paid ofl 
in 20 years. eWe have discharged Ше 
mortgage. 

Splamić :То spot, 2То stain one's honor. 

Spłata. :The payment. Тһе reimburse- 
ment. The reem for the payment on 
account of a debt. зТће part payment. 

Splawiaé(ió). The cheapest will be to 
floatthis timber down the Vistula to Thorn. 


SPLAMIC, 


!Запятнать. °Запятнать честь. 
1Уплата. Расписка въ полученш въ 
cuerb долга. зЧастичная уплата. 


Дешевле будетъ сплавить этоть 3565 по 
Dn 28 въ Торнь. 


Ръка Н. начинаеть быть судоходной 
толко отъ города M. 

1Такъ кагъ я желальбы уже отдохнуть 
послЬ тридцатилътнято труда. Zant, возлю- 
бленный отецъ скончался... 


Отдыхъ. 
1Шелкъ находится на XH ящика (внизу). 


1Мы со дня на день ожидали, что бу- 
демъ въ состоянін сообщить Baws что- 
нибудь боле интересное. >На этомь OCHO- 
ванїп можно ожидать хорошаго урожая. 
зМы надБемся, что на этотъ разъ Вы оста- 
нетесь довольны нами. *ВслФдетв!е этого 
можно ожидать... SA ожидалъ, что Bams 
разъ%здной прикащикъ посфтитъ меня Ha- 
дняхь. 8Я ge предвидълъ такого пониже- 
нія ЦЬнъ... 

16покойствіе. Оставить въ mono. 

тОтносительно уплаты Вы можете быть 
совершенно спокойны. Вы можете быть 
спокойны насчетъ этого. зБудемъ cno- 
койно ожидать письма. «Онъ говорить это 
совершенно спокойно. 

Черезъ жену онъ породнился (находит- 
ся въ родствъ) съ самыми зажиточнымя 
здБшними семьями. 

Современныя средства сообщения. 


:Компанія. Товарищество. "H. Bomers 
въ компанію оъ M. Мы принялн г-на 
Н. въ долю v» капиталомъ въ 10,000 руб. 
Наша новая фирма будетъ именоваться: 
„Общество ламповой фабрики (лампь) Н. 
п Ко.“ °Для эксплоатаціп каменноуголь- 
ныхъ копей въ ПоланцЪ образовано здЪеь 
товарищество. “Товарищество распалось. 
7Я веду ABIO въ компаши съ братомъ. 
Мы ведемъ это дъло на компанейскихь 
началахъ (за общій счетъ). 


Splawny. The river N. begins to bo na- 
vigable but from the town M. 

Spoezaé. 1А$ I wish to take now my resi 
after thirty years of work. »Our beloved 
father diod (slepi m the Lord) ou the... 

Spoczynek. The repose. The rest. 

" Spód. The silk is on the bottom otf the 
ох. 

Spodziewaé sie. "We һауе been con- 
stantly in hopes thai we should have so- 
mething more interesting to communicate 10 


SPÓŁKA. 


1Beflecken. 2Die Ehre beflecken. 

iDie Bezahlung.  »Die Quittung über 
eine Teilzahlung der S:huld. sDie Teilzah- 
lung. 

Am billigsten wird es sein dieses Bau- 
holz über die Weichsel bis nach Thorn 
gehen zu lassen. 

Der Fluss N. beginnt erst bei der Stadt 
M. sehiffbar zu werden. 

iDa ieh nach 30 jühriger Arbeit bereits 
in den Ruhestand übergehen möchte. 
2Unser geliebter Vater ist am... verschie- 
den, 

Die Ruhe. 

Die Seide befindet sich auf dem Boden 
(zu unterst in) der Kiste. 

1Wir hoffien immer. Ihnen etwas Interes- 
santeres mitteilen zu Konnen. 2ріеѕ lässt 
aufeine gute Ernte hoffen. 3Wir haben ge- 
hofft, diesmal Ihre Zufriedenheit zu erlan- 
gen. Unter diesen Umständen steht zu 
hoffen. sIch habe erwartet, dass Шг Reisen- 
der mich dieser Tage besuchen wird. 
eEin solches Fallen der Preise habe 1: 
nicht erwartet. 


iDie Ruhe. 210 Ruhe lassen. 

iWegen des Eingangs können Sie ruhig 
sein. 2Sie können hierüber ruhig sein. Wir 
werden die Ankunft des Briefes ruhig ab- 
warten. 4Er sagte es mit aller Ruhe. 


Er ist durch seine Frau mit den wohl- 
habendsten hiesigen Familien verwandt. 


Ше gegenwürtigen (heutigen) Verkehrs- 
mittel. 

1016 Кашыр. Die Gesellschaft. 2№. 
irat mi . jn CTeihaberschaft. 3Wir 
nahmen Herrn N. mit einem Kapital von 
ВЫ. 10,000. — als Teilnehmer auf. 4Un- 
sre neue Firma wird die Benennung ,,Ge- 
sellschaft der Lampenfabrik von N. & Co" 
tragen. 570г Ausbeutung der Kohlengru- 
ben in Polaniec hat sich hier eine Ge- 
sellschaft gebildet (ist hier eine Gesell- 
schaft gegründet worden). eDie Gesellschaft 
ist aufgelöst worden. св bin (stehe) mit 
meinem Bruder in Kompagnie. sWir ma- 
chen dieses Geschäft in Kompagnuie (ge- 
meinschaftlich). 
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iTacher. »Souiller son honneur. 

iLe paiement, Le remboursement. Та 
quittance d'un à-compte sur la dette. aLe 
paiement раз Ме]. 

П coûtera le moins de faire flotter ce 
bois par la Vistule jusqu'à Thorn. 


Le fleuve N. ne commence à être navi- 
gable que depuis la ville de M. 

iComme je voudrais me reposer aprés 
trente années de travai. sNotre père lé 
ri est décédé le. . . 


Le repos. 

La sote se trouve au fond de la caisse. 

iNous avions l'espoir de pouvoir d'un 
jour à l'autre vous communiquer quelque 
chose de plus intéressant. Cela nous fai 
augurer d'une bonne récolte. sNous avons 
eu l'espérance de vous satisfaite. «Ces vir- 
constances me font espérer que. . . ауа» 
esperé que votre voyageur viendrait me voir 
un de ces jours. de ne prévoyais pas 
une telle baisse des prix. 


1а paix. Le calme. sLaisser tranquille. 

iSoyez tranquille pour la rentrée. »Vous 
pouvez être tranquille à cet égard. oNous 
attendrons tranquillement larvée de la 
lettre. 411 а dit cela tout à fait trauquille- 
ment (paisiblement). 

| est allié (apparenté) par sa femme 
aux familles les plus opulentes de cet- 
te place. 

Les moyens actuels de communication. 


1а compagnie. La société, 2N. s'associa 
avec M. Nous nous avons associé Mr. N. avec 
un apport de rbls. 10,000.—4Notre nouvelle 
raison portera le nom de la „Sociéte de la 
fabrique de lampes №. et С°”. [пе so- 
ciété ayant pour but l'exploitation des mi- 
nes de charbon de Polaniec vieni de se 
former (d'étre fondée) ici. eLa compagnie 
s'est dissoute (а cessé) 7Mon frère est mon 
associé.sNous faisons cetie affare en com- 
pagnie. 


you. Which leads us to hope for a good 
harvest. 3We hope to obtain this time your 
Satisfaction, «Under these circumstances 
it is to be hoped that... sI hoped your tra- 
veller will call on me one of these days. 
eI have not foreseen such a decline of prices. 
Spokój. :Тһе peace. The repose. The 
calm. 2То let quiet. | 
Spokojnie(y). : You may set your mind 
at rest эз 10 the payment. 2Маке yourself 
easy with regard іо this. We shall quietly 


of the letter. «Не said 


await the arrival 
it quite calmy. 

Spokrewnió się. He became allied in 
blood by his wife to the most opulent 
families of this place. 

Spólezesny. The modern means of com- 
munication. 

Spółka. :iThe company. 2N. entered into 
partnership with М. We took Mr. N. 
into partnership with a capital of rbls. 
10,000.—40ur new firm will be called „The 
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Spólnik. :Рап L. S. jest spólnikiem firmy 
S. i S. sPrzyjalem za spólnika do mego in- 
teresu pana P. 3Spóluiezka. *Cichy spólnik. 
5Spólnik komandytowy. 


Spólpracownik. Pairz Współpracownik. 

Spór. !Powstaly spory, które obecnie 
juz zalatwiono. -АЪу uniknąć dalszych spo- 
rów. ЗАЪу polozyć kres wszystkim sporom, 
podajemy м эм. N wniosek. 4Co do 
sporu WPana z p. N. ЗАЪу nie wznawiać 
о zgadzamy sie па wniosek \УРала. 
SUprzejmie proszę WfPana о unikanie 
wszelkiego sporu. 


Sporadyezny. Pairz Pojedyńczy. 
1$рогпу punkt. »Sprawa sporna. 3Kwe- 
stya sporna. 


Sporo(ry). 


Sporzadzaé(ió). Sporządzenie. 1Хіс mo- 
glem dotychezas jeszcze sporządzić iuwen- 
tarza. Testamentem własnoręcznie sporza- 
dzonym zapisał... ЗМазхупа nie jest do- 
brze sporządzona. +72 dawno dałem to do 
sporządzenia. 5Rejent za sporządzenie aktu 
policzył... 

Sposób. !'W ten sposób nic nie zrobimy. 
?Prosze dać mu to do zrozumienia w do- 
bry sposób. $Zastosowalem sie do przepi- 
sanego mi sposobu przesyłki. *Wywiazal 
się z danego mu polecenia w sposób za- 
dawalniajaey. sNie podoba nam się sposób, 
w jaki WPan obchodzi się z naszym towa- 
rem. Znajdziemy środki i sposoby do za- 
płacenia długu. *W zaden sposób nie mogę 
zgodzić się па wnioski WpPana. 8Nie 
chciałbym tym sposobem dojść йо... Моле 
WPan osięgoać ten sam cel w inny spo- 
sób. Y"Zechce an zawiadomić nas, w ja- 
ki sposób шашу go pokryć. !!Bede prowa- 
du dalej interes w taki sam sposób. 
DW nastepujacy sposób. !3Trudno określić 
jego sposób zycia. "Postaram się wynaleźć 
sposób na io. 15Wskazałem WPanu kilka 
sposobów, aby... 1802} on wszelkich mozli- 
wych sposobów. "Na 10 niema juz zadne- 


society for the manufacture of lamps N. 
and С°”. 5А company has been founded 
(formed) here for working the coal mines 
of Polaniec. eThe company has been dis- 
solved (terminated). 7l am in partnership 
witi my brother. My brother is my co- 
partner. sWe make this business jointly 
(on joint account). 

Spólnik. Mr L. S. is a partner (co- 
partner) of the house S.and-S. 21 have ta- 
ken Mr. P. into partnership. зТһе зһерагіпег. 
«Тре sleeping, sThe limited, partner. 


SPÓLNIK, 


Г-нъ Л. С. состоитъ компаньономъ фир- 
мы С. п C. ef приналь т-на П. компа- 
HbOHOML въ свое д®ло. ЗКомпаньонка. 
gees компаньонъ. эГоварищь на 
в®ЪрЪ. 


1Возникли споры, которые въ настоящее 
время уже улажены (кончились). »Do изб%- 
жаніе дальнфИшихь недорозумфній. ЗДля 
прекращенія всякихъ недоразумЪній (спо- 
ee: предлагаемъ сл®дующее. +Что kaca- 
ется Вашего спора съ г. Н. 5Дабы не Bo- 
зобновлять пререкан!й (споровъ), согла- 
шаемся на (принимаемъ) Ваше предло- 
жене. Покорнъйше Васъ прошу избфгать 
всякихъ пререканій. 


1Спорное м$ето. ?Cnopuoe 4510. 3Cnop- 
ный вопросъ. 


Довольно много (большой). Значитель- 
но(ый). 

19 не могъ до спхъ поръ еще составить 
инвентарной описи. Zo собственноруч- 
ному (o составленному) зав5щанио онъ OT- 
казалъ ... ЗМашина не хорошо починена. 
«Я уже давно отдаль это въ починку. 
5Нотаріусъ за составлен! акта посчитал»... 


1Такъ ничего He выдеть. Такимъ oôpa- ` 
30M» не добьемся ничего. 2Погораъїше 
р дать ему понять это, не обижая его. 
ЗЯ примфнился къ предписанному мн% CNO- 
собу пересылки. *Онъ выполнилъ данное 
ему поручене вполн% удовлетворительно. 
$ЗМнЪ совсфмъ не нравится Вашъ способъ 
обращенія съ нашпмъ товаромъ. “Мы mañ- 
демъ средства и способъ уплатить долгъ. 
7Никоимъ образомъ не могу согласиться ва 
Ваше предложеніе. SHA не хотёлъь бы 
добиться этого такимъ образомъ. %Вы 
можете достигнуть этото другимъ обра- 
зомъ. :0Соблаговолите извЪстить наст, ка- 
кимъ образомъ Вы желаете быть покры- 
ты. ИЯ буду продолжать свое дЪло такимъ 
же образомъ. 212СлЪдующимъ образомљ. 
Трудно опред®лить его образъ жизни. 
Постараюсь найти средства на это. :5Я 
Bam» указал» нЪсколько способовъ. 160нъ 


Spór. (ere were differences which are 
now settled. do avoid further differences. 
3To settle every difference, we make you 
this proposal. «Respecting your strife with 
Mr. E sNot to renew the dispute we ac- 
cede to your proposal. ePlease avoid all 
contention. | 

Sporny. 1Тһе point in dispute. The con- 
iroverted poini. Тһе айајг in disputo. 
?The matter of controversy SEN 

Sporo(y) Pretty much. Pretty large. 
Considerable(ly). 


SPOSÓB. 


iHerr L. S. ist Teilhaber (Mitinhaber) 
der Handlung S. & $. »[ch habe Herrn Р. 
als Teilhaber (Kompagnon) in mein Ge- 
schüft aufgenommen. зПіе Teilhaberin. 
iStiller Teilnehmer (Associé). ser Kom- 
manditàr. 


iEs sind Differenzen entstanden. welche 
jeizt beigelegt sind. »Um weitere Differen- 
zen zu vermeiden. Um jedem Streite ein 
Ende zu machen, schlagen wir Ihnen fol- 
gendes vor. «Hinsichtlich Ihres Streites mit 
Herrn №. sUm den Streit nicht zu erneu- 
ern, willigen wir in Ihren Vorschlag ein. 
eVermeiden Sic gefälligst alle Streitig- 
keiten, 


(Der Streitpunkt. sDie Sueitsache. зріе 
Stroitfrage. 


Ziemlich viel (gross). Bedeutend. 


ileh konnte bis jetzt die Inventur nicht 
aufstellen (aufnehmen). sDurch eigenhün- 
dig angefertigies Testament vermachte er... 
зріе Maschine ist nicht gutrepariert wor- 
den. 4Ich habe esseitlange schon zur Aus- 
besserung gegeben. sDer Notar hat für Aus- 
ferijgung des Aktes... Gebühren liquidiert.. 

1Auf diese Weise wird es uns nicht gelin- 
gen. sGeben Sie es ihm auf eine gute Art 
Zu verstehen. зріе mir vorgeschriebene 
Ari der Versendung habe ich befolgt. «Ег 
hat sich seines Auftrages auf eine befrie- 
digende Art entledigt. sDie Art und Weise 
wie Sie unsere Ware behandeln, gefällt 
uns nicht. eWir werden Mittel und Wege 
finden, die Schuld zu bezahlen. ен billige 
Ihre Vorschläge auf keine Weise. sch 
möchte es auf diese Weise nicht erlangen... 
sSie können denselben Zweck auch in ei- 
ner anderen Weise erreichen. :Teilen Sie 
uns güiigst mit, in welcher Weise Sie 
Deckung wünschen. uIch werde das Ge- 
schüft in der bisherigen Weise fortführen. 
i?Folgendermassen. obs ist schwer seine 
Lebensweise zu bezeichnen. ев werde 
mich bemühen, ею Mittel dafür ausfindig 
zu machen. 1510 habe Ihnen einige Mittel 
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iMr. L. S. esi un associé (coassocié) de 
la maison S. & S. Je viens de m'associer 
Mr. P. sL'associée. «L'intéressé. sLe com- 
manditaire. 


ill y avait des différends qui sont main- 
tenant accommodés, 2Pour éviter des diflé- 
rends ultérieurs (des controverses ulté- 
rieures). Pour mettre fin à toutes contesta- 
tions nous faisons la proposition suivante. 
*Touchantvotre litige avec Мг. N. sPour 
ne pas renouveler la dispute, nous consen- 
ions à votre proposition. ве vous engage 
à éviter toute contestation. 


iLe point contentieux. affaire en liti- 
ge. ale point de controverse. L'objet de 
litige. 

Assez, En assez grande quantité. Assez 
grand. Considérable. 

Це ne pouvais pas dresser l'inventaire 
jusqu'à présent. 2Раг un testament olo- 
graphe (écrit de sa propre main) ila insti- 
tué.. зСейе machine west pas bien répa- 
rée. «Il y а longtemps que je l'ai fait 
réparer. sLe notaire a liquidé... d'honoraire 
pour la rédaction de l'acte. 

10е cette facon nous ne réussirons раз... 
2Donnez-le Іш à entendre d'une manière 
délicate. sJ'ai adopté le mode d'expé- 
dition qui m'a été prescrit. «Il s'est 
acquitté de sa mission d'une manière satis- 
faisante. sLa manière dont vous traitez 
notre marchandise ne nous plaît pas. eNous 
irouverous les moyens de payer la dette. 
тЈе n'approuve vos propositions en aucune 
manière. Је ne voudrais pas l'obtenir de 
cette manière. ok ous pouvez aussi attein- 
dre le méme but d'une autre manière. 10 Vous 
aurez la complaisance de nous indiquer 
le mode de remboursement que vous désirez 
(à votre ;сопуепапсе). uJe continuerai les 
affaires sur le méme pied qu'auparavant. 
De la manière suivante. 13П est асе 
de donner une idée de sa façon de vivre. 
мЈе tâcherai d'y remédier 15Је vous ai 
suggéré quelques moyens de... 1 a em- 


Sporządżać(lć). 1I could not till now draw 
up ihe inventory. 2Не bequeathed by an 
holographic will., The engine is badly 
repaired. 4I have long ago ordered it to 
be mended. sThe Sec has charged... fee 
for making out a deed. 

Sposób. iIn this manner we shall not 
succeed. 2Let him know inan inoffensive 
manner, sI have forwarded goods in 
Ше desired (prescribed) way. «Не exc- 
cuted the order in a satisfactory manner. 
sWe do not like the manner in which 


you treat our goods. eWe shall find Ше 
means aud ways for paying the debt. 71 до 
пої approve (of) your proposals іп апу way. 
sI should noi like to get... in such aman- 
ner. sYou can attain your object by another 
means also. 10А dvise us please of the mo- 
de in which you desire reimbursement (the 
reimbursement at your convenience). 1l 
shall continue the business on the same 
footing as hitherto (heretofore). гп the 
followiag manner. As follows. :3 is hard 
io state Шз means (his competency). 
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во sposobu. 18 Nie sposób, aby р. N. шаї 
stać tak Ze w interesach. 


Sposobność. iZdarza nam sie doskonała 
sposobność przesłania WPanom.. ?Chcial- 
bym mieć Jak najczęściej sposobność być 
uzytecznym \УРапи. 3Nie omieszkamy przy 
züarzonec) sposobnosci skorzystać z tego. 
*Przy sposobno$ci nie mozemy sie powsirzy- 
mać od wyrazeniaa WPanom swego zdzi- 
wema z tego powodu. 5Nie рошилешу 
sposobnosci. Niespodziewanie zdarzyła nam 
ме sposobność trasowania па WPana. 'Da- 

ў WPanu sposobność korzystnej sprzeda- 
zy. Czekam sposobności, aby. . . 9Przy zda- 
rzonej sposobności. Korzystam ze spo- 
sobnoścı, aby zawiadomić WPana. 


Spostrzegaé(dz). !Spostrzeglem małą o- 
mylke w ostatnım rachunku. ?Spostrzeglis- 
шу to dopiero po odejsciu listu. 3Spostrze- 
gli&my oszustwo juz po otwarciu pak. 


Spostrzezenle. Dzielac sie z WPanem 
tem spostrzezeniem, 11с26 па jego dyskre- 
сув. (Patrz ОБзегмасуа). 


Spotkaé(ykaé). 'Obawiamy sie, czy pana N. 
me spotkało co złego. ?Spotkalem sie z wo- 
jazerem WPanów w Irkucku. *?Mówiono 
nam, ze WPan spotkał sie zp. N. w Paryzu. 
Pociąg osobowy spotkał sie z towarowym. 


Spotkanie. !O spotkaniu mojem z E ү. 
donosilem juz WPanom w poprzednim liście. 
?Spotkane pociągów. 


Ѕромойомаб. Pairz Wywołać. 

Spó£nié sig. :5рбіпіет sie na wozoraj- 
sze posiedzeme. ?Spózniona oferta. 3Wysła- 
nie skrzyú WPana zostało przez to $р07- 
nione. *Pociag spóźnił sie z powodu 7азр 
$nieznych. 5Spózniony protest. 


1Spozywea. ?Siowarzyszenie spozywcze. 
3Sklep spozywezy. 


141 shall endeavour Lo contrive (find) means 
to it. 251 pointed him out many means 
(ways) to... 16Не tried everything. 17There 
remains no remedy. 1811 15 Impossible that 
the affairs of Mr. N. be in such a bad state. 

Sposobno$6. :Ап excellent convenience 
offers to us to forward you..sI desire to 
be ofien of service to you,.. ?We shall 
пої fai] to avail ourselves ofthat, when op- 
portunity offers. «Оп this occasion we cannot 


SPOSOBNOŚĆ. 


употребилъ всевозможныя средства. "Про- 
тивъ этого ничего He подфлаешь. !8Невоз- 
можно, чтобы дфла г-на Н. были такъ 
плохи. 


1Намъ представляется весьма удобный 
случай выслать Baws... 2Я хотЪль бы 
имЪть какь можно чаще случай быть по- 
лезнымъ Вамъ. зНе преминемъ воспользо- 
ваться этимь при первомъ удобномъ слу- 
чаъ. При этомъ случа He можемъ удер- 
жаться, чтобы не выразить Вамъ своего 
удивлен!я по этому поводу. 5Мы не yny- 
стимь удобнаго случая. %Намь неожидан- 
но представился удобный случай трасси- 
ровать на Bact. "Мы дадимь Dau, cay- 
чай продать сь барышемъ. 8Жду оказии, 
чтобы.... %При удобномъ случаЪ. 10Поль- 
uo удобнымъ случаемъ, чтобы извфетить 

съ. 


1Я замфтиль маленькую ошибку въ по- 
слВянемъ счет. ЗМы замЪтили это толь- 
ко по отправк письма. зМы замфтили 06- 
манъ (мошенничество) уже по вскрытии 
ЯЩИКОВЪ. 

Дълясь съ Вамп этими наблюденями, 
разсчитываю на Вашу скромность (что Вы 
воспользуетесь ими съ полною осторож- 
ностью). 

1Мы опасасмся, не случилось ли съ 
г-номъ Н. какого нибудь несчастіл. 2Я 
ng ec Вашего разъфздного прикащика 
въ Иркутск$. ЗНамъ сообщали, что Вы 
встрътили г-на Н. въ Париж. *Пассажир- 
скій по®здъ столкнулся съ товарным. 

10 моей встрёч$ съ т. Н. я сообщаль 
Вамъ уже въ прошломъ плсьмћ. 2Столкно- 
вене поъздовъ. 


1Я опоздалъ на вчерашнее зас%фданіе. 
Запоздалое предложеніе. 3Всл®дствїе это- 
TO, высылка Вашихъ кипъ залоздала. 
4Поъздъ опоздаль вслЪдствіе снЪжныхтъ 
заносовъ. 5З3апоздалый протестъ. 


Потребитель. Общество потребителей. 
ЗПотребительская лавка. Лавка со съЪстны- 
ми припасами. 
helpexpressing our astonishment atit. sWe 
shall not let the opportunity slip. ee have 
unexpectedly been enabled io issue some 
drafts on you. "We shall give you room 
to dispose of them advantageously. sI am 
waiting for an opportunity of... dir осса- 
sion. 10] take this opportunity іо commu- 
nicate you. . 

Spostrzegaé(dz). 1I have remarked a slight 
error in your last account. 2We perceived 


SPOZYWCA. 


an die Hand gegeben, um. . Ег hat zu al- 
lem Müglicben gegriffen. :Dem ist nicht 
abzuhelfen. ebe ist nicht möglich, dass 
die Angelegenheiten des N. so schlecht 
stehen. 

1Е5 bietet sich uns еше vortreffliche 
Gelegenheit um Ihnen... zu ubermachen. 
св würde wünschen, oft Geleeenheit zu 
haben, Ihnen nüizlich zu sein. Wenn sich 
uns (die) Gelegenheit darbietet, werden 
wir nicht ermangeln, davon Gebrauch zu 
machen. «Ве! dieser Gelegenheit können 
wir nicht umhin, Ihnen unser Befremden 
auszudrücken. sWir werden die Gele- 
genheià unli / verfellen (uns nicht ent- 
gehen lassen). eEs hat sich uns unvermu- 
iet die Gelegenhei! geboten, aut sie tras- 
sieren (ziehen, abgeben) zu konnen. түг 
werden Ihnen Gelegenheit zu vorteilhaí- 
tem Verkaufe verschaffen. sIch sehe der 
Gelegenheit entgegen, um... eBei Gelegen- 
heit. :oIch benutze diesen Umstand, um 
Ihnen mitzuteilen. 

ile habe einen kleinen Irrtum in der 
letzten Rechnung wahrgenommen. »Wir 
nahmen ез erst nach Abgang unseres 
Briefes wahr. Wir wurden den Betrug 
ersi nach dem Oeffnen der Kisten gewahr. 

Indem ich Ihnen diese Beobachtung mit- 
teile, rechne ich auf Ihre Verschwiegenheit. 


iWir fürchten, dass Herrn N. etwas 
Böses begegnet ist. Ich bin mit Ihrem 
Reisenden in Irkutsk zusammen getroffen. 
3Man sagte uns, dass Sie Herrn N. іп Pa- 
ris begegneten. «Der Personenzug stiess 
mii einem Güterzuge zusammen. 

ılch habe Ihnen über mein Zusammen- 
ireffen mitHerrn N. schon in meinem vo- 
rigen Breife geschrieben. 2Der Zusammen- 
stoss der Züge. 


ich habe mich zur gestrigen Sitzung 
verspätet. 2Ein verspütetes Angebot. ?Die 
Spedition (Der Versand) Ihrer Kisten ist 
dadurch verspátet.worden. «Der Zug hat 
sich durch den Schneefall verspätet. Еш 
verspüteter Protest. 

iDer Konsumeni, sDer Konsum-Verein. 
3Der Konsum-Laden. Die Vorkost-(Wa- 
ren-)Handlung. 


it only after our letter was away. ?We 
became aware of ihe fraud but on opening 
ihe boxes. 

Spostrzezenie. Communicating you this 
Observation I rely on your discretion. 

Spotkaé(ykac). "We are afraid some ac- 
cident has ды е іо Мг. N. 21 met your 
traveller at Irkutsk. ?They told me you 
have met Мг. N. at Paris. «The passenger's 
irain ran into the goods-train. 

Spotkanie. 1I informed you in my last let- 
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ployé tous les moyens possibles. 1711 n'y а 
pas moyen d'y obvier. 18 ost impossible 
que les affaires de Mr. N. soent si mau- 
vases. 


1Une occasion excellente se presente pour 
vous envoyer... Ale desire trouver bien sou- 
vent l'occasion de vous être utile.?S1 nous 
en irouvons l'occasion nous ne manque- 
rons pas d'en profiter. «Dans cette circon- 
stance nous ne pouvons nous dispenser de 
vous en exprimer notre étonnement. sNous 
ne laisserons pas ёсһаррег l'occasion. 
&Nous avons eu inopinément la facilité de 
placer des traites sur vous. zNous vous 
fournirons l'occasion de les placer avanta- 
рецьсшеш. sJ'attends Poccasion favorable 
pour. Quaud l'occasion se présentera. 10Jc 
profite de l'occasion pour vous communi- 
quer... 


ifai relevé une légére erreur dans voire 
dernier compte. 2Nous ne nous en aper- 
cümes qu'après le départ de Ја lettre. 
3Nous n'avons découvert la fraude qu'après 
avoir déballé les colis. 

En vous communiquant cette observation, 
je compte sur votre discrétion. 


1Nous craignons qu'il ne soit arrivé quel- 
que accident à Mr. N. Pai rencontré 
votre voyageur à Irkoutsk. Оп nous a dit 
ue vous vous étes rencontrés avec Mr. N. à 
aris. «Une collision a eulieu entre le train 
de voyageurs et le train de marchandises. 
е vous ai déjà écrit dans ma derniere 
lettre de ma rencontre avec Mr. №. za 
rencontre (La collision) des trains. 


ie suis arrivé un tard à la séance 
d'hier. 2Une offre tardive. 3L'expédition de 
vos caisses а été retardee par cela. +16 
irai) а eu du retard (a été attardé) à cause 
de la neige. sUn protét tardif. 


Le consommateur. 35061616 de consom- 
mation. La coopérative. "Le magasin co- 
opératif. Un magasin de denrées comestibles 


ler of my meeting with Mr. №. 2Тһе colh- 
sion of ihe trains. 

Spóznié (sig). :I came too late to ihe 
yesterday's sitting. зА behindliand ofer. 3T iic 
forwarding of your boxes has been retar- 
ded by that. «The train has been delayed 
(belated) by а snow-drift. sThe tardy pro- 
test. Protest raised too late. 

Spożywca. ıThe consumer. »The co-ope 
rative association. ?The co-operative store. 
The victuals store. 
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Spragniony. Jestem bardzo spragniony 
wiadomości z rynku hamburskiego. 

Sprawa. Jest io zupeinie inna sprawa. 
?Sprawa tajest obecnie zupełnie w porzad- 
ku. ¿Będę miał WPanu do domesienia о 
kilku sprawach. 4Chciałbym zrobić jeszcze 
inna uwagę w tej sprawie. 57айаа z tych 
SCH nie ma powazniejszego znaczenia. 
est to wazna sprawa. "Sprawe ie dopro- 
wadzimy niezwłocznie do porządku. dat 
to sprawa \УРапа. ?*Wole шеб sprawę 
2 szefem, niz z prokurentem. Sprawy na- 
szej broni jeden z lepszych tutejszych adwo- 
katów. Wygraliśmy (Przegraliśmy) spra- 
we. 12е mogę һуб sędzią w tej sprawie. 
BUfamy naszej słusznej sprawie. “Ма, do- 
рга sprawe nie nalezy sie juz nic panu N. 
17a jego to sprawą straciliśmy tyle pie- 
niędzy. 167йа6 sprawę z czego. "То nas 
zmusiło do wytoczenia mu sprawy sądowej. 
18Załatwić sprawę. 


Sprawdzać(ić). !Przesylamy w załącze- 
niu wyciąg z rachunku WPana, który pro- 
suny sprawdzić. ?Dalem sprawdzić rachun- 
ki, przysłane mi przez W Pana. Кале jesz- 
cze raz sprawdzić ilość. *Nalezy dokładnie 
sprawdzić te Tee liczby. sKupiem 
towar, ше sprawdziwszy gatuuku. 9Spraw- 
dziiámy rachunek ana 1 znaleZli$my 
go w porządku. "Poniewaz rachunek WPa- 
na nie zgadza sie 2 naszym, prosimy spraw- 
dzić swój jeszcze raz. 


Sprawdzenie. Po dokładnem sprawdzeniu. 


Sprawié(owaé). !Powrócił. nic nie spra- 
wiwszy. Sądziłem, ze sprawie WPanu tem 
przyjemno$c. Przez czas sluzby sprawował 
się ku memu zupelnemu zadowoleniu. *Na- 
lezy sprawić nowe meble do kantoru. 5SWia- 
domość ta sprawiła wielkie wrazenie па 
gieldzie. 6Sprawować urząd. 


Sprawiedliwość. 
1Sprawiedliwy sedzia, ?wyrok. 


Spragniony. I long for (am impationed to 
learn) news írom the Hambourg market. 

Sprawa. iThis ıs quite another matter. 
zl'his business is now quite in order. sI shall 
write you оп several topics. «There is 
another remark I have to make on this 
account. sNone of theso matters (things) 
are of importance. et ıs an affair of mo- 
menu We shall put in order this matter 
immediately. ston are the cause. al pre- 
fer to do business with the chief than 


SPRAGNIONY- 


Я съ нетерпніемъ жду manborit сътам- 
бургскаго рынка. 

19то совсфмь другое дъло. 29то äm въ 
настоящее время въ порядкЪ. ?Mub mpeg- 
стоить сообщить Вамь о н%®сколькихъ Jb- 
лахъ. *Я хотЫъ бы сдфлать еще одно 34- 
мчавіе по этому abiy. 5Ни одно изъ 
этихъ Abr» не имзеть серьезнаго значения. 
6Әто важное дфло. "Мы немедленно при- 
ведемъ въ pr po это дЪло. 3B этомъ ви- 
новаты Вы.?Л предпочитаю им®%тьд%ло луч- 
ше съ хозяиномъ,ч®мъ съ повфреннымъ. 
10Д%ло наше защищаеть одинъ изъ луч- 
шихъ здЪшнихь повфренныхь. ИМы вы- 
играли (проиграли) bm, 12Я не могу 
быть судьей въ этомъ Abr (Vu в®%римъ 
въ правоту своего (ua, Въ существ 
дЪла г-ну Н. больше ничего уже не при- 
читается. 15Изъ-за него мы и потеряли 
столько денетъ. Дать отчеть въ чемь. 
ИЭто заставило насъ начать противъ He- 
a? судебное дЪло. 18Уладить (Кончить) 
До. 


lY cero препровождавмъ Bams извие- 
venie изъ Вашего счета съ покорнёИйшей 
просьбой провфрить таковой. 2Я далъ про- 
вфрить счеты, присланные мн Вами. :Я 
велю ещо разъ провърить количество. *бл%- 
дусть подробно провЪрить nob эти числа. 
SI купилъ товаръ, не удостов%рившись въ 
ero качеств. Мы провфрили счетъ и Ha- 
шли его въ порядкЪ. Taks xar» Bams 
счеть не сходится сь нашимъ, TO собла- 
говолите провфрить свой еще разъ. 


По точной повфркф. 


10нъ вернулся. ничего He сдћлавъ. 2Я 
думалъ доставить Вамъ этимъ удовольстие. 
sBo время своей службы у меня онъ 
велъ собя кь моему полному удовольствию. 
‚Надо заказать для конторы новую Me- 
бель. Ann извфст!е произвело большое 
впечатлен! на биржБ. бИсполнять дол- 
жность. 


Справедливость. 
10праведливый 
приговоръ. 


судья. ?Справедливый 


with the confidential. For our cause 
stands one of Ше best lawyers of ths 
lace. up carried (gained) the cause. 
e were cast in (have lost) our lawsuit. 
121 cannot be judge in this matter. Wo 
have confidence in our good cause. 14Stric- 
X Speaking nothing more is due to Mr. 
isWe lost so much money through him. 
То give an account of a thing. 17We бате 
therefore been obliged io bring an action 
against him. en settle the matter. 


SPRAWIEDLIWY. 


ich sehne mich sehr nach Nachrichten 
vom Hamburger Markte. 

101е5 ist еше ganz andere Sache. 2Die- 
se Sache befindet sich jeizt ganz in Ord- 
nung. sIch werde Ihnen über mehrere Ge- 
genstánde zu schreiben haben. «Ich habe 
noch eine andere Bemerkung über diesen 
Gegenstand zu machen. sKeiner dieser Ge- 
ee ist von (hinlànglicher) Bedeutung. 
¿Dieses ist ein wichtiger Gegensiand. "Am 
werden diese Angelegenheit ungesüumt in 
Ordnung bringen. sDaran sind Sie Schuld. 
Es ist dies Ihre Sache. sMit dem Chet 
kommt man besser zurecht (weg), als mit 
dem Prokuristen. :oUnseren Prozess ver- 
leidigi einer der besten hiesigen Rechtsan- 
wülte. (Wir haben den Prozess gewonnen 
(verloren). 1210 dieser Angelegenheit kann 
ich nicht Richter sein. 13 Wir vertrauen auf 
unsere gerechte Sache. 14Genau genommen 
(Billigerweise) kommt Herrn N. nichts 
mehr (zu). :sDurch ihn haben wir so viel Geld 
verloren. :e(Die) Rechenschaft vo. (über) 
etwas ablegen. :;Dies hat uns genütigi, 
einen Prozess gegen ihn anzustrengen. 
зЕше Sache erledigen. 

iAnliegend finden Sie Ilr Kontokorrent, 
welches wir zu prüfen bitten. 21сһ las- 
se die Rechnungen, die Sie mir übersandt 
haben, revidieren,. slch lasse die Zahl noch 
einmal prüfen. «Мап muss allediese Angaben 
(Ziffern) genau prüfen. slch kaufte die 
Ware ohne die Qualität zu prüfen. eWir ha- 
ben Ihre Rechnunggoprüft und richtig befun- 
den. 7Da Ihre Rechnung mit der uusrigen 
nicht übereinstimmt, bitten wir Sie, die- 
selbe (die Ihrige) nochmals nachzurechnen. 

Nach genauer Prüfung. 


1Ег kehrte unverrichieter Saéhe zurück. 
aich dachte, [Ihnen damit (ein) Vergnügen 
zu bereiten. sWührend seiner Dienstzeit 
führte er sich zu meiner vollen Zufrieden- 
heit auf. «fan muss neue Möbel für das 
Kontor а! chaffen. sDiese Nachricht hat 
rosses Aufselen auf der Bórse erregt. 
вЕт Amt bekleiden. 


Die Gerechtigkeit. 
iEin gerechter Richter. 2Der gerechte 
Urteilsspruch. 


Sprawdzaé(ié). "Con will find enclosed 
an extract of your account current which 
we shall thank you to examine. sThe ac- 
counts you remitted me are under exami- 
nation. s[ get the goods verified once mo- 
те. «АІ those figures must be tested. sI 
bought the goods without looking closely 
into ihe quality, eHaving examined your 
account we found it correct. тАз we disa- 
gree in ourcalculations, we request you to 
examine yours once more. 
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Il me tarde beaucoup d'avoir des nouvel- 
les du marché de Hambourg. 

1Ç’est tout a fait une autre affaire. "Cette 
affaire setrouve maintenant tout-à-fait arran- 
сёе. sJ'aurai à vousécrire sur plusieurs sujets. 
4J'ai encore une autre observation à faire 
à ce sujet. siucun de ces objets n'est 
d'une assez grande importance. «C'est un 
sujet important. zNous réglerons cet objet 
de suite. sC'est votre faute. C'est vous qui 
en étes 1а cause. sJ'aime mieux avoir affaire 
au chef qu'au chargé de procuration. 2000 
des meilleurs avocats е notre ville 
plaide notre cause. !iNous avons gagné 
(perdu) notre proces. 12Је ne pws être juge 
en ceite affaire. 13Nous avons confiance en 
notre bonne cause. Еп bonne justice il 
ne revient plus rien à Mr. №. west par 
lui que nous avons perdu iant d'argent. 
1вВепаге compte de qu"chose. 17C'est pour- 
quoi nous avons été obligés de lui inten- 
ES un proces. 1вАтгапеег (Régler) une af- 
aire. 


iVous trouverez ci-joint votre compte cou- 
rant que nous vous prions d'examiner. »Les 
comptes que vous m'avez remis, sont à 
l'esamen (Je fais reviser les comptes). aJe 
ferai vérifier la quantité. «Il faut exa- 
miner tous ces chiffres. sJ'ai acheté la 
marchandise sans m'assurer de la quali- 
16. eNous avons examiné votre compte 
et nous l'avons trouvé exact. тСошше nos 
calculs ne se rencontrent pas, nous vous 
prions de revoir le vótre. 

Aprés une vérification exacte. 


Jl retourna sans avoir rien fait. Ae 
croyais vous faire plaisir par cela. 
aIl s'est conduit à mon entière satis- 
faction pendant tout le temps qu'il était 
en mon service. Al faur faire faire un 
nouvel ameublement pour le comptoir. 
sCeite nouvelle produisit une grande sen- 
sation à la bourse. eExercer la charge. 


La jusiice. 
iUn juge impartial (juste). Le juge- 
ment (L'arrét) juste. 


Sprawdzenie. After an accurate exami- 
lion. 

Sprawié(wowaé). :He came back without 
having succeeded, 21 thought it would af- 
ford (give) you pleasure. sDuring his ser- 
vice he behaved to my full satisfaction. 
4It is necessary to have new furniture made 
for our office. his news made a great 
sensation on the exchange. sTo occupy Ше 
post. 

Sprawiedliwość. The justice. 


33 
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Sprawozdanie. !Uprzejmie prosimy о na- 
desianie sprawozdania po skończeniu jar- 
marku. "Uprzejmie dziękujemy WPanom za 
szczegółowe sprawozdanie z obrotów han- 
dlowych podczas. . . 5Sprawozdanio roczne 
zostało przedstawione Ogólnemu zebrauiu. 
*"Iygodniowe (Miesięczne) sprawozdanie 
z targu. sSprawozdanie roczne z obrotów 
„šasy Przemysłowców. eSprawozdanie gieł- 
dowe. 

Sprawozdawca. 

Sprawunek. Po załatwieniu wszystkich 
drobnych sprawunków. 

Sprobować. !Nalezy sprobować przedtem, 
czy te materyały nie puszczają. ?Sprobo- 
wali$my tego. (Patrz Probować). 

Sprostowaé. !Prosimy sprostować tę o- 
inylke. ?Pozostaje sprostować te małą nie- 
dokładność. 

Sprostowanie. !W dzisiejszych dziennikach 
jest juz sprostowanie niektórych szezególów 
ро wypadku. ?Zwracamy WPanu rachu- 
пек dla sprostowania. 


Sprowadzaé(ió). !Sprowadzamy to wino 
bezpośrednio z Wegier. ?Prosze uprzejmie 
sprowadzić mi następujace ksiązki. Nie 
sądzę, aby to miało sprowadzić złe na- 
stepstwa dla nas. 4Sprowadziło się iuiaj 
kilku anglików, którzy... 9*Sprowadza się 
to do tego, ze... 9Sprowadze sie do nowego 
mieszkania w pierwszych dniach Stycznia. 
“Sprowadzamy stamtąd materyaly jedwabne. 


1Spryt. ?Sprytny. 


Sprzątać. Większą część pszenicy sprzat- 
nieto pogodnie. 

Sprzeciwiać(ić) się. !Nie phony que 
ciwiać sie zamiarom WPana. Nie бейе sie 
bynajmnie) sprzeciwiał wysłaniu ich gdziein- 
dziej. *Gdyby \УРад nie był mi sie sprze- 
enwial па kazdym kroku. *Nie będę się 
sprzeciwiał sprzedazy, jeśli ją WPan игла, 
za korzysina. 5Sprzeciwia sie to poprzed- 
nim doniesieniom WPana. 


‚ 'Sprzeczać się z kim o co. ?Nie warto 
sie sprzecząć о taką drobnostkę. 


Sprawiedliwy. :Ап impartial judge. зА. 
just sentence (verdict). 

Sprawozdanie. :ıKındly send us a report 
ai the close of tho fair. We thank you 
for your detailed informations with res- 
pect to the trade during... he yearly re- 
port was produced at the genoral meeting. 
«\ее у (Monihly) record of the market 
(market report) sYearly report of the 
transactions of the Tradesmen Fund. 9The 
герогі on the money market. The list of 


SPRAWOZDANIE. 


'flokopE$üme проспмъ прислать намъ 
отчеть о ярмарк% ( — бюллетень) 
по окончанш ея. Мы Вамъ весьма mpi- 
знательны за подробные отчеты о тор- 
товыхь оборотахъ во время... зГодо- 
вой отчеть былъ представленъ Общему 
Собранію. “Еженед®льный (М®сячный) ot- 
четъ (бюллетень) о состоя рынка. Го- 
довой отчетъ объ оборотахъ Кассы Про- 
мышленниковъ. «Биржевой бюллетень. 

Докладчикъ. 

Посл того, какъ Вы покончите со Bcb- 
ми мелкими покупками. 

10лъдуеть сначала испытать, HO линя- 
ютъ ли эти матерш.. °Мы пробовали это. 


1Просимъ исправить эту ошибку. Оста- 
ется исправить эту маленькую неточность. 


1Въ сегодняшнихь газетахъ напечатана 
поправка нЪкоторыхъ подробностей этого 
пролсшествія. зВозвращаемь Da, счетъ 
для исправленія. 


1Мы выписывасмъ это вино непосред- 
ствен: о изъ Венгріп. "Покорнфйше mpo- 
2 вьписать для меня сл®дующя книги. 
*Но думаю, чтобы это мотло повлечь за 
собой дурныя для насъ послъдствія. +ЗдЪсь 
поселилось (Сюда прибыло) н®сколько AH- 
гличанъ, которые... 5][b10 сводится къ TO- 
му, что... 6 перовду на новую квартиру 
въ первыхъ чполахъ Января. "Мы Выпи- 
сываемъ оттуда шелковыя матери. 


106м%тивость. *Смётливый. Умный. Ha- 
ходчивый. Ловкій. 

Большая часть пшеницы убрана при 
Stone погод%. 

IHC хотимъ противиться Вашимъ gab 
реніямъ. Я ни въ какомь случа не бу- 
ду противиться высылкВ пхъ куда-нибудь 
въ другое мЪсто. ЗЕслибы вы xub не 
противились па каждомь шагу. + 
ничего не буду пмЪть противъ продажи, 
если Вы признаете се выгодной. 5Это 
противорзчить Вашимъ прежнимъ сооб- 
щеніямъ. 

16порить съ къмъ о чомъ. ?He стоить 
спорить изъ-за такихъ пустяковъ. 


quotations. 
Sprawozdawca. The reporter. 


Sprawunek. After having made all small 
purchases (commissions). 


Ѕргоһомаб. iThey must be tried before- 
hand whether their colour does not come 
off. 2We have tried it. 

Ѕргоѕќомаб. iPray correct this mistake. 
2It remains io recüfy (at little inaccu- 
racy. 


SPRZECZAÓ SIE. 


iWir bitten um Ihren рей. Bericht nach 
Beendigung des Jahrmarktes. 2Wir dan- 
ken Ihnen für Ihre ausführlichen Berichte 
über den Handelsverkehr während... sDer 
Jahresbericht wurde der Generalversamm- 
lung vorgelegt. «sWóchentlicher (Monat- 
licher) Marktbericht. sJahresbericht über 
die Umsätze der Kasse der Industriellen. 
der Bürsenbericht. Der Kurszettel. 


Der Berichterstatter. Der Berichtsteller. 
Nach Besorgunz aller kleinen Einkäufe. 


iMan muss diese Stoffe vorher prüfen, ob 
sie nicht buten. »Wir haben es versucht. 


iWir bitten diesen Irrtum zu berichti- 
gen. Ез bleibt diese kleine Ungenauigkeit 
Zu berichtigen. 

in den heutigen Zeitungen sind bereits 
einige Einzelheiten dieses Ereignisses be- 
richtigi. 2Wir retournieren Ihnen die Rech- 
nung behufs Berichtigung (Richtigstellung). 


iWir lassen (beziehen) diesen Wein un- 
mittelbar aus Ungaran kommen. »Haben Sie 
die Güte, mir folgende Bücher kommen zu 
lassen. sich glaube nicht, dass dies böse 
Folgen für uns haben kann. 4Es haben sich 
hier einige Engländer angesiedelt (ausüssig 
rege, die... sAlles lüuft darauf aus, 
dass... elch werde (in) die neue Wolnuug 
in den ersten Tagen des Monats Januar 
bezielien (einziehen). "ir beziehen von 
dort Seidenstoffe. 

iDer Geist. sGeistreich. l'áhig. 


Der grösste Teil des Weizens ist bei 
schönem Wetter eingebracht worden. 

iWir wollen Ihren Absichten nicht ent- 
gegen sein. zech werde keineswegs der 
Versendung nach einem anderen Platze 
entgezenhandeln. ?Wenn Sie mir auf jedem 
Schritt nicht zuwiderhandelien. 4Ich werde 
mich dem Verkaufe nicht widersetzen, wenn 
Sie denselben für vorteilhaft halten. sDies 
widerspricht Ihren früheren Mitteilungen. 


iMit Jemanden über Etwas streiten. 3Es 
ist nicht der Mühe wert, einer so gering- 
fügigen Sache halber zu streiten. 
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iNous vous priuns de nous faire un rap- 
port sur la foire dés la clôture. 2Nous vous 
remercions des avis détaillés que vou» avez 
bien voulu nous donner sur le traie pen- 
даш... sLe compte rendu (rapport) annuel 
tut présenté a l'assemblee genérale. «Ве- 
vue hebdomadaire (mensuelle; du marche. 
sCompte rendu annuel des iransaciiuns de 
la Caisse des Índustriels. eLe bulletin de 
la bourse. La cote de la bourse. 

Le rapporteur. L'auteur du compte rendu. 

Après avoir fait toutes les menues em- 
plettes. 

И! faut auparavant essayer ces étolfes 
si elles sont bon teint. 2Nous l'avons essayé. 


iVeuillez rectifier cette erreur. 21 ne 
reste qu'à rectifier cette petite inexac- 
шшде. 

10n trouve déjà dans les journaux d'au- 
jourd'hui la rectification de quelqu^s dé- 
tails de cet événement. sNous vous retour- 
nons le compte avec la ргіёге de vouloir 
bien le rectifier (corriger). 

iNous faisons venir ces vins directement 
de Hongrie. »Veuillez me faire venir les 
livres suivauts. Ale ne pense pas que cela 
puisse avoir de fácheuses consequeuces 
pour nous. ¿Quelques anglais se sont in- 
stallés (vinrent s'etablir) 1с1 et... sont cela 
se réduit à ce que... eJ'emménagerai dans 
les premiers jours de Janvier. 7Nous у 
faisons nos approvisionnements en étofles 
de soie. 


iLa sagacité. L'esprit. L'adresse. sHabile. 
Fin. Capable. Spirituel. 

La plupart du;bléàa été fengrangé 'реп- 
dant le beau temps, 

1Nous ne voulons pas conirecarrer vos des- 
seins. Ле ne m'opposerai pas du tout à l'envoi 
de la marchandise autre part. 351 vous ne 
m'aviez раз contrarié еп tout. Ae ne serat 
pas contraire à la vente si vous la trouvez 
profitable. Ceci est en opposition avec 
vos dernieres communications (с. antérieures). 


iDisputer avec qu"un sur qu"chose. Con- 
tester qu'chose à qu'un. 2Cela ne vaut 
раз la peine de зе disputer pour une af- 
faire de si peu d'importance. 


Sprostowanie. :In the newspapers of to- 
day the correction of some particulars of 
this event may be read. »We return you 
ihe account for rectification (correction). 

Ѕргомайгаё (16). We have this wine di- 
rect from Hungary. sPlease order the fol- 
lowing books. sI do пої believe that it 
will bring about bad consequences for us. 
4Some Englishmen have settled here who... 
sAll this comes to... The result of all this 
is that.. eI will iake up my new lodging in 


the flrst days of January. тўе are гесеі- 
ving thence silk stuffs. We аге placing 
there our orders for silk stuffs. 


Spryt. :Тһе knack (at). Intelligeni. 
Clever. Ingenious. Keen. Quick of appre- 
hension. 

Sprzataé. The greater part of wheat has 
been harvested (got in, gathered in) du- 
ring fair weather. 


Sprzeciwiąć(ić) slg. :We will not place 
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.Sprzeezka. Słyszałem. ze doszło między 
nimi do powaznej sprzeczki. 


1$рг2ес21036. 2Јеѕі on w sprzeczności 
z samym sobą. Trudno pogodzić takie 
sprzeczności. 


Sprzeezny. Patrz Pogodzić. 

Sprzedać(wać). 1Sprzedalismy dziś WPa- 
nom... ?Znajdziemy sposobnosćé sprzedać 
je częściowo. 3Prosimy sprzedać је natych- 
miast po nadejściu. *Będziemy sprzedawali 
tuzin od rb. 14—do rb. 15.—S5Tymozasem moze 
WPan sprzedać іе 12 beczek wina. eZro- 
bimy wszystko co będzie od nas zalezne, ару 
me Јак najkorzysimej) rzeczona, wełnę. 
чак tylko wełna będzie sprzedana, przyślę 
WPanu rachunek. sW tym tygodniu sprze- 
dano przeszło 1,200 bel. Хе chcą sprze- 
dać nizej frk. 48. — Pierwszy gatunek 
sprzedaje sie о rb. l.—drozej. "Маш na- 
dzieję sprzedać je wkrótce. !?Sprzedawac 
po cenie kosztu. 18Ађу pokryć koszty na- 
kładu, wzeba sprzedać 1,000 egzemplarzy. 
MSprzedajemy tylko za gotówkę. !5Sprze- 
датах na kredyt. !5Sprzedajemy 2 ustęp- 
siwem 100, od cen katalogowych. Nie 
chciałbym sprzedać ze stratą. !8Sprzeda- 
liśmy na rachunek WPana. 2 Молешу po- 
1есїб WPanu sprzedać obecnie te akcye. 
Chętnie sprzedawano T . . Udało nam 
się sprzedać 10 wagonów zyia na dostawę 
pazdziernikowa. "Sprzedalbym po tej sa- 
mej cenie, jak... ?3Je$li uda sie WPanu 
dostać po rb. 10. — za sztukę, proszę je 
sprzedać. 2Језіет gotów sprzedać nawet 
na 6 miesieczny kredyt. ?5Nastepujące 
partye skór były dzisiaj sprzedane. %$ргте- 
daje sie tutaj tanio. ?'Majatek ten był 
sprzedany swego czasu bardzo drogo. 
Sprzedawać na dostawę terminową. 


Sprzedaż. ‘Sprzedaz po cenach fabrycz- 
nych. ?Sprzedazy na Kolonje podjęli sie 
рр. N. N. 3Firma, która zajmuje sie spe- 
cyalnie sprzedazą јај. ‘Równocześnie po- 


SPRZECZKA. 


Я слышаль, что между ними произо- 
шла крупныя недоразум%нія (y нихъ J- 
10 дошло до крупной ссоры). 

1Противоръч1е. nt, самъ себ® проти- 
воръчитъ (1. самому себ). ЗТрудно прими- 
рить такія противор я. 


IMs: продали Вамъ сегодня ... 2Мы nat- 
демъ случай продать пхъ по частям». 
ЗПросимъ продать nx» немедленно по при- 
бытш. *Мы будемъ продавать дюжину отъ 
14—40 15—pő. "Пока Вы можете продать эти 
12 бочекъ вина. %Сдђлаемъ все зависящее, 
чтобы продать возможно вытоднЪе упомя- 
нутую шерсть. "Какъ только шерсть бу- 
деть продана, я Вамъ пришлю счотъ. 
8На этой недълЬ продано orbe 1.200 
RAND. ?Онп не хотять продать дешевле 
фр. 48.—9Первыи copr» (продается) на 
рб. 1.— дороже. Haboub продать ихъ BERO- 


př. "Продавать по собственной (сво- 
ей) mbah. Чтобы покрыть издоржки 
по изданію, нужно продать 1000 Ək- 


земпляровъ. 1*Продаемъ только за налич- 
ныя. Продавать въ кредить !Прода- 
OM» СЪ Le ere 10%, съ прейскурантныхъ 
nbus. ИЯ не zort бы продать ceb въ 
убытокъ. 18Мы продали за Вашь счеть. 
Мы можемъ посовЪтовать Bawb продать 
теперь эти акцш. “Охотно продавали 
по... 21Намъ удалось продать 10 ватоновъ 
ржи съ доставкой въ октябр. 2A upo- 
даль бы по той же MBHS, каһъ... ECIM 
Вамъ удастся выручить по рб. 10. — за 
штуку, продайте ихъ, пожалуйста. DI ro- 
товъ продать даже съ уплатой черезъ 6 
мъсяцевъ (съ 6 мћоячнымъ кредитомъ). 
230огодня были проданы сл%дующія nap- 
тін кожъ. 284%сь дешево продается... 
Это пмћніе было продано Bb свое вре- 
мя весьма дорого. 2Продаваль со сроч- 
ной доставкой. 


{Продажа по фабричнымь цінам. Прода- 
жү на Кельнъ взяли (приняли) на себя rr. Н. 
Н.зФирма, занимающаяся спеціально про- 
дажей яицъ. Dwborb съ тъмъ мы mpu- 


ourselves 1110 opposition to your designs. 
21 shall have no objection if you would send 
ћеш to another place. sHad you not coun- 
teracted me in everytlung. 41 shall have 
no objection to ihe sale if you think it 
profitable. sThatis in direct opposition to 
your former commanieations (statements). 

Sprzeczaé się. iTo dispute (To quarrel} 
about a thing with somebody. 210 is поі 
worth while to quarrel about so small a 
matter (such а irifle). 

Sprzeezka. I have heard they had 
2 grave quarrel. 


Sprzeeznosó. illie contradiction. The in- 
consistency. 2He is at variance with (be- 
lies) himself. at, is hard to reconcile such 
coniradictions (coniradietory things). 

Sprzedaé(waé). We have to day sold to 
you... 2An opportunity will offer of ге 
ling them. s3We request you to dispose o- 
(em immediately on receipt. «We will sell 
the dozen at 14—0г 15—Rbls.sMeantime you 
may sell Ше 12 barrels of wine. eWe shall 
neglect nothing for Ше advantageous salo of 
the said wool. 7Аѕ soon as the wool will 
be sold, we shall furnish you with an ac- 


SPRZEDAZ. 


ich babe тепбгї, dass sie ım einen hef- 
tigen Wortwechsel (heftigen Streit) geraten 
wáren. 

iDer Widerspruch. 2Er steht mit sich 
selbst im Widersprucle. E» ist schwer 
solche Widersprüche zu vereimen (verei- 
nigen). 


iHeuüie haben wir Ihnen verkauft... Ез 
wird sich uns die Gelegenheit daib:eten, 
solche im Kleinen verkaufen zu können. 3Wir 
bitten dieselben sogleich bei Emptaug zu 
verkaufen. Das Dutzend wird zu ВЫ. 14.— 
bis 15.—2zu verkaufen sein. sSie kónuen die 
12 Fass Wein indessen verkaufen. eWir 
werden nichts veraubsáumen, besagte Wol- 
le bestens zu verkaufen. ‘Weno die 
Wolle verkauft sein wird, werden wir 
Ihnen Rechnung geben. sEs sind diese 
Woche über 1.200 Ballen verkauft worden. 
9Sie wollen nicht unter Frs. 48.—verkaufen. 
10ріе erste Qualiiát verkauft man Rb. 1.— 
hoher. 111. hoffe, dieselben schnell zu ver- 
kaufen. 12Zum Kostenpreise verkaufen. i3Um 
auf die Kosten der Auflage zu kommen, 
müssen 1,000 Exemplare verkauft werden. 
uWir verkaufen nur gegen bar. А0 Kre- 
dii E verkaufeu. 19 Wir verkaufen ши 
10?/, Rabatt von den Preisen des Kaialoges. 
rIch möchte nicht mit Verlust verkaufen. 
18S Wir verkauften fur Ihre Rechnung. 1:9 Wir 
kónnen Ihnen empfehlen, diese Aktien jetzt 
zu verkaufen. »oMan verkaufte gern zu... 
zEs gelang uns, 10 Waggons Roggen auf 
Oktober- Lieferung zu verkaufen. [ch 
würde zu demselben Preise verkaufen, we... 
z Wenn Sie ВЫ 10. — per Stuck erzielen 
konnen, wollen Sie dieselben verkaufen. 
alch bin bereit, selbst gegen 6 monat- 
liches Ziel zu verkaufen. Folgende 
Partien Leder wurden heute verkauft. 
Hier billig (preiswert) zu verkaufen. Es 
wird hier billig verkauft. szDieses Gut 
wurde seiner Zeit selr teuer verkauft. 
ззАШ Termin verkaufen, 

iVerkauf zu Fabrikpreisen. 2Оеп Ver- 
kauf für Kóln haben die Herien N.N. über- 
nommen. зЕіл Haus, welches sich speciell 
mit dem Verkauf von Eiern befasst. 4Zu- 
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Us ont eu une querelle (une dispute 
grave) à ce qu'on m'a dit. 

ila contradiction. L'incompatibilité, 21 
esi en contradiction avec lui méme all est 
di£ic:le de concilier de telles contradicti rs 
(de choses si contradictores). 


iNous vous avons vendu aujourd'hui... 
zNous trouverons l'oceasion de les placer 
en détail. Nous vous prions de les 
vendre dès l'arrivée. «Га douzaine se 
vendra de Rbls. 14.—à 15.—3En attendant 
vous pouvez écouler les 12 barriques de 
vin. вой пе négligerons rien pour vendre 
avantageusement les dites laimes. 7Lors- 
que les laines seront vendues, nous vous 
en fournirons le compie. sOn en a vendu 
cette semaine au-dessus de 1.200 balles. 
эПз ne veulent pas lâcher au dessous de 
Frs. 48.—:0La premiere qualité se vend à 
1 rouble plus haut (de plus. иезрё- 
re qu'ils se vendront rondement. :sVen- 
dre à prix  coütant (prix de re- 
vient). 1зРошг faire les frais d'éditeur il 
faut vendre 1,000 exemplaires. :«Nous ne 
vendons qu'au comptant. 15 Vendre à crédit. 
ieNous vendons avec un rabais de 1U"/, 
des prix de catalogue. 17Је ne voudrais 
pas vendre à perte. (eh OS avons vendu 
pour voire compte. 19Nous pouvons vous 
recommander de vendre maintenani ces 
actions. soOn vendait volontiers à... Nous 
avons réussi à vendre 10 wagons de seigle 
à livrer au mois d'octobre. 22Je vendrais au 
méme prix que... 251 vous pouvez realiser 
rbls. 10.—par pièce, je vous prie de les 
vendre. 2Je шз disposé à vendre même 
à six mois de terme. ssEn cuirs on a vendu 
aujourd'hui les parties suivantes. seEn ven- 
te ici à bon marché... s;Ce bien a été ven- 
du en son temps- trés-cher. ssVendre à 
lerme. 


1Уепіе aux prix de fabrique. 2Mrs. N. N. 
se sont chargés de la vente pour Cologne. 
sUne maison qui fait spécialement le com- 
merce des oeufs. 4En méme temps nous 


count. sThis week ahove 1,200 bales have 
been sold. эТвеу will not sell under Frs. 
48. — 1oFirst quality fetches ВЫ. 1.—more. 
ul hope they will'sell readily. 12То sell 
at cost-price. isIn order to get at the pu- 
blishers expenses 1,000 copies must be 
sold. oke sell only for cash. 15То sell on 
credit. jeu e sell with a deduction (abate- 
ment) of 109/; on ihe prices of the cata- 
logue. 5I would not sell at а loss. :8\Үе 
have sold for your account. 19We can re- 
commend you іо sell now those shares. 
sofhey sold willingly at... siWe have suc- 


ceeded in selling 10 waggons rye on delivery 
in October. 2:1 should sell at the same 
price аз... 231 you can obtain ВЫ. 10.— 
а piece, please to sell them. sI am dispo- 
sed to allow even 6 months credit. 2510 
leather the following lots have been sold. 
æFor sale (Are to be sold) here at a fair 
price... s;This estate has been sold for- 
merly very dear. 2sTo sell futures. 
Sprzedaż. 1Sold at manufacturer's prices. 
2Messrs. N. N. have undertaken the sale 
for Cologne. зА firm who makes the sale 
of eggs а speciality. +41 Ше same time 
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іеушијешу sie na najdogodniejszych wa- 
runkach Кираа i sprzedazy wszelkich to- 
warów. SProsimy о jak najrychlejsza sprze- 
daz beczek, Мајо jest widoków na korzystną 
sprzedaz. :Spodziewam sie szybkiej 1 ko- 
rZystne; sprzedazy. sGdyby WPannie mógł 
uskuieczni6 sprzedazy przed przybyciem 
pana N., w takım гале... 9Sadzimy, iz be- 
dziemy mogli zawiadomić WPana w ciagu 
kilku dni о dokonanej sprzedazy. 10Chciał- 
bym wysłać masło na sprzedaz do Londy- 
nu. uW tej chwili dowiaduje się, ze w d. 
10 p. m. odbędzie się sprzedaz... Byłbym 
WPanu bardzo obowiazany za laskawa 
обеспозб przy sprzedazy. 13Sprzedaz przy- 
niosła Rb. 3,907. — !Sprzedaze dzisiejsze 
wynoszą 12.000 bel, z których 4,000 ku- 
piono na зрекщасуе i na eksport. 15\Хиие]- 
szem mamy zaszczyt ząwiadomić, ze w dniu... 
wystawiamy na sprzedaz przez Псуїасуе... 
16Sprzedaz z wolnej ręki. Sprzedaz z pra- 
wem odkupu, !SNie na sprzedaz, 19W sprze- 
дату detalieznej towar ten jest о 509/; droz- 
szy, amzelı w hurtowej 2 pierw szych dniach 
Maja sprzedaz kapeluszy damskich szła bar- 
dzo zwawo. “Warunki sprzedazy. 22Urzą- 
dzamy we wszystkich wiekszych miastach 
składy dla sprzedazy naszych wyrobów. 
"Rachunek ze sprzedazy 122 worków mąki. 


Sprzedazny, Usianowiéó cene sprzedazną 
па 1b... 

Sprzeniewlerzenie. Odkryto sprzeniew10- 
геше. | 

Sprzeniewierzyć.  Sprzeniewierzyl rb 
10,000 

Sprzęt. :7ајеіо mu wszystkie sprzęty. 
25р12ет przemcy odbywa się w normal- 
nych warunkach. А 

1Sprzyjać komu. 25рглујајасе okoliczności. 


Spuszezaé(Sció) się. Patrz Polegać. 
Spuścizna. 


Spytaó. Patrz Zapytać. 


SPRZEDAZNY. 


нимаемъ на себя покупку и продажу BCA- 
каго рода товаровъ на самыхъ выгодныхь 
условіяхъ. °Просимъ продать бочки B03- 
можно скорфе. Мало видовъ на выгодную 
продажу. "Я ожидаю скорой и выгодной 
продажи. ЗЕслибы Вы не могли продать 
до прибытія г-на H., то (въ тавомь слу- 
чаћ)... oMa! думаемъ. что будемъ въ со- 
croaBin извфетить Bacs въ теченїе н%- 
сколькихъ дней о состоявшейся продаж. 
10Я хотфль бы выслать масло для прода- 
жи въ Лондонъ. ПЯ только что узналь, 
что 10 6. x. состоится продажа... РЯ 
буду Вамъ премного обязанъ, если Вы 
соблаговолите присутствовать при про- 
awb. ЗОть продажи выручено (Продажа 
дала) рб. 3,907. Сегодня продано 12,000 
REND, изъ которыхъ 4.000 куплено на 
спекуляцію m для вывсза. Симт извфща- 
емъ, что будемъ продавать съ публпчныхъ 
торговъ... Частная продажа (частнымт 00- 
разомъ, HO съ публичныхъ торговъ). !'Про- 
дажа съ правомъ выкупа. 18Не на прода- 
жу. Въ розшичной продажћ этотъ товаръ 
на 50%, дорожо, чёмъ’ въ оптовой. ,20Въ 
первыхъ числахъ мая продажа дамскихъ 
шляпокъ шла очень бойко. 21У: ловія про- 
дажи. Мы устраиваемъ во BCX крүп- 
пыхъ городахъ склады для продажи ila- 
шихь издёлит. Cuers по продажћ 122 
мЪшковъ муки. 


Назвачить продажную цЪну въ рб... 


Обнаружена растрала. 


Онъ растратилъ 10,000 рублей. 


1у него описали все движимое имущо- 
ство. зУборка пшеницы происходить при 
нормальныхъ условіяхт. 

1Благопріятствовать. Оказывать кому 
благоволеніе. ғБлагопріятныя обетоятель- 
ства. 


Наслъдство. 


ойег our services ior the purchase and 
sale of all kinds of goods, on the most 
moderate terms. sWe requesi you to effeci 
Ше sale of the casks as soon as possible. 
eThe prospects of а good sale are not very 
favorable. 71 hope the sale will be ready 
and profitable. SIf it were impossible 
to you to effect the sale before the return 
of Mr. №... «We hope being able to in- 
form you within a few days of the sale 
effected. о] (should) wish to consign the 


butter to London for sale. 11 have just 
learned that on the 10-1 of nest month 

.. Will be sold... 121 should feel 
obliged if you would attend the sale. 13The 
sale produced rbls. 3,907.—14Eslimaled sa- 
les to-day 12,000 bales, from which 4,000 on 
speculation and for ехрогі. is We beg to 
inform that on the... we sball put up (of- 
fer) for public sale ihe. . . :еТһе sale off 
hand. 178а]е with right of redemption. 18Not 
for sale. ı9In retail these goods are by 


SPUSCIZNA. 


gleich übernehmen wir sowohl den Ein- 
wie den Verkauf aller Art Waren zu den 
günstigsten Bedingungen. sWir bitten um 
müglichst schleunigen Verkauf der Fäs- 
ser. cEs ist wenig Aussicht auf einen 
günstigen Verkauf vorhanden. св hoffe 
auf einen flotten und vorteilhaften Ver- 
kauf. sSollte es Ihnen nicht möglich sein. 
den Verkauf vor (der) Ankunft des Herrn 
№. abzuschliessen, so... air hoffen, шеп 
in einigen Tagen den Verkanf als perfekt 
(арсы озеп) melden zu können. :lch 
würde die Butter nach London zum Ver- 
kauf schicken wollen. !!Ich habe soeben 
vernommen, dass ein Verkauf уоп... аш 10 
n, Mts. stattfinden wird. is[ch wäre Ihnen 
sehr verbunden, wenn Sie dem Verkaufe 
beiwohnen würden. 1з3Пег Verkauf ergab 
ВЫ. 3,907.—::Die heutigen Verkäufe be- 
tragen 12,000 Ballen, davon 4,000 auf Spe- 
kulation und zum Export (zur Ausfuhr). 
isWir beehren uns anzuzeigen, dass wir 
аш... zum óffentlichen Verkauf ausstellen. 
aler Verkauf aus freier Hand. 17Verkauf 
mit Vorbehalt des Wiederkaufs (Rückkaufs). 
зе Хіс zu verkaufen. 11m Kleinverkauf (De- 
tail) ist dieser Artikel um 509/, teurer, als 
im Grossen. Während der ersten 
Tage des Monats Mai ging der Verkauf von 
Damenhüten flott (von ares мріе Ver- 
kaufsbedingungen. 22Wir errichten in allen 
grösseren Stüdten Verkaufslager unserer 
Fabrikate. ssVerkaufsrechnung über 122 
Sack Mehl. 

Der Verkaufspreis auf ҢЫ... festsetzen. 


Der Unterschleif ist entdeckt (worden). 


Er hat Rbl. 10,000 veruntreut (*ich eines 
Unterschleifes von ВЫ. 10,000 schuldig ge- 
macht) Er hat Rb. 10,000 unterschlagen. 

iAl| sein Hausrat ist mit Beschlag be- 
legt worden. sDie Weizenernie geht un- 
ter normalen Bedingungen von statten. 

ilemandem gewogen  (zugethan) sein. 
2Güustige Umstände. 


Die Nachlassenschafi. Der Nachlass. Die 
Erbschaft. 
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vous offrons nos services tant pour l'achat 
que pour la vente de toutes sortes de 
marchandises aux condiilons le» plus mo- 
dérees. sNous vous prions d'efileituer le 
plus tôt possible la vente des baril. ell 
y а peu de clance d'opérer une теше 
avantageuse. zJ'espere opérer la vente 
promptement et  avantageusement. 35’ 
vous éiait impossible de terminer les 
ventes avant le retour de М. N. 
sNous espérons être еп mesure d'ici 
quelques jours de vous annoneer que la 
vente а été accomplie. ие voudrais bien 
envoyer le beurre à Londres pour en dis- 
poser. 11Је viens d'apprendre qu'il y aura 
une vente de... le 10 du mois prochain. 
Је vous serais trés-obligé de vouloir bien 
assister à la vente. ole produit de Ја 
vente fait rbls. 3.907.— Тез ventes d'au- 
jourd'hui sont de 12,000 balles доці 4.000 
pour la spéculation etl'exportation. 15Nous 
avons l'honneur de vousinformer que nous 
mettons en vente publique le... les... 11а 
vente de gré à gré. i: Vente à réméré. 13Раз a 
vendre. !"Cet article est de 5209/5 plus cheren 
vente en détail qu'en vente en gros. ole: 
chapeaux de dames se vendaient rapide- 
ment les premiers jours du mois de mai. 
zLes conditions de vente. ssNous établis- 
sons des dépôts dans toutes le villes im- 
portantes pour la vente de nos produits. 
зе compte de vente sur 122 sacs de fu- 
rine. 


Fixer le prix de vente агыз... 

Le détournement a été décovvert. 

Па détourné 10,000 roubles. 

100 fii mettre arrêt sur tout son mobi- 
lier. 3La récolie du froment alieu dans des 
conditions normales. — "m 

iFavoriser qu"un, Avoir de l'inclinatiou. 
(de la sympathie) pour qu"un. sLes cir- 
constances favorables. 


L'héritage. Le pairimoine. 


509/, dearer than when bought wholesale. 
Тһе ladies hats found quickly purchasers 
on the first days of May. «The terms of 
sale. s We establish stocks in all larger 
towns for the sale of our manufactures. Тһе 
account ѕа1еѕ(а/ѕ) of 122 bags of flour. 


Sprzedazny. To fix the selling price at 
rbls... 


Sprzeniewierzenie. The embezzlement has 
been discovered. 


Ѕрггепіеміеггуё. Не has embezzled 10,000 
roubles. 


Sprzęt. 1Тһеге has been laid an atta- 
chment оп all his furniture, "he har- 
vest (gathering) of the wheat is going on 
in normal conditions. 

Sprzyjaé. 1То wish опе well. To favor 
one. The favorable occurrences. 

Spuścizna. The inheritance. The patri- 
mony. 
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!ISrebra. ?Srebrny, Ruda srebrna. +Ко- 
palnia srebra. 5Srebrne pieniądze. 


1$гейпі gatunek. ?To bardzo średni to- 
war. ?Srednio. 


$rednica. Dwa metry w srednicy. 

1бгодек. "Nie chciałbym uciekać sie do 
ostatecznych srodków. ЗҮҮ zaden sposób 
nie mogę uzyć tego środka. ‘Srodki. ja- 
kiemi rozporzadzam, pozwalają шт... Jest 
on obecnie pozbawiony wszelkich srodków 
do zycia. Przez środek koła. 


i Sródmiescie. Ma duzy dom w éródmie- 
ciu. 

Stać sie. !Stalo sie to wszystko, com prze- 
widywal. ?Stalo mi sie wielkie nieszeze- 
ście. *Bardzo Де sie stało, ze WPan nie za- 
wiadomił nas о tem. *Prosze mie zawiadomić 
о tem, co sie stanie. 5№іе wiemy. со sie 
z nim stało. 9Nie rozumiemy, jak sie to 
mogło stać. zNiech sie stanie со chee. 
(Patrz Stanąó). 

iStaeya osobowa 1 towarowa. ?Ргозие 
wysłać до часу! Warszawa--Nad wislaüska. 
sWysłane ze Zmerynki, Масут dróg Polud- 
niowo-zachodnich. *Miyn parowy B. przy 
stacyi Bachmaez dr. zel. Libawu—Romen- 
skiej 5Odległość od najblizszej siaeyi ko- 
lejowej N. wynosi 7 wiorst. °0 20 kilo- 
metrów od stacyi. *Zboze zaladowane z 
elewatora na stacyi Jelec. $Stacya poczto- 
wa. *Jadac tym pociagiem, wypadnie WPa- 
nu przesiadaé sie na siacyi Kowel. 1951а- 
суа wysylajaca, odbierajaca. 1°Frauko 
siacya N. SSiacya graniczna. MStacya po- 
Średnia. (Patrz Przeladunkowy). 


Stacyjny. !'Koszty stacyjue. *Oplaty sta- 
cyjue. 3Dozorca stacyjny. 


1Stado owiec. ?Stado сезі. 


Stagnacya. 'W maju mielismy слава 


Srebra. Che silver plate. 20f silver. 
Silver(n) ?The silver (argenüferous) ore. 
4The silver mine. 5Тһе silver-coin (money). 


Średni. The middling (medium) quality. 
2These are goods of inferior quality. sOn 
Ше average. 

Średnica. Two meters of diameter. 

Srodek. :Тһе centre. The middle. The 
midst. 21 should not like to take extreme 
measures (steps). aIt is impossible to me to 
make use of this expedient. «The means 


SREBRA. 


1Серебряная утварь. 2Серебряный. 
2Серебряная руда. *Серебряные пріпски 
(рудники). °Серебраныя монеты. 


1Средай сорть. 2Это весьма посред- 
ственный товарь. ЗСреднимь чи‹л10мь. 


Два метра въ діаметр%. 

1бередина. Средство. зМнЪ не хотћлось 
бы прибъгать къ крайнимъ мЪрамъ. ?Я 
нпкопмъ образомъ не могу ирибынуть 
къ такому средству. *Средетва, имћюпияся 
въ моем распоряжени, даютъ WHE воз- 
можность ... 5Онъ въ настоящее время 
(остался) безъ Bi якпхъ средствъ кь жизни 
“Черезъ середину (центръ) колеса. 


У него большой домъ въ центр% города. 


Случилось вес TO. что я предвид®лъ. ®Со 
мной ‹ лучилось большое неечастье. ЗСквер- 
но, что Вы не увЬдомили насъ объ этомъ. 
«Сообщите Hb, пожалуиста, о TOMS, что 
‹ лучитея дальше. 5Не знаемь. что съ HITWL 
случилось. “Не понимаемъ, какъ это слу- 
чилооъ (пропзотто). "Будь, что будетъ. 


1Пассажпрекая и товарная станція. ?IIpo- 
шу выслать на станцию Варшава-Приви- 
слинстая. #Выслацо «o ‹тапціи к меринка 
Юго-Западныхь жел. дорогі. “Паровая 
мельпица Б. y стмиии Бахмачь .Іпбаво- 
Роменской жол. дороги.  Зазстояве 
отъ ближайшей желћъзнодорожной станщи 
II. составлистъ T версгь. "Бъ 20 киломе- 
трахъ отъ чтапціни. "Хлібъ, загруженный 
пзъ элеватора па станци Exon. гПочто- 
вая станція. "Если вы пофдете съ этимъ 
пофздомт, Вамь придется пересаживать- 
ся на станши Ковель !°Станцїя отправ- 
Jenis, Иназначешя. "Франко станція Н. 
‘ЗПограничная станція. “Промежуточная 
станція. 


1Станціонныс расходы. 2Станціонные 
сборы. *Станціонный смотритель. 


:Стадо open, 2Стадо (Стая) гусей. 
1Въ Ma y pat быль безлрерывный за- 


(capital) at my disposal place(s) me in a 
position to... sHe 15 now enürely without 
means of living. eThrough Ше centre of the 
wheel. 

Sródmie$cie. Пс has a large house in 
Ше central part of tho town. 

Stać sig. Everything happened аљ I had 
foreseen. 2A great mischief has occurred 
to me. aIt was very wrong ot you not to 
inform us of it. «Please 10 inform me of 
what has happened. sWe do not know what 
has become of him. sWe cannot un- 


STAGNACYA. 


1Das Silbergeschirr. »Silbern. aas Sil- 
bererz. :Die  Silbergruben (-bergwerke). 
sDas Sibergeld. Die Silbermünze. 


iDie mittlere Qualität. Die Mittelsorte. 
2Ез ist eine sehr mittelmüssige Ware. sMit- 
telmássig. Im Durchschnitt. Durchschnittlich. 

Zwei Meter im Durchmesser. 

iDie Mitte. »Ich wurde die &us:ersten 
Mittel nichi in Anwendung bringen wol- 
len. зЕз ist mir keineswegs müglich. von 
diesem Mittel Gebrauch zu machen. «Die 
Mittel, über welche ich veifüge, setzen 
mich m den Stand... zu... sEr ist jetzt gauz 
mittellos. eDurch die Mitte des Rades. 


Er hat ein grosses Haus in der Mitte 
der Stadt. 

1Alles das, was ich vorhergeselien habe, ist 
eingetroffen. 3Es ist mir ein grosses Ungluck 
widerfahren (passiert) зЕз war schlecht. 
dass Sie uns hiervon nicht benachricltigten. 
¿Belieben Sie mir vom Geschelenen An- 
zeige zu machen, sWir wissen nicht. was 
aus Ш geworden ist. eWir verstehen nicht, 
wie das zuging. :Geschehe, was da wolle 

1рег Passagier—und. Güterbahnhof. 3Bit- 
te dieselben nach der Station Warschau— 
Weichselbalm zu ехрефегеп. sVersandt 
von der Station Schimeriuka der Gud West- 
Bahnen. :ріе B. Dampfmühle bei der Sta- 
tion Bachmatech der Libau-Romny Eisen- 
balın. sDie Entfernung von der nächsten 
Eisenbahnstarion N. beträgt 7 Werst. 
620 Kilometer von der Bahnstation. тбе- 
treide verladen aus dem (Elevator auf der 
Babnstation) Jeletz-Elevator. sDie Poststa- 
tion. 9Wenn Sie mit diesem Zuge fahren, 
dann werden Sie auf der Station Kowel 
umsteigen müssen. Ёё Versandstation. 
пріе Empfangsstation, Die Bestimmungs- 
station. 12Franko Station N. ale Grenz- 
station. 14Die Zwischenstation. 


iDie Stationsunkosten. Die Stationsge- 
bühren. sDer Stationsaufseher. 


iDie Schaaflerde. sEine Schaar Gänse. 


iMai ging'in anhaltender Geschäftslosig- 
derstand how it came about. Come what 
will. 

Stacya. :The passengers-and the goods- 
station. ?Forward ihem please to the sta- 
tion Warsaw of the Vıstula rail-roads. 
sSent from Zmerinka, a station of the South- 
West гаі-:оайѕ. The  steam-mil В. 
near tlie station Bakhmatsh of the Libava- 
Romny railroad. sThe distance from the 
nearest railway station №. is 7 versis. 620 
kilometers off the railway station. «Corn 
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Ша vaisselle d'argent. sD'argent. En ar- 
gent. эе minerai argenufere. «Га mine 
d'argent (argentifere). Ja monnaie d'ar- 
gent. La monnaie blanche. 

iba qualité moyenne. La deuxième qua- 
lite. :C'est une marchandise bien médiorre. 
sEn moyenne. 

Deux mètres de diamètre. 

е centre. Ae n'aimerais point em- 
ployer les derniers moyens (prendre des 
mesures extrêmes). зП m'est impossible 
d'employer ce remède. Les moyens 
(capitaux) dont je dispose me permettent 
de Al est tout-à-fait sans ressources 
(dépourvu d'argent) maintenant. elu (Par 
le)centre de la roue. 


Il possède un grande maison au centre 
de la ville. 

"Tout arriva comme je l'avais prévu. 211 
m'est arrivé un grand malheur. "ous 
avez ires-mal fait de ne pas m'en avoir in- 
formé. Veuillez  m'informer de се qui 
se passa. sNous ignorons ce quil est 
devenu (son sort). eNous ne comprenons 
pas comment cela a eu lieu. zAdvienne 
que pourra. 

ila gare des voyageurs et la gare des mar- 
chandises. Ae vous prie de vouloir les ex- 
репе (à Та) station Varsovie des chemins 

e fer de Vistule. зЕшуоуё de Zmerinka, 
station des chemins de fer du Sud-Ouest. 
«Ге moulin à vapeur de B. prés de la sta- 
Чоп Bakhmaich du chemin de fer de Li- 
bava — Romny. sla distance de Ја plus 
proche station du clemin de fer N. est de 
T versis. eA 20 kilom. de la station du 
chemin de fer. "Ди blé, chargé de l'éleva- 
teur de Ја station Eletz. ste relais. La station 
de poste. eSi vous partez avec ce train il 
vous faudra changer de train à la station 
Kovel. wLa gare (station) expéditrice. Lasta- 
tion d'expédition (de charge} (Га) Gare 
destinataire. i Franco gare de N. :sLa sta- 
tion frontiere. 14Station intermédiaire. 

iles frais à la gare. sLes taxes de 
gare. sLe gardien (Le surveillant) de la 
gare. 

iUn troupeau de moutons. sUne troupe 
d'oies. 

iMai se passa au milieu d'une langueur 


Charged from the elevator at the station 
Eletz. sThe post-stage. Ifyou go with this 
tain you ought to change train at the sta- 
поп Коте]. lhe station of dispatch. 
Hof discharge. :2Delivered station N. 
13The frontier station. 14Intermediate station. 

Stacyjny. :Тһе expenses at the station. 
i?The station duties. зТһе station overseer. 

Stado. :The flock of sheep. 2The drove 
of geese. 

Stagnacya. :May passed with continued 
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stagnacye i ceny jeszcze o 15 Кор. nizsze. 
?Lecz wskutek niesprzyjających wiadomosci 
z Paryza zapanowala stagnacya. 3Zupelna 
зіарпасуа w inieresach doprowadziła mie 
do tego przykrego połozenia, ze... *Coraz 
wieksza stagnacya na rynku pienieznym 
SWywolalo to raptowna stagnacye. 


Stale(ly). Рап N. mieszka stale w Mos- 
kwie. ?Sprzedajemy to stale po... ?Trzy- 
mamy sie stale tej zasady, ze... *Ceny sta- 
łe. »Stalych dochodów jest około ch Ste 
eStala pogoda w czerwcu sprzyjała... "Mam 
staloj pensyi rb... oprócz prowizyi wyno- 
szącej госте tez około гр... (Patrz Miesz- 
kaniec). 


Stan. !Spodziewam sie. ze za dni kilka 
bede mógl udzielić VW Dann blizszyeh wiado- 
mosci o stanie tej sprawy. »Obecny stan 
Zasiewów pozwala spodziewać sie dobrego u- 
rodzaju. *Doprowadzić do pierwotnego stanu. 
*Taki jestrzeczy wisty stan sprawy. 5Oplakany 
(Куцласу) stan interesów. ePan N.zawia- 
damia, ze bele te były wysłane w złym 
stanie. "Rozgladajac sie blizej w stanie na- 
szego rynku, dochodzimy do przekonania, 
ze... 8Zy6 nad stan. eStany Zjednoczone 
Ameryki północnej. Stan czynny i stan 
bierny. Stan mieszczaüski. Ludzie róz- 
nego stanu. Radca stanu. (Patrz Oskar- 
żenie). 


$їапаб. !Fabryka musiała ere $ 2 ро- 
wodu braku opału. ?Stanelo między nami 
na tem, ле... зАКсуе N. stanęły па 1,225. 
iPan N. stana? dobrze w interesach po 
przyjęciu wspólnika. *Z powodu zmowy ro- 
botniczej wszystkie kopalnie węgla we 
Francyi stanęły. (Patrz Stawać). 


$їапїеб. Wyroby wełniane stanialy о ja- 
kie 209/,. 

Stanowezo(y). !Oczekuje stanowczej od- 
powiedzi w ciągu tygodnia. ?Nio шосе na 
to WPanu піс stanowezego odpowiedzieć. 
3Stanowezy krok. *W stanowczej chwili. 


depression (stand-still) and prices were 
again 15 сор. lower. But а calm took pla- 
ce on receipt of discouraging reporis from 
Pari. The total stagnation of trade has 
placed me in such an embarrassing position, 
that... «Тре constantly increasing stagna- 
поп of the money-market, sThis has pro- 
duced а sudden calm. 

Stale(ly. Mr. N. lives constantly at 
Moscow. 2We sell it тыш ал... з\ўе 
abide by this firm principle. «Fixed price. 
sIhere is about rbls... of зе ей income. 


STALE, 


стой въ дЬлахъ m ц®ны были още на15 
коп. ниже. °Но веохБдствів неблагопріят- 
ныхь извЪстій изъ Парижа, наступиль 
застой. Полный застой въ Act 10- 
велъ меня до столь прискорбнаго поло- 
женія, что... *Вее увеличпвающійся (боль- 
шій) застой Hà денежномъ рынкЪ. 5970 
вызвало внезапный застої въ дълахъ. 


17-нъ Н. живетъ на постоянномъ житель- 
ств въ Mocrek Мы это продаемъ Bce- 
гда по... зМы всегда придерживаемся 
того принципа, что... *Ц$ны безъ за- 
проса. ЗПостоянныхь доходовъ около... 
ублей. “Постоянная хорошая потода Bb 
юн благопріятствовала ... ТУ меня 
рб... постояннаго жалованья, кром% KOM- 
мисїонныхъ, составляющичъ въ годъ TO- 
же около рб... 

iHa mac надБюсь сообщить Вамъ бо- . 
де подробныя свЪдБнія о положении это- 
го д%ла. *Настоящее состояне посъвовъ 
подаетъ надежду на обильный урожай. 
ЗПривести въ первоначальное положеніе. 
«Таково дфиствительное положеніе дла. 
5Плачевное (ЦвЪтущее) состояніе gban. 
6Г-нъ Н. извъщаеть, что эти кипы были 
отправлены въ дурномъ состолніп. "Разсма- 
тривая ближе состояніе (потожене) Ha- 
шего рынка, приходимь кь убъжденю, 
что... SATE выше своихъ средствъ. 9С%- 
веро-Америганскіе Соединенные Штаты. 
10Аптивъ и пассивъ. ИМъщанское сосло- 
Bie. Люди разныхъ сословій. 12Статскій 
сов%тникъ 

1Фабрику пришлось остановить по He- 
достатку топлива. Мы порфшили на TOM», 
что... ЗАвщи Н. остановились на 1,255. 
«По пріем компаньона, дЪла г-на Н. nmo- 
шли хорошо. 5Велфдетв1е стачки рабочихъ, 
вс гаменноугольныя копи во Франши 
должны были прекратить работу. 


Шерстяныя изд%лія подешевфли npo- 
центовъ на двадцать. 

1Жду рЬшительнато orBbra въ точен! 
недфли. Не могу Вамъ отвфтить на это 
ничего  положительнаго. ЗРьшительный 
mar». *Вь ръшитольную минуту. °Это без- 


he зе ей weather in June has favou- 
гой... 7I have rbs... of settled salary besi- 
des а commission умен amounts to 
rbls.. yearly. 

Stan. :In a few days I hope to be in a 
position io give you some details (particu- 
lars) about the state of this affair. 2The 
present state of the seeds leaves us to 
expect а good harvest. зГо bring to the 
former state. 4Such is the real state of 
ihe case. sThe d (flourishing) state 
0f business. eMr. N. communicates to us that 


STANOWCZO. 


keit vorüber und die Preise waren um wei- 
tere 15 Kop. niedriger. 2Aber in Folge der 
ungünstigen Berichte aus Paristrat еше 
Flauheit ein, sDie günzliche Mattigkeit 
des Geschäfts hat mich ım diese schwieri- 
ge Lage versetzt, dass... «Die beständig 
zunehmende Siockung des Geldmarktes. 
sDies bat auf ein Ма] eine Stockung her- 
vorgebracht., 

iHerr № lebt beständig in Moskau. 
zWir verkaufen es unveründerlich zu... 
Wir halten an diesem Grundsatz fest, 
dass... «Feste Preise. sBestündige Einküntte 
betragen Rb... враѕ anhaltend schöne 
Wetter in Juni hat... begùnstigt. 7Ich habe 
ausser festen Gehaltes von ҢЫ... noch 
eine Provision, welche jährlich auch un- 
gefäbr ВЫ... ausmacht. 


Ци einigen Tagen hoffe ich, Ihnen Nä- 
heres über den Stand dieser Angelegen- 
heit mitteilen zu können. рег gegeuwür- 
tige Stand der Saaten lässt eine gute 
Ernte erwarten. sIn den anfänglichen Zu- 
stand setzen. 4Dasist der wirkliche Sachver- 
halt. sDer trosilose  (blüheonde) Zu- 
stand der Geschäfte. eHerr N. teilt ши. dass 
diè Ballen in schlechtem Zustande expediert 
wurden. zWenn wir die Lage unseres 
Marktes näher überblicken, überzeugen 
wir uns, dass.. sUeber seine Mitte] hin- 
ausleben.  eVereinigte Staaten von Nord 
Amerika. :0Die Aktiva und die Passiva. 
прег Bürgerstand. isLeute verschiedener 
Stände. 13Der Staatsrat. 

iDie Fabrik musste aus Mangel an Brenn- 
stoff still stehen. ?Wir haben mit ihm die 
Uebereinkunft geirolfen, dass. . . sDie N. 
Aktien sind auf 1,255. — stehen geblieben. 
4Herr N. sieht besser in Geschäften seit 
er sich einen  Teilhaber genommen 
hai. sAlle französischen Kohlengruben 
haben zufolge eines Streikes die Arbeit 
eingestellt. 

Wollsioffe sind um etwa 200/, billiger 
(wohlfeiler) geworden. 

ileh erwarte eine defnitive (entschei- 
доза) Antwort binnen einer Woche. sIch 
kann Ihnen nichts bestimmtes darauf ant- 
worten. sEin entscheidender Schritt. «Im 
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continuelle et les prix diminuérent de nou- 
veau de 15 сор. »Mais par suite. des avis 
décourageants de Paris 1 y a eu une sta- 
guation. sLa stagnation totale des affaires 
m'a placé dans une situatiun tellement 
embarrassée que... «La «tagnatiun toujours 
croissante des affures de banque  sCeci 
а produit un calme brusque. 


1Мг. №. demeure constamment à Moscou. 
2Nous le vendons invariablement а... ?Nous 
nous en tenons A ve principe de. . . +Рих- 
fixe. sIla а реп-ргё-... rbls. de ievenu 
fixe. eLe beau temps fixe au moi de Juin 
а été favorable а... "Гм rbls.. de salaire 
fixe outre une provision faisant environ 
aussi rbls.. раг an. 


iDans quelques jours j'espere pouvoir 
vous communiquer des détails plus pré- 
cis sur l'état de l'affaire, »L'état artuel 
des semailles permet d'espérer une bon- 
ne récolte, ?Remettre a l'état primit. 
«Тейе est la stuation réelle de laf 
faire. sL'état déplorable (florissant: des 
affaires. ьМг. №. nous communique que Ies 
balles ont été expediées en mauvais état. 
«Eu esaminant letat de notre place nous 
nous convamquons que... зМепег un train 
de vie аи dessus de ses movens. ales Etats- 
Unis de l'Amérique du Nord. :oL'actif et 
le passif пра bourgeoisie. Le tiers-état. 
isGens de diverses conditions. isLe con- 
seiller d'état. 

ib'usine а ай être arrêtée faute de com- 
bustible. sNous avons stipulé dans notre 
accord avec lui que... sLes actions de N. 
sont restées au cours de 1,255.—4Mr. №. 
est bien dans ses affaires depuis le temps 
ой il а pris un associé. sToutes les 
mines de charbon en France ont cessé de 
travailer à cause d'une grève. 


Les lainages sont devenus meilleur mar- 
ché (ont baissé) de 201/6 environ. 

ilaitends une réponse définitive durant 
une semaine. »Je ne puis vous répondre 
rien de posiuf là-dessus. эп pas décisif. 
4Au moment critique. sC'est décidément la 


ihe bales were forwarded 1n a bad condition. 
70n reviewing the state of our market, 
we are convinced that... sTo live above 
one's means. United Stotes of North- 
America. 1The assets and liabilities. ube 
class of burghers (citizens) People of 
different conditions. isThe Counsellor of 
State. 

Stanaé. iThe works were io be stopped 
for want of fuel. We have come to an 
agrcement with him that... de shares of 
N. remained stationary at... 1,255. — «Mr. 


N. is doing better business ѕіпее he took 
a partner. 5411 French coal mines һауе cea- 
sed working for a strike. 

Stanieó. The wool stuffs are (rendered, 
cheaper about 209/,. | 

Stanowezo(y). :l am waiting Юг a deci- 
sive answer ш the course of а week. sI 
cannot give you a decisive answer on 
ihat point. 3A decisive step. An the deci- 
ding (critical) moment. 514 15 decidedly the 
best quality. «Не hasperemptorily (catego- 
rically) refused (declined). 
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5]езї to stanuwezo najlepszy towar. ё5іа- 
nowczo odmówił, 


Stanowió. :Ропіем ал nie mogę sam sta- 
nowic o mei przyszłości. ?Stanowi to 10 
kop. zysku na pudzie. 

Stanowisko. !Jest to człowiek bardzo u- 
zyteczny na zajmowanem przez się stano- 
wisku. ?N., który zajmował u nas jeszcze 
przed rokiem dose podrzędne stanowisko 
3Powazne stanowisko. 

Stara e? 1рара N.. który stara sie 
о miejsce Казуега u WPanów, polecono 
mi jako człowieka godnego zaufania. ?Sta- 
тай$шу się sprzedać wszystko razem. 3Be- 
dzemy sie starali osiagnaó te cenę. (Patrz 
Postaraó sig). 

Staranie. Dolozymy wszelkich starań, aby 
robotę na czas wykończyć. 


Starannie(y). !Wszystko jest staraunie 
zapakowane. ?Zrobiem bardzo staranny 
wybór towarów. Robota starannie wykoń- 
czona. 

Ѕіагсгуб. !Starczy nam tego towaru na 
caly rok. °Gdyby WPanu nie starczyło pie- 
niedzy, w takim razie... ¿Starczy 10 za- 
ledwie na spłacenie procentów. 


Starość. Ха siarość. (patrz Podeszly). 

Starozakonny. 

Stary. 

Statek parowy. (Patrz Narzędzie, Okręt). 

Statut. (Pairz Sankcya). 

Statystyka dowodzi, ze... 

Statystyczny. Podług danych statystycz- 
nyh 2 giełdy hamburskiej 2 miesiąca Ma- 
ja roku zeszłego wynika, те... 

Stawaé(naé). Rozmowa nasza stanela 
wtedy na.. ?Poniewaz WPan stawal zaw- 
sze w jego obronie. 3Zapewne мапе oso- 
bi$cie przed sadem. *Stawaé w sądzie w 
sprawach cywilnych. 5W mej sprawie be- 
dzie stawał adwokat N. Między nizej pod- 

isanymi stanęła umowa następującej treści. 
‘Spodziewamy sie, ze przeszkody. które sta- 
nely w drodze do urzeczywistnienia nasze- 
go przedsięwzięcia, będą wkrótce Leg 
te. SDowiaduje sie, ze fabryka stanęła dla 
braku funduszów. 


Stanowié. 14s I cannot decide my futuro. 
:Which makes 10 cop. bargain on a pood. 

Stanowisko. 1He is a man highly useful 
ш the situation which he occupies. 2N. 
who occupied a year ago in our ойісе a su- 
bordinate position. sAn important situation. 

Staraé sie. :Mr. N., who isapplying for 
the situation of cashier in your house, has 
been recommended to me as deserving of 
confidence. 2»We endeavoured to sell all 
in one lot. We will ігу (strive) to obtain 


STANOWCZY. 


условно лучшїй товаръ. ёРъшительио (Ка- 
теторически) отказалъ. 


1Такъ капъ я не могу самъ р®шать BO- 
проса (сулить) о своей будущности. "Do 
составляетъ 10 rom. барыша на пуд%. 

1Въ своемъ 1b.5 (Въ занимаемой mw» 
должности) это очень полезный человЪкъ. 
2H., rom тому назадъ занимавшій у HALD 
весьма незначительное положеніе (м%- 
LTO)... ЗВысокое (Видное) положене. 

-ua H., который хлопоталь у Bac, 
o mbur (прогиль y Bacs мБета) кассира, 
Mat, рекомендовали KAND человфка, достой- 
Haro довфрая. 2Мы старались продать все 
Bwhurb. Постараемся выручить эту цну. 


Прлложимъ Sch старанія (усилія), YTO- 
бы кончить работу kb сроку (въ срокь.. 


1Все уложено восьма тщательно. I 
слЪлаль восьма тщательный выборъ TOBA- 
pos». ЗТщательно исполненная работа. 


19того товара для насъ хватитъ на весь 
тодъ. зЕслибы у Вась не хватило денегъ, 
то (въ TAKOMT случаъ)... Этого не XBA- 
тить на уплату процентовъ. 


На старость. Ro старости. Bo старости, 
Еврей. Гудейскаго вђролсповъдашя. 
Старый. 

Пароходъ. 


Статистика доказываеть что... 

Изъ статистическихь данныхъ гамбург- 
ской биржи за май м$еяць прошлаго ro- 
та явствуетъ, что... 

1B» тогдашнемъ нашемъ pasroBopt мы 
остановились на... Zar, пакь Вы Bce- 
тда становились на его сторону... 3B$- 
роятно, я явлюсь на судъ лично. +Вести 
въ судахь траждансмя дъха. 5Мое д%- 
ло будеть вести адвокать Н. Meg- 
ду ниже подписавшимися {заключенъ до- 
говоръ ел дующаго содержанія. ТНадфемся, 
что препятствія, мшающія осуществле- 
нію нашего предпріятія, будуть вскор% 
устранены. *МнЪ сообщаютъ, что фабри- 
ка стала (прекратила работу) по Hego- 
статку средствъ. 


that price. 

Staranie. We will use our best endea- 
vours io terminate the work up to Ише. 

Starannie(y). Everything has been ca- 
refully packed. 21 have been very careful 
in selecting ihe articles. The work exe- 
cuted with accuracy. 

Starozyé. :Гпеѕе goods will sullice (do) 
for Ше whole year. 21 case you should 
need money... This will hardly suffice for 
payment of interosis. 


STAWAC. 


entscheidenden Moment. sEs ist entschie- 
den die beste Ware. eEr weigerte sich 
entschieden. 

iDa ich über meine Zukunft allein nicht 
entscheiden mag. »Das macht 10 Kop. Ge- 
winn pro Pud. 

Auf dem von ihm bekleideten Posten 1-і 
er ein sehr brauchbarer Mensch. 2Х., wel- 
cher bei uns noch vor einem Jahre eine 
ziemlich untergeordnete Stellung einnahm 
aDie angesehene (wichtige) Stellung. 

iHerr N., der (sich) um die Stelle eines 
Kasserers in Ihrem Hause anhàlt (be- 
шй), ww: uns als ein zuverlässiger 
Mann empfoLlen, 2Wir haben uns bemuht, 
alles zusammen zu verkaufen. au wer- 
den suchen, diesen Preis zu erhalten. 

Wir werdeu unser Moglichstes thun, um 
die Arbeit zur richügen Zeit fertg zu 
stellen. 

iAlles ist sorgfálug eingepackt. sIch ha- 
be die Auswahl der Waren sehr sorgfál- 
tig getroffen. зМИ Sorgfalt ausgefertigte 
Arbeit. 

1Мії dieser Ware werden wir das ganze 
Jahr ausreichen. sSollten Sie nicht mit deni 
Gelde ausreichen, 50... sEs wird kaum fur 
die Zahlung der Prozente lunreichen. 

Für die spáien Lebensjahre. 

DCS Der Israeli. 

Alt. 

Das Dampfboot. 


Die Statistik weist nach... Es ist statistisch 
nachgewiesen... 

Aus den statistischen Angaben der Ham- 
burger Bórse für den Monat Mai v. Ј. 
erhellt, dass... 

iUnsere damalige (derzeitige) Unterre- 
dung ist auf... stehen geblieben. 2Da Sie 
ibn immer in Schutz genommen haben. 
sich werde voraussichtlich (gewiss, walr- 
scheinlich, zweifellos) persönlich vor Ge- 
richt erscheinen. 4Zivilklagen vor Gericht 
verteidigen. sMeine Sache wird der Rechts- 
anwalt N. fuhren (verteidigen). eZwischen 
den Endesunterschricbenep ist еше Uebe- 
reinkunfi (Abmachung, ein Vertrag) folgen- 
den Inhalis zustande gekommen. :Wir hof- 
fen, dass die Hindernisse, welche der Aus- 
führung unseres Unternehmens entgegen- 
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meilleure marchandise. eIl a refusé pé- 
reiptoirement (categoriquement). 


iComme je ne puis pas décider moi-même 
de mon avenir. 2Cela fait 10 cop. de eain 
par poude. 

iC'est un homme trés-utile dans la place 
ues occupe. 2N. qui a occupé chez nous 
il y a un an une position assez subordon- 
née. зОше position trés-considéree (impor- 
lante). 

iMr. N.. qui brigue l'emploi de caussier 
dans votre maison. me fut recommandé 
comme digne de confiance. 2Nous avons clier- 
he de vendre le tout ensemble. Nous 
t&cherons d'obtenir ce prix. 


Nous ferons tout notre possible (tous nos 


eforis) pour terminer l'ouvrage а temps. 


lTout est soigneusement emballé. sJ'ai 
fait le choix des articles avec grand soin. 
зп ouvrage fait avec soin. 


iCet article nous suffira (Nous sommes 
pourvus de c. a.) pour toute l'aunée. Еа 
саз ой vous manqueirez d'argent. зСе]а 
suffira à peine pour payer les intéréts, 

Pour les vieux jours. Pour la vieillesse. 

L'israelite. 

Vieux. Agé. D'un áge avancé. 

Le bateau a vapeur. Le vapeur. 


La statistique prouve (monire) que... 

M s'ensut des données stausüques du 
mois de mai de l'année passée publiées 
par la Bourse de Hambourg que... 


iNous en sommes restés dans notre der- 
nier entretien а... »Comme vous avez pris 
ioujours son parti (sa défense). sJe com- 
агайгаі probablement enjustice (devant 
e tribunal; personnellement. 4Plaider pour 
causes Civiles. sC'est l'avocat N. qui plai- 
dera pour moi (ma cause)  eUne conven- 
tion de teneur suivante a été faite entre 
les soussignés. М оз espérons pouvoir bien- 
101 surmonter les obstacles qui s'opposent 
à l'exécution de notre projet. sJ'apprends 
que la fabrique est arréiée faute de fonds. 


Starość. For the old age. 
Starozakonny. А jew. А hebrew. 
Stary. Old. 
Statek. The steam-boat. 

e EE The siatistics prove (show) 
AL 


Statystyczny. :Тһе statistical data for 
ihe month of Mai oflast year published by 
Ше Hambourg Exchange show that... 

Stawaé(nq6). :We have rested (halted) 


in our last discourse of yesterday оп... 
2As you always stood in his defence. зРго- 
bably I shall appear personally before the 
Court.*To plead at the bar for civil cau- 
ses. ¿The lawyer N. will plead my cause. 
sAn agreement of the following tenor has 
been зиршаей between the undersigned. 
7We hope that the obstacles which stand 
in ihe way of our enterprise will soon be 
removed. sI hear the mill is standing for 
want of funds, 
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Stawka. Opłata przewozowa według 
siawkı 1/2 Кор. od puda 1 wiorsty wynosi... 


Stechly. 


Stempel. Data  stempla pocztowego. 
?Stempel przybycia iowaiu (na liscie frach- 
lowym). °АКіу takie sa zwolnione od (0- 
platy) stempla. *Stempel stacyi wysyiajacej. 
5Stempel kauczukowy. 9Przyiozyc stempel. 
"Pieniadze starego stempla. 


Stemplowy. !Skasowaé markę stemplowa. 
20ріала stemplowa. SUmowa musi być spi- 
sana па papierze stemplowym 30 rublo- 
ууш. iRachunki podlegają opłacie stemplo- 
wej po 40 Кор. od kazdego tysiąca rubli. 


iStemplowaé. ?Obligacye  przezuaczone 
do sprzedazy zagranicą powinny бус stem- 
plowane. ` 

IStenograf. ?Stenografia. 3Stenograficzny. 
*Stenografowaé. 


iStereotyp. "Wydanie stereotypowe. 
1Stluc. ?St!uczune butelki. 


Sto. Wyraźnie rubli sto czterdzieści 
рїєб kop. 15. ?Dwa tysiące sio piecdzie- 
siat. ЗР1еб od sta (59/0). #510 szescdzicsiąt. 


Stodoła. Stóg. Zboze w stodołach jest 
ubezpieczone na rb.., а w stogach na rb... 


1Stokrotnie. ?Stokroiuie dziękuję WPanu 
Bs. 
!Stolarnia. ?Stolarz. 

Stoleczny. Miasto stołeczne. 

Stolica państwa. 

Stopa. !Wysoka stopa procentowa. ?Bank 
Państwa obnizył stopę dyskoniową na 
5110/0. Stopa mennicza. */уб na wielka 
stopę. SPostawió na stopie wojennej. 


Stopień. ‘Mrozy, dochodzące 25 stopni. 


ез to człowiek w najwyzszym siopniu 


Stawka. The freight calculated at the 
rate of 1/2 cop. a verst per pood a- 
mounts 10... 


Stechly. Musty. 


Stempel. ıDated as per (Datum of Ше) 
post-stamp. 2The stamp of arrival. Such 
deeds are free of stamp. «The stamp of 
ihe station of departure. sAn Indiarubbor 
stamp. sTo apply a stamp. "Coins of an- 
cient stamp. Money of old coinage. 


STAWEs. 


Провозная плата при тарифной cTABkÉ, 
по 1/2 коп. съ пуда-версты составляетъ... 


Тухлый. Протухлый. 


1Чпело почтоваго штемпеля. °?Штемпель 
прпбытія груза. ЗТакого рода акты осво- 
бождены отъ оплаты гербовымъ сбором». 
+Штемпель ‹танши отправления. °Каучуко- 
вый штемпель. 6Прпложить штемпель. *Mo- 
неты стараго чекана. 


1Погасить гербовую марку. зГербовый 
сборъ. ЗДотоворъ долженъ быть написанъ 
на гербовой бумагБ 30-рублеваго достоин- 
ства. Счета подлежать гербовому сбору 
въ 40 коп. оъ каждой тысячи рублей. 


ЧИтемцелевать. 2Облпгаціп, предвазна- 
ченныя для продажи за границей. должны 
быть оштемпелеваны. 

1Стенографъ. 2Стенографія. ЗСтеногра- 
фичесый. *Стенографировать. 


\Стереотипъ 2Стереотяпное издано. 
1Сломать. ?Разбитыя бутылки. 


\Пролисью сто сорокъ пять рублей 18 
коп. 2Двъ тысячи сто пятьдесятъ. ЗПать 
со ста. *Сто шестьдесятъ. 


Хл%бъ Bb сараяхъ застрахованъ въ рб... 
а въ скпрдахъ въ рб... 


1Сто past. Сторицею. Тысячу разъ благо- 
дарю Васъ за... Тысяча благодарностей за... 

10толярная мастерская. ?Столяръ. 

Столичный городъ. 

Столица государства. 

1Высоки (размбръ) процентъ (-а). ?l'o- 
сударственный Dap, понизилъ учоть 
(учетный лроцентъ) до 5!/29/,. ЗМонстная 
проба. “Жить на широкую ногу (широко). 
Поставить Hà военномъ положен. 

:Морозы, доходящіе до 25 градусовъ. 
2Әто въ высшей степени несчастный Ye- 


Stemplowy. :То cancel the stamp. 2The 
stamp-duty. ?The contract must be written 
down on stamped paper of rbls. .0.—4A cco- 
unis are subject to siamp of 40 cop. on 
each ihousand roubles. 


Stemplowaó. :То stamp. ?The bonds des- 
lined 10 be sold abroad must bo stamped. 


Stenograf. ‘The short-hand writer. Tho 
stenographer. sThe short-hand. The ste- 
nography. ?Sienographical. «Го stenograph. 


STOPIEN, 


stehen, in Kurzem beseitigt sein werden. 
sWie ich höre, kam die Fabrik aus Man- 
gel an Geldmittel zum Stehen. ` 
Die Fracht nach dem Saze von 1/2 Kop. 
für die Werst рег Рой (berechnet) be- 
trägt... 
Mufig. Nach Fäulniss riechend. 


iDatum des Poststempels. sDer Stempel 
bei Ankunft der Ware. sSolche Akten- 
stucke sind stempelfrei. der) Stempel 
der Abgangsstation. sDer Kautschukstem- 
pel. Einen Stempel aufdrücken. zMünzen 
alien Geprüges. 


1Еіпе Stempelmarke kassieren. »Die Stem- 
pelgebühr (-abgabe). sDer Vertrag muss 
auf (einem) Stempelpapier von Rbl. 30.— 
geschrieben sem. 4Die Rechnungen unter- 
hegen einer Stempelgebühr von Kop. 40 
fúr jedes Tausend Rubel. 


iStempeln. 2Die im Auslande zu verkau- 
fenden Obligationen müssen abgestempelt 
werden. 

(Der Sienograph. 2Die Stenographie. Die 
Schnellschrifit. 3Stenographisch. KR 
phieren. Schnellschreiben. 

iDas Stereotyp..2Die Stereoiypausgabe. 

ыр. Zerschlagen. ?Die zer- 
schlagenen Flaschen. 

iln Worten ein hundert fünf und vierzig 
Rubel auch 18 Kop. »Zweitausend einhun- 
dert fünfzig. Fünf vom Hundert. *(Ein) 
hundert und sechzig. 


Das in; Scheunen lagernde Getreide ist 
auf ДЬ]... versichert und dasjenige іл 
Schobern—auf ВЫ... 

m iHundertmal. 2Ich danke Ihnen vielmals 
rim 

iDie Tischlerwerkstatt. 2Der Tischler. 

Die Residenzstadt. Die Hauptstadt. 

Die Haupti-(Residenz)siadt des Reiches. 

iDer hohe Zansfuss, 2Die Staaisbank hat 
den Diskont(o)satz auf Gil, herabgesetzt 
EM 3Der Münzfuss. «Auf grossem 
Pusse leben. sAuf den RKriegsfuss stellen. 


iFrüste, welche bis 20 Grad erreichen. 
2Ег 154 ein im hóchsten Grade unglücklicher 
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Le iret calculé d'apres le taux de 1% 
сор. pour un poude par verste (se) mon- 
te 4... 

Sentant le relent. 


1Date du timbre-poste. 3Le timbre de la 
date de l'arrivée. "De tels actes sont 
exempts de timbre. «Timbre, date et si- 
gnature de la station du départ (gare ex- 
pédiwieeJ. sUne'estampille en caoutchouc. 
sMarquer avec un poinçon. Timbrer. *De la 
monnaie du vieux coin (à vieille empreinte). 

1Аппшег un timbre. sLe (droit de) 
timbre. зе contrat doit être écrit sur pa- 
pier tüimbré de "his 30. — «Les comptes 
sont frappés d'un timbre de 40 cop. 
sur chaque millier de roubles. 


1iPoingonner. Estampiller. 2Les obligations 
destinées à 6ire vendues à l'étranger doi- 
vent être timbrées. 

iLe sténographe. za sténographie. 3Sté- 
nographique. 4Sténographier. 


iLe stéréotype. 2Une édition stéréotype. 
iCasser. Визег. 2Les bouteilles cassées. 


1Dit (En toutes lettres. Nous disons) cent 
quarante cinq roubles (ei) 18 cop. sDeux 
mille cent cinquante. sCinq pour cent. 
4Сепі soixante. 


Le blé m esi mis en granges est assu- 
pm rbls... ei celui en meules pour 
г}... 

1Qent fois. Au centuple. Ae vous pré- 
sente mille remerciments do... 
Z цомеНег de menuisier. »Le menuisier. 

La capitale. 

La capitale de l'Etat. 

iUn taux d'intéréts élevé. за Banque 
d'Etat а abaissé le taux de'l'escompte à 
51/25. Le titre des monnaies. «Мопег 
grand train. sMeitre sur lejpied de guerre. 


1Des gelées;atteignant jusqu'à* 20 de- 
grés. 20°е5 un homme malheureux au su- 


Stereotyp. !The stereotype. 2Тье ste- 
reotype edition. 

Stluc. :То break. °Тһе broken bottles. 

Sto. :Ѕау (In full letters) one hundred 
forty бус roubles eighteen cop. Zen tho- 
usand hundred fifty. 3Five percent. «One 
hundred sixty (Eight score). 

Stodola. Stóg. The grain which is put 
in barns is insured at (on) rbls.. and that 
one in stacks at г... 

Stokrotnie. :Hundred times. Hundred- 


fold. 21 present you my sincere thanks for... 
Stolarnia. iThe joiner's workshop. sThe 


joiner. 


Stołeczny. The capital town. 

Stolica. The capital of the State. 

Stopa. 'The high rate of interests. 2The 
Bank of Siate has reduced the discount 
rate io 5!/sp.c. “The standard of coin. «То 
live on the footing of а lord. sTo set on a 
war footing. 

Stopień, iFrosts reaching almost 20 de- 
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nieszczęśliwy. 3N. posunal swoja zuchwa- 
1056 do tego stopnia, Ze... «109 ciepła. °5рі- 
rytus па 40 stopni. 


Stopniowo. 
Storno. 
Stornowaé z debetu. 


Stosować. Patrz 2аѕіоѕомаб. | 
Stosownie. ?Stosownie do danego mi 
polecenia. ?Stosownie do otrzymanych in- 
Sirukcyj. 3Stosownie do zyczenia pana М. 
iPostapi WPan stosownte do okoliczności. 


Stosowny. 'Uwazałem ла stosowne po- 
siapió w ten sposób. ?Poczynilem stosowne 
kroki, aby... 


Stosunek. (Nie mamy stosunków z iym 
domem. ?Cheialbym podtrzymać przyjemny 
stosunek, zawiazany oddawna między nasze- 
mi domamı. *Bedac ozywiony zyczemem za- 
wiązania blizszych stosunków z domem 
WPanów. *Zawdzieczamy to jedynie licz- 
nym i powaznym stosunkom w własciwych 
sterach. 5Cena jest w stosunku odwrotnym 
do podazy towaru. 9Inne papiery роргат!іу 
sie w tym samym stosunku. ?Ріасоцо w sto- 
sunku rb. 3.—za pud. 


Stosunkowo(y). 
Stowarzyszenie z ograniczoną poreka. 


Strach. Patrz Obawa. 

Stracić. 'Chociaz chciatbym stracić jak 
najmniej. “Wiemy, ze WPan me stracil 
піс wskutek zawieszenia wyplat przez N. 
Towar stracił dobry wyglad. ‘Uwazaiem 
С. DR należność oddawna za  siracona. 
5Pan М. угаси miejsce u M. wskutek... 
*9Stracilbym skutkiem tego prawo do od- 
Szkodowania. "Nie straci оп nic na iem. 
sStració wiarę w co. 


Stracié. Patrz Potracic. 
Straszliwie(y). 


grees. 2He is unhappy in the lughesi de- 


gree. 3N. has been so insolent as... 4109 of 
warmth. sThe spirit of 40 degrees of proof. 

Stopniowo. Gradually. By degrees. 

Storno. The booking out of anitem. The 
counterpart. 

Stornowaé. To book out an item from 
the debit. 

Stosowniely). :In conformity оов 
with (Accordingly io) the order given to 
me. 210 conformity (compliance) with the 


STOPNIOWO. 


лов5къ. ЗН. простеръ свою дерзость до 
того, что... +102 тепла. °Спиртъ въ 400. 


Постепенно. 
Сторно. 
Сторнпровать съ дебета. 


16огласно данному (даннаго) мн% пору- 
чевію(я). Согласно полученнымъ наста- 
вленіямъ. Согласно Вашего желаня. +Вы 
будете дЪйствовать сообразно обетоятель- 
ствамъ. 

1Я счель 
такимъ образомъ. 
ственныя Minn... 


цёлесообразнымъ поступить 
2Я принялъ соотв®т- 


ly насъ нътъ сношен! съ этамъ домомъ 
Ми хотЬлось бы поддержать друже- 
скія отношен!я, давно уже существующя 
между нашими домами. ЗГорячо желая 
завязать боле близкія сношенія съ Ba- 
MEND д0момъ... *Мы обязаны этимъ едия- 
ственно лишь многочисленнымъ и солид- 
нымъ связямъ въ соотвътствующей Cpe- 
X5. 5ПФна находитея въ обратномъ OTHO- 
шенш къ предложено товара. *"Jlpyria 
бумаги повысились въ томъ же отношении. 
"Плалили по 3 рубля за пудъ. 


Относительно(ый). Сравнительно(ый). 


Товарищество съ ограниченною порукою. 


1Хотя я жолаль бы потерять возмож- 
но меньше... ?Mu знасмъ, что Вы 
ничего не потеряли на несостоятельности 
Н. ЗТоваръ потерялъ свой хорош BHL. 
47 давно уже считаль әтотъ долгь пронав- 
шимъ. 5Г-нъ Ц. лишился м®ста y M., велфд- 
сте... 61 лишился бы изъ-за этого 
права на возмъщеніе убытковъ. "Онь HM- 
чего не потеряеть на этомъ. Опъ не бу- 
детъ отъ этого въ убыткЬ. Потерять BÉ- 
ру во что-нибудь. Извфриться въ чемъ HA- 
EI 


Ужасно(ый). 


insiructions received. 30n ihe reguesi of 


Mr. №. «You will behave according to 
circumstances. 

Stosowny. 11 deemed it fit io act so, al 
have made ihe proper steps m order to... 

Stosunek. 1We have no intercourse with 
this house. 2I should like to епісгіаіп the 
agreeable relations имо which our both 
firms eniered many years ago. ?Being de- 
sirous to enter into nearer counexion with 
your highly esteemed house. «Which only 
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Mensch. 3N. hat seine Dreisügkeit so weit 
getrieben, dass. . . *10?Würme. 540 gra- 
diger (409) Spiritus. 

Nach und naeh. Allmühhg. Stufenweise. 


Das Storno. . 
Aus dem Debet (Soll) stornieren (sirei- 
chen). 


1Gemüss (In Gemássheit) des mir erteil- 
ten Auftrages. »Den erhaltenen Instrukuo- 
onen gemäss. sAuf Wunsch des Herrn N. 
1Vertahren Sieden Umstüuden entsprechend. 


ih fand es geboten (zweckmüssig), so 
zu handeln. ев habe die geeigneten (пб- 
ugen) Schritte gethan, um... 


iWir stehen mit diesem Hause in keinem 
Verkehr. sIch wünsche, den seit lange 
zwischen unseren Häusern angeknüpften 
angenehmen Verkehr, aufrecht zu halten 
(zu erhalten). SVon dem Whunsche beseelt 
(еа, mit Ihrem w. Hause in nühere 
(Geschüfis)verbindung zu treten. *Was wi 
einzig und allein den zahlreichen und be- 
deutungsvollen Verbindungen in den ent- 
Sprechenden (einschlágigen) Kreisen ver- 
danken. sDer Preis stelit 1m umgekehrten 
Verhültuisse zu dem Angebote. eAudere 
Fonds besserton sich im demselben Ver- 
hältnisse. "Man zahlte im Verbältnis von 
Rbl. 3.—per Pud. 

Verháltnismüssig. 


Eine (Genossenschaft mit beschränkter 
Haftpflicht (G. m. b. H.). 


i0bgleich ich so wenig, als möglich ver- 
lieren möchte. 2Wir wissen, dass Sie bei 
der Zuhlungseistellung N.'s nichts verlo- 
ren haben. sDie Ware hat ihr (gutes) An- 
sehen verloren. Ach habe diese uda 
längst für verloren gehalten (erachtet). 
sHerr N. hat scine Stelle bei M. in Folge... 
verloren. eDadurch würde ich des Anrech- 
tes auf Entschüdigung verlustip gehen. 
тЕг wird dabei nichts verlieren. sSeimen 
Glauben an etwas verlieren. 


Furchtbar. Schrecklich. 


owe to extensive and каш connexions 
in the proper spheres. sThe prices are iu 
an inverse proportion to the offer. eOther 
funds 1шргоус in the same proportion (re- 
lation, ratio). They werc paid at Rb. 3.— 
а pood. 


Stosunkowo(y). Proportional(ly) Compa- 
rative(ly). Proportionate(ly). 


Stowarzyszenie, А limited liability com- 
pany. Lid. 


préme degré. 3N, a poussé l'insolence si loin 
qu'il... 410? de chaleur. sL'esprit de vin de 
0° de preuve. 

Graduellement. Par degrés. Peu à peu. 
Au für et à mesure. 

La risto(u)rne. 

Risto(u)rner (Extourner) um article du dé- 
bit du compte. 


iConformément à la commission qui me 
fut donnée. »Conformément aux instructions 
reçues. sD'aprés (Suivant) le desir de Mr. 
N. «Vous agirez selon les circonstances. 


Wai jugé à propos d'agir ainsi. ia fait 
les démarches convenables pour... 


iNous ne sommes pas en relations avec 
cette maison. »Je voudrais bien entretenir 
les relations agréables qui ont été établies 
entre nos maisons, i| y a nombre d'années. 
sAyant Је plus vif désir d'entrer en plus 
amplgs relations (d'affaires) avec votre ho- 
norable maison. зе nous devons exclusivo- 
ment aux nombreuses et importantes re- 
lations dans les sphères compétentes. sLes 
prix sont en raison inverse a Гойге. eLes 
autres fonds se sunt améliores dans les 
mêmes ргорогиопз. 70n les payait à raison 
de rbls. 3.—par poude. 


Proportionnel(lement) Comparatif (vo- 
ment). Proportionné. ROI 
Une compagnie à responsabilité limitée. 


iBien que je veuile perdre le moins 
possible. »Nous savons quê vous ne perdez 
rien à la faillite de N. aa marchandise 
а perdu en apparence. 4J'avais regardé 
cette créance comme perdue depuis long- 
temps. sMr. №. perdit sa place chez M. à 
cause де... eDe cette mamère je me prive- 
rais du droit d'un dédommagement. :ll 
n'y perdra rien. sPerdre 1а foi en qu"chose. 


Terrible(ment). 


Stració. iThough I wish to lose as little 
as possible... Уе know that you lose noth- 
ing by the bankruptcy of N. sThe goods 
have lost their appearance (gloss) «Long 
ато I had given up all hope to recover 
this claim. sHe lost his situation at Ais 
аз... 61 should forfeit in that manner the 
right for indemnity (compensation). We will 


lose nothing thereby. sTo lose faith іп... 
Straszliwie(y).  Awful(ly).  Terrible(y). 
Horrible(y). Dreadfull(y). 
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Strata. !Mozna je sprzedać, lecz tylko 
ze strata. ?Übawiamy sie, ze to jeszcze nie 
koniec naszych strat. ?Bardzohy mi było 
przyhio, gdyby ten interes mial przynieść 
stratę. *Nie mozemy sprzedawać ze stratą. 
*Sprzedalem ie akcye, aby choć w części 
wyrównać strate. 64 przykroscia dowiadu- 
је ме о stratach, poniesionych przez WPa- 
nów 7W razie, gdyby okazala sie strata, 
nce jej poszukiwali na ҸРапасһ. 
sZ tego wyniknie dla nas strata. ЭТо czy- 
ма са шше strata. !?Rachunek zysków 
1 144. MNaraziimnie WrPan na strate iza- 
su i peniedzy. ??Aby WPana uchronió od 
straty. !3Strate powinien ponieść pan N., 
który popełnił błąd. !*Bylaby to sprzedaz 
ze sirata. !SPonosimy pizez to dotkliwą 
stratę. 1№1е była to dla mme wielka stra- 
ta. "Strata na kursie. 


Stratny. Jestem па tem ѕігаіпу conaj- 
шше) 100 rb. 

1Straz ogmowa. ?Strazak. 

Streezyé. 

Strejk. 


Strejkowac. 

Streszezaé. Streszozajac to wszystko, co 
powyzej powiedzieliśmy, dochodzimy do 
wosku... 

Streszczenie. Przesyłając WPanu rów- 
nocześnie w sireszczeniu protokul 2 wczo- 
rajszych obrad. 

Strona. 176 wszystkich stron nadchodzą 
рои wiadomosci. ?Musi to być ja- 
zaś omylka ze strony WPana, Prawa і le- 
wa strona (materjału). *Strony obowiązują 
się wzajemnie. sStrona E ir eZ na- 
szej suüpny. "Ze strony WPanów. $Z jed- 
пеј strony. ?Z drugiej strony. Z warun- 
kiem trzymesięcznego wypowiedzenia, obo- 
wiazujacym obie strony (obustronnie). Na 
odwrotnej stronie. !?Ja, 2 ше) strony, 
zrobiłem juz, co mogłem. 13602 zart na 
зїпопе. 1*WPan to tłómaczy na swoją stro- 
ne. 255ігопа skarzaca, !épozwana. 17Stro- 
ny, zawierające umowę. 18Na wszystkie 
strony. (Patrz Poznać). 


Strata. her can only be sold at a loss. 
2We fear our losses do not end therewith (ha- 
ve not yetreached their end) sI should be 
extremely SCH if any loss attended this 
transaction. We cannot sell at а loss, sI sold 
ihese shares te mitigate my loss a little. 
el am sorry іо hear of the losses suf- 
fered by you. zShould а loss be sustai- 
ned, we shall fall back on you. sWe 
shall be losers thereby. elt is a dead 


STRATA, 


1Ихъ можно продать, но только въ үбы- 
токъ. "Мы опасаем‹я, что на этомъ еще 
не кончаются наши потери (что это не к0- 
нецъ нашимъ потерямъ). ЗМнЪ будеть 
весьма непраятно, ели это mn дасть 
убытки. «Мы не можемъ D Ze (прода- 
вать) себ въ убытогъ. ŠÍ иродаль эти 
anni, чтобы хоть отчасти BO3MÉCTHTb 
убытки. %Съ прискорбіемъ узнаю о поне- 
сенныхь Вами убыткахъ. "Если окажутся 
убытки, то мы будемъ взыскивать ихт (b 
Вась. ЗМы будемъ отъ этого въ убыти%. 
3Это для меня чистый убытопъ. 100четь 
прибылей и убытковъ. ИИзъ-за Васъ я 
потеряль время и деньги. !2Чтобы изба- 
вить (спасти) Вась отъ убытковъ. 13Убыт- 
ки долженъ нести г-нъ H., который cy- 
лалъ промахъ. MOTO была бы продажа въ 
убытокь. 215Изъ-за этого мы несемъ 
(терплмъ) чувствительные убытки. 169т0 
была для меня большая потеря. "Потеря 
на курс. 

Я отъ этого въ убыткз по меньшей м®Ър% 
на 100 руб. 

\Пожарная команда. Пожарный. 

Рекомендовать. Доставлять. 

Забастовка. 


Бастовать. Забастовать. 
Резюмируя всо вышеизложенное, прихо- 
JAME къ заключен!ю. 


Препровождая Вамъ одновременно съ 
этимъ краткое извлечене (резюме) изь 
протокола вчерашнихь совЪщанїй. 

160 Bcbx» сторонъ получаются yrbmmu- 
тельныя изв®стїя. 2Түть должна быть Na- 
кая-то ошибка съ Вашей стороны. ЗЛи- 
цевая сторона п изнанка. *Стороны B34- 
HMHO обязуются... 5Противная сторона. 
*C» нашей стороны. "Cs Вашей стороны. 
80ъ одной стороны. DC другой стороны. 
100» условіемь отказа за 3 месяца BIC- 
редъ, обязательнаго для обфихъ сторон». 
MHa оборот. 12Я v» своей стороны сдъ- 
лалъ все возможное. Но шутки въ CTO- 
рону. “Вы это толкусте въ свою пользу. 
15 стецъ. 10твътчикт. 1" Договаривающіяся 
стороны. !8Во Bch стороны. 


loss to me. :oProfit and loss account. :1You 
бая me іо the loss of time and manoy: 
12Т0 avoid апу loss accrumg to you. 13Mr. 
N. who has committed the mistake ought 
to make good the loss. :4This would be 
underselling. 15Ву this we are materially 
prejudiced. :eThat was no great detrimenti 
to me. i7The loss on the rate of exchange. 


Stratny. І am a loser by it of at least 
100 roubles, у 
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iSie sind nur шїї Verlust verkäuflich. 
Wir fürchten, dass dies noch nicht das 
Ende unserer Verluste ist. slch  wür- 
de es selr bedauern, wenn Verlust 
bei diesem Geschäfte herauskommen sol- 
lte. Or können nicht mit Verlust ver- 
kaufen. sIch habe diese Aktien verkauft, 
um meinen Verlust einigermassen wieder 
zu decken. eEs thut mir leid, von den 
Verlusten zu vernehmen, die Sie elit- 
ten haben. zWenu еіп Verlust entsteht. 
so konnen wir uns nur an Sie halten. sEs 
wird fur uns Verlust dabei herauskommen. 
9Es 151 tür mich reiner Verlust. 10Gewinn- 
und Verlust-Konto. ИЗе haben mir Zeit-und 
Geldverlust zugefügt. om Sie vor allem 
Schaden zn bewahren. :3Den Schaden soll- 
ie Herr N. erseizen, der den Irrtum be- 
gangen hat. 1Dies hlesse mitSchaden ver- 
kaufen. :sHierdurch leiden wir empfindli- 
Chen Schaden. :eDies ist kein grosser Scha- 
den für mich gewesen. i;Der Rursverlust. 

Ich verliere dabei mindestens 100 БКЫ. 


1де Feurwehr. 2Der Feuerwehrmann. 

Empfehlen. Zuweisen. 

Die Arbeiiseinstellung. Der Strike. Der 
Streik. Der Ausstand. 

Siriken. Sireiken. Die Arbeit einstellen. 

Das obenerwühnie zusammenfassend (re- 
sümierend), kommen wir zumjSehlusse, dass... 

Idem ich Ihnen gleichzeitig (ши diesem) 
das Protokoll der gestrigen Beratungen im 
, Auszuge übermache. 

lVon allen Seiten kommen erfreuliche 
Nachrichten. 2Es muss dies ein Irrtum 
Ihrerseits sein. sDie rechte Seite und die 
linke Seite (Kehrseite). «Die Parteien yer- 
pilichten sich gegenseitig... sDie Gegenpar- 
lei. eUnsererseits. zIhrerseits. Einerseits. 
9Àndererseits. 10Mit dreimonailicher beider- 
seitiger Kündigung. пАхѓ der Rückseite. 
Umseitig. :zMeinerseits, habe ich schon 
alles, was in meiner Macht war, gethan, 
isDoch Scherz bei Seite. 145іе legen es zu 
Ihrem Vorteil aus. 1501е belangende, die 
klageführende, :sverklagte, belangte, Par- 
iei. ı17Die kontrahierenden Parteien, :8Na:h 
allen Seiten (hin). 


ils ne peuvent se vendre qu'à perte. 
2Nous craignons que nos pertes ne soient 
pas encore arrivées à leur dernier point. 
aJe serais désolé si cette opération vous 
laissait en perte. «Nous ne pouvons pas 
vendre à perte. „Ла! vendu ces actions 
pour réduire un peu ma perte. eje suis 
fâché d'apprendre les grandes pertes que 
vous avez éprouvées. "H y а perte, nous 
ne saurions nous en prendre qu'à vous. 
sNous у perdrons. sC'est une pure perte pour 
mor :0C0mpte de profits et pertes. :1 Vous 
m'avez exposé à perdre mon temps et mon 
argent. i:Pour vous préseiver de toute es- 
рёсе de perte. le dommage devrait être 
rembourse par Mr. N. qui a commis l'er- 
reur. {Се serait une mévente. set ce 
qui nous cause une perte sensible. 1вСе 
n'était pas un grand dommage pour шо. 
"Га perte au change. 


Гу perds tout au moins 100 rbls. 


iles pompiers. sLe pompier. 
Procurer. Recommander. Adresser. 
La отёуе. Le chômage. 


Se mettre en grève. Chómer. 

Résumant се qui а été écrit ci-dessus, 
nous en venons à la conclusion... 

En vous envoyant en méme 
le résumé du procès-verbal des 
bérations d'hier... 

1De consolantes nouvellesnous parviennent 
de toutes parts (partout). 2П y doit étrequel- 
que erreur de voire part. sL'endroit (Le 
bon coié) et l'envers (le mauvais cóté). 
4Le (deux) parties s'engagent mutuellement. 
sLa partie adverse. eDe noire côté. "De 
voire côté. son côté. D'une part. oD'un 
autre côté. D'auire рагі. А condition 
de donner avis de part et d'auire à trois 
mois d'avance. iiÀu revers. Au verso. 
Au dos, isJ'ai déjà fait de шоп côté 
tout ce qui était dans mon pouvoir. ais 
plaisanterie à рагі. Vous expliquez cela 
d'une manière favorable à voire cause. 1sLa 
partie aps ep Le demandeur. 1616 dé- 
fenseur. izLes parties contractantes. 1806 
tous (les) côtés. Partout. 


tem 
déli- 


Straż ogniowa. iThe firo-brigade. 2The 
fireman. 

Streezyé. To procure. To recommend. 
To direct. 

Strejk. The strike. 

Strejkowaé. To strike. : 

Streszezaé. Recapitulaiing the aforesaid, 
we come to the conclusion ` ` 

Streszezenie. Аі ihe same time (Here- 
with) I send you an abstract of ihe proto- 
col of the yesterday's deliberations. 


Strona. :Comforting accounts come from 
all sides. ?There must be an error on your 
side. The right side and the reverse. 
4Тһе parties mutually engage (bind) them- 
selves to... sThe coutner-party (adverse 
party). eFor our part. "On your рагі. sOn 
ihe one side. sOn the other side. зоТигее 
months’ notice to be given on either side. 
1101 the back. isFor my рагі I did eve- 

hing in my power. :sBut joking apari 
(without joking). But in good earnest. 14 You 
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Stronié Patrz Unikać. М 

!Stronica 12, wiersz 5 od góry. 2а 
nasiepujacej stronicy. 

Stronnik. | 

Stronny. Nie вегето zbyt stron- 
nego zapairywania апа. 

iStróz magazynowy, 2п0спу, ?domu. 


Strwonló. Patrz Roztrwonic. 
Stryj. ?Brat stryjeczny. 


Strzedz. Bede strzegł interesów WPana 
tak, jak swoich własnych (Patrz Wystrze- 
даб się) 

1Strzydz owce. ?Jesienna sirzyza. 

Stwierdzié. 


iStyczeń. ?Raia styczniowa. °W Styczniu 
r. p. wyjezdzam do N. 


Styl. 20 Lipca nowego (starego) stylu. 
(Pairz dep il 
i Stylowy. :Biedy stylowe. ?Meble sty- 
owe. 

Subhasta. Subhastacya. (Patrz Licytacya, 
Przymusowy, Sprzedaż). 

Subjekt handlowy. 

Subsydum. Wyznaczono subsydyum w 110- 
ści rb. 500.—rocznie. 2Subsydyum jednora- 
зоте. 


Ѕисһо(у). :5іапо sucho sprzainiete. 27y- 
to ma byé zdrowe, suche i dobrze oczysz- 
czone. З\Узкщек bardzo suchego lata. +0- 
trzymałem od p. N. bardzo suchą odpo- 
wiedz. 

Ѕиксеѕуа. Gdyby nie sukcesya, która na 
niego spadła niedawno po bogatej ciotce. 
(Patrz Spadek). 

Sukcesor. Patrz Spadkobierca. 

1Sukienny. °Ubranie sukienne. 


Suknia. Patrz Robota. 

Suma. !Na sume ogólna, wynoszaca... 
?Nieszcze$cie mieć chciało, ze wplatalem 
sie tam z 4056 znaczną suma. Którą to 
sumą raczy WPan dowolnie rozporzadzió. 
ксы а proszę o przekazanie tej sumy 
panu N, w Berlinie. 5Sume te trasowa- 
łem na WPana z terminem 6 tygodnio- 
wym od daty dzisiejszej. 


explain it to your advaniage. isThe accu- 
sing party. The plaintif. ele accused 
party. The defendant. ıThe contracting 
parties. 18Оп all sides. 


Stronica. 1 (The) page 12, line 5 from 
the iop. 20n the following page. 


Stronnik. The partisan. The adherent. 
The sider. 


Stronny. I cannot share such а partial 
opinion of yours. 


8Zawiadomilem 


STRONICA., 


= 


1Страница 12, строка 5 
слфдующей страниц. 

Сторонникъ. 

Не могу раздълять Вашего слишкомъ 
пристрастнаго взгляда. 

1Магазинный сторожъ. "Ночной сторожъ. 
ЗДворникъ. 


сверху. :На 


1Дядя. °Лвоюродный братъ. 


Я буду блюсти Ваши интересы, 
свой собственные. 


какъ 


16тричь orem». >Осенняя стрижка. 
Подтвердить. Констатироваль. Скрћпить, 


1Январь. Январскїй срочный платежъ. 
зВъ ЯнварЬ (мЪсяцЪ) будущаго года я 
уёзжаю въ H. 

20 Іюля новаго (стараго) стиля. 


10тплистпческія ошибки. >Стилевая Me- 
бель. 

Продажа съ публичныхъ торговъ (съ 
молотка). Принудительная продажа. 

Прикащикъ. 

1Назначено пособіе по рб. 500. — въ 
годъ. зЕдиновременноз пособіе. Единовре- 
менная субсидія. 


1СЪно, убранное засухо. ЗРожь должна 
быть здоровая, сухая и хорошо очищен- 
ная. 3Вел%дствіе очень сухого лћта. «Я 
получиль отъ г-на Н. очень сухой oTBÉTL. 


Еслибъ не наслфдство, которое онъ по- 
лучилъ недавно посл богатой тетки... 


10уковный. эСуконное платье. Суконная 
пара. 


1Вь общемь итогБ, составляющемъ (Ha 
общую сумму)... "№ь несчастью, и язапу- 
талел там, на круииую сумму. зКаковой 
суммой блатоволите распорядиться по сво- 
emy усмотрћнію, Покориъйше прошу 
Вась перевести эту сумму вь Берлинъ 
т-ну П. Сумму этү я трассировалъ 


на Bacs cp. 6 неділь отъ coro чис- 


Stróż. (ho magasioc ward. ie night 
watchman (guard). зГһе house ward. 

Stryj. (ie uncle. The father's brother. 
2Тһе cousin german. The son of ile pa- 
iernal uncle. 

Strzedz. І shall keep your interesi as 
my own. 

Strzydz. Do shear Ше sheep. 2Tho au- 
tumn clip (shearing). 

$ег9216. To confirm. To prove. То 
ascertam. 


SUM A, 


(Die) Seite 12, Zeile 5 von oben. sAuf 
(der) folgender(n) Seite. 

Der Anhànger. Der Parteigenosse. 

ich kann Ihre, so selr parteiisehe An- 
schauungsweise, nicht teilen. 

iDer Magazinwüchnter, 2Оег Nachiwüch- 
ter. Der Hauswüchter. Der Portier. 


iDer Obheim. Der Onkel 
Der Cousin. 

ich werde Ihr Interesse wahren, als 
wäre es das шешіве. 


2Der Vetter. 


iDie Schafe scheeren. »Die Horbstschur. 
Feststellen. Konstatieren. Beweisen. 


i(Der) Januar. Die Januars-Rate. zech 
verreise nach N. im Januar künftigen 
Jahres. 

UEM (An dem) 20 Juli neuen (alten) Stils 

1585). 

йө Stilfehler. Die Stilmóbel. 


DieSubhastation. Der (öffentliche) Zwangs- 
verkauf. 

Der Kommis. Der Handlungsgehilfe. 

iEine Unterstützungsumme (Ein Subsi- 
dium) von Rb. 500. — jährlich ist bestimmt 
worden. ?Eiue einmalige Unterstüizungs- 
summe. 

iTrocken geerntetes Heu. 2Оег Roggen 
Soll (muss) gesund, trocken und gut gerei- 
nigt sein. Wegen sehr trockenen Sommers. 
св erhielt von Herrn N. eine sehr trocke- 
ne Antwort. . 

Ohne die Erbschaft, welche ihm neuer- 
dings von einer reichen Tante zufiel. 


1Von (Aus) Tuch. Tuch—. Рег Tuchan- 
zug. 


ilm Gesam(m)tbetrage von... SUnglücklicher 
Weise bin ich mit einer beirüchtlichen 
Summe daran beteiligt. sUeber welchen 
Betrag (-e Summe) Sie nach Belieben verfü- 
gen wollen. «Ubermachen Sie diesen Be- 
trag dem Пегги №. in Berlin. sWelchen 
Beirag ich per 6 Wochen dato auf Sie 
entnommen (abgegeben) паре. eIch schrieb 


Styczeń. 1iJanuary. »The January instal- 
ment. sI :et on for N. in Janaary пехі 
year. 

Styl. On Ше 20 n new АШ) m 

Stylowy. :Тһе style faults. »Fashion fur- 
niture. Style fashioned f. 

Subhasta. Subhastacya. The public sale. 

Subjekt. The clerk. The shopman. 

Subsydyum. The yearly subsidy of 500.— 
roubles has been awarded. 2Assistance gran- 
ted once (but once). 
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1(Ёа) page 12, ligne 5 d'en haut. »(Sur la) 
page suivante. 

Le partisan. L'adhérent. 

Je ne peux pas partager voire maniere de 
voir par trop partiale. 

ile garde (gardien) du magasin. sLe gar- 
de de nuit. зе concierge. 


ib'oncle !paternel) ze cousin germain. 
Le fils de notre oncle paternel. 

Галгал soin de vos intérêts commo de 
mes propres. 


iTondre les brebis. 2La tonte d'automne. 
Confirmer. Corroborer. Prouver. Constater. 


ilanvier. 2Le terme de Janvier. aJe pars 
pour N. au mois de Janvier de l'année pro- 
chaine. 

Le 20 Juillet nouveau (ancien, vieux) style. 


ıLes fautes de style. sLes meubles de 
genre (de siyle). 
La vente publique. 


Le commis. ~ | 
10n a accordé 500 roubles de subsides 
par an. 2Une assistance d'une fois. 


iDu foin entré scc. 2Le seigle doit être 
sain, sec ei bien épuré. зА cause d'un été 
irés-sec. «Гал reçu une réponse bien sèche 
de Mr. N. 


Si un héritage d'une riche tante ne 
lui était pas échu. 


1De drap. En drap. 2Un habit en drap. 


iMontant (S'élevant) ensemble а... Total 
de... En somme... »J^y suis malheureusement 
compromis pour une somme considérable. 
зропі (De ce montant) veuillez disposer à 
votre gré. «Veuillez remettre cette somme 
à Мг. М. à Belin. sPour lequel montant j'ai 
tiré sur vous à six semaines de date. eJ'ai écrit 
à Mr. N. que s'il tardait à me remettre 


Suchy. iThe һау housed (рої in) dry(ly). 
2The rye ought io be sound, dry and well 
cleaned. зАз the summer has been very 
dry. 4I received a very dry (cold, sharp) 
answer from Mr. N. 

Зиксезуа. Had not an iaheritance after 
а rich aunt fallen to him. Had he noi 
inherited lately of his rich aunt. 

Suklenny. :0# clotb. 2Тће dress of cloth. 

Suma. :iAÀmounting in all to... Total... 
al am unfortunately involved therein for а 
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pana N.zezaskarze go wrazie, gdyby mi 


nie zapłaci} natychmiast tej sumy. "Suma 
ogólna długów wynosi... 


1Sumienie spokojne. ?Wyrzuty sumienia. 


Sumiennie(y). Sumienny czlowiek (Patrz 
Obowiązek). м | 

Superarbiter. :5ей21іотіе polubowni wy- 
brali na superarbitra pana N. ?Na super- 
uns w tej sprawie zaproszono profeso- 
ra N. 
Surogat. Jest io nieszkodlıwy surogat 
kawy. 

1игому jedwab. “Surowy wyrok. ?Su- 
rowe produkty. +{Дуїо miócone na surowo 
(nie suszone poprzednio w słomie w sto- 
dole). 

Susza. Ze wszystkich stron dochodzą nas 
skargi na suszę 1 nadzwyczajne upały. 


Suszarnia. Patrz Lasy. 
iSuszyé. Zen suszone na polu, 3w sto- 
dole. *$Suszone owoce. 


Suto wynagrodzić. 
iS$wiadezyé sie kim. 
broci materyaiu. 


?Swiadezy io о do- 


Swiadectwo. !Nie wiemy, czy bedziemy 
mogli dostarczyć WPanu zadanych świa- 
dectw. *Mozemy mu dać dobre swiadectwa. 
3Zaopatrzony w świadeciwo. 4Przy ninioj- 
szem łączymy urzędowe świadectwo о... 
57, załączonych przy niniejszem $wiadeciw 
przekona sie WfPan.. Swiadectwo wójta 
gminy, ze welna pochodzi ze zdrowych 
owiec. :Swiadeciwo prawomy$lnosci. SWy- 
stawić dobre świadectwo. 


Świadek. !Zawezwano wszystkich świad- 
ków. ?Swiadek naoczny. ?Pozwole sobie 
wziąć WPana za świadka zaakceptowania 
kupna przez pana N. *Мове postawić kil- 
ku świadków, ze tak było. sSwiadkowie 
zeznawali na niekorzyść N. 6Stawałem 
w tej sprawie jako świadek. 7Dowiedzie- 
large sum. sAnd please dispose of this 
amount. 4Please remit this sum to Mr. М. 
in Berhn. sFor which amount I have drawn 
оп you at six weeks' date. eI wroteto him 
that, unless the amount were fortwith paid 
io me, I should proceed against him. 7The 
total of debts (liabilities) amounts to... 

Sumienie. :Тһе quiet conscience. 2The re- 
morse (stings) of conscience, The com- 
punction. 

Sumiennie(y). А conscientious man. 

Superarhiter. :Тһе arbitrators have elec- 


SUMIENIE. 


ла. Я ему написалъ, что привлеку его 
пъ суду, если онъ не уплатить мн He- 
медленно же этой суммы. "Общая сумма 
долговъ составляет»... 

1Чистая совесть. 2Угрызенія  совфсти. 


Добросовестный человЪкъ. 


їТретейскїе судьи (Посредники) избра- 
ли арбитромъ г-на Н. ?Арбитромъ по это- 
му д®лу приглашенъ профессоръ Н. 


Это безвредный суррогатъ Lag поддфл- 
ra) кофе. 

1Сырой шелкъ. Шелкъ-сырецъ. sCrporit 
приговоръ. ЗСырые продукты. *Сыромолот- 
ная рожь. 


"Cu веБхъ сторонъ до насъ JOXOXATD KA- 
лобы на засуху и ца чрезвычайную жару. 


\Сушить.  sPoxb полевой, зовинноп 
сушки. *Сушенные (Сушеные) фрукты. 


Щедро вознаградить. 

16сылаться на кого (на чье-либо свидћ- 
тельство). 2Это свидфтельствуеть о доброт- 
ности матер ш. 

1Не знаемъ, будемъ ли мы въ состояніи 
доставить Вамъ требуемыя свидътельства. 
Мы MOKEME выдать ему хорошее свид%- 
тельство. ЗСнабженный свидфтельствомъ. 
4У сего прилагаемъ офищальное удосто- 
вћреніе въ TOMB, что... По прилагаемымъ 
свядБтельствамъ Вы можоте убвдиться... 
ву достовЬреніе Войта Гмины (Волостноо 
Управленія) въ томь, "10 шор‹ть снята 
со здоровыхъ овецъ. "Свидћтольство о бла- 
тонадежности. Написать (Выдать) хоро- 
шее свидфтельство. 


1Вызваны были вс свидфтели. зОчеви- 
децъ. ЗПозволю себъ сослаться на Вас 
(взять Васъ Bb свидётели), что г-нъ П. ‹ 0- 
гласился на покупку. *Mory представить 
несколько свидфтелей, что bro было 
именно такъ  5Свидфтоли показывали 
противъ П. %Я быль по этому uy 


ied (chosen) Мг. №. аз foreman. »Thoy ha- 


ve invited the professor N. asarbitrator in 
this matter. 

Surogat It is à noi injurious surrogate 
(suecedaneum) of coffee. 

Surowy. ‘The raw silk. 2A severe senten- 
ce. зТһе raw materials (stuffs). «Вам 
ihrashen me 

Susza. From all quarters come complaints 
of jihe aridity (dryness, drought) and ex- 
cessive heat. ` 

Suszyé. :То dry. 2Вуе dried оп Ше field, 


ŚWIADEK. 


Herrn N.. ich würde "bn verklagen, sofern 
(falls) er mir diese Summe nicht sofort be- 
zahlen sollte. 7Die Gesamtsumme der Schul- 
den beträgt... 

iDas ruhige Gewissen. Die Gewissens- 
bisse. 

Ein gewissenhafter Mensch. 


iDie Schiedsrichter haben Herrn N. 
als Obmann erwühlt. sProfessor N. ist zum 
Obmann in dieser Angelegenheit eingela- 
den worden. 

Es ist ещ unschüdliches Kaffee-Surrogat. 


QiRohe Seide (Rohseide). »Das strenge 
Urteil Die Rohprodukte. Die Rohstoffe. 
«Rohgedroschener Roggen. 


Von allen Seiten hüren wir Klagen über 
цев (Dürre) und ausserordentliche 
izen. 


iTrocknen. Dorren. зАџ dem Felde ge- 
irockneter, s(In der Scheune) über dem 
Feuer gedorrener Roggen. Getrocknete 
Früchte. Das Backobst. 

Reich belohnen. 

iSich auf Jemandes Zeugnis berufen. 
»Dies zeugt von der Güte des Stoffes. 


iWir wissen nicht, ob wir Ihnen die 
verlangten Attestate zu verschaffen imstande 
sein werden. 2Wir können ihm ein gutes At- 
test geben. sMit einem Zeugnis versehen. Sie 
finden anliegend das gehórig legalisierte 
Zertifikat. sus den beigelegten Zeugnissen 
ersehen Sie.. sEine Bescheinigung des Ge- 
meinde - Vogtes (des Schultheissen), dass 
die Wolle von gesunden Schafen stammt. 
Das Loyalitütszeugnis. #Еїп gutes Zeugnis 
(Attest) austelleu. 


iSümiliche Zeugen wurden vorgeladen. 
aer Augenzenge. 3Ich werde mir erlauben, 
Co als Zeugen aufzurufen, dass Herr М. 
en 
«св kann сіпісе Zeugen stellen, dass die 
Sache sich so verhielt. sDie Zeugen sag- 
ien gegen N. aus. eIch erschien in dieser 


Kauf guigeheissen hat (anerkannt hat). · 
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ceite somme. je le poursuivrais. 7Le total 
des dettes se monte а... 


iba conscience netie. 2Les remords (de 
conscience). 
Un homme consciencieux. 


iles arbitres ont élu comme chef (tiers- 
arbitre) Mr. N. 200 a inviiéle professeur 
N. comme arbitre en cette affaire. 


C'est un succédané (surrogat) pas nuisi- 
ble de café. 

ILa soie écrue. 2Un sévère arrêt. ze 
matières premières (brutes). «Те seigle 
battu cru. 


On entend de tous côtés des plaintes sur 
la sécheresse et la chaleur excessives. 


iSécher. sLe seigle séché au champ, 
sséché (au feu) dans une grange (un séchoir). 
4Fruits secs. 


Recompenser largement. 
1iPrendre qu"un à témoin. 2Се]а témoigne 
de la bonne qualité de l'étoffe. 


iNous ne savons pas si nous pourrons 
vous procurer les attestations que vous nous 
demandez. 2Nous pouvons lui donner de 
bons témoignages (de bons certificats). 
3Muni d'un certificat. Vous trouverez ci- 
joint le certificat dûment lógalisé. sPar les 
différents certificats que je prends la li- 
berté d'ajouter à cette lettre, vous pouvez 
vous convaincre. eCertificat du Моїй (mai- 
re) de la Commune que la laine provient 
des brebis non atteintes d'une maladie con- 
tagieuse. zCertificat de loyauté. sDonner 
un bon certificat. 

iTous les témoins furent cités. 21е té- 
moin oculaire. Је me permetirai de vous 

rendre à iémoin que Mr. N. a accepté 
Pataire. 4Je peux produire plusieurs té- 
moins que la chose se passa de cette ma- 
піёге. и dépositions des témoins étaient 
contre N. eJ’ai comparu en ce procès com- 


3over the fire in a drying-barn. 4Dried 
fruits. 

Suto wynagrodzić. To pay (recompense) 
largely. 

Swiadezyé. :То call one to witness. 
заа testifies (10) the good quality of the 
stuf. 

Świadectwo. "We do not know if we 
shall be able to procure you the attesta- 
tion (certificate) which you desire. 2We 
can give him a good testimonial. sFur- 
nished with an attestation. 4You will re- 


сете herewith the certificate required, 
properly authenticated. sYou will see from 
ihe enclosed testimonials. 6А certificate 
given by the voyt (head) ofthe community 
that the wool comes from sheep not 
infected with а contagious disease. ue 
certificate of loyalty. sTo givea good testi- 


mo ial. 

Swiadek. 141) the witnesses were sum- 
moned. sThe eye-witness. sl take the li- 
Бегу of calling (taking) you io witness 
that Mr. accepted ihe bargain. 41 can pro- 
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liśmy sie szczegółów tej sprawy od паос2- 
nego świadka. 


SHE BEEN 
wiat. :Саіу świat wie juz o tem. Ka 
nie w świecie. Podróz naokoło зума. 


ўміцівоау. Юлїей świąteczny. 

wiatlo. !Rzuca to inne światło na cala 
sprawe. ?Przedstawil mi ten interes w ta- 
kiem korzysinem świetle. ?5wiato gazowe. 
4Przy $wieile dziennem. 


Swiecenie niedzieli. 


1S$wieto. ?Wezoraj z powodu świeta gieł- 
da była nieczynna. 3W d. Т і 8 Stycznia, 
z powodu świąt Bozego Narodzenia we- 
dług starego stylu, Bank Państwa ше 
bedzie czynny. 
wietny. То wcale nie taki świetny in- 
teres, jak z początku myslałem. 
Swietowaó. 


Swiezo(y) !Swiezo pomalowane. ?5wiez- 
sze wiadomości. $Jest to соќ naj$wiezszego 
w tym rodzaju. *Towar ten oprócz zalety, 
ze jest naj$wieZszy. . . 9Wrócilem świezo 
z Paryza. 9Swiezy fason. ‘Towary, które 
świeżo nadeszły. 


Swistek. Napisać na $wistku." 


Swohoda. :Ро upiywie tego czasu kazdy 
Z nas odzyskuje znowu swobode dzialania. 
?Pozosiawiam МРапи zupełną swobodę 
dzialania. 

Swój. :Swego czasu. ?Obsiawaé przy 
swojem. SWyj$ó na swoje. fZróbié co ро 
swojemu. SPostawió na swojem. 


Syndyk tymczasowy. 
Masa’. 

Syndykat. !Do syndykatu fabryk bawel- 
nianyeli przystąpiła $wiezo łódzka firma 
N. ?Zawiazal sie w Moskwie syndykat fa- 
bryk zelaznych. 3Syndykat fabryk cementu 
ma byé podobno rozwiązany. (Patrz 
Rolniczy). 

Symptom. Pairz Zwiastun. 


(Patrz Kurator, 


duce dee) some witnesses that the at 
fair stood thus. sThe evidence (testimony) 
of ihe witnesses was against N. cI appe- 
ared in Court јо this law-suit as a wiiness. 
1We obtained these particulars from a per- 
son who witnessed the circumstance. 

wiadomie. Consciously. With discern- 
ment, Deliberately. With knowledge of. 

wiat. :Everybody already knows it. 3For 
no thing in the world. Notíforall the world. 
зТһе travel round the world. 


ŚWIADOMIE. 


свидфтелемъ. "Мы узнали о подробиостяхь 
этого дъла отъ очевидцевъ. 


Сознательно. Съ полнымъ сознаніемъ. 
1Вс% уже знають объ этомъ. ?Ни за что 
на свЪтъ. ЗКругосвфтное путешествіе. 


Праздничный день. 

19то придаеть всему Abr иное освфще- 
ніс. 20нъ представиль xHb это AIO въ 
такомъ выгодномь свт. ЗГазовый свћть. 
4При дневномъ св®тЪ. 


Празднован!е воскресенья. Воскресвый 
отдыхъ. 

\Праздникъ. Неприсутственный день. 
Вчера по случаю праздника биржа была 
закрыта. з7 и 8 Января, по случаю Рожде- 
ствонскихъ праздниковъ по старому стилю, 
Государственный банкъ будеть закрытъ. 

Это совс®мъ не такоо блестящее gbao, 
какъ я думать сначала. 

Праздновать. 


1СвЪже выкрашено. sHosbümis nasb- 
стія. ЗЭто послфдняя новость въ этомъ ро- 
дъ. Dor, товаръ, помимо TOTO препмуще- 
ства, что онъ въ самомъ новЪйшемъ BEY- 
съ... SA только что вернулся изъ Парижа. 
6Новъйшій фасопъ. "Товары, которые мы 
только что получити. 

Написать на лоскуткЪ бумаги. 


lo пстеченш этого срока каждый изъ 
насъ получаетъ опять свободу д%Ъйстрїй. 
°Предоставляю Вамъ полную свободу дъй- 
ств. 

1Въ свое время. *Настаивать на своемъ. 
ЗНичего не потерять. Не понести убытка. 
Выручить своп деньги. *Сдфлать что HH- 
будь по своему. эПоставить на своемъ. 


Временный синдицъ. 


IRS сиидикату хлопчатобумажныхъ Må- 
нуфактурь присоединилась недавно ло- 
дзинокая фирма П. Въ МосквЪ образо- 
ванъ синдикать желфзныхь заводовъ. ЗГо- 
ворятъ, что синдикать цементныхъ заво- 
JOBS будеть закрыть. 


Świąteczny. A holiday. 

wiatlo. ilhis throws another light upon 
ihe matter. «Не showed me this business 
in such a favorable light (to the best ad- 
vauiage). sThe gas light. 4Ву daylight. 

Swiecenie. The keeping of the Sunday. 

Święto, ie holiday. sYesterday being 
а holiday ihe Exchange was closed. зОп 
Ше 7-th and 8-th of January as on the 
Christmas holidays of the old siyle, the Bank 
of State will be closed. 


SYNDYKAT. 


Sache als Zeuge. 7Wir erfuhren die Ein- 
zelheiten dieser Sache von einem Augen- 
zeugen. 

Wissentlich. Vollbewusst. 

101е ganze Welt weiss es bereits. »Um 
nichts ın der Welt. sDie Reise um die Welt. 


Der Feiertag. 

iDies lässt die ganze Angelegenheit in 
einem anderen Lichte erscheinen. «Ег stell- 
te mir das Geschäft in ешеш so vorteil- 
haften Lichte vor (даг). sDas Gaslicht. 
«Bei Tageslicht. 

Die Sonntagsruhe. 


iDer Feiertag. 2Feiertags halber war die 
Börse gestern geschlossea (geschüftslos). 
sWegen der  Weihnachtsfeiertage alten 
Stils a(. S.) bleibt die Reichsbank am 7 
und 8 Januar unthütig. 

Es ist gar Кеш so glänzendes Geschäft. 
wie ісп anfänglich annahm. 

Feiern. 


iFrisch angestrichen. »Die neueren Nach- 
richten. sEs ist das Neueste in diesem 
Genre. «Neben dem Vorzug. das Allerneu- 
ste zu sein, ist dieser Artükel.. sIch bin 
kürzlel von Paris zurückgekehrt. gie 
neue Façon. Die —neuangekommenen 
Waren. 

Auf einem Stückchen Papier schreiben. 


iNach Ablauf dieser Zeit erlangt jeder 
yon uns seine Freiheit wieder. »Ich stelle 
Ihnen vollkommen frei, nach Belieben zu 
handeln. 

iSeiner Zeit. »Auf dem Seinigen behar- 
ren. sAuf seine Kosten kommen. Etwas 
nud seiner Art thun. sSeinen Willen durch- 
seizen. 


Provisoriszher Syndikus. 


iDie Lodzer Firma N. ist neulich dem 
Syndikat der Baumwollwaren- Fabriken 
beigetreten. sEs ist in Moskau ein Syndt- 
kai der Eisepn-Fabriken gegründet wor- 
den. sDas Syndikat der Cementfabriken 
soll, wie verlautet, aufgelöst werden. 
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ше témoin. zNous avons obtenu les détails 
d'un témoin oculaire. 


A bon escient. А parti délibéré. 

iTout le monde le sait déjà. sPour 
rien au monde. Jamais. 3Un voyage autour 
du monde. 

Un jour de féte. 

iCeci jette une autre lumière sur l'affai- 
re. 21 m'a présenté cette affaire sous (dans) 
un jour tellement avantageux. sLa lumière 
du gaz. «А la lumiére (clarté) du jour. 


L'observation du dimanche. 


ila fête. Le jour férié. 2Ніег la Bourse 
а 616 fermée pour cause de féte. зА 
cause des fêtes de Noêl de l'ancien 
style les guichets de la Banque de l'Etat 
seroni fermés le 7 et 8 Janvier. 

L'affaire n'est pas si brillante comme је 
l'ai eru au commencement. 

Féter. 


iFraichement peint. 2Des nouvelles plus 
récentes, sC'est ce qu'il y a de plus nou- 
veau dans ce genre. «А [l'avantage d'être 
le plus récent, cet article joint celui... Уе 
suis nouvellement arrivé de Paris. eLa nou- 
velle facon. zLes marchandises nouvelle- 
ment arrivées. 

Ecrire sur un bout de papier (une 
feuille volante). 

:Аргёз ce terme chacun de nous recou- 
vre (reprend) la liberté d'agir. Je vous 
laisse tout pouvoir (Je vous donne plein 
pouvoir) d'agir à votre gré. 

iEn son temps. Dans le temps. sPersi- 
ster dans son opinion. Insister sur sa de- 
mande. "Ne pas perdre. Retirer l'argent 
dépensé. 4Faire qu"chose а за guise (manié- 
re). sFaire quand méme. Arriver à ses fins. 

[е syndic provisoire. 


iba maison №. de Lodz s'est adjointe 
nouvellement au syndicat des fabriques de 
coton. 20п a fondé à Moscou un syndicat 
des fabriques de fer. sLe syndicat de 
fabriques de ciment va être, à ce qu'on dit, 
dissout. 


Śwletny. This business is by no means 
m еш (brilliant) as I thought of at 
rst. 

Swietowaé. To keep (observe) a holiday. 

$wiezo(y). iFreshly painted. »The more 
recent news. sIt is the newest of this des- 
cription. 4Besides a preference of being a 
novelty, this article... 51 newly came back 
from Paris. eThe new fashion, 7The newly 
arrived goods. | 

Swistek. To write on а scrap (slip) of 


paper. 
Swoboda. 1Àt the expiration of that term 
each of us shall be at liberty again. 2I 
ive you full liberty io act as you may 
eem fii. 1 let you full freedom of action. 
Swój. :Formerly. At the proper time 
#То insist. To stand io one's demand. зТо 
gei back one's money. «То do something 
m one's own way. 5То have it one's own way. 
Syndyk. The provisional assignee. 
Syndykat. :Тһе firm N, of Lodz acceded 
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Зураб. Zboze dobrze sypie w tym roku. 
(Pairz Мазураб). 

System. Podług systemu... 

Systematycznie postępować. 


Зушасуа. Pairz Położenie. e 
Sytuacyjny. Plan sytuacyjny budynków. 
1$гасһгај. ?Szachrajstwo. ?Szaclhrowac. 


Szachta. | 

Szacowaó. Patrz Озгасомаб. | А 

Szacunek. 27 wysokim szacunkiem. ?Nie 
moze to 311296 za podstawę do zrobionia 
szacunku. 3Jesli szacunek nie jest zbyt wy- 
soki (nizki). fPodiug przyblizonego szacun- 
ku sirata wynosi.. 5Сіеѕлуб sie powszech- 
nym szacunkiem. 


Szaleństwo. 
1Szalony. ?N. bierze za to szalone ceny. 


Szambelan. - 
1$2апомпу Panie! sSzanowny ojciec WPa- 
па mówił mi wczoraj... 


Szansa. Patrz Widok. 
Szary. : 
1Szezątki fortuny. ?Szczaiki okrętu. 


Szozehel. 

Szczedzi(. Nie będe szezeędził trudu ani 
KS a aby tylko dojść do zamierzone- 
g0 celu. 

Szczegół. 1№іс wdajac się w szczegóły. 
20 szezególach powiadomi WPana pan N. 
3Jak tylko blizsze szczegóły tej sprawy bę- 
dą wiadome, natychmiast zawiadomie WPa- 
па. fNie przytoczył zadnych szczegółów. 


Szezególny(nie). "То jednak szczególne, 
те... *Szczególnym popytem cieszą się lek- 
kie wełny. 3Nie szczególnego. *Ргоѕішу 
zwrócić na to szczególnie uwagę. (Patrz 
Zwłaszcza). 


Szezegółowo(y). 


iSzezelnie zamknięty, ?zapakowany. 


newly to the syndicate of the cotton ma- 
nufaetures. ?There has been founded ai 
Moscow а trust of ironworks. зТЬе cement 
works trust is told to be dissolved. 

Зураб. The grain yields well this усаг. 

System. Upon the sysiem of... 

Systematycznie. To proceed sysiemati- 
valiy (їп à systematic way). 

Sytuacyjny. ‘Lhe situation plan ofthe 
buildings. 

Szachraj. :Тһе swindler. 2The swindling. 
зТо swindle. 


ЗУРАб. 


ХлЬбъ хорошо уродилея въ HHH pa, 
тоду. 

По систем%... 

Поступать систематически. 


Ситуаціонный планъ строеній. 

1Барышникъ. Мошенникъ. *Барышниче- 
ство. Мошенничество. зБарышничать. Mo- 
шенничать. 

Шахта. 


16ъ совершеннымь почтеніемъ. Ypa- 
жающій Bacs. Это не можеть, служить 
основашемъь для опфнки. ЗЕсли оц®н- 
ка но слишкомъ высока (низка). *По npu- 
близительной оцфнкЪ, убытокъ составляетт... 
5Пользоваться всеобщимъ уваженемъ. 


Безуміе. 

1бумасшедшійї. 2H. беретъ за это бъшен- 
ныя inn, 

Камергеръ. 

1Многоуважаемый Пванъ Иванович! Mi- 
лостпвый Государь (IL IL) 2Вашъ уважа- 
емый батюшка говорил мн% вчера. 


С%рый. 
10статки состоянія. :Остатки корабля. 


Ступень, 
Я не пощажу ни труда ни денсгь лишь 
бы тольхо доститнуть намфченной цфли. 


iHe входя въ подробности. зПодробно- 
сти сообщить Вамъ г-нъ Н. ЗКакъ толь- 
RO будуть извФетны подробности этого 
дфла, я Вамъ’ сейчасъ же сообщу ихт. 
*Онъ не привелъ нпкахпхъ подробностей. 


1910, однако, странно, что... 2Логкїя mep- 
стяныя матеріп въ особенномъ гиросф. 
ЗПичего особеннаго. *Просимъ обратить 
на это особенное вниман!е. 


Обстоятельно(ый). Подробноѓый). 


1\Плотно закрытый. 2Плотцо укупорепн ый. 


Szachta. А shafi. 

Szacunek. 1[ am, dear Sir, with great 
regards (with the highest respect). sThis 
cannot serve as а basis for a correct va- 
luation. sIf the valuation bo not too high 
ilow). «According to the superficial estima- 
ie the damage amounis io... sTo enjoy а 
general esteem. 

Szaleństwo. The madness. 

„Szalony. :Май. Frantic. 2N. takes exor- 
bitant (mad) prices for it. 

Szambelan. The chamberlain. 


SZOZELNIE. 


Das Getreide schüitei in diesem Jahre 
reichlich. 

Nach dem System... 

Systematisch (Ordnungsmássig) vorgehen 
(handeln). 


Der Siiuationsplan der Gebäude. 
id Schwindler. 2Оег Schwindel. 3Schwin- 
deln. 


Der Schacht. 


iMit  vorzüplicher  Hochachtung. 2раѕ 
Kann keine Grundlage (Basis) zur rich- 
tigen Schätzung bieten. Зепп die Schàá- 
izung nieht zu hoch (niedrig) ist. 
4Nach ungeführer Schätzung beträgt der 
Schaden... sSich allgemeiner Achtung er- 
freuen. 

Der Wahnsinn. Die Tollheit. 

iVerrücki. Rasend. Toll. 2N. nimmt dafür 
ungeheure Preise. 

Der Kammerherr. 

кек endo (Geehrier) Herr! hr ge- 
ehrier Herr Vater sagte mir gestern... 


Grau. Der Grauc. 

iDer Rest des Vermögens (der Habe). 
2раѕ Wrack. 

Die Sprosse. Die Stufe. 

ich werde weder Mühe noeh Geld 
scheuen (sparen), иш mein Ziel zu erreichen. 


10hne auf die Einzelheiten einzugelien. 
Näheres wird Ihnen Herr N. mitteilen. 
sSobald die näheren Umstände über die Sa- 
che bekanut sind, werde ich Ihnen sofort 
Nachricht erteilen. 4Er hat keine Einzel- 
heiten angeführt. 

1Es ist doch sonderbar (eigentümlivh), dass... 
2Leichte Wollenstoffe erfreuen sich (einer) 
besounderer(n) Nachfrage. sNichts besonde- 
res. *Wir bitten hierauf Ihre besondere 
Aufmerksamkeit zu richten. Wir bitien, 
dies besonders zu beachten. 

Umstándlich. Ausführlich. 


iHermetisch verschlossen. ?Fest ver- 
packt. 
Szanowny. iDear Sir. zYour esteemed 


faiher told me yesterday. 

Szary. Wes 

Szezatki. (he rests of the fortune. 2The 
wreck. 

Szczebel. The step. The degree. 

Szezedzié. I shall spare neither trouble 
nor money in order io reach ihe аш І 
point at. 

Szczegół. :Wiihout entering into parti- 
culars (details) 2For further particulars 
apply please to Mr. №. зАз soon as Ше 


Les blés rendent bien cette année. 


D’après le système. 
Procéder systématiquement (avec esprit 
de méthode). 


Le plan de la situation des bàiiments. 

iL'eseroc. Le fripon. sL'escroquerie. La 
friponnerie. La trichenie. La fourberie. La 
supercherie. sFriponner. Grapiller. 

Le puits de mine. La bure. 


i&gréez, Monsieur, l'expression de ma 
parfaite estime. »Cela ne peut servir de ba- 
se à une estimation exacte. 3S1 l'évaluation 
n'est pas trop exagérée (basse). «D'apres 
une évaluation approximative la perte esi 
де... sJouir de l'estime générale. 


La folie. L'extravagance. 

iFou is folle). 3Un fou. Un insensé. 
2N. se fat payer des prix fous pour cela. 

Le chambellan. 
“== zMonsieur votre père m'a dit 
ier. 


Gris. 

iles débris (restes) de la fortune. 2L'é- 
pave. 

L'échelon. Le degré. 

Je n'épargnerai ni peine ni argent pour 
atteindre le but proposé. 


iSans entrer dans les détails. »Veuillez 
vous adresser pour plus amples déiails 
(renseignements) à Mr. №. sAussitót que 
l'on saura les détails sur cette affaire, је 
vous en donnerai avis. «Il па cité 
aucun' détail. 

1бе qui est cependant singulier, c'est 
ue... 2Les lainages légers jouissent d'une 
emande toute particulière. 3Rien de par- 
ticulier (remarquable). «Nous vous prions 
d'y prêter une attention toute spéciale 
(surtout votre attention). 

(D'une manière) détaillée. Minutieux 
(sement) En déiail Avec détails. 

iFermé hermétiquement. 2Emballé ser- 
ré(ment). 


articulars concerning this affair will be 
own, Г shall send you word. «Не bas 
given no particulars. 

Szezególny(ie). 111 is sirange (singular) 
that... 2The light woolen stuffs enjoy а par- 
ticular demand. sNothing particular. +We 
wish you io give to this matter in pati- 
cular (particularly) your attention. 

Szezególowo(y). Circumstanciallly). De- 
tailed. Minute(ly). Particular. In all details. 

Szezelnie. :Closed hermetically. »Packed 
closely. 
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1Szozery(rze). ?Szozera prawda. 


Szoze$cie. !Na szczęście sprzedalismy 
te akcye. ?Zycze WPanu szezescia. Nie 
ma szezescia do ech interesów. 4Radzil- 
bym WPanusprobowaó szezescia. 9To jesz- 
cze szczęście, ze WPan bei ubezpieczony. 
Szczęściem. ze WPan шше ostrzegł. 


Szeze$ció się. Patrz Poszezęścić się. 

Szezęśliwie(y). Moze WPan uwazać sie 
za szezesliwego, ze... 2Towar przybył szczę- 
śliwie. Przyjemnie mi donieść VC Dann, ze 
szyper N. dopłynął szczęśliwie z ladunkiom 
do Gdańska. (Patrz Okoliczność). 


Szezycić się czem. 
1Szef. *Szef biura. 
Szepnaé komu do ucha. 


Szereg. Wskutek całego szeregu nic- 
szczęść (Patrz Rząd). 

1Szeroki(o). 2Szeroki na 1,5 metra. Pan 
N. napisał mi juz o tem bardzo szeroko. 


1Szerokość. ?Podwójna szerokość, ?Dwa 
metry па długość, a trzy na szerokość. (Patrz 
Rozmiar). 

182ewc. ?Pracownia szewcka. . 


Szkic. 


Szkoda. !Szkoda, ze WPan nie zawia- 
domil nas o tem wezesniej ?Szkoda stra- 
conego czasu. 

1Szkodliwie(y). ?Szkodliwe następstwa. 
3Wywiera to szkodliwy wpływ na handel. 


Szkodzić. (Nie wierzymy, aby іа konku- 
rencya mogła szkodzić WPanu. ?Nic nie 
szkodzi, ze... ЗТе pogłoski szkodzą mu bar- 
dzo, 45250422, jego dobrej stawie. 

Szkoła. Skonczyłem cztery klasy w War- 
szawskiej szkole handlowej. ?Po ukończe- 
niu szkół w Warszawie udałem się dla 
dalszego kształcenia się do Hamburga, gdzie 


Szozery(rze). :Fair(ly). Candid(ly). 2The 
real truth. 

Szezęście. iFortunaiely we have sold 
ihese shares. 21 wish you good luck (hap- 
piness). Good luck to you. sHe has no 
luek in these enterprises (matters). 4I should 
advise you to try your luck (chance). slt 
is very lucky indeed that you were insured. 
sForiunately for me, you have given me 
warning. 

Szezesliwie(y). :You must deem your- 
selves lucky that... 2ТЬе goods have arri- 
ved safely. з[ am very glad to inform you 


SZCZERY. 


10ткровенный(о). 2Чистая правда. 


1H» счастью, мы продали эти акцш. 
Желаю вамъ всякаго счастія и благопо- 
лүчія. зЕму не везеть въ этихъ дфлахъ. 
*Я бы Вамъ совЪтоваль попытать счастія, 
>Это еще счастіе, что Вы были застрахо- 
ваны. Rb счастью, Вы меня предосте- 
регли. 


1Вы можете считать себя счастллвымъ, 
что... sTosap» прибыль благополучно. 
3Cmbury сообщить Вамт, что шкиперъ Н. 
благополучно прибыль съ грузомъ въ Man- 
ЦИГЪ. 


Гордиться wb». 


1Хозяинъ (тгрговаго дома). Шефъ. Ha- 
чальникъ. 23авёдующій (конторой). 

Шепнуть кому нибудь на ухо. Сказать 
шепотомъ. 

Вслдствіе пђлаго ряда несчабстїй. 


ЧПирокій(о` 2 Ширпной 1,5 метра. зГ-пъ 
Н. написаль миъ ужс объ этомъ весьма 
пространно. 

Ширина. Двойная ширина. Два мотра 
въ длину, три въ ширину. 

1бапожникъ. °Сапожная мастерская. 

Эспизъ. Очеркъ. Проекть. Изложене 
въ краткости. 

1аль, что Вы пе увфдомили насъ объ 
этом» раньше. Жаль потеряннаго (потра- 
ченнаго) времени. 

1Вредно(ый). зВредныя послЪдетвія. зЭто 
оказываеть вредное вліяніс на торговлю. 


iHe вримъ, чтобы эта конкуренція MO- 
гла вредить Вамь. ?OTO ничего, что... зЭти 
слухи вредать ему озеньсильно, *вредять 
сто доброму имени. 

18 кончил, четыре класса Варшавскаго 
коммерческаго училлща. Zo окончанід 
курса въ училяшЪ, я отправилея для даль. 
иЪйшаго образовашя въ Гамбургъ, гиф 


Йа skipper N. reached safely Danzig 
with his cargo. 

Szezycié sie. To pride one's self upon 
(in) a thing. To glory in a thing. 

Szef. ıThe chief. The head. The senior. 
зТһе head clerk. The head of the office. 

Szepnaé. To whisper in a person's ear. 

Szereg. Іп consequence of a long series 
(sequel) of misfortunes. 

Szerokl(o) :Wideily)  Broad(ly. 21,5 
moter wide. 3Mr. №. wrote me already widely 
about this matter. 

Szerokość. :The width. The breadth. The 


SZKOŁA. 


1Aufrichtig. 2Die reine Wahrheit. 


iZum Glück haben wir diese Aktien ver- 
kauft. ев wünsche Ihnen (viel) Glück. 
sEr hat kein Glück in (zu) dergleichen 
Geschäften. «с! würde Ihnen raten, Ihi 
Glück zu versuchen. sEs ist noch ein 
glücklicher Umstand, dass Sie versichert 
waren. eGlücklicherweise haben Sie mich 
gewarnt. 


iSie können sich glücklich schützen. 
dass... 2Die Ware ist glücklich angekom- 
men. зЕз ist mir (sehr) angenehm, Ihnen 
mitteilen zu können, dass der, Schiffer М. 
mitseiner Ladung glücklich in Danzig an- 
gekommen ist, 

Sich einer Sache rühmen. Auf etwas 
stolz sein. 

(Der Chef. Der Prinzipal. Der Bureau- 
Vorsteher. 

Einem in's Ohr flüstern. 


In Folge einer (ganzen) Reihe von Un- 
glücksfüllen. 

(Breit, 21,5 Meter breit sHerr N. hat 
mir schon sehr  weitlàufig darüber ge- 
schrieben. 

Dir Breite. sDie doppelte Breite. ?Zwei 
Meier Lànge, drei Meter Breite. 


iDer Schuhmacher. Der Schuster. sDie 
Seliusterwerkstatt. 
Die Skizze. DerEntwurf. 


iEs ist Schade, dass Sie uns hiervon 
nicht zeitiger benachrichtigt haben. Es 
ist Schade um die verlorene Zeii. 

iSchüdlieh. zNachieilige Folgen. sDies 
übt einen beeintrüchtigenden Einfluss auf 
den Handel aus. 


iWir glauben nicht, dass diese Konkur- 
renz Ihnen schaden kann. 2Ез schadet 
nichts, dass... Diese Gerüchte sind für 
ihn sehr nachteili 5 «schaden seinem Rufe. 

цор habe vier Deg der Warschauer 
Handelsschule beendigi. zNach Absolvie- 
rung der Schule in Warschau, begab ich 
mich zur weiteren Ausbildung nach Ham- 
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Franc (r.z. franche). Franchement. Sin- 
cére(ment). »La pure vérité. 

iPar bonheur nous avons vendu les ac- 
Uuons. Ae vous soulaite bonne chance. 
all wa pas de chance (П пеѕі pas 
heureux) en pareilles affaires. :)е vous con- 
seillerar de tenter la fortune (le hasard). 
sC'est encore une chance que vous fussiez 
assurés. sHeureusement vous m'avez averti. 


iVous pouvez vous dire(estimer) heureux 
де... Je vous félicite de ce que... 2La mar- 
chandise est arrivée en bon état. sJe suis 
‹Вагшё de pouvoir vous dire que le ca- 
nouer N. est arrivé sain ei sauf (sans ac- 
vident) avec sa cargaison à Danzig. 

В. faire honneur (S'honorer) de qu" 
ehose. 

iLe chef. Le patron. 2Le chef de bureau. 


Chuchoter. Dire à voix basse., Souffler 
à l'oreille. 

A cause d'une longue série de mal- 
heurs. 

ıLargeiment). 21,5 m. de large. зМг. М. 
m'en а déjà écrit longuement. 


iba largeur. Le lé (szerokość sukna, 
płótna). 2De double largeur. 3Deux mètres 
sur trois. 

ıLe cordonnier. 2L'°atelier du cordonnier. 


Une esquisse. Un projet. Un croquis. 


iC'est dommage que vous ne nous l'ayez 
раз fait savoir plus tôt. Сеја ne vaut pas 
le temps perdu. 

iNuisible. D'une manière nuisible. Préju- 
diciable. Pernicieux. 2Les conséquences få- 
Cheuses. sCela excerce une influence få- 
cheuse sur le commerce. 

iNous ne croyons pas que cette concur- 
rence puisse vous nuir. Са ne fait rien que. 
N'importe. зСез bruits lui font du tort, 
4portent préjudice à sa réputation. 

iai achevé quatre classes à l'Ecole de 
commerce de Varsovie. 2Après avoir ache- 
vé mes études à Varsovie, je me suis ren- 
du à Hambourg, oü j'ai travaillé comme 


?The double breadth. sTwo meters 
three. 

Szewc. :Тһе shoemaker. :Тһе shoema- 
ker's workshop. 

Szkic. The sketch. The draught. The 
project. 

Szkoda. ili is а pity that you have not 
informed us earlier. 2% is not worth the 
lost time. 


Szkodliwie(y). :Noxious(ly). Hurtful(ly). 


depth (szerokość wstązek, koronek "р. 


Pernicious(ly. Injurious. zPrejudicial con- 
sequences. ?That has a very prejudicial 
influence on our ігаде. 

Szkodzié. We do not believe that this 
competition can do you any harm (can pre- 
judice your interest). 21 does not matter 
if... SThese rumours are very prejudicial to 
him, tare іо (he prejudice of his reputa- 
tion. 

Szkoła. 1Ї have terminated four classes 
ai the Warsaw school of commerce. 2Af- 
{ег having ended the school studies at 
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pracowalem jako wolontaryusz w firmie М. 
3Szkola niedzielna. £Przeszedl dobrą szko- 
le u NN. sszkola realna. 


Szkuta. 40 korcy pszenicy brakujące do 
załadowania szkuty kupiłem ро rb. 6.40 
za korzec. , , 

1Szlaehetnie(y). ?Szlachetność uczuć. 


1Szlifiernia. ?Szlifierz. ?Szlifowac. 


Szmata. 6 bel szmat wełnianych czar- 
nych, Sg. AB. №№ 1/6. 
Szmuklerskie wyrohy. 


Szopa. Z powodu braku miejsca w ma- 
gazynie, zlozylem owies WPana pod szopa. 


1Szorstki. "Wiem, ze pan W. jest bardzo 
szorstki w obejściu. | 
18zpalta.?Wiersz dwuszpaltowy kosztuje... 


$2регав w papierach. 


Szpital. iPrzelezalem w szpitalu prze- 
szło pół roku. ?Szpital dla suchotników. 

Sztafeta. 

Sztucznie(y). ‘Sztuczne brylanty, 2521002- 
nym sposobem podnieść cenę. 


Sztuka. :Zrobione z jednej sztuki. 27 tych 
6 sztuk płótna dwie Kar zlezale. ?Sziuka 
dwudziestofrankowa. *Ма do zbycia kilka 
prawdziwych dzielsztuki. $Dokazaé sztuki. 
"To zadna sztuka. "Sztuka stosowana. 9Han- 
del dziełami sztuki. 9Jest to znana sztucz- 
ka. 10ро rb. 4.—sztuka. Plació od sztuki. 
12Вус płatnym od sztuki. !9Sprzedawaóé па 
sziuki. 


Szukać. Patrz Poszukiwaé. 
Szumny. Szumna reklama. 
Szwagier. 

1Szwajear. 2Szwajcarka. 


Szyb. 

1Szyba. ?Szyba lustrzana. ?Szyba do okna 
wystawow ego. à 

ISzybkl i pomyślny rozwój interesu za- 


Warsaw I went for further improvement 
to Hamburg where I served as voluntary 
clerk at the office of N. The sunday-shool. 
«Не has had a very good apprentice- 
Ship at Mrs. N. N. sThe real school. 

Szkuta. I bought at rbls. 64.—a ion the 
4 tons of wheat which were wanting to 
the full freight of the scow. 

Szlachetnie(y). iNobly(e). Generousily). 
2The nobleness of sentiments. 

Szlifiernia. :Тһе polishor's workshop. 2The 
polisher. зТо whet. To polish. 


SZKUTA. 


занимался какъ волонтеръ въфирм% Н. 3Во- 
‹кресное училище. +Y HH. онъ прошелъ 
хорошую школу. 5Реальное училище. 


Недостающіе для нагрузки баржи 240 
пудовъ пшеницы я купилъ по PO. 1.20 за 
пудъ. 

1Благородно(ый). Благородство чувствъ. 


1Шлифовальня. ЗШлпфовальщикъ. ЗШли- 
фовать. 

6 кппъ чернаго 
глеймо АВ. №№ 1/6. 

Позументныя изд®лїя. 


шерстяного тряпья, 


По недостатку м$ста въ амбар, я сло- 
жплъ Вашъ овесъ подъ нав®сомт. 


Шершавый. Шероховатый. >Я знаю, 
что г-нъ В. очень грубъ въ обращен. 

1Столбецъ. >Двустолбцовая строка (Bb 
два столбца) стоит»... 

Рыться въ бумагахъ. 


19 пролежалъ въ больниц больше полуго- 
да. Больница для чахоточныхъ. 

Эстафета. 

зИскусственные бришанты. 2Искусствон- 
но повысить NbHy. 


\Сдзлано изъ одного куска. 2Изъ этихъ 
6 штукъ полотна дв% были слежавшіяся. 
ЗЛвадцатифранковая монета. «У него пм%- 
ется для продажи HLCKOIBKO пастоящихъ 
произведен! искусства. Показать штуку. 
5Это не штука. "Прикладное покуество. 
8Торговля произведешями искусства. Din 
cma прїемъ. ЮПо рб. 4.—за штүку. 
Штука по рб. 4. ИЗадфльная плата. "lo. 
лучать плату поштучно. Продавать no- 
штучно. 


Громкая (Широковъщатсльная) реклама. 
Шуринъ. 
1Швейцаръ. Привратипкъ. 2Швейцарка. 


Штольня. Шахта. 

:0ковное стекло. 2Зеркальное стекло. 
зСтекло для выставочнаго окна (витрины). 

1Мы обязаны быстрымъ и успЪшнымъь 


Szmata. 6 bales of black woolen rags 
mark AB. №№ 1/6. 

Szmuklerskie wyroby. The írimmings. 

Szopa. In default of room in the ware- 
house I put your oats under the shed. 

Szorstki. iRough. Harsh. Coarse. 21 know 
that Mr. W. is very rude (brusque). 

Szpalta. :Тһе column. 2А two columns 
line costs. 

Szperaé. To ransack papers. 

Szpital. Bedridden, I have been above 
six month in a hospital 2An hospital for 


SZYBKI. 


burg, wo ich als Volontär bei der Firma 
N. arbeitete. sDie Sonntagsschule. «Ег hat 
bei N. N. eine gute Schule durchgemacht. 
¿Die Realschule. 

Die zur vollen Ladung der Schute feh- 
lenden 4 То Weizen habe ich zu ВЫ. 6,40 
рег 100 Ко gekauft. 

iEdel. Edelmütig. 2Der Gefühlsadel. 


iDie  Sehleifanstalt. ` zer Schleifer. 
sSchleifen. 

6 Ballen schwarze Wolllumpen Sg. AB. 
№№ 1/6. 


Le Schmucklerwaren. Die Besatz-Ar- 
tikel. 

Wegen Raummangel im Magazin habe 
ich Ihren Hafer in den Schuppen einge- 
bracht. 

iRauh. Rauhhaarig. 2Ich weiss, dass Herr 
W.sehr rauh im Umgange ist. 

iDie Spalte. dite zweispaltige (doppel- 
spaltige) Zeile kostet. 

In den Papieren herumstóbern. 

ileh habe mehr, als ein halbes Jahr im 
Krankenhause zugebracht (gelegen) sDas 
Hospital für Schwindsüchtige. 

Die Staffeite. 

iKünsiliche Brillanten. sDen Preis auf 
künstliche Weise in die Höhe treiben. 


iAus einem Stück gemacht. 3Von diesen 
sechs Stücken Leinwand waren zwei abge- 
legen. sEin Zwanzigfrankstück. «Er hat 
einige wirkliche Kunsterzeugnisse zu ver- 
kaufen. sEr hat es fertiggebracht. eDas ist 
keine Kunst. "Die angewandte Kunst. Das 
Kunstgewerbe. ser Handel mit Kunst- 
erzeugnissen. sDies ist ein bekannter Kunst- 
gnf. ioDas Stück zu ВЫ. 4.—11Vom Stück 
zahlen. isStückweisen Loha bekommen. 
13Stückwweise verkaufen, 


Die hochtrabende Reklame. 

Der Schwager. 

iDer Portier. Der Thürsteher. Der Thur- 
wárter. Die SchwWeizerin. 

Der Schacht. 

101е Fensterscheibe. sDie Spiegelschei- 
be. зе Schaufensterscheibe. 

iDie schnelle und günstige Eniwickelung 
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volontaire dans Ја maison N. sLes classes 
de таш ће. «Па éte chez N. N. à une 
excellente école. sL'école réale. 


J'ai acheté les 4 tonnes de blé qui man- 
quaient au gea chargement de la gabare 
(scute) à rbis. 6,10 le hectolitre. 

iNoble(ment). Genéréux(sement). za no- 
blesse des sentiments. 

il'atelier de polissage. sEmouleur. Re- 
mouleur. Aiguiseur. SEmoudre. Poli. 

6 balles de chiffons de laine noires, mar- 
que АВ. №№ 1/6. 

La passementerie. 


La place libre dans le magasin faisant 
défaut, j'ai mis votre avoine sous le hangar. 


1Rude. Roide. 2Је sais que Mr. W. а la 
manière d'être bien rude., 

ila colonne. 2Une ligne à deux colonnes 
coûte... 

Fouiller dans les papiers. 

iJe suis resté a l'hópital plus d'une de- 
ші année. »L'hópital des phtisiques. 


L'estaffette. 

iLes diamants artificiels. aFaire hausser 
les prix artificiellement (d'une manière ar- 
uficielle). 

1C’est fait tout d'une pièce. 2Sur ces six 
pièces de toile, deux étaient avariées 
pour avoir été longtemps en tas. "Une 
pièce de vingt frances. 411 а à vendre quel- 
ues véritables objets (oeuvres) d'art. 
hom un tour de force, eCe n'est (ep de 
difficile. zL'art appliqué (à l'industrie). sLe 
commerce en objets d'art. eC'est un artifice 
connu. ioQuatre rbls. par pièce. ::Payer 
à la ріёсе. Еке payé ar pièces. Tra- 
vailler aux pièces. !*Vendre en détail (par 
pièces). 

La réclame bruyante. 

Le beau-frère. 

Le portier. Le concierge. Le suisse. Une 
Suissesse. 

Le puits de mine. 

11а vitre. Le carreau de fenêtre. 
glace. ?La vitre pour la vitrine. : 

iNous devons le développement rapide 


2La 


ihe phtisicals. 

Sztafeta. The courier. The express. 

Sztucznie(y). :The artifleial diamonds. 
2То draw up the prices by artificial means. 

Sztuka. :Майе of one piece. 3Two of 
tbese six pieces of linen cloth were dama- 
ged by long lying. зА twenty fraucs piece. 
«Не has to sell some veritable objects of 
агі, sTo bring about. To achieve. eThat is 
notlung. No wonder. vThe art applied іо 
industry. The industry of art. sThe dealing 
(trade) in objects of art. ?lt is а trick. 


That is old story. :oFour rbls. each (a 
piece). “То pay by the piece. 12То be paid 
(work) by Ше piece. 13То sell by the piece. 

Szumny. The blusterous рийше. The 
puifing advertisement. | 

Szwagier, The brother in-law. 

Szwajear. :Тһе porter. The door-keoper. 
2A Swiss^woman. 

Szyb. The shaft. The pit. 

Szyba. iThe window glass. 2The pane of 
thick glass. ?The pane for the show-window. 

Szybki. We owe Ше fast (rapid) and 
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wüzieczamy.. ?Prosimy о jaknajszybsza 
spizedaz po cenach, wskazanych w faktu- 
rze. 2Машу nadzieję, ze interes szybko bę- 
dzie załatwiony. 


!Szyé. ?Maszyna do szycia. 


Szykana. !Jest to szykana z jego strony. 
2Szykanować Кодо za со. 


Szyld. | 
1$тупК załozyć. ?Szynkarz. 


Szyper. 


SZYĆ. 


развитїемъ д®ла... 2Проспмъ Bac» продать 
какъ можно спорЪй по цЬнамъ, означен- 
нымъ въ фактур. ЗНадфемея, что bao 
будетъ скоро покончено. 


ur. "Швейная машина. 
19то придирка съ его стороны. *Приди- 
раться кь кому изь-за чего. 


Выв%ска. 

10ткрыть кабакъ (питейное заведеніе). 
2Кабатчикъ. Трактирщикъ. 

Шкиперъ. Хозяпнъ (Владълець) р%чного 
судна (баржи). 


Tabela. Tabelka. Upraszamy о nadesia- 
nie nam ostatniej tabeli losowań Listów 
Zastawnych. 

1Тајетпіса handlowa Tajemnica zawo- 
dowa. ?Z czego ше robi on bynajmniej ta- 
jemnicy. +Zdradzić tajemnicę. 50@Кгуб ia- 
jemnice. Trzymać (Zachować) w głębokiej 
tajemnicy. *Nie jest to tajemnicą. 


Tajemnie(y). 


Tak. "Так nie jest jeduak. ?*WPan pisze 
mi raz tak, drugi raz inaczej. ?Tak, czy 
owak. +Interes jest tak dobrze, jak zrohio- 
ny. ‘Interesy tak źle idą, ze... (ze gdyby 
ше)... Tak zwany... 71. ше stoi tak źle 
w interesach, jak ogólnie mówią. Nie tak 
bardzo dawno mielismy wiadomości od pa- 
па N. Nasz skład jest tak przepełniony... 
10] tak dalej (11@.). 


lTaki(a, іе). ?Taki(e) sam(e). ?W iaki 
sposób. *Po takiej cenie, jak... SJako tako. 
(Patrz Jaki). 

Taksa. Podług taksy. 275уё wysoka 
(nizka) taksa. 


successful development... 2Please have them 
sold with all possible despaich at invoice 
prices. 3We hope it will be brought to 
а specdy settlement. 

Szyóé. :То sew. To stitch. 2The sewing- 
machine. 

Szykana. iThat is a chicanery of him. 
Zo chicane anybody about something. 

Szyld. А sign-board, 

Szynk. :То open a tavern (public house, 


E; 


Просимъ выслать HAND посяёднюю BÉ- 
домость вышедшихъ въ тиражъ Заплад- 
ныхъ Листовъ. 

1Торговая тайна. :Профессіональная Tat- 
ка. ЗИзъ чего онъ вовсе не дфлаеть тай- 
ны. *Выдать секретъ. Открыть сскретт. 
Держать (Сохранить) въ глубокой TAAR. 
"Om не сегретъ. 


Втайн%. Тайно(ый). 


10днако это но такъ. Вы мав пишете 
разь такі, другой pass иначе. ЗТакь или 
иначе. *Дђло почти сдфлано (кончено). èh- 
ла пдуть такъ плохо, что (что не будь). 
“Такъ называемый. “Mhra Н. совсЪмъ не 
такъ плохи, KARD это думаютъ. Но такъ 
давно мы получили извЪстія orb г-на H. 
"Hama кладовая такъ переполнена. 11 
такъ дальше. Шт. д. 


1Такой(ая, oe). ?Такой(їя) же. Точно- 
такой же. ЗГацимъ образомъ. “По такой 
же mbub, karb. sKoe какъ. Сноено. 

1По таков (Obur). 2Слишкомъ высокая 
(низкая) тасса (оцЪнка). 


а іар-һоџѕе). »Thé ginhouse keeper. The 
tapster. 

Szyper. Тһе owner of a river-boai. The 
ship-master. lho skipper. 

Tabela. Kindly send us the latest list of 
ihe drawn Mortgage Bonds. 

Tajemnica. 1A commercial, sprofessional 
secret. SOf which he makes no mystery at 
all. «То let out the secret. sTo find out 
(get behind) the secret. «То keep а pro- 


TAKSA, 


des Geschäftes verdanken wir... 2Wir bitten 
den Verkauf zu Fahiurapremen in mò- 
glichster Balde (moglichst prompt) zu be- 
sorgen. sWir hoffen, dass das Geschäit 
baldigst abgemachı worden wird. 

iNahen, ?Die Nühmaschine. 


iEst ist eme Chikane (Schikane) seiner- 
seits. Jemanden wegen Etwas chikaneren. 
Jemandem w. E. Bänke machen. 

Das Aushangeschild. 

i£men Ausschank anlegen. sDer Schank- 
virt. 

Der Kabnubesitzer. Der Schiffer. 


Wir bitten um Einssendung der letzten 
Ziehunghnste der Pfandbriefe. 


iDas Geschüftsgeheimmis. sBerufsgehei- 
mnis. aWoraus er Кеш Hehl macht. 
kan Geheimnis verraten. sHinter das Ge- 
heimnis kommen. Das Geheimnis entdecken. 
eStreng geheim halten. Das 1% Кеш 
Geheimnis. 

Im Geheimen. 
Heimlich. 

iDem 151 nicht so. sSie schreiben mir 
bald so, bald so. sAuf eine oder an- 
dere Weise4Das Geschäft ist so gut, 
wie gemach,  sDie Geschäfte gehen 
so schlecht, dass (wenn. . . nicht). . . eDer 
sogenannte. Sogenannt. 7N. stebi nicht so 
schlecht, wie man es allgemein erzàühlt. 
sEs ist nicht so Jange her, dass wir von 
Herrn №. Nachrichten hatten. Unser La- 
ger ist dermassen überfullt. inUnd so wel- 
ter (u. s. w). 


In's Geheim. Geheim, 


iSoleher(e, os). 2Eben ein solcher (Eben 
solche). sAuf solche Weise. 420 solchem 
(demselben) Е eise, wie... sIrgend wic. So so. 
wë der Taxe. »Zu hohe (niedrige) 
axe. 


found secreti (a (ing secret). This 15 no 
secret, 

Tajemnie(y). Seuret(ly) Underhand. Clan- 
destine(ly). 

Tak. :iNeveriheless it is not so. 3You 
write now so, Шеп otherwise. sAnyhow. 
Somehow or oiher. «Business is as good as 
settled. sBusiness is going on as badly, 
tbat (that if... not). eSo called (named). 
Said. "Не is not so badly off as he is told 
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ei prospère... 2Nous vous prions de réaliser 
le plus promptement possible la vente aux 
prix de facture. Nous espérons qu'on ré- 
glera bientót cette affaire. 


iCoudre. (Je couds, nous cousons. Je 
coudrai. Га cousu,. 2La machine à coudre. 

est une (mauvaise) chicane de за рагі. 
2Chcaner qu'un (Faire de mauvaises chi- 
canes à qu'un) sur qu'chose. 

Une enseigne. 

iQuvrir un cabaret (une taverne,. 2Le ca- 
bareüer. 

Le patron d'un bâteau. Le voiturier par 
eau. 


Up. 


Nous vous prions de vouloir bien nous 
envoyer le dernier tableau (la dernière 
hste) de tirage des Lettres de gage. 

iUn secret d'affaire. 200 secret pru- 
fessionnel зСе dont 1] ne fat aucun mysté- 
re. 4Trahir le secret. sTrouver le secret. 
eGaider le plus grand secret. 7Ce n'est 
pas un secret. 

Sous main. Secrétement. Secret. Clan- 
destin (ement). 

il| n'en est раз ainsi cependant. 2Vous 
m'écrivez іапіді une chose, tantôt une autre. 
sD'une manière ou d'autre. «L'affaire est 
presque faite. 565 affaires vont si mal que 
(que si... ne). в(1е) nommé. Ainsi nommé. 
"№. n'est pas si mal dans ses affaires com- 
ше on le dit en général. sl пу a pas 
longtemps и) nous avons eu des nou- 
velles de Mr. №. Notre magasin est telle- 
ment rempli. obt amsi de suite. Et 
caetera. ес. 


iUn tel (Une telle). »Le(s) méme(s). 
Tout pareil(s).3De cette manière. Ainsi. «Au 
méme prix que... sTellement quellement. 

iD'aprés la taxe. 2Une ігор haute (bas- 
se) valuaüon (estimation). 


to be. sIt is not a long time since we 
had news from Mr. №. sOur warehouse is 
so overfilled... sAnd so on. еіс. 

Taki(a, ie). :Such (as). 3The same. Just 
such as. sIn such a manner. Thus. 4At the 
same price аз... 530 so. Tolerably well. Pas- 
sably. 

Taksa. 1Аз per valuation. Zon mgh (low) 
estimation. 
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Taksator. Przysiegli taksatorzy ocenili 
szkodę па... (Patrz Üceniaé). 

Taksowaé. Pairz Oceniać. . 

Taktowny. Taktowne postepowanie. 

iTalon. ?Nowe arkusze kuponowe będą 
wydawane po przedstawieniu akcy) wraz 
2 talonami. 


Татомаб. 
1Тат. ?Tamze. 


Tamtejszy. | 

iTamten. ?Iien 1 tamten. ?Àni ten, ani 
tamten. 

1iTandeeiarz. ?Tandeia. ?Tandeitny 


1Тапі(о). SObliczymy WPanu podług jak 
najtaüsZych cen. З№е mogę oddać taniej 
od 3 гр. *Poniewaz towar jest piekny ita- 
ni. Pan №. moze dla tego sprzedawać ta- 
nei odemnie. Przy większych iosciach 
oddajemy taniej. sSkorzysialiimy ze spo- 
sobnosci. ару przesłac to najtansza drogą 
p N. SOddamy to bardzo іашо, *Moge 
upić tutaj taniej. 


Таліеё. 

ITanio$ó materyalów surowych. ?Mozemy 
szczególnie polecić WPanu ten towar ze 
względu na jego taniość. 


Tantyema. 

Tapicer. 

Tara. Beczka cukiu wagı brutto 700 
funiów, tara 50 funtów. Ха tare odlicza- 
my 109/. Odchodzi tara. «Tara średma. 
šTara zwyczajowa. ‘Tara rzeczywista (spraw- 
dzona). "Tara wypisana. 

Targ. Var wołowy. 2Poniewaz mam za- 
miar kupić na czwartkowym targu znacz- 
niegjszà partye... 9?Dowozy osią na targ 
dzisiejszy były nieznaczne. fDobió targu. 


Targować się. Nie chcąc dłuzej targo- 
мас sie 2 WPanem о tę drobnosike. 


TAKSATOR. 


Присяжные оцфнщики опредфлити paz- 
ën, үбытковъ въ... 

Оцфнать. Оцфнивать. 

Тактичное поведеніе. 

1Талонъ. Новые купонные листы бу- 
дутъ выдаваться по представлени акцій 
Sir съ талонами. 


Останавливать. Тормозить. Препятство- 
вать. 
1Тамъ. 2Тамь же. 


Тамошній. 

1Тоть. 2Тоть и этоть. 
другой. 

1Лубочникъ. Ветошникъ. Рыночная де- 
шевка. Лубочныя издъшя. Desom. зЛу- 
бочный. Дрянной. 

1Дешевый(о). Мы Baut будемъ считать 
по самой дешевой viet, ЗЯ не могу от- 
дать дешевле 3 рб *Такъ какъ товаръ хо- 
pour» п дешевъ. 5ВолЬдствіе этого, г. Н. 
можеть про:авать дешевле моего. 9B» 
большихъ количествахъ мы отдаемъ де- 
шевле. "Мы воспользовались удобнымъ 
слүчаемъ, чтобы выслать это самымъ де- 
шевымъ путемъ г-ну Н. зМы продадимъ 
это весьма дешево. 9Mory купить здћсь 
дешевле. 


SHA TOTS. ни 


Дешев®тьЬ. 

1Дешевизна сырыхъ матерїаловъ. 2Мы 
особенно можемъ рекомендовать Вамъ 
этотъ товаръ въ виду его дешевизны. 


Тантьема. 

0бойщикъ. 

1Бочка сахару общаго Bca 700 фун- 
товъ, тара 50 фунтовъ. 2Мы скидываемъ 
на тару lO?/y. зДолой тара. *Средняя тара. 
50ӧщепринятая тара. 6©Д%йствительная 
(Провъренная) тара. "Тара отмъченная. 

10котопригонный дворъ. ?Tarb какь 
я намъгенъ купить въ четвергъ на базар 
боле крупную партію. ЗСегодня подвезе- 
но на базаръ на лошадяхъ немного то- 
вара. *Ударить по рукамъ. 


Не желая больше торговаться съ Вами 
изъ-за такилъ пустяковъ. 


Taksator. The sworn appraisers have 
valued the loss at... 

Taksowaé. To estimate, To assess. 

Taktowny. A good (proper) behaviour, 
А behaviour full of tact. 

Talon. :The counterfoil. Тһе order. 2Now 
sheets of coupons will be delivered on the 
presenting of shares with the interest cer- 
ийса{ез (talons). 

Tamowaé. To check. To paralyse. To 
рейде. 

Тат. :1һеге. 2There too. 


Tamtejszy. Of that place. 

Tamten. iYonder. The other. 
that опо. The one and ihe other. 
sNeither. 

Tandeciarz. :The rag-man. The fripper. 
2The m The trash. The old stuf. 
3Ragged. Trashy. 

Tani(o). :Cheap. Cheaply. On reasonable 
terms. At a reasonable rate. Ata fair price. 
2We shall calcutate "for you ай the lowest 
rates, al cannot let you have them at а chea- 
per price than 3 roubles. 4As I consider the 
goods both good in quality and low in 


2This and 
Either. 


TARGOWAÓ SIE. 


Die beeidigien Taxatoren haben den 
Schaden auf... geschützt. 

Taxieren. Anschlagen. 

Das taktvolle Benehmen. 

iDer Talon. (Die Zinsleiste). 2Die neuen 
Couponsbogen werden bei Einreichung der 
Mäntel und Talons ausgefolgi. 


Hemmen. Làhmen. 
iDort. Da. »Daselbsi. 


Dortig. 

jiener. »Dieser und jener. sWeder die- 
ser, noch jener. 

iDer Tändler. »Die Tündelware. Der 
Tand. Der Schund. ?Tündel—. 


1ВИНе. Wohlfeil. Zu einem billigen Prei- 
se. 2Wir werden Ihnen den niedrigsten 
Preis berechnen. sIch kann es nicht, bil- 
liger, als zu 3 ВЫ. erlassen. +Da ich die 
Ware schón und billig finde. sHerr N. 
ist deshalb im Stande bilhger zu verkau- 
feu, als ich. eBei grösseren Quantitáten 
verkaufen wir billiger. 7Wir haben diese 
Gelegenheit benuizt, um es an Herrn М. 
auf billigsstem Wege gelangen zu lassen. 
sWir werden es wohlfeil ablassen sIch 
kann es hier wohlfeiler kaufen. 

Billiger. (Wohlfeiler) werden. 

фе Wohlfeilheit der Rohstoffe. 2Wir 
kónnen Ihnen den Artikel seiner Wohl- 
feilheit wegen besonders empfehlen. 


Die Tantieme. Der Gewinnanteil. 

Der Tlapezierer. 

iEin Fass, Zucker, Brutto 700 Pfd., Tara 
50 Did. »Für Tararechnen wir 109/, ab. 3A b- 
züglich Тага. «Durchschnittliche Тага. 
sUsanzmüssige Tara. Uso Tara. sReine 
(Wirkliche) Tara. zVerzeichneie Tara. 

1дег Rindermarkt, з\Уе| ich auf dem 
Markte am Donnerstag eine grössere Par- 
ше zu kaufen beabsichtige. sAuf den heu- 
tigen Markt wurde wenig auf Fuhren zu- 
gestellt. «Das Geschäft abschliessen. Han- 
delseinig werden. 

Da ich weiter mit Ihnen um diese Klei- 
nigkeit nicht zu handeln wünsche. 


$47 


Les taxateurs (езИтайеигз, priseurs) as- 
Sermeniés ont évalué la perte à... 

Estimer. Evaluer. Priser. 

Une conduite pleine du tact. 

ile talon. La souche. sLes nouvelles 
feuilles de coupons seront délivrées à 
présentation des actions avec les (munies 
des) talons. 

Entraver. Paralyser. Arrêter. 


iLà. Y. »sLà-méme. 


De voire place. De ce pays là. 

iCelui là. Laure, 20еїш-сі et celui-là. 
sNi l'un ni l'autre. Aucun des deux. 

е їпрег. 2La camelote. зре friperie. 


1(А) bon marché. (А) bon compte. A un 
prix raisonnable. 2Nous vous compterons 
d’après les plus bas prix. 3Je пе puis vous 
les céder à moins de 3 rbls. iPuisque la 
marchandise est trés belle etle prix mo- 
déré.. sC'est pourquoi Mr. N. peut ven- 
dre à meilleur marché. eSur de plus 
grandes quantités nous accordons un rabais. 
Nous avons profité de cette occasion pour 
le faire parvenir avec toute économie 
possible. Nous vous le céderons à bon mar- 
ché. ale puis l'acheter ісі à meilleur marché. 

Baisser de prix. Devenir nioins cher. 

iles prix modiques de lamatiére premiére. 
2Nous pouvons vous recommander particu- 
lièrement cet article à cause du bas prix 
(de la modicité du prix). 

Le tantième. 

Le iapissier. 

iUne barrique de sucre, poids brut 700 
livres, tare 50 livres. 2Nous comptons 
109/, pour la tare. sDéduction faite de la 
iare. 4La tare moyenne. sTare d'usage. 
вТаге nette. тТаге écrite. 

ile marché au bétail sComme j'ai l'in- 
iention d'acheter au marché de jeudi une 
plus grande partie... sLes arrivages раг 
voiture au marché d'aujourd'hui n'étaient 

as importants. 4Conclure un marché. 

Oper. 

omme je n'ai plus envie de marchander 
avec vous à propos de cette bagatelle. 


price. sMr. N. is consequently enabled to 
sell under my prices. eFor greater quan- 
tities a discount will be allowed. "We ha- 
ve availed ourselves of Ше first opportu- 
nity of sending ihatat Ше most reasonable 
rate to Mr. N. sWe shall sell it cheap(ly). 
sI can i cheaper here. 

Tanieé. To become (grow) cheaper. То 
fall in price. 

Tanio$é. Je cheapness of ihe raw ma- 
terial. зе can particularly recommend you 
this article for Из cheapness. 


Tantyema. The percentage. 

Tapicer. The upholsterer. | 

Tara. :Опе cask of sugar, t ge 
100 pounds, tare 50 pounds. »We charge 
for tare 109/5. sDeducting tare. нА төгаре 
tare. sThe customary tare. eThe real (open) 
iare. ?The written tare. à 

Targ. :Тһе cattle market. 2Аз І intend 
io buy on the Thursday market a greater 
loi. The arrivals by waggon at ihe to- 
day's market were insignificant. «То strike 
а bargain. 
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Targowy. :Сепа targowa. 2Хаѕіеријасу 
dzień targowy przypada 7 Lipca. 

Tartak. 

iTaryfa rózniczkowa, ?ulgowa. сепа, 
iprotekeyjna. 5W stosunkach z Francyą 
obowiazuje taryfa dla państw najbardziej u- 
przywilejowanych. Nowa taryfa będzie 
wprowadzona od Nowego Roku. “Taryfa па 
przewóz bawemy z Turkiestanu. slaryía 
zbozowa. ?Zmiana w taryfie obowiązującej. 
10Przy mniejszem załączamy taryfę ekspe- 
dytora N. 


Tegoroczny. !'Welna tegoroczna. ?Zboze 
tegoroczne. 

Tekst. !Upiaszam o mozliwie ścisłe trzy- 
manie sie tekstu francuskiego. ?Równole- 
gly przekład tekstu rosyjskiego. 


Telefon. ?Telefonu № 123. ?Telefeno- 
хаб. iProsze о połączenie 2 № (telefonn) 
123. 5С2у ma оп u siebie telefon? 6Przez 
telefon. *Rozmowa telefoniczna, 


Telegraf. ?Zalozono telegraf podwoduy 
miedzy N. i M. ?Telegraf bez drutu. 


Telegrafieznie(y). 10 rezultacie proszę 
mi donieść telegraficznie. ?Kióra to sume 
wysyłam stosowme do zyczenia WPana 
przekazem telegraficznym. ?Oczekujemy po- 
twierdzenia telegraficznego jednym wyra- 
zem: „tak”. +Stosownie do otrzymanej dzi- 
siaj od WPanów odpowiedzi telegraficz- 
Dei," SAdres telegraficzny. eBiuro telegra- 
fiezne. (Patrz Klucz). 

Telegrafowaé. 10715 telegrafowaliśmy 
WPanom: ,..." co niniejszem potwier- 
dzamy. ?Telegiafowalem do WfPana juz 
przed tygodnmem w іе) sprawie. 


Telegram. 'Telegramy ogłoszono duia 
następnego. 2Powołujac się na telegramy 
dziś wymienione między namı, prosimy .. 


Tem. ‘Tem więcej (bardziej). sIm pre- 
dzej, tem lepiej. 


Targowaé sie. As I will not bargain 
with you any longer about such a ігійе. 

Targowy. :Тһе market price. 2The next 
market will take place on July 7-ih. 

Tartak. The sawing-mill. 

Taryfa. :The differential tariff. 2The rc- 
duced tariff. sThe tarif of duties, «Тине 
protective tariff. sIn the intercourse with 
france ihe tarif applicable to the most 
privileged countries 1s in force. eThe new 
tariff will be established from the New Year. 
"The railway-iariff for forwarding cotton 


TARGOWY. 


1Базарная цЬна. ?Ол$дующїй базарный 
день приходится 7 юля. 

ЛЁсопильный заводъ. Лфсопильня. 

:Дифференщальный тарифъ. "Льготный 
тарифъ. ЗТаможенный тарифъ. *Протек- 
щонный (Погровительственный) тарифъ. 
5Въ сношеніяхъ съ Франціей примёняется 
таможенный тарпфъ для напболће при- 
вилегированныхь  государствь. Новый 
тарифъ буде:ъ введенъ съ Новаго Года. 
7Тарифъ на перевозку хлопка изъ Typ- 
кестана. %Тарпфъ на перевозку хлЪбныхъ 
трузовъ. Хлћбвый тарифт. ЭИзм%нен!е 
въ дЪиствующемъ тарифЪ. При семъ 
прилагаемъ тарифъ сборовъ экспедитора Н. 

1Шерсть стрижкп нынЪшняго года. 
2Хл1%бъ урожая нынфшняго года. 

1їПрошу Bac» придерживаться возможно 
TOuHbe французскаго текста. 2Параллель- 
ный переводъ русскаго текета. 


1Телефонъ. № телефона 123. зТелефо- 
нировать *Соедините, пожалуйста, съ № 123. 
зЕсть am y него телефонъ? По телефону. 
"Pasrosops по телефону. 


1Телеграфъ. :Проложенъ подводный ka- 
бель между Н. и М. ЗТелеграфъ безъ 
провода. 

10 результат прошу извфстить меня 
по телеграфу. 2Каковую сумму препро- 
вождаю Baws согласно Вашему желанію 
телеграфнымъ переводомъ. %Ждемъ под- 
твержден!я по телеграфу однимъ словомъ: 
„да“. *Сотласно полученному нами Cero- 
дня ott, Bacs по телеграфу отвЪту: „...“. 
%Адрссъ для телеграммъ. Телеграфная 
контора. aps os 

1Сетодня мы Bau, телеграфпровали: 
„.--“ что симъ подтверждаемъ. 27 Bams 
телеграфироваль по этому ig уже но- 
ABIO тому назадъ. 


Телеграммы были опубликованы на 
сяфдуюций день. °Ссылаясь на телеграммы 
коими мы сегодня обм%ънялись, просимт... 


їТ®мъ orbe. 2Чъмъ скорће, "but, лучше. 


from Turkestan. SThe corn-iariff. sAn alte- 
ration in the iariff now in force. :oEnclo- 
Sed we send you the tarif (the rates) for 
freights and charges of the forwarding agent N 

Tegoroczny. (The wool of this year. 2The 
Инз years’ grain. 

Tekst. 1I request you to follow (to keep! as 
stricly as possible (to) the French іехі. 
2А parallel trauslation of ihe Russian text. 

Telefon. "Telephone. sTelephone number 
123. sTo telephone. 4Join, pray, with te- 
lephone number 123. 515 he on the tele- 


ТЕМ. 


рег Markipreis. 2Der folgende Markt 
(-iag) findet am 7 Juli statt. 

Die Schneidemühle. 

1Der Differenzialtarif. 2Оег ermüssigte Ta- 
rif. sDer,Zolltarif. «Оег Scehutziari£. sIm 
Verkehr mit Frankreich ist der für die 
am meisten begünstigten Staaten verbind- 
liche Tarif massgebend. lier neue Tarif 
wird von Neujahr ab eingeführt werden. 
трег Eisenbahntarif für den Transport von 
Baumwolle aus Turkestan. «Бег Eisenbaiu- 
Geireidetarif. зЕше Aenderung in dem 
zur Zeit in Kraft befindlichen Tarif. wAn- 
bei senden wir Ihnen die Üebernalmsliste 
des Spediteuren N. 

Die diesjährige Wolle. sDas diesjüh- 
rige Getreide. 

св ersuche Sie, sich möglichst genau 
an den französischen Text halten zu wol- 
len. sEine gleiehlaufende Ueberseizung des 
russischen Textes. 

iDas Telephon. Der Fernsprecher. »Tele- 
phonauschluss № 123.  sTelephonieren. 
iVerbinden Sie mich, bitte, mit № 123. 
sHat ег ein Telephon? Per Telephon. Die 
telephonisehe Rücksprache. 

iDer Telegraph. ?Man hat einen unter- 
seeischen Le pee zwischen N. 
und M. gelegt. ?Der drahtlose Telegraph. 

ilch bitie Sie, das Resultat mir tele- 
graphisch (per Telegraph, per Draht) mit- 
teilen zu wollen. »Welchen Betrag ich 
Ihnen, Ihrem W'uusche gemäss, per Tele- 
graph Anweisung übermache. 3Wir erwar- 
ten Ihre drahtliche Bestátigung dureh ein 
Wort ,ja". 4Laui Ihrer heutigen Draht- 
(telegraphischen) Antwort: „..” sDie Te- 
legramm-Adresse. eDas Telegraphen-Amt. 

iWir telegraphierten Ihnen heute (Wir 
haiten Veranlassung Ihnen heute zu tele- 
graphieren): ,..", was wir hiermit bestäti- 
gen. 2Ich drahtete (telegraphierte) Ihnen 
in dieser Angelegenheit schon vor einer 
Woche. 

iDie Telegramme wurden am folgenden 
Tage veróffeutlicli. 2Auf die heute ausge- 
iauschten Depeschen Bezug жешшепа. bit- 
ien wir... 

iUm so mehr. Desto mehr. Је schneller, 
desto besser. 


phone? eBy telephone. 7The telephonie con- 
versation (communication). 


Telegraf. :The telegraph. 2The submarine 
(telegraph) cable between N. and M. has 
been laid. зТһе wireless telegraph. 


Telegraficzny, 11 request you to let ше 
know the result by telegraph (telegraphic 
despatch). Which sum I send you accor- 
ding to your wish by telegraphic money- 
order. sWe are awaiting your telegraphic 
confirmation by the word es. +Accor- 
ding to your telegraphical reply of to-day: 
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ile prix du marché. 21е prochain nar- 
ché aura lieu le 7 Juin. 

Le moulin à scie. La scierie. 

[Ге tarif différentiel. Le tarif réduit. 
sLe tarif douanier. «Le tarif protectionniste. 
sDans les rapports avec la France le tarif 
applicable aux étais les plus privilégiés 
est en vigueur. ele nouveau tarif sera in- 
trodnit à partir du Nouvel an. "Le tarif 
de chemin de fer pour le transport de co- 
ton de Turke-tan.. se tarif de chemm 
de fer pour transports des blés. "Un change- 
ment fait dans le tarif actuellement еп vi- 
gueur. 10Ci-oint nous vous envoyons le 
tarif des prix à forfait de l'expéditeur N. 

iLa laine de cette année. Le blé de 
l'année. 

це vous prie de vouloir vous en tenir 
strictement au texte francais. sUne iradu- 
ction parallèle (en regard) du texte russe. 


ile téléphone. Relié au réseau télépho- 
nique Ne 123. ?Téléphoner. «Reliez-moi. s'il 
vous plait, avec № 123. 5А -1-11 le téléphone? 
вРаг téléphone. «Un entretien téléphonique. 


е télégraphe. 20n a établi un câble 
sousmarin entre №. et M. sLe télégraphe 
sans fil. 

:Veuillez m'informer du résultat par 
fil. »J'envoie cetie somme selon voire 
désir par mandat télégraphique. "Nos 
attendons la confirmation télégraphique 
par un mot  ,oüi"  sCunformément à 
votre réponse télégraphique, зе nous re- 
cümes aujourd'hui... sAdresse télérraphique 
(pour télégrammes). eBureau télégraphique. 


iNous vous avons télégraphié се jour: 
„..” се que nous confürmons par la pré- 
sente. 2П y а déjà une semaine que je 
vous aitélégraphié (informé par télégraple, 
fil) à propos de (sur) cette affaire. 


iles télégrammes furent publiés le len- 
demain. 2№ 003 référant aux dépêches que 
nous avons échangées» aujourd'hui. 


1D'autant plus. 2Plus vite... tant mieux. 


n- sAddress for telegrams. Telegram ad- 
дон. Telegraphic address. eThe telegraph 
office. 

Telegrafowaé. :We have telegraphed (to) 
you to day: ,.." which we confirm hereby. 
211 is а week since I telegraphed (wired) 
(to) you in this matter. 

Telegram. iThe telegrams were publish- 
са the following day. sReferring to tele- 
grams which have passed to-day between 
us, we beg... 

Tem. 150 more. The more. »The s00- 
ner, Ше Љейег. z 
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1Теп. To. 2Теп sam. 3Co 10 ma znaczyć, 
те... *Jeśli tak jest rzeczywiście, to zga- 
dzam się. 5Trzy lata temu, jak. . . Ма on 
cos w iem zapewne. "Do tego dochodzi 
jeszcze... SPrzez to. ?Za 16 cene nie od- 
siapimy WPanu. Nie mozemy na 10 nic 
poradzić. и\е шашу піс przeciw temu, 
ару... ?Wzialbym wzamian za іо kilka be- 
czek madery. ғ Юахепіа moje sa skierowa- 
ne ku temu, aby... “Ха to odpowiedział 
ші... Nic mi po tem. 18Со do tego, to 
chciałbym zauwazyé. !*Do tego nalezy do- 
dać, ze... !S3Prosze uwazaé па іо, aby... 
Nic sobie z tego nie robię. ??Zgadzam sie 
na t0... Свод pue о to, aby... z2Po- 
myślę o tem... 230 tem шеша wcale шоху. 
мо tego dochodzą jeszeze koszty. 


Tendencya. !Tendencya zwyzkowa, ?zniz- 
kowa. 

Tenuta dzierzawna. 

Teoretyoeznle(y). 

Teorya. Wszystko to bardzo pięknie wy- 
glada w teoryi, w praktyce jednak okaze 
się zupełnie co innego. 

iTeraz. ?To wystarczy na teraz. 


Terażniejszy. 

Termin. ‘Stawiamy jednakze za koniecz- 
ny warunek doirzymanie omówioneso ter- 
minu. 2Poniewaz termin prawny trwania 
towarzystwa pod firmą... upłynał. "Słusznie 
ządałcm pieniędzy po upływie tego ter- 
minu. 4Pszeniea na dostawe natychmiasto- 
wa 234, na termin 231. °\Неб termin są- 
dowy w dniu... Termin przypada 20 
Czerwca r. b. "Termin wla$uie upłynął. 
sSprzedaliśmy te partyę z dostawą na ter- 
min. sWypiacimy w terminie. Sprawę 
ie naznaczono w nowym terminie 15 Paź- 
dziernika. И\У terminie rocznym, trzymie- 
siecznym. 120statni termin. 137ар1ас16 przed 
terminem. (Patrz Nauka, Platno$é). 


Terminowy. Dostawa terminowa. ?Inte- 
тезу terminowe. Zobowiązanie terminowe. 


‚Теп. To. iThis. 2The same. 3What does 
it signify that. 4If it be so, then I consent. 
sThere are three years since... et is cer- 
tainly of consequence for him. Jr you add 
to it still... SThrough it. For that. Thus. sWe 
will not let it at that price. :oWe cannot 
help it. We have no objection. 121 should 
gladly take in return some pipes of Ma- 
deira wine. 13My efforts tend to... 14He re- 
plied me to it. 1512 is to me of no 
use. 16А5 io this point I have still to 
`зау... Add io this tbat. isPlease mind 
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19тотъ. Это. °Тотъ же (самый). ЗЧто это 
значить, что... {Если это на самомъ дълЪ 
такъ, TO я согласенъ. Три года тому Ha- 
задъ, какъ... V него въ этомъ, въроятно, 
какой нибудь разсчеть. "Къ этому слдуеть 
еще прибавить... зИзъ-за этого. Этимъ. 
ЭЗа эту цфнумы Bax» не устүшмъ. ЮМы 
не можемъ пособить этому. ИМы ничего 
не имфемъ противъ того, чтобы,., 12Я бы 
взялъ взамфнъ этого нЪсколько бочекъ 
мадеры. !3Mom стремленія направлены 
къ тому, чтобы... ÜHE мнъ на это OTBb- 
TEID... Это мн не нужно. Yro касается 
этого, то я хотЬль замфтить. "Къ этому 
слфдуетъ прибавить, что... 1“Прошу обра- 
TETS внпманіс на TO, чтобы... !9ME$ это 
вппочемъ. Я согласенъ на это... 2:Все 
дБло въ томъ, чтобы... zl подумаю объ 
этомъ. SOGE этомъ и рЪчи HÉTL.. Къ 
этому слфдуеть прибавить еще издержки. 

1Настроеніе повышательное, 2понижа- 
тельное. 

Арендная плата. 

Теоретически(1й). 

Все это хорошо въ теорш, на практик% 
же окажется сове$мъ другое. 

Теперь. Въ настоящее время. org 
пока хватить. 

Теперешкій. Нын%шній. Современный. 

1Мы однако же ставимъ непремфннымъ 
yeloBiex» соблюдеше условленнато срока. 
2Такъ KAND законный срокъ - существова- 
нія товарищества подъ фирмой... пстекъ... 
ЗЯ быть въ полкомъ прав требовать Mè- 
Herb по истеченіп этого срока. «Пшеница 
съ немедленной доставкой 234, срочная 
231. 5Срокъ для явки въ судъ назначенъ 
намъ па (число). %Срокъ назначенъ на 20 
Тюня с. г. 7Срокъ только что пстекъ. Мы 
продали эту партію съ доставкой въ раз- 
ные сроки. "Мы уплатимъ въ срокъ. Ho- 
вый срокъ для разбирательства этого дћ- 
ла назначен на 15 октября. Въ годич- 
ный (трехмЬсячный) cpors. !2ПослЪдній 
срокъ. 13У платить до срока. 


Срочная доставка. 2Срочныя 151a. 2Сроч- 
ныя обязательства (платежи). 


ihat... 291 do not mind it (саге for ii). sol 
consent to it. “Тһе main point is... 221 
shall roflect upon the matter. hat is 
oui of the question. 24Add io it the char- 
ges. The charges are іо be added too. 

Tendencya. :iThe upward, ?dowuward, 
tendency. 

Tenuta. The rent. The farm-rent. The 
lease. 

Teoretycznie(y). Theoretical(ly). 


Teorya. That may be all very well in 


TERMINOWY. 


iDieser. Der. »Derselbe. sWas kann dies 
bedeuten, dass... «Wenn dem so ist, dann 
bin ich einverstanden. sEssind drei Jahre, 
seit... eEr hai gewiss seinen Grund. dass. 
Ез kommen noch... dazu. sDadurch. Da- 
für bekommen Sie es nicht. :oHier ist 
nicht mehr zu helfen. !Wir haben nichts 
dagegen, dass... :2[ch würde gern da- 
gegen einige Füsser Madeirawein nehmen. 
13Mein Bestreben ist darauf gerichtet... 14Da- 
rauf antwortete er mir... 15Daran liegt mir 
nichts. 16Ніегіђег habe ich noch zu be- 
merken. izHierzu kommt noch, dass... 18A ch- 
ien Sie darauf, dass... 191сһ mache mir 
nichts daraus. »o[ch willige darein. Ich bin 
damit einverstanden. 2ıEs handelt sich 
hauptsächlich darum... »sIch werde darüber 
nachdenken. ?3Davon ist gar nicht die 
Rede. Dazu kommen noch die Spesen. 


iDie steigende Tendenz. sDas Fallen. 
Die rückgàngige Tendenz. 

Der Pachtzins. 

Theoretisch. 

In der Theorie mag es sehr richtig sein, 
in der Praxis werden Sie aber einen be- 
deutenden Unterschied finden. 

iNun. Тем. Gegenwärtig. "Das genügt 
vorláufig. 

Jetzig. 

iWir machen jedoch zur Bedingung, dass 
Sie den vereinbarten Termin einhalten. 20 
Folge Ablaufs des gesetzmüssigen Termuns, 
der für die Dauer der Gesellsch:ft unter 
der Firma... festgesetzt war. 3Bei Ablauf 
dieses Termins verlangte ich mit Recht 
Bezahlung. «Weizen loco 234, auf Termin 
231. 5Тегшіп vor Gericht haben am... 
WC Stichtag ist аш 20 Juni d. J. Der 

ermin ist bereits abgelaufen. sWir haben 
die Partie auf Termine verkauft. oWir 
werden die Termine einhalten. 1010 dieser 
Sache ist neuer Termin auf den 15 Okto- 
ber anberaumt worden. Їп (der) Jahres- 
frist. In Dreimonatsfrist. 12Der letzte Ter- 
min. 13Уог dem Termin bezahlen. 


iDie Lieferung auf Termin. sDie Ter- 
mingescháfte. 3Die Terminverpflichtung. 
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1Celui.2Le méme.3Que doit ıl signifier que. 
AS en est ainsi réellement, je consens. 511 
у а iroisansqu'il.. ell a saus doute une 
raison pour... "H faut y ajouter en- 
core.sPar cela. Ainsi. De cette mamère. Еп 
vertu де ..9Vous ne l'aurez pas à се prix-là. 
10№003 n' y pouvons rien. 11N0us n'avons rien 
а dire contre cela que.. 12Је prendrais volon- 
tiers en échange quelques barriques de vin 
de Madère. !3Mes efforts tendent à ce que... 
м me répondit a cela... 15Cela ne me sert a 
rien. 1А ce sujet, j'ai à vous faire observer. 
irÁjoutez-y que. 1sFaites attention à ce que. 
19Је ne m'en inquiète guère. Je m'en sou- 
сіе fort peu. »oJ'y consens. «Il s'agit prin- 
genres де... ale réfléchirai là-dessus. 
?3]] ne s'agit point de cela. Il n'en est pas 
uestion. ales frais de plus. Ajoutez-y les 
Tais. 


iMouvemeni de hausse. Tendance à 1а 
hausse. »Mouvement а la baisse. 

Le fermage. 

Théorique(ment). 

C'est parfait en théorie, mais en pratique 
ce sera autrement, 


1A présent. Maintenant. Actuellement. 
2Cela suffira pour le moment. 

D'aujourd'hui Actuel. * Е 

1Nous posons toutefois comme condition que 
vous observiez exactement le terme convenu. 
зРаг suite de l'expiration du terme légal 
qui avait été fixé pour la durée de Ја socié- 
té créée sous laraison.. зА l'expiration de 
ce terme j'ai avec raison demandé "oe: 
ment. «Fromeut disponible 234, à livrer 
231. sEtre assigné pour le... eLe jour de 
comparution (Le terme) est fixé au 20 
Juin. "Те terme vient d'échoir. sNous avons 
vendu la partie à terme. ?Nous serons 
exacts à payer aux termes (№. payerons ré- 
gulierement). :0Dans cette affaire un nou- 
veau terme a été fixé au 15 Octobre. 
Сее cause est ajournée au 15 Octobre. 
iiDans l'espace (Au bout, d'un an, de trois 
mois. :Le terme de rigueur. :sPayer avant 
le terme (par anticipation). 

ila livraison à terme. 2Les affaires à li- 
vrer (à terme). sUn engagement à terme. 


theory, but you will find it quite dife- 
reut in practice. 

Teraz. iNow. Now.a-da;s. Actually 
aIt will suffice (до) for the present. 

Гена: resent. Now a-days. Ас- 
tual. 

Termin. 1We make it, however, a con- 
dition that you will be punctual with re- 
gard іо the term. zAs the legal term put 
io Ше company under the firm of... expired. 
зА the expiration of that term I of course 
applied for payment. «Wheat on the spot 
234, forforward delivery 236, ‘To be cited 


for the.. he term fixed is the 
20 - th of June. тТһе term is already 
expired. sWe have sold the parcel by terms. 
sWe shall'be punctual in paying when 
due. 1°1п this matter a new term has been 
fixed on ihe 15-th of October. шір the 
space (At the expiration)of а year (of three 
months). 12The last term.13To pay by anüci- 
pation. 

Terminowy. :А delivery on term. sBusi- 
ness on term. sAn engagement which must 
be executed at fixed date. 
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Testament. ?Zrobié testament na korzyść 
dzieci. *lestamentem, sporządzonym własno- 
ręcznie i zlozonym u rejenta N., zapisał 
cały majątek synowi. 4Otworzyć testament. 
*Obalié testament. Zmarł bez testamentu. 
"Wykonawca testameniu swego $. p. N. 
naznaczyi pana А. 


Testator. Patrz Spadkodawea. 


Też. 

1ТКаб płótno. ?Złotem tkana materya. 
3Tkacz. 

Tkanina jedwabna. 

Tkwié. Cały błąd tkwi w złym rachunku 
kosztów produkocyi. 


Tlómaez. Poszukując zdolnego tłómacza 
do przelozenia opisu mego wynalazku z ję- 
zyka polskiego na niemiecki. 2Tlómacz 
sądowy. ?T1ómacz przysięgły. 


Tlómaezenie. "T1ómaezenie dokładne, 240- 
słowne, ĉwolne. «Ме moge przyjąć takiego 
tłomaczenia się. Zastrzega się prawo do 
{їбшастей. 

Tlómaezyé z polskiego na niemiecki. 
(Patrz Wytłomaczyć). 

Tłusty. Tłuste plamy na workach. 


Tok. E jest w toku. 

Tom. !'W irzech tomach. ?Tom II. 

Topliwy metal. 

Tor kolejowy. 

Томаг. Dobry towar. ?Lichy towar. То 
nietrwały towar. *Towar ten nie psuje sie. 
SWyborowy towar. To towar niesprzedaz- 
ny. "Towary zostały złozone na skład. sTo- 
war ten jest tutaj poszukiwany. sWszyst- 
kie te towary payat na rachunek N. 
Towar zabroniony. i!Brak zupełnie lep- 
szego towaru. owar łatwy do zbycia. 
13Dla огуепіасуі WPana podaję tutaj ceny 
niektórych główniejszych towarów na na- 
szym rynku. wën to towary, zajmujące 
wiele miejsca. 15Staje P obecnie rzadkim 
towarem. 1#Тозуаг ten, zdaje sie, nabierze 
2 czasem wielkiego znaczeuia. Towaru 
tego mamy tutaj zbyt wiele. 18Na towar 
ten niema zupelnie popytu, dlatego tez 


Testament. :Тһе (last) will. The testa- 
ment. do make one's will in favour of 
one's childern. 3By а holographic will de- 
posited with ше notary N. he bequeathed 
all his fortune to bis son. «То open a will. 
sTo annul (invalidate) a will. eHe died 
intestate. 7The late N. has appointed Mr A. 
his executor. 

Też. Also. Too. | 

Tkaé. :То woave cloth.2A stuf variegated 
with gold. die weaver. 

Tkanina, The silk tissue. 


TESTAMENT. 


1Духовное завЪщаніе. 2Сд®%лать завфща- 
Hie въ пользу ihrer. ЗПо собственноруч- 
ному духовному завъщанію, хранящемуся 
y нотаріуса H. онь отказать все свое MMY- 
щество сыну. *Всгрыть завЪщаніе. 5Опро- 
вергнуть завщеніс. %Умеръ безъ зав®%- 
masia. :Покоиный Н. назначилъ своимъ 
душепрпкашикомъ г-на А. 


Равнымъ образомъ. Тоже. 

їТпать полотно. Матерія, тканая 3010- 
томъ. Traub. 

Шелковая ткань. 

Вся ошибка заслючается въ новърномъ 
pascuerb расходовъ пропзводства. 


(fan, Cart я ищу способнато перевод- 
чпга для перевода описаня моего п30- 
брётенія съ польскаго языка на HbMOUKÉ.. 
Судебный персводчикъ. ЗПрисяжныи ne- 
реводчикъ. 

{Точный перевод. Дословный переводъ. 
ЗВольный переводъ. *He могу принять 
подобнато рода объясненія. 5Переводъ 
на иностранные языки во‹ ипуещент. 

Переводить съ польскаго .а нЪмецій, 


Жирныя пятна на мЪшгахъ. 


Azo производится. 

1Въ трехъ томахъ. 2П TOMS. 

Легколлавкш металлъ. 

ЖелЪзнодорожная IH. 

1Хорошій товаръ. Плохой товаръ. зНе- 
прочный товаръ. 'Этоть товарь не пор- 
тится. Отборный товаръ. °Это не ходкій 
товаръ. Товары отданы на храненю. 
зЭтотъ товаръ здфсь въ спросъ. "ch эти 
товары прибыли сюда за счетъ Н. 108a- 
прещенный товаръ. 17 Замфчастся полный 
недостаток лучшаго товара. ?Ходый TO- 
Bapt. 1зДля руководства (овЪдініл) с006- 
mam Вамъ здфеь "kou нЪкоторыхъ глав- 
ныхъ товаровт Hà нашемъ рынкЪ. Aen 
1ромоздзкіе товары. 15ДЬлается вт, настоя- 
mee время ръдкимъ товаромь. ®Этоть то- 
варъ, кажется, будотъ имЬть со временемъ 
большое значеніс. 1" У'насл, здЪсь излишекъ 
этото товара !8На этотъ товаръ нЪть C0- 


Tkwié. All the blunder consists (is 
implicated, involved) in the inaccurate cal- 
culation of the cost of production. 


Tłómacz. 1Аз I look for a translator to 
translate the description. of my invention 
from Polish inio F'rench. Тһе court m- 
lerpreter. 3The sworn translator. 


Tlómaezenie. :А truc, exact, 
*free translation. 
excuse. 
served. 


?literal 
41 cannot admit this 
sThe right of translation is re- 


TOWAR. 


iDas Testament. sEin Testament zu Gun- 
sten seiner Kinder machen. 3Er vermachte 
seinem Sohne alles durch ein selbst ange- 
ferigtes und beim Notar hinterlestes Te- 
stament. :Еіп Testament eröffnen. sEin Te- 
stamen umstossen. eEr starb ohne Testa- 
ment. "Der selige N. hat Herrn. А. zu seinem 
Testamenisvollsirecker ernannt. 


Gleichfalls. 

1ріе Leinwand weben. aM Gold durch- 
webter (durchwirkter) Stof, ег Weber. 

Das seidene Gewebe. 

Der ganze Fehler sterkt іп der falschen 
Berechnung der Produkhtionskosten. 


1ра ich einen  tüchtigen  Uebersetzer 
uche, welcher die Beschreibung meiner 
Erfindung aus dem Polnischen iv's Deutsche 
übersetzen konnte, Der  Gericlitsdolnie- 
ischer. ?Der beeidigte Dolmetscher. 

ipie ireuc, genaue  swortliche. freie 
Ueberseizung. «Eine solche Rechtfertieung 
genügt mir gar nieht. sDas Uebersetzungs- 
recht ist vorbehalten. 


Aus dem Polnischen їп» Deutsche über- 
setzen. 
Die fetten Flecke auf deu Sücken. 


Die Angelegenheit ist im Gange. 

а drei Bänden. 311 (Zweiter) Band. 

Ein sehmelzbares Metall. 

Die Bahnsirecke. Das Geleise. 

iGute Ware. sSehleehte Ware. 3Es ist 
keine haltbare Ware. 4Diese Ware hält 
sich sehr gut. sAuserwühlte Ware. eUn- 
verküufliche Ware. 7Die Waren smd auf 
Lager gebracht. sDiese Ware ist hier ge- 
sucht. eAlle diese Waren (Güter) sind tür 
Rechnung von №. angekommen. :0Verbotene 
Ware. иЕеше Ware fehlt gänzlich. sKurante 
(Gangbare; Ware. äh ieile Ihnen zu Ihrer 
Richischnur die Preise einiger аш meisten 
gangbarer Artikel unseres Platzes mit. 14Dies 
siud Artikel, die viel Raum wegnehmen. 
15Dieses ist ein seltener Artikel geworden. 
16Der Artikel scheint mit der Zeit eine 
bedeutende Rolle spielen zu wollen. "Die 
Artikel sind im Ueberflusse hier. 39Dieser 
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iLe testament. ?Faire un testament au 
profit de ses enfanis. “Па légué par un 
testament olographe déposé cuez le notai- 
re N. tou'e sa fortune а son fls. Ouvrir 
un testament. 5Cas-er un iestamept. tIl est 
mort intestat (saus testament) ‘Feu N. 
а nommé Mr. А. son exécuteur testamen- 
taire. 


De méme. Aussi. 

ilisser de '& toile. Спе étoffe brodée 
d'or. ae tisserand. 

Le tissu de svie, 

Toute la faute consiste (est impliquée) 
dans le calcul faux des frais de 
ргойшдил. 

iComme je cherche un traducteur habile 
pour traduire la description de mou invention 
du polonais en allemand. »l'interpréte ju- 
diciaire. ?L'interpréte. (L. traducteur) juré. 


пе traduction fidèle (exacte), slittérale, 
slibre. «Je ue trouve pas ceite excuse 
valable. sDroit de traduction réservé. 


T:aduire du polonais en allemand. 


Des іа Вез de graisse (graisseuses) sur 
les sacs. 

L'afaire e-t en cours. 

iEn trois volumes. sTome Ц (second). 

Un métal fusible. 

La ligne de chemin de fer. La voie. 

ne bonne marchaudise. za marchan- 
dise inférieure. La camelote. aCe n'est. point 
une marehandise durable. «Сейе marian- 
dise se conserve parfaitement. sLa mar- 
chandise de choix. eUn article qui n'est pas 
marchand. "Les marchandises sont emmaga- 
sınées. sCette deurée est recherchée ici. 
“Toutes ves marchandises soni arrivées 
our le compte de N. :‹Магсһапӣіѕе pro- 
їһёе. uLes premières qualités manquent 
entieremeut, 12Uue marchandise coarante. 
1зЈе vais vous indiquer puur voire gouverne 
les cours de quelques-uns des priucipaux 
articles qui alımentent le commerce de 
uotre marché. Се soni des articles en- 
conibrants. 15Сеї article est devenu trés- 


Tiómaezyé. To translate from Polish inio 
German. 

Tłusty. Fai stains on the bags. 

Tok. The affair is iu full swing. 

Тот. iIn three volumes. Tome II. 

Topliwy. The fusible (melting) metal. 

Tor kolejowy. The railway line. 

Томаг. 1Good articles. 2Mere trash. эһ 
is a perishable article. This merchandise 
keeps perfectly well. sChoice ware. eA not 
merchantable article. 7Гһе goods are hou- 


sed. sThis commodity is in request hore. 
әл] these goods are for account of N. 
wProhibited goods. uThe better qualities 
(descriptions) are wanting entirely. 123 
current (leading) article. :3For your gui- 
dance I give you some information about 
the leading articles of our market. These 
are articles of great bulk (bulky ari.) 
iSThis has become a scarce article. his 
article is very likely to become important 
in due time. 17Тһеѕе articles are very abun- 
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ceny tak spadły. !9Wieksza część naszych 
towarów sprzedajemy tutaj na trzymie- 
sieczny kredyt. soCeny tego towaru podle- 
гаја znacznym wahaniom. Towar ten ша 
przed sobą przyszłość. 22Zapotrzebowanie 
towaru. Zapas towarów. %Znać sie па 
towarze. ssZnaczne transporty towarów ida 
stąd do L. seZepsuiy towar. z/Towar w naj- 
lepszym gatunku. 2Тоуагу kolonialne. 
2Towar uszkodzony. (Patrz Psué się). 


Towarowy. ‘Taryfa towarowa. 2Interesy 
towarowe. ZDrosze wysłać te meble po- 
ciągiem towarowym. (Patrz Skład). 

Towaroznawstwo. 

1Томаггуѕкі człowiek. “Stosunki towa- 
rzyskie mnih 

Towarzystwo. Patrz Akcyjny, Poręcze- 
nie, Spółka. | 

!Tozsamosóé. 2Dowód tozsamo&ci. 


Tració. Pairz Stracić. 

Traktat handlowy. (Patrz Celny, Han- 
dlowy). . | 

Traktowaé. !Trakiujemy właśnie о te 
partye baweiny dla WPana. ?Jestem upo- 
wazniony przez pana №. do traktowania 
z WPanem o tej sprawie na warunkach 
następujących. 


Transport. Niewykupiony transport owsa. 
(Patrz Przewiezienle, Przewóz). 

Tranzakcya. iZawarlismy dość korzystną 
iranzakcye na dostawę cegly. »Zawarto 
kilka drobnych iranzakcyj па Listy miej- 
skie. ?Tranzakcye na naiychmiastowa do- 
siawe. 


Tranzyt(o). ‘Magazyny zbozowe przy 
stacyi №. maja prawo tranzytu. ?0wce pój- 
Ча tranzyto przez Austrye. ?Uprzejmie pro- 
szę 0 zadeklarowanie, ze ta partya idzie 
iranzyio przez Niemcy. 


TOWAROWY. 


всъмъ спроса, потому-то цны такъ 
и пали. Мы продаемъ большую часть 
нашихъ товаровъ съ трехмЪсячнымъ кре- 
дптомъ. ?%ЦЪны этого товара подверже- 
ны значптельнымъ колебаніямъ. ?1Этотъ 
товаръ съ будущностью. 22Спросъ на TO- 
sapi. 2Запасъ товара. Понимать толкъ 
въ товар. Большие транспорты (отрав- 
ки) товаровъ пдутъ отсюда въ .I. ?elIcmop- 
ченный товаръ. ?"Товаръ самаго лучшаго 
качества. 2 Колоніальные товары. 29То- 
варъ поврежденный. 


1Товарный тарифъ. Тарифъдля перевоз- 
ки грузовъ. °Товарныя дЪла. ЗЭту мебель 
отправьте съ товарнымъ поъздомъ (малою 
скоростью). 

Товаров%д%ніе. 


16в®тскій человъкъ. 2Общественныя OT- 
ношевія требуютъ... 
Товарищество. Общество. 


1Тожество. Тождество. Доказательство 
(Свидфтельство) тожества. 


Торговый дотоворъ. 


1Мы именно и ведемъ переговоры OTHO- 
сительно покупки для Васъ этой парт!и. 
хлопка. 2Я уполномочевъ г-номъ Н. вести 
съ Вами переговоры по этому Abr ва 
сл5дующихь условіяхъ. 


Неоплаченная (Невыкупленная) отправ- 
ка овса. 

"Mu заключили довольно выгодную сд®л- 
ку на поставку кирпича. 33аключено HË- 
сколько мелкихъ сдълокъ съ Городскими 
закладными листами. ЗСдфалки съ усло- 
віемъ немедленной доставки. 


1ХлЪбные склады при станціл Н. пользу- 
юуся завознымъ правомъ. Овцы будуть 
отправлены  TpaH3HTO черезъ Австрію. 
ЗПокорн%йше прошу Bac» заявить, что 
эта партїя идетъ транзито черезъ Гер- 
маню. 


dant here. ısThis article is no more in de- 
mand and prices therefore are very low. 
i9MO0st of our articles are sold at 3 months 
term (credit) 2The prices of these arti- 
cles are subject to great fluctuations. 
ais article seems to promise very much 
in future. z The demand for the article. 
23The stock (supply) of goods. =То have 
knowledge of the article. ssConsiderable 
conveyances of goods are made from here 


to Г. Spoiled goods. szFirst-rate goods. 
ro^. produce. Groceries. ?Damaged 
goods. 

Towarowy. iThe goods-taritf. 2The trans- 
actions in goods. sPlease to forward the 
furnitare by goods-train. 

Towaroznawstwo. The knowledge of the 
commercial articles. 

Towarzyski. :А companionable man, 
2The social intercourse (of life) requires... 


TRANZYT. 


Artikel ist ausserordentlich flau, daher 
sind die Preise so gesunken. !?Die meisten 
unserer Artikel werden hier auf 3 Monat 
Kredit verkauit. 20ріе Preise dieses Arti- 
kels sind grossen Schwankungen unterwor- 
fen. 21 рег Artikel scheint Zukunft zu ha- 
ken. ?Die Nachfrage nach Ware. :23Der 
Warenvorrai. ?:TVarenkentnis besitzen. ?3Es 
gehen starke Warensendungen von hier 
nach L. ?9Die verdorbene Ware. ?'Prima- 
Ware. ?3Die Rolonialwaren. ?9Beschádigte 
(Havarierte) Ware. 


1рег Gütertarif. »Die Warengescbüfte. 
Versenden Sie die Möbel gefälligst per 
Eisenbahn (per Güterzug) in gewöhnlicher 
Fracht. 

Die Warenkunde. 


iEin geselliger Mensch. »Die gesellschaft- 
lichen Rücksichten (Verhältnisse) verlan- 
gen... 

Die Gesellschaft. 

iDie Identität. sDer Identitütsnachweis. 


Der Handelsvertrag. 


Wir unterhaudeln eben für Sie über 
diese Partie Baumwolle. sIch bin von 
Herrn N. autorisiert (bevollmáchtigt) mit 
Ihnen über diese Sache zu unterlan- 
deln und zwar unter folgenden Bedingun- 
gen. 

Die nicht eingelóste Sendung Hafer. 


1Міг haben eine ziemlich vorteilhafte 
Transaktion auf  Ziegellieferung abge- 
schlossen. 2Еѕ sind einige kleine  Transak- 
tionen in städtischen Pfandbriefen zu Stan- 
de gekommen. sGeschüfte auf sofortige Lie- 
ferung. 

iDie Getreide-Lagerhüuser an der Sta- 
tion №. haben das Transitrechi. sDie Scha- 
fe werden in Transit durch Oesterreich 
gehen. sIch ersuclhe Sie, diese Partie tran- 
Sito über Deutschland zu deklarieren. 
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rare. :eL'article est à la veille de jouer 
un fort beau rôle. Ces articles sont très- 
abondants sur vette place. :sLa demande 
de cet article ем presque nulle, c'est ce 
ui а fait baisser les prix. :La plupart 
e nos articles зе vendent ici au terme de 
3 moix (à 3 moi de terme). ales prix 
de cei article sont sujets à de grandes 
fluctuations. s:Cet article parait avoir de 
l'avenir. 21а demande de l'article. зе 
Stock, L'existence en magasin. La provision. 
2:Àvoir la connaissance de Ја marchandise. 
zsDes  iransports (envois) considérables 
se font d'ici à L. »sLa marchandise gátée. 
тп article de première qualité. zsLes 
denrées coloniales. эше marchandise 
avariée. 

ıLe tarif pour l'expédition des marchan- 
dises. »Le .ommerce de marchandises. 
sVeuillez expédier les meubles par petite 
vitesse (раг train de marchandises). 

La science de marchandises (de pro- 
duits commerciaux). 

iUn homme sociable. sLes rapports so- 
cjaux exigent... 


La société. La compagnie. 
ib'identité. sL'identification. 


Le traité de commerce. 


(Mous sommes justement en pourparlers 
pour „cetie partie de coton pour vous. 
Je suis autorisé par Mr. N. à traiter 
(pour) cette affaire avec vous aux condi- 
tions suivantes. 


Le transport (L'envoi) d'avoine non ас- 
quitté. : ү 

iNous avons fait une transaciion assez 
profitable sur Ја livraison de briques. 20n 
n'a fait que quelques petites transactions 
en Lettres de gage de la ville йе... sLes 
transactions à livraison immédiate. 


iles magasins de blé de la station N. 
oni le droit de transit. sLes brebis iront 
en transit par l'Autriche. sVeuillez bien 
déclarer cette partie en transit par ГАН 
lemagne. 


Towarzystwo. The company. The society. 

Tożsamość. iThe identity. »?The identi- 
fication. 

Traktat. А commercial treaty. 


Traktowaé. 1We are just now in treaty 
for this parcel of cotton for you. 21 have 
been authorized by Mr. N. to negociate 
with you about this affair on the following 
terms. 


Transport. The consignment of oats 
which has not been paid up. 

Tranzakcya. We made а peny profita- 
ble transaction on delivery of bricks. 2The- 
ге were some transactions made of little 
importance in Mortgage Bonds of the 
iown.. sTransactions on immediate deli- 
very. 
ат, iThe corn-houses at the sta- 
tion N. Вахе the right- of transit. The 
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ї!Тгаптуїону bhandel.»Magazyny tranzy- 
iowe. 

iTrasant (Wystawca). eProsimy о wysta- 
pienie na drogę sądową zarówno prze- 
ciwko 1rasaniowi (wystawcy) jak 1 Zy- 
rantom. 

Trasat. (Wskazany). | 

Trasowaé. iPozwohli$my sobie trasować 
па WPana rb... 1 prosimy о przyjęcie iej 
traty. »Poniewaz nie mamy zamiaru traso- 
wać па WPana, prosimy uprzejmie о pize- 
kazanie naleznosci, przypadającej nam ро 
zamkmeciu rachunków. 9Trasowaé ponad 
kredyt. :Byé moze, ze wypadnie nam pole- 
oC panu N., aby irasowal na WPana pe- 
wna sume. >Prosimy nie ігаъотаб na паз. 
eCelem pokrycia nalezności przypadającej 
WPanu proszę trasować іе sume na mme 2 
terminem trzymiesięcznym. "Trasowaiem na 
WPanaz terminemdwumiesięcznym. Bardzo 
prawdopodobnie, ze pp. М. 1 Sp. Беда traso- 
wali na WPana na rachunek tego ładun- 
ku. ?Pozwolilismy sobie trasować na WPa- 
na sume tego wekslu. Машу zaszczyt 
zawiadomić WPana, ze p. А. trasował 
wczoraj za naszem pośređhictwem i za na- 
szem zyrem fr. 7,000.—z terminem dwumie- 
Siecznym na рапа №. w Paryzu. 


Trata.  !Opróez tego łączę na mój 
osobisty rachunek 6 nizej wyszezegól- 
nionych trat, za które proszę nadesłać mi 
jak najkorzysiniejsze pokrycie. zNa su- 
my wynoszace fr. 100 lub więcej wy- 
stawiamy dwumiesieczne traty. 3Орг2е)- 
mie proszę o zapłacenie mej traty i ob- 
ciązenie mego rachunku jej suma. Prosimy 
wzamian za wpłatę, uskutecznioną przez 
WPanów, wystawić na nas trate płatną za 
miesiąc. 5[таіа WPana jest platna 6 Kwie- 
wma. ePan S. zawiadom} WPanów zapew- 
ne о róznych iratach, które wystawił 
па nas na rachunek WPanów. "Wskutek 
tego nie mozemy MINAS tej traty. 9Tra- 
iy те zwracamy \УРапош z protestiem. 
эТгаіе WPana рі. 1 Lutego wyplacilismy 
na ciezar Jego rachunku. !9Wystawili$my 
(Wyptsalismy) trate ua  WPana. Nie 
waipumy, ze (rata nasza będzie dobrze 
przyjęta. Nie mogłem wykupić wszystkich 
trat WPana. Suma ta została rozdzielona 
sheep will go in iransit through Austria. 
Please declare this parcel as transit 
goods ihrough Germany. 

Tranzytowy. :The transit-trade. <The 
iransit-warehouses. 

Trasant. :Тһе drawer. 2You will please 
institute legal proceedings (take legal steps) 
as well адаг 151 Ше draweras against ihe 
endorsers. 

Trasat. The drawee. 

Trasowaé. We have taken the liberiy 


TRANZYTOWY. 


1Транзитная торговля. *Завозные склады. 


їТрассантъ. 2Просимъ привлечь къ Cy- 
ду какъ векселедателя, такъ и бланконад- 
писателей. 


Трассатъ. 

1Мы позволили себ® трассировать на 
Bacs рб... п просимъ объ акцептацїп этой 
тратты. 2Въ виду того, что мы не нам®%- 
рены больше трасспровать на Bacs, mo- 
корнъйше просимъ перевести сумму, ири- 
чптающуюся намъ по заключен! счетовъ. 
зТрасспровать свыше своего кредита, 
«Очень возможно. что мы будемь вынуж- 
дены поручить г-ну Н. трас.провать на 
Bacs извЪстную сумму. 5Проспиъ не 
трасспровать Hà насъ. °Въ покрыт моего 
долга прошу трасспровать на меня 
эту сумму ср 3 м%сяца. "Я трассировалъ 
на Bac» ср. два мћъсяца. Весьма вЪроят- 
но, что г.г. М. и Ко будутъ трассировать 
на Bac» за счетъ этого груза. Мы mog- 
волили себ трасспровать на Bacs этотъ 
вексель. 10Честь имфемъ извъстить Dac», 
что г. А. трассирова1ъ вчера черезъ на- 
ше посредство п съ нашимъ индоссомъ 

. 7,000.- cp. два м®сяца, на г-на Н. въ 

ариж%. . 

1Ңром% roro прилагаю y сого за свой 
личный счетъ 6 нижоперечполенныхь 
траттъ съ просьбой учесть оныя найвы- 
тоднзйшимъ для меня образомъ и пере- 
вести MHS сафдуемое. °Мы дасмь двухм%- 
сачныя тратты на суммы, въ 100 фр. и боль- 
me. ЗПокорнъйше прошу оплатить мою трат- 
ту (мои переводъ) и отнести ея (его) сумму 
въ дебетъ моего счета. *Просимь для по- 
крытія сдфланныхь Вами платежей вы- 
писать Hà насъ тратту срокомь одинъ 
м®ояцъ. 5Срокъ Вашей тгаттЬ 6 Апріля. 
6Г-нъ C. извъстплъ уже Dac», по всей pb- 
роятности, о разныхъ тралтахь, выписан- 
ныхъ имъ на насъ за Bams счеть. "Вол д- 
стве этого, мы не можемь принять (ак- 
цептовать) этой тратты. %Гратты эти мы 
Вамъ возвращаемъ обратно гъ проте- 
стомъ. Мы оплатлли въ дебеть Вашего 
счета Вапу тратту E 1 Pë Мы 
трассировали на Bac, "Не сомн%- 
ваемся, что тратта наша будеть при- 


of drawing on you for rbls.. recommen- 
ding this draft to your proteciion. 2Аз we 
do not wish to redraw upon you, were- 
quest you to remit us the balance of 
Ше account. sTo overdraw one's credit. 
4We shall perhaps find  ccasion io give 
orders to Mr. №... io vaiue (dispose) on 
you. sDo not draw on us. ¿Please io reim- 
burse yourselves by drafts at 3 months 
date on myself. т1 have drawn on you at 
60 days date. 9It is highly probable that 


TRATA. 557 


1рег Transithandol. sDie Transit-Lager- 
häuser. 

1рег Trassant. Der Aussteller. 2Wir bitten 
Sie, die gerichtlichen Schritte sowohl ge- 
gen den Aussteller, als auch gegen die Gi- 
ranten einzuleiten, 

Der Trassat. Der Bezogene. 

iWir waren so frei ВЫ... auf Sie zu tras- 
sieren und empfehlen diese Abgabe (Entnah- 
me) Ihrer Schutznahme. 2Wir wollen nicht 
wieder auf Sie irassieren, sondern bitten Sie, 
uns den Betrag bei Abschluss der Rechnung 
zu remiitieren. sUeber seinen Kredit (hi- 
naus) trassieren. «Wir befinden uns viel- 
leicht in der Lage, Herrn №... zu beauf- 
iragen, eine Summe auf Sie abzugeben. 
»Wir bitten Sie, auf uns nicht abzugeben. 
eBelieben Sie sich des Beitrags 3 Monat 
dato auf mich z bedienen. св habe 60 
Tage dato auf Sie eninommen. sHöchst 
wahrscheinlich werden die Herren M. & 
Co. für Rechnung dieser Ladung auf Sie 
ziehen. sWir haben uns die Freiheit ge- 
nommen, den Betrag dieses Appoinis auf 
Sie zu ziehen. 10Wir benachrichugen Sie, 
dass Herr А. durch unsre Vermitielung 
und unter unsrem Iudossement gestern 7 
Monat dato Fr. 7,000. — auf Herrn N. in 
Paris gezogen hat. 

ich füge ausserdem für'meine Privatrech- 
nung die unten verzeichneten 6 Tratten bei, 
wogegen Sie mir die Deckungen möglichst 
günstig anschaffen ^ wollen. sBei Be- 
wügen von 100 Fr. und терг stellen wir 2 Мо- 
nais-Tratten aus. sHaben Sie die Güte meine 
Tratte in Schutz zu nebmen und mich 
für den Betrag zu belasten. 4Belieben Sie 
sich für Ihre Zahlung in einer Tratte рег 
1 Monat dato auf uns zu erholen. sIhre 
Tratte verfällt den 6 April. eHerr S. wird 
Sie von seinen verschiedenen, für Ihre 
Rechnung auf uns gezogenen Tratten un- 
terrichtet haben. "Diese Tratte kann dem- 
nach von uns nicht angenommen werden. 
Wir retournieren Ihnen diese Tratten un- 
er Protest. aire Traite p. 1 Februar wur- 
ide bei Vorzeigung zu Ihren Lasten ver- 
ehrt. 1oWir haben eine Tratte auf Sie 
ausgeschrieben (abgegeben, entnommen). 
1Wir zweifeln nicht, dass unsere Tratte 


ile commerec de transit. 21.05 magasins 
de iransit. = 

Ше treur. SNous vous prions de bien 
vouloir faire les démarches légales (prendre 
les mesures légales) tant conue le tireur 
que contre les endosseurs. 

Le шге. 

iNous avons pris la liberté de tirer sur 
vous pour la somme de rbls et nous re- 
commandons cette disposition à votre bon 
accueil. »Comme nous ne voulons pas nous 
rembourser du moniant par traite sur vous, 
nous vous prions de nous le гешейге en 
arrét de compte. sTransgresser (par trai- 
tes) son credit. 4Nous nous trouverons 
peut-étre dans le cas de charger Мг. №... 
de fournir une somme sur vous. sNous vous 
prions de ne point faire de traites sur nous, 
sVeuillez vous en rembourser sur moi à trois 
mois de date. «Га! tiré sur vous a 60 jours 
de дате. 81 est très-probable que MM. M. 
& Cie tireront sur vous pour compte de 
ces envois. Nous avons pris la liberte de 
urer cet appoint sur vous. 210008 vous 
iuformons que, par noire entremise еї sous 
noire endossement, Mr. А. a tiré hier à deux 
mois de date fr. 7,000.—sur Mr. №. de Paris. 


1је vous remets en outre pour mon com- 
pie particulier les 6 traites suivantes, 
pour lesquelles je vous serais obligé de 
vouloir bien me faire des retours aussi avan- 
iageux que faire se pourra. 2Pour les som- 
mes de 100%. ei au dessus, nous formons 
traites à 60 jours. зАуе2 la bonté d'accueillir 
ma traite et de me débiter du montant. 
4Veuillez vous rembourser de vos payments 
en une traite à un mois sur nous. sVotre 
traite échoit le 6 Avril. eMr. S. vous aura 
donné avis de ses diverses dispositions sur 
nous pour voire compte. 7Cette traite doit 
donc rester en souffrance. sNous vous re- 
tournons ces traites sous proiét. 9Votre 
iraite échéant le l-er février a été accueillie 
à présentation à votre débit. :0Nous avons 
fourm une traite sur vous. 11Nous ne dou- 
tons m que notre traite ne trouve tout 
accueil. :3Je n'ai pas pu acquitter toutes 
vos traites. 1200 a scindé le montant en 
2 traites. 14La traite n'a pas 616 accevillie. 


gute Aufnahme finden wird. 1266 konnte 


Messrs. M. and Co. will value on you on 
account of this cargo. sWe have iaken the 
liberty of passing this draft on yourself. 
10We have io inform you thai he has drawn 
yesterday ihrough our agency and under 
our endorsement at 2 months’ date] frs. 
1,000. —on Мг. N. of Paris. 


Trata. !Besides І am enclosing for my 
private account 6 drafts as under, in re- 
turn for which you will remit ше Ше most 
profiiable funds. 2From 100 frcs. and abo- 


ve we drawat 2 months’ sight. sYou will 
have the goodness 10 pay my bill, and 
debiti me with the amount of your pay- 
ment.4Please draw on us for ihe amouni of 
our payment ina draft at one month.sYour 
bu is payable on Ше 6th of April. eMr. S. 
will have informed you of ihe different 
drafts he has made on us for your acco- 
uni. ;This draft, therefore, must remain in 
sufferance (unpald.) sWe return you these 
drafts protested. sYour draft, due 1-si 
of February, Ваз been met on presentation 
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па dwie iraiy. #0йшбупопо przyjęcia tej 
изу. 


iTratwa. ?Jest to drzewo z имея. 
3Spławiać drzewo tratwami. 


Treść. iPowolujac sie na nasz с20- 
rajszy list, którego treść w zupeinosii po- 
twierdzamy. 2Stosownie do tresci zalaczo- 
nego listu. ЗРгозиву zwrócić nalezytą uwa- 
ge na treść tegoz. «Treść jego była dla паз 
zupełnie niespodziewana. sZdaje mi się, 
ze sobie pappone treść: chodziło o to, 
те... вТгезе dosłowna. 


Тгезему wykład. 2 

Trocha. !Gdybym miał trochę więcej 
czasu. 2Zrobi sie 10 po trochu (po trosze). 
sJest to trochę za malo. «Маш jeszcze 
trochę tego towaru na składzie. sTrochę 
później. eľowar jest trochę nadpsuty. 


Trójkąt. 

Troska. 

Troskliwie(y). 

Troszezyóé sie. "Malo sie o to troszczę. 
?Nie iroszczylem sie nigdy o jego sprawy. 


Trud. :Zadaé sobie wiele trudu. »Z wiel- 
kim trudem. Gdybym mógł VW Daun oszeze- 
dzić przez to trudu. *Oszczedzi sobie WPan 
przez to wiele trudu, czasu i pie- 
е. 5Јеѕі to w kazdym razie prózny 
trud. 

Trudnié się czem. 

Trudno(y). ‘Trudno będzie dowieść tego. 
2Trudno będzie je sprzedać. 3Jest to towar 
trudny do sprzedania. *Przeszli$my juz naj- 
trudniejsze. 5Wegle są ciągle jeszcze dro- 
gie, a przytem trudno dostać większą ilość. 
$Gorsze gatunki trudno było sprzedać. 
9006 о tyle trudniej pozbyć się ich, ze 
podług zdanja znawców... 9Trudno WPana 
zadowolniċ. 


TRATWA. 


ната (акцептована) надлежащимь обра- 
зомъ. 2A не могу оплатить schen Вашихь 
траттъ. 13Сумма эта раздёлена на дв 
тратты. “Въ акцептащи (ирїем%) этой 
тратты отказано. 


1Плотъ. 2Это плотовый л®съ. ЗСплавлять 
л®съ плотами. 


1Ссылаясь на наше вчерашнее пись- 
мо, содержаніе котораго симъ полностью 
подтверждаемъ. Согласно содержанія при- 
ложеннаго письма. ЗПокорнёйше просимъ 
обратить должное вниманіе на содержа- 
uie такового. *Содержаніе его было для 
насъ полною неожиданностью. "Met ka- 
жется, что я вспоминаю содержаніе: дёло 
было въ томъ, что... вДословное содер- 
жаніе. 

Сжатое изложеніе. 

1Еслпбы у меня было немного больше 
времени... 2Понемногу это будетъ сдълано. 
ЗЭто маловато. +Y mena есть еще неболь- 
шой запасъ этого товара. Немного cny- 
стя. 9Topaps немного (нЪсколько) повреж- 
денъ. 

Треугольникъ. 

Забота. 

Заботливый(о). 

19 не особенно забочусь объ этомъ. 
2Я никогда не заботился о его дЪлахъ. 


1Задать ce65 большой трудъ. 2Съ боль- 
шимъ трудомъ. ЗЕслибъ этимъ я могъ из- 
бавить Bacs отъ труда... *Этимъ Вы изба- 
вите себя отъ папрасной затраты труда, 
времени п денегъ. 5Это BO всякомъ случаћ 
напрасный трудъ. 

Заниматься чмъ. Промышлять vi, 

1Трудно будетъ доказать это. 2Трудно 
будеть ихъ продать. Это товаръ, который 
трудно продать. *Мы прошли уже самое 
трудное. 5Уголь все еще дорогъ, притомъ 
же трудно получить его въ большихъ пар- 
тіяхъ. Zum сорта продавались съ 
трудомъ. 7 еще и потому трудн%е óy- 
деть продать, что по мннію знатоков»... 
зВасъ трудно удовлетворить. 


to your debit. We have made oui а draft 
on your goodself. We have no doubt 
that our draft will be duly honoured. 12 
could noi meet with all your drafts. he 
amount was made out in 2 drafts. “Тре 
draft has been refused. 

Tratwa. :Тһе raft. Ihis timber comes 
from a raft. It is floating wood. sTo rafi 
(float) timber. 

Treść. Referring to our respects of 


yesterday and confirming its contents in 
every point. 2Аз per enclosure (letter en- 
closed). 3Please take due note of its con- 
tents. *The сопіепіз of this letter were 
surprising io us. sBut I think I recollect 
the bearing of ii, viz. that... eThe very 
ienor тк. 

Тге$еїму. e succinct (concise) expla- 
nation. 


Trocha. !Had І а little more time. ali 


TRUDNO. 


nicht alle Ihre Tratten einlösen. 1ı3Der Be- 
trag wurde in 2 Tratten ausgeschrieben. 
alte Tratte ist zurückgewiesen worden. 


1раѕ Floss. 2Ез ist Flossholz. Es ist mit 
dem Floss eingetroffenes Bauholz. s(Das) 
Holz flóssen. 

indem wir uns auf unser ergeb. Ge- 
sirige beziehen und den Inhalt desselben in 
allen Teilen bestätigen. »Laut Inhalt 
des beiliegenden Schreibens. sBelieben Sie 
von dem Inhalt desselben gehörige Vormer- 
kung zu nehmen. «Der Inhalt war uns ganz 
überraschend. sIch glaube, mich des In- 
halts desselben zu erinnern, nümlich, dass. 
eDer Wortlaut. 


Die bündliche Auseinanderseizung. 


iWenn ich ein wenig mehr Zeit hätte. 
2Ез wird sich nach und nach machen. зЕѕ 
ist etwas zu wenig. Ach habe noch etwas 
von dieser Ware auf Lager. sEin wenig 
später. eDie Ware ist etwas beschädigt. 


Das Dreieck. 
Die Sorge. 
Sorgfültig. 


lech kümmere mich wenig darum. oIch 
habe mich nie um seine Angelegenheiten 


gekümmert. 
iSich viel Mühe geben. 2Mit grosser 
Mühe. Falls ich Ihnen damit Мише 


ersparen kann. 4Das wird Ihnen viel Mü- 
he, Zeit und Geld sparen. sDas ist jeden- 
falls verlorene Mühe. 


Sich mit etwas befassen. Etwas betreiben. 

iES wird schwer sein, dies zu beweisen. 
2Ез wird schwer halten, solche zu verkaufen. 
зріе Ware ist schwer verküuflich. 4Das 
Sehwerste haben wir schon hinter uns. 
sKohlen sind noch immer hoch und in gros- 
sen Quantitüten schwer zu bekommen. вбе- 
ringe Qualitäten gingen recht schwerfàl- 
lig ab. zEs wird um so schwieriger sein, 
sie zu veräussern, als nach dem Urteile 
der Kenner... sSie sind (scheinen) schwer 
zu befriedigen (zu sein). 
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ıLe radeau. Le train de bois. »C'est le 
bois de radeanx (du bois floitant). sFaire 
flotter le bois. 

1№ 0$ référant à notre lettre d'hier doni 
nous confirmous le contenu dans tous les dé- 
tails. sSuivant la teneur de la lettre ci- 
jointe. sVeuillez prendre bonne note du 
contenu. 4Son contenu nous a tout à fait 
surpris. sMais je crois me sourenir du con- 
tenu (de la substance), savoir que.. eLe 
texte шёше. 


Une exposition succincte. 


1Si j'avais un peu plus de temps. 2П se 
fera peu à peu. зС’е5 un peu trop peu. «Лай 
encore en stock un peu de cette marchan- 
dise. sUn peu plus tard. ?La marchandise 
est un peu avariée. 


Le triangle. 

Le souci. L'anxiété. 

Soigneux (sement). Avec beaucoup de 
soin. 
‚ Me ne wen soucie guère. sJe ne me suis 
jamais 11901646 de ses affaires. 


iSe donner dela peine. »Àvec beaucoup 
de peine. Sije puis par là vous épargner 
de la peine. 4Cela vous épargnera beaucoup 
de peine (fatigue). de temps et d'argent. 
sC'est certainement de la peine perdue. 


S'occuper de qu'chose. Exercer чи’свозе, 

ЧІ sera difficile de le prouver. 2П sera 
Фе de les vendre. sCette marchandise 
est dure à la vente. «Бе plus fort est fait. 
sLes charbons sont encore à des prix éle- 
vés et difficiles à obtenir en grandes quan- 
iités. 9Les qualités inférieures étaient 
difficiles à vendre. "П sera d'autant plus 
difficile de s'en débarrasser qu'au jugement 
des connaisseurs... Vous semblez difficiles 
à satisfaire. 


will be done liitle by little. aIt is a little 
(a bit) tòo small a... *Ї have still asmall quan- 
tity of these goods on stock. sShortl 
after. сТһе goods are somewhat damaged. 

Trójkat. lhe triangle. 

Troska. The саге. The azxiety. The so- 
licitude. 

Troskliwie(y). Careful(by). Solicitous(ly). 

Troszezyé sie. ЇЇ care very litile for it. 
That matters me very little. 


2I never troubled myself about his affairs. 
Trud. "То take great pain. 2Wiih great 
pain. Should I thereby be able to save 
ou trouble. «It will save you much trou- 
de (fatigue) time, and money. sThai is ai 
all events lost labour (toil). 
Trudnió sie, To be employed in (about) 
& ibing. To follow a trade To trade. 
Trudno(y) !It will be difficult to prove 
it. ?They will be dificult of sale. sThe 
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Trudność. 1Sadze, ze WPan ше bdzie 
miał trudności z odebraniem swych pienie- 
dzy. ?Codzień powstawaly nowe trudnosci. 
sNiepodobieństwem jest opisać, ile irad- 
nosci mialem do pokonania. *Spodziewamy 
sie, ze ta nowa trudność da sie usunac. 
Nie będziemy WPanu robili zadnej trud- 
nosci przy... eStad wynikla znowu пота 
trudność, тПоріопо nam wiele trudnosci 
na komorze. 


Trudzié. iPrzepraszam, ze trudzę WPana 
memi interesami. ?Sadze. ze WPan trudzi 
sie niepotrzebnie nad 1а sprawa. 

Trwaé. !Bedzie to trwało az do wiosuy. 
?Moze to trwać jeszcze cale lata, zanim... 
30n trwa stale w swojem postanowieniu. 
4Sądzimy, ze taki stan rzeczy nie będzie 
trwał długo. 


Trwałość. Reczyć za trwałość. 


Trwały. 

Trwanie koncesyi jest ograniczone do 
20 lat. 

1Tryb. ?Tryb zycia. ?Sprawa nasza po- 
szła zupełnie innym trybem. 


Tryumf. 

Tryumfować. 

1Trzeba to zrobić koniecznie w jak naj- 
krótszym czasie. Trzeba mi. 9Trzeba, ze- 
by WPan poszedł do niego osobiscie, 


Trzeżwo(y). :Trzeżwy umysl. ?Zapatrujac 
sje trzeźwo па іе sprawę. 
Trzyéwierciowa szerokosc. 


Trzydniowy jarmark na futra w Г. 


Trzylecie. Na паѕіерпе trzylecie wybra- 
no pana N. na prezesa. 


Trzyletni. Trzyletnie wino. sDalem mu 
termin trzyletni. 

Trzymać. 'Сепу trzymają się dobrze. 
2Kursy trzymały się mocno w tym tygo- 
dniu. 3Prosimy tylko trzymać się dokładnie 
jego rozporządzeń. +*Trzymają się jeszcze 
co prawda, lecz kazdej chwili mozna spo- 


goods are dull (heavy) of sale. +The worst 
is over. sCoals are still dear, and difficult 
io obtain in large quantities. 9Inferior qua- 
lities were very slow of sale. It will be 
diffculi to sale them, the more so becau- 
se the connoisseurs... S You are hard to 
please. 

Trudność. ![ hope that you will not ha- 
ve any diffiouliy to recover your money. 
2New and continued difüculties have ari- 
sen every day. sI cannot give you a full 


TRUDNOŚĆ. 


1Я думаю, что Вы не встр%тпте затруд- 
неній въ получен слфдуемыхь Baws де- 
негъ. 2Всяшиі день возникали все новыя 
затрудненія. Невозможно описать, CRID- 
ко затруднен! пришлось MAÈ преодоліть. 
*Надћемся, что это новое препятетвіе 
можно будеть устранить. Мы не будемъ 
Вамъ ставить лрепятствій ири... (затруднать 
(что). ёӘто породило новыя затрудненіл. 
"Haut, пришлось пепытать большая затру- 
дненія въ таможнЪ. 


1Извините, что я утруждаю Bacs CRON- 
ми дълами. 2Я думаю, что Вы напрасно 
трүдптесь надъ этимъ дЪломъ. 

19то будеть продолжаться вплоть до Be- 
сны. гӘто можеть длиться еще MÉME TO- 
ды, прежде чЪмъ... SOND остается при CBO- 
емъ (ръшеніш). *Мы думаемъ, что такое 
положеніе дла будетъ продолжаться He- 
долго. 

Ручаться за прочность. 


Прочный. 

Срогь (Время) концессіп огранпченъ Col 
20 тодами. 

1Шестерня. Зубчатое колесо. °Образъ 
жизни. ЗПаше дъло пошло COBCÉML инымъ 
путемъ. 

Торжество. 

Восторжествовать. 

1Нужно (Слфдуетъ) непремфнно сдЪлать 
это безотлагательно. "Миф нужно(надо)... 
:Вамъ надо сходить къ нему самимъ. 


Трезвый умъ. Смотря на это дфло 
трезво... 

Трехчетверная ширина. (Шириной три 
четверти). 

Трехдневная ярмарка на пушной To- 
варъ въ Л. 

На слБдующее трохаътіе пзбранъ пред- 
сћдателемъ г-нъ ll. 


Y[pexzbrHee вино. 27 далъ ему Tpoxibr- 
ній срокъ. 

ЩЪны держатся кр®ш:о. ?Rypes gep- 
жались на этой недїлъ кръпко. ЗПросимъ 
только точно придерживаться CrO расио- 
ряжоній. “Они, правда, еще держатся, но 
сжемпнутно можно ожидать катастрофы. 


account оѓ all ihe obstacles I had to over- 
come. We irus( you will bo able to got 
over Ше difficulty thai has occurred. 
5We shall make no objeciion to you 40... 
eHence arose another difficulty... "е ha- 
ve had difficulties ai the custom-house. 

Trudzió. Excuse me please for troubling 
you about my affairs. 2] thiuk you are gj- 
ving yourselves trouble uselessly about 
ihis matter. 


Trwaé. iThis will last till next spring. 


TRZYMAĆ, 


{ев hoffe, dass Sie keine Sehwierigkei- 
ien haben werden, lbr Geld zurückzuer- 
halten. 2Es haben sich täglich neue Schwie- 
rigkeiten erhoben. sIch kann Ihnen nicht 
beschreiben, wie viele Schwierigkeiten ich 
zu überwinden hatte. «Wir hoffen, dass die 
neuenistandene Schwierigkeit beseitigt wer- 
den wird. sWir werden Ihnen keine 
Schwierigkeiten bei.. machen. eHieraus er- 
gab sich wieder eine andere Schwierig- 
keit. "Мап hat uns Weiterungen auf dem 
Zollami gemacht. 

iVerzelhen Sie, dass ich Sie mit meinen 
Geschäften  behellige. dch glaube, dass 
Sie sich umsonst den Kopf daruber zer- 
brechen. 

1Е5 wird noch bis zum Frühjahr dauern. 
гЕз kann noch Jahre währen, bis... sEr be- 
harrt auf seinem Eníschlusse. «Wir hoffen, 
dass diese Verhältnisse nicht von Dauer 
sein werden. 

Die Dauerhaftigkeit garantieren. 


Dauerhaft. 

Die Dauer der Konzession ist auf 20 
Jahre beschrünkt. 

iDer Trieb. Das Zahnrad. 2Die Lebens- 
weise. sUnsere Sache hat eine ganz an- 
dere Wendung genommen. 

Der Triumph. 

Triumphieren. 

iMan muss es (Es muss) unbedingt mö- 
glichst schnell machen (gemacht sein). 
2Ich brauche. sSie sollen persönlich zu ihm 
gehen. 

1Еіп nüchterner Geist, »sDiese Augelegen- 
heit nüchtern betrachtend. 

Die dreiviertelieilige Breite. Die Drevier- 
telbreite. 

Der dreitügige (drei Tage dauernde) Pelz- 
markt zu L. 

Auf die folgenden drei Jahre ist Herr 
N. zum Vorsitzenden erwühlt worden. 


iDer dreijährige Wein. eh babe ihm eì- 
nen dreijährigen Termin gegeben. 

iDie Preise halten sich gut. 2Die Kurse 
haben sich diese Woche fest gehalten. 
sHalten Sie sich nur genau an seine Vor- 
schriften. 4Sie halten sich zwar noch, aber 
man kann jeden Augenblick die Katastro- 


2]t may last (continue) шапу years 
before... зНе persists firm in his resolu- 
lion. We hope that these circumstances 
will not be of long duration. 

Trwałość. To answer for Ше durability. 

Trwaly. Durable. Lasting. Solide. 

Trwanie. The duration of the grant is 
coufined to 20 years. 

Tryb. 1Тһе cog-wheel. The piuion. 2Тһе 
way of life. Qur affair has taken quite 
another course (turn). 

Tryumf. The triumph. 
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17 espère bien que vous п'ёргопүеге pas 
de difficultés à recouvrer votre argenti. 
2De nouvelles difficultés surgissaient cha- 
que jour. Ale ne saurais vous dire toutes 
les coniariétés que j'ai éprouvées. «Nous 
espérons que се nouvel obstacle pourra 
être surmonté. sNous пе vous ferons 
aucune diffüculié а... eDe là résulia ше 
autre difficulté... "Оп nous а fat des dif- 
ficultés à la douane. 


!Excusez de vous importuner (incoimuno- 
der) par mes affaires. Ae pense que vous 
vous donnez inutilement de Іа реше. 


iCela durera jusqu'au printemps. 21 
peut se passer encore des années. avant.. 
al maintient fermement sa résolution. 
«Nous espérons que ces circonstances ne 
persisteroni pas. 

Garantir la sohdité. Répondre de Ја 
durée. 

Durable. Solide. 

La durée de la concession est restreinte 
à 20 ans. 

ile pignon. L'engrenage. Le genre de 
vie. La facon de vivre. sNotre affaire а 
suivi tout un autre cours. 

Le triomphe. 

Triompher. 

Il faut (П fallait, П a fallu, Il faudra, 
Il faudrait) le faire le plus vite possible. 
2П me faut. Vous devez aller le vor 
vous-méme. 

10а esprit pondéré (sobre). sEnvisageant 
le sujet au propre jour. 

Une largeur de trois quarts. 


Le marché aux fourrures de trois jours 
à L. 
Оп a élu pour les trois années suivantes 
Mr. N. comme président. 


iLe vin de trois ans. Ae lui ai donné 
un terme de irois ans. 

iles prix tiennent bon. sLes cours de 
cette semaine sont restés bien tenus. з5ш- 
vez seulemeni ses insitrucuons avec exa - 
iitude. «П se soutiennent encore, 11 est 
vrai, mais op peut atiendre chaque momeut 


Tryumfowaé. To triumph. 

Trzeba. 114 must (is to) be done as svon 
(quick) as possible. 21 need (10)... sIt 1s 
proper you should gu to him yourselves. 

Trze£wo(y) :А sober mund. sLooking 
Soberly into the шайег. Judging soundly. 

Trzyéwierciowa. А three forths width. 

Trzydniowy. The three days lasiing fair 
for furs at L. 

Trzylecie. Mr. N. has been chosen а> 
chairman for the following three years. 

Trzyletni. 2А wine three years old. a 
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dziewać sie katastrofy. ‘Trzymać w dier: 
zawie. Poniewaz oni trzymają ze sobą. 
"Zawsze irzymaliémy się przepisów praw- 
nych. Trzymamy tę sume do dyspozycyi 
WPana. 

Tzypiętrowy dom. 

Tuszyé sobie. 'Tusze sobie, ze WPan 
i tym razem zaszczyci шше swem polece- 
niami. | 

ТТи. Tutaj. 2Rzeczywiście шашу tutaj 
niewielki zapas tego towaru. 3Bedzie tu 
za tydzień. 4Proszę przysłać nam resztę 
tutaj. SPodezas jego bytności tutaj. 9To tu, 
to tam. 


1Тис2уб. ?Tuczny. Tuczony. 


Tudziez. 
Tutejszy. . . " 
lTuzin. ?Dwanascie tuzinów stanowi gros. 


Tuż. iTuz pod miastem. »Tuz przy... 


ITwardy. ?Woda twarda. 
Twierdzenie. 


!Twierdzié. ?OdpowiedZ twierdzaca. | 
Tyezyé sie. :Со sig tyczy... 2Co sie mnie 
tyczy. 


Tydzień. 104 dzisiaj za tydzień, 22а dwa 
tygodnie. 3W tydzien mniej więcej po na- 
szym ostatnim liście. +Йа sześć tygodni od 
daty. sTrzy razy na tydzień. 6Co tydzień. 
түү Wielkmm tygodniu. 8Przyjadę w przy- 
szłym tygodniu. ҮҮ zeszłym íygodniu był 
tutaj. 10W tym (biezącym) tygodniu. 


Tygodnik. 

iTygodniowo(y). ?Tygodniowa płaca. 3Pła- 
cimy mu tygodniowo rb... *Pismo to od Nowe- 
go roku zacznie wychodzić tygodniowo. 


Tyl. 1W tyle. 27 tyłu. ?W tyh. 


Tyis. "Машу tyle co i oni. ?Potrzebuje 
drugie tyle, ару. . . Tyle razy prosiłem 
WPana. 

Tylko. Jezeli to tylko prawda. ?Nie tyl- 


TRZYPI£TROWY. 


5Арендовать. єТакъ какъ они поддержи- 
ваютъ другь друга... "Мы всегда придер- 
живались предписаній закона. SMa держимь 
этү сумму въ Вашемъ распоряженіи. 


Четырехэтажный домъ. 
Dän надфяться, что Вы и на этотъ 
pass удостонте меня своими порученіями. 


1ЗдЬсъ. Дйствительно, у насъ 31565 
небольшой запасъ этого товара. ЗОнъ бу- 
деть здЪсь черезъ недфлю. *Остатокъ про- 
симъ прислать намъ сюда. 5Во время 
его пребыванія здъсь. То здЪсь, то тамъ. 


10ткармливать (ва убой). >Откормлен- 
ный. 
Равнымь образомъ. Тоже. 

ЗдЫлній. 

1Дюжина. 212 дюжинъ составляеть одинь 
гроссъ. 

lY самаго города. 2Тутъ же около... 


Твердый. Жесткая вода. 
Утвержденіе. Mmbnie. Теорема. 


1утверждать. >Утвердительный  отвёть. 
14то касается... 2% съ своей стороны. 


10тъ сетодняшняго числа черезъ недћ- 
лю, 2черезъ двЬ недфли. зОколо segin 
посл нашего послфдвяго письма. 4Вь 
шесть недъль оть сего числа. 5Гри раза 
въ недфлю. %Всякую недълю. Еженедфль- 
но. "На Святой (кедълё). ЗЯ прЁду на 
будущей Heba. ЗОнъ былъ зд®сь на upo- 
шлой недъл%. На этой (текущей) нод®л®. 

Еженедфльникъ. Еженедъльный журналь. 

1Еженедьльно(ып). 2Недёльная плата. 
3ЗМы платимь ему по рб... въ недфию. 
Zort, журналъ будеть издаваться, начи- 
вая съ Новаго года, еженедъльно. 


1Позади. 2Сзади. ЗНазадл. 


lY насъ столько же, сколько и у HR, 
Мн нужно вдвое больше, чтобы... H 
Вась столько разь просить. 

1Если только это правда. ?Онъ не толь- 


gave him а triennial term (of three years). 

Trzymać. :iThe prices remain steady. 
2Тһе rates kept firm this week. sAbide 
strictly by his directions. 4They hold out, 
it is true, but one can expect every mo- 
ment ihe catastrophe. sTo hold in lease. 
To farm. eAs they hold together. те al- 
ways observed (kept 10) the rules of the 
law. sWe hold this sum at your disposal. 

Trzypietrowy. A house three stories high. 

Tuszyé sobie. I live in hopes you will 
honor me this time too with your orders. 


Tu. Tutaj. :Неге. 2We have really buta 
small stock of this article here. зНе will 
be here within a week. 4Be good enough to 
send the remainder hither. s When here...eNow 
(Sometimes) here, now (sometimes) there. 

Tuezyé. 1То fatten. 2Fattened. Fat. 

Tudziez. Also. As welljas. Too. 

Tutejszy. Of this place. From hero. 

Tuzin. 1А dozen, 212 dózen make a gross. 

Tuż. 1Јиѕі by Ше town. Quite near to 
the town. aClose by. 

Twardy. :Наг4. zHard water. 


TYLKO. 


phe erwarten. sPachten. eWeil sie es mit 
eiuander halten. zWir haben immer die 
teclisvorsy briften. beenachtez. sWir halten 
diese Summe zu Ihrer Verfügung. 


Ein dreistóckiges Haus. 

Ich hege die angenehme Hoffnung, dass 
Sie mich. auch für dieses Mal mit Ihren 
werten Aufträgen Бееһгеп werden. 

iHier. Hieroris. Hierselbst. sWir haben 
wirklich nur wenig von diesen, Artikel hier. 
sEr wird hier in einer Woche sein. 4Den 
Rest bitten wir uns вей. hierher zu sen- 
den. sBei seinem Hiersein, eBald hier, bald 
dort. 

(Mäzen, 2Gemästet. Mast(vieh). 

Also. Wie auch. 

Hiesig. Der hiesige. 

iDas Dutzend. 212 Duizend machen eiu 
Gross. 

1Unmitielbar vorbei) der Stadt. sUnmittel- 
bar bei... 

(Hart, 2Нагіеѕ Wasser. 

Die Behauptung. Die Angabe. Раз Theo- 
rem. 

)Behaupten. sDie bejahende Antwort. 


1Was... aubelangt (anbetrifft). In Hinsicht. 
Hiusichtlich. sWas mich anbelangt. Mei- 
nerseits. 

1Heute iu (über) aclıt Tagen (Tage). In einer 
Woche. «Неше іп уіегхеію Tagen. In zwei 
Wochen. Ungefähr cine Woche nach wn- 
serem letzten Schreiben. Sechs Wochen 
nach dato. sDreimal wöchentlich. eWo- 
rlieuweise. (Eine) jede Woche. тїп der 
Oharwocle. sIch werde künftige Woche 
kommen. Ег war hier іп der vergange- 
nen Woche. :0Diese Woche. 

Die Woclenschrifi. Das Wochenblatt. 

iWóclentlieh. sDer wöchentliche Lohn. 
Wir zahlen ihm ВЫ... wöchentlich. 4Diese 
Zeitschrift wird von Neujahr ап wóchen- 
Uch herausgegeben werden. 


iHinter. »Von hinten. Nach hinten. 
Rückwärts. 

iWir haben eben so vicl, wie sie. 210 
brauche noch einmal so viel, иш... sIch 


habe Sie so viele Mal gebeten. 

1Wenn es nur wahr ist. 2Ег war nieht 

Twierdzenie. The assertion. The afirma- 
tion. The statement. The theorem. 

Twierdzlé. :То affirm. To asseri. To main- 
taiu. sThe affirmative reply. The reply 
in the affirmative. 

Tyczyć sig. 1As for... In regard to... Con- 
cerning. Regarding. зАз for me. 

Tydzień. :This day week (sennight). 
Within eight days, ?forinight. In two we- 
eks time. About а week after our last 
letter. 4Six weeks after date. sThree ti- 
mes a week. eWeekly. 70n the holy week. 
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la catastrophe. sTenir à ferme (а bail. 
eComme ils se soutieanent réciproqueient. 
NOus &TvuLs toujours ов: ré les геше de 
la loi. sNous tenons cette summe a votre 
disposition. 

Une maison à trois étages. 

Teniwetiens l'espoir que vous 
bien ш°һопогег aussi cette fuis-ci de 
ordres. 

ibi. 2En effet nous avons ісі irés-peu 
de vet article en stock. al sera ii dans 
une semaine. Veuillez nous envoyer le 
reste 1ci, sLors de son séjour ivi. eT'antót 
ici, tantót là. Tautót dans un endroit, tan- 
101 dans un autre. Раг-сі par-la. 

iEngraisser. sGras. Engraissé. 

Comme aus, Ainsi que. De même. 

De cette place. D'ici. 

iUne douzaine. 212 douzaines fuui ше 
grosse. 

iTout prés de Іа ville. Aux portes de 
la ville. aTout prés de. Tout auprès de. 

1Dur. »L'eau dure. 

L'assertiou.. Lalin mation. 


voudrez 
VOS 


Le thésrème. 


1Айігшег. Soutenir. Déclarer. sLa répon- 
se affirmative. 

1Quant à... Toucliant. Concernant, sPour ге 
qui me regarde (concerne). (Quant à mui. 


iD'aujurd'hui en huit, quinze jours. 
(Dans hut (quinze) jours). sUne semaine 
environ apres notre derniere lettre. 4А six 
semaines de date. sTrois fois par semaine. 
Chaque semaine. Toutes les semaines. 
:Pendant la semaine sainte. Је viendrai 
Ја semaine prochaine. al а été ici la se- 
maine passée. 1Cetie semaine. 


Le journal hebdomadaire. 

iPar semaine. De Ја semaine. D'une se- 
maine. sLe salaire par semame. sNous 
lui payons rbli.. par semaine. *Ce journal 
агайга hebdomadairement à pariir du 
Vouvel an. 

1регтіёге. »Par derriere. 3En arrière. 


iNous avons auiant qu'eux. ll m'en 
faut encore autant pour... Је vous ai prié 


tant de fois. Zeg: 
1Si seulement c'était vrai. 2Non seulement 


sI shall come next week. ae was here 


e: week. v Mie 
ygodnik. А weekly (paper). 
Tygodniowo(y). :Weckly. sThe weekly 
wages. 3We pay him rbls.. a week (wee- 
kly). «This newspaper will be issued 
weekly since New year. 

Tył. 1Behind. Его’ behind. 3Back wards. 

Tyle. :We have as much (many) as they. 
21 want twice as much ın order to... sI 
begged you so many times. 

Tylko. 1If it be true (If it is so) indeed. 
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ko, ze był tutaj, lecz nawet kupił od nas... 
"Lecz N. mówi tylko po niemiecku. 4Gdzie 
tylko jestem, wszędzie pytają mnie о... 
Jak tylko dowiem sie bliższych szczegó- 
tów, natychmiast zawiadomie WPana о... 


Моне WPanu powiedzicé tylko tyle, Ze... 
"Мое WPanu dać dzisiaj tylko rb. . .. 


gdyz... 
Tymezasem. 


Тутс2азомо(у). (Patrz Akcya). | 

Tytuł. "Tytul książki. *Broszura (а nosi 
уни... лума tytulu barona. *Tytul 
ten slusznie mu się należy. sPod tytułem. 
Sl'ytulem odszkodowania otrzymał... 77, to- 
go tytulu. 


Tytułować. Nie lubi, aby go tytułowano 
hrabia. (Patrz Zatytulowaé). 


TYMCZASEM. 


ко быль 34bCb, но и кўпилъ y насъ... ЗНо 
Н. говорить только по нЪмецки. “Куда я 
ни приду, везд» меня спрашивають о... 
"han, только разузнаю ближайшія m0- 
дробности, сейчась же извЪщу Вась с... 
“Могу Bams сказать только то, что... ТЯ 
могу дать Вамъ сегодня лишь рб... такъ 


какљ... 
Пока. ТЪмь временемъ. 


Временно(ый). 

'Затлав!е книги. Эта брошюра носить 
названіе (называется)... ЗНосить титул 
барона. *Это зваше принадлежить ему по 
всей справедхивости. °Подъ заглавемъ. 
Подъ названемъ. В возмфщене убыт- 
ковъ онъ получиль. По этому поводу. 

Онъ не любить, чтобы ero величали 
графомъ. 


U. 


у. !U góry. ?U dolu. ?Pracowalem przez 
irzy lata u pp. N. т Sp. !Które. kupiłem 
и szlagiera. *Bywam często u niego. 


!Uhezpieczaé(y6). Jestem ubezpieczony 
na życie w Towarzystwie ,,New-York" па 
15,000 rb. *Mozna ubezpieczyć, lecz tylko 
za nadzwyczaj wysoką opłatą. ^*Ubezpie- 
czyé od ognia. Ubezpieczony nie otrzy- 
mal jeszcze wynagrodzenia. Prosimy ubez- 
picczyé ten transport na rb. 8000. — 
oprócz premi і kosztów. "Prosilem рапа, 
N., aby ubezpieczyl naszą bawełnę do 
wysokosei rb... "Ubezpieczajacy. 


Ubezpieczenie. !Zawarlem поме ubezpie- 
czenie na rb... 7 towarzystwem N. ?Prosze 
niezapomnieé o odnowieniu ubezpieczenia 
skladu przed 1 Lipca. ?Wzajemne Towa- 
rzystwo Ubezpieczeń ziemioplodów od gra- 


eHe not only was here but he bought of 
из... 3But №. speaks merely (only) German. 
iWlereever I come they ask me about... 
As soon as I shall learn. the particulars, 
I shall communicate you... eI can tell you 
only. 71 сап give you to-day but rbls... 
because. . . 

Tymczasem, Meanwhile. In Ше mean Ише. 

Tymezasowoty). Provisional(ly). Proviso- 
ry. Temporal. Temporarily. 

Tytuł. :The title of a book. he bro- 


Сверху. Вверху. ?Cunay. Внизу. 37 слу- 
жиль три года y rr. H. и К°. зКоторыя 
я купил» y Шлагера. 5Я часто бываю у 
него. 


!Застраховать. 2Я застраховаль жизнь 
ni страховом обществ® „Нью-Горкъ“ въ 
15,000 рб. зМожно застраховать, но толь- 
ко по очень высокому тарифу. *Застрахо- 
вать OTD огня. 53астрахованный не полу- 
чиль еще вознагражденія. %Просимъ за- 
страховать этотъ транспорт» въ 8.000 руб. 
rpowb премій и издержекъ. ТЯ просилъ 
г-на H, чтобы онъ застраховаль нашъ 
хлопокъ до рб... Страхователь. 


IA заключиль новую страховку (erpaxo- 
вой договоръ въ рб... съ обществомь Н. 
2Прошу не забыть возобновить страховку 
кладовой до 1 hoss. Общество взаимнаго 
страховая посћвовъ orb традобитія 


chure (pamphlet) bears the title...3He ta- 
kes the title of a baron. 4This title is due 
to him rightly. sUnder Ше title. cAs (On 
account of) indemnification he received. 
Оп this behalf. 

Tytulowar. Не does not like to be gi- 
ven the title (called by the title) of count. 

U. 1At the top. Uppermost. Above. At 


the head. »Below. At foot. At the bot- 
tom. 3 was in the employment оѓ 


Mrs. №. and C? for three years. 4Which 


UBEZPIECZENIE. 


nur hier, sondern er kaufte auch von uns... 
зАЪег N. spricht blos deutsch. *Wo immer 
1c nur bin, überall fragt man mich uber... 
sSobald ich nur Näheres erfahre, werde 
ich Sie gleich von... benachrichtigen, eIch 
kann Ihnen heute nur (allein) sovicl sa- 
gen, dass .. . eh kann Ihnen һеріе nur 
ВЫ... geben, da .. 


Inzwischen. Unterdessen. Vorläufig, 


Provisorisch. Vorläufig. 

iDer Titel eines Buches. »Diese Broscht- 
re trägt den Titel... 3Er tituliert sich Ba- 
ron. Dieser Titel (Diese Würde) gebührt 
ihm mit Recht. sUnter dem Titel. els Ent- 
schüdigung erhielt er... zDeswegen. 


Er liebt nicht, wenn man ihm den Gra- 
fen-Titel giebt (als Grafen tituliert). 


565 


il a été ici, mais 1 aencoie a bete hez 
nous... 3Mais N. ne parle que l'allemand 
(parle seulement l'aliemaud, sParivut mi 
је vais, on me demande а ргор ~... .De- 
ue j'apprendrai les détails. je vuus m- 
ormerai.. . ве pws seulement vuus dae 
que... :Je peux vous dunuer aujond" ui 
seulement rbl... puisque. Je ne pui vous 
donner aujourd’hui que. г... purque . 

Eu attendant. Entretemps. Pendant шо 
temps-la. 

Provisoire(ment). 

iLe ture d'un lyre. Cette buet 
porte le ttre йе... 3I} prend le сиге ide 
baron. :Се titre Іш revient de droit, "У як 
le шге. eÀ titre de (Comme). dedommase- 
ment il a геси... "A «e ипе... De «e «hel. 


Il n'aime pas qu'on lur donne le ште 
de comte. 


10ben. Obenauf. Obenzu. sUnten. Unten- 
stehend. Аш Fusse. sich war drei Jahre 
bei den Ilerren №. & C° ihàtig. «Die ich 
bei Schlager kaufte. 5с werkehre viel 
bei ihm. 

iVerschern. Die Versicherung (Asseku- 
ranz) besorgen (eHektuiren, übernehmen, 
abschliessen). sIch bin bei der Lebens- 

ersicherungs-Gesellsehaft ,, New-York" mit 
ВЫ. 15,000.—auf's Leben versichert. зМап 
kann es versichern, aber nur zu einer 
ungeheueren Prämie. 4Gegen —Feuersge- 
tahr versichern. sDer Versicherte hat den 
Betrag noch nicht erhalten. eWir bitten Sie, 
auf dieser Ladung КЫ. 8,000 zuzüglich 
(der) Prämie und (der) Spesen zu versichern. 
"Ich bat Herrn N., die Versicherung uu- 
serer Baumwolle bis zur Hóhe von ВЫ... 
zu besorgen. sDer Versicherer. 

Цер habe eine neue Versicherung auf 
КЫ... bei der Assekuranz-Kompagnie М. 
besorgt. sVergessen Sie nicht die Asscku- 
rauz des Lagers vor dem 1 Juli zu er- 
neuern. зЕіпе gegenseitige Hagelversiche- 


I bought in Schlager's shop. sI frequent 
his house. 

Ubezpieczaé(yé). :To insure. To effet 
Ше insurance. 21 have insured шу hfe 
for "bis 15,000 with the „Мех York" 
Insurance Company sher can be insured 
but at an enormous premium. +To insure 
against fire. sThe insured has not yet 
received the amount. eWe request you to 
insure on this parcel rbis 8,000 with ad- 
dition of premium aud charges тЇ begged 


ut. 


iEn tête. Dessus. En haut. гЕп bas. Ci- 
dessous. Plus bas. Aa travaille tors ans 
chez MM. N. et C^ Que j'ai acheté (diez 
Schlager. sJe vrens souvent chez 1ш. Де 
fréquente beaucoup chez lui. 

1А>>шгег. Effetuer (Faire) l'aurauce. 
ale suis assuré sur la vie peur 15,00) 
roubles A la Compagnie ..New-Yorh". ?Cela 
ne peut être assuré que moyenuant une 
prune énorme. &Assurer «ориё Pinceudie. 
sL'assuré па pas euvore recu le шошаш 
eNous vogs ргірпь de faire asurer rbb. 
8.000 sur eet envoi en y ajoutant «e qui >t- 
га nécessaire pour couviii la pume et le~ 
trais. "Ты prié Mr. N. Wete tuer Tit: 
ranee de notre coton pour la somme de 
ть... sL'assureur. 


Wai effectué. (fait) une nouvelle t-s 
rance de 101... а la Compague N. 
zN'oubliez pas de renouveler Tassu- 
rance du magasin avaut le 1 Juiller. 
зЗонёё · d'assurance mutuelle iles prou- 
insuiame of ош 
SThe 


Mr. N. to efect the 
cotton tu the extent of rbls... 
insurer. The unde: w: iter. 
Ubezpieczenie. 1I efüecied а new msu- 
rance at г... witb ibe Company N. 
2Don’t forget please io renew tlie msu- 
rance of the warehouse before July the 
Lat, зА land produces hail usuram e- om- 
pany founded upon mutual interest. The 
fire-insurance company. sThe life-məura 1ce 
сошрапу. ePlease to effect the iusurauce 
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dobicia. ITowarzystwo ubezpieczeń od og- 
тїй, ‘Towarzystwo ubezpieczeń na zycie. 
tUprzejmie proszę o zajęcie sie ubez- 
pieczeniem і o nadesłanie nam polisy. 
"Dan N. zajmie sie sam w Hamburgu ubez- 
pieczeniem towarów załadowanych na „Не- 
rze”. SZawarliśmy, jak zwykle, ubezpiecze- 
nie podług najtańszej ргеши, bo па 290. 9U- 
bezpieczenie na rb. 12,000.—na 30/0. 100 dain 
mi ме cofnąć ubezpieczenie za zapłatą 
110. MUbezpieczenie od stacyi Mława az 
do zaladowania na statek w Gdańsku wy- 
nosi rb.. Ubezpieczenie od wszelkich 
pizypadków. 13Ubezpieczenie od wypadków 
podczas przewozu lądowego, !*wodnego, 
Бройсгаз wojny, 1604 złodziejó w, Ипа zy- 
cie, 18па duzycie do 60 lat, 3na przypadek 
smierci, %dozywotniej renty. ?tObowiazkowe 
ubezpieczenje robotników od nieszezęsli- 
wych wypadków. ??Ajent Towarzystwa u- 
hezpieczeń N. ?3Podwyzszyó ubezpievzeuie. 
“Ubezpieczenie 5% Pozyczki Premjowej 
od losowania ашогухасупезо. 


Ubezpieczeniowy. !Premia (Składka) u- 
hezpieczeniowa wynosi... Przy пішеј- 
szen łączę polisę ubezpicezeniowa, 
№... ?Miedzy innemi załatwiamy i wszcl- 
kie interesy ubezpieczeniowe. 

Ubiegaé (sig). 'Рап N. ubieg! nas przy 
wzięciu dostaw do.. ?Nie ubiegam sie wea- 
le о ten zaszczyt. 


Ubiegły. Pairz Zeszly. 
tUbliżyé komu. ?Ubliajace posądzenie, 


Uboezne dochody. 
IUbogi. *3wiadeviwo ubóstwa. 


Ubyé. Ubywaé. 

Ubytek. 

Ucho. Pairz Po. Szeptaé. 

Uchodziéó. Patrz Ujsé. 

Џеһгопіб sie. 1А ру uchronić sie od moz- 
liwych strat. "Nie uehronilo gu to od kary. 


Uchwała. 3Stosownie do uchway, po- 
wziętej przez Ogólne zebranie akcyonaryu- 


and io send us the policy. „Мг. N, will 
effect the insurance of tlie goods shipped 
on board Ше „Нега” іп Hamburg himself. 
sås usual, we have effected insurance [ог 
the lowest premium of 39/4. sInsurance on 
тз. 12,000 at 39/5. 101 have succeeded in can- 
celling Шо insurance by paying a return of 
1/4 p. c. 11Insurance from station Mlava till 
placed on board at Danzig amounts to... i2In- 
surance against all risks, заваіпѕі carriage 


UBEZPIECZENIOWY. 


*CrpaxoBoe or» огня общество. 50ó- 
щество страхованія жизни. 8lloropmbunre 
прошу Bac» заняться застрахованіеми, 
п прислать намъ потиюъ. "Dn Н. зай- 
мется самъ въ Гамбург страховкой TOBA- 
ровъ, загруженныхъ на „Герб“. Мы 
заключили по обыкновенію «трахованіе 
по самому дешевому тарифу изъ 395, 
Страховка въ рб. 12,000 изъ 3",. ®Намь 
удалось расторгнуть страховаше за упла- 
тою 1/4 fo ИСтраховка отъ станцін Maa- 
ва вплоть до загрузки на корабль въ 
Ланцигь составляетъ рб... :Страховавіс 
OTD песчастныхъ случаевъ. 13Страхованіс 
сухопутное (па суш%ћ), “морское (на вод?), 
1әво время войны, !60тъ воровъ, 1" жизни, 18на, 
дожитіе до 60 лЪтъ, Эна случай смерти, Wio- 
Жжизненнаго дохода. Обязательное стра\о- 
ван!е рабочихь OTD несчастпыхъ случасвъ. 
2 \тентъ страхового общества Н. Io- 
выспть страховку. #СОтраховка 59/0 съвы- 
игрышами Займа OTD выхода въ тиражь 
погашенія. 


Страховая премія въ Лондовъ соста- 
вллетъ... зУ cero препровождаю страховой 
полисъ за №... ЗМежду прочимъ, мы sa- 
нимаемся и велкаго рода страховыми 
дВлами. 

T-u» lI предупродилъ Hach го ваятіп 
подряда на... Мы совоћмъ и пе go- 
биваемся этой чести 


‘Осгорблть кого. зОскорбительное 10- 
дозр®шо. 

Побочные доходы. 

1Б6дный. эСвидфтельетво о 
тельности (бЪдноети). 

Убыть. Убываль. 


Убытокъ. Убыль. 


негостоя- 


181, 
Lut, 


предупреждеше возможныхь убыт- 
зто не спасло ого отъ паказаны. 


!Согтасво рёшешию Omaro собрмия 
акціонеровъ. 2МнЪпіс  Государетвеннаго 


on laud, 14against. carriage һу water (marine 
insurance), isagainst risks of war. :eBurg- 
lary insurance. iLife insurance. elo in- 
sure the hfe annuity ai Ше age of 60 
years. 191 case of death. selasurance of 
life aunuity. siThe obligatory insurauce 
of workmen against accidents. 22Тһе арен 
of the N. insuranec-compauy. To raisc 
(To elevate) the insurance, s«Insurance of the 
ie? on premium against the drawing of sin- 
5. 


UCHWAŁA. 


rungs-Gesellschaft der Feldfrüchte. Feuer- 
Versicherungs-Gesellschaft. sLebeus-Versi- 
cherungs-Gesellschaft. eHaben Sie die 
Güte die Versicherung zu besorgen 
und uns die Police zukommen zu Ias- 
sen. тНегг №. wird die Versicherung der 
an Bord der „Нега” verladenen Waren in 
Hamburg selbst besorgen. sDie Versiche- 
rung haben wir in gewohnter Weise zur 
billigsten Prämie von 39/0) besorgt. aer: 
sicherung auf ВЫ. 12,000 zu 39/,. ioEs ist 
mir gelungen die Versicherung rückgängig 
zu machen, gegen Zahlung von !/49/,. uDie 
Versicherung ab Station Mlawa bis Schiff 
(Bord) Danzig beträgt ВЫ... 13 Versicherung 
gegen alle Gefahr, :gegen Gefalren des 
Landiransporis,  :«gegen Gefabren des 
Transports zu Wasser, (Seegefahr), 1sgegen 
Kriegsgefahr, 1:egegen Diebstahl. 17Die Le- 
bensversicherung. isVersicherung für den 
Fall des Erlebens (für den Erlebungsfall) 
des 60 Jahres, 19im T'odesfalle. :oLeibrenten- 
versicherung. exObligatorische Arbeiter-Un- 
fall-Versicherung.  z2Der Versicherungs- 
agent der N. Assekuranzkompagnie. z3Die 
Versicherungssumme erhöhen. 2Үегзісһе- 
rung von 59/, Pr&mien-Loosen gegen Amor- 
tisationsziehung. 

iDie Versicherungsprümie beträgt ... 
2Anbei überreiche ich Ihnen Versicherungs- 
police №. .. 3Unter Anderen übernehmen 
wir auch allerhand Versicherungsgescháfte. 


1Негг N. ist uns bei der Uebernahme 
von Lieferungen für... zuvorgekommen. 
2Wir trachten nicht nach dieser Ehre. 


iJemanden beleidigen. ?Ein Kkrünkender 
Argwohn. 

Dio Nebeneinkünfte. 

1Arm. 2Das Armulszeugnis. 


Abnehmen. Sich vermindern. 

Dor Verlust. Die Verminderung. 

iUm eventuellen Verlusten vorzubeugen. 
2Das schützte ihn nicht vor Strafe. 


iLaut dem Beschlusse, welcher in der 
leizien Generalversammlung der Aktionäre 
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duits du sol contre la grêle. «Société 
d'assurance contre l'incendie. ssociété d'as- 
surance sur Ја vie. eA yez la bonté de vous 
charger d'eflectuer l'assurance et de m'en- 
voyer la police. "Мг. N. feralui méme à 
Hambourg l'assurance des marchandises 
chargées à bord de la , Hera". 5Comme de 
coutume, nous avons falt assurer à Ја pri- 
me la moms élevée de 39/4. sAssurance 
pour 12,000 rbl. à 39/0. 10J'ai réussi à faire ris- 
tourner l'assurance moyennant 1/4 р. сі. de 
retenue. 11L'assurance depuis la gare de Mla- 
wa jusqu'à bord Danzig est de... 12 A ssurance 
contre tous les risques, 1зсопіге les risques 
de transport sur terre, мсопіге les ris- 
ques de шег (transport sur eau), :scontre 
les risques de guerre, :contre les vyo- 
leurs, мзиг la vie. :sÁssurer la rente 
viagère à l’âge de 60 ans. :sAssurance 
pour le cas de mort. soAssurance d'une 
rente viagère. «L'assurance obligatoire 
des ouvriers contre les accidents (funestes). 
z2L'agent (Le courtier) d'assurances de la 
Compagnie N. ssRehausser l'assurance. 
«L'assurance de Emprunt 5% à primes 
сопіге 16 tirage d'amortissement. 


1а prime d'assurance est à... »Ci-joint 
la police d'assurance №... sEntre autres 
nous nous chargeons de toutes sories d'af- 
faires d'assurance... 


iMr. N. nous a dévancé (l'a emporté sur 
nous) dans l'affaire des livraisons pour... 
ale ne cours pas aprés (brigue pas) cettte 
honneur, 


i0ffenser qu"un. Manquer à qu"un. ze 
soupçon blessant, 

Les recettes supplémentaires. Les extras. 

iPauyre. Indigent. зе certificat d'indi- 
gence. 

Décroître. Diminuer. 

La perte. La diminution. 


1Айп d'éviter (Pour se prémunir contre) 
des pertes possibles. 2Cela ne Га pas sauvé 
de la peine. 

iConformément à la résolution, prise à 
la derniere Assemblée Générale des ac- 


Ubezpieczeniowy. :The premium (insu- 
rance-money) is... zEnclosed I hand you 
tho policy ofinsurance №... “Amongst other 
things we charge ourselves also of insu- 
rance affairs. 

Ubiegać (sie). :Мг. N. got the beiter of 
us in the matter of deliveries for... 21 don't 
strife for this honour. 

Ubllzy6 Коти. :To offend. To give ofen- 
се. ?The offending suspicion. 

Uboczne. Extra incomes. Emoluments. 


Ubogi. :Роог. ;The indigenoy certificate 

Ubyé. Ubywaé. To decrease. То grow 
shorter. To fall. 

Ubytek. The loss. The decrease. 

Uchronlé sie. iTo avoid possible losses. 
2He did not escape punishment. 


Uchwała. :According to the resolution 
which was taken at the last General Mee- 
ting of the shareholders. 2Тһе decree of 
ihe Council of State. 
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лбу. "Uchwała Rady Pańsiwa. 


Uchwalié. Parlament niemiecki uchwalił 
nowe cio па... e 

Uehylaé sig od spełnienia swych zobo- 
wiązań, | 

Uchylenie. Rząd zagroził Towarzystwu 
N. uchyleniem koncesyi, jeśli... 


Uciazliwy warunek. 
1Uclekać. ?Uciekać sie рой opiekę prawa. 


Ucierpiec. 

Uczoeiwie(y). | . 

Uczciwość. Nie watpilem nigdy o jego 
ucz iwosci. 

Uczeń. 

Uczestniezyć. Pairz Udział. 

Uczestnik. 

Uezeszozac. 


lUezyé kogo czego.?Uczyé sie na pamięć. 
3l'ezy6 sie buchalteryi. Patrz Nauczyć. 


!Uezynek. ?Cheé nie starczy za uczynek. 
3Sehwytaé na gorącym uczynku. 


Uezynny. 


Uczynność. 

Udać(wać). :Udawaé chorego. ?Proszę mi 
donieść, czy ten interes udał sie. 3Nie za- 
wsze udaje się... Udalo mi sie nareszcie 
otrzymać pozwolenie па... з@@уБу sie udał 
do WPana, zechce mu WPan powiedzieć... 
5['daje sie dla tego do WPana о porade. 
*Poniewaz udaje sie w tych dniach do N. 
eUdalem sie natychmiast do pana N. 


Udaremniać. 
Udoskonalenie. 
1Udoskonalić. *Nowy udoskonalony sposób. 


Udowodnić. Udowodnimy to kwitem. 


Udowodnienie. Dla udowodnienia słusz- 
ności naszych pretensyj do pana N. 

, Udział. "Nie mam udziału w tem przed- 
siębiorstwie. *Dopu$cili&my pana N. do u- 

Uchwalié. The German Parliament has 
voted a new duty on... 

Uchylaé sie. To withdraw from (elude) 
one's engagements. 

Uchylenie. The government has ihrea- 
lened the N. Company with the witlidrawal 
(recalling) of the concession, if... 

Uciazliwy. An onerous condition. 

Ueiekaé. :То Пу. To run away. »To have 
recourse to the protection of ihe law. То 
claim the law. 

Ucierpieó. To suffer. To sustain а loss. 


UCHWALIÉ. 


Con ra. 


Н%мецкіп парламенть утвердиль новую 
пошлину на... 

Уклонаться отъ пеполненїй своихъ обя- 
зательствъ. 

Правительство предупредило Общество 
H., что лишить его концессін, если... 


'Гяжелое условіе. 


1Бъжать. “ПрибЪгать къ 
ству закона. 

Потерпћть. 

Честно(ый). 

Я никогда не сомнфвалея въ его чост- 
ности. 

Ученикъ. 


покровитель- 


Соучастникъ. Участникъ. 
Посщать. Часто бывать. 


1Учить кого чему. Учить напзусть. 
зучиться бухгальтеріп. 


:Поступокъ. ДЪйстве. >Желать еще не 
значить дЪлать. ЗПоймать на мст mpe- 
стүпленія. 

Услужливый. 


Услужливость. 

1Притворяться больнымъ. ?ИзвЪстите 
меня, пожалуйста, удалось ли это дфло. 
3He всегда удается... 4Mu$, напонець, 
удалось получить разръшеніе на... +Еелп- 
бы онъ обратился къ Вамъ, скажите ему, 
пожалуйста,... Поэтому-то я и обраща- 
юсь къ. Вамъ за совфтомъ. ТГакь кам, 


я оправляюсь на-дняхъ въ П. 57 номо- 

дленно же направился къ г-ну Н. 
Уничтожить. Разстроить. 
Усовершенствованіе. 
1Усовершенствовать. Новый, усовер- 


шенствованный способъ. 

Мы это докажомъ квитанщеи (раепи- 
ской). 

Въ доказательство справедливости Hå- 
шихъ претензій къ г-ну Н 

19 не принимаю участія въ этомъ пред- 
пріятіп. "Mm приняли г-на Н. въ пайщики 


To be а suffercr. 

Uezeiwie(y). Нопеѕі(1у). 

Uczciwość. І never doubted his honesty 
(probity). 

Uczeń. The school-boy. The apprentive. 

Uczestnik. The partaker. The (со)раг- 
iner, The participant. The associate. 

Uezeszezaé. To frequent. To use іо go 
{боз 
Uczyć. гГо teach some one something. Zo 
learn by heart. зТо learn the bookkooping. 


UDZIAŁ. 


befassi warde. 2Der Beschluss des Staats- 
rates. 

Der deutsche Reichsiag liat eme neue 
Steuer auf... beschlossen (verordnet). 

Sich seinen Verbindli кепен eutzie: en. 

Die Regierung hat der Gesellschaft Х. 
mit Entziehung der Konzession gedrobt, 
falls... 

Eine lästige (beseliserliche) Bedingung. 


1iFlielieu. Durcligehen. Davoulaufen. 25ich 


unter deu Sehutz des Gesetzes stellen. 
Erleiden. 
Rechtschaffen. 
Ich habe nie an seiner Reclitschaffenlieit 
gezweifelt. 


Der Schüler. Der Lehrling. 


Der Teilnehmer. 
Ofi wohin gehen. Besuchen. 


iemandeun etwas lehren. Jemanden im 
etwas unterrichten. sAuswendiglernen. ?Die 
Buchführung lerne. 

iDie That. 2Der gute Wille allein. ge- 
nügt nicht. зЈемапдеп auf fris:ler "Dat 
ertappen. 

Dicustfertig. Gefällig. 


Die Dienstfertigkeit. Die Gefülligkeit. 

{беп Krauken spielen. Zeilen Sie mir 
gütigət mit, ob das Geseháült gelungen jist 
SEs gelingt nieht immer... «Es gelang nur 
endlich die Erlaubnis... zu erhalten. sWenn 
er sich ап Sie wenden sollte, belieben Sie 
ihm zu sagen. elch wende mich deshalb au 
Sie um Rat. 7Da ich mich dieser. Tage 
nach №. begebe. sIeh begab mich sofort 
zu Herrn №. 

Voreitelu. 

Die Vervollkommnung. Die Vorvollstündi- 
gung. 

iVervollkomnmnen. sNeues, 
шмеісь Verfahren... 

Wir werden dies durch die Quittung be- 
legen. 

Um unsere Ansprüche an Herrn №. zu 
beweisen. 

ieh habe keinen Anteil ап dem Unter- 
nehmen. 2Wir haben Herrn № einen An- 


vervollkom- 


Uezynek. "The deed. Ze mere inten- 

tion js not satisfactory. ?To take in tlie act. 
‚ Vezynny. Ready to oblige. Oblimng. Ofi- 
cious. 

Uczynność. The kindness. The readiness 
te oblige. The officiousness. 

Udaó(wać). :То feign 1llness. sBe kind 
enough to inform us whether tbe specu- 
lation has been (proved) successful. aIt 
does not always succeed. 4At last, I surcec- 
ded in obtaining the permission to... sSliould 
he apply to you be pleased to tell him that... 
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tionnaires. ze dévret du Conseil ав l'Etat. 


Le parlement allemaud а voté (a decreté) 
un nouveau drun sur... 

Se souüstraire à ses engagements. 

Le Gouvernement а menace la societe N, 
de lui reurer la eon ession, en cas ош... 


Une condition onereuse (importune, gê- 
nante). 

iFuir. S'entuir. eRecuurir a la protec- 
tion de la lvi. 

Ѕошігіг. (J'ai souftert). Essuyer des pertes. 

Honnéie; ment). Avec probité. 

Je пм jamar douté de son liounéteté. 


L'éléve. L'appreuti, L'écolier. 


Le participant. 
Frequenter. 


iEuseigner qu'chose à qu'un. sAppren- 
dre par eoeur. zApprendre la comptabilité. 


ib'action. Le fait. sPromettre et ша 
sout deux. L'iutentiun seule nest рах salis- 
faisante. sPrendre en flagrant. 

Obligeant, Prèt a rendre servire. Ner- 
viable. Oflıcisux. 

L'uhligeanre. 

Jouer (Faure) le malade. 2Ayez la boute 
de ше faire savoir si l'affaire a réussi. 
зОп ne réussit pas toujours... aJe suis шш 
parvenu à recevoir la permission pour ide) .. 
sS'il s'adressait A vous, veuillez lui dire... 
sJe m'adresse par Gonsequent à vous pour 
avoir votre avis. тСошше je partirai «es 


Jouis-ei pour N. де me suis rendu tout de 


suite cliez Mr. N. 
Rendre vam. Faire ecliouer. Déjouer. 
Le perfectionnement, 
iPerfectionner. sNouveau 
fectiunné de... 
Nous pouvons le prouver par la quittau- 
ce (présenter la quitan e comme preuve). 
Pour prouver (Comme preuve Чез Та jus- 
iesse de nos prétentions envers Mr. N. 
це ne prends pas part а cette entrepri- 
se. 2Nous avons accorde a Mr. №. un in- 


proeedé per- 


oI therefore apply to you for advice. "A: 
I leave for N. one of these days sI m- 
mediately repaired іо Мг. N. 
Udaremniaé. То Írustrate. 
Udoskonalenie. Tlie improvement. 
Udoskonalió. :To improve. То hing to 
perfection. :Тће new, mproved method of 
to)... 
Udowodnié. Wo shall prove this by pro- 
dueig the receipt. 
Udowodnienie. [n order to prove our pre- 
teusions іо Mr. N. ` 
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dzialu w naszych inieresach. 3Jego udzial 
wynosi obecnie przeszło. .. *Na udział 

Pana przypada rb... 5Nie wszyscy człon- 
kowie wplacili swoje udziały. Zapisy па 
udziały przyjmuje dom bankierski N. "Być 
moze, ze N. przyjmie udział w tym inte- 
resie. Brać udział w zebraniu. 


Udzialowy. Towarzystwo udzialowe fa- 
brykı maszyn w №. ?Spólka udzialowa. 
3Mleczarnia (Maślarnia) udziałowa. *Wspól- 
nik udzialowy. »Wspólnik firmowy spółki 
udzialowej. | | 

Udzielaó(ió). łPolecenie, udzielone nam 
łaskawie przez WPana pod data., nie mo- 
ze być wypełnione. Уак tylko będą 
wiadome blizsze szczególy tego ban- 
kructwa. natychmiast udzielę ich WPa- 
nu. ?Zrobie uzytek z laskawie udzielone- 
go ші pozwolema. fMamy zaszczyt zawia- 
domió WPana, ze udziehli$uny prokurę pa- 
nu N. 5Рап М. udzieli WPanu chetnie 
wszelkich blizszych wiadomości, dotyczących 
mej osoby. 


Udzielenie. !Udzielenie koncesyi zalezy 
od Rządu. ?Przy udzielaniu łaskawych po- 
leceń prosimy o dokładne podanie... (mieć 
nas na względzie). *Jestem WPanu bardzo 
wdzięczny za udzielenie mi tych wiado- 


mości. 
йїаб. (Patrz Zaufać). 


Ufność. Pokiadaó w kim ufność. (Patrz 
Zaufanie). 


Ugoda. !Miedzy stronami została zawar- 
{а nowa ngoda. ?Dla tego, ze warunki 
ugody nie zostały dotrzyinane. 27 przyjem- 
nością dowiadujemy sie, ze WPan zawarł 
taką ugodę z panem P. +Podług dobrowol- 
nej ugody. 5SUpowazniamy WPana do przy- 
jecia ugody na jakichbadz warunkach. Nie 
przystałbym na ugodę, którą uwazałbym 
za krzywdzaca dia \УРапа. 'Sprawe tę 
załatwiono przez dobrowolną ugode. (Patrz 
Przymusowy. Układ). 

0904216 się. Pałrz Шоѓуб sie. 

13616 sie. 01596 się z długu. 


ШЕ И 
dług. ; 


UDZIAEOWY. 


зЕго доля составляеть въ настоящее 
время свыше. .. *На Вашу долю npr- 
ходится рб... °Не sch члены внесли CBOM 
паи. ёЗаписываться на пап можно въ 
банкирской конторћ Н. "Возможно, что 
Н. приметъ участие въ этомъ Ab 5Уча- 
ствовать въ собранш. 


Товарищество на паяхъ матиностроп- 
тельнаго (механическаго) завода въ Н. 
"Товарищество на паяхъ. ЗМаслодфльня на 
паяхъ. “Пайщикъ. 5Фирмовой компань- 
онъ товарищества на паяхъ. 

1Порученіе, любезно данное намъ Вами 
OTD... числа. не можеть быть исполнено. 
зКакъ только будуть извЪстны ближай- 
mia подробности этой несостоятельности, 
я Bams сейчась же сообщу ихъ. ЗЯ Boc- 
пользуюсь даннымъ MHS разрЬшеніемь. 
*Симъ честь имћемъ довести до Вашего 
свъдЪнія, что мы дали полную дов%ърен- 
ность А. Б. Н. 5Г-нъ Н. охотно сообщить 
Вамъ болЪе подробныя свфдБнія относи- 
тельно моей личности. 


1Выдача концессіи зависитъ отъ прави- 
тельства. Давая свои порученія, будьте 
такъ добры указать точно... (не забыть 
п Hach)... зЯ Вамъ весьма призналеленъ 
за сообщеніе этого извъстія. 


уповать. Довфрять. Полагаться на кого. 


Уповать на кого. Разсчитывать ка кого. 
Надъяться на кого. 


1Между сторонами состоялось новое CO- 
глашен!е. Zap, какъ условія мировой по 
были выполнены. ЗМы съ удовольствемъ 
узнали, что Вы заключили такое corsa- 
menie съ г-номь П. «По добровольному 
соглашению. Мы Вась уполномочиваемуъ 
заключить мировую на любыхъ усло- 
вїяхъ. 6Я но согласился бы на сдЪлку, 
которую считалъ бы обидной для Васъ. 
ТДЪло это улажено по добровольному с0- 
глашонію. 


1Уплатить долгъ. Расквитаться. 


Udział. Ш have no pari in this enierpri- 
se. Wo have granted to Mr. N. a share 
in our business. sHis part makes now mo- 
re than... «There are on your share rbls... 
3Not all the members have yet paid in their 
shares. eThe bankhouse N. receives sub- 
scriptions on the shares. 114 may be that 
Mr. N. will partake (share in) in this busi- 
ness. зТо take part in ihe assembly. 

Udzialowy, :The Machine Works, Ltd 
(Limited). 2?The partnership by shares m 


social capital. зТһе dairy Lid. «Тве part- 
ner of а Company with limited liabilily. 
sThe ostensible partner ofa Company Lid. 

Udzielaé(ié). "Ге kind order you wore 
pleased to give me under daie of... can- 
not be executed. As soon as ihe particu- 
lars of the failure will be known, I shall 
give you account of them. al shall make 
use of ihe permission you have given ше. 
4We have the honour io inform you that 
we have given proxy io Mr. N. sMr. N. 
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{е an unserer Firma gewährt. 3Sein An- 
teil beträgt jetzt mehr als... 4Es kommen 
auf Шгеп Anteil Rbl.. gut. sNoch nicht 
alle Mitglieder haben 1ге Anteile eingezahlt. 
сраѕ Bankhaus N. nimmt Zeichnungen auf 
Anteile. 7Es kann sem, dass №. (sich) an 
diesem Unternehmen parüzipreren (betei- 
ligen) wird. sAn einer Versammlung teil- 
nehmen. 

(De Maschinenfabrik  Kommandii-Ge- 
sellschaft in N. "Eine Kommandit-Gesell- 
schaft. зЕше Konunandit-Molkerei. Ei 
Kommanditàr. sDer in Firma fiüigurirendei 
Teilhaber einer Kommandit-Gesellschaft. 

iDer Auftrag, den Sie so gütig waren, 
uns unier dem. . . zu erteilen, kann michi 
ausgeführt werden. »Sobald die näheren 
Umstände dieses Fallunenis bekannt sind, 
werde ich Ihnen Nachricht erteilen. ` zeck 
werde vou Ihrer mir erteilten Erlaubnis 
Gebrauch machen. 4Wir haben die Ehre 
Sie zu benachrichtigen, dass wir Негги М. 
Prokura erteilt babeu. sHerr N. wird 
Ibnen jede gewùnschte Auskunft über 
mich erteilen. 


Die Erteilung der Konzession hängt von 
der Regierung ab. "Dei Erteilung Ihrer 
geschätzten Aufträge bitten wir um ge- 
naue Angabe... (uns zu berucksichtigon). 
зКиг die Erteilung dieser Nachrichten bin 
ich Ihnen sehr dankbar. 

Zuirauon. 


Sich auf Jemanden verlassen. Jemandem 
verirauon. 


1Eine neue Uebereinkunft ist zwischen den 
Parteien getroffen worden. Weil die Ueber- 
einkunft nieht gehalten worden ist. 3Wir ver- 
nehmen mii Vergnügen, dass Sie mit Herrn 
P. eine solehe Übereinkunft geiroffen ha- 
ben. «Nach freiwilliger Ubereinkunft (-m 
Akkord). sWir ermáchtigen Siejeden Ver- 
gleich anzunehmen. oeh möchte keinen 
memer Meinung nach für Sie unbilligen 
Vergleich eingehen. zDie Sache war durch 
Vergleich beigelegt. ` 


Sich mit der Schuld abfinden. Die Schuld 
abtragen. 


will readily give you any information 
about me you may desire. 


Udzielenie. :The granting of concession de- 
peuds upon the governmeni. 2When you 
give your orders, please io indicate very 
precisely... (remember our firm). зї am ve- 
ry graieful io you for the news you have 
kindly communicated me. 

Ufaé. To confide in. To trast: 


Ufność. То риё confidence ın somebody. 


térêt dans nos affaires. 35a quote-part fait 
maintenant plus де... 4Rbls... reviennent sur 
(pour) votre part. sIl y a des membres 
ui попі pas encoie paye leurs apporis. 
eLa maison de banque №. reçoit les sous- 
criptions pour les parts sociales. ТЇЇ se peut 
que N. prendra part (pariicipera) à cette 
affaire. sPrendre part à l'assemblée. 


1а société en commandiie pour la fa- 
огісайоп de machines a N. aL'association 
commanditaire. ?La laiterie en commandite. 
iLe commanditaire. sCommanditaire dont 
le nom figure dans la raison sociale.‘ 

il'ordre que vous avez eu la bonté de 
nous donner еп daie du (de ше commeitre 
en date du)... ne peut pas étre exécuté. 
2Aussitôt que l'on saura les détails de 
cetie faillite, је vous en donnerai avis. 
aJe profiterai de la permission que vous 
m'avez donnée. «Nous avons l'honneur de 
vous prévenir е nous avons donué notre 
procuration à Mr N. (chargé Mr. N. de 
signer par EE 5Мг. N. vous donnera 
volontiers tous les renseignements voulus 
sur ma personne. 

ib'oetroi de la concession dépend du gou- 
vernement. »Veuillez, en transmettant vos 
ordres, nous indiquer bien précisément... 
(sunger à nous). Ale vous suis bien recon- 
naissani pour les nouvelles que vous avez 
bien voulu me communiquer. 

Se fier à. Avoir confiance en. 


Avoir confiance (Mettre sa confiance) en 
qu"un. 


1De nouveaux arrangements ont été pris 
entre les parties. sPar l'inexéeution des 
conditions de l'accommodement. sNous ap- 
prenons avec plaisir que vous avez amené 
Mr. P. à un tel arrangement. «Раг un ac- 
cord à l'amiable. sNous vous autorisons à 
accepter toute proposition d'accommode- 
ment. eJe ne voudrais pas sanctionner un 
arrangement que je ne croirais pas équitable 
pour vous. zL'affaÀre a été réglée à la- 
miable par un compromis. 


S'acquitter de sa dette. Acquitter (Payer) 
la dette, ' 


Ugoda. :Еигіћег arrangements have been 
made between the parties. 2Because the 
coudiiious of the agreement have not been 
kept. 3We are glad іо find that you have 
made such arrangements with Mr. P. 
роп ап amicable agreement. sWe autho- 
rize you to accepi апу composition. d 
would noi sauction any arrangement that 
dii not appear іо me perfectly fam for 
you. тТһе matter was settled amicably- 

118616 (sig). To discharge (pay) a debt. 
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Лаб kogo sobie. 20јаё sie za kim. 


Ujawniaó. 
Ujednostajnié. 


Ujemny. 

Ujma. | 

ujść. 1Co uszło zapewne uwagi WPa- 
па. "Вок za rokiem uchodzi. "Uchodzi on 
tutaj za zamoznego. 


ОКагаб kogo za co. 

Ukaz. 

Układ. :Ро uznaniu шше wyrokiem sadu 
handlowego z d... 2а upadiego, doprowa- 
dziłem do skutku układ, ua mocy które- 
go wierzyciele moi zredukowali swe na- 
lezności o 509/,. ?Zaproponowal nam uklad 
па Bt, Uklad nie doszedł do skutku. 
(Patrz Ugoda). 


Ukońezyć. 
Ukonstytuować ti: 
10коѕ. Na ukos. ?Ukośny. 


Ukradkiem. 

Jkraść. 

ОКгуб‹ма6). (Ni mogę ukryć przed WPa- 
nem zdziwienia z powodu. .. 2Міе mozemy 
dłuzej ukrywać przed WPanem prawdy. 
"Nie bedę ukrywal przed WPauem, ze zaj- 
ście to jest dla mnie bardzo nieprzyjemne. 


Ukrzywdzić. Patrz Krzywdzié. 

к się pomyslnie. (Patrz 0- 
brót). 

Ułamek. Ułamki dziesięine. 

Шаїпїаё się. 

Шаїміб. Ulatwilby mi Wänn przez io 
znacznie sprzedaz. 

Ułatwienie w handlu. 

Uledz(gać). :Миѕіаіет uledz konieczności. 
?Nie ulega zadnej wątpliwosci, хе... 3Ule- 
gajacy latwo zepsuciu. 


Ulepszaé(y6). 

Ulepszenie. :Okretzaopairzony we wszysi- 
kie najnowsze ulepszenia. ?Zaprowatdzil 
rózne ulepszenia w fabryce. 


Ujaé. :То prepossess опу опе. To gain 
(To win) the favour (tho affections). Zo take 
one's part. To intercede in one's behalf. 

Ојампіаё. To reveal. To bring іо light. 

Ujednostajnió. To render uniform. 

Ujemny. Negative. Unfavorable. 

Ujma. The prejudice. 

UjSé. “Уна seems to have escaped your 
notice. 3Years pass away. sHe passes for 
an wealthy man. 

Ukaraé. To punish anybody for a thing. 

Ukaz. The ukase. 


UJAC. 


16впекать ce65 чье-либо расположен]е. 
2Заступиться за кого. 

Обнаружить. 

Сдълать однообразнымъ. Ввести одно- 
образіе. 

Отрицательный. Обратный. 

Ущербъ. Обида. 

1Что должно быть, ускользнуло отъ Ва- 
mero вниманія. °Годъ за годомъ проходитъ. 
зЕго считають здфсь зажиточнымь чело- 
въкомъ. 

Наказать кого за что. 

Угазъ. 

Посл того, RARD по приговору Коммерчес- 
каго Суда оть... числа объявлена была моя 
несостоятельность, я вошелъ съ кредитора- 
ми въ соглашеніе (въ сдълку). по которо- 
му (-0й) они сократили свои претензш 
на 50°). 20нъ предложпль намъ сдфлку 
ua 500/0. ЗСдЪлка (Соглашеніе) не состоя- 
лась(-0сь). 

Кончить. Окончить. Закончить. 

Составить. Образоваться. 

1Напскось. Поперекъ. Косой. Діаго- 
нальный. 

Украдкою. Тайкомъ. 

Украсть. Уворовать. 

iHe могу скрыть отъ Dae своего уди- 
вленія по поводу... eHe можемъ дольше 
скрывать оть Васъ истины. Не скрою orb 
Bac», что случившееся мнф весьма не- 
приятно. 


Сложиться благопр!ятно. 


Десятичныя дроби. 

Улетучиваться. 

Этпмъ Вы значительно облегчили бы 
миъ продажу. 

Облегченіе въ торговл%. 

18 должент, былъ покориться необходи- 
моети. Не подлежит ни матћйшему cu- 
мнънтю. что... *Легкопортящся. 


Улучшать(ить), 

!Корабль, снабженный Schan  nonbüm- 
ми усовершенствовашямл. Онъ завель 
у себя на фабрикЪ разныя улучшешя. 


ОК ад. :Ву judgment of tbe Commercial 


Couri of... declared insolvent, I effected 
an agreement by which my creditors gran- 
ied me a reduction of 50°/a on their de- 
mands. 2Не has offered to compromise with 
500/, down. The agreement has not been 
eftected (broughi about). 

Ukoüezyé. To end. To finish. 

Ukonstytuowaé sie. To be formed. Tu be 
establislied. 

Ukos. !Askance. 


Obliquely. »Oblique. 
Diagonal. 


ULEPSZENIE. 


ijemanden für sieh einnehmen. Sich 
Jemandes annehmen. 
An den Tag bringen. Offenbaren. 


Emheitlich machen. 


Negativ. Ungünstig. Nachteilig. 

Der Nachteil. 

iWas Ihrer Aufmerksamkeit entgangen 
zu sein scheint. 2Ein Jahr nach dem ande- 
ren vergeht. Er gilt hier für einen wohl- 
labenden Mann. 

Jemanden für eiwas bestrafen. 

Der Ukas. 

iDurch Urteil des Handelsgeriehts vom... 
in Konkurs erklärt, brachie іс) einen Ak- 
kord zu Stande, durch welchen mir meine 
Gläubiger emen Nachlass von 50°/ auf ibre 
Forderungen gewährten. 2Ег hat uns einen 
Akkord von 509, angeboten. alte Ueber- 
окои ist nicht zu Stande gekommen. 


Beendigen. Fertig stellen. 
Sich gestalten. 
1.Schrüg. 


Verstolilener weise. 
Stellen. 


ileh kann Ihnen mein Bofremden über... 
nicht verbergen. »Wir können Ihnen die 
Wahrheit nieht mehr verhelilen. sIch kanu 
Ihnen nicht verhehlen, dass mir dieses 
Ereignis sehr unangenehm ist. 


Sich güustig gestalten. 


Die Decimalbrüclie. 

Verdampfen. 

Sie würden mir dadureh den 
bedeutend erleichtern. 

Die Erleichterung im Handel. 

мер musste mich der (in die) Notwen- 
digkeit unierwerfen (fügen). Ез unterliegt 
keinem Zweifel, dass... 3Dem Verderben un- 
terworfen. 

Verbessern. 

1Еіп mit allen neuesten Verbesserungen 
ausgcrüsteies Schi. kr hat verschiedene 
тыган iu seiner Fabrik eiuge- 
Шиг. 


Verkauf 


Ukradkiem. Siealtlily. By stealth. Fur- 
tively. Зесте у. 

Ukra$é. To steal. 

Ükryé(waé). 11 cannot conceal from you 
how Ше... surprised me. »We cau uo lon- 
ger conceal tho шин from you. з] cannot 
but confess io you thai tbis incident 15 
very disagreeable to mo. 

Uksztaltowaé sie. To take a favorable 
iurn. To turn oui favourably. 


Ułamek. The decimal fractions. 
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iGagner les bonnes grâces de qu'un. 
2Prendre le parti de qu"un. 

Révéler. Publier. Mettre à jour. Déceler. 

Rendre uniforme. 


Népatif. Défavorable. 

Le prejudice. 

16е qui semble avoir échappé à votre 
attention. 2Les années passent. ?I] passe 
ісі pour un homme assez riche. 


Punir qu"un pour qu'"cliose. 

Un ukase. 

iDéclaré en faillite par un jugement du 
tribunal de commerce en date йп..., j'ai ob- 
tenu un concordat par lequel mes сгёап- 
ciers m'accordaient sur leurs créances ше 
remise de 509. 21 а proposé un compro- 
mis de payer 2001. sL'arrangement n'a pas 
eu lieu. 


Achever. Terminer. 
Se constituer. .- 
1En biais. De biais. Obliquement. sOblique. 


En cachette. A la dérobée. Furtivement. 
Voler. 


це ne saurais vous dissimuler mon éion- 
nement de... 2Nous ne pouvons plus vous 
cacher Іа vérité. Je ne puis vous dissi- 
ner que l'incident m'est [ort désagié- 
able. 


Prendre une tournure favorable. 


Les fractions décimales. 

S'évaporer. 

Vous me faciliteriez beaucoup la vente 
de cette maniere. 

Une facilité dans le commerce. 

iai dà me soumettre à lanéressité. all 
n'y a aucun doute que... ?Sujet(tej à se 
gâter (détériorer) facilement. 


Améliorer. Perfectionner. 

1Un navire muni des tous les derniers per- 
fectionnements. 211 a introduit daus sa fa- 
brique diverses améliorations. 


Ulatniaé sie. То cvaporate. 

Шаїмїб. n this manner you would 
facilitate me the sale. 

Ulatwienie. A facility in the trade. 

Uledz(gaé). 11 was obliged to submit tu 
necessity. зТһеге is по doubt that. It is 
pasi doubi.. Easily subject io deteriora- 
tion. 

Ulepszać. To improve. To better. 

Ulepszenie. :А ship fitted with all the 
latest improvements (bettermeuts). 2He has 
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Ulga. !Przyznano mu шее w opla ierat. 
2\\ 12901056 ta spiawiła пи wielka шее. 
^Doznaulem wielkiej ша dowiedziawszy sie 
0 tem. (l'atrz Ulatwienle). 

Ulgowy bilet. 

!Uliea Zielna Nr. 6, m. 15. ?Ma den 
sklepy na pierwszoizednych ulicach. ?0kna 
mieszkania wychodzą na ulicę N. *Mie-- 
Калле od ulicy. SWazka i ciemna ulica. 
Sprzedawać na ulicach. 


!Ulokowaé. SUlokowaé sume na pierw- 
szym numerze hypoteki. 


Ułożyć (sig). :5а шолопе w pace № 2. *Ро- 
dług planu z góry ulozonego. ?Sprobujemy 
E się z wierzycielami. tUłozyłem ме Z 
nim co do kosztów. 5Radzilibysmy W Panu 
ułozyć się z nim raczej polubownie. *Ulo- 
zyłem się juz z p. N. o dzierzawe. 


Umiarkowany. Żądanie umiarkowane. 
2Ceny umiarkowane. 

Umieć. Chociaz nie umiem jeszcze steno- 
grafować. 2Umie on równiez obchodzić ые 
і z silnicami naftowemi. Ро niemiecku 
rozumiem, lecz nie umiem mówić. 


!Umie$cié(szezaé). 20јсіес zyczy subie 
umieścić go w jakiej fabryce, gdzieby. .. 
Patrz Ulokowaé. 

Umocnié 

Umorzyé. Umarzaé. Dług zostanie umo- 
rzony w ciagu 3 lat.] | 

тома. ?Stosownie do umowy zawartej 
2 panem N., sprzedamy te "ue 3Umowa 
ustna. *Zrobió umowę 2 kim. *Miedzy... sta- 
nela umowa nastepujacej tresci. "Umowa 
powyzsza jest wazna na dwa lala, licząc 
od dnia dzisiejszego. "Panu N. przysluguje 
prawo ustąpienia swej umowy całkowicie 
lub częsciowo na rzecz osób trzecich. 8Za- 
warowalem sobie w umowie... (Patrz Kon- 
trakt, Ugoda). 


iUmówić (się). "Zgodnie z tem, co było 
między nami umówione. 3Umówiliśmy sie 
między sobą, ze... “Ма umówionych warun- 


ULGA. 


1Ему дана льгота BU взносЬ (разерочен- 
ныхь) платежей. "Oro извЬстіс принесло 
мнв большое утЬшеніе. ЗӮзнавьобъ этом. 
я почувствовал большое облегченіе. 

Льготный билетъ. 

1Зельная улица № 6. кв. lo. 2y него 
двЪ лавки на главныхь улпцахъ. зОкна 
квартпры выходять на Н. улицу. *Квар- 
тира на улицу. Узкая и темная улица. 
Becta улпчную продажу. Продавать на 
улиц». 

1Пом%стпть. *Помжетить деньги на nep- 
BOMS номерЪ ипотеки. Отдать деньгн подъ 
первую закладную. 

10ни уложены въ ящик №2. Согласно 
составленному впередъ плану. ЗПопыта- 
exea войти въ сотлашен!е съ предитора- 
мл. *Я уговорился съ нимъ относительно 
раслодовъ. Мы совЪтовали бы Bams no- 
кончить съ нимь i510 лучше полюбовно 


(мпровой). CA уже условилея насчеть 
аренды съ т-номъ Н. 

1умреиныя требованія. Mns үм 
ренныя. 


1Хотя я п не ум$ю еще стенографиро- 
вать... 20нъ умфеть также обращаться п 
съ керосиновыми двитатетями. ЗЯ  пони- 
маю по-нфмецки, но 10ворить не умфю. 


:Пояфетить. °Отець желасть отдать (но- 
мстить) его на какую-нибудь фабрику, 
TAB oH... 

Укръпить. 

Долгъ будотъ погашонъ въ течене 3 
Ibro. 

Договоръ. Уеловїе. Согташеніе, эСотла- 
сно договору, заключенному cb г-номъ Il, 
мы продадимь әти ARLIN. ЗСловееный до- 
товоръ. Заключить договоръ съ им. 
>Между... заключень договоръ ел®дующа- 
го содержавя. ©Договоръ этоть mer, 
опту въ течен!е двух» JBTE, считая (тъ 
сего числа. 7Г-ну Н. ‹лужпть право me- 
реуступить свой договоръ третьимъ AN- 
цамт, въ полном объемЪ или въ" части, 
SA обусловилъ за собой вь договор»... 


1Условиться. Договариваться. 200гласно 
нашему условію. ЗМы условились (угово- 
рились), что... «На выговоренныху усло- 


iniroduced in his factory many improve- 
ments (ameliorations). 

Ulga. :Тһе delay for payment of instal- 
ments was granted to him. 2,2Тһіѕ news has 
broughi me a great relief. 

Ulgowy. A ticket аї reduced price. . 

Utica. 1Zielna-Street № 6, 1. 15 (м Ame- 
ryce mówią częściej .avenue"). 2Не has 
two shops in the principal streets. sThe 
windows look into the street. sAn appart- 
ment looking to the street. 5A narrow aud 


dark sireet. A lane. «Го sale in Ше strocts. 

Шокомаб. :То place. To lodge. То invesi. 
2То place а sum on the first mortgage. 

Ułożyć (się). 1Тһеү are packed (siowed) 
in the box № 2. зАссогашя to the plan 
devised beforehand. з\Ус shall try to com- 
pose with our creditors. 4I agreed with 
him about tho charges. sWe shall recom- 
mend you io come io an amical agroement 
with him. eI have already agreed upon 
with Mr. N. about the hire. 


UMÓWIĆ. 


iMan hat ihm die Ratenzahlung gestun- 
det. 2?Diese Nachricht hat mich sehr er- 
leichtert. 


Das Freibillet. 

iZielna-Strasse № 6, Wohnung 14. 2Ег 
hat zwei Läden auf den besuchtesten 
Strassen. ?Die Fenster der Wohnung gelen 
auf die Strasse hinaus. «Die Vorderwoh- 
nung. sEine enge und dunkle Gasse. 9Auf 
den Strassen verkaufen. 

iNiederlegen. Unterbringen 2Eine Summe 
auf erster Hypothek unterbringen. 

iSie sind in der Kiste № 2 eingepackt. 
zNach einem im Voraus entworfenen Pla- 
ne. Wir wollen versuchen, mit den Glaü- 
bigern zu akkordieren. 4Ich habe mich mit 
ihm wegen der Kosten verglichen. sWir 
möchten Ihnen empfehlen, sich heber mit 
ihm in Güte zu vergleichen. och habe 
schon mt Herrn N. eine Vereinbarung 
wegen der Pacht geiroflen. 

iMássige Forderungen. 2Mässige Preise. 


i0bgleich ich noch nicht stenograplieren 
kann. 2Ег verstehi auch mit den Petro- 
leummotoren umzugehen. ` ach verstehe 
deutsch, ich kann es jedoch nicht sprechen. 


iPlacieren. Unterbringen. 25еіп Vater 
wünscht ihn in irgend einer Fabrik zu 
placieren, wo... 

Befestigen. 

Die Schuld wird binnen 3 Jahren amor- 
tisiert werden. 

101е Absprache. Die Verabredung. Die 
Uebereinkunft. Das Uebereinkommen. 2Der 
mit Herrn N. genommenen Absprache 
zufolge werden wir die Aktien verkaufen. 
ane mündliche Vereinbarung. «Ми Jeman- 
dem etwas abmachen. sZwischen... wurde 
ein Vertrag folgenden Inhalts geschlossen. 
eDer Vertrag ist gültig auf die Dauer von 
2 Jahron vom heutigen Tage an. "Негг № 
hat das Recht, seinen Vertrag ganz oder 
teilweise auf andere Personen zu über- 
tragen. Ich habe mir іп dem Vertrage aus- 
bedungen (vorbehalten)... 

iAbsprechen. Uebereinkommen. Verab- 
reden. 2Naclh dem, was wir mit einander 
abgesprochen haben. Nach unserm Ueber- 


Umiarkowany. :iThe moderate claims, 
?prices. 
Umleé. :Although I cannot yet write 


shorthand. »He knows also how to hand 
petroleum engines. 21 understand German 
but I cannot speak it, 

Umieścić. (o place. To lodge. To in- 
vest. 2His father wishes to get him 
а situation iu а factory, where... 

Umocnié. To affirm. To strengthen. 

Umorzyé. The debt will be sunk within 
3 years’ time. 
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10n lui а accordé l'atermoiement. ?,?Ceita 
nouvelle m'a apporté un grand soulage- 
ment. 


Un billet de faveur. 

16, Rue Zielna, l. 15. al а deux bouti- 
ques dans les rues principales. ?Les fené- 
ires donnent sur la rue. «Un logement 
donnant sur 1а rue. sUne rue(lle) éiroite 
et sombre. eVendre dans les rues. 


iPlacer. aPlacer une somme en premier 
rang de l'hypothéque. 

ills soni emballés dans la caisse Ne 2. 
zD'aprés un plan projeté d'avance. 3Nous 
t&cherons d'arriver à un accord avec nos 
créanciers. 4Je me suis accordé avec lui 
sur les frais. sNous vous recommanderions 
de vous arranger plutót avec lui à Га- 
miable. eJe suis dejà convenu avec 
Mr. N. sur le bail. 


iles demandes modérées. 21,65 prix mo- 
diques. 

10uoique (Bien que)je ne sache pas encore 
sténographier. 21 s'entend au maniement 
des moteurs à pétrole. Ale comprends lal- 
lemand, mais je ne sais pas (puis) le parler. 


iPlacer. Loger 2500 père désire le pla- 
cer dans quelque fabrique, ой... 


Абегтіг. : 
La йеме sera amortie en 3 ans. 


ib'aecord. La convention. Le contrat. 
Le pacte. La stipulation. sConformément à 
notre convention avec Mr. N. nous ven- 
drons ces actions. ?Une convention verbale. 
4Conclure un accommodement avec qu'un. 
sEnire.. fut conclu un conirat de teneur 
suivante. eL'accord est valide pour la du- 
rée de deux années et prendra cours de 
ce jour. "Мг. №. aura le droit de céder 
son contrat en entier ou en partie à d'au- 
ires personnes. ale me suis réservé daus 
mon соп{гаї de... 


iConvenir de qu'"chose avec qu'un. 
Concerter (verbalement) ` ou chose: avec 
q u"un. zConformément à nos arrangements 


Umowa. (he agreement. The stipulation 
2We shall sell the shares, as we have ar- 
ranged with Mr. N. ?The verbal agree- 
ment. «То make an agreement wiih ore. 
sBetween. .. has been made an agreement 
of the following tenor. eThe agreement is 
valid for Ше space of two years from this 
day. "Mr N. is entitled to transfer his con- 
iract to other persons, be it summary ограг- 
dl з] have stipulated in the contract 
that... 

Umówié (sig). :То concert (by word) a 
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kach. ^W uméówiouych termma li. 


Umozliwic. 


!Umrzeé. "Umar? па su поту. ?Wlascieiel 
їгшу umarl przed dwoma laty. 


Этузние(у). 'Umy-Inym. ?Nie sadze, ару 
zrnint to umyšlnie. aPójde tam umyslnie, 
aby zu: naocznie przekonać. 


Unieszezęsliwié. 

Unieważnić. 'Poczynilismy <1050\упе kro- 
ki, ару umewazme te weksie. ?Uniewaz- 
nijony testament, ?Niniejszem umen azniamy 
listu na-zeg0 7 d... *Umewazuic a- 
kredytywe. 5SUniesaznié umowe. 


D 
исм 


'Uniewinnié. *Wyrok uniewinniajacy. 


Џпікас(паб). 1Clicialbym uniknąć tych 
kosztów. 2Xby uniknac oplaty wysokiego 
stempla. 3Jesli WPan moze uniknaé traso- 
wania, tem lepiej. Рап N. unika spotkania 
4e ши. 


Unii еше. Dla uniknienia przykrych 
nastepstw, kouieezuem jest... *Celem unik- 
шеша mozliwej рощу. 

Uniwersalny. 5rodek uniwersalny. 

!Uniwersytet. 27 uuiwersyteckiem wy- 
Kszlalceuiem. 

'Unizyé (sig). ?Pisze sie uuizonym stuga 
WPana. 

Uogólniać. 

Upadek. !Хіе podniesie się juz wieecj 
4 upadku. Upadek tego domu zrobil wiel- 
kie wrazenie. ЗМоу dość #10510 o upad- 
ku hilku firm w А. «sDoprowadzié do u- 
padku. 

'Upadlosé. ?Pau №. oglosit upadluSé w 
dniu... "WPau dowiedzial ме juz zapewne 
o upadlowi N. :Upadlose ta dotknola 
alówme dimy paryskie. ?Na dzisiejszej 
шейле potwierdzila się wiadumose о u- 
padlosei domu N., dochodzącej podobno do 
80,000 funt, szi. eWskuick licznych upadlosci 


tning жі one. To treat. То agree upon. 
sXs И was uudersiood between us. үе 
have agieed upon thai. 4At the stipulated 
conditions (agreed upon). sAt stated terms, 

Umozllwié. To render possible. 

Umrzeć. 'Го die. To decease. sHe died 
of consumption. s3The proprietor of Ше firm 
Is deceased since two years. 

Umyslnie(y). :Ву express. 21 don't bolic- 
ve he lias done it designedly (intentionally). 
3] will go Шеге purposely io convince 


UMOZLIVIC. 


віяль. Бъ условленные сроки. 


Сдфлать BO3MUXHBIMb, доступным». 


1Ууереть. 2085 умеръ отъ чахотии. 
зВладвлець фирмы умерь два года тому 
назадъ. 

161 карочнымтъ. Не думаю, чтобы онъ 
сдвлатль это нарочно (съ умыеломь). 3A 
нарочно пойду туда, чтобы воочью үб%- 
диться. 

бдЪлать несчастнымъ. 

1Мы приняли соотвътетвепныя ginn 
ED тому, Чтобы уничтожить (сдфлать) эти 
векееля (недфиствительными). Зав щавше, 
признанное нед®Ъй‹ твптельнымъ. ЗНастоя- 
щимъ анулируемъ (проспмъ считать He- 
діни твительнымъ) содержаніе нашего Nb- 
ма отъ,.. Юбъавить недфйетвительнымь 
(Взять назадъ) аккредитивъ. Объявить до- 
говорь недфиствительнымь. 

10правдать (по суду). ?Оправдатольный 
приговоръ. 

1Мн® xorbiocp бы пзбЪкать этихъ издер- 
жегъ. "Чтобы пзбфжать уплаты высокой 
пошлины... зЕели Вы можете избфжать 
необходимости трасспровать, тъмъ лучше. 
1Г-нъ Н. избфгаеть встрЬчи со мной. 


1Во пзбі,капіс прлекорбныхъ по"Л%д- 
етвіи. необходими... Во nmiGbkagie (Въ 
пре уиреждене) возможной ошибки. 

Универсальное сродство. 

\Университеть. °Съ уппвереитетевимь 
образовашемь. 

1унизигься. ZU таюсь Башимь noropabii- 
шимъ (нижаииимь) слугою. 

обобщать. 

1Ему больше уже но подняться шна 
паденія. Упадокь этого дома иропаветъ 
большое впечатлћн1с. "Голгують довольно 
громко объ упадкћ, нбекольнихь dung 
въ А. * Довести Xo упадка. 

1Несостолтельпость. Банкротство. za 
М. объяви Ib свою песостоятельноету... YH- 
сла. Вы, вьполтно, уже узнали о песостоя- 
хельности Н. Эта носостоятельноеть RA- 
сается гланнымъ обраломъ парижекихъ 
фирмь. Въ этой посостоятольности BANN- 
тересованы главпымь образомъ napiLECRist 


myself ocularl y... 

Unieszezesliwié. To make unbappy. 

Uniewaznié. :We have laken the neces- 
sary steps 10 һауе the bills invalidated. 
2A will declared invalid (void). ?We an- 
nul hereby the contents of our letter of... 
4То аши! a letter of credit. sTo declare 
an аогсешорі null and void. 

Uniewinnié. :To discharge (of a fault). 
To acquit. To exculpate. Ап esculpating 
атага (sentence). Ап acquiital. 


UPADEOÉÉ, 


einkommen. ar haben mit einander verab- 
redet, dass. . . «Zu den vereinbarten Be- 
dingungen. 520 den vereinbarten Terminen. 


Ermóglichen. 


iSterben. зЕг starb an der Schwindsucht. 
зРег Inhaber der Firma isi vor zwei Jab- 
1eu gestorben. 

iDurch Eilboien. »Ich glaube nicht, dass 
ег es absichtlich mit Absicht) gemacht 
hat. aech werde absichtlich dorthin gehen, 
um miel persönlich zu überzeugen. 

Unglücklich machen, 

1Wir haben die nötigen Schritte gethan, um 
die Wechsel für ungültig erklären zu las- 
sen. 2Ein kassiertes (aufgehobenes, fur un- 
gültig егкійгіеѕ) Testament. ?Wir annullie- 
ren hierdurch den Inhali unseres Briefes 
yom... 4Ein Akkreditiv annullieren. sEin 
Uebereinkomzmeu fur null und nichtig 
erklären (rückgängig machen). 

i(Von Schuld) freisprechen. sDas frei- 
sprechende Uiteil. 

ch wùusche diese Auslagen zu vermei- 
den. sUm die hohen Stempelkosten zu ver- 
meiden. sKónnen Sie das Ziehen vermei- 
den, desto besser. 4Herr N. meidet ein 
Zusammenutreffen mit mir. 


iZur Vermeidung unangenehmer Folgen 
ist es бш ойнап» notwendig. 2Zwecks Verhü- 
iung (Vermeidung) des mógliehen lrriums. 

Das Universalmiticl. 

iDie Universität. Mit Universitüts-Dil- 
dung. 

iSich erniedrigen. »Zeichne Ihr uniter- 
ihüniger Diener. 

Verallgemeinen. 

iEr wird sich vou seinem Falle nicht 
wiedei erholen. «Бег Fall dieses Hauses 
hat grosses Aufsehen erregt. :Мап spricht 
viel von dem Falle mehrerer Häuser in A. 
4Zu Falle bringen. 

iDie Insolvenz. Das Falliment. Der Ban- 
кетон. aert. №. hai seine Insolvenz am... 
erklärt. Sie werden das Falliment von 
N. bereits erfahren haben. 4Dieses Falli- 
meni betrifft meistens Pariser Häuser. 
sDas Falliment (Der Fall) des Hauses N. 
hat sich heute auf der Börse bestätigt. 
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Ainsi qu'il a été convenu enire nous. Nope 
sommes convenus de (avons concerté 
que)... «Aux conditions convenues. sAux épo- 
ques convenues. 

Rendre possible. 


iMourir. 21 mourut de phtisie. ze pro- 
priétame de la maison est décédéil y a 
deux ans. 

iPar exprès. Ale ne pense pas, qu'il Pait 
fait à dessen (exprès). sJ'irai expressé- 
ment pour m'assurer de mes propres yeux. 


Rendre malheureux. 

iNous avons pris les mesures nécessaires 
pour faire invalider (annuler) les billets. 
2Un testament déclaré nul (invalide) зРаг 
la présente nous annulons le contenu de no- 
ire lettre du... «Annuler un accréditif. 
sDéclarer une convention nulle et non aye- 
nue. 


!Décharger (de faute). Disculper. Justi- 
fier. 2а décharge. 

це désire éviter ces frais. Рош épargner 
les frais trés-élevés du timbre. 351 vous 
pouvez éviter de tirer (faire traite), tant 
mieux. 4Mr. N. évite toute rencontre avec 
moi. 


iCela est absolument, indispensable pour 
prévenir des suites désagréables. 2Айп 
d'éviter l'erreur possible. 

Un reméde universel. 

ib'université, 2A rant l'instruction univer- 
sitaire (fait ses études à l'université). 

IS'humilier. 2Agréez... de votre irés-hum- 
ble serviteur. 

Généraliser. 

ШІ ne se relévera pas de sa chute. La 
faillite de cette maison a fait sensation. 
30n parle beaucoup de la chute de plu- 
sieurs maisons à A. «Ruiner. Causer Ја rume. 


1а faillite. La banqueroute. 2Мг. №. 
s’est déclaré insolvable le... sVous aurez 
déjà appris la faillite de N. «Cette sus- 
pension de payement touche principale- 
ment des maisons de Paris. sLa suspen- 
sion de payement de la maison N. s'est 
confirmée aujourd'hui à la Bourse; on dit 


Unikaé(naóé). 11 wish io avoid these ex- 
penses, 2To save (spare) the expenses of 
ihe high stamp duty. sIf you can avoid 
drawing, so much the better. «Мг. №. is 
avoiding meeting myself. 

Uniknienie. 1To preveni disagreeable con- 
sequences, it is absolutely necessary. 2То 
preventi (avoid) tbe possible blunder. 

Uniwersalny. Au universal remedy, Pa- 
nacea. 

Uniwersytet. :Тһе university. 20ne gra- 


duated in the university. 

Uniżać (sig). :То humble one’s self. 21 re- 
main, Sir, Your obedient servant. 

Uogólniaé. To generalise. To make com- 
mon. 

Upadek. :He will never recover from 
his fall. 2Тһе failure of this house has 
caused deep concern. зТһеге is much talk 
of the failure of several houses at А. «Го 
bring to ruin (decay). 

Upadłość. :The insolvency. The failure 
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zaufanie do naszego rynku zostało zupel- 
nie poderwane. "Podział masy upadłości 
nastąpi 1 Czerwca r. b. (Patrz Bankructwo, 
Bilans, Kurator, Masa, Pociągać, Syndykat). 


ıUparcie(ty). ?Uparcie obstaje przy swo- 
jem zdaniu. 

1Upaśé. ?Firma ta upadła ostatecznie 
wskutek złych spekulacyj. ?Handel tego 
miasta upadi. 


iUpelnomocnió. ?Рап A., upeinomocniony 
przez pana N. йо sprzedazy... 


Upewnió "a, 10soby wiarogodne upew- 
nialy, ze. . . »Moge WPana upewnić, Ze... 
3Cheialbym sie nareszcie upewnić, ze... 
*Aby upewnić sig... 


Uplynaé(waó). iTermin, który WPan na- 
znaczył, juz upłynął. 204 tego czasu uply- 
nely trzy miesiące. Pozostając bez odpo- 
wiedzi przez dwa tygodnie, które upły- 
nely od.. 

Uplyw. "Ма dzień przed upływem ter- 
minu. ?Po upływie roku. 3Przed upływem 
tygodnia. 

Upodobanie mieć do czego. 


Upominaé(mnieó się). Patrz Dopominać 
się, Monitowaóé, Napominaé, Reklamowaé. 
Upór. e 
Uporzgdkowaó. Patrz Porządek. 
Uposażenie. Jak па początek 
niezłe uposazenie. (Patrz Pensya). 
Upowazniaé(ié). *Niniejszem upowazniam 
pana N. do odebrania w mojem imieniu... 
і pokwitowania z odbioru, ?Prosze uprzej- 
mie upowaznió pana №. do zaakceptowa- 
nia moich trat. ?Niniejszem mianujemy na- 
szym zastepea рапа N. i Late e do... 
*Listem swym z d. 15 Lipca WPanowie 
upowaznii nas do trasowania na Nich po- 
wtórnie. 5Рап N., tamze, jest upowazuiony 
przez nas do przyjmowania wszelkich wpłat 
uskutecznianych na nasz rachunek. 


io wcale 


The stoppage. Мг. W. declared his insol- 
vency on the... 3You will have heard of 
the bankruptcy of N. гТһіѕ stoppage will 
be felt particularly at Paris. sThe stop- 
page of te house of N. has been con- 
firmed on "Change to-day, to the extent of 
80,000 Lst, 11 is said. sIn consequence 
of the numerous failures, confidence in our 
place is entirely destroyed. :The disiribu- 
tion of the estate (of the bankrupt) will take 
place on Ше l-st June this year. 
Upareie(ty). iStubborn(ly. Headstrong. 
Obsünate(ly). 2Не sticks (stands) obstina- 


UPARCIE. 


фирмы. 5Сегодня Ha бирж% получено под- 
твержденїе извъстїя о несостоятельности 
торговаго дома H., доходящей, какъ TO- 
вораять, до 80,000. фунт. стер. ёВсл®дствїе 
многочисленныхь несостоятельностей, до- 
вЪріе къ нашему рынку совершенно по- 
дорвано. "Раздёть конкурсной массы Co- 
стоится 1 Iosa с. г. 

1Упрямо(ый). зОнъ упорно настаиваеть 
на своемъ. 

зУпасть. Свалиться. 2Эта фирма окон- 
чательно пала вслфдотые неудачныхъ 
оборотовъ. ЗТорговля этого города пала. 


1Уполномочить. 2Г-нъ А., уполномочен- 
ный г-номъ Н. продать... 


:Достойныя дов®рїя лица увфрили насъ, 
что... ?Mory Bac» увфрить, что... 3A xo- 
Thi» бы наконецъ добиться увъренности, 
что... Чтобы удостовритьса... 


10рокъ, который Вы назначили, уже 
истекъ. 2Съ того времени прошло три M$- 
сяца. зОставаясь безъ отвфта въ течене 
двухь недфль, прошедшихъ съ... 


13а день до (истеченія\ срока. 2По исте- 
ченіи года. зДо истеченя недёли. 


Находить удовольствіе въ чемъ. Имфть 
къ чому особенное расположене. 


Упорство. Упрямство. 

Привести въ порядокъ. Упорядочить. 

Для начала это вполнЪ приличное CO- 
держакіе. 

16имъ уполномачиваю т-на Ц. получить 
за меня... и расписаться въ получении. 
2Покорнфйше прошу Bav» уполномочить 
г-на Н. акцептовать мои тратты. ЗСимъ 
назначаемъ нашимъ замфстителемт г-на Н. 
п уполномачиваомъ CTO къ... “Письмомъ 
отъ 15 bora Вы уполпомочиля насъ трасси- 
овать на Bac» вторично. 5Г-нъ Н. въ 

ашемъ город уполномоченъ нами полу- 
чать волкіе платежи за HAMT счетъ. 


iely to his opinion. 

Upas$é. iTo fall (down). sOwing to bad 
speculations this house has come to de- 
finitive ruin. The commerce of this town 
has decayed. 

‚ Upelnomocnié. :To empower. To autho- 
гие. To give power (of attorney). Мг. A., 
the authorized agent (assignee, mandato- 
ry) of Mr. N. for the sale of... 

Upewnié (sie). iTrustworihy persons as- 
sured us that... 21 сап assure you that... 
3l would ai last have certainty that. «То 
make sure of... 


UPOWAZNIAC. 


es beläuft sich, wie man sagt, auf 80,000 
Lsi. eInfolge der ausgebrochenen zahlrei- 
chen Fallimente, ist das Zutrauen zu un- 
serem Markte gänzlich vernichtet worden. 
Die Fallitmasse wird am 1 Juni a. c. 
ausgeschüttet. 


iHarinückig. 2Ег besteht hartnäckig auf 
seiner Meinung. 

iFallen. Herabstürzen. 2Durch schlechte 
Spekulationen ist das Haus ganz herunter- 
gekommen. sDer Handel dieser Stadt ist 
(ganz) gesunken. 

iBevollmüchtigen. Ermächtigen. Der A., 
Bevollmüchiigier des Herrn N. zum Ver- 
kauf von... 

iGlaubwürdige Personen haben uns ver- 
sichert, dass... sIch kann Ihnen versichern 
dass...sIch möchte mich einmal vergewissern, 
0b..4Um sich zu vergewissern. Sicher- 
heitshalber. 

iDer Termin, den Sie gesetzt haben, ist 
bereits verflossen. 3Drei Monate sind seit- 
dem уегйоззеп. зра volle vierzehn Tage 
von dem., verstrichen sind, ohne dass ich 
ejne Antwori von Ihnen erhalten habe. 

1Am Tage vor Ablauf des Termins. Nach 
пн des Jahres. sVor Ablauf der Wo- 
che. 

An etwas Gefallen haben. 


Der Starrsinn. 

Ordnen. In Ordnung bringen. 

Für den Anfang ist es Кеш schlechtes 
Gehalt. 

iHierdurch bevollmüchtige ich Herrn N. 
in meinem Namen... in Empfang zu nehmen 
und darüber zu quittieren. »Ich bitte Sie, 
Herrn M. gefälligst ermüchtigen zu wol- 
len, meine Tratten anzunehmen. Wir er- 
mächtigen und ernennen hiermit an unse- 
rerstatt Herrn N... 4Durch Ihr gefälliges 
Schreiben vom 15 Juli ermächtigen (au- 
torisieren) Sie uns, abermals auf Sie ab- 
zugeben. sHerr N., dort, ist ermächtigt, Zah- 
lungen für uns in Empfang zu nebmen. 


579 


qele se monte à 80,000 Lst. ePar suite 
e nombreuses faillites qui ont éclaté, la 
соййапсе en notre marché est entièrement 
anéantie. 7La distribution de la masse au- 
ra lieu le l-er Juin prochain. 


1Entêté. Opiniâtre(ment). Obstiné (ment). 
2]l s'obstine à son opinion. 

iTomber. 2Раг suite de mauvaises spé- 
culations, la maison est en pleine décaden- 
ce. ?Le commerce de cette ville est tom- 
bé en décadence. 

:Ашог!зег. Donner plein pouvoir. 2Мг. 
Gs mandataire de Мг. N. pour la vente 
б. 
iDes personnes dignes de foi nous ош 
assuré que... 2Је peux vous assurer que. 
ale voudrais enfin m'assurer de... 4Afin de 
s'assurer. 


!:Le terme que vous avez fixé esi déjà 
expiré. :Тгоіѕ mois se sont écoulés depuis. 
эле quinzaine s'étant écoulée sans répon- 
se de vous.. 


Ца veille de l'expiration du terme. 24u 
bout de l'année. sAvant la fin de la se- 
maine. 

Trouver du plaisir à qu”chose. 


L'opini&treté. La tenacité. 

Mettre en ordre. Régler. 

Pour le commencement c'est une bonne 
dotation. 

il'autorise par la présente Mr. N. de re- 
cevoir.. en mon nom et de donner quittan- 
се. 2Је vous prie d'autoriser Mr. M. à ac- 
cepter mes iraites. 2Nous nommons par la 
présente Mr. N. notre suppléant et l'auto- 
risons à... 4Laleitre dont vous nous avez 
honorés en date du 15 Juillet, nous auto- 
rise à faire traite encore sur vous. sMr. N. 
de voire place est autorisé à opérer des 
renirés pour notre compte. 


Uplynaé(wact). :Тһе term you have Hu 
ointed, has already expired. 2Three months 
ave since elapsed. зА fortnight having 

passed without my having received an 

answer from you.. 


Uplyw. 10п ihe day preceding Ше expi- 
ration of the term. 2At the end (close) of 
the year. After a lapse of a year. sBefore 
ihe end of ihe week. 

Upodobanie, To take pleasure (To have 
particular pleasure) in a thing. 

Upór. The obstinacy. The tenacity. 


Uporzadkowaé. To put in order. 

Uposażenie. For the beginning itis a fair 
endowment. . 

Upowazniaé(ió). Ш empower herewith 
Mr. N. іо receive. . . in my name and іо 
give a receipt. 3Please authorize Mr. М. 
{о accepi my drafts. sWe authorize, nomi- 
nate (constitute) and appoint in our places 
and stead Mr. N. 4By the kind letter you have 
favoured us with on the 15-th of July you au- 
ihorize us to draw on you again. sMr, N. 
of your place is authorized 10 receive рау- 
ments for our account. 


580 


Upoważnienie. :Dalem mu upowaznienie 
do odbioru pieniedzy. ?Prosze uprzejmie 
о nadesłanie mi upo^aznienia do sprzeda- 
zy. SPrzedstawiéó upowaznienie na piśmie. 
(Patrz Notaryalny, Pelnomocnik, Plenipo- 
tencya). 

Upozorowaé. Siaral sie upozorowaóé swój 
postepek zyezliwoscia dla pana М. 


Upraszaé(osié). Patrz Prosió. 

Uprawa. !Uprawa buraków cukrowych. 
Uprawa zbóz. 

iUprawniony akt. "Uprawnione ządania. 


.Uprawomocniaó. Wyrok uprawomocni 
sie za miesiac od dnia dzisiejszego. 


Upraszczać(ościć). 

йрггеб(рїегаб się). Nie upieram sie przy 
swojem zdaniu. 

Шрг2е42а6(16). *Musze WPana uprzedzić 
jednakze, ze interes ten... sZdaje mi sie, 
ze WPan jest uprzedzony do pana М. 
3Cheialem sie siarać о tę posadę, lecz u- 
przedzono mię. 

lUprzedzenie. 2Міеб uprzedzenie do ko- 
go, Czego. 

iUprzejmie(y). "Uprzejmie prosimy wy- 
placié panu А. z polecenia pana В. Rb. 
250. —па ciezar naszego rachunku. 


!Uprzywilejowany. А ксус uprzywilejo- 
wane. 
Uradzié. 


Џгаќомаб. 1АБу uraiowaé, co sie da, z 
naszej naleznosei. ?Zaloga i ładunek zo- 
stały uratowane. 

'Uraza. 2Хје mam o to do МРапа ura- 
zy, jednakze..: 

Uregulowaé rachunek. Patrz Regulować. 

Urlop. ‘Jest obecnie na urlopie. ?Wzia- 
łem urlop na 6 tygodni dla poratowania 
zdrowia. 3Prosić о urlop dla załatwienia 
interesów rodzinnych. 4Podług umowy, mam 
prawo korzystania coroczuie 2 miesięczne- 
go urlopu. 


Uroczyścietsty). Patrz Solennie(y). 


Upoważnienie. :1 invested him wh au- 


thority of receiving (empowered him to 
receive) Шіѕ money. »I request you io send 
ше ihe authorisation [or the salo (to au- 
ihorize me to sell) ?To bring forward the 
wriuen authorisation. 

Upozorowaé. He endeavoured io palliate 
M SCH by his well wishing io 

Г. М. 


Uprawa. iThe culture of sugar beel- 
roots. ?The cultivation of grain. 


UPOWAZNIENIE. 


1A даль ему довЪренность на полученіе 
денегъ, 2Покорвъйше прошу выслать миъ 
довзренность на продажу. ЗПредставить 
письменное полномоче (ую довфренность). 


Онъ старался придать своему поступку 
съ т. Н. видъ (представить свой посту- 
покъ съ г. Н. въ вид) доброжелательства 
къ нему. 


1Воздълываніс сахарной 
зВоздълываніе хл®бовъ. 

1Узаховенный ARTD. зЗаконныя требо- 
Ваня. 

Приговоръ вступить въ законную силу 
черезъ Mbesmb отъ cero (сегодняшняго) 
числа. 

упрощать. Упростить. 

Я не наетапваю на своемь (мифвіи). 


свекловицы, 


\Долженъ Bact, однако, предупредить, 
что это ban .. 2Мнъ кажется, что Вы 
предубёждены противъ 1-на Н. SA хотёлъ 
просить этого мста; но меня иредупре- 
дили другіе. 

:Предубъжденіс. 2Им®ть продубъжденіе 
протявъ KOTO, чего. 

\ВЪжливо(ый). Любезно(ый). Ласково(ый). 
„Честь имфемъ покори®йше просить Вась 
уплатить Г-ну А. по поручению Г-на Б. 

б. 250.—въ добетъ нашего счета. 


1Привилегированный. 
ванныя акцій. 
Пор%шить. Рёшить. 


1Чтобы спасти хоть часть слфдуемаго 
намъ. Экипажь и трузъ спасены. 


2Привилегиро- 


10бида. -Я не въ претензии на Bac» за 
это, но... 

Уплатить по счету. 

1Въ настоящее время онъ въ отпуску. 
21 взялъ шестинед®фльный отпусгъ для 
поправленія здоровья. ЗПросить отпуска 
для устройства семейныхь gban. 3IIo y- 
словію, я имћю право пользоваться еже- 
TOAHO мЪсячнымъ отпускомъ. 


Uprawniony. :А legalized deed. »The le- 
gitimaie claims (pretensions). 

Uprawomocniać. The sentence will come 
into legal force in a monilh from this day. 

Upraszczać(ościć). To simplify. To make 
simple. 

Uprzeé(ieraé się). I do not keep obsti- 
nately io шу орїшол. 

Uprzedzaé(lé). :ıBut I must preveni you 
that this busiuess... 2 seems to ше that 
you are prepossessed against Mr. N. sI in- 


URLOP. 


ch gab ihm Vollmacht zum Empfang 
des Geldes. sIch ersuche Sie, mir cine Er- 
müchtigung zum Verkauf zusenden zu 
wollen. SEme schriftliche Devollmácbtigung 
darbringen. 


Er suchie sein Vorgehen durch sein 
Wollwollen für Herrn N. zu beschónigen. 


1рег Zuckerrubenbau, 2Der Getreidebau. 


1Die beglaubigte Akte. 2Berechtigte For- 
derungen. 

Das Urteil initi ın ciuem Monate, vom 
heutigen Tage gerechnet, in Krati. 


Voreinfaclien. 

iwvh stehe nicht. durchaus bei 
Meinung. 

Иов muss Sie doch zum Voraus warnen, 
dass dieses Geschäft... 3Es scheint mir, dass 
Sie gegen Heiru N. eingeuonmen smd. 
3Ich beabsichtigte, mich um diese Stelle 
zu bewerben, Andere jedoch sind mir zu- 
vorgekommen. 

1Das Vorurteil. 2Gegen Jemanden (Etwas) 
cingenommen sein. 

1Gefällig. Ноев. 2Wir ersuchen Sie 
ergebenst (erg.), llerrn A. wegen des 
Herrn B. Rb. 250.—zu Lasten unserer Rech- 
nung auszahlen zu wollen. 


meiner 


iPrivilegiort. 201е Prioritäts-Aktien. 


(Nach Beratung)  beschliossen. Emen 
Ratschluss fassen. 

iUm von unserer Forderung zu retten, 
was möglich ist. :Ladung und Mannschaft 
sind gerettet. 

iDer Groll. sIch habe (hege) keinen Groll 
gegen Sic, doch... 

Eine Rechnung rogulicren. 

iist momentan (gegenwärtig) auf Urlaub. 
св erhielt eiuen 6 wöchentlichen Erho- 
lungs-Urlaub. эт hat cın Urlaubs-Gesuch 
eingereicht zwecks Ordnung seiner Fami- 
lien-Angelegenlhoiten. «Laut Abmachung 
(Kontrakt) stehi mir das Recht zu, jedes 
Jahr 4 Wochen auf Urlaub zu gehen. 


iended to apply for that situation, but 
others forostalled me. 


Uprzedzenie, 1The propossession. 2To be 
prejudiced (biassed) against... 

Uprzejmie(my). 1Kind(ly). Affable(y). 2 You 
wil kindly pay io Mr. 
Mr. В. Rb. 250.—t0 the debit of our ac- 
count. 

Uprzywilejowany. iPrivileged. By priori- 
ly (creditor). -The preferente sharos. 


А, on account of 
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Че Іш ai donné (conféré) la faculté (Je 
Pai révétu du pouvoir) de recevon Par- 
geni. Ale vous prie de m'euvoyer l'auto- 
risation de vendre. 3Présenier l'auiorisa- 
tion en écrit. 


| essaya de pallier son procédé par son 
bou vouloir a l'égard de Мг. N. 


iba culture des betieraves à sucre. Га 
culture des blés. 

асе homologué. 3Les demandes legiti- 
mes. 

L'arrét entrera en vigueur dans un mnis 


à partir d'aujourd'hui. 


Sunphfier. Rendre plus simple. = 
le ne m'obstine pas dans mon opinion. 


iCependant je dois vous prévenir чис 
cette affaire... dl ше semble que vous 
êtes prévenu contre Мг. N. a eu l'in- 
tention de briguer cette place, mais les au- 
ires m'ont prévenu (sont venus avant moi). 


ila prévention. 2Ewe prévenu contre 
qu"un, qu"ehose. 

iD'une maniere айаре. Afable. Bien- 
veillant. | sNous ` vous prions de 
vouloir bien payer (verser) à Mr. A. pour 
compte de Mr. В. ВЫ. 250.—par le débit de 
noire compie. 

iPrivilégié. Favorisé. 
giées. 

Arréter, Décider (aprés mure délibéra- 
tion). 

iPour sauver ce qu'il est possible de no- 
ire créance. 2Cargaison et équipage ont été 
Sauvés. 

Une offense. Ale ne vous en veux pas, 
mais... 

Régler un compte. 

Ц] est maintenant en congé. J'ai obte- 
nu un congé de мх semaines pour rétablir 
ma ѕапіё (pour raison de santé)?Demander 
un congé pour régler sos affaires de fa- 
mille. «Contorméumeut à mon contrat, j'ai le 
droit de profiter chaque année d'un mois 
de congé. 


Actions privilé- 


Uradzié. To decide (after mature delibe- 
ration). 

Uratowaó. :In order to save the lughest 
possible rate of our claim. »Cargo and 
crew have been saved. 

Uraza. iThe offence. sl don't bear you 
grudge bul... 

Uregulowaé. To pay (seitle) a bill. 

Urlop. :Не 1s ai present absent on leave. 
»[ iook leave of absence for 6 wecks to 
better my health. зТо apply for a furlough 


582 


Uroczystość. 

Urodzaj. Wiadomości o stanie urodzajów. 
(Patrz Plon). 

Urodzajna ziemia. 

Urodzić się. Urodziłem się 18 Kwietnia 
1859 roku w N. 
H'Uroié sobie. ?Urojone pretensye. 


Urojenie. 

Urząd. :Рап N. zrzekł sie urzędu. 2№а- 
20867010 go na "DÀ dyrektora banku N. 
Robota na urząd. +7 urzędu. (Patrz Powo- 
laé, Piastowaé, Stanowisko). 

Urzadzié (зів). 'Urzadzimy іо podiug ży- 
czenia WfPana. ?Urzadzilismy sie w ten 
sposób, że... 3Fabryka nasza nie jest tak 
urządzona, aby... 


Urządzenie. 


Urzeczywistnić. 

iUrzednik па służbie państwowej. ?U- 
rzednik kolejowy, bankowy. “Urzędnik biu- 
rowy prywatny. 

Urzedownie(y). (Patrz Poświadezyć). 

Usamowolnió niepemoletniego. 


Usilnie. Usilnie prosze WPana o... 


Usilowaé. Usitowalem wszelkiemi sposo- 
bami odwieść pana N. od spełnienia tego 
zamiaru. 

Usilowanie. !Usitowania moje zostały 
uwieńczone powodzeniem, ?spelzly na ni- 
czem. ?Prózne usiłowania. 

Uskarżać się. WPan nie miał zasady u- 
skarżać się na gatunek towaru. 

Uskutecznió. Uskutecznione wypłaty. 

Usluchaé. Gdyby WPan chciał usłuchać 
mej rady. 

Usługa. !Ofiarujemy swe uslugi. ?Zawsze 
gotowi do usług. ?Zalujomy, że nie może- 
my skorzystać 2 zaofiarowanych nam uslug. 


Usłyszeć. Patrz Slychaó. 
Uśmierzaćiyé). Wiadomość ta uśmierzy 
zapewne niepokój WPana о... 


UROCZYSTOŚĆ. 


Торжество. Празднество. 
Изв®стїя о состояніи посфвовъ. 


Плодородная почва. 
Я родился 18 Апрфля 1859 года въ DH: 


1Вообразить. ?Мнимыя (Воображаемыя) 
претензіи. 

Плодъ воображенія. 

1Г-нъ Н. отказался. отъ должности. 20нъ 
назначенъ дпректоромъ банка въ Н. 3Co- 
лидная работа (на заказъ). «По должности. 


1Мы это устроимъ согласно Вашему же- 
ланію. "MM устроились такимъ образомъ, 
что... ЗНаша фабрика не такъ устроена, 
чтобы... ` 


Устройство. Приспособленіе. Оборудо- 
panie. 

Осуществить. 

1Чиновникъ (на государственной службЪ). 
2ЖелЪзнодорожный, банковый, атентъ. 3Cay- 
жаш въ частной контор$. 

Офиціально(ый). 

Дать волю. Признать совершеннолёт- 
НИМЪ. 

Я Вась настоятельно (уб%дительно) про- 
my... 


Я употребилъ всћ усилїя, чтобъ отго- 
ворить (удержать) г-на Н.оть выполненїя 
этого нам%ренія. 

1Усишя мои ув$нчались успћхомъ, 2ни 
къ чему не привели. ЗТщетныя усилія. 


Вы не имфли основанія жаловаться на 
качество товара. 

Произведенныя уплаты. 

Еслибъ Вы захотБли послушаться моого 
costra. 

1Предлагаемъ свои услуги. ?Всегда ro- 
товые къ услугамъ. ЗСожалЪемь, что 
He можемъ воспользоваться предложонны- 
ми услугами. 


Извъстіе это, вћроятно, успокоить Васъ 
относительно... 


to regulate one's domestic (familial) af- 
fairs. «According 10 the agreement (contract) 
I have right to be absent on leave every 
year for a month. The leave of a month 
absence every year is implied in my con- 
tract. 

Uroczystość. The solemnity. 

Urodzaj. Report ón the state of the crops. 

qeira E he fertile soil. 

Urodzić się. I was born on the 18-Ш of 
April 1859 at N. 

Uroić sobie. 1То fancy a thing. To take 
a thing into one's head. zImaginary claims. 


Urojenie. An idle (vain) fancy. A phan- 
lasm 


Urząd. :Mr. N, has resigned his office. 
2He is appointed manager of ihe bank at 
N. ?Made to order. «ОҒ office. 

Urzadzió (sie). We shall arrange it (ma- 
ke it up) according to your wishes. 2Wo 
have made such arrangements as will ena- 
ble us... sOur manufacture is not organi- 
zed (prepared) for... 

Urządzenie. The organisation. The ar- 
rangement. The setting. 

Urzeczywistnić. To realise. To accom- 
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Die Feierlichkeit. 
Bericht über den Saatenstand. 


Der fruchtbare Boden. 

ích bin аш 18 April 1859 zu N. ge- 
boren. 

iSich etwas erdichten (erdenken). sIma- 
ginàre Ansprüche. 

Etwas Erdiehtetes (Imaginüres). 

iHerr N. hat von seinem Amte resigniert. 
зЕг ist als Direktor der Bank in N. ange- 
stellt. ?Bestellwe (Ausgezeichnete) Arbeit. 
4Vonamiswegen. 

iWir werden es so einrichten, wie Sie 
wünschen. 2Wir haben uns darauf einge- 
richtet. Wir haben Einrichtungen getroffen. 
sUnsere Fabrik ist nicht darauf eingerich- 
iei, um... 

Die Organisation. Die Einrichtung. 


Verwirklichen. 

1Der Staatsbeamte. з "ег Eisenbahnbeam- 
ie. Der  Bankbeamte. Der  Kontorist. 
Der Kontorbeamte. Der Angestellte. 

Amilich. Offiziell. Offiziós. 

Einen Minderjährigen emanzipieren. 


Ich bitie Sie dringend, mir... 


Ich that alles, was in meinen Krüften 
stand, um Herrn N. von diesem Eníschlusse 
abzubringen. 

iMeine Bemühungen sind mit günstigem 
Erfolge gekrönt worden, sblieben ohne Er- 
folg (erfolglos). sVergebliche Bemühungen. 

$1е haben keinen Grund genabi, sich 
über die Qualität der Ware zu beklagen 
(zu beschweren). 

Die geleisteten Auszahlungen. 

Wenn Sie meinem Rate folgen wollten. 


(Wir bieten unsere Diensie an. »Zu 
Diensten stets bereit. 3Wir bedauern, dass 
wir nicht im Stande sind, von Ihren Dien- 
sten (Anerbietungen) Gebrauch zu machen. 


Diese Nachricht wird gewiss Ihre Un- 
ruhe wegen... wesentlich beseitigen. 


La solennité. La féte. 
Nouvelles sur l'état des blés. 


Le sol fertile. 
Je suis né le 18 Avril 1859 à N. 


iRéver qu"chose. Se шейге qu'chose 
dans la tête. sLes prétentions imaginaires. 

Une chimére. Une illusion. 

iMr. N. a résigné son poste (donné sa dé- 
mission) 2П a été nommé directeur de la 
banque à N. Un ouvrage de commande... 
4D'office. 

Nous l'arrangerons comme il vous plai- 
ra. Nous avons pris des arrangements qui 
nous permetiront. sNotre fabrique n'est 


` 


pas arrangée à... 


Un arrangement. Une disposition. Une 
organisation. 

Réaliser. 

ile magistrat. ze fontionnaire de chemin 


de fer. Un officier de banque. sUn em- 
ployé. 
Officiel(lement). 


Emanciper un mineur. 
Je vous prie instamment de... 


J'ai employé tous mes efforts pour faire 
abandonner à Mr. N.sa résolution. 


1Mes efforts ont été couronnés d'un bon 
succès, ont abouti à rien. ?De уаз ef- 
foris. . 
Vous n'avez раз eu de motifs (suffisants) 
pour vous plaindre de la qualité de la 
marchandise. 

Les payments effectués. 

Si vous vouliez suivre шоп conseil. 


iNous offrons nos services. »Toujours à 
vos ordres. Toujours à voire service. 3Nous 
regrettons qu'il nous est impossible de 
profiter de vos offres. 


Cette nouvelle appaisera (calmera) sans 
doute votre inquiétude à propos de... 


plish. To carry out. 

Urzędnik. ıThe functionary, The official. 
zIhe rail-way, bank, officer. sThe clerk. 
The employee (employed). 

Urzedownie(y). Official(ly). 

Usamowolniéó. To emancipate a minor. 

Usilnie. I request you urgently (insis- 
tently)... 

Usilowaé. I did all in my power (en- 
deavoured)to desist Мг. N. from his re- 
solution. 

Usiłowanie. :Му efforts (exertions) ha- 


ve had a good result, зай no result. he 
vain (fruitless) efforts. 

Uskarzaó sie, You have had no cause 
of complaining of the quality of goods. 

Uskutecznlé. The sums paid out. 

Usluchaé. Would you follow my advice. 
Did you follow my advice. 

Usługa. 1We tender our services. :Wo 
are always at your service. sWe regret 
not being able to make use of your ser- 
vices. 

Usmierzaé(yó). I am sure this news will 
appease your trouble about.. 
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1Uspokoić. "Uspokojenie. 


Озрозо ее. Patrz Tendencya. 

Usprawiedliwió. Nic nie moze usprawie- 
dliwić takiego środka. ?Sadze, ze 10 uspra- 
wiedliwia dostatecznie nieznaczne pod- 
niesienie ceny. ЗРап N. usprawiedliwi sie 
osobiście 66 WPanem z tego, ze... fUspra- 
wiedliwié sie z zarzutu. x 

Usprawiedliwienie. !Pozwole sobie jed- 
nakze dla шего usprawiedliwienia zrobić 
uwagę. °Gdyby nasze postępowanie wyma- 
gało usprawiedliwienia. 

Ustalié się. 'Ustalił sie zwyczaj, ze... 
Pogoda ustaliła sie. ` 

Ustapió. Pan N. ustąpił z zajmowanego 
stanowiska aE Odstapié). 

Ustawa. 'Minisier zatwierdził ustawe. 
3Zwrócono nam projekt ustawy dla wpro- 
wadzenia w niej pewnych zmian i dopeł- 
nień. 3Władze өйү zaiwierdzenia u- 
stawy. fUstawe naszą ulozyl pan N. przy 
współudziale adwokata A. 5Wadliwa usta- 
wa. Nie pozwala па to nasza ustawa. 
"Jesi to przewidziane w ustawie. 


Ustawicznie. 
Ustęp. Caly ten ustęp z listu WPana jest 
dla mnie niezrozumiały. 


Ustepstwo. !Nie mozemy zrobić WPanu 
najmniejszego ustępstwa. ?Moge zatrzymać 
towar tylko pod warunkiem, ze mi WPan 
zrobi ustępstwo. 3Jeśli WPan zgodzi się 
na ustępstwo 29/, od ceny. *Ustepsiwo za 
podmoczenie. SUstepstwo 20/ za gotówke. 


Ustnie(y). !Zalaiwilismy juz te sprawę 
ustnie z wojazerem WPanów. ?Powtarzam 
tutaj na pi$mie to, co było między nami 
umówione ustnic. ?Powolujac sie na nasze 
wczorajsze ustne porozumienie sie. *Usina 
umowa. 

Usunąć. ‘Wszystkie przeszkody за juz 
usunięte. ?Watpie, czy te trudności dadzą 
się usunąć. 

Uświęcać. Cel uświęca środki. 


Uspokoié. :То appease. To soothe. To ma- 
ke one easy. 2The rest. The appeasing. 


Usprawiedliwié. 1Nothing can justify such 
а measure. Which, I think, wil justify 
suficiently the somewhat higher price. 
3r. №. will justify himself with you per- 
sonally regarding Ше... «То justify (To 
clear) one's self of а reproach. 


Usprawledliwienie. :To justify myself, I 
can apologize that... z;Should our procee- 
dings require any further justification, ?To 


USPOKOIĆ. 


ТУ спокоить. 2Успокоене. 


1Ничто не можеть оправдать такой м№- 
ры. зДумаю, что это служить достаточ- 
нымъ оправдашемь столь незначительнаго 
повышенія цфны. °Г-нъ Н. представить 
Вамъ лично свои извинен!я по длу 0... 
4Оправдаться въ упрек%. 

і ше себ%, однако, для оправданія 
себя, сдБлать замъчаніе... Есіп бы наш, 
образъ дъйствій нуждался въ оправданіл. 


‘Упрочился обычай, что... Погода уста- 
HOBEJACE. 

Г-нъ Н. оставиль занимаемую долж- 
НОСТЬ. 

1Мянистрь утвердилъ уставъ. 2Намъ 
вернули yCTABb для н®которыхъ изм%не- 
ній и дополнен. ЗВласти отказали Bb 
утверждени устава. +Нашъ уставъ o- 
ставленъ г-номъ Н. при содБйстви при- 
сяжнаго повфреннаго А. 5Уставъ, въ KOTU- 
ромъ есть недостатки. %Әто не допуска- 
ется по нашему уставу. ТӘто предусмо- 
тр®но уставомъ. 


Постоянно. 
Эта часть Вашего письма для меня со- 
всЪмъ непонятна. 


1Мы не можемъ сдфлать Вамъ ни малћй- 
шей уступки. 2Я моту оставить за собой 
товаръ только съ условемь, что Вы cqb- 
таете мнЪ уступку. ЗЕсли Вы гогласитееь 
на скидку 25/0 съ цфны. *Окидка за под- 
мочку. 5Скидка 29/ за уплату наличными. 


1Мы уже уладили это Zug словесио съ 
Вашимъ разъъзднымъ прикащикомъ. Mo- 
вторяю здЪсь письменно то, что было 
условлено между нами изустно. ЗСеылаясь 
на наше вчерашнее словесное сотлаше- 
nie. *Словсспос условіс (соглашен!о). 

1Bcb препятствія уже устранены. 200- 
мнБвалсь, можно ли будотъ устрапить JTH 
затруднения. 

Цъль оправдывастъ средства. 


clear one's self from the blame (inerimi" 
nation). 

Ustalió sie. (le custom las grown con- 
mon. It is an established rulc... 2Тһе fine 
weaiher has settled itself. 

Ustapiéó. Mr. №. has resigned his officc. 

Ustawa. The Minister оі... lias sanciio- 
ned the statutes. aThe project of Ше sta- 
tutes is returned to us in order io make 
in it some changes’ and additions. sThoe 
authorities refused io sanction the statu- 
ies, «Мг. N. has written our statutes with 


USWIECAÓ. 


iBeruhigen. 2Die Beruhigung. 


iNichis kann eine solche Massregel recht- 
fertigen. ach glaube, dass die unbedeutende 
Preiserhöhung dadurch genügend gerecht- 
fertigt ist. зНегг N. wird sich wegen... per- 
sönlich bei Ihnen rechtfertigen. «Sich we- 
gen eines Vorwurfs rechtfertigen. 

св werde mir jedoch zu meiner Recht- 
feriigung die Bemerkung erlauben. oFalls 
es einer Rechtfertigung unserer Handlungs- 
weise bedürfte. 

1Е5 hat sich ein Brauch eingebürgert. 
2Das Wetter stellte sich. 

Herr №. ist топ seinem Posten zurück- 
getreten. 

iDer Minister hat die Statuten bestätier 
(genehmigt) »Man hat uns das Statuten-Pro- 
jekt zwecks Vornahme einiger Aenderun- 
gen und Vervollstándigungen zurückgesandt. 
sBehürdlicherseits wurde die Bestätigung 
der Statuten verweigert. «Unsere Siatu- 
ien redagierie Herr N. unter Beihilfe 
des Rechtsanwaltes А. sFehlerhafte Statu- 
ten. eUnsere Statuten erlauben uns nicht... 
7Dies ist in unseren Statuten vorherge- 
sehen. 

Fortdauernd. Immerfort. 

Dieser ganze Passus (Diese ganze Stel- 
3) uns Briefes ist für mich unversiünd- 
ich. 

ıWir können Ihnen nicht den mindesten 
Nachlass gewähren. ch kann die Ware 
nur behalten, wenn Sie mir einen Wach- 
lass gewähren. ?Wenn Sie eine Preis- 
Reduktion (Ermüssigung) von 29/, bewilli- 
gen wollen. рег Rabatt für Beschüdi- 
ung durch Nässe. 599/, Skonto für baar 
(Kasse) 

IWir haben diese Sache bereits mit Ih- 
rem Reisenden mündlich abgemacht. eh 
wiederhole hier schriftlich, was wir münd- 
lich besprochen haben. sBezugnelunend auf 
unsere gestrigo mündliche Unterredung 
(Rücksprache). «Dor mündliche Verirag. 

1АПе Hindernisse sind schon beseitigt. 
3Ich zweifle, ob diese Schwierigkeiten zu 
beseitigen sind. 

Der Zweck billigt dio Mittel. 


the aid of the lawyer A. sThe faulty sta- 
tutes (enacimenis). сОшг statutes do noi 
permit of it. тГһе case (That) is foreseen 
in our síiaiules. 

Ustawicznie. Incessantly. 

Ustęp. This whole passage of your let- 
ler is unintelligible to mo, 

Ustepstwo. :We cannot submit to the 
smallest deduction. 21 cannot accept the 
goods unless you make me an allowance. 
sIf you will consent io a reduction of 2 рег 
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iAppaiser. Colmer. Rassurer. 2L'appaise- 
ment. 


iRien ne peut justifier une рагеШе me- 
sure. sje pense que cela justifie suffisam- 
ment linsignifiante augmentation de prix. 
sMr. N. se justifiera en personne chez vous 
à cause йе... «Зе justifier d'un reproche. 


. Че me permettrai cependant, pour ma 
justification, de faire remarquer... 251 notre 
maniere d'agir exigeait une justification. 


iba coutume s'établit... зе bon temps 
esi devenu stable. | 
Мг. №. а donné за démission. 


{е ministre de... a sanctionné les sta- 
iuts. 20п nous a retourné le projet des 
statuts pour y faire quelques changements 
et additions. ales autorités ont refusé de 
sanctionner les statuts. «Nos statuts ont été 
rédigé par Mr. N. en collaboration de l'avo- 
cat А. sLes statuts défectueux. eNos statuts 
ne le permettent pas. те cas (Cela) esl 
prévu par (dans) nos statuts. 


Continuellement. 
Тош ce passage de votre lettre m'est 
incompréhensible. 


iNous ne pouvons vous accorder le moin- 
dre rabais. 2Је ne puis accepter la mar- 
chandise à moins que vous ne me fassiez 
un rabais. sSi vous voulez cousentir à ше 
faire une réduction du prix de 2 pour 
cent. 4Réfaction pour détérioration causée 
par l’ humidité... sRabais de 29/5 pour l'argent 
comptant. 

iNous l'avons déjà arrangé oralement 
avec voire voyageur. Ae répàte iei ce 
dont nous étions convenu verbalement. зЕп 
nous rapportant à notre entretien. 4Un, 
accord verbal. Une convention verbale. 


iTous les obstacles soni déjà écartés. 
2Je doute que ces difficultés puissent être 
levées. 

Le bui justifie (запсийе) les moyens. 


ceni. 4Deduction (Allowance) for deteriora- 
tion by humidity. 520/0 discount for cash. 
Ustnie. We bave already settled "he 
affair verbally with your traveller. 2] now 
repeat by letter (written) what we agreed 
upon by word of mouth. sReferring 10 our 
verbal agreement. «The verbal agreement. 
Usunąć. :АП obstacles have been already 
removed (overcome). 21 doubt whether these 
difficulties may be removed (set aside). 
U$wiecaé. The end justifies the means. 
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Uszkodzenie. їМаїе zewnętrzne uszkodze- 
nie. ?Ze wzgledu na uszkodzenie towaru. 


iUszkodzió. "Uszkodzony towar. 


Utargowaé co od ceny. , 

Utarty. Stosownie do uiariego zwyczaju 
miejscowego. 

Utozsamiaé. 

Utraciéó. Patrz Stracić. 

Utrata. Pod utratą prawa... 

Utrudniać. | 

Utrzymanie. 1$гойКї utrzymania. ?Utrzy- 
manie w porzadku toru kolejowego. 

Utrzym(yw)aó. 3Utrzymuje on, ze to tyl- 
ko omylka. ?Kurs akcyj №. utrzymał sie 
na wczorajszym poziomie. SUtrzymy waó ro- 


zine. 

 D—" Uiwierdza mnie іо tembar- 
dziej w przekonaniu, ze... 

Utwór. 

Utworzyé. Utworzyło się towarzystwo 
akcyjne 7 onm 1,000,000 rubli. | 

1Uwaga. ?Zdaje sie, ze ta okoliczność 
uszia uwagi WPana. 3Co podług nas za- 
sługuje więcej na uwagę. *Zwrócily one 
па siebie uwage kupców. 5Upraszam WPa- 
na o zwrócenie szczególnej uwagi ną ko- 
lor. Słuszna uwaga. "Godny uwagi. 9Wziaé 
co na uwagę. ?Z uwagi, ze... Nie zwró- 
cilem na to wwagi. 


Uważać, !Nie nalezy uwazać na koszty przy 
takim interesıe. ?Podane ceny nalezy uwazać 
jedynie za nominalne. 3Prosze zatem uwa- 
таб zlecenie nasze za obowiązujące dla nas 
do dnia... *Wszelka grzeczność, јака WPan 
wySwiadezy panu N., bede uwazal za 
wy$wiadczona mnie samemu. ‘Sprawę te 
będziemy uwazali za zalaiwiona z chwi- 
lą, gdy... SUwazamy go za człowieka ucz- 
ciwego. "Cene ie uwazany za zbyt wygó- 
rowana. ЗТо też uwazaliśmy za stosowne 
zawiadomić WPana о tem natychmiast. 
Uwazam, ze byłoby lepiej, gdyby... 10Је&11 
jednakze WPan uwaza to za niepotrzebne. 
Gatunek ten jest uwazany za najlepszy. 
?Bede to uwazał za niebyle. 


USZKODZENIE. 


1Незначительное вн®шнее поврежденіе. 
2Въ виду поврежденія товара. 


:Повредить. 2Поврежденный товаръ. 


Выторговать съ цЁны. 

По установившемуся издавна м%стно- 
му обычаю. 

Отожествлять. 


Подъ страхомь потери права. 

Затруднять. 

\Средства существован1я. зСодержане 
въ порядк желёзнодорожнаго пути. 

10нъ утверждаетъ, что это только ошиб- 
ка. *Курсь Н. акцій удержался на вче- 
рашнемъ уровв%. ЗСодержаль семейство. 


Это еще больше утверждаеть меня въ 
уб%жденіи, что... 

Сочиненіе. 

Основано акціонерное общество съкапи- 
таломъ 1,000,000 рб. 

1Внимане. Замъчаніе.Замћтка. Кажется, 
что это обстоятельство ускользнуло OTS 
Вашего вниманія. Что, по нашему MHÍ- 
нію, ' заслуживаеть большаго вниманія. 
408% обратили на себя вниманіе покупа- 
телей. Прошу Bacs обратить особенное 
вниманіс на MBT. %Оправедливое зам%- 
чаніе. "Достойный вниманія. Замфчатель- 
ный, Принять во вниман!е. %Принимая 
во вниманіе... WA но обратилъ на это 
вниманія. 

1Въ такомъ дълъ не сл6дуеть обращать 
вяиманія на издержки. Ha показанпыя nh- 
ны слдуеть смотр$ть лишь какъ на номи- 
нальныя(наридатсльныя). Поэтому просимъ 
считать ваше порученіе обязательнымъ 
для насъ до... «Всякое одолжене, оказан- 
ное Вами т-ну H., я буду считать оказан- 
нымъ ми лично. 5Дфло это мы считаемъ 
оконченнымъ въ TOTE моменть, когда... Мы 
считаемъ ого честнымъ челов$комъ. “Ubay 
эту мы считаемъ слишкомъ высокой. So 
этому-то мы сочли умЪстнымъ I3BBCTHTb 
Bacs немедленно объ этомъ. 95 считаю, 
что было бы лучше, еслибъ... 10Если, одна- 
xo, Вы считаете это ненужнымъ. ИСорть 
этоть считають высшимъ. VA буду счи- 
тать это никогда несуществовавшимъ. 


Uszkodzenie. :Some external damage. 2Iu 
consideration of the damage of the goods. 

аске do damage. :The damaged 
goods. 

Utargowaé. To obtain an abatement. 

Utarty. According to the usages and 
customs of the place. 

Utozsamiaóé. To identify. 

LU Under penalty of forfeiting the 
rig 

Utrudniaé. To render difficult. 


Utrzymanie. :iThe means of subsistence. 
се good maintenance of the railway 
ine. 

Utrzym(yw)aé. 1He maintains (asserts) this 
to be an error. ?1he N. shares maintained the 
yesterday's rate. Zo keep (maintain) one's 
family. 

Utwierdzaó. That confirms Ше more my 
opinion that... 

Utwór. The work. 

Utworzyó. А joint stock company has 


UWAŻAĆ. 


1iEine kleine äussere Beschädigung. 21а 
Erwägung der Schadhaftigkeit der Ware. 


ıBeschädigen. 2Die schadhafie Ware. 


Vom Preise etwas abhandeln. 

Nach altem Orts-(Platz-) gebrauch. Nach 
Usance. 

Identifizieren. Gleichstellen. 

Bei Verlust des Rechtes. 

Erschweren. 

iDie Existenz-Mittel. 2Die gute Unter- 
haltung der Bahnstrecke. 

iEr behauptet, dass es ein Irrtum sei. 
зрег Kurs der №. Aktien hat sich auf dem 
gestrigen Niveau erhalten. Seine Familie 
erhalten. 

Dies befestigt desto mehr meine Mei- 
nung, dass... 

Das Werk. Das Erzeugnis. 

Eine Aktiengesellschaft mit dem Kapital 
von 1,000,000 Rub. ist gegründet worden. 

1Die Achtung. Die Anmerkung. Die Bemer- 
kung. 2Ез scheint mir, dass dieses Ihrer 
Aufmerksamkeit entgangen ist. sWas un- 
seres Erachtens mehr Aufmerksamkeit 
verdient. 45іе haben die Aufmerksamkeit 
der Käufer erregi (auf sich gelenkt). 
sRichten Sie, bitte, Ihr Augenmerk beson- 
ders auf die Farbe. ‹Еше richtige Bemer- 
va 1Bemerkenswert.  Beachtungswert. 
sIn Erwägung ziehen. Berücksichtigen. sIn 
Betracht. 1oNicht beachten. Ausser Acht 
lassen. 

iDie Spesen darf man bei einem sÜlchen 
Unteruehmen nicht in Betracht ziehen. 2Die 
angegebenen Preise müssen als blos nominell 
angesehen werden. sBetrachten Sie daher 
meinen Auftrag als bis zum. . . bestehend. 
«есь werde jede Gefülligkeit, die Sie Herrn 
N. erweisen, als mir selbst erwiesen betrach- 
ien. sWir betrachten diese Sache als er- 
ledigt mit dem Augenblick, wo... іг halten 
ibn für einen ehrlichen Mann. Ich halte 
den Preis für übertrieben. sWir hielten es 
deshalb für gut, Sie gleich davon in Kenntnis 
Zu setzen. eIch halte dafür, dass es besser 
wäre, wenn... 10Wenn Sie оз jedoch für 
nutzlos halten. 11Diese Sorte wird für die 
beste gehalien. ı2Ich werde es für unge- 
Schehen annehmen. 
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10е légères avaries à l'exiérieur. 2Еп 
considération du dépérissement de la mar- 
chandise. 

:1Атагіег. Endommager. 2La marchandise 
avariée (défectueuse, endommagée). 

Obtenir une diminution du prix. 

Selon les usages fixes de place. 


Identifier. Confondre. 

A peine de déchéance du droii.. 

Rendre difficile. 

iles moyens de subsistence. ze bon en- 
iretien de la ligne ferrée. 

ill soutient (prétend) que cela soit une 
erreur. 2Le cours des actions de N. s'est 
maintenu au niveau d'hier. sEntretenir sa 
famille. Subvenir aux besoins de sa famille. 

Cela m'affermit d'autant plus dans mon 
opinion, que... 

L'oeuvre. 
. Une société anonyme avec un сарііа! 
d'unmillion de roubles а été fondée. 

1Аіќепіїоп. L'observation. La remarque. 
La note. 2Cela parait avoir échappé à vo- 
tre attention. ?Ce qui, suivant nous, mérite 
plus de fixer voire attention. As ont al- 
tiré l'attention des acheteurs. sJe vous in- 
vite (prie) de faire attention particulière- 
ment à la couleur. eUne juste remarque. 
Digne d'aitention. Remarquable. sPrendre 
qu"chose ел considération. sEn considé- 
ration де... Eu égard а... Considérant. Ne 
pas faire attention. Ne pas tenir compte de 
ou chose, 

iles frais n'entrent pas еп considé- 
ration dans une affaire semblable. sLes 
prix cotés ne sont que nominaux. sVeuil- 
lez donc considérer mon ordre comme sub- 
sistant jusqu'au... «Је  considérerai toute 
aitention en faveur de Mr. N. comme si 
vous m'en aviez honoré moi méme. sNous 
considérerons l'affaire comme réglée du 
moment que... eNous le croyons honnête 
homme. "Le prix nous semble exorbitant. 
sC'es& pourquoi nous jugions à propos de 
vous en avertir tout de suite. 9Je suis 
d'avis qu'il serait mieux йе... 1081 cepen- 
dant vous le croyez inutile. Сейме sorte 
esi jugée la meilleure. ale regardera 
la chose comme non-avenue. 


been formed with a capital of 100,000 
roubles. 

Uwaga. :Тһе attention. The heed. The 
remark. Тһе noie. 2 appears io have es- 
caped your attention (notice). What, ac- 
cording to our opinion, is worthy of grea- 
ter attention. 4They have attracted the at- 
tention of the buyers. sPlease pay your 
particular attention to the colour. eA right 
remark. zRemarkable. Deserving notice. 
sTo take into consideration. eConsidering. 


10То take no heed of something. 

Uwazaé. :Тһе charges ought not to co- 
me into cousideration in a business of this 
nature. 2The quoted prices must be consi- 
dered as merely nominal. зТһегеѓоге consi- 
der this order in force till... 4Àny atten- 
tion you may please to show io Mr. N. I 
shall esteem as if extended то myself. sWe 
take this affair done while. . . eWe think 
(take) bim (for) an honest man. 1] consi- 
der the price exorbitant. sWe therefore 
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Uwaznie(y). 

Uwierzyć. Nie шосе uwierzyć, aby ko- 
szty były tak znaczne. 

Uwiadomić. Patrz Zawladomić. 

Uwierzytelnió. Patrz Akredytować. 

Uwięziċ. Uwiezi! swój kapitał w przed- 
siebiorstwach nie dających dochodu. 

iUwłaszezenie. ?Na gruntach włościan 
uwlaszcezonych. 


Uwolnió. !Uwolnió ze sluzby. ?Uwoluié 
od odpowiedzialno$ci. 


Uwydatnió. Dla uwydatnienia róznicy... 


Uwzglednié. *Uwzglednió koszty. *U wzgled- 
nić okoliczności łagodzące, 9?ciezkie poło- 
теше, w jakiem się ktoś znajduje. 


Użalać się na kogo (co). 

Uzasadniony. !Uzasadnione ządania, ?o- 
bawy. 

Uznać. !Pozostaje rb. 150. — za które 
uznałem WPana. ?Uznajemy caia wyzszość 
takiego prowadzenia interesu. 


Uznanie. !Godny uznania. *Wyrazió uzna- 
nie dla czyich zasług. ?Zastugiwaé na naj- 
wyzsze uznanic. *Moge wyrazić się tylko 
z uznaniem о... SW uznaniu zasług... 


1Uzupełniać. Uzupełnienie. Јако uzu- 
pełnienie... 

Użyć do czego. 

Użycie(tek). !Zrobię obecnie uzyiek z po- 
zwolenia WPana. ?Chetnie zrobimy uzytek 
2 oferty WPana. ?Maszyna ta juz wyszłà 
z uzycia. «Оо dowolnego uzytku. Moze 
WPan być przekonany, ze z Jaskawie nam 
przez niego udzielonych wiadomości, zro- 
bimy jak najogledniejszy uzytek. 9Lezy to 
u nas oddawna bez uzytku. 


Uzyskaé. Uzyskaé pozwolenie. 


!Uzyteczny. ?Jesli mogę byé WPanu w 
jaki bądź sposób uzyieczny. 


Użytkować z czego. 


UWAŻNIE. 


Внимательно(ый). Тщательно(ый). | 
Не могу повЪрить, чтобы издержки бы- 
ли столь значительны. 


Онъ вложить весь свой капиталъ Bh 
бездоходныя предпріятія. 

1Надленіе крестьянъ землею. Ha rpe- 
стьянскихь надфльныхъ участкахъ. 


1Уволить co службы. Освободить OTD 
отвётственности. 


Чтобы показать все различіе. 


Принять въ ‹оображене расходы 
зсмягчающія обстоятельства, Зтяжелое по- 
ложеніо, въ которомъ кто либо находится... 


Жаловаться на кого (что). 
10сновательныя требованія, ?опасешя. 


10стается рб. 150.—которые я записалъ 
въ Dam, кредитъ. Я признаю все mpe- 
восходетво (преимущество) такого веденія 
дЪла. 

Похвальный. Выразить уваженіе чьимъ 
заслугамъ. ЗЗаслуживать воличайшей MO- 
хвалы. *Mory только съ одобренісмъ вы- 
разится о... Во внимаше заслугъ. Ilan 
уваженя къ заслугамъ. 

1Дополнять. Дополнене. ЗВъ дополно- 
HİC къ... 

Употребить для чого. 

1Въ настоящее время я воспользуюсь 
Вашимъ разрёшенемъ. зМы охотно BOC- 
пользуемся Вашимъ предложешемъ. ЗЭта 
машина вышла уже изъ употребления. 
*Для того, чтобы возпользовалься по своему 
үсмотр%нію. Можете быть увфрены, что мы 
воспользуемся любезно ‘ообщенными Ba- 
ми свЪдфнями самымь осмотритольнымъ 
образомъ. Это давно лежитъ у насъ безъ 
всякаго уџотребленія. 

Получить разрфшеше. 


Полезный. Пригодный. Годный. Ели 
могу быть Boa, полезнымъ въ какомтъ-ли- 
бо отношении. 

Пользоваться ч®мъ. 


ibought it well to inform you ofit direct- 
T sI deem ii better to... 10If, however you 

eem it uscless. uThis sort is considered 
the best. 12[ shall regard it, as if it had 
never happened. 

Uwaznle(y). Attentive (ly). 

Uwierzyé. I cannot believe the charges 
being so great. 
, Uwleziéó. He bas entangled his capital 
in unprofitable enterprises. 

Uwlaszezenie. iThe grant of landed pro- 
perty (to реаѕапіту», 20n lands granted 


to peasanis by the Government. 

Uwolnić. "То discharge. Тб dismiss. 2То 
liberate (To disengage) from the respon- 
sıbılity. 

Uwydatnié. (In order) io accentuate (io 
make see, io give prominence to) ihe dif- 
ference. 

Uwzgledniaé. 1То iake into consideration 
ihe expenses, ?the attenuating circumsian- 
ces, зе precarious position which one is 
in. 
Uzalaé sie. To complain of one (a thing). 


UŻYTKOWAĆ. 


Aufmerksam. 
Ich kann nicht glauben, dass die Unkos- 
ten so viel betragen. 


Er hat sein Kapital bei unlohnenden 
Unternehmuugen brachgelegt. 

Die Austaitung (der Bauern)mit Grund- 
eigentum . 2Auf den, den Bauern vom 
Staate als Eigentum zugeteilten Gruud- 
stücken . 

iEntlassen. Verabschieden. aFreisprechen. 
Von der Veraniworthchkeit befreien. 

Um den Unterschied hervorzuheben. 


iDie Unkosten in Betracht ziehen. zMil- 
dernde Umstände berücksichtigen. Die 
schwienge Lage, in der sich Jemand be- 
findet, berücksichtigen. 

Sich über Jemanden (etwas) beklagen. 

iBegründeto (Moiivierte) Forderungen, 
?Befürclitungen. 

1Ез bleiben Rbl. 150.—übrig, wofür ich 
Sie erkannt habe. sWir erkennen gern die 
volle Ueberlegenhneit einer solchen Ge- 
schüfisführung an. 

iAnerkennenswert. »sDie Anerkennung 
für Verdienste aussprechen. sAlle Апег- 
kennung ` verdienen. «Ich kann mich 
nur anerkennend über. . . aussprechen. sIn 
Anerkennung der Dienste... 

1Vervollsiándigen.2Die Vervollstàndigung. 
3Als Ergänzung (Vervollstiündigung) 

Zu сілуаѕ gebrauchen. Benuizen. 

Иен werde jetzt Gebrauch von Ihrer Er- 
laubnis machen. »Wir werden von Ihrer 
Offerte gern Gebrauch machen. "Diese 
Maschine 181 nichi mehr im Ge- 
brauch. «Zu beliebigem Gebrauch.  sSie 
dürfen sicher darauf zühlen, dass wir den 
bescheidensten Gebrauch von Duren Mittei- 
lungen machen, eWir haben es scit langer 
Zeit ohne Gebrauch liegen. 


Die Genehmigung (Die Erlaubnis) er- 
halten (einholen). 

iNüizlich. Brauchbar. »Wenn ich Ihnen 
irgend wie nützlich sein kann. 

Benuizen. Nuizen von etwas zichen. 
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Апеп (етері). 
Је ne puis ajouter foi à ce que les frais 
soient sı considérables. 


Па immobilisé son сарИа] dans des en- 
ireprises qui ne rapportent pas. 

ila dotation des paysans de terre. 250г 
les terres ociroyées au. paysans par le 
Gouvernement. 


1Gongédier. ?Libérer (Exempter) de la 
responsabilité, 

Afin d'accentuer (faire ressortir) la duffe- 
rence. 

1Атоіг égard aux frais. Tenir compte de 
frais. »Considérer les circonstances atté- 
nuantes, 21а situation difficile dans laquelle 
qu"un se (onge, 

Se plaindre de qu"un (ou chose), 

ез demandes, 21.65 craintes fondées. 


ill reste rbls. 150.—dont je vous ai cre- 
916. »Je reconnais ioute Ја supériorité 
d'une telle manière de mener les affaires. 


iDigne d'Ge E PE Louable. sRendre 
justice aux mérites de qu"un. 3Mériter Ја plus 
haute reconnaissance. 4Je ne puis que m'ex- 
primer avec éloge sur... sEn reconnaissau- 
ce des mérites... 

!Compléter. 2Le complément. Le comple- 
tement. 3Pour compléter. 

Employer (User. Uüilier) pour qu'chose. 

е me prevaudrai maintenani de voire 
permission. 2Nous userons volontiers de 
votre offre. 30n ne se sert plus de cette 
mache Dour un usage quelconque. sVous 
pourrez dans tous les cas compter sur ny- 
ire discrétion à toute épreuve au sujet des 
informations qu'il vous plaira de nous don- 
ner. eNous avons cela chez nous, mais 
nous n'en faisons depuis longiemps aucun 
usage. 

Obtenir Ја permission. 


Чуе. 251 je puis vous être uile à quoi 
que ce soit. 

Posséder comme usufruit. 
d'usage de qu'"chose. 


Avoir droit 


Uznaé. :Тһеге romain rbls. 150—which I 
have placed to your credit. 2We aknowledge 
all tlie superiority of anch а manner of 
managing business. 

Uznanie. iPraiseworihy. Commendable. 
Esteemable. Deserving of commendation. 
2То acknowledge the merits of any one. зТо 
deserve all praise. A cannoi but com- 
mend... sIn consideration of his merits. 

Uzyé. To use io a thing. To make use. 

Uzupelniaé. :То complete. 2The comple- 
ment. зш order to complete... 

Uzyole(tek). :Í now shall take advania- 


ge of your permission. zWe shall gladly 
avail ourselves of your kind offer. sThis 
machine is out of use. «ОЕ апу usc. sYou 
may rely upon our discretion in the use 
of the informalion you favoured us with. 
eThat is long time since out of use with us. 


.Uzyskaé. To obtain (To get) а permis- 
sion. 

Uzyteezny. 1Useful. Of use. 2If I can be 
of any service to you. 

Uzytkowaé. To enjoy as usufruci. To 
use. 
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Uzywalno$ó dozywoinia kapitału. 


Używany. "Ме е uzywane.?Wyglada, jak 
gdyby był juz uzywany. 


UZY WALNOSÓ. 


Пожизненное пользованіе капиталомъ. 


1Подержанная мебель. "vier, видъ 
бывшаго въ употреблени (поношеннаго). 


W. 


№. 1N. mieszka w Warszawie. ?Bylem 
medawno we Francyi Sprzedane na jar- 
marku w Lipsku. *Wiozylem wiele pienię- 
dzy w ten interes. SW tym miesiącu jesi 
płatny weksel \УРала. 9W tym roku stra- 
сїї&шу па zbozu przeszło rb... "Wyjade 
w poniedziałek w nocy. SW слава trzech 
lat. SNie zastałem go w domu. 10W bra- 
ku czegoś lepszego. 10 9-ej moze WPan wi- 
dzieć się z nim w biurze. 


1Мада. ?Reczymy, ze towar będzie bez 
wady. SÜbydwa transporty mają % Sama 
wadę. *Jest to główną wadą pana М. 


Wadliwie(y). 


Wadyum. !Przy zapisywaniu sie nalezy 
złozyć јако wadyum 109/, zadeklarowanej 
sumy w Mon państwowych lub w go- 
tówce. "Wadyum, wymagane do licytacyi. 
(Patrz Kaucya). 

Мада, зү. pnm ig ten towar tylko na 
wage. 2Waga ryzy tego papieru wyniesie 
ken 100 бшен. 3Waga w liczbach 
okrągłych. *Aby waga listu me przenosiła 
250 gr. ‘Waga ше zgadza sie. 9Waga 
sprawdzona. ‘Waga sprawdzona na komo- 
rze (na drodze zelaznej). аса bruto (ne- 
to). аса z tarą (po potrąceniu tary). 10Po- 
niewaz brak na wadze wynosi więcej, ani- 
zelt 99/0. "Droga zelazna odpowiada za 
brak na wadze wynoszący więcej, niz 1 0/0. 
12W Pan e sie na wadze o 20 pudów 
przeszło. 13Рода? umyślnie fałszywą w 
MN. daje zawsze dobrą (złą) wagę. 17а 


iH. живеть въ Варшав. >Я быль He- 
давно во Франщи. ЗПроданы на лейпциг- 
ской ярмаркъ. *Я вложилъ въ это д®ло 
много денегъ. 5Въ этомь мфсяцф uc- 
текаеть срокъ Вашему векселю. Мы 
потеряли въ этомъ году на хлЪбномъ дЪл% 
свыше рб... "Вы%ду въ понедфльникъ HO- 
чью. sB теченіе трехъ лЪтЪ. %Я не засталъ 
его дома. 193a недостаткомь лучшато. 
Вы можете видёться съ нимъ въ 9 ya- 
совъ въ контор%. 


1Недостатокъ. Порокъ. ?Ручаемся, что 
товаръ будетъ безупреченъ. ?Y обоихъ 
отправокъ одинъ и тоть же недоста- 
токъ. Это главный недостатокъ г-на Н. 

Порочно(ый). Ошибочно. Ошибочный.Не- 
правильно(ый), 

ipa записи aber, представить за- 
ior» въ разм®р% 10°/, предлагаемой Cym- 
мы государственными процентными бума- 
гами или паличными деньгами. 2Требующій- 
ся для участія въ торгахъ залогъ. 

Мы цик этоть товаръ только на 
в5съ. ?Bbo» стопы этой бумаги составить 
около 100 d. ?B$c» круглымъ числомъ. 
“Чтобы въсъ письма не превышалъ 250 
rp. 5ВЪсъ ве согласуется. ©БВ%съ пров%- 
peus. “Bub провфренъ въ таможн% (на We- 
1%зной дорог). 8ВБсъ общий брутто (нетто, 
чистый). ЭВ®съ съ тарой (по вычет TA- 
ры). 10Такъ mak» недостача вЪса соста- 
вляеть больше 20/..11Желъзная дорога отвћъ- 
чаетъ за недостачу в%са, составляющую 
больше 19/, (Du ошиблись въ вЬс% слиш- 
комъ на20 пудовъ. 13Онъ нарочно пока- 
sars невћрно вфсъ. MH. вфсить всегда 


Üzywalno$é. The usufruct of the fund 
for Ше. 

Używany. :The second hand furmture. 
214 looks as if it had been used already. 

W. iN. lives аі Warsaw. 2I was not long 
ago in France. sSold at the fair at Leip- 
sic. A put much money into this business. 
sYour bill of exchange is due this month. 
cWe have lost this year more than rbls... 
on grain. 7I leave on Monday at night. 
sDuring three years. eI did not find him 


at home. 10Еог want of anything beiter. 
uyou wil find him ai ihe office at 9 
o'clock. 

Wada. :Тһе defect. 2We guarantee that 
ihe goods will be without fault (faultless). 
?Boih parcels have the same defect. «Thai 
is the main defect of Mr. N. 

Wadliwie(y). Defective(by). Faulty(ily). 

Wadyum. 10n subscribing, a deposit (se- 
curity) of 109/, of the offered sum is to 
be made in funds or in cash. 2The security 


WAGA, 


Die bene d Nuizniessung (Der 1. 
Niessbrauch) des ш 

1рїе gebrauchten Möbel. Möbel aus zwei- 
ier Напа. 2Es sieht aus, als ob es schon 
gebraucht wäre. 
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L'usufruit du capital pour toute la vie. 


W. 


iN. wohnt in Warschau. 2Ich war vor 
Kurzem in Frankreich. Verkauft auf dem 
Jahrmarkt (der Messe) zu Leipzig. «lch 
habe viel Geld in dieses Geschäft hinein- 
gesteckt. sIhr Wechsel ist in diesem Monat 
fällig. eIn diesem Jahre (Dieses Jahr) 
haben wir über Rbl.. auf Getreide ver- 
loren. zIch verreise am Montag Nachts (in 
der Nacht). $Binnen drei Jahren. eIch traf 
ihn nicht zu Hause. 10405 Mangel an 
etwas Besserem. Mangels etwas Besseren. 
iUm 9 Uhr finden Sie ihn auf dem Kon- 
ior (im доош. 

iDer Mangel. Der Fehler. 2Wir garan- 
tieren, dass die Ware fehlerfrei sein wird. 
sBeide Sendungen haben denselben Fehler. 
4Das ist der Hauptfehler des Herrn №. 

Fehlerhaft. Mangelhaft. 

iBei der Unterzeichnung sind 109/, des 
gebotenen Betrages іп  Siaatspapieren 
oder in Baar als Vadium zu hinterlegen. 
2ріе zu der Teilnahme in der Auktion 
erforderliche Kaution. 

iWir verkaufen diese Ware nur nach 
Gewicht. »Das Gewicht dieses Papiers per 
Ries wird ungefähr 100 Pfund betragen. 3À b- 
erundetes Gewicht. Dass das Gewicht des 
riefes 250 Gramm nicht überschreitet. sDas 
Gewicht stimmt nicht. eGeprüftes Gewicht. 
Gewicht zollamtlieh (bahnamtlich) geprüft. 
sBrutto-(Netto-) gewicht. eGewicht mit (inkl.) 
Tara (abzüglich Tara, nach Abzug der Ta- 
га). 10Da das Gewichismanko mehr, als 
20/, beträgt. Die Eisenbahn ist für ein 
mehr, als 19/, betragendes Gowichtsmanko, 
veraniworilich. :281e haben sich im Ge- 
wicht um 20 Pud geirrt. :Er hat ab- 


required for participating at the auction. 

Waga. :We sell these articles only by 
weight, 2Тһе weight of a ream of this pa- 
per would be about 100 pounds. ?The weight 
ın round numbers. 4That ihe letter will not 
exceed the weighi of 250 grammes. sThe 
weight is not the same (correct). eWeight 
verified. "Weight verified at the custom 
house (ai ihe railway station) sThe gross 
(net) weight. ?Weight iare included (less, 
deducting tare). юАз the deficiency in 


iles meubles d'eccasion. Æ а [ай 
d'avoir déjà servi. 
iN. demeure à Varsovie. ?J'ai 616 en 


France dernièrement (récemment). ?*Vendu 
à la foire de Leipsic. «Гай engagé de gran- 
des sommes dans cette affaire. fsVotre let- 
tre de change échoit ce mois. eNous avons 
perdu cette année plus de rbls.. sur le blé. 
Je pars lundi nuit. sPendant trois ans. 
*Je ne l'ai pas trouvé chez lui. :oFaute de 
mieux. иУоцз le trouverez au bureau à 9 
heures. 


ile défaut. Le désavantage. sNous ga- 
гапіїѕѕопѕ que la marchandise n'aura aucune 
faute. "Tous les deux transports ont le méme 
défaut. «C'est le défaut principal de Мг. №. 

Défectueux. D'une maniére défectueuse. 

iComme caution de la somme déclarée, 
il est exigé à la souscription le dépót de 
10°% en valeurs d'éiat ou bien en argent 
comptant. 2La caution exigée pour pourvoir 
prendre рагі à Гепсһёге. 

iNous ne vendons ces marchandises qu'au 
poids. 2Le poids de ce papier par rame 
sera environ de 100 livres. ?Poids arron- 
di. «Que le poids de votre lettre ne dé- 
passe point 250 gr. sIl y а erreur sur le 
poids. ¿Poids vérifié. zPoids vérifié à la 
douane (au chemin de fer). sLe poids brut 
(net). ale poids avec tare (moins tare). 
10е manque de ps faisant plus de 29/,. 
uLe chemin de fer est responsable pour 
un manque de poidsau delà de 19/o.:3Vous 
avez commis une erreur de 20 poudes 
sur le poids. oC est avec intention qu'il a 
indiqué un poids faux. AN. donne toujours 


weight (shortweight) makes more thán 29/,. 
iiThe railway is responsible for а deficien- 
cy of weight of more than 19/0. :2You ha- 
ve committed an error of 20 pounds in the 
weight. 13Не has declared intentionally a 
false weight. «М. gives always a good 
(bad) weight. We have debited [уоп for 
this deficiency of weight. 19The invoice- 
weight. "After having verified іре weight 
on ihe rail-way station I convinced my- 
self of a shorthweight of 3 poods and ha- 
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ie róznice wagi obciazylismy rachunek 
WPana suma rb... ‘ара podług faktury. 
"Po sprawdzeniu wagi па зіасуі przeko- 
nalem sie о braku 3 pudów, o czem Zro- 
bilem protokul. 18Waga dziesiętna. 19W aga 
do wazenia bydła. »oWaga setna. Waga 
do wazenia wagonów. 2Pierwsza krajowa 
fabryka wag. 23Proszę mi pe 3 kom- 
plety ciezarków do wag. s«Waga dziesiętna 
większa, z rozkiadanym pokładem, ciągną- 
са do 50 pudów. :sWaga dokładna, nie- 
dawno wyregulowana. заса hol. (holen- 
derska) 126 funtów. szWaga  hektoliira. 
ssSpecyfikacya wagi. 


Wagon, 27 powodu braku wagonów, na- 
gromadziły się wielkie ilości zboza na 
stacyach dróg Poludniowo-Zachodnich. ?W 
osobnym przedziale wagonu I klasy. *Wa- 
gon towarowy. 


Wagowe. Dos 

Wahaé sie. !'Wahalem sie przez jakiś 
czas, слу przyjąć weksel. ?Ceny wahają 
sig w granicach od... do... 


!Wahanie cen. 2Kurs аксу) №. podlega 
znacznym wahaniom. "Bez wahania zga- 
dzamy sie na propozycye МРапа. 


Wakans. 

Wakowaé. Dowiedziawszy sie (od p. X.) 
ze w biurze WPana wakuje posada bu- 
cbaliera, ośmielam sie ninjejszem zaofia- 
rować swoje usługi. 


Walcownia zelaza. 
1Walor. 2Ruch па polu walorów obcych 
był dość ozywiony. 


Waluta. iPróba obnizenia waluty. *Wa- 
luta zmienna, ?stala. Waluta pojedyńcza, 
5podwójna. 60d nowego roku będzie zapro- 
wadzona waluta zloia. "Waluia papierowa, 


ve had а protocol dressed thereon. 1sThe 
decimal balance. ı9The cattle weighing ba- 
lance. 2The centesimal balance. 21Weigh- 
bridge for waggons. ssThe first coun- 
try manufactory of weights. ssSend ше 
lease three sets of balance weights. uA 
igger decimal balance with a folding plat- 
form for weights io 50 poods. Ап exact 
freshly adjusted balance. 2Dutch weight 126 
pounds. ole weight of a heciolitre. lie 


WAGON. 


добросов®стко (недобросов®стно). !53a этү 
недостачу BÉca мы записали въ дебетъ 
Вашего счета рб... 18В%съ по фактур. "По 
uposbpk$ вћса Lea станція я нашель 3 
пуда недостачи, о чемъ составить прото- 
колъ. 13Десятичные BECH. 19ВЪсы для взв®- 
шиванія скота. 2Сотенные Bcr. 2:Вагон- 
ные в%сы. 2 Первая мЪстная фабрика oi. 
совъ. 2: Прошу прислать мн 3 комплек- 
та гирь для вЬсовъ. *Большие десятич- 
ные в5сы съ раздвижной платформой для 
грузовъ до 50пудовъ. Точные BËCH. He- 
давно вывфренные. *Пүрочный Bhet (Вћсъ 
по голл. пуркЪ) 126 фунтовъ. Bcs текто- 
литра. 20твћъсъ. 


18агонъ. °Велёдствіе недостатка ваго- 
новъ, на станціяхъ Юго-Западныхь жел. 
дорогь образовались громадные залежи 
хлЪба. ЗВъ отдфльномъь купэ 1 класса. 
*Товарный вагонъ. 


Плата за взвзшиваше. 

'R нБкоторое время не ръшался при- 
нять векселя. *Цфиы колеблются въ, upe- 
ДВлахь отъ... до... 


1Ңолебанїе цфнъ. sluypes Н. акцій aog- 
верженъ значительнымь кодебашямъ. зСо- 
тлашаемся на Вале предложеніс безъ Ko- 
лебан! (не задумываясь). 


Ваканція. Вакантное (Свободное) whero. 

Узнавъ (отъ I-sa X.) что y Bacs въ 
конторЪ имфется свободное мЪето бухгал- 
тера, симъ осмЬливаюсь предложить свои 
услуги. 


Желъзо-прокатный заводъ- 
1Бумага. °Съ инострашными бумагами 
было довольно бойко. 


Попытка понизить валюту. зПеромЪн- 
пал валюта. ЗПостоянная валюта. *Про- 
стая, ьдвойная валюта. Золотая валюта 
будеть введена съ Поваго года. "Бу- 


specification of woight. 

Wagon. :The car. The waggon. aln con- 
sequence of the car shoriage there are ac- 
cumulated on Шо stations of Шо South- 
Western rail roads greai quantities of grain. 
зп а separaie comparimeni of ihe first 
class wággon. 4The goods-waggon. The 
goods van. 

Wagowe. The woeighiug (charges), 

Маһаб sig. 11 hesitated for some Ише 


WALUTA. 


sichilich ein falsches Gewicht angegeben. 
14N. giebt immer reelles (unreelles; Ge- 
wicht. 5Ейг diese  Gewichtsdifferenz ha- 
ben wir Ihnen БКЫ... belastet. :eGewicht 
laut Faktura. Das Fakturagewicht. izNach- 
dem ich das Gewicht auf der Bahn- 
stauon geprüft hatte, überzeugte ich mich 
von einem Gewichtsmanko von 3 Pud, 
worüber 1ch ein Protokoll aufnehmen liess 
ріе Dezimalwage. :eDie Viehwaue. soDie 
Centesimalwage. ale Waggonwage. 22Ег- 
sie hiesige Waagenfabrik, ssSenden Sie 
mir вей. 3 Sätze Wagengewichte. 2Eine 
grössere Dezimalwage mit zusammenleg- 
barer Plattform, auf welcher man bis 50 
Pud wiegen kann. ssEine genaue, vor Kur- 
zem regulierie Wage. ss 126 Pfund hol- 
lündischen Gewichts. s;Das Hektoliterge- 
wicht. Die Gewichtsnota. 


1рег Wagen. Der A 1. m. dle 
Waggons). 2Infolge des Waggounangols 


haben sich grosse Mengen Getreide auf 
den Stationen der Süd-West Bahnen auf- 
gehäuft. 3In einem Sonderabteil (eines Wag- 
gons) 1 Klasse. *Der Güter-Waggon. 


Das Wiegegeld. Der Wiegelohn. 

ilch zügerte еше Zeitlang, den Wech- 
sel zu nehmen. zDie Preise wanken zwi- 
schen... und... 


iDie Preisschwankung. aDie N.—Aktien 
sind bedeutenden Schwankungen unter- 
worfen. зов siehe keinen Augenblick ап, 
Ihren Vorschlag anzunehmen. 


Die offene Stelle. Die Vakanz. 

Da ich (von Herrn X.) in Erfahrung 
gebracht habe, dass eine Buchhalterstelle 
in Ihrem Kontor vakant ist, erlaube ich 
mir,Ihnen hiermit meine Dienste ganz er- 
gebenst anzubieten. 


Die Eisen-Walzmühle. 

iDas Weripapier. Die Fonds. Die Effek- 
ten. 2In fremden Papieren war der Han- 
del ziemlich belebt (flott). 

Ein Versuch zur Herabsetzung der Va- 
luta. 2 "іе veründerliche Valuta.sDie feste 
(bestándige) Valuta. «Die Einzelwührung. 
ъріе  Doppelwáhrung. ` ie Goldwáüh- 
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un bon (un mauvais) poids. :sNous avons 
débité votre compte pour cette différence 
de poids. 1вРоійѕ de facture. :zAprés avoir 
vérifié le poids à la station de chemin de 
fer je m'appergus d'un manque de poids 
de 3 poudes, au sujei de quoi je fis dres- 
ser procès-verbal. 35La balance décimale. 
La bascule à bétail. *La balance centé- 
simale. aLa bascule à wagons. s»Premiére 
fabrique nationale de balances. ssEnvoyez 
moi, sil vous plait, 3 complets de poids. 
Оле plus grande bascule décimale à plate- 
forme pliante pour peser des fardeaux jus- 
qu'à 50 poudes. Une balance exacte ré- 
glée depuis peu. һе poids hollandais de 
126 livres. зе poids d'hecioliire. ва 
noie de poids. 


iLe wagon. La voiture. 2А cause du 
mauque de wagons, de grandes quantités 
de blé sont entassées aux stations des 
chemins de fer Sud-Est. sDans le compar- 
timent séparé (d'un wagon) de la 1 classe. 
4Le wagon de marchandises. 


Le droit de pesage. Le pesage. 
ai hésité quelque temps à accepter 
l'effet. 2Les prix vacillent de... à... 


iba fluctuation des prix. 2Les actions de 
N. sont soumises à de fortes variations. 
sNous n'avons pas la moindre hésitation 
d'accepter votre offre. 


Un emploi vacant. Une place vacante. 

Ayani appris (par Mr. X.) qu'une place 
de comptable est vacante dans vos bureaux, 
jai Phonneur de vous offrir mes services. 


Le$laminoir de fer. , 
1Lajvaleur. L'effet. 2Le marché des va- 
leurs étrangères а été assez animé. 


iUne tentative pour altérer la valeur des 
monnaies. 2Les cours variables. 3Les cours 
fixes. 4L'étalon unique. sLe double étalon. 
«Оп va introduire là monnaie de papier. 


io accept the bill. 2Ргісеѕ are varying from... 
10:54 
Wahanie. :Тһе fluctuation in prices. 2Тһе 
N. shares are subject to considerable 
variations. sWe have not the least hesi- 
tation to accept your proposal. 

Wakans. А vacant place. А vacancy. 

Wakowaé. Having been informed Wi Мг. 
X.) ihat m haye a vacancy for a book- 
keeper (there is in your office a vacant 


situation of a bookkeeper), Ibeg io tender 
my services for the appointment, | 
Walcownia żelaza. The iron rolling- 


mill. | 

Walor. :Тһе funds. 2Тһе foreign funds 
market has been pretty brisk. 

Waluta. 1А trial to depreciate the regu- 
lar standard. 2The uncertain (variable) ra- 
te. The fluctuating standard. ?The fixed 
rate. The regular standard. (he single 
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smeialiczna. 9Waluta niemiecka. 19500 ko- 
гоп w walucie ausiryjackiej. 1Walutę o- 
trzymałem i proszę 2ар1заб na rachunek 
podług zawiadomienia. !?Waluta w goto- 
wiżnie, towarze, obrachunku. 13Wpłacone 
przez p. A. Rb. 100.— wal. 12 b. m., zapi- 
saliśmy ша dobro rachunku WPana. 


Walutowaé. Suma ta jest о dwa dni za- 
późno walutowana. 

i1Wańtuch хешу. ?Nowe wańtuchy do 
chmielu, w najlepszym gatunku. 

Warant pojedyúczy. ?Warani podwójny. 


Warstwa. !Spodnia warsiwa jest cokol- 
wiek zepsuta. ?Wszysikie warstwy naszego 
społeczeństwa. 


iWarsztat. ?Warsztat tkacki. ?Zbudowa- 
пу w warsztatach okrętowych w Kilu. 


Wart. (Nie warto o tem mówić. ?To nie 
wiele warte. "Warto sprobować, 4Ten spo- 
sób nic nie wart. STen owies jest rzeczy- 
wiście wart ро rbl. 1.—za pud. 


Wartość. !Próba bez  w'rio$ci. "Nie 
wątpię, ze № Рап potrafi ocenić wartość 
ie) pracy. ?Warto$ó wewnętrzna (rzeczy- 
wista)  *Upraszam uprzejmie о podanie 
wartości kazdej sztuki oddzielnie. 5War- 
4056 została zadeklarowana па rb. 100. — 
*Qba gatunki mają jednakową wartość 
Nie ma to dla nas zadnej wartości. Da- 
je to najlepszą og jego wartości moral- 
пеј ?Pobieraó cło od wartości. 


iWartościowy. ?Papiery wartościowe. 


Warunek. 'Zgadzamysię na warunki posta- 
wione przez WPanów.?Prosübym WPana o 
podanie mı najnizszych cen (swych warun- 
ków). Зе mozemy podjąć sie tego шаслеј, 
jak na zwykłych warunkach. 4Warunki, co 
do których zgodzilémy sie z panem К. sa 
następujące. Byloby mi bardzo przyjemnie 
dowiedzieć sie, najakich warunkach zgodził- 
by sie WPan na te propozycye. “Ма tych sa- 
mych warunkach mógłbym był sprzedać jesz- 


standard. sThe double standard. eThe gold 
standard will be introduced since New 
year. :The paper standard. sThe metal 
standard. ?The German currency. 10500 
crowns of Ausirian currency. n Value re- 
ce ved, and place it to account as per ad- 
vice. 12Value in cash, goods, account. 13We 
credit you with Rb. 100.—val. 12 inst. paid 
in hy Mr. A. 

Walutowaé. The value of this sum is 
given two days ioo late. 


WALUTOWAC. 


мажная, #металлическая валюта. ЭН%мец- 
кая валюта. 10500 кронъ австр1йской Ba- 
люты. пВалюту получили и просимъ по- 
ставить въ счеть согласно үв®%домленїю. 
12Валюта наличными, товарами, въ счету. 
1з3Внесенныет. А. рб. 100.—ср. 12 с. M., мы 
записали въ кредить Вашего счета. 


Эта сумма валютована на два дня поз- 
же, чЬмъ сл$довало. 

1МЬшокъ шерсти. :Новые мёшки для 
хмфля, высшаго сорта. 

Простое сктадочное свидћтельство. ?Bap- 
рантъ. Двойное складочное свидфтельство. 

1Нижнїй слой немного испорченъ. ?Во% 
слои нашего общества. 


10танокъ. ?Ткацкїй станокъ. ЗПостроенъ 
въ корабельныхъ (0й) масторскихъ (вер- 
фи) въ boat, 

1Не стоить объ этомъ говорить. 29TO не 
много стоить. ЗСтоитъ попробовать (попы- 
таться). «дтоть способъ никуда не годится. 
5Этотъ овесъ стоить на самомъ Д®л& 
1 руб. пудъ. 

10бразецъ безъ цфны. 2Я не сомнЬваюсь 
(Я увЪренъ), что Вы cywbere оцЪнить 
по достоинству эту работу. ЗВнутренняя 
(Настоящая) стоимость. “Покажите, пожа- 
луйста, вїсъ гаждой штуки отдЪльно. 5За- 
явлена стоим‘и ть въ 109,—рб. 506a сорта 
им®Ъютъ одинаковую стоимость (одинако- 
ваго достоинства). "Oro не имђетъ для 
насъ никакой цЬнности. .8Это лучшее мћ- 
рило его нравственныхь достоинствъ.9Взы- 
скивать пошлину CO стоимости. 


1Ц%нный. 2Ц®нныя бумати. 


1Мы согласны Hà поставленныя условия. 
2Я попрошу Васъ сообщить мнв крайнія 
ц%ны (свои условія). зМы не можемъ cyh- 
лать этого иначе, какъ на обыкновенныхь 
условїяхъ. “Условия, относительно KOTO- 
рыхъ мы сошлись съ господиномъ K., 
слфдующя. 5МиЪ былобы весьма пріятно 
знать, на какихъ үсловїяхъ Вы бы приняли 
это предложеніе. Я могъбы продать еще 
100 кипъ на такихъ же үсловіяхъ. "Dn Ta- 


Waütuch. :А hag of wool. 2New firsi-ra- 
{е bags for hops. 

Warant. :The single warrant. 2Тһе dou- 
ble warrant. 

Warstwa. iThe under (lower) layer is 
а little deteriorated. 2A1I circles (classes) of 
our society. 

Warsztat. :Тһе work-shop. The stand. 
dä weaver’ loom. 3Вщ in a warf ei 

iel. 

Wart. 1] is not worth speaking about 


WARUNEK. 


rung wird von Neujahr eingeführt. 7Die 
Papierwührung. sie Metalls ährung. alte 
deutsche Wahrung. 10200 Kronen ósteirei- 
chischer Währung. Wert erhalten und 
stellen. es auf Rechnung laut Bericht. 
Wert in baar, Waren, Rechnung. ::sVon 
dem Herrn А. eingezahlte Rb. 100.—Val. 
12 cr. haben wir Ihnen guigeschrieben. 

Dieser Betrag ist um zwei Tage zu spät 
valutiert worden. 

iEin Sack Wolle. Меце Ргіша-Ѕаеске 
für Hopfen. 

1рет einfache  Lagerschein. Der War- 
rant. Der doppelte  Lagerschein. 

iDie untere Schicht ist ein wenig verdor- 
ben. ah Пе Schichten unserer Gesellschaft. 


iDie Werkstatt. 2Der Webstuhl. sAuf 


einer Schiffswerft zu Kiel gebaut. 


1Es lohnt sich nicht, davon zu sprechen. 
Es ist nicht der Rede wert. 2Es ist nic t 
viel wert. 3Es gilt einen Versuch. 4Dieses 
Verfahren gilt nichts, sDieser Наѓег gilt 
wirklich 1 Rbl. pro Pud. 

(Muster obne Wert, 210 bezweifle nicht, 
dass Sie den Wert dieser Arbeit zu schá- 
tzen wissen. sDer innere (eigentliche) 
Wert. 4Geben Sie gefl. den Wert jedes 
Stückes einzeln an. sDer Wert ist mit ВЫ. 
100.—deklarieri worden. eBeide Sorten 
haben den gleichen (sind von gleichem) 
Wert. "Es hat keinen Wert für uns (ist 
für uns wertlos). sDas ist der beste Mes- 
ser für seinen moralischen Wert. alen Zoll 
ad valorem (vom Wert) erheben. 


1Wertvoll. 2Die Wertpapiere. 


1Mit den von Ihnen gestellten Bedingungen 
erklären wir unus einverstanden. 210  wün- 
Sche, dass Sie mir Ihre niedrigsten Preise 
(Ihre Bedingungen) angeben. sDas kón- 
nen wir nicht anders, als unter den gewühn- 
lichen Bedingungen thun. «Die Bedingun- 
gen, über welche wir mit Herrn K. überein- 
gekommen, sind folgende. sEs würde mir 
angenehm sein zu wissen, unter welchen 
Bedingungen Ihnen dieser Vorschlag ge- 


alt isnot worth much. sItis worth. trying 
4This procedure is not worth anything. 
кос oats аге worth really 1 ВЫ. а 
pood. 

Wartość. :Sample without value. 2I don't 
doubt that you will know how to apprecia- 
te this work. sThe intrinsic value. *Please 
state the value of each piece separately. 
"The value is declared at rbl. 100.—$Both 
quantities аге of the same value. It is 
of no value (use) for us. sThis is the best 


595 


sL'étalon métallique. эа monnaie. alleman- 
de. 10500 couronnes courantes d'Autriche (en 
monnaie d'Autriche). (Valeur reçue, que 
Tous passerez en comple suivant l'avis de... 
12Valeur en argent comptant, marchandises, 
en compie. :3Nous portons à votre crédit 
(Nous vous créditons de) Rb. 100.—val. 12 
crt. versés par (versemeni de) Mr. A. 

Cette somme est portée valeur deux 
jours trop tard. 

iUn sac de laine. sDe nouveaux sacs 
pour le houblon, meilleure qualité. 

ile bulletin de depót simple. ze war- 
rant. Le bulletin de дерді double. 

iba couche d'en bas (de dessous) est un 
pon ие; 2Toutes les classes de noire so- 
ciété. ‚ 


ib'aielier. L'établi. de métier de tisse- 
rand. Construit sur un chantier de Kiel. 


iCela ne vaut pas la peine d'en parler. 
2Cela ne vaut pas grand’ chose. al vaut la 
peine de faire un essai. «Се procédé ne 
vaut rien. sCette avoine vaut bien 1 rbl. 
par poude. 

iEchantillon sans valeur. Ae ne doute 
point que vous n'apprécierez l'importance 
de ce travail зра valeur intrinsèque. 
1Veuillez spécifier la valeur de chaque piè- 
ce séparément. sLa valeur est déclarée à 
rbls. 100.—eLes deux qualités ont la méme 
valeur. 1П ma point de valeur pour nous. 
Il est tout à fait sans valeur р. n. sCela 
donne la meilleure mesure de sa valeur 
morale. sPercevoir le droit à la valeur. 


iPrécieux. D'une grande váleur. "Le 
valeurs. 

iNous sommes d'accord sur les conditions 
que vous avez mises. Ae désire que vous 
me disiez quelles sont vos plus basses li- 
mites et vos conditions. sC'est се que nous 
ne pouvons faire qu'aux conditions ordinai- 
res. «Les conditions que nous avons arré- 
tées avec Mr. К. soni les suivantes. sJe 
serais bien aise de savoir à quelles condi- 
lions vous acceptersez cette proposition. 
eJ'aurais encore pu vendre cent autres 


token of his moral value, eThe duty is 
paid ad valorem. 

Warto$ciowy. iValuable. »The stocks. 
The securities. 

Warunek. (We declare to agree with the 
conditions you make. 2] request you to 
state your lowest prices (conditions). 
This we can never do but on the usual 
terms. «The conditions (Пиш) stipulated 
with Mr. K. are the following. sI shall be 
happy to learn on what terms it will be 
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сте 100 bel. 7\У tym wypadku moze WPan 
podac im swoje warunki. SPod tym wa- 
runkiem. ze.. *Bylibyémy WPanu bardzo 
obowiazani za podanie nam swych wa- 
runków. ОпеаЮуш dowiedzieć sie, jakie 
są warunki WPana. !'Gdyby$my sie poro- 
zumieli co do warunków. {Jesli warunki 
WPana beda korzystne, w takım razie da- 
my Mu chętnie na próbe kılka polecen. 
1зфо doniesieniu nam, ze WPan jest gotów 
przyjąć te warunki. !Jestem więc gotów 
zgodzić sie na warunki, stawiane mi przez 
WPaua, a mianowicie... 57 prawdziwą przy- 
kroácia donosimy ҮҮ Рапош. ze warunki 
przez Nich postawione czynią niemozliwem 
wypełnienie tego polecenia. ?eWarunki te 
rózuià 816 tak dalece od podauych nam 
w zeszłym liście. !"Gatunek ten mozna na- 
һуб na stosunkowo lepszych warunkach. 
рой warunkiem zapłacenia całkowitej 
nalezno$ci. !9Na najdogodniejszych warun- 
kach. Warunki miejscowe. Ма umówio- 
nych warunkach. 


Warunkowo(y). 

Warzelnia soli. 

Watek. Patrz Osnowa. 

Waski. 

Waskotorowy. 

Watpié. !Watpimy, czy sie na to zgodzi. 
20 хеш mocno wątpie. 310 wątpię, ze... 
*Nie mozua zatem wątpić о prawdziwosci 
tego zdarzenia. SWatpimy o wiarogodnosei 
jego słów. 9Watpie, czy przyjdzie. "Nie 
wąipię, ze przyjdzie. 


Wątpliwość. "е ulega najmniejszej wat- 
pliwosci, ze. .. ?Mam pewne wątpliwosci 
со do tego, слу... ЗУ razie jakiej walpli- 
wosei хесвее \УРап zwrócić sie do paua N. 


Watpliwy. 

Ważnik. 

Ważny. ‘Opuszczenie takiego waznego 
warunku nie moze być obojetnem. "Wazna 
wiadomość. 3Wazny na rok. Przez to ko- 


convenient for you to accept ihis propo- 
sal. sI should likewise have sold 100 other 
bales on the same terms. Ти this case you 
may propose terms to ihem. sOn condi- 
tion that. With а proviso thai... sWe 
should be greatly obhged if you would let 
us know your terms. wI shoud like to know 
your conditions. ИП we agree ahout ihe 
conditions (icome to terms). 12 your con- 
ditions provo advantageous, we shall be 
happy io pass you some orders by way of 
trial. 1211 you give us to understand that 


WARUNEOWO. 


комъ случа Вы можете предложить имъ 
свой үсловія. ®Съ (тЬмъ) условіемъ, YTO.. 
au Вамъ будемъ премного обязаны, если 
Вы сообщите намъ своп условия. 10Я бы же- 
лалъ знать, каковы Ваши услов:я. ИЕсли 
мы согласимся на условія. YEcan Ваши 
үсловія будутъ выгодны, Bb такомъ слу- 
yab мы Вамъ дадпмъвъ BEI опыта H'ÉCIOJb- 
ко поручении. 13По получент Вашего изв%- 
щенія, что Вы готовы принять эти усло- 
вія. “Я готовъ согласиться на үсловія, 
которыя Вы мн поставили, а именно... 
156 прискорбіемь должны сообщить Вамъ, 
что поставленныя Вами условія дБлають 
невозможнымъ выполноніе этого поруче- 
нія. %Әтп условія такъ разнятся отъ CO- 
общенныхь намъ въ Dame, послъднемъ 
ппсьм%... ИЭтоть сорть можно получить 
на сравнительно лучшихь условіяхъ. Cp 
үсловіемъ, что все причитающееся будеть 
уплачено сполна. Па самыхь выгодвыхь 
(сходныхъ) условіяхъ. зоМ»Ъстныя условія. 
2Ha договоренныхь условіяхъ. 


Условно(ый). 
Солеваренпый заводь. Солеварня. 


Узкий. 

Узкоколейный. 

\СомнБвасмся, чтобы онъ согласился на 
это. ?Въ чемь сильно сомнЪваюсь. ЗЯ не 
сомнфваюсь, что... *СлЪдовательно, невоз- 
можно сомиБваться въ дйствительности 
этого происшествя. 5Сомнъваемся въ ис- 
тин® его словъ. Сомифваюсь, придеть ли 
онъ. "Я не сомнфваюсь. что онъ Dpi- 
ACTS. 

1Не подлежитъ никакому сомн®шїю, что... 
зу меня имфются пАжоторыя соми®шя OT- 
носитольно того, что... ЗВъ случаЪ nra- 
кихъ-либо сомнфшй, обратитесь, пожалуй- 
ста, къ r-uy Н. 

Сомнительный. 

ВЪсовщиЕъ. 

1Пропуссь столь важнаго условия но MO- 
Aert, быть безразличепъ. Важное M3- 
Berie. ЗПмющій силу на одинъ TOAS. 


you will agree about these conditions. 
мІ am therefore willing to submit to ihe 
conditions you are making, viz. !5Wo ve- 
ry much regret having to tell you that 
ihe conditions imposed io us do not allow 
to execute ihe order. zent the terms differ 
as far from those mentioned in the last let- 
ter. i This sorl is obtainable on relative- 
ү beiter terms. en the condition of 
the amount being paid in full. :90u the 
most moderate terms. soThe terms of the 


WAZNY. 


nehm wäre. sch würde noch weitere hun- 
dert Ballen unter den nümlichen Bedin- 
gungen KE verkaufen können. тЇп die- 
sem Falle können Sie denselben Ihre Be- 
dingungen vorschlagen. SU oer der Bedin- 
gung, dass... aile würden uns verbinden, 
wenn Sie uns Ihre Bedingungen kundgeben 
wollten. Ich möchte gern wissen, welche 
sind Ihre Bedingungen. it Wenn wir uns uber 
die Bedingungen einigen sollten.12 W'enn Ilire 
Bedingvngen vorteilhaft sind. wollen wir Ih- 
nen versuchsweise gern einige Aufträge ge- 
ben. 13Wenn Sie uns Ihre Dereit villigkeit zur 
Annahme dieser Bedingungen — geben... 
isch bin daher bereit, auf die Bedingun- 
gen, welehe Sie stellen, einzusehen, пат- 
lich. 15Wir bedaueru lebhaft, Ihnen sagen 
zu müssen, dass die uns auferlegten Be- 
dingungen die Ausfuhruig Пиег Ordre 
nicht gestatten. 1eDiese Bedingungen wel- 
chen so sehr von denen ab, die Sie uns 
iu Ihrem letzten Briefe angegeben haben... 
Diese Sorte ist zu verháltnismüssig bes- 
seren Bedingungen erhältlich. :sUnter der 
Bedingung, dass dei Betrag voll bezahlt 
wird. wein деп billigsten Bedingungen. 
[е Bedingungen des Platzes. 240 den 
vereimnbarien Bedingungen. 
Bedinguugsweirse(r). 
Die Salzsicderei. 


Eng. Schmal. 

Scehimalspurig. 

iWir bezweifeln, dass er seine — Zustim- 
mung dazu geben wird. sWas ch jedoch 
bezweille. slch zweitle nicht, dass.. *Dem- 
nach darf шар an der Richtigkeit dieser 
Тамм пе nicht zweifeln. Мг zweifeln 
an der Walrhen seiner Worte Och zwei- 
fle, ob er kommen wird. Ich zweitle 
nicht, dass er kommt (kommen wird). 

1Е5 unterliegt keinem Zweifel, dass... 
2Ich hege Zweifel, ор. зі, Zweifelsfalle wol- 
len Sie sich ап Herrn N. wenden. 


Zweifelhaft. 

Der Wagemeister. 

10е Auslassung eines so wichtigen Punk- 
tes isi nicht gleichgùltig. Еше wichtige 
Nachricht. sGültig auf em айт. Die Ko- 


plate. 20n the stipulated tems (t. agreed 
upon). | 

акен. Conditional(ly). 

Warzelnia. The saltern. The salt-works. 

Waski. Narrow. Straight. 

Waskotorowy. Narrow-gauged. | 

Watnié, !We doubt whether he will ag- 
ree to it. sWhich, however, I doubt ve- 
ry much. sI doubt not... «This does not al- 
low of any doubi about the righiness of 
this faci. sWe call in question (We sus- 
pect) his veracity. el doubt whether һе 
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balles aux mêmes conditions, "Dans ce cas 
vous pourrez leur faire des prupusitions. sÀ 
condition que... sNous vous serions obligás si 
vous vouliez bien nous faire connaitre vos 
conditions. Je voudrais être Dé sur vos 
conditions. 118i nous tombions d'accord sur 
Jes conditions, 1251 vos conditions soni 
avantageuses, nous serons heureux de vous 
donner quelques commissions a titre. d'es- 
Sai. 135‘ уоиз nous faites savuir que vous 
êtes disposés à accepter ces conditions. 
ије suis done prêt à accepter les vondi- 
lions que vous proposez. a savoir:. 15\015 
regrettons vivement ёге contraints de 
vous dire que les conditions qui nuus 
étaient ппро-ёез ne nous permettent раз 
d'exécuter votre ordre. Mais ces coudi- 
tions différent tellement de «elles que vous 
nous avez vommuniquees dans votre der- 
тёге lettre, Cette sorte peut être ob- 
tenue à des conditions relativemeut meil- 
leures. 8А condition que le montant 
soit payé en enter. 9Айх conditions les 
plus avantageuses (modérées). »»Les vondi- 
поль de place. «Aux conditions convenues 
(stipulées). 


Conditionuel(lement). 
La sannerie. 


Etroit. 

A voie étroite, 

iNous doutons qu'il y donne son conseu- 
iement. Ce que je doute fort. ale пе doute 
раз que... «Сеа ne permet aucun doute 
sur le fait. sJe mets en question lexa titu- 
de de ses assertions. eJe doute qu'il viemme. 
7Je ne doute pas qu'il vienne. 


11 n'y a aucun doute дие... at quel- 
que douie quant а... sEn саз de doute 
veuillez vous adresser à Mr. N. 


Douteux. 

Le peseur. 

ib'omission d'un poini si essentiel west 
pas mdifférente. 2Une nouvelle importante. 
sValable pendant (pour) une année. «Раг 
will come. “I do not doubt but he will 
come. 

Wątpliwość. :Тһеге is no doubt that... 
That 13 past doubt that... 21 have misgi- 
vings that... sIn case of doubt please apply 
io Mr. N. 

Watpliwy. Dubious. Doubtful. Dubiiable. 
Questionable. 

Waznik. The weigher. 

Wazny. :Тһе omission of such an impor- 
tant point is not indifferent. 2Ап impor- 
tant news. 3SVahd during (for) one year, 
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pia stała sie równie ważną jak i oryginał. 
5W szczególnie waznych okolicznościach. 


IWazyé.?Kazdy worek waży po 6 pu- 
dów. 3Zyto, wazace co najmniej 120 fun- 
tów holenderskich i zawierające nie wię- 
се] nad 2°/ wilgoci. р 

iWbrew wszelkim przewidywaniom, ceny 
poszły w górę. ?Wbrew naszym instruk- 
суош. 4 
Wcale. !Sadze, ze іо усе niezły inte- 
тез. ?Nie znam go wcale. ?Pan М. nie chce 
się na to wcale zgodzić. 


Wchodzić. Patrz Wejść. 
Wciąż. 


Wezesnie(v). 1а to jeszcze zbyt wcześnie. 
2Im weześniej, tem lepiej, З\Үсхеёпіеј, czy 
później. *Mozemy je WPanu przysłać naj- 
wcześniej 10 b. m. 5Ргоѕішу о wczesne za- 
mówienia. Przybył jeszcze dość weześnie, 
ar . . "Wezesnie dojrzewajacy (Patr Ry- 
chly). 


1WezoraJ. ?Wezorajszy. 

Wdawaé sie. Patrz Szozegól. 

IWdowa. ?Wdowiec. 

Wdwójnasóh. 

Wdzięczność. 

Wdzięczny. Być komu za co wdzięcznym. 

Według. Patrz Podług. 

Wejrzenie. Z pierwszego wejrzenia. 

Wejść. Niedawno weszliśmy w stosunki 
z amerykańską firmą N. i Sp. Gdyby 
WPan zechciał wejść w moje połozenie. 
3Wszedłem do tego interesu jako wspólnik 
2 5,000 rb. *Роше\уай od 1 Тарса wsze- 
diem w posiadanie majątku, zapisanego ші 
ge $. p. mego stryja. Ма miejsce pana 

. wszedł do zarządu pan B. 9Weszio to 
У zwyczaj, ze. . . 


!Weksel. ?Sola weksel. ?Weksel własny. 
*Weksel na Paryż. *Zwrot naszych weksli 
bry nam bardzo nie na reke. 5Banki 
chętnie dyskontuja ich weksle. *Woksel.. 
zwracamy, јако wypisany na niewlasciwym 
siemplu. sProsimy о wiadomość, слу weksel 


*The copy has thereby acquired the same 
force as the original. sOn especially im- 
portant occurrences. 

Ważyć. :То weigh. 2Each bag weighs 6 
poods. ?Rye weighing at {һе least 190 
duich pounds, and containing no more 
than 20/ of wet. 

Wbrew. iContrary to all foresight е 
prices have risen. 2 spite of our instruc- 
lions. 

Wcale. :1 suppose that it is not a 


ważyć. 


4Волфдствіе этого, копія сдфлалась равно- 
сильной оригиналу. °Въ особенно BAR- 
ныхь обстоятельствахъ. 

1В%сить. Каждый мшокъ вситъ no 6 
пудовъ. ЗРожь, вЪсящая по голландской 
пүрк по крайней vin 120 фунтовъ и 
заключающая не больше 20; влаги. 

їПротивъ Schei, ожиданій, цЬны под- 
вялись. 2Вопреки нашимъ инструкціямъ 


IA думаю, что это совсъмъ недурное 
дло. 2Я ero совс®мъ пе знаю. ЗГосподинъ 
Н. никакъ не хочетъ ва это согласиться. 


Постоявно. Все. 


1Для этого рано. "tu, раньше, тъмъ 
лучше. Раньше, позже-ли. *Мы можемъ 
прислать ихъ Вамъ никакъ пе раньше 10 
c. м. 5Покорнъйше просимъ заказывать 
заблаговременно. 9Üms прибыль еще до- 
статочно рано, чтобы... "Скоросифлый. 


1Вчера. 2Вчерашній. 


1Вдова. 2Вдовецъ. 

Вдвойн%. 

Благодарность. 

Быть благодарнымъ кому за что. 


Съ перваго взгляда. 

1Мы недавно вошли въ сношешя съ 
американской фирмой Н. и Ко. *Еслибы Вы 
захотёли войти въ мое положен!с. 37 BETY- 
пилъ въ это дћло компапьономъ Cb KANN- 
таломъ въ 5,000 рб. :Такъ karb съ 1 iwp- 
ля я вступилъ во владъніе имъніомъ, OT- 
казаннымъ мн покойнымъ дядей. #Mhero 
г-на Н. занялъ въ правлоцїп г. Б. %Вошло 
въ обычай, что... 


1Вексель. 2Сола-вексель. Простой Bet- 
сель. “Вексель на Парижь. 5Возвращеніе 
нашихъ векселей было бы памъ concbwm 
не на руку, ‘Банки охотно учитывают 
ихъ векселя. "Возвращаемъ вексель, такъ 
какъ ONS выписанъ на герб. бумаг ne- 


bad business. 21 do not know him at all. 
$Mr. №. will by no means consent to it. 

Wciąż. Continually. Constantly. Over 
and over ( again). 

Weześnie({y). ilt is усі too carly for il. 
2Тһе earlier, the better. 3Sooner. or laier. 
Some day or other. «We shall not be ab- 
le to send Шеш before the 10 inst. at ihe 
very earliesi. 51,01 us һауе your valued 
orders early. «Не has arrived just іп ti- 
me іо... Early (riping). 


WEKSEL. 


pie bat dadurcl die gleiche Gültigkeit wie 
das Original erlangt. sIn besonders wich- 
tigen Angelegenheiten. 

iWiegen. sJeder Sack wiegt 6 Pud. 
sRoggen, welcher wenigstens 120 Pfund holl. 
wiegt und nicht mehr als 20/0 Feuchtig- 
keit enthält. 

1Gegen alles Erwarten sind die Prei- 
se gestiegen. Gegen unsere Insiruktio- 
nen. 

ilch glaube, dass dies gar kein schlech- 
tes Geschäft ist. seh kenne ihn gar nicht, 
зНегг N. will darin ganz und gar тс 
einwilligen. 


Fortwührend. 


1Es ist noch zu früh dazu. Ale früher, je bes- 
ser (umso lieber). sFrüher oder später. «Wir 
können Ihnen dieselben frühestens am 10 сі. 
senden. sGeschützte Aufträge erbitten uns 
frühzeitig. eEs ist gerade zeitig genug an- 
gekommen, um... zFrühreif. 


1Gestern. sGesirig. 


iDie Wittwe. 2Der Wittwer. 
Zweifach. /weimal so viel. 

Die Dankbarkeit. 

Jemandem für etwas dankbar sein. 


Vom ersten Blicke. 

iWir sind vor kurzem in eine Geschäfts- 
verbindung mit der amerikanischen Firma 
NEO getreten. Wenn Sie meine Lage 
berücksichtigen wollten. alch bin in die- 
ses Geschäft als Teilhaber mit einem Ka- 
pital vom 5,000 ВЫ. eingetreten. «Ра 1cliam 
1 Juh das mir von meinem seligen Onkel 
vermachte Vermögen angetreten habe. sAn 
Stelle des Herrn N. trat Herr B. als Mit- 
glied in die Verwaltung. ©Ез ist zum 
Brauch (zur Gewohnheit) geworden, dass... 


iDer Wechsel. Das Accept. Das Appoint. 
280lawe:hsel. sEigner Wechsel. Trockener 
Wechsel. Toter Wechsel. 4Ein Wechsel 
auf Paris. sDie Rücksendung unserer 
Wechsel würde uns sehr ungelegen kom- 
men. eIhre Wechsel werden bei den Ban- 


Wezoraj. iYesterday. 0f yesterday. 
Yesterday's. 

Wdowa. iThe widow. 2Тһе widower. 

Wdwójnasóh. Twice as much. Double. 

Wdzięczność. The gratitude. 

Wdzięczny. To be grateful to somebody 
for a thing. 

Wejrzenie. Ai first sight. 

Wejść. We entered not long ago into 
connection with the American firm N. апа 
Co. af you would make ihe case your 
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là la copie а obtenu 1а méme validité que 
Poriginal. sDans des circonstances particu- 
lièrement importantes. 

iPeser. sChaque sac pèse 6 poudes. sDu 
seigle pesant tout au moins 120 livres hol- 
landaises et ne contenant plus de 29/, 
d'humidité. 

1Conire toute pene les prx ont 
haussé. 2Malgré (En dépit de) nos instruc- 
tions. 

ile crois que ce n'est роті une mau- 
vaise affaire. »Je ne le connais" pnnt (du 
tout). sMr N пе veut point du ont con- 
senür à cela. 

Conünuellen ep: Sans discontinuer. Sans 
cesse. 

1] est encore trop tôt pour cela. Cela 
n'est pas encore de saison. ze plus 101 
sera le mieux. sTôt ou tard. «Nous ne pou- 
vons vous les envoyer que le 10 courant 
au plus tôt. 5Ргіёге de nous adresser (раѕ- 
ser) les commandes de bonne heure. ell 
est arrivé juste assez a temps pour... 'Pré- 
сосе. НАШ. 

iHier. »D'hier. 

ila veuve. ze veuf. 

Doublement. Le double. Au double. 

La reconnaissance. La gratitude. 

Etre reconnaissant à qu"un de qu"chose. 


De première vue. 

1Атапі peu nous sommes entrés en rela- 
iions avec la maison américaine N. ei C9. 
251 vous vouliez vous mettre à ma place. 
ale suis entré comme associé dans cette 
affare avec un capital de 5.000 rbls. 
4Comme j'ai pris possession depuis le 1 
Juillet de la fortune qui me fut leguée par 
feu mon oncle. sMr. B. est entré comme 
membre du conseil d'administration. à 
la place de Mr. №. ell est devenu usage. 
L'usage s'établit de... 


iba letire de change. Le billet. Un effet 
de commerce. Un appoint. зГа seule (lettre) 
de change. sUn billet à ordre. 4Un billet sur 
Paris. sLe retour de nosiraites nous gêne- 
гай extrêmement. eToutes les banques 
escomptent volontiers leurs lettres de 


own. sI entered this business as a partner 
with the capital of 5000 rbls. «As I took 
possession since the 1-5% of July of the for- 
tune my late uncle bestowed upon me... 
sIn place of Mr. N., Мг. B. entered the 
council of administration as a member. 
eli has grown a custom that. 

Weksel. 1A bill of exchange. зТһе sole 
(bill) of exchange. зА promissory note. 
4А bill on Paris. sThe return of our bills 
would be attended with considerable in- 
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№ 65 Rb. 100. — n/ A. B. i S-ka, pi 5 
p. m., został уыш (тиу) у ter- 
minie. ?Dziekujemy "WPanu za nade- 
slane weksle. 201ү уѕіалтіб weksel. We- 
ksel na rb. 700. — wystawiony przez 

M. na zlecenie А. B. wc. T 
b. m. 12рођгу weksel. !3Weksel krótko- 
(długo-) terminowy. *Zaprotestowaó we- 
ksel. 15Wykupić weksel w terminie. 1604- 
даб rejentowi weksel do protestu. !"Wy- 
toczyć skargę 7 wekslu o rb. 1,500 prze- 
ciw panu N. 18Рап N. ma prawo wysta- 
wiać weksle. 19Weksle i inne zobowląza- 
nia pienięzne będą podpisywali obaj wspól- 
пісу. 9Zazyrowaó weksel. 21Weksel przy- 
jacielski. Weksel protestowany. ?9Weksel 
wadliwy. ?*Weksel domicylowany. 25We- 
ksel przetrzymany (przeterminowany). ?5Nie- 
dopilnować protestu wekslu. 2785... w pie- 
ciu wekslach na Warszawę podług załą- 
czonego wykazu. 2Тегтіп płatności wekslu 
WPana przypada w d... *Nalezno$ó 2 we- 
kein, Suma wekslu. ?'Weksel kaucyjny. 
a2Nowy weksel (prologgacyjny). ?3Dyskon- 
го weksli. SfWeksel fałszywy.  95Weksel 
niezapiacony. 


Wekslowy. !Bank, zajmujący sie prze- 
waznie operacyami wekslowemi. ?Zaopa- 
trzony w poręczenie wekslowe jednego z 
tutejszych domów handlowych.  3Pod!ug 
prawa wekslowego rosyjskiego.  *Diugi 
wekslowe. Stempel wekslowy. Dziennik 
wekslowy. "Kredyt wekslowy. 


Wesólioly). 

Wet za wet. Oddaé wet za wet. 

1Wewnatrz. *Wewneitrznie(y). 

Wezel(ek). 

Wezwac. 'WPan jest wezwany na świad- 
Ка w tej sprawie na 28 b. m. ?Nie siawil 
sie na wezwanie. 


convenience to us. Their bills are willing- 
ly discounted by every banker. "We return 
herewith the ЫШ... as unproperly stamped. 
sKindly inform us whether the bill № 65 
Rb. 100. 0/A. B. & C? has been collected when 
due, "We thank you for the bills for- 
warded. 10То draw a bill uA bill on Rb... 
drawer Mr. N. M.. to the orderof Mr. 
A. B., due on the 7 th inst. 12A good bill. 
mä short (dated), long Gan bill 1410 
have а bill protested. 15Го honor (pay) а 
bil when due (on maturity). вТо hand а 


erst, 


соотвётствующато достоинства. ЗПросимъ 
извстить насъ, оплаченъ ли своевремен- 
но вексель № 65 въ рб. 100. — приказу 
А. B. и Ко cp. 5 c. м. ЗПокорнёйше Bacs 
благодаримъ за присланные векселя. 
10Дать вексель. ::Вексель въ рб. 750 al 
Н. М. приказу А. Б. ср. 7 с. м. !7Xopo- 
шій вексель. 13Вексель кратко -(долго-) 
срочный. 1*Опротестовать вексель. 15Опда- 
тить вексель въ срокъ. 1Отдать нотаріусу 
вексель для протеста. "Возбудить противъ 
т-ва Н.судебное д%ло по векселю въ 1500 
руб. :8Г-нъ Н. пользуется правомъ подписы- 
вать векселя. '9Векселя и другія денеж- 
выя обязательства будуть подписываться 
обоими компаньонами. зоИндоссировать 
вексель. 21 Фиктивный векселъ.2Опротесто- 
ванный вексель. зДефектный вексель. 2Д0- 
мицилированный вексель. 25Просроченный 
вексель. Пропустить срокъ протеста по 
векселю. 27Рб... въ пяти векселяхь, плате- 
жомъ въ Варшав%, согласно прилагаемо- 
му списку. ЭСрокъ платежа по Вашему 
векселю истекаетъ... эПричитающееся по 
векселю. “Сумма векселя. 21Залоговой ве: 
ксель. з Новый вексель. 2 Учетъ векселей. 
Поддёльный вексель. з5Неуплаченный 
вексель. 


1Банкъ, занимаюцИйся преимуществен- 
но вексельными операціями, 2Снабжен- 
ный вексельнымъ поручительствомъ од- 
ного изъ здфшнихь домовъ. Uo pyc- 
скому вексельному праву. «Вексельные 
долги. зВексельный сборъ. %Вексельная 
книга. Книга для записи векселей. 7Век- 
сельный кредить, 

Веселъ(ый). 

Отплатить Tbw же. 

1Внутри. 2Внутреннес(ій). 

Узелъ. Узелокъ. 

1Вы вызваны въ качеств свидЪтеля по 
этому длу на 28 с. м. 20нъ но явился къ 
вызову. 


bill to the notary to have it protested for 
nonpayment. 17То bring an action of КЫ». 
1,500 against Mr. N. for bill unpaid. 
Уг. N. is authorised to draw bills. 
1Bills and other pecuniary engagements 
will be underwritten by both the pari- 
ners. 20То endorse а bill of exchange. 
2The accommodation bill (of exchange). 
a2Protested bill of exchange. ззА faul- 
iy bill of exchange. 24А domiciliated bill. 
Ап overdue (A past-due) bill of exchan- 
ge. 210 neglect protesting a bill. 27Rbls... 


WEZWAĆ. 


ken gern diskontiert. "Wir retournieren Ih- 
nen den Wechsel... da derselbe auf unge- 
nügendem Stempel ausgeschrieben ist. 5Wir 
bitten, uns gef. mitzuteilen, ob der Wech- 
sel № 65 Rb. 100.—a/ А. B. & C°. per 5 
cr. Eingang gefunden hat. sWir danken 
Ihnen für die  übersandten Wechsel. 
10Einen Wechsel ausstellen. — :1Wech- 
sel über ВЫ. 700.—4Aussteller Herr N. M. 
an die Ordre(a/O) des Herrn A. B. am 7 сі. 
fällig. 12Еір guter Wechsel. rs Wechsel auf 
kurze (lange) Sicht. kurzer (Langer) 
Wechsel. Еіпеп Wechsel pratestieren las- 
sen. isEinen Wechsel im Termin (bei 
Verfall) einlösen. :eDen Wechsel dem 
Notar Бена Protesterhebung übergeben. 
icEineWechselklage über КЫ. 1,500 gegen 
Herrn N. einleiten. :sHerr N. ist be- 
rechtigi, Wechsel auszustellen. isW'echsel 
und sonstige Geldverpflichtungen sollen 
von den beiden Teilhabern unterschrieben 
werden. 20Еіпеп Wechsel indossieren (gi- 
rieren). 21: раѕ Gefülligkeitsaccept. Der Kel- 
lerwechsel. » Ein  protestierter Wechsel. 
z»Ein fehlerhafter Wechsel. s«Ein domizi- 
lierter Wechsel. ssEin verfallener Wech- 
sel. Einen Wechsel zu protestieren ver- 
süumen. sz;Rbl.. in fünf Stücken (Ар- 
oints) auf Warschau laut beiliegendem 

ordereau. ssIhr Wechsel ist am... fällig. 
2Die Wechselforderung. soDie Wechsel- 
summa. siDer Kautionswechsel. ier Er- 
neurungs- (Prolongations-) Wechsel. ssDie 
Diskontierung der Wechsel. 34Ein gefülscli- 
ier Wechsel. ?5sUnbezahlter Wechsel. 

iEine Bank, die hauptsächlich Wech- 
selgeschüfte macht. Eine  Weclselbank. 
2Mit der Wechselbürgsclaft eines hiesigen 
Hauses versehen. зМас den russischen 
Wechselgesetzen. «Die Wechselschulden. 
sDer Wechselstempel. ` alias  Wechselno- 
tizbuch. трег Wechselkredit. 


Froh. 

Gleiches mit Gleichem vergelten. 
ilanen. ?Inwendig. Inner(lich). 
Der Knoten. Das Bündel. 


iSie sind zum Zeugen in dieser Sa- 


che am 28 сі. vorgeladen. 2Ег ist 
auf die  Vorladung nicht erschienen. 
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change. rNous vous retournons l'effet . . . 
comme insuffisamment timbré. sNous vous 
rions de nous dire ы l'effet № 65. 
ib. 100. — sl А. В. & C^ au 5 cr. est 
rentré. eNous vous remercions pour les ef- 
feis (billets) que vous nous avez envoyés. 
19Т тег une lettre de change. Souscrire un 
billet. Un billet (effet) de Rbls 700.— 
tireur Mr. M. N. à l'ordre des Mr. А. B. 
échéant le 7 out. 12170 hon effet, 1317р et- 
fet à courte (longue) échéance. 14Faire pro- 
tester une acceptation. 15Рауег un billet à 
l'échéance. ;sRemettre une lettre de chan- 
ge au notaire pour faire lever protét. 
rIntenter contre Мг. N. une action 
à cause d'un effet suréchu de Rbls. 1,500. 
18Мт. N. а le droit de tirer des lettres 
de change. PLettres de changes et autres 
engagements pécuniaires seront souscrits 
par les deux compagnons.  s»oEndosser 
une letire de change. «Le billet de com- 
plaisance. 22Un billet protesté. ssUn ef- 
fet irrégulier. sUn effet à domicile. 
25Un effet périmé (suréchu). 2Négliger de fai- 
re protester une lettre de change. 
КЫ... en cinq appoints sur Varsovie, dont 
ci-joint bordereau. ssVotre lettre de chan- 
ge éclerra (échoit) le... aa сгеапсе fon- 
dée sur un billet de change. Un effet à 
percevoir. La somme d'un effet. 27р ef- 
fet de caution. ssUn effet renové (de pro- 
longation) *?L'escompte des lettres de 
change. **Un billet contrefait. 2500 ішрауё. 
Un effet en souffrance. 


iUne banque qui fait principallement le 
change (des affaires en lettres de chan- 
ge). 2Muni de Гата! d'une maison de notre 
ville. 3Conformémeni aux lois russes con- 
cernant les lettres de change. «Тез dettes 
par lettres de change. sLe timbre de chan- 
че. eLivre des lettres de change. e cre- 
dit d'escompte. 

Gai. Joyeux. 

Rendre la pareille. 

1A l'intérieur. »Intérieur(ement). 

Le noeud. Le petit paquet. 

1Vous êtes appelé comme témoin en cette 
alfaire au 28 cour. Il n'a pas paru (Il 
wesi pas venu) à l'appel. 


їп five appoints оп Warsaw as per enclo- 
sed list. zsYour bill of exchange is due 
on е... The claim founded upon а bill 
of exchange. 3"The sum of the bill. gie 
bill given as guarantce. з2 Мету (Prolongationi 
bill. 3The discount of bills. “The counter- 
feited bill. ssThe unpaid bill. | 
Wekslowy. 1А bank which carries on 
principally commerce with bills of ex- 
change (песосіаќеѕ bills). zProvided with 
ihe bail of а house of our city. зАссог- 
ding to Ше Russian law on bills of exchan- 


ge. «The debts by bills of exchange. sThe 
bil stamp. sBillbook. Bills discount 
cr edit. 

Wesól. Joyous. 

Wet za wet. To give like for like (tit 
for tat). 

fonat TWithin. sInward(ly). Inter- 
nally, 

Wezel(ek). The knot. The little parcel. 

Wezwaé. !You are summoned as a wit- 
ness in this affair on the 28-th insi. “Не 
did not come (appear) io the summons. 
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Wiaé. !Wiac zboze. ?Wiatr wieje wciąz 
z pólnocy. 

Wiadomo(y). 'Wiadomo zapewne WPanu, 
ze... *Ohuciaz przyczyny sa mi dobrze wia- 
dome. “Byłbym WPanu bardzo wdzięczny 
za udzielenie mi szczegółów o wiadomym 
interesie. +0 ile mi wiadomo. ?»Wszystkim 
wiadomo, Ze... 


Wiadomość. ‘Dziękujemy WfPanom za 
łaskawe wiadomości. "List WPanów przy- 
niósł nam przyjemną wiaądomosé. Nie 0- 


trzymalismy dalszych wiadomo$ci o tej. 


sprawie. *Mam do zakomunikowania WPa- 
nu wazna wiadomość. 50d tego czasu je- 
steśmy pozbawieni jakichbadz wiadomo- 
$1 od WPanów. “Со prosimy przyjąć 
do wiadomosci. "Podajemy WPanu za- 
dane wiadomosci, dotyczące róznych 
towarów. 8Wsəzelkie wiadomosci. jakie 
otrzymuje stamtad, sa ze soba zgodne pod 
iym względem. ?Podiug wiadomosci, otrzy- 
manycl przez Berlin przed 1 Października. 
10W przyszłym naszym liście otrzyma 
WPan dokładniejsze wiadomości. 1Bardzo 
mi będzie przyjemnie otrzymać wiadomo- 
fci od Wans, Nasze wiadomości sięgają 
końca Grudnia, w którym to czasie ceny 
trzymały sie bardzo nizko. !?Dopiero co 
nadeszła wiadomość ielegraficzna. 1+0сте- 
kując łaskawych wiadomośei od  WPana, 
pozostaję. . . 15Cieszę się wielce, ze mogę 
ząkomunikować WPanu tak dobre wiado- 
11051. 16Przykro mi niewymownie, ze 
mogę WPanu donieść tylko złe wiadomo- 
sci. "Upraszam o wiadomość odwroina 
pocztą. 57 Wenezueli nadchodzą сал 
sprzeczne wiadomości. 9Zasięgałem wiado- 
110561 o tej sprawie. 2000520 do naszej 
wiadomości. ze... 10ddawna juz nie mamy 
задпуеН wiadomości o(od).. 22Wiadomość 
prywatna (urzędowa). Posiada wiele wia- 
domosci z dziedziny tuwaroznawstwa. s«Dla 
laskawej wiadomosci... 2500 niniejszem po- 
dajemy do wiadomości WPana. 


Wiadukt. 

Wiara. !W kazdym razie dziąłaliśmy w 
dobrej; wierze. »Wiadomosé ia nie zasłu- 
guje na wiarę. ?Gdybysmy mieli da- 


Wiaé. :То fan (To winnow) the grain. 
Тһе wind blows continually from Ше 
north. 

Wiadomoly). ' Yo might be aware that... 
2ľhough I am perfectly aware ofthe rea- 
sons which. sYou would greatly oblige 
me by giving me particulars about the 
business known. «Аз far as I know. For 
aught I know. sIt is known to everybo- 
dy ihat.. Everybody knows that. 

Wiadomość. :We аге much obliged to 
you for ihe informations you give us. 


SEA 


1В%ять зерно. "Biren дуеть все съ 
сЪвера. 

1Вамъ, навЪрно, изв стно, что... Хотя 
причины мн хорошо изв%стны... ЗЯ былъ 
бы Вамъ весьма признателенъ, еслибы Вы 
соблаговолили сообщить мн подроб 
ности, касающаяся пзвъстнаго Вамъ дла. 
+Насколько ma% извЪъстно... 5Већмъ из- 
BËCTHO, что... 

1Покорн%йше Bacs благодаримъ за со- 
общенныя свЪдЪн1я. Въ Вашемъ почтен- 
номъ письмБ мы нашли npiarHoe изв®- 
стіе... ЗМы не получили дальнъЪйшихъ из- 
вЪстій по этому длу. *МнЪ нужно сооб- 
murs Dat важное пизвЪстіе. 5C% того 
времени мы лишены қакихъ бы то ни 
было пзв®стїй отъ Васъ. °Что просимъ при- 
нять къ свъднію. "Сообщаемъь Bams 
требуемыя свъдЪнія относительно разныхъ 
товаровъ. 8Всћ извЪстія, какія мы оттуда 
получаемъ, въ этомъ отношеніт вполн% 
сходятся. По изв%стіямъ, D ченнымъ 
черезъ Берлинь до 1 Октября. 10Болфе 
подробныя свЪдћвія будуть Bams сообще- 
ны въ слЉдующемъ Doch "Map бу- 
деть весьма приятно получить отъ Bact 
Bbcrouxy (извЪщеніе). Наши свъдвія 
относятся къ концу декабра, когда цфны 
стояли очень низкая. :3Голько что получе- 
но по телеграфу извфет!е, что... «Въ OWH- 
данін извстій отъ Васъ пребываю... BA 
очень радъ, что могу сообщить Вамъ такія 
пріятныя извЪстія. Миф очень прискорб- 
но, что могу сообщить Вамъ одни только 
грустныя изв%стія. (7 Изв®стите меня, по- 
жалуйста, объ этомъ съ обратной почтой. 
1зИзъ Венецуэлы получаются все противу- 
рЪчивыя пзв®стїя. Я освфдомлялся на 
cuers этого gbaa. До нашего св®д%нїя 
дошло, что... ?!MH давпо уже лишены 
всякихъ извЬстій о... 22 Частныя свЪдћнія 
(офиціальныя). ззУ ного обширныя позна- 
нія по части товаров дВния. Для Вашего 
cBbibuis. 20 чомъ симъ доводимъ до Ba- 
mero свЬдЪнїя. 


Віадукъ. 

1Мы BO всякомъ случа дЪйствовали въ 
доброй вЪрЪ (добросовЪстно). 2Әто из- 
вете не  заслуживаетъ довврія. 


2Your letter transmitted us the gratifying 
news. з\Уе лус not received any further 
communications concerning this matter. 
4I have the imporiant eveni to anno- 
unce to you. sSince then we have been 
deprived of whatever news from you.eThat we 
Бер to take notice of. "We give you the 
intelligence — relative to several ar- 
ticles you inquired about. sAll informa- 
tions which reach me from thence agree 
in... sFrom accounts which Ihave received 
as late as the first of October, via Berlin. 
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iGeireide fegen (sichten). sDer Wind iVanner le blé. Те ven: souffle sans 
weht stets vom Norden. | cesse du noid. 
iEs dürfte Ihnen bekannt sein, dass... iVous savez sans doute que.. sQuoique 


sObwoll mir die Ursachen recht wohl be- les causes me soient bien : onuues (je поч0- 
kannt sind... sIch würde Ihnen selr ver те pas les causes) Vous m'obliseijez 
bunden sein, wenn Sie mir Näheres über beaucoup en me faisant savor les détails 
das bewusste Geschäft melen, aSo viel de Uatfaire connue. sAutant que je sache. 
ay bekannt ist. sEs ist allen bekannt,  sTout le monde sait que... 

235... 

iWir danken Ihnen fur die mitgeteilten iNous vous remercions de Гаті- que vous 
Nachrichten. ht Brief uberbra hte uns avez bien voulu nous do mei. Votre lettre 
die angenehme Nachricht. sWir Laben kei- nous apporta l'asreable nouvelle. "Nous 
ne weiteren Nachrichten darüber erhalten. — n'en avons plus reçu aucun avis. J'al а 
4Ich habe Ihnen die wichtige Nachricht vous communiquer lumportante nouvelle. 
mitzuteilen. sWir sind seitdem ohne Nach-  sDepuis lors nous sommes privés de vos 
richten von Ihnen geblieben. sWas wir vor- nouvelles. «Се dont veuillez prendre note. 
zumerken bien. Wir geben Ihnen die Nash- — zNous vous donnons les informations que vous 
richten, die Sie über verschiedene Art- nous avez demandées sur divers articles. 
kel verlangt haben. А116 Nachrichten, die — sTous les renseignements que je reçois de 
ich von dort erhalte, stimmen damitüber- 1а s'avcordent а dire que. sD'aprés les avis 
ein. sLaut Nachrichten, die ich über Ber- апе jar reçus par la vore de Веги et 
lin vor dem ersten Oktober erhalten habe. qui vont Jusqu'au premier Octobre. Nous 
1)Sie sollen genauere Nachrichten durch ^ vous donnerons des renseignements plus dé- 
unser Nächstes haben. uEs wird mir Ver- taillés par noire prochaine (lettre). ЧЈе serai 
gnügen machen, Nachrichten von Ihnen zu bien aise de recevoir de vos nouvelles. 
erhalten. i2Unsere Nachrichten reichen 12Nos avis vont Jusqu'à la Dn de  Décem- 
bis Ende Dezember, wo die Preise bre; les prix alors cuntmuarent à être ires- 
sehr niedrig gingen. :3Eben ist die Nach- ^ bas 10п vient de recevoir la nouvelle par 
rich. per Telegraph (Draht) angelaugt. voie télégraphique. i«Dans l'attente de vos 
иш Erwartung Ihrer geschátzten Nach- bonnes · nouvelles, agréez.. isJe suis en- 
richten, begrusso ich Sie... Ich freue mich ` chanté de vous donner de A bonnes nuu- 
sehr, Ihnen so gute Nachrichten geben zu — velles. :eJe suis extrémement peiué de 
können. Е. tuut mir ausserordeutlich m'avoir à vous communiquer que de maurai- 
leid, Ihnen nur schlimme Nachrichten mit ses nouvelles. :zFaites le шо! savoir par le 
teilen zu künnen.i:Geben Sie mr umgehend ` premier courner. wen ne reçut de Vene- 
Nachricht. :sEs kommen aus Venezuela zuela que de nouvelles contradictoires. 
lauter widersprechende Nachrichten. :9[el — :9J'ai pris connaissance de cette affaire. 
zog Nachrichten über diese Sache ein. Е. all est venu à notre conuaissance que. . . 
gelangte zu unserer Kenntnis, бах... 3 Wir all y a longtemps que nous n'avons point 
siud schon lange ohne jede Nachricht еп de nouvelles de... »»Une nouvelle privée 
vom .. . Eie private (oflızielle) Nach- — (ofücielle). эз] а beaucoup de ооша- 
richt. sSEr isi in der Warenkunde sehr sances en fait de marchandises. ЗРош 
bewandert. Er besitzt ausführliche Renninis- еп prendre connaissance (votre gouverne). 
se in der Warenkunde. siZur geil. Kenit- Се que nous portons à votre counaissance 
nisnahnme. 3sWas wir hierdurch zu Ih- parla présente. 
rer Kenntnis bringen. 


Der Viaduki. Le viaduc. 

iWir  handelien jedenfalls in gutem iDans tous les саз uous avons agi de 
Glauben. 2ле Nachricht verdient wenig ` bonne foi. 20n devrait à peine ajouter fui 
Glauben. sWeun wir den umlaufenden а cette nouvelle. sSi nous devons croire 


i)You shall have full advices by ournexi. got informations about this matter. 2011 ca- 
uI shall be glad іо hear from you. i:i2We me to our knowledge that.. s1We are sm- 
have dales іо the end of December, when се long without news trom... (ol) Тие 
prices continued very low. :slnformation is prre (official) news. ssHe has extensive 
Just received by telegraph, мА waiting your nowledge of goods. bor your iniorma- 
valued favours, I am... 15 аш extremely tion (guidance). Which please note. esf 
glad io have such good news to commu. which we apprie you by this letter. 
cate you. 161 am extremely sorry I have Wiadukt. The viaduct. | 

only bad news io give you. i: Pray, send Wiara. :Апуһот we acted in good laitb. 
me word by return of posi. :SWe have but 2Гіе news descrves litile credit. sIf cre- 
contradictory nows from Venezuela. 191] dıt (credence) may be given іо Ше ru- 
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хаш wiare obiegajacym posloskom *Jest Ести Bhbpmrb ходящимь слухамъ *Эт0 

io człowiek bez «zi1 1 Waly челэвЪһъ безъ чести и coBburu 
Wiarogodny ?Wydaje ш ме to хао 19то һажет‹я миъ до‹товЬрнымъ  »Mu 


godnem. ?Wiemy 2 wiarogodnego zodia, 
Ze 


Wiatrak 
!Wicedyrektor 2Ү перелез ?Wicehonsul 


Widac 17 hsw МРапа widac, ze .. 
#7, iesu widac, ze 


Widny 
!Widoeznie ме moel шас2е) postapic 
2Jest to widoczne hlamsiwo 


Widok _1Р1хуїеш риКау widok na Je- 
amo "Ma wszelkie widoki powodzenia 
Niema widohow na szybhi zbyt t go 10 
waru Маш na widoku Кирпо ми hsze) 
party мешу “Leiz na widoh swego wła 
snego listu Nie mam дои zas me па 
widoku 


Widz 

Widzenie "nam рапа N tylko z widze- 
na "Do widzemu sie z panem М dono 
WPanu о ?hazdy ma swo) sposub widze- 
ша rzeczy *$Jest to godne widzeniaa По 
widzenia 

Wıidzec !Widze zupełnie jasno ze 
28а to na)piehmejsze , даме hiedyhol 
weh widziałem 3Widze z tego, ze Wan 
ma swu) sposob widzenia tych rzeczy. 4Jah 
widze, 2 tych иМайок nic me bedzie 
9Widze че zmuszonym do taliego hrohu 
9Widzilem sie z panem N № Paryzu 
"Dobizeby było, gdyby WPan sam sie. z wm 
widział? w tym inteiesi c (Patrz Oko) 


Утес 

Więcej !Nie jestesmy w moznosui powie- 
dzie s05 wiecej о tej sprawie ?Dawano 
mı juz za шо o 100 1b wiecej ЗМ№Ме mo- 
/ешү Z^ to тесе) лада, Firma N isini je 
ше wiere) Jah dwa lata “Nie mysle o tem 
утесе) «Машу tero мее), ши potrzeba 
"Bed: one hosziowaly , mose troche 
mnij moze wie ej 8Мозе пи W Pan przy- 
mours ın circulation «Не 15 а man without 
ether honour or honesty 

Wiarogodny Jr appears to me сойбо 
2We have ıt from an auihenti source 
(from good authority) 

Wiatrak The wind-mill 

Wicedyrektor. :1һе deputy manager 
:The second chairman. Lhi vicepresident 
3The vice-consul 

Widaé 1[ї 15 evident (appears) from your 
letter that. 2Егош this it 15 clear that 


знаемъ 
что 


изъ До ‹товЬрваго поточниһа, 


ВЬтряная метьнпца 

1 Вице диреһторъ. 2 Вице пред‹1дател 
"Товарищь upia Бдатета ЗВицеконсуль 

1Изъ Вашего письма видно, что 20r 
сюда SBCIBYeTb что 


бвЬттын 
1Повидимому онъ не мог: иначе по‹ту 
пить 2Это явная JORI 


ipu томг прекрасный видъ на O^epo 
зИмБеть Bth впды на yenyi ЗН\ть Ha- 
дежцы на (LOpMO процату этого товара. 
Al mubm тъ виду покуш у orbe трупвой 
партія шерстя Su ири BHAS своего 0б 
ствепноручнио muina. °До сихь поръ 
у меня нЪть ничего Bb виду 


Зригель 

19 знаю 1-на П 1олько по виду (Bb лп 
цо) Josu ави (r 1-номъ П, я Bams 
сообщу o . ЗУ ї‹лһаго свой взілдъ ва 
вещи 10 ‹тод1ъ носмогрЕтг "До сви 
дан1я 

19 виолнЪ ино воку, что 29го сїмыя 
һра‹єпвыя KAKIA мині когда либо прихо- 
urb вид #Оююцъ я вижу, чго y 
Dao» свой взглядг на о gbao 4+[һакь 
вижу, э1и переговоры не приведугь ня 
hb чему ^l вынулдень ‹{һїа1ь lakun 
mut vil видГи г-на П n: Парижъ "Бы- 
ло бы очень хорошо, ‹‹либы Вы повпда 
лись оь HEMI тично по этому дыу 


бтЬдовалелььо И такъ По ому 

1Мы не въ ‘остояви ‹ооббщи:ь Hut 
HHUL10 up (Mi, UO этому {Блу -МиЪ npe- 
AIALA IE ужо за ниль па 100 рублей больше 
ЗБотьше мы не MOACMI проси за это 
“фирма Н ‹ущесінусгъ не боле двулъ 
літі ° больше не думаю обь этомъ "V 
Ha b 31010 оольше, чЬмь нужно “Оць óy- 
AYID ‹1оить , быть можиъ — HUMHOIO 


Widny Luci 


Widoeznie. :Appaiently he could not асі 
otherwise Thai 15 an vd pt lie 


Widok. :В ыс а ше view over (of) 
the lake He has суму prospect of suc- 
cess slhire 15 no prospect Du а quick 
sale 4[ have m view the purchase of a 
big parce] But at sight of his own au- 
Du арус letter sI have nothing ш view 
so far 


WIECEJ. 


Geruchten Glauben schenken di Den. #1 
ist ein vollständig ehrloser Mensch. 

iEs erscheint mir dies wohl glaubhaft 
(glaublich). 2Wir wissen von glaubwüi- 
dıger Seite (aus zuverldssiger Quelle), 
dass... 

Die Windmühle. 

1рег Vicedirektor. 2Der Viceprüzes. ser 
Vicekonsul. 

iAus lürem Briefe ist zu ersehen, dass... 
Daraus ist ersichilich (gebt hervor), dass. 


Licht. Hell. 

(Allem Anscheine nach (Wahrscbein- 
hch) konnte er nicht anders handeln. af a: 
ізі eine augenuscheinliche (offenbare) Luge. 

iDabei eine schöne Aussicht nach dem 
See lim. 2Ег hat alle Aussichten auf Er- 
folg. зЕз ist keine Aussicht auf schnellen 
Verkauf dieser Мае vo landen (diese 
Ware schnell zu усткашен. ih habe 
den Kauf einer grósseren Partie Wolle ш 
Aussicht. ЗА 15 er jedoch sein eigenhün- 
diges Schreiben sah... eIch habe bis jetzt 
nicbts in Aussicht. 

Der Zuschauer. 

ch kenne Horn N. nur vom Sehen... 
zNaeh Rucksprache mit Herrn N. werde 
ich Ihuen. . . Mitteilung machen. "Jeder 
hat seineu eigenen Gesichtspunkt. 4Es 
ist sechenswert. sAuf Wiedersehen. 

ileh sche ganz Klar, dass... 2Das smd 
die schóusten.. die В je gesehen habe. 
3Ich erselie daraus, dass Sie — eigenar- 
uge Ansicht hieruber habeu. 450 viel 1ch 
sehe, werden diese Unierhaudlungen zu 
keinem Resultat führen. SIch sehe much zu 
diesem Schritte genötigt. Ich traf Herrn 
N. in Paris. 7Es wäre gut, меп Sie selbst 
mit Herrn N. in dieser Augelegenhoit 
sprechen würden. 


Also. Demnach. 

iMehr darüber zu sagen, sind wir nicht 
im Siande. »Man hat mir schon ВЫ. 100 
mehr dafür geboten. ?Mehr künnea wir 
dafur шеи fordern. 4Die Firma N. exis- 
tiert kaum seit zwei Jahren (nicht länger 
als 2 Jahre). sch denke nicht шейт daran. 
eWir haben davon mehr, als nótig. "Ge 
werden.., vielleicht еіп wenig mehr oder 
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les bruits qui courent. «Cet homme n'a ni 
foi ni loi. 

iCela me semble bien croyable. 2Ņuus 
savons de source digne de foi que... 


Le moulin à vent. 

iLe sous-directeur. 
ae vice-consul. 

ШІ ressort de votre lettre que... Il est 
évident d'aprés ce que nous venons de ili- 
re que. П appert de ce qui pié.àde... 

Clar. Bien. éclairé. 

iEvidemment 1 n'a pu agir autrement. 
2Ü'est un mensonge évident (manifeste). 


2Le vice-président. 


iDe plus une belle vue sur le lac. 2П а 
іошеъ les chances de réussir. ЗП n'y а pas 
d'apparence d'une vente bien wie. «Гай 
en vue l'achat d'un grand lot de laine. 
Mais à la vue d'une leure ecri de sa 
propre main. eJe n'ai encore rien en vue. 


Le spectateur. 

Це connais Mr. N. seulemeut de vue. 
2Après mon entrevue avec Mr. N. je vous 
ferai savoir... ЗСһасип asa maniere de voir 
les choses. 4I] vaut la peine de voir cela. 
sAu revoir. 

Це vois clair que... »Ce soni les plus 
beaux... que je wae jamais vus. 3Je vois par 
cela que vous avez votre manière de voir 
les choses. «Ле vois ди’ wen sera rien 
de ces négotiations. sje ше vois forcé à 
une telle démarche. «Гал vu Mr. №. à Pa- 
ris. 7Il serait bien d'aller le voir person- 
nellement pour cette affaire. 


Donc. Par conséquent. Ainsi. Eh bien. 

iNous ne sommes pas à méme de vous 
eu dire davantage sur со sujet. 200 m'en 
a déjà offert 100 rbis. de plus ?Il nous est 
impossible de demander un prix plus haut. 
«Га maison de N. existe à peine deux 
аль. ale n'y pense plus. eNous еп avons 
plus quil ne nous en faui. 715 сой. 
leront..,peut-étre un peu plus ou motns, 


Widz. The looker on. The spectator. 

Widzenie. I know Mr. N. only by sight. 
2Afier the meeiing (interview) with Мг. 
N. I will inform you of... 3Every one has 
his point of view. 4That is worth seeing. 
sGood byc. 

Widzieć. 11 see (perceive) quite clearly 
that... 2Those are the tinest... [ have ever 
seen. sI conclude (see) that you have your 
own way of seeing things. 41 see thai the- 
se negotiations will lead to no result. sI 


find myself under the necessity of taking 
such a step. eI have seen Mr. №. in Pa- 
ris. zb would be well io speak personally 
to Mr. N. with regard tothis affair (if you 
would see personally Mr. N. їп this af- 
fair). 

Wiec. Therefore. Then. Consequently. 

Więcej. 3 We аге unable to say you more 
about it. 2I have already һай ап ойег of 
100 rbls. more for it. sWe cannot charge 
any more for Шеш. 4This frm exists no 
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sla cokolwiek więcej. 9Gdybysmy potrze- 
bon alt wiecej. damy WPanom o iem znac 
za dni hilka. !°Геш vie ei, ze... HDaleko 
wiecej. Jak najwieceJ. (Раши Im, Tem). 


!Wiecznie(y). *Na wieczne czasy. 


1Wieczór. 2Росїат odchodzi o 7 wieczo- 
rem. 3Pan N. byl u mnie мологај wieczo- 
rem. 3Zaproszenie na  wieuzór ianeczny 
(tancujacy). 

Wieczorne kursy. 

Wieezysty. Dzierzawa wieczysta. 

1Wiedza. ?Stalo ые to bez mej wiedzy 
(za moja wiedza). 

Міейгізб. !O ile wiem,io pan N. jeszcze 
ше przyjechal. *№Ме wiem ше o tej spra- 
wie. 2 em dobrze, zc. .. +Јак to WPan 
wie dobrze. .. ‘Nie wiem, со рослае. 
Chcialbym bardzo wiedzieć. czy за juz 
sprzedane. ezy jeszcze ше. *Clheielibysmy 
raz juz wiedzie., czego się trzymać, ЗА ze 
WPanowie wiedzieli tes o tem... “U це 
wiemy, йгша ta zawiesiła wypłaty. №6 
chte nic о nim wiedzieć. Wiedząc, ze... 
12Choćby mnie io nie wiedziec Пе miało 
kusztowac. Gdyby WPan wiedział co 
pewnego о... MGdybym był o tem wiedzial 
wezesniej. 15Хіс o tem nie wiedziałem. 


IWiejski. "Gospodarstwo wiejskie. 


iWiek. °W podeszłym wieku. ?Na po- 
ezaiku wieku. : 

iWiększość obecnych. ?Uehwalono więk- 
szošcią glosów wniosek... 


Wiele. !Drugi gatunek jest о wiele za 
drogi (za lichy). sBrakuje eszcze e wiele 
do tego. ?Nie wiele brakowało aby... ем 
to bardzo wiele. 9Nie wiele mi na tem 
zalezy. "Ten drugi jest o wiele większy. 
"Daja mi juz znacznie więcej. SJak naj- 
więcej. Najwiecej дајасу.  !""Powtarzalo 
sig to wiele razy. !Spiawilo to wiele złe- 
go. 17а wiele. 197па1ош wielu ludzi, со... 


more than two years. sI do not think auy 
more of it. eWe have more than enough of 
i. They will cost... perhaps а little more 
ог less. sYou can send me а little more of 
it. When we shall want any more, we shall 
let you know within a few days. :0Тһе mo- 
re that... Much more. 2Аз$ much as pos- 
sible. 

Wieeznie(y). xEternal(ly). Everlasting(ly). 
2For ever. 

Wieczór. 1The evening. 2The train starts 
at 7 o'clock P. М. зМг, №. was with me 


WIECZNE. 


больше, или меньше. ЗМожете прислать 
мн немного больше. %Если намъ потре- 
6yercz побитьше, мы Васъ пзвЬстимъ объ 
этомъ черезъ нЪскольхо дней. 10Т%мъ бо- 
15e, что. ИГораздо больше. !Касъ можно 
больше. 

1В8ъчный "Da вЬчныя времена. 

1Вечеръ. 2Поъздъ отходитъ въ T часовъ 
вечера 2Г-нъ Н. былъ у меня вчера вече- 
pous. :Приглашене ва танцевальный Be- 
черъ. 

Вечерніе курсы. 

ВЪчночпншевая аренда. 

1Знаніе. Это случилось безъ (съ) Moe- 
lu bouya. 

'Насколько мађ пзвЪфетно, г-нъ Н. еще 
не прћлалъ. 24 ничего не знаю про это 
A510. *Я хорошо знаю, что... *Kamb это 
Bams хорошо извъстно. 5Не знаю, какъ 
мнЪ быть (что дълать). °МнЬ весьма xe- 
лательно знать, проданы ли ови уже пли 
eme нЪтъ. "Мы желали бы, наконецъ, знать, 
чето намъ держаться. зА такь какь Вы 
знали объ этомъ... ?Пасколько намь из- 
BheTHO, эта фирма прекратила платежи. 
10Я ничего знать не хочу о немъ. Зная, 
что... 12Хотя бы это стопло мні, Богъ зна- 
етъ сколько... ЗЕслибы у Вась были ka- 
кія либо достовірпыя овёдінія o... ИЗнай 
я это раньше... 11 ничего не зналь объ 
этомъ. 

1Деревенскій. Сельсыш. 
зяйство. 


2Сельское хо- 


10толћтіе. *На старости лфть. Преклон- 
ныхъ 1%тъ. SBL началћ ‹(тотїтїя. 

1Большал часть присутствующихъ. 2Боль- 
IUIHCTBOWL голосовъ принято было пред- 
ложепіо... 

1Второй сорть черозъ дорогъ шо 
%Для отого еще много не хватаетъ. He 
много недоставало, чтобы... Это очень 
мно10. "Ap меня мало интеросуетъ. Маф 
до итого мало дЬла. Второй гораздо боль- 
ше. "Mut, предлатають уже горазд › боль- 
ше. “Rans можно побольше. °Предлага- 
orit высшую buy Это повторялось 
уже много разь (неоднократно). 11Это ири- 
чинило M1010 зла. і2Слишкомъ много. BA 
зналь многихъ, которые... 


yesterday in ihe evening. sAn invitation 
10 зп evening pariy (a dancing entertain- 
ment). 

Wieczorne kursy. Tho evening lessons. 

Wieczysty. Perpetual leasc. 

Wiedza. "Тһе knowledge. 271 has been 
done withoui (with) шу knowledge (with 
my privity). 

Wiedzieć. :Мг. N. has not yet arrived, for 
aught I know. 21 know nothing about this 
affair. 3I am fully aware that... «As you 


WIELE. 


weniger kosten. sSie können mir etwas mehr 
schicken. eWenn wir mehr davon brauchen 
sollten, werden wir es Ihnen in einigen Ta- 
gen mitteilen. :0Umsouehr, als... nWeit 
mehr. 1250 viel als irgend möglich. 

iEwig. Immerwührend. sFur ewige Zei- 


ien. 

iDer Abend. sDer Zug geht um 7 Uhr 
Abends ab. sHerr N. war bei mir gestern 
Abend. *Einladung zum Tanzabend. 


Die Abendkurse. 

Ewige Pacht. 

iDie Wissenschaft. 2Es geschah olme 
mein Wissen (mit memem Wissen). 


1Meines Wissens (nach) ist Herr N. noch 
nicht angekommen. ach weiss nichts von 
dieser Sache. Ich weiss wohl, dass... 
Wie Ihnen bekannt ist... sIch weiss mir 
keinen Rat (mehr). Ich më hie gern wis- 
sen, ob sie verkauli sind, о ‹: arch nicht. 
"Wir möchten endlich geru wissen, woran 
wir sind. sDa Sie doch auch davon ge- 
wusst haben... 950 viel uns bekannt, hat 
dieses Haus seine Zahlungen eingestellt. 
1010 will nichts von ihm wissen. 1: а ich 
weiss, dass... 12Es mag kosten, was es wol- 
le... au enn Sie etwas Sicheres von... wus- 
sten. 14Hütte ich es früher gewusst. 15Da- 
von habe ich nichts gewusst. 


1iLündlich. Land-(es) г "іе Land wirtschaft. 


1iDas Jahrhundert. am vorgerückten Al- 
ier. 3ш Anfange des Jahrhunderts. 

iDie Mehrzahl der Versammelten. 2Mit 
Stimmenmehrzahl wurde der Antrag... an- 
genommen. 

ipie zweite Sorte ist viel zu teuer (zu 
Schlecht). 2Ез fehlt noch viel dazu. 3Es 
hätte nicht viel gefehlt, dass... 4Es ist dies 
sehr viel. sEs liegt mir nicht viel daran. 
eDieser zweite ist um Vieles (viel) grosser. 
тМап giebt mir schon bedeuteud mehr. sSo 
viel, als möglich. Der Meistbietende. 
I"Dies wiederholte sich viele Male. “Dies 
verursachte viel Unheil. 127 viel. !3Ich 
habe viele gekannt, welche... 
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sVous pouvez m'en envoyer un peu plus. 
951 nous en avions beson davantage, 
nous vous le ferons savoir dans quelque 
jours. 10р'ашарі plus que... Beaucoup 
plus. le plus possible. 

iEternelllement) 2A jamais. А регрё- 
iuité. 

ile soir. Le train рагі à 7 heures du 
sor. ЗМг. №. a été chez moi luer sou. 
invitation à une soirée dansante. 


Le cours du soir. 

Un bail à perpétuité. 

Ча science. La connaissance. Le savoir. 
*Cela а été fat à mon iusu (а mon es 
cient). 

1Мг. №. n'est pas encore arrivé, à ce 
que je sache. »Je wen sais пеп de cette 
affaire. Je sais bien que... Је аЧепоге pas 
que... «Comme vous le savez Шеп... „Ле ne 
sats plus que faire. eJe voudrais bien sa- 
voir s'ils sont vendus ou non. Nous dé- 
sirerions savoir au juste ой nous en sommes. 
sComme vous l'avez bien su aussi. "A 
notre connaissance cette maison а suspen- 
du les paiements. Je ne veux pas enten- 
dre parler de lui. "Sachant que... 1:Сойіе 
que coûte. N'importe le prix. 13Ы vous 
saviez quelque chose de sürà propos йе... 
451 je jou pes plus 10t./5Je n'en sayais 
rien. 


iDe campagne. Champéire.  Rustique. 
rogos. 2L'agriculture. L'économie ru- 
rale. 

iLe siècle. »D'un âge avaucé. 3Au com- 
mencement du siècle. 

iLa plupart des assemblés. 200 vota à 
la pluralité des voix le projet. 


iLa seconde qualité est bien trop chère 
(mauvaise). 211 s'en faut encore beaucoup. 
ЗП s'en est peu fallu дие... 4C'est un peu 
de trop. sJe n'y tiens pas beaucoup. eL'autre 
est beaucoup plus grand. 70u m'offre dejà 
beaucoup plus. вАшаш que possible. ae 
plus offrant. Cela s'est repéié bien des 
fois. Cela а causé beaucoup de mal. 
12Beaucoup trop. 15е connais beaucoup de 
gens qui.. 


know quite well. sI do not know what io 
do. I аш м my wits end. el am anxious 
(interesu i) 0 know whether they are 
sold or not. 7We should like to know 
exacily how things stand. sSince you were 
also aware of it. sAs faras we know, this 
house has suspended payment. 10] have 
done with him. Knowing that... 2At any 
price (rate). 35Should you know anything 
Sure about... «Над І known of it before. 
15] had no knowledge of it. 


Wiejski. !0f the country. Rural. die 
busbandry. The agriculture. 

Wiek. :Тһе century. 201 great (advanced) 
age. Of old age. sIn the beginning of the 
century. 


Większość. "The plurality (greater part) 
of the assembled. 2Ву the plurality 
(majority) of votes Ше proposal was ac- 
cepted. 


Wiele, :Тре second quality is by far too 
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!Wielkanoe. ?Na wielkanoc. 


MWielkanoeny. :Swieta wielkanocne. зРо- 
winszowanie wielkanocne. 


Wielki. ?Pozwalamy sobie przypomnieć 
WPanu, ze juz wielki czas odnowić ubez- 
pieczenie. °ОКое21036 ta ma dla nas bar- 
dzo wielką wage. 3Wielki post. *Wieksza 
część. SNajwieksza część. 6WĘielki dom 
handlowy. "Так wielki, jak.. SProwadzi 
interes na wielką skale. 9Wielki przemysł. 
"Dn większej czesci. 


Wielkość. :Теј samej wielkości. sDowol- 
nej wielkości. 

iWielmożny М. N. w M. »sWielmozny(a) 
Раше (Pani) ?Wielmozua A. B. 


Wielokrotnie. . 
1Wielomównosé. 3Wielomówny. 


Wierció. 

Wiernie(y) Byliśmy zawsze wierni tym 
Zasadom. 2512? mi wiernie i uczciwie 
przez lai 5. 


Wiersz. iPisze tymczasem te kilka wier- 
szy.. sOzyta6 między wierszami (Patrz 
Ogłoszenie, Stronica, Szpalta). 

lWierzeh. 2Na wierzchu. Pojechał do N. 
wierzchem. 


Wierzchni. 

Wierzchowy Кой. 

Wierzyó. iz Moze mi WPan wierzyć, те... 
zNie wierze w io, co mi pan N. pisze о... 
SChoaibem wierzyć w skuteczność tego 
srodka. *Chociaz wierzę WPanu zupełnie... 
Nie шосе mu przeciez wierzyć па słowo,.. 
Trudno те wierzyć swoim oczom. 


Wierzyciel. !Sadze, ze moi wierzyciele 
uwzględnią okoliczności, które doprowa- 
dzily mój dom do upadku. 2Jeśli wierzy- 
cielo nie beda zbytnio nalegali na niego. 
SBył zmuszony odstąpić swój interes wie- 


dear (bad). »There is still much wanting. 
3Not much was wanting to... «That is ra- 
ther much. sIt is of no consequenceto me. 
eThe other is much larger. 7I am given 
ет much more. sÀs much as possible. 
sIhe highest (best) bidder. 10[{ arrived 
again and again. That has done a great 
deal of mischief. 12Тоо much. 13] know 
many people who... 


Wielkanoc. The Easter. 2Еог (On) the 
boly week. 


WIELEANOC. 


10в%тло-Христово Воскресеніе. Пасха. 
°На Пасху. 

Праздники Пасхи. °Поздравленя со 
Свътлымъ Праздником». 


1Позволимъ себф напомнить Bams, что 
давно уже пора возобновить страховку. 
2Это обстоятельство имЪфеть для насъ 
весьма важное значене. ЗВелпкій пост». 
Большая часть. °Найбольшая чать. 
Большой торговый домъ. "Такой величи- 
ны, қакъ... Онъ ведеть ug на mapo- 
кихъ началахъ.ЭКрупная промышленность. 
кБольшею частью. 


1Такой же величины. *Произвольной Be- 
дичины. 

1Ето Высокоблагородію Господину Н. А. 
Н. въ M. зМилостивый Государь зЕя 
Высокоблагородю Госпож% А. A. Б. Mu- 
достпвая Государыня! 

Многократно. 

1Многословіе. Болтливость. :Многорћчи- 
вый. Болтунъ. 

Сверлить, Буравить. 

1Мы всегда оставались вфрны этимъ 
принципамъ. 2Онъ вёрно и добросовћстно 
служиль MHb въ теченіс 5 IETS. 


ioka посылаю Вамъ нБсколько строк». 
2Ҷитать между строками. 


'Bepxs. ?Ha верху. Сверху. ЗПоЪхаль 
въ Н. верхомъ. 


Верхній. 

.Верховая лошадь. 

1Можете мн вЪрить, что... Al не B$- 
рю тому, что мн пишетъ г-нъ Н. o... ЗЯ 
хотёль бы вфрить въ усиёшное дћйствіе 
этой мфры. *Хотя я Bams suozHb вфрю.. 
5Ңе могу же вбрить ему на слово. 
“Грудно но вфрить собственнымъ TIA- 
замъ. 


1Думаю, что мои кредиторы примутъ во 
внимаше обстоятельства, которыя приве- 
ли мой домъ къ упадку. Если кредито- 
ры He будуть слишкомъ притёснять его. 
ЗОнъ должень быль уступить свое Abu 


Wielkanocny. Tho Easier holidays. 2The 
EN QUAM on occasion of the Easter ho- 
idays. . 

Wielki. "We take the liberty to remiud 
you that Ц is the highest time 10 renew 
the insurance. 2Tlis circumsiance is of the 
greatest importance to us. ?The Great 
Lent. 4The greater part. sTho greatest 
pari. eA large firm (house). "As large 
(big) аз... sHe carries on the business оп 
large scale. sThe greatindustry.?For the 
greater part. 


WIERZYCIEL. 


1(Die) Ostern. Das Osterfest. 27 Ostern. 


иле Osterfeiertage. ?Die  Osterglück- 
wünsche. 

1Wir erlauben uns, Ihnen in Teri. zu 
bringen, dass es schon die höchste Zeit 
isi, die Versicherung zu erneuern. 
2Dieser Umstand ist von der grössten Wich- 
tigkeit für uns. Die Fasten. Die Gross- 
fasten. *Оег ыо Teil. sDer grösste Teil. 
sEin grosses Handelshaus. "So gross, wie... 
sEr betreibt das Geschäftim Grossen. aler 
Grossbetrieb. 10Grösstenteils. 


iVon derselben Grüsse. Von beliebiger 
Grösse. 


iHerrn N. N. in M. eGeehrter Herr! 
Gnàdige Frau! sFrau A. B. 


Mehrmals. Wiederholt. 

iDie Vielrederei. Die Schwatzhaftigkeit. 
2Vielredend. Schwaizhaft. 

Bohren. 

iWir sind diesen Grundsätzen stets 
treu geblieben. 2Ег hat bei mir treu und 
ehrlich 5 Jahre gedient (gearbeitet). 


ich schreibe Ihnen einstweilen nur die- 
se paar Zeilen. 2Zwischen den Zeilen lesen. 


iDer Oberteil. ?0ben. Obenauf. Von 
oben. 3Er ist nach М. geritten. 


Ober. 

Das Reitpferd. 

iSie können mir glauben, dass... 2Das, 
was mir Herr N. über... schreibt, glaube 
ich nicht. 3Ich möchte gern an die Wirk- 
samkeit dieses Mittels glauben. 4Obwohl 
ich Ihnen vollständig glaube... 5Ich kann ihm 
doch nicht auf's Wort glauben. 9Seinen ei- 
genen Augen muss man doch trauen. 


iMeine Gläubiger werden, wie ich zu 
hoffen wage, den Umständen Rechnung 
tragen, welche den Fall meines Hauses 
herbeigeführt haben. zWenn seine Gläu- 
biger ihn nicht allzusehr bedrüngen wer- 


‚ Wielkość. :0f the same size. 20f any 
size. 
Wielmozny. 1Mr. N. N. in M. (N. N. Esq. 
in M). 2Оеаг Sir, Sir. Madam, 2Mrs. А. В, 
Wielokrotnie. (For) талу times. 
Wielomównosé. :Тһе talkativeness. 2Та]- 
kative. Loquacious. 
Wiereié. То bore. 
E, Wiernie(y.. "We have been always true 
io these principles. 2He served me faith- 
fully and honestly for 5 years. 
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1iPáques (г. z.). Le jour de Pâques. 2Pour 
Páques. 

iles fêtes de Разиез (Pascales). 2Les 
souhaits de Pâques. 

iNous nous permettons de vous rappeler 
qu'il est déjà grandement temps de re- 
nouveler l'assurance. 2Сейе circonstance 
est d'une irés-grande importance pour nous. 
aLe carême. «Са majeure partie. sLa plus 
grande partie. La plupart. eUne grande 
maison de commerce. "De la grandeur 
de. . . sIl traite son commerce en grand 
(sur une PY échelle). sL'exploitation 
en grand. La grande industrie. :oEn gran- 
de partie. Pour 1а plupart. 

iDe la méme grandeur. 2De n'importe 
quelle grandeur. D'une grandeur quelcon- 
que. 

iMonsieur N. N. à M. zMonsieur. Ma- 
dame. зМадаше А. B. 


Bien des fois. Mille fois. 
ila loquacité. »Loquace. Bavard. 


Forer. . 

iNous sommes toujours restés fidèles à 
ces principes. 211 а servi chez moi fidéle- 
ment et honnétement pendant 5 ans. 


Це ne vous écris maintendni que ces 
quelques lignes. 2Lire entre les lignes. 


ile dessus. La surface. 2Еп haut. Au 
dessus. 5ш la surface. sIl est allé à 
N. à cheval. 

Supérieur. De dessus. 

Le cheval de selle. 

1Croyez-moi que. . . 2Је ne crois pas ce 
que m'écrit Mr. N. ale voudrais bien croi- 
re à l'efficacité de cette mesure. 4Quoique 
jaie іоше confiance en vous (je vous croie 
tout à fait) че ne puis pourtant lui croire 
sur parole. ell est impossible de ne pas 
croire (se fier à) ses yeux. 


iMes créanciers, j'ose espérer, tien- 
dront compte des circonstances qui ont 
amené Ја chute de ma maison. 281 ses 
créanciers ne le pressent pas trop. зПа 
dü faire cession de son commerce en fa- 


Wiersz.:l write (drop) you meanwhile the- 
se few lines... 2То read between the lines. 

Wierzch. :The top. The upper part. The 
surface. 20n the top. Above. зНе rode to 
N. on horseback. 

Wlerzchni. Upper. 

Wierzehowy. lhe saddle-horse. The ri- 
ding horse. 

Wierzyć. :Веіете me that. .. 2] do not 
believe what Mr. N. writes me... al should 
like to believe the efficacity of this mea- 
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rzycielom. *Blizszych szczegółów dowiemy 
Sie na pierwszem zebraniu wierzycieli, 
które odbędzie się... 5Wierzyciele zgodzili 
sie opuścić 209/,. 


IWie$. :sWyjez:baó na wieś. ?3Sprzedaó 
wieś. 


Wieść. !Sadze, ze wieść ta jest bezpod- 
siawna, 2Nie moge dać wiary tej wieści.*Do- 
y" mie pewne bardzo niekorzystne wieści 
o firmie Braci T. *Prosze o łaskawe do- 
niesienie, czy obiegają u WPanów jakie 
wieści o zawieszeniu wypłat przez dom 
S. sNie zwracamy nigdy uwagi na takie 
wieści. Tymczasem są to tylko czcze 
wieści. "Rozeszia się dziś rano wieść, ze... 
Nie moge гестуб za prawdziwość tych 
wieści, tembardziej, ze w listach, które 
otrzymujemy z Warszawy, niema o nich 
zupełnie wzmianki. 9Doszia nas przykra 
wieść, ze... 


tWięzienie. ?Osadzić w więzieniu za dłu- 
gi. *Został skazany na 3 lata więzienia, 
pozbawienie wszystkich praw szczególnych, 
a następnie na dozywotnie osiedlenie na 
Syberyi. 

Wikary. Ksiądz Wikary. 

Wilgoć. 1Psuć sie od wilgoci. ?W tem 
mieszkaniu jest wilgoć. 

1Wilgotny. ?Zostaly zapewne zapakowa- 
пе w stanie wilgotnym. Owies wilgotny. 


Wina. tNie sądzę, aby to była jego wina, 
?Nie nasza to wina, ze. . . 3Nie moze mi 
WPan А winy. *Prosimy wyba- 
czyċ nam kłopot, przyczyniony WPanu nie 
z naszej winy. sNie wiem, czyja to wina, 
те... 6N. składa cala wine па А. "Dotych- 
стаз nie е зів do winy. sStrate te 
poniós: WPan z własnej winy. 


!Winda osobowa. ?Winda do ciężarów. 
sWinda rózniozkowa. | 
Windykowaé nalezności. 


WIES. 


кредиторамъ. «Ближайшїя подробности мы 
узнаемъ Ha первомъ общемъ собран 
кредиторовъ, которое состоится... ?Kpegm- 
торы согласились уступить 209/0. 


Деревня. Село. Пм%ніе. 2Пофхать въ 
им%ніе (на дачу). ЗПродать имфн!е. 


1Я полагаю, что слүхъ этотъ лишенъ 
(всякаго) основанія. ?He могу повфрить 
этому слуху. зДо меня дошли н$которыя 
весьма неблагопріятныя для фирмы бра- 
тьевъ T. извъстія. *Покорнёйше прошу 
извЪстить меня, ходятъ ли y Bacs kakie 
либо слухи о томъ, что домъ C. прекра- 
тилъ платежи. "Mu никогда не обраща- 
емъ вниманія на подобваго рода слухи. 
Пока это лишь одни слухи. "Сегодня 
разнесся слухъ, будто бы... Se mo- 
ту ручаться за достовфрность этого из- 
вЪстія, тъмъ боле, что о немъ не yno- 
минается вовсе въ письмахъ, получае- 
мыхъ нами изъ Варшавы. ЭДо насъ до- 
шло грустное извћстіе, что... 

Тюрьма. 2Посадить въ тюрьму за дол- 
ти. ЗЕго приговорили къ тюремному за- 
ключеню на три года съ лишеніемъ всё хъ 
особенныхъ правъ, а затёмъ къ пожиз- 
ненному поселенію въ Сибири. 

Викарїй. Викарный священникъ. 

1Портиться OTS сырости. 29то 
квартира. 

1Влажный. Сырой. 208%, вфроятно, были 
уложены въ сыромъ BAJS (сырыми). ЗСы- 
рой овесъ. 

1Не думаю, чтобы это была его вина. 
Не наша вина, что... "Du не можете 
винить меня (приписывать MHb вину). 
*Просимъ извинить за затрудненіе, прп- 
чиненнос Bams не по нашей вин%. 5Я не 
знаю, кто виновать въ томъ, что... "H. 
сваливаеть всю вину на А. "Ont, до сихь 
поръ не сознался въ вин%. 5Әтотъ убытокъ 
Вы понесли по (своей) собственной вин%. 


сырая 


1Подъемная машина. 2Кранъ. ЗДиффе- 
ренціальный блокъ. 
Взыскивать долги. 


sure. «Although I trust you completely. 
sI cannot nevertheless trust him on his word. 
eItis impossible not to believe one's own eyes. 

Wierzyciel. 11 am in lopes that my cre- 
ditors will iake into consideratiou the 
circumstances, which have caused my 
failure. 2If his creditors do noi pross 
upon him ioo much. sHe was compelled 
io give up the business io his creditors. 
4We shall learn more аі Ше first meeting 
of ihe creditors, which takes place on 
ihe. .. sThe creditors have agreed іо an 
abatement of 209/0. 


Wieś. he country. The villàge. Тһе 
estate. 2То go into tho country. зТо sell 
an estate (а laud property). 

Wieść. 11 hope that this report is unfounded. 
2I cannot give credit to this report. sI have 
heard some very unfavourable reports 
respecting the house of T. Brothers. 
Ton will oblige me by stating, whether 
there are any rumours circulating with 

оц respecling the house of S. sWe never 
isten 10 such reports. hat are however 
mere rumours. 71+ was rumoured this mor- 
ning that... sI cannot vouch for the truth 


WINDYEOWAÓC. 


den. зЕг hat das Gescháft seinen Glüubigern 
abtreten müssen. Näheres (N-e Details) 
werden wir in der ersten Versammlung 
der Gläubiger, welche am.. stattfindet, 
erfahren. sDie Glaubiger haben sich da- 
mit einverstanden erklüri,20?/;nachzulassen. 

iDas Dorf. Das Land. Das Landgut. Das 
Gut. 2Auf's Land fahren. ?Das Land (Gut) 
verkaufen. 

Цен glaube, dass dieses Gerücht unbe- 
ründet ist. »Ich kann diesem Gerüchte 
einen Glauben beimessen. sIch habe ei- 
nige sehr ungünstige Gerüchte über das 
Haus Gebrüder T. vernommen. 4Sagen Sie 
mir gefälligst, ob Gerüchte über die Ein- 
stellung der Zahlungen von dem Hause 


S. bei Ihnen im Umlauf sind. sWir gehen” 


nie auf dergleichen Gerüchte. eDies ist 
indessen nur ein blosses Gerücht. тЕз ging 
diesen Morgen das Gerücht, dass... sIch 
kann für die Wahrheit dieses Gerüchtes 
um so weniger bürgen, als wir in den uns 
aus Warschau  zukommenden  Briefen 
keine Erwähnung davon finden. sEs gelang 
an uns die unangenehme Nachricht... 

1Das Gefängnis. »Wegen Schulden ver- 
hafteu. зЕг wurde zu 3 айтеп Zucht- 
haus, Verlust der Ehrenrechte und als- 
dann zur  lebenslünglichen Ansiedlung 
in Sibirien verurteili. 

Der Vikar. 

iDurch Feuchtigkeit verderben. 
Wohnung ist feucht. 

JFeucht. 25іе wurden wahrscheinlich 
feucht verpackt. aDer feuchte Hafer. 


2Diese 


ilch glaube nicht, dass es seine Schuld 
ist. 2Es ist nicht unsere Schuld, dass... 3Sie 
kónnen mir nicht die Schuld beimessen.*Ver- 
zeihen Sie die Ihnen ohne unsere Schuld 
verursachte Mühe. sIch weiss nicht, wes- 
sen Schuld ез ist, dass.. eN. schiebt 
die ganze Schuld auf A. Bisher hat er 
seine Schuld пісні eingestanden. sSie ha- 
ben den Verlust Ihrem eigenen Verschul- 
den zuzuschreiben. 

iDer Fahrstuhl. aer Krahn. sDie Lauf- 
katze mit zwei Geschwindigkeiten. 

Die Forderungen vindicieren. 


of these rumours, the more so, as in 
the letters which we receive from War- 
saw we find no mention thereof. eBad in- 
telligence was brought to us. 

Wiezienle. :Тһе prison. 2То put somebo- 
dy in prison for debts. sHe was condem- 
ned to three years of prison, to be depri- 
ved of particular rights and afterwards to 
ihe settlemeut for life in Siberia. 

Wikary. The vicar. 

Wilgoć. :То be spoiled by moisture. 2This 
lodging is wet. 

Wilgotny. :Moist. Damp. зУегу likely 
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veur de ses créanciers. «Nous en appren- 
drons d'avantage à la première réunion 
des créanciers qui aura lieu le. .. e 
créanciers sont convenus de relâcher 200/0. 


ila campagne. Un bien. Une terre. зА]- 
ler à la campagne. Partir pour son bien. 
зУепаге une terre (un bien). 

е crois (pense) que ce bruit est sans fon- 
dement. Ale ne puis ajouter foi à ce bruit. 
3J'ai appris quelques nouvelles tràs-défavo- 
rables à l'égard de la maison T. fréres. «Vous 
me rendrez service en me faisant savoir, si 
l'on dit chez vous quelque chose (s'il court 
des bruits chez vous) sur la suspension 
de payements par la maison S. sNous 
n'écoutons jamais de tels rapports. eCe 
west cependant qu'un dit-on. 7Un bruit 
зе répandit ce matin, que ... le puis 
d'autant moins répondre de la vérité de 
ce bruit que nos lettres de Varsovie n'en 
font aucune mention. ell nous est parye- 
nu une nouvelle fácheuse... 


iba prison. sEtre mis (écroué) en prison 
pour dettes. з] fut comdamné à trois ans 
de prison, à la privation des droits per- 
sonnels et à l'établissement pour la vie en 
Sibérie. 

Le vicaire. 

iSe gâter par l'humidité. 2П y a de l'hu- 
midité dans ce logement. 

iHumide. 215 ont été sans doute embal- 
lés tout humides. sDe l'avoine humide. 


1]е ne pense pas que се soit (де) sa faute. 
2Ce n'est pas notre faute que.. sVous ne 
pouvez m'en imputer la faute. «Veuillez 
excuser ce dérangement qui vous est ar- 
rivé sans noire faute, sJe ne sais pas à 
qui imputer la faute de... eN. rejetie la faute 
sur А. 71 па pas encore avoué sa faute. 
sVous avez essuyé cette perte par votre 
faute. 


il'ascenseur. sUne grue. sUn cabesian 
à deux vitesses. | 
Revendiquer sa créance. 


they were packedup damp. 3Wet oats. 
Wina. T do not think that the fault 
rests with him. 214 is not through any 
fault of ours that... sYou cannot im- 
pute me the fauli. «Please excuse the trou- 
ble given you without any fault of ours. 
sI do not know whose fault it is, that... 
sN. throws the fault (the blame) on А. 7He 
did not yet avow his guilt. sYou have 
suffered this loss by your own fault. 

Winda. :Тһе lift. 2The crane. The lift. 
The diferencial pulley. 

Windykowaé. To claim one's demand. 
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Winió. Patrz Obwiniaó, Wina. 

!Winien i Ma. ?Winny temu wysokie 
ceny w Anglii. 3Jestem ша winien nie- 
wielką sumę. %7 tego rachunku winien 
nam WPan rb... SWinienem МРапот 
дас jeszcze odpowiedż па pytania, zawar- 
ie w Ich liście z d... $Przegladajac me 
ksiazki na 1 Lipca, sposirzegiem, ze WPan 
winien mi jest niewielka reszte, wynosza- 
са rb. ., о przekazanie której przy spo- 
sobno$ei uprzejmie proszę. 7Jest to zupel- 
ше słusznie, ару strona winna ponosila 
koszty. sAz do dnia dzisiejszego czekałem 
cierpliwie na zapłatę sumy, którą mi 
W Dan winien od tak dawna. sNikt temu 
ше winien, ze. . . Ostatecznie uznano go 
za winnego roztrwonienia. Przyznaję, ze 
winienem panu N. wielką wdzięczność 
НА 


Winieta. 
Winowajca. 


Winszowaé. Patrz Powinszowaé. 
iWiosenny sezon. ?Zasiewy wiosenne, 


Wiosna. !Na wiosnę mieliśmy tutaj do- 
bre ceny па... ?Zeszlej wiosny. 


Witać. Patrz РомНаб. 

Witryna. 

iWiza pasportowa. 
(Patrz Pasport). 

iWizyta. ?Złozyć wizytę. ?Oddaé6 komu 
wizytę. 


2Przyłozyć wizę. 


lWizytowy bilet. ?Strój wizyiowy. 


!Wklad. ?Radzimy WPanu podnieść swe 
wkłady od bankiera N. 30d wkładów trzy- 
miesięcznych płacimy 35/5. Wkład ien mo- 
ze һуб качон kazdego czasu (па 74- 
danie). 5УҮК!аду długoterminowe, krótko- 
terminowe. "Wycofaé wkład z przedsię- 
biorstwa. sBank zawiadamia osoby posia- 
dające wkłady, ze... 


Wklejaċ(ić). 
Wkładaó. Włożyć. 1Włozono na nas obo- 


WINIĆ. 


‘Долженъ и Имђеть. 2Виноваты въ этомь 
высокія цЬны въ Англія. ЗЯ ему долженъ 
небольшую сумму (немного). *По этому 
счету Вы намъ должны рб... 5Я долженъ 
еще дать Вамъ отвЪть на вопросы, пред- 
ложенные MHÉ въ письм$ отъ... %Просма- 
тривая мои книги къ 1 юля, я нашелъ, 
что Вы мнЪ должны еще небольшой о- 
статокъ, составляющий рб..., который про- 
Ш перевести миъ при удобномъ случаф. 
7Вполн$ справедливо, чтобы виноватый 
Hech расходы. SA до сего времени 
терп%ливо ждалъ уплаты денегъ, которыя 
Вы ма должны такъ давно. Никто не 
виноватъь въ томь, что... 10]Зъ конц KOH- 
цовъ его признали виновнымъ въ рас- 
трат. "Признаюсь, что я обязанъ г-ну 

. большою благодарностью (много) за 
то, что... 


Виньетка. 
Виноватый. Виновный. 


1Весенній сезовъ. 2Весенніе посфвы. 


1Весной здёсь стояли хорошія цны на... 
Прошлую весну. Прошлой весной. 


Витрина. 
Паспортная виза. 2Визировать. 


1Визитъ. Посъщеніе. Cuba, визитъ. 
Пос%тить. ЗОтдать визитъ. 

1Визитная карточка. 2Визитный KOC- 
TOND. 

1Взносъ. 2Совътуемъ Вамъ взять отъ 
банкира Н. своп деньги (свой вкладъ). 
ЗПо вкладамъ на 3 мъсяца платимъ 30/0. 
*Вкладъ этоть подлежить выдачћ по 
первому требованию. Долгосрочные, ёкрат- 
косрочные вклады. "Взять назадъ свой 
вкладъ изъ предпріятія. %Банкъ извЬщаетъ 
вкладчиковъ, ЧТО... 


Вклеивать. Вклеить. 


Winien. 1Debit and Credit. 2This is owing 
lo the higl prices in England. 3I owe him 
a small sum. «You owe us per this ac- 
count rbls.. 51 am still to give you an an- 
Swer io ihe questions contained за your 
favour of the. .. eIn looking through my 
books on the Lat of July, I nd that 
you owe me the small balance of... which 
please to remit when an opportunity of- 
fers. H is only right that the guilty party 
Should bear the charges. sI have hitherto 


1На насъ возложили обязанность, KOTO- 


waited patiently for the sum you are so 
long owing me. eli is nobody's fault that... 
ole was definitively declared guilty of 
embezzelement. 111 confess that I owe 
io Mr. N. the greatest gratitude for... 
Winieta. The vignette. The head-piece. 
Winowajca. The culprit. The delinquent. 
Wiosenny. :The spring season. The 
spring seeds. 
Wiosna. We had here in spring good 
prices for... aLast spring. 


WEEADAC, 


1801 und Haben. зНіегап sind die ho- 
hen Preise in England schuld. sIch bin 
ihm eine kleine Summe schuldig. «Von 
dieser кешш sind Sie uns ВЫ... schul- 
dig. sIch muss Ihnen noch eine Antwort 
auf die іп Ihrem W. vom... gestellten Fra- 
gen, geben. «Ве! Durchsisht einer Bücher 
E 1Juli finde ich, dass Sie mir noch den 

leinen Saldo von... schuldig sind und er- 
suche Sie, mir bei Gelegenheit denselben 
übermachen zu wollen. 7Es ist nicht mehr 
wie recht und billig, dass die schuldige 
Partei die Kosten trägt. 8В15 heute habe ich 
auf die Bezahlung der Summe, die Sie 
mir seit solange schulden, geduldig ge- 
wartet. Niemand ist daran schuld, dass.., 
1оМап hat ihn endgiltig der Veruntreuung 
schuldig erklärt. lech gesiehe, dass ich 
Herrn N. grossen Dank dafür schulde, 
dass... 

Die Vignette. 

Der Schuldige. 


iDie Frühjahrssaison. sDie Frühlingssaa- 
len. 

iim Frühling baten wir hier gute Prei- 
se für... Letzten  (Vorigen) Früh- 
jahrs. 


Die Vitrine. | 
1раѕ Pass-Visum. »Das Visum geben. 


iDer Besuch. Die Visite. zEinen Besuch 
machen (abstatten) зЕіпеп Besuch zu- 
rückerstatten. 

1Еіпе Visitenkarte. sDer Besuchanzug. 


1ріе Einlage. ?Wir raten Ihnen, Ihre 
Einlagen vom Banquier N. zu beheben. 
зУоп dreimonatlichen Einlagen zahlen wir 
39/,. «Die Einlage kann auf (jedes) Verlan- 
en abgefordert werden. sLangterminierte 
Anlagen, eKurzterminierte Einlagen. Das 
Einlagekapital aus dem Unternehmen zu- 
rücknehmen. eDie Bank benachrichtigt die- 
jenigen Personen, welche ihre Einlagen 
bei der Bank haben, dass... 

Einkleben. Einleimen. 


iMan hai uns eine  Verbindlichkeit 
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„ 100 et Avoir. sC'est par suite des prix 
élévés en Angleterre. 3Je lui dois une pe- 
tite somme. «Vous nous devez de ce com- 
pie rbls.. sJe dois encore vous répondre 
aux purse CE dans votre honorée 
du... вёл examinant mes livres au 1 Juillet j'ai 
irouvé que vous étes encore mon débiteur 
pour la petite somme de... pour solde, la- 
quelle veuillez bien me faire parvenir à 
Toccasion. "Bien de plus juste que la par- 
tie coupable paie les frais. dë се 
jour j'ai bien voulu patienter pour Ја som- 
me que vous me devez depuis si longtemps. 
эра faute n'en est à personne дие... Оп 
Га définitivement déclaré coupable de dé- 
lournement. HJ'avoue que j'ai contracté en- 
vers Mr. N. une dette de reconnaissance 
pour... 


La vignette. 
Le coupable. Le délinquant. 


ila saison de printemps. »Les semailles 
de printemps. 

iNous avions ісі au printemps de bons 
prix pour... 2.6 printemps dernier. 


La vitrine. Р 
1Un visa de passeport. ?Apposer un visa. 
„iLa visite. zFaire une visite. ?Rendre 
visite à qu'un. 


ца carie (de visite). 2La toilette de vi- 
site. L'habit. 

il'apport. Le dépôt d'argent. 2005 vous 
conseillons de retirer votre argent, déposé 
chez le banquier N. 3Sur les dépôts faits 
pour trois mois nous payons 30/0. «Cette 
somme est remboursable en tout temps (sur 
demande, à vue). sDépóts pour (à) long 
terme, 9à court terme. zRetirer son apport 
de l'entreprise. sLa banque porte à la 
connaissance des déposants que... 


Coller (dans). m 
i0n nous a imposé une obligation que 


Witryna. The show case. The show glass. 

Wiza. iThe passport visa. 2То put the 
visa. 

Wizyta. :Тһе visit The call. 2То pay 
one а visit. To call on one. To visit. зТо 
render a visit. 

Wizytowy. :Тһе visiting card. 2The visi- 
ting dress. 

Wkład. :The time deposit. The share of 
Social capital. 2We advise you to take 


back your money lodged with ihe banker 
N. 30n sums given for the term of three 
months 39/j interes, are allowed. 4The 
deposited sum is redeemable on demand. 
sSums deposited for a long term, efor a 
Shori term. 7To retire one'sshare out of the 
enterprise. sThe bank informs the depositors... 

Wklejaé(ic). To glue in. 

Wkladaé. Włożyć. !They have laid an 
obligation on us which we cannot fulfill. 
2Тһеу were pui in the box № 2. 
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wiązek, którego nie mozemy wypelné. 
2Były włozone do skrzym № 2. 


Wklesly. 

Wkolo. Wokolo 

Wkraczać w cudze prawa. ` 

1Wkradać się w czyje łaski (zaufanie). 
2Złodzieje wkradh sie w nocy do sklepu. 
зро tego rachunku wkradła sie pomyłka. 


iWkrótce. ?Wkrótce potem. 
1Włacznie z kosztamı. ?Do № 12 włącznie. 


Właczyć. 
iWladaé. ?Prócz mego rodzmnego języka 
wiadam dobrze włoskim 1 francuskim. 


1Wladza. ?Plan ten me uzyskał zaiwier- 
dzenia władzy. ?Ziobilem podanie do wła- 
ścıwej władzy. «Уайта, krajowa 


1Wlasciciel. ?Właścicielka. 
Właściwość. 


Właściwy(ie). !Postąpıł} zupelnie właści- 
wie 2Własciwie, ротітер bel zaplació 
ро... 9Übecnie jest najwłaścıwszy czas do 
sprzedazy. fUezynic wiasciwy wybór. 5Je- 
a WPan ше Бейле uwazai tego za 
właściwe 

Właśnie. !Otrzymałem właśnie  wiado- 
mość 0.. аше miałem pisac do WPa- 
na о tem. 


iWłasnoręczny podpis. ?Okólmik, podpi- 
sany własnoręcznie (Patız Testament). 

Wiasność. !Jest 10 własnośc рапа N 
К ирцеш to na swoją wyłączną wiasnosc. 
2N. 1 Sp. пару na własnosć ien wynala- 
zek. fPrawo własności 


Własny. 104424 kazdy z nas będzie p10- 
wadzil interes na swoje wlasne пише 
1 па swój własny rachunek. "Na zleceme 
własne пе posada wlasnego majątku 
4Upızejme розшу о doręczenie załątzo- 
nego pisma do wlasnych гак рапа N. 


Wklesty Concave. 


Wkolo. Wokolo Around. Round about. 

Мкгасгаб. (То encroach on the rights 
of another. 

Wkradaé sie. :То steal (creap) ito one's 
favour (confidence). 2Тће thiefs have stea- 
led at night 1nto the shop. sAn error has 
crept 1040 this account. 

Wkrótce. iShorily. In а short 
2Soon after. 

Wigeznie, iIncluding charges. sTill № 12 
incluavely. 


ише. 


WELEStY. 


рой мы не можемъ выполнить. :Они бы- 
ли положены въ ящикь № 2. 


Вотнутый. 

Воһругъ. Кругомъ. 

Вторгаться въ чужая права. 

1Вкрадываться въ чье 1460 дов®ре 
Воры забрались въ лавку ночью. ЗВъ 
әтотъ счетъ вкралась ошибка. 


1Вскоръ °ВскорЬ погомъ (посл). 


1Включая издержьи. Bwber$ съ издерж- 
ками 2До № 12 включительно. 

Включить. 

1Владфть. :Кром% родного языка, я хо- 
pomo владфю итальянскимъ и француз- 
СВИМЕ. 

1Власть. 2Власти отказали въ утвержде- 
ни этого плана. ЗЯ подалъ прошение на 
имя подлежащихъ властей. *Мъстныя BIA- 
сти 

1Владфлецъ. зВладълица 

Особенность. 


108ъ поступиль совершенно правильно. 
По существу онъ долженъ былъ yula- 
THIb ПО... Теперь самое подходящее время 
для продажи *СдБлать подходящий выборъ. 
5Если Вы не признаете этого умфет- 
HHM. 

1Я только что получилъ изв%сте о. Я 
каһъ pas» собирался писаль Вамъ объ 
этомъ. 


\Собственноручная "ounen, 2Цирку- 
ляръ, подписанный COÓLTBOHHODy WHO. 

19то собственность г-на Н. 291 npo- 
брЬлъ это въ свою исключительную соб- 
отвенность. Н и Ко. прлобрфли въ соб- 
слвенность это изобрътеніе. *Право соб 
ственности 

1Отнын мы будемъ вести торговлю 
каждый отъ CBOelO имени и за собствен- 
ный счель. 2Собственному приказу. 3y 
Hero нЪгь своего состольая “Покорнъйше 
просим передать прилагаемое письмо т-ну 

. Bb собственныя руки. 


Wiaezyé. To include, To incorporate. 


Wladaé :То master. sBesides my naüve 
language І am master of Ше Italian and 
French. 

Władza. :Тһе power. Ze project has 
noi been approved of by the authorities. 
sI have presented a petition io the pro- 
per authorities. «Тһе (local) auihoriues. 

Właściciel. ı1The owner. The prioprietor. 
The possessor. 2The proprietress. 


Właściwość. The peculariiy. 


WŁASNY. 


(Pflicht) auferlegt, die wir о1с erfüllen 
können. 2Sie waren in die Kiste №2 ge- 
legt. 

E Konkay. 

Rundum. Ringsherum. 

іо fremde Rechte eingreifen. 

1Sich in die Gunst Jemandes einschmei- 
cheln. »Die Diebe sind Nachis in den 
Laden eingebrochen. 3Es hat sich ein Irr- 
ium in diese Rechnung  eingeschlie- 
chen. . 

iBinnen Kurzem. Kurze Zeit nachher. 
Kurz darauf. 

:iEinschliesslich der (Inklusive 
Spesen mitgerechnet. 
schliesslich. 

Einschliessen. 

iBeherrschen. Ausser meiner Mutter- 
sprache  beherrsche ich vollkommen die 
italienische und franzüsische Sprache. 

(Die Macht. 2Der Plan ist behürdlicher- 
seits mcht genehmigt worden. alch habe 
ст Gesuch an die betreffende Behörde ein- 
gereicht. «Die Landesobrigkeit. 

iDer Besitzer. : "іе Besitzerin. 

Die Eingenartigkeit. 


] Spesen. 
2Віѕ zu № 12 ein- 


iEr hat ganz richtig gehandelt. sEigent- 
lich sollte er zu... zahlen. Jetzt ist die 
geeigneiste Zeit zum Verkauf. 4Die rich- 
ige Wahl treffen. sWenn Sie es nicht fur 
angemessen erachten sollten. 


ilch habe soeben die Nachricht von... er- 
halten. 2Ich war eben im Begriff, Ihnen 
darüber zu schreiben. 

iDie eigenhándige Unterschrift. sEin ei- 
genhàndig unterschriebenes Cirkular. 

iEs is das Eigentum des Herrn N. 
св habe es zum alleinigen Eigentum ge- 
kauft. 3N. & 09%. haben diese Erfindung 
als Eigenthun angekauft. Das Eigentums- 
recht. 

(Wir werden vom . .. an, das Geschäft 
jeder in seinem eigenen Namen und für 
seine eigene Rechnung fortführen. Ordre 
eigene. sEr besitzt kein eigenes Vermögen. 
«Wir bitten, die Einlage Herrn №. eigen- 
hündig abgeben zu lassen. 
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nous ne sommes pas en état de remplir. 2Ils 
étaient mis dans la caisse № 2. 


Сопсахе. 

Autour. Tout autour. 

Empiéter sur les droits d'autrui. 

iS'"isinuer dans les bonnes grâces 
(Capier la confiance) de qu"un. 2Les vo- 
leurs se sont introduits furtivement pendant 
la nuit dans la boutique. пе erreur s'est 
glissée dans ce compie. 

1800 peu. Dans peu de temps. 2Peu de 
lemps aprés. 

iY compris les frais. Jusqu'au № 12 
inclusivement. 


Incorporer. Joindre. 

iPosséder. Etre maitre. Outre ma lan- 
gue maternelle je possède aussi (је con- 
nais bien) l'italien et le francais. 

ile pouvoir. 2Les autorités n'ont pas 
approuvé ce projet. зай présenté une re- 
quête aux autorités respectives. +Les auto- 
rités du pays. 

:Le propriétaire. 2La propriétaire. 

Le сагасіёге particulier. La qualité par- 
ticuliàre. 

ШЇ а agi tout à fait comme il faut (con- 
venablement) 2А vrai dire il devrait 
payer. .. ?C'est maintenant le moment le 

lus favorable pour la vente. 4Faire un 
on Choix. sSi vous ne le croyez pas 
convenable. 

iNous venons précisément de recevoir la 
nouvelle à l'égard de... sJ'étais sur le 
point de vous l'écrire. . 

ila signature de main propre. »sUne cir- 
culaire signée de ma (sa) TS main. 

iCela appartient à Mr. N. C'est à Mr. №. 
aJe l'ai acheté à titre de propriété exclu- 
sive. N. et C-ie ont acheté cette 1n- 
vention pour leur propriété. 4Le droit de 
propriété. 

10ёѕ à présent nous continuerons le mê- 
me commerce, chacun en son nom et pour 
son propre compte. 2А mon ordre. A l'or- 
dre de nous mêmes. 3]] n'a pas de fortune 
а lui. «Veuillez faire remettre Ја lettre 
en mains propres de Mr. N. 


Wilas$ciwy(le). :Не behaved quite right. 
zProperly speaking he had io рау... а 
piece. 3It is just the right time for sale. 
«То make a proper choice. sIf you should 
noi think it proper. 


Właśnie. 1] have just received the news 
about... 21 was about to write you concer- 
ning this. 


Wiasnoreezny. iThe signature of one's 
own writing. Тһе sign manual. ?A circu- 


lar signed my with (his) own hand. 

Własność. 214 belongs to Mr. N. 21 have 
bought it as my exclusive property. *N. 
and Comp. have bought this invention for 
their property. +The right of property. 

Własny. (We shall henceforth carry on 
ihe business, each under his own name 
and for his own account. »To my (ош) 
own order. Order yourselves. sHe has no 
property of his own. «Ве good enough to 
deliver the enclosure into Ше proper 
hands of Mr. N. 


616 


Wlec sig. Sprawa ia wlecze sie przeszio 
dwa lata. 

Włożyć. Jesteśmy zmuszeni włozyć jeszcze 
więcej pieniędzy w to przedsiębiorstwo. 

Wmieszać się. №. wmieszai sie zupeinie 
niepotrzebnie w tę sprawę. 

Wmówić co w kogo. 


Wnie$ó. Wnosló. !Przy zapisie nalezy 
wnieść... 2N. wniósł przeciw WPanu skar- 
66 do sądu. 27 czego ыы ze N. nie 
ща pieniędzy. *Wnie$ó6 pieniądze do Казу... 
5Kazdy wspôlnik wniósł po ВЫ. 10,000.— 


Wniosek. Na wniosek przewodniczącego, 
aby.., postanowiono... 2Wnioski, jakie WPan 
wyciąga z naszej odmowy... *Wniosek рапа 
N., dotyczący... przeszedł} znaczną więk- 
szością głosów. *Zrobió wniosek w księdze 
hypotecznej. 


Wnioskodawca. 

Wnioskować. Patrz Wywnioskować. 

1Wnuk. ?Wnuczka. 

iWobec zupełnego braku towaru. 2Nie 
wiem, со mam czynić wobec takiego za- 
chowania sie рапа N. ?Wobec znacznych 
strat. fWobec braku pieniedzy. 


Wodnisty. Wodniste owoce. 


1Мойпу młyn. ?Wodne znaki na storu- 
blowych banknotach. 

1Wodociag. ?Rura wodociągowa. ?Urza- 
dzenia wodociągowe i kanalizacyjne. 


Wodospad na rzece N. 


Wogóle. 

Wojażer. 

Wojenny. !Prawo wojenne. ?Sad wojenny. 
Wojna. 


1Wojsko. ?Sluzy6 w wojsku przez 2 lata. . 


Wojskowość, Odstuzylem wojskowość na 
Kaukazie. 

Wójt. 

1Wola. ?Nie sadzę, aby N. chciał to zro- 
16 z własnej woli. Aa w tem widzę złą 


Wiec sie. This affair is lingering on 
(lasts) two years (without being settled.) 

Wlozyé. We must invest a larger sum in 
this undertaking. 

Wmieszać się. N. has quite unnecessari- 
ly interfered in this affair. 

Wmówié. To make one believe a thing. 

Wniesé. Wnosic. 10n subscription rbls. .. 
are to be deposited. :N. brought an ac- 
lion against you. N. has summoned you. 
3Hence I conclude that №. has no money. 
«То pay a sum of money at the caslh-office, 


УТЕС SIĘ. 


Дъло это тянется слишкомъ два года 
(свыше двухъ лт»). 

Мы вынуждены вложить въ это ДЁло 
еще больше денетъ. 

Н. совершенно излишне вмЪшался въ 
это дЪло. 

Втолковать кому что. 


При записи сл$дуеть внести рб... ?H. 
подалъ на Bacs жалобу въ судъ. ЗОтсюда 
я заключаю, что у Н. нЪть денегъ. *Вне- 
сти деньги въ... кассу. 5Каждый компа- 
Stop внесъ по 10,000 руб. 


iNo предложенію предсћдательствующа- 
TO, чтобы.., постановлено... 2Заключенія, 
какїя Вы выводите изъ нашего отказа. 
3Предложеніе г-на H., касавшееся..., при- 
HATO было большинствомъ голосовъ. *Сд%- 
лать въ ипотечной книгЪ заявленіе. 


Авторъ проекта. Инищаторъ. 


1Внукъ. 2Внучка. 

1Ввиду полнато отсутствія товара. 
*Не знаю, что ме длать въ виду такого 
поведевія г-на Н. 3Всл®дствїе (Въ виду) 
крупвыхъ потерь (убытковъ). По (Вви- 
дү) недостатку (-а) наличныхъ средствъ. 

Водянистые плоды. 


1Водяная мельница. %Водяпые знаки па 
арама ассигнаціахъ. 

1Водопроводъ. Водопроводная труба. 
ЗУстройство водопроводныхъ и канализа- 
щонныхь сооружен. 

Водопадъ на ръкъ Н, 


Вообще. 

Разъћздной приказчик». 

1Военные законы. 2Военный судъ. 

Война. 

1Войско. Армія. 2Служить въ армін два 
тода. 

Я отбылъ воинскую повинность на Кав- 
каз®. 

Войтъ. Волостной старшина. 

(Dog, Не думаю, чтобы Н. пожелалъ 
сд%лать это добровольно. ЗВъ этомъ я BA- 
sEach partner has contributed a capital of 
rbls. 10,000. 

Wniosek. !At the proposal of tho chair- 
man... it was resolved. 2ľhe conclusions you 
draw from our refusal... Tbe propositio 
(motion) of Mr. N. concerning., was ap- 
proved of by a considerable majority of 
votes. 410 make an inscription in the 
hypothecary book. 

Wnioskodawca. The author (mover) of а 
motion. 

Wnuk. :The grandson. 2The grand daughter. 


WOLA. 


Diese Sache zieht sich schon zwei Jahre 


Wir müssen eine noch grössere Summe 
in dieses Unternehmen hineinlegen. 

N. hat sich ganz unnütz in diese Sache 
(binjeingemischt. 

Jemandem etwas einreden. 


iBei der Zeichnung sind Rbl.. zu hin- 
lerlegen. 2N. hat eine Klage vor Gericht 
gegen Sie eingereicht. sWoraus ich schlie- 
se, dass N. kein Geld hat. *Geld in die 
Kasse einzahlen. sJeder Teilhaber hat Rbl. 
10,000 eingezahlt. 


iAuf den Antrag des Vorsitzenden 
wurde beschlossen... 2Die Folgerungen, die 
Sie aus unserer Abweisung ziehen. sDer 
Antrag des Herrn N.,... betreffend, wurde mit 
bedeutender Stimmmenmehrheit  angenom- 
men. «Е ше Eintragung in dem Hypothe- 
ken-Buche vornehmen. 

Der Antragsteller. 


iDer Enkel. 2Die Enkelin. 

iAngesichts des günzlichen Mangels an 
Ware. »Ich weiss nicht, was ich angesichts 
eines solchen Benehmens des Herrn М. 
thun sol. [п Anbetracht ees der 
grossen Verluste. 4Mangels Geld. Wegen 
Mangels an Geld. 

Wisserige Früchte. 

iDie Wassermühle. Die Wasserzeichen 
auf den Hundertrubelscheinen. 

1ріе Wasserleitung.2Die Wasserleitungs- 
Röhren. sWasserleitungs-und Kanalisations- 
Einrichtungen. 

Der Wasserfall auf dem N. Flusse. 


Im Allgemeinen. 

Der Reisende. 

iDas Kriegsgeseiz. 2Das Kriegsgericht. 

Der Krieg. 

iDas Heer. Die Armee. 210 der Armee 2 
Jahre dienen. 

Ich habe auf dem Kaukasus beim Mili- 
tàr gedient. 

Der Gemeinde-Vorsteher. 

iDer Wille. 2Ich glaube nicht, dass es 
N. aus guten Willen thue. sIch sehe hie- 


‚ Wobec. :А5 the article is totally wan- 
ting. »Considering such a behaviour of Мг. 
I do not know what to do. ?Considering 
ihe great losses. 4For lack of cash. 

Wodnisty. The waiery fruit. 

Wodny. {Тре water-mill. ?The water marks 
оп the one hundredroubles notes. 

Wodociag. :The water conduit, The aque- 
duci. ?The waierpipe. ?The water and ca- 
nalisation works. 

Wodospad, The waterfall (cataract) on 
the river N. 
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Cette afaire traine depuis deux ans. 


Il nous faudra fournir encore une plus 
grande somme pour (dans) cette entreprise. 

N. sest mêlé tout à fait inutilement 
dans cetie affaire. 

Faire accroire qu"chose à qu"un. Met- 
tre qu"chose dans la tête de qu"un. 

1A la souscription il faut déposer rbls... 
2N. a porté une plainte contre vous au 
tribunal. N. vous a cité en Justice. Alen 
conclue que №. n'a pas d'argent. 4Үегѕег 
une somme d'argent dans la caisse , .. 
sChaque associé a fourni (contribué) rbls. 
10,000. 

iSur la proposition du président... on а 
résolu де... »Les conclusions que vous tirez 
de notre refus... Л.а proposition de Mr. N. 
concernant.. fut adoptée par une grande 
pluralité de voix. 4Faire (Орёгег) une in- 
scription dans (sur) le livre,des hypothéques. 


L'auteur d'un projet. 


iles petits-fils. 2а petite-fille. 

iVu le manque complet de l'article. ae 
ne sais que faire еп présence d'une telle 
conduite de Мг. №. Etant donné les 
(En considération de) grandes pertes. 
4Faute d'argent. 


Les fruits aqueux. 

iLe moulin à eau. 2Les filigranes sur un 
billet de banque de 100 roubles. 

iLa conduite d'eau. 2Le tube. Le tuyau. 
Le conduit. ?Les installations de conduites 
d'eau et de canalisation. 

а chute d'eau (La cataracte) du fleu- 
ve N. 

En général. А. tout prendre. 

Le voyageur. Le commis-voyageur. 

iba 101 de guerre. 2La cour martiale. 

La guerre. 

ib'armée. Les troupes. sServir dans l'ar- 
mée pendant deux ans. 

Jai fait mon service militaire au Cau- 
case. 

Le maire d'une commune. 

1а volonté. 2Је ne crois pas que N. 
veuille le faire de bon gré. 3J'y vois le 

Wogóle. Upon Ше whole. Generally. 

Wojazer. Тһе traveller. The travelling 
agent. 

Wojenny. :Тһе laws of war. 2The court- 
martial. 

Wojna. The war. 

Wojsko. :Тһе army. The troops. =То ser- 
ve in the army (in the line) two years. 

Wojskowość. I have done my military 
service in the Caucasus. 

Wójt. The mayor of a community. 

Wola. (Die will. 21 do not think that N. 
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wolę pana №. *Wbrew ше] woli. 


Woleó. "ole to niz tamto. ?Z dwojga 
złego wolę mniejsze. sWolimy zakończyć 
interes odrazu. *Lub jeśli WPan wol. . 
5Ponmewaz wolę to zajęcie. 


Wolno(y). "Wolno przewieźć bez cia 10 
funtów... ?Tego rodzaju akty за wolne od 
opłaty stemplowej. 3Jestem obecnie zupełnie 
wolny od wszelkich zobowiązań wzgledem 
pana N. +Вефе wolny dopiero za rok. 
5Dwie godziny wolne na obiad. 6Sprzedać 
z wolnej rekt, "Wolny od cła. 8Sprawa ta 
posuwa sie naprzód bardzo wolno. 9Nie 
mam ani chwili wolnego czasu. !?Wolny 
handel. 


Woluntaryusz. Patrz Szkoła. 
Wówczas. 


1Wéz jednokonny, ?parokonny. "Was re- 
sorowy. “Ма targ dzisiejszy dostarczono na 
wozach niewiele owsa. 


Wo£nica. 
'Wo£zny sądowy ?Wozny bankowy. ?Przy- 
niesione przez woznego 7 kantoru pana N. 


Wozownia. 

Wpadaé($é). "Wpadi w rece lichwiarzy. 
2N. wpadł w nieszczęście z własnej winy. 
3Papier ten wpadł mi w rece przypadkiem, 
tW padło mi ра myśl, aby... sZdaje sie, 
ze WPan w danym razie wpadł na biedny do- 
mysł. Wpadł do "m Wpada w zółty 
odcień. 3Tam, gdzie rzeka N. wpada do morza. 


Wpis. Wpisowe. !Póiroezny wpis za syna 
WPana w ilości rb... БИЧИП. ?Wpi- 
sowe wyuosi rb... jednorazowo, а składka 
członkowska rb... rocznie. 3Wpis w księdze 
hypotecznej. 


Wpisać. Patrz Zapisać. 
Wplacic. 1Wpłaciliśm 
państwa па rachunek 


94215 do Banku 
апа гр... 2Nale- 


would make u of his own accord. 3I see 
м the Ш will of Мг. N. «Against my 
will. 

Woleé. ıI prefer this to that. 2From two 
evils I choose the feast. sWe prefer to 
close the business at once. 4Unless you 
prefer... sAs I like this occupation better. 

Wolny. 21+ is allowed (permitted) to im- 
port 10 pounds of... free of duties. sSuch 
documents are exempted (free) of stamp. 
3I am now quite free of all engagements 


WOLEÓC. 


жу недоброжелательство CO стороны (про- 
иски) г-на Н. «Вопреки моему желанию. 

1Я предпочитаю это тому. 2Изъ двухь 
золъ я предпочитаю меньшее. ЗМы mpeg- 
почитаемъ покончить дЪло сразу. + 18, 
если Вы предпочитаете... 5Такъ какъ я 
предпочитаю это занятіе... 

1Безъ пошлины разръшается провезти 
10 фунтовъ... 2Этого рода акты освобожде- 
ны отъ (оплаты) гербоваго(ымъ) сбора 
(омъ). зВъ настоящее время я вполнћ 
свободенъ отъ всякихъ обязательствъ по 
отношенїю къ г-ну П. Я буду свободенъ 
только черезь годъ. “Два часа свободныхъ 
для обфда. “Продать за условленную "ter, 
Свободный отъ пошлины. зЭто дфло под- 
вигается впередъ весьма медленно. SN 
меня HbTL ни минуты свободнаго Bpe- 
мени. Свободная торговля. 


Тогда. Въ это время. 


10дноконный, парный воз. зРессор- 
ный возъ. SRi сегодняшнему торгу HOJ- 
везено гужомъ немного овса. 


Возчикъ. Извозчикъ. 

\Судебный  разсыльный. 2Банковый 
курьерь. ЗПрислано съ разсыльнымь пзъ 
конторы г-на Н. 

Каретный сарай. 

10нъ попалъ въ руки къ ростовщикамъ. 
2H. поналъ въ bay по своей вин%. ЗЭта, 
бумата случайно попала ми въ руки. 
Мн пришло въ голову, что... SME% ka- 
кетон, что въ этомъ случаъ Ваше mpeg- 
nozoxemie неосновательно, Попасть 
(Упасть) въ воду. "Впадаеть въ желтый 
цв®тъ. (Отливаетъ желтымъ). 9Tawb, rab 
ръка Н. впадаетъ въ море. 

iMa внесли за Вашего сыпа илату за 
учене за полгода въ количеств» рб.. 
2Подписныя деньги составляютъ рб... еди- 
новременио, а членский взносъ рб... Bb 
тодъ. зЗапись въ ипотечной книг». 


\Мы внесли сегодня за Вашъ счеть въ 
Государственный Banki рб... 2Слћдуетъ 


io Мг. N. «I shall be free (disengaged) т 
a year only. sTwo hours free 10 dine. 
eTo sell of hand. :Егес of duty, ?This af- 
fair advances very slowly. ?I have not а 
moment of leisure (spare timc). 10The free 
trade. 

Wóz. ‘The one horse, ?iwo horses сагі. 
The spring cart. 4It has been brought by 
m not much oats to the to-day mar- 

et. 

Woźnica. The driver. The co&chman. 
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rin den schlechten Willen des Herrn N. 
«Gegen meinen Willen. 

ich ziehe dieses jenem vor. ?Von zwei 
schlechten Dingen ziehe ich das kleinere 
vor. 3Wir ziehen vor, das Geschüft sofort 
abzuschliessen. Oder wenn Sie es vorzie- 
ben... sDa ich diese Beschäftigung vorziehe. 

1Es ist gestattet 10 Pfund zollfrei ein- 
zuführen. 2Derartige Akten sind stempelfrei. 
(frei von Stempelgebühr). 3Ich bin jetzt 
aller Wei ege Herrn N. gegenüber 
völlig entledigt. *Ich werde erst über ein 
Jahr frei sein. sZwei Stunden Mittagszeit. 
sAus freier Hand verkaufen. ^Zollfrei. 
sDiese Angelegenheit schreitet sehr lang- 
sam vorwärts. ach habe keinen Augen- 
blick Zeit. 10Der Freihandel. Der freie Han- 
del. 


Dann. Alsdann. 


iDer ешзрапшее, ?zweispünnige Wa- 
gen (die Fuhre). sDer gefederie Wagen 
(Ressorwagen). «Man hat auf den heutigen 
eich nicht viel Hafer per Achse zuge- 
stellt. 

Der Kutscher. Der Fuhrmann. 

(Der Gerichtsdiener. ` zer  Bankbote. 
зУош Boten aus dem Comptoir des Herrn 
N. gebracht. 

Der Wagenschuppen. Die — Wagenre- 
mise. 

iEr Del Wucherern in die Hände. N. 
geriet eigenschuldig ın Unglück. зріеѕеѕ 
Papier fiel mir zvfálig in die Hände. 
Ach kam auf die Idee, шп... 5Es scheint 
als ob Sie diesmal eine falsche Уегши- 
tung bütten. eEr ist ins Wasser gefallen. 
7Hat eine gelbe Schattierung. 8Wo der 
Fluss N. in's Meer mündet (sich ergiesst). 


iWir haben das halbjährige Schulgeld 
für Ihren Sohn in Betrage von ВЫ... ent- 
richtet. з "іе Einschreibegebühr (Das Ein- 
schreibegeld) beträgt ВЫ... einmalig und 
der Mitgliedsbeitrag ВЫ... jährlich. зріе 
Hypotheken-Eintragung. 


iWir haben heute bei der Reichsbank 
КЫ. ... für Ihre Rechnung eingezahlt. 


Woźny. !The ралі, »The bank boy. 
sBrought ın by a messenger of the office 
of Mr. N. 

Wozownia. The coaclihouse. 

Мрада6($6). :Не fell into the hands of 
usurers. 2N. fell into mischief by his own 
fault. 3This paper come by chance inio my 
hands. 4It occurred to my mind... sIt seems 
lo me ihat this time you have made a 
wrong conjecture. 9 He fell over board. 


mauvais vouloir de Mr. N. Contre ma 
volonté. Malgré moi. 

це préfère ceci à cela. 2De deux maux 
je choisis le plus petit. 3Nous préférons ter- 
miner l'affaire tout de suite. 40u, si vous le 
préférez... sComme je préfére (j'aime mieux) 
ceite occupation. 

1] est permis d'importer 10 livres de... 
libres de douane. Des actes pareils 
Sont exempts de timbre. sMaintenant je me 
suis complétement débarrassé de tout en- 
gagement envers Mr. N. 4Je ne serai libre 
que dans une année. sDeux heures libres 
pour diner. eVendre de gré à gré. "Ae 
pure pas (Exempt) de droits. Entrant en 

anchise. sCetie affaire avance très-len- 
tement. ale n'ai pas un moment de loisir. 
ie libre échange. 


Alors. En ce iemps-là. 


iUne voiture attelée d'un cheval, ?de 
deux cheveaux. sUne voiture à ressorts. 
«Aujourd'hui on n'a pas fourni beaucoup 
d'avoine par voiture à la foire (au mar- 
ché). 

Ее cocher. 

ib'huissier. 2Le garcon de bureau. ?Ap- 
porté раг un garcon de bureau de Мг. М. 


La remise. 


illtomba entre les mains G'usuriers. 
2N. tomba раг sa faute dans le, mal- 
heur. sCe papier tomba par hasard en- 
ire mes mains. 41 m'est venu à les- 
prit de... 51 me semble que vous avez 
tiré dans ce cas une fausse conjecture. 
ell tomba dans (à) l’eau. Tirer sur le jaune. 
sLà où le fleuve se М. jette dans la mer. 


iNous avons payé l'inscription d'une de- 
mi-année pour Mr. votre fils de rbls.. 
2L'enregistrement fait rbls.. et la cotisa- 
iion annuelle du membre rbls. . . 3l/ius- 
cription dans les hypothèques. 


1Nous venons de verser aujourd'hui Rbls. 
.à la Banque de l'Etat pour votre 


"It inclines іо yellow. sWhere the river 
N. falls (flows) into the sea. 

Wpis. Wpisowe. *We have paid rbls... as 
ihe halfyearly school-money for your son. 
3The registering fees (Entrance money) are 
(is) rbls.. and the yearly cotisation ҢЫ... 
зТһе hypothecary inscription. 

Wplacié. Үе have this day e їп 10 
your accouni with the Bank of State rbls... 
An instalment of 20 p. с. is payable on 
the l-st of July. 
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zy wpłacić 209/, па 1 Lipca. (Patrz Akoya). 


Wplata. Dalsze wplaty ше beda wyma- 
gane. 

Wplynaé. :Сӣуру WPan mógł wpłynąć 
па, pana N., абу... ?Pieniadze wpiywaja 
ES *Wplywowy człowiek. (Patrz We- 

sel). 

Wpływ. '"Wywieraó wpływ na kogo. 
?/a kwóre prosimy uznać паз po wpływie. 


Wpól. Nawpół zgniły. 
Wprawa. :Міеё wielką wprawę w czem. 
?Dla braku wprawy. 


Wprawdzie. Posiadamy wprawdzie jesz- 
cze trochę tego towaru. 

Wprawi(a)ó (sig). "Wprawió szybę. *Wpra- 
wiać sig w co. *Gdzie wprawilem się w pi- 
saniu па maszynie. 


1Wprawnie(y). ?Wprawny robotnik. 


Wprost. : prowadzamy cygara wprost 
z Hawany. ?Najlepiej udać sie wprost do 
pana N. 


iWprowadzać. 2Ро wprowadzeniu nowej 
taryfy celnej. Wprowadzić akcye na giel- 
de. *Wprowadzilo mnie to w błąd. sWpro- 
wadzić się do nowego mieszkania. 


Wraz. !Wraz z kosztami. 2Sprzedał cały 
interes wraz z domem. 


‘Wręcz odmówił. 2Stało sie wręcz prze- 
ciwnie. е 

En Patz Doreezyé. 

Wrócié. (Dan №. wrócil wczoraj z Pary- 
за. "Решайте, wylozone na kupno... wrócą 
sie z dobrym procentem. 


Wróg. Patrz Nieprzyjaciel. 

Wrogo. Pan N. jest względem nas wrogo 
usposobiony. 

Wschód. !Wyjechai na Wschód. 2Wschód 
słońca. 

1Wschodni. 2Indye Wschodnie. 


IWsiía$ó do pociągu pospiesznego, idące- 
go do №. 2Wsiąść na okręt. 


Wpłata. Further 
be required. 

Wplynąć. iIf you would influence Mr. 
N. that... Money comes in but sparingly. 
зАп influencial man. 

Wpływ. :То influence somebody. 2Wliich, 
yan paid, please to place to our cre- 

t 


instalments will not 


It. 

Wpól. Half rotten. 

Wprawa. :То have great dexterity in а 
thing. aFor want of practice. 


WPCATA, 


уплатить (внести) 20°% къ 1 Іюля. 
Дальнъйшихъ взносовъ не потребуется. 


1Еслибы Вы могли повліять на г-на I., 
чтобы... ЗДеньги поступають очень Me- 
дленно. зВліятельный человъкъ. 


10казывать вліяніе на кого. зКаковую 
сумму по внесен1їи просимъ отнести въ 
кредитъ нашего счета. 

Полусгнившій. 

10бладать большой(имъ) снаровкой (на- 
выкомъ). Им%ть большой навыкъ. 2Вслъд- 
ствіе недостатка въ упражненіи. 

1Хотя y Hac? дЪйствительно имфется еще 
небольшой запасъ этого товара. 

1Вставить стекло. °Упражняться въ чемъ. 
Zut я выучился (наловчился) писать лов- 
ко на пишущей машин. 


1Ловко(1й). 2Ловкії работникъ. 

1Мы выписываемъ сигары прямо изъ 
Гаванны. Лучше всего обратиться He- 
посредственно къ г-ну Н. 


1Ввести. 2По введеніи новаго таможен- 
наго тарифа. Допустить акцін къ KOTH- 
ровк на бирж%. *Это ввело меня въ 34- 
блужденіе. °Перезхать на новую квар- 


тиру. 
воть съ издержками. Включая из- 
держки. Онъ продалъ всю торговлю вм®ет% 
съ домомъ. 
10нъ наотрзъ отказалъ. Случилось какъ 
разъ наобороть. 


(rs Н. вернулся вчера изъ Парижа. 
Деньги издержанныя на покупку... Bep- 
нутся съ изряднымъ барышемъ. 


Г-нъ Н. настроенъ враждебно противъ 
насъ. 
10нъ узхалъ на Востокъ. 2Восходъ солнца. 


1Восточный. 20стъ-Пндія. 


*СЪсть въ күрьерскїй пофздъ, отправля- 
ющійся въ Н. 2С%сть на корабль. 


Wprawdzie. It ts truc we have still a 
little of these goods. 

Wprawiaó sie. :То put in а pane in а 
window. 2То exercise one's self. To ргас- 
tise. "Where I have acquired great habi- 
lity in writing on а machine. 

Wprawnie(ny). *Dexterous(1y). Handy(ily). 
2А skilled (skillful) workman. 

Wprost. "We gei our cigars directly 
from Habana. 2The best isto apply straight 
on to Mr. N. 


931456. 


zEine Zahlung von 20e/, istam 1 Juli zu 
leisten 

Weitere Zahlungen werden nicht ver- 
We werden. 

iWenn Sie Herrn N. zu... veranlassen 
könnten. 2Die Gelder fliessen langsam ein. 
sEin einflussreicher Mann. 


iEinfluss auf Jemanden ausüben (haben). 
zWofür Sie uns nach Eingang zu erkennen 
belieben. 

Halb verfault. 

iBrosse Fertigkeit in etwas besitzen. 
zWegen Mangel an Uebung. 

Wir haben zwar noch eiwas von dieser 
Ware. 

iEine Fensterscheibe einsetzen. »Sich in 
etwas üben. aWoselbst ich auf der Maschi- 
ne zu schreiben mich eingeübi habe. 


iGewandt. zEin eingeübter (geschickter) 
Arbeiter. 

ıWir beziehen Cigarren direkt aus Ha- 
vanna. 3Es ist am besten sich direki an 
Herrn N. zu wenden. 


iEinführen. sSobald der neue Zolltarif 
eingeführt sein wird. 3Die Aktien an 
die Börse einführen. 4Dies hat mich ir- 
re geführt. 50 eine neue Wohnung ein- 
Ziehen. 

18реѕеп mitinbegriffen.2Er hat das ganze 
Geschäft sammi dem Hause verkauft. 
eradezu. 2Сегаае 


iEr verweigerie es 
all. 


das Gegenteil war der 


iHerr N. is gestern aus Paris zurück- 
gekehrt. 2Die Auslage für den Einkauf... 
wird mit guten Zinsen zurückgewonnen 
werden. 


Herr N. ist uns feindselig (feindlich) 
gestimmt. 

iEr ist nach Osten voerreist. 2Оег Son- 
nenaufgang. 


10estlicb. Ost. Morgenlàndiscb. Orienta- 
lisch. 2Ost-Indien. 

iln einen nach N. gehenden Schnellzug 
einsteigen. 25160 einschiffen. 


Wprowadzaé(ic). "То introduce. To lead 
into. 2Аѕ soon as the new tariff of duties 
is established. ?To introduce the shares 
on Change. hai has led me into error. 
sTo move into a new lodgement. 

Wraz. iIncluding charges. ?He sold the 
whole business as well as the house. 

Wręcz. {Не refused it point blank. ?But 
just the xi iook place. 

Wrócic. «Mr. №. has come back (reiur- 
ned) yesterday from Paris. 2Тће expeuses 
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compte. 2Un versement de 209/, sera à effec- 
iuer le 1 Juillet. 

Des versements ultérieurs ne seront pas 
exigés. 

1Si vous pouviez exercer voire influence 
sur Mr. №. afin de... 2Les fonds rentrent 
lentement. 3Un homme 1nfluent. 


iExercer une influence sur qu'un. 2Dont 
vous voudrez bien nous reconnaitre aprés 
rentrée. 

A moitié pourri. 

1Ауот une grande habitude de qu"cho- 
se. 2Ёаше d'exercice. 

ll est vrai que nous avons encore un 
peu de cette marchandise. 

iMettre des vitres à une fenêtre. sS'exer- 
сег à qu"chose. 200 j'ai acquis l'habitude 
de la machine à écrire. 


iAÀvec adresse (dextérité). Habile(ment). 
2Un ouvrier habile. 

iNoui recevons nos cigares directement 
de la Havane. 21.е mieux est de s'adres- 
ser directement à Mr. N. 


ilntroduire. »Dàs que le nouveau tarif 
de douane entrera en vigueur. slniroduire 
les actions à la bourse. «Cela m'a induit 
en erreur. sDéménager dans un auire lo- 
gement. 

iY compris les frais. 2П vendit tout 
l'établissement avec la maison. 


11 l'a refusé net (peremptoirement). 
2Mais ce fut tout le contraire qui arriva. 


AMr. N. est revenu hier de Paris. 2Les 
débours pour l'achat de... seront recouvrés 
avec un large profil. 


Mr. №. esi mal disposé envers nous. 
Mr. N. nous est adverse. 

ill est parti pour l'Orient. 21е lever du 
soleil. 

iD'orient. De l'est, D'est. Oriental, ales 
Indes orientales. 

:Мощег dans un train rapide allant à (de) 
N. sS'embarquer sur un vaisseau. 


for the purchase of а... will be retrieved 
(regained) GEN 

Wrogo. Мг. №. is disposed inimically 
(hostilely) to us. 

Wschód. :Не is gone io the East. Ze 
sunrise. 

Wschodni. iEastern. Of the easi. Orien- 
ial. The East-Indies. 

Wsiąść. "То get in a fast train leaving for 
xm 2To go on board a ship. To iake a 
ship. 
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iWsiakaé. Wiele pieniędzy wsiakio bez 
zadnej korzyści w ten interes. 


1Wskazaó. 2Ропіетал рап N. wskazał 
mi WfPana, jako... ЗМ zeszłym шуш 
liście wskazalem WPanu kilka firm, ku- 
pujacych.. Wskazać palcem. 


Wskazanie. !Bez wskazania miejsca po- 
chodzenia. »Diekujac WPanu uprzejmie za 
wskazanie mi drogi (źródła). 

iWskazówka. »Co, spodziewam sie posłu- 

WPanu za wskazówkę na przyszłość. 
Gute zasiosujemy sie do udzielonych 
nam wskazówek. . 

Wskóraé. Jestem pewny, ze w tej spra- 

wie nic nie wskóram u paua N. 


1Wskutek znacznych dowozów.. 2sWsku- 
tek czego byłem zmuszony opuścić zajmo- 
wane stanowisko. 9Wskutek niesprzyjaja- 
cych okoliczności. *Wskutek nowego pole- 
cenia. 


Wslawié sle czem. | 
1Wspaniale(ly). Wspanialy gmach. 


VO NRI ARIA) В 2 
Wsparcie. :Ргоѕіб o wsparcie. »Udzielié 
komu wsparcia. SKomitet wsparć. 


IWspieraé ubogich. 2Wspierać kogo rada. 
3Wspierać się wzajemnie. 


1Wspólezucie. 2Wyrazy współczucia. 


Współka Patrz Spółka. 


Wspólnie(y). ‘Nasz wspólny znajomy. 
2Wspólnym kosztem. 3Na wspólny rachu- 
nek. fPomiedzy mna a panem N. niema 


nic wspólnego.  5Uradzilióimy wspólnie, 


ару... 
1Wspólpracownik. ` 2Wspólpracownictwo 
swoje przyrzekli nam następujący znani pi- 
sarze. 
Współubiegać sie. Patrz Konkurować. 
Współudział. Patrz Udział. 
Współwłaściciel(ka). 
Wspólwlasno$é. 


1Впитывать. ?2TO дЪло поглотило Mac- 
су денегъ безъ всякой пользы. 


1Указать. 2Такъ какъ г-нъ Н. указаль 
xH$ на Bacs, какъ на... ЗВъ своемъ 
послфднемъ письм$ я указаль Bams н®- 
сколько фирмъ, покулающихъ... +Ўказать 
пальцемъ. 

1Безъ указаня моста происхождения. 
*Блатодарю Bacs за указае миъ пути 
(источника). 

1Указан!е. 2Что, надћюсь, послужить 
Bams указаніемъ на будущее время. 
30хотно примфнимся къ даннымъ намъ 
указаніямъ. 

Я ys5pems, что ничего не добьюсь въ 
этомъ дл or» г-на Н. 


Вел дстве крупныхъ подвозовъ. . . 
2Велдствіе чего я быль принужденъ ос- 
тавить занимаемую должность. ЗВсл®д- 
стые неблагопріятныхъ обстоятельствъ. 
4Вслъдствіе новаго порученія. 


Прославиться чёмъ. 

„1Великолъпно(ый). ?Великолёпное sga- 
gie. 

Великодушно(ый). | 

Просить пособїя. Дать пособіе. зКомп- 
теть вспомоществован!й. 


1Помогать бъднымъ. 2Помогать кому co- 
вЪтами. ЗПомогать взаимно другъ другу. 


16очувствіе. ЗВыраженіе сочувствія. 


1Нашъ общій знакомый. 23а общій счетъ. 
38a общій cuers п страхъ. AN меня съ 
т-номъ Н. mbro ничего общаго. эМы no- 
рБшили сообща, чтобы... 


10отрудникъ. Chemie известные NH- 
сатели объщали намъ свое сотрудниче- 
ство. 


Совладфлець. Совладћлица. 
Общее влад%ніе. Совлад%ніе. 


Wseiagkaé. :То soak into. To be imbibed. 
2Much money has been ingulfed in this bu- 
siness without the least profit. 

Wskazać. ıTo point to (at) To indicate. 
To show. зАз Мг. N. has directed me to 
you аз... за my last letter I indicated 
you some firms which buy... 4To point out 
with the finger. 

Wskazanic. ?Without indication of the 
origin. 2Thanking you for having showed 
me the way (Ше source). 

Wskazówka. :Тһе indication. The order. 


The hint. Which, I hope, will serve you 
as a guide in future. 3We will readily 
follow your instructions. 

Wskutek. 1Аз Ше arrivals have been 
considerable. 2Wherefore I was obliged 
to leave this place. ?The circumstances 
being unfortunaie. sIn consequence of (Ac- 
cording to) a new order. 

ЫЕ sie. To acquire celebrity by а 
ing. 

Wspaniale(ly). :Splendid(ly). Magnificent 
(Ір). 3The splendid E 


WSPÓLWEASNOSÓ, 


iEinsickern. 2Das Unternehmen hat viel 
Geld ohne jeden Nutzen verschlungen. 


iHinweisen. Hindeuten. Anzeigen. »Da 
mir Herr №. Sie als... empfahl. 2а mei- 
nem e:g. Leizten habe ich Ihnen einige 
Firmen angedeutei, die.. kaufen. it 
dem Finger zeigen. 

10hne den Herkunftsort anzugeben. 21h- 
nen höflichst für Angabe der Bezugsquelle 
dankend. 

iDie Andeutung. Die Aufweisung. Der 
Fingerzeig. 2Was Ihnen, wie ich hoffe, 
zur Richischnur für die Folge dienen wird. 
aWir werden Ihre Informationen gern be- 
nutzen (verwenden). 

Ich bin überzeugt, dass ich in dieser 
Angelegenheit bei Herrn N. nichts erzie- 
len werde. 

infolge grosser Zufuhren. »Weswegen 
ich mich ш sah, die von шг 
bekleidete Stellung zu verlassen. sIn- 
folge ungünstiger Umstände. 4Infolge ei- 
nes neuen Auftrages. 

Sich durch etwas berühmt machen. 

iHerrlich. Prächtig. sPrachivolles 
büáude. — 

Grossmütig. 

ium Unterstützung bitten. 2Јешапдеш 
Unterstützung geben. sDas Unterstützungs- 
Comité. 

1Arme unterstützen. 2Jemanden mit Rat 
unterstützen. sSich gegenseitig unterstü- 
izen. 

iDas Mitgefühl. Рег Beileidsausdruck. 


Ge- 


iUnser gemeinsame Bekannte. »Auf ge- 
meinsame Kosten. sFür gemeinschaftliche 
Rechnung und Gefahr. 4Zwischen mir und 
Herrn N. ist nichts Gemeinsames. sWir 
haben gemeinsam beschlossen, zu... 

iDer Mitarbeiter. »Folgende bekannte 
Schriftsteller haben uns ihre Mitwirkung 
versprochen. 


Der Mitbesitzer. Die Mitbesitzerin. ` 
Der gemeinsame Besiiz. Das gemeinsa- 
me Eigentum. 


Wspanialomyslnie (y. Magnanimous (ly). 
Liberal(ly). о Great-hearted. 

Wspanialomyslno$é. The generosity. The 
magnanimity. The greatness of mind. ` 

Wsparcie. {То beg for pecuniary relief 
(assistance). Zo give relief to опе. sThe 
committee of assistance. J 

Wspileraé. :То relieve the poor. 2To assist 
one with one's advice. sTo assist (help) 
each other. 

Wspólezucie. :Тһе compassion. 2Тһе ex- 
pression of deep sympathy for... 
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iS'imbiber dans qu'chose. sL'entrepri- 
зе a englouti beaucoup d'argent sans le 
moindre profit. 

iMontrer. Indiquer. sPuisque Mr. М. 
vous a indiqué comme... Dans ma dernière 
je vous ai indiqué quelques maisons qui 
achètent... «Montrer au doigt. 


iSans indiquer l'origine (la provenance) 
3En vous remerciant bien de m'avoir in- 
diqué le chemin (la source).. 

ib'indice. L'ordre. L'indication. Се qui 
J'espère vous servira de gouverne à l'avenir. 
sNous suivrons volontiers vos instructions. 


Je suis persuadé аа je n'obtiendrai rien 
dans ce cas de Mr. N. 


1А cause des arrivages considérables. 
2А cause de quoi j'ai été obligé de quitter 
la place occupée. 2A cause des circonstan- 
ces fácheuses, 4En vertu d'un nouvel ordre. 


Se rendre célébre 

M 
édifice magnifique. 

Généreux(sement). Avec générosité. 

1Demander (Prier) un secours (pécuniaire). 
2Donner un secours à qu'un. sLe co- 
mité d'assistance. 

iAssister les pauvres (de sa bourse). 
2Аідег qu"un de ses conseils. sS'entre- 
aider (S'aider) mutuellement. 

La compassion. 2 ез expressions de la 
condoléance de... 


ar qu'chose. 
plendide(ment) 2Оп 


iNotre ami commun. 2А frais communs. 
sPour compte et risque à demi. «Il n'y а 
rien de commun entre Mr. N. et moi. sNous 
avons concerté en commun de... 


фе collaborateur. "Les écrivains con- 
nus suivants nous ont promis leur colla- 
boration. 


Le copropriétaire. La ry 
La possession commune. La copropriété. 


Wspóinie(y). :iOur common friend. 20n 
joint account. sFor joint account and risk. 
4There is nothing common between myself 
and Mr. N. *We came together io a re- 
solution.,. 

Współpracownik. (he assistant. The 
following renowned authors promised us 
their assistance (cooperation) | 

Wspólwlasciciel(ka). The јоіпі-ргоргіе- 
tor (-owner). 

Współwłasność. The joint-property (The 
joint ownership. 
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Wspólzawodnik. Patrz Konkurent, : 

Wspominaé(mnieó). Wczoraj wspomnia- 
lem panu N. o moim zamiarze. .. *Powra- 
cajac jeszcze газ do sprawy, wspomnianej 
na początku tego listu. ?Poniewaz WPan 
nie wspomina wcale o tem, przypuszczam 
wier, Ze. .. *Wspomnialem o tem tylko, 
aby... Poniewaz pan №. wspommai mi 
0 (es WPanów, јако o jednym z najpo- 
wazniejszych. 


1\5гба. *"Wéíróc białego dnia. 
iWstaó. ?\Үзїаб weześnie. 


IWstapióé w ślady swego poprzednika. 
7Wstapilem ро drodze do znajomego. (Patrz 
Po, Przejechać). 


1Wstawiac(ió) sie za kim. ?Wstawić becz- 
ke do piwnicy. 

Wstawienie się. Wstawiennictwo. Сдуру 
WPan potrzebował naszego wstawienia sie 
za Nim. 

1Wstecz. ?Wsieczny. 

1Wstep (do ksiazki) 2Mieó wolny wstęp 
do... sZaraz na wstępie powiedział mi... 


Wstępny. Zrobiono juz kroki wstępne 
йо... 

1Wstret. *Mieó wstret do czego. 

Wstretnie(y). 


1Wstrzemiezliwiely). 2Ņabywcy zachowy- 
wali sie bardzo wstrzemiezliwie. 3Wstrze- 
mięźliwy człowiek. 


Wstrzymaé (silę). 1Ргоѕішу wstrzymąć 
m ze sprzedaza (2 wypłatą), dopóki... 
2Wstrzymać kroki egzekucyjne. sTo mnie 
(po)wstrzymało od czynienia dalszych za- 
kupów. +*Wstrzymaliśmy robotę, az do dal- 
szego rozporządzenia. “Tymczasem wstrzy- 
mamy się jeszcze od kupna domu (Patrz 
Krok). 


iWstyd. 2Gdyby mi nie było wstyd zaj- 


Wspominaćımnieć). 1:1 mentioned yester- 
day to Mr. N. of my design. . . Return- 
ing again to the above mentioned affair. 
3As you do not mention anything about 
it, I presume... 4I mention this only 10... 
sMr. N. having mentioned your house аз 
being of the highest respectability. 

Wśród. :Among. In the midst of. .. 2[n 
ihe broad daylight. 

Wstaé. :То get up. To rise. 2То rise 
early. 


WSPOMINAĆ. 


iA упомянулъ вчера г-ну H. о моемъ 
HaMÉpenim,. Возвращаясь еще разъ къ 
Abr, 0 которомъ упомянуто въ Ha- 
чалЪ письма. ЗТакъ какъ Вы ни слова не 
упоминаете объ этомъ, то я предполагаю, 
что... %Я упомянуль объ этомъ только для 
того, чтобы... Такъ какъ г-нъН. упомянуть 
о Вашемъ дом%, какь объ одномъ изъ 
самыхъ СОЛИДНЫХЪ... 


:Среда. 2бредь благо дня, 
1Встать. 2Встать рано. 


ЧПойти по слёдамъь своего предше- 
ственника. 2По дорог$ язаћхалъ къ знако- 


мому. 


1Заступаться за кого. Хлопотать о комъ. 
2Поставить бочку въ погребъ. 

Въ cxyuab, еслибъ Dag понадобилось 
наше заступничество. . 


1Назадъ. Обратный. Ретроградный. 

1Введеше. Пользоваться правомъ CBO- 
боднаго входа. 3Съ первыхъ же словъ онъ 
миъ сказалъ. 


Сд%ланы уже первые шаги къ... 


10твращеніе. 2Питать къ чему нибудь 
отвращеніе. 


Отвратительно(ый). 

10держанно(ый). Покупатели вели Ce- 
бя весьма сдержанно. зВоздержанный 
челов®къ. 


1Просимъ повременить съ продажей 
(съ уплатой), покуда... 2Пріостановить взы- 
сканіе. ЗЭто удержало меня отъ дальн%й- 
шихь покупокъ. *Мы пріостановили рабо- 

впредь до дальнёйшихъь распоряжений. 
5Пока мы еще воздержимся отъ покупки 
дома. 


1Стыдъ. Срамъ. 2Еслибы мн% не было 


Wstapiéó. :То tread in one's footsteps. 
?[ called on a friend on my way. 

Wstawiaé(ié) sie. "То intercede in one's 
behalf. To put a cask in the cellar. 

Wstawienie síe. Wstawiennictwo. If you 
Should need our intercession. 

Wstecz. !Back (-wards). ?Retrograde. 

Wstęp. 'The preface. The iniroduction. 
2То have free entrance ір... 3At the out- 
sei be said to me. From the very beginning 
he stated to me. 


WSTYD. 


dech habe gestern. Herrn N. von mei- 
ner Absicht Erwähnung gethan. sIn- 
dem ich nochmals zur eingangsberegten 
Angelegenheit zurückkomme. sDa Sie hier- 
von nichts erwáühnen, so nehme ich an, 
dass... «Ich erwähnte dies nur, um. . . sDa 
mir Herr N. Ihr weries Haus als eines der 
angesehensten empfahl (bezeichnete). 


ilimitlen. Zwischen. In der Mie Ат 
lichten Tage. 
iAufstehen. sFrüh aufstehen. 


in die  Fussstapfen seines Vorgängers 
treten. »Unterwegs trat ich bei einem Be- 
kannten ein. 


iFür Jemanden eine Fürbitte einlegen. 
2Ет Fass in den Keller bringen. 

Wenn Sie unserer Fürsprache bedürfen 
sollten. 


iRückwürts. sRetrograd. 

iDie Einleitung. Das Vorwort. Freien 
Eintritt zu.. . haben. ?Gleich am Anfang 
sagie er mir... 


Die nötigen Schritte zu. .. sind schon 
eingeleitet. 

iDer Absclhneu. Die Abneigung. »Zu etwas 
Abscheu haben. 


Widerwàrtig. 


iEnihalisam. sDie Käufer zeigten gras- 
se Zurückhaltung. Ein enthaltsamer 
Menscl:. 


iWir bitten, mit dem Verkaufe (der Zab- 
lung)... einzuhalten. 2 ріе Exekutionsschritte 
einhalten. sDies hielt mich vor weiteren 
Einküufen ab. «Wir haben die Arbeit bis 
auf weitere Ordre sistiert. sWir wollen uns 
einstweilen noch vom Kaufe eines Hauses 
abhalten. 


iDie Scham. Die Schande. 2Wenn ich 

Wstępny. The necessary preliminary 
steps t0... are already taken. 

Wstret. 11һе aversion. 2То have repu- 
gnance against something. 

Wstretnie(y). Odious(ly). Disgusting(ly). 
Loathsome(ly). 

Wstrzemięźliwieiy). tAbstemious(ly). Ab- 
stinent(ly). 3The buyers have kept up. sAn 
abstinent man. 

Wstrzymać (sig). We beg you to put 


625 


Wai fait hier mention à Mr. N. de mon 
dessein... 2En revenant encore une fois à 
l'affaire mentionnée ci-dessus. somme vous 
ne m'en faites point mention, je suppose 
que... Ap le dis seulement afin de... sMr. N. 
m'ayant indiqué votre maison comme une 
des plus respectables. 


. iEntre, Au milieu de. Parmi. 2Еп plein 
jour. 
iSe lever. 25е lever de bonne heure. 


1Marcher sur les traces de son prédéces- 
seur. 2En passant j'ai été voir un ami. 


ilntercéder (Solliciter) pour qu"un. 2Met- 
ire un Їйї dans une cave (en сате). 

Si vous aviez besoin de notre inter- 
cession. 


1Еп arrière. А reculons. zRétrograde. 

iba préface. L'introduction. »Avoir l'en- 
trée libre au... al m'a dit dès le com- 
mencement... 


On a déjà fait les premières démarches. 


iL'aversion. Le dégoût. sAvoir de la 
répugnance à (pour) qu"chose. 

Odieux (sement). Dégoütant. D'une ma- 
nière dégoutantie. Antipathique. 

iSobre(ment). 2Les acheteurs ont montré 
une grande réserve (abstinence). an hom- 
me abstinent. 


iNous vous prions d'arréter la vente (le 
payement) jusqu’à... Avant de vendre (de 
payer) veuillez. . . 2Suspendre l'exécution 
de l'arrét. зСеа m'a empêché de faire des 
achats ultérieurs. «Nous avons suspendu 
le travail jusqu'à nouvel ordre. sEn atien- 
dant nous allons nous abstenir de (ajour- 
ner) l'achat de la maison. 


iba honte. 251 je n'avais pas honte de 


off (suspend, delay) the sale (the payment) 
until... 2То stop the execution of the sen- 
tence. This restrained me from making 
further purchases. «We stopped working 
until further order. sMeanwhile we shall 
abstain from the purchase of a house. 


Wstyd. :Тһе shame. 21 I were not asha- 
med io occupy myself with such affairs. 
sHe disgraced his family. 4Is he not asha- 
med of lying so impudently. Has he ihe 
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mowa. się takiemi sprawami. 3Narobil 
муди całej rodzinie. «Jak mu nie wstyd 
tak klamać. 5Człowiek pozbawiony wstydu. 


'Wstydzió się czego, 2kogo. 3Niema sie 
czego wstydzić, !Powinienby WPan wsty- 
dzic się takiego postepowania. 


Wsunaé. 

IWszezaé(ynaé) sprawę. sWszezaé roz- 
mowe. 

Wszędzie. 

!Wszelki. »Wszelkiemi sposobami. 3Na 


wszelki przypadek. *Wszelkie towary, spro- 
wadzane z zagranicy. sWszelkiego rodzaju. 


Wszerz. Wzdluz i wszerz. 


Wszystek(tko'. "Осхуше wszystko, co bę- 
dzie w mej mocy. ?Jest to wszystko, со 
mogę powiedzieć WPanu o tej sprawie. 
3Wszystko mi jedno, jakich srodków WPan 
zeclee uzy6. «Мотешу go WPanu polecić, 
јако człowieka do wszystkiego. sWiem, ze 
ҮҮРапі moze zrobić Wszystko u pana М. 
$Sadze jednak, ze jeszcze ше wszysiko 
stracone. "Zwazy wszy to wszystko, co sie 
wyzej powiedziało.... STymezasem wszystko 
idzie pomyślnie. Sprawa ta nie jest 
jeszcze zo wszystkiem skończona. !9Nade- 
wszystko cenie jednak moje dobre imię. 
uNalezy przedewszystkiem dowiedzieć sie, 
с2у... 12Јееі to WPanu mareto jedno, 
to ja wolałbym... !3Ze wszech miar. #№- 
niejszem wiadomo wszysikim czynimy... 


Wtajemniczyé kogo w co. 

Wtedy. :Вуіеш wiedy właśnie u WPana. 
2Wtedy pan N. podszedł do mnie i rzekł... 
3Wiedy gdym by! w Wiedniu. 

Wtem nagle obsunęła sie ściana. 

1Мігасіё słowo. 2Wtrącać się w czyje 
sprawy (Patrz Mieszaé sie). 

Wty! cofnąć. 

"Wu, ?Wujenka. 


impudence to tell such a lic. sA man, dc- 
void of shame. 

Wstydzié sie. :To be ashamed ofa thing. 
20f somebody. sThere 15 no shame. «You 
ought to be asbamed of your conduci. 

Wsunaé. To move to. To push into. То 
enter. 

Wszezaé(ynaó). :То institute а lawsuit. 
2То begin à discourse. 

Wszedzie. Everywhere. 

Wszelki. :Еуегу(-опе). Of every sort. 210 


WSTYDZIĆ SIE. 


стыдно заниматься такими дЪламп. ЗОнъ 
опозориль всю семью. *hax» ему mg 
стыдно лгать такъ безсовЪстно. Безстыд- 
ный (Бестыжій) человЪкъ. 


1Стыдиться uero, 2кого. зНечего сты- 
диться. *Вы должны бы стыдиться такого 
поведенія. 


Вдвинуть. Всунуть. 

1Начать(инать) дЪло. :Встунать въ pasro- 
воръ. Начать разговорь. 

Bea4$. Всюду. 

1Всягій.  Всевозможный. Всяческій. 
зВсячески. Вссвозиожными способами. 
3Ha всякій случай. +Всякій товаръ, выпи- 
сываемый (привозимый) изъ заграницы. 
5Beskaro рода. 

Вдоль и поперекъ. 


1Я сдфлаю все, что могу (что въ силахъ) 
Это все, что я могу сказать Вамъ по это- 
му abiy. SMub все равно, къ какпмъ Mb- 
paw» Вы пожелаете прибфтнуть. *Мы Mo- 
жемъ рекомендовать Вамъ ero какъ чело 
вЬка, пригоднаго для всякаго дфла. SA 
знаю, Милостивая Государывя, что Вы 
можетз добиться отъ г-на Н. всето. SA 
думаю, однако, что не все еще потеряно. 
"Принимая во вниманіе все вышесказан- 
ное.., "Тока все обстоить благополучно 
(пдеть хорошо). °Д%ло это еще не совсЪмъ 
кончено. По я выше всего ставлю мое до- 
брое имя. Прежде всего слЬдуетт узнать... 
Если это Вамъ BCC равно, я предиочель 
бы... 13Во всћхъ отношеніяхъ. 14Симъ из- 
въщаемъ ве®хъ, кому о TOM знать надле- 
ЖИТЬ. 


Посвятить кого въ тайну. 

19 какъ pas» быль тогда у Bact. Tor- 
да г-нъ Ц. подошель ко миф и сказал... 
ЗВъ то время, какъ я былъ въ ВЬи®%. 

Kart, вдругь рухнула ст$на. 

1Вставить словечко. зВифшиваться въ 
чужія дЪла. 

Подать (Подвинуть) назадъ. 

1Дядя. 2Гетка. 


every way. зАї all events. 4Goods of every 
kind imported from abroad. sOf every kind. 

Liege In length and breadth. Far and 
wide. 

Wszystek(tko). 3I shall do all in my po- 
wer. 2That is all I can tell you about tliis 
matier, 314 is all ihe same to me, what 
means you intend to employ. «We can re- 
commend him to you as а man fit for e- 
verylhing. 51 know Madam, you can obtain 
everything from Mr. N. el think however 
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mich nicht schämen möchte, mich mit de- 
rart Sachen zu befassen. 3Die ganze Fa- 
mile muss sich für ihn schämen. Schämt 
er sich nicht, dermassen zu lügen? sEin 
Manu ohne alle Scham. 


iSich einer Sache schämen. .. Sich 
vor Jemandem schämen. sDeswegen brauchi, 
man sich nicht zu schämen. «Sie sollten 
sich eines solchen Betragens schämen. 

Hineinschieben. Einschieben. 

1Anfangen. »Eine Unterredung einleiten. 


Ueberall. 

iEin jeder. Aller Art. sAuf alle mögli- 
che Weise. sAuf jeden Fall. «Alle vom 
Ausland bezogenen Waren. sAllerhand. 
Jeder Art. 


Längs und quer. Der Länge und der 
Breite nach. 

ılch werde Alles thun, was in meinen 
Kräften steht. Das ist alles, was ich Ib- 
nen darüber zu sagen weiss. зЕз ist mir 
gleich (einerlei, welchen Weg Sie ein- 
schlagen wollen. *Wir können [Ihnen den- 
selben als einen Mann zu Allem empfehlen. 
sIch weiss, dass Sie, Gnüdige Frau, alles 
bei Herrn №. ausrichten können. eIch glaube, 
dass jedoch noch nicht alles verloren ist. 
п Anbetracht alles dessen, was oben 
gesagt ist. sInzwischen ist alles gut 
(geht's ganz gut). Diese Angelegenheit 1st 
noch nicht völlig erledigt. зоУог Allem 
weiss ich jedoch meinen guten Ruf zu 
Schützen. Nor Allem muss man in Er- 
fahrung bringen, ob... 12Wenn Ihnen dies 
ganz gem (einerlei) ist, so würde ich... 
vorziehen. 1310 jeder Hinsicht :4Mit Ge- 
genwürtigem geben Wir Allen kund. 


Jemanden in etwas einweiher. 

СВ war damals gerade bei Ihnen. sDa 
näherte sich mir Herr №. und sagte. Als 
ich in Wien war. 

Da fiel die Wand plótzlich um (ein). 

iEin Wort hineinschieben. 25166 in Je- 
mandes Angelegenheiten mischen. 

Rückwärts schieben. 

iDer Onkel. zDie Tante. 


that not all is yet lost. Considering all 
е aforesaid. sMeanwhile all is well. 
9Ihis affair is not yet completed (at end). 
10Му good repute is to me all in all. Dt 
js necessary to obtain at first information if... 
if it is all the same to you, I should 
prefer... 1310 every respect. мКпоү all 
men by this present. | 

Wtajemniczyé. To initiate a person т 
a Secret. 

Wtedy. 11 was just then with you. hen 
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m'occuper de pareilles affaires. sIl a fait 
déshonneur à (déshonoré) toute sa famille. 
4Comment! Il n'a pas honte de mentir si 
impudemment. A-t-il l'impudence de dire 
ce mensonge. sUn homme éhonté. 


iAvoir bonte (Eire honteux) de qu"cho- 
se, зде qu"un. al n'y а pas de quoi rou- 
gir. 4Vous devriez avoir honte de votre 
conduite. 

Iniroduire. Faire enirer (glisser). 

iCommencer (Intenier) un proces. sEn- 
gager (Lier) la conversation. 

Partout. En tout lieu. En tous. 

iChaque. Chacun. Quiconque. Quelcon- 
que. »Par tous les moyens (possibles). зЕп 
tout cas. «Toute marchandise qu'on fait 
venir de l'étranger. sDe tout genre (toute 
espàce). 

De long et de travers. 


це ferai tout mon possible (en mon pou- 
voir). C'est tout ce que Je saurais vous dire à 
ce sujet. all m'est bien égal de quelle manié- 
re vous vous y prendrez. «Nous pouvons 
vous le recommander comme un homme à 
tout faire. sJe sais que vous, Madame, vous 
pouvez tout auprès de Mr. №. eJe pense ce- 
pendant que tout n'est pas encore perdu. 
7Bien considéré tout ce qui a été dit 
plus haut... sEn attendant tout va bien. 
Cette affaire n'est pas encore tout à fait 
terminée. 10Mais cependant c'est à ma honne 
réputation que je tiens par dessus tout. 1111 
faut s'informer surtout (avant tout) si... 
1251 cela vous est égal, je préférerais. 1зА, 
tous égards. 14Nous faisons savoir par la 
présente a tous. 


Initier до”ол à qu"chose. 

ifai 66 alors justement chez vous. 
2C'est alors que Mr. N. m'approclia et me 
dit... зГогз de mon séjour à Vienne. 

Alors, subitement, le mur s'écroula. 

iGlisser un mot. 25е mêler des affaires 
d'autrui. 

Reculer. Pousser en arrière. 

iL'oncle. 2а tante. La femme de l'oncle 
maternel. 


Mr. N. approached me and said. sWhen 
I was at Vienna. 

Wtem. At once the wall fell down sud- 
denly. 

Wtracié. :То put in а word. То meddle 
with other people's concerns. To inter- 
fere. 

Wtyl. To push back. To draw back. 

Wuj. (he uncle. ?The aunt. The wife of 
the maternal uncle. 
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Wwóz. Wwozowy. Patrz Import. 

Wybaczać(yć). 'Wybaczy WfPan kłopot, 
jaki Mu sprawiam. ?Mam nadzieje, ze 
WPan wybaczy mi śmiałość, z јака po- 
zwoliiem sobie utrudzać Go memi sprawa- 
mi. SUprzejmie prosimy wybaczyć nam to 
przeoczenie. 

Wybawié kogo z wielkiego kłopotu. 


IWybió drzwi w ścianie. ?Nie mogę wy- 
bic mu tego 2 głowy. ?Pan N. wybii sie 
wlasna praca na to stanowisko. *Medal, 
wybity na Веза 5Wybijac olej 2 rze- 
paku. Йа wybicie bydła, chorego na za- 
галь płuc. "Wybié kogo za co. sZdaje sie. 
ze ostatnia godzina jego wybiła. 


Wyhieg. 

Wyhieralny. | 

Wybierki (Wybiorki). Przysiai mi WPan 
same wybierki. р 

Wyhitny. Zajmuje wybitne stanowisko. 


Wybiaknaéc. 

Wybór. !Pozostawiono nam wybór. ?Nie 
wątpię, ze WPan będzie zadowolony z me- 
go wyboru. 3Uprzejmie prosimy o jak naj- 
większą staranność przy wyborze partyi, 
przeznaczonej dla паз. *Równoezesnie prze- 
syłamy próbki, z рго5ра o zrobienie po- 
dług nich wyboru. 5Wielki wybór wein 
sezonowych. Wybory na prezesa i dwóch 
członków zarządu odbędą się w d... "Ро- 
rzadek dzienny posiedzenia zapowiada mię- 
dzy innemi wybory trzech członków do ko- 
misyi rewizyjnej. %Ұурогу dały niespodzie- 
wany wynik. ®%Јеѕі to sam wybór; nie ma- 
my піс lepszego w tej chwili. 9Wybór 
padł na kandydata partyi pragnącej zmian. 
Zdaje się, ze zrobiłem trafny wybór, 
przyjmując pana N. na posadę kasjera. 
PPochwalam zupełnie wybór WPana. !3Do 
wyboru. 


WYBACZAĆ. 


Простите, пожалуйста, жшше 
безпокойство. зНадюсь, что Вы прости- 
те мн ту смЪлость, съ какою я pwn- 
ся утруждать Васъ своими дфлами. зПо- 
корнё@ше просимъ извинить намъ этоть 
недосмотръ. 

Избавить кого отъ большой непріятно- 
сти. Вывести изъ весьма хлопотливаго 
положенія. 

1_Пробить дверь. ?He могу выбить ому 
изъ головы. ЗГ-нъ Н. добился такого MO- 
ложенія собственнымъ трудомъ. Медаль, 
выбитая въ память... °Выбивать масло изъ 
сур$иицы. 93a убой скота больного Ya- 
хоткой легсихъ. ТПокологить кого за что. 
Кажется, что пробиль его послЪдний 
часъ. 


Уловка. Увертка. 
Имћющій право быть избраннымъ. 
Вы намъ прислали одинъ отбросъ. 


Онъ закимаетъ видное м%сто. 


Выцвфсти. Поблекнуть. 

1Намъ предоставили выборъ. 2Не co- 
миБваюсь, что Вы будете довольны моимъ 
выборомъ. ЗПокорнфйше просимъ быть 
какъ можно внимательнфе при выборъ 
парт, предназначаемой для Hach. «Одно- 
временно съ этимъ препровождаемъ Вамъ 
образцы съ просьбой сдЪлать выборъ. 5Боль- 
шой выборъ сезонныхь шерстяныхъ ма- 
терій. Выборъ предсћдателя и двухъ Yle- 
новь правленія назначенъ Hà... "Dn 
числ предметовь занят будеть, Me- 
жду прочим, выборъ трехъ членовъ 
ревизіонной коммисін. Выборы дали 
неожиданный результатъ. Это высшій 
сортъ (отборъ), лучшаго у насъ HÈTb въ 
настоящее время, По выбору избранъ 
кандадатъ парти, желающей реформъ. “Маъ 
кажется, что я сдфлаль хорошій выборъ, 
пригласивъ г-на Н. кассиромъ. 1*Я впол- 
нъ одобряю Bams выборъ. Ha выборъ, 


МуБасгаб(уб). 11 beg you to pardon the 
irouble I give you. 21 hope you will ex- 
cuse the liberty I have taken in troubling 
you with my concerns. sPlease excuse this 
oversight. 


‚ Мувам!6. To relieve one from a great 
difficulty. To extricate one from а great 
dilemma. 


Wyhié. :То break open а door in a wall. 
21 cannot take this out of his head. Mr. 
N. worked himself up io this situation by 


his own labour. «А medal stroken off in 
memory of... sTo extract oil out of the 
rape. eFor killing of the catile sick of 
pulmonary tuberculosis. 7To beat one for 
S thing. sHis last hour seems to have stro- 
en. 


Wyhieg. The evasion. The poor excuse. 
The subterfuge. 


Wybieralny. Eligible. 
Wybierkí. You have sent us but garbles, 


WYBÓR. 


iVerzeihen Sie gütigst die Ihnen verur- 
sachte Mühe. 2Ich hoffe, Sie werden ent- 
schuldigen, dass ich so frei war, Sic mit 
meinen Angelegenheiten zu belistigen. 
sEntschuldigen Sie gütigsi das Versehen. 


Jemandem aus einer grossen Verlegen- 
heit helfen. 


iEine Thür einschlagen. 21сһ kann es 
ihm nicht aus dem Sinne bringen. sHerr 
N. hat sich durch seine eigene Arbeit zu 
dieser Stellung emporgearbeiiet. ` Eine 
Medaille zum Andenken ап... geprägt. 
sOel aus Rübsen pressen. eFür das Aus- 
schlachten des an  Lungen-Tuberkvlose 
kranken "Viehes. тЈотапіеп für etwas 
schlagen (prügeln) sEs scheint, dass seine 
letzte Stunde ausgeschlagen hat. 

Die Ausflucht. 

Wahlberechtigt. 

Sie haben uns lauter Ausschuss gesandt. 


Er bekleidet einen hervorragenden Pos- 
ten. 

Ausbleichen. 

iMan  überliess uns die Wahl. sIch 
zweifle nicht, dass Sie mit meiner Wahl 
zufrieden sein werden. sWir ersuchen Sie 
ergebenst, die strengste Aufmerksamkeit auf 
die Wahl der Partie, die Sie uns bestim- 
men, richten zu wollen. «Gleichtzeitig er- 
halten Sie die Muster, treffen Sie hier- 
nach Ihre Auswahl. sGro-se Auswahl von 
Saison-Wollstoffen. «Die Wahl des Vorsi- 
tzenden und zweier Vorsiands-Mitglieder 
wird аш... stattfinden (abgehalien wer- 
дел). :In der Tagesordnung der Sitzung 
ist unter anderem die Wahl dreier Mit- 
glieder der Revisions-Kommission vorher- 
gesehen. sDie Wahl ergab ein unerwarte- 
tes Resultat. эЕз ist lauter Ausleseware, 
wir haben momentan nichts besseres auf 
Lager. Die Wahl traf auf den Kandidat 
der  ünderungssüchtigen Partei. “Ich 
glaube eine gute Wahl getroffen zu 
haben, indem ich Herrn N. als Kassierer 
engagierte. izIch billige vollkommen Ihre 
Wahl. :3Zur Auswahl. 


‚ Wybitny. He holds a prominent posi- 
tion. 

Wyblaknaé. To fade. To lose colour. 

Wybór. 111 is left to (placed in) our op- 
tion. 2[ do not doubt that the choice I 
made will satisfy you. 3We request you 
kindly іо pay the strictest attention 10 
the selection of the parcel which you de- 
süne for us. 4Enclosed the patterns, make 
your choice. sGreat choice of season wool- 
len stuffs. eThe election of a chairman 
and two members of the Council of Admi- 
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iVeuilez bien me pardonner le dérange- 
ment que je vous occasionne. »J'espére que 
vous me pardonnerez la liberté que J'ai 
prise de vous incommoder de mes af- 
faires. Veuillez excuser cet oubli, 


Tirer qu"un d'un grand embarras. 


:Percer une porie dans une muraille. 
2Је ne puis lui ôter cela de la tête. Ar, 
N. s'est élevé à cette situation par son propre 
travail. 4Une médaille frappée en souvenir 
de... sExtraire de l'huile du colza. Рош 
арайешепі du bétail tuberculeus. "Bar 
qu"un pour qu'chose. sIl semble que la 
dernière heure vient de sonner pour lui. 


Le détour. Le subterfuge. 
Eligible. 
Vous ne nous avez envoyé que du rebut, 


Il occupe une situation éminente. 


Se déteindre. Passer. и 

10n nous а laissé l'option. ale ne doute 
pas que vous ne soyez satisfait du choix 
ue j'ai fait. зЈе vous prie de vouloir bien 
onner les soins les plus assidus au 
choix de la partic que vous nous destinez. 
4Ci-joint les échantillons, faites d'aprés eux 
votre choix. sGrand choix de lainages de sai- 
son. eL'élection du président et de deux шеш- 
bres de l'Administration aura lieu le... zL'or- 
dre du jour de la séance annonce entre 
autres objets l'élection de trois membre du 
Comité de révision. sLe résultat de l'élec- 
tion est tout à fait inattendu. эСе sont 
des articles de choix, nous n'avons геп 
de meilleur en stock pour le moment. 
100п a élu le candidat de la partie réfor- 
matrice. HJe crois avoir fait un bon clioix 
en engageant Mr. N. comme caissier. 
rJ'approuve parfaitement votre ` choix. 
13Àu choix. Avec la faculté de choisir. 


nistration will take place on the. . . Ze 
order of the day of the meeting announ- 
ces eleciion of three members of the vom- 
mie of verification. sThe result of the 
elections is quite unexpected. sThese are 
but choice articles; we have nothing bei- 
ier on stock at present. ie  electinus 
fell on behalf of the candidaie of the re- 
form party. HI believe that І have made 
а good choice engaging Мг. М. as a cashier- 
121 approve entirely of your choice. 13То 
choose from. At your choice. 
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1Wyhorca. ?Pravio wyborcze. 
Wybornie(y). 
!Wyhorowy. ?Wyborowy gatunek. 


Wybrać (sig). iProsimy wybrać 2 po- 
między tych próbek io, co sie WPanu SW 
дора. ?Zechce WPan tylko wybrać. ?Wy- 
bralismy najpiekniejsze z pomiedzy nich. 
iWybieraja 2 pen siebie prezesa. 5Wy- 
brano go na dyrektora. 9Wybraliémy juz 
miejsce stosowne do pobudowania fabryki 
"Pan N. wybrał juz cala swoją nalezno$c. 
SGdyz za dwa tygodnie wybieram się w 
dalszą drogę. 9Wybierając 2 dwojga złego, 
wole... 


IWybrakowaóé. "Wybrakowany towar. 
1Wybrnaé z kłopotu. ?Pan N. me wy- 
brnie tak predko z długów. 


Wybrukowaé ulicę kostkami z drzewa. 
Wybryk. 


Wybuch. 

Мурисһпаб. 

Wybuchowy. Materyały wybuchowe. 

Wubudowaé. 

!Wychodne co drugą niedzielę. "Na wy- 
chodnem powiedział ml... 

Wychodzca. , 

Wychodzió. Муј&6. *Wyszedl mi cały za- 
pas rekawiezek zimowych. ?Wysziy mu 
pieniądze. ?Wychodzimy z tej zasady . . . 
Wiadomość ta nie od nas wyszła. sWy- 
szedłem na chwile za interesami. 9Powie- 
dziano mi, ze МРап wyszedł z domu. 
"Wyszedlem ze szkół w roku... PZupelnie 
wyszło mi io z pamięci. 9?Te materyaly 
wyjdą prędko z mody. Noze, wychodzące 
z tej fabryki... !Wychodzac z domu... 
1374а]е sie, że wyjdziemy dobrze na tem 
przedsiębiorstwie.. !?N. wyszedł bardzo żle 
na kupnie tych akcyj. 1*Wyszedlem na tem 
nieszczególnie. 15Zaledwie wyszedlem па 
swojem. Obawiam sie, ze ta zwłoka nie 
wyjdzie WPanom па dobre. !?Zbytni pospieclt 
moze wyjść WPanom na złe. 18Cała ta 
malwersacya wyszła na jaw wskutek tego, 

Wyborca. iThe constituent. The elector. 
2The right of electing. The right of voting. 

Wybornie(y). Басов). Exquisitoiy) 

Wyborowy. :Choice. Chosen. 
quality. Choice goods. 

Wybraé (sig). Choose of these patterns 
which you like. 2You have bui to make 
your choice. 3We picked out the best. 
They elect a chairman from amongst 
themselves. sHe was chosen director. eWe 
have already chosen а place suitable to 
build up our faciory оп. "Мг. N. received 


»Superior 


WYBOROA. 


1Избиратель. 2Йзбирательное право. 
Отлично(ый). 
10тборный. ?Отборный (Лучшій) сорт». 


\Просимъ выбрать изъ этихъ образцовъ 
Tb, которые Вамъ понравятся (при- 
дутся (по вкусу). "Выберите только, 
пожалуйста. ЗМы выбрали самые syy- 
mie изъ нихъ. «Они выбираютъ изъ 
своей среды председателя. 5Его ns- 
брали директоромъ. Мы уже выбрали 
подходящее wbcro для постройки фабри- 
ки. "Tas Н. получиль уже все, что ему 
причиталось. ЗТакъ какъ я черезъ ABB He- 
дЪли ysgaw дальше. %Выбирая изъ двухъ 
золъ меньшее, я предпочитаю... 

1Браковать. .Бракованный товар». 

1Выпутываться изъ затруднен1я. 2Г-нъ 
Н. не скоро выпутается H3b долговъ. 


Вымостить улицу торцами. 
Самодурство. 


Взрывъ. Пзверженіе. 

Вспыхнуть. Разразиться. 

Взрывчатыя вещоства. 

Постропть. 

10вободный (Выходной) день черезъ 
воскресенье. 2У ходя, онъ MHb сказалъ.. 

Выходецъ. 

ly меня вышелъ весь запас IMN- 
нихъ перчатокъ. ?Ў ного вышли Bch день- 
ru. зЗИсходимъ изъ того правципа. *Это из- 
Bberie вышло не OTD насъ. °Я вышолъна 
минутку по дфламъ. 9Mub сказали, что Вы 
ушля (Васъ нфть дома). "Я вышелъ изъ 
училища въ... SY меня СОВОЪМЪ ото вы- 
шло изъ памяти. ЗЭти матери скоро вый- 
дуть изъ моды. ЮНожи, вышедшіе изъ этой 
фабрики... "Выходя изъ дому. :2МнЪ ка- 
жотся, что мы останемся въ барышЪ оть 
этого дла. Г-нь Н. понесъ больше 
убытки при mokyurh этяхъ акцій. “Я oc- 
талса OTL этого въ убыткЪ. 15Я еле Bep- 
нулъ свои деньги. !Опасаюсь, какъ бы 
эта задержка не повредила Вам. !? Излиш- 
няя поспьшность можотъ нанести Вамт 
вредъ. !8ВсБ эти зхоупотробленія вышып 
all that was due lo him. sås I аш sel- 
ling for a long journey in a fortnigbt. эт 
choosing of both inconveniences I prefer... 

Wyhrakowaé. :To sort. Ze refuse (rv- 
jected goods). 

Жуһгпаб. "Го get out of a scrape. 2Mr. 
N. will not as soon get rid of his debis. 

Wyhrukowaé. To pave a streci with wo- 
oden cubes. 

Wybryk. The exiravagaucy. 

Wybuch. The explosion. 


WYCHODZIĆ. 


1рег Wáhler. Der Wahlmann. 2Das Wahl- 
recht. 
Ausgezeichnet. Vorzüglich. 


1Ausgesucht. sAuserlesenste Sorte. Prima 
Qualitát. 

iWálhlen Sie von diesen Mustern, was 
Ihnen gefällt. »Sie dürfen nur wählen 
sWir haben die schonsten darunter gewülli. 
4Sie wàhlen einen Präsidenten aus ihrer 
Mitte. sEr wurde zum Direktor gewàhlt. 
eWir haben schon einen fur den Bau dei 
Fabrik geeigneten Platz gewählt. Herr №. 
hat schon alles, was ihm von uns zukam, 
(nach und nach) erhalten гра ich in vier- 
zehn Tagen eine lángere Reise unterneh- 
me. Von zwei schlechten Dingen. mas ich 
lieber das kleinere. 

iAusschiessen. zue Xusschussware. 


iSich aus der Verlegenheit helfen. aert 


№ wird sich seiner Schulden nicht so 
schnell eitledigen können. 
Dic Strasse mit Holzklötzen auspflastern. 


Die Ausscliweifung. 


Die Explosion. Der Ausbruch. 

Explodieren. Ausbrechen. 

Leicht explodierende Stoffe. 

(Aus)bauen. 

1Jeden zweiten Sonutag Ausgelietag.»Beim 
Ausgehen sagie er mir. 

Der Auswanderer. Der Emig aut. 

iMein ganzer Vorrat an Winter-Hand- 
schuhen ist erschüpft. sDas Geld ы 
ibm ausgegangen. sWir gehen von dem 
Grundsatz aus... 4Diese Nachricht ist von 
uns nicht ausgegangen. slch ging auf eine 
Weile geschäftlich aus. eMan sagte mur. 
das. Sie ausgegangen sind. си habe die 
Schule im Jahre... verlassen sEs ist mir 
ganz aus dem Gedüchinisse gekommen. 
орісѕе Stoffe werden bald aus der Mode 
kommen Die Messer, welche diese Fa- 
brik verlassen. uAls ich meine Woh- 
nung verliess.. Es scheimt mir, dass wir 
an diesem Unternehmen profitieren wer- 
den. 13N. ist beim Kauf dieser Aktien zu 
kurz gekommen. Ich bin dahei nicht be- 
sonders abgekomumen. :s]eh bin kaum auf 
das Meinige gekommen. welch fürchte, dass 


Wybuchnaé. To explode. 

Wybuchowy. The explosives. 

Wybudowaé. To build up. 

Wychodne. iEvery second Sunday free. 
2He iold me on gomg out... 

Wychodzca. lic emigrant. 

Wychodzió. Wyjść. И am out of stock of 
the winter gloves. 2Не ıs out of money. 
sWe abide by Ше maxim (the principle) 
that. dis news was nol staried by us. 
sI was oui of home for a moment on busi- 
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iElecteur. zLe dro délire. Le dwit 
de suffrage. 
Parfaitement. D'une manière exquise. 
Excellent. 


10е choix. Choisi. sQualite supérieure. 


iChoisissez de ces échantillons «eux qui 
vous plaiont.sVous n'avez qu'a fane vo- 
ire choix Nous en avons mé es plus 
beaux. 4Ils ont à élire un président d'en- 
ire eux 5/1 fut elu dire teur. eNuus avons 
déjà choisi un terram convenable pour bát 
notre fabrique. тМг. N. а dejà touclié 
iout се qui lui était dù. sComme je ше 
dispose à faire dans quinze jours un long 
voyage. Еп c'iuisissant de deuy inconve- 
nients le plus реш, je prefeie... 


Trier. 2Àrticles de теш. 
лбе tirer d'embarras. sMr. N. ne se lh- 
bérera pas si tôt de ses dettes. 


Pavor une rue avec des 
bois. 
L'extravagance. 


pavés de 


L'explosion. 

Exploder. 

Les explosifs. Les matières explosives. 

Bär, 

!Un dimanche libre toutes les deus se- 
maines. Il m'a dit au sortir dela maisun. 

L'emigrant. 

iMa provision en gants d'hiver est épui- 
sée. 211 ne lui reste pas un sou. 3Nous 
partons du principe. +Сейе попуейе n'a 
pas été répandue par nous. sJe suis sort 
pour un moment en  affaies. sOn 
m'avait dit que vous étiez sort de chez 
vous. тЈе suis sort! du collège en. . . sCe- 
la m'est sorti tout a fait de la mémuire. 
9Ces étoffes passerout bientôt de mode. 
1)Les couteaux qui sortent de cette fabri- 
que... Au sorüir de chez 1ш. 1211 nous 
semble que nous gagnerons à cette enire- 
prise. ^I] perdit à avoir acheté ces ac- 
tions. muJe ny ai pas gagné grand'chose. 
15Је mwai fait que rentrer dans mes fonds. 
ale crains que ce délai ne towne à 
votre désavantage. ::Une ігор graude hâ- 
ie peut tourner a votre désavantage. isCet- 


ness. 61 was told that you were out of 
doors. 7I left the school in... sThat came 
quite out of my memory. 9These stuffs will 
soon grow out of fashion. :10Theknives which 
come from this manufactory. uOn go- 
ing out of the house... 12We shall proba- 
bly benefit from thus enterprise. 13N. came 
ой a loser by ihe purchase of these sha- 
res. мІ came off not very well by it. sI 
hardly goi back my expenses. 10] fear this 
delay will not be to your advantage. 171he 
ioo great haste (overhaste) can do you harm. 
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те... 19Wyszedł zeszyt 2, zawierajacy wy- 
тазу ой... do... Gazeta wychodzi codzien- 
nie oprócz Niedziel i świąt. “Wyjść za 
maz za kogo. 


Wychod£two (robotników zagranicę). 


Wychowanie. :Юођге wychowanie. ?Brak 
wychowania. 3Otrzymałem bardzo staranne 
wychowanie domowe. *Dobrze wychowany 
człowiek. 

Wychwalać kogo, co. 

Wyclag. i!Przesyjamy У’Рапи równiez 
wyciąg z jego rachunku biezącego wraz 
z rachunkiem procentów... 2Podług zala- 
czonegu wyciągu z naszego rachunku przy- 
pada паш. . . ŝNadesłany nam wyciag z ra- 
Е WPana zgadza sie 2 паѕлеті ksiaz- 

ami. 

1Wyciagac. ?Wyciagaó wniosek. 3Nie wy- 
ciagajac stad wniosków na przyszłość. 


Wyclec(kaé). Z beczki № 2 wyciekla 
przeszło połowa syropu. 


Wycieczka. Stamtąd zrobię krótką wy- 


cieczkę do Danii. 
1Мусіегаб. *Wycieraó gumą. 3Wycierać 
kominy. 


Wycinek z garoi., 

Wyciskaé(naé). !Wyciskaó sok z wino- 
gron. 2ҮҮусіѕраб pieczęć. 

Wycofaé7z(sie). !Poniewaz mam zamiar 

cofać się z interesu. ?Banknoty z г. 
1875 będą wycofane z obiegu w roku 
przyszlym. Zrobiliśmy to, aby wycofać 
swoje pieniądze. 


Wyéwiczyé (się). !Dobór wyéwiczonych 
robotników. ?Robotnicy nasi są wyćwiczeni 
w wyrobie tych przedmiotów. ?Gdzie wy- 
ćwiczyłem się w języku niemieckim. 

‚ Wyezerpaé się. Nasz zapas wyczerpał 
sie, jest na wyczerpaniu. "Nie sadze, aby 
cierpliwość рапа N. miała wyczerpać sie 
tak prędko. 4Dzieło to jest już wyczerpane. 


isThis fraud has been brought to light 
by... 19Тһе 2-d number containing the 
words fron... to... has been published. 20Тће... 
journal will be issued every day with the 
exception of the Sundays and holidays. 
иТо marry one. 


Мусһой мо. The emigration (abroad) 
of the workmen, 


Wychowanie. 14 good education, 2A want 
of education. з] received a very good edu- 
cation at home. 4А well bred man 


Wychwalaé. To praise. To laud. To extol. 


WYCRODÉiWO. 


наружу (обнаружились), Bcr$icrBie Toro, 
что... Вышель второй выпускъ,заключа- 
ющій слова отъ .. до ... зоГазета выхо- 
дить ежедневно за исключеніемъ воскре- 
сныхъ и праздничныхъ дней. ›:Выйти за 
кого замужъ. 


Уходъ рабочихъ за траницу на зара- 
ботки. 

1Хорошее воспитаніс. ЗНедостатокъ BO- 
спитанія. ЗЯ получилъ весьма тщатель- 
ное домашнее воспитаніе. *Благовоспи- 
танный челов®къ. 

Восхвалять кого, что. 

iBwbcrb съ симъ препровождаемъ Bams 
выписку (извлечен!е) изъ Вашего теку- 
щаго счета вмъстћ съ разечетомъ процен- 
товъ.. Согласно прилатаемой выпиеск® изъ 
нашего счета, намъ причилается... ЗПолу- 
ченная нами выписка H3» Вашего счета 
согласна съ нашими книгами. 

!Тануть. Вытянуть. ?Вывести заключе- 
mie. ЗВоздерживаясь отъ выводовъ OTHO- 
сительно будущаго... 

Изъ бочки № 2 вытекло больше полови- 
ны сиропа. 


Оттуда я CABIAO небольшую позздку въ 
Данію. 

1Вытирать. "Чистить резинкой. Чи тить 
трубы, 

Bapska изъ газеты. Газетная выр®Ъзка. 

1ІВыжпмать сокъ изъ винограда. 20т- 
тиснуть печать. 

"far, какъ я намфренъ оставить тор- 
BIW. 2Кредитные билеты выпуска 1875 г. 
будуть изъяты изъ обращенія Bb будущемъ 


тоду. 2Мы это сдФлали, чтобы получить 
обратно свои деньги. 
1Подборъ ловкихъ рабочихъ. Паши 


рабочіе очень опытны въ выдфлкћ этихъ 
предметовъ. ab я нвапрактиковалси въ 
нъЪмецкомъ язык%. 

ly насъ вышель весь запасъ. Наши за- 
пасы на исход». ЗНе думаю, чтобы Tep- 
п®н!е т-на Н. истощилось тахь скоро. 
+Сочиноніе это уже распродано. 


Wyciąg. We аге also sending you au 
exiract of your account as well as inio- 
rest account. зТһе enclosed extract of our 
account shows a balance in our favour of... 
зТве statement of account which you seni 
us js in conformity (concordant) with oui 
books. 

Wyciagaé. :То draw. To extend. Zo 
draw a conclusion (inference). To conclu- 
de. Without drawing conclusions from ii 
for the future. 


WYCZERPAÓC. 


diese Verzögerung Ihnen nicht zu Gute 
kommen wird. :7Àllzugrosse Ee Капи 
Ihnen Nachteil bringen. :sDieser Ощег- 
schleif ist dadurch an's Licht gekommen, 
weil... :sEs ist das 2-te Heft herausge- 
kommen, welches die Wörter von... bis... 
enthält. soDie Zeitung kommt alltäglich 
heraus mii Ausnahme von Sonn-und Feier- 
tagen. »Jemanden heiraten. 

Die Auswanderung der Arbeiter 
deu, Auslande. 

iDie gute Erziehung. Грег Mangel an 
Erziehung. sIch genoss von Hause aus 
eine selir sorgfältige Erziehung. «Ein. woll- 
erzogener Mensch. 

Jemanden lobpreisen. Eiwas rühmen. 

!Wir übermacehen Ihnen desgleichen 
einen Auszug Ihres Kontokorrents nebst 
Zinsennota. sNach beifolgendem Auszuge 
unserer Rechnung kommen uns gut... 3Der 
uns übersandte Auszug Ihrer Rechnung 
stimmt mit unseren Büchern überein. 


nach 


lZiehen. Ausziehen. »Folgern. Schliessen. 
sOhne daraus Folgerungen fùr die Zukunft 
zu ziehen. 

Aus dem Fasse № 2 ist mehr als dic 
Hälfte des Syrups ausgesickert (herausge- 
ronnen). 

Von dori aus mache ich 
Ausflug nach Diucemark. 

lAbreiben. ` Abwisclien. 
3Schornsteine fegen. 

Der Zeitungs-Ausschnitt. 

1Den Sali aus Weintraubeu 
»Das Siegel abdrücken. 

iDa ich gesonnen bin, mieh von dem 
Geschäfte zurückzuziehen. sDie Banknoten 
vom Jahre 1875 werden іш künftigen Јаго 
eingezogen (ausser Kurs gesetzt) air 
haben dies gethan, um unser Geld heraus- 
Zubringen (lieraaszubekoinmen). 

1Еіп Stab geschulter Arbeiter. »sUnsere 
Arbeiter sind in der Fabrikation dieser 
Artikel eingeübt. 3Wo ich mir die deutsche 
Sprache gründlich angeeignet habe. 

Unser Vorrat ist erschöpfi, nahezu er- 
schöpft (geht zur Neige). ?Icli glaube nicht, 
dass sich die Geduld des Herrn №. ко 
schnell erschöpfen wird. 4Dieses Werk ist 
schon vergriffen. 


cinen kleinen 


2Ausradieren. 


auspressen. 


Wyciec(kaé), From the cask № 2 more 
thau а half of molasses has leaked out. 

‚ Wycieczka. I shall make from tence a 
litle excursion (trip) io Danemark. 

Wycieraé. ıTo rub (off) To crase. ?To 
Sweep cliimueys. 

Wycinek. А piece cui off of a uews- 
paper. 

Wyciskaé(naé). iTo press оці (squeeze 
out) tlie juice of the grapes. 2То impress 
а seal. 

145 І 


Мусоѓаб (się). intend to retire 
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Le malversation a été divulguée par ce 
que.. i La seconde livraison contenant les 
mois de. . . а... vient de paraitre. ale 
Journal de.. paraitra tous les jours. ex- 
cepté les dimanches et les jours de fête. 
21Epouser qu'un. 


L'émigration des ouvriers (à l'étranger). 


iUne bonne éducation. "Le manque d'é- 
ducation. 3J'ai recu une trés-bonne éduca- 
tion dans la maison de mes parents. 4Un 
homme bien élevé. 

Faire les éloges de qu" un. Vanter qu"chose. 

iNous vous irasmettons également un ex- 
trait de voire compte courant, avec la 
note des intérêts... sD'aprés l'extrait ci-joint 
de notre compte, il nous revient... 3L'ex- 
irait de votre compte qui nous a été en- 
voyé, s'aecorde (est de conformité) avec 
nos livres. 

iTirer. Etirer. Etendre. »Tirer une con- 
clusion. Conclure. ?Sans en préjuger pour 
l'avenir, 

Plus de la moitié du sirop du tonueau 
№ 2 a coulé. 


Je ferai de là-bas une courte excursion 
ай Danemark. 

1Егойег. Essuyer. Effaver Faire disparai- 
ire à force de frotter. 2агайег. ЗВашопет. 

Un morceau découpé du jourual. 

iPresser le jus des grappes de 
sEmpreindre un cachet. 

iComme j'ai lintention de me retirer 
des affaires. sL'année prochaine on retirera 
de Ја circulation le» billets de 1875. 
3Nous l'avons fait pour retirer noire 
argen. 


raisin. 


iUn cadre d'ouvriers habiles. 2Nos ou- 
vriers sont au courant de la fabricatiun 
de ces articles. ?0ü je me suis exercé à bien 
parler et écrire l'allemaud. 

iNotre provision est épuisée, ?va s'épui- 
ser bientôt (est à peu prés épuisée). Је 
пе crois pas que là patience de Мг. М. 
puisse s'épuiser si tôt. «Cet ouvrage est 
déjá épuisé. 


from business. »The banknotes of Ше year 
1875 will be withdrawn from circulation 
called in) next year. 3We did so fu retrieve 
(recover) our шопеу. 


Wyéwiezyé (sie). 1А ча of skilled 
workmen. sOur workmen are well skilled 
in the manufacturing of these articles. 
3Where I acquired ilie perfect. knowledge 
of the German language. 


Wyezerpaé (sie). 10ur stock ist exhaus- 
ied. sis nearly exhausted. 3I do пої think 
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Мусгуќсіб. | 

Wyozytaé. Wyczytawszy w рїзшас!! oglo- 
szenie WPana... | 

Мудаё(маб). :Рап N. wydaje za wiele 
па dei, ?Przez pomylke wydalem WPa- 
nuo 10 rb. za wiele reszty ze 100 rb. 
3Njedawno zostalo wydane nowe rozporzą- 
dzeuie, zabraniające .. *Dokumenty te 
mozemy wydać WPanu za pokwitowaniem. 
5Broszure le wydal autor swoim kosztem. 
6Poniewaz wydaję za maz moją najstarszą 
córkę za рапа N. “Nie lege 
nigdy. aby N. mógł wydać WPana z se- 
kretu. SNie chce wydać wspólników, któ- 
rych musial mieć z pewnością. 9Wskutek 
nieoglednosci pana N. wszysiko się wyda- 
lo. "Wydac wyrok. "Wyda WPanu bele 
za iym kwitem. Ten owies wydaje mi sie 
za drogi. ?Gdyz роса nasza wyd.je listy 
rekomendowane tylko do 3-ej popol. *Wy- 
dałem па to juz przeszło lOO rb. 15Wzmian- 
kowany weksel prosimy wydać panu N. 
za pobraniem Rb. 50.— 


Wydanie. Drugie wydauie przejrzane 
i dopełnione. ?Wyszio nowe wydanie tej 
ksiazki. 3Nie Rn upowaznieni do wy- 
dania towaru panu N. 


Wydarzyé sie. Моло sie łatwo wydarzyć... 

Wydatek. !Wydaiki nieprzewidziane. 
Wszelkie wydatki zwrócę z podziekowa- 
шот. 3Wydatki przewyzszaja wpływy. «La- 
czę rachunek wydatków, jakie росхупНеш 
dla WPana. 5с moge wpisać tego do 
габгук wydatków. саба tylko zwrotu 
swoich wydatków. "Za rózne wydatki go- 
tówką, jako 10... SRózne drobne wydatki. 


Wydatkować. Patrz Муйаб. 

Wydawca. 

1Wydawnlctwo. ?Bedzie to wydawniciwo 
zeszytowe. 

Wydawniczy. LW sprawach wydawniczych 
rosimy zwracać się piśmiennie do pana 
V. Spółka wydawnicza „Wiedza”. 


Wydazyé. Postaramy sie wydązyć па 
czas 2 tem zamówieniem. 


that the patience of Мг. N. will be as, 
soon exhausted. «This work is already сх- 
hausted (out of print). 


Wyczy$ciéó. To clean. To cleanuco. 


Wyezytaé. Having read your advertisc- 
mont in the newspapers. 

Wydaé(awaé). Mr №. spends too much 
on himself. 21 have given you by mistake 
lOrbis. to much change from Rb. 100. — 
ab, has been issued (published) noi long 
ago a new rule by which it is forbidden... 


WYCZYŚCIĆ. 


Вычистить. 
Прочтя въ газетахъ Ваше объявление... 


1Г-нъ Н. тратить на себя слишкомъ 
много. :По ошибкЪ я Baws далъ со 100 
руб. лишнихъ 10 руб. сдачи. Недавно ns- 
дано gogoe распоряженіе, воспрещающее... 
+Бумаг әти мог быть выданы Dau, 
подъ рогниску. 5Эту брошюру издалъ AB- 
торъ на свой счетъ. elakb какъ я выдаю 
замужь за г-на Н. свою старшую дочь... 
тЯ никогда не думалъ, чтобы Н. vor, BH- 
дать Bams секретъ. ЗОнъ не хочетъ вы- 
дать сообщииковт, которые ү него, на- 
вфрно, были. "Изь-за неосторожности г-на 
Н. sce вышло наружу (открылось). 19Про- 
изнести приговор. ИОнъ выдасть Baxs 
кипы подъ aTy росписку. 1Этотъ овесъ 
кажетси MAÈ слишкомъ дорогъ. llars 
KARD заказныя Din выдаютея Bb HA- 
шеп почтовой котор только до З часовъ 
пополудни. “Я издержаль уже на это 
свыте 100 рб. :"Сказанныи вексель по- 
корн®ше просимъ выдать Г-ну H., по uo- 
лученін 50 руб. 

1Второе пзданіе, переемотръннов и до- 
полненное. Вышло второс издан!е этой 
книги. ЗУ maco ubre распоряжешя на 
cuerb выдачи товара г-ну II. 


Легко можеть случиться. 

\Непредвядбнные расходы. 2Я съ благодар- 
ностью возмфщу Вамъ sc расходы. ЗРас- 
ходы превышають доходъ. “Прилагаю 
счет издержкамъ, сдћланнымъ мною для 
Bars. 5Я не моту занести этого въ 
графу пздержекъ. Онъ требусть только 
возмфщен своихъ издерженъ. 7За разныя 
издержип наличными, а именно: %Разныя 
мелкія издержии. 


Издатель. 

1Изданіе. 2Это сочинене будетъ выхо- 
дить выпусками. 

1По дфламъ, касающимея изданиях COU- 
нен, просимъ обращатья письменно къ 
r-uy Н. *Книтоиздательское товарищество 
„Знапіе”. 

Постараемся посићть къ сроку съ He- 
полнешемь этого заказа (выполнить къ 
сроку этоть заказъ). 


4We сап deliver to you these decuiments 
against receipi. sThis brochure ha» been 
published (edited) at the cost of ile au- 
thor. сАѕ I am to marry Uu give in mar- 
riage) шу eldesi daughter 10 Mr. N. 71414 
never suppose that №. would betray your 
secret. stle will not betray ihe accompli- 
ces which he has had surely. sIn cense- 
quence of the imprudence of Mr. N. the 
secret is out. 10To pronounce a sentence. 
uHe will deliver you the bales against 
this receipt. 12These oats seem 10 ше wo 


WYDAZYĆ. 


Puizen. Ausputzen. 

Ich habe in den Zeitungen Ihre Anzeige 
gelesen und... 

1Негг №. macht zu grosse persönliche 
Ausgaben. 2Durcl Versehen habe ich Ih- 
nen aus 100 ВЫ. 10 ВЫ. zu viel Rest gege- 
ben. 3Es 1st vor Kurzem eine neue Verord- 
nung erlassen, wodurch... verboten wird. 
«Міг konnen [пеп diese Dokumente ge- 
gen Quittung ausfolgen. sDiese Вгозсниге 
151 auf Kosten des Verfassers herausgegeben 
worden. вра ch meine älteste Tochter an 
Herrn N. verheirate. zIch dachte uie, dass 
N. Iur Geheimnis verraten könnte. sEr 
will die Mittháter nicht verraten, die er 
sicher haben musste. oZufolge der Unvor- 
sichtigkeit des Herrn №. ist alles verraten 
worden. :9Ein Urteil füllen. (Er wird Ih- 
nen die Ballen gegen diesen Schein aus- 
folgen. 1:Dieser Hafer scheint mir zu teuer. 
зра die Ausgabe der eingescliriebeneu 
Briefe hier nur bis 3 Uhr Nachmittags 
stattfindet. i4Ich habe dafür schon mehr 
als 100 КЫ. cw gn isDen erwähnten 
Wechsel belieben Sie gegen Zahlung von 
Rb. 50.—auszufolgen. 

ıZ weite durchgesehene und vervollstándig- 
ie Auflage. "Eine neue Ausgabe dieses 
Buches ist erschienen. sWir sind zur Aus- 
folgung der Ware an Herrn N. nicht er- 
máchtipt. 

Es kann leicht vorkommen, dass... 

iUnvorhergesehene Ausgaben. Ich wer- 
de Ihnen etwaige Auslagen mit Da'k er- 
seizen. зріс Ausgabe übersteigt die Еш- 
nahme. «Beifolgend die Rechnuug meiner 
Ausgaben für Sie. sIch kann diesen Pos- 
ien nicht iu Ausgabe stellen. eEr fordert 
nur seine Auslagen. Für verschiedene ba- 
re Auslagen als.. sVerschiedene (kleine) 
Auslagen. 

Der Herausgeber. (Verlag von...). 

iDie Auflage. »Dieses Werk wird чей- 
weise erscheinen. 

1iWegen Verlags-Angelegenheiten bitten 
wir um schrifliche Anträge an Herrn N. 
2Verlags-Gesellschaft „Das Wissen“. 


Wir werden uns bemühen, die Ordre 
rechtzeitig fertigzustellen. 


dear. 13As the delivery of the registered 
letters takes place here only till 3 o'clock 
р. ш. ul have spent for that more than 
100 rbls. !5We beg to deliver to Mr. N. 
the said bill against payment of Rb. 50. — 
Wydanie. :3econd edition reviewed and 
completed. 2A new edition of this book 
has been published. sWe are noi authori- 
zed to deliver the goods to Mr. М. 
Wydarzyé. Ii may easily happen that... 
Wydatek. iThe unforeseen expenses. 21 
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. Nettoyer. Epurer. 
.Ayant lu votre annonce dans les jour- 
naux... 

iMr N. fait trop de dépenses person- 
nelles. Dar mégarde je vous м donné 
10 rbls. de trop de change sur vos 100 
roubles. ЗП a été publié (donné) depuis 
peu un décret par lequel il est défendu .. 
4Nous pouvons vous délivrer ces docu- 
meats contre recu. sCette brochure а été 
publiée aux frais de l'auteur sComme 
je marie (donne en mariage) ma fille la plus 
amée à Мг. N. тЈе n'ai Jamais suppose que 
N. eütpu trahir (гзу@ег) votre secret. sl 
пе veut pas trahir (dénoncer) les compli- 
ces qu'il a eu pour sûr. sPar suite de 
limprudence de Мг. М. tout a été ré- 
vélé. 1oPrononcer un arrêt. 1111 vous dé- 
livrera les balles contre cette décharge. 
i»Cette avoine me semble trop chère. 13Com- 
me la distribution des leitres recomman- 
dées ne se fait ici que jusqu'à 3 h. de 
l'aprés-midi. 14J'ai dépensé pour cela plus 
de 100 rbls. !5 Veuillez délivrer à Mr. М. 
l'effet mentionné contre versement de Rb. 

iDeuxiéme édition revue et augmentée. 
2Une nouvelle édition de cet ouvrage a pa- 
ru. 3Nous ne sommes pas autorisés à dé- 
livrer la marchandise à Mr. № 


I] peut bien arriver que. 

(Les dépenses imprévues. Ale vous rem- 
bourserai vos frais avec remer ments. за 
dépense excède la recette. 4Voic1 le compte 
de ce que j'ai dépensé pour vous. sJe 
ne puis шейге (porter) cet objet en dé- 
pense eIl ne demande que ses déboursés. 
7Divers paiements au comptant, savoir. 
sDiverses dépenses (Menus débours-frais). 


L'éditeur. 

ila publication. 
en livraisons. 

iNous vous prions de vouloir bien vous 
adresser par écrit à Mr. N. en ce qui 
concerne l'édition. sSociété de publication 
„Га Science". 

Nous tácherons d'exécuter cet ordre 
à temps. 


2Сеф ouvrage рагайга 


shall refund you the expenses with thanks- 
3The expenses exceed ile receipts. «En- 
closed the account of my expenses for you. 
sI cannot pui this iiem into the account. 
eHe asks only for his advances (expendi- 
ture, outlay), :Sundry cash parenn. viz. (as 
under). sSundries (Реііу disbursemenis). 

Wydawca. The сацог. The publisher. ` 

Wydawnictwo. :The publication. This 
book will be published in numbers (series). 

Wydawniczy. !For editorial matters ap- 
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Wydelegować. | 

Wydobyé(waé). !Nie opłaci się wydoby- 
wac go 2 takie) głębokości. Буш  wydo- 
bywał sie ze składu. SWydobywaóé węgiel 
z kopalnı. (Patrz Wydostaé). 

Wydolaé. Patrz Podolac. . "m" 

Wydoskonalié (sig). Gdzie jeszcze więcej 
wydoskonalilem się w elektrotechnice. 
(Pairz Udoskonalié). NM 

!Wydostaó ые ze szpon liehwiarskich. 
27 wielkim trudem udało mi sie wydostać 
ten papier od pana N. (Patrz Wycofać). 


Wydrukować. 

Wydrzeć. 

Wydział. {Ро skończeniu wydzialu praw- 
nego w umwersytecie... ?Wskutek zmian, 
jakie zaprowadzono w wydziale reklama- 
сујпуш. 

Wydziedziczyc. 

lWydzierzawió komu co. ?Wydzierzawió 
co od kogo. 

Wyegzekwowaó. Patrz Egzekwowaé. 

!Wygiaéc. *Wygiety. 

Wyglad. Sadzió z wygladu o towarze. 
(Patrz Stracié). 

Wygladaé. :Теп kolor wygląda bardzo 
dobrze wieczorem. "Przyslany nam batyst 
wyglada jak jedwab. *Wygladamy przyby- 
ria pana №. juz od dwóch tygodni. *Jakby 
to wyglądało, gdybyśmy... 5Dojrzalem go, 
wyglądające oknem. 


1Wygoda. ?Dla wygody naszych klien- 
tów. 24 wszelkiemi wygodami. 


Wygodnie(y). (Nie przeczę, ze io jest bar- 
dzo wygodnie, lecz. . . ?Bardzo wygodne 
mieszkanie. 3SChociaz prowadze tulaj zycie 
nie zbyt wygodne. *Wygodna kanapa. 


Wygodzić. Zawsze gotów jestem wygo- 
dzić dobrym znajomym. 

Wygórowany. !Cena jest zbyt wygóro- 
wana. ?Wygórowane zadania. 

Wygraé. 'Wygral na Joer, ?Waipie, 
aby WPan co wygral przez zwrócenie sie 
na droge sądową. 3?Wygraé sprawez N. о 
procenty. 


ply please in writing to Mr. №. 2Тће pu- 
blishing Company ,, Knowledge". 

Wydazyé. We shall take care io execu- 
te the order in due time. 

Wydelegowaó. To delegato. 

Wydobyé(waé). 1It is not worth while io 
bring it out from such a depth. ?The smo- 
Бе came oui of the warehouse. 3To cx- 
tract coal from the coal-mine. То work 
ihe coal-mine. 

Wydoskonaliéó (sie). Where I improved 
still my knowledge of eleciroteclnics. 


WYDELEGOWAÓ. 


Командировать. 

(Hir, разсчета добывать его съ такой 
глубины. ?Дымъ шелъ изъ склада. ЗДобы- 
вать уголь изъ копей. 


Гдъ я еще больше усовершенствовался 
въ электротехниқ%. 


1Вырваться изъ рукъ растовщиковъ. 
°Мн% съ большимъ лишь трудомъ удалось 
добыть у г-на М. эту бумагу. 


Напечатать. 

Вырватъ. 

1По okonwaHlH юридическаго факульте- 
та... университета... Велфдств!е перемфнъ, 
введенныхъ въ столь претензій. 


Лишить насл®дства. 
Отдать (Сдать) кому что въ аренду. 
2Взять (Снять) y кого что въ аренду. 


1Изогвуть. зИзотнутый. 
Судить о товарЪ по внЪшнему виду. 


1Этоть цвътъ выглядить вечеромъ очень 
красиво. *Присланный Bax» батист» имћ- 
er» видъ шелка. ЗМы уже дв% недфли вы- 
жидаемъ прзда г-на Н. ‘Какой это имъло 
бы видъ (На что это было бы похоже), 
еслибы мы... SA увидЪль его, выглянувъ 
Bb OKHO. 

1Удобство. 2Для удобства нашихъ кліен- 
товъ. ?Co всёми удобствами. 


1Я не отрицаю, что это весьма удобно, 
но. .. Весьма удобная квартира. ‘Хотя 
я и веду здЪсь He особони» удобную 
жизнь. “Покойный диванъ. 


Я всогда готовъ услужить добрымъ зна- 
KOMBIMT, 

1Черезчуръ высокая mbua. ?Чүезм®Ърныя 
требования. 

1Вылграль въ лотерею. *Сомифваюсь, 
чтобы Вы что-нибудь выиграли, доведя 
abro до суда. ЗВыиграть дћло съ г-номъ 
Н. о процентахъ. 


Wydostaé. "Го come out of иѕигегѕ 
hands. To get rid of usurers. 21 is with 
the greatest pain ihat I succeeded iu ob- 
taining this document from Mr. N. 

Wydrukowaé. To print. 

Wydrzeé. To tear out. . 

Wydział. !After making my law (studies) 
atihe university... After ending tho faculty 
of law. 2[п consequence of the alteralions 
introduced in the department of claims. 

Wydziedziczyé. To disinherii. | 

Wydzierżawić. :То lei out by lease (To 


WYGRAĆ. 


Abordnen. Delegieren. 

1Es wird sich nicht lohnen, ihn aus sol- 
cher Tiefe herauszuholen. sEin Qualm kam 
aus dem Lager hervor. sDie Kohle aus der 
Grube schaften, 


Wo ich mich in der Elekirotechaik noch 
mehr vervollkonimnet habe. 


iSich айз Wucherhünden befreien. 2Ез 
elang mir nur mit grosser Mühe dieses 
chriftstück von Herrn №. zu erhalten. 


Drucken. 

Abreissen. Ausreissen. 

iNach Beendigung der juristischen Fa- 
kultät (des Jus) in der... Universität. »Zufol- 
ge derin dem (der) Reklamations-Depaite- 
ment (Abteilung) eingeführten Aenderuugen. 

Enterben. 

lJemandem etwas in Pacht geben. Ver- 
pachten. sEiwas von Jemandem in Pacht 
nehmen. Pachten. 

1Biegen. »sGebogen. 

Die Ware nach ihrem Aussehen beur- 
teilen. 

iDiese Farbe sieht abends selir schön aus. 
»Der uns zugesandtie Batist sieht aus wie 
Seide. 3Wir sehen der Ankunft des Hern 
N. schon seii zwei Wochen enigegen. 
4Wie würde das aussehen, wenn wir... 
sIch bemerkte ihn vom Fenster aus. 


ие Bequemlichkeit. 220г Bequemlich- 
keit unserer Kunden. sMit allen. Bequem- 
lichkeiten. 

ılch leugne nicht, dass dies sehr be- 
uem ist, досі. . . sEine sehr bequeme 

ohnung. ?Obwohl ich hier eine nicht 
allzusehr bequeme Lebensweise ге. 
4Ein sehr bequemes Kanapé. 

Ich bin immer bereit, neinen Freunden 
enigegenzukommen (auszuhelfen). 

iDer Preis ist übermüssig. 2Uebermàssige 
Forderungen. 

1Ег hat in der Lotterie gewonnen. sIch 
zweifle, ob Sie etwas durch gerichtliches 
Einschreiten _ gewinnen werden. sEinen 
Prozess mit Herrn N. wegen Zinsen ge- 
winnen. 


lease out) а thing io опе. 2То take a thing 
on lease from one. 

Wygiaé. "Го bend. ?Bowed. | 

Wyglaé. To judge of the goods by their 
outer appearance. 

Wyglądać. "This colour looks very well 
at night. 2The cambric you sent us looks 
like silk. ?We look already а fortnight for 
Mr. №. «What 16 would look like, if we... 
(How could we...). sI saw him when looking 
out of the window. | 

Wygoda. 'The comfort. The commodity. 
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Déléguer. 

И ne vaut pas la peine de Pestrane 
d'une si grande profondeur. 2La fumée -ortait 
du magasin, Extraire le charbon des mines. 


Où je me suis perfectionné dans l'élec- 
trotechnique. 


1Se tirer des mains des usuriers. sC'est 
avec grande реше que Tat réussi a obte- 
nir ce papier de Mr. N. (retirer ce pa- 
pier des mains de Mr. NL 

Imprimer. 

Arracher. 

:Aprés avoir achevé mes études à la fa- 
culté de droit de l'université de... зА cause 
de елы introduits dans le dépar- 
tement des réclamations. 

Déshériter. 

iDonner à ferme (bail) qu"chose à qu" 
un. 2Ргепіге à ferme qu"chose de qu'un. 


1Р]іег. Courber. »Courbé. 

Juger dela marchandises d'aprés son ap- 
parence. 

iCette couleur а un irés-joh teint le 
soir. 2La baste que vous nous avez en- 
voyée a l'apparence de soie. Nous atten- 
dons l'arrivée de Mr. N. déjà depuis deux 
semaines. «De quoi cela aurait l'air si nous... 
sJe l'appercus (en regardant) par la fenétre 


ца commodité Pour accommoder nos 
pratiques. sAvectoutes les commodités. 


Це ne nie pas que c'est irés-commode, 
mais... 2Un logement trés-commode. sQuoique 
je ne méne pas ici une vie bien aisee. «Un 
canapé confortable. 


Je suis toujours prêt à rendre un servi- 
ce à mes amis. 

ile prix esi exorbitant. 2Les exigeances 
exiravagantes. 

ЦІ a gagné à la loterie. Је doute que 
vous puissiez gagner quelque chose en pre- 
папі la voie judiciaire. sGagner un pro- 
càs touchant les intéréts. 


The ease. zFor ihe accomodation of our 
customers. With all accomodauons. 

Wygodnie(y). I don't deny tbat it would 
be very commodious. 2A very conforta- 
ble lodging. 3Although I do not live here 
too easy a Ш... 4А. comfortable sofa. 

Wygodziéó. I am always ready to accom- 
шодаіе my friends. 


Wygórowany. The price is exorbitant. 
2Тһе exiravagant demands. 
Wygrać. :Не has won at a lottery. 21 
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IWygrana sprawa ?Glówna wygrana pa- 
Ша na №... 34 wygrane po 10;000 гыз, 
Dać za wygraną. 


Wyjąć. 17е skrzyui № 5 wyjęto w dro- 
dze część towaru. ?Dowodza tego nastepu- 
jace liczby, wyjęte ze sprawozdania. 5Swia- 
dectwo takie nalezy Koniecznie wyjąć 
przed wyjazdem. 


1Wyjaśnióć komu co. ?Zanim ae to wy- 
jaśni ostatecznie. (Patrz Wytłomaczyć). 

Wyjaśnienie. 'Üczekujac łaskawego wy- 
jaśnienia. ?То wyjaśŝmenie nie wystarcza 
mi. 3$айле, ze to wyjaśnienie zadowolni 
WPana *Poniewaz ta sprawa nie wymaga 
obecnie blizszego wyjaśnienta. 5Upraszam 
o bardziej szezególowe wyjaśnienie tego. 


Wyjątek. (Din WPana zrobimy jednak 
wyjątek. ?W tym wypadku nie mozemy ro- 
Ыс wyjatku od zasady. 27 wyjatklem 100 
worków rozprzedaliśmy cały zapas zeszło- 
rocznego owsa. 4Sprzedaje się wszystko, 
bez zadnego wyjątku. 5Jak wszędzie, tak 
i tu zdarzają sie wyjątki, lecz... 9Zgodzili 
sie na to wszyscy za wyjątkiem pana N. 


1Wyjatkowo. ?Zdarzenie wyjątkowe. ?Ta- 
ryfa wyjaikowa. 


1Wyjazd zagranicę. ?W'yjazd konsula spo- 
dziewany jest w dniu, .. 3Pan N. by 
u nas przed wyjazdem i polecił? zawiado- 
mió anów. *Poniewaz muszę przyspie- 
szyć (odroczyć) mój wyjazd do N.5Pana N., 
któremu wypadł niespodziewany wyjazi na 
kilka dni, zastępuje p. M. 


Wyjechaé. Mam nadzieję załatwić sie 
tutaj jutro 1 módz wyjechać jeszcze wie- 
czorem do N. ?Za kilka dui wyjadę do N. 
3Jesiem gotów wyjechać kazdego czasu. 
4Pan N. wyjechał dzisiaj z Kolomi. 5Рап 
N. postanowił? wyjechać pojutrze do A. 
Gdyby pan N. juz wyjechał. "O ile wiem, 
pan N. juz wyjechał. 


WYGRANA. 


1Выитранное д®%ло. >Главный выйгрышъ 
палъ на №... зЧетыре выигрыша по 
10,000 рб. «Махнуть рукой на... Отказаться 
OT... 

1Изъ ящика № 5 вынута въ пути часть 
товара. 29TO доказывають  слфдующя 
числа, извлеченныя изъ отчета. ЗГакое 
свидЪтельство непремфнно надо исхода- 
тайствовать передъ отъБздомъ. 


1Выяснить (Разъяснить) кому что. sIIo- 
RA это окончательно выяснится. 

1Въ ожидании Вашего благосклоннаго 
разъясненія. TOTO разъясненія для Me- 
ня не достаточно. 57 думаю, что это разъ- 
яснене удовлетворить Bacs. *Такъ какъ 
это дло не нуждается въ болђе подроб- 
номъ разъясненш... 5Покорнёйше mpo- 
симъ дать болће подробное разъясненіе. 


ipia Васъ мы сдЬлаемъ однако исклю- 
ченіе. 3B» этомъ случаъ мы Ee можемъ 
ДЪлать исключешя изъ общато правила. 
зЗа исключеніемъ 100 мЪшковъ, весь за- 
пасъ прошлогодняго овса ү Harb распро- 
данъ. Продается все безь исключенія. 
5Какъ вездЪ, такъ п въ данномъ случа 
бывають исключенія, но... "Haro corsa- 
сились вс, за исключевемь г-на Н. 


1Исключительно. зИсключительный слу- 
чай. зОсобый тарифъ. 


\Вызздъ заграницу. зОтъђздъ консула 0- 
жидается .. ЗГ-нъ Н. быль y HACE передъ 
отъфздомъ и поручиль сообщить Bams. .. 
*Такъ какъ мнЪ пришлось ускорить (от- 
ложить) свой отъёздъ въ М. 5Г-на Н., ко- 
торому неожиданно пришлось уЪхать на 
пЪсколько дней, замфщаеть г-пъ М. 


ifl надБюсь покончить здъсь завтра већ 
Abia и уфхать еще вечеромъ въ Н. 2Че- 
pes» иЪеколько дней выфду въ Н. ЗЯ 
тотовъ выћхать во всякое время. “Г-нъ 
Н. выфхалъ “сегодня изъ Кельна. 5Г-нъ Н. 
рЪшилъ выфхать посл завтра въ Н. 
Если 1-нъ П. уже выћхалъ. "Насколько 
мн изв®стно, г-нъ Н. уже ућхалъ. 


doubi whether you can gain anyihing by 
going іо law. Zo gain a cause for inte- 
rest money. 


Wygrana. 1А won allair. ?The great pri- 
ze (big lot) has got №... 34 prizes at 
rbls. 10,000 each. «Го give up Ше con- 
tesi. To give up for lost. 


Wyjąć. 'А D of дие was taken ош 
of ihe box № 5 during ihe passage. 
zWhich prove the following figures ex- 
tracted from Ию report. 3Such a certifica- 


ie is io be indispensably taken out (ob- 
tained) before ihe departure. 

Wyjaśnić. "То explain а thing to some- 
body. 3Before the matter is definitively 
cleared up. 

Wyjaśnienie. * Waiting for your kind ex- 
planation. ?This explanation is not satis- 
factory to me. 3I hope the explanation 
given will satisfy you. 4As this matter 
needs noi of a detailed elucidation. sI beg 
for more ample explanations. 

Wyjątek. 'We shall nevertheless make 


WYJECHAĆ. 


1ріс gewonnene Sache. 2Der Haúpttreffer 
(Das Grosse Los) fiel auf №... 34 Gewin- 
ne zu 10.000 Rb. 4Abstand nehmen. Auf 
etwas verzichten. 

iMan hat aus der Kiste № 5 uuterweg 
einen Teil der Waren herausgenommen. 
Folgende, дет Rechonschaftsbericlite 
eninommene Zahlen beweisen es. sSolches 
Zeugnis muss vor der Abfahrt unbedingt 
einseholt (erlangt) werden. 

iJemandem etwas erklären (auseinander- 
setzen). 3xEhe es sich endgiltig ай ам. 

!lüirer вей. Aufklärung entgegenseheud. 
Diese Erklärung genügt mır nicht. Ach 
hoffe, dass diese Aufklärung Sie befriedi- 
gen wird. «Da diese Sache ien keine nä- 
here Erláuterung braucht. sch erbitte шг 
nähere Auskunft darüber. 


Ут werden jedoch Ihnen gegen- 
über eine Ausnahme machen. sIn diesem 
Falle können wir von unserem Prinzip 
nieht abweichen. зМИ Ausnalime von 100 
Sack, Laben wir den ganzen vorjührigen 
Vonat ап Haler ausverkauft. 4Es wird 
alles, ohne Ausnahme, verkauft. sWie 
überall, so giebt es auch hier Ansnahumen, 
doch... eAlle erklärten sieh damit einver- 
standen mit Ausnahme des Herrn N. 

!Ausnalimsweise. 2Der Ausnahmefall. 3Der 
Ausunahznetarif. 


1Еіпе Fahrt п’ Ausland. sDie ' Ab- 
reise des Konsuls wird am. .. erwartet. 
зНегг №. war bei uns vor seiner Abreise 
und empfahl uns, Ihnen mitzuteilen... «Da 
ich meine Abfahrt nach №. beschleunigen 
(verschieben) muss... sHerr M. vertritt 
Herrn N., welcher unerwartet auf einige 
Tage verreisen musste. 

eh hoffe morgen hier fertig zu werden 
und noeh Abends nach N. abreisen zu 
können. 2101) werde in einigen Tagen nach 
N. verreisen. ?Ieh bin bereit jederzeit 
zu verreisen 4Herr N. isi heute von Köln 
abgereist. sHerr N. hat sich entschlossen, 
übermorgen nach M. abzureisen. «Wenn 
Herr №. schon abgereist sein sollte. 7Меі- 


nes Wissens isi Herr №. schon abgereist. 
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Ца cause gagnée. 21,0 gros lot a été g3- 
gné par le №... 34 gains à 10.000 rbis. 
:Кепопсег à qu”rhose. 


10п a tiré (dérobé) de la caisse №5 
pendant la route uue partie des marchan- 
dises. Ce que prouvent les chiffres suivants 
extraits du cumpte-rendu. sIl faut absolu- 
ment se faire délivrer (obtenir) un tel 
certificat avant le départ, 

iEclaireir og" chose à qu"un. sAvant que 
cela ne s'évlaircisse définitivement. 

iEn attendant voire explication... sCette 
explication ne me suffit pas (satisfait pas). 
aJe eroisque cette déclaration (éclaircis- 
semeut)) vous contentera. «Comme cette 
alfaire n'a plus besoin maintenant d'éire 
plus amplement discutée. sJe vous prie de 
me donner de plus amples explications. 


1№05 ferons néanmoins une exception 
pour vous (en votre faveur) Хой пе 
pouvons pas déroger, dans ce cas, à notre 
principe. 3A  l'exeepüon de (Excepté, 
100 sacs toute notre provision d'avoine de 
l'année passée est vendue. «Tout sera ven- 
du sans aucune exception. sComme partuat 
il y a des exceptions ici aussi, mais... eTous 
ont consenti, excepté Mr. N. 


1Раг exception. 3Un cas exceptionnel. 
3Le tarif exceptionnel. 


iLe départ pour l'étranger. "Le départ 
du consul est attendu le... ЗМг. N. a été 
nous voir avant son дёрагі et nous a re- 
commandé de vous informer. .. 4Comme 
je dois hâter (retarder) mon départ pour 
№. sMr. M. remplace Mr. N. qui a dû partir 
(s'éloigner) soudainement pour quelques 
jours. 

iDemain j'espere terminer les affaires et 
pouvoir pariir le soir méme pour N. sJe 
partirai dans quelques jours pour N. Ale 
me tiens prêt à partir chaque instant. 
«Мг. N. a quitté N. aujourd'hui. sMr. М. 
sest décidé à partir après-demain pour М. 
eSi Mr. №. езі déjà parti. zAutant que je 
sache, Mr. N. esi déjà parti. 


an exception for you (in your favour) 
2In this case we cannot make апу excep- 
iion io the rule. 3With the exception of 
100 bags all eur stock of oats of lasi year 
is sold. 4Everyihing, without апу exception, 
will be sold. зАз everywhere, there are 
also exceptions in this case, nevertheless... 
eTo thai all asscnted, excepted (ехсер- 
ting) Mr. N. 

Wyjątkowo. :Exceptionally. By way of 
exception. 2Ап exceptional case. ?The tariff 
of exception. 


Wyjazd. 'The departure for abroad. The 
going abroad. 2Тһе departure of the con- 
sul is expected оп the... ЗМг. N. has 
been with us before his departure and 
charged us io inform rou... +451 am com- 
pelled io hasten (to delay) my departure 
for N. sMr. M. will fill the place of Mr. 
N. who was obliged to depart suddenly 
for a few days. 

Wyjechaé. Ч hope that I will settle bu- 
siness here to-morrow and be able to leave 
for N. the same night. 2] shall leave for N. in 
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Wyjednaé. Niniejszem udaję sie do WPa- 
па z uprzejmem zapytaniem, czyby WPan 
nie mógl mi w yjeduac w tym celu pozyvzki 
па umiarkowany prorent u bankiera N. 


Wyjść. Patrz Wychodzió. — 

Wyjscie. !Dom 0 dwóch wyjsciach. 2Zna- 
lazlem sie w polozeniu bez wyjscia. 3Po 
wyjsciu 2 zarządu pana N. *Wyjsé z wpra- 
wy w mówieniu po francusku. 


Wykaz. 
Wykazać. ісу te wykazują stałe 
zwiększanie się popytu na... sWykazac 


zysk (stratę). 


Wykierowaé (sig). 'Wykierował go па 
zebraka. 2Pan N. wykierowal sie na do- 
brego buchaltera. 

1Wykluezyé kogo 2... "Wyklueza to wszel- 
ką nadzieję па... | 

Wykolei& (sie)  Wykolejony człowiek. 
2Росіан wykolei sie. 


Wykonać. !Z przyjemnością wykonam 
polecenie WPana. ?Zaiujenry, ze me mo- 
gliámy wykonaé zadnego z zamierzonych 
przedsięwzięć. 3Będzie WPan zadowolony 
ze sposobu, w jaki wykoualıišmy jego po- 
lecenia. *Ро!есеше WPana bedzie wykona- 
ne jak najstaranniej. Postaramy sie wy- 
колаб jaknajpredzej polecenie WPana, 
dotyczące Карпа... 9W zaden sposób ше 
moglismy wykonać polecenia \ҮРапа po- 
dług Jego zyczenia. 


Wykonalny. 
Wykonawca. ?Wykonawea testamentu. 


Wykonawezy, Nakaz wykonawczy. 

Wykończenie. !Wykońezenie tego ma- 
teryalu pozostawia wiele do zyczenia. “Ро 
wykończeniu planu tego domu... 


ҰМукойсгуб. :Materyal ien jesi źle wy- 
kończony. ?Chciatbym, aby to byłu jak naj- 
a few days. 3I am ready for immediate 
departure. «Мг. N. has left N. to-day. 
sMr. N. has decided ш leave for N. the 
day after to-morrow. eHad (If) Mr. N. 

had) already departed. "Рог aught I know 
Иг. №. has already set out. 

Wyjednaé. Herewitl I iake tlie liberty of 
asking you if you would not be able of 
рен me to this ond of the banker 

. a loan on moderate rate of interest (at 
a moderate percentage). 


WYJEDNAC. 


Симъ позволяю себ® обратиться къ Bams 
сь запросомь, не можете ли Вы выхло- 
NOTATS мн% на это ссуду у банкара Н. 
по умфренному проценту. 


1Домъ съ двумя выходами. 2Я попаль 
въ безвыходное положене. ЗПо выход 
г-на Н. изъ состава правлешя. *Разучить- 
ся товорить по-французски. 


бписокъ. Перечень. 


19ти числа показывають постоянное y- 
величеніс спроса на... зПоказать прибыль 
(убытокъ). 


10нъ сдћлалъ пзъ ного нищаго. zs 
Н. сдфлался хорошимъ бухгалтеромъ. 


1Исключить кого пзт... 2Это исключаеть 
всякую надежду на... 

1Человфкъ, выбитый пзь колеп (сблвшій- 
c£) sllobay» сошелъ съ рельсовъ. 


1C» удовольствіемь исполню Ваше no- 
ручеше. ЗСожалћомъ, что не могли пепол- 
нить ни одного изь предположенныхь 
м®ропрїятїй. зВы будете дово гьны нашим 
способомъ menomreuig Daum, поручен!й. 
Ваши порученія будут, HAMA исполнены 
самым тщательнымь образомъ. 5Мы mo- 
стараемся пополнить возможно скорфе Ba- 
ше порученіс относительно покупки... "Мы 
цикопмъ образомъ не могли исполнить 
Вашего порученія согласно Вашему xe- 
ланію. 


Исполнимый. Удобоисполнимый. 
1Исполнитель. зДушеприкалцикъ. 


Исполнительный лист. 

1Отдїлка этой матери оставлясть же- 
дать многаго. 2Цо окончаши илана этого 
дома... 


13ra маторїй плохо отдфлана. зЯ бы же- 
лалъ, чтобы это было отдфлано самымъ 

Wyjście. !lhe house that has two 
oulleis (ways out), al am placed in a si- 
tuatioun without issue. After the retire- 
шош of Mr. N. out of the council of admi- 
nistration. sTo lose practice of speaking 
French. 

Wykaz. The 
table. 

Wykazać. "These ligures show a conti- 
nual increase of demand for. . . 2Го state 
the profit (the loss). 


The list. The statement. 


WYEORCZYÓC, 


Hierdurch erlaube ich mir, die erg. 
Anfrage an Sie zu richten, ob es Ihnen 
nicht möglich wäre, den Banquier М. 
zu veranlassen, mir zu diesem Zwecke ein 
Darlehen gegen müssige Zinsen zu ertei- 
len (von dem Banquier N. mir zu diesem 
Z. ein Darlehen g. m. Z. auszuwirken). 


iEin Haus mit zwei Ausgàngen. dech ge- 
riet in eine Lage ohne Ausweg. s3Nach 
dem Austritt des Herrn N. aus der Ver- 
waltung. 4Die Uebung in französischer 
Sprache verlieren. 


Die Liste. Das Verzeichnis. Das Borde- ` 


reau. 
iDiese Zahlen zeigen еше beständige 
Zunahme der Nachfrage nach (іл)... 
2Den Gewinn (Den Verlust) nachweisen. 


iEr hat ihn zum Bettler gemacht. :Негг 
N. hat sich zu einem guten Buchhalter 
herausgemacht. . 

ilemanden айз... ausschliessen. 2Ез 
schliesst alle Hoffnung «uf... aus. 

iEin Mann, der seinen Beruf verfehlt hat. 
2Оег Zug ist entgleist. 


Mit Vergnügen werde ich Ihren Auftrag 
ausführen. »Wir müssen bedauern, keine 
der beabsichtigten Unternehmungen aus- 
geführt zu haben. sSie werden zufrieden 
sein mit der Art, wie wir Ihre Be- 
fehle ausgeführt haben. 4Ihre Aufträge 
sollen mit der grössten Pünktlichkeit aus- 
geführt werden. sWir beeilen uns, Ihren 
Auftrag auf... auszuführen. eWir fanden es 
unmöglich, die Ordre Ihren Wünschen 
gemäss auszuführen. 


Ausführbar. 


iDer Vollsirecker. Рег Tesiamentsexe- 
kutor. 
Der Vollstreckungsbefehl. | 
1ріе Appretur dieses Ѕіойеѕ lässt viel 
zu wünschen (übrig). Nach günzlicher Be- 
endigung des Planes dieses Hauses. 


1Dieser Stoff ist schlecht арргейегі. 2Ез 
wäre wünschenswert, dass dies möglichst 
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Je me permets de vous demander par 
la présente si, dans ce but vous ne pour- 
riez pas me procurer un prétdu banquier 
N. à un taux modique. 


10пе maison à deux sorties. »Je me suis 
trouvé dans une situation sans issue. 
sAprés la retraite de Mr. N. du conseil 
adminisiratf. 4Perdre la pratique de la 
langue francaise. 

La liste. La spécification. L'état précis. 
Le bordereau. Le tableau. 

1Ces chiffres montrent (prouvent) une aug- 
mentation constante (continuelle) de de- 
mande pour... 2Démontrer le gain (la perte). 


ШІ Га mené à la misère. :Мг. N. est 
devenu bon comptable. 


iExclure qu"un de. 2Cela exclut toute 
espérance de... 
iUn raté. 2Le tramm а déraillé. 


(Dest avec beaucoup de plaisir que J'exé- 
cuierai votre ordre. sNous regrettons de 
n'avoir enirepris aucune des opérations que 
nous avions en vue. sVous serez satisfait 
de la manière dont nous avons rempli vos 
ordres. «Nous veillerons à l'exécution de 
vos ordres avec la plus grande ponctaualité. 
sNous nous empressons de remplir votre 
ordre concernant l'achat de... eIl nous était 
tout à fait impossible d'exécuter l'ordre 
conformément à vos désirs. 


- Praticable. Faisable. 

il'exécuteur. aL'exécuteur testamentaire. 

Le mandat exécutoire. 

1L'apprét (apprétage) de cette étoffe lais- 
se beaucoup à désirer. зАргёз avoir mis 
la dernière main au plan de cette maison, 


iCetie étoffe est mal арргёіёе, Je vou- 
drais bien que cela soit achevé avec le 


Wykierowaé (sie). :He brought him to 
misery. 2Mr. №. made himself a good book- 
keeper. 

Wykluezyé. 1To exclude somebody from. 
2This excludes all hopes of... 

Wykoleió (się). 1А man who has got out 
of his way. Ze irain ran off the rails. 

Wykonać. 1 should gladly execute your 
order. 2We must regret not having car- 
ried into effect any of our projected 
speculations. We shall give you satis- 
faction in the execution of your or- 


ders, 4The execution of your orders shall 
be attended to with the greatest punctua- 
A sWe hasten to fulfil your order of... 
sWe found it impossible to execute it as 
you have desired. 

Wykonalny. Praciicable. Feasable. 

Wykonawca. iThe executor. he execu- 
tor of à will, 

Wykonawczy. The warrant for execu- 
ting the sentence. 

Wykończenie. iThe finish (The dressing 
and stiffening) of this stuff leaves much 
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staranniej wykończone. 3Postaram sie wy- 
kończyć to na umówiony tomm. 


Wykorzenié. Nie mogę wykorzenić "ur: 
Cam. | 

IWykreslió wyraz. ?Wykreslió kogo 2 li- 
sty czlonków. 

1Мукгеї. "Wykret prawny. 


Wykroezenie przeciw prawu о hchwie. 


Wykryé (sie). !Wykrylem ten błąd ra- 
chunkowy dopiero po odejsciu зи. 20- 
szusiwo to wykrylo ме po otwarciu pa- 
ki. sie zdolahsmy jeszcze уктун źródła 
rozsjewanych wieści. 


Wykształcenie. Młodzieniec, posiadający 
wykształcenie kupieckie. 

IWyksztalció sie w farbiarstwie, °W y- 
kszialcony człowiek. 

Wykupic. :Орсу kupcy wykupili wszystek 
towar. ?Wykupić sekel, Ze banku N. du- 
plikat listu frachtowego, #15 frachiowy, 
5zastawiony towar ze składu, 9zasiaw 7 
lombardu. *W załączeniu przesyłamy WPa- 
nu Jego akcepty, pizez nas wykupione. 
STrate WPana wykupıliśmy, za okazaniem, 
na ciezar Jego rachunku. ?Prosimy o do- 
starczenie nam pokrycia, inaczej bowiem 
піс będziemy mogli wykupié w terunuie 
weksli WPana. 


Wykupienie(no). Moze WPan liczyć na 
wykupienie przez nas w terminio Jego 
irat. 2Dostarczymy WfPanu pokrycie na 
wykupienie ich w teiminie. ?Gdyby, wbrew 
oczekiwaniu, odmówiono ich wykupienia. 
4Przesyłam Rb. .. ua wykupienie dupli- 
Кай listu frachtowego na wyzej wymic- 
niony ladunck owsa. 57 upizejma prośbą 
o wykupienie w oznaczonym termunie. 


Wylączać, !Nie wylączają niczego. “W y- 
łączył na swoją korzysé tylko meble. 3Pa- 
па N wylaczono w г. 2. 4 gieldy. tZ ra- 


to be desired. 2АНег having pul the lini- 
shing hand to the plan of ibis house ., 

Wykończyć. :This 50011 is badly finished. 
2I ѕроша hke io have it finished ihe most 
сагсіш1у possrble. aI shall do my best to 
bring it about (terminate it) at due timo. 

Wykorzenić. 1 cannot extirpate (root out, 
eradicate) the rooted habit... 

Wykre$lié. :То strike out (To cross) а 
word. Го sirike out somebody of the lisi 
of members. 

Wykret. iThe shuffling. The prevarica- 
tion. Тһе quirk. 


WYZORZENIĆ. 


тщательнымь образомь. ЗПостараюсь кон- 
чить это къ назначенному сроку. 


Не могу искоренить обычая... 


1Зачеркнуть слово. :Вычеркнуть кого 
пзъ списка членовъ. 

1Увертка. 2Лазеика. Юридичесй крю- 
gett, 

Нарушеніс закона о лихв%. 


1Я обнаружилъ эту ошибку въ ‹четБуже 
посів отправки письма. “Это мошеннп- 
чество обнаружилось по в‹:ры1їїп кипы. 
3Mm не уып обнаружить псточника 
распространяемыхъ слуховъ. 


Молодои человЬ:ъ c'b 
образо›ван!емъ. 

1Изучпть красильное „hio. ?Образован- 
нын челов®%кь. 

1ПріБзжие купцы ра купли весъ товаръ. 
гОшлатпить вексель. ЗОправдать въ Н. бан- 
ub налогъ Hà дубликать накладной. *Вы- 
купить накладную. Выкупить заложен- 
ный товаръ изъ склада, заложенную вещь 
пзъ ломбарда. "При семь препровожда- 
ex» Dag, Ваши акцептациь оплаченныя 
нами. "Dame тратту мы. по предъявлен, 
оилатпли (оправдали плалежемь) въ де- 
Gern Вашего счета. ЗПросимь снабдить 
насъ покрытемъ, иначе мы пе будемъ въ 
состояши оплатить (оправдать) въ срокъ 
(платежемъ) Вашихъ воксслей. 


коммерческимъ 


Можете разечитывать на своевремен- 
ную оплату Башихь тратть. "Mu Bams 
доставимъ средтва для оплаты пхъ въ 
cporr. ЗЕслибы, вопреки ожиданіямъ, OT- 
казано было BL ихъ оплат. .. *Препро- 
вождаомъ Вамъ рб... для оправдашя Ha- 
лога на дубликать нацладнои на выше- 
названпую отправьу овса. SUb покорнй- 
шей просьбой выкупить въ пазначенный 
срокъ. 

iHe исключая пичего. 2Онь искиочиль 
въ свою пользу одну мебель. -ya Н. 
исклочили изъ биржи Bb прошлом году. 

Wykroezenie. The transgression (The 
violation) of the law agaməst usuly. 

Wykryé (sig). :I found out (I was awa- 
re 01) tus error of (aleulation only after 
my letter has been sent oll. 2This fraud 
was deiecled on оропши dhe bale. awe 
could not discover ihe source of Ше re- 
ports that have been spread about. 

Wykształcenie. Л young man haviug ex- 
iensive knowledge of commerce. 

Wyksztalcié sie. :То improve one's self 
in ihe агі and trade of a dyer. зА well 
educated man. 


WYtACZAC, 


sorgfältig ausgefertigt werde. sIch werde 
mich bemühen, dies zur rechten Zeit fer- 
tig zu stellen. 

ich kann die Gute nicht ausroiten... 


iEin Wort aussireichen. »sJemanden aus 
der Liste der Mitglieder streichen. 
1ріе Ausflucht. sEine Rechtsausflucht. 


Die Uebertretung des Gesetzes gegen 
den Wucher. 

ch habe diesen Rechnungsfehler erst 
nach Abgang meines Вгіеѓеѕ entdeckt. 
2ріеѕег Betrug wurde bei Erëffnung des 
Ballens entdeckt. Wir konnten die Quel- 
le der ausgestreuten Gerüchte noch nicht 
ausfindig machen. 

Ein junger Mann mit kaufmännischer 
Bildung. 

1ріе, Fürberei erlernen. Sich in der Fár- 
berkunst ausbilden. Ein gebildeter Mensch. 

iFremde Käufer haben die Ware gänz- 
lich ausgekauft. zEinen Wechsel einlösen. 
sIn (Bei) der №. Bank ein Frachtbrief-Dupli- 
kat einlösen. «Den Frachtbrief einlösen. sDie 
im Lagerhaus befindliche versetzte Ware 
einlösen. ekip Pfand aus dem Pfandhaus 
einlösen. zAngebogen übermachen wir Ih- 
nen Ihre von uns eingelósien Accepte. 
&Wir haben Ihre Traite bei Vorzeigung zu 
Ihren Lasten honoriert. э\ т bitten uns 
die nötigen Anschaffungen zu machen, da- 
mit wir Ihre Wechsel bei Verfall honorie- 
ren kónnen. 


iSie können sich auf die pünktliche Ein- 
lösung Ihrer Tratten verlassen. 2Wir wer- 
den Ihnen die nötigen Fonds zu deren 
Einlösung bei Verfall übermachen. Sollte 
Einlösung wider Erwarten verweigert wer- 
деп. «св übermache Ihnen Rbl... zur дей. 
Einlösung des Frachtbrief-Duplikats über 
die obenerwäbnte Ladung Hafer. sMit der 
erg. Bitte denselben zur bezeichneten 
Zeit einlösen zu wollen. 

10hne etwas auszuschliessen. 2Er hat zu 
seinen Gunsten nur die Möbel ausgeschlos- 
sen. зНегг N. ist im vorigen Jahre von 
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plus grand soin. de tâcherai de le termi- 
ner au terme fixé, 


Je ne peux pas déraciner 1з coutume... 


iRayer un шої. sRayer qu"un de la liste 
des membres. 

ıLe subterfuge. Le détour. 2Une échap- 
patoire. 

La transgression de la loi contre l'usure, 


iJe ne me suis aperçu de cette erreur 
de calcul qu'aprés le départ de ma lettre. 
20n découvrit cette fraude en ouvrant la 
balle. sNous n'avons pu découvrir l'origi- 
пе des bruits qu'on а répandus. 


Un jeune homme ayant une instruction 
commerciale. 

1Se perfectionner dans le métier de tein- 
turier. Un homme bien instruit. 

iles acheteurs étrangers ont acheté tout 
ce qu'il y avait de cette marchandise au 
marché. 2AÀequitter (Payer) une lettre de 
change. 3Acquitter (Dégager) à la banque de 
N. le duplicata de la lettre de voiture, аше 
lettre de voiture. sDégager une marchan- 
dise engagée dans un entrepôt. eDégager 
un gage au mont de piété. zCi-inclus nous 
vous remettons vos acceptations dûment 
acquitiées par nous. sNous avons acquitté 
votre traite à présentation à votre débit. 
sNous vous prions de vouloir bien nous 
faire parvenir la couverture nécessaire 
pour que nous puissions honorer vos bil- 
lets à l'échéance. 

iVous pouvez compter (être sûr) que vos 
traites trouveront bon accueil. Nous vous 
iransmeitrons les fonds nécessaires pour 
les acquitter à l'échéance. sEn cas que le 
payemeni de 1а traite soit refusé conire 
toute attente. Ale vous remets ВЫ... pour 
acquitter le duplicata de la lettre de voi- 
iure pour cette charge d'avoine. ѕАтес Ја 
ргіёге de vouloir bien l'acquitter au terme 
indiqué. 

iSans en rien excepter. Al n'a excepté 
à son prot que les meubles. зМг. N 
fut exclu l'année passée de la Bourse, 


Wykupié. :Тһе foreign buyers have fo- 
restalled all these goods. Zo рау a bill. 
3To redeem а duplicate of the bill of 
conveyance at the N. bank. «То rede- 
em a bill of lading. sTo release goods out 
of а warehouse. elo take oui а pledge at 
а pawn-house. 7We enclose your ассер- 
tance duly paid by us. sWe have duly 
honoured your draft on presentation to 
your debit. sWe beg you to supply us 
with the necessary coverture to enable 
us io honour your bill when due (funds 
for discharge of your bill). 


Wykupienie(no). :iYou may rely upon 
your drafts being punctually honoured. 
2We shall provide you at maturity with 
ihe necessary funds to meet them. sIf con- 
trary іо our expectaiion, the payment 
should be refused. 41 send you rbls.. for 
redemption of the duplicate of the bill of 
carriage on the charge of oats. sWith the 
kind request to redeem it in appointed 
time. 

Wylaezaé. iWithout excepting anything. 
2Не excepted in his favour nothing but 
ihe furniture. zMr. N. has been excluded 
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rachunku nalezy wyłączyć koszty przewozu. 


Wylaeznle(y). Маш do tego wyłączne 
rawo. 2Wyłączny przedstawiciel na Kró- 
estwo Polskie Fabryki dywanów N. w M. 
3Zajmujemy sie wyłącznie interesami kom1- 
sowemi, sPowierzono mu wylaczna sprzedaz. 


Wyladowaé. !Wyładować okręt. ?Wyla- 
dowaé owies z wagonu. ?Polowa pszenicy 
jest juz wyladowana. 


Wyladowanie. Wyladunek. ! Rozpoczuiemy 
wyladunek za dwa lub irzy dni, a па- 
stępnie. . . ?«Klara» nakoniec przybyła 
і jutro zapewne skończy wyładunek. ?Za 
wyładowanie i ułozenie wagonu mąki. *Ма- 
146 robotników do wyładowania wagonu. 


Wylegitymować. Poniewaz okaziciel nie 
mógi sig wylegitymowaó, byliśmy więc 
zmuszeni odmówić wypłaty. . 

Wylew Wisly sprawil wielkie szkody. 
iWyliczać dabei dla których... ?Wy- 
liczył wszystkie pieniądze па stół. 


Wylosowaó. !Coroecznie wylosowuje sig 
100 akcyj. ?List zastawny... wylosuwany. 


Wylozyé. 'Wylozylem na to przeszło 100 
тр. ze swoich pieniędzy. ?Rb. 200.—które 
wylozylem za Wang, 38101, wykladany 
mozaiką. .*Sadze, ze wylozyiem  WPanu 
wtedy dość jasno moje poglądy na tę 
sprawę. 


Wyludzió co od kogo. 


Wyluszozyć. 

Wymagaé(módz). !Bedzie to wymagało 
wiele czasu i Мз: ?Nie. wymagam by- 
najmniej od WPana takıcj ойагу, gdyby 
jednakze... *Wymógi na mniec słowo, ze... 
*Pomimo, ze to wymaga wıclkiego nakia- 
du pienieznego. *Wieść ia wymaga po- 
twierdzenia. 


WYŁĄCZNIE. 


4Пзъ счета слфдуеть исключить издержки 
по перевозк%. 


1Я пользуюсь исключительнымъ правомъ 
на это. Единственный представитель на 
Царство Польское Ковровой Мануфактуры 
Н. вь M. ЗЯ занимаюсь исключительно 
коммисїонными дфлами. *Ему поручили 
исключительную продажу. 

1Разгрузпть корабль. 2Выгрузить овесъ 
изъ вагона. ЗПоловина пшеницы уже Bhl- 
гружена. 


1Мы начнемъ выгрузку черозъ два-три 
дня. а затЬмъ... s.Iurapa», ваконецъ, при: 
была и, вфроятно, завтра кончить Bhl- 
грузку. 38а выгрузку и укладку вагона 
муки. :Нанять рабочихь дяя разгрузки 
вагона. 


Такъ какъ предъявитель не мотъ удо- 
стовърить своей личиости, то мы были Bbl- 
нуждены отказать въ уплат%. 

Разливъ Вислы причиниль множество 
убытковъ. 

\Перечислить мотивы (причипы), велЪд- 
ствіе которыхт... >Положилъ на столъ ве 
доньги. Уплатиль BLC туть-же наличными. 

Ежегодно выходить въ тираиять пога- 
шенія 100 акцій. Baragaon Листъ... вы- 
шедций въ тиражъ. 

1Я ипздержаль на это свыше 100 рб. 
собственныхъ денетъ. ?P6. 200. которые 
я заплатиль за Васъ. зСтолъ, выложенный 
мозаикой. Думаю, что я пзложилъ BAND 
тогда виолић ясно свой взглядъ на это 


дЪло. 
Выманить у кого что. 


Изложить. 

19то потребует» много труда и време- 
ни. 241 вовсе не требую оть [Вась такой 
жертвы, HO селибы. .. зОнь выманиль у 
меня слово, что... “Хотя это и требусть 
большихъ .донежиыхь затратъ. .. "TO из- 
вЪъсте нуждается въ подтверждешя. 


from the exchange last year. The charges 
a eMe are io be retrenched from the 


Wylacznie(y). 11 have the exclusive righi 
io it. 2Lhe only representative for ihe 
Kingdom of Poland of ihe Carpet Manu- 
faciory of N. at M. al am cultivating ox- 
clusively the commission business. Ae is 
entrusted with the exclusive sale. 

Wyladowaé. :To unload a vessel. sTo 
unload oats from а waggon Half of Шо 
wheat is already disembarked (landed). 


Wyładowanłe. Wyladunek. ` We shall be- 
gin unloading witlun two or three days 
and afierwards.. sThe „Clara? Ваз arri- 
ved at last and will for swe finish unlo- 
ading io morrow. зЕог uuloading and ar- 
rangiug of а waggon of Пош. «Го ге 
hands in order to unload а waggon. 

Wylegitymowaó. As tlie bearer (holder) 
could not prove his identity wé wore com- 
pelled io refuse payment. 

Wylew. The inundation (overflowing) o 
Шо Vistula has caused much damage 


WYIMAGAÓ, 


der Börse ausgeschlossen worden. 4Die 
'Transporikosten sollen aus der Rechnung 
ausgeschlossen sein. 

исп habe ein ausschliessliches Recht da- 
rauf. »Alleiniger Vertreter für das Köni- 
greich Polen der Teppich-Fabrik von М. in 
M. alch besse mich ausschilesslich mit 
Kommuissions-Geschüflen. «Man hat ihm den 
Alleinverkauf übertragen. 

iEme Schifisladung lüschen. Ein Schiff 
ausladen. 2Hafer aus dem Wagon ausladen. 
sDie Hälfte des Wezens 156 bereits aus- 
geladen. 

1Wir werden mit der Ausladuug in zwei 
oder drei Tagen anfangen und dann... 
»Die ,Klara" ist endlich eingelaufen und 
wird wahrs heinlich morgen mit ihrer 
Löschung zu Ende sein. sFür das Au-la- 
den uud die Auflagerung eines Wagons 
Mehl. 4Arbeiter zum Ausladen eines Wa- 
gons mieten. 

Da ыс! der Vorzeiger nicht legitimie- 
ren konnte. haben wir die Zahlung ver- 
weigern müssen. 

Dic Uebersehwemmung der Weichsel 
richtete grossen Schaden an. 

iUrsaclhen, mfolge welcher. . . aufzählen. 
zEr hai das ganze Geld auf dem Tische 
aufgezallt. 

iledes Jahr werden 100 Aktien ausge- 
lost. 2.Yusgeloster (Verloster). . . Pfand- 
brief. 

цор habe dafür mehr als 100 ҢЫ. aus 
meiner Tasche ausgelegt. ВЫ. 900.—die 
ich für Sie ausgelegt (verauslagt) habe. 
Ein Tisch mit Mosaik ausgelegt. 4Ich 
glaube, dass icl Ihnen damals meine An- 
sichten klar genug ausgelegt habe. 


Etwas von Jemandem herauslocken. 


Anführen. Darlegen. 

iEs wird dies viel Zeit und Mühe er- 
fordern. sIch fordere von Iunen keines- 
wegs cin derartiges Opfer, wenn jedoch... 
зЕг erzwang mir das Wort, dass. .. 40b- 
gleich es einen bedeutenden Geldaufwand 
erfordert. sDie Nachricht muss bestätigt 
werden. 


Wyliezaé. :То enumerate the reasons 
why... 2He reckoned up the ready money 
directly. 


Wylosowaé. iOne houndred shares are 
drawn by lot every year, 2A. . . Mortgage 
bond drawn by lot (io be paid off). 


Wylozyé. :I have disbursed (advanced) 
for it more Шап 100 rbls. from my own 
purse. sRhls. 200.— which I have disbur- 
Sed for you. зл table шегамей (inlaid) 
with mosaic work. 4l believe that I have 
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A faut retrancher de la note les frais de 
transport. 


1Pai un droit exclusif à cela. sSeul re- 
présentant pour le Royaume de Pologne 
de la Fabrique de tapis de N. à M. sNous 
nous livrons exclusivement au commerce 
de commission, 4On l'a chargé de la vonte 
exclusive. 

:Décharger un navire. »Décharger l'avoi- 
ne du wagon. sLa moitié du blé est déjà 
débarquée. 


iNous commencerons à opérer le déchar- 
gement dans deux ou trois jours et puis... 
2Le ,Klara" est enfin arrivé сї finira 
sans doute demain son déchargement. 
sPour le déchargement et le rangement 
d'un wagon de farine. «Louer des ouvriers 
pour opérer le déchargement d'un wagon. 


Le porteur ne pouvant pas se légitimer 
nous avons dû refuser le payement, 


Le débordement (L'inondation) de la 
Vistule a causé beaucoup de dégats. 

iEnumérer les raisons pour lesquelles... 
21 а compté tout l'argent sur table. 


10n tire cent actions par année. "Une 
lettre de gage... amortie par tirage. 


iai dépensé ра cela plus de 100 rbls, 
de ma bourse. J'ai déboursé plus de 100 
roubles dans ce but. 2Rbls. 200.—que j'ai 
payés (avancés) pour vous. sUne table in- 
crustée de mosaïque. «Je pense que je 
vous ai expliqué alors nettement mon avis 
sur cette question. 

Escroquer ou" chose à qu’un. Tirer. Ob- 
tenir par гизе, flatterie qu"chose de qu"un. 

Expliquer. Ехрозег. 

iCela exige beaucoup de temps et de 
travail. 2Је n'exige point un tel sacrifice 
de vous, mais cependant si... э] m'extor- 
qua la parole de... «Bien que cela exige de 
grandes dépenses. sCeite nouvelle doit, 
étre confirmée. 


explained you clearly enough my opinion 
of this matter. 

Wyludzió. To coax a thing out of a 
person. 


Wyluszezyé. To explain. To expose. 


Wymagaé(módz). iThis requires much 
time and labour. 21 do not demand that 
sacrifice of you, but 1f. . , зНе prevailed 
upon me to give my word that... «Although 
it requires (demands) a large outlay. sThis 
news needs confirmation. 


Wymagalny. ‘Suma jest wymagalna na 
Nowy rok. ?Wkiad wymagalny za pięcio- 
dniowem wypowiedzeniem. 

Wymaganie. tMieć wielkie (skromne) 
wymagania. ?Nie moge przystać na oke 
niesłuszne wymaganie. 3Jest to, conajmniej, 
dziwne wymaganie. *OÜbecnie jestem w sta- 
nie zadosyć uczynić slusznemu wymaga- 
niu WPana i... 5Nie jest to wymaganie, 
lecz prośba, którą zanosze do W Pana .. 


Wymarznaé. Większa część późnych ozi- 
min wymarzła. 

Wymawiaé(6ówié). *Wymówió komu mej- 
sce na trzy miesiące naprzód. ?Poniewaz 
pan N. ówił mi kapitał na 1 Lipca. 
*Wymówió mieszkanie. *Wymówilem so- 
bie wypłatę komisowego 2 góry. 5Wymó- 
wić sie od czego chorobą, chwilowym bra- 
kiem pieniędzy. "Pan N. wymówił się od 
przyjęcia godności przewo ңе па- 
wałem zajęć, Sbrakiem czasu. 9W Pan, wy- 
mawiajac mi wy$wiadczona swego czasu 
grzeczność, zapomina, те... !OZaledwie te 
slowa wymówił, gdy... "То mu sie zape- 
wne tylko tak wymówilo. 


Wymiana. :Капіог wymiany pieniędzy. 
?Wymiana zdań. 

1Wymlar sprawiedliwości. ?Ponizej poda- 
jemy wymiary skrzyni. 


Wymienić. CR Wan ше zgodził sio 
lenió tych chustek па tańsze. ?W ze- 
sztym liście wymieniłem WPanu wszystkie 
firmy, zajmujące się... ?Osoba, której na- 
zwiska teraz jeszcze nie mogą wymienić... 


1Wymierzaé(yó) па kogo kare. *Wymie- 
rzyć komu sprawiedliwość. 3Wymierzać 
budynek, *beczke, 


Wymijaó. Dać Коша wymijajaca odpo- 
wiedź 


Wymłacać dobrze zboze, nie pozostawia- 
jąc ziarna w słomie. 

Wymódz. Patrz Wymagać. 

Wymówić. Patrz Wymawiać. 


Wymagalny. :Тһе sum is exigible on the 
New year. 2The deposit redeemable at 5 
days notice. 


Wymaganie. :То have great (moderate) 
pretentions. 2I cannot ассеей to such an 
unjust claim. alt is а strange demand at 
ihe least. A am now enabled to fulfill (to 
meet) your just claim and. . . sThat is noi 
an exigence but a request which I am 
addressing 10 you... 


Wymarznaé. The greater рагі of the la- 


WYMAGALNY. 


1Сумма подлежптъ уплат къ Новому ro- 
Ay. 2Вкладъ съ 5-ти дневнымъ срокомъ 
отказа. 

їПредъявлять большія (скромныя) тре- 
бованія. 2Я не могу согласиться на столь 
несправедливыя требованія, зЭто, по мень- 
шей мёр, странное требоване. “Могу въ 
настоящее время удовлетворить Вашему 
резонному требованію и... Это не требо- 
ваніе, а просьба, съ которой я обраща- 
юсь къ Вамъ. 

Большая часть позднихь озимей BH- 
мерзла. 

10тказать кому отъ мЪста за три м%ся- 
да впередъ. 2Такъ какъ rat Н. выгово- 
pui» уплату капитала къ,1 loas. ЗОтка- 
заться отъ квартиры (Отказать въ квар- 
тир). *Я выговорплъ уплату коммисіон- 
наго вознагражденія впередъ. >Отгово- 
риться болъзнью, єввременнымъ недостат- 
комъ денегъ. 7Г-нъ Н. отказался отъ зва- 
нія предсдательствующаго, мотивируя 
свой отказъ обиліемь работы, Знедостат- 
комъ времени. ЗПопрекая меня оказан- 
вымъ ми когда-то одолженіемъ, Вы за- 
бываете, что.,. He успёлъь онъ произне- 
сти этого, какъ... ИВфроятно, это y него 
только такъ вырвалось. 


1М5нальная лавка. 20бмнъ мн®нїй. 
2Приводимъ 


10тправленіе правосудія. 
ниже размры ящика. 


1Не согласились ли бы Вы обм%нять эти 
платки на болће дешевые. PBS своемъ по- 
слЪднемъ письм$ я перочислилъ Вамъ sch 
фирмы, занимающіяся. . . ЗЛицо, котораго 
я пока не могу CIC назвать... 


1Вымфрить кому наказаніе. | 2Воздать 
кому должное. ЗИзмфрять зданіе, бочку. 


Дать кому уклоичивый oTBbTL. 


Вымолачивать хорошо хлћъбъ, не оста- 
вляя зерна въ солом%. 


Le winter-corn has perished from frost (has 
been frozen through). 

Мутаміаё(бміб). :To give someone 
a three months’ notice to quit Шо si- 
tuation. 24$ Mr. N. wants of me on Ше 
1-51 of July the capital (he has lent to me). 
3To give notice to quit the premises. 4I 
stipulated to receive the commission mo- 
ney in advance. sTo beg 10 be excu- 
sed by illness. sibe temporary lack 
of money. Mr. N. declined ihe honour 
of chairman under pretext of being 


WYMtACAÓ, 


Die Summe kann am Neujahr gefordert 
werden. 2Die Einlage zahlbar mit 5 tügi- 
ger Kündigung. 

(Grosse (Descheidene) Ansprüche haben. 
сн kann solch? einer ungerechten For- 
derung nicht willfaliren. 3Es ist, zum Min- 
desten, eine sonderbare Forderung. «Ich 
bin jetzt im Stande, Ihre gerechte Forde- 
rung zu erfüllen, und... 515 ist nieht еше 
Forderung, sondern eine Bitte, die ich an 
Sie richte. 

Die späten Wintersaaten sind grössten- 
teils ausgefroren. 

gemandem eine Stellung drei Monate 
im Voraus kündigen. »Da mir Herr N. 
sein Darlehen per 1 Juli gekündigt hat. 
зЕше Wohnung kündigen. «ей habe mir 
die  Vorausbezahlung der Kommission 
ausbedungen. sSich von einer Sache durch 
Krankheit, edurch momentanen Mangel an 
Geld ausreden. Herr N. nahm das Man- 
dat als Vorstand nicht an, indem er Uber- 
häufung an Arbeit, sZeitmangel verschütz- 
te. Wenn Sie mir die einst erwiesene 
Gefälligkeit in Erinnerung bringen, dann 
vergessen Sie... 10Kaum hatte er diese Wor- 
te gesprochen, als... niEr sagte dies wahr- 
selieinlich nur sohin, ohne sich dabei etwas 
zu denken. 

(ns ` Wecliselgeschüft, Die Wechsel- 
stube. »Der Meinungsaustausch. 

(Das Walten der Gerechtigkeit. 2Ат 
Fusse dieses finden Sie die Dimensionen 
der Kiste, 

1iWüren Sie nicht geneigt, diese Tücher 
gegen billigere auszutauschen. 216 nannte 
Ihnen in meinem erg. Letzten alle Fir- 
men, die sich mit. . . befassen. зле Per- 
son, die ich jetzt noch nicht namliaft. ma- 
chen kann. 

iJemandem eine Strafe auferlegen. Ge- 
топ Jemand Gerechtigkeit ausüben. sEin 

ebüude ausmessen. 4Ein Fass aichen. 


Jemandem еше ausweichende Antwort 
geben. 

Das Getreide gut ausdreschen ohne Kör- 
ner im Stroh zu lassen. 


overworked, зоѓ having no spare time. 
sAnimadverting me of the service you ha- 
ve rendered me formerly, you forget... Не 
has hardly pronounced these words аз... 
uHe has only unintentionally dropped 
these words. 


Wymiana. iThe exchange office. 
exchange of opinions. 


Wymiar. "Тһе administration of justice. 
2You will find below the dimensions of 
the box. 


2The 
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iLa somme est exigible au Nouvel an. 
2Le dépôt remboursable à 5 jours de dédit. 


iAvoir de grandes prétentions (des pr. 
modestes) 2Је ne puis consentir à une 
exigence si injuste. aC'est tout. au moins 
une étrange exigence. «Је suis mainte- 
nant en état de satisfaire à votre juste 
e-igence еі... sCe n'est pas une exigen- 
ce, c'est une prière que je vous adresse... 


'La plupart des blés tardifs d'hiver a 
péri par le froid, 

iDonner congé (la démission) de Ја 
charge (de l'emploi) à qu"un à trois mois 
d'avance. 2Comme Mr. X. а redemandé son 
capital au 1 Juillet. sDonner congé à un 
locataire. 4J'ai consenti, à condition que 
la commission me soit payée d'avance. 5П 
s'est excusé de... pour cause de santé, 
$pour manque momentané d'argent. 7Mr. 
а décliné la charge du président еп 
prétextant qu'il est surchargé de travaux, 
sle manque de temps libre. 9En me repro- 
chant les services qu'en son temps vous 
m'avez rendus, vous oubliez. . . 10А peine 
eüt-il prononcé ces mots, que... Je crois 
que le mot lui a seulement échappé par 
hasard. 

iLe bureau de change. 
opinions. 

ib'aetion de la justice. aCi-dessous vous 
irouverez les dimensions de la caisse. 


2L'échange des 


1Ne voudriez-vous pas consentir à échanger 
ces fichus contre d'autres. meilleur mar- 
ché. 2Је vous ai nommé dans ma dernière 
lettre toutes les maisons qui s'occupent de... 
эпе personne dont je ne peux pas enco- 
re vous dire le nom. 

sinfliger une amende à qu'un. »Rendre 
justice à qu"un. ?Mesurer un bâtiment. 
4Jauger un tonneau. 


Donner une réponse évasive à qu'un, 


Baitre bien le blé sans laisser du grain 
dans la paille. 


Wymienić. :Were you not inclined to 
change these kerchiefs for a cheaper oues, 
2I named you in my last letter all firms 
which occupy themselves with... зА person 
of which I cannot yet give you the name. 

Wymierzaé(yé). :To inflict punishment 
upon one. 2To administer justice to опе, 
slo measure a building. «То gauge a cask. 

чувае. To give an evasive answer to 
somebody. 

Wym!acaé. To ibhrash out grain very 
well without leaving corn in Ше straw. 
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Wymówka. 
Q!Wymowny człowiek. "Wymowny dowód. 
Wymusió co na kim. (Patrz Wymódz). 


Wymysl. А 
Wymyslaé па kogo (Коши) od озїашїсһ. 


Муту аще. Gdyby ше... odpowiedzial- 
bym WPanu inaczej na takie wymyślanie. 
!Wymy$lió. ?N. wymyślił nowy sposób. 


Wynagradzaétodzié). 'Wynagrodze WPa- 
nu strate. ?Aby sobie wynagrodzić długą 
bezczynność. ?Zostal wynagrodzony podług 
zasług. 

Wynagrodzenie. !Nie ząda zadnego wy- 
nagrodzenia 2а.., ?Mam nadzieję, ze mi 
ҮРап przyzna za to odpowiednie wyna- 
grodzenie. 3Wymagają oni wynagrodzenia, 
nie większego, jak... *Musieli$my przystaé 
na to wynagrodzenie. sPodejmujemy się 2а 
umiarkowanem wynagrodzeniem inkasa we- 
ksli krajowych i zagranicznych. 9Pobieraé 
dostateczne wynagrodzenie. "Podać skargę 
o wynagrodzenie strat, wynikłych wskutek 
pozaru. 


Мупајаё. "Wynajalem od 1 Lipca skład 
na make przy ul. Długiej № 3 od pana N. 
za 30.—rb. miesięcznie. ?Nie mając upo- 
ważnienia, me moge WPanu wynająć tego 
mieszkania za rb... 3?Powóz wynajęty na 
| meh iJezdzió wynajętym  powozerm. 
(Patrz Ма]аб). 


!Wynajecie. Wynajem. 27а wynajęcie for- 
tepianu nalezy nam sie za 2 miesiące rb... 
Wynajem powozów. (Patrz Najem). 

Wynalazca tej maszyny. 

1Мупаіагек. ?Przywilej na wynalazek. 
(Patrz Opatentować, Patent, Własność). 

1Wynalezé. ?Wynalazłem w piwnicy jesz- 
bed 10 butelek tego wina. (Patrz Spo- 
80һ). 

„Wynik. Wynik jest zupełnie zadawal- 
niajacy. 20 wyniku uprzejmie proszę mie 
zawiadomić. Trudno przewidzieć wynik. 
+40 ile wiem, to wynik narad, trzymany 
dotychczas w tajemnicy, jest mniej więcej 


Wymówka. The evasion. 
The pretext. 

Wymowny. :Ап eloquent man. зА stri- 
king (convincing) proof. 

Wymusió. To extort (force) а thing 
from one. 

Wymysl. The fiction. 

Wymyslaé. To rail at one bitterly. То 
call à person names. To revile. 

Wymyslanie. Were it not... I should an- 
Swer otherwise such an abuse. 


The excuse. 


WYMÓWEA. 


Отговорка. 
1Краснор$чивый человъкъ. 2УбЪдитель- 
ное доказательство. 

Вынудать кого къ чему. 


Выдумка. Вымысолъ. 
Изругать кого бранными словами. 


Еслибы не... я отвфтиль бы Вамъ иначе 
на эту брань. 

1Выдумать. ?H. придумаль новый спо- 
C065... 

1A Bams возм®щу убытокъ. эЧтобы B03- 
наградить себя за долгую бездЪятель- 
ность. ЗОнъ былъ награжденъ по заслу- 
гамъ. 

10нъ не требуетъ никакого вознаграж- 
денія за. ..2Надфюсь, что Вы назначите 
MEb за это соотвЪтственное вознатражде- 
Hie. ЗОни требують въ видЪ вознагражде- 
нія не больше... “Мы должны были согла- 
ситься на это вознагражденіе. 5Мы при- 
вимаемъ на себя 3a умћренное возна- 
гражденіс инкасспрованіе здЪшнихъ и 34- 
травичныхъ векселей. Получать вполн% 
достаточное возвагражденіе. Жалоба о 
возмЪщенін убытковъ, причиненныхъ MO- 
жаромъ. 

19 снялъ съ 1 Поля мучной амбаръ (для 
муки) по Долгой улиц № 3 у г-на Н. 
за 30. — рб. Bb мБсяцъ. :Пе будучи къ 
этому улолномочепнымъ, я не могу OT- 
дать Вамь этой квартиры за рб... ЗЭки- 
пажъ, нанятый по часамъ. *Кататься 
наемнымъ экипажемъ. 


1Насмъ. Прокать. 23а прокатъ рояля 
намъ причитабтея за 2 мфсяца рб... 20т- 
дача въ наемъ экипажей, 

Изобр%татель этой машины. 


1Изобрётен!е. 2Привилсгія на пзобр%- 
тен1о. 
1Изобрёсти. 2Я отыскалъ въ погреб 


еще 10 бутылокъ этого вина. 


1Результаты вполнЪ удовлетворительны. 
20 послфдующемъ прст:ӯ Ho оставить Me- 
ня увфдомленемъ. ЗТрудно предугадать 
послфдотвая. +Наспольхо MH% извЪфетно, 


результаты совћщавій, которые пока co- 


Wymyslió. :То find out. To imagine. То 
contrive. 2N. invenied а new method of... 

Wynagradzaé(odzic). 1] shall indemnify 
you for (make you good) the loss. 2In or- 
der {0 compensate myself for the lon 
inaction (inactivity), He was rowarde 
according io his deserts. 

Wynagrodzenie. :Не asks for no remu- 
neration (reward) of. . . al hope you will 
make me for that a suitable allowance. 
зТһеу want a remuneration ʻof no more 


WINIE. 


Die Ausrede. Die Ausflucht. 


iEin beredter Mensch. Ein schlagender 
Beweis. 
Etwas von Jemandem erzwingen. 


Die Erfindung. 
Jemanden schelten. 


Wäre... nicht... so würde ich Ihnen an- 
ders auf solche Schimpfworte antworten. 

iAusdenken. 2N. hat ein neues Verfah- 
ren zu... erfunden. 

uch werde Ihnen den Verlust vergüten. 
2Um sich tür die lange Unthütigkeli zu 
entschüdigen. зЕг wurde nach seinen Ver- 
diensten belohnt. 

iEr verlangt keine Belohnung für... Ich 
hoffe, dass Sie mir dafür eine entsprechen- 
de Vergütigung bewilligen. з5іе beanspru- 
chen eine Vergütigung von nicht mehr, 
als... «Міг mussten diese Vergütigung ein- 
ráumen. sWir befassen uns pogon eine 
mässige Vergütigung mit dem Inkasso von 
hiesigen und fremden Wechseln. eEine 
genügende Belohnung bekommen. :Die 
Ge wegen F'euerschadenersatz einrei- 
chen. 


св habe vom 1 Juli ab einen Lager- 
raum für Mehl an der Dtiugastrasse № 3 
von Herrn N. für Rbl. 30.—monatlich ge- 
mietet. зра ich nicht dazu bevollmüchtigt 
bin, so kann ich Ihnen diese Wohnung für 
Rbl.. nicht vermieten. sEin auf Stunden 
(stundenweise) vermietetes Wagen. 4In ei- 
nem Mietwagen herumfahren. 

(Das Vermieten. Die Miete. Für das 
Vermieien des Flügels kommen uns für 
2 Monate Rbl.. zu. sWagen zu Vermieten. 

Der Erfinder dieser Maschine. 

iDie Erfindung. 2Оаз Patent (auf eine 
Erfindung). 

iErfinden. 2Ich habe noch 10 Flaschen 
von diesem Weine in Keller aufgefunden. 


iDas Resuliat ist ganz befriedigend. 
2Vom Resultat belieben Sie michin Kennt- 
nis zu setzen. 3Es ist schwer das Resul- 
iat vorauszusehen. «Мешез Wisseus nach, 
ist das Resultat der Beratungen, welches 
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Une défaite. Une;excuse. Un faux-fuyaat. 
Un prétexte. 

Un homme éloquent. 2Une preuve écla- 
tante. 

Arracher qu'"chose à qu'un. Forcer 
(Contraindre) qu"un à faire qu"chose. 

La ficiion. L'invention. 

Se répandre en vilaines invectives con- 
ire qu'un. 

Si... пе... je vous aurais répondu auire- 
ment à de telles invectives. 

ıTrouver. Imaginer. 2N. inventa un nou- 
veau procédé pour... 

це vous rembourserai cette perte. 2Pour 
me dédommager de la longue inactivité. sI! 
a été récompensé selon ses mérites. 


Ші ne demande aucune récompense 
pour. .. 2Ј'еѕрёге que vous m'accorderez 
pour cela une bonification convenable. s[ls 
ne demandent qu"un dédommagement de... 
«Nous avons dû accorder cette bonification. 
sNous nous chargeons moyennant une modi- 
que bonification de l'encaissement de let- 
ires de change sur nos places et sur l'é- 
iranger. eRecevoir des gages suftisants. 
TL'aciüion en dommages-intéréts pour per- 
tes causées par un incendie. 


dai loué à partir du 1 Juillet un ma- 
peo pour farine, rue Długa № 3 de 

г. №. pour rbls. 30.—par mois. zN'ayant 
as l'autorisation, je ne peux pas vous 
ouer ce logis pour rbls. . . ang votre 
louée à l'heure. «Aller dans une voiture 
de louage. 


iLe louage. 211 nous revient pour 2 mois 
de location du piano rbls. . . Voitures à 
louer. 

L'inventeur de cette machine. 

il'invention. »Le brevet d'invention. 


ilpventer. sJ'ai trouvé encore 10 bouieil- 
les de ce vin dans la cave. 


ıLe résultat est tout à fait satisfaisant. 
zVeuillez me faire savoir le résultat. al 
est difficile de prévoir le résultat. 4Le ré- 
sultat des délibérations à propos duquel on 
garde encore le secret est, autant que je 


than... «Үе were obliged to agree io this 
abatement. sWe undertake for a moderate 
allowance the colleciion of inland and fo- 
reign bills. eTo receive sufficient recom- 
pense. 7The action for indemnity of the 
damage done by fire 

Wynajaé. 1I háve hired since the 1-st of 
July a storehouse for flour, Dluga Street 
№ 3, from Mr. N., atrbis. 30. — monthly. 
2Аѕ І am not empowered, I cannot let you 


this lodging at rbls... зА coach hired hourly.. 


4To ride in a hackney-coach. 

Wynajęcie. Wynajem. :The lease. »There 
is due 10 us for the 2 months’ hire of 
the piano rbls.. sCoaches to be let. 

Wynalazca. The inventor of this engine. 

Wynalazek. 1Тһе invention. The contri- 
vance. 21ће patent (on an inveniiou). 

Wynalezé. :То invent. 21 found out still 
10 bottles of this wine in the cellar. 

Wynik. :Тһе result is quite satisfactory. 
zInform me please of the issue. ah is dif- 
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następujący. sOtrzymano wyniki dodainie, 
ujemne. “Spodziewam sie, ze pomyslny 
wynik iej pierwszej próby zachęci WPana 
do... Strata ta jest wymkiem opieszatosci 
WePana. Wynik przekona WPana о szcze- 
гоби naszej rady. !9W swoim czasie po- 
damy WPanu мушк. HWyniki tegorocz- 
nego zuiwa obliczaja па... !?Wynik sprze- 
dazy pizeszedi wszelkie otzekiwanie. 


Wynikać. !Z iego wynika, те... *Wyni- 
КЮ 10 z zupełnej niemozliwosci. . . зўүү- 
niknie siad trudność, której WPan ше bę- 
dzie mógł zaradzic, 47 пез listu WPana 
wynika, ze... Зима, kióra siad wyniknie. 
(Patrz Rachunek, Skutek). 


Wynosiċ. !Kosziy wynoszą rb... ?lle wy- 
nosi nalezność WPana za... 3Pasywa wy- 
noszą przeszło rb. . . ‘Niewielki rachunek, 
wynosza: у zaledwie. . . 5Wynosió się пай 
kogo. 6Wynieść co skad. (Patrz Suma). 


Wyobrazió sobie. (Patrz Przedstawić). 

Wyobraźnia bujna. 

Wyobrażenie. ?Nie mam wyohrazenia о 
stosunkach handlowych w N. ?Aby dad 
\УРани wyobrazenie o.. (Patrz Pojęcie). 

Wypadać(ść). !Wypadnie 10 na jedno. 
?Poniewaz wypadnie mi jechać w przy- 
szlym tygodniu do N. ?Sadze, ze WPanu 
nie wypada zajmować się takiemi sprawa- 
mi Wypada, aby WPan zlozyl wizytę 
pauu N. SJe-li próba dobrze wypadnie. 
(Patrz Pamięć). 

Wypadek. !Na wypadek, gdyby p. N. 
powrócil z Paryza. ?Wypadek takı moze 
зе Jeszcze kilka razy powtórzyć, ?zdarza 
зе czesto. *W mektórych wypadkach. 
SWypadkiem znalazłem jeszcze meznaczną 
ilość .. eNieszezesliwy wypadek, jakı przy- 
trafit sie panu N. 

Wypaidkowo. 

Wypakować towar ze skrzyni, 

Wypalaé(ié). 'Wypalaé cegłę, ?wapno. 


Wyparzyé naczynia po mleku. 


ficult to foresee the result. 4The result of 
ihe deliberations, ' which аге still kept 
т secret 15, as I know, approximatively, 
the following. sTo obtain positive, 9uegati- 
ve results. 7L hope that the success of this 
Drei attempt will encourage you 10... 
sThis loss is the result of your negligence. 
9The result will convince you of the sin- 
cerity of our advice. 10е shall inform 
you of the issue in time. "he yield of 
this harvest amounts to.. :2Тһе result of 
the sale has surpassed our expectations. 


WYOBRAZIĆ. 


храняются вь тайн, заключаются при- 
близительно въ слфдующемъ. Получены 
положительные. вотрицательные результа- 
ты. ТНадфюсь, что благопріятный исходъ 
этого перваго опыта прїохотитъ Васъ къ... 
ЗЭтоть убытокъ является послЬдствісмъ 
Вашего порад®нї!я. #Псходъ убъдпть Васъ 
въ искренности нашего совфта. 'ЮВъ свое 
время мы сообщимъ Вамъ о результатћ. 
Результаты урожая нынЬшняго года 0- 
предфляютъ Bb... 12Ррезультатъ продажи 
превзошелъ наши ожиданія. 


1Изъ этого слдусть, что... зЭто пропзо- 
шло отъ полпой невозможности... ЗОтсюда 
возникнеть затруднен!е, съ которымъ Вы 
не будете въ состоявши справиться. *Изъ 
содержанія Вашего письма  SBCTByOTL, 
что... 5Убытокъ, который это повлечетт за 
собой... 

1Издержги составляютъ рб. . 
Bax» причитается за. 
вляетъ свыше рб... «Небольшой cuers, 
составляющій всего. . . °Возвеличиваться 
надъ кЬмъ. ъВынести что пзь.. 


. зСколько 
. . ЗПасепвъ cocta- 


Вообразить (себ). Представить себ%. 

Буйнос воображеше. 

"Не имЪю понятия (представтонія) о тор- 
товыхь отношешяхь Bb П. 2Для тото, 
чтобы даг, Вамъ понятие о... 

19то одно m то же. Tant какъ мп% mpu- 
детея съћздпть на будущей nejbib въ Н. 
зЯ полагаю, что Вамь не подобаеть за- 
пиматься такими дЪлами. !Вамъ нужно 
(слфдуеть) едћлать визать т-ну Н. 5Если 
опыть удасгея (дастъ удовлетворительные 
результаты). 

1Вь случаћ, селпбы r-ns П. вернулся 
изъ Парижа... 2Это (Этот, случал) можетъ 
повториться еще неоднократно. ЗЭто часто 
случается. 5D» нзкоторыхь случаяхъ. SA 
случайно пашоль еще незначите нос KO- 
личество. “Несчастный случай, приклю- 
чившійся (происшедиий) съ г-помъ Н. 

Случайно. 

Вынуть товаръ изъ яшиковъ. 

10бжптать кирпич, Зизвость. 


Выпарить молочную посуду. 


Wynikaé. :Ii follows (resulis, cusues) 
from that... 2This was caused by ihe abso- 
lute impossibility to... зТнепес will result a 
duiiculty which. you will not bo able to 
remove. 414 follows from ihe contents of 
your letter that... sThe loss which will 
arise [rom it... 


Wynosié. ıThe expenses amount io rbls... 
2Whaths your demand for...3The debts amount 
io more Шап 1513... 4A small account which 
amounts hardly io... sTo elevate one's self 


WYPARZYĆ, 


bis jeizt noch geheim gehalten wird, an- 
nührend folgendes. sMan hat positive, 
впесайуе Resultate erhalten. Ich hoffe, 
dass der glückliche Erfolg dieses ersten 
Versuches, Sie 20... ermuiigen wird, sDie- 
ser Verlust ist die Folge Ihrer Nachlàs- 
sigkeit. aas Ergebnis wird Sie von der 
Aufrichtigkeit unseres Rates überzeugen. 
1:10Wir werden Ihnen seiner Zeit das Er- 
gebnis anzeigen. праѕ Ergebnis der dies- 
jährigen Ernte beläuft sich auf... 12Das Er- 
gebnis des Verkaufes hat alle Erwartung 
übertroffen. 

iDaraus folgt, dass... 2Es war die Folge 
der totalen Unmöglichkeit... sHieraus wird 
(sich) еше Schwierigkeit (ergeben) ent- 
stehen, die Sie nicht werden beseitigen 
können. 4Es стве! aus dem Inhalt 
Ihres Briefes, dass. .. sDer Verlust, der 
die des dieses sein wird... 

iDie Kosten betragen ВЫ. . . 3Wie hoch 
ist Ihre Forderung. зріе Passiva belaufen 
sich auf mehr, als ВЫ... «Eine kleine 
Rechnung über kaum... sSich über Jeman- 
den erheben wollen. sEiwas aus... heraus- 
iragen. 

Sich vorstellen. 

Die Einbildungskraft. 

цер habe keinen Begriff von den Han- 
dels-Verhültnissen іп N. Um Ihnen eine 
Vorstellung (Idee) von... zu machen. 

iEs wird auf eins herauskommen. зра 
ich künftige Woche in Aussicht habe, nach 
N. zu fahren. sIch glaube, dass es sich 
für Sie nicht passt, sich mit dergleichen 
Sachen zu befassen. 4Es passt sich, dass 
Sie Herrn N. visitieren (besuchen). sWenn 
der Versuch gut ausfällt. 

iim Falle Herr N. von Paris zurück sein 
sollte. zEin derartiger Fall kann sich noch 
wiederholen. skommt öfters vor. «In man- 
chen Füllen. sDer Zufall hat mich noch 


eine geringe Quantität auffinden lassen. 
eer Unfall, welcher Herrn N. zugestos- 
sen ist. 


Zufállig(er Weise). 

Die Ware aus den Kisten auspacken. 

iDie Ziegelsteine  ausbrennen. Как 
brennen. 

Die Milchkannen ausbrühen. 
above others. To take airs. eTo remove 
а thing out of... 

Wyobrazicó. To imagine. To fancy. 

Wyobraźnia. А too lively imagination. 

Wyobrażenie. il have no idea of the 
commercial intercourse at N. 2 order 
io give you an idea of... 

Wypadaé(S6). :It comes all to one. 245 
I will have to go next week to №. зИ is 
not becoming you (It beseems you noi) io 
occupy yourselves with such affairs. 414 
becomes you to call on Mr. N. sIf the 
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sache, à peu prés suivant. sOn a obienu 
un résultat positif, 9négatif. zJ'espere que 
le succés de ce premier essai vous enga- 
gera A. sCeite perte résulte de voire 
négligence. ae résultat vous convaincra 
de la sincérité de nos conseils. 10Nous vous 
іпѓогтегорѕ du résultat en temps oppor- 
iun. "Le rendement de la récolte de cetie 
année-ci est йе... 12Le produit de la ven- 
ie а surpassé toute aitente. 


il s'ensuit que... 2Cela est provenu de 
l'impossibilité absolue de... з s'ensuivra une 
difficulté que vous ne pourrez pas appla- 
nir. «П s'ensuit du contenu de votre ho- 
norée que.. sLa perte qui en résultera... 


ıLes frais se montant à rbls... 2А com- 
bien se monte votre créance. sLe pas- 
sif s'éléve à plus de rbls.. 4Une petite 
noie faisant à реше... sS'élever au-dessus 
ra autres. eEmporter (Enlever) qu"chose 

Be 

Se figurer. S'imaginer. 

L'imagination trop vive. 

це n'ai ducune idée des relations com- 
merciales à М. 2Pour vous donner une idéo 


r 

1Cela reviendra au méme. »Comme je 
devrai partir pour N. la semaine prochai- 
пе. ale pense qu'il n'est. pas convenable 
que vous vous occupiez de pareilles af- 
faires. «П convient que vous fassiez une 
visite à Mr. N. sSi cet essai réussit bien. 


iEn cas que Mr. №. est de retour de 
Paris. 2Un tel cas peut advenir encore а 
plusieurs reprises, ?arrive souvent, «En 
Certains cas. sC'est par basard que j'en 
ai encore trouvé une petite quantité. 
eL'accident (funeste) qui est arrivé à 
Mr. N. 

Par hasard. Par accident. 

Déballer la marchandise des caisses. 

iBrüler (Cuire) les briques. ?]a chaux. 


Echauder les vases à lait. 


trial turns out well. 

Wypadek. :In case Мг. N. should be 
back from Paris. 2Such a case сап occur 
repeatedly, 3often occurs. 410 some cases 
(occurrences), 510 was by mere chance 
ihat I found yet out а small quantity. 
eThe accident that has befallen Mr. М. 

Wypadkowo. By chance. Accidentally. 

Wypakowaé. To unpack Ше goods ош 
of the boxes. 

Wypalaé. :То burn bricks, ?lime. 

Wyparzyé. To scald milk utensils. 
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Wypasé. Patrz Wypadek. 
Wypatroszyé. Zwierzyna wysłana zagra- 
пісе nie powinna byé wypairoszona. 


Wypelniaó(ió). !Przyczem prosimy wypel- 
nić załączony formularz. ?N1¢ moglem wy- 
pełnić zlecema \УРала z powodu... (Patrz 
Spelnié). | 

Wypełnienie. 1Przystąpimy —natychmiast 
do wypelnienia polecenia \\'Рапа.` 200 do 
wypełnienia, to polegamy zupełnie na 
WPanu. ?Wypelnienie tego zamówienia 
będzie wymagało co najmniej dwa miesia- 
ce czasu. fProsimy o odwrotną odpowiedż, 
czy mozemy liczyć na natychmiastowe wy- 
pełnienie tej prośby. ЭРгхукго mi bardzo, 
ze WPan nie dolozyl więcej starania przy 
wypelnieniu pierwszego zlecenia, jakie Mu 
dalem. 9Za siaranne 1 sumienne wypelnie- 
nie którego uprzejmie dziękuję. 


Муріес(каё). Pickarz N. wypieka około 
50 worków mąki na dobę. 

Wypis. Wypis z działu IV księgi hypo- 
teczucj domu № 00. 3 


Wyplacaé (się). !Zareczam, ze wyplaci 
on sie WPanu z całego dlugu w сдри ro- 
ku. "Wypiacilem panu N. cala naleznosé 
Za... За rachunek naleznoSel za... rb... 


Wypłacalność. Nie watpie о ich wypla- 
calnosci. 

Wyplaealny. Uwazamy pana N. za wy- 
płacalnego. 

Wypłata. 'Mam w przyszlym tygodniu 
duze wypłaty. ?Wyplata ша бус dokonana 
zlotem. 3Dom N. zawiesił wyplaty. «Bank 
N. 10zpocząl па nowo wyplaty. 5Wyplata 
dywidendy odbywa się w nastọpujących 
bankach. *Ulgi przy wypłacie. “Terminy 
rozmaitych wyplat. 5Wypiata długu. 


Wypływać. Patrz Мупікаб. 
Wypoczaé po wieloletniej pracy. 


Wypoczynek. :Podróz dla wypoczynku. 
?Putrzebuje wypoczynku. 

Wypatroszyé. Саше forwarded abroad 
is not to ре embowolled. 


Wypelniaéiié). With (he kind requesi to 
fill up the iucluded form. 21 could not 
execute your ordor as... 


Wypełnienie. 1We shall immediately pro- 
ceed to the execution of your order. 2Гће 
execution of which we leave entirely io 
m judgment. зГһе execution of your or- 

ers wil] require at least two months. 


WYPATROSZYÓ. 


Дичь. отправляемую заграницу, He слф- 
дуетъ патрошить. 


1Причемъ просимъ заполнить приложен 
ный формуляръ. зЯ не могъ пополнить 
Вашего поручен1я, такъ какт... 


1Мы немедленно же примемся за HMC- 
полненіс Вашего поручения. *Что касает- 
ся исполненит, TO въ этомъ отношенш мы 
Buo1Hb полагаемся на Bacs. ЗИсполнене 
этого заказа потрсбустъ по меньшей M$- 
pb двухъ мфсяцевъ. «Просимъ извЪстить 
насъ сь первой отходящей почтой, мо- 
KOMD ли мы разсчитывать па немедлен- 
ное исполненіе этой просьбы. SMa% весь- 
ма прискорбно, что Вы не приложили 
больше старая ири meiomegim перваго 
даннаго Baws мною порученія. 93a Tua- 
тольпое и добросовфстнос исполнеше KO- 
тораго симъ выражаю Вамъ мою искрен- 
нюю благодарность. 

Пекарь П. потребляотъ на печоніе oko- 
ло 50 мшковъ муки въ сути. 

Bauen пзъ IV раздфла ипотечной кни- 
ги дома № 00. 


1Ручаюсь, что OHD выплатить Вамт свой 
доліъ въ теченіе года. “И уплатиль г-ну 
Н. все причитающесся ему за... Звъ счетъ 
прлчитающагося ему за... рб... 


He сомићваюсь въ ихь кредптоспособ- 
нооту. 

Мы считаемъ т-па Н. кредптоснособ- 
НЫМЪ. 

1На будущей scb у меня предсто- 
arb больше платежи. 2Уплата должна 
быть производопа золотомъ. Торговый 
домъ Н. прекратилъ платежи. *Банкъ Н. 
опять возобновилъ платожи. 5У плата yu- 
видоцда производится слфдующими банка- 
мп. Льготы при унлат. "Сроки разныхъ 
платежей. °Уцлата долга. 


Отдохнуть OTD многолћтняго труда. 


1Путешеств1о для отдыха. 2Я нуждаюсь 
въ отдых$. 


4We bog you to answer by return of post 
whether we can rely upon Ше immediate 
compliance with our request. sI have to 
regret that you have noi executed mo- 
re carefully this first order I gave you. 
«Рог the accurate and scrupulous execu- 
tion of which I thank you warmly. 
Wypiec(kaé). The baker N. spends about 
50 bags of flour a day in baking bread. 
Wypis. Extract from ihe chapter IV of 
Шо Morigage book of the house № 00. 


WYPOCZYNEK. 


Das ins Ausland zu versendende Wild 
darf nicht ausgenommen werden. 


iWobei wir Sie ersuchen, das beilie- 
gende Formular ausfüllen zu wollen. »Ich 
SE Ihren w/ Auftrag nicht ausführen, 
л» s 

iWir werden sogleieh zur Ausfuhrung 
lhres Auftrags schreiten. "Wir verlassen 
uns hinsichtlich seiner Ausführung gánz- 
lich auf Sie. sDie Ausführung dieses Auf- 
irags wird wenigstens zwei Monate er- 
fordern. «Wir bitten um umgelende Nach- 
richt, ob wir auf sofortige lafullung unse- 
rer Bitte rechnen konnen, sIch muss be- 
dauern, dass Sie bei diesem ersten Ge- 
Schüfte nicht melr Sorgfalt auf die Aus- 
führung meiner Probe-Ordre verwendet 
haben. eFür dessen genaue und gewissen- 
hafte Ausführung ich Ihnen meinen Dank 
abstatie. 


Der Bäcker N. bücki ungefähr 50 Sack 
Mehl täglich aus. 

Der Auszug aus dem Teil IV des Hypo- 
leken-Buches des Hauses № 00. 


ilch garantiere Ihnen, dass er Ihnen die 
ganze Schuld m einem Jare abzahlen 
(abiragen) wird. 2Ich habe Herrn N. den 
ganzen Betrag fur... ausgezahli, 3a conto 
des Guihabens fùr... ВЫ... gezahlt. 

Ich zweifle nicht an Ihrer Zahlungsfü- 
higkeit (Solvenz). 

Wir halten Herrn N. für zahlungsfühig 
(solvent). 

ch habe nächste Woche grössere Zah- 
lungen zu machen. »Die Zahlung soll in 
Gold erfolgen. sDas Haus N. hai seine 
Zahlungen eingestellt. «Die Bank N. hat 
lhre Zahlungen wieder aufgenommen. sDie 
Auszahlung der Dividende findet in fol- 
gandon Banken stait. eErleichterungen bei 
er Zahlung. :Die Zahlungstermine. sDie 
Abtragung (einer Schuld). 


(Sich) Nach langjühriger Mühe ausruh- 
en (erholen). 

iEine Erholungsreise. ach bedarf der 
Ruhe. 
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Le gibier qui va éire envoye pour Té- 
iranger ne doit pas être étripé. 


1Атес la prière de vouloir bien remplir 
le formulaire ci-inclus. Je n'ai pas pu 
exéculer votre ordre puisque... 


iNous allons procéder à l'exécution do 
votre ordre. sNous nous en rapportns en- 
tièrement à vous quant à son exécution. 
a faudra au moins deux mois pour l'eve- 
cution de cet ordre. «Nous vous prions de 
nous faire savoir par le retour du cour- 
rier sı nous pouvons compter sur l'.ccom- 
plissement immédiat de notre prier. sJo 
regrette que vous n'ayez pas exécute plus 
soigneusement cette première commission, 
sPour l'exacte et consciencieuse exécution 
duquel je vous remercie bien. 


Le boulanger N. emploie à peu prés 50 
sacs de farine par jour à faire du раш, 

Extrait du chapitre IV du livre des 
hypothèques de la maison № 00. 


це vous garantie qu'il s'acquittera dans 
une année de sa dette envers vous. J'ai 
payé à Mr. №. iout le montant pour., *à 
compte de la somme revenant pour... 
rbis... 

Je ne doute pas de leur solvabiliié. 


Nous le croyons solvable. 


if'ai de forts pay(i)ements à faire la se- 
maine prochaine. 2Le payement doit se fal- 
re en or. 3La maison N. a suspendu ses 
payements. «La banque №. a repris ses 
payements. sLe payement du dividende se- 
ra effectué par les banques suivantes. eLes 
facilités pour Је payement. zLes termes des 

ayements. sLe payement (remboursement) 

"une dette. 


Se reposer aprés un long iravail. 


iUn voyage d'agrément. sJ'ai besoin de 
repos. 


Wyplaeaé (sie). 11 warrant you that he 
wil] pay off to you the total debi in ihe 
course of a year. a paid to Mr. N. the 
whole amount for. . ., зоп account of the 
amount due for... rbls... 


Wypłacalność. I have no doubi about 
their solvency. 
Wyplacalny. Wo think him solvent. 


Wypłata. 1Ї have heavy payments io 
make next wook. 2The payments aro to 


be made in gold. зТһе house N. has stop- 
ped payment. 41 е bank of №. has taken 
up апаш Ше payment. sThe payment 
of the dividend will take place at tlie 
following banks. eFaciliies of payment. 
тГһе terms of different payments. sThe 
payment (reimbursement) of à debt. 

Wypoezaé. To repose one's self alle: а 
many years work. 

Wypoczynek. :А travel for healiíh. 21 
have need of rest. 
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Wypompowaé SA "T 
Wypowiadat(edziec). *Wypowiedzieé służ- 
be, miejsce, ?mieszkanie. ?Wypowiedzieó 
dzierzawe przez rejenta. *Wypowiedzialem 
juz WPanu otwarcie swoje zdanie, (Patrz 
Мутбміб). | ; | 
Wypowiedzenie. Termin wypowiedzenia 
kapitału upływa w d. 30 Września. ` 
Wypozyezaé(Yó). 1Wypozyczył pieniądze 
na bardzo wysoki procent. ?Kolej wypozy- 
cza worki па przystępnych warunkach. 
3Z wypozyczonych nam łaskawie 100 wor- 
ków zwracamy 97, па]е210$6 zaś za 3 bra- 
kujące prosimy zapisać na nasz rachunek. 


1Wypożyczenie. 224 wypożyczenie wor- 
бу. 


Wyprawa. !Wyprawy dla dzieci i do- 
roslych. 27а gips do wyprawy ścian. ?Chro- 
шота wyprawa skóry. *Wyprawa kupiecka 
do środkowej Afryki. 


1Wyprawiaé skóry. ?Wyprawiłem swego 
wojazera na południe. 

Wyprobowaó. Patrz Skuteczność. 

Wyprostowaé. — 

iWyprowadzaó wnioski. ?Pan N. wypro- 
wadzi sie z Hamburga (na inne mieszka- 
nie) juz od roku. 3Nie uda mu sie tak ła- 
two wyprowadzić mie w pole. ‘Zalezy mi 
bardzo na iem, aby wyprowadzić WPana 
jak najprędzej z błędu. 


Wypróżniać. 
Wyprzeć sie współudziału w defraudacyi. 


1Wyprzedać (sklep). ?Ten gatunek jest 
już wyprzedany. 


IWyprzedaz zupelna po cenach znizo- 
nych. ?Mamy zamiar urządzić w Маји 
wielką wyprzedaz. . 


Wypukly. 

Wypuscié(Wypuszezac). "Хома кА 
będzie b gene po kursie 88. ?Towa- 
rzystwo №. wypuściło 40,000 akcyj po Rb. 
250. — 3Wypuszezono N. na wolność za 
kaucya Rb. 10,000, ziozona przez ojca. 


WYPOMPOWA(C. 


Выкалать воду. 

10тказать отъ м®ста, OTD должности, 2ВЪ 
квартир%. ЗОтказать въ аренд% черезъ Ho- 
таріуса. “Я уже откровенно высказалъ 
Bams свое мн%ніе. 


Срокъ отказа истекаеть 30 Сентября. 


10нъ отдалъ деньги въ ростъ по очень 
высокому проценту. 2Жел%зная дорога от- 
даеть мЬшки на прокать на сходныхъ 
условіяхъ. ЗИзь любезно ссуженныхъ намъ 
100 мшковъ, возвращаемъ 97 съ покор- 
н%йшей просьбой записать за нами CYM- 
му, причитающуюся Вамъ за 3 недостаю- 
ЩИ XD. 

10тдача на прокатъ. 2Прокатъ мЪшковъ, 


1Приданное для взрослыхъ и д®%тей. 
2Гипсъ для отдлки стЪнъ. ЗДублен!е кожъ 
хромомъ. Кожа, дубленая хромомъ. *Kow- 
мерческая экспедищя въ центральную Å- 
фрику. 


1Дубать кожи. 2Я отправилъ своего разъ- 
Ъздного прикащика на юг». 


Выпрямить. 

1Выводить заключеніе. Ужо годъ, какъ 
г-нъ Н. star изъ Гамбурга (перевхалъ 
на другую квартиру). ЗЕму не удастся 
такъ легко провести меня. *Для меня 
весьма важно какъ можно скорзе выве- 
сти Васъ изъ заблужденія. 


Опорожнять. 

Отречься отъ учасмя въ злоупотре- 
Gzenin. 

1Распродать (весь товаръ). ?Әтотъ сортъ 
уже распроданъ. 


10кончательная распродажа по пони- 
женнымъ цћнамъ. "Nu намфрены устро- 
ить въ Маф wbcanb большую распродажу. 


Выпуклый. 

1Новый заемъ будетъ выпущень по HE 
cy 83. "Товарищество II. выпустило 40, 
акцій по рб. 250.—3Н. выпущенъ на CBO- 
боду по внесенїи за него отцомъ 10,000 
руб. залога. «Управлеше имнія Н. (поч- 


Wypompowaé. То pump Ше water out. 
Wypowiadaó(edziec). :То give notice to 
а servant, to a employer, to a clerk, oto 
а tenant. ?To give warning to a farmer 
through a notary. 4I gave you already my 
candid opinion of this affair. 
Wypowledzenie. The term 10 give notice 
expires on September 30-18. 
Wypozyezaé(yó). iHe has lent (inve- 
sied) his money at a very high rate ofin- 
terest, 2The railway lends out the bags on 


favourable conditions. We return you 97 
bags out of the 100 you had the goodness 
to let us, requesting you to debit us for 
the 3 which are wanting. 


Wypożyczenie. :The letting. 2For bags let. 


Wyprawa. Children and bride's clothes. 
2Gypsum to plaster the walls. ?Tanning 
of leather with chrom. Leather ianned with 
chrom. «А commercial expedition іпіо the 
Central Africa. 


WYPUŚCIĆ. 


Das Wasser auspumpen, 

Dem Diener die Stelle kündigen. s»Die 
Wohnung kündigen. alte Pacht durch ei- 
nen Notar kündigen. 4Ich habe Ihnen mei- 
ne aufrichtige Meinung über diese Sache 
schon ausgesprochen. 

Der Kündigunstermin läuft am 30 Sept. ab. 


iEr hat sein Geld zu sehr hohen Zins- 
fuss ausgeliehen. 2Die Eisenbahn verleiht 
Sücke zu annehmbaren Bedingungen. sVon 
den uns  gütigst geliehenen (leihweise 
egebenen) 100 Säcken retomnieren wir 
hnen 97, mit der erg. Bitte, den Betrag 
für die fehlenden 3 auf unsere Rechnung 
stellen zu wollen. 

iDie Verleihung. Das  Leihgeld für 
Sücke. 

iAustattungeu fur Kinder und Erwachse- 
ne. 2бурь zur Uebertünehung der Wände. 
Mit Chrom gegsorbtes Leder. 4Kaufuün- 
nische Expedition naeh dem mittleren 
Afrika. 


iFelle gerben. »Ich habe meinen Reisen- 
den nach dem Süden gesandt. 


Gerade machen. 

iSchlüsse ziehen. sHerr N. hat schon 
seit einem Jahre Hamburg verlassen 
58 andere Wohnung bezogen). зЕз wird 
ihm kein Leichtes sein, mich zu Besten zu 
haben (irre zu leiten). «Es liegt mir viel 
daran Sie aus diesem Irrtum so bald als 
möglich herauszufulren. 

Ausleeron. 

Seine Beteiligung an  Unterschlagung 
ableugnen. 

iAusverkaufen. 201езе Sorte ist schon 
gänzlich ausverkauft. 


iGünzlieier Ausverkauf zu herabgeseiz- 
ien Preisen. Wir sind ım Begriff im 
Monat Mai einen grossen Ausverkauf zu 
veranstalten. 

Konvex. Dauchig. 

iDie neue Anleihe wird zum Kurse 
88 emittiert werden. sDie N. Gesellschaft 
hat 40,000 Aktien à Rbl. 250.—ausgegeben. 
3N. ist gegen еше Kaution von ВЫ. 
10,000, die sein Vater hintergelegi hat, 


Мургаміаб. :То dress leather. 2[ des- 
patched my traveller to the South. 

Wyprostowaé. To straighten. 

Wyprowadzaó. :To draw conclusions. 211 
is a усаг since Mr. N. left Hambourg (lias 
removed to another lodging). Не will not 
beguile uo in such an easy manner. 411 is 
of great consequence to me to undeceive 
you as soon as possible. 

Wyprózniac. To empty. 

Wyprzeé sie. To disavow (deny) one's 
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Pomper (Vider) l'eau (avec une pompe). 

iDonner congé à son maitre valet, а son 
principal comis, ?au propiétawe, au lo 
caiaire. зроппег congé au Ѓегше ра! 
notaire. Ale vous' ai déjà ШЇ franchement 
mon opinion sur cette affaire. 

Le terme du dédit (congé) expire le 30 
Septembre. 

ШІ à prêté son argent à gros iniérét. 
2Le chemin de fer prête des sacs aux con- 
ditions avantageuses. sNous vous retour- 
nons 97 sacs du nombre tutal de 100 que 
vous avez bien voulu nous préter еі vous 
prions de nous debiter pour les 3 qui 
manquent. 


ile prêt. 3Prét de sacs. 


ilayettes et trousseaux. 2Plâtre pour la 
crépissure des parois. sManiére de tannage 
des cuirs avec du clrome. Cuir cor- 
royé avec du chrome. «Une expédition 
marchande en Afrique Centrale. 


iCorroyer les peaux. sJ'ai envoyé mon 
voyageur dans le Sud. 


Redresser. 

iTirer des conséquences. 2Mr. N. a quit- 
іё Hambourg (а démenagé dans un autre 
logement) il y a un an. з] пе se jouera 
pas ы aisément de moi. Je ne me laisserai 
pas duper sı aisément par lui. «Ле ценз beau- 
coup a vous tirer le plus tôt possible de 
cetie erreur. 

Vider. 

Renier d'avoir pris part au détourne- 
ment. 

iVendre. Opérer l'écoulement du maga- 
sin. 2Сейе qualité est entièrement épuisée. 


iVente totale à prix réduits. Nous 
avons l'intenüon de faire une venie à 
grand rabais au mois de mai. 


Сопуехе. 

iLe nouveau emprunt sera émis (соп- 
ігасіб) au cours def83. »La compagme de 
N. а émis 40,000 actions à rbls. 256.—3Оп 
Ра mis en liberté coutre une caution de 
rbls. 10,000 deposés par son père. 4L'ad- 


participation in the embezzlement. 
Wyprzedaé. :То sale out. To clear ihe 
shop. 2ТЫз sort is entirely sold out (off). 
Wyprzedaż. :СІеагапсє sale at reduced 
prices. We are about to make a clea- 
ring-sale (winding up sale) in the month 
of Mai. 
Wypukly. Convex. 
Wypuscié(Wypuszezaé) :Тһе new loan 
will be issued atthe iate of 88. 2The Com- 
pany N. has issued in 40,000 shares of rbis. 
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*Zarzad dóbr N. (poczta М.) wypuszcza 
f dzierzawe następujące folwarki od 1 
ipca. 


Wypychaé sioma. . 
Wypytaé się kogo о wszystkie szczegóły. 


IWyrabiac. ?Wyrabiane w krajowych fa- 
brykach. 


Wyrachowaé, !Wyrachowany człowiek. 
?Moze WPan sam wyrachowaé, co zostaje 
dla nas przy іеј сеше. ?Chociaz nie moge 
sie dokładnie wyrachowaóé ze wszystkich 
wydatków. 


Wyrachowanie. Patrz Kalkulacya, Rachu- 
ba, Rachunek. 

Wyratowaé. . 

Wyraz. Opuszezono wyraz „піе". (Patrz 
Współczucie). 

Wyrażenie. !Przepraszam za niewłaściwe 
wyrazenie. ?Uzywa WPan wyrazeń, do 
których bynajmniej nie przywykliśmy. 
sWyrazenie „..” w liscie WPana z 4... 
dotyczące.. jest dla nas zupełnie niezrozu- 
miałe. 4Sposób wyrazania sie МРапа. 


Wyrazié (się). *Na zakończenie wyraza- 
my WPanu jeszcze raz serdeczne podzię- 
kowanie na podjęty mozót i piszemy sie 
2..?Wyrazitem panu N. swoje obawy о... 
3Wyrazıł się niezbyt pochlebnie о... 
4Wyrazić zyczenie. 


Wyraznie(y). !Polecilisimy mu to wyraź- 
nie. 20а} nam wyraźne zapewnienie. 3Dał 
mi WPan wyraźny dowód swego zaufa- 
nia, *W umowie үш powiedziano. 
SWypowiedzialem Wan wyraźnie swoje 
zdanie. eWyraznie rubli dwieScie, dwieście 
pieédziesiat, dwa tysiące, dwa tysiące 
sześćdziesiąt. "МПа an wyraźne polece- 
nie sprzedazy akcyj. (Patrz Sto). 


Wyreezaé (się). 1Wyręczać kogo w peł- 
nieniu obowiązków. ?Wyręczać się kim. 


WYPYCHAĆ. 


товая станцїя M.) отдаетъ въ аренду съ 
1 boxa сдЬдующїя экономіи. 


Набивать соломой. 

Разепросить кого насчеть вс®хъ по- 
дробностей. 

1Выдфлывать. 2Выдёлываемыя на OTe- 
чественныхъ фабрикахъ. 


1разсчетливый человкъ. ?Вы можете 
сами сосчитать, сколько намъ остается 
при такой nbat. ЗХотя s и не могу пред- 
ставить подробнаго счета вс®мъ издерж- 
каму... 


Спасти. 
Пропущено слово «He». 


1Извините неподходящее выраженіе. 
2Вы употребляете выраженія, къ KOTO- 
рымъ мы не привыкли. зВыраженіе „p...“ 
въ Вашемъ письм% оть... касающееся. .. 
для насъ совершенно непонятно. Dare 
(Ваша) способъ (манера) выражаться... 


1Въ заключевіе выражаемь Вамъ еще 
eer нашу искреннюю благодарность за 
аши труды и пребываемъ... ЗЯ выразиль 
.. 30нъ 
.. SBN- 


г-ну Н. свой опасенія насчеть. 
выразился не особенно лестно 0. 
разить желаніе. 


1Мы ему это поручили вполнЪ опред%- 
ленно. 20нъ категорически увфрилъ насъ. 
SBa миъ дали явное доказательство Ba- 
шего ko мн довћърія. *Въ договор ясно 
сказано. 5Я Вамъ ясно высказалъ свое 
мн%ніе. 8Прописью рублей been, двъсти 
пятьдесятъ, дв тысячи, дв тысячи шесть- 
десятъ. "Baw было категорически пору- 
чено продать акціи. 


1Замфнять (Зам%щать) кого въ испра- 
вленіи обязанностей. ?Назначать (Посы- 
ха) другого (Поручать другому) вмфето 
себя. 


250. — each. ?He has been released (set 
free) from confinement against a security 
of rbls. 10,000 deposited by his father. 
4The administration of the domain of М. 
(Post office M.) lets out from the 1-51 of 
July the following farms. 


Wypychaé. To stuff with straw. 


Wypytaé sie. To inquire after all the 
particulars. 


Wyrahiaó. :То manufacture. To make 


out. 2Manufactured (Made) in the home 
manufactories (works). 

Wyrachowaé. 1A calculating тап. 2You can 
yourself calculate what we shall gain by 
1. 3Although I cannot submit to you а 
quite correct account of the expenses. 

Wyratowaé. To save. 

Wyraz. The word nou" has been o- 
mitted. 

Wyrażenie. iPardon me Ше wrong term 
(expression). 2Your language issuch as we 


WYREOCZAC. 


freigelassen worden. :Юів Verwaltung der 
Domäne N. (Poststation M.) hat vom 1 Juli 
folgende Vorwerke zu verpachten. 


Mit Siroh ausstopfen. 

Јетапіеп nach alen Einzelheiten (De- 
tails) austragen. 

iVerfertigen. Fabrizieren. 
mischen Fabriken verfertigt. 


»In ешһеі- 


iEin berechnender Mann. Sie können 
selbst ausrechnen (berechnen, kalkulieren), 
was uns bei einem solchen Preise (dabei) 
ubrig bleibt. sObgleich ich еше genaue 
GEN aller Ausgaben nicht ablegen 
апп... 


Вейеп. Erretten. 
Das Wort ,nicht" ist ausgelassen worden. 


iVerzeihen Sie den ungeeigneten Aus- 
druck. »Sie ergehen sich in Ausdrücken, 
die wir gar nicht gewohnt sind. 3Der Aus- 
druck ,.." in Ihrem Werten vom. ...be- 
weffend, ist uns ganz unverständlich. 4Ihre 
Ausdrucksweise. 


iZum Schluss sprechen wir Ihnen hiermit 
nochmals unseren innigsten Dank aus 
für die Mühe, die Sie sich gegeben haben 
und zeichnen... 2Ich habe Herrn N. gegen- 
über meine Befürchtungen bereits. aus- 
gesprochen. зЕг sprach sich nicht allzusehr 
schmeichelhaft über... aus. «Einen Wunsch 
aussprechen. 

ıWir haben es ihm ausdrücklich anem- 
follen. 2Ег hatte uns die ausdrückliche 

Orsicherung gegeben. Sie haben mir ei- 
nen deutlichen Beweis Ihres Vertrauens 
gegeben. 4Es ist im  Verwage deutlich 
auseinandergesetzt. slch habe Ihnen meine 
Meinung deutlich ausgesprochen. ein Wor- 
ten zwei hundert Rubel, zweihundertfünf- 
zig, zweitausend, zweitausend und sechszig 
Rubel.:Sie hatten den ausdrücklichen Auf- 
trag, die Aktien zu begeben. 

ijemauden in der Erfüllung der Pflich- 
ien vertreten. sSich durch Jemanden ver- 
treten lassen. 


are not accustomed to. sThe words ,..." іп 
our last letter of the... concerning... are to 
us quite incomprehensible. 4Your manner 
of expressing yourselves. 


Wyrazié (sig). iBefore closing we beg 
leave to return you our most sincere thanks 
for the pains you have taken and remain. 
21 expressed my fears to Mr. №. зНе ex- 
pressed Визе! in а manner noi very 
flattering of... «То express a desire. 
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ministration des domaines de N. (poste 
а M.) donne à bail (aferme) à partir du 
1 Juillet les fermes suivantes. 


Rembourrer de paille. Empailler. 

S'enquérir auprés de qu"on de tous les 
détails. 

iFabriquer. »Manufacturés dans les fa- 
briques du pays. 


iUn homire calculateur. »Vous pouvez 
vous méme calculer ce que nous gagnons 
à ce prix. 3Quoique je ne puisse vous ren- 
dre un compte exact de toutes les dé- 
penses... 


Sauver. 
Le mot ,ne" fut omis. 


iExcusez l'expression impropre. sVous 
tenez un langage auquel nous ne sommes 
pas habitués. sL'expression ,.." de votre 
honorée du... concernant... nous est tout à 
fait incompréhensible. Votre façon de 
vous exprimer. 


1Атапі de finir cette lettre nous vous 
réiterons nos remerciements pour la fati- 
gue que vous aviez eue et... 3J'ai exprimé 
à Mr. N. mes craintes a propos de... 
al s'exprima d'une manière peu flatteuse 
de. .. «Exprimer le désir. 


iNous le lui avons ерјоіпі nette- 
ment. 21 nous а positivement assuré. 
Vous m'avez donné une preuve évidente 
(claire) de votre confiance. «Cela а été 
nettement stipulé dans le contrat. sJe 
vous ai déclaré clairement mon opinion. 
eDit (En toutes lettres, Nous disons) deux 
cents roubles, deux cent cinquante r., deux 
mile, deux mille soixante г. s Vous aviez 
l'ordre précis de vendre les actions. 


iRemplacer qu'un dans l'accomplissement 
des devoirs. 28е faire remplacer par qu'un. 


Wyra£nie(y)J. :We have expressly en- 
joined it to him. 3He had given us the po- 
sitive assurance. sYou have given me a 
distinct proof of your confidence. 4It 1$ ex- 
plicitly stated in the contract. sl told you 
clearly my opinion in this matter. eSay (In 
full letters) two hundred roubles, iwo 
hundred fifty, two thousand, two thousand 
sixty roubles. ?The orders given to you for 
selling the shares were very precise. 

Wyreczaó (sig). 1То supply one's place 
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Wyreezyciel. Majac так dobrego wyre- Иля такого хорошаго зам®стптелл... 
czyciela... 
Wyrób. !Jesiosmy zalewani wyrobami 1Мы завалены произведенями нЪмецкой 


przemysłu niemieckiego. ?Zawiazaliámy no- промышленности. "Mun завязали новыя 
we stosunki dla zbytu naszych wyrobów.  сношенйя для сбыта нашихъ пзд%лїй. Mu 
3Zajmujemy sie wyrobem enm bawel- занимаемся выдфлкой хлопчатобумажныхъ 
vianych. Wyrób tego towaru jest jeszcze тканей. +Выд%лка (Производство) этого 
mało rozpowszechniony. 5Poszukuje sie mło- товара еще мало распространена(-о). 
Члїойса, obzuajmionego z wyrobem... 9Wy- 5Требустся молодой человЬкъ, хорошо 
roby krajowe і zagraniczne. "угору wei- ознакомленный съ выдфлкой. .. еМ%ст- 
niane, Sjedwabne, ?gumowe. 10\УугбЬ recz- ныя и затраничныя издЪлія. 7Шерстан- 
Dy, "fabryczny. ??W'yroby tej firmy odzna- ныя, %шелковыя, ?резпновыя изд%лія. 10Руч- 
czają sie doskonalem wykończeniem. ная выдЬЫлка, Ручныя издЬлїя. !!Фабрич- 
ныя издфшя. ?Издьшя этой фирмы отли- 
чаются весьма тщательной отдЗлкой. 


Wyrobié. 1129/, rabatu, oto wszystko, со 20/5 скидки, вотъ все, чего я MOTS до- 
mogłem wyrobić dla WPana. ? yrobilišs- битіся для Вась. “Мы, наконецъ, 4068- 
my nakoniec u pana P., ze wykupi te 100 лись отъ г-на Il, что онъ выкупить эти 
worków ryżu па swój rachunek. ?Sa one 100 м®шковъ рису за свой cuers. зОни 
wyrobione z jak najlepszego materyatu. сд%ланы (приготовлены) изъ лүчшаго Ma- 
*Po kilku latach zagranicznej praktyki теріала. «ПослЪ нфсколькихъ лЬтъ прак- 
wyrobił się na dzielnego kupca. 5Wyrobió тики заграницей, изъ него вышелъ очень 


komu posadę. East коммерсантъ. 5Выхлопоталь кому 
м®сто. 
Wyrobnik. | Поденщикъ. 
Wyrocznia. Вус wyrocznią w jakiej Быть авторитетомъ въ какомъ нибудь 
Sprawie. e дЪл%. 
Wyrok. !'Wyrok, jaki zapadł w tej spra- 1Прдговоръ по этому дЪлу быль въ свое 


wie, był swego czasu ogłoszony w pismach. время опубликованъ въ газетахъ. 206- 
?Zaskarzyó wyrok do Zjazdu sędziów pokoju жаловать приговоръ суда въ  Съёздь 
(do wyzszej instancyi). 9Wyrokiem kasacyj- мировыхъ судей (въ Мировой Съћздъ) 
пуш... departamentu senatu rzadzaccgo u- (въ высшую пнстанцио). з ассаціоннымъ 
znano wyrok sądu... za niewazny і sprawę рћшенісмь... Департамента Правительству- 
zwrócono do ponownego osądzenia. *Wy- ющаго Сената приговоръ призпанъ megb- 
rokiem sądu handlowego z d... przysądzoņno ствительпымъ и "bro возвращено въ... для 
nam kapitał wraz z procentami. 5Wydaé вторичнаго разсмотрћнія. *Приговоромъ 
wyrok potepiajacy. 9Wyegzekwowaó na  коммерческато суда OTD... намъ присуди- 
zasadzie wyroku... "Uzyskaé wyrok na ko- ли капиталь вмЪст® съ процентами. 5Про- 
go. SW dad wyrok z sądu. (Pat:z Apelacya, изности обвинительный приговоръ Осу- 
Opozycya, Sad, Sądowy, Skasowaó, U- ждать кого. %Бзыскать по исполнитель- 
kład, Uniewinnió, Uprawomocnic). ному листу. ТТолучить на кого исполни- 
тельный листь. ЗВзять изъ суда испол- 
нительный лист (копію рЪшонія). 


Wyrokowaé. Nie шосе wyrokować w tej Я go могу быть судьей въ этомъ JIS. 
sprawie, 
Wyrównaé. !Przez co nasze wzajemne 145мь выравниваются наши взаимные 


nalezno$'i zosiaja wyrównane. ?Postaramy долги. "Постараемся выравнять это. ЗДдя 
sie to wyrównać. SAby wyrównać te resz- выравиенія остатка препровождаю Вамъ 
ie, przesyłam W Panu przekazem №... Banku персводомъ Государственнато Банка за 
in performing the duties of. .. o make man who is experienced in preparing. .. 
à person supply one's place. шо f Te pu EA и 
: en stuffs. sSilks. oeIndia rubber articles. 
Aiden Аз you have so good à he manual work. The handi(y)work. 
" 5 HPuwerloom goods. 12The articles of this 
Wyrób. (We are overstocked with tho firm are distinguished by their careful 
productions of German make (industry). finish. 
2We have formed new connexions with а Wyrobić. 1120/ allowance is all I could 
view of extending the sale of our arti- obtain for d 2At last we have prevailed 
cles. ?Our line of business is cotton- upon Mr. P. to release the 100 bags of 
manufacture. «The making оѓ this ar- rice on his own account. зТһеу аго ma- 
ticle is not extended. sWanted a young de of (e best materials. «After а few years 


WYRÓWNAĆ. 


Da Sie einen so guten Stellvertreter 
haben... 

1Unser Markt ist von deutschen Erzeugnis- 
sen überfüllt. 2Wir haben neue Verbindun- 
gen für den Absatz unserer Fabrikate ange- 
knüpft. 3Wir beschäftigen uus mit der Fa- 
brikaton von Baumwollstoffen. 4Die Fabri- 
kation dieses Artikels ist noch wenig vci- 
breitet. sGesucht wird ein junger Mann, 
der in Bereitung von... erfahren ist. eIn- 
und auslándische Fabrikate. :Wollenzeuge 
(-stoffe). sSeiden waren, (Seidenstoffe). sGum- 
miwaren. 10Die Handarbeit. ::ріе Fabriks- 
arbeit. alte Erzeugnisse dieser Firma 
zeichnen sich durch vorzügliche Aus- 
führung aus. 

129, Rabatt ist alles, was ich für Sie 
erwirken konnte. 2Wir haben endlich bei 
Herrn P. erwirkt, dass er die 100 Sücke 
Reis einlósen und darüber verfügen wird. 
sDieselben sind aus bestem Material ver- 
fertigt. «Nach mehrjähriger Praxisim Aus- 
lande hat er sich zu einem tüchtigen Kauf- 
mann ausgebildet. sJemandem eine Stelle 
verschaffen. 

Der Tagelöhner. . 

Orakel (Massgebend) in. einor Sache sein. 


(Das in dieser Sache gefüllie Urteil 
ist seiner Zeit in den Zeitungen verüffent- 
licht worden. sGegen das Urteil an den Frie- 
densrichter Kongress (an eine höhere Instanz) 
appellieren. зВигей Entscheidung des... Kas- 
salions-Departements des regierenden Se- 
nats wurde das Urteil als ungiltig erklärt 
und die Sache dem Gerichte zur wieder- 
holien Aburteilung übergeben. «Durch den 
Urteilspruch des Handelsgericltes ist uns 
das Kapital nebst Zinsen zuerkannt worden. 
sGegen Jemanden ein Urteil abgeben. eA uf 
Grund eines gerichtlichen  Erkentnisses 
exequieren. Einen  Vollsireckungsbefehl 

egen Jemanden erzielen. sEine Kopie des 
rteils vom Gericht behebea. 

ich kann darüber nicht urteilen. 


1iWodurch unsere gegenseitigen Forde- 
rungen ausgeglichen werden. »Wir werden 
dieses zu begleichen suchen. 3Um den Saldo 
zu kompensieren, übermache ich Ihnen 


of practice abroad he become a good 
business-man. sTo procure one a situation. 

Wyrobnik. The journeyman. 

Wyroeznia. To be the oracle in an affair. 

Wyrok. :Тһе sentence pronounced in this 
affair has been in due time published in 
the news-papers. 2То rd against the 
judgment 10 the meeting of the justices of 
the peace (to a higher court, resort) зВу 
the decision of... Department of the (gover- 
шов) Senate the sentence... was pronoun- 
ced invalid and ihe affair returned to... 
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Ayant un aussi bon remplacant... 


iNous sommes surchargés des produits 
de l'industrie allemande. 2Nous avons en- 
(ашё de nouvelles relations pour l'écoule- 
ment des articles de notre fabrication. 
Nuus nous occupons de la fabrication de 
toile de coton. «Га préparation de cet ar- 
ticle est encore peu répandue. sOn de- 
mande un jeune "homme  expérimen- 
іё dans la préparation de... eArticles in- 
digénes et étrangers. 7Lainages. Etoffes de 
laine. sSoieries. sArticles en caoutchouc. 
юп ouvrage de main, de fabrique. 1215 
articles de cette fabrique sont d'un fini 
parfait. 

129/5 de rabais c'est tout ce que j'ai pu 
obtenir pour vous. sEnfin nous avons ob- 
tenu de Mr. P. qu'il dégagera les 100 sacs 
de riz et qu'il en disposera. зП sont 
faits des meilleurs matériaux. «Aprés quel- 
que années de pratique à l'étranger il est 

evenu un excellent commercant. sProcu- 
rer une situation à qu"un. ` 


Le manouvrier.Le manoeuvre. А 
Eire oracle (compétent) en une affaire. 


iL'arrét prononcé en cette affaire a été 
publié en son temps dans les journaux. 2In- 
terjeter appel contre l'arrét au congrés de 
juges de paix (à une instance supérieure). 
зРаг un arrêt du... Département du Sénat 
Dirigeant lasentenco... a été prononcée inva- 
lide et l'affaire fut remise pour être jugée 
à nouyeau. 4Раг la sentence du tribunal de 
commerce on nous a adjugé le capital et 
les intérêts. sPrononcer un arrêt de con- 
damnation contre qu"un. Condamner qu"un. 
eRecouvrer au moyen d'une contrainte. 
zObtenir une coniraite contre qu"un. sPren- 
dre au tribunal une copie de l'arrét. 


1е ne puis en juger. 


16е qui balance nos créances récipro- 
ques. a2Nous tácherons de compenser cet 
objet. sPour balancer notre compte је 
vous envoie Rbls.. раг mandai №... de la 


to be judged anew. 4The principal and inte- 
rests have been adjudged to us by the sen- 
tence of the commercial court. sTo pronoun- 
ce a condemning sentence against one. «То 
execute a sentence. 7To obtain a warrant 
for executing the sentence against опе. sTo 
take in the court a copy of the sentence. 
Wyrokowaé. I cannot be judge of it. 
Wyrównaé. iWith which our mutual 
claims are balanced. 2We shall endeavour 
to compensate it. sIn order to balance the 
account I send you Rbls.. by an order № 
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Państwa па kasę powiatową w N. rb... 


Wyrównanie. :01а wyrównania tej sumy 
wystawiliśmy dzisiaj na WPana trate, 
płatną w dniu. .?Wyrównanie wagi worków. 


!Wyrozumialy. 2?Wyrozumiałość. 


Wyruszaé w podróz. e 

1\уг2а9216 komu krzywdę. ?Nie da mi 
WPan wyrzadzió takiej krzywdy. (Patrz 
Krzywda). 

1Wyrzeo się czego. ?Wyrzekł te słowa. 


Wyrzekaé па ciezkie czasy. 

1Wyrzucać(iéć) komu niedbalstwo. ?Wy- 
rzucić со jako odpad. 

Wyrzut. (Nie czynię WPanu z tego po- 
wodu wyrzutów, Y pros па przyszłość. . 
20barcza mie WPan wyrzutami, па które 
bynajmniej nie zasłuzyłem. 

Wysilać się na to, aby... 

Wysiłek. Patrz Usilowanie. 

Wysłać. 1Wyslać meble włosiem. 214151 
ten został wysłany w dniu. . . 3Wysłałem 
towar do Warszawy za frachtem zwyczaj- 
nym. *fProsimy wysłać tę pun do pana 

. $7051а1а wysłana pocztą pod adresem 
pana N. 9Nasza filla w N. wyśle ie 12 
bel bezpośrednio do WPana. "Byloby bar- 
dzo dobrze, güyby WPan муза? jak naj- 
SS wszystkie ładunki przeznaczone do 

. Wysylajacy: N. Мере wyściełane. 
10Wysłać komiwojazera, !iprzez posłańca. 


Wysłanie. !Z wysłaniem moze WPan nie 
spieszyć im mamy bowiem jeszcze zapas 
towaru. ?Upraszamy o spieszne wysłanie, 
maczej bowiem bedziemy narazeni па stra- 
iy. SData wysłania towaru nie hyla podana. 


iWvsluchaé cierpliwie do końca. ?Po u- 
waznem b ue calej przemowy pa- 
па N... Маш nadzieję, ze prośba тоја 
bedzie wysiuchana. 

Муѕокі(о). 1Ргоѕішу о łaskawe doniesie- 
nie, jak wysoko WPan ceni с 2араз. 
2Сепу podniosły sie wyzej, anizeli my$la- 
lem. ?lm towar rzadszy, iem cena je- 


WYRÓWNANIE. 


№... на Н. уфздное казначейство рб... 


1Для выравненія этой суммы мы трас- 
сировали на Bacs сегодня ср... ?Уравне- 
Hie вЪса мЪшковъ. 


*Снисходительный. 
2Снисходительность. 

Тронуться въ путь. 

10бид®ть кого. 2Вы не позволите такъ 
меня обид®ть. 


Невзыскательный. 


Отказаться (Отречься) отъ чего. 20нъ 
произнесъ эти слова. 


Жаловаться на тяжелыя времена. 

1упрекать кого въ небрежности. зВы- 
бросить (Выкивуть) что какъ отбросъ. 

1Я не упрекаю Bacs въ этомъ случа, 
тЬмъ Be менЪе на будущее время... Вы 
дЪлаете мнЪ совсБмъ незаслуженные y- 
преки. 

Напрагать већ силы къ тому, чтобы... 


1Выслать мебель конскимъ волосомъ. 
Письмо это было выслано (отправлено)... 
ЗЯ выслалъ (отправилъ) товаръ въ Bap- 
шаву съ товарнымъ пофздомъ. *Просимъ 
выслать эту посылку г-ну Н. 5Мы ее Bs- 
слали (отправили) по почт по адресу 
г-на Н. Наше отдфлен!е вышлетъ эти 12 
кипъ непосредственно Bams. "Было бы 
весьма кстати, если бы Вы выслали возмо- 
EHO CKOpbË sob отправки, предназначен- 
ныя въ Н. Отправитель: Н. ЗМаткая me- 
бель. Выслать разъћздного прикащика. 
11Отправить съ посыльнымъ. 

:Вамъ нечего торопиться съ высыпкой, 
такъ какъ у насъ имфется еще запасъ 
товара. 2Просимъ ускорить высылку, 
иначе мы будемъ въ убыткЪ. ЗЧисло OT- 
правленія товара не было показано. 


1Төрп%ливо выслушать до конца. ?Bu- 
слушавъ внимательно всю рЪчь т-на Н... 
зНадъюсь, что моя просьба будеть BH- 
слушана (уважена). 

1Покорнъйше просимъ сообщить намъ, 
во сколько Вы оцћниваете весь запасъ. 
aban поднялись выше, чмъ я предио- 
лагаль. зЧЪмъ ріже товаръ, TMS цфна 


of ihe Bank of State on the Cash office 
pf the district of N. 

Wyrównanie. :To balance this sum we 
have drawn on you this day a bill payable 
on the... 2The equalizing of the weight of Ше 
bags. To equal the weight ofthe the bags. 
` Wyrozumlaly. :Indulgent. 2Тһе indul- 
gence. 

Wyruszać. To set out on a journey. 

Wyrzadzlé. 1То do one wrong. 2You will 
not allow to wrong me so. 

* Wyrzec. iTo renounce (То give up) a 


thing. To disclaim a thing. 2He pronounced 
these words. 

Wyrzekaé. To complain of hard times. 

Муггиса6(16). :То reproach one with ne- 
gligenec. aTe throw out а thing as а 
refuse. 

Wyrzut. 11 do not reproach you for it 
but in future... 21 have not deserved the 
reproaehes you make mo. 

Wysllaé sie. To exert one's self (in or- 
der) to... 

Wyslaé. :То зай the furniture with hair, 


WYSOKI. 


КЫ... durch Anweisung №... der Reichs- 
bankstelle auf die N. Kreiskasse. 

120г Begleichung dieser Suume haben 
wir heute eine am... fällige Tratte auf 
Sie ausgestellt. »sDie Ausgleichung des 
Gewichis der Säcke. 

1Einsichtsyoll. 2Die Einsicht. 


Eine Reise antreten. 

1)ешапдеш Nachteil anthun. 2Sie wer- 
den es nicht zulassen, dass mir ein solcher 
Nachteil zugefügt werde. 

iAuf eiwas verzichten. Sich von etwas 
lossagen. «Ег sprach folgende (diese) 
Worte. 

Sich über schwere Zeiten beklagen. 


1]етапдет — Nachlüssigkeit vorwerfen. 
2Eitwas als Abfall hinauswerfen. 

ilch mache Ihnen deshalb keinen Vor- 
wurf, in der Zukunft jedoch... 2Sie ma- 
chen mir unverdienter Weise Vorwürfe. 

Alle Kräfte anstrengen, um... 


iDie Möbel mit Pferdehaar auspolstern. 
»Dieser Brief wurde am... versandt. sIch habe 
die Ware nach Warschau per Güterzug ab- 
gesandt. «Wir ersuchen Sie, dieses Päckchen 
an Herrn N. abschicken zu wollen. sEs 
ist unter der Adresse des Herrn N. per 
Post abgeschickt worden, eUnsere Filiale in 
N. wird diese 12 Ballen rekt, ап Sie expe- 
dieren. zSie würden wohl thun, alle nach 
N. bestimmten Ladungen baldigst abzufer- 
tigen. sAbsender: №. эА usgepolsterte Möbel. 
:;»:Einen Reisenden hinschicken. 11Durch 
Boten senden. 

iEs hat mit der Absendung keine Eile, 
da wir noch Vorrat der Ware haben. 2Ве- 
schleunigen Sie gefälligst die Absendung, 
damit wir nicht in Verlust kommen. sDer 
Absendungstag war nicht angegeben. 


iGeduldig bis 20 Ende anhören. sNach- 
dem ich aufmerksam die ganze Rede des 
Herrn №. angehört hatte... sIch hoffe, dass 
meine Bitte erhórt wird. 

iSagen Sie uns gefálligst, auf wie hoch 
sie den Wert des ganzen Vorrats schá- 
tzen. 2Die Preise sind höher gestiegen, 
als ich dachte. aJe seltener der Artikel, 


2This letter has been posted on the... 


3] have despatched the goods іо Warsaw 
И goods-train. 4Send please this parcel to 
Mr. N. sIt is forwarded by post to the ad- 
dress of Mr. N. вОиг branch-establishment №. 
will forward direct to you these 12 bales. 
7You have best іо forward with all possible 
despatch any күш G you 
intend to make to N. sPosted by N. The sen- 
der N. The stuffed furniture. :0То send one's 
traveller. “То despatch by an errand-man. 

Wysłanie. iYou need not hasten the con- 
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DAN d'Etat sur la Caisse du district 
de N. 


iPour solder сейе somme nous avons 
fait sur vous aujourd'hui une traite éché- 
ant le.. aL'égalisation du poids des sacs. 


1lndulgent. 2L'indulgence. 


Se mettre en voyage. 
iFaire du tori à qu"un. 2Vous ne per- 
mettrez pas de me faire ce tort. 


iRenoncer à (Renier) qu"chose. 2П pro- 
nonca ces paroles. 


Se plaindre des temps durs. 


1Reprocher la négligence à qu"un. sJe- 
ier qu'chose au rebut 

це ne vous en fais point reproche, 
mais à Pavenir... 2Vous me faites de re- 
proches que je n'ai pas mérités. 

Faire tous ses efforts afin de (pour)... 


iRembourrer les meubles avec du crin. 
»Cette lettre а été expédiée le... aa ex- 
pédié Ја marchandise à Varsovie раг 
petite vitesse. 4Veudlez bien envoyer 
ce paquet à Mr. №. par Ја poste. Ша 
été expédié à l'adresse de Mr. N. par 1а 
poste. eNotre succursale de N. vous enverra 
directement ces 12 balles. 7 Vous feriez bien 
d'expédier au plus tôt tous les envois 
destinés sur N. sAcheminé Ea acd. par 
N.L'expéditeur №. Envoyeur М. ales meu- 
bles capitonnés. :oEnvoyer son commis- 
voyageur, Праг пп exprès. 

ib'expédition de сез marchandises пе 
presse pas, puisque nous en avons encore 
des provisions. "Veuillez mettre de Ја 
hâte А faire l'expédition, pour nous é- 
pargner (éviter) des pertes. sLe jour de 
l'envoi n'était pas mentionné. 

iEcouter patiemment jusquà Ја (n. 
2Aprés avoir écouté avec attention le dis- 
cours de Mr. №. *J'espére que ma prière 
sera exaucée. 

1Veuillez nous dire à combien vous estimez 
la valeur de toute la quaatité en stock. 21,65 
prix sont montés au delà de mon attente. 
sPlus un article est rare, plus le prix en 


signment as we have still quantities on 
hand. sPlease hasten to forward the goods as 
we do noi wish to be ai aloss.sThe day 
of forwarding was not mentioned (given). 

Wysluchaé. 1То hear patiently 10 ihe 
end. »After having attentively heard out 
the speech of Mr. М. al hope my entreaty 
will be heard favourably. 

Wysokl(o). :Ве good enough to inform 
us what you estimate to be the value of the 
goods on stock. 2Тһе prices have risen bey- 
ond my expectation, 3The more scarce tho 
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go jest wyzsza. +7 powodu wysokich cen 
towar ten jest w zaniedbaniu. Byliśmy 
zmuszeni płacić wysokie procenty. 9Sklad- 
ka asekuracyjna jest cokolwiek za wysoka. 
"Übawiam 16, ze ceny pójdą jeszcze wyzej. 
8Nie "и iść tak wysoko. ?Dostaniemy па)- 
wyzej 209/,. 1?Maszyna parowa o wysokiem 
ciśnieniu. iW najwyzszym stopniu. !2Naj- 
wyzsza notowana сепа była 1121/2, najniż- 
sza 110/s. 3Mozemy zapłacić WPanu naj- 
wyzej rb... {Розїагаш się otrzymać wyz- 
szą cene. 

!WysokoSé. 2Једо Królewska Wysokość 
Ksiaze Walii. ?Wasza Królewska Wy- 
sokości! A a kredytu, na jaki zasłu- 


guje firma 5Ninrejezem | akredytujemy 
u WPanów pana N. do wysokosci Rb. 
5,000.— 


Wystapié. !Pozwalamy sobie zawiadomić 
WPana, ze pan N. od dnia dzisiejszego 
wystapit z naszej firmy. ?Na miejsce pana 
N., który wystąpił z naszej spółki, wstąpił 
na tych samych warunkach pan M. 


Wystąpienie. Wystąpienie z brzegów 
Wisły rad dr przerwę w komuni- 
kacyi. Wystąpienie рапа N. z naszej fir- 
my nie pom za sobą zadnych zmian. 
3Wystąpić z wojska. 

Wystarać się o pieniądze. 

Wystarezaé(yé). "Wystarczy nam trzy do 
czterech skrzyń. "Ма wystarczające środki 
do przeprowadzenia tego interesu. 3Nade- 
słane wezoraj 3 bele nie na długo mi wy- 
star.za. (Patrz Dostateczny, Starezyé). 

iWystawa rolniczo-przemystowa w Dzwin- 
sku бейле otwarta w d... ?Przyjmowanie 
okazów na wystawę rozpoczyna się 7 
dniem... 3Ostateczny termin nadsyłania de- 
klaracyj na przyjęcie udziału w wystawie 
naznacza sie na... 4Nasiępujące firmy 
przyjmują udział w przyszłorocznej wysta- 
wie w St. Louis. sWystawa miedzynarodo- 
wa, wszech$wiatowa, stała. 9Wystawa wy- 
robów drobnego przemysłu. *'Zamkniecie 
wystawy nastąpi nieodwołalnie w d... 8Li- 
sta nagród udzielonych na wystawie w N. 
W dziale wyrotów galanteryjnych otrzy- 
wali nasiępujące odznaczenia... 9Mieć wła- 
sny pawilon na wystawie. Katalog do- 


article, the higher the price. «There is 
little doing in пз article in consequence 
of its dearness. sWe were obliged to pay 
high interest. eThe premium is rather high. 
7" am afraid prices will run higher. sI 
cannot бо as high. эТве most we 
shall gei will be 200/0. 10A. high pressure 
steam engine. Ша the highest degree. 
ihe highest quoted price was 1121/2, 
ihe lowest (is i3We can pay you at 
Ше most rbls.. 141 shall endeavour to get 


WYSOKOŚĆ. 


ему выше. +По случаю высокихъ ц®нъ 
товаръ этоть не въ спросЪ. 5Мы бы- 
ли вынуждены платить больше проден- 
ты. Страховая премія немного высока. 
7Опасаюсь, что mbam поднимутся. Se 
могу идти такъ высоко. ЭМы получимъ 
въ лучшемъ случа 200/,. Паровая wma- 
шина высокаго давленя. ИВъ высшей 
степени. 12?Высшая котировка была 112!/» 
низшая 1103/г. Самое большое, что мы 
можемъ уплатить Bams, это рб... “Поста- 
раюсь получить цфну повыше. 

\Вышина. »Ero Королевское Высочество 
Прияцъ Уэльскїй. Ваше Королевское 
Высочество! 4Размёръ кредита, который 
можно Na фирм% Н. Кредитоспособ- 
ность d. Н. 5Настоящимъ аккредитуемъ y 
Bacs г-на Н. до высоты (до разм%ра) Рб. 
5,000.— 

1бимъ позволяемъ себЪ довести до Ba- 
шего свЪдЪнія, что съ сегодняшняго YM- 
сла г-нъ Н. оставил» нашу фирму. ?Ha 
м%сто г-на H., который оставилъ наше 
товарищество, вступилъ на тёхъ же усло- 
віяхъ г-нъ M. 

1Разливъ Вислы вызвалъ перерывъ въ 
сообщени. :Выходъ г-на Н. изъ нашей 
фирмы не вызоветь никакихъ перем%нъ. 
ЗОставить военную службу. 


Раздобыть деньги. 
1Намъ хватить три-четыре ящика. ?У не- 
го хватить средствъ на то, чтобы осуще- 


‘ствить это предиріятіе. ЗМнЪ не надолго 


хватить присланныхъ вчера 3 кипъ. 


\Сельскохозяйственная и промышленная 
выставка въ ДвинскЪ открывается... 
2Пріемъ экспонатовъ начинается... ЗКрай- 
ній срокъ подачи заявлоній o приняйн 
участя въ выставкъ назначенъ на... *Сл$- 
дүющія фирмы принимаютъ участїе въ 
выставк, устраиваемой въ будущемъ TO- 
ду въ С. Луи. 5Международная, всемір- 
ная, постоянная выставка. 6Выставка Ky- 
старныхъ изд®лій. ?Закрытіе выставки 
послъдусть безусловно... ЗСписокь фирмъ 
и лиць, награжденныхъ на выставкЪ въ 
Н. Въ ok галантерейныхь изд%лій no- 
лучили слъдующія отличія (награды). ?lI- 
мЪть на выставкЪ собственный павильонъ. 


а Шећег price for them. 


Wysokość. :Тһе à 2His Royal High- 
ness the Prince of Wales. sYour Royal 
Highness! «Тһе (amount of) credit which 
ihe house N. deserves.sHerewith we open 
with you a credit to Mr... to the amount 
of Rbls. 5,000.— 


Mystapié. "We take the liberty io ap- 
prize you that Mr. N. withdraws from 
our firm to-day. 2In the place of Mr М. 


WYSTAWA. 


desto hóher der Preis. 4Es wird wenig in 
diesem Artikel gemacht wegen der hohen 
Preise. sWir mussten hohe Zinsen zahlen. 
eDie  Assekuranzprümie jist etwas hoch. 
"Ich fürchte, dass die Preise höher gehen 
werden. sIch kann nicht so hoch gehen. 
air werden höchstens 2001. bekommen. 
10Еіпе Hochdruck - Dampfmaschine. 1ш 
höchsten Grade. vote hócliste Notierung 
war 1121/2, die niedrigste 1103/в. 13Wir 
können 1һпеп höchstens Rbl... таеп. 
Іс werde versuchen, степ höheren Preis 
dafür zu erzielen. 

iDie Höhe. »Seine Königliche Hoheit der 
Prinz von Wales. Eure Königliche Hoheit! 
4ріе Höhe des bi: fe den die Firma N. 
verdient. Die Kreditfühlgkeit d. Е. N. sMit 
Gegenwürtigem akkreditieren wir bei Ihnen 
Herrn N. biszum Betrage von Rb. 5.000.— 

iHierdurch erlauben wir uns Ihnen an- 
zuzeigen, dass Herr N. von heute an aus 
unserem Hause tritt. Xn Stelle des 
Herrn N., wel her aus unserer Gesellschaft 
ausschied, trat auf denselben Bedin- 
gungen Herr M. ein. 

iDurch das Austreten der Weichsel ist 
die Verbindung gestört. 2Der Austritt un- 
seres Herrn N. aus unserem Hause führt 
keine Veränderung herbei. sÀus der Ar- 
mee treten. 

Geld ausfindig machen. 

iDrei bis vier Kisten sind uns genug. 
sEr hat hinreichende Mittel um dieses 
Geschäft durchzuführen. зМи den gestern 
gesandten 3 Ballen werde Ich nicht lange 
ausreichen. 

iDie Landwirischafts-und Gewerbe-Aus- 
stellung in Dwinsk wird am... eröffnet. 
»Die Annahme der Ausstellungsobjekte fängt 
mit dem..an. 3Der letzte Termin zur Zu- 
sendung von Deklarationen über die Teil- 
nahme an der Ausstellung wird auf den... 
festgesetzt. «Folgende Firmen nehmen ап 
der nächstjährigen Ausstellung in St. 
Louis Teil. sDie internationale, permaner- 
te,Welt-, Ausstellung Ste Klein - Gewer- 
be-Ausstellung. "Der Schluss der Ausstel- 
lung wird unwiderruflich аш... stattfinden. 
sVerzeichnis der auf der Ausstellung in. N. 
zuerkannten A uszeichnuugen.In der Galante- 
riewarea Abteilung sind folgende Preise zu- 
who retires from our company enters Mr. 
M. on the same conditions. 

Wystąpienie. :Тһе overflow of Ше Vistula 
has interrupted the circulation. »The reti- 
rement of Mr. N. from our business 
causes no change. ?To leave military 
service. 

Wystaraé sie. To procure money. 

Wystarezaé(yé). 110 wil] suffice for us 
io havc three or four cases. aHe has suf- 
ficient means іо make this speculation. 
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est élevé. «П se fait peu dans cet article, 
vu sa cherté. sNous devions payer de 
gros intérêts. «Га prime d'assurance est à 
un taux trop élevé. zJe crains que les prix 
ne montent haut. гЈе ne puis aller jusqu'à 
ce prix. eNous recevrons tout au plus 
200/0. опе machine à vapeur à haute 
pression. MAu plus haut dégré. :»Le plus 
haut prix coté a été 1121/2, le plus bas 
110!/з. 337Nous pouvons vous payer tout au 
plus rbls.. ale tâcherai d'obtenir ua prix 
plus élevé. 


а hauteur. »Son Altesse Royale le 
Prince de Galles. sVotre Altesse Royale! 
«Ге montant de crédit qui peut être ac- 
cordé à la maison N. sPar la présente 
nous accréditons auprés de vous Mr. N. 
jusqu'à concurrence de Rb. 5,000.— 

1Nous prenons ја liberté de vons préve- 
nir que Mr. №. quitte notre maison 
à dater de ce jour. зА la place de Mr. 
N. qui s'est reuré de notre société est en- 
ire aux mémes conditions Mr. M. 


1Le débordement de la Visiule a interrom- 
pu Ја circulation. 2а retraite de Mr. N. 
do notre maison n'apporie aucun change- 
ment. 3Quitter le service mulitaire. 


Trouver de l'argent. 

iTrois ou quatre caisses nous suffiront. 
311 a des moyens suffisants pour faire cet- 
te spéculation. sLes 3 balles que vous 
m'avez envoyées hier ne suffiront pas long- 
temps. 

iLouverture de l'Exposition agricole еї 
industrielle à Dvinsk aura lieu le... Les 
objets destinés à l'Exposition seront accep- 
tés dés Ic... ?Le dernier terme pour len- 
voi des déclarations de participation à 
PExposiüon est fixé аш... «Les maisons 
suivantes vont prendre part à l'Exposition 

ui aura lieu l'aunée prochaine a St. Louis. 
sUne Exposition internationale, universelle, 
permanente. eExposition des produits de la 
pelite industrie. 7Га clôture de l'Exposition 
aura lieu irrévocablement le... в,а liste des 
prix décernés à ГЕхроѕіпоп de №. Dans 
la section des articles de mode ont 
reçu Jes suivantes récompenses. зАтоіг 
3The 3 bales you sent me yesterday, will 
not long suffice. 

Wystawa. :Тһе Agricultural] and Indu 
sirial Show at Dvinsk will be opened on 
the... зТһе admission of the objects desti- 
ned for the Exhibition will begin on the... 
зТһе last term for sending declarations 
of the participation in the Exhibition 
is appointed on the. «The following 
firms will participate in the next year Exhi- 
bition at St. Louis .sInternational Exhibition, 
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ro.znej wystawy nasion, urzadzanej przez 
Warszawskie Towarzystwo Rolnicze. Wy- 
stawa wędrowna. 12W ystawa będzie obejmo- 
wała nasiępujące działy. 13ВПеї wejścia na 
wystawę kosztuje 20 Kop. Ucząca się mło- 
dziez i dzieci płacą połowę. !*Dzial poza- 
konkursowy wystawy. ?9Specyalista od u- 
TZadzania wystaw w oknach sklepowych. 
16Podczas trwania wystawy. (Patrz Medal, 
Nagroda, Nagrodzló, Okaz, Przyznać). 


!Wystawca wekslu. ?Wystawcy (na wy- 
siawie przemysłowej) ponieśli znaczne 
koszty. 3Wystawca traty. 


Wystawiać(ić). Zdecydowaliśmy się wy- 
stawić te traty. ?Moze WPan być pewny 
takıego samego przyjęcia następującej traty, 
którą WPan ma zamiar na nas jeszcze 
wystawić. 3Wystawiłem na to pokwitowa- 
nie. *Zaakceptowałem ponp: wystawio- 
ne na mnie przez WPana. 5Towàarzystwo 
N. wystawiło na sprzedaz znaczną рагіуе 
tego towaru. Niewiele naszych fabryk wy- 
stawiło swoje wyroby. "Wystawió komu 
weksel. 8Nie chciałbym wystawić WPana 
na niebezpieczecústwo... "Wystawió przekaz 
na rb. 100.—płainy 15 Lutego. 10С2ек wy- 
stawiony przez Crédit Lyonnais na Bank 
Handlowy na zlecenie pana №. *!Wystawic 
dom. IWystawió w oknie wystawowem. 
(Patrz Lieytacya). 


Wystawienie. !IProsimy wykupić w Ban- 
ku Państwa weksel № 100 па Rb. 200. — 
р}. 5 b. ш. z wystawienia p. X. na zlece- 
nie р. Z. aTrata z wystawienia flrmy N. 
na p. X. w Włocławku. 


Wystawny. Prowadzić tryb zycia bardzo 
wystawny. 

Wystawowy okaz. 

Wystepek. 

Wystepowaé. Pairz Wystapió. 

Wystosowaé na piśmie odezwę do аксуо- 
naryuszów. 

Wystrzegaé (sie). Radzę WfPanu wy- 


World's Fair, Permanent Exhibition. eEx- 
hibition of the produces of... 7The Exhibi- 
tion will be irrevocably closed on the... 
s(The) list of the prices bestowed on ће 
Exhibition in N. In the fancy goods sec- 
Won obtained Ше following distinctions, 
«То have one’s own pavilion at Ше Exhi- 
bition. 1eCatalogue of Ше Every year's 
Seeds Show arranged by the Agricultural 
Society of Warsaw. Тһе exhibition will 
contain the following sections. 12Тһе am- 
bulent show. :3The entrance ticket of the 
Show costs 20 cop.; scholars and children 


WYSTAWCA. 


10Каталогъ ежегодной выставки с®мянъ. 
устраиваемой Сельскохозайственнымъ O6- 
ществомъ Варшавской губернии. і: Выстав- 
ка будеть состоять изъ слБдующихь отдћъ- 
ловъ. !:Передвижная выставка. 13Входной 


билетъ на выставку стоитъ 20 коп. Уча- 
щіеся и дёти платять половину. 1!Бн%- 
конкурсное отдЪленіе выставки. 15Спе- 


ціалистъ по устройству оконныхъ выста- 
вокъ (витринъ). 16Во время выставки. 


1Векселедатоль. ?Экспононты (на про- 
мышленной выставкВ) понесли значитель- 
ныл издержки. ЗГрассантъ. 


1Мы р%шили выписать эти тратты. 2Вы 
можете быть увфрены въ такой же акдеп- 
таши и той тратты, которую Вы нам%- 
рены выписать еще на Hach. A8 Bbl- 
даль на это квитанцію. ‘f акцепто- 
валь переводы, выданные Вами на ме- 
ка. 5Компанїл Н. выставила для продажи 
крупную партію этого товара. ©Немногїс 
изъ вашихь фабрикантовъ выставили свой 
издлія. "Выцисать кому вексель. 8Я 
не хотЬлъ бы подвергать Васъ опасно- 
сти... Выдать переводъ на 100.—рб. ср. 
15 Февраля. Чокъ, данный Credit Lyon- 
nais на Коммерчсскій Банкъ приказу г-на 
Н. иВыстроить домъ. 12Выставить въ BH- 
трин%. 


1›Проспмъ оплатить въ Государственномъ 
Банк вексель выданный г Ow» X. приказу 
г. 3. № 100 въ Руб. 200. — cp. 5 c. x. 
2Тратта, выданная фирмою,. на г. X. 
во Влоцлавск%. 


Вести роскошный образъ жизни. 


Выставочный экзомиляръ Экспонат. 
Престуллене. 


Обратиться къ акщюнерамъ съ письмон- 
НЫМЪ отзывомъ. 
1Совфтую Bams берсчься этого челов?- 


pay the moiety. The out competition sec- 
tion of tho Exhibition. :5A specialist in 
arranging the show-windows. :eDuring the 
exhibition. As long as the exhibition will last. 

Wystawca. (he subscriber of the bill. 
2Тһе exhibitors (at ihe indusirial exhibi- 
tion) have had greai expenses. The dra- 
wer (of tbe draft). 

Wystawiaé(ió). (We have resolved upon 
issuing the drafts. 21һо new draft you pro- 
pose issuing on us will have the same good 
protection. 3I have given а receipt for it. 
+I have duly accepted ihe bills you have 


WYSTRZEGAĆ. 


erkanni worden. эЕшеп eigenen Pavillon 
auf der Ausstellung besitzen. 1((Der) Kata- 
tog der alljührigen, von der Warschauer 
landwirtschaftlichen Gesellschaft eingerich- 
teten Samen-Ausstellung. Die Ausstellung 
wird folgende  Abteilungeu umfassen. 
1(ріе) Wanderausstellung. 13Die Ein- 
irntiskarte auf die Ausstellung kostet 


20 Kop.: die Schuljugend und Kinder zahlen: 


die Hälfte. мрег nicht іп Wettbewerb 
ireiende Teil der Ausstellung. !5Spezialist 
im Einrichten von Schaufenster-Ausstellun- 
gen. :Wührend der Dauer der Ausstellung. 

1рег Aussteller des Wechsels.»Die Aus- 
steller (der lIndustrieausstellung) haben 
grosse Kosten gehabt. 3Der Aussteller ei- 
ner ТгаМе. Der Trassant. 

1Wir haben uns entschlossen, diese Tratten 
auszustellen. ?Dieselhe Aufnahme soll der- 
jenigen Tratte widerfalren, die Sie noch 
auf uns ausstellen wollen. 3Ich habe eine 
Quittung darüber ausgestellt. «Die Wechsel, 
die Sie auf mich ausgestellt haben, habe 
ich gehörig acceptiert. sDie N. Compagnie 
hat eine betràchtliche Partie davon zum 
Verkaufe ausgestellt. eVon den Fabrikan- 
ten unserer Stadt haben nur wenige 
ausgestellt. Een Wechsel Jemandem 
ausstellen. sIch will Sie der Gefahr nicht 
ausseizen.. eEine Anweisung (Tiatte) über 
Rbl. 100. — per 15 Februar ausstellen. 
Rb. 100.—per 15 Е. entnehmen. :‹Еіп Check, 
ausgestellt vom Crédit Lyonnais auf 
die Handelsbank a/Ordre des Herrn N. Ein 
Haus erbauen. :2Im Schaufenster ausstellen. 

1Wir bitten, den vom Herrn X. ап die 
Ordre des Herrn Z. ausgestellten Wechsel 
№ 100 über Rb. 200.—per 5 cr. bei der 
Reichsbank einzuloesen. sEine von der Fir- 
ma N. auf Herrn X. їп Wioclawek gezo- 
gene Traite. 

Ein üppiges Leben führen. 


Ein Ausstellungs-Objekt (Stück). 
Die Ubertretung. 


Ein Schreiben an die Aktionäre richten. 


ilch rate Ihnen, sich vor diesem Manne 
passed on ше. sThe N. company has put 
up (offered) for sale а considerable 
parcel of it. «Ошу few of the manufacta- 
rers of this city have exhibited. 7To give so- 
mebody a bill. sI should not like to expose 
you io the danger оѓ... sTo issue an order 
of rbls. 100.—due 15-th of February. зол 
cheque drawn by the Crédit Lyonnais 
upon the Bank of Commerce io the or- 
der of Mr. №. ИТо build а house. 12То 
expose iu the show-window. 

Wystawienie. 3We beg you io redeem at 
the Bank of State the bill given (signed) 
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son pavillon à l'Exposition. :0Catalogue de 
l'Exposition annuelle de semences arrangée 
аг Іа Société agricole de Varsovie. "Une 

xposition ambulante. is[/Exposition com- 
prendra les sections suivantes. 13е billet 
(Un ticket) d'entrée à l'Expositon coûte 
20 cop. Ecoliers et enfants payent la 
moitié. 14La section hors-concours de l'Ex- 
position. i1sSpécialiste pour arrangement 
des étalages (devantures) :єРепдапі (la 
durée de) l'Exposition. 


iLe tireur de la lettre de change. 2Les 
exposants (de l'Exposition industrielle) ont 
eu de grands frais. зе tireur de la traite. 


iNous nous sommes décidés à fournir 
les traites. ге méme accueil est réservé 
à la traite que vous vous proposez de 
tirer sur nous. sJ'ai donné quittance. 
4J'ai (dûment) accepté les traites que. vous 
avez fournies sur moi. sLa compagnie N. 
en a mis une forte partie en vente. ell 
n'y a que peu de fabricants de cette ville 
qui aient exposé. zSouscrire (Donner) à 
qu"un une lettre de change. ale ne voudrais 
pas vous exposer au danger... sEmet- 
ire (Fournir) un mandat de rbls. 100.— 
payable au 15 Février. 19Un chèque Amis par 
le Crédit Lyonnais sur 1а Banque de com- 
merce à l'ordre de Mr. N. “Bâtir une 
maison. 12Ехрозег (Eialer) dans la dévan- 
iure. 


iNous vous prions d'acquitter à la Ban- 
que de lEtat la lettre de change émise 
ar Mr. X. à l'ordre de Mr. Z. №100 de 
bl. 200.—éch. le 5 cr. (au 5 сг.). ane 
traite faite par la maison N. sur Mr. X. 
à Wiociawek. 

Mener un grand train de vie (une vie 
fasiueuse). 

Un objet (Une piéce) d'exposition. 

Une transgression. Le délit. 


Adresser aux actionnaires une missive. 
iJe vous conseille de vous mettre en 


by Mr. X. to the order of Mr. Z. % 100 
for Rb. 200.—due on the 5-th ins. 2A draft 
drawn by the house N. on Mr. X. a 
Wloclawek. 

Wystawny. To lead a very showy (pom- 
pous) way of life. 

Wystawowy. A show piece. 

Wystepek. The crime. 

Wystosowaé. To address a proclamation 
io the shareholders. 

Wystrzegaé (sie). :1 caution you to be 
on your guard of that man (tọ take heed 
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strzegaé się tego człowieka, "blizszych 
stosunków z tym człowiekiem. 

Wysuszyé. 

!Wy$wiadezaé(yó) Коши przysługę. *Wy- 
świadczy mi WPan przez io bardzo wiel- 
Ка laske. 

Wysypaé (sie). 'hazałem wysypać owies 
z worków. °Z Yasdogo worka wysypalo sie 
$rednio po 5 funtów maki. 


Wysypanie z worków i przeróbka (zboza). 


AWyszezególniaó. 2Огах inue przedmioty 
nic wyszczególnione w iym spisie. 


Wyszezegóinienie. 


1Wyszukiwać. ?Wyszukaé. $Wyszukane 
wyrazenia. 

Wyszywać złotem. | 

Wytargowaé. Dokiadalem wszelkich sta- 
гай, aby wytargowaóé jak najlepszą cenę 
dia WPana. 

Wytepió szczury w Spichrzu. 


Wytlomaczyó (sie) IProsimy uprzejmie 
wyllomaezyó nam, dlaczego... ?Nie wiem, 
jak sobie wytlomaczyé io milezenic. 9Wy- 
üomaczyl sie brakiem czasu. 

IWytoezyé wino z beczki. ?Nalezy prze- 
denszysikiem wytoczyć sprawę do sądu. 
3Wytoczone na tokarni. 4Wytoczyć nóz. 
Wytoczyć beczkę z piwnicy. 


Wytració komu z pensyi rb. . . 
bienie... 

!Wytrawny znawca stosunków ашегукай- 
skich. ?Wytirawne wino. 


та Zgu- 


Wytrwałość. !Brak mu głównie wytrwa- 
10561. ?Wytrwalość jego uwieńczona zosta- 
la powodzeniem. 

1Wytrwały czlowiek. ?Dazyéó wytrwale 
do obranego celu. 

Wytrych. Otworzyć kasę wytrychem. 


IWytrzymaé próbę. ?Nie mogłem wy- 
irzymać tam dluzej nad pół roku. ?Pomimo 
bardzo przykrych stosunków wyirzymałem 
u paua W. caly rok. *Nie mogłem wytrzy- 


of that man), eto beware of the nearer 
intercourse with that man. 

Wysuszyé. To dry (up). 

Wy$wiadezaé(yóé). 1То render a service 
io one. »You will do by it a great favour 
io me. 

Wysypaé (sig). :1 made pour Ше oats 
oui ot the bags. 2There were spread out of 
every sack on the average 5 pounds of flour. 

Wysypanie. For emptying the bags and 
shovelling. 

Wyszezególnlaé. :То state all the parti- 


WYSUSZYĆ. 


ка, ‘остерегаться (избъгать) близкихъ CHO- 
шеній съ этимъ челов®комъ. 

Высушить. 

\Оказать кому услугу. 2Вы мн этимъ 
опажето большое одолжен!е. 


IA neribus высыпать овесъ изъ мёшковъ. 
°Изъ каждаго мфшка выгыпалось въ сред- 
немъ по 5 фунтовъ муки. 


Высыпка изъ wbnnosBb и 
ваніе. 

їПодробно (Обстоятельно) излагать. 2Рав- 
но KRAKS п другіе предметы, не перечи- 
сленные въ этомъ списки». 

(Подробный) перечень. Перечислене. 


зЏ- 


перелопачи- 


1Искать. Разыскивать. ғОтыскать.* 
зысканныя выраженія. 

Вышивать з0лотомъ. 

Я приложил» всъ старанія, чтобы вы- 
торговать для Вас» самую выгодную цъну. 


Истребить крысъ въ амбар%. 


1ПокорнЪйше просимъ разъяснить намъ, 
почему... »He знаю, чЪмъ объяснить это 
молчаніс. SOND извинился недостаткомъ 
времени. 

1Разлить вино изъ бочки. Chen, 
прежде веого возбудить дло въ ei, 
ЗВыточено на токарномъ станк. +Вывос- 
трить ножь. °Выкатять бочку изъ подвала. 


Удержать у кого изъ жалованья рб... 
за утерянные... 

1Тонкій знатокь американекихь OTHO- 
шевій. 2Сухос вино. 

ly ното ис хватастъ главнымъ образомь 
настойчивости. ?ErO настойчивость  ynbu- 
чалась успЪхомъ. 

1Настойчивый человфкъ. 2Упорно crpe- 
миться къ намфченной mau. 

Открыть отмычкой денежный шкафу. 


1Выдержать испыташе. 2 ие могь тамъ 
выдержать больше полугода. ЗПесмотря- 
Hà очень нбопрїлтныя отношоши, я Вы 
жилу, у г-на В. круглый годъ. *Й ue могъ 


culars, To detail. »And шапу otber things 
which are not specified in this list. 

Wyszczególnienie. The detailed account. 
The specification. The list. 

Wyszukiwać. 1То search after. To seek 
oui. 2То find out. ЗА far-fetched expres- 
s10n. 

Wyszywaé. Го embroider in gold. 

Муќагдомаб. Г did шу best in order to 
bargain the most profitable price. 

Wyteplé. To exterminate (destroy) Ше 
rais in Ше granary. 


WYTRZYMAĆ. 


in Acht zu nehmen, ?sicl vor näheren 
Beziehungen zu diesem Manne hüten. 

Austrocknen. 

iemandem einen Dienst erweisen. Sie 
mw mir dadurch grossen Gefallen 
thun. 

sich liess den Hafer aus den Säcken aus- 
schütten. sAus jedem Sack sind durch- 
schnittlich 5 Pfd. Mehl herausgeschüttet 
worden. 

Ausschüiten aus den Säcken und Um- 
schaufeln. 

iDetaillieren. Ausführlich auseinander- 
seizen. 2Wie auch andere, in dieser Liste 
nicht verzeichnete Gegenstände. 

(Ausführliches) Verzeichnis. Die Spezi- 
fikation. 

iNach etwas suchen. 2Aussuchen. з@е- 
wühlie Ausdrücke. 

Mit Gold durehwirken. 

Ich habe mein Bestes gethan, um den 
vorteilhaftesten Preis zu erlangen. 


Ratten im Speicher vertilgen. 


iBelieben Sie uns zu erklären, warum... 
ach weiss nicht, wie ich Ihr Schweigen 
deuten soll. sEr entschuldigte sich mit 
Zeitmangol. 

iWein aus dem Fasse abziehen. Man 
muss vor allem die Sache bei Gerichi an- 
hängig machen. sAuf der Drehhank aus- 
edreht. «Ein Messer abschleifen. sDas 
ass aus dem Keller rollen. 

Jemandem von dem Gehalte für den 
Verlust... Rb... abziehen. 

iEin tüchtiger Kenner von amerikani- 
schen Verhältnissen. 2Herber Wein. 


1Es fehlt ihm hauptsächlich an Ausdauer. 
2Seine Ausdauer wurde mit Erfolg gekrönt. 

:Апздацегодег Mensch. зМи Ausdauer 
zum Ziele streben, 

Den Kassenschrank mit einen Dietrich 
aufmachen. 

iDie Probe aushalten. 2Ich konnte dort 
kaum ein halbes Jahr aushalten. sUngeach- 
tet der sehr unangenehmen Verhältnisse, 


habe ich bei Herrn W. eìn ganzes Jahr 


Wytłomaczyć (sie). :Pray explain И to 
us, why... 21 do not know how to explain 
{шз silence. зНе begged to be excused for 
lack of time. 


Wytoczyć. :То draw wine out ofa cask. 
2At first tho action must be brought be- 
fore the court of justice. sTurned іп the 
lathe. «То grind а knife. sTo roll a cask 
out of the cellar. 


Wytració. To deduct to one out of his 
salary rbls... for the loss... 
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garde contre cet homme, *d'éviter de plus 
proches relations avec cet homme. 
Dessécher. Tarir. 
iRendre service à qu'un. sVous m'ac- 
согаегех unc grâce par cela. 


1Pai ordonné de verser l'avoine des sacs. 
20n a répandu de chaque sac en moyenne 
5 livres de farine. 


Pour vider 
avec la pelle. 

Détailler. Préciser. »Ainsi que d'au- 
tres objets qui ne sont pas détaillés dans 
cette liste. 

Le détail. La spécification. 


le sacs et remuer le blé 


iChercher. 2Trouver. sLes mots recher- 
chés. 

Broder d'or. 

Jai fat de mon mieux pour obtenir le 
prix le plus avantageux. 


Détruire (Exterminer) les rats dans le 
magasin. 

1Ауе2 la bonté de nous expliquer pour- 
quoi 'comment).. Je ne saurais m'expli- 
quer ce silence. з] s'excusa sur le man- 
que de temps. 

iTirer le vin du tonneau. sA vant tout il 
faut porter l'afaire devant le tribunal (in- 
tenter un procès). зЗЕахопиё au tour. 4А1- 
guiser un couteau. sRouler un tonneau 
de la cave. 

Retenir à qu'un ВЫ... 
pour la perte... 

Un homme connaissant à fond l'état des 
choses en Amérique. »Le vin sec. 


sur les gages 


iC'est la persévérance qui lui fait dė- 
faut NEN ze succès récompen- 
за за persévérance 

iUn homme persévérant (persistant). 
sPoursuivre son but avec persévérance. 

Ouvrir le coffre fort au moyen d'un 
crochet. 

iSoutenir l'épreuve. ale mai pas pu y 
rester plus longtemps. sMalgré les rela- 
tions bien pénibles je suis resté chez Mr. 
W. toute une année. Ae nai pu m'empé- 


‚ Wytrawny. :А man experienced in ame" 
riean business. sDry wine. 

Wytrwalo$é. 1Не is principally wanting 
perseverance. 2Ніѕ perseverance was re- 
warded with success. 


Wytrwały. 1А persevering man. 2То tend 
perseveringly {with perseverance) то the 
proposed end. To persevere ın one’s en- 
eavours. 

Wytrych. To open а safe by a picklock. 


Wytrzymaé. :То stand the test. 21 could 
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mać, aby mu ше powiedzieć otwarcie, со 
myślę o jego postępowaniu. 9Wytrzymal 
mie przeszło godzinę. 


Wytrzymałość. 


Wytrzymały. Odmiany zbóz, wytrzymałe 
na zmiany atmosferyczne. 


Wytwarzać. 
1Wytwór wyobraźni. 2Wytwory przemy- 
słu krajowego. 


Wytwórca. 

iWytwórczość nasza w dziale przemysłu 
skórzanego wyraza się następującemi licz- 
bami. ?Powiekszyó roczną wytwôrczość fa- 
bryki do... 

!Wyuezyéó się czego. ?Wyuezyé kogo 
czego. 

Мума ас. Patrz Plama. 

Wywdzleczyé. 17а co się WPanu przy 
тресна z przyjemnością wywdziecze. 
2Wywdzięczyć się komu za wyświaądczoną 
przysługę. Nie wiem, jak mam się wy- 
wdzięczyć za wyświadczoną mi grzeczność. 


1Wywiadywaé się о czem. ?Staralem wy- 
wiedzieć się o szczegółach tej sprawy, 
30 stanie majątkowym j opinii osoby, о Któ- 
rą WPan zapytuje. 


Wywladowezy. Patrz Biuro. 

Wywiqzaó się. Postaram się wywiązać 
z danego mi polecenia ku zupełnemu za- 
dowoleniu WPana. Pan N. wywiazai sie 
Ле z podjetego zadania. 9Wywiazywaó sie 
sumiennie ze swych zobowiazah. *Podczas 
pobytu u nas, pan №. wywiazywal sie 
zawsze 2 powierzonych mu obowiązków 
ku naszemu zupełnemu zadowoleniu. 

Wywie£é. Patrz Wywozić. 

Wywindykowaé. Patrz Windykować. 

Wywlaszoczenie. 

Wywlaszezy6. 

!Wywnioskowaé. ?Nie mogłem jednak 
z treści listu jego wywnioskować, сту... 


Wywolaé. !Znaczny dowóz wywołał rap- 


not bear there longer than half a усаг. 
Notwithstanding the very disagreeable in- 
tercourse, 1 bave been with Mr. N. а 
round year. 4I could not help telling him 
my candid opinion of his behaviour. sHe 
made me wait for more than an hour. 


Wytrzymałość. The endurance. The fa- 
culty of enduring. The steadfastness. The 
stability. 


Wytrzymaly. Varieties of grain proof 
against changes of weather. 


WYTRZYMAŁOŚĆ, 


удержаться, чтобы не высказать ему OT- 
кровенно своего мнънія о его образ 
дЪйствій. °Онъ продержалъ (заставилъ Me- 
ня ждать) слишкомъ часъ. 

Выносливость. Прочность. 


Разновидности хлфбовъ, хорошо nepe- 
носящія ръзкія перемны погоды. 


Производить. 

1Плодъ воображенія. 2Произведевія oTe- 
чественной промышленности. Продукты 
отечественнаго производства. 

Производитель. 

1Наша производятельность въ области 
кожевенной промышленности выражается 
слёдующими числами. Увеличить годо- 
вое производство фабрики до... 

1Выучиться чему. 2Выучить кого чему. 


13a что я Bac» при удобномъ случа съ 
удовольствісмъ отблагодарю. ?Отблагода- 
рить за оказанную услугу. ЗНе знаю, 
какъ и отблагодарить MHb (cro) за оказан- 
Hoe маъ одолжеше. 


1Разузнавать что. Наводить справки о 
чемъ. 2Я старался разузнать подробности 
этого дфла, зсобрать ©в5д%нїя объ иму- 
щественныхь отвотеніяхъ и репутаціи 
лица, о которомъ Вы спрашиваете, 


Постараюсь исполнить любезно данное 
инф порузеніе къ Вашему полному удо- 
вольствію. 2Г-нъ Н. плохо выполнилъ pH- 
нятую ва себя задачу. ?Добросовъстно 
выполнит» принятыя на себя обязатель- 
ства. «Во время своего пребыванія у насъ 
г. Н. всегда исполнялъ свои обязанности 
къ полному нашему удовольствію. 


Отчужденіе. 

Отчуждать. 

1Вывости заключеніе. 2Я но могъ, OJ- 
нако, заключить изъ его письма, что... 


13начительный подвозъ вызваль неожи- 


Wytwarzaé. To produce. To generato. 

Wytwór. :А mere fancy. 2The products 
(productions) of the national industry. 

Wytwórca. The producer. 

Wytwórezosé. "The following figures gi- 
ve an idea of our production (produetivc- 
ness) in leathern manufacture. 3Го increase 
ihe yearly production of the factory to... 

Wyuezyé. iTo learn well a thing. 2То 
train up one in a thing. 

Wywdzieczyé sie. "And I shall be happy 


WYWOCtAÓ. 


ausgehalten. 4Ich konnte nicht mehr aus- 
halten und sagte ihm meine aufrichtige 
Meinung über sein Benehmen. sEr liess 
mich über eine Stunde warten. 

Die Dauerhaftigkeit. Das  Aushalten. 
Die Ausdauer. 

Getreidesorten, ^ welche ausgezeichnet 
Scharfen klimatischen Veründerungen wi- 
derstehen. 

Produzieren. Erzeugen. 

iDie Einbildung. Die blosse Idee. 2Die 
Erzeugnisse der vaierlàndischen Gewerbe- 
kunst. 

Der Produzent. Der Erzeuger. 

1Unsere Lederindustrie-Produktion drückt 
sich in folgenden Zahlen aus. Die 
jührliche Produktion (Ausbeute) der Fabrik 
bis zu... vermehren. 

1Etwas erlernen (auslernen). sJemanden 
in etwas unterrichten. 


iUnd wird es mir sehr angenehm sein, 
Ihre guten Dienste bei Gelegenheit er- 
widern zu können. реп von Jemandem 
erwiesenen Gefallen mit Dankbarkeit er- 
widern. sIch weiss nicht, wie ich Ihre 
Güte erwidern kann. 

iNach etwas forschen. Etwas ausfor- 
schen. 2Ich habe mich bemüht, mich nach 
den Einzelheiten dieser Sache, *wegen der 
Vermügensverhültnisse und des Rufes, 
welchen die beregte Person geniesst, zu 
erkundigen. 


ilch werde mein Bestes thun, um mich 
]hres Auftrages zu Ihrer vollen Zufrieden- 
heit zu eniledigen. зНегг N. hat sich sei- 
ner Aufgabe schlecht entledigt. sSich sei- 
ner Verbindlichkeiten gewissenhaft entle- 
digen. «Herr N. hat, während er in unse- 
rem Hause war, die ihm  angetragenen 
Pflichten stets zu unserer vollen Zutrie- 
denheit erledigt. 


Die Enteignung. 

Enteignen. 

iFolgern. 2Ich konnte jedoch nicht aus 
dem Inhalt seines Schreibens die Folge- 
rung ziehen, dass... 

iDie bedeutende Zufuhr hat ein plótz- 
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cher de lui dire franchement mon opinion 
sur sa manière d'agir. 51 m'a fait atten- 
dre plus d'une heure. 


La durabilité. La faculté de supporter 
(d'endurer) qu''chose. L'endurance. 

Les variétés de blés endurant bien les 
changements de climat. 


Produire 

iUn produit de l'imagination. Une ima- 
gination. 2Les produits de l'industrie na- 
tionale. 

Le producteur. 

iNotre production en industrie de cuir 
est répréseniee par les chiffres suivants. 
zAugmenter la production annuelle de la 
fabrique à... 

iApprendre bien ou chose (a fond). 2Ap- 
prendre qu"chose à qu"un. 


(EL je serai charmé de pouvoir vous 
rendre à mon tour quelques bons offices. 
zRendre le méme service à qu"un. ale ne 
3813 vraiment pas comment reconnaitre vo- 
tre amabilité. 


iS'informer (S'enquérir) de qu"chose. 
2J'ai tâché de m'informer sur les détails 
de cette affaire, ?au sujet de la position 
matérielle et de la réputation de la per- 
sonne en question. 


Че tâcherai de m'acquitter à votre en- 
tière satisfaction де l'ordre dont vous 
avez bien voulu m'honorer. Мг. ON. s'est 
mal acquitté de за tâche. sS'acquitter 
consciencieusement de ses engagements. 
4Тапі qu'il a été a notre service, Monsieur 
N. s'est acquitté de ses fonctions à notre 
entière satisfaction. 


L'expropriation. 

Exproprier. | | 

1Conclure. sJe n'ai pas cependant pu ti- 
rer du contenu de sa letire la conclusion 
que. .. | 

iles arrivages abondanis ont causé une 


to find occasion to reciprocate your atten- 
lions. 2Го reciprocate the services. sI am 
аі а loss how 10 requite your kindness. 

Wywiadywaé sie. 1To go in quest of in- 
formation of. To inquire (To ask) after 
(about, concerning) a thing. sIdid my best 
to obtain information about the particulars 
of this affair, ?concerning the pecuniary 
means and the reputation of the said 
person. 

Wywigzaé sie. 11 shall do my best to 
acquit myself of Ше given order іо your 


full satisfaction. 2Мг. N. has acquitted 
himself badly of his task. 3To acquit one's 
self conscientiously of one's engagements. 
4Whilst in our service, Mr. N. acquitted 
himself of his. duties to our entre satis- 
faction, 
Wywlaszozenie. The expropriation. 
Wywlaszezyé. To expropriate. 
Wywnioskowaé. :То conclude. To infer. 
2Yet I could not draw from the contents 
of his letter the conclusion that... 
Wywolaó. (he heavy arrivals have cau- 
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отпа znizke сеп. ?Obawiaja sie tutaj, aby 
len zatarg ше wywołał тојру muedzy.. 


Wywóz. 'Wywóz tego towaru jest dość 
znaczuy. ?Rzad wydał zakaz wywozu. .. 
"Wywoz wynosi w r. b. około 1 mil. pudów. 
‘Rząd popiera wywóz cukru zagranicę. 
SWywóz piwa zwiększa się z kazdym ro- 
kiem. $Mieu pozwolenie па wywóz... 


Wywoziċ kawe z Brazylii do Europy. 


Wywozowy. 1С10 wywozowe. ?Przedmiot 
wywozowy. ‘Patrz Premia). 

1Wywzajemnić się komu za co. 20с2еки- 
jac rychłej sposobnosci wy wzajemuienia sie 


Wyzdrowiec. 

Wyznaé komu co. 

IWyznaezyéó robotę na cały tydzień. 
2Wyznaczyć wszystka bieliznę. ?Wyznaczy- 
łem na gruncie podług mapy nową grani- 
се. *Wyznaezyó komu rb... pensyi rocznej. 


!Wyzué kogo z majątku. Człowiek wy- 
zuty ze Go і wiary. 


Wyzwoliéó na czeladnika. 

Wyzysk. 

Wyzyskać. Wyzyskiwać. 

Wyżywić. Gdyz z теј pensyi nie mogę 
wyzywić swojej rodziny. 


Wzajemnie(y). :Nasze wzajemne zobowia- 
таша. ?Przez co nasze wzajemne nalez- 
ności zostają wyrównane. ?Bedziemy liczyli 
w rachunkach naszych wzajemnie po Bio, 
Towarzystwo wzajemnego ubezpieczenia. 
šPodaliśmy jednakze wzajemną skargę na... 
Zawsze gotów do wzajemnych usług, 


Wzajemność. 
Wzamian. !Wzialbym chętne wzamian 
kilka beczek madery. ?Wzamian za tę 


przysługę... 


WYWÓZ. 


данное паденїе mbas. ?Зд%сь опасают- 
ся, какъ бы этоть конфликтъ не вызвалъ 
войны между... 

1Вывозъ этого товара довольно значите- 
ленъ. :Правитетьство запретило вывозъ. 
зВывозъ составляеть Bb текущемъ году 
около 1 мил. пудовъ. *Правительство 
поощряет вывозъ сахару за границу. Su. 
возъ пива увеличивается съ каждымъ TO- 
домь. #Пм%ть разрьшен!е на вывоз»... 


Вывозить кофе изъ Бразиліп въ Европу. 


1Вывозная пошлина. :Предметъ вывоза. 


10тплатить кому тъмъ же, Ожидая 
удобнаго случая, чтобы отблагодарить 
асъ... 

Выздоровћть. 


Созналься кому въ geg, 

1Назначить eod на всю недЬлю. 2M$- 
тлть Ibe. 231 назначилъ новую границу 
(межу) на м®стЬ по плану. «Назначить 
кому рб... жалованья въ годъ. 

1Лишить кого всего состоянія, зЧело- 
въ, лишенный чести и совЪсти. 


Выписать въ подмастерья. 

Чрезмврная эксплоатащя. 

Эксплоатировать. Использовать. 

Тапъ KARL на это жалованье я не могу 
прокормить семьи... 


1Наши взаимныя обязательства. 2Чмъ BA- 
ши взаимные долги выравниваютя. 3Бу- 
демъ считать — ipyrb другу (взаимно) 
55/5 годовыхъ. «Общество взаимнато стра- 
хованія. Мы, однако, подали встрЬчный 
искъ. . . Всегда готовый къ взаимнымъ 
услугамъ. 


Взаимность. 
IA охотно бы взялъ взамЪнъ нФоколько 
бочекъ мадеры. 23a это одолжене... 


sed a sudden decline of prices. zThey fear 
here that this contest will be attended 
by а war between... 

Wywóz. iThe exportation of ihis article 
is pretty important. 2Тһе government has 
issued an export prohibition of... sThe ех- 
рогі of this year amounts іо a million of 
poods. «The government promoies the ex- 
portaiion of sugar abroad. he exporta- 
tion of beer increases every year. elo ha- 
ve a permit to export. 

Wywozié. To export coffee from Brazil 


іо Europe. 

Wywozowy. :Тһе export-duty. 2The ex- 
port-article. 

Wywzajemnió sie. :To render опе like 
for like. 2Норіпа soon іо find an opportu- 
nity of reciproeatng (requiting) your servi- 
ces... 

Wyzdrowiec. To grow well. To be re- 
siored to health. 

Wyznaé. To confess. To avow. 

Wyznaezyé. iTo appoint the work for 
all the week. 2То mark all linen. sI drew 


WZAMIAN. 


liches Sinken der Preise verursacht. 2Man 
iùrchtet hier, dass dieser Streit den Krieg 
zwischen... herbeiführe. 

iDie Ausfuhr dieser Ware ist ziemlich 
bedeutend. 2Die Regierung hat ein Aus- 
fuhrverbot von... erlassen. sDer Export 
beläuft sich in diesem Jahre auf ca 1 Mil. 
Рой. 4Die Regierung begünstigi die Aus- 
fuhr des Zuckers nach dem iuslande. 
sDer Export von Bier nimmt mit jedem 
Jahre zu. eDie Ausfuhrerlaubnis von... 
haben. 

Kaffee aus Brasilien nach Europa aus- 
führen (exportieren). 

1рег Ausfuhrzoll. ?Der Ausfuhrartikel. 


цетапдеш (für etwas) mit Gleichem 
vergelten. sDer baldigen Gelegenheit gerne 
entgegensehend, Ihnen einen Gegendienst 
zu erweisen. 

Vóllig genesen. Wieder gesund werden. 

Jemandem etwas gestehen. 

1рїе Arbeit für die ganze Woche aus- 
teilen. »Alle Stücke Wäsche fertig zech- 
nen. sIch habe der Karte entsprechend auf 
dem Boden eine neue Grenze gezogen. 
4Jemandem Rb... jáhrliches Gehalt aussetzen. 

ijlemanden des ganzen Vermögens be- 
rauben. »sEin von Ehr’ und Trev’ entblós- 
ster Mensch. 

Zum Gesellen ausschreiben. 

Die Ausnützung. Die Ausbeutung. 

Ausbeuten. Exploitieren. 

Da ich nicht im Stande bin mit diesem 
Gehalte meine Familie zu ernühren. 


1iUnsere gegenseitigen Verbindungen. ?Wo- 
durch unsere gegenseitigen Forderungen 
ausgeglichen (kompensiert) werden. sDie 
Zinsen werden gegenseitig zu 59/j pro an- 
no berechnet. ine auf Gegenseitigkeit 
gegründete Versicherungsgesellschaft. sWir 
haben jedoch eine Gegenklage auf... 
eingereicht. «до Gegendiensten stets be- 
reit. 

Gie Gegenseitigkeit. 

ilch würde gern einige Fässer Madei- 
rawein dagegen nehmen. 11 Erwiderung 
dieser Gefàlligkeit... 
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soudaine baisse de prix. Оп craini ici 
que cette contestaiiun n'améne la guerre 
entre... 

il'exportation de cet artile est assez 
considerabile. ze gouvernement а publié 
la prohibition de sortie (ехроиа\ ов! de... 
зГлехромацоь de сеге алчее est d'un 
million de poudes. «Le gouverneruen: favo- 
rise l'expurtiuon du sucre a l'étranger. 
sL'exportation de bière augmente claque 
année. elvuir le permis de sortie de... 


Exporter du vafé du Brésil en Europe. 


ile droit de sortie. 2L’article d'expor- 
tation. 

1Rendre la parelle à qu"uu (pour qu^ 
chose). 3En attendant l'occasion de vous 
rendre service reciproque. 


Se remettre. Recouvrer la santé. 

Avouer qu"chose à qu'un. 

iDistribuer le travail pour toute une 
semaine. 2Marquer tout le linge. sJ'ai ja- 
lonné sur le terrain d'après le plan les 
nouvelles limites. 4Assigner (Allouer, Fi- 
xer) à qu"un rbls.. de gage par an. 

iDépouiller qu'un de sa fortune. 2Сп 
homme dépourvu de foi et de loi. 


Faire compagnon. 

L'exploitation. L'abus. 

Exploiter. Tirer profit. Mettre à profit. 

Comme je ne suis pas en état de nourrir 
(pourvoir à la subsistance de) ma famille de 
ces gages. 

iNos engagements mutuels, je qui ba- 
lance nos créances réciproques (de part et 
d'autre). sLes intéréts réciproques seront 
calculés à raison de 5 9/, par an. «Une 
société d'assurance mutuelle. sToutefois 
nous avons intenté reconvention sur... 
sToujours prêt à reciproquer vos services. 


La mutualité. 

ijaimerais bien prendre en échange 
quelques pipes de vin de Madère. Еп re- 
iour de cette complaisance... 


the new boundaries on the ground accor- 
ding to the plan. 4To appoint (fix) 10 one 
the yearly salary of rbis... 

Wyzué. :То deprive oue of all his pro- 
регу. зА man devoid of honour and ho- 
nesiy. 

Wyzwolié. To make a journeyman. 

Wyzysk. The exploitation. The abuse. 

Wee Wyzyskiwaé. To turn to pro- 
fit. To sweat. To make the most of. 

Wyzywié. As I am пої able io mainiain 
my family with this salary. 


Wzajemnie(y). :Qur mutual engagements- 
2Wiih which our mutual claims are balan- 
ced (cancelled). sInterest on both sides 10 
be calculated (charged) at 50/ per annum. 
«Ао insurance-company founded upon mu- 
tual interest. sWe һауе made, however, 
à counter-suit (а counterplea) for. . . eAl- 
ways ready to reciprocate your ser- 
vices. 


Wzajemno$é. The mutuality. 
Wzamian. 11 should gladly take instead (in 
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Wzbogacié (sig). (Nie miałem zamiaru 
wzbogacić sie przez 10. ?Wzbogaci to tyl- 
ko wspólzawodnika МРапа. 

!Wzbudzaé litość, ?podejrzenie. ?Obecny 
stan rynku nie wzbudza bynajmniej zaufa- 
nia do tego rodzaju interesów. 


Wzdluz. Pairz Wszerz. 

Wzdragaé sie. 154176, ze teraz nie bę- 
dzie sie WPan wzdragal przyjąć towar. 
?Gdyby sie wzdragal to uczynió, zaskarze 
go do sadu. 

Wzglad. :Ү kazdym razie nalezy mieć 
to na względzie. 27е względu a Le mapen na 
dawne zasługi WPana ... Tylko przez 
wzgląd na jego młodość. *Ma on zawsze 
wiele względów dla pana N. 5Nalezy prze- 
dewszystkiem postarać się o względy рапа 
N. *Událo mi ме pozyskać względy dy- 
rektora. "Chociaz w` polozeniu WPana 
mozna nie dbać o niczyje względy, jed- 
nakze radziłbym nie narazać się panu N 
8Рой pewnym względem byłoby lepiej, 
gdyby WPan ач z góry. 9Jest io in- 
teres pod kazdym względem korzystny. 
10Za projektem pana N. przemawia jeszcze 
ten wzgląd, ze... 1176 względu na trudno- 
ści, jakie się przy tem nastręczają. !?Za- 
chować się dobrze względem kogo. 13Po- 
rozumieć się względem czego. !*Inaczoj 
bylibyśmy zmuszeni sprzedać je bez VES 
du па zły stan rynku. !SPolecamy p. X. 
laskawym wzgledom WPanów. 


Wzglednie(y). :Рап N. postąpił? z nim 
bardzo względnie. 8Јеѕі 10 pojęcie bardzo 
względne. 

Wziąć. !Wziawszy wszystko, mógłby 
WPan mieć na tem duzy zarobek. We- 
żmie je parowiec odchodzący do Londynu. 
Wziąłem je па skład do rozporządzenia 
Wans, *Bez polecenia WPana ше mo- 
giem wziąć sie do tego. 5Рап S. wziął na 
siebie przeprowadzenie z WPanem kores- 
pondencyi w tej sprawie. Wziąć górę nad 
kim (czem). "Bedac przekonanym, ze mi 
WPan nie weźmie tego za złe, ze... 8Pod 


return, in көро) some pipes of Madei- 
rawine. sIn return for this kindness. 

. Wzhogació (sig) "D was not my inten- 
lion to enrich myself by it. 2You will only 
enrich by it your competitor. 

Wzhudzaé. "То excite pity. 2То awaken 
(rouse) suspicions. Ze present state of the 
market does noi inspire confidence io such 
affairs. 


Wzdragać się. !I hope you will no lon- 


WZBOGACIĆ 


1Я не думалъ разбогатЬть отъ этого 
(на этомъ). Zo обогатить только Ba- 
шего конкуррента.. 

їВозбүждать состраданіе, зподозрЪніе. 
ЗПастоящее состояне рынка совсЪмь не 
возбуждает довћрія кь дБламъ такого 
рода. 


1СмБю надћяться, что теперь Вы не бу- 
дете противиться принять товарь. ?Еслибы 
онъ уклонился Or, этого, я подамь на He- 
го жалобу въ судь. 

1Во всякомъ слүча% слЬдуеть имфть это 
въ виду (не упускать этого изъ виду). 
Однако. въ виду Вашихъ прежнихъ 34- 
слугь... STOISKO въ виду (изь снисхождения 
къ) его молодости. *Онъ всегда относится 
къ т. Н. очень дружелюбно. 5Прежде 
всего надо снискать расположоніе г-на 
Н. «Mab удалось снискать расположеніе 
директора. "Хотя при Вашемъ положеніи 
Вамъ нечего заботиться о чьей-либо бла- 
госклонности, TbML не MeHbe я не COBb- 
товаль бы Вамъ вооружать  противъ 
себя г-на Н. %Въ пћкоторомъ отношеши 
было бы лучіле, еслибы Вы уплатили BUG- 
pex». "Oro во већхъ отношеняхь BM- 
годное дъло. Bo пользу проекта г-на Н. 
товорить еще и то обстоятельство (LO- 
ображење), что... HBri виду встрЪтивших- 
ся при этомъь затрудисній... 1 Постушить 
порядочно (хорошо) съ кЪмъ. 13Согласить- 
ся относительно чего. “Въ противномъ 
случаъ мы были бы вынуждены продать 
ихъ, не обращая вниманія (несмотря) на 
скверное состояне рынка. :Поручаемъ 
г. Н. Вашему блалосклонному вниманію. 


(ran П. поступиль съ HEMD очень MH- 
лостиво. зЭто очень относительное понятіе. 


1Взявь все количество, Вы могли бы 
на этомь хорошо заработать. "Heck возь- 
мотъ пароходъ, отправляющійся въ Лон- 
донъ. зЯ ихъ взялъ на складъ въ Ваше 
распоряжене. 4A пе могь предпринать 
отого безъ Вашего распоряжешя. 5]-нъ C. 
взялся проязвести переписку съ Вами uo 
этому дЪлу. *Взять Bepxs надъ к®мъ (ч®мъ) 
тубЕжденный въ томъ, что Вы не поста 
вите мнЪ въ укорь, если... SC» "but, усло 


gor refuse to receive the goods. 21 he 
should refuse this, I shall have him sum- 
moned. 

Wzglad. 1At all events oue ought not to 
lose sight of it. 2001 of consideration for 
your former services. sOnly considering 
his youth. «По has always a great regard 
for Mr. N. ston must before all to court 
ihe favour of Mr. N. eI succeeded in gai- 
ning tho favour of the manager. vAlthough 
а man of your condition needs поі Lo mind 


WZIĄĆ. 


1Es lag nicht in meiner Absicht, mich 
daran zu bereichern. »Dies wird nur Ib- 
ren Konkurrenten bereichern. 

iMitleid, 2Argwohbhn erwecken. 3Der ge- 
genwärtige Zustand des Marktes flösst 
kein Zutrauen zu solchen Geschäften ein. 


ilch hoffe, dass Sie sich jetzt nicht mehr 
weigern werden, die Ware abzunehmen. 
2Wenn ег sich dessen weigert, werde ich 
ihn vor Gericht laden. 

iJedenfalls muss man Rücksicht darauf 
nehmen. 2Aus Rücksicht jedoch auf Ihre 
vormaligen Verdienste. зМиг aus Rücksicht 
auf sein junges Alter. «Er ist immer sehr 
rüchsichtsvoll gegen Sie. Er hat immer 
viel Rücksicht für Sie. sEs handelt sich 
zunüchst darum, Herrn N. zu gewinnen. eEs 
gelang mir, das Wohlwollen des Direktors 
zu erwerben. zObgleich Sie іп Ihrer Lage 
Niemandes Gunst bedürfen, würde ich Ihnen 
trotzdem raten, sich Herrn N. nicht misszu- 
stimmen. sEs würde gewissermassen besser 
sein, die Zahlung im Voraus zu leisien. 
alias Geschäft ist їп jeder Hinsicht vor- 
ieilhaft. зоЕйг das Projekt des Herrn N. 
spricht noch der Umstand, dass... [п An- 
betracht der Schwierigkeiten, die sich da- 
bei entgegenstellen. i3Sich mit Jemandem 
gut benehmen. :з5ісһ wegen etwas ver- 
ständigen. 14Wir wären sonst genötigt, sic 
ohne Rücksicht auf den schlechten Stand 
des Marktes zu veräussern. 15Wir empfeh- 
len Herrn N. Ihrer freundlichen Aufmerk- 
samkeit. 


iHerr N. hat sich wit ihm sehr rück- 
sichtsvoll benommen. Dieser Begriff ist 
ein sehr relativer. 

iWenn Sie den ganzen Vorrat nühmen, 
würden Sie einen grossen Vorteil daraus 
ziehen. з "Рег Dampfer für London wird die- 
se Güter an Bord nehmen. sIch habe sie 
zu Ihrer Verfügung aufs Lager genommen. 
«св konnte es ohne Ihre Befehle nicht auf 
mich nehmen. sHerr S. hat es auf sich ge- 
nommen, mit Ihnen über den Gegenstand 
Zu  korrespondieren. sUeber  Jemanden 
(etwas) überhand nehmen. dn der Ueber- 


Ше good graces of anybody, I should 
advise you пої io incur the displeasu- 
re of Mr. М. ali were in some respects 
better if you bave paid Ше sum before- 
hand. That ıs а good business in every 
respect. ош behalf of Mrs М. plan, 
speaks also the circumstance... In consi- 
eration of the difficulties which present 
themselves. 12То behave well towards one. 
i3To agree about a thing. i4O0therwise we 
should be compelled to sell them notwith- 
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це n'avais pas l'intention de m'en en- 
rchir. »Cela ne fera qu'enrichir votre 
concurrent. 

ilnspirer la pitié. 2Еуеег les soupçons. 
sL'état actuel du marché m'inspire aucune 
confiance en ces affaires-là. 


il'esp?re que vous ne vous refuserez 
plus à recevoir les marchandises. 25°] s'y 
refuse, je le poursuivrai en justice. 


iDans 101$ les cas il ne faudra pas per- 
dre cela de vue. 2Раг égard cependant à 
vos anciens mérites. sCe n'est qu'en égard 
à sa jeunesse. 4Il a toujours beaucoup d'é- 
gards pour Mr. N. 511 faut avant tout cher- 
cher à briguer la faveur de Mr. №. вЈ'аі 
réussi à capter 1а bienveillance du di- 
recteur. тВіеп qu'un homme de votre po- 
sition puisse ne pas tenir compte de person- 
ne, je vous conseillerais cependant de ne 
pas encourir la disgráce de Mr. №. вА 
certains égards п serait mieux pour vous 
de payer d'avance. L'afaire est bonne à 
tous égards (sous tous les rapports). е 
plan de Mr. N. esi appuyé par la circon- 
stance que... Еп considération de grandes 
difficultés qui s'y opposent. 123е conduire 
bien envers (à l'égard de) qu'un. 135'еп- 
tendre à l'égard (à propos) de qu'chose. 
Autrement nous serions obligés de les 
vendre malgré le mauvais état de notre 
marché. !5Je recommande Mr. X. à vos 
bienveillantes attentions. 


iMr. N. a agi envers lui avec beaucoup 
d'égards. 2С`е5ї une idée relative. 


iPrenant tout, vous еп üreriez de 
Pavaniage. 2Le prochain vapeur partant 
pour Londres prendra ces colis. 3Je les ai 
emmagasinées à voire disposition. «Се que 
je ne pouvais prendre sur moi sans vos 
ordres. sMr. S. s'est chargé de correspon- 
dre avec vous à се sujet. ePrendre le dessus 
sur qu"un (qu"chose). тЕзрёгапі que vous ne 
me prendrez pas en mauvaise рагі. .. sA 
condition que vous y preniez part pour la 


standing the bad state ofthe market. 15We 
recommend Mr. X. to your kind attention. 

Wzglednie(y). Mr. №. behaved towards 
him very kindly. 2This 1dea is a relative опе, 

Wziąć. !Takıng the whole parcel would 
be greatly to your advantage. 2Тһе next 
London steamer willtake in these goods. 
sI hold them at D ker? disposal. 4I could not 
take it on myself without your instructions, 
sMr. S. has taken upon himself to corres- 
pond with you about this matter, eTo get 
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warunkiem, ze WPan weźmie па sicbie віемъ, что Вы примете на себя нотовя- 
polowe ryzyka. ?Wezme od WPana wza- ну риска. ЭЯ возьму orb Васъ взамьнь 
mian Za 10 towar. !ONje шосе улас tyul этого товарь. Я не могу взят, әтпхъбу- 
papierów po kursie... MZechee WPau wziąć mars по курсу... ИПрямате, пожалуйста, во 
pod uwase wyjatkowe polozenie, w Jak  вниманю то исключительное ноложеше, въ 
зе znajdujemy. '?Moznaby 10 улде ул которомъ мы находимся. "Мо.кно бы при- 
jedwab. 13үүиаіеш Ша WPana od рапа №. нять это за шелкь. Я взяль дія Вась 
100 rb. HSprawa ta wzięła 1ушоллзеш у г-на И рб. 100. — Между тЬмъ (äu 
bardzo zły obrót. Obrazy, które wziąłem приняло весьма плохой обороть Картины, 
w długu od malarza N. Gdyby WPau ze-  mBazTBUI мною sa долгьу художника Н... 
eh:ial wziaé go w opiekę. 17Wział on do- 1%Еслибы Вы savorbin взять его подъ свое 
słownie, 10 го WPan pisal o.. !$Nie moge покровительство. "Ou поняль въ буква Ib- 
wziąć w tej sprawie strouy pana N. !9Jak номъ смыслЪ то, что Вы писали о... Въ 
Беле potrzeba, wezmę іо па siebie. этомъ дЫ я ие могу стать на сторону 
20ү да! to tak do serca, хе... ?'Nie wezmie т-на Н. "kon понадобится, я возьму это 
mi WPan za złe zapytania, CZy.. ?Wzia на себя. 200иъ такь это IIpIHSLEB съ серд- 
sie jednak do tego tak zręcznie (niezrecz- цу, что... Вы Ho поставите мић въ укоръ 


nie) Wziąłem na rachunek \УРапа... вопроса... 220днако онъ принялся (взялся) 
“Маш zamiar wziąć sig do handlu obu- за это такъ IOBKO (неловко), что... Я 
wiem. взялъ за Bams счетъ... Я нам®ренъ 3a- 


няться сапожной торговлею. 


Wzmagaé sie. | увеличиваться. Усиливаться. 
Wzmianka. !Zrobić wzmiankę o czem. 1Упомянуть о чемь. Въ Вашемъ пясъмЬ 
*W liscie WPana znajduje sie wzmianka  упоминаотся о... ЗЯ буду Вамь весьма 


о... ЗВуфум WPanu bardzo wdzieczuy za обязанъ за краткую замфтку о мойхь 
krótką wzmiankę о mych wyrobach. *Na- изд®Ълїяхъ. “Наши издъля удостоились на 
sze wyroby zostały odznaezone ua wysta- Н-ой выставьв почетнаго отзыва. 

wie w N. wzmianką zaszozyina. 


Wzmiankować. Pairz Wspominać. 

Wznowić. Возобновить. 

1Wzór. 25102уб za wzór, podług którego... 10бразець. ?©лужить образцомь, по KO- 
ша бус zrobione. ?Podpis рапа №. przy ni- торому. .. должно быть сдфлано. ЗПод- 
niejezem јако wzór do porównania zala- пись т-на Н. при comb для Вашего руко- 


czamy. водства препровождаеомь. 
Wzorowaé się na wyrobach angielskich. Подражать (Взять за образоць) англій- 
скимъ(-ія) издліямъ(-ія). 
Wzrastać. Возрастать. 
Wzrok. Mieć krótki wzrok. ?Grozi mi \Быть близорукимъ. "Mut грозить uno- 
utrata wzroku. Ро odzyskaniu wzroku... Tepa зрфн!я. sliorga зрфн1е вернулось... 


Wzywaé. Patrz Мегмаб. 


ihe upper hand over а person (a thiug). cepted for paymeui from the painter N. 
*Hoping that you will not take it amiss, elt you would take bim under your guar- 
if... sOn condition thai you take upon your-  dianship (have the charge of hun). ие 
self а half of the risk. al shall take of has taken your words about... "ow. 
your articles in return. 10] cannot take 18] eaunot side iu this affair with Mr. N. 
these stocks at the rate of. .. You will uI shall took it upon myself iu case of 
take our peculiar situation into considera- ^ need. зоНе took it зо to his hearl that... 21 You 
tion. 120ue could deem it silk. 131 took will uot take ill the question... s»Dut he 
from Mr. N. rbl. 100. — on your behalf setio work wh such clovernes (50 wrongly). 
ulhe affair took meanwhile ап unfavora- 23I took it upon your account. 241 intend to 
blo tun. 15Гһе painüugs which Ihaveac- set about io shoes and boots trade. 


WZROK. 


7eusung, dass Sie es nur nicht ubel nel- 
men (missbiligen) wurden, wenn... sUnter 
der Bedingung, dass Sie das Бико zur 
Hälfte ubernehmen. och werde von [hren 
Waren hierfur annehmen. solch kann die- 
se Papiere zum Kurse von. . . пісні пећ 
men. Belieben Sie die ganz besondere 
Тане, in der wir uns befinden, ın Betracht 
zuziehen. 1:2Man mochte es fur Seide hal- 
ien. vol В habe von Herrn N. ВЫ. 100.—fur 
Sie genommen. ре Sache hat imzwischen 
eine sehr ungunsiige Wendung genommen. 
isDie Bilder. welche ich. an Zahlungsstatt 
vom Maler N. angenommen habe 1в\Уепа 
sie ilm unter Ihre Obhut nehmen wollten. 
br hat das, was Sie über... schrieben, in 
einem buchstäblichen Sinne genommen. 
is[eh kann nicht in. dieser Angelegenheit 
die Parier des Hernu №. nehmen. ak eng 
es nótig зеш sollte, so nehme jh es auf 
mich. 20Ег hat das so zu Herzen genommen. 
21316 werdeu mir die Frage nicht ubel neh- 
meu, 05... z»Er machte sich. doch so ge- 
schickt (ungeselickt) daran. sIch nahm... 
fur (auf) Ihre Rechnung. sIeh beabsichtige 
den S.huliwaren-Handel zu betreiben. 

Zuuehinen. An Stärke gewinnen. 

1Von etwas Erwáhnung thun. 2In Ihrem 
Werten thun Sie die Erwalinunp von... ach 
würde Ihnen sebr dankbar sein für cine 
kurze Erwühnung von meinen Erzeugnis- 
sen. +Unsere Fabrikate wurden auf der N. 
Ausstellung durch еше ehrenvolle Er- 
wühnung ausgezeichnet. 


Von Neuem anfaugen. 

iDas Muster. 2Als Muster dienen. nach 
welchem... angefertigt sein. soll. 3Wir fù- 
gen die Ilaudzeichnung des Herrn N. zu 
Ihrer Richischnur bei. 

Die englischen  Fabrikate als Muster 
nehmen. 

Wachsen. Zunetunen. 

iKurzsichtig sem. 2Ез dioht mir der Ver- 
lust der Sehekraft. 3Nacli Wiederherstellung 
der Sehvermügens. 
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moitié des risques. ale prendrai de vos 
marchandises en échange. зоЈе ne peux pas 
prendre ces effets au cours de... HVeuil- 
lez ато égard à la position toute excep- 
iionnelle. ой nous nous trouvons. 120n pour- 
rait le prendre pour de la sore. :3J'a1 em- 
prunte pour vous rbls. 100. — de Mr. N. 
Га chose a pris en attendant une bien 
mauvaise tournure. [ез tableaux que jai 
recus en payement du peintre N. 1651 vous 
vouliez le prendre sous votre protection. 17 
а pris а la lettre ce que vous aviez e.rit 
à propos de... 1-Је ne peux pas prendre 
en cette allure la “апе de Mr. A. 19571 
le faut. Je le prendra) sur moi. sol) l'a 
piis tellement à coeur. que. .. 21 ois ne 
me trouverez pas mal Ја questiou, 
м... 2 s'y prit vependant si bien (mal) 
(maladroitement). а pris а votre 
compte... z&Pai l'intentiun. d'entreprendre 
le (de me mettre au) commerre de 
cliaussure. 


Augmenter. Grandir. Redoubler. 

iFarre mention de qu'"rhose. »Dans votre 
houorée vous faites menuon de. зї os 
n'obligeriez beaucoup en faisant une cour- 
te mention de mes produits. «Nos pro- 
Чой» unt eté recompenses à l'Exposition 
de №. раг une mention honorable. 


Recommencer. Renouveler. 

Це modèle. L'échantilon. sServir de 
modèle. d'après lequel. . . doit être fait. 
3Ci-inclus vous trouverez un spécimen de 
la signature de Mr. N. 

Prendre pour modèle les produits an- 
glais. 

Grandir. Croiwe. S'élever. 

iAvoir Іа vue courte. Etre myope. Ae 
suis menacé de perdre la vue. зАргёз 
avoir recouvré la vue. 


Wzmagaé sig. To iucrease. To enhance. 
To grow. 


Wzmianka. :Го make mention ofa thing. 
zIn your letier Шеге is a mention of... 
3I should be very grateful to you for a short 
mention of my manufacture. «Ош manu- 
factures has #01 a Honorable Mention aí 
the N. exhibition. 


Wznowiéó. To begin anew (аса). To 
restore. To recommence. 


Wzór. :1һе pattern. The sample. The 
standard. The example. Zo serve as a mo- 
del according to which. . . is to be made. 
Enclosed you will find a specimen of 
Mr's N, signature. 

Wzorowaé sie. То have English manu- 
facture as a model. 

Wzrastaó. To grow. То increase. 

Wzrok. :To be short-sighted. 21 am threa- 
tened to lose my  eye-sight. sHaving 
recovered ihe eye-sight. 


Z. 


1(2е). Przyjechał ze Lwowa. +Zrobione 
z najlepszej stali. ?Zarzad składa się 2 dy- 
rektora i. ..4Z pana N. będzie dobry bu- 
chalter. SMówił mi, ze nie ma 2 czego zyć. 
$7 Zakrzewskich Marya Kowalska. "List 
z Berlina odebraliśmy. SWyszio mi to zu- 
pełnie z myśli. ?Ten materya? wyszedł juz 
z mody. Zdaje sie, ze ma WPan z pana 
N. dobrego wyręczyciela. 117 tej wiec stro- 
ny nic nie staje na przeszkodzie. 127 tego 
względu nie chciałbym... ie wszech miar 
dobry interes. Zrobiłem to z uwagi па 
przestroge WPana. !5Jest оп rodem z Po- 
znania. 16Zapłaciłem mu z własnej kiesze- 
ni rb... Wiem to z własnego do$wiadcze- 
nia, те... 2857 tego mozna wyprowadzić 
wniosek, те... 190 ile miarkuje z treści li- 
stu WPana, ќо... 207 tego widać, ze р. N. 
chce plació. 217 urzędu. ??Z obowiązku. 
Jest to dopiero z grubszego obrobione. 
“Z obawy przed następstwami. ?9Chociaz 
mam to wszystko z jego łaski. Będę po- 
irzebowal na 25 b. m. ze 100 worków 
owsa. “Gdzie zabawie ze trzy tygodnie. 
?9SWejéG z kim w spółkę. ?9Udaje sie do 
WfPana z prośbą. %Zyjemy z panem М. 
w przyjaelelskieli stosunkach. 3Zgadzam 
sie 2 WPanem, ze... 327 początkiem przy- 
szłego roku. 33 najwieksza przyjemnośrią 
uczynię to dla WPara. ?**Pozostaje 2 usza- 
nowaniem. ?5Musi to byé zrobione z naj- 
większą dokładnością. 39Wybrali z pośród 
siebie prezesa. 377 pomiędzy iylu próbek 
nie mogłem wybrać піс odpowiedniego. 
387, powodu braku zyra, 3Płacić 2 góry, 


402 dołu. t'Winien mi 2 górą... rb. #7 gó- 


Z(Ze). iHe is come from Lemberg. its 
made of Ше best steel. he Council of 
Administration consists of a director and... 
«Мг. N. wil be а good bookkeeper. 50 
iold me that he has nothing to live upon. 
eMary Kowalska, born Zakrzewska. 7We 
received the letter from Berlin. sIt eni- 
rely slipped my memory. This stuff 
is already grown out of fashion. 1:0 You ha- 


їПрїВхаль изъ Лемберга (Львова). Cyhra- 
но изъ лучшей стали. ЗПравлен!е состо- 
ить изъ директора и... *Изъ г-на Н. вый- 
деть хорошій бухгалтеръ. °Онъ мнЪ TOBO- 
ae что ему He на что жить. Sang 
Твановна Ковальская урожденная 3a- 
кржевская. "Мы получили письмо изъ Bep- 
лина. ЗЭто совсЪмъ вышло y меня изъ 
головы. ЭЭта матсрія вышла уже изъ мо- 
ды. Мав кажется, что Вы пм%ете въ 
г-нЬ Н. хорошаго зам%стителя. ИИтакъ, 
съ этой стороны nbr» никакихъ препят- 
ствій. Велфдотвие этого, я не желалъ бы... 
13Во всфхь отношонїяхъ хорошее bro. 
нЯ cabrar» это въ виду Вашего предосте- 
реженія. !5Онъродомъ изъ Позена. 18Я за- 
платиль ему изъ собственнаго кармана... 
рб. "Я знаю по собственному опыту, что... 
18Отсюда можно вывести заключенте, что... 
19Насколько я могу понять изъ Вашего 
письма... 200тсюда видно, что г-нъ H. xe- 
лаетъ заплатить. 21По назначению. По gox- 
жности. 220 обязанности. 2зЭто еще не OT- 
дЪлано окончательно. allan, опасенія no- 
слёдствій... 25 Хотя я всфмъ этимь обязанъ 
ему... Mab потребуется къ 25 с. м. OKO- 
ло 100 кулей овса. "Tu я пробуду около 
трехъ недфль. 28Войти съ к®мъ въ компа- 
шю. Обращаюсь къ Вамъ съ moxopmbit- 
шей просьбой. з°Мы (живемъ) съ г-номъ 
II. въ дружескихъ отнощенияхъ. ЗІЯ согла- 
сенъ съ Вами, что... 32Сь (начала) будуща- 
TO года. SA et большимъ удовольствіемъ 
сдћлаю это yia Dac». *Пребываю съ co- 
вершеннымь почтенемъ. 35Это должно 


быть сдълано сь величайшей точностью. 


р 
уе as I suppose а good substitute of Mr. 
N. "From this side there аге no obstac- 
les. 121 should not like therefore. . 13А good 
business in every respect. 14] did it con- 
sidering your warning. 15Не is a native 
of Posen. wel paid him out of my own po- 
cket rbls.. 171 kuow by experience thai... 
10пе can draw from it Ше conlusion 
that... From it, опе may guess. . . 1943 I 
can judge by Ше contents of your letter.. 


Z. 


iEr jst aus Lembeig gekommen. 2Ай$ 
bestem Stahl gemacht. зОег Verwaltungs- 
rat bestelt aus ешеш Direktor und ... 
4Aus Herrn N. wird ein guter Buchhalter 
werden. sEr sagte mir, dass er nichts hat, 
wovon er leben kann (dass er nichts zu 
leben hat) «Маме Kowalska, geborene 
Zakrzewska. теп Brief aus Berlin haben 
wir empfangen. sEs ist mir gänzlich ent- 
fallen. eDieser Stoff ist schon aus der Mo- 
de gekommen. :0Es scheint mir, dass Sie 
an Herrn N. einen guten Stellvettreter ha- 
ben. (Von dieser Seite also steht nichts 
im Wege. 1ı2Aus dieser Rucksicht will 1ch 
nicht, .. 13Ein in jeder Beziehung gutes 
Geschäft. 14Ich that dies ın Berücksicliti- 
gung Ihrer Warnuag. Ег ist aus Posen 
gebürtig. 1в1сй habe ihm aus meiner eige- 
nen Tasche Rbl. gezahlt. izIch weiss aus 
eigener Erfahrung, dass. . . 18 Юагаџѕ lässt 
sich die Folge ziehen, dass... 1950 viel ich 
Ihrem Briefe entnehmen kann... 20Da- 
raus ist ersichtlich, dass Herr N. zahlen 
will. a2: Von Amiswegen. Kraft seines Am- 
tes. 22405 Pflicht. эзЕѕ ist nur aus dem 
Grübsten ausgearbeitet. Aus Furcht vor 
den Folgen. ssObgleich ich dies Alles sei- 
ner Gnade verdanke. ssIeh werde zum 
25 ct. etwa (ungefähr, са.). 100 Sack Ha- 
fer nötig haben. zzWo ich ungefähr (ca.) 
drei Wochen verweilen werde. 28 Ми Je- 
mandem ш Gesellschaft treten. seIcli wen- 
de mich an Sie mit der erg. Bitte... soWir 
leben mit Herrn N. in freundschaftlichen 
Verhültmnissen. seh bin mit Ihnen einver- 
standeu, dass... »3Mit Anfang des künfti- 


ælt is evident from it... 210f office. 
Duty bonnd. 2311 is only half-made. For 
fear of consequences. Although 1 hold it 
all of his favour. 20n the 25 inst. [ shall 
be in need of about 100 bags of oats. 
zWhere I shall stay about three weeks. 
зеТо enter company with one. ze[ apply to 
you requesting. sWe live (аге) іп 
friendly intercourse with Mr. N. al agree 
with you that... s?Towards the beginning 


11 est venu de Lemberg. »C'est fai! en 
(de) meilleur acier. ze conseil d'admini- 
stration est composé d'un directeur et de... 
«Mr. №. sera (deviendra) un bon compta- 
ble. 51 m'a dit qu'il n'avait pas de quoi 
vivre. eMadame Marie Kowalska née Za- 
krzewska. Nous avons recu la lettre de 
Berlin. sCela m'a échappé tout à fai de 
la mémoire. eCette étoffe esi déjà passée de 
mode. 10У00$ avez un bon remplaçant dans 
Мг. №. “Il my а done pas d'empéche- 
ments de ce сӧіё lå. i»C'est pour ceite 
raison que je ne voudrais раз... 13Une bon- 
ne affaire sous 1003 les rapports. мЈе l'ai 
fait eu egard à votre avis. all est natif 
de Posen. 1в4е lui ai payé de ma propre 
poche rbls... leie sais par expérience que. 
180n en peut tirer la conséquence que. .. 
9А папі que je puisse juger de voire let- 
tre... 20n voit par là que Mr. N. veut 
payer. siD'office. 22Par devoir. oe mest 
que dégrossi. De peur des conséquences. 
25Quoique je tienne tout cela de sa grâce. 
35J'aurai besoin pour le 25 cour. de 100 sacs 
environ d'avoine. 2701 je resterai envi- 
ron irois semaines. ssEnirer сп société 
avec qu'un. ale vous adresse la priere... 
soNous vivons avec Mr. N. en relations 
amicales. ale suis d'accord avec vous que... 
з2рёѕ le commencement de l'année pro- 
chaine. 3Je le ferai pour vous avec le 
plus grand plaisir. s4Votre respectueux. 
Avec respect. 35Cela doit être fait avec la 
plus grande exaclitude possible. sells choi- 
Sirent parmi eux un président. зтЈе n'ai 


ра choisir parmi tant d'échantillons quel- 


of the next усаг... 3I shall do № for you 
with the greatest pleasure. sl remaiu res- 
sg yours... [ am with respect. 3511 is to 

e made with the greatest accuracy. 
seThey elected from amongst themselves 
a chairman. 37] could not choose anything 
suitable for me among these patterns. 
38For want of endorsement. ??To pay be- 
forehand, after stated term. A De owes ше 
above Rb. . . 43We thank you beforehand 
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ry dziękujemy WPanu za spełnienie na- 
szej prośby. 


17а. ?Mieszkać za miastem. ?Péójde za 
radą WPana. 4Wydal córke za №. 5Wicm, 
ze w oczy inaczej mówi jak za oczy. Ļu- 
pilem to za 60 rbl. *Zaplacil mi proveni 
za rok z góry. Sam gu za uczciwego czlo- 


wieka. "Wstawić sie za kim. !^Wsty- 
dzić sie za kogo. ЧРойріѕас ха dy- 


rektora. !?Za dawnych czasów było ina- 
czej. Ten transport okowity przybył jesz- 
eze za duia. И7арасе nie wezesuiej, jak 
za rok. !3Spodziewam sie skończyć te ru- 
bote za trzy dni. !9Staeya №. jest za Mo- 
Skwa. "Za wiele. !$Za drogo. !9Za рошо“а, 
rączki. 9 Wszystkie starania za nic. ?!Dzi- 
wie sie, Ze WPan ma mi za złe, Ze... 
2№Ме mam tego WPanu za złe. 


Zaadresowaé. Patrz Адгезомаб. 

Zaakceptowaé. Pairz Akceptowaé. 

17ааксеріомапіе. 2Ро zaakceptowaniu 
przekazu. 

Zaasekurowaé. Patrz Ubezpieczyéc. 

Zabawié (się). !Zabawie dluzszy czas 
w N. ?Zabawilem ме tam doskonale. ?Po- 
staramy sie jak najlepiej zabawić (al 
pana N. 

Zabezpieczać(yć). !Kapilal moze być za- 
bezpieczony. ?Spodziewam sie. ze WPan 
zechce sobic zabezpieczyć na wszelki przy- 
pədek około 20 (оп. 3Przez co moglibyśmy 
zabezpieczyć się od strat. 

Zabezpieczenie. !Prosimy Zadaé odpo- 
wiedniego zabezpieczenia od wystawey. 
?Podlug mnie hyloby najlepiej postarać sių 
o zabezpieczenie hypoteezne. ?Mose Час 
zabezpicrzenic do wszelkiej żądanej wyso- 
kości. *Wezmiemy sie do tego interesu pod 
warunkiem, ze WPan da nam jako zabez- 
for the fulfilment of our request. 

Za. 1Behind. do live beyond the town. 
3[ shall follow your advice. «Не married 
his daughter to М. sI know (at be speaks 
differently in one's face and other Бешта the 
back. el bought it for 60 roubles. "Не paid 
me interest for а year їп advance. sI think 
him an honest man. oTo intercede ш behalf 
of one. 10То be ashamed for one. "То sigu 
for the manager. !?Business was quite diffe- 


Za 


2%0ни пзбрали изъ своей среды предс%да- 
теля, "При такомъ количеств» образчи- 
ковъ я всетаки не могъ выбрать ничего 
подходящаго. 98Велт®дствїе недостатка MH- 
Aocca. ЗЭПлатить внередъ. +0Платить по 
ncreuenim.. Онъ мн® должень свыше... 
рб... +Впередъ блатодаримь Васъ за mC- 
полнее нашей просьбы. 


13а. вить за городомъ. зПослъдую Ba- 
шему coBhry. Wim, выдалъ дочь за Н. at 
знаю, что Bh глаза онъ говорить одно, а за 
глаза— другое. DÉI вуниль это за 60 рб. 
"Ont, уплатиль мні, проценты за годъ BIG- 
редь. Считаю ero честнымъ человфкомъ. 


УЗамолвить за кого словечко. WETH- 
дитьел за кого. ПРасписальея за ди- 
ректора. Въ прежнее время (старые 


годы) было иначе. 13Эта отиравка спирту 
прибыла еще днемъ. "У плачу не раныпе. 
касъ черезъ годъ. 1Надїлогъ кончить эту 
работу черезъ три дня. “Стмиия Il. na- 
ходится за Москвой. ИСлшикомь много. 
18Черезчурт, дорого. При помощи pyko- 
ятки. Вс старая He приведи ни къ 


чему. Удивляюсь. что Вы ставите миф 
въ yHOp', что 22%] пе упрекаю Васъ 
за это. 


Асцоптовать. Принять. 
1Атхцептація. Принятіо. 
перевода. 


"По акцеиташи 


18 пробуду въ П. болће продолжитель- 
noe времи. “Я там прекраено провель 
время. ЗПостараемея принять (развлечь) 
здъеь г-на П. uc, можно лучше. 

\Ваплталь можеть быть обезнеченъ. 2Я 
думаю. что на всякій случай Вы пожела- 
ero обезпочить за собой rons 20. 
5Ч®мъ мы мотли бы застраховать себя 
отт, убытковъ. 

1Прослмъ требовать y воксетедателя CO- 
orBbrerBensaro обезиечешя. «По моему 
лучше всего постараться получить ино- 
течное обезисченіс (на недвижимомь HM- 
муществ®). ЗМогу дать обезпечеше въ 
любомъ требусмомь размърћ. +Мы возь- 
мемся за это gbo съ условісмъ, что Вы 


rent in the days of yore. "This transport 
arrived still 'in ihe day-time (by day). 
мІ shall pay not earlier than in à year. 
I hope finishing this work iu three days. 
!€The №. station is situated beyond Mos- 
cow. ug much. 18Тоо dear. !'9With а 
handle. АП cares app of no use. al won- 
der ihat you таке it Ш of ше... »I do not 
lake it amiss of you. 
Zaakceptowaé. То accept. 


ZABEZPIECZENIE. 


gen Jahres. Ich werde es für Sie mit 
пет grössten Vergnügen thun. 34Verblerbe 
mit (vorzüglıcher) Hochachtung. ssEs muss 
init der grössten Genauigkeit gemacht sein. 
wSie wählten unter sich. einen Vorsitzen- 
den. Unter so vielen Mustern konnte 
wh nichts für mich auswählen. 38Wegen 
fehlenden Giros. 3?]m Voraus. sNachträg- 
heh ,ahlen. Er ist mir über... schuldig. 
Wir danken Ihnen im Voraus tùr die 
erwiesene Gelàálliskeu. 

iHinter. Fur. sAusserhalb der Stadt woh- 
пеп. [єй werde гет Rate folgen. «Ел ver- 
heiratete seme Tochter an N. sIch weiss. 
dass er zu mur anders redet als hinter 
meinem Rücken. slch habe es fur ВЫ. 60 
gekauft. zEr hat ши’ dic Zinsen fur еш 
Jahr vorausbezahlt. sIch halte ihn für ei- 
nen redlhchen Mann. sFür Jemanden bit- 
ten, Sich wegen Jemandes schämen. 
Für den Director unterzeichnen. 12 
alten Zeiten war es anders. 13Diese La- 
duug Branntwein kam посі bei Tage ап. lech 
werde nicht früher. als über cin Jahr zal- 
leu. :sIch hoffe damit biunen drei Jahren 
fertig zu sein. :sDie Station №. ist hinter 
(jenseits von) Moskau. :Zu viel. ein 
ieuer. ieVermittelst einer Kurbel. Alle 
Bemühungen führten zu niehis. 2Es wun- 
deri mich, dass Sie mir übelnelimen... sIch 
verdenke es Ihnen nieht, 


Accoptieren. | | 
Die Асеер!апоп. Die Annahme. Nach 
der Aeceptation der Anweisung. 


slch werde in N. eine längere Zeit ver- 
weilen. о babe mich dort prachivoll 
amüsiert.  ?Wir werden uns bemühen, 
Herrn N. aufs Beste zu zerstreuen. 

1Das Kapital kann sichergestellt wer- 
den. 2Auf alle Fülle, hoffe ich, dass Sie 
sich ea. 30 Tonnen sichern werden. ?Wodurcli 
wir uns von Verlusten siehern könnten. 


:Wir ersuchen Sie, уоп dem — Trassanten 
hinlängliehe Sicherheit zu verlangen. Е 
würde meiner Meinung nach das Beste 
sein, wenn man ciue hypothekarische Si- 
cherheit (ein Uuterpfand) zu erlangen 
suchte. 3[ch kann Sicherheit bis zu jedem 
Beitrage bieten. 4Wir werden auf die Un- 


Zaakceptowanie. The acceptance. 2Tlie 
draft having been accepted, 

Zabawié (sie). !I shall stay (dwell) there 
а longer Ише. 21 amused myself there 
splendidly. 3 We shall take care to divert 
here Mr. N. tho best way. 

Zabezpieczaé(yó). !Тһе capital can be 
secured. 2At all evenis I hope you will 
be able io secure about 20 tons. 3Which 
could protect us against losses, 
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qu chose de convenable. 38Pour manque 
“endos. S Payer d'avance, saprès. «Il me 
doit plus de... Nope vous remercions da- 
vance d'avoir rempli notre prière. 


iDerriére, sDemeurer hors ville (aux portes 
de la ville), Ale sutvrai votre conseil. Al 
maria sa fille à Мг. М. 5Је ~ais qu'il me dit 
autre chose еп face que derrière mon dos. 
Је l'ai acheté pour ou rbl~. 71 mwa paye 
l'intérét punr une année d'avance зе le 
tiens pour un honnête homme. sSollicner 
pour qu'un. :oÀÁvoir honte de qu'un. 
uSigner pour le direeteur. 12 en était 
autrement jadis. Се transport d'eau 
de vie est arrivé encore au jour (avant 
la nuit) ве ne payerai pas атап! une 
année. 1,J'espere avoir fini cet ouvrage 
dans irois jours. :eLa station N. est au 
delà de Moscou. 17Тгор. Par ігор. 18Тгор 
cher. Ац moyen d'un manche, »Tous les 
efforts fureni vaius. «Je m'étonne que 
vous me preniez de mauvaise part. 2Je ne 
vous en veux pas. 


Accepter. ` 
iL'acceptatjon. Aprés avoir accepté le 
mandat. 


Це vais rester quelque temps à М. Je 
me suis ігёѕ-ріеп amusé là-bas. ?Nous 1à- 
cherons de divertir ici Mr. N. de notre 
mieux. 

iLe capital peut être garanti. «Еп tout 
cas, j'espere que vous vous еп assurerez une 
vingtaine de tonnes environ. sCe qui pour- 
гаі! nous garantir des pertes. 


iNous vous prions d'exiger une sûreté 
suffisante du tireur. Ae crois que le meil- 
leur parti serait de chercher à obtenir une 
caution (couverture) hypothécaire (une hy- 
poihàque). 3Je puis vous donner 1005 les 
cautionnemenís que vous me demanderez. 
4Nous entrepren irons l'opération, si vous 

Zabezpieczenie. "We request you to exact 
a sufficient зссшЦу from the drawer. 2The 
best way in шу opinion would he № en- 
deavour to obtain a mortgage as security. 
aI can give you security to any anount. 
4We shall enter into ibis undertaking 
if you give us security in funds or good 
bills of exchange. sI shall ask for a secu- 
rity from the drawer as to the amount of 
the bill and expenses, 
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pieczenie papiery publiczne lub dobre we- 
kale, SPostaram sie, aby wystawca dal 
zabezpieczenie na sume wekslu i koszty, 


1Zabié. 3Zabić drzwi i okna. Zabić 
beczkę. *Dla zabicia czasu. 5Zabić sie. 


Zableg. Patrz Staranie. 

Zabiegliwy. Patrz Zapohiegllwy. 

17аһіегаб(габ) glos w sprawie... ?Zabie- 
габ (Коши) czas. ?Parowiec idący do Lon- 
dynu zabierze te towary. *Po powrocie 
z N. zabiorę się do uporządkowania ksią- 
zek. 5Те skrzynie zabierają zbyt wiele 
miejsca. 


Zabonífikowaó. Różnice nalezy zabonifi- 
kować. 

7ађгакомаб. Byłem zmuszony zabrako- 
wać te 3 bele z następujących powodów. 


Zabraknąé. 

Zabrngé w długi ро uszy. 

17аһгопїб przywozu broni palnej do Chin. 
Sprzedaż losów loteryj zagranicznych jest 
u nas surowo zabroniona. 3Nie możemy 
WPanu zabronić posługiwania sie takiemi 
sposobami. *Zabrania się pod kara... 


Zabudowania. 
Zacenlé za Коша 500 rb. 


!Zachecló kogo do zrobienia próby. ?Ceny 
ше за bynajmniej zachęcające do... SUmiec 
zachęcić kupujących. 

Zachód słońca. ?N. leży znaczne na za- 
chód od M. ?Caia ta sprawa nie warta ty- 
le zachodu. 47а jednym zachodem załat- 
wilem i tamten interes. 5Osiagnaóé co bez 
zachodu. 

Zachodni. ?Europa zachodnia. ?Kraj Po- 
łudniowo-Zachodni. 

Zachodzié. 1!Zachodzi tu jednakze pewna 
trudność, którą nalezałoby usunąć. ?Zacho- 
dzi jednakze pytanie, czy p. N. zgodzi sie 
na 10. 30 nas nie zaszło nic nowego w wia- 
domej sprawie. *Mówia tu, ze zaszło jakie$ 
nieporozumienie między WPanem i Jego 


Zabió. :То kill. 2То condemn doors and 
windows. sTo bung a cask. «In order to 
kill (beguile, pass away) the time. sTo 
kill one’s self. 

Zahieraé(raóé). 1То rise to speak in Ше 
matier of... 2То take to one a great deal 
of time. To take up one's time. 3The Lon- 
don steamer will take in these goods. 4Аз 
soon as I am back from N. I shall employ 
myself io put in order the books. sThese 
cases take too much room. 


ZABIĆ. 


дадите намъ въ обезпеченіе процентныя 
бумаги или хорошие векселя. 5Про- 
симъ позаботиться, чтобы векселедатель 
далъ обезпеченіе, равное rh векселя 
вм®стЪ съ издержками. 

1Убить. Заколотить двери и окна. 3За- 
шпунтовать бочку. *Чтобы убить время. 5JIu- 
шить себя жизни. 


1Высказать мн®нїе по вопросу... Oran- 
мать у кого время. зПароходъ, отправля- 
ющійся въ Лондонъ, возьметь эти TOBA- 
ры. «По возвращени изъ Н. я примусь 
за приведеніс въ порядокъ книгъ. ЗЭти 
ящики занимають слишкомъ много м$ета. 


бл®дүетъ возмЪстить разницу. 


Я долженъ былъ забраковать эти 3 ки- 
пы по слЗдующимь причинаму... 


Нехватать. 

Залёзть въ долги по уши. 

13апретить п pm въ Китай огнестръль- 
maro оружія. 2Продажа заграничных 10- 
терейныхь билетовъ y насъ строго воспре- 
щена. ЗМы ge можемъ запретить Bams при- 
бъгать къ (примънятъ) такимыихт) мЪрамъ 
(ъ). +Воспрещается подъ угрозой штрафа... 


Строенія. Постройки. 
Запросить за лошадь 500 рб. 


:Уговорить (Убъдить) кого сдълать опыт». 
Цны совефмъ не такъ соблазнительны, 
чтобы... ЗУ kt, пріохотить покупателей. 

13акатъ солнца. 2H. лежитъ далоко на 
западъ oro; М. ЗВее это ban не стоить 
такого(-ихъ) труда (хлопотъ). 53a одно я 
үладилъ и то mg, Получить что безъ 
Ххлопотъ. 

1Западный. Западная Европа. зЮго-За- 
падный Край. 

Здћсь возникастъ, однако, вЪкая труд- 
кость, которую слЪдовало бы устранить. 
2Является, однако. вопросъ, согласится ли 
на этот-пъ Н.3ЗУ насъ по извъстному Вамъ 
дЬлу не произошло ничего новаго. «Здъсь 
говорятъ, что между Вами и Вашимъ 


Zaboniflkowac. The difference must be 
compensated to them. 

Таһгакомаб. I was obliged to reject 
ihese 3 bales for the following reasons. 

Zabraknąć. To be wanting. To be short of. 

Zabrnąć. To run over head and ears in 
debts. 

2аһгопіё. :То prohibit the importation 
of tho fire-arms to China. The sale of 
foreign lotteries tickets is prohibited se- 
verely with us. sWe cannot interdict to 


ZACHODZIĆ. 


ternehmung eingehen, wenn Sie uns Sicher- 
heit in öffentlichen Papieren oder guten 
Wechseln leisten. sIch werde vom Aussiel- 
ler Sicherstellung des Wechselbeirages und 
der Kosten verlangen. 

1Тӧіеп. Totschlagen. 2Тігеп und Fen- 
ster vernageln (verschlagen) ЗЕш Fass 
zuspunden. «Ош die Zeit totzuschlagen. 
sSich tódten. 

!Das Wort in der Sache... nehmen. sJe- 
mandem die Zeit wegnehmen. Die Zeit in 
Anspruch nehmen.sDer Dampfer. welcher 
nach London abgeht, wird die Waren mit- 
nehmen. 4Nach meiner Rückkehr von N. 
werde ich mich zum Ordnen der Rech- 
nungsbücher aufmachen. Diese Kisten 
nehmen zu viel Platz weg. 

Der Unterschied soll 
werden. 

Ich war gezwungen, diese drei Ballen 
und zwar aus folgenden Gründen auszu- 
bracken. 

Fehlen. 

Bis über die Ohren in Schulden geraten. 

!Die  Einfuhr der Feue:waifen nach 
China verbieten. »Der Verkaui der Lose 
von ausländischen  Lotterien ist Бе! uns 
strengstens verboten. ?Wir Кӧппеп oes Ih- 
nen nicht verwehren (untersagen), sich 
solcher Mittel zu bedienen. 4Es 151 verbo- 
ten bei Strafo... 

Die Gebäude. (Das Gebäude). 

Für das Pferd 500 Rbl. fordern. 


ihnen vergütet 


lJemanden zu einem Versuche aufmun- 
tern. »Die Preise sind keineswegs zu... auf- 
munternd. Die Kunden aufzumuntern 
verstehen. 

1рег Sonnenuntergang. 3N. liegt weit 
westlich von M. 3Das ganze Geschäft ist 
nicht so viel Muhe wert. «МИ cinem Zuge 
habe ich auch jenes Geschäft  erledigi. 
sEtwas ohne Mühewaltung erlangen. 

1West. (lich) 3West-Europa. зраз süd west- 
liche Gebiet. 

1Е5 kommt jedoch cine Schwierigkeit 
vor, die beseitigt werden sollte. 2Es ist 
noch die Frage, ob Herr N. damit einver- 
standen sein wird. ?Es ist bei uns nichts 
Neues in der bewussien Angelegenheit 


vorgekommen. «Мап erzählt hier, dass ir- 


you to make use of such means. 4It is for- 
bidden under penalty of... 

Zabudowania. The buildings. 

Zacenió. To charge (To ask) 500 rbls. 
for the horse. 

Zachgcié. "Го encourage (induce) one to 
make a trial. he prices аге by no me- 
ans encouraging (inspiring the wish) to... 
3To know how to interest customers. 

Zachód. :The sunset. 2№. is situated far 
west (westerly) of M. зА] this affair is 
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voulez nous donner une garantie en fonds 
publics ou bien en bons billets. е vais 
exiger du tireur une garantie suffisante 
du montani de la lettre de change (de 
lefet) et des frais. 

'Тиег. aCondamner portes et fenêtres. 
*Bondonner un tonneau. Pour tuer le 
temps. sSe tuer. 


1ргепіге la parole a propos de... »Pren- 
dre le temps à qu'un. Absorber le temps. 
3Le vapeur partant pour Londres prendra 
les marchandises. «Aprés mon їешиг de 
№. je vais me шейге a faire de l'ordre 
dans les livres. sCes caisses prennent trop 
de place. 


On doit leur bonifier la différence. 


J'ai été obligé de rejeter ces 3 balles 
pour les raisons suivantes. 


Faire défaut. Manquer. 

Etre eudetté par dessus les oreilles. 

!Défendre (Prohiber) l'importation des 
armes à feu en Chine. 2La vente des bil- 
lets de loteries étrangeres est sévèrement 
interdite chez nous. ?Nous ne pouvons pas 
vous défendre de vous servir de ces moy- 
ens. 4Défence sous amende (peine) de.. 


Les bátiments. 
ege d'abord pour le cheval 500 
rbis. 

1Епсоогарег qu"un à tenter un essai. 
zLes prix ne sont pomi encourageants 
а... 3Savoir encourager les cbalands (les 
acheteurs). 

це coucher da soleil. 2N. est situé loin 
à l'ouest de M. Toute cette affaire ne 
vaut pas tant de peine. «Га! arrangé aussi 
du méme coup еї l'autro affaire. sÜbtenir 
qu”chose sans рел, 

1D'ouest. ?L'Europe occidentale (d'ouest). 
Ze Pays Sud-Ouest. 

ЩІ s'éleve cependant une difficulté qui 
devrait être écartée. 2Mais la question se 
présente, si Mr. N. sera d'accord (vou- 
drait s'y prêter). Al ne s'est passé rien de 
nouveau chez nous quant à Tafaire dont 


vous avez connaissance. «On raconte ici 


noi worth so great a trouble (as much 
ado) 4I arranged ai the same time that 
affair also. sTo obtain something without 
any trouble. 

Zachodni. ` Western. 2The Western (Occi- 
dental) Europe. sThe South-Western Circuit. 

Zachodzió. :ilhere occurs (presentis it- 
self) yet a difficulty which is 10 be гешо- 
ved. 2The question is to know if (It is to 
be seen whether) Mr. M. will agree to 
it. SThere happened with us nothing new 


682 


wspólnikiem, panem N. 5Zaszly tymczasem 
wypadhi, które... 9Musiala tu zajšć jakaś 
omylka. 


Zachorowaé cięzko (na iyfuz). 

lZachowaé coś. “Zachować pozory. ?Za- 
chować coś w tajemnicy +Umieć się za- 
chować przyzwoicie. 5Zashować coś w pa- 
mieci. 

Zachowanie sie. 

1Zachwalać. "Dan 
swój towar. 


№ umie zachwalic 


Zachwiaé. :Ройођпо i inne firmy sarów- 
niez zachwiane. ?Kredyi jego jest mocno 
zacliwiauy 

2асіадаб(паб). 3Zaciasnal pozyezke па 
drugi Ne hypot; ki domu po 30,000 Towa- 
rzystwa. ?Nie mogę uwazać tego za dlug 
wdzięczności, zaciągnięty wzgledeu pana №. 


Zaciekaé. Wagon zacieka przez dach. 
Zaciekawié. 

Zaeny człowiek. 

Zacyfrowaé. 


Zaezaé(ynac). 

Zaezekaé. Ра!ги Puczekać. 

Zadanie nad (nasze) sity. (Риге Podjaó, 
Wypelnié). 

Zadatek. Рас zadatek. ?Przy kupnie te- 
go domu wymagane jest гб... zadatku. ?Da- 
lem mu 100 rb. tytulem zadatku. 


Zadawalniajaey. 

Zadawniony. 

Zadecydowaé. Pai; Postanowié. 

Zadeklarowaé. 'Aby módz zadeklarowaé 
towar na komorze. ?Prosze zadeklarować 
calkowiti warlo$é pizesjanego towaru. 37 
powadu falszywego Zadeklarowania war- 
10561 skonfiskowano саду transport. Dar: 
tose zadeklarowana. 

1Zadłużyć sie. °Zadluzouy majątek. 


as to the known affair. Ab is said here 
that between you and your partner Mr. 
N. there has happened (taken place) a 
misunderstanding. 3Mea'while events Ca- 
me which... There must be some mistake. 

Zachorowaé. To [all severely ill (of 
iyphus). 

Zachować. "Го keep. Zo keep up ap- 
pearances. 3To keep a thing secret. «То 
know how to behave properly. sTo keep 
in memory. 


ZACHOROWAĆ. 


компаньономь пролзошло какое то недо- 
разуме. >ТЪмъ временемъ случилос, 
НЪчто. что... 8ЗдЬсь произошла какая-то 
ошибка. 


Тяжко заболЪть (тифомъ). 

1бохранпть. Взять на храненіе. >Соблю- 
дать приличя. Сохранить что въ тайн®. 
+Ум$ть держать себя прилично. 5Сохра- 
илть въ памяти. 

Поведеніе. УмЪнье держать себя. 

1расхваливать. 2Господинъ Н. wäert, 
захваливать (показать лицомъ) свой то- 
варъ. 

1Говорять, что и другія фирмы также 
пошатну1ись. Его вредить сильно подор- 
ван (пошатнулся). 

10иъ взять сгуду подъ вторую заклад- 
ную своего дома пос 30,000 рб. ссуды 
Гредитнаго Общества. °Я не могу считать 
rm Aa блатодарнасти относительно 
т-на Н. 


Въ вагонћ протекаетъ крыша. 


Заинтересовать. любопыт- 
ство. 


Почтенный челов къ. 


Возбудить 


Помфтить (первыми буквами имени п фа- 
милій). 
Начать(-инать). 


Задача свыше нашихъ CHID. 


\Дать задатокъ. При покупкћ этого до- 
ма требуется задатокт въ... рб. ЗЯ далъ 
ему 100 рб. задатка. 


Удовлетворительный. 
ЗастарЪлый. 


1Чтобы имЪфть право объявить товаръ 
на таможнЪ... Прошу объявить полную 
етоймость этой отправки. "Dexbaerie лод- 
maro показашя цриности, вся отправка 
конфискована. *()бъявленная (Погазанная) 
nët ТЬ. 

\Быть въ долгахъ. Попасть въ долги. 
23адолжоиное имфше. 


Zachowanie sie. The conduct. The be- 
haviour. 

Zachwalać. To praise. 2Mr. N. knows 
well to set forth (praise) the qualities of 
his goods. 

Zachwiaé. 10ther houses are said to be 
toticring also. eMis credit is greatly sha- 
ken (affected). 

Zaciagaé(naóé). :lle contracted а loan 
against ihe second morigage of his house 
alter 30,000 rbls. of the Mortgage Bank. 


ZADŁUŻYĆ. 683 


pn ein Zwist zwischen Ihnen und Ihrem 
Kompagnon, Herrn H., vorgekommen sel. 
sInzwischen kamen hier Ereignisse wui. 
Фе... eEs muss hier ein Irrtum уотрекош- 
men sein. 

Schwer (Ап Tp) erkranken. 

iEtwas aufbewahren. 2реп Schein wah- 
ren. sEtwas geheim halien. «Sich anstün- 
dig zu benehmen wissen. sEiwas im An- 
denken haben. 

Das Benehmen. 

iLoben. °Негг №. versteht es. seme Wa- 
re anzupreisen. 


1Es sollen auch noch andere Häuser im 
У апкеп sein. 2Sein Kredit ist stark er- 
schüttert. 

ЈЕг hai eine Anleihe gegen die zweite 
Hypothek (au zweiter Stelle) seines Hauses 
nach ВЫ. 30,000 der Kiedit-Gesellschiaft 
kontrahiert. zech kann es nicht als eine 
Schuld der Dankbarkeit gegen Herrn N. 
betrachien. ` 

Wasser sickert durch das Dach in den 
Waggon, 

Die Neugierde eircgen. 


Ein ehrwürdiger Mensch. 
Anmerken. 

Anfaugen. Anireten. Beginnen. 
Eine Aufgabe über unsere КтаЦе. 


iAngeld geben. 2Zum Ankauf der Lie- 
senschaft wird ein Angeld von Bbl. ver- 
langt. ев паре ibm КЫ. 100. — Aufgeld 
(Handgeld) gegeben. 

Befriediegeud. 

Verjáhrt. 


iUm die Ware beim Zollamt deklarieren 
zu konnen. 2Bitie die Darsendung mit vol- 
lem Werte zu deklarieren. з ге Sendung 
wurde, weil íals.h deklariert, beschlag- 
nahmt. 4Der deklarerte Wert. 


iSich verschulden. Verschuldet sem. 
2Em mit Schulden (Hypotheken) belaste- 
tes Gut. 


21 do not think myself to lie for и vnder 
an obligation towards Mr..N. 
Zaciekaé. The rain drops into the wag- 
gon througl the roof. 
Zaciekawió. To excite the interest, 
Zaeny. А venerable (worthy) man. 
Zaeyfrowaé. To annotate. To mark. 
Zaezaó(ynaé) То бесш. To commence. 
Zadanie. А task above our power. 
Zadatek. :То give an earnest. To pay 
earnest money. 2A first payment of... is 


quil y a eu un malentendu (une brouille) 
entre vous et votre compagnon, Mr. N. eEn 
atteudant. des evénements arrivèrent 101 
qui... ell doit y avoir une erreur. 


Tomber gravement malade (du typhus. 

Garder (Conserver) qu”rhose. sSauver 
les apparences. sTenir qu"chose secret. 
4Savoir se conduire (se comporter) comme 
| faut. sGarder la mémoire de qu"chose. 

La conduite. Les maniéres. 

lVanter. Louer. Мг. №. sait bien louer 
sa marchandise. 


10n dit que d'autres maisons vacillent aus- 
si. »Son credit est fortement ébranlé (chan- 
cèle). 

Ша contracte un emprunt sur ГВу- 
potbèque en second rang de sa maison 
apiès 30.000 rbls. de la Societé du Credit 
Foncier. 2Је ne cros pas avoir. contracté 
par cela une deite de reconnaissance 
envers Mr. N. 

L'eau pénètre dans Је wagon par le toit. 


Exciter la curiosité. 


Un homme respectable. Un homme de 
bien. 
Metire (Apposer) son parafe. Marquer. 


Commencer. Se mettre à. Entamer. 
Une tâche au-dessus de nos forces. 


1Donner des arrhes. »Pour acheter cette 
maison on demade un premier payement 
de rbis.. ale lui ai donné un acompte de 
de Rb. 100.— 

Satisfaisant. 

Suranné. Invétéré. 


iPour étie à méme de faire Ја déclara- 
tion à la douane. »Veuillez déclarer la 
valeur entiére de l'envoi. зҮоіге envoi fut 
saisi pour déclaration inexacte (fausse). 
4(La) valeur déclarée. 


iS'endetter. Etre endetté (ohéré, criblé 
de dettes). 2Un bien grevé d'hypothéques. 


required when purchasing ihis house. sI 
have given him rbls. 100.—earne-t (advan- 
ce) money. 

Zadawalniajacy. Satisfactory. 

Zadaw:iony. Superannuated. Inveterate. 

Zadeklarowaé. :Ког ihe purpose of ma- 
king the declaration at tlie custom-house. 
iPlease declare the fall value of the con- 
sigment. зАП the consignment has been 
seized, as the goods have not been pro- 
perly declared. «The declared value. 
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Zadosyéuezynió. Aby choć w częsci za- 
dosyé uczynić zyczeniu WPanów... 


Zadosyéu^zynienie. 
Zadowolié(nié). :Машу ов, те ga- 
tunek tego towaru zadowolni УРапдж. 


?Postarali$my sie zadowolnió W Pana. ?Zda- 
ie sie, ze WPana nie latwo zadowolnic. 
*Moge WPanu przedstawić jak najbardziej 
zadawalniajace  $wiadeciwa.  5Wszysikie 
trudności zostały usuniete w najzupełniej 
Zadawalniajacy sposób. Gatunek jest, co- 
najmniej, zadawalniajacy. "Wyjaśnienia po- 
dane przez МРапа są zadawalniajace. 
sWiadomości zasiągnięte о tym domu 
brzmią niezupetnie ты Ee Uczy- 
nie wszysiko, aby zadowolnić WPana. !9Je- 
steśmy bardzo zadowoleni ze sposobu, 
w јакі WPan załatwił te sprawę. “Umiem 
zadowolnić sie małem. 


Zadowolnienie(enie). {Ки naszemu obopól- 
nemu zadowolnieniu. ?Uwazamy sobie za 
obowiązek wyrazić \үРапи nasze zado- 
wolenie z powodu tej sprzedazy. *Wy- 
wiązał sie z zadama ku mojemu zupei- 
nemu zadowolnieniu. 

Zadziwiaé(ié). !Zadzıwił się WPan za- 
pewne, owzymawszy wiadomość o. . . ?Za- 
dziwiło mnic niepomalu zadanie \УРапа, 
aby... ?Zadziwiajacy. 

Zadzlwienie wyrazić z powodu... 


Zafalszowanle. 


Zagadka. Odgadnac zagadkę. | 

Zagadkowy. Zagadkowe  postepowanie. 

Zagadnienie. 

lZagaió posiedzenie mową. ?Zagaié nieu- 
zytki. 

7адагпаб. 

7адтаб w drodze. | 

Zagłębie. Wegie! z zagłębia Dabrow- 
skiego. 

7адта{маб. . 

Zagospodarowaé. Majątek oddawna do- 


Zadluzyé sie. 1То involve ono's self (be 
involved) in debts. 2Ап estate encumbered 
witb mortgages. 

Zadosyéuczynió. In order io satisfy your 
desire, be it partially... 

Zadosyéuczynienie. Tlie satisfaction. 

Zadowolié(Inié). 1We hope the quality 
of the goods will meet your expectations. 
2We have endeavoured to satisfy you. alt 
appears to be difficult to please you. 4I 
can give you Ше most satisfactory re- 
ferences. А] difficuliies have been remo- 


ZADOSYÓUGZYNIÓ. 


Желая хоть отчасти удовлетворить Ba- 
шему желанию... 

Удовлетвореніе. 

1Надфемся, что качество этого товара 
удовлетворить Bact. "Mu постарались y- 
довлетворить Bacs. ЗМнЪ кажется, что 
Васъ не легко удовлетворить. *Mory пред- 
ставить Вамъ самыя удовлетворительныя 
свидЪтельства. Веб затрудненія устране- 
ны самымъ удовлетворительнымь обра- 
зомъ. Качество, по меньшей м%р%, удо- 
влетворительно. "Ваши разъясненя впол- 
нъ удовлетворятельны. 8СвЪдЪнія, почерп- 
нутыя нами объ этомъ дом%, не вполнЪ 
удовлетворительны. ЗСдфлаю все зави- 
сящее, чтобы только удовлетворить Васъ. 
10Мы весьма довольны тъмъ, какъ Вы 
уладили это дЪло. ИЯ умю довольство- 
ваться малымъ. 


\ъ нашему взаимному удовольствю. 
2Симъ считаемъ долгомъ выразить Dag 
наше особенное удовольств!е по случаю 
этой продажи. ЗОнъ исполнилъ порученіе 
къ полному моему удовольствио. 


1Вы, вБроятно, удивились, получивъ из- 
Bbcrie о... "Меня не мало удивило (пора- 
зило) Ваше требованіе, чтобы... ЗПорази- 
тельный. Удивительный. 

Выразить удивлен!е по поводу... 


Поддфлка. Фальсификацїя. 


Отгадать загадку. 
Загадочное поведсн!е. 
Задача. Проблема. 
10ткрыть засфданів р®чью. 
неудобную землю (пустырь). 
Захватить. 
Затеряться въ дорог%. 
Уголь изъ Домбровскаго бассейна. 


20блфсить 


Запутать. 

Им%н1с, въ которомъ давно уже ведется 
правильнос хозяйство, 

a H. выъхалъ на 6 нед%льзаграни- 
цу. "Присяжный пов5ренный М. uo B03- 
вращении! изъ заграницы принимаетъ NO- 
сЪтителей ежедневно с»... зГоваръ, BH- 


ved in Ше most satisfactory manner. 
eTheir quality is anything but satisfactory. 
7We are perfectly satisfied with the ex- 
planation you give us. he information 
we lave goi respecting this house does 
not seen satisfactory. 91 shall neglect no- 
thing to satisfy you. 10We аге perfectly 
satisfied with the mauner in which you 
setiled ihe affair. "I know to be conten- 
ted with little. 

Zadowolnienie(enie). :То our mutual satis- 
faction. 2We beg to express our particular 


ZAGRANICA, 


Um Ihrem Wunsche, sei es nur teilweise, 
Genüge zu thun... 

Die Genungihuung. 

1Wi: hoffen, dass die Gattung der Ware 
Sie befriedigen wird. 2Wir haben uns be- 
müht Sie zu befriedigen. зЕз scheint, dass 
Sie schwer zu befriedigen sind. «св kann 
Ihnen die befriedigendsten Zeugnisse lie- 
fern. sAlle Schwierigkeiten sind auf die 
befriedigendste Wese beseitigt worden. 
eDie Qualität ist nichts weniger als befrie- 
digend. 7Die Kipra e die Sie uns ge- 
ben, befriedigen uns völlig. sDie über dieses 
Haus eingezogenen Erkundigungen, sind 
nicht völlig befriedigend. sIch werde alles 
anwenden. um Sje zufrieden zu stellen. 
i0Wir sind sehr mit der Art zufrieden, 
wie Sie diese Angelegenheit erledigt ha- 
ben. "Ich verstehe es, mich mit Kleinem 
zu begnügen. 

iZu unserer gegenseitigen Befriedigung. 
zWir drücken Ihnen unsre besondere Zu- 
friedenheit für diesen Verkauf aus. зЕг 
hat sich seiner Aufgabe zu meiner vollen 
Zufriedenheit entledigt. 


iSie waren gewiss verwundert, als 
Sie die Nachricht erhielten, dass. . . »Ich 
war über Ihre Forderung. . . nicht wenig 
verwundert (erstaunt). a Wunderbar. 

Verwunderung über etwas äussern. 


Die Verfülschung. 


Ein Rätsel lösen. 

Das rätselhafte Benehmen. 

Das Problem. 

iDie Sitzung mit einer Rede eröffnen. 
2Unbrauchbares Land mii Wald bepflanzen. 

Hinnehmen. 

Unterwegs verloren gehen. 

Die Kohle aus dem Dombrowa'er Becken. 


Verwirren. 

в Ein seit langer Zeit gut bewirtschaftetes 
ut. 
iDr шей. N. ist auf 6 Wochen in's 


Ausland verreist. Der vereidete Rechts- 
anwalt Dr. jur. M.ist vom Auslande zurück- 
gekommen. Sprechstunden von... зЕше 


approbation of this sale. "He acquitted 
himself in a ST satisfactory manner. 

Zadziwiaé(ié). ` Con were surely surpri- 
sed having received ihe news that... 2Your 
demand... astonishes (surprises) me greatly. 
sSurprising. Astonishing. 

Zadziwlenle. То express the astonish- 
ment (the surprise, the wonder) at... 

Zafalszowanie. The adulteration. The so- 
phistication. 

Zagadka. To guess a riddle. To unrid- 
dle an enigma. 
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Pour satisfaire à votre demande, ne fût- 
ce que partiellement... 

La satisfaction. 

iNous espérons que vous serez conient 
de la qualité de cette marchandise. sNous 
avons tâché de vous satisfaire. зҮоцѕ pa- 
raissez difficiles à satisfaire. Је peux vous 
donner les renseignements les plus satis- 
faisants. sToutes les diffücultés ont été ap- 
planies de la maniére la plus satisfaisante. 
sa qualité n'est rien moins que satisfai- 
sante. 7Nous sommes pleinement satisfaits 
des explications que vous nous donnez. 
sJ.es informations prises sur cette maison 
ne sont pas assez saüsfaisantes. ale met- 
irai tous mes soins à vous satisfaire. 
10Nous sommes trés-satisfaits de |a шашё- 
re dont vous avez arrangé (vidé) cette af- 
falre. 11Je sais me contenter de peu. 


1А notre mutuelle satisfaction. 2sNous 
vous exprirons notre contentement au su- 
jet de cette vente. sIl s'est acquitté de la 
tâche à mon entière satisfaction. 


iVous avez été sans doute surpris lorsque 
vous avez regu la nouvelle que. . . »Votre 
demande de... m'a beaucoup étonné. sSur- 
prenant. Etonnant. 

Exprimer l'étonnement (la surprise de) 
à propos de... 

La falsification. 
phistication. 

Deviner uue énigme. 

La conduite énigmatique. 

Le problème. 

iQuvrir la séance parun discours. 2Plan- 
ter de bois des terres stériles. 

S'emparer de. Enlever. 

S'egarer (Se perdre) en route. 

Le charbon du bassin de Dombrowa. 


L'adultération. La 30- 


Embrouiller. 

Une terre bien administrée depuis long- 
iemps. 

ile docteur N. est parti à l'étranger 
pour six semaines. »L'avocat assermenté M. 
de retour Че l'étranger reçoit tous 
les jours de... За marchandise tirée on" 


Zagadkowy. An enigmatical conduct. 

Zagadnlenle. The problem. 

Zagaié. :То open a meeting with a spe- 
ech, ?To plant barren land with wood. 

Zagarnaé. To seize. 

Zagingé. To be lost on the way. 

Zagłębie. The coal from the Dombrowa 
basin. 

Zagmatwaé. To confuse, To entangle. 

Zagospodarowaé. A since long time im- 
proved estate. 

Zagranica. 10г. №. is departed for six 
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wadzony z zagranicy. “Większa część "ech 
wyrobów wychodzi zagranicę. 9Wyrabiane 
7agraniva. 


1Zagraniezny. ?Zagraniczne weksle. 3Za- 
graniczne papiery. 

eg lZagrozil mi wytocze- 
uiem ШЕ, ?Panu №. zagraza bankiuc- 
iwo. (Patrz Grozié, Wzrok). 

Zagubié. Pairs Zgublé. 

17адмагапіомаќ Коша rb... rocznego do- 
chodu ?Pozyczka zagwarantowana doclio- 
dami celnemi. 

Zahipotekowaó dlug na pierwszym nu- 
merze. 

Zainkasować(nie). '"Poslemy obydwa we- 
ksle do zainkasowania panu N. ?Zaiuka- 
sować rachunek, weksel, trate. 


Zainteresowaé. Udało mi się zaintereso- 
wać naszym projektem tutejszych kapita- 
listów. 

Zajaé (sig). !Niecbętnie zajmuję się ta- 
kiemı sprawami. Ka" d mu za du 
wszystkie ruchomości., "Pan N. zajmuje tam 
dość wysokie stanowisko. ‘Gdybym nie by? 
tak zajęty swemi interesami. Sklady Го- 
warzystwa N. zajmują kilka ogromnych 
budynków. ль WPana z dnia... mocno 
mię zajął. "Radzubym Wan zająć się 
szczerze doprowadzemem do porządku 
swych interesów, inaczej bowiem... 5Zajmie 
to niewiele miejsca. Э№:е chcac zajmować 
У Рапи wiecej drogiego czasu. Proszę 
о zajęcie sie tą sprawą. HN. zajmuje się 
bardzo gorliwie naszemi interesami. "le: 
stem obecme zajęty sprawdzaniem ksiązek. 
13Czy miejsee jest juz zajęte. 


Zajęcie. 'Gdyby Wan zechcial dać ja- 
kie zajęcie w swem biurze memu bratu. 
?Pan N. usunal гле лу z pod zajęcia. 30- 
irzymalismy wiadomość o zajeciu okretu 
N. nalezacego do Towarzystwa M. *Se- 
kwestrator zrobił firmie N. zajęcie па 
wszystkım cukrze, jaki był w magazynie. 
5Zdjąć areszt z mebli zajętych za podatki. 


weeks for abroad. 2The advocate M. is 
returned from abroad and receives his 
clients every day from... sImporied (Ео- 
reign) goods. sAn imported horse. sThe grea- 
ter part of these articles is exported 
abroad. eMauufaciured abroad. 


Zagraniczny. :loreign. 2Foreign bills. 
sForeign stocks. 
Zagrazaé(ozió). :Не has threatened to 


bring an action against me. 2Мг. М. is 


ZAGRANIOZNY. 


писываемый изъ загранпцы. *Выводная 
лошадь. Большая часть отихь "alb 
идет. загранлцу. ©Заграничноо пздЪ.ие. 
Заграничпой выдЁлки. 

1Заграничный. 2Пностранные 
Иностранные фонды. 

!Овъ пригрозялъ ма процессомъ Ir: 
лом). *Г-иу H. грозить банкротство. 


векселя. 


10безпечить кому. . рб. годового дохода. 
зЗаемъ, обезиеченный (гарантированный) 
таможенными доходами. 

Обезпечлть д лгь на порвомъ номерЪ 
ипотеки (первой закладной). 

1Мы вышлемъ оба векселя т-ну Н. съ 
"bat, чтобы онь лолучиль по нимъ илах 
TORD (для инкасспрования). Получить день- 
IH по счету, по векселю. по тралт®. 

Mab удалось заинтересовать нашимъ 
проектомъ здъшнихъ капиталистовъ. 


IA ноохотно занимаюсь такими дфлами. 
22a долги ү ного описано все пмущество. 
3Г-нъ Н. занимасть тамъ довольно видное 
мћето. 1Но будь я такъ запять своими дБ- 
дами... 5Оклады Товарищества Н. занима- 
ють нБекольно громадныхь здмий вВа- 
ше пигьмо оть... меня очень заиитересо- 
вало. "Я бы Вам» посовфтоваль серьезно 
заняться приведощемь въ порядокъ CBU- 
Hr, ALAD, такъ KARD въ противномъ ur 
yab... Это займеть немного whera. "Не 
желая отнимать y Васъ больше времени... 
Прошу Васъ заняться этимь DAUND. 
"H. занимается весьма ревностно нашими 
дћлами. Я въ настоянее время занять 
провъркой книгь. "Занято ли уже это 
м®сто. 


\Если бы Вы нашли возможнымъ дать 
какое нибудь занит! моему брату у себя 
въ конторЪ. sI-my П. растратплъ описан- 
noe имущество. Мы получили mophorio 
объ арестоваши корабля IL, иринадле- 
жащаго Товариществу M. *Судебный upr- 
ставъ наложить аресть на весь саларъ, 
бывш въ магазинЬ фирмы H. эСнять 
запрещеніе съ мебели, описавной 3a подати. 


threatened with bankruptcy. The bankrup- 
су of Mr. М. is imminent. 

Zagwarantowaé. (Do warrant (guarantee) 
іо опе а yearly income of rbls.. зА loan 
secured by customs-duties. 

Zahipotekowaé. lo register а debt as a 
lirst mortage. 

Zainkasować(nie). (Wo shall send Шо 
two bills of exchange io Mr. N. to get 
them collected. 2To cash an account, а bill 
of exchange, a draft. 


ZAJECIE. 


von Auslande eiugeführte Ware. «Ein 
(vom Auslande) importieries Pferd. sDas 
Meisie von diesen Artikeln сём ins Aus- 
land. віш Auslande tabriziert. 

iAuslündisch. »Fremde Wechsel. sAuslün- 
dische Fonds. 

1Ёг hat mir einen Prozess augedroht. 
зНегго №. droht der Bankeroti. 


Memandem еіп jäbrliches Einkommen 
von ВЫ... sichern. 2Е ше durch die Zollein- 
künfte garantierte Anleihe. 

Eine Schuld als erste Hypothek eintra- 
genu lassen. 

"Wir werden die beiden Wechsel ап 
Herrn №. zum Inkasso (zur Einziehung) 
senden. Eine Rechnung, einen Wechsel, 
eine Tratte einkassieren (einziehen). 

Es gelang mir, die hiesigen Kapitalisten 
für unser Projekt zu interessieren. 


ich mag mich nicht gern mit solchen 
Dingen befassen. 2Man hat ihm alles Mo- 
biliar für Schulden verpfándet (besehlag- 
nahmt). sHerr N. bekleidet einen ansehn- 
lichen Posten. «Wenn ich nicht so seir 
von meinen Geschäften beansprucht wäre. 
sDie Lagerháuser der Gesellschaft N. neb- 
men einige sehr grosse Gebäude ein. ellr 
Brief vom... hat mich sehr interessiert. "ГВ 
móchie Ihnen anraten, sich ши der Ordnung 
Ihrer Geschäfte zu befassen, widrigenfalls... 
sEs wird nicht viel Raum einnehmen. sDa 
ich Ihnen nieht mehr die teuere Zeit 
rauben will... wIch bitte sich der Sache 
anzunehmen. MN. nimmt sich unserer Ge- 
schüfte mit vielem Fleiss ап... äech bin 
jetzt ши, der Prüfung der Bücher beschäf- 
tigt. 130b diese Stelle schon besetzt ist, 

iWenn Sie meinem Bruder irgend eine 
Beschäftigung auf Dem Kontor geben 
wollten. 2Herr N. hat die mit Arrest be- 
legten Sachen beseitigi. sWir erhielten 
die Nachricht von der Beschlagnahme des 
Schiffes N. der Kompagnie M. +Der Gerichts- 
vollzieher hat der Firma №. einen Arrest 
aufallen im Magazin befindlichen Zucker 
gelegt (mit Beschlag belegt). sDen Arrest 
von den für die Steuern iu Beschlag ge- 
nommenen Móbeln aufheben. 


Zainteresowaó. I succeeded in interest- 
ing the capitalists of this place in our 
project. 

Zajaé (sig). 11 Чопі like to engage in 
such hind of business. зА] his movables 
are distrained for debts. зМг. №. fils (is 
in) а very distinguished situation. ¿Should 
I поі be as engaged with my business. 
sThe storohouses of the Society N. occupy 
many very large buildings. eYour letter 
of. interested me very much. 7I should 
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on а fait venir, importée) de l'étranger. 
Ио cheval importé (qu'on а fait venir) de 
léiranger. >La plupart de ces articles sont 
destines a l'etranger. «Рай à l'etranger. 

Etranger, «Оез lettres sur l'étranger. 
sLes fonds étrangers. 

Ш m'a mena.e d'un procès. sMr N. est 
menacé de banqueroute. La banqueroute de 
Mr. est ymmiuente. 


iGaranür à qn"uu uà revenu de т... 
раг ар. eUn emprunt garanti par les re- 
venus de la douane. 

Faire inserire une dette comme premiè 'e 
hypothèque. 

"Nous enverrons ces deux billets à Mr. 
№. pour en operer le recouvrement (l'en- 
caissement). 2Eucaisser une note, une let- 
ге de change, ше traite. 

Гы réussi a intéresser les capitalistes du 
lieu à notre projet. 


це n'aime pas а m'occuper d'affaires 
de cette sorte. 20n lui asaisi tout le mo- 
bilier pour dettes. зМг. N. occupe une 
assez haute charge. 4Si je n'étais pas tel- 
lement occupé de mes айагех. sLes ma- 
gasins de la Sociéte N. occupent plusieurs 
énormes bátiments, eVotre letue ди... n'a 
beaucoup mtéressé. *]е vous conseillerais 
de vous occuper sérieusement à ranger 
vos allaires, autrement... sCela ne prendra 
pas beaucoup de place. эСошше je ne 
voudrais plus occuper votre temps précieux. 
10]е vous price de vous intéresser à cette 
affaire. ИМ. s'occupe de nos affaires avec 
beaucoup de zèle. ole suis maintenant 
occupé a vérifier les livres. 1351 cette pla- 
ce est déjà occupée. 


181 vous vouliez bien donner à mon frè- 
re ипе occupation quelconque dans vos 
bureaux. 2Мг. N. a derobé les effets sur 
lesquels l'arrét a été mis. 3Nous avons recu 
une nouvelle d'un embargo inis sur lu navire 
№. appartenant àla Compagnie M. «L'huis- 
sier а mis arrêt sur tout le sucre de la 
maison №. qui se trouvait. en magasin. 
sLever la saisie des meubles sur lesquels 
on a mis arrét pour impóis impayés. 


advise you 10 employ yourself in setting 
right your concerns (to attend thourouglily 
to your concerns), otherwise... sThat will 
not take up much room. зАз [ do not 
wish to take you more of your valued ti- 
me. 10Please interest yourself in the af- 
fair. !He is very zealous in the manage- 
ment of our affairs. Г am now occupied 
with the verifying of tle books. !3If this 
situation be already filled... 

Zajęcie. оша you give my brother 
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Zajezdny dom. 

Zajéé. Patrz Zachodzic. 

Zakaz. !Podniesienie cla wwozowego na 
węgiel jest prawie równoznaczne 2 Zzaka- 
zem wwozu. ?Zakaz wywozu zboza wydany 
we Wrzesniu, zostat obeenie zniesiony. ?Po- 
mimo mego zakazu, ośmielił sie WPan... 
*5Przestapié zakaz... 


Zakazać. Pawz Zabronié. 
!Zaklad. »Zaklad naukowy.  Irzymam 
zakład o 100 rb. *Zakiady dobroczynne. 


Zakladaé. Раіг2 Założyć. 

Zakładowy. 1Карїїа} zakładowy, wyno- 
Szacy rb., musi byó zlozony w Oddziale 
Banku Pafstwa.sKapita! zakładowy rb... 
całkowicie wpłacony. 3Lekarze zakładowi: 
Dr. N. ı Dr. M. 


Zakomunikowaé. Pairz Donieść, Norma, 
Udzielaó, Wiadomość, Zawiadomlé. 

Zakon Kartuzów. 

Zakonnik(ca). 


Zakończenie. 'Na zakończenie pozwalam 
sobie WPanu przypomnieć, ze... i pozostaję 
z powazaniem.  »Pomy$lne zakończenie 
sprawy. 


Zakoüczyé. !Spodziewam się, ze WPan 
nie zauiedba пісгеро, ару zakończyć spra- 
we szybko i pomyślnie. :Wozorajszy nasz 
list zakończyliśmy wiadomością, ze... 


Zakontraktowaé. ?Nalezaloby zawczasu 
zakontraktowaé większą ilość. 2N. dostar- 
czył mi dopiero 10 wagonów owsa ze 100 
zakontraktowanych na Grudzień. 


Zakorkować butelke. | ч 
iZakorzenić się. »Zakorzeniony zwyczaj. 


Zakraść sie. !Zlodzieje zakradlisie w no- 
су do kantoru przez okno od podwórza. 
2Do rachunku zakrad!a sie omylka. 


апу occupation in your office. 2Мг. N. has 
withdrawn the goods on which the ar- 
rest has been laid. "We received а 
report of the emb argo (seizure) of tho 
ship N. belonging io Ше Company M. 
«Тһе executor has placed ап attachment 
upon all the sugar of the firm М. in their 
storehouses. sTo withdraw the attachment 
of Ше furniture seized for the taxes. 
Zajezdny. The inn. : : 
Zakaz. "Ге raising of tho import duties 


ZAJEZDNY. 


Постоялый дворъ. 


1Повышен1е ввозной пошлины на уголь 
почти равносильно запрету ввоза. зЗапре- 
щеніе вывозить хлЪбъ, изданное въ Сен- 
тябрЬ мсяц, въ настоящее время OT- 
м%нено. Несмотря на мое запрещеніе, 
Вы осмелились... *Нарушить запрещеніе. 


Запретить. Воспретить. 

1Заведеніе. Учебное заведеніе. ЗДержу 
на 100 рб. пари. *Благотворитольныя за- 
веденія. 


10сновной капиталь, составляющій рб... 
долженъ быть внесен въ Отдфлеше To- 
сударственнаго Банка. ЗОсновной капи- 
талъ рб.., сполна оплаченный. зОрдина- 
торы: Д-ръ Н. и Д-ръ M 


Орденъ Картуз1анцевъ. 
Мовахъ. Монахиня. Пнокъ. Ннокиня. 


1Въ заключен!е позволю себ вапом- 
нить Вамъ, что... и пребываю съ совер- 
шеннымъ почтенемъ. 2Благополучное 0- 
кончаніе дЪла. 


1Надъюсь, что Вы приложите већ cra- 
ранія, чтобы закончить MBIO возможно 
скорће и выгодиће. *Мы заключили наше 
вчерашнее письмо извёстемъ, что... 


10лъдовало бы заблаговременно обезпе- 
чить за собою по контракту боле значи- 
тельное количество. ?H. поставиль мнЪ 
пока всего 10 вагоновъ овса изъ 100, nog- 
лежащихь по договору поставкЪ въ Me- 
Kapp м®слц%. 

Закупорить бутылку пробкой. 

1Укорениться. ?Укоренивпийся обычай. 


1Воры забрались ночью въ контору че- 

b окошк А єчеть - 
езъ окошко со двора. °Въ счеть вкра 
лась ошибка. 


on coal amounts almost to a prohibition, 
2The prohibition to export corn established 
in September, has been just now removed, 
Notwithstanding my forbiddauce (inter- 
diction) you dared... «То transgress an in- 
terdiction. 

Zakazać To prohibit. To interdict. To 
forbid. 

Zakład. :Ап establishment. 2А litterar 
institution. A college. А shool. 31 bei 1 
rbls. Charitable institulions. 


ZAKRASÓ SIE. 


Das Gasthaus. 


iDie Erhöhung des Eingangszolls auf 
Kohle gleicht beinahe einem Einfuhrverbot. 
Das im September erlassene Ausfuhr- 
verbot von Getreide ist bereits aufgelioben 
worden. ?Ungeachtei meines Verbotes, ba- 
ben Sie es gewagt. .. «Ein Verbot über- 
schreiten. 

Verbieten. Untersagen. 

iDie Anstalt. Das Etablissement. 2Die 
Lehr-Austalt.slch wette 100 Rubel. 4Woll- 
tháiigkeits-A nstalten. 


1раѕ Grundkapital im Betrage von... 
Rbl. muss in der Abteilung der Reichs- 
bank deponiert werden.  sGrundkapital 
Rbl... voll eingezahli. ?Ordinierende 
Aerzte: Dr. N. und Dr. M. 


Der Kartusianerorden. 


Der Ordensbruder. Die Ordensschwester. 
Der Mónch. Die Noune. 

iZum Schluss erlaube ich mir, Sie zu 
erinnern, dass.. und verbleibe hochach- 
E svoll. 2Die günstige Beendigung der 
ache. 


iSie werden hoffentlich nichts verabsüu- 
men, um die Sache möglichst schnell und 
vorteilhaft zu beendigen. »Wir schlossen 
unseren gestrigen Brief mit der Nach- 
richt, dass... 


1Man sollte frübzeitig ein grüsseres Quan- 
ium kontralieren. 3N. hat mir bisher nur 
10 Waggons Hafer von den 100 per De- 
zember kontrahierten geliefert. 


Eine Flasche verkorken. 

iSich einwurzeln. sDer eingewurzelte 
Gebrauch. 

iDie Diebe haben sich Nachts in das 
Kontor durch das Hof-Fenster eingestoh- 
len. 2Ein Irrtum hat sich in die Rechnung 
eingeschlichen. 


Zakładowy. iThe stock capital amoun- 
ting to rbls... is to be deposited with the 
branch establishment of the Bank of Sta- 
ie. sActual capital rbls.. paid in full. 
3Physiciaus in ordinary of ihe institution: 
Mr. N. and Mr. M 

Zakon. The order of the Cartusians. 

Zakonnik(ca). The monk. The friar. 
The nun. 


Zakończenie. :In conclusion I beg to re- 
mind you that... and romain, dear Sir, yours 
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L'auberge. L'hótellerie. 


11а hausse des droits d'entrée sur le 
charbon équivaut presque à une prohibi- 
tion d'en importer. »La prohibition de sor- 
tie des blés publiée au mois de Septem- 
bre vient justement d'être annulée. 3Mal- 
gré mon interdiction vous avez osé... 
«Transgresser (Violer) l'interdiction. 

Prohiber. Interdire. 

iUn établissement. Une institution. Une 
maison. 2Un établissemet d'instruction. Une 
école. Ale parie 100 roubles. Je fais un 
pari de 100 roubles. «Les établissements 
de bienfaisance. 


фе capital foncier de..  rbls. doit 
être dépose à la Sucrursale de la Ban- 
que d'Etat. ae fonds social гыз... en- 
tierement versé. sMédevins ordonnateurs: 
Mr. le dr. N. et Mr. le dr. M. 


La congrégation (L'ordre) des char- 
treus. — н 
Le religieux. La religieuse. Le moine. 


La nonne. 

iEn finissant (Pour conclure) je me 
permets de vous rappeler que... et je vous 
prie d'agréer mes salutations empressées. 
2L'issue avantageuse de l'affaire. 


ilespere que vous ne négligerez rien 
pour terminer ceite affaire promptement et 
de la manière la plus avantageuse. 2Nous 
avons terminé notre lettre d'hier par la 
nouvelle... 


11 faudrait еп contracter une quantité 
plus considérable en temps utile. 3N. ne 
m'a livré jusqu'à présent que 10 wagons 
d'avoine du nombre de 100 qui oni été 
сопігасіёѕ pour le mois de Décembre. 


Boucher une bouteille. VE 
iS'enraeiner. 2La coutume enracinée. 


iles voleurs se вош glissés (iutroduitz) 
furtivement la пой dans le comptoir par 
la fenéire du côté de la cour. 2Une er- 
reur s'est glissée dans le compte. 


truly. 2Тье favorable conclusion of tle 
matter. 

Јакойс2уб. 11 hope thai you will exert 
yourself in closing this matter speedily 
апа advantageously. 2We closed our yes- 
terday's letter with the news... 

Zakontraktowaó. :1і is necessary to con- 
tract betimes a larger quantity. 2N. deli- 
vered me till now but 10 waggons of vats 
from ihe 100 contracted for delivery ш 
December. 

Zakorkowaó. To cork a bottle, 
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Zakrawaó па co. 

Zakredytowaé. !Rb. . . kióre zakredyto- 
waliéimy WPanu, wal, dzisiaj. Nie widzę, 
ару шие WPanowie zakredytowali na tę 
sume. 3Za resztę, гр... uprzejmie prosimy 
zakredytowaé nas z walutą dnia jutrzejszego. 


Zakres. {Го nie wchodzi w zakres na- 
szych czynności, sPan N. uchodzi za po- 
wage w zakresie swej specyalności. 


1Zaksięgować. ?Zgodnie zaksięgować. 


Zaksiegowanie. Prosimy 0 zgodne za- 
księgowanie po sprawdzeniu. 

Zakup. Rząd włoski robi duze zakupy 
wegla w Anglii. 

iZakupié. 2Zakupić cały zapas towaru 
w celu podniesienia jego ceny. 

Zakwestyonować. Zakwestyonowano włas- 
noreczność podpisu pana N. na wekslu. 


Załączać. rende и prosimy wy- 
dać bezpłatnie panu N. ?Zalaczamy przy 
niniejszem wyciąg z rachunku WPana. 


Załączenie. 1\ załączeniu przesyłamy 
WPanom kopię kontraktu. ?Trzy załączenia. 


1Zaladowaé do wagonu, 2па okręt pod 
adresem panów N. N. 


Załagodzić spór. 

Zalatwiaé(ié). !Sprawa ta jest juz załat- 
wiona. ?Postaram sie załatwić ten interes 
jak najkorzystniej da WPana. 3Powrócit, 
nie zalatwiwszy sprawy. *Szybko załatwić 
sprawę. (Patrz Milczenie, Sporny). 

Załatwienie. 104 sposobu załatwienia tej 
sprawy zalezy... ?Załatwienie tego zlecenia 
pozostawia wiele do zyczenia. 


Zaleció. Zalocilem mu jak największą 
ostroznosó przy ladowaniu (Patrz Polecaé). 


!Zaledwie po dwóch tygodniach odpisał 
mi ua ten list. ?PZaledwie otworzono wa- 


Zakorzenió sie. :To root. To take root. 
2The rooted habit. 

Zakraść się. ıThe thieves have stolen ai 
night into the office through the court-yard 
window. 2An error has crept into the account. 

Zakrawaé па co. To be like. To look. 

Zakredytowaé. ilhis.. for which we ha- 
ve credited you, value to day. 21 do поі 
find that I am credited for this sum. he 
remainder Rbls.. place please to my cre- 
dit, value to morrow. 


Zakres. ıThat enters not in the circle 


ZAKRAWAÓ NA CO. 


ИмъЪть BHAD. 

1рб. . . которые мы отнесли въ кредитъ 
Вашего счета ср. cero числа. зЯ не Bi- 
xy, чтобы Вы записали эту сумму въ кре- 
дить моего счета. зОстатокъ рб... покор- 
нише просимъ записать въ вашъ кредитт 
срокомъ завтра. 

19то не входить въ Kpyrs нашей д%- 
ательности. 2Г-нъ П. считается авторите- 
томъ въ своей спеціальности. 

13анести по книгамъ. 2Согласпо saut- 
сать. 

По uposbprb просимъ согласно съ нами 
провести по книгамъ. 

Италіанскоес правительство 
крупныя закупки угля въ Англии. 

13акулпть. Купить. 2Закупить весь за- 
пасъ товара для повышенія его цфны. 

Оспарлвали собственноручность HOJ- 
шиси г-на Н. на воцсел%. 


дфлаетъ 


1Прилатаемый вексель покорнЪйше npo- 
симъ выдать безплатно г-ну Н. 2y сего 
прилагаемъ выписку пзъ Вашего счета. 


1Y cero препровождаемъ Вамъ кошю 
контракта. °Три приложенія. 


Загрузить въ вагонъ, "ua корабль по 
адресу rr. П. II 


Уладить споръ. 

19ro (ro уже улажено. %Я постараюсь 
уладить (устроить) это дъло самымъ вы- 
годнымъ для Bact образомъ. ЗОнъ Bep- 
нулея, но сдфлавъ ровно ничего. «Быстро 
устроить дћло. 

10тъ того, каклмъ образомъ будеть Y- 
лажено это дёло, зависить... зИсполнен!е 
этого поручен!я оставляеть желать MAO- 
таго. 

Я поручилъ ому грузить какъ можно 
осторожн%е. 


1Тольхо спустя дв подфли онъ мнв OT- 
втил» на это письмо. эКакь только OT- 


of our oporations. 2Мг. №. is reputed an 
authority in the sphere of his speciality. 
Zaksiegowaó. То book. 2То book in con- 
formity. To pass accordiugly. 
Zaksiegowanie. If found right after veri- 
fication, be pleased io pass (note) in con- 
formity. 
Zakup. The Italian government makes 
extensive purchases of coal in England. 
Zakupié. 1То purchase. »To buy up all 
ihe stock in order to rise the prices. 
Zakwestyonowaó. Tho authenticity of the 


ZALEDWIE. 


Aehnlieh sein. Den Anschein haben. 

!Rbl., die wir Ihnen Val. heute kredi- 
tiert haben. ?Ieh finde nicht, dass Sie mich 
für diese Summe kreditert haben. sDen 
Resi, И]... bitten wir uus Val. morgen 
guisclireiben zu wollen. 


1Е5 überschreitet die Sphäre (den Kreis) 
unserer Thütügkeit. ?Негг N oi für Au- 
torität seines Fachs. 


GE »Gleichlautend (Konform) bu- 
then. 

Bei Richtigbefund belieben Sie gleich- 
lautende Buchung davon zu treffen. 

Dic italienische Regierung macht starke 
Fınkäufe von Kollen in England. 

1Einkaufen. 2Alles, was von der Ware auf 
dem Markte ist, aufzukaufen, um den Preis 
zu erhöhen. 

Die Eigenhündigkeit der Unterschrift 
des Herru N. auf dem Wechsel ist in 
Frage gestellt worden. 

iWir ersuchen Sie den beigelügten (an- 
gebogenen) Wechsel... dem Пегги №. fran- 
ko zu verabfolgen (auszuhündigen). »In der 
Falte (Eingebogen,  Emngeschlossen, Bei- 
folgend) überroichen wir Ihnen den Aus- 
zug Ihres w. Kontos. 

iEingebogen (Eingefalien, In der Falie) 
übeimachen wir Ihnen еше Kopie des Kon- 
iraktes.. sDrei Beilagen (Einlagen). 

in einen Eiseubahnwagen (Per Bahn), 
2An Bord eines Sehiffes unter der Adres- 
se der Herren N. №. verladen. 

, Einen Zwist beilegen. 

iDie Sache ist schon erledigt. 210 wer- 
de mich bemühen, das Geschäft möglichst 
vorteilhaft zu erledigen (abzumachen). 3Er 
kehrte unverricliteter Sache zurück. *Schnell 
сіле Sache erledigen (abfortigon). 

1Уоп der Art und Weise, wie diese Ange- 
legenheit erledigt sein wird, hängt... ab. 
2Dje Erledigung (Ausführung) dieser Or- 
dre lässt viol zu wünschen übrig. 

Ich empfahl ihm die gróssie Vorsicht 
beim Eiuladen. 


1Ег antwortete auf diesen Brief erst 
nach zweiWoclen. »Man hatte kaum den 
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Avoir l'air. 

iRbls.. dont nous vous avons crédites, 
valeur aujourd'hui. 2]е ne vois pas que 
vous m'ayez crédité (de) cetie somme. 
3Veuillez porter le reste de Rbls.. à mon 
crédit, valeur demain. 


iCela n'entre pas dans le cercle de nos 
opérations. Cela n'est pas de noire ressori. 
2Mr. №. passe pour autorité dans (la sphé- 
re de) sa specialité. 

iPasser écriture. 2Passer (écriture) de 
conformité (conforme). 

Veuillez l'examiner et en passer écri- 
ture conforme (écriture de conformité). 

Le gouvernement italien fait de forts 
achats de vliarbun en Angleterre. 

iAchoter. 2Acheter tout ce qu'il y а de la 
marchandise au marché pour hausser les 
prix. 

Ол а mis en 
la signaiure de Mr. N. 
change. 

iNous vous prions de délivrer à Mr. N. la 
lettre de change ci-jointe. . . sans frais 
(Lranco). sNous joignons à cette lettre 
(Vous trouverez sous се pli) un extrait 
de voire compte courant. 


uecsiion Pauthenticitó de 
sur la lettre de 


1Ci-joint (Ci-inclus) nous vous envoyons 
la copie du contrai. Vous trouverez ci- 
joiute la copie du contrat. ?Trois annexes. 

iChargor daus un wagon. ?Charger à bord 
d'un (embarquer sur un) uavire а Гайгеѕѕо 
de Mrs. N. Y. 

Aplanir un différend. 

iCette alfaire est déjà réglée. зе tâche- 
rai d'arranger l'affaire de la manière la 
plus favorable. sIl esi revenu sans avoir 
rien fait. «Expédier (bien vite) une affaire. 


iDe la manière dont cette affaire sera 
arrangée (faite) dépend... sL'exécution de 
cei ordre laisse beaucoup à désirer. 


Je lui ai recommandé de prendre les plus 
grandes précautions en chargeant les mar- 
chandises. 

1] n'a donné Ја réponse à cette lettre qu’ 
aprés quinze jours. 24. peine a-i-on ouvert 


signature of Мг. М. on ihe bill of ex- 
change was called into question. 
Zalaezaé. iPlease deliver franco (with- 
out payment) the  subjoiuned (annexed) 
bill of exchange to Мг. N. :We beg leave 
to enclose an extract of your account... 
Zalaezenie. iEnclosed you will find а co- 
py of the contract. 2Three enclosures. 
Zaladowaé. 1To charge in a waggon. 2То 
ship (To charge on board a ship) іо ihe 
address of Mrs. N. N. 
Zalagodzió. To accommodate a dispute, 


Zalatwiaé(iC). :Тһе malter is already 
settled... 21 shall endeavour to arrange 
this affair as well as possible. зНе retur- 
ned without having obtained his end. «То 
expedite an айай. 

Zalatwienie. 10n the manner in which 
ihis matter will be settled depends... ?The 
exocution of this order leaves much to be 
desired. 

Zaleclé. I recommended him the great- 
est caution when (in) loading ihe goods. 

Zaledwie. iHe replied to this letter af- 
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gon. ау... ?Uplynelo zaledwie dwa ty- 
godnic. 

17аједаб w opłacie procentów. ?Zalega 
w robocie. 


7а1е010$6. 'Маш po ludziach wiele za- 
ległości. ?Zaczalem ściągać zaległości. 3Za- 
ległość WPana u nas sięga jeszcze zeszie- 
go roku і wynosi... *7айаш tylko zwrotu 
dawnej zaległości. 


Zalegly. Zaległe procenty (podatki) wy- 
0822... 

Zaleta. !Pomimo swych wszystkich zalet, 
maszyna ta nie nadaje się dla nas z po- 
wodu... 2Zawsze cenilem wysoko zalety 
umysłu i serca рапа N. Zalety naszego 
wynalazku są następujące. 


Zależeć. tObrót tej sprawy zalezy zupeł- 
nie od czego innego. 2Będzie to zalezało 
od gatunku. ?Co zalezy od tylu rozmaitych 
okoliczności. 4Czynimy wszystko, co od nas 
zalezy. *Wiele mi na tem zalezy, aby. .. 
Zalezy to jedynie od WPana. Zbyt zale- 
206 będzie od gatunku towaru. 


Zaleznie(y). !Zaleznie od ceny. ?Cena jest 
zalezna od gatunku. 


Zależność. 

Zaliczaé. !Zaliczylem mu na rachunek 
te) roboty rb... 2Zaliczamy go do naszych 
najlepszych klientów. 


Zaliczenie. !Koszty przesyłki i inne pro- 
simy pobrać przez zaliczenie pocztowe (ko- 
lejowe). ?Zrobiliśmy па owies zaliczenie 
w stosunku 40 Кор. па pud. Prosimy o 
zmniejszenie zaliczenia о 100 rb. lub na- 
desłanie nam tej sumy, gdyz inaczej nie 
będziemy mogh wykupić duplikatu. *Ka- 
га za niewykupienie zaliczenia w ter- 
minme wynos: rb, .. S5Uwazamy sobie za 
obowiązek uprzedzić WPana, ze nie wy- 
kupujemy towaru, na którym zaliczenie 
wraz z kosztami przewozu przenosi 750/9 
biezacej $redniej ceny targowej. 9Zbyi wy- 
sokie zaliczenie. “Zaliczenie na duplikat 
listu frachtowego. 8Ргоѕішу o zrobienie 
ter а fortnight only. 2№о sooner was tle 
carriage opened, than... sHardly two weeks 
have passed. 


Zalegaé. :То be in arrear with the pay- 
ment of interests. 2He is behind his work. 


Zaleglo$é. 11 have much outstanding ar- 
rears. 2 began to get in (to collect) 
the arrears. зҮоцг arrears with us reach 
ihe last year yet and amount ќо... «I am 
only applying for ilie ancient arrears. 


ZaALEGAÓ 


крыли вагонъ... Не усп%ли еще открыть 
вагона, какъ... ЗПрошло всего Ask meghan. 

1Неакуратно платить проценты. 2Онъ не 
исполняеть работы къ сроку (запускаетъ 
работу). 

ly меня за многими деньги въ долгу. Mak 
многіе должны. 2f началъ собирать недог- 
мочные платежи (просроченные долги). 
зНедоимка за Вами числится у насъ еще 
съ прошлато года и составляеть... *Я Tpe- 
бую только возм5щен!я давнишней ne- 
доймки. 

Недопмочные проценты (-я подати) со- 
ставляютъ... 

1Несмотря на Sch свои достоинства, Mà- 
шина эта намъ негодится, BOlbACTBie.. 
°Я всегда высоко цЪнилъ р®%дкїя каче- 
ства ума и сердца т-на Н. ЗПреимуще- 
ства нашего изобрътенія заключаются въ 
слъдующемъ... 

10боротъ, который приметь это 1510, зави- 
сить отъ иныхъ обстоятельствъ. 2Это будеть 
зависть отъ сорта. ЗЧто зависитъ OTD 
столькихъ различныхь обстоятельствъ «Мы 
дфлаемъ все зависящее отъ Hach. 5Для 
меня очень важно, чтобы... Это зависить 
только отъ Bacs. "Сбытъ будетъ зависть 
отъ качества товара. 

1Въ зависимости отъ дны. Смотря по 
цЬн%. 2Ц®на зависить отъ качества. 


Зависимость. 

іЯ уллатилъ ему впередъ въ счеть этой 
работы рб... ?Онъ считается y насъ однимъ 
изъ лучшихь кліонтов^. 


\Издержки по пересылкВ и другія про- 
симъ взыскать съ валоженнымъ иплате- 
жемъ (почтовымъ или жолћзнодорожным»ъ). 
Мы сдЪлали на овесъ налогь въ 40 
кол. Hà пудъ. ЗПросимъ сбавить съ нало- 
га 100 рб. (уменьшить налогъ на 
100 рб.) или прислать намъ эти деньги, 
иначе мы нс будемъ въ состояній опла- 
тить дубликать. ‘Пеня за просрочку въ 
оправданіи налога составляеть рб... °Очи- 
таемъ своей обязанностью предупредить 
Васъ, что мы не выкупаемъ товара, 
если налотъ Hà немъ вмъсть съ издерж- 
ками по перевозкъ превышаеть 750/0 


его средней торговой стоимости. Cram- 


Zalegly. The outstanding (backward) in- 
lerests (taxes) amount 10... 

Zaleta. iNoiwitlsianding all its good 
qualities this engine is'of no use to us 
as... 2] always highly esteemed Ше great 
qualities of heart and mind of Мг. N. 
slhe advantages of our inventions are as 
follows. 

Zalezeó. :Тһе turn of the affair depends 
on something quite different. aIt depends 
upon the quality. aWhtch depeuds on so 


ZALICZENIE. 


Waggon geóffnet als... зЕз sind kaum zwei 
Wochen verstrichen. 

iMit der Zahlung der Zinsen im Rück- 
stand bleiben. sEr bleibt (ruckstándig) mit 
seiner. Arbeit. 

ch habe viel ruckstündiges Geld unter 
den Leuten. 2Іс fing an, die Ruckstünde 
einzuziehen. air Rückstand bei uns da- 
tiert noch vom vorigen Jahre uud beláuft 
Sich auf... {св verlange nurdie Zahlung des 
alten Rückstandes. 


Die rückstündigen Zinsen (Steuern) be- 
iragen... 

iUngeachtet aller guten Eigenschafton, 
eignet sich die Maschine aus dem Grunde 
fur uis nicht... zIch wusste immer die ho- 
hen Vorzuge des Characters des Herrn М... 
zu schützen. зріе Vorteile unserer Erfin- 
dung sind folgende. 

iDie Wendung der Sache hängt von 
eiwas ganz anderem ab. sDies hüngt von 
der Qualität ab. Was von so vielen ver- 
schiedenen Umständen abhängt. Wir thun 
Alles, was von uns abhängt. sEs ist mir 
sehr daran gelegen, dass... eEs kommt 
nur auf Sie ап. 7Der Absaiz wird von der 
Qualitàt der Ware abhüngig sein. 

це nach dem Preise. Dem Preise ge- 
mäss. "Der Preis ist von der Qualität ab- 
bángig. 

Die Abhängigkeit. 

oh habe ihm für Rechnung (a conto) 
dieser Arbeit ВЫ... vorausbozallt (vorge- 
schossen). »Wir zählen ihn zu unseren 
besten Kunden. 

iFür die Versand-und anderen Ko- 
sten belieben Sie sich durch Post- (Eisen- 
bahn-) nachnahime zu decken (zu erholen). 
2Ich habe für Hafer 40 Кор. per Pud 
nachgenommen. 3Wir ersuchen Sie die 
Nachuahme um ВЫ. 100 — zu verringern, 
oder uns diese Summe zukommen zu las- 
sen, sonst sind wir nicht im Stande das 
Fraehtbriefduplikat einzulüsen. 4Die Ver- 
zug-zwrisen fur Einlösung der Nach- 
nahme nach Ablauf des Termms betra- 
gen ВЫ... sWir halten es fur unsere 
Pflicht, Sie im Voraus zu warnen, dass 
wir dio Ware nicht einlösen werden, auf 
welcher dic Nachnahme nebst Transport- 
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le wagon... Deux semaines sont à 
passées. 

iEtre en retard dans le payement des 
intéréts. 211 reste en arrière avec son 
iravail. 

Wai beaucoup d'arriérés chez les gens. 
J'ai commencé à presser le paiement des 
arrérages. 3Votre arrerage chez nous re- 
monte à l'année passée et s'eléve А... Ale 
ne demande que le paiemont de l'ancien ar- 
riéré (de la somme qui m'est due depuis 
longtemps). , : 

. Les intéréts (impôts) arriérés s'élèvent 


роте 


iNonobstant toutes ses bonnes qualités. 
cette machine ne nous convient pas, puis- 
апе... Aal toujours apprécie les hautes 
ualités de coeur et d'esprit de Mr. N. 
3Voici les mérites de notre invention. 


11а tournure de l'affaire tient à toute 
auire chose. »Cela dépend de la qualite. 
зСе qui dépend de tant de diverses cir- 
constances. 4Nous faisons tout ce qui dépend 
de nous. 511 m'importe beaucoup (de) que... 
eIl ne dépend que de vous. zLe débit de 
cetie marchandise dependra de la qualité. 


1Selon (D’après) le prix. Le prix est 
dépendant (dépend) de 1а qualité. 


Là dépendance. 

Је Іш аі payé d'avance (avancé) sur 
cet ouvrage rbls.. sNous Је comptons 
parmi nos meilleurs clients. 


1Veuillez vous couvrir des frais de transport 
et des autres moyennant un remboursement 
par poste (par chemin de fer). aa fait sur 
l'avoine un remboursement de 40 cop. раг 
poude. sNous vous prions de vouloir bien 
réduire le remboursement de 100 rbls., ou 
bien de nous envoyer cette somme, cai 
autrement nous ne serons pas en état d'av- 
quitter le duplicata de Ја lettre de 
voiture. 4J,es intéréts de retard (moratoi- 
ros) pour n'avoir pas acquitté le rembour- 
sement à terme font rbls.. sNous croyons 
indispensable de vous prévenir que nous по 
dégageons pas une marchandise oü le rem- 
boursemeni et les frais de transport font 


many different circumstances. 4We do eve 
ryliüng ım our power. 5 matters шо 
mucli... 610 ошу lies with you. The sale 
of tliis article will depend on the Jun 

Zaleznie(y). 1Accordimg to (In conformity 
with) the price. 2The price depends on the 
quality. 

Zależność. The dependence. 

Zaliczać. :1 advanced (paid him in ad- 
vance) on this piece of work rbls.. ae 
count him" among our best customers. 


Zaliczenie. :Please charge forward by post- 
office (railway) order the expedition 
expenses and others. 21 charged forward 
40 Cop. on a pood of the оаіѕ. We re- 
quest you io reduce 100 Rbls. on Ше 
amount you have charged forward or to 
send us the sum, otherwise we should 
not be able to redeem the duplica- 
te of the bill of carriage «Interest for 
delay in redemption of the sum charged 
forward amounts to rbls... sWe thiuk it ne- 
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umiarkowanego zaliczenia, ше przenoszą- 
cego 50 Кор. ва pudzie. ?Przy zamówie- 
niaeh nalezy zapłacić polowe nalezuo$ei 
gotowizna, druga za$ polowe pobieramy 
przez zaliczenie. 3Wysylamy ха zalicze- 
niem. 


Zaliczka. !Wziac rb... tytułem zaliczki na 
peusye. ?Dalem mu zaliczkę па... ?Zala- 
czona irata, którą uprzejmie proszę prze- 
słać pp. S. i Sp., jest zaliczką na kupiony 
od nich towar. Nie dajemy zaduych za- 
liczek na towary znajdujace się w drodze. 
5Мове udzielić WPanu tego kredytu tyiu- 
lem zaliczki па towary, kióre mają być 
przysłane do sprzedazy komisowej. 9Prosi- 
my о przysłanie rb. 300.—tytulem zaliczki 
na koszty. 704 wydawanych zaliczek pobie- 
ramy 89/, w stosunku rocznym. 


Załoga. Patrz Uratować. e 

Założenie. '"Wyjednanie pozwolenia na 
zalozenie naszego Towarzystwa kosztowało 
przeszło... ?Koszly zalozenia. 9Wychodzi on 
z zalozenia, ze... (Patrz Apelacya). 


Założyć. 1Ņiniejszem mamy zaszczyt za- 
wiadomió WPana, że załozyliśmy w N. 
dom handlowy, w celu prowadzenia wy- 
larznie interesów komisowych. ?Zalozy- 
łem tutaj wraz z panem N. sklep kolonial- 
ny pod firma... 3Pan N. wyjechał do Pe- 
tersburga w interesie zakladanego przez 
siebie towarzystwa akcyjnego. #М0] dawny 


prokurent, pan N., zakłada na siebie inte- 
res od N. Roku. *Załozony w roku 1890. 
Założyciel. 


Zamęt. Na naszej gieldzie panuje od kil- 
ku dni wielki zamęt z powodu... 


Zamiana. !Nie wiem, czy Wan wyjdzie 
dobrze па tej zamianie. Proponują mi za- 
miane domu na majątek ziemski. 


cessary to prevent you that we do uot 
release goods ou which the sum charged 
forward together with (he wansport charges 
amounts io more Шап 75%/% of their cur- 
rent average market-price. oToo high an 
amount taken forward. de amouni taken 
forward on the duplicate of the bill of 
carriage. sWe request you to charge for- 
ward moderaiely, no more ihan 50 cop. 
оп à pood. oWheu ordering, one half of 
Ше amount is to be sent in cash; tbe otl- 


ZALICZENIE. 


rot, высокїй налогъ. "Наложенный пла- 
Tex на дубликатъ накладной. ЗПросимъ 
сдфлать возможно умфренный налотъ, He 
свыше 50 коп. на пудъ. "При заказахъ 
сл$дуеть уплатить половину причитаю- 
щейся суммы наличными, вторую же п0- 
ловину взыскиваемъ наложеннымъ плате- 
жемъ. 10Высылаемъь съ валоженнымъ пла- 
тежемъ. 


1Взять рб... авансомъ въ счеть жало- 
ванья. Я ему далъ авансомъ... ЗПрило- 
женная тратта, которую покорнћіше upo- 
симъ прецроводпть гг. и КО, соста- 
вляетъ авансъ на купленный y нпхъ TO- 
варь. *Мы никогда He выдаемъ ABAH- 
совъ подъ товары, находящіеся въ пути. 
SMory Ba, открыть этотъ кредитъь въ 
вид аванса подъ товаръ, который Вы 
маъ пришлете дгя коммисіонной продажи. 
Проепмь выслать намъ авансомь на 
издержки 300 руб. "Выдаемъ авансы изъ 
85], годовыхъ. 


1Исходатайствовавіе разрфшен!я на OT- 
крытіе пашего Общества стоило больше... 
2Издержей по организащи. Оргапизаціон- 
ные расходы. зОнъ исходить изъ того 
положенія, что... 


*Симъ имфемъ честь увфдомить, что мы 
основали въ Н. торговый домъ, который 
будеть заниматься исключительно KUM- 
мисїонпыми операціями. ЗЯ открылъ 
здЪсь вмЪсть съ г-номъ IT. колонтальную 
торговлю подъ фирмой... °Г-нъ Н. уфхаль 
въ Потербургь по gay учреждасмаго MMD 
акціонерпаго общества. «Мой бывтій no- 
вЪрешкый, г-ну, H., открываетъь съ Поваго 
тода собственное дЪло (дЪло за свой счотъ). 
%0сновант въ 1890 году. 

Основатель. Учредитель. 

У насъ на биржф за послћдніс дни na- 
рить большое замфшатольство изъ-за... 


1He знаю, выиграоте ли Вы па (orp) 
этой замънъ(ы). Маъ предлагають пом$- 
цаться домомъ на имЪв!е. 


er lalf will be reimbursed by charging 
forward. 10We send charges taken forward. 

Zaliczka. 'То take Кі»... as advance on 
Ше salary. 21 made him an advance on... 
sThis draft which you will please to hand 
over io Moar, S. & Co. is an advance 
on goods [ bought from (o£) (Шеш. «We allow 
no advance on goods that аго оп Шо way. 
sI сап grant you this credit as as advance 
оп goods io be sent on consignment. eWoe 
beg to soud us Rb. 300.—in advance (ог 


ZAMIANA. 


spesen 750/ ihres gegenwärtigen mittleren 
Marktwertes übersteigt. eEine zu hohe 
Nachnahme. :Die Nachnahme auf das 
Frachtbrief-Duplikat. sWir bitten Sic, eme 
mässige. 50 ко: pro Pud nicht überstei- 
gende Nachnahme, machen zu wollen. 
sBei Bestellungen ist die Hälfte des 
Betrages in bar zu entrichten; die ande- 
re Hälfte wird dorch Nachnahme erholt 
(nachgenommen). :0Wir versenden gegen 
Nachnahme. ` 

1Rbl.. als Gehaltsvorsehuss nehmen. »Ich 
habe ihm einen Vorschuss auf... geleistet. 
Diese Tratte, die ich den Herren S. & 
Co. zu übermachen bitte, ist eiu Vorsehuss 
auf von Шпеп gekaufte Waren. Wir leisten 
keiue Vorschüsse auf Waren, die unter- 
wegs sind. sIch bewillige Ihnen diesen 
Kredit als Vorschuss auf zu machende 
Konsignationen. Мг bitten uns einen 
Kostenvorselhuss von Rbls. 300. — überma- 
chen zu wollen. 7Wir leisten Vuorschüsse 
gegen 89/ jührlich. 


iDie Auswirkung der Erlaubnis zur 
Gründung unserer Gesellschaft kostete 
mehr als... sDie Gründungskosten. ar geht 
von der Ansicht aus, dass... 


1Wir haben die Ehre Sie zu benachrich- 
ligen, dass wir ein Hans zu №. etabliert 
haben, das sich einzig mit Kommissious- 
gescháfien befasst. 2161 hahe in Verbin- 
dung mit Ната № eine Kolonialwa- 
ren-Handlung unter der Firma... cr- 
richtet. aHerr №. begab sich nacb Peters- 
burg in Angelegenbeit einer von ibm zu 
ründenden Aktien-Gesellschaft. ` «Mein 

rokurist, Herr N., etabliert sich vou Neu- 
jalr ab. sGegründet 1890. 


Der Gründer. "V 
Auf unserer Börse herrscht seit einigen 


Tagen eine ungewöhnliche Verwirrung 
infolge... | | | 2 
uch weiss nicht, ob Sio hei diesem 


Tausch gewinnen werden. 2Man proponiert 
mir cin Landgut im Tausch gegen mein 
Haus. 


expenses. We make advances against 
S", yearly. 

Zalozenie. :Тһе impetration of the per- 
mission for establishing (to form) our 
Company cosied more Шап... The 
charges of formaiion. sHe paris from tle 
poini that... 

Założyć. iWo bog to inform you thai 
wc have established in this place a house 
for ihe transaction of commission business 
exclusively. 21 have opened hore in part- 
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plus de 75?/, de la valeur courante moyen- 
ne du marché. sUn remboursement trop 
élevé. 7Un remboursement conire le dupli- 
cata de laletre de voiture. sNous vous 
prions de faire un remboursement modique 
qui ne dépasseratt pas 50 сор. par poude. 
En passant une commande ıl faut envoyer 
la moitié du montant en агеспі comptant, 
lautre moitié sera remboursée (couverte 
par remboursement) :10Nous enyoyons con- 
ire remboursement. 

iPrendre rbls.. comme avance sur ses 
gages (appointements). sJe lui ai fait une 
avance sur... sCette traite que je vous se- 
rai obligé (que je vous prie) de faire гешет- 
ire à Messieurs S. & Cie.. est une avance 
sur de» marchandises que je leur ai ache- 
tées. &Nous ne faisons pas d'avances sur 
des cargaisons (marchandises) еп route. 
sJe vous accorde ce crédit comme avance 
pour des consignations à faire. eNous venons 
vous demander une avance de rbls. 300.— 
à valoir sur les frais. zNous faisons des 
avances à 8"/, par an. 


ib'impétration de la permission pour fon- 
der notre société а coüté plus де... s(Les) 
frais de fondation. all part du point de 
vue дие... 


1Nous avons l'honneur de vous fairo рагі 
que nous venons d'établir à N. une mai- 
son, dont Ја seule occupation sera (qui ne 
fera que) la commissiou. Је viens d'éta- 
blir dans ceite ville en association avec Mr. 
S.un commerce en denrées coloniales sous 
la raison de... sMr. №. cst parti pour St, 
Pétersbourg dans l'intérét de la société ano- 
nyme qu'il est en train de fonder. «Моп an- 
слеп chargé d'affaires établit à рагиг 
de l'année prochaine une maison pour son 
propre compte. sFondé en 1890. 

Le fondateur. 

Notre bourse es! depuis quelques jours 
mise en grande confusion par... 


це ne sai» pas si cet échange vous seia 
profitable. 20n me propose d'échanger ma 
maison conire une terre. 


nership with Mr. N. a colonial produce 
shop under Ше style of... зМг. №. has left 
for Petersburg on behalf of the joined-stock 
Company he is setting ор. «My former con- 
fidential clerk, Mr. №. will set since New 
year for his own account. sEstablished 1890. 

Zalozyciel. The founder. The establisher. 

Zamet. Our exchange is since a few days 
iu the greatest confusion as... 

Zamiana. i] do noi know if you will co- 
шо well off by this truck. des propose 
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Zamianowaé pana N. zarządzającym od- 
działu... n де 

Zamiar. Jednakze nie mam bynajmniej 
zamaru ograniczać WPana co do... *Nosiiem 
sie z zamiarem udania sie na jarmark. 
3W liscie swoim 2 d... dai nam WPan po- 
паб swoje zamiary, dotyczące... +Chetnie 
рорглешу WPana w Jego zamiarach. 50d- 
пай: WPan mój zamiar. Ukrywa jeszcze 
swe rzeczywiste имшагу. “Ta wiadomość 
otworzy WPanu w kazdym razie oczy па 
prawdziwe zamiary pana N. Jeśli WPan p - 
watpiewa о uczciwości naszych zamiarów. 
Wierze w zupełności w szczerość zamia- 
rów WĒana. Okoliczności te obróciły w ni- 
wecz mój zamiar... !Urzeczywistnić zamiar. 


Zamiast. ‘Cukier, zamiast byó drobno- 
ziarnistym, jest gruby i bardzo ciemny. 
Otrzymałem zamiast zamówionego płótna 
madapolam. 3Rodzaj łoju, którego w Tur- 
суі uzywają do potraw zamiast wasla. 


Zamieé $пїелпа. 
Zamienié się z kim na co. 


lZamierzaóé. ?*Osiagnaó cel zamicrzony. 


Zamieszanie. Patrz Zamet. 

Zamieszkać. Poniewaz pan N. ma za- 
mieszkaé na stałe (czasowo) w Londynie. 
2N. N., zamieszkały w Lublinie. 


Zamilczeć. Pairz Przemilczeć. | 
Zamiłowanie. Mieć do czego zamiłowanie. 


Zamknąć. Granica niemiecka jesi wciaz 
zamknięta dla naszego bydła. ?Rachune 
zamknięty na 1 Lipca. ?Zamykamy ksiązki 
па Nowy Rok. *Przez trzy dni wszysikie 
sklepy były zamknięte, Рогі w №. jest zam- 
knięty dla okrętów przychodzących z Fran- 
суі. ёлашкпас na klucz. "Posiedzenie zo- 
stało zamkniete o godzinie 10-е]. 8Za- 
pis jest juz zamknięty. 


!Zamkniecie granicy, of) 3posiedzenia. 
*ksiazok, 5rachunków. 9Przed zamknięciem 
giełdy. 
me to give in barter my house for an c- 
state. 


Zamianowaé. To кш Мг. N. mana- 
ger of the branch office. 


. Zamiar. ilt is however by no means my 
intention to limit you with regard to... 2] 
was my intention to attend (e Dir. sIn your 
favour of... you informed us of your inten- 
tions as 10... «We will gladly assist you in 
your projects. sYou have guessed my de- 


ZANIANOWAC. 


Назначить г-на Н. завфдывающимь OT- 
дЪленіем»ъ... 

IA однако отнюдь не намћренъ Orpa- 
ничивать Bact въ... ЗЯ намфревался MO- 
стить ярмарку. ЗВъ письмЪ своемъ OTD.. 
Вы ознапомпли насъ со своими намфре- 
шями относительно... Мы охотно поддер- 
жимъ Bac» въ Вашихъ начпнаніяхь. 5Вы 
угадали мос нам%реніе. “Онъ пока скры- 
ваеть свои настоящія намћренія. ТЭто 
извъстіе во всякомъ случа открываетъ 
Вамъ глаза на ero дЪйствитсльныя намћ- 
ренія. °Если Вы сомн%вастось въ чест- 
ности нашилъ замысловъ... ЭЯ внолнз së. 
рю честности Вашихъ намфренй. en 
обстоятельства разрушили мое намђреніе... 
Осуществить намфрен!е. 


1бахаръ. вмфсто того, чтобы быть мел- 
козернистымъ, крупнозернистый и темна- 
го цвфта. 231 получиль вмБсто заказаннаго 
полотна—миткаль. ЗРодъ сала, который 
употребляется въ Түрцїй въ пищу вм%- 
сто масла. 

CubxHad мятель. 

Обмъняться съ къмъ ч®мъ. 


1Намћреваться. 2Достигнуть намфченной 
ubi. 


ІТакъ какъ г-нъ Н. вамфренъ поселить- 
ся на постоянное жительство (временно) 
въ Лондон. 21. H., проживающий въ Лю- 
блин. 


Питать къ чему склонность (пристрасті). 


1Н%мецкая граница все еще закрыта 
для нашего скота. 2Счетъ, заключенный 
на 1 Поля. Мы заключаемь пали книги 
на Повый тодъ.  4Dob магазины бы- 
ли закрыты въ теченю трохъ дней. 
5Портъ въ Н. закрыть для кораблей, при- 
бывающихь изъ Франціи. °Запороть на 
ключь. "Закрыть засћданіо. Подписка уже 
закрыта. 


13акрытіо границы, ?порта (блокада), 
2загЪдашія. *Заключеше киитъ. ЭЗаключе- 
uie счетовъ. Glen, закрытіемъ биржи. 


sign. eHe still conceals his real intention. 
7This news will doubtlessly undecoive you 
ах іо his real intentions. sShould you mis- 
trust the sincerity of our intentions. sI am 
perfectly convinced of your good intention. 
1wThese circumstances liavo frustrated my 
designs. ЧТо carry out ono's purposes. 
Zamiast. 1ilustead of fine grain, the su- 
gar is eoarsegrained and grizzled. 21 re- 
ceived madapolam instead of ordered li- 
nen. зА sori of tallow, which is employcd 


ZAMKNIĘCIE. 


Herrn N. zum Verwalter der.. Filia- 
le ernennen. 

ilndessen ist es keineswegs meine Ab- 
sicht, Sie hinsichtlich... zu beschränken. 2125 
lag 1n meiner Absicht, mich auf die Messe 
zu begeben. зМі Ihrem Geehrten vom... gaa 
ben Sie uns Ihre Absicht hinsichtlich... zu er- 
keunen.4Wir wollen Sie in Ihrem Vorhaben 
gern unterstützen. sSie haben meiue Absicht 
erraien. eEr hält noch mit seiner eigent- 
lichen Absicht zurück. "Diese Mitteilung 
wid Sie jedenfalls über seine wahren Ab- 
sichten aufklären. sSoliten Sie an der 
Redlichkeit unserer Absichten Zweifel 
hegen. әс) bin vollständig von Ihrer gu- 
ien Absicht überzeugt. :0ріеѕе Angelegen- 
heiten haben meine Absichten... zu... verei- 
ielt. "Das Vorhaben ausführen. 


iAnsiait feinkürnig zu sein, ist der Zu- 
cker grob und grau. »Ich erhielt Madapo- 
lam anstatt der bestellten Leinwand. зЕіре 
Art Talg, welche man in der Türkei an 
Stelle der Butter zum Kochen verwendet. 


Das Sehneegestübor. 
Mit Jemandem ciwas tauschen. 


iBeabsichiigen. Vorhaben. Zum Ziele 
kommen. Das beabsichtigte Ziel erreichen. 


а Herr №. siündig (nur auf Kurz) in 
London zu bleiben beabsichtigt. 2N. №. 
wobnhafı (ansässig) in Lublin. 


Zu ctwas Vorlicbe besiizon. 


iDie deutsche Grenze ist für unser Vieh 
foriwührend gesperrt. sDie per 1 Juli ab- 
geschlossene Rechnung. 3Wir schliessen 
unsere Bücher per Neujalir. Wührend dreier 
Tage waren alle Läden geschlossen. sDer Ha- 
fen in N. ist für die von Frankreich 
kommenden Schiffe gesperrt. «МИ einem 
Schlüssel verchliessen. 7Die Siizung wurde 
um 10 Uhr geschlossen. sDie Zeichnung 
ist bereits geschlossen. 

iDie Grenzsperre. 2Die Blokade. зрег 
Schluss der Sitzung. 4Der Abschluss - dor 
Bücher. Der Bücherabschluss. sDer Schluss 


Гог cooking in Turkey in place of butter. 

Zamieé. The snowdrift. 

Zamienić. To exchange a ihing for ano- 
Wer with опе. To barter. 

Zamierzać. 1То intend. To have a шін. 
То desigu. To purpose. 2То attain the ai- 
med point. 

Zamieszkać. :Аз Мг. N. intends to sel- 
ile (to live temporarily) at London. zN. N. 
domiciled at Lublin. 

Zamiłowanie. To lavo a liking (laste) for 
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Nommer Mr. N. 
succursale de... 

iCependant je n'ai point l'intention de 
vous limiter quant à... 3J'avais l'intention de 
me rendre à la foire. зПапь votre honorée 
du... vous nous fites counaitre votre inten- 
tion quant à... «Nous vous seconderons volon- 
tiers dans vos projets. sVous avez devine 
mes desseins (mon but). ell dissimule en- 
core sa véritable intention. 7Cette nouvelle 
vous ouvrira dans tous les cas les yeux 
sur ses jnientions réelles. sSı vous vous 
méie: de la sincérité de nos intentions. 
ale suis absolument convaincu de votre 
bonne intention. :oCes circonstances ont 
déjoué mes intentions. !iRéaliser son inten- 
tion. 


administrateur de !a 


iAu lieu d'être d'un grain fin, ces suc- 
res sont grossiers et bruns. Aa regu ап 
lieu dela toile commandée du madapolam. 
Une qualité de suif qu'on emploie en 
Turquie à des usages culinaires еп guise 
de beurre. 

La bourrasque de neige. 

Echanger une chose contre une autre 
avec qu'un. Troquer. 

186 proposer. Avoir l'intention. Proje- 
ter. sAtteindre le but proposé. 


iComme Мг. N. a l'intention d'aller s'é- 
tablir (se fixer) à Londres (habiter, de- 
meurer pour quelque temps). sDemeurant 
(Domicilié, Etabli) à Lublin. 


Avoir un goût tune prédilection) pour 
qu”chose. 

iba frontiere allemande reste toujours 
fermée pour notre bétail.»Le compte arrête 
(clos) au 1 Juillet. 3Nous arrêtons nos livres 
au nouvel an. 4Tous les magasins éiaient 
fermés pendant trois jours. sLe port de N. 
est fermé pour les navires arrivant de 
France. eFermer à clef La séance 
fut levée à 10 h. sLa souscription est déjà 
close. 


1а clôture de Ја frontière. ae blocus. 
за clôture d'une séance, *des livres, 5des 
compies. вА la clóture de la bourse. 


a tlung. | 
Zamknaé. iThe German frontier remains 
closed for our cattle. 2Àn account made 
up io July 1-54. sWe make up our books to 
ew year. «АП Ше shops were shut during 
three days. sThe port of N. is closed for 
vessels coming from France. 9To lock. "То 
close ihe session. sThe subscription is now 
closed. N 
Zamknięcie. :Тпе closing of the frontier. 
2ľhe blockade. The close of the session. 
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Zamorski. Kraje zamorskie. 

Zamortyzowaó. Patrz Amortyzowaó. 

Zamówié. !Zamówione skrzynie juz na- 
deszly. :Gdyby WPan zamówll cały ładu- 
пек, moglibyśmy obnizyó cokolwiek cenę. 
3Nie zamawialiémy u kogo innego ani jed- 
nej bel. *Nie mogliśmy odszukać adresu 
osoby, która zamówila ten towar. 5Zamó- 
wiem równiez na ten czas montera. 9Za- 
mówić dla kogo mejsce па statku. "Zamó- 
wiono juz tysiąc egzemplarzy. 


Zamówienie. 'Машу zamiar dać WPanu 
znaczniejsze zamówienie na. . . ?Cena jest 
за Wysoka па to, abyśmy mieli i0bic ja- 
kie zamówienia Mam nadzieję otrzyma 
od WPana na początek choć niewielkie 
zamówienie. *Zalezy to od rodzaju zamó- 
ven, jakie otrzymamy. 5Ksiazka do zapi- 
sywania zamówień. 9h wit na przyjęcie za- 
mówienia. “Otrzymałem od pana N. z M. za- 
шоміеше па..., które mają być dostarczone 
15 b. m. 85W iym wypadku bylibysmy zmu- 
szeni cofnąć zamówienie. 9Mając nadzieję, 
ze WPan zechce zaszezycać mnie nadal 
swemi łaskawemi zamówieniami. .. (Patrz 
Polecenie). 

Zamożność tutejszej ludności. 


Zamożny. Patrz Ujść. 

Zamurować drzwi. 

Zamykać. Patrz Zamknąć. 

Zamyślać. 3:Damy WPanu "ау таќ, 
co zamySlamy uczynić. ?Kiedy Wan za- 
mysla rozpoczac... 


Zaniechaé. Zmuszeni jesteśmy zanicchaé 
roboty. 

Zanieczyszozaé. Owies jest bardzo zanie- 
czyszczony groszkiem i kakolem. 


Zanieczyszezenie. 

Zaniedbać. :Тешђагаліеј nie miał racyi 
oskarzać nas, ze zaniedbujemy jego mte- 
resy. ?W  przeciwnym razie musialhym 
zaniedbaé swój własny interes. *Adwokat 
WPana zaniedbał zupełnie sprawę. 


+The closing (making up) of the books. 
sThe balancing of accounts. eTowards the 
close of the 'change. 


Zamorski. Tho countries situated beyond 
the sea. 


Zamówić. :The ordered boxes have al- 
ready arrived. 2In case you should give 
an order for a whole waggon (cargo), we 
should abate something of the price. 3We 
did not order a single bale from any other 


ZAMORSKI. 


Заморскїя страны. 


1Заказанные ящики уже прибыли. 2Если 
бы Вы заказали полный грузъ, TO мы мо- 
гли бы отдать Вамъ товаръ немного де- 
шевле. ЗМы ни y кого другого не заказали ни 
одной кипы. fM bi не могли отыскать адреса 
заказчика. °ВмЪстЬ cb тБмъ A нанять (при- 
гласилъ) на это время монтера. Gart 
для кого нибудь м®бто на пароход. 7За- 
газана уже тысяча экземиляровъ. 


1Мы предполагаемъ дать Bams боле 
значительный заказъ на... :Цћна слишцкомъ 
высока для того, чтобы дћлать заказы. SA 
надБюсь получить отъ Bact для начала 
х01ь небольшой заказъ. Это зависить отъ 
рода заказовъ, которые мы получимъ. 
Книга для записывая заказовъ. "Pac- 
писка въ получени заказа. "Я получить 
отъ г-на Н. изъ М. заказъ на... которые 
должны быть доставлены къ 15 с. м. Въ 
этомъ случа намь шо бы взять 
назад» свой заказъ. ЭЛьщу себя надож- 
дой, что Вы соблаговолпте почтить меня 
и впредь своими заказами... 


Зажиточность здбшняго насоленія. 


Заложить дверь. 


ITorià мы Васъ и извЪетимъ, что 
намфрены дһлать. 2Котда Вы намфрены 
начать... 


Мы принуждены оставить работу. 


Овесъ сильно засоренъ горошкомъ п EY- 
колемљ. 


Засоревіе. 

10нъ "ken, боле не имфль оспованія 
жаловаться на TO, что мы HO соблюдаемъ 
его интеросовъ. 23 противномъь случаф 
мив пришлось бы забросить собственное 
abro. ЗВашь повфренный совебмъ запу- 
стилъ Ahn, 
person. 411 was noi possible for us іо find 
out the address of ihe person who gavo 
Ше order. sI have also engaged a mecha- 
піс for this time. elo bespeak а cabin. 
Thousand copies aro already bespokon. 

Zamówienie. "Wo intend to give you 
important orders for... he price is 
too high io ус any order. з] hope 
I will obiain from youa small order 
for Ше beginning. 4This depends on the 
orders we shall receive. sThe order book. 


ZANIEDBAÓ. 


der Rechnungen. 
Bórse. | 
Die überseeischen Länder. 


5Gegen Schluss der 


iDie bestellten Kisten sind schon ange- 
kommen. 2ш Falle Sie eine ganze Ladung 
bestellen sollten, kónnien wir die Preise 
etwas ermüssigen. sWir bestellten keinen 
einzigen Ballen bei einem Anderen. 4Es war 
uns nicht möglich die Adresse des Bestel- 
lers zu ermitteln. sIch habe gleichzeitig 
zu diesem Termin einen Monteur bestellt. 
sEine Stelle auf einem Dampfer belegen. 
2 Tausend Exemplare sind bereiis be- 
stellt. 

1Wir beabsichtigen, Ihnen betrüchtlichere 
Bestellungen auf... zu geben. sDer Preis 
131 zu hoch, als dass wir irgend welche 
Bestellungen machen könnten. sIch hoffe 
eine kleine Bestellung von Ihnen fur den 
Anfang zu erhalten. 4Dies hängt von der 
Art der Bestellungen ab, йе wir erhalten 
werden. sDas Bestellungsbuch. eDer Be- 
stellzettel. "Ich habe von Нема М. aus M. 
eine Bestellung auf.. erhalten, welche auf 
den 15 cr. /uzustellen sind. sIn diesem 
Falle müssten wir unsere Bestellung zu- 
rücknelimen. ofn der angenehmen Hoffnung, 
dass Sie mich mit Ihren werten Auftrà- 
gen auch kunfiighin beehren werden... 

Der Wohlstand der inesigen Bevólkc- 
rung. 


Die Thür vermauern. 


(WI werden пеп alsdann mitteilen, 
was wir zu thun gedenken. »Wann ge- 
denken Sie mit dem... zu beginnen. 


Wir müssen unsere Arbeiten eiustellen 
(sind gezwungen u. А. einzustellen). 

Hafer ist sehr mit Wicken und Raden 
verunreinigt. 


Dic Verunreinigung. 

iNoch viel weniger hatte er cin Recht 
uus anzuklagen, seine Interessen vernach- 
lässigt zu haben. sIeh misste sonst mein 
eigenes — Iuteresse  vernachlassigen. з г 
Rechtsanwalt hat die Sach gáünzlich ver- 
naclilássigt. 


eThe order (-shoet). 7I have received an or- 
der Irom Mr. №. of М. on... to be delive- 
red ou the 15 inst. sIn this case we should 
be compelled to countermand our order. 
sloping you will honour me and henceforth 
with your valuable orders... 

Zamurowaé. To wall up a door. 

Zamozno$é. The opulence of tho popu- 
laiion of this country. 

Zamyslaé. :We shall then let you know 
whai we iutend doing. 2Whcn do you ш- 
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Les pays d'outre mer. 


ibes caisses commandées soni déjà ar- 
rivées. 25°] s'agissait d'un (Si vous vou- 
lez commander un) chargement enter, 
(cargaison—vagon complet) nous pourrions 
moderer un peu les prix. 3Nous n'avons pas 
commandé une seule balle ailleurs. 4Il nous 
a été impossible de découvrir l'adresse du 
соштейапі. sJ'ai engagé aussi un monteur 
pour ce temps. eRetenir une place sur le 
vapeur. zMille exemplaires soni déjà re- 
tenus. 

iNous avons l'intention de vous donner 
des ordres plus considérables Че... зе 
prix en est ігор élevé pour que nous 
puissions passer des commandes. 3J'espére 
Obienir une petite commande de votre 
part pour le commencement. 4Cela dépend 
du genre des commandes que nous rece- 
vrons. sLe livre de commandes. ве bul- 
letin de commande. "Гай reçu de Mr. N. 
de M. la commande de... qui devront être 
hvrées le 15 cour. sDans ce cas il nous 
faudrait contremander notre ordre. sEs- 
pérant que vous voudrez bien m'honorer à 
l'avenir aussi de vos commandes... 


L'aisance (Le bien-être) de la popula- 
iion de ce pays. 


Murer (Comdamner) une porte. 


iAlors nous vous communiquerons ce 
que nous prétendons (nous nous propo- 
sons de) faire. :Quand pensez vous com- 
шепсег lo... 

Nous sommes obligés de cesser de tra- 
уаШег (d'arrêter nos travaux). 

L'avome contient du gesse et de l'ivraie. 


Les impuretés. 

ill était encore bien moins en drot de 
nous accuser d'avoir négligé ses intérêts. 
2Auirement ıl me faudrait négliger mes 
propres intérêts. aVotre avocat a tout à 
fait négligé l'aftaire. 


tend io begin. 

Zanlechaé. We are obliged to discon- 
tinue working. 

Zanieczyszczać. Oais are admixed with 
veichling and hares. 

Zanieczyszczenie. The admıxture. 

Zaniedbaó. (ie less has he reason to 
accuse us of having neglected his inte- 
resi. sOtherwise I should һауе neglected 
my own interest. 3Your attorney has alio 
gether пе едей our affair. 
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!Zaniedbanie. ?Cgna jest wciaz jeszcze w 
zaniedbaniu. 3Zaniedbanic interesów. 


Zaniepokoić. Wiadomość o... mocno nas 
zaniepokoila. 

Zanie$é(osió). "Trzeba io zanieść w ręku. 
*W zarządzie zanosi sie па powazne 
zmiany. ?Zanosze uprzejmą prośbę do 
WPana. 

Zanim. "Tymezasem zaś, zanim ien to- 
war nadejdzie, proszę mi przysłać. .. ?Za- 
nim powezme decyzyę, muszę poradzić sie 
z panem N. 


Zanominowaóé kogo dyrektorem. 

Zanosić. Patrz Zanieść. 

Zanotowaé. | 

Zaoeznie(y). Został skazany zaocznie па... 
(Patrz Opozycya). 

peria Zo саа. — 

aopatrywat(rzyé). 'Kupcy są zaopatrzeni 
obecnie na diuzszy стаз. оран WPan 
zaopatrzyć swem zyrem przesłaną nam re- 
mese na Mk. 600. — ?Zaopairzyliémy go 
w tym celu w upowaznienie. *Wiemy, Ze 
kilka domów zaopaitrzylo sie juz w... 57а- 
рыш по we wszystko. 67аораїгтте 

Pana dostatecznie w drzewo budulcowe. 
"Zaopatrzyó w akcept. 9Nasz rynek jesi 
dobrze zaopatrzony ү... 


Zaopatrzenie. "Weksel odsyłamy 2 proś- 
ba o zwrot po záopatrzeniu zyrem. ?Dla 
zaopatrzenia składu w towary wiosenne. 


Zaoraé. Zaorano część pszenic. 


Zaostrzyé. Stosunki między zarządem 
а akcyonaryuszami bardzo sie zaostrzyly. 


Zaoszezędzić. !Zaoszczędzone pieniądze. 
2Chciałbym \УРапа zaoszczędzić tej przy- 
krosci. 

Zapadać. Zapaść. Wyrok w tej sprawie 
jeszcze nie zapadł. 

Zapakowaé starannie (nalezycie). 


Zapał. *Mówil z zapałem. 


Zapamiętać. Pairz Pamiętać. 

Zaniedbanie. :Тһе carelessness. The ne- 
gligence. 2Tin coniinues neglecied. зТье 
neclect of business. 

Zaniepokoić. The news of... has alarmed 
(troubled) us greatly. 

Zanie$é(nosió). 111 is to be carried in 
hand, sSerious changes in the Council of 
Administration are likely to take place. 
31 beg io address to you Ше kind re- 
quest to... 

Zanim. ıln the meantime, before the goods 


ZANIEDBANIE. 


10плошность. ?Олово все еще въ upe- 
небрежени. #Запущенность дёлъ. 

Изв®стїе о... насъ сильно обезпокоило. 

1Надо снести это на рукахъ. 2Въ правле- 
нїп предстоять (ожидаются) крупныя Nepe- 
м%ны. зОбращаюсь къ Вамъ съ покорнЪй- 
шей просьбой. 

\Пока же товаръ прибудетъ, покорнЪй- 
ше прошу выслать MHb тЬмъ временем»... 
perge чЪмъ принять окончательное p$- 
шеніе, маъ нужно | ao (посов%- 
товаться) съ г-номъ Н. 

Назначить кото директором». 


Записать. Отм%тить. 
Его присудили заочно къ... 


\Покупатели обезпечены теперь sana- 
сами на продолжительное время. Вы за- 
были снабдить присланную намъ римессу 
въ мк. 600.—своей передаточиою надписью. 
зСъ этой цфлью мы снабдили ero довЪрен- 
ностью. *Мы знаемъ, что нЪсколько до- 
мовъ запаслись уже... "Мы oro снабдили 
BGbws. SA Bac» снабжу въ достаточной 
мр строительнымъ лЪеомъ. ТСнабдить 
ақцептацізй. Sam, рынокъ пока доста- 
точно снабжонъ этимъ товаромъ. 

1Вексель препровождасмъ съ покориЪй- 
щей просьбой возвратить ero намъ съ Ba- 
шею передаточною цадииеью. 2Для снаб- 
женія склада весеннимъ товаромъ. 


Часть пшеничныхъ посфвовъ запахана. 


Отношевія между правлешемъ и акцїо- 
норами сильно обострились. 


Скопленныя деньги. зЯ хотлъ убе- 
речь Bac» oro этой попріятпости. 


Ръшеніе по этому дълу еще не послћ- 
довало. 

Уложить (Упаковать, тщательно (какъ 
слдүстъ). 

1увлечсніе. 


2Говорилъ съ увлоченемь 
(жаромъ). 


(will) arrive, send ше  please.. 21 must 

consult Mr. N. before deciding. 
2апотіпомаб. To appoini one director. 
Zanotowaé. To noto. To take note. 


Zaocznie. По is condemned by default 
16. ss 


Zaopatrywaé(rzyé). ¿Ihe dealers arc now 
supplied for some timc. 2You have omitted to 
provide the remitiance of Mk. 600.— with 
your endorsement, 3To this effect he holds our 


ZAPAŁ. 


iDie Nachlässigkeit. inn ist noch im- 
mer vernachlässigt. alte Vernachlässigung 
der Geschäfte. 

Die Nachrichi von... hat uns sehr beun- 
ruhigt. 

(Man muss es in den Händen tragen. 
2Es lässt sich zu grossen Veränderungen 
im Verwaltungsraie an. ach irage Ihnen 
die ergebene Bitte vor... 

ilzwischen, bevor diese Ware ankommt, 
senden Sie mir gefl... 2Ehe ich mich ent- 
scheide, muss ich Herrn N. um Rat fragen. 


Jemanden zum Direktor ernonnen. 
Notieren. Vormerken. 


Er ist zu... in contumatiam 
worden. 


verurteilt 


Dip Kaufleute sind jetzt für einige Zoi 
veisehen. 25іе haben unterlassen, die uns 
übermachte Rimesse über Mk. 600.—ши 
Ihrem Indossemeni zu versehen ant au 
ist er mit Vollmacht von uns versehen. 
4Wir wissen, dass mehrere Häuser schon 
damit versehen. sind. sWir haben ihn mu 
Allem verschen. «ей werde Sie hinlüug- 
lich mit Zimmerholz versorgen. "МИ Ac- 
сері versehen. sUnser Markt ist gui ver- 
selien. 

1Wir senden Ihnen den Wechsel mit der 
erg. Війе uns denselben, mit Ihrem Giro 
versehen, retournieren zu wollen. »Zwecks 
Versorgung seines Lagers mit Frühlings- 
waren. 

Ein Teil der Weizenlelder ist umgepflügt 
worden. 

Die Beziehungen zwischen дег Verwal- 
tung und den Aktüonáreu haben sich seir 
verschürft 

:Ersparies Geld. sIch wollte Ihnen diese 
Unannehmlichkeit gern ersparen. 


Das Urteil in dieser Angelegenheit ist 
noch nicht gefallen. 
Sorgfülüg (Gehürig) verpacken. 


Der Eiter. Die Begeisterung. zEr sprach 
mii Begeisterung. 


procuration (he is invested with full po- 
Wer) 4We know ihat soveral houses arc 
already provided with it, sWe furnished 
him with everything. eI shall keep up 
your supply of timber. zProvided with ac- 
Cepiance. sOur market is well stocked. 
Zaopatrzenie. i We send you the bill of 
exchange with the kind request to rein 
it № us provided with your endorsement. 
2In order to supply his stock of spring sea- 
son goods. р 
Zaoraé. А part of wheat fields is ploug- 
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iba négligence. sL'étain reste toujours 
negligé (délaissé). sL'abandon des affaires. 


La nouvelle de.. nous а fort iuquiété 
(donné de l'inquiétude). 

il faut porter ca а la main. all est pro- 
bable que des changements bien serieux 
auront lieu dans le conseil d'administra- 
tion. aJe vous adresse l'humble prière de... 

iEn attendant, avant l'arrivée de 1а 
marchandise, veuillez m'envoyer... 2] faut 
que je consulte Monsieur N. avant de 
prendre une décision. 


Nommer qu"un directeur. 


Noter. 
ll est condamné par contumace (par dé- 
faut) à.. 


ibes marchands se trouvent maintenant 
approvisionnés pour quelque temps. sVous 
avez omis de munir (revêtir) d'un endosse- 
ment votre remise de Mk. 600.—934A cet ef- 
fet 11 est muni de notre procuration. «Nous 
savons que plusieurs maisons en sont déjà 
pourvues (fournies). sNous lui avons four- 
ni tout. eJ'enireliendrai voire provision 
de bois de charpente. zRevétu (Muni) d'ac- 
ceptation. sNotre place esi bien pourvue. 


iNous vous envoyons ce billet ei vous 
prions de vouloir bien nous le retourner 
muni de votre endossement. »Pour appro- 
visionner (l'approvisionnement de) son ma- 
gasin en articles de printemps. 

П а fallu labourer une partie des champs 
de froment. 

Les relations entre l'administration et 
les actionnaires se sont aggravées sérieuse- 
ment. 

ib'argent épargné. 2Je voudrais volon- 
tiers vous épargner cetie peine. 


L'arrêi en cette affaire ma pas encore 
été prononcé. " 
Emballer soigneusement (düment). 


ib'ardeur. 2Parler avec chaleur. 


hed in. 

Zaostrzyé. The relations between the 
administration and the shareholders have 
aggravated ilemselves. 

Zaoszezedzió. iThe spared money. 21 
should have liked io spare (save) you this 
iróuble. 

Zapadaé. Zapa$é. The judgement in this 
affair has not yet been pronounced. 

Zapakowaé. To pack carefully (duly). 

Zapal. :Тһе ardour. The enthusiasm. 2Не 
spoke with passion (fervently). 
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Zaparcie sie. Pricowalem dla WPana z 
смет zaparciem sie przez tyle lat. 

Zapas. "Машу tutaj jeszcze znaczne 24- 
разу zyta krajowego. ?Nasze zapasy ba- 
хету są obecnie nie tak znaczne, jak 
przed kilkoma miesiącami. 3Jest to caly 
nasz zapas. ‘Jeśli zapasy tutejsze nie po- 
więhəzą sie znacznie w Jak najkrótszym cza- 
sie, w takım razie ceny napewne pójdą w gó- 
ге. 5Zapasjest bardzo mały. Zapas tych 
wszystkich towarów jest tutaj bardzo znacz- 
ny. "Ale zostalo coś па zapa». 3А1 do wyczer- 
раша sie zapasu. Ilosć zapasów pozostała 
niezmieniona. YZrobilısmy sobie zapas tego 
towaru. !iMam jeszcze dostateczny zapas. 
1Nietykalny zapas złota w Banku Pań- 
stwa wynosi obecnie rb... 3Dowiedzielismy 
sie, ze niema tam w zapasie juz ani jednej 
beczki. 


Zapatrywaé si Patrz Punkt. 

Zapatrywanie. Podiug mego zapairywa- 
nia jest to postepek... 

Zapewnie. Patrz Pewnie. | 

Zapewnić. »Moge WPana zapewnić, ze... 
?Zapewnió komu dochód госхау, wynoszący 
rbl... (Patrz Zabezpieezyé). 

Zapewnienie. Po tem SE irudno 
mi wierzyć zapewnienu МРапа, ze... 
(Patrz Gwarancya, Zabezpieczenie). 

17аріесгеќомаб lakiem. ?Zapieczętowana 
deklaracya (Patrz Opieczętować). 

Zapieraé. Patrz Zaprzec. 

Zapis. !Uczynié zapis. ?Przy zapisie na- 
lezy złozyć 100/0 w gotówce lub w pewnych 
papierach. (Patrz Legat, Pożyczka, Udział). 

Zapisać. Patrz Debet, Dług, Dobro, Cię- 
żar, Rachunek, Testament, Wejść itd. 

lZaplació komu za co. ?Zaplació rachu- 
nek. 3Zaplacilem mu juz procent od jego 
nalezności. Tymczasem nie zapłacił mi 
jeszcze za tę robotę ani grosza. 5Ojciec 
zapłaci za niego wszystkie długi. ‘Zapłacę 
za pierwszą bytnością w Warszawie. “Jeśli 
WfPau nie zapłaci tej reszty do dnia. . ., 
w takim razie bae zmuszony udać się па 
drogę sądową. 9Zaplació procent do No- 
wego Roku. 


Zaplata(cenie). 'Gdyby odmówił zapłaty. 


Zaparcie sie. I worked for you so many 
years with self-denial. 

Zapas. iLarge quantites of inland гус 
аге on hand. 20ur stock of cotton is not 
so large now as Ц was some months ago. 
aThis js all we have in stock.4Should our 
Stock not be within short time largely in- 
creased, prices will certainly rise. sThe 
supply is small. eLarge supplies of all 
these articles are on hand. In order to 
have stock on band, зТШ tbe stock 


ZAPARCIE SIE, 


fl сто1ы:о 16тъ и такъ самоотверженно 
трудился для Dac». 

ly macb имфются здфсь еще больше 
запасы мфстной ржи. ?Нашъ запась хлоп- 
ка въ настоящее время не такъ уже зна- 
чителенъ, какь нфокольно мћояцевъ тому 
назадъ. ЗВоть и весь нашъ запасъ. +Есди 
здъшніе запасы не увеличатся значи- 
тельно и очень скоро, TO (nu навћрно 
поднимутся. $%Запасы очень малы. ЗдЪсъ M- 
мфется весьма значительный запаст, веъхъ 
этихь товаров. ?Чтобы имЪть хоть 
что нибудь въ 3amacb. До истощенія за- 
пасовъ. 9Запасъ остался неизм®шнымъ. 
10Mg запаслись достаточнымь количо- 
ствомт. этого товара. ИУ меня еще доста- 
точный запась. 12Неприкосновенный за- 
пась золота Bb Государственномь Бань 
составляетъ въ настоящее время... рб. 
IMH узнали, что тамъ уже HÉTb въ за- 
пас ни одной бочки. 


По моему (мн®%пїю) это поступок»... 


"More Dac» увфрить, что... 2Обезпечить 
за кЪмъ годовой доходъ въ... рб. 


ПослЪ всего этого мнЪ трудно повђрить 
Вашимъ увёреюямъ, что.., 

\Запечатать сургучемь. 2Запечатанное 
объявлен!о. 


10дълать отказъ. °При подиискв елћ- 
дустъ внести 10% наличными пли хоро- 
шими бумагами. 


13аплатить ROMY за что. У платить счеть 
(по счету). ЭЛ уплатилъ уже въ счеть 
причитающойся ему суммы (его долга) 
рб... Пока онь пе заплатиль миъ за эту 
работу еще ни копейки. 50тецъ уплатить 
за ного вс долги. °Уплачу при первой’ 
бытности въ Варшавћ. "Если Вы не упла- 
TITO этого остатка до... то я буду upm- 
нужденъ обратиться къ суду. ЗЗаплатить 
проценты до Новаго года, 


1Еслибы онъ отказалъ въ уплатђ... Zeg 


is exhausted. sSiocks have undergone 
no change. Үе have taken in a supply 
of it. 11 have a sufficient stock on hand. 
i?The fixed reserve of gold ai ihe Bank 
of Stale amounis io. . . ae uuderstand 
ihat there is not a cask in siore at this 
place. 
. Zapatrywanie. After my manner of view- 
ing the things, Ц is an action,.. I ihink 
this action... 

Zapewnić. 11 can assure you that... 270 


2АРЕАТА. 


Ich habe für Sie so viele Jahre mit al- 
ler Selbstentsagung gearbeitet. 

1Ез legen grosse Vorräte an inlündi- 
schem Roggen vor. ?Unser Vorrat ап Baum- 
wolle ist in diesem — Augeblick nicht so 
gross, als er vor einigen Monaten war. 
3Dies bildet unsern ganzen Vorrat. 4Weun 
sich unsre Vorräte nichtbedeutend und plotz- 
lich vermehren, so werden die Preise 
sicherlich höher geben. бег Vorrat 
ist sehr gering. eVon allen diesen Arti- 
keln ist шег ein sebr grosser Vorrat. "Ош 
ciwas Vorrat zu haben. 880 lange der Vor- 
rat reicht. 9Die Vorräte haben keine Ver- 
änderung erlitten. 10\ г haben uns Vor- 
rat davon angeschaft. Ich besitze noch 
hımreichenden Vorrat davon. aler unan- 
tastbare Vorrat an Gold ш der Reichs- 
bank beläuft sich auf КЫ... 13Wie wir ver- 
nehmen 15% kem Fass mehr an diesem 
Platze vorrätig. 


Meiner Ansicht nach ist das eine Han- 
dlung... 


ileh kann Sie versichern, dass.. 2/с- 
mandem сш jálrliches Einkommen von 
ВЫ... zusicliern. 

Nach Allem diesen ist es mir schwer 
Ihrer Versicherung, dass... zu glauben. 


ами Lack versiegeln. »Versiegelie Of- 
ferto. 


iVermacheun. 2Воі der Zeichnung sind 
10"/, in baar oder guten Wertpapieren zu 
hinterlegen. 


Jemandem für etwas zahlen. 2 те Rech- 
nung zahlen. зіс) habe ihm schon a conto 
meiner Sehuld Hi, .. gezahlt. 4Bis jetzi 
bat er nur für diese Arbeit noch mulis 
bezahll. зом Vater wird alle seine Schul- 
den bezahlen. Ich werde bei meiner 
nächsten Anwesenheit in Warschau zah- 
len. Wenn Sie diesen Rest bis лиш... 
nicht zahlen, werde ich mich genötigt sc- 
hen, den gericlitlichen Weg einzuschlagen. 
sDie Zinsen bis Neujahr bezahlen. 

iWenn er Zahlung verweigern sollte. 


CH anybody an yearly income of 
rbls... 

Zapewnienie. After all ihis it is difi- 
cult to mo to believe your assertion (as- 
surance) that... | 

Zapleezetowaé. :To scal up with the sca- 
ling wax. 2A sealed offer. 

Zapis. (Do make а legacy. 
mg, 10 per cent have to be 
cash or in good securities. 

Zaplaoié. 1То pay one for а thing. 2To 


20n subscrib- 
deposited in 
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fai travaillé pour vous avec abnégation 
tant d'années. 

De fortes quanütés de seigle indigène 
sont en magasin. sNotre approvisionnement 
de coton n'est plus si fort еп ce moment 
qu'il l'était il y а quelques mois. sC'est 
le chiffre de nos existences (provisions). «S'il 
ne nousarrive pas sous peu de grandes pro- 
visions les prix пе manqueront pas de haus- 
ser. sLe stock est très faible. eTous ces artic- 
les sont très abondants sur notre place. Pour 
avoir өе réserve. sJusqu' à l'épuisement 
du stock. e stock n'a ш augmenté ni di- 
minué. wh ops en avons pris un stock. J'en 
suis encore suffisamment pourvu. i2La ré- 
serve fixe d'or à Ја Banque d'Etat est de 
Куз... :3Nous apprenons, qu'il n'y a plus 
une tonne sur cette place. 


Selon ma maniere de voir (les choses) 
c'est une action. 


це puis vous assurer дие... »Garantir 
à qu"un un revenu de г]... par un. 


Aprés tout cela il m'est difficile de croi- 
re à vos assertions que... 


iCacheter avec de la cire à cacheter. 
2Une offre cachetée. 


iFaire un legs. Léguer. 2A la souscrip- 
поп il faut déposer 109/, en argent com- 
ptant ou bien en bonnes valeurs. 


1Рауег (à) qu"un pour qu"chose, 2Рауег 
une note. зе lui ai déjà payé à valoir 
sur m: dette Rbls.. 4I] no m'a. jusqu'à 
présent, payé le sou pour се travail. 
sSon père payera toutes ses dettes. ве 
рауега la premiere fois que je serai A 

arsovie. 751 vous ne payez раз ce reste 
jusqu'au. je serai obligé de Kar les 
mésures légales. sPayer les intéréts jusqu'au 
Nouvel an. 


iEn cas qu'il refuse le paiement. 281 


pay a bill. at have paid him already on ac- 


count of my debt rbls.. «Не has not till 
now given mo any farthing for this work. 
sHis father will pay all his debts, eI shall 
pay when I next come to Warsaw. 71 

ой shal] not рау ihe remainder till... 
Ї shall be compelled іо have recourse to le- 
gal proceedings. So pay the interests till 
New year. 

Zaplata(cenie). :Should he refüse to pay. 
af you consent to pay the charges. sYou 
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2Jeśli WPan zgodzi się na zaplacenie ko- 
sztów. 30 zapłatę moze WPan być spokoj- 
ny. *Одкіадаї juz dwa razy zapłatę. 5Ро 
zapłaceniu kosztów przewozu i komisowe- 
go. 6Co zaś do zapłacenia tych akceptów, 
topod tym względem zdaję się na WPana. 
"Po zapłaceniu 2,000 —. fr. 5Wezwauie 
do zapłaty. 


Zaplombowaé. !'W zaplombowanych wor- 
kach. ?Za zaplombowanie. 


Zapobiedz nieszczęściu. 
Zapobiegliwy cziowiek. 


Zapodziaé. Papier ten gdzieś sie zapo- 
dział i pomimo poszukiwań nie moglismy 
go odnaleść. 

Zapomnieć. !Prosimy uprzejmie nie za- 
pomnieó о przystaniu swiadectwa. ?Za- 
pomnielismy zawiadomić WfPana о otrzy- 
maniu rachunku, za со niniejszem prze- 
escas i ?Takie rzeczy nie zapominaája sie 
atwo. *Nie sądziłem, aby WPan mógł za- 
pomnieć sie do tego stopnia, 


Zapomnienie. 'Obawiamy się, aby ten 
dług nie poszedł w zapomnienie. ?Stalo się 
to wskutek zapomnienia ze strony subjekta. 


Zapomoga. Patrz Subsydyum, Wsparcie. 

Zapowladaé (sig). !Zapowiedzialem mu 
ostatecznie, ze... Jarmark w N. zapowiada 
się bardzo dobrze. 5Рап N. zapowiedział 
swoje przybycie na Lipiec. 


Zapowledź. :Моўпа to uwazać za zapo- 
wiedz zwyżki. 20010516 zapowiedzi. 


Zapraeowaé. ?!Ciezko zapracowany ka- 
wałek chleba. Jestem obecnie tak zapra- 
cowany, ze nie mogę... 


Zaprenumerowaé pismo od kwartału do 
końca roku. 

Zaprojektować. Nie przyjęto zmian za- 
projektowanych przez Zarząd. 


Zaproponować. 
may make yourself easy with regardto pay- 
ment. «Не already deferred payment twice. 
sAfter paying charges of transporti and com- 
mission. 61 rely upon your mecting those 
acceptances. vÁfter (Against) payment of 
fs. 2,000 sThe call (invitation) for payment. 

Zeplomhowaé. "ln bags put under leads. 
2(Еог) Leads. 

Zapobiedz. To obviate the misforiune. ` 
p t An industrious (provi- 


dent) man. 


ZAPLOMBOWAÓC. 


Вы согласитесь на уплату издержекь. 
зМожете быть спокойны насчеть уплаты. 
*Онь уже два раза отстрочилъ уплату. 
zo уплатЪ расходовь по перевозкё и 
коммисіонныхъ. Что касается оплаты 
этихъ акцеитовъ, TO я въ этомъ отноше- 
uim Sport полагалось на Bacs. "По yora- 
TË 2,000 —- фр.5Требованїе платежа (у- 
платы). 


їВъ пломбированныхь Wax, 23а 


пломбировку. 


Предупредить (Предотвратить) несчастіе. 
Предусмотрительный человфкъ. 


Эта бумага куда-то д®валась и He- 
смотря на вс старанія, мы не могли ее 
отыскать. 

1_Похорнъйше просимъ но забыть Upu- 
слать свидфтельство. зМы забыли изв®- 
стить Васъ о полученїп счета, въ чемъ 
CAME нзвпняемся. Такія вещи не легко 3a- 
бываются. *Я не думаль, чтобы Вы могли 
забыться до такой степени. 


1Мы опасаемся, какъ бы этоть JOINTS не 
былъ преданъ забвению. зЭто случилось 
по забывчивости прикащика. 


IA ему рЪшительно заявилъ, что... зЯр- 
марка въ IL обфщаеть быть очень y- 
дачной. ЗГ-иь Н. объщалъ прїһхать 1 
Гола (назначиль день своего ир№зда на 
1 поля). 

iHa это можно смотрЪть какъ на пред- 
nherie повышонія. эСдфлать предбрачныя 
огтатенія. 

{Тяжело заработанный ("Грудомъ и по- 
том» добытый) кусокъ хлЪба. 2Въ насто- 
ящее время я такт заработался (заваленъ 
работой), что не могу... 

Выписать журналъ до конца года HA- 
чиная съ новой четверти. 

ИзмЪнены,  просктированныя правле- 
ніемъ, но приняты. 


Предложить. Сдфлаль предложоніе. 


Zapodziaé. This document has been mis- 
laid, and cannot be found notwithstanding 
all our searching. 


Zapomnieé. :РІеаѕо do noi forget to for- 
ward us Шо certificate. 2We omitted to 
acknowledge tlie recoipt of the account, 
and beg you herewith to excuse this inad- 
vertency. Such matters аго not easily for- 
goiien. 4I never thoughi you could so far 
forget yourselves. 


ZAPROPONOWAĆ. 


2Wenn Sie sich zur Zahlung der Kosten 
verstehen. ?Wegen der Bezahlung können 
Sie ruhig sein. *Er hat zweimal die De- 
zaülung aufgeschoben. sNach Zahlung der 
Transport-und Komnussionskosten. eW as dic 
Zahlung dieser Accepte anbetrifft. su ver- 
lasse ich much darauf, dass Nio dafür sor- 
gen werden. «Gegen Zahlung von Frs. 
2.000. — $Die Zahlungsaufforderung. 


ilu plombiertenu (verbleiten) Säcken. sFur 
das Plombieren (Verbleien). 


Dem Unglück vorbeugen. 
Ein sorgsamer (vorsichtiger) Mann. 


Das Dokument ist verlegt worden, und 
wir konnten es irotz allen Navlsnehens 
nicht wiederfinden. 

IVorgessen Nie gefáülhgs! nicht, uus das 
Zeugnis zu seuden. ?Wir haben vergessen, 
Iunen den Empfang der Rechnung anzu- 
zeigen, wofür wir Sie um Entschuldigung 
bitten. 3Soulche Sachen vergessen sich nicht 
leichi. «ев dachte nie, dass Sie suh so 
vergessen könuteu. 


(Wir fürchten, dass diese S huld iu Ver- 
gessenlieit. Komm, 2Daran ist Фе Veraess- 
lichkeit unseres Kommis Schuld. 


иеп habe ihm endgültig erklärt, dass. .. 
Der Jahrmarkt in №... versprichi out уп 
werden. #Погг N. hat seme Ankunft auf 
den 1 Juli angekündigt. 


(Man kanu es als Ankündigung des Preis- 
steigens betrachten, »Die Aulgebote er- 
gehen lassen. 

(EI sehiwer erworbeuer Unterhalt. zech 
bin momentan derari beschäftigt, dass ich 
nicht... kann. 


Eine Zeitschrift vom Vierteljahr bis 
Jahressehiluss abonnieren. 


Die von. der Verwaltung ` projektierten 
Aeuderuugen — sind шеш augenomumern 
worden. 

Vorschlagen, 


Zapomnienie. :We are afraid that this 
dobt may be forgolten. This is due to tlie 
forgetting ob our chre. 


Zapowiadaé (sig). 11 notified him ultima- 
tely that... zThe fairin N. is. likely to be 
animated. sMr. N. announced his arrival 
on the Let of July. 


Zapowiedź. 111 vau be considered ауа 
ioken of (ће rise of prices. sTo publish 
Ше bans of marriage. 
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vous ronsentez à payer les frais. ушин 
à la reutrée, vous pouvez. eue мен tran- 
quilles. Па еге deus lors le payenent. 
alias de trausporí v commission payés 
вуйыш аи payement de (es мерой 
je m'en rapporte à vous. тбишге риешеш 
de fs. 2.000.— Та sommation (Iuv tation) de 
payer. 


iDans des sacs plumbés. Pour plumbs. 
Frais de plonibage. 
Prévenir un malheur. : | 
Uu homme industrieux (prévoyant. 410). 


Ce document а été égare, et malgié ton- 
tes nos recherches nous m'avons pu le re- 
trouver. 

iVeuillez ne pas oublier de nous en- 
voyer le certificat zNous avons omis de 
vous aceuser récepilen du (ompte, et nous 
vous prions de bien voulutr nous excuser 
cetle inadvertance. 3Ces ehoses ne soul 
pas facilement las, Vu waurais jamais 
eru que vous puissiez vous oublier telle- 
шеш. 

iNous craipuons que eelte стбапее шш 
soit oubliée. sC'est l'oublt Че la рам de 
notre eommis qui en es la (aute. 


це lui ai definitivement dé Joo quo... Та 
loire à N. Уапнойее tré-bien, 3Mr. N. а 
annoncé son arrivée pour le 1 Juillet. 


10n peut regarder cola comme présage 
d'un hausse. 2Publier les baus de mar- 
riage. 

Раш pémblemeut чачие. sTe suis main- 
tenant tellement sureliareé de travail que 
je ne peux pas... 


S'abonner а un journal] а parir d'un 
nouveau Irimestre jusqu'à la fin du Гашо, 


Les changements projetés par Гайшш- 
stration wint pas été acceptés. 


Proposer. 


Dread earned by hard 
пом w overwolked that 


Zapracować. 
labour. »I am 
I cannot... 


Zaprenumerowaé. To subs ribe lo (or- 
der) а paper from the new quarter till 
Ше end ol the year. 

Zaprojektować. The асгах prajec- 
led. by ihe administration have not. been 
accepted, 

Zaproponować. To propose. 
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!Zaprosié kogo do przyjęcia udziału w 
naradach. ?Na przewodniczącego zaproszo- 
no pana N. 

Zaproszenie. !Przykro mi, ze muszę od- 
mówić tak zaszczyunemu dla mnie zapro- 
szeniu WPana, lecz... ?Otrzymalem zapro- 
szenie na posiedzenie... 

Zaprotestowaé. Patrz Protestowaé, Pro- 
test. 

Zaprotokulowaé. 

Zaprowadzió kogo dokąd. (Patrz Шер- 
szenie). 

Zaprzeć (się). Obawiam się, aby N. nie 
zaparł tego długu. (Patrz Wyprzeć się). 

Zaprzeczać. (Nie zaprzeczam, ze pisa- 
łem w tej sprawie do pana N. ?Stanowezo 
zaprzeczam, abym miał kiedykolwiek mó- 
wić coś podobnego. 

17аргту]а?пїб sie. °Z domom tym jesteśmy 
oddawna zaprzyjaźnieni. 

17аруїаб kogo о co. ?Listy тасос, 
o które WPan zapytuje, znajdują się u nas. 


Zapytanie. !Ufając w zyczliwość WPana, 
pozwalam sobie zwrócić się do Niego zna- 
ѕіеројасеш zapytaniem. "Dan N. zwracał 
się do muie kilkakrotnie z zapytaniami w 
sprawie ubezpieczenia. ?Odpowiedzielismy 
twicrdząco na jego zapytanie. *Ма zapy- 
tanie WPana, dotyczące... Mp em do- 
nieść, ле... SPrzedstawiciel Towarzystwa 
dal wymijajaea odpowiedź na nasze zapy- 
ianie co do.. 


Zaradezy $rodek przeciw podrabianiu. 


Zaradzenie. Dla zaradzenia zlemu. 

Zaradziéó. (Nie umiem zaradzié temu złu. 
?Zechce WPan postarać sie teraz zaradzić 
temu jak najpredzej. 

Zaraz. 

Zaraza. 'W N. wybuchła zaraza na by- 
dlo. ?Gubernia Warszawska zostala oglo- 
570П4 za wolną od zarazy świńskiej. 


Zarazem. 

Zaraźliwy. !Zly przykład bywa czesio 
zaraźliwy. 27 obawy przeniesienia choroby 
zarazliwcj. 

Zareozyé. Patrz Reozyé. 

17агоһеК. ?Niewielu robotników wycho- 


Zaprosió. iTo invite one іо partake in 
ihe debates. »Thoy invited Mr. N. as 
chairman. 

Zaproszenie. 1[ regrei being obliged 
io refuse your invitaiion which does ше 
much honour, but... 2] received an inviia- 
tion to the meeting... 

Zaprotestowaó. To protest. 

Zaprotokulowaé. l'o register. 

Zaprowadzió. To lead one where. 

Zaprzeé (sig). I fear М. will deny this debi. 


ZAPROSiC. 


ї1Пригласить кого къ участію въ Copk- 
щаніяхъ. °Предс%дателемъ приглашенъ 
г-нъ Н. 

1Mu$ крайне прискорбно, что я вынуж- 
денъ отказаться отъ Вашего столь лестнаго 
для меня приглашения. но,.. 2Я получилъ 
приглашение на засфданте... 

Запротестоваль. Протестовать. 


Занести въ протоколъ. 
Завести кого куда. 
Опасаюсь, какъ бы Н. 
отъ этого долга. 

iHe спорю, что я писалъ по этому дћ- 
лу гну Н. -Л категорически отрицаю, 
чтобы когда-либо говорилъ mbuTO подобное. 


не отперся 


1Подружиться. "Мы съ этимъ домомъ Aå- 
вно состоимъ въ дружесвихь отношешяхъ. 

1Спрашивать кого о чемъ (у кого что). 
2Мелфзнодорожныя квлтанци, про ROTO- 
рыя Вы спрашиваете, находятся y насъ. 

'Полатаясь па Ваше блатосклонное по 
ми отноше е, симь позволяю себ% обра- 
титься къ Бамъ со слфдующимъ вопро- 
сомъ. 2Г-нь Н. обращалея ко миъ уже но 
разъ съ запросами насчеть отраховкя. 
%Мы отвЗтили утвердительно на его BO- 
просъ. *Спёшу отвфтить на Bams запросъ, 
касающийся... что... "Представитель 06- 
щества далъ уклончивый отвфтъ на HAMD 
запросъ касательно... 


Предохранительное средство (предуцре- 
ждешя) or» поддфлки (цоддћлокт). 

Чтобы пособить горю (предупредить зло). 

1Не умћю пособить этому горю. *Поста- 
райтесь, пожалуйста, nockopbm предупре- 
ДИТЬ ЭТО. 

Сейчагъ. 'Готчаст. 

‘Въ Н. появилась эпизоотя. 2Варшав- 
скал губернія объивлена свободной отъ 
заразы свипей. 


Bwbcrb съ тъмъ. 

1Дурной примфръ часто бываетъ заразп- 
теленъ. 2113ъ опасепія занести заразную 
болъзнь. 


13аработокъ. :Вь этомъ году немпого 


Zaprzeezaé. ıl do not deny having writ- 
ien iu this mauer іо Mr. №. 21 positively 
deuy having ever told anything like this. 

Zaprzyja£nié sie. "То contract friendship. 
То become intimate with. We are on good 
terms with this house for а long timo. 

Zapytaé, :То ask (inquire) one about 
(aller) a thing. 2The bills of carriage in 
question are with us. 

Zapytanie. 1iYour friendship induces me 
io address io you ihe following question. 


ZAROBEK. 


iJemanden zur жЕ; ап Чеп Ве- 
ratungen einladen. »Herr №. wurde zum 
Vorsitzenden cingeladen. 

1Es thut mir selir leid, Ihre für mich so 
ehrenvolle Einladung nicht annehmen zu 
können, doch... sIcli. erhielt eine Einladung 
zur Sitzung. 

Ргоісьиегеп. 


Ргоѓоко егеп. Zu Protokoll geben. 
Jemanden wohin führen. 


Ich fürchte, dass N. diese Schuld ableugnet. 


св leugne nicht, dass ich in dieser 
Sache an Herrn N. geschrieben habe. ch 
stelle entseliedeu ш Abrede, etwas Aehn- 
liches је gesprochen zu haben. 

1Sich befreunden. »Wir sind mt diesem 
Hause sei langer Zeit betreundet. 

1Веі Jemandem wegen etwas anfragen. 
2Die bereuten — Fraelitbriefe befinden sich 
bei uus. 

iim Vertrauen auf Ilre Freundschaft, 
erlaube ich mur folgende ` Anfrage ап 
Sie zu richten. «Пет N. hat rück- 
sichtheh der Asseküranz mehrere Aufra- 
gen an mich gestellt, aWir haben ium auf 
seine Aulrage eine bejabende Autwo i ge- 
geben. AA uf Ihre Anfrage beehren wir 
uns [huen zu erwideru, dass.. Der Ver- 
treter der Gesellschaft hat uns aut unsere 
Anfrage Бокой... eine ausweichende Ant- 
wort gegeben. 


Ein Vorheugungsmiliel gegen Nahah- 
mung. 

Um dem Uebel vorzubeugen. 

Иен kann diesem Uebel mecht abhelfen. 


»Suchen Sie jetzt der Sache mòglichst 
schuell alizulielfeu, 

Gleich. Sogleich. 

ilu N. ist die Viehscuche ausgebrochen. 


»Das Warschauer Gouvernement ist als 
fre: von der Schweincseuche erklärt 
worden. 


Zugleich. Zu gleicher Zeit. 

:Das büse Beispiel ist oft ansteckend. 
»Au» Besorgnis cine ansteckende Krank- 
heit cinzuschleppen. 


iDer Verdienst. 3Es wandern nieht viele 
»Mr. N.. has made several inquiries of ше 
regarding the insurance. sWe have answe- 
red ашгшайуе!у to his inquiry. We hasten 
to reply to your inqairy that... sThe repre- 
sentative of the Company has given us au 
evasive reply to our askmg about... 

Zaradezy. А preventive measure against 
counter feiting. 

Zaradzenie. "Du remedy the evil. 

Zaradzié. iD аш at a loss how to remedy 
ihis evil. 3Eudoavour now to find а reme- 


ТОТ 


inviter qu"un à prendre part aux déli- 
кь 20n invita Mr. N. comme prési- 
ent. 

це suis fâché d’être obligé de refuser 
votre invitation qui me fait taut d'honneur. 
mais. . . s»J'ai regu. une invitation. а la 
séance... 

Protester. 


Inscrire au procàs verbal. 
Mener (Conduire) qu'un qu"part. 


Je сташз que N. ne nie (conteste) cette 
dette. 

Це ne conteste pas d'avoir écrit à 
ce sujet à Mr. N. Je nie postive- 
ment d'avoir jamais dit quelque chose de 
semblable. 

!Lier amitié. "Nous sommes liés d'ami- 
tié ауес cetie maisou depuis longtemps. 

18е renseigner auprès de qu"un sur ци” 
chose. 2Les lettres de voiture demaudées se 
trouvent chez nous. 

iEncouragé par votre auntié je me per- 
meis de vous adresser Ја demande 
ъшуаше. sMr. №... m'a demande divers 
renseignemenis au sujet de Passuranre. 
Nous Pvure donné une repouse айп mative 
à sa demandeqniNous nous enpresseus de 
répondre à votre sdemaude чае... ale re- 
présent ut de la №216 nous а dunné 
une réponse бламуе A patre demande au 
sujet de... 


Un moyen préventif contre la (outieszaun. 


Pour remédier au mal. 

Me ne sais comment remédier à ce 
mal. sTàchez maintenant d'y apporter re- 
mède au plus vite. 

Tout de suite. Aussitót. Sur le champ. 

iUne épizoutio s'est declarée à N. 20a 
a annoncé que le gouvernement de Var- 
sovie était libre de la peste sur les co- 
chons. 

En même temps. 

iLe mauvais exemple est souvent conta- 
gieux. 2De crainte de transplanter une 
maladie contuagieuse. 


iLe profit. Le gain. 2Раз grand nombro 


dy as soou as possible. 

Zaraz. Directly. Immediately. 

Zaraza. (here broke а murrain in N. 
JThe government of Warsaw las been an- 
nouuncel as being free from pestilence 
among swine. 

Zarazem. А! the same time. 

Zarazliwy. The bad example is often 
contagious. 2For fear of importing (propa- 
gating) a contagious disease. 

Zarobek. (Che profit. The earnings. 20w 
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dzi м iym токи za zarobkiem do Niemiec. 
(Ранги Zysk). 

Zarobić. Хе cliemy na tem піс zaro- 
hi. N, /arabia. zaledwie na shromne u- 
п/ушаше. ЗХа 1уш towarze zarabia się 
stu да slu. 

iZarówno. 220% , zarówno ud kredytu jak 
і od debetu. 

Zarozumialelły). 

1\7агмаб Коно па 100 rb. ?Na 13 wior- 
эле za stacya N. zawal ые most kolejowy. 


Zarwanie się mostu. a 
Zaryhiaé. Мау Zarybione. Кагріаші. 


Zarząd. 'Zirzuüd naszej filii w N. powic- 
rom panu М. ?Powolano do zarządu 
pana N. (Patrz Wypuscié). 

iZarządzać. “Rada zarządzająca. ?Zarza- 
dzaj y. 'Zarządzić poszukiwania. 


!2аг2исаб Коши co. “Jestesmy zarzuceni 
iym towarow. 9Mozuaby temu nicjedno za- 
лей. (Ni mamy mu me do zarzucenia. 


Zarzut, 17а widzeniem się usprawiedli- 
wig sie WPanu osobiseie z caymonych mi 
zarzutów. "Powar bez zarzutu -2 

LU 


Zaś. (dch zas шола! sie па to 
зол... б 

Zasada. 'Na zasalzie wiadomusci. otrzy- 
many h od N. #Nie zgadza sie to д nasze- 
пи zasadami. “Wychodzą z zasaly, ze... 
Z zasul ше korzystam z kredytu krótko- 
ti iww vu, Pier wsze zasady buchalteryi. 
(Раши Odstapié, Propozycya, Stale). 


Zasadniczy. Полиеа zasadnicza. 
Zasadzaé(ió). 

2аѕіаё. uu | 

!Zasiggaé c/yjej rady, *wiadomosei o kim. 
Zasiewy o/ime wyeladaja bardzo dobrze. 


Zasiłek. ига Subsydyum. 
Zaskarzyé Кон) do хайп. 


Zaskoezyé. Wiaudonmos 
nas tak niespodzianie, 7e... 


ta zaskoczylu 


workmen are gomg this year tu Germany 
(o gain there money. 

Zarohió. We do not want lo gaiu by it. 
elle carus seareely а modest livelyliood. 
Опе makes profit by these goods hundred 
by hundred, 

Zarówno. апау. Alike. 25 р. e. on 
debit and eedit alike. (pro aud "contra). 

Zarozumiale(Jy). Presumptuously. Self- 
eoncetted(ly y). Over-coufident. 

2агмаб. 1 Го cheai one ol 100 ВЫХ. 3A 
азау bridge ou the 13-th verst beyond 


ZAROBIC. 


рабочихъ пдоть на заработки въ Гер- 
манїю. 

1Мы пичего не хотимъ заработать на 
этомъ. 2H. съ трудомъ зарабатывасть на 
скромное прошітаніе. SHa этом» товар 
заработывается сто на сто. 

1равнымъ образомъ. 25 KARD по кре- 
диту, такъ и по дебету. 

Спъсиво (ый). 

1Зарваться ва комъ на 100 руб. ?Па 
13 верстЬ за станщей Н. обрушился xe- 
лёзнодорожный мостъ. 

Обвалъ моста. 

Пруды зарыбленныя карпомъ. 


1Урравлоніе нашимъ отдфленемъ въ Н. 
мы поручили г-ну М. *Вь правленіс upu- 
глашенъ г. Н 

Управлять. Завфдывать. Совт» Прав- 
лешя. ЗУправляющіії. Завћдующії. fPactuo- 
рядиться насчетъ розысковъ. 

1Упрекать кого въ чемъ. з Мы завалены 
этим» товаром!. ЗПротивь этого можно 
сказать многое. *Намъ не въ чемъ упрок- 
путь ето. 

(pz свпданш я оправдалось передъ Ba- 
ми въ сдфланныхь MHb упрекахъ. *Безу- 
пречный товаръ. 


Еслпбы, однако, онъ на это но сотла- 
CHIC... 

iHa основаши свъдћній, полученныхь 
отъ ЇЇ :9то пе согласно съ нашими Opin- 
ципами. ЗНеходя map принцииа, что... {Я 
по принципу не пользуюсь краткосроч- 
ным кредитомъ. зОсповныя начала (Осно- 
вы) бухгалтер. 


Принцашальная разница. 


Присудить. 

ЗасФять. Посфять. 

1Обратиться къ кому за совфтомь, зза 
свъдъшями насчотъ кого. Справляться о. 

Озимыс посвы на видь очень хороши. 


Привлечь кого къ суду. Пожаловаться 
на кого въ судъ. 

Это извфетю застигло наст до такой 
стенени врасплохъ... 


Ше station №. has broken down. 

Zarwanie sie. The breaking down of а 
bridge. 

Zaryhiaé. Ponds stored with carps. 

Zarząd. Wo have inirusted Mr. M. with 
the management of our branch establish- 
ment in N. 2Mr. N. has been invited to be 
member of the Admiuistration. 

Zarzadzaé. "Го manage. To administer. 
lhe Воага (Council) of Administration. 
The manager. «The have researches made. 

Zarzucaé. 1То reproach one with а thing. 


ZASKOCZYĆ. 709 
Arbeiter in diesem Jahre nach Deutsch- d'ouvriers s'en voni cetie année en Al- 


land des Verdienstes halber aus. 
(Wir wollen dabei nichts verdienen. 2N. 
fristet von seinem Verdienst kaum seinen 


Lebensunterhalt (sein Auskommen) sAuf 


dieser Ware verdient man 100 Procent. 
iEbenso. 25°/ von der Debet- wie von 
der Kredit-Seite (pro und conira). 

Eingebildet. 

Јетапіеп um 100 Rbl. bringen. 2A uf der 
13 Werst jenseits der Station N. ist еше 
Eisenbahnbrücke eingestürzt. 

Der Einsturz einer Brücke. 

Mit Karpfen besetzte Teiche (l. p. der 
Teich). 

1Міг haben die Leitung unserer Filiale 
іп №. Herrn M. anvertraut. 2Пегг №. ist 
in die Verwaltung eingeladen worden. 

IVerwalten. Leiten. Das Geschäft führen. 
ser Verwaltungsrat. Der Verwalter. 
4Nachforschungen anstellen lassen. 

ijlemandem etwas vorwerfen, 2Wir sind 
mit dieser Ware überladen. ЗМап könnte 
dagegen manches einwenden. Ach habe 
durchaus nichts gegen ihn einzuwenden. 

iGelegentlich unserer nächsten Zusam- 
menkunft werde ich mich vor Ihnen per- 
sühnlich wegen der mir gemachten Vor- 
würfe rechtfertigen. 2Die tadellose Ware. 

Wenn er jedoch hiermit nicht ein- 
verstanden sein sollte. 

1Auf Grund der уоп N. erhaltenen Nach- 
richten. 2Ез stimmt nicht mit unseren 
Grundsätzen überein. sVon dem Grund- 
salze ausgehend, dass. . . «ей nehme 
grundsätzlich keinen kurzterminierten Kre- 
dit in Anspruch. sDie ersten Grundsätze 
des Buchführungswesens, 

Der grundsätzliche 
terschied. 

Zuerkennen. 

Säen. Die Saaten.beendigen. 

1Веі Jemandem Rat einholen, 2Ueber Je- 
manden Erkundigungen einziehen, 

Die Wintersaaten sehen sehr schön aus. 
Die Wintersaaten stehen sehr gut. 


(prinzipielle) Un- 


Jemanden verklagen. 


Diese Nachricht hat uns so unerwartet 
überrascht, dass... 


2We are overstocked with this article. 
auch may be urged against it. «Ме have 
nothing to object to him. 


Zarzut. 10n seeing you 1 shall justify 
myself of the reproaches they made to me. 
зА blameless merchandise. 

Zaś. But if he would not agree to it... 

Zasada. ıln consequence of the news 
received from N. alt is not consistent with 
our principles. 3Departing from the prin- 
ciple that... 4I have laid it down as a maxim 


lemagne pour y gagner de l'argent. 

iNous ne voulons pas y gagner. »N. ga- 
gne à peine une médiocre subsistance. 30n 
gagne à сеце marchandise cent pour cent, 


iEgalement. 259/, également du crédit 
que du débit (pour et contre). 

Présomptueusement. Présomptueux. 

iDuper ou "un de cent. roubles. sSur la 
18 verste au delà de la station №. uu 
pont de chemin de fer s'est écroulé, 

L'écroulement d'un pont, 

Les étangs empoissonnés de carpes, 


iNous avons confié à Мг. N. la direc- 
tion de notre succursale (agence) à М. *Он 
а appelé Мг. №. à l'Administration, 

iAdministrer. Gérer lesaltaires. 2Le con- 
seil d'administration. aL'adiministrateur. Le 
gérant. Le chef. «l'aire faire les recherches, 

iReprocher qu”chose à qu"uu, Nous 
sommes surchargés de cette marchandise. 
30n pourrait y opposer mainte chose. aJe 
n'ai rien à lui reprocher, 

(nand nous nous verrons je me justi- 
Вега! des inculpations qu'on m'avait faites 
2Une marchandise sans reproche 


Si cependant il ue voulait pas у concédor. 


iEn veriu des nouvelles reçues de N 
Cela ne s'accorde pas avec nos principes. 
3Partant du principe que... 4C'est. par prin- 
cipe que je ne recours jamais au crédit 
à courte echéance. sLes premiers éléments 
(Les notions préliminaires) de la compta- 
bilité. 

Une différence fondamentale (cardinale). 


Adjuger. 

Faire (Finir) les semailles. Semer. 

iPrendre conseil de ди”ип. 2Prendre des 
renseignements sur qu"un auprès de qu'un. 

Les semailles d'automne ont üne trés 
belle apparence. 


Intenter une action contre qu"un. Por- 
ter plainte contre qu'un. 

Cette nouvelle nous а surpris d'une ma- 
шеге tellement inattendue, quo... 


not to make use of credit at short sight. lu 
lirst principles (rudiments) of bookkeepine. 

Zasadniezy. А cardinal difference. 

Zasadzac(ié). lo adjudge. 

Таѕіаб. lo sow. 

Zasiegaé. (То take counsel with one. 
2Го make inquiries respecting ono. 

Zasiewy. The winter seeds have a 
appearance. 

Zaskarzyé. lo bring an action against 
опе. To lodge a complaint against one. 
Zaskoezyé. This news overtook us as 


fair 
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Zaskórna мода. 

Zasluga. (Dan N. polozyi niepozyte za- 
sługi przy zalozeniu naszego Towarzysiwa. 
?Ma jeszcze te zasługę, ze... 3Poczytujemy to 
sobic za szczególną zasługę, 20... *Dobra 
kucharka pobiera tutaj od 6—5 rubli mie- 
siecznie zasług і całkowite ulrzymauie. 


Zaslugiwaé(zyé). !Zaslugiwaó па pochwa- 
le, ?na nagane, ?na wiare. 

Zasobny. 

17аѕрокоіб wierzycieli. ?Aby zaspokoić 
ciekawość МРапа.. 

Zastaé. 'Хацаюш {аш pana N. ?Zasta- 
lem go ру robocie. Nic zastałem go 
w domu. 

Zastanowlóé. !Trzeba sie dobrze zastano- 
wić, zanim... ?Bardzu mnie to zastanawia, 
96 vs 

Zastanowienie. :Ро giebszem zastanowic- 
niu sie nad 1а sprawą, dochodzę do prze- 
konania, 26... ?Widaé, ze pan №. działał 
w tym wypadku zupełnie bez zastanowienia. 

Zastapié. W гале ządanja moge zastą- 
pié te ıhustki przez inne, równie dobre. 
(Palrz Nieobecność). 

Zastaw. Pairz Pożyczać, Pożyczka, Wy- 
kupić. 

Zastawa siolowa. 

Zastawiać(ić). 


Zastawny. Patrz List zastawny. 
Zastępca. Patrz Przedstawiciel. 


Zastepezo  pelnió obowiązki dyrektora. 


Zastepowaé. Pairz Zastąpić. 
Zastępstwo. Раш Reprezentacya. 


Zastój. Patrz Interes. Stagnacya. 

Zastosować (się). W maszynie tej zasto- 
sowano WsZedzie niedawno wynalezione. .. 
2Widamy, ze WPan піс zastosowa? sie do 
danych Ма mstrukeyj. Nalezy zastusować 
Sẹ do okolizuu-ci. *Prawo handlowe ше 
шоо hyé zastosowane w tym wypadku. 

!Zast:sowanie. “Pomimo zastosowania 
злее srodków ostroznošci... 


Zastraszyé kogu czem. 


7аз{ггей2(даб}. iZasirzed4 sobie prawo. 


unexpectedly that... 

Zaskórna woda. The underground water. 

Lasluga. Mr N. has rendered grand 
services iu the establislunont ol our com- 
pany. alle has sull a great mert, оѓ... 3We 
consider it our particular merit 10... 4A 
good woman-cook receives here 6—8 rbis. 
monthly wages besides board and lodging. 

Zasluglwaéizyé). :То deserve (all) praise, 
201 Маше, ?credit. 

Zasobny. Wealthy. Well-stocked. 


ZaSKÓRNA WODA. 


Подпочвенвая вода. 

i-um? Н. оказалъ неоцфнимыя услуги 
при учрежденм нашего товарищества. 
?Bs заслугу ему надо поставить еще m то, 
что... Мы ставимъ себ въ особенную 
заслугу TO. что... *Хорошая кухарка mo- 
лучаетт здёеь 6 — 8 руб. жалованья въ 
мъсяцъ на всемъ готовомъ. 

1Заслуживать похвалы, 2порицанія, здо- 
в®рія. 

Зажиточный. Обильно снабженный. 

1Удовлетворить кредиторовъ. 2Чтобы у- 
довлетворить Вашему любоцытству. 

1Я засталь тамъ г-на Н. Я нашель 
(засталъ) ero за работой. зЯ не засталъ 
его дома. 

1Прежде чБмъ. .. необходимо хорошо 
обдумать. "Mena крайне удивляеть, что... 


1По ближайшемъ расмотрфнія этого yb- 
la, я приполъ къ заключенію, что... ?T-H$ 
H., видимо, дъйствовалъ въ данномъ случаћ 
наобумъ (необдуманно). 

По требованио могу зам®нить эти плат- 
ки другими одинаковато достоинства. 


Убранство стола. 
Закладывать. Заложить. 


Замфститель. 


Временно исполнять должность дирек- 
тора. 


1Въ этой машинЪ вездф примзнены HC- 
давно изобрётенные... зМы видимъ, что 
Вы не примфнились къ дапиымъ Вамъ yra- 
занїлмъ. ЗСлђдусть примћвиться къ 06- 
стоятельствамт. "Торговый уставъ но мо- 
жеть быть примфненъ Bb данномъ случа. 

'Примфнеше. “Пе смотря на примЪне- 
ше всевозможныхъь предохранительныхъ 
мБръ... 

Напугать кого чЪмъ. 


10втанпть за собой право. 2Я впередъ вы- 


Zaspokoió. :То satisfy the creditors. 
210 order 10 satisfy your curiosity. 

Zastaé. Ш met Шеге Мг. №. 21 found 
hun working. зНе was not аі home as I 
called on him. 

Zastanowic. iDeforo.. it is to be carc- 
fully weighed (опо must reflect). 21 am 
much surprised that... 

Zastanowienie. "A fter mature considera- 
iion (of this matter) we draw ihe conclu- 
sion that... 210 is evident thai Mr. N. 


ZASTRZEDZ, 


Das Untergrundwasser. 

iHerr N. hat unvergessliche Dienste bei 
Gründung unserer Gesellschaft geleistet. 
2Ег hat noch den Verdienst, dass.. 3Wir 
rechnen es uns zum besonderen Verdienst 
ар, dass... 4Eine gute Kochin erhält hier 
6 bis 8 Rubel Monatsgchalt und volle 
Verpflegung. 

i(Das) Lob, Den) Tadel, s(Den) Glau- 
ben verdienen. 

Wohlhabend. Reichlich versehen. 

iDie Glaübiger befriedigen. »Um Ihre 
Neugierde zu befriedigen. 

ieh traf dort den Herrn N. ап. 2Ich traf 
Шо bei der Arbeit. sIch fand iln nicht 
zu Hause. 

1Ehe... muss man sich die Sache gründ- 
Ich uberlegen (bevor..). 2Ез giebt mir dies 
viel zu denken, dass 

iNach reiflicoher. Ueberlegung dieser Sa- 
che habe ich die Ueberzeugung gewonnen, 
dass... 2Es ist klar, dass Herr N. in die- 
seni Falle ohne Ueberlegung gehandelt hat. 

Auf Wunsch kann ich diese Tucher 
durch andere, ebeuso gute, ersetzen. 


Das Tischgeschirr. 
Vorpfünden. 


Der Vertreter. Der Stellvertreter. 


Den Direktor zeiiwoilig verireten. 


iEs sind in dieser Maschine überall die 
neuerfundenen.. angebracht. 2Wir sehen, 
dass Sie sich naeh unserer Vorschrift 
nicht gerichtet haben. 3Man muss sich den 
Umständen fügen. 4Das IHandelsgesetz findet 
in diesem Fall keine Anwendung. 

iDie Anwendung. sUngeaclhiet der An- 
woenduug von allerlei Vorsichtsmassrogeln... 


Jemanden шїї ctwas in Schrecken setzen. 


iSich das Hecht vorbehalten. 2Ich habe 
has acted in this case quite inconsiderately. 

Zastqpié. At demand І сап replace these 
kereliefs by others of the same kind. 

Zastawa. Dishes, plates, table clothes etc. 

Zastawiac(ió). lo pawn. To pledge. То 
morigage (an estate, a house). 

Zastępca. The substitute. The repre- 
sentativo. 

2 аѕіерс2о. To [ill temporaly the place 
of a manager. Е 

Zastosowaé (sig). :In this machine Шеге 


Til 


Les eaux du sous-sol. 

iMr. N. a rendu de grands services à 
la fondation de notre société, 211 a en- 
соге le mérite particulier de. . 3Nous estimons 
comme noire mérite particulier de... «Une 
boune cuisinière reçoit ici 6 — 8 rbls de 
gages par mois, pension comprise. 


iMériter des éloges, ?un blàme. sMériter 
créance. 

Riche. Bien approvisionné. 

iSatisfare ses créanciers. zPour satis- 
faire à votre curiosité. 

iy ai trouvé Mr. N. de Гаі trouvé à 
l'ouvrage. sJe ne l'ai pas trouvé chez 1ш. 


iAvant йе... П faut bien y réfléchir. 2Се- 
la me fait beaucoup réfléchir que... 


iAprés müre considération (de cette af- 
faire) je parviens à la conclusion que... 
:C'est évident que Mr. №. a agi dans ce cas 
inconsidérément. 

Sur demande je puis remplacer ces 
fichus par d'autres de la méme qualité. 


Vaisselle et linge de table. 
Engager. Hypothéquer (un bien, une 
maison). 


Le remplaçant. Le suppléant. Le sub- 
sütut. 

Remplir les fonctions du directeur pro- 
visoirement (par intérim). 


10n a adapté à cette machine partoui 
lcs... nouvellement inventés. sNous voyons 
que vous ne vous êtes pas conformés à nos 
instructions. aIl faut se conformer aux cir- 
constances. «Le code de commerce n'a pas 
d'application dans ce cas. 

L'application. L'adaptation. sMalgré lap- 
plication de toutes les mesures de précau- 
Шоп possibles... 

Ейгауег (Faire peur à; ou un par qu" 
chose (en...). | 

1Se réserver pouvoir. Ale me suis réser- 


are everywhere applied (adapted) the 
newly invented.. 2We see you did not 
comply (conform) io our instructions. slt 
1$ necessary io conform (40 bend) to cir- 
cumstances. Commercial law is not appli- 
cable io this case. 

Zastosowanie. :The application. The 
adoptation. 2Notwithstanding the applica- 
tion of every precautionary measure. 

7азїгазтуб. To frighten one by а thing. 

Zastrzedz(gać). :То reserve io one's 
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?Zastrzeglem sobie z góry, ze харіасе ға 
miesiąc. “Gdyby ше byl zastrzegł tego 
w umowie. 

Zastrzeżenie. !Które zapisalem na dobro 
\УРапа z zastrzeżeniem wpływu. ?Przyj- 
muje te warunki, z zasirzezeniem. . . 34e 
zwykłem zastrzeżeniem, *Podajemy te wia- 
101056 z wszelkiem zastrzeżeniem. 24 za- 
sirzezeniem praw osób trzecich. 9Dez żad- 
nego zastrzezenia. "4 zasirzezeniem błę- 
dów i opuszczeń. 

Zaświadczenie. Pairz Swiadectwo. 

Таѕміайсгуб. 

Zaszezycaé. !Рап N. zaszezyca паз dość 
czesto swemi odwiedzinami, "mie swa przy- 
jaznia. 

Zaszezyt. !Niespodziewany zaszczyt, jaki 
mnie spotkal... ?*Bede poezytywal to sobic za 
wielki zaszczyt... Oczekując wiadomości, 
kiedy bede mial zaszezyt widzieć \УРапа 
u sicbie... Przynosi to М Panu prawdziwy 
zaszczyt.. 5Ро dojściu do najwyższych za- 
szczytów. . . "Niniejszem mam хаѕислу! 
zawiadomić WPana... 


Zaszczytny. Раши Мгтіапка. 

Zaszkodzić. !'Nie może to w żadnym ra- 
ие zaszkodzic WPanu. 2Zaszkodziło nam 
to bardzo. Obawiamy sie, ze konkurencya 
pana N. może nam zaszkodzić. (Patrz Szko- 
dzić). 

Zataié przed kim prawde. 


Zatechnaé. 
Zatem. 


Zatonaé. 

Zatrudniac. 
botników. 

Zatrudnienie. 

Zatrzymać. !W takim razie zatrzymam 
je dla siebie. °Stosownie do umowy zechce 
WPan zatrzymać u siebie prymę, а sekun- 
de wysłać рр. N. w L. ?Gdyby WPan 
mógł zatrzymać towar па =іасуі N. *Za- 
trzymano zlodzieja w N. 5Pociąg ten nie 
zatrzymuje się w N. ĉlnteresy zatrzy- 
mały mie dość długo w Hamburgu. 7Рго- 
simy zatrzymać pozostałość do rozporzą- 
dzenia pana N. 


Fabryka zatrudnia 200 ro- 


ZASTRZEZENIE. 


товориль себ право уплатить черезъ м®- 
сяць. зЕслибы онъ не выговорилъ этого 
въ контракт... 

1Ңоторые я записалъ въ Вашъ кредить 
условно. 2Принимаю эти условія съ ого- 
воркою... 2С обычною оговоркою. *Cooó- 
щасмъ Da, это извћетіе съ большими 
оговорками. °Съ соблюденемъ правъ тре- 
тьихъ лицъ. *bess оговорокъ. "Съ предо- 
ставлешемь ошибокъ и упущенй. H. 
О.и У. 


Удостовърять. Засвидћтельствовать. 

1Г-нъ Н. довольно часто удостаиваеть 
насъ своими посЪщеніями, меня своей 
дружбой, 

Неожиданная честь, выпавшая на мою 
долю... ЗЯ сочту это для себя большою 
честью... ЗВь ожиданін увфдомлеяя, когда 
буду имфть честь видЪть Васъ у себя... 
49то дћлаеть Вамъ честь. 5Достигнувъ 
высшихъ почестей... 8Симъ честь имБю 
үвћдомить Вас. 


19то ни въ какомъ случа не можеть 
повредить Bawb. 29то нанесло намъ боль- 
шой ущербъ. ЗОпасасмся, что конкуррен- 
ція г-на Н. можеть повредить HAMD. 


Скрыть оть кого правду. 


Протухнуть. Hut, затхлый запахъ. 

Вел®Ъдствїб этого. СлФдовательно. 
тому. 

Затонуть. 

Фабрика занимаеть 200 рабочихъ. 


По- 


Занятіе. 

1Въ такомъ случа я оставлю ихъ за 
собой. 2Согласно уговору, соблаговолите 
оставить у себя приму, а секунду препро- 
водите гг. Н. въ Л. зЕслибы Вы могли 
задержать товарь на станціи H. Вора 
задержали въ Н. 5Этоть пофздь не оста- 
навливается въ Н. Chia задержали меня 
довольно долго въ Гамбург. "Шокориъйше 
просимъ задержать остаток» въ распоря- 
женіе т. Н. 


self the right, 21 reserved to myself befo- 
rehand the right of paying after a month. 
зНа he not stipulated it in the contract. 

Zastrzeżenie. 1Which І shall not fail to 
place to your credit when cashed (under 
due reserve). 21 accept the. terms under res- 
trietion. of... 3sWith usual reserve. «Ме 
give you this report under all reserve. 
Reserving the rights of third persons. 
sWithout апу reserve whatever. zErrors 
and omissions excepted. E. О. Е. 


Za$wiadezyóé. To attest. To certify. То 
testify. 

Zaszezycaé. :Мг. N. honours us very 
often. with his visits, zme with his friend- 


ship. 
Zaszezyt. :Гһе unexpected honour I 
met with.. 21 shall consider it as а ho- 


nour if... sA waiting the intimation when 
I shall have the honour to see you 
.. . 4That turns to your great credit... 
sAfter having risen to the pinnacle of 


ZATRZYMAĆ. 


mir vorausbedungen, erst nach einem Mo- 
nat zu zahlen. Hätte er sich dies nicht 
kontraktlich vorbedungen. 

iWelehe ich Ihnen vorbehaltlich des 
Einganges gutgeschrieben habe. »Ich ac- 
серйеге die Bedingungen unter dem Vor- 
behalt... sUnter üblichem Vorbehalt. +Wir 
geben das Gerücht unter allem Vorbehalt 
weiter. 3Mit Vorbehalt der Rechte dritter 
Personen. eOhne jeden Vorbehalt. Irrtum 
vorbehalten. S, E. & 0 


Besclieinigen. 

iHerr №. beehrt uns ziemlich oft mit 
seinen Besuchen, ?mich mit seiner Freund- 
schaft. 

iDie unerhoffte Ehre, die mir zu Teil 
wuide.. »Ich werde mir daraus eine Ehre 
machen, wenn... зіп Erwartung Ihrer рей. 
Mitteilung, wann ich die Ebre haben wer- 
de, Sie bei mir zu sehen... «Es gereicht 
Ihnen dies zu grosser Ehre. sNachdem 
er die höchsten Еһгепӣшіег erreicht hat- 
te.. eHrerdurch beehre ich mich, Ihnen 
mitzuteilen. 


1Ез kann Ihnen keinesfalls Nachteil 
bringen. »Es ist ihm sehr nachteilig ge- 
wesen. a3Wir fürchten, dass uns die Kon- 
kurrenz des Herrn N. schaden wird. 


Jlemandem die Wahrheit verheimliclen 
(verhehlen). 

Dumpfig werden. 

Folglich. Deswegen. 


Versinken. 
Die Fabrik beschäftigt 200 Arbeiter. 


Die Beschäftigung. 

ип diesem Falle werde ich dieselben 
(für mich) behalten. 3Wie verabredet, wol- 
len Sie die Prima für sich behalten, und 
die Sekunda an die Herren N. in L. sen- 
den. s3Wenn Sie die Ware auf Station N. 
anhalten kónnten. «Der Dieb ist in N. ab- 
gefasst worden. ser Zug hält in N. nicht 
an. eDie Geschäfte hielten mich ziemlich 
lange in Hamburg auf. :Belieben Sie den 
pilus zur Verfügung des Herrn N. zu 
alten. 
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vé d'avance de payer aprés un mois. sS'il 
ne lavait раз stipulé dans le cuntrat. 


1001 yai crédité voire umpie -auf ren- 
trée (sauf bome fin). 27а серо сех rondi- 
tions sous la 1еѕегуе de... Zon, le~ 
réserves d'usage. Nuus vous faisons гене 
conmuni'ation sous toute réserve. Dauf 
(Sans préjudice de) les droits des tier ех 
(personnes). sPurement et simplement. Sans 
aucune réserve. 7Sauf erreur et omission. 
8. E. & 0. 

Attester. Сегїїйег. Reconnaitre. 

iMr. N. nous honore assez souvent do 
venir nous voir, *de son amitie. 


ib'honneur inesperé qui m'est échu. . . 
ale m'en ferai beaucoup d'honneur sl. . 
sEn attendant la nouvelle quand j'au- 
rais l'honneur de vous voir chez mui... 
4Cela vous fait vraiment Воппеиг. sApres 
être parvenu au plus grands honneurs. 
&J'ai l'honneur de vous informer (commu- 
niquer, de vous faire part) par la présente. 


iDans tous les cas cela ne peut vous 
causer aucun préjudice. »Cela nous a por- 
té un grand préjudice. sNous vraisnons 
que la concurrence de Мг. N. puisse nous 
nuire. 

Cacher la vérité à qu'un. 


Prendre une odeur de relent. 
Donc. Par conséquent. 


Couler à fond. 
La fabrique occupe 200 ouvriers. 


L'oecupation. 

1рапѕ ce cas je les garderai. 2Ainsi qu'il 
а été convenu еште nous, veuillez conser- 
ver la premiere par devers vous еї trans- 
mettre 1а seconde à Mrs. №. à L. aSi vous 
pouviez arrêter la marchandise à la station 
N. 40n a arrété le voleur à N. sCe train 
ne s'arrête pas а N. See affaires m'ont 
retenu assez longtemps à Hambourg. 7Veuil- 
lez garder le solde à la disposition de 
Mr. b 


honours. eHerewith I have Ше honour to 
inform you... (to let you know) Шай. ` 

Zaszkodzié. iThis can by no means in- 
jure you. 211 has been very prejudicial 
(injurious) to us. 3We fear that ihe com- 
petition of Мг. N. can do us harm (рге- 
judice us), 

Zataié. To conceal ihe truth from опо. 

Zatechnaé. To become moist and fetid. 

Zatem.: Геп. Consequently. 

Zatonaé. To sink. To be submerged. 


Zatrudniaé. The factory employs 200 
workmen. 

Zatrudnlenie. The occupation. The cm- 
ployment. 

Zatrzymaé. iIn this case I shall Keep 
ірет. »Ás agreed upon, you will please 
to keep the Piret and forward the Зегоп4 
to Messrs. N. of L. sIf you could stop 
the goods in №. 4The thief has been sci- 
zed in N. sThe rain does not stop at М. 
el was detained longer in Hamburg by 
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Zatwierdzenie. Patrz Ustawa. 

Zaiwierdzié. Pairz Ustawa. 

Zaufaé. Moze mu МРап najzupełniej 
zaufac. 

Zaufanie. Dziękujemy WPanum ха oka- 
zane nam zaufanie. -Byłoby пп bardzo 
przyjemnie, gdyby mię WPan 2е вла 
Zaszczycic nadal swew zaufaniem. ĉPo- 
staramy sie zjednać sobie zaufanie pa- 
nów №. N. *Donosimy WPanu o tem 
w zaąufaniu. ?Zaszezyei mnie nieograni- 
czonem zaufaniem. $Z calem zaufaniem. 
"Zupelne zaufanie, jakie zywie do ürmy 
WPanów, sklania mie do dania Пи (eh 
zleceń. sDowód zaufania. Naduzycie (Na- 
duzyc) zaufania. 10W otum zautana. HGo- 
dny zaufania. Człowiek ten nie wzbudzał 
w nas nigdy zaufania. 1Nie chciałbym za- 
wieść zaufania, jakie WPanowie we шше 
pokładają. 


Zauważyć. 1Јак to WPan zupełnie słusz- 
nie zauwazy] w swym ostatnim сіе. 
2Którego treść zauwazylismy. 3Nie шопа 
było zauwazyć dazenia zwyzkowego. *Nie 
mozna jeszcze zauwazyó polepszenia w o: 
em stanie interesów. 5Zauwazyiem to 

opiero po odejściu listu. $Jednoczesuie po- 
zwalamy sobie zauważyć... "Prosimy zau- 
Wazyó, Ze... 


Zawakowaé. Zawakowalia posada kores- 
pondenta. 

р кыш traktatu bandlowego zalezy 
diss 

Zawarowaé. Patrz Zastrzegac. 

1Zawarto$ó. ?Zawartosó niewiadoma. 


Zawezasu. 

Zawezes$nie. 

Zawezoraj. Patrz Przedwezoraj. 

Zawdzieozaé komu со. 

Zawiadomic. Zostałem  zawiadomiony 
o nadejściu towaru przez list WPana. ?Ni- 
niejezem mam zaszczyt zawiadomić WPa- 
па.  ?Wzamian ға co będę  zawiada- 
mial WPana o biegu interesów na tu- 
tejszym rynku. Na dzisiaj pozostaje паш 
tylko jeszcze zawiadomić WPana... 5Prosi- 


ZAUFAC. 


Вы вио1нё Можете положиться на Hero. 


1Благодаримь Baci за оказанное намъ 
довфріе. -A былъ бы очень радъ. еслибы 
Вы п впредь удостопли меня свопмь 
дов®Ърїемъ. ЗПостараем! я заслу ить довЪріе 
тг. Н. Н. *Сообщаемъ Baur это конфлден- 
ціально. 5081 удостопль меня неограни- 
ченнымъ довБріемъ. "Cn полнымъ Job, 
1емъ. "Полное довфр!е, которое я in къ 

amen фирм, склоняетъ меня дать Bawb 
это поручене. ЗДоказателы тво дов®рїя. 
ЭЗлоупотреблене  (Злоупотребить) дов- 
рїемъ. !Bmpazenie довірія. ПДостойный 
довфр!я. 12Этотъ человЬсъ никогда He воз- 
буждалъ въ насъ доврія къ ceb. 13Мнъ 
He хотЪлось бы обмануть довЪрія, съ ka- 
кимъ Вы ко мнЪ относитесь. 


1Какъ Вы это вполнЪ справедливо изво- 
лили замфтить въ своемъ послЪднемъ 
письм$. °Содержане коего мы приняли къ 
свёдЪнію. ЗНельзя было замфтить повыша- 
тельнато настроенія. *Въ общемъ положе- 
Hin дЪлъ пока еще He замфтно улучшения. 
SH это замфтиль только послЪ отправ- 
ления письма. %ВмЪст съ TMD позволяемъ 
себ замЪтить... "Просимъ замћътить, что... 


Открылось м5сто корреспондента. 


Заключеніе торговаго договора зависить 
отъ... 


16одержимое. 2Содержимое неизвзстно. 


Заблаговременно. 
Слишкомъ рано. 


Быть кому ч®мъ обязаннымъ. 

19 узналь изъ Вашего письма о прибы- 
тїй товара. *Симъ честь имъю извстить 
Васъ... ЗВзамЪнь я буду сообщать Dag, 
о Xog дЪль на здЬшнемъ рынк$. +На ce- 
тодня намъ остается только I3BÉCTITb 
Васъ.., 5Просимъ увЪдомить насъ... 8Про- 
симъ үвъдомить васъ съ обратной почтой... 


business. 7РІсаѕе to hold Ше balance at 
the disposal of Mr, N. 


Zaufaé. You can fully confide in him. 


Zaufanie. We thank you for ihe confi- 
dence you have shown 1n us, sI should 
be very glad if you would continue to 
honour me with your confidence. sWe 
Shall endeavour to merit your confidence. 
4We communicate it to you confiden- 
tially. sHe has honoured me with his 


unlimited confidence. eWith perfect con- 
fidence. Ihe well founded  confiden- 
ce I have in your house induces me 
io give you Шезе orders. sThe mark of 
confidence. sThe breach of confidence. То 
abuse the confidence. :0The vote of confi- 
dence. 1uTrustwortiy. :°Тһіѕ fellow did 
peyer inspire confidence to us. 1зАз І 
would not deceive the confidence you 
pui iu me. 

Zauwazyé. 1Аз you did observe it quite 


ZAWIADOMIC, 


Sie können ihm völlig vertrauen. 


1Wir danken Ihnen für das uns bewie- 
sene Vertrauen. 2Es wäre mir sehr an- 
genehm, wenn Sie mir fernerhin [г 
Vertrauen schenken wollten. sWir werden 
uns bemühen, das Vertrauen der Her- 
геп N. N. zu verdienen. Wir teilen 
Ihnen dies im Verirauen mit. sEr hat 
mich seines  unbeschrünkten Vertrau- 
ens gewürdigt. en vollem Vertrauen. 
7Das begründete Zutrauen, das ivl; zu Ihrem 
Hau-e habe, veranlasst mich Ihnen diese 
Kommissionen aufzugeben. sier Vertrauens- 
beweis. sDer Vertrauensbruch. Das Ver- 
iauen missbrauclen. зора» Vertrauensio- 
tum. MVertrauenswürdig, 12Dieser Mensih 
hat uns nie Vertrauen eingeflósst. lei, 
wollte шом das Vertrauen, das Sie ш 
mich setzen, täuschen. 

1Міе Sie dies in Ihrem letzten Schrei- 
beu ganz richtig anmerkten. Dessen In- 
halt wir uus bemerkt haben. зЕіпе Tendenz 
zum Steigen war nicht zu bemerken. 4Es 
ist noch keine Besserung der allgemeinen 
Geschüftslage bemerkbar. sIch habe es erst 
nach Abgang des Briefes bemerkt. eGleich- 
zeitig erlauben wir uns zu bemerken... :Wir 
on zu bemerken (darauf zu achten), 
ass... 


"i ist die Stelle eines Korrespondenten 
ei. 

Der Abschlus des Handelsvertirags hängt 
von... ab. 


iDer Inhalt. esInhalt unbekannt. 


Frühzeitig. Rechtzeitig. 
Zu früh. 


Jemandem etwas verdanken. 

ирг Selrciben hat mich von der An- 
kunft der Waren benachrichtigt. seh habe 
die Ehre. Sie hiermit zu benachrichtigen. 
зо Erwiderung dessen werde ich Sie von 
der Geschüftslage unseres Marktes іп 
Kenntnis setzen. «Wir haben Ihnen heute 
blos noch... anzuzeigen. sWir bitten uns 


right in your last letter. Of the contents 
of which we took notice. sNo upward ten- 
dency was perceptible. «Мо improvement 
is noticed in the general state of business. 
sI perceived it only afier my letter was 
posted. eAt the same time we take i.c li- 
berty to observe... "We beg of you to re- 
mark that... 

Zawakowaé. The place of a correspon- 
dent has become vacant. 

Zawarcle, The conclusion of ihe treaty 


Vous pouvez complètement vous fier а lui. 


iNous vous fai-ons nos remorciments de 
la confiance que vous nous avez témoiguée. 
2Је serais trés-flatié si vous continuiez a 
ш’Возогег de votre confiance. aNous nous 
eflorrerons de mériter la confiance de 
Mrs. №. N. iNous vous le communiquons 
confidentiellement. sI! m'a honore d'une 
confiance sans ré-erve. eEn toute confiance. 
тра confiauce bien fondée, que j'ai dans la 
solidite de votre maison, m'eugage à vous 
donner ces commandes. sLa marque de 
confiance, eT/abus (Abuser) de confiauce. 
[е vote de confiance. uDigne de con- 
fiance. Cet homme ne nous a jamais in- 
Spiré confiance. 13e ne voudrais pas irom- 
per la confiance que vous avez en moi. 


iComme vous lavez observé tout à fait 
justement daus votre derniere. »Du contenu 
de laquelle bonne note est prise. sNous 
n'avons pu remarquer aucune tendance а la 
hausse. «Оп ne peut encore remarquer une 
amélioration de la situation générale du com- 
merce. ale ne m'en suis аррегси qu'après 
le départ de ma lettre. eEn méme temps 
nous nous permettons de vous faire ob- 
server... 7Nous vous prions de remarquer 
ue. .. 
и La place d'un correspondant esi deve- 
nue vacante. 

La conclusion du iraité de commerce dé- 
pend de... 


ile contenu. 2Сопіепи inconnu. 


A temps. De bonne heure. 
Trop tôt. Prématurément. 


Devoir qu"chose à qu"un. 

iVoire lettre ma informé de l'arrivée 
des marchandises. J'ai l'honneur de vous 
prévenir. зЕп retour je vous instruirai (je 
vous tiendrai au courani—au fait) de ce 
qui se passera (fera) sur notre pla- 
ce. «Nous n'avons aujourd'hui qu'à vous 
annoncer... sNous vous prions de nous 
of commerce depends upon... 

Zawartość. iThe contents. sContents un- 
known. 

Zawezasu. Early. Betimes. In good time. 

Zawezesnle. Too early. Prematurely. 

Zawdzleozaó. To owe to one а thing. 
То be indebted to one for a thing. 

Zawiadomié. 1Your leiter advised me of 
Ше arrival of Ше goods. 21 have the ho- 
nour to inform you. slo return I shall 
keep you acquainted with (well informed 


718 


my zawiadomić nas odwrotną povzta, слу... 


Zawiadomienie. (Nie otrzymawszy zawia- 
domienia. bylismy zmuszeni odmówie przy- 
јесіа. ?Prosimy о natyehmiastowe zawia- 
domienie, kiedy mamy oczekiwae nastep- 
nego transportu. *Samo zawiadomienie ше 
wystarcza. (Patrz Rachunek). 

Zawiadowca siacyi. 

!"Zawiazaó worek sznurkiem. ?Zawiazac 
stosunek z kim. 


Zawieraé. !Navzynio zawierajace 100 
litrów. ?Zawarlismy umowę na 5 lat. List 
ten zawierał wszystkie potrzebne szczegóły. 
4Zawarlismy umowe na dostawę cegły do 
budowy koszar w N. 


Zawieść (sie). 1Да\у1е56 sie na kim. ?Za- 
wiedzione nadzieje. 


12аміеѕіб znak na hakacl. ?Wiadomosc. 
ze firma №. zawiesiła wypłaty... 


!Zawieszenie wyplat. ?Zawieszenie broni. 


1Zawiklaé. ?Zawiklana sprawa. (Patrz 
Zagmatwac) 
Zawily. 


1Zawingó w papier. ?Okret zawinął szczę- 
Sliwie do portu. 

Zawiniatko. | 

Zawinié. Zdaje sie, ze najwięcej zawinił 
tutaj рап N. 

Zawiść. Pairz Zazdrość. mrn 

Zawód. !Zrobió komu zawód. 2Poswięcić 
się zawodowi kupieckiemu. 3Pierwszeństwo 
maja kandydaci. którzy pracowali juz w 
iym zawodzie. *Doznalem zawodu wskutek 
nieslowno$ei pana N. 


Zawodny. Jest 10 interes bardzo za- 
wodny. 
Zawrzeć. Patrz Zawierać. 


Zawsze. ?Raz na zawsze. 


Zażądać. Patrz 2аЧаб. А 
Zażalenie. !Ksiega zazaleh. ?Уүше$% za- 
zalenie. 


of) whatever occurs here. 4«We have now 
merely to make you aware of... sWe beg 
то let us know by return of post, whether... 

Zawiadomienie. :Веше still without ad- 
vice we were obliged to refuse ассеріар- 
со. sInform us directly when we shall ex- 
pect the next consignmeni. зА mere ad- 
vertisement (noti&cation) is not sufficient. 

Zawiadowca. The station-master. 

Zawiazaé. 1То tie (bind) up a bag with 
а twine. 2To form connection with one. 


ZAWIADOMIENIE. 


1Не получивь увфдомленя, мы были прп- 
нуждены отказать въ апцеитаци. ЗПро- 
симъ немедленно извфетить насъ. когда 
мы можемъ ожидать слфдующей отправ- 
RE. ЗОдного извъщевя не достаточно. 


Начальникъ станціи. 

1Завязать mort, бичевгой. :Завязать 
cHomenis съ Ch, Войти въ сношеня съ 
IMS. 

160судъ содержащ 100 литровъ. Мы 
заключили договоръ на 5 лёть. ЗЭто пись- 
мо содержало всЪ необходимыя подроб- 
ности. *Мы заключили договоръ на по- 
ставку кириича для постройки казармъ 
въ Н. 

10шпбиться (Обмануться) Bb KOMD. 206- 
манутыя надежды. 


1Повфсить вывЪску на прюкахъ. *Пз- 
Bberie, что фирма Н. прекратила mia- 
тежи... 

1Прекращене платежей. *Перемир!е. 


1Запутать. *Запутанное д®%ло. 
Сложный. Запутанный. 


\Завернуть въ бумагу. Корабль прибыль 
блатополучно въ гавань. 

Узелокъ. 

Кажется, что г-нъ Н. виновать туть 
больше Prät, 


10бмануть чьи либо ожиданя. 2Посвя- 
тпть себя коммерческой дФятельноести. 
зПредпочтеніе отдается кандидатамъ, pa- 
ботавшимъ уже на этомъ полрищ%. +1 об- 
манулся въ своихъ ожиданіяхъ, велЬд- 
ствіс (изъ-за) неакуратности г-на Н. 


Это весьма рискованное bio. 
1Всетда. 2Разъ навсегда. 
iHgmra жалоб. 2Принести жалобу. 


Zawieraé. 1А vess^l containing 100 li- 
ters. 2Wc have concluded the contract for 
5 years. sThis letter contains all necessary 
details. We have made contract for «арди 
ing bricks to construct the barracks at N. 


Zawieść (sie). iTo be doccived in onc. 
2Тһе deceived (frustrated) hopes. 


7аміеѕіс. :То hang up a sign-board on 
hooks. 2Тһе news ihat the house N. has 
stopped payments. 


ZAZALENIE. 


mit umgehender Posi (umgehend) wissen 
zu lassen ob... 

iAnuahme mussten wir, weil noch ohne 
Avis. verweigern, 2Geben Sie uns gef. s0- 
tor! Mitteilung uber die demnichst zu er- 
wartende Versendung. sEine blosse Anzei- 
ge (Ankündigung) genügt nicht. 


Der Stationsvorsteher. 
iEmen Sack verschnüren. sEime Verbin- 
dung mit Jemanden anknüpfen. 


1Еіп 100 Liter enthaltendes Gefáss. »Wir 
haben den Vertrag fur 5 Jahre geschlos- 
sen. sDieser Brief enthielt alle nötigen 
Einzelheiten. «Wir kontrahierten eme Zic- 
gellieferung zum Bau einer Kaserne in N. 


iSich in Jemandem irren. »sDie get&usch- 
ien Hoffnungen. 


iEin Seliüld auf Haken aufhängen. Die 
Nachricht, dass die Firma. N. ие Zah 
lungen eingestellt liat... 


(Die Zahlungseinstellung. 2Der Waf- 
feustillstand. 
1Verwickeln. »Eine verwickelte Sache. 


Verwickelt. Kompliziert. 


iln Papier einwickeln. 2Das Schiff ist 
glücklich in den Hafen eingelaufen. 

Das Bündel. 

E» scheint, dass Herr №. daran am meis- 
ien schuld ist. 


iJlemanden in seinen Erwartungen täu- 
schen. іс dem kaufmännischen Beruf 
widmen. зреп Vorzug erhalten diejenigen 
Bewerber, welche in diesem Fache sehon 
gearbeitet baben. 4Ich war in meineu Er- 
wartungen durch die Wortbrüchigkeii des 
Herrn N. getäuscht. 

Es ist ein sehr riskantes Geseháft. 


immer. sEin für alle Mal. 


iDas Beschwerdebuch. sBescliwerde fuh- 
ron. 


Zawieszenie. :The suspension of pay- 
ments. 2The truce. The armistice. 

Zawiklaé. 1То complicate. :The embroi- 
led (cutangled) affair. 

Zawily. Iuiricate. Entaugled. Perplex- 
ing. 
2а`міпаб. 1То wrap up in paper. The 
slip entered safe the port. 

Zaw:niatko. The small parcel. 

Zawinió. Mr. N seems to be 
guilty in this affair. 


the most 
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dire par retour du courrier, si... 


iEtant encore saus àvi nous avons dù 
refuser l'acceptation. 2 Veuillez nou~ infor- 
mer tout de suite quand le pro паш envoi 
sera prêt. sUne simple anuonce (uotilica- 
поп) ne зайй pas. 


Le clief de gare. ` 
1Ficeler un sac avec des cordes. :Хоцог 
des relations ауес 4и”юп. 


100 tonneau contenant 100 hues. 2Nous 
avons conclu се contrat pour 5 ans. sCette 
lettre contenait tous les détails né: ела о. 
+Nous avons passe cotrat de livrer les bri- 
ques pour la construction des сазегиеь a N. 


iSe ігошрег sur qu’un. Eprouver un 
mécompte. Les espérances dë us (frtust- 
rées). 

iSuspendre (Ачлтоснег) une enseigne 
aux crochets. zLa nouvelle que la mason 
N. а suspendu ses раїешеш... 

Па suspension de payement. sL'ariisti- 
ce (г. m). La trève. 

1iEmbrouiller. 2Une aftaire embrouillée. 


Compliqué. Embrouilé. Dt (re à dé- 
brouiller. 

iEnvelopper dans du papier. sLe navire 
est heureusement entré au рогі. 

La petite trousse. Le paquet. 

Mr. N. qui est le plus coupable dans 
cette affaire. 


1Désappointer ди” ип. sS'adonner à la car- 
rière commerciale. sLes aspirants qui ont 
iravaillé dans cette branche auront la 
préférence. Ale fus déçu, Mr. №. n'ayant 
manqué de parole. 


C'est une affaire trés-risquée (aléatoire). 


iToujours »Une fois pour toujours. Une 
fois pour toutes. 


1.0 livre de plaintes. sPorter plainte. 


Zawód. 1To disappoint one. To delude. Zo 
devote himself to the commercial career. 
sCompetitors who had been engaged iu 
Иль line will be preferred. 41 tell short 
of my expectations as Mr. N. did not keep 
his word. 

Zawodny. It is а very fallacious (dei eit- 
ful) business. 

Zawsze. 1Always. 20nce for all. 

Zazalenle. :The book of complaints. 2To 
lodge a complaint. 
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Zazdrość. 

Zazdro$ció Коши powodzenia. 

iZazdrosny człowiek. ?Być o со zazdro- 
впуш. 

Zazegnaé niebezpieczenstwo. 

Zaznaczaétyó). !Zaznaczylem to wyraźnie 
w mym liscie z d. . . ?Mozemy zaznaczyć 
WPanu zaledwie kilka większych tran- 
ak), ?Przyczem zaznaczamy, ze ше 
przyjmujemy na siebie odpowiedzialności. 

Zazwyczaj. Patrz Zwykle. 

Zażyły. Z panem №. łaczą mnie oddawna 
Zazyle stosunki. 


Zbadać. Nalezy zbadać dokładnie te 
sprawe. 
Zbankrutować. 


Zbić(jać). Nie trudno nam będzie zbić 
jego dowodzenie. 
Zbieg, Szezesliwy zbieg okoliczności. 


Zbierać. Patrz Zebrać. 

Zbiór. 

Zbiorowy. Wreczyć zbiorowe podanic. 

Zbłądzić. (Nie zbladze zapewne, jesli... 
?Przyznaje, ze zbłądzilem. 

2115ка. 

lZblizaó sie. ?Poniewaz zbliza sie ezas 
zamykania ksiazek. 


Zhogació (się). Patrz Wzbogacić. 
12boze. "Wy wóz zboza. Закат wywozu 
zboza. *Zboze na pniu. 


Zhozowy. !'Handel zbozowy. ?Rynek zbo- 
201ү. 

Zburzyé. 

Zbyé. !;Zbywamy ten (отаг glównie do 
Clin. 2210011 to byle zbyć. ?Chceial mnie 
zbyć obietnicą... *Leez ja nie dałem mu sie 
zbyć tak łatwo SPrzedewszystkiem zbywa 
mu па pieniądzach. *Zbywajace pieniądze. 


Zbycie. :Мат na zbyciu 100 pudów... 
Towar łatwy (truduy) do zbycia. 


Zbyt. 1Хіе mamy tu zbytn na ten towar. 
?Obuizka «eny ułatwilauy zbyt tych wy- 
robów. 3Sa to zbyt wysokie ceny. tŁa- 
twy zbyt. (Patrz Sprzedaż). 


Zazdrość. The envy. The jealousy. 

Zazdro$ció. To envy the success to one. 

Zazdrosny. 1Ап envious (jealous) шап. 
2То envy a thing. 

Zazegnaé. To ward oif the danger. 

Zaznaezaé(yé). 1 hinted (mentioned) it 
io you in my last of. . . »We can record 
you but few transactions worthy of note. 
з\\ е observe that we assume no responsi- 
bility. 

Zazyly. I am long ago onintimate terms 
with Mr. N. 


ZAZDROŚĆ. 


Зависть. Ревность. 

Завидовать кому үспЬха. 

1Завистливый (Ревнивый) челов». 23a- 
видовать чему. 

Предотвратить опасность. 

IA Baws ясно указаль это въ письм% 
отъ... ЗМожемъ сообщить Вамъ лишь 08%- 
сколькихь болће крупныхъ сдЪлкахъ. ЗПри 
семъ присовокупляемъ, что мы He прини- 
маемъ на себя отвЪтственности. 


Я давно уже состою съ г-номъ Н. въ 
близкихъ отношеняхъ. 
Надо подробно изел$довать это дъло. 


Обанкротиться. 

Намъ не трудно будетъ опровергнуть его 
доводы. 

Благопріятное стеченіе обстоятельств. 


Уборка. Сводъ. Собраніе. 

Вручить коллективное прошеніе. 

18 едва ли ошибусь, если... 2Сознаюсь. 
что я ошибся (далъ маху). 

Близко. Вблизи. Ближе. 

1Приближаться. 2Въ виду того. что при- 
ближается время закчюченя RANT b... 


1ХтЪбъ. °Вывозъ хлба. 3ЗВоспрещене 
вывозить хлбъ. +ХлЪбъ на корню. 


{Торговля хлЬбомъ. °Хлъбный рынокъ. 


Разрушить. Разломать. Снестп. 

1Мы сбываемъ этотъ товар главнымъ 
образомъ въ Китай. Онъ сдёлалъ это лишь 
бы отдфлаться.. ЗОнъ хотЬлъ сбыть меня 
объщаніями... *Но ему не такъ то легко 
было отвязаться отъ меня. 5Прежде всего 
y него не хватаетъ денегъ. ёЛишнія деньги. 


1У меня есть для продажи лишнихъ 100 
пудовъ. 2Ходкій (веходкій) товаръ. 


ly HACE зд®сь HhTb сбыта на этотъ TO- 
варъ. 2Понижене цфны можетъ облегчить 
сбыть этихъ издЪлїй. ?2TO слишкомъ Bhl- 
сокїя ц%ны. *Легкїй (Бойкїй) сбытъ. 

Zbadać. Опе ought to examine thou- 
rougly this affair. 

Zbankrutowaé. To become bankrupt. 

Zbié(jaé). It will be easy for us io re- 
fute his reasoning. 

Zbieg. The favonrable confluence of cir- 
cumstances. 

Zbiór. The gathering. The harvest. The 
collection. The summary. 

.Zhiorowy. To present a collective pe- 
tition. 

Zbladzic. ;I don't believe I shall err if... 


ZBYT. 


Die Eifersucht. Der Neid. 

Jemanden um seinen Erfolg beneiden. 

1Ein neidischer (eifersüchtiger) Mensch. 
sEtwas beneiden. 

Die Gefahr abwenden. 

ich habe es in meinem Briefe vom... 
ausdrücklich angedeutet. »Wir können Ih- 
nen kaum einige grüssere Umsätze verzeich- 
nen. 3Wir bemerken hierbei, dass wir 
keine Garanue übernehmen. 


leh pflege seit langer Zeit mit Herrn N. 
enge Beziehungen. 

Man muss die Sache gründlich unter- 
suchen. 

Bankeroit werden. 

Es wird uns nicht schwer fallen, seine 
Belaupiungen zu widerlegen. 

Eine Reihe von glücklichen Umständen. 


Die Ernte. Die Sammlung. 

Ein Kollektiv-Gesuch einreichen. 

ch glaube nicht irre zu gehen, wenn... 
»leh gestele gefehlt zu haben. 

Aus der Nähe. Nah. Nüher. 

iSich nähern. Heranrücken. зра die 
Zeit des Bücherabschlusses herannaht. 


iDas Getreide. »Die  Getreideausfuhr. 
sDie Getreidesperre. «Getreide auf dem 
Halm. 

:рег Getreidehandel. »Der Getreidemarkt. 


Zerstüren. 

iWir verkaufen diese Ware hauptisüch- 
lich nach China. 2Ег that dies nur um 
sich dessen zu entledigen. sEr wollte sich 
von mir durch ein Versprechen... los ma- 
chen. Ach aber liess mich so leicht шеи 
abfertizen. sVor allem mangelt es ihm an 
Geld. gie uberschüssigen Gelder, 

(ch habe 100 Рой zu veräussern (zu be- 
eben). 2Leicht (schwer) verküufliche Ware. 
Коигаще, Gangbare (Nichigangbare) Ware. 

1Міг haben hier keinen Absatz für die- 
se Ware. »Die Preisermüssigung wird den 
Absatz dieser Artikel erleichtern. зріеѕ 
sind zu hohe Preise. «Leichter Absatz. 


21 confess haviug been in the wrong. 
Zbliska. Near. Close. Near at hand 
Zbliżać się. 1To approach. Do draw near. 

шя the time for closing the books арргоа- 

ches. 

Zboze. iThe grain. The corn. 2Тһе ex- 
port of corn. зГпе prohibition to export 
grain. 4Standing crop. 

Zbożowy. :ıThe corn trade. sThe corn- 
market. 
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L'envie (г. 2.). La jalousie. 

Envier le succès à qu'un. 

iUn homme envieux jaloux). 
ou chose, 

Gupninr tr (Detourner) le danger. 

це l'ai marqué clairement (accentué) 
dans ma lettre du... »sNous pouvon- vous 
signaler à peine quelques transactions d'im- 
рогіапее. зХоџь vous faisons remarquer 
que nous n'assumons aucune responsabilité. 


»Envier 


le suis depuis lonztemps en relations 
intimes avec Mr. №. 

11 faut approfondir (sonder) l'affaire (é- 
wdier à fond). 

Faire faillite. 

Il nous sera facile de refuter ses raisons. 


Le concours heureux des circonstances. 


La récolte. Le recueil. La collection. 

Présenter ше requête collective. 

пе ne faillirai sans doute si... e 
l'avoue d'avoir failli, 

De pres. 

1Арргосһег. S'approcher. sComme Гёро- 
que de la balance des livres approche. 


е blé. Les céréales (r. z.). sL'exporta- 
tion des blés. aLa prohibition d'exporter 
des grains. 

iLe commerce des blés. de marché aux 
blés (aus grains). 

Démolir. Détruire. 

\№ 03 vendons cette marchandise princi- 
palement en Chine. 211 ne l'a fait que pour 
s'en débarrasser . Па báclé la besogne. all 
voulait me renvoyer avec la promesse de... 
«Маз je ne me laisse payer des mots. 
al lui manque avant tout l'argent, eL'ar- 
gent libre (restanti. 

il'ai 100 poudes à vendre (à placer, évou- 
ler) 2Marchandise de bon (mauvais) débit. 


iNous ne trouvons pas ici le débouché 
pour cette marchandise. 2La diminution du 
prix faciliterait la vente de ces articles. 
sLes prix sont bien trop hauts. 4L'écoule- 
ment facile. 


Zburzyóé. To demolish. To overthrow. 

Zbyé. 1We dispose of these goods mainly 
tu China. 2He made it to get rii of tlie task. 
зНе would put me off with promise of... «But 
t Iam not as easy to be puffed ой. sFirsi 
of all heis wanting money. eSpare money. 

Zbycie. 11 have 100 poods for sale (to 
be disposed of) 2А commodity that sells 
very well (of slow return). 

Zbyt. ı\We have here no demand for 
these goods. :The reduction will facilitate 
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Zbytecznie(y). Дарение zbyiecznie przy- 
pomina mi WPan powtórnie o.. *Zbytecz- 
na iroskliwosc. (Patrz Ostroznosc). 

Zbytek. Lost to zbytek  wyrozuiialosei 
ze strony WPana względem nich, 2Во 
bié zbytki. 3Mam tego az do zbytku. 


Zbytkowny. !Przedmiot zbytkowny. ?Pro- 
wadzic zycie zbyikowne. 

Zbytni. Zbytnia gorliwość. 

Zbywaé. Patrz Zhyé. 

Zdaé (sig). !Zdaje mi sie, 26... 2Со do 
wiadomo] sprawy, to zdaję sie zupełnie na 
WpPana і ufam, ze... 3Wszystkie moje sta- 
rania na nic sie nie zdały. *Za byinością 
w N. pan М. 24а WPanu rachunek z pie 
niedzy. *Nie zda nam Jeszeze sprawy ze 
swych czynności. cNie zdaje on sobie by- 
najuniej sprawy 2 polozenia, w jakiem. .. 
Zdaje sie, ze robią oni zoaczne interesa. 


Zdaleka, 

Zdanie. !To zdanie slyszałem juz z ust 
pana N. ?W tem zdaniu brakuje orzecze- 
ша. $РоШин mego zdania nalezy zaraz. .. 
Ausl to czlowiek bez wlasnego zdania. 5Po 
ien wszystkiem zmuszony byłem zmienić 
dobre zdanie, jakie miałem dotychezas о 
panu N. Pozostać przy swem zdaniu. *Zda- 
uie odrebne. 


Zdarzać się. !Nigdy nie zdarzyło mi się 
uic podobnego. *W praktyce sądowej zda- 
rzają się takie wypadki dość często. ?Zda- 
rzylo m^ się nieszezescio. 


Zdarzenie. 

Zdawaé. Patrz Zdaé. 

Zdawkowy. Moneta zdawkowa. 

Zdążyć. !Watpię, слу zdaze 10 zrobić ua 
15 b. m. Рап №. donosi nam, ze zdazyl 
jeszcze па czas do №. 

Zdecydowaé sie na со (Pairz Postanowié, 
Во251 -2удпаб). 

iZdjac mak Zdjąć plaszez. sPlan ten 
zostal zdjety zeszlego roku. *Nalezy zdjąć 
kopie folograficzne z tego dokumentu. 


7401а6. Patz Módz. 


ZBYTECZNIE. 


1Вы совефмъ излишне напомпнаете миъ 
вторично о... ?Излишняя заботливость. 


1Съ Вашей стороны это сове®мъ излиш- 
HAA къ HAMD снисходительность. 2Роско- 
шествовать. Жить роскошно. ЗУ меня 
этого въ изобилии. 

:›Предметъ роскоши. 2Вести роскошный 
пбразь жизни. 

Чрезмёрное үсердіе (не по разуму). 


\МнЪ кажется, что... Что kacaeTeH H3- 
вёстнаго Вамъ дфла, то я вполнъ потага- 
ось на Васъ m ожидаю, что... ?Dof мои 
старанія не привели ни кь чему. "Bn 
бытность свою въ H. т-нь М. дасть Вамь 
отчеть въ пзрасходованіп gtt, ЗОнъ 
не дать намъ еще отчета въ CAb1AHHOMT. 
“Онъ отнюдь не отдаеть себЪ отчета въ 
положенїп, Bb какому... TOHA, кажется, 
дЪлаютъ большія ghia. 


Издалека. 

1Я слышаль уже это маћніс отъ т-на H. 
зВь этомъ предложени недостаеть CRA- 
ayexaro. зПо моему (мн нию), cab yero cet- 
часъ же... «Это человъкъ, не имїлощі coü- 
ственныхъ убъжденй. 5ПослЬ всего sTo- 
го я вынужденъ былъ измЬнить хорошее 
xHbuie, к0горос я имфль до сихъ порь 
o г-и Н. ‘Остаться ири своемь (особомъ) 
mania "Oco6uec маћніе. 


160 мной никогда не случалось ничего 
подобнаго. 2Br судебной прастигћ доволь- 
по часто попадаются Takie случаи. ЗСь 
HIMD случилось несчастїе. 


Пролсшествіе. Приключен!е. 


Биллоиъ. Размфниая монета. 
1Сомнћваюсь, усиЪю ли я сдфлать эго 
къ 15 с. м. 2Г-нъ Н. сообщаеть намъ, что 
онъ посибль еще вовремя въ П. 
РЪшаться на что. 


Снять вывГеку. Снят» шиполт. ЗЭтоть 
плавъ снять въ прошломъ году. Слфдусть 
спять фотограрическую  ronio съ этого 
документа. 


ihe sale of these articles. зТне prices are 
too high. dl ready sale. 

Zbyteeznie(y). :You 1ешш@ me quite 
superíluously for the second ише ol... 
2Super(luous solicitude. 

Zbytek. :You are too kind for them. 
Го make excess in. зі have that in ex- 
CDS, 

Z»ytkowny. iThe object of luxury. »To 
lead а цикш way of life. 

Zbytni. Tho excessive zeal (eagerness). 


Zdaó (sie) 111 seems to me ihai... I 
think. .. 2Às io the matter іп question I 
pui it into your hands and hope. . . ЗАЛ 
my endeavours were frustrated. «Mr. M. 
will during his мау at N. give you ac- 
count of your money. 5Пе has not yet ron- 
dered us account of his actions, ello № 
by no means conscious of tho situation 
in which.. They sceim io do extensive bu- 
siness. 
Zdaleka. From afar. 


ZDOŁAĆ. 


16202 unnótig ermnern Sie mih wic- 
derholt an... 2Ueherflüssige Besorgnis. 


!Sie uben zu viel Ruckscht шїї den- 
selben. 2Verschwenderisch sein. alch be- 
sitze davon ım Uebeirmass. 


1рег Luxusartikel. sEm  luxuriüses 
ben führen. 
Der übermássige Efer. 


Le- 


1Es scheint mir, dass... 2Was die howusste 
Sache anbetrifft, so  überlasse ich Ihnen 
dieselbe vollstandig und hofle dass... зА lle 
meine Bemuhungen waren fruch tos. 4Wali- 
rend seines Aufenthalts ш № wird Нег 
M. mit Ihnen Abrechnung machen. 5Ег liat 
uns noch nicht Rechenschaft von seinen 
Handlungen abgelegt. вЕг ist gar nicht 
der Lage bewusst. in welcher... 7Sie schei- 
nen gute Geschàftie zu machen. 


Von Weitem. Aus der Ferne, 

ich habe diese Meinung schon von 
Herrn N gehórt. aas Prädikat fehlt in 
diesen  Satze.  sMeines Erachtens nach 
muss sogleich. .. 40.1 Мапа hai kein 
selbststándi вез Urteil, sNach all diesem war 
ich gezwungen die gute Meinung, die ich 
bisher uber Herrn N. baue, zu ändern. 
«Ве! seiner Mcinung bleiben. Das Votum 
separatum. 


1Es kam mir so etwas nie vor. 2Ти der Ju- 
stizpraxis kommen solche Fälle ziem- 
lich oft vor. зЕѕ ist ihm еіп Unglück be- 
gegnet (passiert), 

Das Vorkommnis. Das Ereignis. 


Die Scheidemünze. 

ileh zweille, ob ich es zum 15 ci. fertig 
machen werde. 2Негг N. teilt uns mit, 
dass er noch zur rechten Zeit ш N. an- 
gelangt is. 

Sch zu etwas entschliessen. 


1Еіп Schild heruuternehimen. Den Man- 
tel ablegen. sDiesor Plau wurde im vori- 
gen Jahre aufgenommen. «Man muss vom 
diesem ` Dokument еше photograpbisclhe 
Kopie aufnehmen. 


Zdanie. :I already have heard this opi- 
nion from Mr. М. »In this phrase there is 
Ше predicate wanting. sIn my judgment 
one ought direcily.. 4He is a man without 
independent judgment. 5А11 this compel- 
led me to alter the good opinion І had on 
Мг. N. do abide by one's opinion. The 
private (particular) opinion. 

Zdarzaé sig. iNoihing of this kind has 
ever happened to ine. sSuch cases happen 
pretty often ш the judiciary practice. зА 
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1Vous ше rappelez tout à fait inutile- 
ment pour la seconde fois йе... La solli- 
citude superflue. 

(Nous avez trop d'indulgence pour eux. 
2Faire des excès (des profusions, des dé- 
penses folles). alen ai à profusion. 


10п objet de luxe. 2Мепог une vie fas- 
tueuse (somptueuse). 
Le zàle excessif. Trop de zele. 


ЧІ me semble que. Quant à l'affaire 
en question je men rapporte eniiére- 
ment à vous (je vous en remets les soins) 
et J'espère.. sToutes mes démarches ont 
éte inutiles. «Pendant son sájour à N. Mr. 
M vous rendia compie de votre argent. 
sil ne nous а pas encore rendu compte 
de ses actions. ell ne se rend point com- 
pte de la situation dans laquelle. . . Ils 
paraissent faire de bonnes affaires. 


De loin. 

il'ai déjà entendu семе opinion de la 
bouche de Mr. N. steig phrase manque 
de prédicat. Selon шоп avis il faut 
tout de suite... 4С'сь un homme dépourvu 
dc jugement independant. sAprés tout cela 
je me vis forcé de changer la bonne opi- 
nion que j'avais sur Mr. N. ePersister 
dans son opinion. 7Une opinion à part (sé- 
parée). 


ill ne m'est jamais arrivé une chose pa- 
reille. 2De tels cas arrivent assez souvent 
dans la pratique judiciaire. з lui est 
arrivé un malheur. 

L'événement. 


La monnaie de billon. 

це doute que je puisse terminer cela 
avantle15 cour. :Мг. N. nous communique 
qu'il est arrivé encore à temps à N. 


Se décider à qu"chose. 


10ter l'enseigne. 2О{ег son manteau. зСе 
plan а été levé l'année passée, d faut 
faire une copie photographique de ce do- 
cument. 


mischief has befallen him. 

Zdarzenie. The event. 

Zdawkowy. The small coin. The change. 

Zdgzyó. 11 doubt whether I shall 
get it ready before the lo-ih inst. 2Мг. 
N. informs us that he has arrived in due 
iime at N. 

Zdecydowaé sie. To resolve (determine) 
upon a thing (make his mind as 40...). 

Zdjąć. :То take away a sign-board. 2То 
iake ой one's cloack. sThis plan has been 
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Zdolność. 'Ма on duze zdolnosci 40... 
27 powodu zupełnego braku zdolności do 
rachunków. и 

Zdoiny. "То bardzo zdolny człowiek. ?Nie 
uwazam рапа №. za zdolnego do takiego 
postepku. 3Jest io człowiek zdolny do 
wszystkiego. *Potrzeba zdolnego buchalte- 
га, dobrze obznajmionego z interesami ban- 
kierskiemi. 

Zdrada. 

Zdradzié czyje zaufanie. (Patrz Тајет- 
nica). 

Zdradziecki(o). | | 

Zdrów(y). ‘Poniewaz nie jestem jeszeze 
zupełnie zdrowy. ?Zdrowy rozum. ?Zdrowy 
pokarm. (Pairz Sucho). 

Zdrowie. !Stracüem zdrowie przy 1) 
pracy. ?Odzyskaé zdrowie. Pić za слује 
zdrowie. *Wnie$6 zdrowie рапа N. 5Рум 
o czyje zdrowie. SZyc;ac WPanu jak naj- 
rychlejszego powrotu do zdrowia... 


Zdrowotność. 
Zdrożeć. 


Zdyskredytowaé. Sprawą ta zdyskredy- 
tował sie zupełnie. 

Zdzierstwo. 

Züziwié się. 

Zebrać. гави wszysikie dowody 
przeciw N. ?Zhieraé pieniądze. ЗАКсуо- 
naryusze zbierają się dwa razy do roku. 
Ze składek zebrało się przeszło 100 rb. 


lZebranie ogólne akcyonaryuszów. ?Zo- 
branie nadzwyczajne na zadanie !/5 człon- 
ków odbedzie sie w dniu... 9Zebranie do- 
roczne. *Porzadek dzienny zebrania. 5Prze- 
wodniczył zebraniu wybrany przez akla- 
macye р. N. 9Zebranie rady zarządzającej. 


Zecer. 

Zechcieć. Zlecenia, jakiemi WPau ze- 
chee паз zaszezycić... ?Po пайе}$ Ди towa- 
ru zechce WPan zawiadomić nas o tem 
telegraficznie. *Gdyby zaś nie zechciał on 
tego uczynić... 

Zedrzeó z kogo za co. 

Zegarmistrz. 
taken (traced) last year. «А photographic 
copy is to be taken off from this deed 

Zdolność. :Не has a great hability (ta- 
lent) lor... sFor absolute want of aptitude 
for mathematics. 

Zdolny. :He is a very capable man. al 
do пої think him capable of/such an ac- 
Чоп. зНо is able to commit every суй. 
4Wanted an able bookkeeper well avquain- 
ted wi banking business. 

Zorada. The treachery. 

Zdradzié. To betray one's confidence. 


ZDOLNOŚĆ. 


ly gero больщія способности къ... 
»BexbgerBie полной неспособностн кь NMa- 
тематик®... 

19то очень способный челов®къ. 2Я не 
считаю г-на Н. способнымъ на такой по- 
ступокъ. ЗЭтоть человћкъ способенъ на 
все. Требуется способный бухталтеръ, 
хорошо ознакомленный съ банкирсиймъ 
Д®ломъ. 

Изм%на. Предательство. 

Обмануть чье либо JoBbpie. 


Предательскій(и). 
1Тагъ KARD я не совсЬмъ еще здоровъ. 
Здравый разсудокъ. зЗдоровая пища. 


1Я потерялъ здоровье за этой работой. 
2Выздоров%тһ. Поправиться. ЗПить за чье 
здоровье. «Предложить выпить за здоровье 
1. Н. зОсвфдомиться о здоровьћ roro. o 
лая Вамъ скорЪйшаго выздоровленія. 


Санитарное состояніе. 
Вздорожать. 


Онъ совс®мъ дискредитпровалъ себя 
этимь дЪломъ. 

Обдирательство. Вымогательство. 

Удивиться. 

1Я собралъ вс доводы противъ Н. 
2Копить (Собирать) деньги. ЗА кціонеры 
собираются дважды въ годъ. *Доброволь- 
ныхъ пожертвован набралось больше 
"but, 100 рб. 

10бщее собраніе ахціонеровъ. 2Чрезвы- 
чайное собраніс по требованію 1/3 членовъ 
состоится... ЗЕ жегодное собраніе. *Пред- 
меты занятій(собрапія). 5Ha собраніи 
предсфдательствовать избранный посред- 
ствомъ голосованія г-иъ Н. %Засфданіс co- 
Bbra управленія, 


Набарщикт. 
1Поручевія, которыми соблаговолите 
насъ почтить... По прибыти товара Co- 
благоволите извфетить насъ объ этомъ по 
телеграфу. ЗЕслибы, однако, онъ не захо- 
Th, этого сдфлать. 
Содрать съ кого за что. 
Часовыхъ дълъ мастеръ. 


Zdradziecki(o). Perfidious(ly). 


Zdrów(y). 14s I am not yet quite well. 
2Тһе common sense. зТһе wholesome food. 

Zdrowie. 1] lost my health at this work. 
2To recover one's health. To drink one's 
health. 4To propose one's health. slo in- 
quire about one's health. eI wish you 
io recover promptly your good health. 


Zdrowotno$é. Tho salubrity. 


Zdrozeó. To grow dearer. To raise in 
price. 


ZEGARMISTRZ. 


iEr hat eine grosse Fähigkeit zu... 2Wc- 
gen vollständigen Mangels au Fähigkeit 
zum Rechnen. 

iEr ist ein sehr begabter Mensch. elch 
halte Herrn N. zu einer solchen Haad- 
lung für nicht fähig. sDieser Mensch ist zu 
allem fähig. 4Gesucht сш tüchtiger, im 
Bankgescháft gut bewanderter Bnchhalter. 


Der Verrat. 

Jemandes Vertrauen verraten. 

Verrüierisch(er Weise). 

10а ich noch nicht fanz wohl (gesund) 
bin. sDer gesunde (Menschen-) Verstand. 
sDie gesunde Nahrung. 

ich habe meine Gesundheit bei dieser 
Arbeit zerrüitet. »Zu völliger Genesung 
gelangen. Vollkommen wiederhergestellt sein. 
sAuf Jemandes Gesundheit trinken. «Auf Je- 
mandes Wohl irinken. sSich über Je- 
mandes Gesundheitszustand erkundigen. s[n- 
dem ich Ihnen baldigste Genesung wünsche. 

Der Gesundheitszustand. 

Teuerer worden. 


Diese Affaire hat ihn ganz in Misskredit 
gebracht. 

Die Geldschneiderei. 

Verwundert sein. 

ich habe alle Beweise gegen N. gc- 
sammelt. 3Geld sammeln. sDie Aktionäre 
versammeln sich zweimal jáhrlich. AA us 
guiwiligen Beiträgen sind über 100 ҢЫ. 
gesammelt. 

(Die General-Versammlung der Aktio- 
nüre. 2Auf Wunscli 1/3 der Mitglieder wird 
die ausserordentliche Vers anumluug am... ab- 
gehalten werden. 3Die jährliche Versamun- 
lung. ((Die) Tagesordnung (der Versamm- 
lung). sDen Vorsiiz führie der durch die 
Akklamation erwühlte Herr №. die Si- 
izung des Verwaltungsrais. 

Der Setzer. 

iDie Auftráge, mit welchen es Ihnen 
belieben wird, uns zu beehren. 2305214 die 
Sendung eintrifft, belieben Sie uns davon 
telegraphiscl zu benachrichtigen. *Wenn er 
dies doch nicht thun wollen sollte... 

Jemanden um etwas prellen. 

Der Uhrmacher. 
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11 à un grand talent pour. . . 2A cause 
d'un manque complet de facultés néces- 
saires pour les mathématiques... 

iC'est un homme írés-capable. Ae ne 
crois pas que Mr. N. soit capable d'une 
pareille action. est un homme capable 
de tout. «Оп demande un comptable habile, 
versé dans les aflaires de banque. 


La trahison. 

Trahir la confiance de qu'un. 

Perfide(ement). 

iComme je ne vais pas encore tout à 
fait bien. ane raison saine (droite). sUne 
nourriture saine. 

Wai perdu ma santé à cet ouvrage. 
2Recouvrer la santé. sBoire à la santé de 
së sPorter àla santé de qu"un. sS'in- 
ormer de la santé de qu'un. sEn vous 
souhaitant de retrouver votre santé le 
plus tôt... 


La salubrité. 

Enchérir. Devenir plus cher. Augmenter 
de prix. 

Cette affaire l'a tout à fait discrédité. 


La supercherie. La concussion. 

S'étonner. Etre surpris. 

il'ai rassemblé toutes les preuves con- 
tre №. sAmasser de l'argent [ез action- 
naires s'assemblent deux fois par an. 
4Les collectes ont produit plus de 100 
roubles. 

ib'assemblée générale des actionnaires. 
2L'assemblée extraordinaire sur demande 
de 1/з des membres aura lieu le... 3La réu- 
nion annuelle. «L'ordre du jour (de las- 
semblée). sMr. N.. élu par acclamation, 
présidait l'assemblée. eLa séance du con- 
seil d'administration. 


Le compositeur. 

iles ordres que vous voudrez bien nous 
confier. 2083 que l'envoi sera arrivé veuil- 
lez m'en faire part раг dépêche (iélégra- 
phique). S'il ne voulait pas le faire. 


Ecorcher qu"un pour qu'"chose. 
L'horloger. 


Zdyskredytowaó. This affair has brought 
great discredit upon him. 

Zdzierstwo. The extortion. 

Zdziwió się. To be surprised (astonished). 

Zebrać. iI collected (assembled) all the 
proofs against N. »To lay up money. зТће 
shareholders moe: twice a year. The amount 
of the collection was more than 100 rbls. 

Zebranle. :The general meeting of the 
shareholders. The extraordinary mee- 
ting convoked on demand of 1/3 of the 
members will take place on... зТһе annual 


meeting. «The order of the day (of the 

meeting). sMr. N. chosen by acclamation 
resided the meeting. eThe meeting of the 
oard of Administration. 

Zecer. The compositor. 

Теоһоїеб. :Апу orders with which you 
may be pleased to entrust us... 2А$ soon 
as the goods have arrived, inform me 
ploase by telegram. з] he would not do 
it. Would he not do it. 

zedrzeć. To fle^ce one for a thing. 

Zegarmistrz. Тһе watch-maker. 
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Zejście. Akt zejścia. 
Zemścić się па kim za со. 


Zemsta. | 
!Zepsué. 27ерѕше mięso. ?Zepsuty czło- 
wiek. *Masio zepsuło sie w drodze. 


Zero. | vem 
1Zerwaé z kim zupełnie stosunki. ?Woda 
zerwała most па DZwinie. 3Zerwaé umowę. 


Zerwanie stosunków ` dyplomatycznyah 
miedzy... 


Zestawióé. ?Zestawienie. 
Zeszloroezny nieurodzaj. 


Zeszly. !W zeszłym roku. ?Zeszly bez- 
potomnie. 


Zeszyt. Patrz Wychodzié. 
Zeszytowy. Patrz Wydawniétwo. 
1Zewnatrz. ?Na zewnątrz. 


1Zewnetrzny. ?Bank rosyjski dla handlu 
zewnetrznego. 

Zewszad. 

Zeznaé. Patrz $wiadek. — 

Zeznanie. Podlug zeznań świadków. 
Jestem gotów poprzeć swe zeznanie przy- 
sięga. . 

Zezwalaé. Zezwolió. Na co nie mozemy 
zezwolić. (Patrz Рогма!аб). 

Zgadnaé. Patrz 0Чдайпаб. 

Zgadzać sie. Patrz 7409216. 

Zganié. !7вап!еш mu ten postępek. 
?Zganió kogo za co. (Patrz Ganić). 

Zgeszczony. Silnica, poruszana sila Zge- 
szczonego м 

110146. ?Zgiely. | 

Zginaé. !Jesli mi Wan nie pomoze, 
zginalem. ?Pamieó jego nigdy nie zginie. 
S/ginal pies. «Obawiamy sie, ze okret ten 
zginął podezas ostatniej burzy w... (Рам? 
Zaginąć). 


701аз2а6(0816) ч iWezoraj zgłosił sie 
do шше піејакі p. №. z listem od... ?Zga- 
$286 sie pi$miennie do dnia. . . pod adre- 


Zejście. The certificate of decease. 

Zem$cié sie. To take vengence оп one 
for (of) a thing. 

Zemsta. Тһе vengence. 

Zepsuc. :То spoil. To damage. The 
tainted meat. зА. depraved man. «The but- 
ег got tainted during ihe passage. 

Zero. The zero (cipher) The naught. 
The null. 

Zerwaóé. :То break off all intercourse 
with one. The water has carried away 


ZEJSCIE. 


Актъ о смерти. 
Отомстить кому за что. 


Месть. 

1Испортить. 2Пспорченнос мясо. ЗПенор= 
ченный человъкъ. «Масло испортилось въ 
дорог$. 

Ноль. Нуль. 

'Прекратить съ кЪмъ всямя сношения. 
2Вода сорвала mucro на Mengt. ЗРасторг- 
нуть договоръ. 


Прекращеніе 
шеній между... 
16опоставить. 2Сопоставленіе. Сводъ. 


дипломатическихь CHO- 


Прошлогодній недородъ. 


1Въ прошломъ году. зСошодшій бездфтно 
(безпотомственно) въ могилу. 


1Вн%. Извнв. 2Наружу. Снаружи. 


'Buámnii. 2Рүсскій для внфшней торго- 
вли банкъ. 
Отовсюду. 


(По показаніямъ свидЪтелей. 2Я готовъ 
потвердить свои показаніл присягой. 


Чего мы He можемъ разрЪшить. 


1Я сдлалъ сму выговоръ за этоть по- 
ступокъ. 2Укорить кого чёмъ (въ чемъ). 

Двигатель, дЪйствующій силою сгущен- 
наго воздуха. 

1богнуть. 2Согнутый. 

1Если Вы мн не поможете, я погибшій 
человъкь. Память o немъ никогда но IO- 
гибнетъ. ЗПропала собака. *Опасаемся, 
что этотъ корабль погибъ во время по- 
слфдней бури въ... 


1Вчера явился ко wHb н%кто г-нъ Н. съ 
письмомъ OTB... Обращаться письменно до... 
по адресу. ЗПока не явилось ни одного 
ihe bridge over Ше Пипа. ?To break Ше 
contract. 


. Zerwanle. The rupture of the diplomatic 
intercourse between... 

Zestawió. :То put together. To compare. 
?The computation table. 

Zeszloroczny. The last year's bad harvest. 

Zeszly. iLast year. »Deseased without 
issue. 

Zewnatrz. iOutwardly. 20n the outside. 
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Der Todtenschein. Die Todesurkunde. 
Sich an Jemandem wegen etwas rächen. 


Die Rache. 

iVerderben. sDas verdorbene Fleisch. 
зЕп verdorbener Mensch. «Die Butter ist 
unterwegs verdorben worden. 

Die Null. 

Ми Jeinanüem jeden Verkehr abbre- 
chen. »Das Hochwasser hat die Brücke 
auf der Duua abgebrochen. sEinen Vertrag 
brechen. 

Der Abbruch der diplomatischen Bezie- 
hungen zwi schen... 

iZusam;ensiellen. 2Die Zusammenstol- 
lung. sDie Vergleichstabelle. Die verglei- 
chende Uebersicht. 

Die vorjährige Missernte, 


ит vorigen Jahre. ›Оһпе Nachkommen 
verschieden, 


1Ausserhalb. sAussen. 


iAeusserlich. »Russische Ban fùr aus- 
würtigen Handel. 
Von allen Seiten hor. 


iNach der Zeugenaussage. sIch bin be- 
тей, meine Aussage eidlich zu orhürten 
(zu beciden). 

Was wir keineswegs zulassen (erlauben) 
Коппен. 


ileh habe ihn wegen dieser That geta- 
delt. »Jemanden wegen etwas tadeln. 


Em Dichtlutt-Motor. 

iBeugen. »sGebugen. 

1Мепр Sie mir шем helfen, bin ich ver- 
loren. sSein Andenken wiid nie verló- 
schen. Ег wird uns stets im Andenken 
bleiben. am Hund hat sich verlaufen. 
Wir fuiehten, dass dieses Schit wahrend 
des letzten Sturmes 1n... untergegangoen ist 
(gescheitert. ist). 

iGestern meldete sich bei mir еіп ge- 
wisser Пегг N. mit cimem Briefe von... 
2Schrifıliche Meldungen bis zum... an die 

Zewnętrzny. :Exiernal Exterior. 2Russian 
Bank for foreign irade. 

Zewsząd. From every side. On all sides. 

Zeznanie. :According to the deposition 
of the witnesses. 21 am ready 10 give evi- 
dence upon oath. 

Zezwaiaé. Zezwolié. Which we can by 
no means permit. 

Ідапіб. 11 blamed him for ihis action. 
I disapproved bim of such an action. sTo 
find fault with one for a thing. 


L'acte de décés. 
Se venger sur qu"un de qu"chose. 


La vengeance. 
iGàter. za viande gáiée. sUn homme 
corrompu. «Ге beurre s'est 2446 en route. 


Le zéro. 

:Rompre toute relation avec qu'un. 
2L'eau a enlevé le pont sur la Буша. 
sRompre le contrat. 


La rupture des relations diplomatiques 
entre... 

ıComposer. Comparer. е tableau com- 
paratif. 


La mauvaise récolte de l'année passée. 


iL'année passée. »Décédé sans postérité. 


1Au dehors. 2En dehors de. А l'extérieur. 
Extérieurement. 

iExtérieur. »Banque russe pour le com- 
merce étranger. 

De tous côtés. De toutes parts. 


iSuivant Ја déposition des iémoins. sJe 
suis prêt à affirmer ma déposition par 
serment. 

Се que nous ne saurions nullement per- 
шейге. 


це l'ai blàmé de cette action. 2Expri- 
mer à qu"un sa désapprobation au sujet 
de qu'chose. 

Un moteur à air condensé. 

iPher. Fléchir. Courber. 2Plié. 

181 vous ne m'aidez pas, je suis perdu. 
25a mémoire ne périra jamais. эп chien 
S'es| égaré. 4Nous craignons que ce navire 
пе se soit perdu pendani la dernière tem- 
péte à 


ill s'est présenté hier Mr. №. avec une 
lettre йе... 2S'adresser par écrit jusqu'au... 
à l'adresse... Al ne s'est présenté jusqu'à 


Zgeszezony. А condensed air engine. 

Zgiaé. {То bend. To bow. 2Bent. 

79та6 ilf you do поё help me, lam 
lost. 2He will live in the memory of all 
after-ages. sThe dog is lost. 4We are 
afraid this ship has been lost during ihe 
last gale. 


Zglaszaé(osic) sie. 1A certain Mr. М. 
called оп me yesterday witli a letter from... 
2То apply ш writing till the... at the ad- 
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sem... SDotychezas nie zgłosił sie zaden 
reflektant na ie posadę. *Poniewaz пікі 
sie nie zgłosił po odbiór... 
!Zgnié. ?Zupeinie zgnily. "us 
Zgoda. !Niema zgody między wspólni- 
kam, ?Nie przyszło jednakze do zgody. 
37а zgodą akcyonaryuszów... 


Zgodnie(y). !Zgodnie z przedstawionym 
kosztorysem. ?Chociaz pan N. Le znany 
јако bardzo zgodny człowiek. 20 Пе wiem, 
zyją oni dotychczas ze sobą bardzo zgo- 
dnie. +Zgodnie z danem nam zleceniem 
sprzedaliśmy towar. (Patrz Oryginał, Za- 
księgować). 

Zgodność naszyclı poglądów na tę spra- 
we. ?Nalezy poświadczyć zgodnośo kopii 
z oryginałem. 


2004216 (się). !Wozoraj zgodziłem słu- 
zacego. Jezeli WPan zgadza sie nate ce- 
пе, prosimy nas zawiadomić Zgadzamy 
sie na kupno nizej wymienionych ilości 
na umówionych warunkach. *Nie mozemy 
sie zgodzić na 1e propozycye. 9Z góry 
zgadzamy sie na wszystko, co WPanowie 
uczynia dla nas w tej sprawie. 9Nio zga- 
dza sie to z prawdą. "Zgodziliśmy sie juz 
na cene. (Patrz Warunek). 


iZgromadzaġ zapasy zboza. ?Robotuicy 
zgromadzili sie na placu N. 


Zgromadzenie. н 

Zgubić. !Zgubitem to w wagonie (jadąc 
dorozką). ?W przeciwnym razie jestem 
zgubiony. ?Zgubione przedmioty są do odc- 
brania za udowodnieniem w kancelaryi... 


Zgubny. Zgubne nastepstwa. 


\Дагпо. ?Wyprzedal wszystko zboze со 
do ziarnka. ?Brak ziarna na zasiew. 

116. 

Zielony. 


17іөтіа i niebo. ?Ziemia urodzajna. 3Zie- 
mia nieurodzajna.  *Ziemia  piasz-zysta, 
5gliniasta. “Ziemia szezerkowata, "wapienna. 

Ziemloplód. 

Ziemski. !Wiasciciel ziemski. ?Towarzy- 


dress... ЗМ now no applicant presented 
himself for this situation. «Аз nobody ca- 
me to take... 

Zgnié. :То putrify. 2Fully putrified. 

Zgoda. :Тһеге is no good understanding 
between ће partners. 2They dit not come 
to an arrangement. With thc consent of 
the shareholders. 

Zgodnie(y). :Conformably to Ше presen- 
ted estimate. 2Alihough №. №. is known 
as а peaceable man. sIs I know they agree 
till now very well. «In conformity with 


ZGNIC. 


кандидата на эту должность. *Такъ par 
никто не явился за полученіемъ... 


10тнить. 2Совсфмъ гнилой. 

1Между компаньонами Shot, согласія. 
:Примиреніе, однако, не состоялось. ZC 
согласія акціонеровъ. 


16огласно представленной смЪтЪ. Хотя 
г-нъ Н. извфстенъ RAKD очень уживчивый 
человЪкъ. ЗНасколько MHP извьстно, они 
живуть пока очень дружно. *Согласно 
данному намъ поручению, мы продали то- 
варъ. 


1Сотласе нашихъ взглядовъ на это Д®- 
ло. »Cibayers засвидътельствовать в%р- 
ность копій съ подлиннымь документомъ 
(подлиннпомъ). 

1Вчера я нанялъ лакея (прислугу). ?Если 
Вы согласны на эту ц®ну,проеимъ извЪстпть 
насъ. ЗМы согласны на покупку ниженой- 
менованнаго количества на договоренныхъ 
условіяхъ. "Mu не можемъ согласиться 
на это предложеніе. Мы виередь согла- 
сны на все, что Вы сдфлаете для насъ 
по этому д®лу. Это не согласно съ прав- 
дой. "Мы условились уже насчетъ цфны. 


1Накоплять запасы хлћба. 2Рабочіе co- 
брались ва Н. площади. 


Собраніе. 

1Я потерялъ это Bb вагонћ(®дучи на из- 
BOUKE). зВъ противномъ  Cryuab я no- 
гибъ. зУтерянные продметы могутъ быть 
получены по продставлоніи доказательствъ 
въ канцелярии... 

Патубныя послъдствія. 

1Зерно. 20нъ продалъ весь хлћбъ до по- 
олъдняго зерна. °Недостатокъ сЪмянъ для 
посъва. 

Зять 

Зеленый. 

13емля и небо. 2Плодородная почва. 
зНеурожайная почва Песчаная почва, 5тлп- 
нистая почва. всуглинистая, Тизвестковая. 

Землеплодъ. 

1ЗемлевладВлець. ПомЪщикъ. 2Земское 


your instructions we have sold the goods. 

Zgodność. :The conformity of our opi- 
nions in this affair. -The conformity of the 
сору with (to) ihe original is to be le- 
gally attested. 

72404216 (się). ıl hired yesterday a mau- 
servant. Af you consent io it, please in- 
form us thereof. 3We agree to purchase 
the quantities as stated below, on the sti- 
pulated conditions. «We cannot agree 10 
ihis proposal sWe approve beforehand of 
all you may do for us in this affair. 


ZIEMSEI, 


Adresse... sEs hat sich bis jetzt kein Kan- 

didat für diese Stelle gemeldet. 4Da sich 

Niemand zur Abnahme meldete... 
1iVerfaulen. 2Ganz verfault. 

:Ез herrscht keine Einigkeit unter den 
'Teilhabern. 270 einem Vergleich Каш es 
jedoch nicht. зМи Einwilligung der Aktio- 
паге. 

цп Ueboreinstimmung mit dem vorge- 
stellten Kostenanschlag. sObgleich Herr 
N. als ein sehr verirüglicher Mensch be- 
kannt ist. зМешез Wissens leben sie bis 
jetzt sehr einig mit einander. An Gemäss- 
heit Ihrer Ordre haben wir die Ware ver- 
kauft. 

Die Uebereinstimmung unserer Meinun- 
gen über diese Sache. Die Uebereinstim- 
mung der Kopie mit dem Original muss 
beglaubigt werden. 
исі habe gestern einen Bedienten angenom- 
men.»Wenn Ihnen dieser Preis Копуспісгі, 
wollen Sie es uns wissen lassen. 3Wir 
sind mit dem Einkauf nachgenannter Quan- 
Имел unter den verabredeten Bedingun- 
пеп einverstanden. (Wir können ın diesen 
Versehlag nieht einwilligen. sWir heissen 
im Voraus Alles gut, was Sie in dieser 
Angelegenheit für uns thun werden. eEs 
stimmt nicht ши der Wahrheit  uberocin. 
Wir sind schon über den Preis einig ge- 
worden. 

iGetreidevorrüte sammeln. 2Dic Arbeiter 
versammelten sich auf dem N. Plaize. 


Die Versammlung. 

ılch habe es im Waggon (in der Droschke) 
verloren »Widrigenfalls bin ich verloren. 
зріе verloreuen Gegenstàude sind in der 
Kanzloi. nach Eigenthumsbeweis abzu- 
holen. 

Schlimme (unheilvolle) Folgen. 

:Das Korn. Der Kern. 2Ег hat sein gan- 
zes Getreide bis zum letzten Korn yer- 
kaufi. aDer Mangel an Saaikorn. 

Der Schwiegersohn. 

Grün. 

10іе Erde und der Himmel. »Dor fruchtba- 
re, sunfruchtbare Boden. «Зап одет. sLelim- 
boden eMilder Lelimboden. тег Kalkbodeu. 

Die Bodenfrucht. 


eThal does not agree with the vu, 1We 
have already agreed upon Ше price. 


Zgromadzaé. (Dn lay (Шуе) up stores of 
corn. :The workmen gathered together on 
Ше №. place. 

Zgromadzenie. The meeting. The assembly. 

Zgubić. 21 lost it in ile railway-car (ri- 
ding in a cab). sOtherwise I am lost (rui- 
ned). 3l'ho lost thing can be got back ai 
ihe... ofice on evidence (upon furnishing 
proofs). 


iDer Gutsbesitzer. 201е T,andschaft. Die 
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présent aucun postulant pour сейе place. 
4Comme personne ne s'est présenté pour 
en prendre livraison. 

1iPourrir. ?Tout à fait pourri. 

ЦІ n'y a pas de bonne intelligence entre 
les compagnons. 20n ne parvint cependant 
pas à s'entendre. 3Avec le consentement 
des actionnaires. 

iEn conformité du dévis présenté. sQuoi- 
que Mr. N. soit connu comme un homme 
avec qui il est facile de vivre en bonne enten- 
te. ?Tant que je sache ils vivent jusqu'à pré- 
sent en trés-bonne harmonie. &Conformé- 
ment à vos instructions nous avons vendu 
la marchandise. 

ib'aecord de nos opinions sur cette af- 
faire. »La conformité de la copie avec 
l'original doit être légalisée. 


iai engagé (pris) hier un domestique. *Si 
vous acceptez ce prix, veuillez nous le fai- 
re savoir. Nous convenons d'acheter aux 
conditions stipulées les qualités ci-après. 
iNous ne pouvons consentir à (approuver) 
cette proposition. sNous approuvons d'avan- 
ce tout ce que vous ferez pour nous dans 
cette affaire. eCela ne s'accorde pas avec 
la vérité. Nous sommes déjà convenus du 
prix. 


iRassembler des provisions de blé. "Les 
ouvriers se rassemblèrent (sont réunis; sur 
la place de N. 

L'assemblée. 

це l'ai perdu en wagon (en allant en 
fiacre). 2Autrement je suis perdu. ?Les 
objets perdus seront resiitués dans le bureau 
sur attestation. 


Les conséquences fatales (funestes). 

iLe grain. La graine. 2П a vendu tout 
son blé jusqu'au dernier grain. 3Le manque 
de grains pour ensemencer. 

Le gendre. 

Vert. 

iLa terre et le ciel. 2Le sol fertile. ?Le 
sol stérile. «Le sol sablonneux, Sargileux. 
Slégérenent argileux, "calcaire. 

Le produii du sol. 

(Le propriétaire foncier. aa Société du 


Zgubny. The fatal (pernicious) conse- 
quenees. 

Ziarno. iThe grain. The kernel. 2Не sold 
all his coru to the last grain. зТһе lack 
of «eed-corn. 

Zieé. The son-in-law. 

Zielony. Green. 

Ziemia. :Тһе earth and the heaven. 2The 
fruitful sound (soil) sbarren soil. 4The 
sandy “clayey, soft clayey, "Limy ground. 

Ziemioplód. The produci of the soil. 

Ziemski. The landlord. The land-owner. 
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stwo kredytowe ziemskie  ?Wilenshi banh 
zemshı wystawił na spizedaz 12 maJatkow 


Ziemstwo gubernialne minshie 
!Zima cie7ka, ?bardzo lekha,?bezsniezna 


Zimno(y) 

Zi$cic 516 Patrz Spelniac 

1Дамис ag ?Dzisia] zjawił s'e и nas 
р №, ару nas zawiadomic . 


Zjawisko Jest to dziwne zjawisko, kto- 
rego nie potrate sobie wytłomaczyt 

Zjazd (Na zjezàzie шїупаїзмш w N 
powzieto następujace rezolucye ?VII 7jazd 
cukrownikow odbędzie sie w М w бшш 
12 b m ?Zjazd lekarshi 

Zjechaé (sig) Sędzia sledezy дель 
па miejsce przestepstwa -Na jaimtuh w 
N zjechała ые те kupcow — zbozow «В 


Zjednaé sobie czyje wzgledy 

Zjednoezyó Skład mebhn Zjednoczonycl 
stolaizow 

Zlaé ‘Te dwa towaizystwa zlaly sie 
obecnie w jedno. 271а6 wino w butelli 


Zlanie Zlanie sie tych bankow jest fah- 
tem dokonanym 

Zlapaé Patrz Uczyuek 

1!астус 

Це Zio. !Chociaz mi nic złego ше цу 
ni ?Obawiam ме, czy ше stalo mu ме 
co złego 3Temu Au mozna таробех tylko 
przez +То kłamstwo wyszło mu na Ле 
(Patrz Za). 


Zlecenie Patrz Płatny, Polecenie, Prze- 
kaz, Własny, Wystawic 

Zleknaé sie Рап N а ae odpowie 
dzialnosci (Patız Obawiac sie) 

Zlezaly towar 


Zliczyé 

Zlitowaó sie nad мш 

iZłocle ?Ziocony 

Złodziej} !Wvystizegac się złodzicjow' 
Schw ytac złodzieja. 3Złodziej hiuszonkowy 


Zlodziejstwo 1Кагапу kılkakroinie га 
złodziejstwo ?Skazany został 7a złodziej 


зТре Mortgage Society 3The Vilna Mortgagc 
Land-Bank has put up for sale 15 estates 

Zlemstwo The Semstvo of ibe Goven 
meni of Minsk. 

Zima. 1А hard (severe), ?hghi (gentle, 
mild) winter. зА winter without snow. А 
snowless winter 

Zimne(y) Cold(ly) The cold weather 

Zjawié sie 1То appea To make appea- 
rance 2Thıs day Mr N called on us io 
зау. . 


7IEMSTWO 


һредитное общество +Виленск1й земель- 
ный бапкъ назначилъвъ продажу 15 MENI 


Минское губерноһое земство 

1Суровал, 2очень легһая, Збезснзжная 
зима 

Холодно(ый) Холодъ 


1Явитьса Проявитіся 2Сегодня явится 
hb HAM? г-нъ H., ч1обы увёдомить нъ 


Это странное явт‹ не, которало я He y 
мю объяенлть 

На създ? мут омотовт BI Н приняты 
слЬдүующія 1әстанов1онія A (ъ®здъ 
сахарозаводчяковъ состоится Bb Н 12 & 
м ЗСыздг врачей 

зСуцесннй ‹1Вдователь прибудетъ на 
hero простунженя „На ярмарку вь Н 
съфхалось много \1$бныхь горговцевъ 


Снискать чье пибо расиотодене 
Сьладъ Mi оля содиненныхь столяровъ 


19ти два общества ‹лились геперь въ 
одно зРазлии вино Bb оугылкп 


Спане этиль банһов1 
фактъ 


совершивииася 


Соединить 

1Хотя онъ и не ‹дфлалъь mgb ничего 
дурного . Я опасаюсь, но ‹л\чилооЬ ЛИ CI 
HHMI — HCGUACLIbU 3910 зло МОНО 
WpeioTBpalmT! Lon ко Имъ + га ложь 
повредила ему 


Г-въ Н испугался огвЪт‹ твенности 
Слежавшій‹ я товар! 


Сосчиталь. 

ПожалЬгь вого 

1Золотигь 2(По)зоточенный 

10стереталься воровь 2Поймагь вора 
зКарманный ворь Мазуриһъ 


1Нео цпокрално кураемый за воровево 
%)нь быль ипршоворенъ за воровство кт 

Zjawisko. It 15 а veiy strange phenome- 
non hh I cannot «храп 

Zjazd iThe 1 umon (meeting) of Doum, 
lasat N has taken ttiv following i16s0luti0ns 
„Ги УП assembly of sugai-rcimers will 
lake расе 1n N on the 12 inst. Ihe me 
dical congress 

Zjechaé (sie) ilhe (coroner will make lis 
descent on thc spot ol the oime -Ma- 
ny Иоан met up Ша at the fai 
at 


ZtODZIEJSTWO. 


Bodenkredii - Gesellschaft. 
Agrar-Bank hat 
ausgesetzt. 
Das Minsker 
iRauher, ssehr 
ohue Schnee. 
Kalt. Das kalte Wetter. 


зріе Wilnaer 
15 Güter zum Verkauf 


Gouvernemenis Semstwo. 
leichter, Ein Winter 


Erscheinen. Zu Tag treten «Heute er- 
schien bei uns Her №. um uns... mitzu- 
teilen. 

Es ist eine sonderbare Erscheinung. die 
ic? mir ear пы hi erklàren kann. 

1Auf dem Muller-Kougress wurden fol- 
gende Beschlüsse gefasst. Der VII Kon- 
gress der Zuckerfab:ikanten wird in N. am 
12 cr. stattfinden, зрег Acrzte-Tag 

iDer Untersuchungsrichter wird an Ort 
und Stelle kommen, 2Es sind. viele Gotrei- 
dehündler zur Messe in N. eingetroffen. 


Sich Jemandes Gunsi erwerben. 

(Die) Moóbelniederlage der vereinigten 
Tischler. 

)Diese beiden Gesellschaften haben sich 
jetzt mitemander veroinigt.»Wein aut Fla- 
sehen füllen. 

Die Fusion (Verschmelzung) dieser Baun- 
ken ist als geschehen zu betrachten. 


Vereinigen. Verknüpfen. 

10bwoll er mir шей Böses augethau 
hat. sleh fürhte, dass ibm etwas Schlim- 
mes begegnet ist. 3aDiesem Uebel ist nur 
durch... vorzubeugen. 4Es isi Um mit die- 
ser Lüge übel ergaugeu. 


Herr N. schreckie vor der Verantwori- 
lichkeit zurück. 
ріс Ramschware 


Zusammenrechneu. Berechnen. 

Sich. Jemandes erbarmen. 

iVergoldeu. 2 Vergoldet. 

iVor lasc'iendieben wird gewarnt. »Den 
Dieb fangen. sDer Taschendicb. 


iMehrmals wegen Diebstahls bestraft. 
2Er wurde wegen Diebstahls zu 4 Mona- 


Zjednaé. To gain (win) one's favour. 

Zjednoezyé. (Тһе) furniture. store of the 
United Joiners. 

Zlaé. «Гіс two societies have been uow 
amalgamated (united). 2То bottle the wine. 

Zianie. The fusiou of these Banks 15 an 
acı omplished fact (a (hing Чопо). 

Zlaezyé. o join together. To conjoin. 
To conuect. To unite. To maich. 

Złe. Zło. :Although he did me no evil. 
2] fear һе Ваз come to harm. One сац 
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crédit foncier. ЗГа banque foncière de Vil- 
na a mis en venie 15 biens. 


Le Semstvo du gouvernement de Minsk. 

Un hiver bien dur, ?trés-léger (doux), 
3sans neige. 

Froid(ement) Le temps froid. 


1Аррагайге. Se produire. Aujourd'hui 
se présenta (parüt) chez nous Mi. N. pour 
nous faire part... 

C'est un fait (phénomène) bien étrange 
que je ne puis m'expliquer du tout. 

iAu congrès de meuniers à № les déci- 
sions suivautes oni été prises. Те VII 
congrés de fabricants de sucre aura lieu 
le 12 cr. à N. ?Le congrés médical. 

ibe juge d'instruction fera une descente 
judiciaire sur les lieux du délit. »Beau- 
соор de marchands de ble se sont assem- 
blés à la foire de N. 

Se consilier les bonnes grâces de qu'un. 

(Le) magasin de ineubles des Menuisiers 
associés (réunis). 

1Ces deux sociétés sont amalpamées 
maintenaut. Менго le vin en bouteilles. 


La fusion de ces Banques est un {ай 
accompli. 


Réunir. Joindre. Accoupler. 

1Quoique 11 ne ш'аїї fait aucun mal. ale 
crains qu'il ne lui soit arrivé quelque 
malheur. 30n пе peut prévenir ce mal 
que.. «Се mensonge а tourné à son désa- 
vantage. Il est mal tombe avec ce men- 
songe. 


Mr. N. craignit (eut peur de) la respon- 
sabilité. 

La marchandise endommagée pour avoir 
été longtemps à la méme place. 

Compter. 

Avoir pitié de qu”un. 

1рогег. »Doré. 

1Gardez-vous des voleurs! »Saisir (Attraper) 
le voleur. 3Le pick-pocket. Le flou qui 
vole dans les poches. 

iPuni maintes fois pour vol. 211 fut con- 
damné pour vol à 4 mois de prison. 3Mal- 
prevent this evil only һу... «Но fared (ca- 
me off) badly by this lio. 

Zleknaé sie. Mr. №. was afraid (allrigh- 
ied) of the responsability. 

Zlealy. Goods spoiled by lung lying. 

21ісгуб. To couat lover). 

Zlitowaó sie. To have pity upon one. 

21066. 1То gild. 2611. Gilded. 

Złodziej. 3Beware of thieves! 2To appre- 
hend (seize) a thief. 3The pick-pocket 

Zlodziejstwo. :Punished many times for 
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stwo na 4 miesiace więzienia. ?Pomimo 4-м®сячному тюремному заключенїю. 3He- 
wszelkich poszlak nie udowodniono mu смотря Ha Sch улики, ему не доказали 


ziodziejsiwa. воровства. 
Złorzeczyć. Проклиналь. Элословпть. 
1710$6. ?Robil mi ciągle па złość. 13л0сть. ГнБвъ. 2085 все время посту- 
marb мнЪ наперекоръ. 
l1Zlosliwie. ?Zlosliwy zart. 3Pan N. ша 1810680. »31as шутка. ЗУ г-на Н. очень 
bardzo złośliwy jezyk. ЗЛОЙ языкъ. 
Zlotnik. Золотыхъ дфль мастер. 
17010. ?Kopalnia zloia. 2Р!а‹лб złotem. 130лото. "Золотой пріпскъ. Золотая poz- 
*Nie wszystko 21010, co sie świeci. сыпь. ЗПлатить золотомъ. *He все золото, 
что блестптьъ. 
1Złoty. »Renia złota. 371о1у zegarek. 1Золотои. Золотая рента. 330лотые часы. 
Złożenie. Przesyłam dzisiaj odnosny list Препровождаемъ сегодня соотв®тствен- 


frachtowy рр. №.1 К. z poleceniem wyda- ную накладную тт. Н. и К. съ поруче- 
та go WPanu po ziozeniu wystarczające- ніемъ выдать ее Вамъ по вн осени Ba- 
go zabezpieczenia. ми достаточнаго обезпеченія. 

Złożyć (sie). !Zechce WPan postarać 1CoG1aroBOIDTe позаботиться, чтобы 
sig, aby ta suma była złozona w sądzie. сумма эта была внесена въ сүдъ. зОнъ 
?Ziozyl kapitał? w banku. 3Weksle zostaly положил» свои каппталъ Bb банкт. ЗВек- 
juz ziozone. #Nalezy ziozyó 109%, zadekla- ccia уже депонпрованы. *СлБдуетъ внести 
rowanej sumy. Poszukujemy ajeuta, któ- 10%, предлагаемой суммы. °Ищемъ aren- 
ryby mógł złozyć. . rb. kaucyi. Pan М. ше та, который могь бы внести рб.. залога. 
ziozyl jeszcze swych papierów. “Złozyć ©Г-нь H. не предотавить CULC CBOMXD до- 
urząd. 8Złozyć kogo z urzędu. %Pozwolę күментовъ. ТОтказалься оть должности. 
sobie zlozyó WPanu wtedy moje uszano- 5Уволить кого co службы. °Тогда я no- 
wanie. 10Złozyłem w 1900 roku egzamin зволю соб®засвидЪтельотвовать Вамъ свое 
па... 1Koledzy zlozyli się na wyjazd jego почтеніе. 19 Я выдержать въ 1900 году 
zagranicę. Okoliczności złozyły ме w ien  экзаменъ на... "Товарищи собрали между 
posób, те... собой нужную для пофздки ero за грапи- 

цу сумму (дали ему средства на по®здку 
за границу). 1зОбстоятельства такъ сложи- 


лись. что... 

Zlupzenie. 0бмашь. ILunosis. 

1Zly. *Przykre słowo. 3Byé zlym na kogo. Злой. Худой. Дурной. °Дурное слово. 
4Naizekać na złe «zasy. 5Быть злымъ на кого. “Жаловаться на TIO- 

хія времена. 

7тагпомас (sig) Nic rozumiem, jak He понимаю, какъ онъ могъ такъ ско- 
mógł on zmarnować tak prędko taki zna- ро промотать (растратить) столь значи- 
с2пу majątek. тельнос COCTOZHIO, 

zmartwić (sie). "Wiadomo$ó о... bardzo i][apcrie о... очень огорчило меня. ?Я 


mie zmartwiia. ?Zmartwilem sie mocno, очень огорчился, узнавъ, что... 
dowiedziawszy sie, zo... 


Zmartwienie. Zamiast spodziewanych 1Вмъсто ожидаемыхъ прибылей, Abo это 
Zysków interes ten sprawia mi tylko zmar- приносить миъ одни огорчения. Говорять, П. 
iwieuie. “Podobno N. zachorował ze zwar- заболілъотъ огорчешя, BCIBACTBIC TOTO, gro. 


thievery «Не was condemned for Шей to Złoto. Gold. 2The goldmine. Zo рау iu 
& months сопіпешепі. Notwithstanding gold. AA is not gold ihat glitters. 
all the couvmeing proofs (evidences) he Zloty. Gold Golden. 2The gold rente. 
has noi been convicted of the theft. sie golden waich. 

Ziorzeczyé. То imprecato. To curse. Zlozenie This day we send tho respec- 


u ki of lading to IR N. and K. 

i SL Ve e 2 : with directions io deliver 11 up to you 

»He did everythung contrary io my wish. upon your depositing sufficient security in- 
,Zlosliwie. iMaliciously. Mahgnautly. 2A (o their hands. 

biung jest. :Мг. N. has a mischievous Złożyć (sie) 1566 tbat ihe proceeds аге 

tongue. deposited. with the Court. зе has depo- 
Złotnik. The goldsmith. sited the funds 1n the Bank. The bills 


24056. Tho maliciousness. The ill-temper. 


ZMARTWIENIE. 


ten Zuchthaus verurteili. Trotz aller Nash- 
weise wurde er des Dicbstahls nicht über- 
führt. 

Verwünschen. Verfluchen. 

:ріе Bosheit. 2Er handelie mir immer 
zuwider. 

1Bósartig. sEiu böser Scherz. зНегг N. 
hat eine böse Zunge. 


Der Goldschmied. 

iDas Gold. :Die Goldgrube. sIn Gold 
zahlen. 4Es ist nicht alles Gold, was glänzt. 
M nn »Die Gold-Rente. sDie goldene 

i. 

Wir senden heute den betreffenden Fracht- 
brief an die Herren N. & К. mit der Wei- 
sung, Ічпеп denselben gegen Hinterlegung 
einer hinlànglichen Sicherheit auszuliefern. 


iSorgen Sie dafür, dass der Beirag bei 
Gericht deponiert wird, 2Ег hat sein Ka- 
pital bei der Bank deponiort. 3Die Wech- 
sel sind schon hinterlegt. «Sie müssen 109/, 
des де амемеп Betrages hinterlegen. 
sWir suchen einen Agenten, der eine Kau- 
tion von ВЫ... hinterlegen kann. eHerr №. 
liat seine Papiere noch nicht hinterlegt. 
Das Ami niederlegen. sJemanden seines 
Amtes eniheben. [ch werde mir alsdann 
erlauben, Ihnen meine Aufwartung zu ma- 
chen. :oIch habe im Jahre 1900 шейш... 
Examen bestanden. i:Seine Kollegen ha- 
ben das zur Reise nach dem Auslande nó- 
tige Geld unter einander gesammelt. 12 Юіе 
Umstände haben sich derart gestaltet, dass... 

Dic Tàuschung. Der Trug. 

iSclilecht. Böse. sSchlimmes Wort. sAuf 
Jemanden böse sein. Uber schlechte Zeiten 
klagen. 

Ich verstehe nichi, wie er ein so grosses 
Vermögen so schnell vergeuden konnte. 


1010 Nachricht уоп... hai mich sehr be- 
troffen. 2Es hat mich sehr betrübt, als ich 
erfuhr, dass... 


iStati des erhofften Gowinnes verursacht 
mir dieses Geschäft lediglich nur Sorgen. 
2N. soll vor Kummer, dass... krank gewor- 
have alrcady been deposited. «You are to 
deposit 109%, of the subscribed sum. sWe 
want an agent who is able io give secu- 
rity of.., rbls. eMr. N. has not yet pro- 
duced his documenis. "o resign one's 
office. sTo dismiss (discard) one from ап 
employment. sI shall then take ihe liberty 
io pay you my respects. 101 have under- 
gonc' 1 au examination 10... Afs com- 
panions have furnished him with (have col- 
lected among themselves) the sum requisite 
for his journey abroad. The circumstances 
have taken such a turn that... 
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gré tous les indices (évidences) le vol ne 
lui рй! être prouvé. 


Maudire. 

iLa méchancete. Le courroux. ^1] faisait 
lout en dépii de moi. 

iMalivieusement. 2Une mauvaise plai- 
santerie. зМг. N. а une méchante langue 
(est caustique). 

L'orfévre. Le joaillier. 

Цог. 2La mine d'or. ?Payer on or. «Tout 
ce qùi reluit n'est pas or. 

iEn or. 2Rente d'or. ?Une montre d'or 
(en or). 

Nous envoyons aujourd'hui la lettre de 
voiture respective à MM. N. & K. avec 
ordre de vous la délivrer en échange d'un 
nautissement suffisant (conire garantie — 
sûreté suffisante). 

1Tâchez d'en faire deposer le moutant 
auprès du tribunal. 2[1 a déposé l'argent 
à la Banque. 3Les effets ont été deii dé- 
posés. AU faut que vous cousigniez 10% 
de la somme déclarée.sNous cherchons un 
ageni qui puisse déposer une caution de .. 
rbls. «Мг. N. na pas encore présenté ses 
documents. zDéposer sa charge. sDestituer 
qu'un. Oter à qu"un son emploi. sJe me 
permettrai alors de vous faire mes compli- 
menis. :0J'ai subi (passé) en 1900 mon 
examen йе... Les compagnons se soni co- 
56$ pour le faire partir à l'étranger. 121,05 
circonstances ont pris une telle tournure 
que... 


L'illusion. 

iMauvais. Méchant. 20а mot blessant. 
збе fâcher contre qu"un. En vouloir à qu? 
un. Ge plaindre de temps durs. 

Je ne comprends pas commeni a-t-il pu 
gaspiller si vite une aussi grande fortune. 


iLa nouvelle йе... m'a causé uu grand 
chagrin (m'a bien affecté, affligé). 2Cela 
m'a causé beaucoup de peine, lorsque j'ai 
appris que... 

iAu lieu du bénéfice que j'espérais ré- 
aliser. cettc affaire по me cause que do 
la peine. 20n dit que N. est devenu ma- 

Zludzenie. The delusion. 

Zły. "Bag П. Evil. Wicked. 2А harsh 
(An ill) word. зТо be angry with one. 4To 
complain of hard times. 

Zmarnowaé (sig) I do not understand 
how could he spend (squander) away as 
quick such a large fortune. 

Zmartwié (іе). ille news of... affecied 
(afflicted) me deeply. 3I was greatly grie- 
ved having learned that... 

Zmartwienie. ;lnstead of anticipated pro- 
fit ibat undertaking causes me bui great 
vexations. zThey tell N. fell ill of grief 
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twienia, 2е.. ЗМаш obecnie tyle zmartwie- 
nia z choroba dzieci, ze... 


Zmęczenie. :Ађу wypocząć po zmęczeniu. 
?Pochodzi to ze zbytniego zmęczenia. 


lZmeezyé kogo. *Czujac sie bardzo zme- 
czony wieloletnią prava bez chwili wy- 
tchnienia... 

Zmiana. !Zaszlà zmiana na lepsze, ?gor- 
sze. ЗҮҮ zarządzie towarzystwa N zanosi 
się na duze zmiany od Nowego Roku. 
*Podlegaja częstym znianom. 5Jesli WPan 
zechce wprowadzić te male zmiany i po- 
prawki.. 6Aby ше stració na zmianie pic- 
niedzy... (Patrz Wydział). 


Zmiarkować. 

Zmieniac(ic). "Nie wolno nam zmienić cze- 
gokolwiek wiych warunkach. 27 powodu wy- 
маріепіа рапа N. firma zostaje zmieniona 
па N. N. ?Zmienilem postanowienie. *Gdy- 
by to sie dalo jeszcze zmienić. sObecnie 
nie mozna juz nic zmienić. 9Sian naszego 
rynku nie zmienił sie. "Prosimy  zaiem 
zmienić nasze polecenie w ten sposób, ze... 
8Prosimy zmienić te banknoty па złoto. 


Zmienny. (Patrz Waluta). 

2тіеггаб‹уб). Domyślam sie, do czego 
zmierzają te słowa. ?Zmierzylem to zupeł- 
ше dokiadnie. 

Zmieścić. Nie mogłem zmieścić do wa- 
gonu nawet 300 pudów. 

12тпіејѕгуё. Zmniejszenie. (Pairz Zali- 
czenie). 

iZmowa robotnicza. ?Wielkie fabryki 
bawelniane urządziły zmowe w celu pod- 
niesienia cen swych wyrobów. 3Do zmowy 
górników przystapil cały okrag N. (Pairz 
Robota, Strejk, Syndykat). 

Zmówić się па kogo. 

Zmudny. Jest (o bardzo zmudna robota. 

!Zmusié(szaé) kogo do czego. ?Bylem 
zmuszony спус się ostatecznyeh środ- 
ków. *W razic potrzeby nalezy zmusić na- 
bywców do odbioru. 

11ту$!аб. *Pod zmyslonym pozorem. 


(affliction) because, . 
children 
thai... 


Zmęczenie. :In order to take rest afier 
fatigue. 2That comes from excessive fa- 
tigue (overwork). 

Zmeezyé. 1То tire one. 2As I feel weary 
of unrelenting work of many years. 


. Zmiana. :The matter has taken а turn 
Гог the better, ?worse. aGireat changes are 
likely to take place from the New Year 


. 3SThe illness of my 
causes nie now so much sorrow 


предлогомъ. 


ZMECZENÍE. 


зу меня теперь столько огорченй изъ-за 
болЪзни дЪтей, что... 

1Чтобъ отдохнуть ot утомленія. 29T0 
происходить отъ переүтомленія. 


1Измучить кого. Чувствуя себя весьма 
утомленным1(уставшимь оть) многолтнимъ 
(яго), неусыпнымъ(аго) трудомт(а). 

Произошла перем%на къ лучшему, экъ 
худшему. ôC» Новаго года въ правлевіп 
общества Н. ожидаются большія перем%- 
ны(измЪнен!а). «Подвержены частымъ Ne- 
ремЬнамъ. $Если Вы пожелаете ввестн эти 
незначительныя измъненія и поправки... 
Чтобы не потерять на обмънЪ (разм®н®) 
денегъ. 


Сообразить. Смекнуть. 

1Мы He въ правЪ ничего измфнить 
въ этихъ условіяхъ. 2По случаю ухода 
г-на П. фирма наша перемъняотъ назван!е 
на Н.Н. 5]Їзм®нпть свое ръшеніе. +Если- 
бы можно это еще измЪнить. 5Въ насто- 
ящсе время ничего уже нельзя измЪнить. 
еСостояніе нашего рынка безъ перем%нъ. 
7Волдетвје этого покорнЬйше просимъ из- 
м%нить наше поручене такимъ образом», 
что... #Просимъ размбнять эти билеты ва 
золото. 

Изм®нчпвый. Перемфиный. 

1Я догадываюсь, къ чему склопяются эти 
слова. 251 измфриль это вполнЪ точно. 


Я не MOTS помфстить(затрузить) въ Ba- 
romb даже 300 пудовъ. | . 
1Умепьшить. ?Y wemomenie. Сокращоніе. 


1бтачка рабочихъ. ?Крупныя хлопчато- 
бумажныя фабрики образовали синди- 
катъ съ цёлью поднять цфиы своихъ из- 
ABIH. зВъ стачкЪ торнорабочихъ приняль 
участіе весь Н. окрутъ. 

Сговориться. Стакнуться противъ кого. 

Это очень кропотливая работа. 

\Принудить(ждать) кого къ чему. ?Я 
былъ вынужденъ прибфгнуть къ крайнимъ 
мфрамъ. ЗВь крайнемъ случа надо за- 
ставить покупателей взать товаръ. 

\Выдумывать. 2Подъ вымышленнымъ 


in ihe management of the N. Sociely. 
«Гһеу are subject to [requent fluctuations. 
sIf you consent to make these small alte- 
rations and corrections... eIn order not to 
loose by chauging money. 

Zmiarkowaé, To perceive. To understand. 

Zmieniac(ió). 110 i not at our option to 
aler something in these conditions. 210 
consequence of the retirement of Mr. N. 
our firm changes 10 N. N. A have altered 
my miud. 411 їі can still be altered. sTho- 
re is nothing to be changed now. eThere 
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den sein. sDie Krankheit meiner Kinder 
nus mir gegenwärtig so viel Kummer, 
233... 

iUm mich von der Ermüdung zu erholen. 
2Das кошти von der üboergrossen Müdig- 
keit (Abspaunung). 

ilemanden ermüden. 2Da ich mich durch 
vieljábrige unaufhórliche Arbeit ganz er- 
müdet fühle... 

iDie Sache hat eine günstigere, ?schlim- 
mere Wendung genommen. зЕз scheint, 
dass grosse Veründerungen in der Verwal- 
tung von Neujahr ab bevorstehen. *іе 
sind häufigen Veränderungen unterworfen. 
sWenn Sie diese kleinen Aenderungen und 
Verbesserungen vornehmen wollen... eUm 
durch das Wechseln des Geldes nicht zu 
verlieren... 

Gewahr werden. Bemerken. 

iWir dürfen an diesen Bedingungen 
nichts ändern. 2In Folge Ausiritts unseres 
Herrn N. wird die Firmain N. N.umgeün- 
dert.sIch habe meinen Entschluss geändert. 
4Wenn es noch geändert werden kann. 
sJetzt ist nichts mei daran zu ändern. 
sIn der Lage unseres Marktes hat si:h 
nichts verändert. "Wir bitten daher unse- 
ren Auftrag dahin abzuündern, dass... 
sWir bitten Sie, diese Papiere in Gold 
umzu wechseln. 

Veründerlich. 

ilch errate worauf diese Worte hinzielen. 
210 habe es ganz genau gemessen. 


Ich konnte in einen Waggon kaum (nicht 
einmal) 300 Pud unterbringen. 

iVermindern. Herabsetzen. »Die Verrin- 
gerung. Die Verminderung. Die Abnahme. 

iDer Streik. Der Arbeitersireik. Die 
grossen Baumwollmanufakturen haben ein 
Syndikat gegründet, um die Preise ihrer 
Erzeugnisse zu heben. ?Zum Streik der 
Bergleute trat der ganze N. Bezirk bei. 

Sich gegen Jemanden vereinigen. 

Es ist dies eine selir saumselige Arbeit. 

iJemanden zu etwas zwingen. sIch war 
genötigt, die sirengsten Massregeln zu er- 
greifen. *Man muss die Käufer nötigen- 
falls zur Ab:alme zwingen. 

1Ersinnen. 2Unter fingierlem Vorwand. 


has been no change in ihe position of our 
market. Please, therefore, to alter our 
order іп the followiug way... sWe request 
you to change these bank notes in gold. 
Zmienny. Changeable. Variable. Incon- 
stani. Unsteady. | 
Zmierzaé(yé). :1 guess ihe drift of these 
words. I guess what you are aiming at. 
2I measured it very accurately. | 
Zmie$clé. I could hardly put in (stow 
away, lodge) in a waggon even 300 poods. 


lade de chagrin parce que... ?La maladie 
de mes enfants me cause à présent tanl 
de chagrins... 

iPour me reposer de la fatigue. Cela 
vient de la fatigue excessive (du surme- 
nage). 

iFatiguer qu"un. »Comme je me sens 
très fatigué d'un travail sans trève pendant 
une longue série d'années... 

ib'affare a pris une meilleure, 2plus 
mauvaise tournure. 31] y a apparence de 
grands changements dans l'administration 
de la Société de NA partir da Nouvel an. 
4Il sont sujets aux fréquentes variations. 
551 vous voulez bien apporter ces légères 
modifications et corrections. . . ePour ne 
pas perdre au change de l'argent... 


(Y) voir. Deviner. S'apercevoir. 

iNous ne sommes раз libres de rien 
changer à ces conditions Dar suite de 
retraite de noire Sieur N. notre raison 
change еп N. N. 3J'ai changé d'avis. 4S"il 
y а encore moyen de le changer. зА pré- 
Sent il n'y а rien à y changer. eIl n'y pas 
еп de modifications dans l'état de noire 
marché. «C'est pourquoi nous vous prions 
de moditier notre ordre de cette maniére 
que... sNous vous prious de changer cos 
billets en or. 

Variable. Changeant. 

Це devine quelle est la tendance de ces 
mots (votre but), (où vous visez). 2Је l'ai 
mesuré bien exactement, 

Je n'ai pu méme placer dans le wagon 
300 poudes. 

iDiminuer. Amoindrir. Rapetisser. Ré- 
duire. 2La diminution. 

а grève des ouvriers. 2Les grandes 
manufactures de coton se sont concertées 
afin de hausser les prix de leurs produits. 
3Tout le district de М. а adhéré àla grève 
des ouvriers mineurs. 

S'entendre (Se concerter) contre qu"un. 

C'est un iravail très-vétilleux. 

1Contraindre qu"un à qu"chose. sJe fus 
forcé à prendre le parti exiréme. 3En cas 
de besoin il faudra forcer les acheteurs à 
en prendro livraison. 

iFeindre. Inventer. Mentir. 28005 le 
préiexte simulé. 


——— 


Gre, ie 1То diminish. To reduce. То 
abate. 2Гһе diminution. The reduction. 

Zmowa. 'Thestrike (of workmen). sGreat 
wool-manufactories combined to raise Ше 
prices of their products. зАП the М. district 
joined the strike of the miners. 

Zmówié się. To collude (To concert) 
against one. 

Zmudny. That is a very irksome (weari- 
some) toil. 

Zmusié(szaé). ilo force (press) one іо 
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7паб. 17пат pana №. osobiście oddawna 
z najlepszej strony. ?Nie znając go, nie mo- 
zemy mu powierzyć tej sumy. ?Znalem go 
tylko z nazwiska. *Nie znam się zupełnie 
1a iych sprawach. 5Znać się dobrze па 
czem. 9Znaja sie oni wybornie па tych in- 
teresach. (Patrz Widzenie). 


Znaczenie. ‘Nie przypisuję temu zadnego 
znaczenia. ?Farba do znaczenia worków. 
aTa okolicznosé ma znaczenie rozstrzyga- 
jace. SUzylem tego wyrazu w znaczeniu... 


17пасгпіе(у). ?Nastąpiła znaczna zwyzka. 


Znaczyć. :Ма to znaczyć, 2e... 2Znaczyć 
skrzynie sygnami i numerami. 3Nie wiem, 
co to znaczy, ze М... (Patrz Wyznaczyć). 


Znajomość dawna, ?$wieza. ?Zawrzeó 
z kim znajomość. *Ma wiele znajomości. 


Znajomy. iJeden z moich znajomych. 
2Mój dobry znajomy. 

Znak. tJesi to dobry znak. 2 "аб się ko- 
mu we znaki. (Patrz 2аміеѕіб). 

Znalazca. 

17 па1е#6 со w (u kogo). ?Znalazlem na- 
reszcie to, czego szukałem. ?Paczka ta 
znajduje się zapewne w №. *Umiec zna- 
lezé się w najtrudniejszych okolicznościach. 


Znale£ne. 


Znawca. Patrz Wytrawny. 
17піесһесіб się do czego, 240 Кодо. 


1Zniecierpliwić kogo. ?Zniecierpliwió sio. 


Znieść. !Zostały zniesione па dół. 2Znio- 
słem sie juz w tej sprawie z panem N. 
3Nie mogłem znieść dłuzej takiego posię- 
powania. tZakaz wywozu zboza został znie- 
siony. 


Zniewaga. 
Zniewalaé. Zniewolió. Patrz Zmusić. 


ZNAĆ. 


1Я давно знаю лично г-на H. съ самой 
лучшей стороны. 2Не зная его, не MO- 
жемъ довЪрпть ему столь крупной суммы. 
SA зналь ero только uo фамилии. *Я co- 
већмъ но знаю толку въ этихъ дфлахъ. 
5Знать толкъ въ чемъ. Они прекрасно 
знаютъ эти дла. Они знатоки по этой 
части. 

19 не придаю этому никакого значенія. 
Краска для мтки м®шковъ. ЗЭто обсто- 
ятельство им%етъ рёшающее значеніе. *Я 
употребиль это слово въ значеніи... 


1Значительно(ый!. 
тельное повышеніе... 

19то должно означать, что... 2M brmTb A- 
щики знаками и нумерами. Не знаю, что 
это значить, что Н... 


2Послъдовало значи- 


10тарое, 2новое знакомство. ЗПознако- 
миться съ but, *У него обширныя зна- 
қомства. 

1Одинъ изъ мопхъ знакомыхъ. зМой xo- 
рошій знакомый. 

19то хорошая примЪта. 2Над®лать KO- 
му хлопотъ (Причинить безпокойство). 

Нашедшій. 

1Найти что въ (у кого). 2Я, наконець, на- 
mem, то, чего искаль. ЗЭтоть пакетъ HA- 
вфрно находится въ Н. +Ум®%ть вести Ce- 
бя въ самыхъ трудныхъ обстоятельствахъ. 


Вознагражденіе за возврать найденнато. 


Потерять охоту къ чему. ?Потерать 
расположен къ кому. 
1Вывости кого изъ терпћнія..  *По- 


терять терићвіе. Выйти изъ себя. 

1Ихъ снесли вниз. Я снесся уже по 
этому д®лу съ г-номъ П. 3A ge могъ BH- 
нести дольше такого поведенія. 4Запре- 
mesic вывоза хлЪба отм$нено. 


Оскорблоніе. 


а thing. 21 was compelled to make use of 
ihe most rigorous measures. зп case of 
necessity the buyers must be forced to ia- 
ke delivery of them. 

Zmyslaé. :То fib To feign. To allege. 
ander ihe fictitious pretext. 

Znaé. i1 know Мг. №. personally since 
many years to be honest man. Wo cannot 
trust him with this sum as we do not knuw 
him. 3I knew him only by name. 4I do not 
understand anything about these affairs. 
sTo be well acquainted with a thing. eThey 
are perfectly conversant with this business. 


. Znaczenie. :[ dont attach (givc) any 
importance (value) to it. 2The дус (colour) to 
mark bags. ?This circumstance is of par- 
amount (decisive) importance. 4I used this 
word in the signification (meaning)... 


2пасгпіе(у). !Considerably(ble) Impor- 
tant. 2A notable rise took place. 
Znaezyé. !It means that... 2То mark 


boxes with marks and numbers. 3I don't 

know what does it signify that М... 
Znajomość. 1Ап old, 2А new, acquaintance. 

3To make acquainiance with one. «Не has 


ZNIEWALAÓ., 


пећ kenne Herrn N. seit lange persón- 
Ich von bester Seite. 2Wır können ihm 
diese Summe nicht anvertrauen, weil wir ihn 
nicht genügend kennen. ?Ich kannte ihn 
пог dem Namen nach. Ach verstehe nichts 
von diesen Sachen. sEtwas gut ver- 
stehen. eSie sind mit diesen Geschäften 
völlig vertraut. 

ilch lege dieser Sache keine Bedeu- 
tung bei. 2Die Signierfarbe. ?Diese Sache 
hat eine eníscheidendé Bedeutung. «Ich 
habe dieses Wort in der Bedeutung . . . 
angewandt. 

iBedeutend. sEine erhebliche Steigerung 
fand statt. 

1Еѕ soll dies bedeuten, dass... sDie Kis- 
ien mit Signis und Nummern versehen. 
šIch weiss nicht, was es bedeuten soll, 
dass N. 

iEine alte, sneue Bekanntschaft. 3Jeman- 
des Bekanutschaft machen. 4Er hat ausge- 
breitete Bekanntschaften. 

iEiner meiner Bekannten. 
Bekannter von mir. 

iEs ist dies ein gutes Zeichen. sSich 
jemandem Баг machen. 

Der Finder. 

iEtwas in (bei) finden. eh habe end- 
lich gefunden, was ich gesucht habe. ?Dio- 
ses Päckchen befindet sich gewiss in М. 
iSich ın schwersten Angelegenheiten zu 
finden wissen. 

Das Findegeld. Der Finderlohn. 


zEin guter 


iZu etwas Lust verlieren. sZu jemandem 
Abneigung fühlen. 


iJemanden ungeduldig machen, зріе Ge- 
duld verlieren. Uugeduldig worden. 

1Sie sind heruntergetragen wordeu. 2Ich 
habe mich schon mit Herrn N. in dieser 
Sache verstündigi. св konnte ein derar- 
tiges Benelimeu nicht länger dulden. «Das 
Ausfuhrverbot von Getreide ist aufgeho- 
ben worden. 


Die Beschimpfung. 


extensive acquaintances. He has шапу (ex- 
tensive) connexions. 

Znajomy. :Опе of my acquaintances. А. 
Íriend of mine. 

Znak. 10 is a good sign (token). 2То 
make one suffer much, 

Іпаіагса. The ünder. 

Znaleźć. "Го find a thing in (at). 21 found 
at last what I have sought after. ?This 
parcel is certainly io be fouud in N. «To 
know how to behave in the most difficult 
occurrences. 
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је connais personnellement Mr. N. de- 
puis de longues annees pour un honnête 
homme. sNous ne pouvons lui confier 
cette somme sans le connaitre. Ale le con- 
naissait à peine de nom. Adr u'entends 
rien à ces affaires. sSe counaitro bien à 
qu'"chose. eIls counaissent parfaitement ce 
genre d'affaires. 

ile n'y attache aucune importance. ға 
couleur pour marquer les sacs. ?Cette cir- 
constance езт d'une importance (portée; 
décisive. 4J'a1 employé ce mot dans la si- 
gnification... 

1Considérable(ment). 
prononcée a eu lieu. 

1Cela doit signifler que. .. »Marquer les 
caisses de signes её de numéros. Je uc 
sais pas ce que cela signifie que М... 


2Une hausse bien 


ле vieille, ?nouvelle connaissance. 3Fai- 
re connaissance de qu"un. +11 a des rela- 
tions étendues (beaucoup de connaissances). 

iUne de mes connaissances. Un de ines 
amis. 3Mon bon ami. 

veel un bon signe (de bon augure). 
»Se faire sentir à qu'un. 

Le irouveur. 

!Trouver qu'chose à (chez). ai eufin 
irouvé ce que je cherchais. ?Ce paquet 
se wouve certainement à №. «Ne perdre 
jamais contenance dans des circonstances 
les plus dificiles. 

La récompense pour avoir trouvé un 
objet perdu. 


iPerdre envie de qu"chose. Se découra- 
ger de qu"chose. sPerdre toute sympatie 
pour ou op. 

iFaire perdre patience à qu"un. 2Perdre 
patience. 

101 les à porté en bas. Ae me suis 
déjà entendu avec Mr. N. à propos de cet- 
ie affaire. Ale n'ai pas pu supporter plus 
longtemps uae telle conduite. «Га prohibi- 
liou d'exportatien de blé vient d'étre an- 
nulée (supprimée, abolie), 


L'affront. 


Znalezne. The reward given to those 
who find and restore a thing lost. 

2піесһесіб sie. Do lose a mind to a 
thing. 2То be disaffected. 

Zniecierpliwió. "Го tire the (To put one 
оці of) patience. 2То lose patience. 

Znie$é. "They were carried down. 21 con- 
certed this altair together with Mr. N. I 
communicated on this occasion with Mr. 
№. 31 could noi suffer any longer such а 
behaviour. «Тре prohibition of export of 
corn has been removed. 

Znlewaga. The afront. 
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Znikaé(naé. Kasjer banku N. zniknął 
od wczoraj. 

Znikąd. 

Zniszezyé. 11151 zniszczyłem. 2Zwrócił 
mi, lecz w bardzo zniszezonym stanie. 


Zniweezyé czyje zamiary. 
JZnizyé. :Ро cenach zuizonych. 


Znosié. Patrz Znieść. 

Znośny(ie). 

Znów. Znowu. 

Zobaczyć. Jak to WPan zobaczy daloj. 
2Zobaczymy, czy nie moznaby temu лага- 
dzić w iuny sposób. 

Zobopólny. Patrz Wzajemny. 

Zohowiazaé. !Nie zobowiazujemy się jed- 
nakze do niczego. sZobowiazalby mnie 
Wan bardzo... ?Sprzedajacy zobowiązali 
sie... 

bovina. IWywiazywai sie zawsze 
rzetelnie z przyjętych zobowiązań. sNie 
jestem chwilowo w mozności dopełnić 
mych zobowiązań. ?Obecnie nie ша WPan 
juz prawa zrzec E tego zobowiązania. 
«№е przyjąłbym nigdy na siebie takiego 
zobowiązania. 5Nie podpisywałem mu zad- 
nego zobowiązania. “Musimy równiez speł- 
nić swe zobowiązania. 


Zosobna. 
sobna. 

Zostać. Papiery zostały w swoim czasie 
wysłane. (Patrz Pozostać). 

Zostawić. Patrz Pozostawić. 

Zrana. Przyjedzie о 7-ej zrana. 

Zrazu. 

Zrealizowaé. Załączone kupony prosimy 
zrealizować. 

Zręczność. 

Zreeznie(y). Pairz Robotnik. 

Zredagowaé. 

Zreszta. 

Zrobić. !Maszyna ta jest zrobiona z пај- 
lepszych materyałów. 2Nalezy przedtem 
zrobić próbę na małą skalę. 3Dałem to 
zrobić w fabryce N. *Zrobilem to tylko 
dla WPana. Zrobić głupstwo. 9W ten 
sposób nie mozna zrobić majątku. 


Wszyscy razem i kazdy zo- 


Znikaéinaé), The cashier of the Bank N. 
has disappeared yesterday. 


Znikąd. From nowhere. 


Zniszczyć. !I have destroyed the letter. 
2He gave ше back but badly spoiled. 


Zniweczyć. То baffle one's purposes. 


Znizyé. 1То lower. To abate. 2Ai redu- 
ced prices. 

Znosny(ie). Sufferable. Tolerable(y). 

Znów. Again. Anew. 


ZNIKAĆ. 


Кассиръ H-aro банка 
(бБжалъ.) 

Ни откуда. 

1Я уничтожиль это письмо. Онъ миф 
возвратилъ, но въ крайнЪ поношенномъ 
вид. 

Разстроить чьи-либо иланы. 


исчезъ вчера 


1Понизить. По пониженнымъ цнамъ. 
Сносный(о). 
Опять. Снова. 
"Hart, Вы это увидите дальше. зУви- 


димъ, нельзя 1H пособить этому art, нибудь 
иначе. 


1Мы однако ни кь чему не обязусмся 
2Вы бы меня премного обязали... ЗПро- 
давцы обязались... 


1085 всегда честно выполнялъ приня- 
тыя обязательства. ?Временно я лишенъ 
возможности выполнять свои обязатель- 
ства. ЗВъ настоящее время Вы не въ npa- 
в отказываться отъ выполнонія этого 
обязательства 5Я никогда не выдаваль ему 
обязательства на такую сумму. "Мы тақ- 
жо должны выполнить своп обязатольства. 


Bch вмістБ и каждый въ отдЪльносту, 


Документы были высланы въ свое время. 


Онъ пріъдеть въ 7 часовъ утра. 

Сперва. Па первыхь порахь. 

Препровождаемые у сего купоны просимъ 
реализировать (реализовать). 

Ловкость. 

Ловко(ій). 

Редактировать. Составить. 

Впрочемъ. 

19та машина сдћлана изъ лучшихь MA- 
теріаловъ. Hago прежде произвести опыть 
въ небольшихъ размфрахъ. 3/1 даль это 
сдЪлать на фабри: I. +S это сдфлаль толь- 
ко для Васъ. °Сдфлаль глупость. ©Такимъ 
путемъ нельзя нажить состояния. 


Zobaczyć. ‘Аз you will see below. 2Wo 
shall see if there is no otlier remedy for it. 

Zohowiqzaó. !But we engage ourselves 
to nothing. 2You would oblige mo very 
тогі by... I should feel much obliged to 
you by. ..3The vendors (sellers) bound ien- 
gaged) themselves to... 

Zobowiązanie. !He has been always 
ponctual in fulfilling (meeting) his engage- 
menis. al is impossible for me to fulfil 
at the present my engagements. ?You have 


ZROBIĆ. 


Der Kassierer der N. Bank ist seit ge- 
stern verschwunden. 

Nirgendswoher. Nirgendsher. 

lich habe den Brief vernichtet. 2Er gab 
es mir zurück, jedoch in sehr zerrüteitem 
Zustande. 

Jemandes Absichten zu Nichte machen. 


iNiedriger machen. Heruuterlassen. 27% 
herabgesetzten Preisen. 

Leidlich. Ertráglich Ziemlich (gut). 

Wieder. Vom Neuen. Wiederum. 

Ме Sie es weiter schen werden. ?Wir 
werden sehen, ob dem nieht audeis ab- 
zuhelfen ist. 


1Wir verpflichten uns jedoch zu nichts. 
?Sie würden mich scht verplichten (уог- 
binden)... 3Die Verkäufer übernahmen die 
Verpflichtung (machten sich verbindlich). 


1Ег war stets prompt in der Erfül- 
lung seiner Verpflichtungen. "ke isi 
mir augenblicklich uumüglich, шешеп 


Verpflichtungen gerecht zu werden. 381 
haben jetzt Кош Recht mehr, sich von 
[игеп Verpflichtungen  loszusagen. ` Ach 
wurde niemals ошо sulehe Verpflichtung 
eingelien. slch habe ihm keinen Schuld- 
Schein unterschrieben. eWir haben gleich- 
falis unsere Verpflichtungen zu erfüllen. 


gr zusammen und jeder einzeln (für 
sich). 

Die Dokumoenie sind seiner Zeit versandt 
worden. 


Er wird um 7 Uhr Morgens kommen. 

Anfänglich. Anfangs. Zuersi. 

Wir bitten die einliegenden Koupons 
Бей. zu realisieren. 

Die Geschicklichkeit. 

Geschickt. Gewandt. 

Abfassen. 

Sonst. Ohnuehin. Schliesslich. 

!Diese Maschine ist aus den besten Ma- 
terialien angefertigt. "Man muss vorher eiue 
Probe im Kleineu machen. ев habe es in 
der №. Fabrik machen lassen. «Ich habo 
es nur für Sie gethan. sEine Dummheit 
begelien (machen). cAuf diese. Weise kann 
man kein Vermögen machen. 
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Le caissier de la banque de N. а dispa- 
ru depuis hi er. 

De nulle part. 

J'ai дёйш la lettre. 2П me Га rendu, 
mais dans un état trés-détruit (gaté). 


Détruire (Faire échouer) les projets de 
qu"un. 
iAbaisser. 2A prix réduits. 


Supportahle. Passable(ment). 

De nouveau. De retour. Encore. 

iCvinme vous le verrez plus loin. 2Nous 
allons voir s'il n'y а pas moyen d'y remé- 
dier d'une autre maniere. 


1Маіѕ nous ne nous engageons à rien. 
2Vous m'obiügeriez beaucoup de... "Le 
vendeurs se sont engagés à... 


И a toujours été prompt à remplir ses 
engagements. Ale me irouve momentané- 
ment daus l'impossibilité de faire face à 
mes échéances. ?Maintenant vous n'avez 
plus le droit de revenir sur vos engage- 
ments. Ae n'aurais jamais pris un tel en- 
gagement. sJe ne lui ai souscrit, aucune 
reronnaissance. eNous avons aussi nos en- 
gagements à remplir. 


Tous ensemble et chacun pour sa part. 


Les documents oni été envoyés еп son 
temps. 


П viendra à 7 heures du matin. 

D'(Au premier) abord. 

Nous vous prions de réaliser les cou- 
pons ci-joints. 

L'adresse. L'habileté. La dextérité. 

Adroit(ement). Habile(ment). 

Rédiger. 

Du reste. 

1бейе machine ost faite des meilleurs 
matériaux. 211 faut faire auparavant un 
essai en petii. Ae l'ai fait faire à la fa- 
brique N. 4Je ne l'ai fait que pour vous. 
sFaire uno sottise. tin ne peut pas faire 
fortune de cette manière. 


now no right to withdraw longer from 
your engagements. 41 should nover enter 
into such an obligation. sI did not 
underwrite to him any promissory note. eWe 
are also under au obligation to fulfil our 
engagements, 


Zosobna. АП iogeiher and суегу one 
separately. Jointly and separately. 


Zostać. The documents have been sent 
in due time. 


.Zrana. He will come at 7 in the mor- 
ning. 

Zrazu. At first. On the outset. 

Zrealizowaé. We request you to realise 
the subjoined coupons. 

Zręczność. The dexterity. The adroitness. 

Zrgoznie(y). Handy(ily). Dexterous(ly). 

Zredagowaé. To draw up. To word. 

Zresztą. Besides. 

Zrobić. iThis machine is made of the 
best materials. zl'he trial upon a small 
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Zrównanie. Patrz Wyrównanie. 
Zrozumiale(ly). 


Zrozumieć. 

_ Zrozumienie. 
26. ss 

Zrujnowaé. Pairz Вијпомаб. 

Zrzadka. 

Zrzadzlé. Mróz zrzadvil znaczne szkody 
w polu. 

Zrzec się. !Zrzekam się wszelkiego zy- 
sku. ?Pan N. zrzekł sie wszelkich pre- 
tensyi do spadku po М. ?Zrzec się swego 
prawa. 

Zrzeczenie sig, 2Рой 
czenia sie... 

Zubozeó. Patrz Podupadać. 

Zuchwale(ly). 

Zupełnie. ?Zupelnie inaczej. ?Zupelnie 
tak samo. 


Da? nam do zrozumienia, 


warunkiem zrze- 


Zuzyé. !Sa one mocniejsze i nie zuzy- 
маја się tak prędko. ?Zuzyliámy na to 
100 funtów najlepszej stali. 

Zużycie. 


Zuzytkowaé. Odpadki będzie тойра zu- 
żytkować na.. _ 
12маіас(16). ?Zwalaé па kogo winę. 


Zwalczyć. 

1Zwątpié. ?Zwatpilem zupełnie o powo- 
dzeniu tego przedsiębiorstwa, 

!"Zwazyé. "Zwazywszy że.. ?Nie zważa- 
jac na nasze przestrogi. (Patrz Rozwazyé). 


Związać. 

Zwiazek. !Jesi to, rozumie się, w zwią- 
zku... ?To nie ma żadnego związku z tem, 
со... 3Zwiazek hodowlany gub. Warszaw- 
skiej. 4Związek handlujących. 


Związkowy. Mleczarnia związkowa zie- 
mian Sochaczewskich. 

Zwiększyć. Patrz Powiększyć. 

Zwierzchnik. 

Zwierzchność. Za pozwoleniem zwierz- 
chności. 

Zwierzyé się komu z czego. 


scale is to be made before. 3I have it ma- 
de in the N. factory. 4I did it only (but) for 
уоп, "Го doa stupid thing. eÜne cannot ma- 
ke one's fortune this way. 

Zro?umiale(ly). Intelligible(y). Clear(ly). 
Comprehensible, 

Zrozumieć. To comprehend. To understand. 

Zrozumienie. He gave us 10 understand. 

Zrzadka. Rarely. Not often. From time 
io time. 

Zrzadziéó. The frost has done (caused, 
occasioned) a great deal of damage in the 


ZRÓWNANIE. 


Понлтно(ый). Ясно(ый).. 


Понлть. 
[alb намъ понять, что... 


ИзрЪдка. Довольно рЪдко. 

Морозы причинили много вреда въ по- 
EN 

10тказываюсъь отъ всякихь барышей. 
-yp Н. отказался отъ всякихъ притяза- 
ній на наслъдство посл М. ЗОтказаться 
отъ своихъ правъ. 

10треченіе. *Подъ условемъ отказа отъ... 


Дерзко(-1й). Пахально(-ый). 
1Вполић. Совершенно. ?СовсЪмь иначе. 
зСовершенно такимъ же образомъ. 


10ни крЪиче и не изнашиваются такъ 
скоро. °Мы употребили на это 100 фун- 
товъ лучшей стали. 

Изнашиваніе. Потреблене. 


Отбросы можно будеть употребить для... 


1Сломать. Признать недЪйствительнымъ. 
зСвалить на кого вину. 

Преодол®тъ. 

"Усумниться, 2Я потерялъ всю Bbpy въ 
үсп®хъ этого предпріятія. | 

1ВзвЪсить. зПринявъ во вниманіе, что... 
зНе обращая внимая на наши предо- 
стереженія. 

Связать. 

19то, конечно, находится въ связи 
съ... 29TO не имћетъ никакой связи съ 
тЬмъ, что... ЗСоюзъь скотоводовь Варшав- 
ской губернии. *Союзъ торговцев», 


Артельная молочная земледфльцемь Co- 
хачевскаго ybaga. 


Начальникъ. 
Съ разрЬьшеня начальства. 


Открыться кому въ чемъ. 


fields. 

2г2ес się. 11 renounce all profit. 2Mr. N. 
gave up all his claims to the inheritance 
of M. sTo resign one's (right, claim). 

Zrzeczenie sie. The resigning (renoun- 
cing)... 2Under (Оп) condition of abandoning... 

Zuchwale(ły). Insolent(ly). 

Zupełnie. 1Completely. Fully, 2Quite the 
contrary. зіп the same manner. In the 
same way. 

Zuzyé. ıThey are stronger and bear mo- 
re wear and tear. 2We have used (em- 


ZWIERZYĆ. 


Verständlich. Begreiflich. 


Verstelien. Begreifen. 
Er gab uns zu verstehen, dass... 


Ziemlich selten. Dann und wann. 

Der Frost hat viel (grossen) Schaden iu 
den Feldern verursacht, (angerichtet). 

ilch verzichte auf jeden Gewinn. »Herr 
N. hat auf alle Ansprüche — betreffs des 
M'schen Nachlasses verzichtet (Verzicht 
geleistet). "Au sein Recht verzichten. 

1Der Verzicht, sUnter ausbedungener Ver- 
zichtleistung auf... 


Frech. Verwegen, Dreisi. 

!Günzlich. Vollständig. Durchaus. Durch- 
weg. "Ganz anders, ?Ganz auf dieselbe 
Weise. Ebenso. 

!Sie sind fester und 
so leicht 25. 2Wir haben 
(des) besten Stalls verwandt, 

Die Abnutzung. Der Konsum. 
brauch. 

Die Abfälle 
werden. 

INiederreissen. Umstossen. »Die Schuld 
auf einen Anderen schieben. 

Ueberwinden. 

iVerzweifeln. sIch mache mir auf einen 
Erfolg dieses Unternehmens keine Hoffnung. 

'Erwügen. Ueberlegen. 2ш Erwägung 
des (dass)... ?Ohne unsere Warnungen zu 
beachten. 

Binden. 

Natürlich steht dies mit dem... in Zu- 
sammenbang. 22$ hat keinen Zusammen- 
hang mit dem, мах... ?Der Züchterverein 
des Gouvernements Warschau. «Der 
Verband der Händler. 

Die Vereinsmolkerei der 
Landwirte. 


nutzen sich nicht 
dazu 100 Pf. 


Der Ver- 


Когпей zu. .. verwendet 


Sochaczewer 


Der Vorgesetzte. Der Chef. | 
Mit Genehmigung der Obrigkeit. 


Jemandem etwas im Vertrauen gestehen. 
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Intelligible(ment). Clair(ement). Compré- 
hensible. 


Comprendre. Concevoir. 
U nous a fait comprendre qu'il... 


Rarement. De loin en loin. 

La gelée а causé de grands dégats aux 
champs. 

iJe renonce à tout bénéfice. 2Mr. N. re- 
попса à toutes prétentions sur l'héritage de 
M. *Кепопсег à son droit. 


Ца renonciation. sSous désistement de... 


Insolent( aer 
1Complètement. 2О’ипе manière tout oppo- 
sée. Tout autrement, 3De la même manière. 


ill sont plus solides et ne s'usent раз 
aussi facilement, ?Nous y avons usé (eui- 
ployé) 100 livres de meilleur acier. 

Гизиге. Га consommation. Га détériora- 
tion. 

Les déchets peuvent étre employés а... 


 1iDémolir. Invalider. sImputer Ја faute 
d. s. 

Surmonter. Vaincre. L'emporter sur. 

iAbandonner tout espoir. 2Ј'аі désespéré 
du succès de cette entreprise. 

ipéser. Cousidérer. Attendu que... En 
considération de... ?Sans faire attention à 
nos avertissements. 

Lier. 

1iNaturellement cela est en rapport avec 
се... 2Сесі па aucun rapport avec ce 
que... ?L'union des éleveurs (du bétail) du 
gouvernement de Varsovie, «L'association 
des marchands. 

La laiterie coopérative des agriculteurs 
du district de Sochaczew. 


Le supórieur. Le chef. 
Avec le consentement des autorités. 


Communiquer qu"chose à qu'un en con- 
fiance. Confier qu"chose à qu'un. 


ployed) to it 100 pounds of Ше best steel. 

Zużycie. The wear and tear. The con- 
sumption. 

Zuzytkowaé. The refuse can be utililised to... 

Zwalaó. Zwalié. Го pull down. To inva- 
lidate. "Го lay the blame upon another. 

Zwalezyé. lo overcome. 

Zwatpié. "Го despair of... 21 have given 
up every hope of the success of this en- 
lerprise. 

Lwazyé. 1To consider. То take into consi- 
deration. To heed. sConsidering that... 3With- 


out taking into consideration our warnings. 

Zwiazaé. lo fasten. To tie. To bind. 

Związek. his is, surely, in conjunction 
(connexion) with... 2This has по connexion 
with... he breeders’ union of the govern- 
ment of Warsaw. «Ве traders’ association 
(trust). 

Zwiazkowy. The cooperative dairy of 
the Sochaezew farmers. 

Zwierzchnik. The superior. The chief. 

Zwierzchność, With ihe consent of ше 
authorities. 
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Zwierzyna. Patrz Wypatroszyé. ` 

Zwieść. Nie dam sie zwieść obietnicą 
zaplaty. 

Zwietrzały. 

Zwiężle. 

1Zwingé interes od Nowego Roku 2 po- 
wodu... Całkowite urządzenie po zwinie- 
tym magazynie. SZwinaé papier w rurkę. 

Zwinięcie. Dowiedziawszy sie o zwinię- 
ciu w N. filii Banku Państwa. 

Zwłaszcza, ze zapłaciłem ши... 


Zwlekaó(łóczyć). Patrz Ociagaé się, 0d- 
kładać, Odwlec. | : 

Zwloka. !Sprawa ше cierpiąca zwłoki. 
?Nie mozemy w zaden sposób zgodzić sie 
na dalszą zwłokę. 3Bede sie starał o uzy- 
skanie kilkudniowej zwłoki. 


Zwodniczy. 

Zwodzié. Patrz Zwieść. 

Zwolaé zebranee akcyouaryuszów па 1 
Lipca. 

Zwolennik. 

Zwolna. | 

Zwolnienie. Nie watpimy, ze WPanowie 
udzielą nam zwolnienia. 

Zwilnié. Z posiadania których prosimy 
паз .'.0lnic. (Patrz Uwolnić). 

Zwózka 100 bel baweclny do skladu 
WPana. (Pairz Odstawa). 


Zwrócić (sig). Patrz Koszt, Rada, Uwaga, 
Wydatek. 

Zwrócenie. Pairz Uwaga. 

1Zwrot. ?Do zwrotu rbl... ?Nastapil 
zwrot w polityce kolonialnej. *W prze- 
ciwuym razie proszę о zwrot natyclimia- 
stowy. (Patrz Obrot, Wydatek). 


Zwrotnikowy. 
Zwrotny. Cło zwrotne. 


Zwycięstwo. Odnieslismy zwycięstwo zu- 
pełne. 


Zwyciezyc. (Patrz Pokonać). 
Zwyczaj. Podlug przyjętego zwyczaju. 


Маш zwyczaj wyhierać towary osobiscie. 


Zwierzyé się. To disclose a thing to ono. 
'"ZwiesC, I shall not sufler myself to be 
seduced (10 be made dupe) by the promise 
of payment. 

Zwietrzaly. Vapid. Deadenoed. 

Zwiezle. Concisely. 

Zwingé. iTo wind up a business from 
New year in consequence of... 2All ihe ap- 
purtenances of a liquidated coucern. sTo 
rol up a paper. 

Zwiniecie. As I learned that ilie branch- 


самъ выбирать товары. 


ZWIERZYC. 


Я ne позволю провестп себя обфща- 
ніемъ уплаты. 

Выв%трившійся. Выдохшійся. 

Связно, Кратко. 

Прекратить дло (торговлю) съ Новаго 
года. вслдствіе... Полная обстановка, 
оставшаяся по закрытіи магазина... ЗСвер- 
нуть бумагу въ трубку. 

Узнавъ о закрытш въ Н. конторы Го- 
сударственнаго Банка... 

Тмъ болфе, что я уплатиль ему... 


:ДЪло, не Topuauree отлагательства. 
"Mu никоймъ образомъ не можемъ COTIA- 
ситься на дальнфишую проволочку (от- 
cpoury). зЯ постараюсь получить отсрочку 
на нЪеколько дней. 

Обманчивый. 


Созваль coópanie азщюонеровь на 1 Поля. 


Приверженецт. 

Помаленьку. Мало по малу. 

He сомн®ваемся, что Вы одобрите 
(утвердите) представленные нами счеты. 

Наковые просимт, списать съ нашего 
счет“. 

Доставка на лошадяхъ 100 кипъ хлопка 
въ Вашу кладовую. 


Возвратить. Вернуть. Обратиться къ... 


!Boausuregie. Возвратт. ЗПодлежитт B03- 
врату (Вамъ причитается) рб... ЗПасту- 
пилъ поворотъ въ колошальной поллтитћ. 
«Bs противномь случа прошу иемедлев- 
но возвратить. 


Тропическій. 

Пошлина, подлежащая возврату. Воз- 
вратная пошлина. 

Мы одержали побфду uo всей annin 
(полную). 


Tlo65 дить. 
iNo принятому обычаю. 2Я привык 
зМы ис видимъ 


establishment of the Bank of State at N. 
has been dissolved. 

Zwłaszcza. The more so as I 
paid him... 

Zwloka. :Ап alfaàir which may not bo 
delayed. 3We cannot possibly grant a fur- 
ther delay. 21 shall endeavour to obtain а 
respite for a fow days. 

Zwodniezy. Delusivo. 

. Zwolaé. To conveno (convoke) Ше mect- 
ing of the shareholders on ihe 1 of July. 


lave 


ZWYCZAJ. 


ch werde mich nicht durch das Zah- 
lungsversprechen anführen lassen. 

Verwittert. 

Bündig. Kurzgefasst. 

1Das Geschäft wegen... von Neujahr ein- 
stellen. »Die vollständige Ausrüstung des 
liquidierten Magasins. ?Das Papier zusam- 
menrollen. 

Da ich von dem Aufhehen der Reichs- 
bankfiliale їп N. erfahren habe. 

Umso mehr, als ich ihm bezahlt habe... 


(Eine Sache, die keinen Aufschub (Ver- 
zug) dulde, »Wir konnen .:nmüglieh ei- 
nen weiteren Aufschub bewilligen, ?Icli 
werde einige Tage Frist ха erlangen su- 
chen. 

Verführeriseh. Táuschend. Trügeriscli. 


Еше Versammlung der Aktionäre zum 1 
Juli zusammenberufen. 

Der Anhänger. 

Nach und nach. Langsam. 

Wir zweifeln nicht, dass Sie uns Dechar- 
ge erteilen werden. 

Wovon Sie uns Zu entlasten belieben. 
Zu unserer Decharge (Entlastung). 

Das Abrollen von 100 Ballen Baumwolle 
nach Ihrem Lagerhause. 


Retouruieren. Zurückschicken. Rückseu- 
den. Zurückerstawen. Sich wenden au... 


!Die Itetourniernug. Die Wiedererstat- 
tung. Die Rücksendung. (Die) Rückzah- 
lung von Rbl.. 3Es ist cme Wendung in 
der Кооша]-Ройак eingetreten. Ande- 
renfalls bitte ich um sofortige Rücksen- 
dung. 

Tropisch. 

Der Rückzoll. 


Wir baben den Sieg auf der ganzen 
Linie davongetragen. 


Siegen. 
!Usancemüssig. Nach Usance. Laut Usus. 
ach habe die Gewohnheit, die Waren 


Zwolennik. The partisan. The sider 

Zwolna. Little by Die, Slow. Genily. 

Zwolnienie. We do noi doubt ihat you 
will give us discharge. 

Zwolnić. ln discharge of our account. 
For ihe credit of our accounr. 

Zwéózka. The carting of 100 bales of cot- 
ton io your storehouse. 

Zwrócié. To return. То refund. To resti- 
tute. To apply to... 

Zwrot. 1Tho return. The restitution. 2Re- 
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Је ne ше laisserai pas duper par la 
promesse du paiement. 

Eventé. 

Avec concision. Succinctement. 

iSuspendre le commerce depuis le Nou- 
vel an à cause de... ?L'aménagement complet 
d'un magasin liquidé. зВошег le papier en 
tuyau. 

Ayant appris la dissolution de la suc- 
cursale de la Banque d'Etat à N. 

D'auiant plus (Surtout) que je lui ai 
payé... 


iUne affaire qui ne souffre point de dé- 
lai. »Nous ne pouvons absolument ac- 
corder un délai plus long. 3Je chercherai 
à obtenir un soursis (répit) de quelques 
jours. 

illusoire. Trompeur. 


Couvoquer l'assemblée des actionnaires 
au 1 Juillet. 

Le partisan. 

Doucement. 

Nous ne doutons pas que vous nous en 
douniez décharge. 

Et veuillez nous en décharger. À notre 
décharge. 

Voiturage de 100 balles de coton à vo- 
tre magasin. 

Retourner. Цепуоуег. Rembourser. S'a- 
dresser. 


1.0 retour. Le ren;boursement. La resti- 
iuijon. 2А restituer КЫ... 311 est survenu 
un changement dans la politique coloniale 
(La р. с. а pris une autre tournure). 4Dans 
le cas contraire veuillez nous le retourner 
immédiatement. 

Tropical. 

Le drawback (pour la réexportation), 
Remboursement des droits (à la sortic). 

Nous avons remporté la victoire sur toute 
la ligne. 


Vaincre. L'emporter sur. . 
iComme d'usage (de coutumo). J'ai Pha- 
bitude de faire moi-même le choix des 


imbursement Rbls.. To be restituted ВЫ... 
зТһе colonial policy bas taken a quite 
different turn. «sIf not, be good enough 
io return it without delay. 

Zwrotnlkowy. Tropical. 

Zwrotny. The return-duty. 
back. 

Zwycięstwo. We have gained the сош- 
plete victory. 

Zwyciezyé. To vainquish. 

Zwyczaj. 1A ccording to custom (use, usage) 


The draw- 
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3Nie widzimy słusznego powodu de odstapie- 

nia od naszego zwyczaju. *Wejsc w zwyczaj. 

(Patrz Miejscowy, Ustalić, Zakorzenić). 
Zwyczajnie(y). | 
Zwyezajowy. Prawo zwyczajowe. 


Zwykle(ly). Jak zwykle. ?Statki wycho- 
dzą zwykle co srodę. Tak ые zwykle 
dzieje. #Zwykłe warunki. SW zwykly sposób, 


Zwyika. !Zwyzka, o której... nie utrzy- 
mala sie і ceny powrócily do dawniejszego 
poziomu. 3Poezta Nowojorska  przyniosla 
nam zwyzke.. ?Spekulowaé па zwyzke. па 
znizke. *Kupcy i sprzedający zachowywali 
sie wzgledem siebie wyczekujaco, a usilo- 
wania ich, ару wywołać zwyzke lub ди 
ke, pozostały bezowocnenu. 5/м ука сеп, 
êkursu. 


Zwyżkowy. Раїтх Tendencya. 

Zysk. !Sprzedaé z jak najmuiejszym zy- 
skiem. ?Mieliśwy na tem zysku 80%. 
3Spodziewamy się, ze ten interes da znacz- 
ne zyski. fZadowolniQ się umiarkowanym 
zyskiem. *Zamiá«& spodziewanego zysku, 
mam strate. SZysk ogólny. "Zysk czysty ро 
potrąceniu. . . SRachunek zysków i strat. 
3Ozysty zysk, wynoszący rb., podziclono 
w nastepujący sposób.. YI to juz pewien 
zysk. (Patrz Zarobek). 


17узКаё na czem. "Byle tylko ski na 
czasie. *Mozeiny па iem zyskać. 


Zyskowny. 

Ziólknaé. 
21 am in Ше habit of selecting the arli- 
cles myself. sWe have no reason to de- 


part from our usual practice. «Го grow 
into habit. 
2мусгајпіе(у. — Common(ly). Usually). 
Habitual(ly). " 
Zwyezajowy. The common law. 
Zwykle(ly). :Ах usual As customary. 


2The vessels generally sail every Wednes- 


ZWYCZAJNIE. 


основанія отступать OTD CBOCIO обыкно- 
genia. *Войтп вь обычай. 


Обыкновенио(ый). 

МБетныи обычаи. 

1Какь обысповенио. 2Пароходы отпра- 
втяются обыкновенно по i pegan Skarr 
это бываетъ сплошь да рядомь. Ц)быкно- 
венныя үсловія. ane обыкновенно. 


'Повышен!с. о которомь.... HO удержа- 
ось и ифны ворнулиеь гь первоначаль- 
ному уровню. sHpi-Iopkegag почта прино- 
сла намь повышеніе въ... Спекулпровать 
на повышоніе. на пониженіе. +Покупатели 
и продавцы деразали b выжидательни, а 
үсплія иль вызвать повышен или пони- 
жене остались тщетны. 5Повышеше цънъ, 
бкурсовь. 


Продать ib самымъ нозиачительнымъ 
барышемь. SM pt по тучи пена этом 207], ба- 
рыша. зНадфемея. что ато дбло дасть Xo- 
pomii барышь. HI дово Uecht, ум®- 
ренной прябы tbi .ЭВмі,сто ожидаемон BH- 
годы. я обазален въ убытьЬ. "Вало- 
вой доходъ. ?Чистын дихець за вычо- 
томъ... ^ÜueTb прибылей m убытковь. УЧи- 
"Тый ДОХОД. состав UU. рб. раздр- 
день елідующим» образомь... PIL oro уже 
ROC какая выгода. 


Заработать (Быгацать) па чемъ, 2 Чтобы 
толы» выпадать время. Мы можомь на 
этомъ выгадать. 

Прибыльный. Duro цими 

Flo.ceambri. 


day. Phat is the usual way. те custo- 
шагу conditions. >As или. 

Zwyżka. (The advance of which... has 
пої maintained itself aud prives have drop- 
ped to their uld hunn), The New-York 
mail aumnouneed us an augmentation of... 
Alo speculate in expectation of. raisime, of 
lalling. Bulling and bearme. idlolders and 
buyers were watelimng ewh otber, their en- 
deavours (0 lower or raise ihe prices lia- 
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selbst auszuwählen. 3Wir haben keine 
Ve.anlassung von unserer Gewohnheit ab- 
zugehen. Zur Gewohnheit werden. 

Gewóhnlicli. 

Das Gewolhnheitsrecht. Das eingebürgerte 
Recht, 

iWie gewöhnlich. 2Die Schiffe fahren 
gewóhnlih Mittwoch ab. зраѕ seht ge- 
wühnlich so. 4Die üblichen. Bedingungen. 
5а der gewohuten Weise. 


1ріе Hausse, von der... hat sich nicht 
behauptet, und sind die Preise auf den 
vorigen Stand zurückgegaugen. »Die New- 
Yorker Post brachte uns eine Hausse von... 
Аа das Steigen. das Fallen. spekulieren. 
Verkäufer und Käufer standen sich be- 
oba шепа gegenüler, und ihre Bemüliun- 
gon. ете Hausse oder Daisse herbeizu- 
führen, blieben. erfolglos. sDer Aufschlag. 
Das Steigen. Die Steigerung der Preise, 
"der Kurse. 


ами einem minimalen Милен verkaufen. 
Wair hanen darauf 30?/, Verdienst. 2Wir 
hollen, dass das Gesehüft өшеп schönen 
Verdienst abwerfen wird. Чой werde mich 
ши imdesigem Nutzen besenüsen. sAnsiatt 
des erhofften. Verdienstes habe ich Verlust 
eritten. oDer Brutto-Gewinu. Der Netto- 
Gewiun naeh Abzug von.. sDas Gewinn- 
und Verlust-Konto. Der Reingewinn im 
Detrage уоп... ВЫ. wurde folgenderweise 
geteilt... 19Damit ist sehon etwas gewonuen. 


1An (Bei) etwas verdienen, sUm nur Zeit 
zu gewinnen. ?Wir Кошеп dabei gewinuen. 


Gewinnbringend. 
Gelb werden. Vergelbon. 


ve, however, been of no success. sThe ri- 
хе, The enhancement (The advaucej of 
prices, Sof the course. (rate) of exchange. 

Zysk. Du sell with the. smallest. profit. 
zo had of it a gain of 209. 3We hope 
that tliis speculation will yield a fair pro- 
lit. И shall content myself wiih а mode- 
rate henefit. — sInstead ` of anticipated 
benefit, I have suffered a loss. dh 
gross profit. The not Droht, sProfit and loss 
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marchandises. sNous u'avous de motif suffi ^ 
sani de nous départir de попе habitude: 
*Dévenir une habitudo. 

Habituel(lement). Usuel(lement). 

Le droit coutumier. 


iComme d'habitude (а l'ordinaiie). sLes 
navires partent  ordinairemen! tous les 
mercredis. зСеја arrive ordinairemeut. 
C'est la теще. «Les conditon- апае. 
>ре la manière accoutumée. 

iba hausse dont.. ne s'est pas soutenue, 
et les prix sont revenus aux cours péré- 
dents. 2Le courrier de New-York nous ap- 
porie une hausse de... з5рёсшег а Іа hausse. 
а la baisse. «Vendeuss et arheicurs swb- 
servaient, et leurs efforts recipreques pour 
amener soit une hausse sot ш baisse. 
sont demeurés iufructueux. sL'augmentatiun 
(L'eucherissement, L'elévation, Le hausse- 
шеш, La hausse) des prix, edes cours. 


Vendre avec le moindre profit possible. 
zNous avions là-dessus un һепейсе de 
309/,. 3Nous espérons que сене spéculation 
donnera un beau bénéliee. Ale me conten- 
terai d'un profit modéré. Ап lieu de béné- 
fice espere j'ai éprouvé une perte. eLe bénéfice 
brut. «Le bénéfice net déduction faite de... 
sCompte de prolits et de pertes. sLe pro- 
duit net de... rbls. fut partaeé de la ma- 
nière suivante. test autant de gagné. 


iGagner à qu'"chose Rien que pour 
gagner du temps. sNous pouvons y гачпег, 


Lucratif. Avantageux. 
Jaunir. Devenir jaune. 


account. eTlie net profit (produce, pro- 
Code) amounting to rbls... lias been divided 
in the followiug manner. :wTliai is some- 
thing anyliuw. 

Zyskaó :Го (mahe) profit by a thing. 
zMerely to get пше. sWe can eain by tliis. 

"cd Luerative. ` Gaiuful. Profi- 
table. 

Ziólknaé. To turn yellow, To take a yel- 
low hue. 


Z. 


Zadaé. !Gdyby WPan zadał tego ko- 
niecznie, w takim razie poddamy się туш 
warunkom. ?Zadaja takiego świadectwa. 
з/айаја za to 31 mk. *Zadane 12 есек 
juz wysłaliśmy. SPrzesylamy WfPanu za- 
dane świadectwo „pochodzenia. АСЕ 
п1ефусвапа cene. "Zadamy tylko tego, со 
nam sie nalezy. 9Czego,zdaje mi sie, mam 
słuszne prawo zadac. 


Zadanle. !'Stawiaé zbyt wygórowane zą- 
dania. ?Na wlasue ządanic. 3Opiera swe 
ządanie na umowio 2 kapitanem okrętu 
*Dziwia nas bardzo niesłuszne zadania... 
5Stosownie do zadania, przesyłamy WPanu 
naszą cedule. Na zadanie pana В. mamy 
zaszczyt donieść WPanu.. *W tej chwili 
nie mozemy zadosyċuczynić zadaniu WPa- 
па. SNa zadanie przesyłamy próby *Lisiy 
40/0 ziemskie w zadaniu 88, płacono 57.50. 
(Patrz Wymaganie, Życzenie) 


Żaden. ?W zaden sposób. 


1Zagiel. :0kret zaglowy. Zaglowiec. 
1 al. 2Міеб słuszny zal do kogo. 2Рап 
N. ma niostuszny zal do mnie o... 4Zal mi go. 


1Zaloha. ?Gruba zaloba. 
po kim. : 

Zalowaé. !Zaluje, ze nie usluchalom 
wtedy rady WPana. ?Nie zaluje nakładów. 
3Zalować Коши czego. 


Nosić zalobe 


Zadaé. ıShould you insist ой И, we shall 
submit to these conditions. 2Such a certi- 
ficate is required. 3Mk. 31 are asked for 
it. «The 12 barrels you asked for, are al- 
ready forwarded. sWe hand you the ver- 
lificate of origin applied for (requested) 
in your leiter. her demand exorbitant 
prices. "We ask no more than what is due 
lo us. sWhat I believe I have a righi to 
pretend іо. 


1Мы готовы подчиниться этимъ усло- 
вілмъ, сели Вы этого непремфнно потре- 
буете. 2Требуютъ тагое свидбтельетво. 
33a это спрапивають 31 мк. *Мы уже 
отправили требуемыя 12 ouert. 5IIpenpo- 
вождасмъ BAME требуемое свилтельство 
о происхождении. Они спрашивають (тре- 
буютъ) громадную nbuy. "Мы требуемъ 
только TO, что намь причитается. Что, 
цакъ мнЪ гажетея, я имфю полное право 
требовать. 

10тавпть чрезмфрныя требованія. io 
собственному желанио. 3Опъ основываеть 
свои требовашя на дотоворВ сь капита- 
номъ корабля. {аъ очень удивляють He- 
справедливыя требовании... sCorraetmo TPE- 
бованію, препоовождаемъ Bawb нашъ GOA- 
летень. По требовайю т-на D. честь 
пм%емъ сообщить Вамь... "Mor пока не въ 
состоянш удовлетворить Вашего требова- 
нія. *Образцы высытаются по первому 
требовашлю. 24", Земскі закладные листы 
предлагали по 88, платпли 57 50. 

1Никто. Ни om Накакой. 2Нпкопмъ 
образомъ. 


1Парусъ. ?Парусное судно. 
Жаль. Жалко. „Калость. 2Розонно до- 
садовать (сфтовать) на кого. %Г-нъ H. ue- 


основательно досадуеть на меня. аль 
миф cro. | 
ІТрауръ. 2Глубокій трауръ. ЗНосить 


траур» по ROM'D. 

ало, что я пе шилушалея тогда Ba- 
шего совфта. snm пе жалфеть ра'ходовъ 
(денегъ). 3 Калть кому чего. 


Zadanie. То have extravagaut demands. 
зА his own request. зНе bases his claim 
upon his agreement with the captain. «Wo 
observe wiil great surprise the unfair and 
unreasonable pretensions ої... sAgreeably 
io your wish we submit to vou our rates 
of exeliauge. eBy desire of Mr. D. wo ha- 
ve the honour 10 iuform уоп... 7We can- 
not accede 10 your wishes at this moment. 
sSamples forwarded ou demand (applica- 


2. 


1Wenn Sie es unbedingt verlangen, so un- 
terwerfeu wir uns diesen Bedingungen. Мап 
verlangt cin solches Zeugnis. Мап ver- 
langt M. 31 dafür. :ріе verlangten 12 Fäs- 
ser sind schon expediert worden. sWir 
übermacheu Ihnen das in Ihrem Werten 
verlangte Ursprungs-Zeugnis eSie ordern 
ungeheure Preise. 7Wir fordern nicht mehr, 
als uns gebührt. sWas ich zu fordern ein 
Recht zu haben glaubo. 


1Ucbertriebene Forderungen stellen. sA uf 
eigenen Wunsch. зЕг gründet seine For- 
derung auf sein Uebereinkommen mit dem 
Kapitän. «W ir sind über die unvernünftigen 
Forderungen.. verwundert. sIhrem Verlangen 
gemäss unterbreiten wir Ішер unsere Kurse. 
eAuf Verlangen des Herrn B. haben wir 
die Ehre Ihnen anzuzeigen... zWir können 
im Augenblick auf Ibr Verlangen nicht 
eingehen. sProben werden auf Verlangen 
geschickt. o49/; Landschafts - Pfandbriefe 
88 Bricf, 87.50 Geld. 

iKoin(er) sA&uf keine Weise. 


10а$ Segel. sDas Segelschiff. 

1ріс Reue. zEin Gefülil gegen Jemanden 
haben. allerr №. hat unbegründeten Groll 
gegen mich. 4Es thut mir Leid um ihn. Er 
thut mir Loid. 

(Die Trauer. "Тю Trauer. sNach Je- 
mandem Trauer tragen. 

иер bedaure, Ihren Rat damals nicht 
befolgt zu haben. 2Er spari keinen Kapital- 
ацан. sJemandem etwas missgönnen. 


tion). 949 Morigage bonds of ihe Land 
Credit Socicty oflered at 88, buyers ai 
87.50. 

Żaden. :№о опе. sIu no manner. By no 
means. 

Żagiel. illic sail. The canvass. »The sai- 
ling vessel. 

żal. [ho regret. The concern. 2To bear 
to one ill-will grudge) tor a thing. зМг. 


181 vons le désirez absolument, nous nous 
soumettrons à ces conditions. 20n exige un 
tel certificat. 30n en demande Mk. 31. «Les 
12 barils demandés sont déjà expédiés. 
sNous vous remettons le certificat d'ori- 
giue que votre lettre nous demande. sells 
demandent des рых exorbitants. "Mous 
n'exigeons que ce qui nous est dü. sCe 
que je crois avoir le droit de prétendre. 


iAvoir des exigeances exorbitantes. sSui- 
vant son désir. Sur sa demande. sI! fonde 
sa demande sur l'arrangement fait avec le 
capitaine. «Nous sommes surpris des pré- 
tentions  déraisonnables.. sConformément 
à votre désir nous vous soumeitons nos 
cours. eSuivant le désir de Mr. B. nous 
avons l'honneur de vous informer. "Nous 
ne pouvons acquiescer à votre demande 
en ce moment, sEnvoi d'échantillons sur 
demande. эГейгез de gage de 40/ du 
crédit foncier à 88 papier, 87,50 argent. 

iPersonne. Nul. Aucun. sAucunement. 
En aucune manière. En nulle façon. 


ila voile. ze navire à voiles. Le voilier. 

iba реше. La douleur. Le regret. sEn 
vouloir à qu"un avec raison. Garder ran- 
cune à. C’est à tort que Mr. N. me garde 
rancune à cause де... 4Je le plains. 

ще deuil. »Le grand deuil. ?Рогіег le 
deuil à l'occasion de la mort (de qu"un). 

це regrette de n'avoir pas suivi alors 
votre conseil. 21 n'épargne point les 
dépenses (nécessaires). sNe donner qu'à 
regret qu"chose à qu'un. 


N. is not in the right being angry with 
me. 4I am sorry for him. I pity him. 

Żałoba. iThe mourning. The mourning- 
woeds. sDeep mourning. sTo wear mour- 
ning for one. 

Zatowaé 1] regret noi having followed 
then your advice. »He does not spare 
expenses. He is regardless of expenses. 
3To deny a ihing to one. To begrudgo one 
something. 
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"Zandarm kolejowy. ?Protokul zandarm- 
ski na brak wagi. 


(ärt, ?Obróció соќ w żart. 3Mówil to 
żartem. еси odlozywszy лагі па stronę... 
5Dez żartów. Powiedziałem to zartem. 


Zartowaó z Кодо. 
Zebraé. 

Żebrak. 

Zegnaé kogo (się z kim). 


Zenié się. Раши Ożenić sie. 

171ма w... sa już na ukończeniu. ?Po 
zniwaeh. 

Żołnierz. | 

126ltawy. ?Zólty. 

12onaty człowiek. ?Jest оп zonaty i dziet- 
ny. *Pan N. jest żonaty £ córką pana M. 


Zupy solne. 

7у6. !04 czasu, jak ojciec jego nie żyje. 
Tlrzeba umiec хе z ludźmi. ?Nie zyje 
z żoną od D lat. "Dan №. żyje z procentu 
od kapitału. »Gdybym mial z czego żyć... 
6Wiem, ze N. zyje ро pańsku, "bardzo 
nedznie. (Patrz Stan). 


Życie. 'Za życia mego ojca. ?N. odebrał 
sobie zycie. ?Póki życia, nic zapomnę WPa- 
nu теј przysługi. *Zycie w N. Jest dogodne 
i niedrogie. "Zycie siedzące. (Patrz Tryb, 
Ubezpieczać, Ubezpieczenie). 

Zveiorys. Do podania należy dolączyć, 
oprócz wyżej wymienionych papierów, krót- 
ki życiorys. 


Życzenie. 'Postaramy się spełnić życze- 
nie WPana. ?Stosownie do zyczenia WPa- 
па. 3Na życzenie. (Pairz Роту&1по$б, Sto- 
sownie, Мукойстепіе, Wymaganie, Zadanie). 

życzliwy. "Wiem, że pan М. jest mi 
bardzo życzliwy. sZyczliwy №. №. 


Zyezliwo$ó. Aby podziękować \УРапи 
za okazaną życzliwość. 

Тустуб. Patrz Odbiór, Powodzenie, Spel- 
пас. ` 

ї\а. Zydówka. | 

1Zydowski. 25więta żydowskie. 


ŻANDARM. 


16танціонный жандармъ. ?Кандармскїй 
протоколъ о недостачЪ вћеа. 


'Шутка. 2Обратить что въ шутку. Онъ 
сказаль это Bb шутку. *Ho шутки въ CTO- 
рону... °Кромћ шутокъ. Bess шуток. 61 
сказаль это шутя (въ шутку). 


Шутить надь KEMB. 

Просить милостыяю. Христорадничать. 
Hamit. 

Прощаться съ hun, Провожать roro. 


\Уборка хлфбя въ... подходить уже къ 
концу. По окончани уборки хлЪбовъ. 

Солдатъ. 

1Желтоватый. 2Желтый. 

ІЖенатый человћкъ. 2У него жена и gb- 
ти. ЗГ-нь Н. женать на дочери г-на М. 


Соляныя копи. 

101, Thxb поръ, какь умеръ ero отецъ 
(Со смерти отца). °Надо умфть жить съ 
людьми, ЗОнъ 5 Abr не живеть съ женой. 
"Um Н. живеть на проценты еъ капита- 
ла. °Еслибы у меня были средства къ 
жизни... %1 знаю, что H живеть бари- 
номъ. очень бъдно. 

ipm жизни моего отца. 2H. лишилъ Ce- 
бя жизни. 201 всю жизнь не забуду Ваше- 
го одолженія. Zant, въ Н. удобна и He- 
дорога. Въ Н. можно жить хорошо и не- 
дорого. °Сидячая жизнь. 

Къ прошеніо нужно приложить, кром 
вышенойменованныхъ бумагъ, краткое WAZ- 
неописаніое. 


"Постараемся исполнить Dame желанїө. 
2Согласно Вашему желанію. ЗПо желанию. 


19 знаю, что г-нъ П. относится ко маъ 
очень благосклонно. Преданный Bawb 
Н. Н. 

Чтобы поблагодарить Вась за оказанную 
благосклонность (радуш1е). 


Еврей. Еврейка. 
1Еврейскій. 2Еврейске праздники. 


Żandarm. :The station gendarme. »The 
protocol drawn up by the gendarme con- 
cerning the short weight. 

Żart. iThe joke. do turn а thing info 
a jest. зНе said it for fun. 4But in good 
earnest. . . sQuite seriously. Not joking. 
el said so in joke. 

Zartowaé. То jest with. To make sport of. 

Zebraé. To beg alms. 

Zebrak. The beggar. 

Zegnaé. To bid farewell to one. To take 


one's leave. 
niwa. (ie harvest іп N. 
finished. 2After the harvest. 
Zolnierz. The soldier. 
Zóltawy. iYellowish. 2Yellow. 
onaty. :А married man. Не has wife 
and childern. зМг. №. is married to the 
daughter of M. 
Żupy. The mineral salimines. 
Zyé. iSince his father's death. 20no 
ought to know how io live in Ше world. 


will be soon 


ZYDOWSEI. 


1Der Stationsgendarme (-gens iarm). »Das 
Gendarm - Protokoll über das Gewichts- 
Manko. 

iDer Seherz. sEtwas in Scherz verwan- 
deln. зЕг saete es im Scherz. Doch Sí herz 
bei Seite. »Ohne Bucher: ен habe dies 
im Scberz gesagt. 


Ueber Jemanden a herzen. 

Betteln. 

Der Beitler. 

Von Jemandem Abschied nehmen. 
mit Jemandem verabschieden. 


Sich 


iDie Ernte in... gebt schon zu Ende. 
Nachdem die Erntezeit vorüber ist. 

Der Suldat. 

!Gelblich. 201016. 

iEin verheirateter Mauu. :Ег hat Frau 
und hinder. sHerr N. ist ши Tochter 
des Пегги M. verheiratet. 

Die Steinsalzbergwerke. 

iSeit dem Tode seines Vaters. .. Man 
muss mit Menschen zu leben verstehen. 
sEr ist von. seiner Frau seit 5 Jahren 
getrennt. 4Herr N.lebt vou seinen Zinsen. 
sWeun ich von etwas zu leben hätte. och 
weiss. diss auf arussem PFusse lebt. 
теш ürmlicles Dasein fristet. 

1Bei Lebzeiten meines Vaters. 2N. liat sich 
das Leben genommen. Ih werde, su lauge 
ich lebe, den mir von пец geleisteten Dienst 
nicht vergessen. iEs lässtsieh in N. gut und 
bilig leben. sDie sitzende Beschüitigung. 

Ausser den obenerwülnten Urkunden ist 
zum Gesuch uoch eine kurze Lebenshe- 
schroibuug (eiu kurzes curriculum vitac) 
beizufügen. 

1iWir werden uns bemühen, Ihren Wunsch 
zu erfüllen (befriedigen). sWunschgeniüiss. 
sAuf Wunsch. 


Мей weiss, dass Herr M. mir sehr ge- 
wogen ім. »Hochachtuugevoll (ergehenst) 
м. N. 

Um Ihnen für die erzeigio Gewosenleit. 
Zu danken. 


Der Jude. Der Jüdin. 
1Jüdisch. 2Die jüdischen Feiertage. 


allis wife is 5 years оп а seperate main- 
lenauce. «Мг. №. lives on his rentes. sHad 
I enough io live upon. ol know he lives 
like а lord, "very poorly (has barely whe- 
темн (o lve). 

Zycie. 11n my father's life time. 2N. laid 
violent hands upon himself. sAs long as 
Ilive I shall not forget ihe service you 
rendered me. 4Living is good (pre and 
cheap. så sedentary Ше. 

Życiorys. There must be added to the 
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ıLe gendarme de la station du chemin 
de fer. »Le procès verbal du gendarme 
concernant le manque de poids. 

Иа plainsanterie, La raillerie. zTourner 
la chose en plaisavter e. зП а dis cela par 
plaisanterie. «Mais passant de la plaisan- 
terie au sérieux. Sans plaisanterie. eJe l'ai 
dit pour plaisanter. 

Plaizxanter (КаШег) qu’un. 

Mendier. 

Le mendiant. 

Faire ses adieus à qu'un. 


iba muisson à.. touche déjà à sa fin. 
2AÀprés la moisson. 

Le soldat. 

1Jaunátre, 3Jaune. 

sUn homme marié. »Il a femme et enfants. 
зМг N. а épousé la fille de M. 


Les salines. 

iDepuis la mort de son père. 2I] faut sa- 
voir vivre avec les gens. aIl ne vit plus avec 
sa femme depuis 5 ans. «Мг. №. vit sur 
Ses rentes, 551 j'avais de quoi vivre. ве 
sais que N. wit en grand seigneur, "vit 
misérablemeut, 


iTant que mon pere vivait. 2N. s'est dé- 
fait de là vie. Ale woublierai tant que je 
vis idc ma vie) le service que vous ma- 
viez rendu. 31а vie à N. est commode 
et pas coûteuse sla vie sédentaire. 

Il faut ajouter à la requête outre fles 
documents mentionnés plus haut, une cour- 
te biographie. 


iNous tâcherons de satisfaire à vos dé- 
sirs. sSuivant voire désir. 350г demande. 


>. 2 


ile sais que Mr. N. me veut beaucoup 
de bien sVotre dévoué М. N. 


Pour vous remercier du bon vouloir 
que vous avez bien voulu me témoigner 
(de votre. amabilité). 


Le juif. La juive. — 
iJuif. зев fêtes des juifs. 


petition besides tho above mentioned do- 
cuments а short biography. 

Życzenie. :We shall take care to carry 
out your wishes. 2According io your wish. 
зТо desire. Оп application. 

Zyczliwy. И know Мг. N. bo very well- 
wishing to ше. 2Yours truly N. N. 

Życzliwość. To thank you for the well- 
wishing P sd showed us. 

Żyd. The Jew. The Jewess. 

Żydowski. Jewish. 2The Jewish feasts. 
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Zyrant. : 
17уго. 27аротпіаї МРап zaopatrzyć 
przekaz swem zyrem. 


Zyro-konto. Patrz Rachunek przeka- 
20му. 

Zyrowaé. 

Zywotny. Jesi to sprawa zywoina. 

Zywy. . 

Zyzny. Zyzna ziemią. 


2, 


121е. sGorzej. ?Najgorzej. +WpPan żle mi 
sie przysiuzyl tem, Ze.. 5Pan N. stoi йе 
w interesach. SAdwokat WPana wziął sie 
źle do sprawy. "Ле WPan zrobił, ze. 
80n sobie zawsze wszystko Де tlomavzy. 
30 wiadomej osobie bardzo Де tutaj mó- 
wią. Tem gorzej. 1!Coraz gorzej. 


Źródło. wiem to z pewnego źródła. 
2Jest to źródło wszystkich naszych nie- 
Szczesc. ЗХа zasadzie wiadomości, zaczer- 
pnietych u źródła. ‘Rozmaite źródla do- 
спор. 


Їугапї. The endorser, 


Żyro. iThe endorsement. sYou have 


omitted to put your endorsement to thc 
remittauce. 


Żyrować. To endorse. 


Бланконадписатель. Жирантљ. 
їЦередаточная надпись. :Вы забыли 
снабдить переводъ своей надписью, 


Переуступать. 

Это живое д®ло. 
Живой. 
Пдодородпая почва. 


Шлохо. Худо. Скверно. Хуже. ЗХуже 
всего. *Вы оказали миъ плохую услугу 
тЬмъ, что... 5Д%ла г-на П. стоять плохо. 
6Вашъ повфренный плохо принялеЯ за Y- 
ло. "Вы плохо сдфлали, что... ЗОнъ на 
все смотрить съ дурной точки зрёнія. 
эЗдфсь очень дурно отлываются oft, из- 
вфетномъ Вамъ dumb. ®Тфмъ хуже. ИВее 
хуже. 


IA знаю это изъ достовфрнаго источни- 
ка. Это петочиикъ вефхъ нашиху б®д- 
сти й. ЗНа основан!и свъдЬній, почерину- 
THX? изъ первоисточника. *Различные 
петочники дохода. 


‚ íywotny. That is а question of vital 
importance. 

żywy. Living. Alive. 

Zyzny. The fertile soil. 

Йе. 1Bad. Ш. 2Worsc. 3The worst. 4You 


M Bre B B 


ZRÓDcO. 


Der Iudossani Der Girant. 

1Das Giro. Das Indossemeni. »Sie haben 
unterlassen, die Rimesse mit Ihrem Giro 
zu verselien. 


Indossieren. Girieren. 

Es ist dies eine Lebensfrage. 
Lebend. Lebendig. 

Der fruchtbare Boden. 
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L'endosseur. Le cessionnaire. 
iL'endossement. sVous avez 
mettre votre eudos sur la remise. 


emis de 


Endosser. 

C'est une question vitale, 
Vif. Vivant. 

Le sol feruloe. 


2. 


iSchlecht. Sechlimm. »Schlechter. Schlim- 
mer. sAm schlechtesten. Am schlimmsten. 
«51е haben mr damit einen schlechten 
Dienst erwiesen.s Des Herrn N. Geschäfte 
stehen schlecht. eIhr Rechtsanwalt hat sicli 
zu der Sache schlecht genommen. 7Sie haben 
schlecht gemacht, dass. . . sEr stellt sich 
immer alles verkehrt vor. obs wird hier 


von дег bewussten Person sehr übel 
gesprochen. :oDesto schlimmer. 3iImmer 
schlimmer. 


ılch weiss es aus sicherer Quelle. 2Darin 
liegt die Quelle alles unseres Missgeschicks. 
3Auf Grund der an der Quelle eingezo- 
geneu Erkundigungen. iVerschiedene Ein- 
kommensquellen. 


have done me very bad service. . . sMr. 
N. is badly off in his pecupiary cir- 
cumstances. eYour attorney has mana- 
ged badly your affair. 7You have done ill... 
sile always ицегргеез everything wrong. 
9The person in question is here very ill- 


1Ма]. 2Pis. ЗАц pis. Vous m'avez rendu 
ш! mauvais service еп... sLes affaires de 
Мг. №. marchent mal. eVoire avocat s'est 
mal pris à voire cause. zVous avez mal 
fait de... sIl prend toujours chaque chose 
de mauvaise рагі. sp dit ici beaucoup 
de mal de la personne en question. an 
pis. De mal en pis. 


це le tiens de bon lieu. Je le sais de 
bonne autorité. sC'est la source de tous 
nos malheurs. sEn vertu des informations 
puisées de bonne source. .. Différentes 
Sources des revenus. 


spoken of. 1:0The worse. !!Worse and worse. 

ródlo. 11 know it from a wellinformed 
source. 2That is Ше very source of all 
our misfortunes. ?In consequence of infor- 
mations deriving from the very source... 
1Different sources of income. 


Qzesé Pi. 


Slownik towarowy. 


A. 


Adamaszek. Дамассе. Der Damasi. | Le damas.XThe damask. 

Agat. Агат. Der Achat. | L'aeate (г. Z.XTlie. agate. 

Agar-agar. Агаръ-агаръ. Das Agar-agar. | L'agar-agar.XThe agar-agar. 

Agrest. Крыковиисъ. Die Stachelbeere. | La groseille verte. То gooseberry. 

Aksamit: jedwabny, jutowy, хениапу, базуо!шапу, sladki, strzyzony. Бархать: 
шел:овый, джүтовый, шерстяной, бумажный, rra uid, страженный. рег Namm(e)t: Ser- 
den-, Juten-, Wollensammet, Manchester; glatter, gesehorener Samuet.| Le velours: de 
soie, de jute, de laine, de coton, uui, plain. XTlio velvet: silk, jute, wool-velvet; vel- 
veteen; plain, сш velvet. 

Aksamitka. Бархатная лента. Das Sawmiband. | Le ruban de velours. XThe velvet 
ribbon. 

Akumulator. Аггумуляторъ. Der Accuminulator. | L'accuminulateur. XThe aceunuu- 
lator. 

Akwamaryn wschodni. Аквамаринъ восточный. — Orrentaliselier Aquamarin. | L'aique- 
marine orientale. X The oriental aquamarin. 

Alabaster. Алебастрь. Der Alabaster. | L'albàtre. XThe alabaster. 

Album. Албомъ. Das Album. ! Un album. XThe album. 

Albumin. Албумиит. Das Albumin. | L'albumine XThe albumen. 

Aleksandryt, Александрит. Der Chrysoberyll. Der Cymophan. | Le cymophane. Le 
erysobéril. XThe erysoberyl. The aleksandrit. 

Alizaryna. Ализаришъ. Das Alizariu. | L'alizarine. (г. z.). XTlie. alizmine. 

Alkohol. Patrz Spirytus. 

Aloes. Алох. Der Aloe | L'alués. XThe aloes. 

Alpaka. Алпака. Der Alpaka. | L'alpaca. XThe араса. 

Aluminium. Axiwusiüd, Das Aluminum. | L'aluminium. X The aluminium. 

Alun: palony, rzymski. Вваецы: дженые, римсге. Der Маш: gebraunter, rómiseher. | 
L'aluu: biule (саісшё), alun de Коше. X The alum: burnt. (calcmed), Romau-alum. 

Ambra: szara, czarna. Амбра: ‘Брал, черная (джеть). Die Ambra: graue, der Gagal. | 
Cambre; gris, le jais (le suceti non). X The amber: grey; разме (jel). 

Ametyst. A. wschodni. Амеисть. Висточный а. рег Ametliyst. Orientaliseher A. (der 
ҮіоІеігирш). | L'amétliyste. A. orientale, X The violetquaiz. The oriental. amethyst. 

Amoniak. Амхагъ. Пашатырный спирть. Aetzendes (haustiselies) АшшошакК. Der 
Salmiakgeist. | Гашшошае. L'alcalt volatil. X The caustic-ammonia. 

Ananas. Ананась. Die Anauas. | Un ananas. X The ріше-арріе. 

Anczowis. Patrz Sardele. 

Anilina. Анилинт. Das Anilin. | (да ше (т. 7.). X The aniliuc. 

Antracyt. Антрацитъ. Das Autbracit. | Lanthiacite (г. m.). X The anthracite. 

Antymon. А. surowy. Сурьма (Антимошй). Сырая сурьма. Das Anlimonmetall. Der 
Spicsglang (schwarzes Auumon). | L’antimome (г. m.). Sulfure d'autimoiue naturel. К 
The antimony (siibium). Crude antimony. 
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Anyz: oczyszczony, W cukrze. Анисъ: очищенный. въ caxapb. Der Anis: чего inigter. 
Ше кане» | L'anis (г. m.): recufié, couvert ʻa. de Verdun) X The anise: refined, 
vandied, 

. Aparat: fotograficzny. Аппарать фотографическій. Der Apparat: die photogiappische 
Kamera. | Un appareil: photographique. X The apparatus; photographic сап.ега. 

Arak. Apart, Der Arrak. | Le rack. L'arack. X The arrack. The rack. 

м» Арбузъ. Die Wasser-Melone.| Le melon d'eau. La pastèque. X Tie waer 
melon. 

Arnika (kwiat). Цр®ты арнпги. Die Aruikablumen (die Wohlverleihbliteo. | Les 
fleurs Фаттоце. X The arnica flowers. 

Arszenik: metaiieZny, biały. Мышьякь: металлпческШ, бЪлый (продажных). Das Ar- 
senikmetail (Der Fliegenstem); Das Arsenik (Weisses Arsenik). | L'arsenic métallique. 
La pierre à mouches; L'arsenic blane. X The агецісши; white arsenic. 

Arorut Аррорутъ. Das Arrow-root. | L'arruw-root. X The arrow-root. 

Asafetyda. Ассафетида. Вонючал камедь. Die Assafoetida. Der Stinkasant. Der 
'Teufelsdieck. | L'assafoetida. X The devil's dung. 

Asfalt. А. sziuczuy (niemiecki). Асфалтьъ. (Горная, Гудейская смола). НЬмецей (II-- 
пусственных) асфальт». Der Asphalt. Das Erdpech. Judenpech. Рах Aspüaltsurtugat. 
| L'asplialte. (г. m.) Le téresiu. X The asphalı. The German asphalt. а 

Atlas. Amt, Der Atlas. | Le satin. X Тһе satin. 

. Atrament: czerwony, koprowy. Чернила красныя, копировальныя. Die Tinte: rote, 
Kopier-Dinte. | L'encre (т. z.. rouge. a copier. X The ink: red, copying. 

Aurypigment. Patrz Zlotolusk 

Awanturyn. Авантуринъ пекракь. Восточный жпрасоль. Der Avanturiustein. [L'aven 
turine. X The avaulturiue. 

Azbest. Аз0остъ. Аманть. Горпынп каменный) ленъ. Горная npoóra. Der Asbest. 
Der Amiant. Der Bergflachs. Der Fedeiralaun. | L'asbeste (г. ш.). L'amiaute. Le liége de 
moutaene. X The asbestos, amyantl, mountain Пахе. Ы 

Azuryna. Azuryt. Азуринъ. Шеесилить. Das Веги аи. Kupferblau. Azuritt. | Le bleu 
de montagne, ehessylite, cuivre azurée. X The chessycopper, clessylite, azurecopper, 
bluemalacbite. 


B. 


Babla. Байта. Das ВаШав. Indischer Gallus. DBablali-Seliotten. | La galle des Indos, 
X The Bablah gall. 

Badian. Bom, Зр здчатми anneo. Dor Ваал. Der Sternanis. | La badiane. Laut, 
étoile. X The star-auis seed. 

Baja. Бучазел. Der raule Barchent | La futaine à poil. X The napped tustian. 

Bal. Толетал досса. Die Doble Die Diele. | Le madrier. X The tickplank. The bowl. 

Balsam: peruwianski. Кораі ха. toluaüski, mekijski. Бальзамъ: перуанекШ, конафетий, 
ToXyünenriu, мекке. Der Balsu Perubalsam, hopaivabalsam, Tolubalsam, Mekkabal- 
sam. ! Le baue: de Perou, de cupahu, de Tolou, de Meque. X The balsam: Peru, of 
copava, of Tolu, of Месса. 

Bambus. Бамбукь. Der Bambus. | Le bambus. X Тһе bamboo. 

Banan. Basaus. Die Banane. | La banane. X The banane. 

Banderola. Баидероль. Die Dauderole. | La bauderole. X The excise label-band. 

Bar. Барій. Das Darium. | Le baryanm. X The baryum. 

Baran. Баранъ. Der Schafbock. Der Widder. | Le belier. X The ram. 

Baranina. Баранина. Das Нашше! еси. | Le montou. X The mutton. 

Barchan: gladhi, włochaty. Бумазея: гладкая, мохнатая. Der Darchent: glatter, 
rauher. | La futaine: ume, à poil. X The fustian: smooth, napped. 

Barometr. Dapoxerps. Das Barometr. | Le baroméire. XX The barometer. 

Barwniki. Пигменты. lipacauds вещества (начала). Die Farbstoffe. | Les matières eo- 
lorantes. X The dying-stulls. 

Bawełna. Patrz 02. 1. 

Batyst. Батист. Der Battist. | Le batiste. X The cambrie. 

Bawół. Бупволь. Der Büffel.| Le bufle. X The buffalo. 

Bazalt. Базальгь. Der Basalt. | Le basalte. X The basalt. 

Bażant. Фазанъ. Der Fasan. | Le faisan. X The pheasant. 
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Beczka. Patrz Cz. I. 

Bela. Patrz Cz. l. 

Belka. Брусъ. Der Balken. | La pouire. X The Беат. 

Benzoes. Ладанъ росной. Смола бензойная. Das Benzoe. | Le benjoin. X Tle benzoin. 

Benzyna. Бензииъ. Das Benzin Das Fleckwasser. | La benzine. L'essence de pé- 
trolc. X The benzine. Light naphta of petroleum. 

Berberys. Блрбарисъ. Die Berberisbeeren. | L'épine vinette. X The barberry. 

Beryl. Бериль, Der Beryll. | Le béryl. X The beryll. 

Białko: zwierzęce, roślinne. БЪлокъ: животный, растительный. Das Eiweiss: animali- 
sches, vegetabilisches. | Le blanc d'oeuf. L'albumine: animale, végétale. X The white 
of an egg. The albumen: animal. vegetable. 

Bibuła. Пропускная бумата. Das Lósch-Papier. | Le papier brouillard (buvard).X The 
blotting paper. 

Bibulka: angielska. Abadie. Бумага: папиросная, паппросная Абади. Das Soidenpapier: 
das Cigareitenpapier Abadie. | Le papier: de soie, à cigarettes Abadie. XX The paper: 
lissue-paper, for cigarettes Abadie. 

Biel: barytowa, ołowiana, cynkowa. Бълила: барптовыя (перманентвойсъ), свинцо- 
выя, цинковыя. Das Permanentwoiss, Bleiweiss, Zinkweiss. | Le blanc: fixe, de plomb 
(de céruse), de zinc. X The permanent white, white lead (ceruse), white of zinc (flow- 
ers of zinc). 

Bielizna: męska, damska, stołowa. Бћлье: мужское, дамское, столовое. Die Wäsche, 
Leibwüsche (Herren-Damenwüsche), Tischwäsche (Tatelgebild) | La unuerie (toileric); 
le linge: de corps (d'hommes, de femmes), de table. X The white goods "lhelinen: gen- 
telmen, ladies', table linen. 

Bister. Бистръ. Der Wad. Mineralischer Bister. | Le brun de manganèse. X The wad. 

Biszkopt. Бпсквптъ. Das Biscuit. Der Zwieback. Le biscuit. X The bis uit. 

Biurko. Письменный столь. Dor Schreibtisch. | Le bureau. X The writing desk. 

Bizmut. Висмуть. Der B(W)ismuth. | Le bismuth. X The bismuth. 

Bizuterye. Ювелирныя изд%лія. Die Bijouteriewaren. | La bijouterie. X The jevelry. 
The jewellery. The jewels. 

Blacha: biała, cynkowa, dachowa, falista, koilowa, stalowa, walcowana, zolazna. 
Жесть. Листовой металлъ: б%лая; листовой цинкъ; кровольное листовое жолЪзо, BOM- 
нистое, котельное; листовая сталь; прокатное листовое желфзо, (листовое жел®%зо). Das 
Blech: Weiss-, Zink-, Dach-, Wellen-, Kessel-, Siall-, gewalztos В., Hisenblech. | La 
tôle: le fer blanc; le zinc laminé; tôle de toit, ondulée, de chaudière, d'acier, plaque 
laminée; fer en lames, en feuilles. X The tin: (plate) white iron; sheet zinc, roll plate, 
corrugated plate, boiler-, steel, rolled; irou-plate (*heet-iron). 

Blaszanka. Жестянка. Dic Blechbüchse. | La boite en fer blanc. X The tin box. 

Blaszki (do naszywania). Блестки. Der Flitter. | Les paillettes X The spangles. 

Blejwas: w kawalach, mielony i szlamowauy. Свинцовыя бълила: Bb кускахъ, MOIO- 
тыя и отмученныя. Das Bleiweiss: ungemahlen, gemahlen und geschlemmti. | La véruso. 
Le blanc de plomb. X The ceruse. The white lead. 

Błękit pruski. Берлинская лазурь. Das Borlinorblau. | Le. bleu de Prusse. X The 
Prussian blue. 

Blok: zwyczajny, rózniczkowy. Блокъ: простой: полиспасть. Der Bloek: einfacher; 
der Flaschenzug. | La poulie: simple; la moufle. X The pulley: simple: the tackle. 

Blyszez. Baxca для сапогъ. Die Schuhschmiore. Die Schuhwiclise. | Le cirage., La 
pâte à cirer les bottines. X Тһе blacking. The paste for polishing boots and shoes. 

Bób. Bobik koński. Бобы. Конскіе 6 Die Bohnen (г. z.). PferJebohnen. | Les féves (г. #.). 
Les féves de cheval. X The beans. Horse-beans.  , 

Bóbr. B. kamezacki. bo6eps; камчатскій боберъ. рог Biber; Seebiber. | Le castor; la 
ioutre de mer. X The beaver; the sea-otter. 

Bobrowiec. Струя бобровая. Der DBibergeil. | La castorée. X The casior fibre. 

Bochenek. Хл%бъ. Dor Brodlaib. | Le pain. X A loaf of bread. 

Bolus. Болюсъ. Der Bolus. Der Sphragit. | Le bol. La ierre bolaire. X The bolo. 

Boraks. Бура. Бораксъ. Der Вогах. | Le borax. X The borax. 

Borówka. Брусника. Die Preisselbeore. | L'airelle (т. 7.) rouge. X The whortleberry. 

Bransoletka. Браслеть. Das Armband, | Le bracelet. X The bracelet. 

Brazylia. Красное дерево. Das Brasilholz. | Lc bois de Brésil. X The brazil-wood. 

Brezent. Patrz Opona. 

Brokatela. Брокатъ. Der Brokai. | La brocatelle. Le brocat. X The brocade. 

Brom. Бромъ. Der Brom. | Le brôme. X The bromine. 
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Broń: sieczna, раша. Оружіе: 6510e, огнестр®льное. Die Waffen: blanke; Feuer- 
waflen. | Les armes: blanches, à feu. X The arms: blank, fire-arms. 

Вгопа. Борона. Die Egge. | La herse. X The harrow. 

Bronz: dzwouny, armatni, posagowy, fosforowy, iyszczykowy, malarski srebrny, na- 
$ladujacy zelazo. Бронза: колокольная, пушечная, статуйная, фосфорная, слюдяная: 
серебряльный, желзный броязировальный порошекъ. Die Bronze (Das Reichgold). das 
Glockenmetall, Kanonenmetall, Statuenbronze (Kunstbronze), Phosphorbronze; Glimmer- 
brocate; das Malersiber (unechte Silberbronze), Eisenbionze. | Le bronze (L'or d'Alle- 
magne): b. à cloches, à canon, statuaire; argent faux wulu, bronze imitant la couleur 
de fer. X Тһе bronze (hard brass) bellmeital, gun-metal; statuary-bronze; grinded white 
leaf metal; false iron bronze. 

Broszka. bpoma. Die Brosche. La broche. XX The broch. 

e ES Брюква. Die Wrucken. Die Kohlrübe. | Le chou-navet. X The (underground! 
ohl-rabi. 

Вгус2Ка. Дрожки. Бричка. Die Britschka. Ein leichter Reisewagen. | La britchka. 
Une voiture legére non suspendue. X The britshka. A light travelling carriage. 

Brzoskwinia. Персикъ. Der Pfirsich. | La péche. X The peach. 

Brzoza. Береза. Die Birke. | Le bouleau. X The birch. 

Brzytwa. Бритва. Das Rasirmesser. | Le rasoir. X Т!е razor. 

Budzik. Будильникъ. Die Weckuhr. Der Wecker. | Le réveil. X The wakener. 

" pee Строевой л%съ. Das Bauholz. | Le bois de construction (de charpente). X The 
imber. 

Bufet. Буфетный шкапъ. Das Büffet. | Le buffet. X The cup board. 

Buljon. Мясной экстрактъ. Der Fleischexiract. | L'extrait (т. m.) de viande). X The 
exiract of flesh. 

Вик. Букъ. Die Buche. | Le hêtre. X The beecli tree. 

Bukiet. Букетъ. Das Bouquet. Das Blumenstrauss.| Le bouquet. X The nosegay. 
The bouquet. 

Bukszpan. Буксъ. Самшитъ. Der Buchsbaum. | Le buis. X The box-tree 

Bułka. Блый хл&Ьбъ. Булка. Die Semmel. Das Woissbrod.| Le pain blanc. Le petit 
pain. X The roll. The white bread. 

Вигак: cukrowy, pasiewny. Свекловица: сахарная, кормовая свекла. Die rote Rübe: 
acht Ee, Zuckerrübe. | La betterave: à sucre, fourragère. X The beetroot: sugar Ъ.; 
mangold. 

Burka, Бурка. Der Loden-Mantel. | Le haveloc. X The rain-cloak. 

Bursztyn (patrz Ambra czarna). Янтарь. Der Bernstein. | L'ambre (г. m.).XThe amber. 

Busola. В. morska. p Морской компассь. Die Bussole. Der Seekompass. | La 
boussole. La b. de mer. А The compass. The mariner's compass: 

But. Buty do konnej jazdy, 2 cholewami, wojłokowe. бапогъ. Сапоги для верховой 
Ъзды, съ голенищами; валенки. Der Stiefel. Die Reitsticfel. Stiefel mit langen Schäften, 
Filzstiefel. | La botte. Les bottes d'écuyer, à longues liges, bottes de feutre. X The boot. 
Ridingboots, B. with large legs, felt-boots. 

Butelka. Patrz Cz. I. 

Bydło rogaie. Рогатый скотъ. Das Hornvieh. Das Rindwieh. | Ее bétail. La race 
bovine. X The сае. 


С. 


Cebula: ogrodowa, morska. Лукъ: огородный; морской, Die Zwiebel  Meerzwiebel. 
| Un oignon. О. de mer. Ж The onion. The squill. 

Cedr. Кедръ. Die Ceder. | Le cèdre. X The cedar. 

Cegła: орпіоігугаіа, dęta, dziurawka, palona, profilowa, surówka, cementowa. Ңирпичъ: 
отнеупорный, (шамотный), трубчатый, пустатлый, обожженный, фасонный, необож- 
женный (сырецъ,, цементный. Der Ziegel: feuerfestor, оока hohler (Hohlziegel), 
рогбзег, rebrannter (Backstein), Gesimsz (Formz.) ungobrannter Z., Zementziegel. | La 
brique: réfractaire, creuse, perforée, cuite, moulurée, crue, de ciment. X The brick: 
fire, hollow, spungy, burnt, special, clay-(cob-) b., brick of cement. 

e Celuloid. Целлулондъ. Das  Celluloid. Das Zellhorn.|Le celluloide. X The cel- 
oide. 

Celuloza. Целлюлоза. Die Cellulose, Der Zellsioff.| La cellulose. X The wood-fbre. 
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Cement: portlandzki, rzymski, szamotowy. Цементъ: портландскій n, римскій, ma- 
мотный. Der Zement: Portlandz, Romanz., Schamottezement. |Le ciment: de Portland, 
romam, de chamotte. X The cement: Portland-c., Roman-c., seggar-cement. 

Cerezyna. Patrz Wosk sztuczny. 

Cerata. Нлеенка. Dio Wachsleinwand. | La toile cirée. X The (cerecloth, oil cloth). 

Chalcedon. Халцедонъ. Der Chalcedon. | Le cbalcedoine. X The chalcedony. 

Chalwa. Халва. Der Halva. | Le chalva. X The halva. 

Chemikalia. Хпмическїе продукты. Die Chemikalien. Droguen (r. 2.). Chemische Prä- 
parate.! Les produits chimiques. X The chemical products. 

Chinina. Хинпнъ. Хина. Das Chinin. | La quinine. X The quinin (Jesuits powder). 

Chieb: zytni, pytlowy, razowy, S$wietojaüski. Xub6»: ржаной, черный, изъ пеклеван- 
ной муки, рожки турецые (сладкіе стручкп). Das Broi: Rogenbrod, Sehwarzbrod, Jo- 
hannisbrot (Caroben, Bockhorn). ! Le pain: de seigle, bis (noir), la caroube. X The bread: 
rye-b. brown bread, carob-bean 

Chlorek wapna. Хлористый кальцій. Das Chlorcalcium. | Le muriate de chaux. X Те 
chloride of calcium. 

Chloroform. Хлороформъ. Das Chloroform. | Le chloroforme. X The chloroform. 

Chmiel: zatecki, polski, wołyński. Хмфть: заатскій, польскій, волынскій. Der Hopfen: 
Saatzer, polnischer, wolhynisher H.! Le houblon: de Saaz, polonais, de Wolhynie. 
X Тһе hops: Saatz h.. polish h., wolhynish botz, 

Cholewa. Голенище. Der Stiefelschaft. | La tige de botte. X The leg of a boot. 

Uhomato. Хомутъ. Dor Kummet. | Le collier. X The horse's collar. 

Chorągiew. Cl. koseielna. Фллгъ. Знамя. Хоругвь. Die Fahne. Die Flagge. | Le dra- 
peau. L'enseigne (г. ш.). La bannière. X The colours. The ensign. The flag. Tbe banner. 

Chromian potasu. Chromkali. Хромовокислый калій. Chromsaures Kali. | Le chromate 
de potasse X The chramate of potash. 

Chryzolit wschodni. Хризолить восточный. Orientalischer Clirysolitli. | Le peridot orien- 
tal. X The Oriental peridot. 

Chryzoberyl. Patrz Aleksandryt. 

Chrzan. Хр®нъ. Dor Meerettig. | Le raifort. X The horse radish. 

Chustka: do nosa, na szyję, baiystowa, plócienna, z kolorowemi brzegami, obrabiona. 
Платокъ: носовой; шарфъ; батистовый, полотняный, съ цв®тной каймой, обрубленный 
Das Tuch: Taschentucii (Schnupftueh), Halstuch, Batüisttasehentuch. Leinent, mit bun- 
ten Borden, gesaumt. | Le fichu; le mouchoir, le foulard (cache-nez), mouchoir de ba- 
tiste, de toile, à bordures de couleur, ourlé. X The kerchief: pocket-handkerchief, neck- 
kerchief, cambric pocket-hand kerchief, linen p-h., coloured bordered h., hemmed i. 

Chwast. Сорная трава. Das Unkraut. ! La mauvaise herbe. X The weed. 

Ciasto. Tboro. Das Teig. | La pâte. X The gough. The paste. 

Clasta. Почоніе. Das Backwerk. | La pâtisserie. X The pastry. 

GER Пирожное. Сладые пирожки. Die Kuchen (г. ml Les gâteaux (г. m.). X Tho 
cakes. 

Cielg. Теленокъ. Das Kalb. | Le veau. X The calf. 

Cielęcina. Телятина. Das Kalbfleisch. | Du veau. X Tho уса. 

ене Тетеревъ. Der Birkhahn.| Le coq de bruyère. X The black-cock (leath- 

Cock). 
Cukier: buraczany, trzcinowy, lodowaty, kostkowy, w gtowach, ziemniaczany, mleczny, 
ołowiany. Сахаръ: свекловичный, тростниковый, ледопоцъ, въ кускахъ, въ головахь, 
крахмальный, молочный, свинцовый (сатуриъ). Der Zucker: Runkoelrübenzucker, Rohr- 
zucker (Kolonialzucker), Kandiszucker, Würfelzucker. IIutzucker, Stürkezucker, Milch- 
zucker, Bleizucker. | Les sucres: de betieraves, de colonies (de canne), sucre candis, en 
plaquettes, en pains. d'amidon, de lait, de Saturne. X The sugar: beet, cane (colonial) 
sugar, candy-sugar, in dabs, lumb s. loaf sugar, starch-sugar, s. of milk, of lead. 

Cukierki. Конфеты. Die Konfekte. Zuckorwaren.| Les bonbons. X Tho swoelümeais. 
Confections. 

Cwilich. Tur». Der Zwilch. Der Zwillich. | Le coutil. X The ticking. н 

Cyanek potasu., Синеродистый кали (Ціанистый кали. Боруссикумъ). Das Oyankali. 
| La cyanure de potassium. X The cyanide of potash. 

Cybuch. Чубукъ. Das Pfeifenrohr. | La chibouque. X The pipe-stem. | 

Cybuszek. Мүндштүкъ для сигаръ, для папиросъ. Die Zigarren-, Zigarretienspitze. 
| Le fume-cigaro. Le fume-cigareite. X The cigar-, cigaretto-holder. 

Cygara: lekkio, średnic, mocne, sortowane, w pudełkach; owijka i środek сурага. 
Сигары: легкія, сроднїя, кр®пкїя, сортироваппыя, въ ящикахъ; обертка и внутренне 
листы сигары. Die Zigarren (г. 2.): leichte (helle), mitiel, starke (schwere, dunkle), 
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sortierte. in Kisten, das Deckblatt und die Einlage einer Zigarre |Les cigares (r. m.) 
légers, doux, foris, assortis, en boites; l'enveloppe et l'intérieur d'un cigare. X The 
cigars: light, brown, strong, assorted, in boxes; the wrapper and the fillers of a cigar. 

оудагпіса. Patrz uybuszek. Сигарница. Das Cigarrenetui. Die Cigarreniasche. | L'étui 
à cigares. X The cigar-case. > 

Cykorya: suszona, palona, mielona. Цикорїй: сушеный, жженый, молотый. Die Zi- 
chorie: gedürrte, gebrannte, gemahlene. | La chicoree: séchée, torréfiée, moulue. X The 
chicorie (succory): dried, roasted, ground. 

Cyna. Олово. Das py L'étain. X The tin. 

Cynamon. Корица. Der Zimmet. Das Kaneel (Kanehl). | La cannelle. X The cinnamon. 

Cynfolia. Станіоль. Das Stanniol. Das Blattzınn. | L'étain en feuilles. X The tin foil. 

Cynk. Hasr». Das Zink. | Le zinc. X The zinc. The -pelter. 

Cynober: kopalny, sztuczny, antymonowy, chromowy. Киноварь: природная, исгус- 
ственная, сүрьмянал, XpoMOBas. Der Zinnober: naturlicher, künstlieher, Anumonzinnober, 
Chromzinnober (persisch Roth). | Le сіпађге: naturel, artificiel, antimonial (Vermillon, 
orangerouge d'antimoie), rouge de chrome (de Perse). X The cinnaber: genuine. artificial, 
antimoniai (antimony red), chromred. 

Cyprys. Кипарисъ. Die Cypresse. | Le cyprès. X The cypress-tree. 

Cyrkiel. Циркуль Der Zirkel. | Le compas. X The compasses. 

Cytra. Цитра. Die Zither. | La athare. X The cithara. 

Cytryna. Лимонъ. Die Citrone. | Le citron. X The lemon. The citron. 

Czapka: sukienna, futrzana. Шапка: триковая, м®ховая. Die Mütze: Tuclimütze, Pelz- 
mütze. | La casquette. Le bonnet: de drap, de fourrure. X The cap: cloth cap, fur cap. 
‚ Огсіопкі. Буквы. Die Lettern. Die Typen. | Les caractéres. Les types. X The prin- 
ting types. 

Czekolada: waniKowa. Шоколадъ: ванильный. Die Chocolade: Vanillechokolade. | Le 

chocolat: à la vanille. X The chocolate: vanilla chocolate. 

Czereśnia. Черешня. Die Süsskirsche. | La griotte. X The sweet-cherry. 

" Części maszyn. Части машинъ. Die Maschinenteile. | Les machineries. X The ma- 
Shinery. 
Czosnek. Чеснокъ. Der Knoblauch. | L'ail (г. m.). X The garlic. 


D. 


рар. D. korkowy. Дубъ. Д. пробковый. Die Eiche. Die Korkeiche.| Le chêne. Le 
cheneli&ge. X The oak. The cork-oak. 

Dachówka: płaska, grzbietowa (gasiory), zakladkowa, 1upkowa, Черепица: плоская, 
коньковал, съ закладками, шиферная. Der Dachziegol: Platt- (Flach-) First-(Münch), 
Falzziegel, Schicferdachziegel. | La tuile: plate, faitiére (enfaiteau), de repli, une ar- 
doise. X The tile: flat-tile, ridge tile, grooved t., slate-tile. 

Daktyl. Финикъ. Die Dattel. | La datte. х The date. 

Dekstryna. Декстринъ. Das Dextrin. | La dextrine. X Тһе dexirine. 

Derka. Попона. Die Pferdedecke.| Une housse pour chevaux. X Tho horse-cloth. ` 

Deska heblowana. Доска струганная. Das gehobelte Breit.| Une planche rabotée. 
X The planed board (deal). à 

Drapaez sukienniczy. Ворсильныя шишки. Die Karde (Weberdisteln). | Le peigne du 
cardeur. X The fuller's thistle. : 

Drelich. Tux». Der Drell. Der Drillich. | Le treillis. Le linge (toile) ouvrée. X The 
strong ticking, the diaper. 

Dreny. Patrz Saezki. 

Drób: zywy, bity. Птица: живая, битая. Das Geflugel: lebendes, geschlachtetes. | La 
volaille: vivante, abattue. X The fowls (poultiy): living, killed. , 

Drozdze: piwne, prasowane. Дрожжи: павныя, прессованныя. Die Hefe: Dierhofe, 
сергеѕѕіе. | Le levain de biere, pressé (сошргипё). X The barm: beor-b., pressed b. 

Drut: ciagniony, kalibrowy, galwanizowany, kotlarski, miedziany. mosiezny, stalowy, 
telegraficzny, waleowany, zelazny, cienki. Druty. Проволока: волоченная, фасонная (кали- 
берная), гальванизованная, котельная, MbAHAS, латуннля. стальная, телеграфная, про- 
катная, желфзная, тонкая. Спицы. Der Draht: gezogener, Facond., galvanisierter, Kessel- 
sclhimiedd., kupfener (Kupferdraht) Меззшей. Stahld.. Telegraphend. (Leitungsd.), ge- 
waluter, Eisend., dinngezogener (dünner) Eisendraht. Stricknadeln. | Le fil: treüle (tiré), 
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gaufré (fa-conné), galvanisé, de chaudronnier, de cuivre, de laiton 'd'archal), d'acier, 
iélégraphique, laminé (de roulage), de fer, fer ébroudi. Auiguilles à tricoter. X The 
wire: drawnwire, special w, galvanized, keitle-makers-w., copper w., brass w., steel-w., 
ielegraph-w., rolled w., thinned iron-wire. Knitting needles. 

Drzewo: budulcowe, brzozowe, bukowe, cedrowe, cyprysowe, !cytrynowo-debowe, 
czyste (bez seków), dębowe, farbierskie, fernan bukowe, *grabowe, gruszkowe, gwaja, 
kowej(zelazne), iglaste. jabtonkowe, *jednoletnie, jesionowe, jodłowe, kampeszowe, kasyowe, 
*kasztanowe, klonowe, krokwiowe (przydatne na krokwie), krzywe. lipowe, 5mahoniowo- 
miękkie, modrzewiowe, осіоѕапе, olszowe, opałowe, orzechowe, osikowe, ostrugane 
(oheblowane), palisandrowe, "palmowe, proste. rezonansowe, robaczywe, rózane, $rzniete, 
Sekate, smolne, sosnowe, spróchniale, 9stolarskie, suche, $wieze, szczapowe, lopolowe, 
10 уаг4е, wymiarowe, wyschle, zdrowe, zgnile. (Patrz Cz. I. Tratwa) Дерево. Л%съ: 
строевой лБсъ, березина (береза, березовый bc»), буковый bob букъ), кедровое 
дерево, кипарисиое, ?кверцитронъ. чистое дерево (безь сучьевъ), дубовый лБсъ (дубъ), 
красилъное дерево, фернамбу:ъ, ?грабовое дерево (бфлый букъ), трушевое дерево 
(груша), гваяковое дерево, бак `утное (желзное), хвойный "cn, (красный лћъсі), ябло- 
невое дерево, Згодовалое д, ясень, еловый лЪсъ, кампешъ (спній сандалъ), квассія, 
4каштанъ, кленъ, стропильный лЪеъ, кривое M., липовое д., °магагоновое (красное) д., 
мягкое (6$лое) M., лиственичное д., обтесанный IECH, ольховое M., вдрова, орЪховое д., 
осина, струганное дерево, палисандровое д., ‘пальмовое A, прямой TECH, резонансо- 
вое X. червивое д, розовое д., Зниленный тВсъ, сучковатое д., смолистое M., COCHO- 
вый Zut, трухлое A., Зстолярный лЪсъ, сухой лЪсъ, сырое (свжое) д., колотый bo», 
тополь, 10твердое (кр®пкое) X. подвлочный 1%съ, | ZC, здоровое д. (безпороч- 
ное д., гнилое д. Der Baum. Das Holz: Bauholz, Birkenh. (Birke), Buchenh., Zedern- 
holz, Cypressenh., 1das Quercitroa, glattes Holz (schieres Н.) Eichenh. Farbh., Fer- 
nambuki. ?Weissbuchenholz, Birnbaumholz (der Birnbaum), Guayakttolz, (Bockh.) Nadolli. 
Apfelbauml., 3das ein Jahr lang ausgewitterie Holz, Eschenh., Tannenbaum (die 
Tanne), Campeche (blaues Sandelh.) Quassia, *Rosskastanienbaum, Ahornliolz, Sparren- 
holz, Krummh, Lindenbaum, SMahagonih. (Mahonih.), weiches Holz, Lürchenh. behaue- 
nes (bearbeitetes) H., Erlenholz, SBrennholz, Nussbaum, Espenholz, gehobeltes Holz, Pa- 
lisanderh., "Palmeniüioclz, gerades Bauholz, Rezonanzh., wurmsiichiges Holz., Rosenh. 
8Schnitth. (Ságeh.), knorriges Н. (üstiges H.), harzreiches Н. Ficlitenh. (Kothtannenh.), ver- 
morschtes Н. (Schwammh)., ?Feinh. (Kunstschreinerh.) trockenes IL, grünes (frisches) 
H., Spalth., Pappelh., hartes H., Musterh., luftrockenes, neues, ausgetrocknetes H., gesun- 
des E. faules Е (brandiges).| L'arbre. Le bois: bois de construction (de charpente), 
bouleau, le hêtre, bois de cèdre, de cyprès, Че quercitron, bois sans noeuds, le chêne, 
bois de teinture, bois de fernambouc, Ze charme, le poirier, bois saint (quaine), bois 
conifére, hois de pommier, ?b, d'un an de coupe, 1з fréne, le sapin, b. de campéche, 
b. де Quassia, 41е marronier, b. d'érable, b. à chevrons, b. entors, le tilleul, 5b. d'a- 
cajou (b. d. de mahagoni), bois blanc б- doux), bois de méléze (larix), bois timbré, l'auno, 
9b. de chauffage, le noyer, b. de tremble, b. corroyé, le palissandre, ?b. palmier, b. droit, 
10 bois à résonance, b. vermoulu, b. de rose (b. mouliné), 80. de sciage (de refend), 
b. mulandreux (b. noueux) b. résineux, sapin rouge, b. spongueux, 95. d'ébénisterie 
b. sec, b. vif. (b. тегі), b. refendu, peuplier. 10b. dur, b. d'échanillon, b. desséché 
(b. séché à l'air), b. sain et net, porilleux. X The tree. The wood: iimber, birch, be- 
ech, cedarwood, cypress-tree-w., the quercitron, !'wood free from knots, oak, drem. 
fernambuco-wood, "born beam, pear wood, pockwood (guaiacum), wood of coniforous 
trees, apple-wood, ?wood seasoned for one year, asb, deal-wood, campeachy-wood (log- 
wood). quassia (bitter) w., *horse-cheswnui-wood, maple, quartering, arched timbers, ln- 
dentree, mahogany-w., soft-wood (tender-wood), jarchi., wood-flawy, alder-wood, ®%го- 
woud, nut-wood, wood of aspen tree, planed stuff, palissander-wood, "palm, straight 
timbers, resounding-w.. wormeaten-wood or timber, rose-wood, Slog-w. (sawed timber), 
knotty wood, resinous wood, fir-tree or pine wood, rotten-wood, ?joinery-wood, dry-wood, 
green-wood, split-timber, poplar-wood, J?hard-w., sawed-timber, seasoned-w., sound- 
wood, rotten-wood. 

Dzeworyt. Полятипажъ. Der Holzschnitt. | La gravure sur bois. X The: wood en- 
graving х 

Dwuchromian potasu. Двухромовокислый калій. Хромъ-пикъ. Кроппикъ. Rotes (Zwei- 
fachsaures) chromsaures, Kali. | Le bichromate de potasse. X The bichromate of potash: 

Dyament. Алмазъ. Der Diamant. | Le diamant. X The diamond. 

Dynamit. Динамитъ. Das Dynamit. Le dynamite. X The dynamuite. 

Dywan. Коверъ. Der Teppich. | Le tapis. X The carpet. 

Dzban. Нувшинъ. рег Krug. | La cruche. X The pitcher, jug. 
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Dziegieó: drzewny, torfowy. Деготь: древесный, торфяной. Das Teer: Holzteer, Torfi 
teer. | Le goudron: végétal, de tourbe. X The tar: vegetable, peat-tar. 

Dzik. Кабанъ. Das Wildschwein. Das Schwarzwild.| Le sanglier. X The wild boar. 

Dzwon. Колоколъ. Die Glocke. | La cloche. X The bell. 

Dzwonek. Нолокольчикъ. Die Klingel. | La sonnette. X The (little) bell. 

Dzety. Джетъ. Der Schmelz für Stickereien. | Le jais. X The jet. 


E. 


Ebonit. Эбонитъ. Hornisiertes Kautschuk. | L'ébonite. X Hardened-caoutcliouc. 

Ekstrakt: Liebiga, mięsny, dębowy, kasztanowy, kampeszowy, orleanowy, słodowy, 
indygowy. Экстракъ: Либига, мясной, дубильный дубовый, каштановый, дубильно-кра- 
сильный, кампешевый, орлеана, солода (мальцъ-экстрактъ), пндиговый (син! карминъ). 
Das Extrakt: Liebigs, Fleischextraet, Fleischextrakt, Eichenholzextract, Kastantenliolz- 
extract, Blauholzexiract, Orleanexiract, Malzextract, der Pens-lack (der Indigo-Karmin). 
| L'extrait: de viande de Liebig, de viande, «e bois de chêne, de bois de châtaigner, de bois 
de campéche, d'orléan (d'anotio), de malt, le carmin d'indigo. X The extract: Liebig's 
ехігасі of meat, of oak-wood, of chestnut-wood, of log-wood, of arnotio, of malt, indigo- 
carmine. 

Elki: meskie, damskie. Шкуры: ильки (виргинскаго хорька); хорьки. Die Pekan- 
n Zobel-), Iltisfelle. | Les peaux: de pekan, de putois. X The fitch, fitchet- 
skins. 
cr dnd Эмаль. Финифть. Der Schmelz. Das Schmelzglas | L'émail (т. m.). X The 
enamel. 

Esencya. E. octowa. Вытяжка. Уксусная кислота. Die Essenz. Die Essigsäure. | L'es- 
sence (г. Z.) L'acide acétique. X The essence. The acetic acid. 

Esparceta. Эспарцетъ. Die Esparzette. | Le sainfoin. X Tne sainfoin. | 

Eter: benzoesowy, walerianowy, koniakowy, ananasowy, mrówczany, pelargoniowy, 
siarczany, octowy, owocowy. Эфиръ: бензойный, валерїановый, коньячный, ананасный, 
муравьиный, пеларгоновый, с®рный (этиловый), уксусный (уксусная нефть), фрукто- 
вый. Das Aether: Benzoéüther, Baldrianüther, Cognacól, Butterüther, Ameisenüther, Pe- 
largoniaüther, Schweffelüther (Vináther), Essigüther (Essignaphta), Fruchtüther. | L'éther: 
benzoique, valériane d'étlyle, huile de cognac, e. buthyrique, formique, pélargonique, 
éther (sulfurique), acétique, de fruits. X The ether: benzoic, valerianie, cognac oil, 
е. butyric, formiate of ethyl, pelargonic e., sulfuric e., acetis e., fruit essences. 


Е. 


Fajans. Фаянсъ. Die Fayence. | La faïence. X The crockery (stone, flint) ware. The 
delph. Тһе pottery. 

Fajerwerk. Фейерверкъ. Das Feuerwerk. | Le feu d'artifice. X The fire-work. 

Fajka. Трубка. Die (Tabaks-) pfeife. | La pipe. X The smoking pipe. 

Falbana. Boxams. Die Falbel. | Le volant. | falbala. X The flaunce. 

Farbka. Синька. Das Waschblau. | L’outremer commun. X The starch-blue. 

Farby: anilinowe, suche, olejne. wodne, f. drukarska. Краски: анилиновыя, сухія, MACIA- 
ныя, водныя (акварельныя), типографская краска. Die Farben (т. z.): Anilinfarben, trockne 
Oel-, Wasser. Druckerfarbe.| Les couleurs: d'aniline, sèches, à l'huile, aquarelles, 
l'encre d'impression. X Тһе colours. The dyes: aniline d., dry, oil, water-colours, the 
printing ink. 

Fasola. Фасоль. Türkische Bohnen (r. 2.). | Les haricots. X The french beans. 

Fenol. Patrz Kwas karbolowy. 

Figa. Винная ягода. Die Feige. | La figue. X The fig. 

File. Войлокъ. Der Filz. | Le feutre. X The felt. 

Filiżanka. Чашка. Die Tasse. | La tasse. X The cup. 

Filtr. Фильтръ. Der Filter. | Le filtre, X The filter. 

Fiołek. Фіалка. Das Veilchen. | La violette. X Tho violet. 

Firanki. Занав$си. Die Vorhänge (г. m.). | Les rideaux (г. m.). | The curtains. 
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Fiszbin: prawdziwy, sztuczny. Китовый усъ: настоящій; валлоссинъ. Das Fischbein: 
echtes; Wallossin. | La (Le fanon de) baleine: vraie; la vallossine. X The whalebone: 
genuine; the wallosine. 

Нада. Patrz Chorągiew. 

Flakon. Флаконъ. Der Flacon. | Le flacon. X The fial. The scent-bottle. 

Flanela. Фланель. Der Flanell. | La flanelle. X The flannel. 

Flaszka. Бутылка. Стклянка. Фляжка. Die Flasche. | La bouteille. Le flacon. X The 
bottle. The flask. 

Flet. Флейта. Die Flöte. | La flûte. X The flute. 

Flądra. Камбала. Der Flunderfisch. | La plie. La limande. X The flounder 

Fornir. Фанерка. Das Furnier. | Le placage. X The veneer. 

Foka. Тюлень. Der Seehund. | Le phoque. X The seal. 

Fortepian. Фортешано. Рояль. Der Flügel.| Le piano à queue, X The grand piano. 

Fosfor. Фосфоръ. Der Phosphor. | Le phosphore. X The phosphorus. 

Fosforany. Фосфаты. Die Phosphate. | Les phosphates. X The phosphates. 

Fosforyt: surowy, przerobiony. Фосфоритъ: сырой, обработанный. Der Phosphorit: 
Der Rohphosphat; Dearbeiteter Phosphorit.| Le phosphorite: cru, préparé. X The phos- 
phorite: raw, prepared. 

Fotel. Hpeczo. Der Armstuhl. | Le fauteuil. X The arm-chair. 

Fotogen. Фотогенъ. Das Schieferöl. | Le photogène. X The photogen. 

Fotografia. Фотографія. Фотографическ! снимокъ. Фотографическая карточка. Dio 
Photographie Die Photographische Aufnahme. | La photograplic. X The photography. 
The photograph. 

Fredzla. Бахрома. Die Franse. | La frange. X The fringe. 

Fuksyna. Фуксинъ. Das Fuchsin (Das Anilinrot). | Le rouge d'aniline (Le fuchsine, la 
roséine). X The fuchsin (anilinred, rosein). 

Fuiar. фуляръ. Das Foulard. | Le foulard. X The foulard. 

Futeral. Футляръ. Das Futteral.| L'étui (г. m.). X The case. 

Futro. Шуба. Мъхъ. Das Pelzwerk. | La fourrure. La pelisse. X The fur. The регу. 

Futra. (Patrz Skóry). М%ха. Пушина. Пушной товаръ. Die Pelzwaren. Die Rauch- 
waren, | La pelleterie. Les fourrures. XX The рейгу. The fur-skins. 

, Fuzya. 0хотничье ружье. Die Flinte. | Le fusil (de chasse). X The gun. Tho fowling 
piece. 


G. 


Gąbka. Губка. Der Schwamm. | Une éponge. X The sponge. 

Galanterya. Галантерейный Tosap». Dip  Galanieriewaren. | La articles de luxe. 
X The fancy goods. 

Galanterya skórzana. Сумочныя издЪлія. Die Ledorgalanteriewaren (г. 2). | Les ar- 
ticles de maroquinerie. X The leather (fancy) goods. 

Galareta. Желе. Die Gallerte. | La gelée. X The jelly. 

Galas. Чернильные орЪшки. Die Gallüpfel. | Les noix de galles. X The galls, 
x mi Тряпье. Die Lumpen, Hadern, Sirazzeu. | Les chiffons. Les chiffes. Les drilles, 

The rags. $ 

Galman. Галмей. рег Galmei. | La calamine. X The calamin (са1ашїпо). 

Gałka muszkatołowa. Мускатный orbe, Die Muskainuss. | La noix de muscade. 
X The nutmeg. 

Garnek. Горшокъ. Der Topf. | Le pot. X The pot. 

Gaz: oświetlający, rozwesclajacy. Газъ: свЬтильный, веселлщїй. Das Gas: Leuchigas, 
Lachgas. | Le gaz: à éclairer, réjouissant. X The gaz: lighting g., laugh-g. 

Gaza. Газа. Die Gaze. | La gaze. X Tho gauze. 

бе$. Гусь. Die Gans. | Une oje. X The goose (1. m. geese). 

Gips palony. Жжепый rancs. Gebraunter Gips. |Le gypse. Le plâtre cuit. X The 
burnt gypsum (plaster of Paris). . 

Glazura. Глязурь. Die Glasur. | La glagure. X The glazing. The gloss. 

Glejta. Глейтъ. Die Bleiglaite. Die Glütte. | La gleue. La litharge. X The litharge. 

Gliceryna. Глицеринъ. Das Glycerin. | La glycerine. X The glycerin. 

Glin. Patrz Aluminium. 

Glina: porcelanowa, sukiennicza, plastyczna, fajansowa, багпсагѕка, na cegłę, ognio- 
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rwala. Глина: фарфоровая (каолинъ), сукноваляльная, пластичная, фаянсовая гор- 
шечная (гонча ная), кирпичная, огнеупорная. Der Thon. Das Lehm: Porzellanihon 
(Kaolin); die Walkerde; plasts:her T., Fayencet, Тӧрѓегі.. Ziegelt., feuerfester Thon. 
| L'argile: à porcelaine (Kaolin), la terre à foulon (la glaise à dégraisser), arg. pla- 
stique, terre à faïence, à potier, à briques, argile apyre (réfractaire). X The clay: por- 
celain (China) c., fuller's earth, plastic-c., delph (pottery)-c., potters c., brick-c., fire 
(refractory) clay. ^ 

Glóg. Шиповникъ. Der Hagedorn. | L'anbépine. X The hawthorn. 

Głowa cukru. Сахарная голова. Der Zuckerhui.| Le pain de sucre. X The sugar leaf. 

Gluszec. Глухарь. Der Auerhahn. | Le coq de bruyère. X The wood grouse. 

Gołąb. Голубь. Пижонъ. Die Taube. | Le pigeon. X The pigeon. 

Gont. Гонтъ. Гонтина. Die Schindel. | Un bardeau. Une echandole. X The shingle. 

Gorczyca: w ziarnach, w proszku. Горчица: въ зернахъ, молотая. Der Senf: die Senfsa- 
men, das Senfmehl. | La moutarde: en grains (gr. de sénevé), en poudre. X Tho mustard: 
seed, flour of mustard. 

са Ee Das шын, | Le pede X The stays (l. m.). 

Grafit: prawdziwy, sziuczry. Графитъ: кастоящй, искусственный (спёль). 
Graphit. Der Garschaum (die Offenfarbe). | Le graphite (La et de Ж yd 
maille de fourneau (L'écume de fonte) X The graphite (The black lead) Тһе kish 
„ем qois М LA М | 

гапаї (lowoc, ?kamień). 1, 2Гранатъ. !Die Granatapfel. ?Der Granat. |1 
2Le grenat. X !The pom-egrenade. ?The garnet. e Чжан 

Groch: warzelny, па puse. zielony, drobny, Wiktorya, robaczywy. Горохъ: варкіл 
кормовой, зеленый, мелкій, Викторія, червивый. Die Erbse: Kocherbsen, Futtererbsen, 
Grünerbsen, Kleinerbsen, Victoriaerbsen, wurmsiichige Е. | Les pois (chiches): pour la 
cuisine, fourragers, veris, menus, Victoire, véreux. X The pea (pease): well cooking 
food-, green, small, Victoria, wormeaten pease. k 

Gronostaj. Горностай. Der Hermelin. | Une hermine. X The ermine. 

Gruszki suszone. Груши сушеныя. Getrocknete Birnen (r. 2). | [ез poires séchées. 
X The dried pears. 

Gry. Игры. Die Spiele. | Les jeux. X The games. 

Gryka. Гречиха. Der Buchweizen. | Le sarrasin (blé noir). X The buck-wheat. 

Grynszpan. Ярь м®дянка. Der Grünspan. | Le vert-de-gris. X The verdigris. 

Grzebień. Гребенка. Der Kamm. | Uu peigne. X The comb. 

Grzyby: trufle, pieczarki, smardze, rydze, prawdziwe (borowiki), mehowiki, koZlaki, 
maślaki. Грибы: трюфели, шампиньоны, сморчки, рыжики. боровики (б%лые грибы), 
моховпки, PEE жеек масланики. Die Pilze: Trüffeln (г. 2.), Champignons (Tafel- 
pilze), essbare Morcheln, Reizkehre, Steinpilze (Edelpilze), Moosschwámme, Birken- 
pilze, Butterpilze. | Les champignons: truffes, ch. de couche, worilles comestibles, aga- 
ries délicieux, (rougillons), bol&tes comestibles, mousserons, cèpes (bolétes scabres) 
b. à anneau. X The mushrooms: tartuffi, champignions, eatable morils, orange-agarics, 
pluc-, moss-, beach-, butter-mushrooms. 

Guano: peruwiańskie, rybie. Гуано: перуанское, рыбье. Das Guano: Peruguano, Fisch- 
guano.| Le guano: de Pérou, de poissons. X The guano: Peru, fishguano. 

бита: anime, arabska, kino, amoniakalna, senegalska. Гумми: анимэ (бразильская 
смола), аравійскій (камедь арав.), кино, аммоніакъ, сенегальская камедь. Das Gummi: 
das Animeharz, arabisches Gummi, Kinog, Ammoniak-g, Senegalgummi.|La gomme: 
animée, arabique, gommekino, résine amoniaque, de Sénégal. X The gum: Arabic-g., gum- 
kino, amoniacum, Senegal-gum. 

Gumiguta. Гумигутъ. Das Gummigut.| La gommoegoutte. X The gamboge. 

Gumilak: w laskach, ziarnach. Гуммилакъ: въ палочкахь, зернахъ. Der Gummilack 
Stocklack, Kórnerlock. | La gomme laque: laque en bâtons, en grains. X The gum-lac: 
Stick-lac, seed-lac. 

Gutaperka. Гутаперка. Die Guitapercha. Plastisches Gummi. | La guthapercha. Gom- 
me de Sumatra. Gomme plastique. X The guttapercha. 

Guzik: kosciany, rogowy. Пуговица: костяная, роговая. Der Knopf: beinerner, Horn- 
knopf. | Le bouton: d'os, de corne. X The button: bone-, hornb. 

Gwóźdź: drutowy, glowacz, gontowy, krokwiowy, Hatniak, obiciowy, podkowak, po- 
diogowy. póldeskowy, ?trzcinal, szkutnlk, deskal (bretnal) uszak, zawiasowy zamkowy). 
Гвоздь: проволочный, плоскошляпный, гонтинный (крове ,.ъный костыль), костилковый 
1брусковый, шпалерный, подковный, половой, однотесный 2штукатурный, корабель- 
ный, тесовой, заершенная закрёпка (лапа), петельный („руглошляный). Der Nagel 
Drahtstift, Dielennagel (flachkópfiger), Schindeln, Брагг е па., :айеп., Tapeziern, 
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(Beschlagn), Hufnagel, Fussbodenn., halber Brettnagel, ?Robrn., Schiffn. Brettn.. 
Bankeisen, Schlossnagel.| Le clou: d'épingle, c. à tête plate, c. à bardeaux, dent de 
loup, 16. à lattes de couvreurs, c. à аррисаяе, c. à ferrer, c. à parquet (à cinquante), 
c. à volige, 2с. à roseus, с. de vaisseau, с à planche a madrier, patte de fer, clou de 
serrure. X The nail: wire-tack (pin), flat headed n., single n., rafter-n. (ton penny-n.), 
lJath-n., stud-n., horse-shoenail, brad, n. for the boarding of roofs, ?tack-, shipn., plank. 
cramp-iron, locksmith's nail | 

G vozdzik. (roślina ogrodowa). Гвоздзика. Die Nelke. Un oeillet. X The pink. 

Gwofdziki (przyprawa): główki, galazki. Гвоздика: головки, корешки (ножки). 
Die Gewurznelken: Mutternelken, Nelkenstiele. | Les girofles (Le clou de girofle), les 
matrices de g., griffes (queues) de g. X The cloves: mother c., c. stalks. 


H. 


Haczyk: do ubrania, do wedki. Крючекъ: для платья, для удочки. Der Haken: Klei- 
derb., Angelhaken. | Le crochet. Le hameçon. X The book: for clothes, fishing hook. 

Haft. Вышивка. Die Stickerei. | Le broderie. Le point. X The embroidery. 

Haftka. Петля. Петолька. Застежка. Das Heftel.| L'agrafe (г. 2.). Le porie-agrafe. 
X The clasp. 

Нак. Крюкъ. Der Haken | Le стос. X The hook. 

Harfa. Гарфа. Die Harfe | La harpe. X The harp. ` 

Heban. Черное дерево. Das Ebenholz. | Le bois d'ébéne. X The ebony wood. 

Heliotrop. Гел:отропъ. Der Heliotrop. | Le héliotrope. X The heliotrope. 

Herbata: zólia, zielona, czarna, rosyjska karawanowa. Чай: желтый, зеленый, чер- 
ный, руссый караванный. рег Thee: gelber, grüner, schwarzer, russischer Karava- 
nenihee.] Le thé: blanc, vert, noir (thé bout), t. de Russie (de caravane). X The tea: 
yellow, green, black (Bohea,, caravan tea. 

Homar. Омаръ. Der Hummer. | Le homard. X The lobster. 

Hufnal. Paiz Podkowak. 

Hyacynt: wschodui, kwiat. Г1ацинтъ: (Цирконъ) восточный; гїацинтъ. Der Hyacint. 
Der Zircon: orientalischer H.; die Hyacinthe. [ Hyacinthe (vermelle) orientale; la ja- 
cinthe. X The hycianth (corundum, vermil) hycianll. 


L 


igła: do szycia, ze złotem uszkiem. Игла: швейная, съ золотымъ ушкомъ. Die Nadel: 
Nähnadel, mit goldnem Ohr (r. n.). | Une aiguille: à coudre, à chas doré. X The nee- 
dle: sewing n., with a golden eye. 

imbir. Ймбиръ. Der Ingber. | Le gingembre. X The ginger. 

Indygo. Индиго (Кубовая краска). Das Indigo | L'indigo. X The indigo. 

Indyk. Индюкъ. Der Truthahn. | Le dindon. X The Turkey cock. 

Instrumenty muzyczne. Музыкальные инструменты. Die Musikinstrumente. | Les in- 
struments de musique. X The musical instruments. 

Ірекакиапа. Ипекакуана. Die Brechwurzel. L'ipécacuana. х The ipecacuanha. 

гена. Замша. Sámisch Leder. | La peau chamoisée (passée еп huile). X The shammy. 


The shamoy. 


J. 


Jagody: czarne, jaiowcowe. Ягоды: черника, можжевеловыя. Die Beeren (г. 2.): 
Schwarzbeeren, Kaddigbeeren. | Les baies (г. 2.). les myrtilles, b. de geniàvre. X The 


berries: bilberries, juniper-b. 
Jaja: kurze, kacze. Яйца: куриныя, утиныя. Die Eier (г. ni Hühnereier, Enieneier. 


| Les oeufs (r. m.): de poule, de canard. X The eggs: hen-eggs, duck-eggs. 
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Jajka jewabnicze. Смена шелкопрядовъ. Шелковичная грена. Die Seidenwurmeier. 
| Les oeufs de ver à soie. X The silk-worm eggs. 

Jarząbek. Рябчик». Das Haselhuhn. | La gelinotte. X The hazel hen. 

Jarzębina. Рябина. Das Sperberbaum, Die Sperberbaumbeeren. | Le sorbier. Le fruit 
du sorbier. X The servicc-tree-wood. Тһе berries of the s. t. wood. 

Jarzyna. flposoe. Die Sommerung. Die Fruhlingssaat. | Les mars. Les petits blés. 
X The spring (summer) corns. 

Jarzyny: $wieze, suszono, konserwowane. Овощи: свЪкіс, сушеные, консервирован- 
ные. Die Gemüsen (г. m.): frische, gedürrte, eingemaclie.| Les légumes (г. m; frais, 
secs, conservés. X Vegetables (Greens): fresh, dry, preserved. 

Jęczmień: biały, zółty, pogodnic sprzainiety. z ciemuemi końcami, maczysiy, szklisty, 
browarny, pastewny, dwurzędowy, Chevalier, Hanna, duński. Ячмень: бфлый, желтый, 
хорошо убранный, съ темными кончиками, мучнистый; стекловидный, для пивова- 
Ges (пивной), кормовой, двурядный (двустрочный), Шевалье, Ганна, датскій. Die 

erste: weisse, gelbe, günstig geerntete, mit dunklen Spitzen, mehlige, glasige, Brau- 
gerste, Futtergerste, zweizeilige, Chevalier, Hanna-, Dänische Gerste. | L'orge (г. z.): 
blanche, jaune, bien engrangée, aux bouts noirs, farineuse, dure, à brasser, fourragère, 
à deux rangs, Chevalier, Hanna, danoise. X The barley: white, yellow, well laid up, 
with dark ends, шеају, glassy, maltiog, for fodder, two-rowed, Chevalier, Hanna, of 
Denmark. 

Jedwab: surowy, w kokonach, szpulkowy, do hafiu, floretowy, dziki (tussa), morski, 
sztuczny, szody, roślinny. Шелкъ: сырой (сырцовый), шелковые коконы; швейный, 
вышивальный шелкъ, флоретовый, дикій (түсса), морской, искусственный; шоди (воз- 
становленный), растительный. Die Seide: Rohseide, dio Seidencocons (die Seidenge- 
hüuse, das Seidengarn, die Strickseide, Floretts (Flocks., Filos.), wilde S. (Tussar), 
Seeseide (Byssins), Kunstseide, Seidenshody, Pflanzens.| La soie: grége, en cocons. 
à coudre, à broder, le fleuret (la filoselle), sauvage (tussa), s. de la coquille, artificielle, 
renaissance. végétable. X The silk: raw, silk cocoons (cods), sewing-, embroidery, floret- 
(filo), wild silk (tussore)  sea-silk, artificial, shody-s., s. vegetable. 

ledwabnik. Шелкопрядъ. Шелковичный червь. Dor Seidenwurm.|Le ver à soie, 
X The silk worm. 

Jerzyna. Ежевика. Die Brombeeren. | Les fruits de ronce. X The blackberries. 

Jesion: Ясень. Die Esche. | Le fréne. Ж The ash-tree. 

Jesiotr. Осотръ. Der Stör. | Un esturgeon. X The sturgeon. 

lodla. Ель. Die Tanne. | Le sapin, X The fir-tree. 

Jucht. Юфть. Юхта. Das Juchtenleder. Das Juften (das Juchten, Joch, | Le cuir de 
Russie (de roussi). X The Russia(n) leather. Jufts. 

luta. Джють. Die Jute. | Le jute. Le chanvre des Iudes. X The jute. 


K. 


Kaczka: tuczona, dzika. Утка: откормленная, дикая. Die Ente: gemästete, wilde. 
| Le canard: à l'engrais, sauvage. X The duck: fat, wild. 

Kadzidło. Ладанъ. Der Weilirauch. | L'encens (г. m.). X The incense. 

Kafel. Изразець. Die Kachel. | Le carreau (à poêle). X The dutch Ше. 

Kajet. Тотрадь. Das Schreibheft. | Le cahier. X The writing book. 

Какао: w orzechach, w proszku, odtłuszczone, фарш kakaowe. Какао: въ зернахъ, 
молотый, обезжиренный; какаовый чай. Der Kakao: in Nüssen, gemahlener, entülter; 
Kakao-Schalen.| Le cacao: fèves (amandes), en poudre (broyé), deshuilé; pelures de 
cacao (cabosses) X The cacao: nut, ground, disoiled, cacao-shells (pods). 

Kąkol. Кулоль. Der Raden. | L'ivraie (г. z.). X The hares. 

Kalafior. ЦвЪтная капуста. Der Blumenkohl. | Le chon-fleur. X The cauli-flower. 

Kalamarz. Чернильница. Das Tintenfáss. | Un encrier. X The inkstand. 

Kalafonia. Канифоль. Гарпіусъ. Das Kolophonium. | La colophane. X The colophony. 
The hard rosin. 

Kalarepa. Кольраби. Der Kohlrabi. | Le chou-rave. X The cole-rape. 

Kalka: papierowa, plócienna. Калька: бумажная, полотняная. раз Kalkirpapier (Paus- 
BEN. Das Pausleinen.| Le papier à calquer. La toile à. c. X The tracing paper, 
tr. cloth. 
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Kalosze gumowe. Галоши резиновыя. ріс Gummischuhe. Die Galloschen. | Les ga- 
loches. Les caoutchoucs. X India rubber overshoes. Rubbers. Galoshes. 

Kamasze. Ботинки. Die Schule (г. ш.) | Les souliers. (Les guêtres). X The shoes. 
The gaiters. 

Kamfora. Кахфара. Der Kampfer. | Le сатре. X The camphor. 

Kamień: brukowy, ciosowy, fundamentowy, koüowy, litografiezny, iupany, młyński, 
nieociosany, modry, ?szlifierski, wegielny, winny, urogi. 3pól-drogi. drogi sztuczny, nie- 
szlhfowany, szlifowany, probierczy. Камень: булыжнпкъ, тесовый, основной, накипъ 
(котельный камень), ілитографскій камень, бутовый; жерновъ; необтесанный; мВдный 
купоросъ, 2точильный, краеугольный, винный, драгоцённый, ?полү-драгоцЫнный, искус- 
ственый драгоцЬнный (страссъ). необдвланный, граненый, пробирный. рег Stein: 
Pflasterst, (uaderst, Koesselst,, !lithographischer Stein, Drucistein, Машыет, roher 

ünbehauener) St, Kupfer-vitriol (г. n.), *Schleifsteia, Grundstein (Eckstein), Weinstein, 
delstein, SHalb-Edelstein, falscher Edelstein (Strass), ungeschliffener, gescliliffener, Pro- 
bierstein (Goldstein: | La perre: de pavé, de taille (d'appareil), de fondement, lo 
tartre (inerustation), !pierre lithographique, le moellon, (le convassé)., la шеше, p. brute 
(velue), le vitriol bleu, *meule affiloire (pierre à aiguiser) p. fondamentale, le tartre, 
pierre précieuse, ?demi-précieuse, liappelourde (p. de strass), brute. taillée, de touche. 
X The stone: paving stone, ashlar (freestone) sediment (furs),  !lithographic stone, 
quarry sione (broken st). mill-stone. unhewn st., blue vitriol, *grinding st., foundation 
$i, tartar, precious, ?halt-precious, imitation-gem, raw, ground, touch-stone. 

Kamionka. Каменка. Die Steiugutflasche. | La bouteille de grès. X The stone bottle. 

Kangur. Patrz Opossum. 

Капма. Канва. Der Kancvas. | Le cauevas. X. The canvass. 

Каталка. Повелика. Die Kleeseide. | La cuscute. X The dodder. 

Kaolina. Dau: Glina porcelanowa. 

Карагу. Каперсы. Die Kapern. | Les cápres. X The capers. 

Kapelusz: fileowy, słomiany, damski, meski. Шляпа: касторовая, соломенная, дам- 
ская шляпка, мүжсгая шляпа. Der Hut: Filzhut. Strolihut, Damenhut, Herrenhut: | Le 
chapeau: de feutre, de paille, de femme, d'homme. X The hat: felihat, siraw hat, 
lady's, gentelinens'hat. 

Kapusta: glowiasta, czerwona, włoska, brukselska, kiszona. Капуста: кочапная, 
красная, сафой (кудрявая), брюссольская, кислая (квашеная). Der Kohl: Kopfkoll, 
Покой. Wirsing, Rosenkohl, Sauerkohl.| Le chou: chou cabus (pommé), rouge, de 
Milan, de Bruxelles, la choucroute. X The cabbage: hoead-, red, Savoy- cabbage, 
Brussels (sprout) cabbage, tlie sour crout. 

Кага$. Карась. Die Karausche. | Le carassin. X The crucian. 

Karbol. Iiapáoxsa. Die Karbolsüure. | L'acide carbolique. X The carbolie acid. 

Karezochy. Артишоки. Die Artischorken. | Les artiehauts. X The artichoks. 

Karp. Царь. Der Karpfen. | La carpe. X The carp. 

K:rtofel. Pairz Ziemniak. 

Karton. Dar: Tektura. 

Karty do gry. Игральныя карты. Die Spielkarten (г. z). | Les cartes (г. 2.) à jouer. 
X Tho playing cards. 

Karuk. Patrz Klej rybi. 

Kasza: jęczmienna, perłowa, gryczaua, jaglana, manna. Крупа: ячмопная, перловая, 
тречневал, пшепо, манная. ріс Graupen: Gerstengr. Perlgraupen, DBuchweizengrütze, 

irsengrüize, der Weizengries (Mannagrützo).| Le gruau: d'orge, l'orge porló, gruau 
do sarrasin, de millet, la semoule jaune. X The grucl: poi- (huled-), pearl barley, buck- 
wheat griis, millet grucl, manna-groats. 

Kasztan (drzewo). Каштанъ. ріс (Ross-) Каѕіапіс. | Le châtaignier. Le marronier. 
X The chestnut-tree. 

i E jadalne. Каттаны. Die Магопоп. | Les marrons. X Тһе sweet (large) 
chesnuts. 

Kauczuk: surowy, w plytkach, arkuszach, niciach, wulkanizowany. Каучукъ: сырой, 
Bb пластинкахь, либтахъ, нитяхъ, вулканизированный. Der Kautschuk (Federharz): 
roh, prüpariert in Platten, Blättern, Fäden, wulkanisierter, Hartgummi. | Lo caoutchouc: 
brut, préparé en plaques, feuilles, tils, durci. X The caouiclioue: raw, prepared in pla- 
tes, leaves, threads, vulcanised India-rubber. 

Кама: w iupinacl, ziarna kawy: białe, żółte, brunaine, zielone, Кама ciemna, jasna, 
czysta, średnia, dobra średnia, ?bardzo dobra zwyczajna, b. dobra średnia, рїйкапа, 
perłowa, Зра]опа, mielona, uszkodzona przez wodę morską, Mokka, Јама, Cejlon. Кофе: 
въ mer, кофейныя зерна: OBAMA, желтыя, бурыя, зеленыя, 1кофе темный, св®тлый, 
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чистый, средній, хорошій средн, 2очень хорошій обыкновенный, оч. хор. средній, 
мытый, отборный, ?жженный, молотый, поврежденный морской водой, Morra, Ява, 
Цейлонъ. рег Kaffee: in der Schale, Kaffeebohnen: weiss, gelb, braun, grün, kafe 
farbiger, blanker, reinsehmeckender, ordinär, reel ord., ?gut ord., fein ord., gawascho- 
пег, verlesener, $gebrannter, gemahlener, von Seewasser beschädigt, Mocca. Java, Cey- 
lon. | Le café: en coque, les graines de gafé: blanches, jaunes, brunes, vertes. !avoc 
couleur, luisant, с. droit de goût (de goût franc), ordinaire mareliand. moyen bon march., 
?bon ordinaire, fin marchand, Javé, assorti, ?brulé (torréfié), moulu (en poudre), mariné, 
Mocca, Java, Ceylon. X The coffee: in the shell, cofee berries: white, yellow. brown, 
green, 'coloured, bright c., middling, good mid., taverage) ?fine ordinary, fino middl.. 
washed. selected, roasted, ground, damaged (moist) Mocca, Java, Ceylon. 

Kawior. Икра. Der Caviar. Der Hausenrogen. | Le caviar. X The caviare. 

Kielbasa. Колбаса. Die Wursi. | La saucisse. Une andouille. X The sausage. 

Kieliszek. Рюмка. Das Weinglas. | Le petit verre. X The wine-glas-. 

ein Slodowe. болодовые ростки. Die Malzkeime.| Los touraillons. X The malt- 
sprouts. 

Kij. Pairz Laska. 

Kiszki. Кишки, Die Dürme qr. m.). | Les Мт. X The guts. 

Kit. Замазка. Das Kitt. | Le mastic. X Тһе lute. 

Kleby. Клубни. Die Knollen (т. 2). | Les bulbes (г. z.). X The bulbs. 

Klej: stolarski, rybi, płynny,  kosiny, skórny,  pergaminowy. Нлей: столяр- 
ный be oie рыб. жидый, костяной, шубный (сапожный), пергаментный. 
Der Leim: Tischlerleim, Fischlemm (Hausenblase), flüssiger L., Knochenleim, Perga- 
шепі]. | La colle: forte, de poisson (ichtyocolle), liquide, dos, de peau (de cuir) au 
baquet (du parchement) X The glue: joiner's g., fish g. (isinglass), moistglue, bone-g., 
laurocoll, parchment g. 

Klepki: bukowe, dębowe. Клепка: буковая, дубовая. Die Fassdauben: Buchenholz-, 
Eichenholz-, Fassdauben. | Les douves (r. z.): de bois de hêtre, de chêne: XX The staves: 
breech-wood, oak-wood staves. 

Klisza: fotograficzna, bardzo czuła, blonkowa, szklana. Клише. Пластинка: фотогра- 
фическая, весьма чувствительная. фильмъ, стекляная. Das Cliche. Die Platte: pho- 
tographische, sehr empfindliche, der Film, Glassplatte. | Le cliché: photographique, très 
sensible, le Я], en ver. ж The plate: phoiographical, very sensible, film, glasplate. 

Kloc. Бревно. Der Klotz. | Le tronc. Le bloc. Ж The stump. 

Kłódka. Висячїй замокъ. Das Vorhüngeschloss. | Le cadenas. ж The padlock. 

Klon. Кленъ. Der Ahorn. | Un érable. ж The maploe-iree. 

Klos, Колосъ. Die Achre. | Un ёрі. Ж Tho ear. Bi . 

Kły sloniowe. Клыки слоновые. Die Elephantenzühnen. | Les dents d'éléphant. Ж The 
elephant's teeth. 

Kmin. Тминъ. Der Kümmel. | Le cumin. + The cummin (caraway) seed. 

Knaster. Patrz Machorka. 

Knot. Фптиль. Dor Lampendocht. | La mèche à lampes. Ж The lamp wick. 

Kobierzec. Patrz Dywan. 

Kocioł: parowy, cyliudryczny 2 ogrzewaczami (bojlerami), kornwalijski, rurowy. Ko- 
тель: паровой, цилиндрический: съ RHUATHIbANRAMH, корнваллійскій, трубчатый. Der 
Kessel: Dampfkessel, mit Siedern (Vorwürmern), Kornwallkessel (mt innerer Feuer ung), 
Réhreukessel. | La chaudière: à vapeur (générateur de vapeur), cylindrique. à foyer 1п- 
térieur, tubulaire à flamme directe. Ж The kettle. The boiler: steamboiler, cylindrical 
boiler with-boiler tubes, "Cornish boiler, tubular boiler. 

Kokon. Коковь. Der Cocon. | Le cocon. + The cocoon. 

Koks. Коксъ. Der Koks (Koke. | Le coke(s). ж The coke. , ` Е 

Kolezyki. Серьги. Die Olirringe (г. ш.). | Les boucles (г. 2.) d'oreilles. ж The саг 
rings. 
ще: welniaua, atłasowa, wojlokowa. ОдЪяло: шерстяное, атласное, байковос. 
Die Bettdecke: wollene, Ailas-Betidecke, Filz-Beitdecke. | La couverture (de li) cu 
laine, en satin, en frise. Ж The blanket: wollen-, satin-, felt- blanket. 

Kołnierz. Воротнп:т. Der Kragen. | Le col. ж The collar. | 

Kolnierzyk: ой koszuli, przypinauy. Воротникъ у рубашки, пристяжной воротничент. 
Dor hragen: Hemdenkragen, Hemdenkragen zum АъКпбрїеп. | Le col: de chemise, le faux 
col. Ж The collar: shirt collar, c. to buckle on. 

Komoda. Koxoj». ріс Kommode. | La commode. x The chest of drawers. 

Кой: roboczy, wyścigowy, wierzehowy, zaprzegowy, czystej krwi, remontowy. Лошадь; 
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рабочая, скаковая, верховая, упряжная, чистокровная, ремонтная. Das Pferd: Arbeits- 
pf, Rennpf, Reitpf, Wagenp., Vollblutpf, Remontepferd. | Le cheval: de travail, de 
course, de selle, de voiture, un pur sang, de cavalerie. ж The horse: labour h., racc-h., 
carriage h., thorough-bred, cavalry horse. 

Konfitury. Варенье. In Zucker eingemachte (Kandierte) Früchte. Les confitures 
(т. 2.). Fruits confits. ж The confiture. Candied fruit. 

А тма Коньякъ. Der Cognac. | L'eau-de-vie de Cognac. Le cognac. Ж The cognac 
randy. 

leg iim czerwona, biała, szwedzka. Клеверь: красный, бълый, шведскй. Der 
Klee: Rotklee, Weissklee, schwedischer. | Le trèfle: violet, blanc (le chiendent), hybride 
(d'Alsike). X The clover: red, white, hybrid cl. (Alsyke). 

Konopie: bengalskie, rosyjskie, bombajskie. Певька: бенгальская (сунъ), русская, бом- 
байская. рег Hanf: bengalischer (Suun), russischer, Bombayhant (Gambolhanf). | Le 
chanvre: de Bengale (sunn), russe, de Bombay (de Madras). + The hemp: Sunn (Subbul- 
poreh.) Russian, Brownh., '«Bombayh., Gambo-h.). 

Konserwy: 2 mleka, mięsne. z jarzyn, w puszkach. Консервы: молочные, мясные, 
изъ овошей, въ жестянкахъ. Die Konserven: Milchkonserven, Fleischkonserven, Ge- 
müsekonserven, in Büchsen.| Les conserves de lait (le lait conservé), de viande, de 
légumes. en boites de fer blanc. к The preserves. Preserved milk, meat, vegetables, 
in tiu boxes. 

Konwalia. Ландышъ. Das Maiglóckchen.| Le muguet. ж The may-flower. 

Koper. Укропъ. Die Fenchel. | Le fenouil. X The dill. 

Koperta. Конвертъ. Das Kouvert. Der Umschlag. | Une enveloppe. ж The envelope. 

Koperwas: жө шу, zelazny. Күпоросъ: м®дный, жел®зный. Das Vitrioh Kupfer-, 
Eisenvitriol. | Le vitriol: bleu, vert (martial) ж The vitriol: copper, green v. (copperas). 

Kopyta. Колыта.ріе Hüfe (г. m.) | Les sabots. XX The hoofs. 

Кога: korkowa, chinowa, debowa. Кора: пробковое дерево; хинная, дубовая кора. 
Die Rinde: das Korkholz; Chinarinde, Eichenrinde. | L'écorce (г. z.; le liège; l'écorce 
de quinquina, de chêne. ж The bark: the cork; Chinchona (Peruvian) bark, oak bark. 

Koral. Кораллъ. Die Koralle. | Le corail (1. m. coraux). Ж The coral. 

Kordonek jedw. Крученный шелкъ. Seidene Sitzen. | Le cordonnet de soie. ж The 
iwisted silk cord. 

Korek. Пробка. Der Korkpropfen. Der Korkstópsel.| Le bouchon de liége. Ж The 
cork. The stopper. 

Korniszony. Маринованные огурцы. Marinierte Gurken, | Le cornichons. ж The pick- 
led cucumbers. 

Koronki: klockowe, haftowane. Кружева: плетеныя (тамбурныя), пялечныя. Die Spi- 
izon: geo зе genühte. | Les dentelles: au fuseau; points. ж The lace: bone-, point 1. 

Korzeń. Корень. Die Wurzel. | La racine. ж The root. 

Korzenie. Пряности. Die Gewürze (г. п.). Die Spezereiwaren. + Les épices (г. z). 
ж The spices. 

Kość. К. słoniowa, Кость. Слоновая кость. Der Knochen. Das Elfenbein. | Un os. 
L'ivoire (г. m.).XThe bone. The ivory. 

Kosiarka. Косилка. Die Mühmaschino. | La faucheuse. Ж The mower. 

Kosz. Коробъ. Der Kurb. | Le panier. Ж The hamper. 

Koszenila. Кошениль. Die Cochenille. | Le cochenille. ж Tho cochineal. 

Koszyk. Корзина. Der Korb. | La corbeille. ж The basket. 

Kot. Кошка. Die Katze. | Le chat. & Tho cat. 

Kotwica. Якорь. Der Anker. | Une ancre. œ The anchor. 

Kowadlo. Наковальня. Der Ambos. | Une enclume. & The anvil. 

Кога. К. angorska. Коза. Ангорская к. Die Ziege. Angoraziege.| La chévre Ch. 
d'Angora. & The goat. The she-goai. Angora goat. 

Krata. РЬшетка. Das Gitter. Das Gitterwerk. | La grille. Le treillis. Le treillage.$The 
lattice. The grate. 

Krawat. Галстукъ. Шарфъ. Die Ilalsbinde. Die Kravatie. Das Halstuch. |La cra- 
vate. & The cravat. The neck-tie. 

Kreda: mielona, szlamowana, w kawalach. Mit: моло тый, отмученный dapi 
въ кускахъ. Die Kreide: pulverisierie, Schlümkr., harte. | La craie: en poudre (moulue), 
lavée, en pierre. & Tho chalk: whiting, purified, hard. 

Krepa. Крепъ. Der Krepp. | La crêpe. & The crape. 

Krochmal. Patrz Mączka. 

Królik. Кроликъ. Das Kaninchen. | Le lapin. & The rabbit. 

Kryształ: (cukier), górny. бахарный песокъ. Горный хрусталь. Der Kochzucker. Der 
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Krystallzucker. Der Bergkrysiall | La poudre blanche. Le cristal de roche. & The 
brown-sugar. The rock crystal. 

Krzesło. бтулъ. Der Stuhl. | La chaise. & The chair. 

Kubeł. Ведро. Der Eimer. | Le seau. & The bucket. 

Kubek. Кубокъ. Der Becher. | Le gobelet. & The cup. The goblet. 

Kufer. бундукъ. Der Koffer. | Le coffre. $ The trunk. 'Lhe coffer. The box. 

Kukurydza. Кукуруза. Der Mais. | Le mais. $ The (indian) corn. 

Kula bilardowa. Бимардный шаръ. рег Billardball |La bille. de billard. & The 
billard ball. 

Кипа. Куница. Der Marder. | La martre, La Гоше. $ The marten. 

Kura. Курица. Die Henne. | La poule. & The hen. 

Kurara. Курара. Der Curara. | Le curara. & The спгага. 

Kurczę. Цыпленскь. Das Hühnchen. | Le poulet. $ The chicken. 

Kurkuma. Куркума. Das Curcuma. Die Gelbwurzel.| La curcuma. Le safran d'Inde. 
® The iumeric 

Kuropatwa. Куролатка. Das Rebhuhn. | La perdrix. & The partridge. 

Kwas: weglany płynny, saletrzany, karbolowy, winny, siarczany, solny, szczawikowy 
ociowy, pruski, borny, fosforny. Кислота: жидкая углекислота, азотная, корболовая, 
виннокаменная, сфрная, соляная, щавелевая, уксусная, синильная, борная, фосфорная, 
Die Säure: flüssige Kohlens., Salpeters., Karbols., Weinsteins., Schwefels., Salzs, Oxals., Es- 
sigs, Blausáure, Borsüure, Phosphorsüure. | L'acide (г. ш.): carbonique liquide, azo- 
tique, phénique, taririque, sulturique, chlorhydrique, oxalique, prussique, boriqne, 
phosphorique. @ The acid: fluid carbonic, azotic, carbolic, tartaric, sulphuric, hydrochloric, 
oxalic, prussian, рогасіс, phosphoric acid. 

Kwiat: muszkatolowy, siarkowy, lipowy, bzowy, sziuczny. Цвфть: мускатный, с®рный, 
диповый, бузины, искусѕтвенный, Die Blume: die Muscatblüte, Sehwefelblumen, Lin- 
denblüten, Hollunderblüten, gemachte Blumen. | La fleur: le macis (fleur de muscade), 
fleurs de soufre, de tilleul de sureau, artificielles. Тһе flower: the mace, flower of 


sulphur, blossom of linden-tree, elder, artificial flowers. , 


L. 


Lagier Sledziowy. Сельдяной pascors. Die Laxe. |La saumure. œ The souse. 

Lak. Сургучь. Der Siegellack. | La cire à cacheter. X The sealing wax. 

Lakier: pokostowy, spirytusowy, złoty, terpentynowy, asfaltowy, damarowy, powoZ- 
niezy, do skór, bursztynowy, japoński. Лакъ: масляный, спиртовый, золотой, скипи- 
дарный, асфальтовый, дамаровый, каретный, янтарный, японскій. Die Lacke: der Oel- 
firniss, Spirytuslacke, Terpentinülfirniss, Asphalt- (Eisenlack), Dammarl. Wagenl, Le- 
дегі., Bersteinf, Japanesischer Firniss. | Le vernis: à l'huile, à l'aleool, d'or, à l'essence 
de iérébenthine, à l'asphalte (à fer) de Dammar, du carossier, le cirage. v. de succin, 
du Japon. X The lacker. The varnish: oil-, spirit, gold-, turpentine-oil-, iron-, (as 
pbalt-) Dammar, ilie wood-filling, pouch-v., amber-. Japan arnish. 

И T Лакмусъ. Турнесоль. Das Lackmus.|Le tournesol. & The litmus. The 
urnsol. 

Lalka. Кукла. Die Puppe. | La poupée. € The doll. 

Lampa: wisząca, stojąca, gazowa, elekirvczna, nocna. Лампа: висячая, стоячая, та- 
зовая, электрическая, ночникъ. Die Lampe: Hüngelampe, Tischlampe, Gaslampe, elek- 
trische Lampe, Nachtlampe. | La lampe: la suspension (lampe souspendue), lampe de 
о i: gaz, électrique, la veilleuse. & The lamp: hanging, table, gas (gazalier) electric, 
night lamp. 

Lanolina. Лаполинъ. ріс Lanoline. | La lanolime. $ The lanolin. 

Lapis-lazuli. Лаписъ-лазули. Das Lapis-Lazuli.| Le lapis-lazuli. Ф The lapis-lazuli. 

Laska. Палка. Der Stock. Der Spazierstock. | La canne. х The walkingstick. 

Latarnia. Фонарь. Die Laterne. | La lanterne. Ф The lantern. 

Lemonlada. Лимонадъ. Die Limonade. | La limonade. Ф The limonade. 

Len: surowy, irzepany, nowozelandzki. Ленъ: сырець, трепанный, новозеландскій. 
Der Flachs: roher, gehechelter, neuseelündischer. | Le lin: cru, peigné, de nouvelle Zé- 
lande. Ф The flax: raw, һаісһеПей, New-Sealand f 

Liehtarz. Подсв®%чникъ. Der Leuchter. | Le chandelier. Ф The candlestick, 

Likier. Ликеръ. Der Liqueur (Licór).; La liqueur. Ф The liqueur. 
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Lina: druciana, telegraficzna. Канать проволочный, телеграфный кабель. Das Seil. 
Das Tau: Diahiseil. das Telegzraphonkabel. | La corde: métallique, le cable télégraphique. 
Ф The rope: wire rope, telegraphic cable. 

Linia. Линейка. Das Lineal. | La règle. $ The rule. The ruler. 

Lipa. Липа. Die Linde. | Le ulleul. 9 The lime (linden) tree. 

Lis. Лисица. Der Fuchs. | Le renard. Ф The fox. — 

Liscie: bobkowe, naparstniey, szaleju. blekotu, szałwii. Листья. Ливровый листь: HA- 
пєрстянки, Geng, дурмана, шалфея. Blätter: Lorbeerb., Fingerhutb., Bilsenkrautb., 
Stechapfelb. Salbeitlütter | Les feuilles: du laurier, du digitale, de jus-quiame, de stra- 
moine, de sauge. Ф The leaves: bay-leaves (laurelbay-l). foxglove l., henbane l, stra- 
monium l., garden-sage leaves. è 

Lnica. Рыжей. Der Leindoiter. | La cameline. © The gold of pleasure. 

Lód sziuczny. Искусственный ледъ. | Das künstliche Eis. | La glace artificielle.&The 
artificial ice. 

Lody. Мороженное. Gefrorenes. | Les glaces (г. 2.). № The ice-cream. 

Lokomobila. Локомобиль. Die Lokomobile. | La locomobile < The locomobDil. 

Lokomotywa. Patrz Parowóz. 

Lornetka. Бинокль. Das Opernglass. | La lorgnetie. Les jumelles (т. 2.). № The opera- 

lass. 
e Los. Patrz Cz. 1. 

Lucerna Людерна. Die Luzerne. | La luzerne. A The lucerne. The alfalfa. 

Lukrecya. Сладкое дерево. Лакрица. Das Süssholz. | La réglisse. A The liquorice. 

Lustro. Patrz Zwierciadło. 


Ł. 


łabędź. Лебедь. Der Schwann. | Le cygne. \" The swan. 

kaücuch. Ц%п„. Die Kette. | La chaine. ^v The chain. 

Łańcuszek do zegarka. I[$nouka (для часовъ). Die Uhrketie.| La chaine de montre. 
\ The watch-chain. 

Eat: wołowy, barani, koński. бало: говяжье, баранье, лошадиное. Der Unschlitt. Der 
Talg: Rindert., Hammelialg, das Kammfett.| Le suif: de boeuf, de mouton, la graisse de 
cheval. Y The tallow: beeí-t, mutton-suet, horse-grease. 

Lopata. Лопата. Die Schaufel | Ea pelle. + The shovel. 

Loso$: solony, wędzony. Лосось: соленый, копченый (семга). Der Lachs: gesalzener 
gerüucher. | Le soumon: mariné, fumé. X The salmon: sused, bloated. 

фота. Patrz Wiklina. 

Lózko: drewniane, zelazne. Кровать: деревянная, xe1$38as. Das Bett: hölzernes, eiser- 
nes. | Le lit: de bois, de fer A The bedstead: wooden-, iron bedstead. 

tubin. Люпивы. Die Lupinen. | Le lupin. > The lupine. 

Ług. Щелокъ. Die Lauge. | La lessive. <, The lye. 

кирек: ghniasty, szyfrowy. бланецъ: глинистый, аспидъ (шиферъ). Der Schiefer: 
Thonschiefer, Dachschiefer (Schiefertaffeln). | Le schiste: s. argileux, une ardoise. 
` The slate. The schist: claystone schiste (roof-slate). 

Lyko. Лубъ. Der Bast. | Le liber. № The bast. 

Łyżka: srebrna, platerowana, blaszana, drewniana, stołowa, wazowa, iyzeczka do 
kawy. Ложка: серебрянная, изъ накладного серебра, желЬзная, деревянная, столовая, 
для супа, чайная. Der Loifel: Silberl, versilberter, Eisenl., Holzl., Tischl, Suppenl., 
Kaffeelóffel. | La cuillère (cuiller): en argent, en argent plaqué, en fer, en bois, cuillère, 
à potage, à café. № The spoon: silver-, done over iwth silver, iron-, wood-, hiable-spoon 
soup ladle, tea spoon. 

Łyżwy. Коньки. Die Schlittschuhe (г. ш.). | Les patins (г. m.). \ The skates. 


M. 


Macica perłowa. Перламутръ. Die Perlmutter. | Le nacre. M The mother of pearls. 
Mączka: pszenna, ziemniaczana, ryzowa, cukrowa. Крахмалъ: пшеничный, карто- 
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фельный, рисовый, сахарная пудра. Die Stärke: Weizenstárke, Kartoffelstürke. Reis- 
stärke, das Farinzucker. | L'amidon: lı fécule de froment, de pommes de terre, de riz 
sucre en poudre (terré). № The starch: amylum, potato starch, cream of rice, crushed. 
(clayed) sugar. | id 

Madera. Pairz Wino. 

Mak. Mars. Der Moln. | Le pavot. м The poppy. 

Мака: zytnia, razowa, pytlowa, pszenna, jęczmienna, gryczana. kukurydzowa. 
kostna, z zuzli Tomasa. Мука: ржавая, пеклеванная. пшеничная, ячная [ячмен- 
ная), гречневая, кукурузная, костяная, томасфосфатная. Das Mehl: Rosgenmehl, 
feines Roggenmehl, Weizenmell, Gerstenmehl, бтїезше!1.‚ Maismehl, КпоспешеМ` 
Thomasschlacken (phosphat) шем. | La farine: bise, fleur de farine de seigle, de fro- 
ment, d'orge, en gruau, mais, poussière d'os, scories de Thomas moulues.XThe meal. The 
flour: brown-flour, fine rye flour, wheat f., hordeine, groat meal, (Indian) corn-meal, 
bone dust (ground bones) Thomasslag flour. ` 

Machorka. Махорка. Der Kanaster. | Le canastre. м The canister-tobacco. 

Makaron. Макароны. Вермишель. Die Nudeln. | Le vermicelle. Le macaroni. M The 
macaroni. The vermicelli. 

Makrela. Макрель. Die Makrele. | Le maquereau. X The mackerel. 

Makuchy: rzepakowe, lniane, stoneczuikowe, z orzecha ziemnego. palmowe, makowe, 
konopne. Жмыхъ: рапсовый, льняной, подсолнечный (изъ подсолнуха), изь земляного 
оръха, пальмовый, маковый, конопляный. бо1Кисһеп (г. m.) Rapskuchen, Leinkuchen, 
SonnenblJumenkuchen, Erdnusskuehen, Palmkuchen, Mohnkurhen, Hanfkuchen. | Les 
tourteaux (г. m.) de colza, de lin, de tournesol, de noisette de terre, du palmier 
d'huiie blanche, de chanvre. X The oil-cakes: rape-, linseed-, turnsol-, earthnut-. palm- 
popy seed-, hemp, seed-cakes. 

Malina. Малина. Die Himbeere. | La framboise. X The raspberry. 

Mangan. Маргзнецъ. Der Mangan. | Le manganèse. X The manganese. 

Mankiety. Манжеты. Die Manschetten (г. 2.). | Les mancheites. X The cuffs. 

Manometr. Манометръ. Das Manometer. | Le manomètre. X The manometer. 

Marchew. Морковь. Die Möhre. Die gelbe Rübe. ' La carotte. X The carrot. 

Margaryna. Мартаринъ. Die Margarin. Die Margarinbutter. | La margarine. X The 
margarine, 

Marmur: w bryłach, w płytach, nieobrobiony, polerowany. Мраморъ: въ глыбахъ, въ 
плитахъ, необдЪланный, полированный. Dor Marmor: in Blöcken, in Fliesen (Platten), 
roher, polierter. | Le marbre: (taillé) en blocs, en carreaux, dégrossi, poli. X The marble: 
m. blocks, in slabs, raw, polished. 


Masa papierowa. Бумажная масса, Der Holzstoff. Der Holzschliff. Das Papier-Maché. 
| La matiere de bois. La páte de bois. Le papier maché. X The paper-pulp. 

Masło: $wieze, solone, zjelczale, kakaowe. Масло: свфжее, соленое, прогорьклое, 
масло какао. Die Butter: frische. gesalzene, ranzige, Kakaobutter. | Le beurre: frais, 
salé, rance, de cacao. X The buiter: fresh, salt, rancid, b. of cacao. 

Maszt. Maura. Der Mast. Der Mastbaum. | Le mát. X The mast. 

Maszyna: parowa, do szycia. Машина: паровая, швейная. Die Maschine: Dampf- 
maschine, Nühemaschine. | La machine: à vapeur, à coudre. х The machine. The en- 
gine: steam-engine, sewing-machine. 

Mata. Mars. Die Matte. | Le paillasson. X The mat. 

Materya na шее. Матерія мебельная, Der Móbelstoff. | L'étoffe pour meubles.XThe 
furniture stuff. 

Materyaly (Cz. L): piśmienne, na kamizelki. Письменныя принадлежности. Матери 
для жилетокъ. Die Schreibmaterialien (г. ш.). Das Westenzeug. | Les articles de bureau. 
L'étoffe pour gilettes. X The stationery-goods (Writing materials). Cloth for waiscoats. 

Mech islandzki. Исландскій мохъ. lslandisches Moos.| Le lichen d'Islande. X The 
Iceland moss. 

Meble: rzeźbione, wyściełane. Мебель: ръзная, мягкая (набивная). Die Möbel: ge- 
schnitzte, gepolsterte. | Les meubles (г. m.): sculptés, сарііопиёѕ (rembourrés). X The 
furniture: carved, upholstered (stuffed) f. 

Melasa. Метасъ. Die Melasse. | La mélasse. X The mollasses. 

Melchior. Mexsxiops. Das Melchior. | Le maillechort. X The artificial silver. The ger- 
man silver. 

Metal: biały, panewkowy, drukarski, drogi, rodzimy. Металлъ: Dunn, для подшипни- 
ковъ (баббитъ), типографскій (гартблей), дорогой, самородный. Das Metall: Britannia M., 
Zapfenlagermetall, Schriftm. (Hartblei) edles, gediegenes. | Le métal (1. m. métaux): bri- 
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tannique, m. à collets (pour coussinets), m. pour fondre les caractères, précieux, natif. 
X The metal: white (britannia), antifriction-metal, hupe-metal, precious, native. 

Melon. Дыня. Die Melone. | Le mélon. X The melon. 

n weglowy. Угольная пыль. Der Kohlenstaub.! La poudre de charbon. X The 
coal dust. 

Miazga. Мездра. Das Jeimluder. Das Aas. Das  Abschabsel. X Le drayure. Le 
bourrier. X The fleshings. The scrapings. 

Miedź: arkuszowa, biała, czarna, гоігіта, sucha, w sztabach. М%дь: листовая, бёлая 
(бълый томпакъ). черная. самородная, хладноломкая. въ полосахъ. Das Kupfer: das 
Kupferblech, Weisskupfer (Tombak). Rohkupfer (Schwarzkupfer), gediegenes, kalt- 
brüchiges, in Barren. | Le cuivre: en plaques, blane, brut (noir), natif, cassant, en barres. 
X The copper: sheet-, white (tombac), back (coarse), native, dry copper, in bars. 

Mięso: peklowane, suszone, wedzone. Мясо: соленое (солонина), сушеное, копченое. 
Das Fleisch: Pökelfleisch. sedórrtes, earüuchertes Fleiscb.| La узап4е: salée. sechée, 
fumée. X The meat: salted beef (pickled meet), dried, smoked meat. 

Mieta: pieprzowa, kedzierzawa. Мята: перечная, кудравая. Die Münze (Minze): 
Pfeffermünze., Krüusemünze.| La menthe: poivrée, crêpue. X The mint: peppermint, 
curled mint. 

Migdały: słodkie, gorzkie, w lupinach, bez фарш. Миндаль: сладкій, горькій, въ 
шкорлуп%, безъ шкорлупы. Die Mandeln (г. #.): süsse, bittere, mit Schalen (Krach- 
mandeln), ohne Schalen., Les amandes (г. 2.): douces, amères, en coquilles (à craquer), 
cassées. X Тһе almonds: sweet, bitter, soft shell almonds, shelled almonds. 

Bee? Сурикъ. Der Meng | Le minium. La mine anglaise. X The minium. The 
red-lead. 

Miód: рігпу, w plastrach. Meis: для питья, въ сотахъ. Der Honig: der Meth, Schei- 
benhonig.| Le miel: ГВудгоше], miel en gâteaux. X The honey: Ше mead, h. ш the 
comb. 

Mleko: zbi'1ane, niezbierane, kwaśne, słodkie, zsiadie, zgeszczone. Молоко: снятое, 
пЬльное, кислое, пр®сное (свЬжее), простокваша, сгущенное. Die Milch: abgeralmte, 
Vollmilch, Sauermilch, Süssmilch, Glasmileh, Kondensierte М. | іс lait: écrémé, non 
écrêmé, aigre, doux, caillé, conservé. X The milk: skimmed, unskimmed. sour, sweet, 
curdled, condensed. 

Mlocarnia: konna, parowa, czterokonna, cepowa, sziyftowa. Молотилка: конная, Ma- 
ровая, четырехкопная, бильная, штпфтовая. Die Drescbmaschine: Góppeldreschmaschine, 

ampfdreschmaschine, zu 4 Pferde, Schlagleisten-, Stiítdreschmaschie. | La batteuse: 
а chevaux, à vapeur, à 4 chevaux, à battes, à dents. X The thrashing machine, horse 
power, steam, 4 horse power, flail tbr. m., pin thr. m. 

Modrzew. Patrz Drzewo modrzewiowe. 

Mole. Моль. Die Motten. | Les teignes (r. 2.). X The moths. 

Mora. Myapə. Der Mohr. Der Moire. | La moire (moiré). X The morean. 

Morela. Абрикосъ. Die Aprikose. | Un abricot. X The morel. The apricot, 

Morfina. Морфї!й. Das Morphium. | La morphine. х The morphia. 

Morwa. Тутовое дерево. Der Maulbeerbaum. | Le шйгїег. X The mulberry-iree. 

Mosiądz. Латунь. Желтая м%дь. Das Messing. | Le cuivre jaune. Le laiton.XTie brass. 

Mufka. Муфта. Der Muf. | Le manchon. X The muf. 

Mut. Me Das Maultier. | Le mulet. ж The mule. 

Mu$lín. Муслинъ. Der Musselin. | La mousseline. X The muslin. 

Musztarda: angielska, francuska. Горчица: англїйскал (русская), французская. Der 
Moóstrich: englischer. franzósiseher. | La moutarde: anglaise, française. X The mustard: 
English, French. 

Mydło: pachnące, do prania, glicerynowe, szare, toaletowe. Мыло: душистое, для 
стирки, глицериновое, зеленое, туалетное. Die Seife: parfümierte, Waschseifoe, Glycerin- 
seife, grüne, Schmierseife, Toilcitenseife. | Le savon: parfumé, pour laver, à glycerine, 
тегі, de toilette. X The soap: perfumed, washing-soap, glyceriue, green, dress soap. 


N. 


Nahoje Go fuzyi) Гильзы. Патроны. Die Hülsen. Die Patronen. | Les douilles. Les 
cartouches The cartridges. 
Naczynie. Сосудъ. Das Getäss. Das Fass. | Le vaisseau. Le vase. X The vessel. 
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Nafta: nieoczyszezona, oczyszczona. Нефть: сырая, очищенная ‹керосинъ). Das 
Erdöl. Das Petroleum: rohes, raifiniertes. | Le naphte. Le petrole: ‘ти inon purifei. 
purifié. X Tie пара. The petruleum: raw. refined. 

Najzylber. Новое серебро. Das Neusilber. | L'argent-neuf. X The элте (opper. The 
german silver. 

Nankin. Нанкинъ. Der Nankin. | Le nankin. X The папкееп. 

Naparstek. Hauepcrors. Der Fingerhut. | Le de (а coudre). X The thimble. 

Napoje: musujące, wyskokowe. Напитки: шипучіе (игристые), спиртные. Die Geiráu- 
ke (г. п.): mussierende. die Spirituosen. | Les boissons: (1. z.) mousseuses, spiritueuses (les 
spiritueux). x The drinks sparkling: alcohols (spirits). 

Narzędzia: muzyczne, miernicze. stolaiskie, rolnu ze. Музыпальные инструменты. 
землем®рные инструменты (приборы). столярные снаряды, земледільческ:я орудія. De 
Musikinstrumente (г. п.), die Messinstrumente, die Tischler-Werkzeuge, die [лам 
schaftlichen Geräte. | Les instruments de musique, d'arpenteur: les outils: de ménursivr, 
agricoles. XX The musical, geometrical instrumentis, joiner's tools, agricultural implementz. 

Nasiona: polne, warzywne, lesue, kwiatowe, 2007, -osny, roslin pasiewnycli, lekar- 
skich, przemysłowych. СБмена: полевой культуры. огородныл, TŠCHMA. цвЪтовъ. ха5бныя, 
сосны, кормовыхъ травъ, цфлебныхъ. примыщленвыхь растеній. Die $ашеге:еп (г, z.): 
Feld-, Gemüse-, Wald-, Blumen-, Getreidesáuicreoien; dic Ficlitensaat (die Fiebteusamen, 
Futterpflanzensamen, S. ойісіпеПег Pflanzen,  Haudelspflanzensamen. | Les graines: 
champêtres (de grande culture), potagéres, de plautes forestiéres, de fleurs. de cé- 
réales, de pin, de plantes fourragères, officinales, industrielles. X The seeds: farm 
(agricultural) vegetable, wood-planis, flower, cereal seeds: pine-seed; forage, medicinal. 
industrial seeds. 

Nawóz: stajenny. sztuczry. Навозъ хлъвный. Искусственное удобреніе (тукь мине- 
ральный). Der Dünger: Stalldünger, Kunstdünger. | L'engrais (г. m.): d'écurie, aruficiel-XThe 
manure: stable, artificial m. (fertilizer). 

Nici: bawełniane, jedwabne, do szycia, w motkach, szpulkacl. Нитки: бумажныя, 
шелковыл, въ моткахъ, на катулкахъ. Das Garn. Das Zwirn: Baumwollengarn. Näh- 
seide, Nühgarn. in Haspeln, auf Spulen. | Le fil: de coton. de soie (soie à coudre), 
еп ёспетацх, sur bobies. Ж The thread; спор 1. sewing silk, sewing thread, in 
Skeins, on bobbins. 

Nikiel. Никкель. Das Nickel. | Le nickel. X The nickel. 

Nit. Заклепка. Die Niete. | Le rivet. X The rivet. 

j Nitrogliceryna. Нитротлидеринтъ. Das Nitroglycerin. | La nitroglycerine. < The nitro- 
glycerin. 

Norymberszozyzna. Patrz Towary norymberskie, 

Nóż: stołowy, kuchenny, z trzonkiem zelaznym, kos.ianym, drewnianym, szyldkreto- 
wym, rogowym, hebanowym. Ножъ: столовый, пухонный, съ чоренкомъ жезфзнымъ, 
костянымъ, деревяннымъ, черепаховымъ. роговымь, изь чернаго дерева. Das Messer: 
Tiscl-, Küchenmesser, mit Eisen-, Rnochen-, Holz-, Schildplatt-, Ногп-, Ebenholzgriif. 
| Le couteau: de table, de cuisine, à manche en fer, en bois, d'écaille, de corne, 
d'ébéne. X The knife:table-, kitchenknife; with an iron, bone-, wood-, tortoise-shell, 
ebony-wood haft. 

Nożyce. N. dla bydła. Nozyezki: do szycia, do pazuog.i. Ножницы. Н. дія стрижки 
скота, для шитья, для ногтей. Die grosse Scheere. Die Viehscheere. Die Scheere. Die 
Nagelscheere. | Les cisailles (г. z.). та ciseaux: pour іопіге Је bétail, de couturière, 
pour couper les ongles. X The sliears. S. for shearing cattle. The scissors. S. for nails. 


O. 


Obicia papierowe. Обои бумажные. Die Papier- Tapeten (г. 2.). | Le papier (peint) 
(papier tenture). X The paper hangings. 

Obrączka. Обручальное кольцо. Der Trauring. | L'anneau (г. m). х The wedding-ring. 

Obraz. О. olejny. Картина. Маслекая картина. Das Bild. Das Oelgemülde. | Le 
tableau. Le tableau en huile. X The picture The oil painting. 

Übrecz: zelazna, drewniana, na kolo. Обручъ: желъзный, деревянный; 06011, бандажъ. 
Der Reif. Der Reifen: Eisenreifen, Holzreifen, Radreifen. | Le cercle. Le bandage: en fer, 
en bois, le rond de la 100е. X The hoop. The tyre: iron-. wood-hoop, wheel-tyre. 

Obrus. Скатерть. Das Tischtuch.| La nappe. X The table cloth. 
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Obssdka. Ручка. Der Fedeirhaltei.; Le porie-plume. X The pen bolder. 

Obuwie. Обувь. Die Scliuhwaren (г. 2.). ' Les chaussures (г. z.). X The shoes and 

boots. 
Ocet: zbozowy, winny. owocowy. tualctowy. drzewny. Угсусъ: хл®бной, винный, 
фруктовыи. туалегпын. древе нын. Der Essig: Getreide-, Wein-, Obst, Toiletten-. 
Holzessig. | Le ушание: de ble. de vin. de trut~ de tuilette. de bois. X The vinegar: 
соги-, уше-. fruit. toilet-vinegar, pyroligneous acid. 

Ochra. Охра. Der Ocker (Ocher). | Госте. X The ochre. 

Odpady: baweluiane. jedwabne, cukrownuiane. naftowe. Отбросы: (хлопчато-) бумаж- 
пые. шелковые. сахарнаго производства: нефтаной остатокъ. Die Abfálle (г. m): Baum- 
woll-, Seidenabfálle, Zuckerfabrikatonsabíülle. der Petroleumrückstend.| Les déchets 
(г. m.) de coton, de sie (bourres), de sucrerie. de pétrole. X The waste: cotton-, silk- 
waste; suzar-factory refuse, naplita-refusc. 

Odziez. Одежда. Die Kleidung. Die Kleiderstücke. | Les vétements. L'habillement. 
Les habits. X The attire. Ihe garment. The vestments. 

Ogórki: -oloue. kiszone, marynowane. Огурцы: соленые. кислые, маринованные. Die 
Gurken (г. 2.): gesalzene. saure. marinierte. | Les concomb:es (г. m.) salés, aigris, ma- 
riné«. Ж Tue cucumbers: salted, soured, реа. . 

Okienaiea. Crasna. Der Fen-terladen. | Le volet. Ж The window-shutter. 

Okno. Окно. Das Fenster. | La fenéne. X The window. 

Око: Кобе, угоше. Вошач глаз: стрихнинъ. Das Katzenauge; das Sirychnin. 
| {Сое de chat; Ја strycliuine. X The саг. eye; the strychnin. 

Okowita. Patrz Spirytus. 

Okrąglak. Круглое бревно. Круглакь. Das Rundholz. RKnüppelholz.| Le rondin. Le 
bois rond. X The round stick. (wood). 

Okulary. Очки. Die Brille. | Les lunettes (Ё). X The spectacles. 

Ский. Окунь. Dei Darscli. | La perche. X The perch 

Olhrot. бпермацеть. Der Wallrath. | Le sperma céti. Le blanc de baleine. X The 
spermaceti. , 

Olej: zwierze y, roslinny. z orzecha ziemnego, bassia. !belienowy, bukowy, krotonow y, 
sezamowy. Inu owy, #Iniany, makuwy. migdalowy. orzechowy, palmowy, Sslonecznikowy, 
rzepakowy. 1усіпому. bawelniany. alizarynowy, mineralny. oczyszezony. Масло: животное 
(no тяпос). растительное. землеорвховое (арахнидовое', Garcia. ?бегеновое, буковое, 
кротоновое. кунжутное, рыжиковое. льняное. MAROBOE. миндальное, ор®ховое, паль- 
мовое, Зподеолнечное. сурћинос. касторовое (клещевинное), хлопчатниковое, ализари- 
новое. мянеральное, очищенное. Das Oel: Thieról. Pílanzenól (vegetabilisches ai 
Eidnussól. Bassiaól. :Вонепої. Duchenól. Krotonól, Sesamül. Dotterül. ?Leinól, Mohnol, 
Maudelól. Wallnussol. Paimol. *Sonuenblumenól, Kuból (Rapsóli, licinusül, Baumwollen- 
зашепо!, Alizariuü] (Türkischrotol). mineralisclies, gereinigtes (raitintertez) Oel. | L'huile: 
(г. 2): animale. végetale. d'aracliide, de bassia, !de béien, de hêtre, de croton, de se- . 
same. de cameline. 200 lm, de pavot, d'amande. de noix. de palme, 3de tournesol, de 
colza, de ricin, de cotonier, d'alizariue, minérale, épurée. X The oil: animal, vegetable, 
eartli-nut, bassia, !behen, beech, croton, sesame, cameline-, ?line-seed, poppy-seed, ot 
almonds. walnut, palm. 4unflower-seed, rape-seed, castor, coiton-secd oil; Turkey-red; mi- 
neral, refimed | oil. 

Olejek: Jor, eteryezny. aromatyczny. lekarski. Масло: летучее, эфирное, арома- 
тическое. медпцинское. Das Oel: íluclhtiges, àtlerisches, aromatisches, medicinisches. 
| L'huile (г. z.): volatile; l'essenee d'huile; |. aroinatique, medicinale. X The oil volatile 
esse ийа], aromatie(al), medicinal. 

Oliwa: Прованское (деревянное, оливковое), масло. Das Olivenöl. Daumól. | L'huile d'oli- 
ves. X The olive-oil. 

Oliwiarka. Масленка. Die Schmierkanne.| La boite à graisse. X The oil-cup. The 
grease box. 

Oliwki Macangs. Die Oliven (г. 2.). | Les olives (г. z.). X The olives. 

Ołów: oczyszezony, surowy, walcowany, w brylach, w zwojach. Свпнепъ: очищен- 
пын. натуральный, вальцованный, въ болванкахь, листовой, въ сверткахъ. Das Blei: 
Frischiblei, Werkblei, Walzbler, Blockblei, Rollenblei.| Le plomb: raffiné, d'oeuvre, la- 
MH, ва (нош, en rouleaux. X The lead: refiued, raw (working), rolled, pig-, sheet-, 
ead in rolls. 

Ołówek: miękki, twardy, kolorowy. Карандашъ: мягкій, твердый, цвътной. рег Bleistift: 
"21 harter, farbiger. | Le crayon: mou, dur, de couleur. X The pencil: soft, hard, 
coloured. 

Opal. 0палъ. Der Opal. | L'opale. X The opal. 
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Opal. Топливо. Das Heizmaterial. | Le combustible. X The сашты. ILe fuel. 
Opilki. Опил:п. Die Feilspáine, | La Иша е. La hmure. X Tae iias, lue feli. 
Opium. Ouiñ. Das Opium. |-L'opiun. X Te opium. 

Qpona. Брезентъ. Die Plandecke. Das Гескіш h. ' La bâche. A Toe al. 

Üpoponaks. Опоповаксъ. Das Ороропах | L'opoponax. X Тї punas. 

Oposum. Двуутробка. Das Opossum.  ’ороззиш. < Tue wes, 

Orkisz. Полба. Die Spelt. | L'épeautre (г. 1i). X Tue s; el-wueak 

Orlean. Орлеанъ. Das Orlean. Das Anotto. | Le тош ои. Я The апе). 

Orzechy: laskowe, elemskie, tureckie, wloshie. захме. ziewne, tunery suus sie. К h s3- 
we, cedrowe, moluckie. pomarańczowe, кагала, pistaeyuwe, Q bum: rb ные. e unes dit: 
дуки, грецше, чернильные, землиные 1котайсие). амери аныдо. кокосовые. педр вые, 
(пиньоля), молукскіе, померанцевые. каменные (раениельная посто). du таш п. Die 
Nüsse (г. z): Назе!-, Elemernüsse, Siziliansche. М alinusse. балар, Глаз. Para- 
nüsse, kukosnüsse, Zirbelnüsse :Pinten). Bankulnüsse, Po:neranzeu-Nü-. Е афер. 
nüsse (Corussonüsse), Pistaziennüsse. | Les noix (г. z): noisett- (r 4.). тогейе- TE r- 
mes, noix de jauge, de galles, terre-nuix (n. d'aiaclide). de Ives, de cocos; pig u ~; 
п, de bancoul, d'oranges (petits grains}, semenes de "агалы 10 pita Les. Тае nuts 
hazel. Eemer nuts, filberts, walnuts. ча. eat pts, (р гапш. Beasiliana's. б 0c02:uts. 
pinekernels, candlenuts. orange-pease. Caruzza-seeds, шчас nuts. 

Oselka. Точильный брусогъ. Der Seuleifstein. | La pierre а after (айнизе!). X Tue 
whetstone. 

Oset. Чертополохъ. Die Distel. | Le « hardon. X The t'.istlo. 

05101. Оселъ. Der Esel. | Un âne. < The ass. 

Ostrygi. Устрицы. Die Austern. ] Les hoitres (г. A X The oysters. - 

Otomana. Турецей диванъ. Der Divau. Die Ottomane. ' Une ottumane. X Тре Tir- 
kish sofa. 

Otręby: pszenne, zytnie, grube. sreduie, drobne. miuda'ow.. Отрубя: пшеничныл, 
ржаныя. крупныя. средн!я. мели!я. миндальныя. Die kp: Weizenkleie. iossenkleie. 
grobe, mittelgrobe, femme leie: Maudelkleie. | Le son: de froment, de seigle. gros. 
moyen, menu, d'amandes. X The bran: wheat. rye, big, middle. small, аіши Ч bran. 

Омса: mięsna, cienkowelnista, Овца: мясная. тонпорунная (мераносовая). Das Schaf: 
Fleisehschaf, Wollschaf. | La brebis. Le mouton: à laine, а viande. X The sleep: Йе, 
wool-sheep. 

Owies. Овегь. Der Hafer. | Lavoine (г. 2.). X The oat (w cennikach). The uats 
(jako pasza). . 

Owoce: $wieze, suszone. Фрукты: “вЬкіе. гушеные. Das Obst. Die Früchte: frische, 
getrocknete (Bacekobst). | Les fruits: frais, secs. X The fruit: fresh. dried. 


P. 


Pachnidla. Духи. Die Parfümeriewaren. | Les  parfumeries. X The perfumes. Ге 
scents. 

Рак. Черный варъ. Пекъ. Das Pech (Scehillpech. Sehwarzpech) |La poix nore. 
X The piteh. 

Pakuly: konopne. okretowe. laxis: коноплянцал. корабельная (для закопопачивантя 
сүдовъ). Das Wem, Die Несе. Hanfwerg. 1 еойс. L'étoupe (r dp elianvre, le 
bourre d'etoupe. X The oakam. The tow oakam for eaulkine. 

Papa. Paliz Tektura smulowcowa. 

Papier: kratkowany, glansowany. kolorowy. listowy. limuwauy, do kalkowania. do 
owijania, uczulony, cynowy, olowiany (herbatni) szmerelowy. Бумага: тыїтчатал. 
гляпцевлтая, цв®тнал. X18 писемъ, линованнал. для кальнировании. оберточлал, «вї 
точувствительная, ‘таньоль. ‘винцовые (чайные) лиеты. наждачнал бумата. Das Papier: 
quadrilliertes, glacittes. farbiges. Diiefnapiei. 'шИмеь. Ralkirpapier, Packpapier. tht- 
emptindliehes Papier; das Staniol; das Dleirmu- (Calain), Selimierselpapier. | Le papier: 
quadrillé. glacé, colorié. A leltres, reglé, à (alque, d'emballage. sensibiiise, Je tain. 
le calain, p. d'émeri (émerisé) X The paper ı ross ruled, glazed, letter-.. ruled. uaine. 
wrapping- paper, paper made sensible to light. un-foil, leadtn (calain). emer paper. 

Papieros. Папироса. Die Cigarette. ! La ciearette. X Tue. (cigarette. 

Papierosnic:. (Pairz Cybuszek). Паитроеница. Die Cigareitentasche. ! Un étui a c- 
gareites, Un porte-cigarette. X The cigareite-case, 
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Parasol. Зонтигъ (дождевой). Der Regenschirm. | Le parapluie. X Тһе umbrella. 

Рагдатіп. Пергаментъ. Das Pergament. | Le parchemin. X The parchment. 

Parowóz. Паровозъ. Die Lohomotive. | La locomotive. X The (locomotive) engine. 

Pas: rzemienny, bawełniany. ze skóry bawolej, transnusvjuy. Ремень: кожаный. 
(хлопчато-` бумажный, изъ буйволовой кожи, приводной. Der Riemen: Leder. Baum- 
woll-, Büflelleder-. Transmissionsriemen. | La courroie: de cuir. de coton, de cuir de 
bore, à transmission.XThe belt. The strap:leathern-, cotton-, buffalo-, skin-. transmission 
elt. 


Pasek. Күшагъ. Ремень. Der Gürtel. Der Riemen. | La ceinture. La courroie. X The 
girdle. The belt. The strap of leather. 

Pasmanterya. Басонныя пздлїя. Die Posamentierwaren. X Les articles de passe- 
menterie. X The lace fringe goods. 


Pasternak. Пастернакъ. Der Pasiinak. | Le panais. X The parsnip. 

Paw Павлинъ. Der Pfau, | Le paon. X The peacock. 

Pech. Patrz Smola piwowarska. 

Pecherz Пузырь. Die Blase. | Ьа vessie. X The bladder. 

Pedzel. Кисть. Der Pinsel. | Le pin*eau. X The painting brush. 

Perfumy. Patrz Pachnidla. 

Perkal: biały, drukowany. Коленкоръ (Перкаль, Curent): ób1wit, набивной. Das Per- 
kal: ZE gedruckt. | La percale: blanche, imprimee. X The pereal (percaulali): white, 
printed. 

Perla: prawdziwa, sztuczna. Жемчуг: настоящий. искусственный. Die Perle: echte, 
künstliche. | La perle: fine, fausse. X The pearl: genuine, artificial. 

Perliezka. Цесарка. Das Perlhuhn. | La pintade. X The Guinca-hen. 


Pestki: dyniowe, brzoskwiniowe. Зерна тыквы. Персиковое ядро. Die Kürbissamen. 
Die Pfirsichkerne. | Les graines de courge. Les amandes de pêche. X Тһе pumpkin-, 
peach-seeds. 

Kä? (morska). Морская mbara. Der Meeresschaum. | L'écume (г. х.) de mer.XThe 
sea-foam. 

Pianino. Пїанино. Das Pianino. | Le piano droit. X The сойаяе piano. 

Piasek. P. złoty. Песокъ. Золотой песокъ. Der Sand. Goldsand. | Le sable S. d'or Thu 
sand. The gold sand. 

Piaskowiec. Песчаникъ. Der Sandstein. | Le grès. X The sandstone. 

Plec: kaflowy, majolikowy, porcelanowy, zelazny, piekarski, wapionuy, do palenia 
cegly, kuchenny, wielki piec. Печка: mapasuoBas, ммоликовая, фарфоровая, желЪзная, 
пекарная печь, печь для обжпганіл H3BCCTH. кирпича, кухонная плита, доменная печь. 
Der Ofen: Kachel-. Majolika-, Porcellan-, Eisen-, Back-, Kalk-, Ziegelhrenn-, Herdofen, 
Hiüttenofen.] Le poêle: de carreaux, de maiolique, de porcelaine, de fonte. de boulan- 
ger, à chaux, à briques, fourneau (de cuisine), haut fourneau. X The stove: of Duich 
tiles, maiolie, china, iron stove; oven, lume-kiln, brick-kiln; the Kitchen range (stove), 
the furnace. 

Pieezarka. Pairz Grzyb. 

Pieprz: angielski (piment), czarny, bialy, turecki, w ziainkaech, Часхопу. Порецъ: 
англійскій (пиментъ), черный, б®лый, туреший, въ зернахь. толченый. Der Pfeffer: 
Nelkenpfeffer, schwarzer, weisser, Cayeunepí., ganzer ("uuder), gestos-ener. | Le poivre: 
le piment (tout épice): poivre noir, hlanc, de Cayenne, en grains, piló.xXThe pepper: pi- 
mento (allspice); black, white, Cayenne pepper, whole (round). ground. 

i пеш. Прянякъ. Dor Pfefferkuchen (Pfannkuchen). | Le pain d'épice. X The ginger 
rea 

Pierścionek. Кольцо. Der Fingerring. | La bague. X The finger ring. 

Pierze: zesie, darte. Перья (постельныя): тусиныя, щипанпыл. Die Federn (г. z.). 
(Bedfedern): Güuscefedern, geschlissene F. | Les plumes (г. 7.) (à Ш): d'oie, ébarbées.XThe 
(bed) feathers: goose-, split f. 

Pietruszka. Петрушка. Die Petersilie. | Le persil. X The parsoley. 

Pigułka. Пилюли. Die Pille. | La. pilule. X The pll. 

Ріка. Пика. Das Piqué. | Le piqué. X The quilting. 

Pijawka. Шявица. Der Bluiigel.| Une sangsue. X The leech. 

Ре. Пикуля. Die Pickles. Матимеме Gemüsen. | Ьез conserves de lógumes au 
vinaigre. X The pickles. 

Pilnik. Напильнпкъ. Die Feile. | La lime. | The lile. 

Pilśń. Войлокъ. Der Filz. | Lo feutre. X The felt. 
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Piłka. Шаръ. Der Ball. | La balle. X Tho ball. 

Piolun. Полынь. Der Wermut. | L'absynthe. Le vermoutli, X The worm-wood. 

Pióra: gesie, strusie fryzowane, ozdobne. Перья: гусиныя, страусовыя фрпзован- 
пыя. плюмажи. Die Federn (т. 2): Gansefedern, gekráuselte  Straussfedern, Sehmuck- 
federn. | Les plumes: dore, d'autruele frisées, garnitures de plumes. X The feathers: 
goose, curled ostiich f., plumages. 

Pióro: do pisania, stalowe. Перо: для ипсьма. стальное. Die Feder: Schreibfeder 
Stahlfeder. | La plume: а éciie, d'acier. X The pen: writing. steel p. 

Piorunochron. Громоотводъ. Dor Dlitzableiter. | Le paratonnero. X The lightning con- 
ductor. 

Pistacya. Фисташки, Die Pistazien. | Les pistaches. X Тһе pistachio nuts. 

Piwo: bawarskie, monachijskie, jasne, ciemne, Мајоме, zagraniczne, angielskie. Пиво: 
баварское. мюнхененое. св$тлое, темное, м%стное, заграничное, эль. Das Bier: baye- 
risches, Muncheuer, helles, dunkles, Landbier  (liesiges) auslündisches, englisches 
Bier (Alo). | La bière; de Bavière, de Munich, blanche, brune. du pays, étrangère, an- 
glaise (ale). X The beer: of Bavaria, of Munch, pale, brown, inland, foreign 
bier, ale. 


Piżmo. Мускусъ. рег Bisam. Der Moschus. | Le musc. X The musk. 

Pizmo»wce. Шкуры выхухолы. Die Disamfelle. | Lès peaux de rats musqués. X The 
skins of musk-rats. 

Plaster. Пластырь. Das Pflaster. | L'emplátre. X The plaster. 

Płatki rózy 'suszone). Лепестки розы. Die Rosenblüiter. | Les pétales de rose. X Тһе 
rod rose petals. 

Platyna. Платина. Das Platin. | La platine. X The platinum. 

Plecionka. Плетенка. Die Flechte. Das Geflecht. | La torsade. X The twist. 

, Pen, Пледъ. Die Reisedecke (Das Plaid). | Le plaid (La couverture de voyage).XThe 
plaid. 

Płótno: cieukic, grube, na worki, jedwabne, surowe (niebielone). pól-bielone, bielone, 
domowe, zaglowe. sziucrglowe, Полотно: тонкое. толстое, для м®шковъ; чичунча; сырое 
небЪленое), полүбълёное, бфдбное, домашное п.; палусина; найдачнов полотно. Das Lei- 
поп, Die Геша: dunne, grobe, Sacklomwand, dicker Seidenstoff (Tschitschuntscha), 
rohe (ungobleiclite). halbgebleichte, gebleichte La; Hausmacherleinen, Segeltueh, Schmier- 
gelzeug. | La toile de lin: fine, grossière, à sac. de soie, (whintchountcha), écruo, mi-blanche 
(blonde), blanchie, de ménage, à voile, émeri. X The linen: fine, coarse, bagging l., 
coarse silk stuff (tshitshuntscha), brown  (uubleaehed), lalf-bleached, bleached (white 
bL). home-spun, sail-cloth, emeryceloth. 

Plug: jednoskibowy, dwuskibowy, parowy. Плугъ: однокорпусный, двукорпусный, 
паровой. Der Pílug: einschariger, zweisclhariger, Dampípflug.| La charrue: à un corps, 
à deux corps, à vapeur. X The plough: опе-согрь p. two corps p., steam p. 

Plusz. Плюшь. Dor Plüsch. | Га peluche. Ж The plush. 

Płyn. Жидкость. Die Flüssigkeit. | Le liquide. X The liquid. 

Podkład kolejowy. Шпала. Die Schwelle | La traverse. X The (railway) sleeper. 

Podkowa. Подкова. Das Hufeisen. | Le fer à cheval. X The horse shoe, 

Podkowak. Подковный гвоздь. Der Ifufnagel. | Lo. clon à ferrer. X The horse-nail. 

Podszewka. Подкладка. Das Futter. ! La doublure. X The liuing. 

Гайшә Подушка. Dor Kissen. Das Polster. | Le coussin. X The pillow. The 
cushion. 

Pojazd. Pairz Powóz. 

Pokost. Олифа. Вареное масло. Der Firuiss. | L'huile cuite. X The drying oil. 

Pokrzywa. Hpaumsa. ріс Nessel.| Une ortie. X The nettle. 

Politura. Политура. Die Politur. Der Mobellaek. | Le vernis. pour meubles. X The 
joiners varnish. 

Półka. Полка. Das Fach. Der Füchersc'rauk. | L’'étagère. Le rayon. X The shelf. 

Polkoszulek. Мавишка. Das llalblhemd. | Le plastron. X The plastron. 

Pomada. Помадт. Die Pomade. | La pommade. X The pomatum. The pomade. 

Pomarańcze: inesylskie, gorzkie. Апельсины: мегссинскіе, померанцы (горькіе). 
Die Aplelsinen (Orangen, süsse Рошегапиеп):  Mossina- А. die Pomeranzen. | Les 
oranges douces: de Messine, les oraugettes. X  C'üna (Sweet) oranges: Messina-or. 
oranges. 

Posté Томать. Die Tomate. | La tomate. х The tomato. 

Pompa: ssąca, tocząca, tlokowa, rotacyjna. Насосъ: всасывающій, нагнетательный, 
поршневой, вращательный. Die Pumpe: Saugp., Kolbenp., Rotationspumpe. | La pompe: 
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aspirante, fuulanle, à piston, rotative. X The pump: sucking-, forcing-, piston-, rotatory- 
pump. ` 
Pończochy. Чулки. Die Strümpfe (г. m.). | Les bas (г. m.). X The stockings. 
Popielniczka. llenexsmnma. Die Aschenschalc. | Le cendrier. х The ash-box. 
Popielice. Шкурки бёличьн. Das Grauwcrk. | Les peaux de peuts gris. X Tho mi- 
never (miniver). 
Popiol. Пепель. Зола. Die Asche. | Le cendre. х The ashes. 
Porcelana. Фарфоръ. Das Porzelan. | La porcelaine. X The china. 1: e. porcelain. 
Porter. Портеръ. Das Porter. | Le porter. X The porter. The мош. 
Portmonetka. Портмона (Кошелскъ) Das Portemonnaie. | Le portemonnaicXTlie pui sc. 
Posadzka. Паркетъ. Das Parket. | Le parquet. X The inlaid 1001. 
Postronek. Постромка. Der Strick. Der Strang. | La corde, X The string. 
Potas. Калій. Das Kalium, | Le potassium. X The potassium. 
Potaz. Поташъ. Die Potasche. | La potasse X The potas'. 
Potrzeby. Patrz Przybory. 
Powidła. Пастила. Das Pülaumenmus. | La ргипе!6е. X The marmalade of plums. 


Powóz na resorach. Коляска рессорная. Der Wagen; Federwagen. | La voiture sus- 
penduc. X The spring-coach. 


‚ Pratek. бпица вязальная. Die Ѕігіскпайе]. | Une aiguille à tricoter. X The knitt- 
ing needle. 


„Pręty wierzbowe. Ивовые прутья. Die Korbweidenruten. | Les verges d'osier. X The 
twigs of waterwillow. ` 


Proch: sirzelniczy, bezdymny. Порохъ: охотничій, бездымный. Das Pulver: Schiess- 
pulver (Jagdpulver), rauchloses Pulver. | La poudre: à tirer (à fusil), sans fuméc.xThe 
powder: gun-, smokeless p. 

Produkt. Patrz Cz. |. 

Pros . Просо. Die Hirso. | Le millet. X The millet. 


Ргпѕгек: do zębów, do złocenia, perski. Порошекь: зубной, для золоченія, персид- 
скій. Das Pulver: Zabnpulver, zum Vergolden, persisches Insektenpalver. ; La poudre: 
dentifrice, à dorer, insectiide о Perse. х Tho powder: teeth-p., р. for gilding, Persian 
insect-powder. 

Prunele. Прюнельки. Die Brunellen. | Les brignoles, X The prunellaes. 

, Рг2е 12а: surowa, niebielona, pólbielona, biala, bielona, dwu-, irzynitkowa. bawel- 
niana, konopna, lniana, усіпіапа, do pończoch, purpurowa. Пряжа: сырая. небълёная, 
полуб%лёная, бЬлая, б®лёная, крученная nb два-, три топца, бумажиаи, конопляная, 
льняная, шерстяпая, для чулковт, окрашенная въ адріанопольской ппћттъ. Das Саги: 
rohes, ungebloichtes, halbgebleichtes, weisses, gebleichtes, zwei-, dreidrütiges. Baum- 
wollengarn, Dante, Seideng, Strickgarn, Turkischroigarn. | Le fil: écru, mi-blanc, 
(gris-blanc), blanc, blanchi, filé си deux, сп trois, coton #16 (fil de coton), f. do chanvre, 
f. de lin, f. de laine, f. à tricoter, coton garancé. X The yearn. The thread: raw, 
brown, half-bleached, white bleached, of two threads, threecord thread, cotton Tram, 
hemp y., linen y., Капа, Turkey-coiton yearn. 

Przelot. Язвенникъ. Заяч Я кловоръ. Der Wundklee. | Le trèfle jaune des sables.XThe 
„kidney убей. 

Przepiórka. Перепелъ. Die Wachtel. | La caille. X The quail. 

Przewodnik elckiryezno$ei. Saerrpmueecxiit проводъ (проводникъ). рег elektrische 
Leiter. | Le conducteur d'électricité. X The elecirio conductor. 

Przybory: rysunkowoe, biurowe, fotograficzne. Принадлежности: чертежныя, канцо- 
лярскіл, фотографическія. Die Utensilien (r. 2.): Zeichnungsutensilien, Kontorutensi- 
lien (-requisiten), photographisches Zubehör. | Les accessoires: pour le dessin, та fourni- 
iure de bureaux, acc. photographiques. Ж The appurtenanees. The aceossories: for dra- 
wing; the stationary, accessories for photography. 


Pszenica: ozima, jara, maczysia, szklista, pstra, biala, czerwona, zólia, oscisla, bez- 
osina. Пшеница: озимая, лровая, мучнистая, твердая, полутвердая (пестрая), Ghras, 
красная, желтая, остистая, безостная. Der Woizen: Winterw. Sommerw., melliper, 
plasiger, bunter, weisser, rother, gelber W., Bartweizen, ohne Ване. | Lc froment: dhi- 
ver, de mars, farineux, dur, demi dur, blanc, rouge, jaune, barbu, sans barbes. X The 
wheat: winter, summer, mealy, glassy, balf-glassy, white, red, yellow, bearded, beardloess. 


Puch: gesi, edrodonowy. Пухъ: гусивый. гагачій. Die Daunen. Die Dunon (г. 2.): 
Günse-, Eider-Dunen. | Le duvet: d'oie; l'édredon. X The down: goose-, eider-down. 
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Pudełko diewniane Ящиһъ деревянный Die holzerne Schachtel. | Ел boite (Un 
eiui) en bois X Тһе wooden box 

Pudło Ящпһъ Die Kiste |La boite La caisse X The box The case 

Pugilares Бүмлжникъ Dio Geldtasche | Le portefeuille X The pocket book. 

Pumeks He gan Dei Bunstein |La pierre de ponce Xe The pumice-stone 


R. 


Rabarbar Ревень. Dei Hhabarber | Le rhubarbe X The rhubarb 

Rajscajg Pat Sztuciec. 1y*unkou y 

Rama К do obiazu Рама Рама для e ider Dei Rahmen ВИ4егавшей | Le 
chassis Le cadie (La bordure) X The frame. The picture frame 

Reeznik Полотенце Das Handtuch ! L'essure-muns X The towel 

Rękawiczki skorkowe, glansowane, zamszowe, futizane, jedwabne, bawełniane, Je- 
lonkowe, damskie męskie Перчагьп ъһожаныя, лайһовыя, SAWIN BHA, ва get, шел- 
һовыл, бумажных, оленьи, дамсмя мужскія Die Handschuhe (1 m) Ledeih, Glaceh, 
Samischlederlf, Pelzh, seidene, baua gll пе hnschledeino В iu: Frauen (Damen- 
handschuhe), fu: Маппо (Herrenhandschuhe):| Les gants (г m) de pean, glaces, 
chamoises, fournis (fouries), de 5010, dc coton, de daim, pour dames (femmes), рош 
шезыешь (hommes) Ж The gloves leather, kid- (dress-), shammy-, Фаг-, silk, cotton, 
buck zl, ladies , gentlemens'-gl. 

Relsy Рельсы Die Eisenbahnsclienen (1 7) | Les та X The rails 

Rodzynki malaga, horynekie Изюм: малага, nopmsra Die Rosmen (г z) Мааол, 
Coninthen Мете R^ | Le газа sp Malaga, de Counthe X The plums The rais 
Maliga, силап 

Воді Роза Die Hoiner (1 п) | Les cornes (1 z) X The horus 

Rogoza Poroka Die Bastmatte | La natte de liber X The limebast mat 

Во$Нпу 0o/dobne, suszone, pastewne, okopowc, lekarskic Расгешя деһоратпвныя, 
(ушеныя, һормовыя, пропашныя, оффицинальный растлтельный товаръ Die Pflanzen 
Zweipflanzeu, gctrocknete Pf, P'utterpflanzen, Hacktruchte, Offizimalpflanzen | Les vege- 
iaux Ies plantes ornameniales, secliecs, foui1 igeres, 1acines. fouiragetes, plantes offici- 
nales X The plants ornamental, diied, food plant» root стор, medicinal plants 

Rower R motorowy Волосииедъь (Слмоват!) Моторная двуһолесла Das Dalirad 
Das Мо orzwenuad Та bwycletie Je veloripede La motocyclette X The уе The 
bicycle The motocyele The motor cycle 
i Rtęé Ртуть. Das Quecksilber | Le mercure. D'argent vif X The mercury The quick 
sil e! 

Ruda /elazna, ołowiana Руда же1Ьзнля, ‹винцовая Das Liz Eisenerz DBloierz | Le 
minera de je, de plomb X The ое поп-, lead-ore. 

Rum Pous De: Rum [Lo 1hum. X Ты rum 

Runo Руно Das Vliess | La 101301 X The fleece 

Вга Труба Die Rohr |Le tuyau Le tube. X Тһе pipe The tube 

Burka /clazna, gumowa s/hlani Tpyoxa желфзная, гуттаперчевая, стекляная Das 
Кот сеп Eisen-, Gummi. Glasiohichen | Le tube de fei, de caoutchouc, de vei 
X The tubule The pipe: поп, India-1ubbt i-, glass pipe 

Ruszt Колосникь(и) Der Rost Feucirost | La 111110 du foyer Le gril X The fire- 
srate 
s Ryby swiecze, w lodzie, morskie, rzeczne, marynowane, solone, wedzone, suszone, 
miozone, smete, zywe Рыба свЬжая, въ иду, морсьая, pbuHas, маринованная, CONE- 
пат, вопченая, сутепая, мороженвая, сонная, живля Die DS (г m.) һлеһе, 
in Lispachkung, Seefisclie, Susswasserhsche marinieirte, gesalzene, тегёисец{е, getroch- 
nete, gefrorene, abgestaudene(toie) lebende | Les poissons de la maree, emballes dans 
de la glace,de mei, d'eau douce, mannes, sales, fumos, secs, congeles, vivants XThe 
fish: Deh, 1ce-packed — salt-watei-fL, fiesliwatet-f, marmated (pickled), salted (saltüsh), 
smokel, dried, dead, living 

Rysunek 1i/niely, trawiony Рисупок: травированний, травленый Die Zeichnung 
graviert, gcalzi | Le dessin. Oe au burin, а l'acide X The drawing graved wiih the 
burin Ше etching 

Ryz. giadki, matowy, lushauy, nieobierany, pokruszony Рисъ свътлый, темный, об- 
дирной, въ шелухЪ, въ vhukb. Dei Кез blanket, duffer, geschàltei, ш den Hulsen, 
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Bruchreis. | Le riz: glacé, terné. pelé, en écorce, débris de riz. X The rice: bright, dull. 
white, in the husks, crumbled. 

Rzepa. В. Scierniskowa. Pbua. Турниисъ. Die Rübe. Die Stoppelrübe. | Le navet. Na- 
vet turuip (la rabiole). X The turnip. Stubble (огр. 

Rzepak: gruby, drobny, letni. Panes; сурфлица; mbrat ръпакь (pamcb) Der Raps: der 
Rübsen; Sommerrübsen. | Le chou-colza; le colza d'hiver ordinane, de printemps (de 
mars) X The гаре; Ше colza; spring-colza (-гаре). 


S. 


Ssezki. Дренажныя трубки. Die Drainrüliren. Die Drains. | Les tuyaux de drainage. 
Les drains. X The drains (drainiubes). 

Sadze. Сажа. Der Russ. | Le noir de" fumée. La «uie. X The soot. 

Saflor. Сафлоръ. Дпкїй шафранъ. Der Ѕайог (Wilder Safran). | Le varthame. X Tho 
safflower. 

Sago. varo. Der Sago. | Le sagou. X The sago. 

Saletra: chilijska, potasowa. белитра; чилїйскап, камевая, Der Salpeter: Chilisalpe- 
ier, Kalisalpeter. | Le salpètre: du Chili, salpêtre (sel du nitre). X The saltpeter: Chile-, 
salt-peter: s.-p. of potassium. 

Salmiak. Нашатырь. Dor Salmiak. | Le sel ammoniac. Х The salamurioniac. 

Samochód. Автомобиль. Dor Kraftwagen. Das Automobil. | L'automobile (г. z). L'auto. 
X The autocar. К 

Sardele. Анчоусы. Die Anchovies. | Les anchois. X Tho апеһноуїоз. 

Sardynki. Сардинкя. Die Sardinen. | Les sardines. X The sardines. 

Scyzoryk. Перочинный ножикъ. Das Federmosser. | Lo canif. X The pen-kuife. 

Ser: zwyczajny, miękki, twardy, chudy, tłusty, śmietankowy, szwajcarski, осту, 
krowi, kozi, zielony. быръ: простой, мигкій, твердый, тощій, жирный, сливочный, швей- 
царскій, овечій, коровій, к0зій, зеленый. Der Käse: gewolnlicher, Weich-, ITartküse, 
Марег-, Fett-, ltalimküse, Emmentaler, Schalt, Kul-, Ziegen-, Kräuterkäse. | Le fro- 
mage: commun, moux, dur, maigre, gras, à la eréme; le gruyòre; fr. de lait de brebis, 
de lait de vaches; le chevrotin,f, vert (ehapsique). X The cheese: ordinary, tender, 
hard, lean, fat, eream-, Swiss-chease, shrep-, cow-, goat milk eh; greon Swiss cheese. 

Seradela. бераделла. Птиценожка. Die Serradella. | La serradelle. X The serradella. 

Serwetka. Салфетка. Die Serviette. | La serviette. X Tho napkin. 

Sezam. безамъ. Der Sesam. | Le sésame. X Тһе sesame. 

Siano: lakowe, kouiezynowe, prasowane, 4 drugiego pokosu (рогам). Chuo: xyronoe, 
клевернос, прессоваппое, отава. Das Heu: Wiesenheu, Kleeheu, gepresstes IL; das Grum- 
met. | Le foin: de prairie, de trefle, comprimé (en balles), le regain. X The hay: mea- 
dow-hay, elover-hay, compressed һау; the aftermath. 

Siarka. Cipa, Der Schwefel. | Le soufre. X The brimstone. The sulphur. 

Sieć. Cbr». Das Netz. | Le filet. X The net. 

Sieczka. Рёзка. Das Hücksel. | La paille hachée. Ж The hopped straw. 

Siekiera. Съкира (Топоръ). Die Axt. | La hache. X The axe, 

Siemie: lniane, konopne, suszone, niesuszone. Dt: льняное, копопляное. сушеное 
(овинной сушки), несушеное (сыромолотное). Die Leinsaat, dio Hanfsaat, gedórrt, unge- 
dörrt. | Les graines (r. z.): du Пи, les semences du chanvre (le chònevis), sóchées au 
séchoir, non séchées. X The hamp seed, the line-secd, kiln-dry, not dried. 

Ѕіегб: zajęcza, królicza. Заячья, кроличья шерсть. Die IIascu-, Kaninchenhaare. | Le 
poil: de lièvre, de lapin. X The hare-, coney-fur (wool). 

Skóra: garbowana, wyprawna, szagrenowa, surowcowa, tHjuchiowa, lakierowana, sa- 
fianowa, groszkowa, zainszowa, ?kozlowa, podeszwiana, końska, szewcka, surowiec, kolo- 
rowa, ?surowa, końska, źrebięca, wolowa, cieleca, *krowia, osla, bawola, losiowa, owcza, 
Sjagnieea, Świńska, Кома, krokodylowa, morsowa, 9z dellina, sucha; soluna: па sucho, 
na mokro; barania, niedźwiedzia, wileza. х foki. Кожа: дубленая, выдћлашая, marpotne- 
вая, сыромятная, Нофгевая, лакированная, сафіановая, мерейная, замшевая, ?ueupo 
(козелъ), подошвенная, лошадиная, мягкій сапожный товар», прогаленная K., цв®%тнал, 
Зневыдзланная кожа (шкура), лошадиная. жеребячья (колончактъ), воловья (бычачья), 
телячья (выростокъ), 4коровья, ослиная, буйволовая, ослицая, овечья (овчина), Зягня- 
чья, свиная, козья, крокодиловая, моржевая, °бЗлужья, сухан; соленая: сухосоленая, 
мокросоленая; баранья, медвёжья, волчья, тюленья. Das Leder: gegorbtes, gares, Cha- 
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gunleder, weissgates L. Jw Мешейег, Glauzleder, SĘıhanleder, narbiges, samisch, 
?7Ziegenl . (Schaflede1) Sohlenleder. Rossl.. Landl, &schimiertes, Farbenlede:. adie Haut, 
Pfeidehaut, Cullenuhaut, Ocliseahaut, kalbhaut. ийаш Eselh., Вий, Elennh. das 
Seliaffell. 5Lammtell. Scliweinliaut. Ziezentell, Rt0kodiullliaut, Wallrusshaut, weisse Del- 
phinhaut, tiockene Hani; gesalzenc: поскен sesalzeue, urun gesalzeue Н, das Sı haffell, 
Buenfell, Wolfstell, Robbenfell (Seehundsfel") | Le cun: tanne, courrose (prepare; passe 
а la шеше (megis-e de Russie (de 10551). venisse (Шац), maroquin, grene, tha- 
шоље. *chevieauw (basane) 4 semelles, d'Allenaeue, а oeuvre (de vache). eras cen swf), 
de couleur, ци eu poils (brut). peau de heval, de рул, de boeut, de veau, tde 
vahe, d'àue, de bulfle, d'elan, de mouton, ^d'aeneau, de cochon, de chevie de roco- 
die, de morse, de dauphim blanc, peau (cun), seche (м!) sale: а ser, liumide, peau de 
mouton, d'ours, de loup. de phoque X Тһе leather давно. carried, cliagreen, ! Russian, 
polished (varnished), Marocco, grauied, shammy, sheep (goat. basil), sole. ho'se, up- 
pei-L, tallowed, coloured leather. › ide. horse- neat’ (oven), calf, * ow, ass-. buffalo. skin, 
elkshin, sheep-s. ^lamb-. hog-, goat- shin, «(iocodile-lide, moisi (walius)-eshin, white- 
шашри hide, diy hale, salted. diviy. humilly, sheep-. bear-, wolf-. -eal-skiu. 

Skorka риши апоѓом а, Ate пи инная ора Die Oraugenschalen | L'evotee (1 4) d'o- 
1ànge, X The аш peal 

Skorkí: plasie, jagen (c, даје 40, Ми ze. Шь\рьп "UD, IPHÁUbH, заачьи. ьротщ- 
чья. Die. Pelle (1. no: Voselbalge (1. ш.), Lamm, Нахел-, Rhaainctientelle. | Les peaux: 
d'orseaux, Фазиеаих, de nevies, do lapins. X The «мш. birds'-. lambs'-, liate-, rabbit- 
shins (c oney) 

Skorupa. Ui, un Geng Шетула. Die Shale | La coquille. La coque. S The shell 

Skrzynia. Ящик» Die Kiste Der kastin | ba сакы 1 соне. Тіс boy The hest 

Skunksy Ciyum s Die Sunkuerlelle Shuuksf | Les. peaux. do chu aquoi. X The 
shunksskins 

егте swieze, sulune, poxztowe, marynowane, Walen Dr fu (Селедка): egbats. 'co- 
попы. почтовыя. маринованных (въ ум СВ), топченыт Die He(a)riuge (1 m ): бее, ge- 
salzene (черо Кепе, ш У Пирасћипа), Fetthermse, түшө H, Buchlmee. | Les ha- 
rengs D mt bams (аи), sales, pleins, mannes, saucs (eufünes! X The  herngs: 
hesh (white), un Мей, fall, mam vue, red (vuokedi, 

liwki. swieze, suszone. ËM cbbabrt, черное 111. Die Pllaumen (1 z): frische, 
Dm kd, 1 Les punes 0 ze Бан dev ID ue 0, X Th ptus Li b, dued 

$164. Coro o. Dis Мам. | Ее malte La dein, X The mali. 

Stoma лупша, pasema, owstana, prosta, (aryana Сотома разная Mult UIA, OBCA- 
пая. пиннат ворюмецнаа. Das rel: Rossenshoh, Wi izenstroli, Hafersuot, Glattsttoh, 
hirumnsttoh | La. palle: de seigle, de Пошел, d'avome, lungue, totssee. А The straw: 
(e wheat, vals, long, rushed. 

Słonina: swieza, solona, o dënn, м poluach. Gar снълев, ‹оленое, коиченое, въ 
ити дахь" Der Speke fisi her. eesalzenet, got Ai йет. Zi Куе. | Le lard frais, 
sale, Lume, en. ріал рех. X The bacon. The lard: green, salted, “омей, sides of bacon. 

Słup teleerafiezny. Толографиын с10лбъ Dio Tlelegrapheustauge. | Le puteau tele- 
eraplique, X The (ole ah pole 

Smar: пай “у, ciekly, ему. май. Мазь Гирь Смачно ` часто: пефгяпое; жид- 
кая, устал, постоянная, ‹ мана. Die S шее: Das Petroleum-Schiierol, fussige, dich- 
fussise, feste к пете | La. gasse huile. di petrole a masse, hule lubritiante, 
gtaissse camiacte, dure The grease, The unguent lubrieaüng oil of petroleum, 
fluid, thick, solid. grease. 

Smietana. бн тапа. Der Rahm | La. ame. X The cream 

Smietanka. Сливки Die Sahne ! La oeme X The cream 

Smola: akarorduwa. czarna. gazowa. рм ома а (peh). Смола: апаролдная. черный 
варь, газовая, для пивоварювь. Das Pech: Eidecliellac А, Za lat pech, das Steinkoli- 
lenteen, Brauerpech. | La рох: la gomme de Botubay, рот noie, le goudron d'huile. 
риу de brasseürs, X The рие" Dotanybayeum, pitcli, coal-tar (gas-tar), resin for beer- 
biewois. 

Soczewka. Опическое cierüo Die Finse | La lentille X The lens. 

Soda. бода. Die Soda |Le sel de soude. La soude. ж The soda salt. Tho carbonate 
of sodium 

Зоро1. "Соболь Der Zobel | La zibeline. X The sable. 

Sok oWo (зуу. surowy, SMazony. Фруктовый COND, (p ‹иропь. Der Saft. Beerensaft, die 
Fru htsnupe. | бе jus de боши, le sirop de fruits. X The. fruit-juce, the sirup of fruits. 

Sól: kuchenna, morska. meocsyszi zona, 0rzyszGzo ia, kamienna, bydleca (skazona), 
gorzka. Соль" поваренная, нойчищениая, очищенная, каменная, кормовая (денатуриро- 
ванная), 1орькая. Das Salz Kochsalz, Meersalz, rohes, gobleichtes S., Siemnsalz, Vieh- 
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salz (denaturiert), Bitiersalz.| Le sel: de cuisine, de mer, brut, raffiné. sel gemme (sel 
de roche), dénaturé, sel d'Epsom (sel amer). X The salt: kitchen, sea s., bay, refined, 
rock-salt, denaturalised salt for cattle, epsom salt. 

Sosna. Сосна. Die Fichte. | Le pin. X The pine. 

So$nina. Сосновое дерево. Das Fichienholz.| Le bois de pin. X The pine-wood. 

Spilka. Булавка. Die Stecknadel. | Une épingle, X The pin. 

Spirytus: bezwodny, etylowy, 85° (stopniowy), skazony, drzewny, metylowy, amylowy, 
ziemniaczany, zbozowy, oczyszczony, kamforowy. Спиртъ: безводный, этиловый (винный) 
алькоголь, въ 850 (градусовъ), денатурированный, древесный, амиловый, метиловый, 
картофельный, хлЪбный, очищенный, камфорный. Der Spiritus. Der Weingeist. Der Al- 
cohol: entwüsserter Weingeist, Aothylalcohol, 359 (gradiger), denaturierter S., Holzgeist, 
Methylalcohol, Amylalcohol, Kartoftel Sp., Korns., rectificierter, Kampfer-Spiritus. | L'al- 
cool. l'alcohol. L'esprit de vin: anhydre, alcool éthylé, à 850 (degrés), dénaturé, esprit 
hydroxilique, alc. méthylique, amylique, eau de vie de poma de terre, de grain, 
rectifiée, camphrée. X The spirit. The alcohol: anhydrous, ethylic alc., at 850 Gai 
denaturalised s., wood naphia (pyroligneous spirit), methylated spirit, amylic alcohol, 
potato-, corn-, rectified, camphorated spirit. 

Spiż. Pairz Bronz armani. 

Sprężyna. Пружина. Die Feder. | Le ressort. X The spriug. 

Sprzaezka do paska. Пряжка для кушака. Die Gürtelschnalle. | Une agrafo pour 
ceinture. X The girdle-buckle. 

Srebro: 84 próby, rodzime, nowe, brytania. Серебро: 84 пробы, самородное, новое, брп- 
танскїй металлъ. Das Silber: 84 Probe, gediegenes S., Neusilber, Britanniametall. | L'ar- 
gent (г. m.) du 84 titre, natif, argent neuf, le métal anglais. Ж Tho silver: of the 84 
assay, native s.; argentine; britannic metal. 

Srebra stołowe. Pairz Cz. 1. 

Środki opatrunkowe. Перевязочныя средетва. Die Verbiudungsmittel. | Les bandages. 
Les moyens de pansement chirurgical. X Тһе bandages. The means for dressing wounds. 

rót: myśliwski, jeczmieny. Дробь охотничья; дробленый ячмень. Das Schrot: Jagd- 
EN и | Le plomb de chasse; la pouture d'orge. X The hailshoi; coarse 
arley-meal. 

К. Винтъ. Die Schraube. | La vis. X The screw. 

FStal: Bessemera, dziwerowana, hartowana, lana miękka. pilnikowa, pretowa, pudlo- 
wa, sprezynowa (resorowa), lauo-kuta, surowa, tyglowa, zaiowa. Сталь: бессемеровая, 
дамаскированная, закаленая, литая, мягкая, напилочная (териуговая), волоченная 
(прутковая), пудлинговая, пружинная еы), сварочная (литая, кованная, 
сырцовая, тиглевая, калильная. Der Stahl: Bessemers., damascierter, gehürteter, базз а, 
weicher, Feilens, Kunds., Puddels., Feders., scliweissbarer Guss-, Roh-, Tiegelguss-, Glüli- 
stahl. | L'acier (г. m.: Bessemer, damassé, trempé, fondu, à la simple marque, à limes, 
rond tiré, pouddlé, à ressori, fondu soudable, brut, fondu au creuset, do la Ѓопіе, Тһе 
Steel: Bessemer. steel, damask-st, tempered (hardened), саъі-, sofi-, filo-, drawn steel wire, 
puddled, spring-, tilted cast steel, rough s., skiltilted саѕі-, made by heating pigs. 

Stalówka. Стальное перо. Die Stallfeder. | La plume d'acier. Ж The steel pen. 

Stół. Столъ. Der Tisch. | La table. Ж The table. 

Stora. Штора. Das Fensterrouleau. | Le store. + The window blind. 

Strój bobrowy. Patrz Bobrowiec. 

Struna. Струна. ріс Saite. | La corde. Ж The chord. The string. 

Sublimat. Cyzewa. Das Aetzsublimat. | Le sublimé corrosif. Ж The corrosive sublimate. 

Ѕисһаг(ек). Сухарь. Der Zwieback. | Ее biscuit Ж The biscuit. 

i wette damskie. Драдедамъ. Das Damentuch.| Le drap de dames. ж The ladies’ 
cloth. 

Sukno. Cyrgo. Das Tuch. | Le drap. Ж The cloth. 

Superfosfat. Суперфосфатъ. Das Superphosphat.|Le superphosphate. ж The su- 
perphosphate. 

. Surowiec. Чугунъ. Das Roheisen. | La fonie. Le fer de fonte. Le fer brut. Ж The 
pig (raw) iron. 

Syfon. бифонъ. Der Siphon. | Le siphon. Ж Тһе siphon. 

Sykatywa. Сиккативъ. Der Trockoenfirniss. | Le vernis siccatif. Ж Thesiccativo varnish. 

Swieeznik. Люстра. Der Armleuchter. | La girandole (Le chandelier à branches). The 
branched chandelier. The lustro. 

Szafa. S. ognioirwala. Шкафъ (Mirant) Песторасмый ш. Der Schrank. Feuerfester 
Geldschrank. | Une armoirc.Le coffre-fort. X The press (The chest). The fire-proof safe. 

Szafran. Шафранъ. Dor Safran. | Le safran. ж The saffron. 

Szal. Шаль (г. 2.). Der Shawl. | Le châle. ж The shawl, 
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Szezecina. Щетина. Die Schweineborsien. | La soie de porc. Ж The bristles. 

Szozotka: do zebów, do włosów, do rzeczy. Щетка: зубная, для волосъ, для платья, 
Die Bürsie: Zahnb. Наагр., Kleiderbürste. | La brosse: à dents, à cheveux, d'habiis.XThe 
brush: teeth-, hair-, clothes-brush. 

Szezoty. Счеты. Das Rechnungsbrett. | L'abaque. Ж The counting board. 

" Szczypce. Щипцы Die Zange. | La piucettc.XThe tongs. The plyer. The pliers. A pair 
of pincers. 

Szelak. Шеллакъ. Der Schellack. | La laque en écailles. X The shell-lack. 

Szer$é. Шерсть. Das Haar. | Le poil. X The hair. 

Szelki. Подтяжки. Die Hosentrüger. | Les bretelles (г. z.). X The braces. 

Szklo: do lampy, wodne. Стекло: ламповое, жидкое (фуксово). Das Glas Гатреп- 
Cylinderglas, Wiasserglas. | Le verre: à lampe, soluble (silicate de potasse). X The 
glass: jamp-glass, silicate of potasium. 

Szmalec wieprzowy. Cmugoe сало. Das Scliweineschmalz. ! Le saindoux. X The hog's 
grease. 

Szmaragd: zwykly, wschodni. Sm (Смаратдъ); восточный изумрудъ (зеленый 
сафиръ). Der Smaragd. Oricutalischer Smaragd. |] L'émeraude: verte, orientale (saphir 
vert). X The emerald: е.-огіепі (green sapphire). 

Szmaty. Тряпье. Die Lumpen. | Les chiffons. X The rags. 

Szmergel. Наждакъ. Der Selimirgel (Schmergel). | L'émeri. X The emery. 

Sznur. Веревка. Бичева. Der Schnurr. Der Strick. | La corde. Le cordage. X Tie 
cord. Тһе rope. 

Sznurek. (Szpagat) Бичевка. Шпагать. Der Bindfaden. | Le cordon. La ficelle. X The 
iwine. The twist. 

Sznurowadlo. Шнуровка. Das Bindeband, | Le lacet. X The lace. 

Szop. Енотъ. Der Wasclibeer. | Le raton. X The racoon. 

Szparag. Спаржа. Die Spargel. | Une asperge. X The asparagus, 

Szpinak. Шпинать. Das Spinat. | Les épinards (г. m.) | The spinage (spinach). 

Sztokfisz. сушеная треска. Der Stoekfisch. | La merluche. La morue séchée. X The 
dry cod-fish. 

Sztućce. Столовый приборъ. Das Tafelbesteck. | Le couvert de table. X The spoon 
the knife and the fork. 

Sztuciec rysunkowy. Готовальня. Das Reiszeug.| Un étui de mathématique. X The 
case of mathematical iustruments. 

негү. Штуккатурка. Die Stukkatur. | Le lambris. Le lambrissage. X The stuc- 
cowork, 

Szuwaks. Patrz Blyszez. 

Szyba. Patrz Cz. 1. 

Szydło. Шило. Die Ahle. | L'alénc. X The awl. 

Szych. Мишура. Das Rauschgold (-silber). | Le clinquant. L'oripeau. X The tinsel. 

Szyldkret. Черепаха. Das Selildplatt. | L'écaille (г. z.) de tortue. X The tortoise shell. 

Szyna. Рельет. ріс Schiene. | Le rail. X The rail. 

Szynka. Окорокъ. Der Schinken. | Le jambon. X The ham. 

Szynszyla. Шиншилла. Das Chinchilla. | Le chinchilla. X The chinchilla. 

Szyszki: sosnowe, drapaeza sukienniczego. Шишки сосновыя, ворсильныя. Die Zapfen 
(т. m.): Fiehtenzapfen, die Weberkarden.| Les cônes (г. mr les pommes de pin, le 
chardon à cardor. ж The pine cones, the teasels. 

$рика. Булавка. Die Nadcl.| Une épingle. X The pin. 

Świder. Буравъ. Der Bohrer. | La vrille. Ж The gimlet. 

Świece: stearynowe, woskowe, lojowo, parafinowe, kościelne. бв%чи: стеариновыя, 
восковыя, сальныя, парафиновыя, церковныя. Die Lichte (г. n.) Die Kerze (г. 2.): 
Stearin-, Wachs-, Talg- Paratffinlichte-, tùr den Altarsgebraucl. | Bougies (г. 2.): de 
stéarine, cierges (b. de cire), chandelles (b. de suif), de paraffine, pour le culte. Ж The 
candles: stearine, wax, іаПот, paraffine, altar c. 

Swierk. Ель. Die Rottanne. | Le sapin. Ж The red fir-treo. 

Świnia. Свинья. Das Schwein. | Le cochon. X The swine. The hog. The pig. 
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Tabaka. Нюхательный табак. Der % bhnupltabak. | Le tabae à piser, + The snulf. 

Tabliczka: czekolady, szyfrowa. Humpen шоголада. Mun ug доска. Das Cho- 
koladetüfelchen. Die Scehiffertaflel. | La tablette de «подат. Une ardoise. + The cho- 
colate-cake. The slate-board. 

Таса Поднос. Das Gestell. | Le pla eau. Le cabaret, The trav. The salver. 

Talerz: plaski, саки, deserowy. Tape ша: мешая (плоскай), гоубокая, десерта. 
Der Teller: flacher, tiefer, Des-erüteller. | Une assiette: plate, creuse, pelite assiette. 
+ The plate: flat, soup-plate, dessert-plate. 

Talia kart. Колода картъ. Das Spiel (Karten) | Чи jeu (de cartes). К The paek 
of cards. 

Talk. Талы:ъ. Жировииь. Мыловка. Der Talk. Der мейн. | Le. tale, Га pierre 
de savon. Ж The soapstone. The mineral (alk. 

Tanina. Тапнпнъ. рах Tannin. | Le iau. Le tanin. x The tan. lic tannin. 

Tapety. Patrz Ohicie. 

Tasiemka. Taśma. Tecewra. Terma. Das Sehnurband. | La bande. Le ruban de Ш. 
ж The tape. 

Tatarak. Апрт. Der Kalmus. | L'acore (г. mi ж The sweet flag. 

Tatarka. Гречиха. Der Duchiveizeu. | Le blé noir Le sarrasin. + The huekwleat, 

Teka. Папка. Die Mappe. | Le portefeuille, + The portfolio. "lie. satchel. 

Tektura: -moloweowa, ogniotiwala, a/bestowa, Клргонь. Паша. Толь: аефальтовый, 
кровельный огнеупорный топ. азбоетовын картонь. Die Pappe (Qer Papendeckel): 
asplialtierte Dachpappe, Sieinpappe, Asbhestpappe. | Le сайон: asphaltés ineombustible 

our toiture, asbesté, + The раче board: asplialt-carbott, iarton-pierre. for. roofing, as- 
estos paste-board. 

Termometr. Термомстръ Das Thermometer, | Le thermomètre + The thermometer. 

Terpentyna: fraucusha, kanadyjska. Uiinmiapmoe macio. Герпонтпио: pauny verius 
канадеки. Das Terpentin: franzbsiselies; eanadischer  Dalsam. | La térebenthinez: fian- 
çaise; le baume de Cauta. X The turpenimnez Prenrh; balsun of Canada. 

Terrakota Террас. Die l'erraeoti Die eebiannte Laide. | Ва terre-eatta, La terre 
cuite. X The terracotta: The baked. elay, 

Тїш: haftowany, urehattowany. Тюль: пышитый. невыциныи Der Tüll: gestiekt. un- 
gestikt. | Le tulle: hrode, non brodé. xc The net-Iucez emb оого. not-embroidered. 

Tkanina: welniana. jedwabna реума slotem, Чана, bawelmana, эшома, bic- 
lona, farbowana, drukowana. Ткань: шерстяная, шелковая arinin мишурою. вязан- 
пая, хлоичатобумажная. сырая, бТленая. крашениая, gtt, Das Gewebe: das 
Wollenstof, Seidenstoft mit Gold. dureliwirlt, Trikotaee, Daunwollstoff, roh, geblielien, 
gefärbt, gedruckt. | Le tissu: de laine, de soie broehé de lils d'or fin, бое tricotée, 
tissu de coton, ёги, blanchi, teint, imprimé. X The web, The сохто: tho woollen stult, 
Silk stuff eabioidered. wuh gold, knitted. eotton-stulf, raw, bleached, dyed, printed. 

Tien. Кислородь. Der Sauerstoff, | L'oxyeéne (г. м. X The охувон. 

Tluszez: zwierzęcy, rus]tnny. Wapi: aus mut, растительный. Dus Fett Clierfett, 
Pflanzenfett. | La. graisse: animale, угш (lr, 8 The grease: animal, vegetalile. 

Tualeta. Тудлоть. Die Toilette, | La toilette. * Tho toilet. The dressing table. 

Tokarnia. Тогарный evanomm. Die. Drelibauk. | Le tour. X The turning. lathe. 

Tombak. Томпакь. Красная латунь. Roles Messine, Der Rotguss, | Le (орде, 8 The 
tombac. The red brass. 

Topaz: zwyvezajny, wschodm. Топал, Car tomber). oGnioneumi, восточный. Der 
Topaz: gewöhnlicher, orientalischer. | Le topazez eommun, oriental. S The topaz: eommon, 
yellow-sapliyr. 

Тороіа. Тополь. Die Pappel. | Le peuplier. X The poplar. 
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Torf. Торфъ. Das Torf. | La tourbe. X The turf. The peat. 

Towary: blawatue. norymberskie. Товаръ мануфактурный, мелкїй галлантерейный. Dir 
Waren (r. z.): Manutaktur, Nurnberger (Meicerie-) waren. | Les articles manufacturés. 
La mercerie. X The manufactured goods; the haberdashery. 

Tran. Ворвань. Рыбій жиръ. Der Thran (Lebertran). | L'huile de baleine (de foie 
de morue). X Whale oil. Tran-oil. 

Trawa morska. Морская трава. Das Seegrass. | L'herbe maritime. $ The sea weed. 

Тгосіпу: drzewne. korkowe. Опилко: древесныл, пробковыя. Das Ságemehl (Die Sä- 
ge-pàne). Die Korkspäne. | La sciure: de bois, de liege X Тһе dust. saw-, cork-dust. 

Trufle. Трюффели. Die Tritel. | Les t1ufles. X The truffles. 

Trumna: drewniana, metalowa. Гробъ: деревяпи i металлическій. Der Sarg: Holss., 
Metallsarg. | Le cereaeil: de bois, métallique. X The coffin: wood-, metallic-coffin. 

T HON. Клубника. Die (Gartea-) Erdbeere. | La. азе (des jardins).XThe garden 
straw-beri y. 

Trzcina: cukrowa, do sufitów, bambusowa. Тростнисъ: сахарный, для потолковъ, бам- 
буковый. Das Roli: Zucker-, Decken-, Bambusroür.| Le roseau: Ја vanne à sucre, г. 
pour les plafouds; le bambou. X The reed: sugar-r., г. for ceilings: bamboo-cane. 

Tuf wapienny. Известковый туфъ. Der Tufistein. | Le tuf. X The tuff. 

Tulipan. Тюльпанъ. Die Talpe La (шіре. X Tue tulip. 

Turkus. Бирюза. Der Turkis. ! La turquoise. X The turquoise. 

Tusz Chiúsk!. Китайская тушь. Die Tusche. | L'encre de Chine. X The China-ink. 


Tygiel: ogniotrwaly, grafitowy. Тигель: отнеупорный, графитовый. Der Tiegel: feuer- 
fester, Giaphitticgel. | Le creuset: réfractaire, de graphite. X The crucible: fire proof, 
of graphite. 

Tykwa. Тыква. Der Kürbiss. | La gourge. X The pumpkin (pumpion). 

[АНЕ Тимофеева трава. Das  Thimothegras.|Le fléole des prés. X The ti- 
шоу. 

Туќий: w hseiach, krajany, do palenia. Taart: въ листьяхъ, рёзанный, куритель- 
ный. Dor Тарак: in Blättern, geschnittener, Rauchtabak. | Le tabac: сп feuilles, coupé, 
u fumer. X The tobacco: leaf, cut, smoking t. 


U. 


Ufnal. Patr; Podkowak. 

Ugier. Patrz Ochra. 

Ш Улей. Das Dienenhaus. | La ruche. X The hive. 

Ultramaryna: uiebieska, zólta. Ультрамаринъ: синій, желтый (хромлстый!. Das Ul- 
{гашаги: blaues, gelbes (Gelbin). | Loutre mer: le bleu d'outremer. le jaune @'ошгешег 
(de Nieimbuhl) X The ultramarine: blue (lazoline), yellow ultramarine. 

Umbra: prawdziwa, koloüska. Умбра: настоящая, кольнская. Der Umber: echter, köl- 


niselier (Kasseler Braun). | L'omhre: fine; terre de Cologne. х The umber: genuine; Co- 
logne-umber, 


W. 


Wachlarz. Bien, Der Fächer | L’'éventail (r. m.). X The fan. 

Waliza. Чемодань. Der Reisekoller. | La malle. Le coffre de voyage. X The irunk. 
The cloakbag. 

Wanilia w strakach. Вавиль въ стручкахь. Dic Vanille in Sehotten. | La. vanille en 
gousses. X The vanilla in pods. 

Wanna. Ваниа. Die Badewanne. | La baignoire. X The bathing tub. 

Wapń. Кальцій. Das Calcium. | Le calcinm. X The calcium. 

Wapniak. Известпякъ. Известковый камень. Der Kalkstein. | Le calcite. La pierre 
ешге. X The lime-stoue. The calcite. 

Wapno: gaszone, hydrauliczne, nicgaszone, palonc. Известь: гашеная, гидравлическая, 
исгашеная, жженая. Der Kalk: gelóschier, hydraulischer, ungelösčhter, gebrannter. 
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| La chaux: éteinte, hydraulique vive, anhy:lro, XTlie chalk. The lime: slacked, hydraulic 
quick, caustic 1. 

Warzywo. Овощи. Die Gemüsen (г. п.). | Les légumes (г. m... X Тһе greens. The ve- 
getables. The kitchen-herbs. 

Wata: bawelniana, weiniana, szklana, zuzlowa. Вата: бумажная, шерстяная, сте- 
глявая, шлаї:овая. Die Watte: baumwollene, wollene Waite, Glaswatte, Schlackenwatte 
(wolle). | L'ouate: de coton, de laine, de verre, l'ouate de scorie. X The wad (the wad- 
ding): eotton, woollen, glass w., slagwool. 

Wazelina. Вазелинъ. Das Vazelin. | La vaselme. X Тһе vaselin. 

Wazon. Ваза. Die Vase. | Le vase. X The vase. 

Wai: konopny, gumowy. Рукавъ: кононляный, резиновый. Der Schlauch: Hanf-, Gum- 
mischlauch. | Le manchon: de chanvre, en caoutchouc.X Phe pipe: hemp-p , huse (leather- 
pipe). Sé | | 

Wedlina. Ветчина. Gerüuchertes (Fleisch). | La viande fumée. X Bloal meat. 

Weglel: kamienny, drzewny, brunatny, kowalski, gazowy. Уголь: паменнып, древесный, 
бурый, кузнечных, газовый. Die Kohle: Steinkohle, Holzkohle, Braunkohle, Schmiede- 
Коше, Gaskohle. | Бе. harbon: de terre (la houille), charbon de bois, le ligmie; charbon 
de forge, pour gaz. X Coal: pit-coals, charcoal. brown-coal, smithy-, gas c. 

Wegorz wędzony. Угорь копченый. Der geräucherte Aal. | Une anguille fumée. Ж The 
eel bloaied. 

Wełna: króika, długa, prana, prana chemicznie, !brudna, sukiennicza, ozesankowa, 
cienka, srednia, ?gruba, tlusia, owcza, kozia, sosnowa, roślinna, czesaua, jaguiera. 
Шерсть’ короткая, длинная, мойка (исретонъ), хлмичееки мытая, ‘грязная, суконная, 
гаммвольная, тонкая (мерпносовая), средио-тонкая, °толетап, жирная, овочья, козья, 
сосновая, Зрастительная, чесанная, ятначья. Die Wolle: kurze, lange, gewaschoeuc, 
chemisch rewasehene, lungewaschene, Tucliwolle, Kammwolle, feine, Mittel wolle, ?grobe, 
fette, Schaf. Ziegen-, Fichten-, *Bombax-, Kratz-, Lammwolle. | La laine: vourte, паше, 
lovee ehimiquement, ten suint; étain; l. fine, moyenne, ?ordinaire, de шошоп, de chèvre, 
de pin, 3vegétale, peignée, d'agneaux. X Тһе wool: short stappled, long st., scoured w., 
chemical washed, tin yolk, saxon-, cowbiag-, fine, middle, coarse. fat, sheep-, goat-, 
pine-, Sbombax-, carded, lambs’? wool. 

Welocyped. Pauz Rower. 

Werniks. Картивный лакъ. Der Dilderlaek. | Le vernis à tableaux. X The picture-lack. 

Widelec. Вилка, Die Gabel. | La fourchette. X Тһе fork. 

Widły. Вллы. Die Heugabel. | La fourche. X The pitch-fork. 

Wielbłąd. Верблюдъ. Das Kameel. | Le chameau. X The camel. 

Wieprzowina. Свпнос мясо. Свинина. Das Schwemefleisch. | Le. роге. X The pork. 

Wierzba. W. koszykarska (Pairz Wiklina). Ива. Die Weide. | Le saule.XThe willow, 

Wiewiórka. БЪл;а. Das Eichhörnchen. | L'écureuil. X The squirrel 

Wiklina. Корзипочная ива. Шоелюга. Die Korbweide. | L'osior. X The osier. The 
watterwiilow. 

Wino: biale, czerwone, lekkie, mocne, miode, stare, slodkie, wyirawne, czyste, pod- 
robione, kiprowane, francuskie, bordoskie, burgundzkie, reńskie, mozel, węgierskie, 
szampańskie, musujące, madera, w butelkach, w beezkarh, w  beezulkach, owocowe. 
Вино (виноградное): бЬлое, краснов, лоткое. кр$икое, молодое, выдержанное, еладкос, 
сухое, настолцос. поддЪтъцое, разбавное, французское, бордоское, бургундекоо, 
репнвейнт, мозоль, вептерское, шампанское, игристое, мадера, Bb бутылкахт, въ боч- 
кахъ, въ боченцахь. фруптовое вино. Der Wein: weisser, roter, leichter, schwerer, 
junger, alter, süsser, herber, reiner, verfülscliter, verscehnittener, [ranzüsischer, Bordeaux, 
Burgunder, Rheinw., Moselw., Ungaruw., Champagner (Sekt), mussirender, Madeira, in 
Flaschen, in Füssern, in Stückfüssern, Obst (Beeren)-wein. | Le. vin: hlane, rouge, lógor, 
lourd, nouveau, vieux, doux, aigre (ser), pur, adultéré (falsifió), coupé, vius de Ггапее, 
de Bordeaux, de Bourgogne, dn Rhin, de la Moselle, Пони, de Champague, mous- 
seux, de Madère, en bouteilles, en tonneaux, en fulailles, de Iruits (le vidre), Тһе wine: 
while, red (claret), light, heavy, new, old, sweet, dry, pure, adulterated, blended 
(mixed), French wines, claret, Burgundy w., Rhinewine (hock), Mozelle w., Hungarian 
W., Champagne, sparkling, Madeira w., in bottles (bottled), in ihe wood, in casks, in 
barrels, fruit-vine (cider). 

Winny Катей. Випный камень. Der Weinstein, | Le tartre. La pierre de vin. X The 
bitartrate of poiash (tartar). 

Winogrona. Впноградъ. Die Weintrauben. | Lo raisin frais. X The grapes. 

Wi$nia. Вишня. Die Kirsche. | La cerise. X The cherry. 

Witryolej. Pairz Koperwas. 
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e ens Гарусъ. Das Strickgarn. Stopfgarn.|Le fil à tricoter. X Kaiiting-, wor- 
sted yarn. 

Włókno: roSlinne, piasawa, kokosowe, agawy. Волокно: растительное, піассава, RO- 
косовое (коиръ`, алойная пенька). Die Fasern (г. z.): Gespinusifasern (Pflanzenfasorn), 
Piassavaf, Cocosnussf, Agavaf. (der Aloehanf).| La fibre. La filasse: fibre végetaie, de 
piassava, lecoir (bourre de cocotier), f. d'agave (le chanvre des ашёгісаїпз).ХТіе fibre. 
The filament: vegetable, piassava, cocoa-nut (coir-) fibre, aloe-hemp (agave h.). 

Włosy. Волосы. Die Haare. | Les cheveux. X The hair. 

Wiósie: koüskie, roślinne. Волосъ: конскій, растительный. Das Rosshaar. Vogetabi- 
lisches Rosshaar.| Le crin; c. végetal. X The mane hair, vegetable hair. 

Woda: chlorowa, dystylowana, zelazista, twarda, miękka, koloúska. Вода: хлорная 
(Жавелева вода), дестилированная, желЬзосодержащая, жесткая, мяткая вода, одеголонъ. 
Das Wasser; Chlorwasser (Javelische Lauge), destilliertes, eisenhaltiges, hartes, weiches, 
kólnisches W. | L'eau (г. 2.): chlorurée (de Javelle:, distillée, ferrugineuse, dure, douce, 
eau de Cologne. X The watter: chlorine water (ley of Javelle), distilled, chalybeat, 
hard. sfot, Cologne water. А 

Wody: mineralne, naturalne, sztuczne. Воды: мпнеральныя, натуральныя, пскусствен- 
ныя. Das Mineralwasser: natürliches, künstliches. | Les eaux minérales, naturelles, arti- 
ficielles. X Mineral water: original, artificial. 

Wódka: zyiniówka, ziemniaczaua, oczyszezona, slodka. starka. Водка: хлъбная, 
картофельная, очищенная, сладкая, старая. Der Schnaps. Der Branniwein: Korn- 
branntwein, Kartoffelbr., rektifieierter, süsser, alter Branntwein. | L'eau-de-vie: e. d. v. 
de grain, de pommes de terre, reciifiée, sucrée, vieille. X Brandy: corn, potatoes, recti- 
ficd, sweet, old brandy. | 

Мо ок. Pairz File. 

Wołowina. Говядина. Говяжье мясо. Das Rindíleisch. | Le boeuf. X The beef. 

Worek: juiowy, od cukru, znaczony, prózny, магу. wynajety. МЬшокъ: джутовый, 
сахарный (изъ подъ сахару), клеймленый, порожній, (тарый, взятый на прокатъ. Der 
Sack: Jutes,  Zuckers., signierter, markierter, leerer, alter Sack, Leihsack. | Le sac: 
do jute, à sucre, marqué, vide, servi, de renvoi. X The bag. The sack: jute-, sugar-, 
marked, empty, old, lent bag. 

Wosk: pszezeli, ziemny nieaezyszezony, oczyszezony. Bock: пчелиный, земной сырой 
(озокерить), очищенный (дерезить). Der Wachs: Dienenwachs; rohes (Ozokerit), gerei- 
nigies Erdwachs (Сегаыіп). | La cire: d'abeilles, de terre brute (ozocérite), épurée (cé- 
rasine). X The wax: bee-w., refined (ozokerite). raw fossile was (cerasine). 

Wstążka: jedwabna, atiasowa, morowa. Лента: шелковая, атласная, муаре. Das Band: 
Seiden-, АПаз-, Moirée (Wasser-) band. | Le ruban: de soie, rubans satins, moirés. X The 
ribbou: silk, satin, watered г. 

Wstazki. Ленточный товаръ. Die Bandwaren. | La rubaneric. X The ribbons. 

Wualka. Byars. Dor Schleier. | Ее voile. X The veil. 

Wyciag. Pairz Ekstrakt. 

Wydra. Выдра. Die Fischotter. | La loutre. X The otter. 

Мука. Вика. Die Wicke. | La vesce. Ж The vetch. 

Wyroby: emaliowaue, niklowane, platerowane, srebrne, platynowe, aluminiowe, ga- 
lanteryjne, z kamienia, pończosznicze, skórzane, optyezne, garncarskie, szklane, szmuk- 
lerskie, masarskie. Matti: эмалированныя, никеллированныя, изъ накладного серебра, 
серебрянныя, платиновыя, аллюминісвыя, галантерейныя, изъ камни, чулочныя, KO- 
жаныя, оптичеслия, позаментныя, колбаспыя. Die Artikel. Die Waren: emaillierte, 
vornickelie, versilberte (platierte) Artikel, Silhersachen, Artikel aus Platin, Alumi- 
nium, Galauteriewaren, Steinsachen, Strumpfwareu, Lederwaren, optische Artikel, irde- 
ne-, Glas, Posamentierwaren, Wursiwaren.| Los articles: emaillés, nickelés, argenterie 
en argent plaqué, ouvrages en argent, еп platine, еп aluminium, articles de fantaisie 
(de luxe), pierres ouvrées (агі. eu pierre), la bonneterie, la maroquinerie, агі. de bon- 
neticrie, poteries, verreries, (crisialleries) passementeries, art. de charcuterie. X The 
goods. The things: enamelled, nickel plated, (silver) plated g., silver, platin, aluminium 
ihings, fancy goods, sione ware, hosiory, leather goods, optical things, crockery (earth- 
euware, pottery), glass-ware, lace-fringes, sausages. 


Z: 


Zabawki. Игрушги (brcma). Das Spielzeug. Die Spielwaren. | Les joujous (г. m.) 
Les jouets d'enfants. Les bimbelots. X Tbe toys. The play-thiugs. 

Zając. Заяцъ. Der Hase. | Le levie X The bare. 

Zapałki: szwedzkie, woskowe, fosforowe. Спички: шводстая, восковыя, сь фо фо- 
ромь. Die Zundhólzchen (r. n.) schwedische, Waulis-, Phosphor-zuudholzer. | Les allu- 
meties (r. /.); suédoises, de cire, phosphoriques.XThe matthes: Swedish, wä, phospho- 
rus- 

Zapalniczka. Спичечницл. Das Feuerzeug. | Le portc-allumettes. X The maticli-box. 

Zastawa stołowa. Убранство столовое. Die Tisshgerütschaften. | La vaisselle, X Tho 
table seivice. 

Zboże: jare, ozime. X1565: яровой, озпмып. Das Getreide: Sommergetreide, Winter- 
geireido (Die Sommerung, die Winterung). | Le blé. Les eóréales. 16 de printemps 
(de mars), d'automne. X The coru. The gram: spring, winter cutn. 

Zęby morsa. Клыки морского льва. Die Wallrosszálse. | Les dents de morse. X The 
seahorse tucks (morsetoetli). . 

Zegar: ścienny, wiezowy. Часы: стЬнныя, быпенныя. Die Uhr: Hängeuhr, Turmulir. 
| La pendule; une horloge. X The clock (tme-piece): һапаша il; chimes. 

Zegarek: złoty, meski, damski, cylinder, ankiei, repetyer. Часы: золотые, муже kic, 
дамскіе, цлииндерные, анкерные, репетярные. Die Uhr (Taschienuli): goldene, Herrens, 
Damen-, Cylinder-, Anker-, Repeteir-üuhr. | La montre: eu or, d'homme, do femme, 
à cylindre, à anere, à répétition. X The waich: gold (en), gentlemen, ladies, cyliuder-, 
anker waich; repcater. 

Zgrzeblo. Скребница. Die Kardátsche. | Une éirille. X The cur y- omb. 

Ziaraka słoneesnikowe. СЪмячки подсолнуха. Die Sounenblumeusanien. | Les grames 
de tournesol. X The grain о! turnsol. 

Ziarno. Зерно. Das Korn |Le gram. X The gran. 

Ziemniaki. Картофель. Die Kartoffel (т. 2.). | Les pommes de terres. X The potatoes. 

Zlola lekarskie. Ц®лобныя травы. Зелье. Die Arzüeikráuter (г n.). | Les herbes mé- 
dicinales. X The medicinal herbs. 

Zloto: rodzime, matowe, dukatowe, w szlabaeli, sztukaeh, malarskie, miroligatorskie, 
pozioitnicze, 56 próby. Золото: самородное, матовое, дукатное, въ HOTOCAVD. елиткахъ, 
тонкобитное (мусивное, поталь золотая), для пореплетчиковь, для позолоты, 56 пробы. 
Das Gold: gediegenes, mattes, Dukatieug., m Darren, in Siaugeu, Dlattgold, Buehbm- 
dergold, Vergoldergold, 56 Probe. | Cor: natif. mat, ducat, en barres, панх, en feuil- 
les (battu), battu de relieur, d'applique, du 56 titre. X The gold: native, lamt (dead), 
ducai-g. goldbars, 178015 of gold, gold leaf (beaten gold), bookbinder’ в, — gilder's gold, 
of the 56 assays. 

Zlotolusk. Аврицитментъ. Оперментъ. Делтый мышьякъ. Das Auripigment. Das Oper- 
ment. Das Rauschgelb. | L'orpin minéral. L'orpiment. X The yellow arsenu. The arse- 
nious sulphide. 

. Verbuet Зеркало. Das Spiegel. | Le miroir. Та glace. X The. müuror The look- 
ing-glass. 


2. 


Zelatyna. Желатинъ. ріс Gelatine. | La gélatine. X Tho вето. 
Zelazko do prasowania. Утюгъ. Das Plati- (Bügel-)eisen. | Lo. [ег à repasser. Le 
carreau (de tailleur). X The pressing- (smoothing-) iron. The flai-1ron. 
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Zelastwo stare. Желзный ломъ. Das Schmelz- (Bruch-)eisen i 
de fer. X The scrap-iron. The broken iron. VE ADU QUEM DRE: 
Zelazo: kute, lane, kuto-lane, walcowane, kształtowe, drobnoziarniste, dwuteowe, 
handlowe grube, kątowe, kratowe, krzyzowe, kształtu H., obręczowe, rusztowe. Hlerbao: 
кованное, литое, ковкій чугунъ, прокатное, фигурное, мелкозернистое, двутавровое, 
торговое (въ полосахъ), угловое, ръшетчатое, крестообразное, формы H., бандажное 
(шинное), колосниковое. Das Eisen: Schmied-, Guss, schmiedbares Guss-, Walz-, Fa- 
ions Feinkorneisen, doppelt T-Eisen, Handel- (Grob-), Winkel-, Kreuzeisen, H Eisen, 
and-, Roststabeisen. | Le fer: forgé (de forge), de fonte forgé, laminé, façonné, acié- 
reux, en T-double, marchand (en bottes), d'angle (corniére), barreaux de fer, fer à croix, 
fer еп Н, de bandage, fer à grille. Ж The iron: hammered (forged), саѕі-, malleable-, 
rolled-, (drawnout-), figured-, fine-grained, double, bar- (merchant-), angle-, bar iron, cross-, 


Н-, tyre- (hoop), grate iron. 
Zniwiarka. Waes. Die Mühmaschire.| La moissonneuse. X The mower. 
Zoledzie dębowe, Желуди дубовые. Die Eicheln.| Les glands. Les fruits de chêne. 


X The acorns. 


2016 wołowa. Weg, бычачья. Die Ochsengale.| Le fiel de boeuf. X The ox-gall 


(-bile). 


Żółtko. Желтокъ. Das Eigelb. | Le jaune d'oeuf. X The yolk. 
Żółw. Черепаха. Die Schildkröte. | La tortue. X The tarile. 
ие Tomasa. Томасовъ шлакъ. Die Thomasschlacke. | Les scories de Thomas.X The 


Thomasslag. 


Żwir. Щебонь. Der Kies. | Le gravier. X The gravel. 
Żywica. Древесная смола. Das Harz. | La résine (Le galipot). X The rosin. 


Abisynia. Абиссинїя. Abyssinien. n. — l'Abyssinie. Abyssinia. 
Admuralskie wy- Адмиральсме Admiralitäts- Lesllesdel'Ami- Admiralty Is- 
spy. острова. inseln. 2. rauté. lands. 
Adryanopol. А дріанополь. Adrianopel. Andrinople. Adrianople. 
Айгуаіускіо mo- Адратическое ` Adriatisches La Mer Adriati- The Adriatic Sea. 
rze. море. Меег. que. 
Adyga. А дига. Etsch. z. L'Adige. Adige. 
Alryka. Африка. Afrika, n. L'Afrique. Africa. 
Akwizgran. Аахенъ. Aachen n. Aix-la-Chapelle. Aix-la-Chapelle. 
Albania. Альбанія. Albanien. п. L'Albanie. Albania. 
Aleksandrya. Александрія. Alexandria. n. Alexandrie. Alexandria. 
lub Alexandrien. 
Aleksandrów po- Александровъ ` Alexandrowo- ^ Alexandrovo- Alexandrovo- 
graniczny. потр. Grenze. frontière. frontier. 
Alepo. А лепо. А1ерро. Alep. . Aleppo. 
Algier. Алжиръ. Algier. n. L'Algérie. Algiers. 
Alpy. Альпы. Alpen. Les Alpes. . The Alps. 
Alpynadmorskie. Приморскія Seealpen. Les Alpes Mari- The Maritime 
Альпы. times. Alps, 
Alpy nizsze. Низшїя Альпы. —Niederalpen. be i Basses- The Lower Alps. 
es. 
Alpy wyzsze. Высшія Альпы. Oberalpen. и autes- 'The Upper Alps. 
pes. 
Alzacya. 9153465. Elsass. n. L'Alsace. Alsace. | 
Amazonka. Амазонская р%- Amazonenstrom. Le fleuve des Amazon river. 
ка. ш. Amazones. 


Słownik geograficzny. 


m. oznacza rodzaj męski, z—zeński, n.—nijaki. 
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Ameryka. | 
Ameryka pói- 
nocna. 
Ameryka polu- 
dniowa. 
Amsterdam. 
Amur. 
Anatolia. 
Anglia. 
Ankona. 
Andy. 
Antyle. 


Antyle małe. 


Antwerpia. 
Apeniny. 
Apulia. 


Arabia. 
Aragonia. 
Archangielsk. 
Archipelag. 
Ardeny. 
Argentyńska 
rzeczpospolita. 
Armenia. 
Astrachań. 


Ateny. | 
Atlantycki ocean. 


Augsburg. 
Australia. 
Austrya. 


Azorskie wyspy. 


Azowskie morze. 


Mya. 
Mya mniejsza. 


Baden-Baden. 

Bajona. 

Bajkał. 

Baku. 

Balearskie 
wyspy. 

Balkans. 

Baltyckie morze. 


Barbados. 
Batum. 

Bawarya. 
Bazylea. 

Belgia. 

Bengal. 

Berlin. 
Bermudas wyspy. 


Bern. 


Амерпка. 
Сверная 
рика. 
Юхжнал Амерлка. 


Аме- 


Амстердамъ. 

Амуръ. 

Анатолия. 

Англія. 

Анкона. 

Анды. 

Антильсые 
острова. 

Малые Антиль- 
све острова. 


Антверпенъ. 
А пеннинсгія гор. 
Апулія. 


Аравія. 
Лратонія. 
Архангельскъ. 
Архипелагъ. 
Ардевскія TO b. 
Аргентинская 
республика. 
Арменія. 
Астрахань. 


Аөпны. 

Атлантическій 
оксанъ. 

Аугсбург. 

Австралія. 

Австрія. 

Азорскіе остро- 
ва. 

Азовское море. 

Азія. 

Малая Азія. 


Баденъ-Бадент. 
Байонна. 
Байкальс. озеро. 
Баку. 
Балеарскіе o- 
строва. 
Балканы. 
Базтійскос mo- 


ре. 
Барбадосъ. 
Батумъ. 
Баварія. 
Базель. 
Бельгія. 
Бенгаль. 
Берлин». 
Бермудскіе о- 

строва. 
Бернъ. 


AMERYEA—BERN. 


Amerika. n. 
Nordamerika. 


Süd-Amerika. 


Amsterdam. n. 
Amur. m. 
Anatolien. n. 
England. 
Ancona. 
Anden. 
Antillen. 


Kleine Antil'en. 


Antwerpen. 
Apenninen. 
Apulien. n. 


Arabien. n. 
Aragonien. n. 
Archangel. n. 
Archipelagus. m. 
Ardennen. 
Argenünische 
Republik. 
Armenien, n. 
Astrachan. n. 


Athen. n. 
Atlantisches 
Meer. 
Augsburg. 
Australien. n. 
Oesterreich. n. 
Azoren. 


Azow Meer. 
Asien. n. 
Kleinasieu. 


Baden-Baden. 
Bayonne. u. 
Daikalsee. m. 
Baku. n. 
Balearisehe In- 
seln. 
Balkan. m. 
Baltiselies Meer. 


Barbados. 
Batum. 
Bayern. n. 
Basel. n. 
Belgien. n. 
Bengalen. n. 
Berlin. ` 
Bermudas-In- 
seln. 
Bern. 


L'Amérique. 
L'Amérique Sep- 
tenirionale. 
L'Amérique Mé- 
ridionale. 
Amsterdam. 

L'Amour. 
L'Anatolie. 
L'Angleterre. 
Ancóne. 

Les Andes. 
Les Antilles. 


Tes petites An- 
tilles (Les Iles 
sous le vent). 

Anvers. 

Les Apennins. 

L'Apulie 
(La Pouille). 

L'Àrabie. 

L'Aragon. 

Arkhangel. 

L'Archipel. 

Les Ardennes. 

La république 
Argeutine. 

L'Arménie. 

Astrakhan lub A- 
stracan. 

Athènes. 

L'Océan 
tique. 

Augsbourg. 

L'Australie. 

L'Auiricle. 

Les Açores. 


Mer d'Azoff. 
L'Asie. 
L'Asie Mineure, 


Atlan- 


Bade-les-Bains. 

Bayonne. 

Le lac Daikal. 

Bakou. 

Les Iles Baléa- 
res. 

Les Balkans. 

La Mer Baltique. 


La Barbade. 
DBaioum. 

La Baviére. 
Bâle. 

Та Belgique. 
Le Bengale. 
Berlin. 

Les Bermudas. 


Berne. 


America. | 
Norih America. 


South-America, 


Amsterdam. 
Amour. 
Anatolia. 
England. 
Ancona. 
The Andes. 
Antilles. Carib- 
bee Islands. 
The Leeward- 
Islands. 


Antwerp. 
The Apennines. 
Apulia.’ 
А rabia. 

ragon. 
Archangel. 
The Archipelago. 


The Ardennes. 
The Argentine 
Republic. 

Armenia. 

Astracan lub A- 
siraelian, 

Ailens. 

The Atlantic 
Ocean. 

Augsburg. 

Australia. 

Austria. 

The Azores. 


Sea of Azof. 
Asia. 
Asia Minor. 


Bade-Bath. 
Dayonne. 

Тһе Baikal. 
Baku. 

Balearie Isles. 


The Balcan. 
The Baltic Sea. 


Barbados. 
Batum. 
Bavaria. 
Basel. 
Belgium. 
Bengal. 
Berlin. 
Bermudas. 


Bern. 


Berno mor. 
Besarabia. 
Biale morze. 
Bialogród. 
Białystok. 
Biaric. 


Biskajska zatoka. 


Bodeńskie jezio- 


ro. 
Bolonia. 
Bombaj. 
Bordo. 
Bosfor. 
Bośnią. 


Botnicka zatoka, 


Brazylia. 


Bremen. 
Bretonia. 
Bruges. 
Bruksela. 
Brunn. 
Brunświk, 
Buchara. 
Buda. 
Budapeszt. 
Budziszyn. 
Buenos-Ayres. 
Bug. 
Bukareszt. 
Bulonia. 
Bulgaria. 
Bydgoszcz. 


Cannes. 
Charków. 
Сһешпісе. 
Chersoń. 
Chiny. 
Chrystyania. 
Cyklady. 


Cypr. 
Czarne morze. 


Czarnogórze. 
Czarny las. 
Czechy. 


Czerwone morze. 


Częstochowa. 
Czykago. 


Damaszek, 
Dania. 
Dardanele. 
Darmsztat. 
Delfinat. 
Domingo (St.). 


Брно моравск. 
Бесеарабїл. 
B$10e море. 
Бълградъ. 
Бълостокъ. 
Бларицъ. 
Бискайскій за- 
HG? 


Боденское os^po. 


Болонїл. 
Бомбай. 
Бордо. 
Босфор». 
Боснія. 


Ботниче‹кій за- 


JEB. 
Бразилія, 


Бремен». 
Бретань. 
Брюжъ. 
Брюссель. 
Брюннъ. 
Брауншвейгъ. 
Бухара. 

Буда. 
Будапешть 
Баутценъ. 


Бусносъ-А їресъ. 


Byrs. 
Букаресть. 
Булонь. 
Болгарія. 
Бромбертъ. 


Каннъ. 
Харьковъ. 
Хемниц. 
Херсовъ. 
Китай. 
Христіанія. 
Цикладскіе 
острова. 
Кипръ. 
Черное море. 


Черногорія. 
Черный л&съ. 
Богемія. Чехія. 
Красное море. 
Ченстоховъ. 
Чикаго. 


Дамаскъ. 
Давія. 
Дарданеллы. 
Дармштадтъ. 
Дофине. 

Ст. Доминго. 


Brünn. 


Bessarabien. n. 
Werses Meer. 


Belgrad. 
Bialystok. 
Biarritz. 
Biskaischer 
Meerbusen. 
Bodensee. m. 


Bologna. 
Bombay. 
Bordeaux. n. 
Bosphorus. m. 
Bosnien. n. 
Bottnisclier 
Meerbusen. 
Drasilien. n. 


Bremen. n. 
Bretagne. 2. 
Bı igge. n. 
Brussel. n. 
Brünn. 
Braunschweig. 
Buchara. п. 
Ofen. 
Budapest. 
Bautzen. 
Buenos-Ayres. 
Bug. 
Bucharest. 


Boulogne-sur-mer 


Bulgarien. n. 
Bromberg. 


Cannes. 
Сотко. n. 
Chemnitz. 
Cherson. 
China. n. 


Christianien. n. 


Cykladen. 


Cypern. 
Schwarzes 
Meer. 


Montenegro. n. 


Sehwarzwald. 
Böhmen 

Rotes Meer. 
Czeustochowa. 
Chicago. 


Damaskus. 
Dänemark. n. 
Dardanellen. 
Darmstadt. 
Dauphiné. 

St. Domingo. 


BERNO MOR.—DOMINGO. 


Brunn. А 
Га Bessarabie. 


La Mer Blanche. 


Belgrade. 

bialy-tock. 

Biarrits. 

Le Golfe de 
Gascogne. 


Le Lac de Con- 


stance. 
Bologne. 
Bombay. 
Bordeaux. 
Le Bospliore. 
La Bosnie. 
Le Golfe de 

Bothnie. 
Le Brésil. 


Bréme. 

La Bretagne. 
Bruges. 
Bruxelles. 
Brünn. 
Brunswick. 
Le Boukhara. 
Buda. 
Budapest. 
Budissin. 
Buenos-Ayres. 
Bug. 
Boukarest. 
Boulogne. 
La Bulgarie. 
Bromberg. 


Cannes. 
Kharkow. 
Chemnitz. 
Kherson. 

La Chine. 
Christiania. 
Les Cyclades. 


L'ile de Chypre. 


La Mer Noire. 


Monténégro. 


La Forêt Noire. 


La Bohême. 


La Mer Rouge. 


Czenstokliova. 
Chicago. 


Damas. 
Le Danemark. 


Les Dardanelles. 


Darmstadt. 
Le Dauphiné. 
51. Domingue. 


Brünn. 
Bessarabia. 

The White-Sea. 
Beigrad. 
Вимузтоск. 
Biarritz. 

The Gulf of Bis- 


cay. 
Lake of Con- 
stance, 
Bologna. 
Bombay. 
Bordeaux. 
Bosporus. 
Bosnia. 
Gulf of Bothnia. 


Brazil (The Bra- 
2115). 
Вгетеп. 
Brittany. 
Bruges. 
Brussels. 
Brünn. 
Brunswick. 
Boukliara. 
Buda. 
Budapest. 
Budissin. 
Buenos-Ayres. 
Bug. 
Boukarest. 
Boulogne. 
Bulgaria. 
Bromberg. 


Cannes, 

Кіа Кож. 
Chemnitz. 
Kherson. 
China, 
Christiania. 
The Cyclades. 


Cyprus. 
Тһе Black Sea. 


Montenegro. 
The Black Forest 
Bohemia. 

The Red Sea. 
Czenstokhova. 
Chicago. 


Damascus. 
Denmark. 
Dardanelles. 
Darmstadt. 
Dauphinate, 
St. Domingo. 
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Dorpat. р. Jurjew. 


Dunaj. 
Drezno. 
Dublin. 
Dunkierka. 
Duwr. 
Dzwiüsk. 


Edynburg. 


Egiejskie morze. 


Eidkuny. 
Egipt. 
Elberfeld. 


Filadelfia. 
Finlandia. 
Fionia. 
Fiume. 
Flandrya. 
Flisingen. 
Florencya. 
Francensbad. 
Francya. 


Frankfuri n/Me- 


nem. 
Frankfurtn/Odra. 


Fryburg. 

Frvul. 

Fryzya. 

Fryzya Wscho- 
dnia. 

Finfkirchen. 


Galac. 
Galicya. 
Gambia. 
Ganges. 
Gandawa. 
Gdańsk., 
Gelder. 
Genewa. 
Genewskie je- 
zioro. 
Genua. 
"Gibraltar. 
Gietynga. 
Glarus. 


Glezgo (Glasgow). 


Goilandya. 


Grac (@огусуа). 
draaide, ye) 


Дунай. 
Дрезденъ. 
Дублинъ. 
Донкеркъ. 
Дувръ. 
ДвинскЪ. 


Эдинбургъ. 
Егейское море. 
Әйдткуненъ, 
Египетъ. 
Эльберфельдъ. 
Эмсъ. 

Эльба. 
Эриванъ. 
Эстландія. 
Европа. 


Филадельфия. 
Финляндія. 
Фюненъ. 
Фіуме. 
Фландрия. 
Флиссингенъ. 
Флоренщя. 
Франценсбадъ. 
Франція. 


Франкфурть на 


Тайн%. 


Iasis. 
Фюнфкирхенъ. 


Галацъ. 
Галиція. 
Гамбія. 
Гангъ. 
Tans. 
Данцигь. 
Гельдеръ. 
Женева. 


Женевское озе- 


ро. 
Генуя. 
Гибралтаръ. 
Гетингенъ. 
Гларусъ. 
Глазго. 
Готландъ. 


Грацъ. 
Граубюнденъ. 


DORPAT—GRAUBINDEN. 


Donau. z. 

Dresden. 

Dublin. 

Dunkirchen. 

Dover. 

Dwinsk (Duna- 
burg). 


Edinburg. 


Aegeisches Meer. 


Ey tkuhnen. 
Aegypten. n. 
Elberfeld. 
Ems. 

Elbe. z. 
Erivan. 
Esthland. 
Europa. n. 


Philadelphia. 
Finnland. 
Fünen. 

Fiume. 
Flandern. n. 
Vlissingen. 
Florenz. n. 
Franzensbad. 
Frankreich. n, 
Frankfurt a/M, 


Frankfurt а/0. 


Freiburg. 
Friaul, 
Friesland. 
Ostfriesland, 


Fünfkirchen. 


Galatz. 
Galizien. n. 
Gambia. 
Ganges. m. 
Gent. 

Danzig. 
Geldern. 
Genf. n. 
Genfersee. m. 


Genua. 
Gibraltar. 
Góttingen. 
Glarus. 
Glasgow. 
Gothland. 


Graz. 
Graubünden. n. 


Le Danube. 

Dresde. 

Dublin. 

Dunkerque. 

Douvres. 

Dvinsk (Duna- 
burg). 


Edimbourg. 
La Mer Egée. 
Eydikuhnen. 
L'Egypte. 
Elberteld. 
Ems. 

L'Elbe. 
Erivan. 
L'Esthonie. 
L'Europe. 


Philadelphie. 
La Finlande. 
La Fionie. 
Fiume. 

La Flandre. 
Fiessinghe. 
Florence. 
Franzensbad. 
La France. 


Francfort sur le 


Mein (s/M.). 
Francfort sur 
l'Oder (s/O.). 
Friburg. 
Friuli. 
Friesland. 


La Frise Orien- 


tale. 


Les Cinq Eglises. 


Galatz. 

La Galicie. 
La Gambie. 
Le Gange. 
Gand. 
Dantzic. 

La Gueldre. 
Genève. 

Le lac Léman. 


Gênes. 
Gibraltar. 
Gottingue. 
Glaris. 
Glasgow. 


Га Gothie (Goth- 


land). 
Graz. 
Les Grisons. 


Danuhe. 

Dresden. 

Dublin. 

Dunkirk. 

Dover. 

Dvinsk (Duna- 
burg). 


Edinburgh. 
The Aegean Sea. 
Eydtkuhnen. 


Egypt. 
Elberfeld. 


Ems. 

The Elbe. 
Erivan. 
Esthonia. 
Europe. 


Philadelphia. 

Finland. 

Fionia. 

Fiume. 

Flanders. 

Flushing. 

Florence. 

Franzensbad. 

France. 

Frankfort on the 
Main. 

Frankfort on the 
Oder. 

Friburg. 

Friuli. 

Friesland. 

East Егіеѕгапӣ. 


Five Churches. 


Galaiz. 
Galicia. 
Gambia. 
Ganges. 
Ghent. 
Danzic. 
Guelderland. 
Geneva. 
Lake Leman. 


Genoa. 
Gibraltar. 
Gottingen. 
Glarys. 
Glasgow. 
Gothland. 


Graz. 
Grisons. 


бгесуа. 


Greifswald. 
Grenlandya. 
Greweling. 
Gwadelupa. 
Gwinea. 


Haga. 
Hamburg. 


Hanower. 
Hawana. 
Hawr. 
Helena Ś-ta. 
Helzynger. 
Henegau. 
Незуа. 
Hiszpania. 
Holandya. 
Hul. 


Шгуа. 

Indostan. * 

Indye. 

Indye wschodnie. 


Indye zachodnie. 


Indye zagange- 
sowe. 
Indyjski ocean. 


loflanty. 
Irkuck. 
Irlandya. 
Islandya. 


lstrya. 


Jamajka. 
Japonia. 

Јаѕѕу. 

Jawa. 

Jedo. 

Jońskie wyspy. 


Jurjew. 
Jutlandya. 


Kadyks. 

Kair. 

Kalifornia. 

Kamieniec po- 
dolski. 

Kanaryjskie wy- 
spy. 

Kandya p. Kreta. 

Kapua. 


Греція. 


Грейвсфальдъ. 
Гренландія. 
Гревелингъ. 
Гваделупа. 
Гинея. 


Гаагъ. 
Гамбургъ. 


Ганноверъ. 
ии 
авръ. 
Св. Som, 
Гельзинтеръ. 
Геннегау. 
Гессія. 
Испанія. 
Голландія. 
Гулль. 


Изллирія. 

Индостанъ. 

Doug. 

Восточная Ин- 
дія. 

Западная Индія. 


Индія по ту cto- 

рону Ганга. 
Индійскій 

Океанъ. 
Лифляндія. 
Иркутскъ. 
Ирляндя. 
Исляндїя. 
Истрия. 


Ямайка. 

Японія. 

Яссы. 

Ява. 

елдо. 

Іонскіе острова. 


Юріевъ. 
Ютландія. 


Кадиксъ. 
Каиро. 
Калифорнзя. 
Каменецъ Mo- 
ДОЛЬСКЪ. 
Канарійскіе 
острова. 


Капуя. 


GRECYA—KAPUA. 


Griechenland. n. 


Greifswald. 
Grönland. n, 
Grevelingen. 
Guadeloupe. 
Guinea. п. 


Haag m. 
A n. 
Hannover. m. 
Havanna. n. 
Havre. n. 
St. Helena 
Helsingör. 
Hennegau. 
Hessen. 
Spanien. 
Holland. 
Hull. 


Шугіер. 

Hindostan. 
Indien. п. 
Ostindien. 


Westindien. 


Hinterindien. 


Indisches Meer. 


Livland. 
Irkutsk. 
Irland. п, 
Island. n. 
Istrien. n. 


Jamaika. 
Japan. n. 
Jassy. 
Java. 
Ieddo. 


Jonische Inseln. 


J 


Cadix. 

Kairo. 

Kalifornien, 

Kamenetz Po- 
dolsk. 

Kanarische In- 
seln. 


Capua. 


Jurjew (Dorpat). 
uiland. 


La Grèce. 


Grivswalde. 

Le Groenland. 
Gravelines. 

La Guadeloupe. 
Guinea. 


La Haye. 
Hambourg. 


Hanovre. 

La Havane. 
(Le) Havre. 
Sainte-Helène. 
Elseneur. 

Le Hainaut. 
La Hesse. 
L'Espagne. 

La Hollande. 
Hull. 


L'Illyrie. 

L'Indoustan. 

Les Indes. 

Les Indes Orien- 
tales. 

Les Indes Occi- 
dentalles (Les 
Antilles). 

Les Indes Trans- 
gangétiques. 
La mer des In- 

des. 

La Livonie. 

Irkoutsk. 

L'Irlande. 

L'Islande. 

L'Istrie. 


La Jamaique. 
Le Japon. 

Iassy. 

Java. 

Yédo. 

Les Iles Ionien- 


nes. 
Yourieff (Dorpat) 
Le Jutland. 


Cadix. 

Caire m. 

La Californie. 

Kamenetz. Po- 
dolsk. 

Les Canaries. 


Capoue. z. 
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Greece. 


Gripswald, 
Greenland. 
Graveling. 
Guadeloupe. 
Guinea. 


Hague. 
Hamburg 


Hanover. 
Havana. 
Havre. 
St. Helena. 
Elsinore. 
Hainault. 
Hessia. 
Spain, 
olland. 
Hull. 


Illyria. 
Hindostan. 

India. 

The East Indias 


"Lhe West-Indies. 


External India. 


The Indian 
Ocean. 
Livonia. 
Irkoutsk. 
Ireland. 
Iceland. 
Istria. 


Jamaica, 

Japan. 

Jassy. 

Java. 

Yeddo. 

The Ionian Is- 
lands. 

Yourieft (Dorpal) 

Jutland. 


Cadix. 

Cairo. 

California. 

Kamenetz Po- 
dolsk. 

Canary Islands. 


Capua. 
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Karaibskie wy- 


spy. 
Karlsbad. 
Karpaty. 
Кагущуа. 
Kaspijskie morze. 


Kaukaz. 
Kazań. 
Kijów. 
Klewe. 
Koblenc уа. 


Kochinchina. 
Kolonia. 
Kolumbia. 
Konstan уа. 
Konstantynopol. 


Kopenhaga. 
Korea. 
Korfu. 
Kornwalia. 
Korsyka. 
Когипіа. 
Кгаіпа. 


Kraj póinoeno- 
zachodni. 


Kraj południowo- 
zachodni. 


Kraków. 

Kreta. 

Kroacya. 

Królestwo Pol- 
skie. 

Królewiec. 

Krym. 

Kuba. 

Kurlandya. 

Kwebek. 


Ladrony. 

La Manche. La- 
mansz. 

Laponia 

Lejda. 

Lewant, 

Liez. Leodyum. 


Libawa. 

Lil. 

Lion. 

ged n wy- 


Liwerpul. 
Liworno. 


KARAIBSKIE WYSPY—LIWORNO 


Kapanőcrie 
острова. 

Карлебадъ. 

Карпатскія 10ры 

Каринтія. 

Racniückoe Mo- 
ре. 

Кавказъ. 

Казань. 

Kien. 

Клеве. 

Кобленц. 


Кохинхина. 
Кельнъ. 
Колумбія. 
Констанцъ. 
Конетантино- 
поль. 
Конпенгагенъ. 
Кореа. 
Корфу. 
Корнваллпсъ. 
Корсика. 
Корунья. 
Краина. 


С%верс-Запад- 
пый Край. 


Юго-Западный 
Край. 


Краковъ. 
Ерптъ. 
Кроація. 
Царство Поль- 
ское. 
Кенптебергъ. 
Крымъ. 
Куба. 
Күрландїя. 
Квебекъ. 


Ладронеше 
острова. 
Ламантљ. 


Лапландія. 
Лейденъ. 
Левантъ. 
Ліежъ. Лют- 

тихъ. 
Либава. 
Лиль. 

Лонь. 
JInuapincrie 
острова. 
Лейпцигъ. 

Литва. 
Ливерпуль. 
Ливорно. 


Caraiben. 


Karlsbad. 

Die Karpathen. 

Kärnten. 

Kaspisches 
Meer. 

Kaukasus. m. 

Kazan. 

Kiew. 

Kleve. 

Coblenz. 


Kochinchina. 
Köln lub Cóln. 
Kolumbia. 
Konstanz. 
Konstaniino- 
pel. n. 
Kopenhagen. n. 
Korea. 
Korfu. 
Cornwallis. 
Corsica. 
Corunna. 
Krain. 


Die Nordwestli- 
chen Gouver- 
nements. 

Dic Süd-westli- 
chen Gouver- 
nements. 

Krakau. 

Candia (Kreta). 

Kroatien 

Das Königtum 
Polen. 

Königsberg. 

Киш 7. 

Cuba. 

Kurland. 

Quebec. 


Die Ladronen. 


Der Canal (La 
Manche). m 
Lappland. 
Leiden. 
Levante. 
Lüttich. 


Libau. n. 
Lile. 
Lyon. 
Liparische In- 
seln. 
Leipzig. 
Litauen. п. 
Liverpool. 
Livorno. 


Les Caraïbes. 


Carlsbad. 

Carpathes. 

La Carinthie. 

La Mer Caspien- 
ne. 

e Caucase. 
Kazan. 

Kieff lub Kiew. 

Cléyes. 

Coblentz lub Co- 
blence. 

La Cochinchine. 

Cologne. 

La Colombie. 

Constance. 

Constantinople. 


Copenliague. 
La Corée. 
Corfou. 

La Cornouaille. 
La Corse. 

La Corogne. 
La Carniole. 


Le Pays (Les 
gouvernements) 
du nord-ovest. 

Le Pays (Les 
gouvernements) 
du sud-ouest. 

Cracovie. 

La Crète. 

La Croatie. 

Le Royaume de 
Pologne. 

Königsberg. 

La Crimée. 

Cuba. 

La Courlande. 

Quebec. 


Les Iles des Lar- 
rons. 


La Manche. 


La Laponie. 
Leyde. 

Le Levant. 
Liège. 


Pa iles le Li- 
pari. 

Та, Leipsiek 

La Lithuanio. 

Liverpool. 

Livourne. 


The Caribbee 
Islands. 

Carlsbad. 

Carpathes. 

Carinthia, 

The Caspian Sea, 


Caucasus. 
Kazan. 
Kief. 
Cleves. 
Coblentz. 


Cochin-China. 
Cologne. 
Columbia. 
Constance. 
Constantinople. 


Copenhagen. 
Corea. 
Corfou. 
Cornwal. 
Corsica. 
Corunna. 
Carniola. 


The North-west 
Governments. 


The South-west 
Governments. 


Cracow. 

(rete 1. Candia. 

Croatia. 

Tie Kingdom of 
Poland. 

Koenigsberg. 

The Crimea. 

Cuba. 

Courland. 

Quebec. 


The Ladrones 
Islands. 
British Channel. 


Lapland. 
Leyden. 
Levant. 
Liege. 


Libau. 
ие: 
yons. 
Tio Islands Jf 
Lipari. 
Leipsiv. 
eem 
Liverpool. 
Leghorn. 


Lizbona. 
Lodowaty ocean. 


Lombardya. 
Londyn. ` 
Lotaryngia. 
Louvain (Lowa- 
nium.). 
Lozana. 
Lucerna. 
Lubeka. 
Lublin. 
Luksemburg. 
Luzacya. 
Lwów. 


kódz. 


Madagaskar. 

Madryt. 

Maldywskie wy- 
spy. 

Malin. 

Malia. 

Mandzurya. 

Mantua. 

Maroko. 

Marsylia. 

Martwe morze. 

Medyolan. 

Meka. 

Meksyk. 

Men. 

Moguncya. 

Mohylów. 

Moluckie wyspy. 


Moldawia. 
Monachium. 
Mons. 
Morawy. 
Morea. 
Moskwa. 
Mozela. 


Nagasaki. 
Neapol. 
Nefszaiel. 
Niderlandy. 
Niemen. 


Niemcy. 

Nil. 
Niufaundlend. 
Niujork. 

№201 Nowogród. 


Nizza. 


Лиссабонъ. 
Ледовитый 
океанъ. 
Ломбардия. 
Лондонъ. 
Лотрингенъ. 
Лувенъ. 


Лозаннъ. 
Люцервъ. 
Любець. 
Люблияъ. 
Луксембургъ. 
Лаузаць. 
Львовъ (Лем- 
бергъ). 


Лодзь. 


Мадагаскаръ. 
Мадридъ. 
МальдивскКіе 
острова. 
Mamas. 
Мальта. 
Мавчжурія. 
Мантуя. 
Марокко. 
Марсель. 
Мертвое море. 
Миланъ. 
Мекка. 
Мексикъ. 
Mens. 
Майнцъ. 
Могилевъ. 
Молуккскіе 0- 
строва. 
Молдавія. 
Мюнхенъ. 
Мовсъ. 
Моравія. 
Морея. 
Москва. 
Мозель. 


Нагасаки. 
Неаполь. 
Нефшатель. 
Нидерланды. 
НЪманъ. 


Германія. 
Нилъ. 


Нюфаундлендъ. 


Ню-Горкъ. 

Нижній Новго- 
родъ. 

Ницца. 


LIZBONA—NIZZA, 


Lissabon. 
Das Eismeer. 


Die Lombardei. 
London. 
Lothringen. 
Lówen. 


Lausanne. 
Luzern. 
Lubeck. n. 
Lublin. 
Luxemburg. 
Lausitz. 
Lemberg. 


Lodz. 


Madagaskar. 
Madrid: 
Maldiven. z. 


Mecheln. 
Malta. 
Mandschurei. z. 
Mantua. 
Marokko. 
Marseille. n. 
Totes Meer, 
Mailand. 
Mekka. 
Мехіко (Land). 
Main. 

Mainz. 
Mohylew. 
Molukken. 


Moldau. 
München. 
Bergen. 
Машел. 
Могеа. 
Moskau n. 
Mosel. 


Nagasaki. 
Neapel. 
Neuchâtel. 
Niederlande. 
Memel. 


Deutschland. 

Nil. n. 

Neufundland. 

New-York. 

Nischni-Novgo- 
rod. 

Nizza. 


Lisbonne. 
La mer Glaciale. 


La Lombardie. 
Londres. 

La Lorraine. 
Louvain. 


Lausaune. 
Lucerne. 
Lubeck. 
Lublin. 
Luxembourg. 
La Lusace. 
Lemberg 
(Léopol). 


Lodz. 


Madagascar. 
Madrid. 
Les Maldives. 


Malines. 
Malte. 
Mandchourie. 
Mantoue. 

Те Maroc. 
Marseille. 

La Mer Morte. 
Milan. 

La Mecque. 
Le Mexique. 
Le Mein. 
Mayence. 
Mohilev. 

Les Moluques. 


La Moldavie. 
Munich. 
Mons. 

La Moravie. 
La Morée. 
Moscou. 

La Moselle. 


Nagasaki. 
Naples. 
Neuchátel. 
Les Pays-Das. 
Niemen lub Me- 
mel. 
L'Allemagne. 
Le Nil. 
La Terre Neuve. 
New-York. 
Nijni Novgorod. 


Nice. 
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Lisbon. 
Tke Arctic Sea. 


Lombardy. 
London. 
Lorraine. 
Louvain. 


Lausanne. 
Lucerne. 
Lubeck. 
Lublin. 
Luxemburg. 
Lusatia. 
Lemberg. 


Lodz. 


Madagascar. 
Madrid. 
Maldive Islands. 


Mehlin. 

Malta. 
Manüchuria. 
Mantua. 
Marocco. 
Marseilles. 

The Dead Sea. 
Milan. 

Mecca. 

Mexico. 

Main. 

Mainz ( Mayence) 
Mohilev. 
Moluccas. 


Moldavia. 
Munich. 
Mons. 
Moravia. 
Morea. 
Moscow. 
Moselle. 


Nagasaki. 
Naples. 
Newchâtel. 
Netherlands. 
Niemen lub Me- 
mel. 
Germany. 
The Nile. 
Newfoudland. 
New-York. 
№Меши Novgo- 
rod. 
Nice. 
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Norwegia. 
Norymberga. 
Nowa Brytania. 


Nowa Holandia. 
Nowa Ziemia. 
Nowy Orlean. 


Nowa poiudnio- 
wa Walia. 
Nowa Zelandya. 


Nubia. 


Odessa. 

Orkadzkie wy- 
spy. 

Orzeł. 

Ostenda. 


Padwa. 

Palatynat. 

Palesiyna. 

Panamska rzecz- 
pospolita. 

Paryz. 

Pawia. 

Pekin. 

Pensylwania. 

Persya. 

Peru. 

Perugia. 

Petersburg. (St). 


Р!астепса, 

Piemont. 

Pilzno. 

Piotrków. 

Pireneje. 

Piza. 

Podole. 

Polska. 

Póinocne morze. 

Pomorze. 

Portugalia. 

Poznaüskie W. 
Księstwo. 


Poznań. 


Praga Czeska. 
Preszburg. 
Prowancya. 
Prowiucya po- 
znańska. 
Prowincye nad- 
baliyckie. 


NORWEGIA—PROWINCYE NADBALTYCEIE. 


Норвегія. 
Нюрнбергъ. 
Новая Британія. 


Новая Голлан- 
дія. 
Новая Земля. 


Новый Орлеанъ. 


Новый Южный 
Уэльсъ. 
Новая Зеландія. 


Нубія. 


Одесса. 

Оркадскіе остро- 
ва. 

Орелъ. 

Остенде. 


Падуа. 
Пфальдъ. 
Палестина. 
Панамская рес- 
публика. 
Парижъ. 
Павия. 
Пекинъ. 
Пенсильвания. 
Персія. 
Перу. 
Перугія. 
С(-анктъ) Петер- 
бургъ. 
Шаченца. 
Шемоятъ. 
Пильзенъ. 
Петроковъ. 
Пиренеи. 
Пиза. 
Подолія. 
Польша. 
Съверное море. 
Померания. 
Португалія. 
Великое Кня- 
жество По- 
знанское. 
Познань (По- 
зенъ). 
Прага. 
Прессбургъ. 
Провансъ. 
Провинщя По- 
знанская. 
Прибалтїйскїя 
(Остзейскїя) 
губернии. 


Norwegen. п. 
Nürnberg. 
Neubritannien n. 


Neulolland. n. 
Novaja-Senlia. 
New Orleans. 
Neu-Süd-Wales. 
Neu-Seeland. 


Nubien. 


Odessa. 
Orkney-Inseln. 


Orel. 
Ostende. 


Padua. 

Pfalzn z. 

Palestina. 

Die Panama Re- 
publik. 

Paris. 

Pavia. 

Pekin. n. 

Pensylvanien. 

Persien. 

Peru. 

Perugia. 

St. Petersburg. 


Piacenza. 
Piemont. 
Pilsen. 
Petrikau. 
Pyrenäen. 
Pisa. 
Podolien. 
Polen. n. 
Nordsee. m. 
Pommern. 
Portugal. 
Das Grossfürsten- 
ium Posen. 


Posen. 
Prag. z. 


Pressburg. 
Provence. 


La Norvége. 

Nuremberg. 

Е 

retagne. 

La Nouvelle- 
Hollande. 

La Nouvelle- 
Zemble. 

La Nouvelle-Or- 
léans. 

La Nouvelle 
Galles. 

La Nourvelle-Zé- 
lande. 

La Nubie. 


Odessa. 
Les Orcades. 


Orel. 
Ostende. 


Padoue. 

Le Palatinat. 

La Palestine. 

La république du 
Panama. 

Paris. 

Pavie. 

Pékin. 

La Pensylvame. 

La Perse. 

Le Péron. 

Pérouse. 

St. Pétersbourg. 


Plaisance. 

La Piémont. 

Pilsen. 

Piotrkow. 

Les Pyrénées. 

Pisa. 

La Podolie. 

La Pologne. 

La Merdu Nord. 

La Poméranie. 

Le Portugal. 

Le Grand Duché 
de Posnanie. 


Posen. 
Prague. 


Presbourg. 
La Provence. 


Norway. 
Nuremberg. 
New-Britain. 


New-Holland, 
Nova Zembla. 
New Orleans. 


New South Wa- 
les. 
New Sealand. 


Nubia. 


Odessa. 
Тһе Orkneys. 


Orel. 
Ostend. 


Padua. 

The Palatinate. 

Palestine. 

Panama Repu- 
blic. 

Paris. 

Pavia. 

Pekin. 

Pensylvania. 

Persia. 

Peru. 

Perugia. 

St. Petersburg. 


Piacenza. 
Piedmont. 
Pilsen. 
Piotrkow. 
The Pyrenees. 
Pisa. 
Podolia. 
Poland. 
German Ocean. 
Pomerania. 
The Portugal. 
The Great Du- 
kedoom of Po- 
snania. 
Posen. 


Prague. 
Presburg. 
Provence. 


Dıe Provinz Po- La Province Po- The Povince of 


sen. ' sen. Posen. 
Die Ostsee-Pro- Les Provinces de The Baltic Go- 


vinzen. 


la mer Balti- 
que. 


vernments (pro- 
vinces). 


Prowincye nad- 
reńskie. 

Prusy 

Piusy nadreń- 
skie. id 

Przyladek Dobrej 
Nadziei. 


Pyzdry. 


Ratyzbona. 
Rawena. 

Ren. 

Rewel. 

Rio de Zanejro. 
Rodan. 

Rostów n;yDonem. 
Возуа. 
Roterdam. 
Rugia. 
Rumunia. 

Ryga. 

Rzym. 


Sabaudya. 
Saksonia. 
Sala. 
Saloniki. 
Sardynia. 
Sekwana. 
Senegambıa. 
Serbia. 
Sewastopol. 
Sewila. 
Siedmiogród. 
Skalda. 
Siawonia. 
Smyrna. 
Sofia. 
Soloturn. 
Spa. 

Spira. 
Spokojny ocean. 


Siany Zjednoczo- 
ne Ameryki 
Północnej. 

Sirasburg. 

Ѕтугуа. 

шл. 

Sueski kanał. 

Syberya. 

Sycylia. 

Sydney. 


Szampania. 
Szczecin. 
Szefild. 
Szkocya. 
Sztokliolm. 


PROWINCYE NADRENSRIE—SZTOKHOLV. 


Рейнская про- 
винція. 
Пруссія. 
Прирейнская 
Пруссія. 
Мысъ Доброй 
Надежды. 


Пыздры. 


Ретенебургъ. 
Равенна. 

Рейнъ. 

Ревель. 

Pio де Жанеиро. 
Рона. 

Ростовъ н/Дону. 
Россія. 
Роттердамъ. 
Рюгенъ. 
Румыния. 

Рига. 

Римъ. 


Савоя. 
Саксовія. 
Заале. 
Салоники. Солувь. 
Сардинія. 
Сена. 
Сенегамбія. 
Сербія. 
Севастополь. 
Севилья. 
Зибенбюргенъ. 
Шельда. 
Славонія. 
Смирва. 
Софія. 
Солотурнъ. 
Спа. 

Спира. 

Тихій океанъ. 


Соединенные 
Штаты С%вер- 
ной Америки. 

Страссбургъ. 

Штирія 

Суданъ. 

Суэзскій RAHATDI. 

Сибирь. 

Сицилія. 

Сидней. 

Сирія. 

Шафгаузенљ. 

Шампань. 

Штотивљ. 

Шеффлльдъ. 

Шотландія. 

Штокгольмљ. 


Rhein-Proinz. 
Rheinland. 

Preussen n 

Das Itiiein-Preus- 
~en. 

Der Kap der Gu- 
ten Hoffuung. 


Peisern. 


Regensburg. 
Ravenne. 
Rhein (ш.). 
Keval. n. 

Rio Јанено. 
Rhone (m. l. 4.). 
Rostov a Don. 
Russland. п. 
Rotterdam. 
Rügen. 
Rumänien. 
Riga. 

Rom. n. 


Savoyen. 
Sachsen. n. 
Saale. 
Saloniki. 
Sardınien. 
Seine. (z.). 
Senegambien. 
Serbien. 
Sebastopol. 
Sevilla. 
Siebenbürgen. 
Schelde. 
Slavonien. 
Smyrna. 
Sophia. 
Solothurn. 
Spa. 

Npeier. 
Stiller Ocean. 


Veremigte Staa- 
ten von Nord- 
America. 

Strassburg. 

Steiermark. 2. 

Sudan. 

Suez-Kanal. 

Sibirieu. 

Sicilien. 

Sydney. 

Syrien. 

Schafhausen. 

Champagne. 

Stettin. 

Scheffield. 

Schottland. 

Stockholm. 


La Province du 
Rhin. 

La Prusse. 

La Prusse Rhé- 
nane, 

Le Cap de (la) 
Bonne Espé- 
lau e. 

Persern. 


Ratisboune. 
Ravenne. 

Le Rhin. 
Revel. 

о Janeiro. 
Le Rhóne. 
Rastov s Don. 
La Rus-ie. 
1otterdam. 
Rugen. 

La Roumanie. 
Riga. 

Rome. 


La Savoie. 

Га Saxe. 

La Saale. 
Sa'onique. 

La Sardaigne. 
La Seine. 

La бёпёнашһїч. 
La Servie. 
Scbastopul. 
Séville. 

La Тгапьућаше. 
'Escaut. 

La Slavonie. 
Smyrne. 

Sophie. 

Soleure. 

Spa. 

Spire. 

La Mer Pacifi- 


que. 

Les Etats-Unis 
de l'Amérique 
du Nord. 

Strasbourg. 

La Styrie. 

Le Soudan. 

Le Canal de Suez. 

La Sibérie. 

La Sivile. 

Sydney. 

La Syrie. 

Schiatflio use. 

la Champague. 

Stettin. 

Sehettield. 

L'Ecosse. 

Stockholm. 
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Rineland, 
Prus-ia. 
theni» . Prussia. 


Cape ot Gool 
Hope. 


Peisern. 


Ratisbon 
Валеппа. 
Тһе В me. 
Revel. 

Rio Janeiro. 
Rione. 
Ro~tov a Don. 
Russa. 
Копегдаш. 
Rugen. 
Roumania. 
Riga. 

Rome. 


Savoy. 
Saxony. 
Saule. 
Saloniki. 
Sardini. 
Seine. 
Senegambia. 
Servia. 
$ ba-topol. 
Sevrla. 
lrahnsylvania. 
Scheldt. 
Slavonia. 
Smyrna. 
Ѕорша. 
Suleure. 
Ура. 
Spire. 
The Расійс 
Ocean. 
United States of 
Хогш-А шег!ез. 


Strasburg. 
Sıyria. 

The Soudan. 
Chaunel of Suez. 
Siberia. 
Sicily. 
Sydney. 
Syria. 
Schafhausen. 
Champagne. 
Stettin. 
Scheffield. 
Scotland. 
Stockholm. 


19% 


Sziutpart. Штүтгартъ. 
Szwabia. Швабія. 
Sz» ajcarya. Швейпарїл. 
$\есуа. Швеція. 
Sródziemne mo- Средиземное M0- 
гие. ре. 
$lash Силезия. 
Tag. Tars. 
Taniza. ‘Темза. 
Tanzer(Taneiei). Танжеръ. 
Taszkient. "Ташкент. 
Teheran, Тегеранъ. 
Tokio. Токо. 
Tonkin. Тонгпнъ. 
Тогий. Торнъ. 
Toskana. Тоскана. 
Towarzyskie wy- Товарищестае 
sp). острова. 
Trapezunt. 'Грапезондъ. 
Trewir. Триръ. 
Тгусы. Тріесть. 
T! ypoli-. Триполисъ. 
Tulon. Тулонъ. 
Tuluza. Тулуза. 
Tunis. "Гунисъ. 
Turcya. Турщя. 
Tui yn. Туринъ. 
Ty: yneia. 'Гюрпнгонъ. 
Tyber. Тибръ. 
Tyrol. 'Тироль. 
Ufa. Уфа. 
Ural. Уралтъ. 


Vlissingen. Pairz Flisingen. 


Walia. 


Walencya. 
Wandiemen. 


Warszaw t. 
Waszyngton. 
Wonecya. 
Westfalia. 

Жез y. 

Wiedeń. 

Wielka Brytania. 


Wilno. 


Wir bur, 
Wirtenberg. 
Wisbaden. 
Wisia. 


Уэльсъ. 


Валенщя. 
Вандименъ. 


Варшава. 
Вашингтон». 
Венешя. 
Вестфалія. 
Benipis. 
Bhua. 
Велико-Брита- 
nis. 
Вильно (Виль- 
на). 
Вюрцбургь. 
Вюртембертъ. 
Висбаденъ. 
Висла. 


SZTUTGARD— WISŁA. 


Stuttgart. 

Schwaben. 

Schweiz. 7. 

S hweden. n. 

Mittellándische- 
Meer. 

Schlesien. 


Tajo. m. 
Themse. 
Tanger. 
Taschkent. 


Teheran. 
Tokio. 
Tonkin. 
Thorn. 
Toscana. 
Gesellschafts- 
Inseln. 
Trapezunt. 
Trier. 
Triest. 
Tripolis. 
Toulon. 
Toulouse. 
Tunis. 
Die Tlürkei. 
Turin. 
Thüringen. 
Tiber. 
Tirol. n. 


Ufa. 
Ural. m. Uralge- 


birge. n. 


Wales. 


Valencia. 
Van Diemens- 

I and. 
Warschau. 
Wa«chington. 
Venedig. 
Wesifalen. 
Ungarn. 

Wien. 
Grossbritannien. 


Wilno. 


Wurzburg. 
Württemberg. 
Wisbaden. 
Die Weicbsel. 


Stuttgard. 
L^ Souabe. 
La Suisse. 
La Suède. 


La (Mer) Medi- 


teiranée, 


La Silésie. 


Le Тасе. 
La Тате. 
Tauger. 
'laschkend lub 
'Taschkent. 
Teheran. 
Ток. 
Tonkin 
Thorn. 
La Toscane. 
Les Iles de la 
Société, 
'Tiébizonde. 
Tréves. 
Trieste. 
Tripoli. 
Toulon. 
Toulouse. 
Tunis. 
La Turquie. 
'Turin. 
La Thuringe. 
Le Tibre. 
Le Tyrol. 


Oufa lub Ufa. 


Ural lub Oural. 


Lc Pays des Gal- 


les. 
Valence. 
Terre de Vau 
Diémen. 
Varsovie. 
Washington. 
Venise. 
La Wesiphalie. 
La Hongrie. 
Y enne. 


La Grande-Bre- 


Laune, 
Wilno. 


Wurzbourg. 


Le Wurtemberg. 


Wisbaden. 
La Vistule. 


Stutieard. 

Swabia. 

Switzerland. 

Sweden. 

The Mediterra- 
nean (sea). 

Silesia. 


Tage (Tagus). 
Thamos. 
Tangier. 
Tashkent. 


Teheran. 

Tokio. 

Tonkin. 

Thorn. 

Tuscany. 
Society Islands. 


Trebizond. 
Triers (l'revos). 
Triest. 
Tripoli. 
Toulon. 
Toulouse. 
'Lunis. 
Turkey. 
Tunn. 
Thuringia. 
Tiber. 
Tyrol. 


Ufa. 
Ural. 


Wales. 


Valentia. 
Van Diemen’s 
Land. 
Warsaw. 
Washington. 
Venice. 
Westphalia. 
Hungary. 
Vienna. 
Great-Britain. 


Vilno. 


Wurtzburg. 
Wurtemberg 
Wisbaden. 
Vistula. 


Wiochy. 
Wnicbows!apie- 
nia wyspy. 

Wo kanton. 


Wogezy. 

Wolga. 

Wolyn. 

Wroclaw. 

Wybizoze kosci 
slon owcj. 

Wybrzeze dote, 


Zalcburg. 
Zanzybar. 
Zelandya. 

Ziema ounista. 
Zund. 

Zundskie wyspy. 


Zurych. 


Żeglarskie wy- 
. РУ. 
Zyiomierz. 


Adam. 
Adolf. 
Agata. 
Aguieszka. 
Albert. 
Aleksander. 
Aleksandra. 
Aleksy. 
Alicya. 
Aloizy. 
Amalia. 
Anastazya. 
Andrzej. 
Aniela. 


Anna. 
Antoni. 


Antonina. 


Anzelm. 
Apolinary. 
Artur. 
August. 


IIrazis. 

О‹трова Возне- 
сенїл. 

Кантонъ Bo. 


Boreserig горы. 

Волга. 

Волынь. 

Бреславль. 

Беретъ слоновой 
кости. 

Золотой берегъ. 


Зальдбургъ. 

Занзибаръ. 

Зеландія. 

Огневная Земля. 

Зундъ. 

Зүндскіе остро- 
ва. 

Цюрихъ. 


Marpoccrie o 
строва. 
Житомиръ. 


WEOCHY—AUGUST. 


Italien. n. 

Himuelfalirts- 
inseln. 

Waadtland. 


Vogesen, 

Die Volga. 

Volhynien. 

Bresiau. n. 

Die Elfenbein- 
küste. 


Die Goldküste. 


Salzburg. 
Zanzibar. 
Seeland. n. 
Feuerland. n. 
Sund. 
Sund-Inseln. 


Zürich. 


Schiffer-Inseln. 


Schitomir. 


D'Italie. 

Les Iles de PAs- 
vension. 

Le canton de 
Vaud. 

Les Vosges. 

Le Volga. 

La Volhynie. 

Breslau. 

La Cite d'ivoire 


La Cóte d'or. 


Salzhourg. 

Zanzibar. 

[La Zélande. 

La Terre de Feu. 

Le Sund. 

Les Iles de la 
Sonde. 

Zurich. 


Les Iles des Na- 
vigateurs. 
Jitomir. 


Imiona własne. 


Адамъ. 
А дольфъ. 
Агата. Атаөія, 
Агниска. Атнесъ. 
Альбертъ. 
Александръ. 
Александра. 
Алекс®Ъй. 
Алисса. 
Алоис. 
Амалїя. 
Анастасія. 
Андрей. 
Анжелика. 
Анеля. 


Антонина. Ан- 
туанетта. 

А нзельмъ. 

А поллинарій. 

Артюръ. 

Августь. 


Адаш. 
Adolph. 
Agathe. 
Agnes. 
Albert. 
Alexander. 
Alexandra. 
Alexis. 
Alix. 
Alois. 
Amalie. 
Anas!asie. 
Andreas. 
Angelika. 


Anna. 
Anton. 
Antonie. 


Anselmus. 
Apollinarius 
Arthur. 
August. 


Adam. 
Adolphe. 
Agathe. 
Agnès. 
Alberi. 
Alexandre. 
Alexandra. 
Alexis. 
Alice. 
Aloise. 
Amélie. 
Anastasie. 
André. 
Angelique. 


Anne. 
Antoine. 


Antoinette. 


Anselme. 
Appollinaire. 
Arthur. 
Auguste. 
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Italy 

Islands of As- 
ширио. 

Vaud. 


The Vosges. 
Volga. 
Volbynia. 
Bre-lau. 
Isury-Coast. 


(xold-Coa«t. 


Salzburg. 

Zanzibar. 

Zealand. 

The Fireland. 

Sund. 

The Sund Is- 
lands. 

Zurich. 


The Navigator 
Islands. 
Jitomir, 


Adam. 
Adolphus. 
Agath. 
Agnes. 
Albert. 
Alexander. 
Alexandra. 
Alexis. 
Alice. 
Alois. 
Amelia. 
Anas!asia. 
Andrew. 
Angelica. 


Ann. Anne. 
Anthony. 


Antonina. 


Anselm. 
Apollinary. 
Arthur. 
Augustus. 
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Balbina. 
Barbara. ` 
Bartłomiej. 


Benedykt. 


Bernard. 
Blazej. 
Bogumil. 


Bogusław. 
Bohdan. 


Boleslaw. 
Bonifa y. 
Bronislaw. 


Cecylia. 
Сургјап. 
Czeslaw. 


Daniel. 
Dominik. 


Dorota. 
Dyonizy. 


Demir, 


Edmund. 
Edward, 
Eleonora. 
Elzbicta. 


Emanuel. 
Emilia. 
Erazm. 
Ernest. 
Eugeniusz. 
Eustachy. 
Ewa. 


Felicja. 
Feliks. 


Ferdynand. 


Filip. 


Franciszek. 


Franciszka. 


Fryderyk. 


Gabryel. 
Genowefa. 
Grzegorz. 


Бальбина. 
Варвара. 
Бартломен. Bap- 
ноломей. 
Бенедикт». 


Бернардъ. 
Блазій. 
Богумильъ. 


Богуславъ. 


Богданъ. Део- 
дать. 
Болеславъ. 
Бонпфацїй. 
Брониславъ. 


Цецилия. 
Кипрїанъ. 
Чеславъ. 


Данїплъ. 
Доминикъ. 


Дорота. Доротея. 


Діонисій. 
Денис. 
Дмптрій. 


Эдмундъ. - 
Эдтардъ. 
Элеонора. 
Елисавета. 


Эмануйлъ. 
Эмиля. 
Әразмъ. 
Эрнестъ. 
Евген!и. 
ect zg 
Ева Enna. 


Фелицїя. 
Феликсъ. 
Фердинандъ. 
Филиппљ. 
Францискъ. 
Францъ. 
Франциска. 
Фридрихъ. 


Тавруиль. 
Геновефа. 
Григорій. 


BALBINA —GRZEGORZ. 


Dalbine. 
Barbara. 
Bartholomeus. 
Bai het. 
Benediet. 


Bernhard. 
Blasius. 
Bogumil. Gott- 
lieb. 
Boguslaw. Gott- 
lob. 
Bogdan. Theo- 
dor. 
Buleslaw. 
Bonifacius. 
Bronislaw. 


Cecilie. 
Ciprianus. 
Tscheslaw. 


Daniel. 
Dominicus. 
minik. 

Dorothea. 


Do- 


Dionysius. 


Demetrius. 


Edmund. 
Eduard. 
Eleonore. 
Elisaboth. 


Emanuel. 
Emilie. 
Erasmus. 
Ernst. 
Eugen. 
Eustachius. 
Eva. 


Felicia. 
Felix. 
Ferdinand. 
Philipp. 
Franz. 


Franciska. 
Friedrich. 


Gabriel. 
Genoveve. 
Gregor. 


Balbine. 
Barbe. 
Berthélemy. 


Benoit. 


Bernard. 
Blaise. 
Bogumil. 


Boguslav. Dieu- 
loué. 
Dieudonné. 
Bogdan. 
Boleslav. 
Boniface. 
Bronislav. 


Cécile. 
Сїргїөп. 
'Tscheslav. 


Daniel. 
Dominique. 


Dorothée. 
Denis. 
Dmi- 


Démétrius. 
try. 


Edmond. 
Edouard. 
Eléonore. 
Elisabeth. 


Emanuel. 
Emilie. 
Erasme, 
Ernesto. 
Eugène. 
Eustache. 
Eve. 


Félicité. 
Félix. 
Ferdinand. 
Philippe. 
Francois. 


Francoise. 
Frédéric. 


Gabriel. 
Geneviève. 
Grégoire. 


Balbi. 
Bai bara. 
Bartholomew. 


Benedict. Ben- 
net. 
Bernhard. 
Blase. 
Bogoomil. 


Bogooslav. 


Bogdan. Deoda- 
tus. 

Boleslav. 

Boniface. 

Bronislav. 


Cecily. 
Cyprian. 
Czeslav. 


Daniel. 
Dominic. 


Dorothy. Doll. 
Dolly. 
Denis. 


Demetrius. 


Edmond. 
Edward. 
Elconor. 
Elisabeth. 

Betsy. Betty. 
Emanuel. 
Emily. 
Erasmus. 
Ernestus. 
Eugene. 
Eustace. 
Eve. 


Felicia. 

Felix. 
Ferdinand. 
Philip. 

Francis. Frank. 


Frances. Fanny. 
Frederick. Fred. 


Gabriel. 
Genevieve. 
Gregory. 


Helena. 
Henryk. 
Hieronim. 
Hipolii. 
Hugon. 


lgnacy. 
Irena. 
izabela. 


Izydor. 


Jacek. 
Jadwiga. 
Jakób. 
Jan. 


Janina. 


Jarosław. 
Jerzy. 


Józef. 
Julia. 
Juljan. Juliusz. 


Karol. 
Karolina. 


Katarzyna. 


Kazimierz. 
Klara. 
Klemens. 
Konstancya. 
Konstanty. 
Konrad. 


Krystyna. 
Krysztof. 


Leon. 
Leonard. 
Lucyan. 
Lucyna. 


Ludmiła. 
Ludwik. 
Ludwika. 


tucya. 
Łukasz. 


Maciej. 
Magdalena. 


Елена. 
Генрихъ. 
Теровямъ. 
Ипполитъ, 
Гуто. 


Итнатій. 
Ирина. 
Изабелла. 


Пепдоръ. 


Гацинтъ. 
Ядвига. 
Яковъ. 
Пванъ. Янъ. 
Тоаннъ. 


HELENA—MAGDALENA. 


Helene. Hélène. 
Heiuri: h. Henri. 
Hieronymus. Jeróme. 
Hippoltt(0:). Hippolyte. 
Hugo. Hugo. 
Ignatius. Ignace. 
Irene. Iténe. 
Isabella. Isabeau. [sa- 
belle. 
Isidor. Isidore. 
Hyacintus. Hyacinthe. 
Hedwig. Jadwiga. Hedvigc. 
Jakob. Jacques. 
Johann. Jean. 


Янина. Жанетта. Johanna. Janina, Jeanne. 


Ярославъ. 

Георгій. Юрій. 
Егоръ. 

Тосифъ. Осипъ. 

Юлія. 

Юлій. 


Карлъ. 

Каролина. Шар- 
лотта. 

Екатерина. 


Казимїръ. 
Клара. 
Клемент. 
Констанция. 
Константинъ. 
Кондратъ. Ron- 
дратїй. 
Кристина. 
Христофъ. 


Леонъ. Левъ. 
Леонардъ. 
Лукіанљ. 
Людина. Луке- 
рія. 
Людмила. 
Людовикъ. 
Луиза. Людови- 
ка. 


Дүша. 
Лука. 


МатвъЪй. 
Магдалина. 


Iaroslaw. 
Georg. 


Joseph. 
Julie. 
Julius. 


Karl. 

Karoline. Chai- 
loite. 

Katharina(c). 


Kasimir. 
Clara. 
Klementius. 
Konstantia. 
Konstantia. 
Konrad. 


Christine. 
Christophe. 


Leo. 
Leonardus. 
Lucian. 
Lucie. 


Ludmilla. 

Ludwig. Louis. 

Ludowica. Lui- 
se. 


Lucie. 
Lukas. 


Matthias. 
Magdalene. 


Iar «lay. 
(теогнез. 


Joseph. 
Julie. 
Jules. 


Chai les. 
Charlotte. 


Catherine. 


Casimir. 
Claire. 
Clément. 
Con-*i2nce. 
Constantin. 
Conrade. 


Christine. 
Christophe. 


] éon. 
Léonard. 
Lucien. 
Lucie. 


Ludmilla. 
Louis. - 
Louise. 


Lucie. 
„Ге. 


Mathias. 
Madeleine. 
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ELer. Helen. 
Henry. Harry. 
Hieronymus. 
If polytus. 


ugi. 


Iunatius. 
Iren. 
Isabel. Isabella, 


I-idozus. 


Нуа ии. 
Hedw wa. 
Jacob. James. 
John. 


Jane. Hannah. 
Janet. 

Iaroslav. 

George. 


Josep . 
Julia. 
Jule. Julius. 


Charios. 
Carolina. (Cor- 
1y) 
Catharine. Ka- 
therine. Kate. 
Casimir. 
Clare. 
Clement. 
Constance. 
Constaniine. 
Conrade. 


Christine. 
Christopher. 


Leo. Leon. 
Leonardus. 
Lucian. 
Lucy. 


Ludiilla. 


Lewis. 
Louisa. 


Lucy. 
Lucas (Luke). 


Matthias. 
Magdalen. Mag- 
daline. 
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Maksymilian. 


Małgorzata. 
Marcin. 
Marek. 
Marya. 
Maria. 
Mateusz. 
Matylda. 
Maurycy. 


Michal. 
Michalina. 
Mieczysław. 
Mikołaj. 
Мїто-1ах\. 
Ме ах. 


Naialia. 


Onufry. 
Oton. 
Oiylia. 


Paulina. 


Pawel. 
Pelagia. 
Piotr. 
Pius. 
Protazy. 


Przemysław. 


Rafal. 
Regina. 
Robert. 
Roman. 
Romuald. 
Rozalia. 
Róza. 
Ryszard. 


Sahina. 
Sergiusz. 
Seweryn. 
Salomon. 
Stanislaw. 
Stefan. 
Szczepan. 


Szymon. 
Tadeusz. 
Tekla. 
Teodor. 


Тео. 


Магепмиліанъ. 
Маргарпга. 
Мартинъ. 
Маркъ. 

Марія. 

Марта. 
Матвёй. 
Матильда. 
Маврикій. 


Михапль. 
Михалина. 
Мечиславъ. 
Николай. 
Миро лавъ. 
Метиславъ. 


Наталя. 


Онуфрій. 
Оттонъ. 
Оттилїя. 


Павла. Павли- 


Протасій. 
Пржемыславъ. 


Рафаплъ. 
Регина. 
Роберть. 
Романъ. 
Ромуальдъ. 
Розалия. 
Роза. 
Ричарду. 


Сабина. 


Сергъй. Сергій. 


Ссверин»ъ. 
Соломонъ. 
Станиславъ. 
Стефанъ. 
Щоепавъ. 
панъ. 


Сте- 


Симеонъ. Семенъ. 


Өаддей. 
Өекла. 
Федоръ. Oeo- 
дорт. 
Өеофилъ. 


MAESYMILIAN—TEOFIL. 


Maxini'ian. 
Margarette. 
Mariin. 
Marcus 
Мане. Maria. 
Martha. 
Matthäus. 
Mathilde. 
Moritz. 


Michael. 
Micheline. 
Mietsciuslaw. 
Nikolaus. 
Miroslaw. 
Mstislaw. 


Nathalie. 


Onuphrius. 
Oito. 
Otulie. 


Pauline. 


Paul. 
Pelagie. 
Peter. 

Pius. 
Protasius. 
Przemyslaw. 


Raphael. 
Regina. 
Robert. 
Roman. 
Romualdus. 
Rosalie. 
Коза. 
Ricliard. 


Sabine. 
Sergius. 
Severin. 
Solomon. 
Stanislaw. 
Stephan. 
Stephan. 


Simeon. 
Thaddeus. 
Thekla. 
Theodor. 


Gottlieb. 


Maximilien. 
Marguerite. 
Marun. 
Мас 
Marie. 
Marthe. 
Matthieu. 
Mathilde. 
Maurice. 


Michel. 
Мил.е!ше. 
Miecislav. 
Nicolas. 
Miroslav. 
Mstislav. 


. Nathalie. 


Onuphre. 
Othon. 
Ottilie. 


Pauline. 


Paul. 

Pelagie. 
Pierre. 

Pic. 

Protais. Prote. 
Przemyslav. 


Raphaël. 
Кеше. 
Robert. 
Romain. 
Romuald. 
Rosalie. 
Rose. 
ichard. 


Sabine. 
Serge. 
Severin. 
Solomon. 
Stanislav. 
Etienne. 
Etienne. 


Siméon. 
Thaddéc. 
Thécie. 
Théodore. 


Théophile. 


Maximilian. 

Margaret. Daisy. 

Martin. 

Marcus. 

Mary. Maria. 

Martha. 

Matthew. 

Matilda. 

Maurice. Morire. 
Morris, 

Mi hel. 

Мі heline. 

Mechislav. 

Nicolas. 

Miroslav. 

Mstislav. 


Natalia. 


Humphrey. 
Otho. 
Ottilie. 


Paulina. 


Paul. 
Pelagia. 
Peter. 

Pius. 
Protasius. 
Przemyslav. 


Raphael. 
Regina. 

robert Robin. 
Romanus. 
Romualdus. 
Rosalie. 
Rose. Rosa. 
Richard. 


Sabina. 
Sergius. 
Severinus. 
Solomon. 
Stanislav. 
Sie plan. 
Stephan, 


Simon, 
Thaddeus. 
Thecla. 
Theodor. 


"Theophilus. 


Тегеза. 


Tomasz. 
Urszula. 


Waclaw. 


Walerya. 
Waleryan. 
Wanda. 
Wawrzyniec. 
Wiktor. 
Wilhelm. 
Wincenty. 
Witold. 
Wiadysław. 
Włodzimierz. 


Wojciech. 


Zbigniew. 
Zdzisław. 
Zenon. 
Zofja. 
zuzanna. 
Zygmunt. 


Jeden. 

Dwa. 

Trzy. 

Cztery. 

Pięć. 

Sześć. 

Siedem (siedm). 
Osiem (ош). 
Dziewięć. 
Dziesięć. 
Jedenaście. 
Dwanaście. 
Trzynaście. 
Cziernaście. 
Piętnaście. 
Szesnaście. 
Sicdemnaście. 
Osiemnaście. 
Dziewiętnaścic. 
Dwadzieścia. 


Терезія. 


Өөма. 
Урсула. 


Вацлавъ. Вяче- 
славъ. 
Валерія. 
Валеріанъ. 
Ванда. 
Лаврентій. 
Впкторъ. 
Вильгельмъ. 
Вякентій. 
Витолдъ. 
Владиславь. 
Владим!ръ. 


Войцехт. Адаль- 
берть. 


Збигаяз въ. 
Здзиславъ. 
Зенонъ. 
София. 
Сусанна. 
Сигисмундъ. 


TEHESA—DWADZIESCIA. 


Therese. There- 
sia. 
Thomas 


Ursula. 


Wazlaw. Уепес- 
slaus. 
Walerie. 
Valerian. 
Wanda. 
Lorenz. 
Victor. 
Wilhelm. 
Vincenz. 
Witold. 
Vladislaw. 
Wladimir. 


Adalbert. 


Zbigniew. 
Zdzislaw. 
Zenon. 
Sophie. 
Susanna. 
Sigismund. 


Thérèse. 


Thomas. 


Ursule. 


Venceslav. 


Valer e. 
Valerien. 
Vanda. 
Ілшепе. 
Victor. 


Guillaume. 


Vineeut. 
Vitold, 
Vladi-lav. 
Voldemar. 


Adalbert. 


Zbiguiew. 
Zdislav. 
Zénou. 
Sophie. 
Susanne. 


5$ип»шопд. 


Т.3920 6 Бі Я. 


Один». 

Два. 

Тря. 

Четыре. 

Пять. 

Шесть. 

Семь. 

Восемь. 
Девять. 
Десять. 
Одиннадцать. 
Двънадцать. 
Тринадцать. 
Четырнадцать. 
Пятнадцать. 
Шестнадцать. 
Семнадцать. 
Восемнадцать. 
Девятнадцать. 
Двадцать. 


Еш. Ein. 
Zwe 
Drei. 
Vier. 
Еш. 

Sei |<. 
Sieben. 
Acht. 
Neun. 
Zchn. 

Elt. 
Zwölf. 
Dreizehv. 
Vierzelin. 
Fünizehn. 
Sechzelin. 
Siebzclhn. 
Achtzehn. 
Neunzehn. 
Zwanzig. 


Un. Une. 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 
cum 

ept. 
Huit. 
Neuf. 
Dix. 
Onze. 
Douze. 
Treize. 
Quatorze. 
Quinze. 
Seize. 
Dix-sept. 
Dix-huit. 
Dix-neuf. 
Vingt. 


Theresa. 


Tuomas. 


Ursula. 


Venceslav. 


Valerie. 
Yaleriau. 
Vauda. 
Гавгенее. 
Victor, 
William 
Vincent. 
Vituld. 
Vladislav. 
Voldemar. 
diwir. 
Adalbeit. 


Ztigniev. 
Zdislav. 
Zenon. 
Зорша. 
Susan. 
Sigismund. 


One. 
'Two. 
Тшее. 
Four. 
Five. 

Six. 
Seven. 
Ее. 
Nine. 
Ten. 
Eleven. 
Twelve. 
'Tlurteen. 
Fourteen. 
Fifteen. 
Sixteen. 
Seventeen, 
Eighteen. 
Nineteen. 
Twenty. 


Vla- 


800 


Dwadziescia 
jeden. 
ма. 
irzy. 
cztery. 
piec. 
sześć. 
4 siedem. 
asiem. 
, ziewiec. 
Trzydzieści. 
Czterdzieści. 
Piecdziesiat. 
Szescdziesii!. 
Siedemdziesiat. 
jeden. 
dwa. 
trzy. 
cztery. 
иде. 
sześć. 
sicdem. 
osiem. 
„ dzewiec. 
Osiemdziesiąt. 
jeden. 
o dwa. 
Dziewiecdziesiat. 
jeden. 
dwa. 


bo 
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$10. 
„ jeden. 
» dwa. 
» piecdziesiat. 
Dwieście. 
Trzysta. 
Czterysta. 
Pięćset. 
Sześćset. 
Siedemset. 
Osiemset. 
Dziewjęćset. 
Dziewięćset pięć- 
dziesiąt trzy. 
Tysiąc. 
Tysiąc jeden. 


H 


Dwa tysiace. 

Trzy tysiace. 

Sio tysiecy. 

Dwakroć sto ty- 
siecy pięćset 
osiemdziesiat 
cziery. 

Milion. 


Pierwszy. 
Drugi. 


Trzeci. 
Czwarty. 


D\VADZIESCIA JEDEN— ZWARTY. 


Двадцать одинъ. 
= два. 
» три. 
. четыре. 
e ПЯТЬ. 
e шесть. 
семь. 
„ восемь. 
o девять. 
Тридцать. 
Сорокъ. 
Пятьдесять. 
Шестьдесятъ. 
Семьдесятъ. 
KA одпнь. 
W два. 
Lu три. 
. четыре. 
К ПЯТЬ. 
5 шесть. 
> семь. 
„ восемь. 
„ девять. 
Восемьдесятъ. 
" одинъ. 
З два. 
Девяносто. 
e одинъ. 
" ABA. 


"MENO GULS 
» Два. 
, пятьдесятъ. 
Двъсти. 
Триста 
Четыреста. 
Патьсотъ. 
Шестьсотъ. 
Семьсотъ. 
Восемьсотъ. 
Девятьсотъ. 
Девятьсотъ пять- 
десятъ три. 
Тысяча. 
Тысяча одпнъ. 


Дв тысячи. 
Три тысячи. 
Сто тысячъ. 
Двћети тысячъ 
пятьсоть BO- 
семьдесять Ye- 
тыре. 
Милліонъ. 


Ein und zwanzig. 
Zwei und zw. 
Drei uz ve 
Уг „ом 
Fünf . 
Sechs , y 
Sieben ,,  .. 
Acht w „ 
Neun .. s 
Dreissig. : 
Vierzig. 
Fünfzig. 
Sechzig. 
Siebzig. 

Ein und siebzig. 
Zwol — в 


Drei ,. „+ 
Vior y Ж 
Fünf ,, > 
Sechs - 55 
Ѕіереп., 5 
Acht. ,. » 
Neun ., © 
Achtzig. 

Ein und achtzig. 
Zwei , » 
Neunzig. 

Ein und neuuz. 
Zwei „ e 


Ein Hundert. 
Hund. und ein. 
e „ Zwei. 
Hundert fünfzig. 
Zwei hundert. 


Drei 3 
Vier СА 
Fünf 5 
Sechs Sé 
Sieben S 
Acht a 
Neun SW 
Neunhundert drei 


und fünfzig. 
Ein tausend. . 
Tausend und eir. 


Zwei tausend. 

Drei 2: 

Hundert — , 

Zweihundert tau- 
send fünfhun- 
dert vier und 
achizig. 

Eine Million. 


Ving-et-un. 
Vingi-deux. 
Vingt-trois. 
Viugi-quatre. 
Vingt-cinq. 
Vingt-six. 
Vingt-sept. 
Vinet-huit. 
Vingt neuf. 
Trente. 
Quarante. 
Cinquante. 
Soixante. 
Soixante-dix. 
Soixante-et-onze 
Soixante-douze. 
Soixante-treize. 
s "Qquatorze. 
. -Qquinze. 
a ->6İZC. 
-dix-sept. 
» -dix-huit, 
„ -dix-neuf. 
Quatre-vinat!s). 
Quatre-vingt-un. 
„ -vingi-deux. 
4 -vingt-dix. 
s -Vingt-onze. 
$5 -Vingt-douze 
Cent. 
Cent-un. 
Cent-deu . 
Cent-cinquante. 
Deux cents. 
Trois cents. 
ране cents. 


? 


$3 3 


inq И 
Six қ 
ept : 
Huit E 
Neuf og 


Neuf cent cin- 
uante trois. 

Mille. 

Mille et un. 


Deux millc. 

'Trois mille. 

Cent mille. 

Deux cent mille 
cinq cent qua- 
ire-vingt qua- 
ire. 

Un million. 


Liczebniki porządkowe 


Первый. 
Второй. 


Третій. 
Четвертый. 


Erste (der, die, Premier. Рге- 


das). mière. 
Zweite. Deuxième, Se- 
cond(e). 
Dritte. Troisième 
Vierte. Quatrième. 


Twenty-one. 
Twenty-two. 
Twenty-three. 
Twenty-four. 
Twenty-five. 
Twenty-six. 
Twenty-seven. 
Twenty-eight. 
Twenty-nine. 


Thirty. 
Forty. 
Fifty. 
Sixiy. 
Seventy. 
Seventy-one. 
„ two. 
» -three. 
м -four. 
„ five. 
MEE 
» Seven. 
» -eight. 
, -nine. 
Eighty. 


Ешшу-опе.. 
Eighty-two. 
Ninety. 
Ninety-one. 
Ninety-two. 
Опе hundred. 
Hundred and one 
„ and two. 
„ fifty. 
Two hundred. 
Three hundred. 


Four я 
Five — , 
Six е 

сң xi 
sight 

Nine 2 


Nine hundre 
fifty three. 
One t'ousand. 
Thousand and 

one. 

Two thousand. 

Tlreo. , 

Hundred. 

Two hundred 
thousand five 
hundred eighty 
four. 

One million. 


First. 
Second. 


Third. 
Fourth. 


Piaty. 
$20515. 
реш 
smy. 

Dziewiaty. 
Dziesiaty. 
Jedenasty. 
Dwunasty 
Trzynasty. 
Czternasty. 
Pictnasty. 
Szesnasty. 
Siedemnasty. 
Osiemnasty. 
Dziewietnasty. 
Dwudziesty. 
Dwudziesty 

pierwszy. 
Dwudziesty 

drugi. 
Trzydziesty. 
Czterdziesty. 
Piecdziesiaty. 
Sze$cdziesiaty. 
Siedemdziesiaty. 


Osiemdziesiaty. 


Dziewiecdziesia- 
ly. 

Dziewieédziesia- 
iy czwarty. 

Seiny. 

Sto pierwszy. 


Tysiaezny. 
Tysiac pierwszy. 


Dwwutysiaczny. 
Milionowy. 


РО. 

Јейла trzecia. 
Dwie trzecie. 

Jedna czwarta. 


Trzy czwarte. 


Пятый. 
Шестой. 
Седьмой. 
Восьмой. 
Девятый. 
Десятый. 
Одиннадцатый. 
ДвЪнадцатый. 
Тринадцатый. 
Четырнадцатый. 
Пятнадцатый. 
Шествадцатый. 
Семнадцатый. 
Восемнатцатый. 
Девятнадцатый. 
Двадцатый. 
Двадцать пер- 
вый. 
Двадцать BTU- 
рой. 
'Тридцатый. 
Сороковой. 
Пятидесятый. 
Шестидесятый. 
Семидесятый. 


Восьмидесятый. 

Девяностый. 

Девяносто че- 
твертый. 

Сотый. 

Сто первый. 


Тысячный. 
Тысяча первый. 


Двуты‘ачный. ` Zweitausendste. 
Миллонный. Millionste. 
UE А МК 


Половина. Полъ- 
Одна треть. 

Jet трети. 
Одна четверть. 


Tpu четверти. 


PIATY—SOB074. 


Fünfte. 
Sechster. 
Siebente. 
Асе. 
Хешие. 
Дешие. 
Elfte. 
Zwülfte. 
Dreizeüinte. 
Vierzeliute. 
Болбо. 
Se bzelinte. 
niebzeurnte. 
Aclitze inte. 
Хешшмешие. 
Ихзцаечь. 
Lin und zwan- 
гие. 
Zwei und zwan- 
Zigste. 
Dreissizste. 
Vierzigste. 
Fuu£iegste. 
Sechzigste. 
Siebzigste. 


Achtzigste. 
Neunzigste. 


Der vier ши 
neunzigste, 
Buuderste. 
Hundert und 
erste. 
'Tausendste. 
'Tausend und 
erste. 


Ein halb. 
Ein dritte), 
Zwei drittel. 
Ein viertel. 


Drei viertel. 


Cinquième, 
NK 
Sentieme. 
Huitieme. 
Neusieue. 
Insieme. 
Unzieme. 
Douzième. 
Treizieme. 
Quatorzi&me. 
Quitizienie, 
Мелёеше. 
Dix-* чище. 
Юу-ишпеше. 
Dix-neuvieme. 
Ушенёшье. 
Vingt-et-unieme. 


Vingi-deuxieme. 


Trentiéme. 

(uarantieme. 

Cinquantieme, 

Sursantiene. 

Soixante-disie- 
me. 

(9uatre-v ingtie- 
me. 

Quatre-v imat-di- 
хеше. 

Le quaire-vinet 
quato: леше. 

Сепиёше. 

Cent-uuieme. 


Millieme. 
МіПе-ипіёше, 


Огих-шИнёше. 
Millonieme. 


I. 


8301 


Lift 
чм. 
аш. 
К^. 
Ха. 
enti. 
LE e vcl 
уе Иа. 
Tree: 
Poar'ent, 
[ itte: nti 
SIN IPIE +. 
Sepe enit, 
Em tenth. 
Хйичее.иН. 
eent. 
Twengy-ins , 


Twenty second. 


ЛПшгцеш.; 
Fortet. 
littiet i. 
мапе. . 
Guy EI eil, 


Башт 
Niuetietli. 


The four and 
ninenelb, 
Huudiedth. 
Huuled aud 
irsi. 
Thousandth. 
"Thousand and 
irsi. 
Two tuou~saudth. 
Milliout', 


La moitié. Un(e) One-lialf. 


demni(e). 
Un ters. 


нечая. 


Deus ігоыёшех. Two thirds. 


Un quat. 
Trois quarts. 


Ги ешчшеше. 
Un sixieme. 
Cur, sixienies. 
Uu et demi, 


Lundi. 
Mardi. 
Mercredi. 
Jeudi. 
Vendredi. 
Samedi. 


One-tourth, Une 
quarter. 
Three tourtlis 
(quarters). 
One-hftli. 
HIT 
Five МЇН. 
Опе aud a halt. 


Munday. 
Tuesday. 
Wednesday. 
Thursday. 
Friday. 
Saturday. 


Jedna piata. Одна патая. Еш fünftel. 

» 570Ма. 4, шестая Еш seclistel. 
Pięć szóstych. Пять шестыхь. — Füuf sechste), 
Póltora(ej). Полтора(ы). Anderthalb. 

Dni tygodnia, miesiace, $wieta. 
Poniedzialek. Понедфльвикъ. ` Montag. 
Wtorek. Вторнйкь. Dienstag. 
$года. Среда. Mittwoch. m. 
Czwartek. Четвергъ. Donnerstag. 
Piatek. Пятница. Freitag. 
Sobota. Суббота. Sonnabend. 
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Niedziela 

Styczen 

Luis 

Marzec 

Kwiecien 

My 

Слет wie 

Lipie 

Sierpien. 

Wrze-1en 

Pwüziernik 

Listopad 

Grudzien 

Nony Rok 

Sroda popiel o- 
Wi 

Post 

Wielki Priteh 


Boze Narodzenie 


М: апо 
Пешие эмайи 


Вос т.ресенье 

Январь 

Фе врал. 

Марть 

\пр®ль 

Май 

Понь 

Поль 

\вгустъ 

Сентябрь 

Оһтябрь 

Ночбрь 

Декаорь 

Новый Dout 

Первая среда 
Ветиһао поста 

Пость 

Страстная Iar- 
anna 

Рождество Хри- 
CTOBO 

Пасла 

Святћи 


NIEDZIELA—METROLOGIA 


*onniag 
Januir 

Fehruai 

Gen 

April. 

Mii. 

Junt 

Juli 

August 
Septembet. 
October 
November 
December 
Neujahrag m 
Ascheimittwoch 


m 
Fastenzeit 7 
Charfieitag m 


Weihnachten 
l m 

Ostern 1 m 

Pfingsten 1 m 


Dimanche Sunday. 
Janvier January 
Fevrier February 
Mars March. 
Av April 

Ма Мау. 

Дип June 
Juillet Juh 

Aoüt Augusti 
Septembre September. 
Octobre October 
Novembre November 
Decembre December 


New year’s day 


Le jour de l'an 
Ash Wednesday 


Le Meicredi des 


cendres 
Le сагёше Leut 
Le Vendredi Good Friday. 
saint 
Le Noel Ciinistmas 
Ies Радиез Easter 
La Pentecôte. W їпїзийїїде 


Metrologia. 


det, ke ZS L WAGI 


Miary długości 


Miriameti: == 10000 metrow 
hiometi = $ а 
Hektumetr = 100 Ge 
Dr kam 11 = 10 

Мен 

De ушей =01 metra 
Centymctr = 001 

Мишей = 0001 , 


Miary powierzchni (gruntowe) 


1. Metryezne. 


Miary drzewne. 


Sier = 1 metrowi »ze&ien 
Dekaster = 10 sterium 
Deister = 0,1 stera 


Znakowanie metra przyjęte przez Kongres 


\1==1 dickametiowi kwadrat 100 m° 
Нема = 100 зош 
Centiar = 001 аа = 1 m- 
Магу objętości 
«ial plynnnych 1 syphich 
Lii = 1 decymetrowi -zesuienuemu 
Бекашг == 10 litrom 
Hektolur == 100 Ипош 
hilolitr == 1000 litrom 
Decylitr = 0,1 ltra 


międzynarodowy w roku 1884 


hilometr km 
Мей ш 
Decymett dm 
Centymetr еш 
Мишей mm 
Ацошей kwadiatowy km? 
Мей e ш? 
Dccoymeti m dm? 
Сешушей M an? 
Milimetr » mm? 
Kilometr szescienny km? 
Metr a шз 
Decymetr S dm? 
Centymetr E em? 
Мштеіг "i mm? 


Hektolitr hl 
Litr | 
Decylitr d 
Centylitr cl 
Tona t 
Сешпаг metryczny q 
Kilogram kg 
Dekagram dkg 
Gram g 
Decygram dg 
Centygram cg 
Miligram mg 


UWAGA. Punkty na końcu znaków nie sta- 
wiaja sie. Dla oddzielenia са- 
Jos A od ułamków nalezy uzywac 
przecinka. Przy dzieleniu więk- 
szych cyfr na kolumny trzycyfro- 
we nalezy dawać odstępy bez 
przecinków. Kropki miedzy licz- 
bami oznaczają тполеше. 


Il. Nowo-poiskie. 


Зазей = 3 łokciom 

Łokieć = 2 stopom 

Stopa = 12 calom 

Cal = 12 liniom 

Sznur mierniczy = 10 prętom 
Pret — 15 stopom = 10 precikom 
Morg == 300 pretom kwadr. 
Wlóka = 30 morgom 

Korzec — 32 garncom 
Garniec — 4 kwartom 
Kwarta — 4 kwaterkom 
Кашей == 25 funtom 
Centuar == 100 шим. 


HI. Rosyjskie. 


Wiorsta == 500 sazeniom 

Залей == 7 stopom == 3 arszynom 
Stopa = 12 calom == 120 liniom 
Arszyu = 16 werszkom == 28 calom 
Werszok'— 1,75 cala 

Diesiatiua == 2400 sazeni kw. 
Diesiatina ekonom. — 3200 saz. kw. 


Wiadro == 750,568 calom sześc. 
Beczka — 40 wiadrom 

Wiadro — 10 kruzkom — 100 czarkom 
^zeiwieryk == 1601,212 cali sześc. 
Czeiwieri' == 8 czetweryk, == 64 garn. 
64 wiader = 30 czetwerykom 


1 funt = 32 łutom == 95 zoloinik. 
1 zoloinik == 96 dolom 

1 pud = 40 funtom 

1 berkowiec = 10 pudom 


1 funt aptek. = 7/s handlow. 
1 uncya = 8 drachmom 

1 drachma == 3 skrupulom 

1 skrupui == 20 granom 


Miary sztukowe albo liczbowe |. 

Dia drzewa w klepkach: 

Wielk: туза: =) „Егеси: ОГ = 4 
Корош; Кора = 3 séit: затей = 2} 
sZukom. 

Dia skór: 

Izba—10 decterom ezyli ji kom: de lier 
czyli рек = 10 shorom; roia juch'ow == 10 
skórum: rola pergaminu=l) sháro 3; зева 
Skór—104 sztukom. 

Dla papieru: 

Рака==15 belum: ryza == 20 төп: !i- 
bra—24 arku-zen papieru do pisania Iuh 
25 arkuszsum papieru do фуки: рака pa- 
pieru pakowegu2 гу/ош. 

Dia płótna: 

Кора==3 sziygom; sztyga=20 lok 10m; 
mendel=15 Joke: ehusta—o0 рен». 
1аКа=24 lokviom: weba=7? lohi ioin. 

Dla sukna: 

Paka=10 chustom: chusa=22 sziukom: 
sztuka == 32 lokciom; bela = 15 sziukom: 
rąb=22 sztukom; fandel == 95 baucheiow; 
banchet ша ро 22 do 24 lokci. 

Dla przedzy: 

Зака lub 6 motkom; motek—2 lub 
3 motuvidlom: motowidlo-—16 luh 90 wiaz- 
kom: wiazkae9, 10, 15. 20. 40 i 90 ricium. 

Dla towarów drobnych: 

Gros czyli wielki tuzin — 12 tuzinon 
(angielski wielki tuzin = 13 tuzinoni); tu- 
Zitt) sstukom: wielki (sta ==1200 sztu- 
kom (100 tuzinom); wielka setka=120 sztu- 
kom (10 tuzinom). 

Dla wiktualów: 

Кора= mendlom; mendel—15 sztukom. 

Кіра гур suszonych = 4 sziygom: s7ty- 
ga—20 sztukom. 

Nola sztokliszów150 sztukom. 

Wiazka—30 sztukom. 

Wala—-0 sztukom. 

Laszt soli, sledzi, wapna itp.—21 becz- 
kom: beczka sledzi=800 sztukom. 

kaszt zboza—30 korconi. 

Wegle kamienne Корша sie na wage 
i miare. 

Wagon wegli wazy 11000 kilour.—110 
korcom; korzec wegli wazy 6 pudow. 


Waga targowa rozmaitych produktów 


roinych. 
Siano centnar 120 funt. 
Słoma 97. BO x 
Buraki cukrowe — korzec 300  ., 
Ziemuiaki ag а 


*) Магу te są podane podług: „Wy- 
kladu popularnego rachunkowosci liaudlu- 
wej i finansowej” Н. Chankowskiego. 


got 


Jęczmień korzec 200 funt. neto) ^ Lnica korzec 210 funt. neto 
wies » 140 , » Gryka » 20 „ » 
Zyio MI 230 "n ” Lubm Hi 260 ^ » 
Pszenica w 240 . ө Wyka e 200 5 ^ 
Bobik к 980. — и Seradela сіп. 190 „ М 
Grocli » 260 4 5 Nasienie buraków 
Rzepak st 5 us Ri „cukrowych worek 90 ,, 
6 Koniczyna (ziarno) korzec 250 ,, ii 
) с woikiem o 2 funty wiecej. Мака worek 200 „ Se 
IY. Angielskie i amerykańskie. 
1 Jard—3 stop.--36 calom — 0,9143 . . metra 
1 Stopa—12 calom = 03470 .. metra 
= 2,5899 . . ventym. 
1 Pret=5!/2 jarda == 5,02911 . meirów 
1 Mila ang.—1760 jardom = 1609,3149 meirów 
1 Akr=4840 jardom kwadr. = 0,4046 . . hektara 
1 Buszel=8 galonom == 30,34766 litrów==9!/3 тагпса polsk. 
1 Kwarter=8 buszlom = 2.90 hektolitra 
(21/4 Козсу polsk.) 
1 Funi Avoirdupoids == 453,5926. gram. 
1 Un уа=1/16 funta == 98,3415 . gram. 
1 Drachma=!/16 uncyi == 1,7718 gramów 
1 Centnar=112 funtów == 50,802 kilogramów 
1 Tonna=20 ceninarów == 1010,048 kilorram. 


у. Morskie. 


1 mila 01-ка=1,852 metra 
l wezele-!/20 mil=92,6 шеа. 


Vl. Numerowanie przedzy bawetn anej. 


Numerem przedzy baweluiaunej nazywamy liezbe jednostek diugosei, odpowiada- 
jacyeh. danej jednostie wagi, А 

W numerowaniu angielskiem jednostką dlugos i jest: 
1 pasmo (мотокъ, Selneller (Zall) | echeveau, X hank)-—7 pasemkom; 
1 разешко (паемо. Gebind, | óclievette, X lea (skean)e—-80. mikom; 
1 пика (ника. Faden, | Ш, X thread)—1,5 jarda---54 calom ang. == 1,3714 metra, 
а jeduostha, маш jest funt bandi. ang. (avoirdu poids. weight) =16 uncjonie-7000 gr. гоу. 
1 funtowi angielskiemu 
wage pasma (540 jardów) w ezęsviach lunta. 

Np jeli ua funt angielski idzie 40 pasm przedzy, to præędza ta odpowiada po- 
dług numeracyi angielskiej N. 40. 

W numerowaniu francuskiem jednostka dlugosci jest pasmo--10 pasemkom —1000 
inetrów, а jednostkę wagi stanowi 0/2 kg. слу 500 gramów 
1/2 X dlugu$e w metrach 
1000 Ж wage w kilogramarh. 


zalem N. апе Кі 


zalem N. francuski — 


Zamiana numerów angielskich na francuskie i naodwrót. 
Numer augielski- 1,8Xnumer francuski; 
eo hancuski=0,847X numer angielski. 


PORÓWNANIE MIAR ROSYJSKICH, POLSKICH I METRYCZNYCH. 


(podług „Miar i wag wszystkich krajów na ziemi” Zbigniewa Kamińskiego). 


MIARY DŁUGOŚCI. 


1 зай 1,2347 каиша ezyli 1 | 2,133501 metra ezyli 2 m 
szeń 1 Мора 4 calo 13 сш 3.6 mm 
108/4 limi. | 


1 stopa 

1 cal 

| arszyn 
l werszek 


0,8099 sazeni czyli 5 stóp 
8,03 cala 
0,8099 arszyna czyli 13 
werszków 
0,9449 stopy czyli 11 cali 
3,89 linii 
0,9449 cala czyli 9!» linii 
(prawie cal) 
2,02470351 sazeni czyli 2 
sazenic 2 cale 
1,4061 arszyn czyli 
1 arszyn 61/2 werszka 
0,4687 sazeni czyli 
3 stopy 314 cala 


1 алей kwadratowa. 
1 stopa kwadratowa 


1 cal kwadratowy 
| diesiatyna 


15,3740556 diesiat. czyli 
15 diesiatyn 8973/4 
Saz, kw. 

0,51246852  diesiatyny 
ezyli 1230 sazeni kw. 
4,009748316 saz. hw. czyli 
4 sazenie kw. 49/10 
stopy kw. 
0,655959706 saz. Kw. ezyli 
321! slopy kw. 
3,571336 stong kw. czyli 
3 зору kw. 82/4 cala kw. 
0,892834 stopy kw. czyli 
128!/2 cala kw. 
0,892834 cala kw. czyli 
9ho cala kw. 
0,219680 saz. kw. czyli 
IO stóp kw. 110 cali kw. 
21,9680 saz. kw. czyli 
21 saz. kw. 471/2 st. kw. 
2196.30 зах. kw. czyli 
1/12 diesiatyny 


I sażeń sze$cienna 


1,0583 stopy ezyli 1 stopa 
3/4 cala 

1,0583 cala czyli 1 cal 
3/4 linji 

1,2347 łokcia czyli 1 

łokieć 53/4 cala 

1,852 cala czyli 1 cal 
161/5 Пай 

1 sazei. 


{ lokieé. 
1 stopa (1/2 łokcia) 
1 cal. 


1 pret. 


1,7361 łokcia czyli 
1 łokieć 16!/» vala 
0,23148 preta czyli 
2 pręciki 3 ławki 


MIARY POWIERZCHNI. 


1,524485 saznia kw. czyli 
1 542. kw. 95 stóp kw. 
1003/4 cala kw. 
1,120029 stopy kw. czyl 
1 siopa kw. 1714 
cala kw. 

1,13 cala kw. cru 11/8 
cala kw. 

1,55133:)37 morga czyli 
1 mórg 2H5!/» pręta kw. 
1 wlóka 


| mórg 


1 pret kwadratowy 


1 sazeh kwadratowy 
1 łokieć kwadratowy 
1 stopa kwadratowa 
1 cal kwadratowy 


3,014032 lok. kw. czyli 3 
lok. kw. 81/9 cala kw. 
301,41 lok. kw. czyli 5,36 
preta kw. 

30141 łok. kw. czyli 1 
mórg 236 preiów kw. 


MIARY OBIETOSCI. 


1,882280 зай. sześc слу 
1 saz. sześc. 1901/3 
stopy sześc. 
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0,3047 &rmetra czyli 30 
сш 419 mm 
0.0254 metra czyli 2 em 
5,4 mm 
0.711187 metra ezyli 71 
em 1.2 mm 
0,05322 metra czyli 5 en 
322 mm 
1.728 metra czyli 1 m. 
72 cm 8 mm 
0,576 metra czyli 
6 mm 
0,288 metra czyl 
8 mm 
0,024 metra ezyli 2!/ em 


57 cm 


28 om 


432 metia czyli £ m 
32 em 
| metr. 


1 meir. 


4,55205254 m. kw. czyli 
4 m. 5520 cm. kw. 


0,092899 m. kw. ezyli 
929 cm. kw. 


| 00066451. m. kw. czyli 


6! 3 cm. kw. 

1,0025 hektara ezyli 1 
hektir 925 m. kw. 
167959.8 m. kw. елу: 16 
hektarów 79 arów 60 
m. kw. 

5508.66 m. kw. vzyli 55 
arów 982/5 metr. kw. 
13,6622 m. kw. czyli 18 
m. kw. 6629 cm. kw. 


2.955 metra lw. ezvli 2m, 
kw. 9850 em. kw. 
0.331716 m. kw. czyli 
33173/4 cm. kw. 
0,082044 m. kw. czyli 
8291/2 ет. kw. 


5,76 em. kw. елу 531 
em. КМ. 

1 ше. kw. 

lar 

| hektar 


9,712146 m. szese. 
93/4 Ш. sześc. 


czyli 
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1 stopa sze$cienna 


1 cal sześcienny 


0,531271 saz. sześc. czyli 
182 stóp szesc. 390!/s 
cala sześć. 
0,843638 stopy sześc. czyli 
1457,8 cala sześc. 
0,843638 cala sześc. czyl 
21/5 cala sześć. 
0,102964 saz. sześć. czyli 
35,32 stopy sześc. 


1,185343 stopy sześć. czyli 
1 stopa sześc. 8201/4 
cala sześć, 
1,185343 cala sześc. czyli 
life cala sześc. 

i sążeń sześcienny 


1 stopa szescienna. 


1 cal sześcienny 


0,192503 $42. sześc. czyli 
41,56 stopy sześc. 


| 


0,028315 m. sześć. czyli 
28315 cm. sześć. 


16!/s сш. szesciennego. 
5,158052 m. sześć. czyli 


5 m. szesc. 158052 cm. 
sześć. 


0,023880 m. sześc. czyli 


23880 cm. sześc. 
13,82 cm. sześć. 


| 1 metr szoscienny 


MIARY OBJETOSCI CIAŁ SYPKICH. 


| ezetwert 


1 osmina 
1 ezetweryk | 
1 ośmuszka (garniec ros.) 


49217 czetseryka слу! 

4 czelweryki 7 osmuszek 

1 ezeiweryk 13/4 oSmuszki 

11/3 o$muszki (1, 22 oš- 
muszki) 

0,31 o$muszki 

3,1 osmuszka 

3,8 czetworyka 


MIARY 
1 beczka 


| wiadro 

1 sztof 

1 kruzka 

8,137 wiadia czyli 8 
wiader 1 sztol 22/4 


| ezarki 
0,325048 wiadra czyli 3!/4 
5240 [а 


Ab szlofa 


1 berkowiec 
| pud 

l funt 

1 łut 

1 zolotnik 

1 dola 


2442,67 funt. czyli 61 pud. 2 funi. 64,3 zol. 
244,207 funt. czyli 6 pud A funi. 25 zol. 


60'/2 doli 


funt. 42 zoloin. 47,6 doi 


laszt okręlowy=2 tonom 


2 
22,5 doli 
1 
1 tona—60 pudom 


| 
| 
| 


3 
| 12 Киану 
1 
1 


1,638617 korea ezyli1 kor. 
2 сх. 4/2 gam. 
3 ew. 2 garn. 1 kwarta 
6 garny 2,2 kwarty 
3,28 kwarty ezyli3 kwarty 
1 kwaterka 
| korzec 


1 éwieré 
l garniec 


1 kwarta 


2 дагпсо 2 kwarty 
35 garucy 


123 garnce 
garnce 
2 Кмаісгкі (prawie) 
beczka 

1 garniec 


| kwarta 


WAGI HANDLOWE. 


2 hekiolitry 95/4 litra czyli 
209,743053 lira 

1 hektolitr 47/8 ltra 

26,2 litra 

3,28 hira 


1 hektolitr 28 liirów 


32 litry 
4 litry 


1 liir 
1 dekaliir 
| hektolitr 


OBJĘTOŚCI CIAŁ PŁYNNYCH (CIECZY). 


| 
| 
| 
| 


491,55525 liir. czyli 4 
liektolitry 91,6 litra 

12,3 litra. 

1,2 litra 

1,3 decylitra 

1 hektoliti. 


А liny 


| tr 


165,755522 ki. czyli 163 КИ. 755!/» grama 
16,275522 kil. етуп 16 kil. 3751/5 gr. 
401,388 gr. czyli 109 gramów 388 miligr. 
12,793375 gr. ezzli 12 gramów 7933/3 miligr. 
4,2614558 gr. czyli 4 gramy 2641/2 miligr. 


“ЧА miligr. 
1 tona 


I kilogram 

1 gram 
1965 kilogr. 
982,5 kilogr. 


1 centnar metryezny (kwintal) 


WAGI APTEKARSKIE. 


1 funt aptekarski 

1 uncya 

1 drachma 

1 skrupuł 

1 gran 

2 funt. apt. 9 unc. 4 drach. 
16,08 grana 


358 gr. 215 miligr. 
29 gr. 851 miligr. 
3 gr. 732 miligr. 

1 gr. 244 miligr. 
62.2 miligr. 

1 kilogram 

| gram 


MIARY DROZNE. 


1 wiorsta—!/z7 mili—1,0668 kilometrom=0,6627 mili ang. 
WAGA DROGICH KAMIENI. 
1 karat—12 granom—20,59 cg. 


Monetgka. 


Pieniądze rosyjskie. 


Nowa ustawa monetarna wydana d. 7 Czerwca 1899 r. 


Pienladze złote zawierają: Зло złota, 
1/10 ligatury (miedzi). Imperjal == 15 ru- 
blom, pólimperjai—7 rublom 50 koniejkom; 
moneta 10-rublowa, 7!/2-rublowa i 5-ru- 
blowa. 

Pieniądze srebrne zawierają: 9/10 sre- 
bra, ло ligatury (miedzi). Rubel=100 ko- 
piejkom, moneta pólrublowa — 50 kop., 
moneta cwieré rublowa=25 Кор. 

Bilon (moneta zdawkowa) srebrny: 20 
kopiejek, 15 kopiejek, 10 kopiejek i 5 kop. 

Bilon (moneta zdawkowa) nikaren: 5 
kopiejek, 3 kop., 2 kop., 1 kop., 1/2 i 1/4 Кор. 

Zawartość czystego złota i miedzi jest: 

W 15-rublówce (imperjale): ziota 2 z0- 
łotniki 69,36 doli, miedzi 29,04 doli (1 zo- 
łotnik=!/s luta—96 dolom); 


w T!fs-rublówce (pólimperjale): złota 1 
zołotnik 34,68 doli, miedzi 14,52 doli; 

w 10-rublówce: zioia 1 zoloinik 78,24 
doli. miedzi 19,36 doli; 

w 5-rublówce: złota 87,12 doli, miedzi 
9,68 doli; 


Zawartość czystego srebra i miedzi jest: 

W rubla: srebra 4 zołotniki 21 doli, 
miedzi 45 doli; 

w D0-kopiejkówce: srebra 2 
10!/2 doli, miedzi 2212 doli; 

w 25-kopiejkówce: srebra 1 zołotnik 51/4 
doli, miedzi 111/4 doli. 

W bilonie srebrnym (w monetach 20, 
15, 10 i 5 kopiejkowych) ilość srebra 
i miedzi jest jednakowa. 


zołotniki 
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hajwiecej używane pieniądze zagraniczne i stosunek ich do 
rosyjskich. 


Nazwy pieniędzy: 


Banni (!/10 lei) 
Cent (Gren dolara) 
Cent (У guldena; 
Centawos 

Centawos 

Ceniym (inn franka) 
Centym (1/н% pez.) 
Сепіеѕіші (!/100 lira) 
Dinar 

Dolar 

Drachma 


- Er Ging korony) 
Fenig 
Frank 


Funi sierling 
Gulden—2 koronom 
Gulden 

Halerz (!/wo korony) 
Jen (—100 sen) nowy 
Kondoriu ( w0 taela) 
Korona 


Korona 


Korona 

Kian (==100 dinarów) 

Lepta io drachmy) 
eja 

Lew 

Lira (funt turecki) 

Lira 

Lira (funi turecki) 

Marka (==100 penni) 

Marka 

Milreis 

Milreis (лю korony) 

Para (iw diuara) 


Peso fuerte (—100 ct.) 
Peso (—100 centawos) 


Pezeia 

Реп» (ra szylinga) 
Piastr (!/1 liry) 
Piastr (iw liry) 
Rupia (==16 annas) 
Sen (!/io jona) srebr. 
Stotinka (у lewa) 
луі din f. st.) 
Tael=1000 sapeków*) 
Toman 

Wan (=5 jang) 


| Kraj: 
| 
| 


Tumunia 
St. Zj. Anı. Póln. 
Holandya 
| Meksyk 
Argentyna 
l'raucya 
Hiszpania 
Włochy 
Serbia 
St. Zj. Am. Półn. 
Grecja 
Dania, Szwecya 
Norwegia 
Niemcy 
Francya, Belgia 
Szwajcarya 
Anglia 
Austrya 
кш 
Austro-Wegry 
Japonia 
Chiny 
Austro-Wemry 
Dania, Szwecya 
Norwegia 
Portugalia 
Persya 
Grecya 
fonia 
ulgarya 
Egipt 
Włochy 
Turcya 
Finlandya 
Niemcy 
Diazylia 
Poitugalia. 
Serbia 
Argentyna 
Meksyk 
Iliszpania 
Anglia 
Lan) 
Turcya 
Iudye angielskie 
Japonia 
Dutgarya 
Anglia 
Chiny 
Persya 
Korea 


*) 72 taele—100 piastrom. 


Moneta zagraniczna równa 
się rosyjskiej: 


dokładnie |w przybliżeniu 


0,37498 k. 
1,94338 k. 
0.781159 К. 
237 К. 
1,575 К. 
0,37498 К. 
0,37498 К. 
0,37498 К. 
87,498 К. 
1,94338 rb. 
37,498 К. 
0,5208 k. 
0.4629 k. 
37,498 k. 


9.45758 rb. 
78,8 К. 
78,1159 К. 
0,39378 К. 
96,8689 К. 
2068 К. 
39,378 К. 
52,0806 К. 
20.9976 rb. 
37,5 К. 
0.37498 К. 
37,408 К. 
37,498 К. 
0,6062 rb. 
37.498 К. 


40,294 k. 
1,06 rb. 
2.0907 rb. 
0.37498 k. 
1,815 rb. 
2,037 rh. 
37,498 К. 
З, К. 
0,6063 К. 
8,5373 К. 
58,58 К. 
0,0587 К. 
0,37498 К. 
47,2579 К. 
2,008 rb. 
4,63 rb. 
2,315 rb. 


Lin k. 

: К. 
К. 

Ju 

l'/s k. 

!js К. 

ls k. 

(ia К. 

3712 К. 

l rb. 941 К. 

371/2 К. 

1% К. 

1% К. 

371] К. 

9 rb. 46 К. 

79 К. 

78 К. 

2/5 К. 

97 К. 

ЗК. 

301/8 К. 

52 К. 

2] rb. 

375 К. 

Ijs К. 

mis К. 

371/2 К. 

9 rb, 61 К. 

ann k. 

8 rb. 54 k. 

35 k. 

Ши К. 

1 rh. 6 К. 

2 rb. 10 К. 

113 К. 

1 rb. 87![s К. 

2 rb. 4 К. 
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4 rb. 63 К. 
2 rb. 31 k. 


Pari (równia), 
wartość wymien- 
na rubla 
(2/15 imperjała): 


266,68 banni. 
51,46 centa amer. 
128,01 centa hol. 
482/3 centawos. 
53Us ceníawos. 
206,68 ci. 
266,08 ci. 
206,68 ct. 

2 din. 67 pari 
0,5146 dol. 

2 dr. 46 lept. 


192,01 era 
216,01 fen. 
2 fr. 07 ct. 


0,10573 funt. st. 
1 guld. 10 kraje. 
1 guld. 28 vent. 
253,95 hel. 

1 jen 3 sen. 
33,6 kond. 

2 kor. 54 hal. 


1 kor. 92 огу 


0,047162, kor. 

2 kr. 67 din. 
2606,08 lept. 

2 101 67 banni 
2 lewy 67 st. 
0,1041 liry. 

2 liry 67 cont. 
0,1171 liry. 

4 marki. . 

3 m. 16 fen. 
994 roisom. 
0,1762. milr. 
200,08 рагу. 
D3!/s centawos, 
482/4 centawos. 
2 pez, 07 cl. 
25,27 pensa. 
10,41 piast. eg. 
11,7] piastr. tur. 
1,12 rupii. 
103,23 sena 
206,08. st. 

2,13 szyl. 
0,936. taela 

9 kr. 67 din. 

2 jang 17 mun. 


5 Қрбеепіа: 


Telegraficzne międzynarodowe, 


Odpowiedz тарах опа 
Powtorzenie zapłacone 
Pokwitowanee zapłacone. 
Dla przesiania za adresatem 
Posłaniec zapłacony 
Sziafcia zapłacona 
Rekomendowany 


Używane w listach angielskich. 


Ac Ann! currentis 
а/с Account 
Асы Cirt Account Current 


AD Anno Domm 

ad A vou dupois 

ad hb ad libitum 

Admı. Admninisiratoi 

ad valorem according 

Agt Agent 

am ante meridiem 

Amt Amount 

anom anonymous 

Ans Auswel 

Apl Apul 

Ait Auge 

Att-y — Attorney 

Auct Auc поп 

Aug August 

Av Average 

Bal Balance 

Dg Bug 

Ви Вагго1 

B/L ВШ ot Lading 

Bque Barque 

Bro Brother 

Bush Визе] 

(à circa, about 

Capt captain 

Cert Certificate 

cf Cosi and frciglit 

(nt Cost, бешш and 
1nsurauce 

CI Clause, Class 

Co Company 

с/о care of 

conid — continued 

Сї Стейцог 

curri current 

Cwi Hundiedweight 

d Penn 


D,D D Drift, Double 
Draft. 


Dec December 1d 
deld deliveied 1e 
Diam Diameter illustr 
Disct ` Discount mp 
Div Dividend In CH 
Do Ditto incl 
Doz Dozcn їп re 
Di Debtor, Doctoi Insce 
рир Duplicate 1nsi 
DV God willing Int. 
dwt Pennvweight IOU 
EC East Central 1 
Ed Edition, Editor Jan 
EE Enos excepted jun 
eg lor example L 
enc] enulosed la 
Е 60 E. Errors & Omis- Lat 
sions excepted Lb. 
Esq Esquire Long 
ei (ei et cetera LS 
Е Е\ашр!е Ltd 
excl exclusive Lsd 
Exp ` Lxpress, Liport 
fas free alongside M 
Еа! Fathom meas 
Feb ` February Memo 
Fg Figure Меѕызѕ 
fob Dee on board Mr 
Fol Folio MS 
D free, franco N 
Fr Trances na 
In Friday NB 
ri С) Toot, Feet NB 
Gal Gallon Neg 
Genin Gentlemen NNE 
GPO General Post Ofi e No 
growt gross weight Nov 
Hhd dogshead np 
Hon Sec Honorary Seciet- nr 
ary N W. 
Hon, Treas Нопогагу n wt 
Тг. asurer O (o/) 
ИР Horse power obdt 
Ibid ibidem Ben 


idem 
that 13 
illustrated 
Import 
Inches 
inclusive 
in the matter of 
Insurance 
instant 
Interest 
I оме yon 
ilem, also 
January 
Junior 
Pound Sterling 
large 
Lautude 
Pfund (weht) 
Longitude 
loco sigilli 
Limited 
Pounds, Slullings 
and Pence 
Mile 
measuring 
memorandum 


. Messieurs 


Mister 
Manuseript 
North 

new account 
Nota bene 
North Britain 
Negative 
Мог North East 
Number 
November 
ntti proceeds 
near 

Хон West 
neit weight 
Order 
obedient 
Octavo 


оо our order Qt. Quart S.W. South West 

02. Ounce Q-y Query I Tare, Ton 

Oln блю per cent, per mille ге. in the matter of Trip Triplicate 

р. рег, рго гос d — reveived Uh United hingdom 

p.a. Ly annum. Res. Register ult-o ultimo 

Pat. altern, Pateni Rev. Reverend u.s. ut supra 

Paymt. Payment ПР. Reply paid 0.8. United States 

pd. paid Ви. Hon. Right Honorable via. by way of 

p.m. ost meridiem 5. (/) Schilling vide zët ` 

BO. ost Office Dollar viz. videlicet 

Р.00. Post ofice Order Sal. Saturday Vol. Volume 

рр. Pages S.E. South East W: West 

р. pro. per procuration sen sentor W.C Wost Central, 

woen, proximo Sept September Wost Coast. 

PS. postscript ^0. South wg. weighing 

Р.Г.0. Please turn олег S.S. Steamship Wt. Weight 

4-10 Quarto St. шее! Xmas Christmas 

©». Quarters Sun Sunday | ҮЧ. Уага 

Uzywane w listach niemieckich. 

à zu, hei vari. caitonnirt Erb. Erben 

aaO. ап anden Orten cf. Kost und Fracht ergeb. | ergobonst 

Abds. — Abends cif. Kost, Fracht und eto. et cetera 

Abg. Abgang Assevuranz Ew. Euer 

бб. аши currentis cl. citato loco exol. exclusivo 

a.d. а dato cld. claudatur véi expediri 

aD. ausser Dienst coll. collationirt E fein 

Adr. — Adresse Com. Commission Г. (°) Fuss 

Ank. Ankunft, conf. conferantur f.a.b. franco an Bord 

Anw. Апер. (опи.  Connoissemeni Fabr. — Fabrik, Fabrikant 

а.0. апета Orts. Cons, ` Consorten Fact-aà Factura 

a.p. anno praecedente Court. — Courtage Гав. — frei ab hier 

Appl. ` Apponi Cr Credit, Creditor lf. superfein 

Art. Artikel C-to Cr-t. Conto-Corrent | fl Florin, Gulden 

А.П, а uso Ctr. Center fl-ow Gulden oesterrei- 

Aufl. — Auflage Сим Cubikfuss | chische Währung 

us, — actum ut supra d. Pfennig lol. folio 

Ау. er. Ламе grosso d.a. dicti anni Fr. Frs Franken 

Ау. pute a particulière dX. der Aeltere freibl. — freibleibend 

b (ua cedulach): bezahlt d.d. de dato Irl. Fräulein 

Da Briel Dept. Departemen! G. (па cedulach) Geld, 
(angeboten) dergl. dergleichen (Käufer) 

b/ bei d.G. durch Güte пећ. gebuuden 

Ва. Land d.h. das heisst Gobr. — Gabrüder 

Dehhidlg. Buchhandlung 4.1. das Isl geh. gelieftet 

heif. beifolgend d J. der Jüngere (Gen. General 

bes, besonders Dia Diameter Gew. Gewicht 

Бег. betreffend Div Diverse пол. gezeichnet 

bez. bezalılt do. Ditto Ggw. ` Gutgewieht 

hezügl. bezüglich d.O. der Oblige gr. TOSS 

bezw. ` heziehungwoise DÉI dieses Gr. Gros (12 tuz.) 

B.G. Breiteu-Grad м]. — dieses Jalires Ню. Папа 

Dk. Bank ds.M. — dieses Monats h.t. lioc est 

Bkn. Banknote Diz. Duizend Н.И. Пеггел 

br. broselirt ebendas, ebendaselbst hof. hóflielist 

btto hrutto Ehrw.  Ehrwürden Hr. Пегг 

са vir sa, ungefähr ein]. einliegend Пг. Herrn 

Capi. — Capitün eis. eisern LA. im Auflrage 


ib. ibidem 

id; idem 

i.e. id est 

ill. illustrirl 
incl. inclusive 
ins. insinuirt 
Insp. | Inspector 
Intr. Interesse 
Inv. Inventur 
it. item 

1.У. in Vertretung 
jührl. — jührlich 
jun. junior 
Kap. Kapital 
Kfm. Kaufmann 
kgl. königlich 
Кот. Königreich 


Kil (Ко) Kilogramm 


k.k. kaiserlich königlich 

kl. klein 

k.S. kurze Sicht 

L. (?”) Linia 

l.c. loco citato 

Lfg. Lieferung 

L.G. Liingengrad 

LJ. laufenden Jahres 

1.М. laufenden Monats 

Lnw. Leinwand 

löbl. löblicher (e, es) 

1.8. lange Sicht 

L.S. loco sigilli 

lt. laut 

M. Meter 

M. (m). Mille 

М.А. Mangels Annahme 

m/C Mein Konto 

m.H. ^ mein Herr 

m.H.H. meine Herren 

Million. Million. 

Min. Minute 

Mk. Mark 

m.m.p. manu mea propria 

monatl. monatlich 

m.o.w. mehr oder weniger 

m.p. manu propria 

Mrgs. Morgens 

Mscpt. Manuscript 

Mstr. Muster 

e Z. Mangels Zahlung 
netto 

Мас, Nachmittags 

N.B. Nórdliche Breite 


N.B. Notabene 

п/С nostro conto 
n.J. nüchsten Jahres 
n.M. nüchsten Monats 
N.N Nomen nescio 
N-0 Numero 

и.5. (n/S.) nach Sicht 

of Ordre 


о.К. оһпе Kosten 
0:1.  Oestliche Länge 


O.P.A. Oberpostamt 
ord. ordinür 
р. рег annum 
?ag. Pagina 
pass. assato 
р . (9%) Procent 
f. Pfennig 

pl/m. plus minus 


.M. per Monat 

.M. pro Memoria 

p.m.("/%) pro mille 

Р.Р; praemissis prac- 
mittendis 

Pr. Preis 

pr. Adr. per Adresse 

рег compt. per comptant 


pr. Ctr. рег Centner 

T. pro. per procura 
Ps Бао 
Р.Т. leng titulo 
Rab. tabati 

Ref. Referent 

resp. respective 

Rim, Rimesse 

В.М.  Reichs-Währung 
8. siehe 

S. Seite 

S.B. Südliche Breite 
$/С sein Konto 

s.d. siehe dieses 
Sec. Secunde 


S.E. Salvo errore 
5.Е. её О. Salvo errore rt 


omissione 
sel. seliger 
sen. senior 
SH. sogenannter 


S.L. Südliche Länge 
&le.a. віпе loco et anno 
sn.S. siehe nichste Seite 
spf. superfein 

Spr. sprich 
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Sr.M. Seiner Majestät 
ST. о Titulo 


St. Steamer 
51. Зы К.) Stück 
Str. S rasse 
s.v.a. — so viel als 
S4. seiner Zeit 
T-a Tara 


tägl. täglich 
Ton. Tonne 


Trs Tratte 
Trsp. Transport. 
u. (&} und 


о А. unter Anderen 

u.A.m. und Andere mehr 

na. und an andern Orten 

u.A.w.g. um Antwort wird 

gebeten 

übl. üblich 

u.dergl,m. und dergleichen 
mehr 


u.d.N. unter dem Namen 

u.d.T. unter, dem Titel 

ult. Ultimo 

u.m.d. und mehr derglei- 
chen 

u.s.f. und so fort 

u.s.w. und so weiler 

ut s. ut supra 

u.i.V. unterüblichem Vor- 
behalt 

M Valuta, Wert 

vC. vostro conto 

verehrl. verehrlicher (e, es) 

verf. verfallen 

vergl. vergleiche 

verm, ` vermittelst 

Vorm. Vormittags 

vorm. vormals 

W., wl Wertes, weri 


wüchentl. wöchentlich 
Wohlgeb. Wohlgeboren 
wohllóbl. wohllóblicher (о, 


es 
Venden Sie ge- 
fülligst um 


W.S.g.u 


Wwe, Wittwe 
Z.(”) Zoll 

z B. zum Beispiel 
Zr. Zeitung 

Z.V. Zollverein 
ZW. zwischen 


2.71. zur Zeit 


Uzywane w listach francuskich. 


Accep-on Acceptalion 


Art. 
Ass-ce 


Article 
Assurance 


ац сошр-і au comptant 


Ау-се Avance 
Bi Billet 
B-les Balles 
Die ВощеШе 


b.p. bon pour 
B-ques Barriques 
В-1 Brut 

Dis — Boucauts 
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C-ü-d. c'est-à-dire Hecto —Hectogramme Oct. (8-bre) Octobre 
C. (c-mes). Centimes Hectol. Hectolitre ordre ordinaire 
C/ (C-sse) Caisse Hectom. Песіотёіге p-ble payable 
c.a,f. Coût. fret et assu- id. idem p-d pied 
гапсо Int-s — Interéts et. vit-sse petite vitesse 
c.f. Coüt et frot Janv. Janvier -ment Paiement . 
C-ie Compagnie j-e jeune p.p.. pour prendre  ongé 
Comp-t Comptant J-l Journal p. p-on par procuration 
C-on Commission kom Kilomètre p-r pour 
Conn-t Connaissement Ko (Kilog.; Kilogramme pr. et p-tes profils сі pertes 
C.Q.F.D.co. qu'il fallait dé- !/ leur l-er premer 
montrer Џо leur ordre 00 ponr cent 
CA Courant m Mètre dëi pour millo 
Се Compto "| mon. ma, mes q-al quintal 
C-te C-t Compte-Courant ; Monsieur ; EN бен ax 
Грег  Débieur m/c-te шой compte Tu quantité. 
Déc. (X-bre) Décembre Мам Mandat гоа 
ОД Ме Maître ` Bank ae  Bemboune- 
M. M-elle Mademoiselle ment 
Doiv-t — Doivent М.М. Messieurs R-se Remise 
Douz.  Douzaine M-me Madame R.S. V.P. Reponse, s'il vous 
D-t M-mes Mesdames plait 
E. Est m/o mon ordre "| son, а, 36$ 
Ef.àP. Effets à payer M-sesg-les Marchandises | shit sauf bonne fiu 
Ef. а В. Effets à recevoir générales S-de 80180 
Еу -te Escompte Main Magasin sem. semestre 
Etab-t Elabhssement m-t montant S.E.ou О. sauf erreur ou 
ete. et cetera | N. Nord omision 
Ex. Exemple n/ nous, поме, nos Sept. (7-bre) Septembre 
F.(Fr. Francs N.B Nota bene ре son ordre 
fab. franco à bord nj. noire compte ; Tare . 
Еаст-ге Facture М.Е. — Nord-Est P.s v.p, Tournez s'il vous 
F-co franco Nég-t Négociant plaît 
Fév.  Fevner N-o Мите! о Trim Tumesiro 
L Florin n/o notre ordre Lie Traite 
F-o Folio NO | Nord-Ouest T-x Tonneaux 
F-s Frais Nov (9-bre) Novembre v/ vous, votre, vos 
g-al géneral n/S. | Noire Зе val- valeur 
g-aux généraux u/v. noire ville vie venie ` 
gr. vit. grande vitesse 0/ ordre v/v. votre ville 
Dapp grosse Oblig-on Obligation V-ve — Veuve 
Używane w listach polskich. 
ajv à vista (za оКа/ашош) | Кар. kopiejka 
b. m. biezacego nies а | b. [unt sterling. 
cin. podw. — centnar podwójny om. mieszkane 
cin. metr. »  uelryczuy | M. marka ntemiecka 
D. dom | Mk. » " 
d. dzień ny na 
dto. dyto np. na przykład 
ete. et caetera n/ rk/ ua rachunek 
fko franko | и. М. nowego stylu 
fr. = | n/ all na zlecenie 
gub. gubernia | NB nota bene 
1 in. 1 inne ! NN. numery 
itd. 1 tak dalej | No. numer 
itp. і tem podobne | % proceni, 
10. Ja$nie Oswiecony | 0% od {умша 
JW. » Уешому | р. przez 


sironica 
starego siylu 
sygnum 
spólka 


э 
waluia (wartosc) 
.” » 
Wielmozny Рап 


zeszłego miesiąca 
» 1узойша 
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Z zastrzezemem bledów i 


opusz zeń 


напзим5ръ 
поваго стиля 
номера 
номеръ 

нота бене 
no ордеру 


С предоставленіемъ ошибокъ 


и упущен 
пи предзявлеши 
приказу 
прошлаго мЪелца 
почтовая станні 
сего тода 

»  wheana 
сроком 

сего чиста 
стараго стиля 


рі. płatny str. 
p. m. przyszłego miesiąca SL st. 
pow. powiat Sg. 
ры przyszłego tygodnia Ska 
„Ө: posiskryptum Sp. 
Y: rok wal. 
S Б. rok biezacy wart. 
r. p. » przeszły WPan 
г. $ » zeszły 2. m. 
rb. rubel Z. t: 
Rb. Р 2. В. 0 
st. p. stacya pocztowa 
Używane w listach rosyjskich. 

б. г. будущаго года | напр. 
6. м. 5 мЬсяца H. СТ. 
В/ Вашъ ХХ. 
В/ eu „ счеть SE 
т. TOI, господинъ, городъ "x 
Yr тоспода 1 
г-на господина П. 0.2 У 
Л. Донъ п/ пр. 
жол. дор желфзная дорога ир. 
ИТД. и так дальше пр. м 
ИТИ. п тому подобное п. cT. 
KB. квартира Co 
Ko. Компавїя 6. M. 
м/ сч. мой счеть cp. 
МУЛ Милостивый Государь бз. 
ММ. IT. Милостивые Государп CT. ст. 
g/ па, нашъ сч. 


Potwierdzajac odbiór listu WPana z й... wraz 7... 


счеть 


dQoozgíRi listów: 


TPolsesXxicn. 


Odpowiadając na list WPana z duia... donosimy niniejszeut. . 


шашу /амл лу! Zawiadonie... 


Wezoraj dopiero otrzymaliśmy list WPatna z d... wraz Z.. 
Stosownie do zyczenia, wyrazonego w liście WPana z d... 


Z treści listu 


Pana 2 d... wnioskuję, Ze... 


Potwierdzając treśc naszego listu л d... 


Powolując sie па nasz list (na naszą rozmowę 2 d... 


Stosownie du naszego usincgo porozumienia się w dniu... . 
Potwierdzam niniejezem naszą ustną rozmowę, dotyczącą... a mianowicie: 


List mój 2 d... dotyczący... minal się z listem WPana z d... w tej samej sprawie... 


Swego czasu obiecał mi WPan laskawio... 
Niedawno miałem zaszezyt zawiadomić \УРапа, 26... — . . 
W dalszyu ciągu mego listu z d... znajdującego sie juz zapewne w posiadaniu 


WPana... 
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Niniejszem mam zaszczyt ёопіе$ё WPanu (zawiadomić WfPana, podać do wiado- 
mości V Pana), ze... 

Niniejezem pozwalam sobie przypomnieć WfPanu... 

Na zasadzie wiadomości otrzymanych 2 (04)... donosimy WPanu... 

Powracając do iresci listu naszego 7 d... 

Aczkolwiek z wielką pizyxrością, jednakze ze względu па... zmuszony jestem... 

Poniewaz chciałbym wejsć w blizsze stosuuki z p. №. udaję się więc do WPana 
jako... z uprzejmą prosba... 

Przy niniejszem przesyłam W Panu... 

Z polecenia pana N. z M. pozwalamy sobie... 

Nmiejezem mam zaszczyt uprzejmie prosić WPana 0.. 

Równocześnie z tym lisiem wysyłam WPanu pod opaską zwykla (rekomendowana, 
przekazem pocziowym)... 

Podczas mej bytnosci w N. miałem sposobność... 


EResyjskich. 


Уважасмое письмо Ваше отъ... я kr, честь получить. 

Вь уважасмомъ ппсьмћ Вашемъ оть... Вы удостоили пасъ заказомъ на... 

Симъ имфемь честь довести до Вашего свфдфн!я, что... 

Честь nubo симъ увбдомить Васъ, что... 

Въ дополнен! къ моему письму отъ.. честь Bb сообщить Damm, что... 

Я позволяю собЪ въ настоящемъ пдсьмћ препроводить Dawn... въ, надеждЪ, что Вы... 

Къ величайшему сожалћніо, паши спошовія сь Вами съ ифкогораго времени 
пріостановились. 

Движимые искрешшмъ желашемъ возобновить наши сношешя, мы беромъ па себя 
ем®ЪлобтьЬ... 

Пе менфс Bacs мы сожалћемь, что паша перениска пріостаповилась съ нћкото- 
раго времени, 

Согласно желашя, выраженнато въ Вашемъ почт. писъмћ OTD. .., пропровождаемъ 
Вам»... 

Искренне благодаря Вась за евБдЬиїл, сообщениыя wub Bb цисьмь Вашемъ orb... 

Съ удовольствісмъ я узналь изъ шсьма Вашого отъ.., что Вы соглаецы... 

.лозвольте прежде всего поздравить Васеъ съ открытісм» торговаго gbaa и поже- 
лать Bawb всякаго ycnbxa. 

Пекренне благодарю Dave за поздравленіе, пожелане усиЪха, равпо какъ за CRO- 
poe пеполпеніе моего поручения. 

Честь имфю при сомъ препроводить слБдующи BORCEA.. 

Подтверждая полученіе уважаемаго письма Вашето оть... mbork съ римессами... 

На тоящимь письмомъ moropibüme прошу Bact.. 

Извините, что мы беремъ на себя ewhioeTb обезпокоить Baes просьбой, пепо rae- 
шемь которой Вы окажете намъ бо иную услугу. ‚ло воть mb чемъ. 

Вы обратились ко миф съ щик ъбой дать Вамь свъдъпя объ упоминаемомь въ ува- 
жаемомъ ппеьмЬ Вашемъ отъ... 

Предъявитоль настоящаго письма, Леонь Краузе, агенть торговаго дома ИН. въ 
M. отправляется... 

А. Б. который передастъ Вамь настоящее письмо... 

При настоящемъ письмф препровождаемъ Dag, подпись (руки) г. H., которому.. 

Приступая въ непродолжительномъ времени къ заслючошю нашихь книг, мы 
препровождаемт, Вамь при сем»... 

Почтеннос письмо Ваше ото... съ выциекою woero токущаго счета мы nahm удо- 
вольствіо получить. 

Посл отправлешя гъ Dam, MOCO послдняго письма отъ... 

Возвращаясь къ содерязиию письма моего отъ.., 

Но получивь отвћта на наше письмо отъ... на которос мы ссылаомся сетодия... 

Паше письмо Orb. разошлось въ пути съ Вашимъ почт. иисьмомь отъ того же 
числа... 

Сеылаяеь на наши словееные переговоры... 

Я быль принужденъ отложить до сегодняшаяго дил отвёть ua Ваше письмо отъ... 
такъ пакъ... 
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Niemieckich. 


Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen... 

Wir haben die Ehre, Ihnen anzuzeigen.,. 

Ich nehme шт die Freiheit, Sie zu bitten... 

Ich wäre пер zu Dank verpflichtet, wenn Sie gütigst... 

Sie würden mir einen Dienst erweisen, wenu Sie mir mitteilen wollten... 

Es gereichtmirzum Vergnügen (Es ist mir sehr angenohm) Ihnen anzeigen zu können... 

Wir beeilen uns, Sie zu benachrichtigen... 

Zu meinem lebhaften Bedauern muss 1сп Ihnen mitteilen... 

Ich bekenne mich zum Empfange Ihres w. Bricfes vom.. 

Ich besitze Ihre werte Zuschrift vom... und... 

Wir haben Ihre geschützten Zeilen vom... d. J. rechtzeitig erhalte... 

Wir beehren uns, den Empfang Ihres сей. Schreibens vom 3 d. M. zu bestätigen... 

In (hóflicher) Beantwortung Ihres W. vom... beehren wir uns... 

Im angenehmen Besitz Ihres geehrien gestrigen Schreibens beeilen wir uns... 

In Erledigung Ihres leutigen Вгіеѓеѕ bin ich in der angenehmen Lage... 

Ihr Brief vom 15 Juni a. c. bedarf keiner Beantwortung... 

Ich bestätige meinen Brief vom 3 d. M. 

Wir beziehen uns auf unser ergebenes gesiriges Schreiben und... 

Bezugnehmend auf meine Zeilen vom 15 d. M. 

Unter Bezugnahme auf uusere Postkarte vom... 

Ich bestätige meme gestrige Depesche... 

Unter Bezugnahme auf die gestern ausgetauschten Depeschen... 

Wir bechren uns, den Inhalt unserer telephonischen Unterredung zu bestätigen... 

Ihr gostriges Schreiben hat sich mit dem memigen gleichen Datums gekreuzt... 

Von dem lnhalte Ihrer gestrigen Depesche nalm ich Vormerkung... 

Von Ihrer gestrigen Depesche паши 1ев Vormerkung... 

Ich merkie mir lhre heutigen Anordungen bestens yor... 

Auf Grund eingezogener Erkundigungen, empfehle ich Ihnen... 
. In der Einlage gestatte ich mir, Ihnen Rechnung über meine heutige Sendung zu 
überreichen... 

а Ъесћге micb, Ihnen angebogen (eingefalten, in der Falte) Rechnung über... zu 
erteilen... 

Gleichzeitig mit Diesem überreiche ich Ihnen per Postanweisung... 


Francuskich. 


Nous avons l'honneur de de vous annoncer... 

Je prends la liberté de vous prier de bien vouloir... 

Veuillez avoir l'obligeance de nous faire savoir .. 

Vous me rendriez service еп me comuniquant... 

J'ai le plaisir de porter à votre connaissance... 

Je suis heureux de vous faire connaitre... 

Nous regretions vivement d'avoir à vous faire part... 

Je vous accuse réception de votre lettre du 3 cri... renfermant (portant)... 
Nous sommes en possession de votre lettre d'hier... - 

Nous avons bien reçu voire estimée du 15 mai dernier... 

Eu réponse à votre lettre du.. nous avons l'honneur de... 
Répondanti à voire lettre de ce jour, j'ai l'avamage de... 

Votre letire du 10 juin dernier n'exigeait pas de réponse... 

Nous nous référons à notre lettre d'hier... 

Je vous confirme ma letire du 3 cour... 

Je vous confirme mcn télégramme d'hier... | 

Tout en nous référant aux dépéches échangóes се jour... "T" 
Nous avons l'honneur de vous confirmer notre conversation téléphonique... 
Votre letire d'hior a croisée la mienué de méme date... 

Nous avons pris bonne note de votre lettre d'iuer... 

Nous avons noté le contenu de votre carte postale du... 

D’après les informations reçues, jo vous conseille... — . 

En vous confirmant ci-dessous ma dépêche de ce matin, je... 
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Veuillez m'envoyer, au plus tôt, par colis postal... 

Nous vous serions bien obligés, de bien vouloir nous expédier... 

J'ai l'avantage de vous remetire ci-inclus facture... 

Suivant l'ordre que vous avez bieu voulu me commettre le 10 courant, je vous 
adresse, sous ce pli, facture à... 


Angielskich. 


In accordance with your wishes of the 15-th inst. I have... 

We beg to give you notice that... 

In making out our June accounts, we find that... 

We beg to introduce to you herewith Mr... of the firm... 

We rely on ше friendly disposition you have always manifested towards us to ex- 
cuse the trouble which the present inquiry may cause you. 

In reply to your favor оі the 26-th ult. we... 

I hasien to reply to your advertisement in the „Daily Telegraph“ of to-day. 

Your leiter of yesterday's date came duly to hand. 

We received your favour of 18-th inst. and... 

I am under Ше painful necessity of informing you that, owing to... 

I аш greatly obliged iv you for the information you have given me concerning... 

We respectfully invite your attention іо the inclosed Catalogue comprising... 

The long cherished wish to re-enter into connection with your respected house in- 
duces me te send you.. 

We have had the pleasure of receiving your letter of 28-th inst. 

We have to acknowledge receipt of your esteemed letter of the 28-th., inclosing.. 

We replied by telegraph to your favour of... as follows .. 

E E our respects of Ше..., we have the pleasure of sending you our avcouut- 
sales of... 

Our common friend, Mr. N. of... having mentioned your house in... as being ono 
of ihe highest respoctability... 

I beg to apprise (inform) you that I have sent to-day by railway: 

Enclosed 1 beg to hand you Bill of Lading of... B 

Referring you to the subjoiued copy of our lasi letter under ihe date of... ме take 
ihe liberiy of... 

With the most painful feelings of regret I beg leave to inform you ot. 

I regret having to inform you that owing to the slat affairs... 

Referring to the circular annexed, I beg lo inform you that... 

Without any reply to our two letters of... wo must express our astonishment at your 
continued silence. 

We regret very much io be withou! your estecmed news and orders since... 

I am indebted io Мг... of this place for tlie address of your esteemod house and beg 
10 inquire whether... 


&aconczenia listów: 


TPeoOlsiicn. 


Ovzekujae dalszych poleceń (laskawej odpowiedzi) WPana, pisze sių gotowym do uslug... 

Dziękując z góry za wysSwiadezeuie пи tej przysługi, pozostaj 7... 

Oświadezając gotowość do wzajemnych usiug, pozostaję... 

Przepraszając stokrotuie za klopot, jaki sprawiam МРапа ша prośbą, pozostaję 2... 

Zapewniajac WPana o naszej dyskrecyi, piszemy sie... 

Na zakończenie prosimy przyjąć vapewnuienie, ze z udzielonych nam laskawie wia- 
domo$cei skorzystamy z cala dyskrecya. 
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Spodziewamy sie. ze 2 udzielonych wiadomości zechcą WPanowie dyskretnie ko- 
TZysta(... 

Kończąc list ten zyczeniami wszelkiej pomyslnosei przy пай hodzaeym Nowym Воки, 
pozostajemy z... 

M Rm bowiem razie będziemy zmuszeni uciec sie do stanowczych :zrod- 
ków (udać się na droge sądowa). id 

Мату nadzieję, те WPan ше zechce narazaé naszej cierpliwości na dalszą próbę 
i pozostajemy z... 

Za rychłą odpowiedż będziemy WPanu bardzo obowiazani. 

Poniewaz zalezy nam bardzo па tej w adomuści (Poniewaz czas nagli), prosimy 
uprzejmie o odpowiedź odwrotną pocztą і puzostajemy 7... 

Oczekujemy więc zapowiedzianego przybycia pana Х. і załączamy wyrazy powazania. 


Rosyjskich. 


Въ ожпданїн Вашего благосклоннато отвфта (Валшхь извїєтїй) пребываю съ co- 
вершеннымъ почтенемъ. 

Прилатаемь наши курсы и пребываемъ съ... 

Привося Bams наши поздравлен!я по случаю предстоящаго (наступившаго) новаго 
года пребываемъ с^... 

Благодарю Bac, за Ваши пожеланія по случаю.. отвъчаю на нихъ TËWb же п пре- 
бываю с^... Ў 

Въ надежд, что Вы п впредь удостопте меня свопмъ 31oBbpiews.. 

Благодаря Bac» заранфе за исполнен!е моей просьбы, пребываю Ch.. 

Извиняясь въ причиняемомъ Вамъ безпокойствЪ, пребываю съ... 

Считая излишнимъ увбрить Bas, что мы сдъласмъ все отъ HACE зависящее, чтобы 
оправдать дер, которымъ угодно будетъ почтить насъ, пребываемь ст... 

Принося Baan, нашу благодарность за Ваши хлопоты п прося Bacs располагать 
вами, когда бы п въ чемь y Бась um ветрётилаеь надобность. пребываемъ съ... 

Благодаря Bacs за оказанное довёр!е, пребываемъ Cb... 

Ожидая съ удовольстиемь Вашихъ дальнЪйтихъ порученій, пребываемъ ст... 

Вышеприведеннымь сообщеніемъ благоволите воспользоваться не въ ущербъ HAMS. 

Надьюсь, что Вы избавите меня оть необходимости возвращаться вновь къ этому 
вопросу п пребываю съ... 

рилагая при семъ HAMS прейсъ-куранть, цокорнЬйше просимъ почтить насъ 

своими порученіями, въ добросовЪъстномь иеполнен1п которыхъ будьте заранфе үвърены. 

Jus себя надеждою, что Вы почтите меня свопми заказами, п остаюсь глубоко ува- 
жающимъ Васъ. 

Въ надежд, что Вы не оставите меня (моего преемника) свопмъ благосклоннымъ 
впиманіема, пребываемъ CD... 

Остаюсь готовымъ къ услугамъ. 

Покорнфаше прогимъ Baer почтить насъ сволмъ скорымъ отвётомъ. 

Примите увфрен!е въ моей глубокой преданности и үваженіп. 

Извпиняясь за причиненное Вамъ безпокойство, пребываю съ... 

Иеполненемъ этой просьбы Вы премного насъ обяжете. 

Bo надеждЪ, что сообщенное Вамъ останег"я между нами. пребываю съ... 

СожалЪя отъ души, что не могу исполнять Вашей просьбы, остаюсь съ... 

Просимь принять увъреніе, что все Вами сообщенное останется между нами. 

Прося Bacs принать увфреніе, что мы будемь пользоваться сообщенными Вами 
евъдћніями весьма осторожно, пребываемъ ст... 


Niemieckich. 


Achtungsvoll. Hochachtungsvoll. Mit vorzüglicher Нос hung. IHocliaclitungsvoll 
ergebenst. 2 

Штег weiteren пей. Aufrüge gern gewürlig, zeichue ich achtungsw oll... 

Wir halten uns Ihnen bei fernerem Bedarf m unseren Агикеш besieus empfohlen 
und zeichnen... 
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In der angenehmen Erwaitung. mii wencren schátzbaren Aufträgen von Ihnen ре- 
ehrt zu werden. zeichnen wir... 

Ich sehe Ihrer umgelienden seschatzten Autwort gern entgegen und zeichne... 

Mich auf die am Fusse dieses augescbenen leferenzeu beziehend, zeichne ich... 


Francuskich. 


Recevez. Monsieur, mes salutations sin èi es.. 

Aereez. Messieurs, nu» salutations empress es... 

Veuillez agreer, Monsieur. l'expresstou de nous seutiments les plus distingués... 

Veuillez me reserver vos prochains ordres et asréez, Messieurs, mes sincères salu- 
їайпол»... 

En attendant le plaisir de vous lire, je vous presente. Monsieur, mes salutations 
très disiinguee... 

Dans l'attente de vos ordres ulterieurs, uous vos prions, Madame, d'agréer nos salu- 
tations irès respetucuses... 

Dans lattente d'être favorisé de vos nouveaux ordies, je vous prie d'agréer, Mon- 
sieut, mes sincères salulations... 

Vous pouvez compter que les meilleurs sums seront apportés dans l'exeeution de 
voire vommaude .. 


-ngielslicn. 


Aeatm the favour of your answer, Галь Gentlemen, yours truly... 

I give you this information without auy  respon«biity on my part and beg іо 
iemam, Gentlemen. yours truly... 

Trusung that Ше... will sive yoa satrsfacuon (пике you) to honour us with fresh 
orders soon. we гещалт, dear љи, yours respec tfull y... 

Anücipuing our thanks lor your Kind  nmiormations of wlüeh we shall make 
use witu the utmost diseretion, we shall always be ready to reciprocate your services 
and remain, Gentlemen, yours truly... 

Амане the favour of your orders which shall have our best altention, we re- 
main, Gentlemen, yours obediently... 

Awatmne to hear hom you what shall be done wih this case, I romam. Gentlemen, 
yours truly... 

а you also 10 explain this by тейип of post, we тешаш bir, yours 
truly... 

Looking forward to your early reply. D remain, dear Sir, yours truly... 

Requesting you kmdly to lake note ol my sienature, Г am, Geutlemen, yours 
farihtully,... 

Always at your service, we seman, Gentlemen, yours. truly... 

tapis you will adhere to my request, Г remm, Gentlemea, yours truly... 

In sollicita the favour of your countenance and support for ihe future also, we 
remain, Gentlemen, respectfully yours... 

Hoping to hear from you agam soon, we ше yours faithlully.. 

Re you m advance for your kindness, we rema, dear Sir, yours very 
truly... 

With warm expressions ol 102210. and good. wishes lor ihe vontumed prosperity of 
your esteemed house we reman... j 


Koniec części I i 11. 
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Poprawki, jakie należy zrobić м tekście przed rozpoczęciem posługiwania 
516 częścią ГЕИ „Podręcznika“. 


(p. znaczy tekst polski, r.—rosyjski, n.—niemiecki, f.—franeuski i a.—angielski). 
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